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Friedrich Preiſigke 7 


Friedrich preiſigke, der am 8. Februar 1924 zu Heidelberg als 
ordentlicher Honorarprofeſſor an der Aniverſität, Dr. der Philoſophie, 
Ehrendoktor der Rechte und ordentliches Mitglied der Heidelberger 
Akademie und der Straßburger Geſellſchaft der Wiſſenſchaften ſtarb, 
bietet die ſeltene und erhabene Erſcheinung eines techniſchen Reichs— 
beamten, den die Liebe zur Altertumswiſſenſchaft das ganze Leben hindurch 
ſo machtvoll durchdringt, daß er als ein Vierzigjähriger noch ſtudiert, 
promoviert, von da ab neben der amtlichen Tätigkeit ſich in die Papyrus— 
kunde hinein- und bald zu einer hochgeachteten und in ihrer Spezialität 
einzigen Stellung innerhalb dieſer Wiſſenſchaft emporarbeitet. — Ge— 
boren 1856, abſolvierte er Oſtern 1877 am Domgymnaſium zu Magde— 
burg, um ſich dann dem höheren Poſtdienſt zu widmen; er wurde 1896 
Telegraphendirektor in Berlin, zog aber, nachdem er 1903 promoviert 
hatte, die gleiche Stelle in Straßburg vor, um alsbald ſich an die 
Herausgabe dortiger Papyrusſchätze zu wagen. — Seine Editionen 
fanden die lebhafte Anerkennung der erſten Papyrologen, dieſe Aner— 
kennung ward auch dem großen Buche über das Giroweſen zuteil, und 
die Hilfswerke, die er teils noch im Amte in Straßburg, teils (ſeit 1915) 
im Ruheſtande in Heidelberg, in erſtaunlicher Zahl, neben wertvollen und 
originellen Aufſätzen veröffentlichte, bewieſen, was einer Wiſſenſchaft ein 
Mann leiſten kann, dem neben hoher wiſſenſchaftlicher Begabung die 


praktiſche Schulung des Beamten eignet, und dem die Entfagung, mit 


der der gute Beamte für die Allgemeinheit arbeitet, zur zweiten Natur 
geworden iſt. 


Das nunmehr erſcheinende Wörterbuch war von Preiſigke ſelbſt 
als Abſchluß feiner Tätigkeit gedacht. — Es war ihm nicht beſchieden, 
die Veröffentlichung zu erleben; aber das erſte Doppelheft hat er noch 
ausgedruckt, und das Manuffript des ganzen Werkes, bei dem ihm feine 
Tochter als Sekretärin zur Seite ſtand, hat er fertiggeſtellt hinterlaſſen 
(nur für einen kleinen Reſt bleibt noch etwas zu oroͤnen); für die folgenden 
Hefte erübrigt nur die formelle Arbeit der Drucküberwachung — und 
darin iſt er erſetzbar. 


Otto Gradenwitz 
Vorſtand des Inſtituts für geſchichtliche Rechtswiſſenſchaft 
an der Aniverſität Heidelberg. 


Vorwort. 


Den Gedanken, ein Wörterbuch der Griechiſchen Papyrusurkunden zu ſchaffen, hat im Jahre 
1905 auf dem Philologentag zu Hamburg zum erſten Mal Prof. Otto Gradenwitz ausgeſprochen. 
Das Verlangen nach einem ſolchen Werk iſt nur zu berechtigt. Denn die Papyrusurkunden bilden 
eine auf Menſchenalter hinaus nicht zu erſchöpfende Fundgrube für die verſchiedenſten Wiſſensgebiete, 
wie klaſſiſche Philologie, alte Geſchichte, helleniſche, römiſche und ägyptiſche Rechtsgeſchichte, Religions- 
und Kulturgeſchichte, Verfaſſungs- und Verwaltungskunde, Wirtſchaftsgeſchichte πο, Wer auf irgend 
einem dieſer Gebiete die Papryusurkunden benutzen will, braucht notwendig ein Wörterbuch der 
Papyri. Die Herſtellung desſelben mußte jedoch zunächſt unterbleiben, weil die erforderlichen Mittel 
fehlten. Je mehr aber ſeitdem die Papyrus wiſſenſchaft fortſchritt, um jo lebhafter machte ſich der 
Wunſch geltend, den in Hamburg ausgeſprochenen Gedanken in die Tat umzuſetzen. Vor 
allem war es hier wieder Otto Gradenwitz, der nicht müde wurde, die Notwendigkeit des Wörter- 
buches zu betonen, der die vorbereitenden Verhandlungen in die Wege leitete und der es verſtand, 
ſeine Forderungen durchzuſetzen. Schon gleich zu Anfang war man ſich klar, daß nur einer das 
Rieſenwerk ſchaffen könnte: Friedrich Preiſigke. Die Geldfrage wurde in der Weiſe gelöft, daß 
ein Drittel von privater Seite geſtiftet wurde, ein weiteres ſtellte die Heidelberger Akademie der 
Wiſſenſchaften zur Verfügung, während man für das letzte Drittel die Straßburger Wiſſenſchaftliche 
Geſellſchaft zu gewinnen ſuchte. Zu dieſem Zweck kamen am 20. Dezember 1912 die Profeſſoren 
Boll (T) und Gradenwitz mit Ermächtigung der Heidelberger Akademie nach Straßburg, um mit dem 
Vorſitzenden der Straßburger Wiſſenſchaftlichen Geſellſchaft und den Mitgliedern der Straßburger 
Papyruskommiſſion zu verhandeln. An dieſen Verhandlungen nahmen außer den Heidelberger 
Herren die Profeſſoren Breßlau und Spiegelberg, ſowie Preiſigke teil; Prof. Keil (T) war durch 
Krankheit verhindert. Die Anweſenden ſtellten einen ſchriftlichen Antrag, die Straßburger Wiſſen⸗ 
ſchaftliche Geſellſchaft möge beſchließen, daß das letzte Drittel der Ankoſten von ihr zur Verfügung 
geſtellt werde, daß die Leitung des Anternehmens Preiſigke übertragen und Mitglieder beſtimmt 
würden, die zuſammen mit Mitgliedern der Heidelberger Akademie als Kommiſſion zur Regelung 
von Einzelfragen ſowie für die Rechnungslegung zu wirken hätten. In der Februarſitzung vom 
Jahre 1913 hat die Straßburger Wiſſenſchaftliche Geſellſchaft den Antrag einſtimmig genehmigt, 
und die Arbeit konnte beginnen. 

Zunächſt allerdings war Preiſigke, der damals noch ſeinen Dienſt als Telegraphendirektor 
in Straßburg verſah, durch andere Arbeiten (Sammelbuch und Berichtigungsliſte) voll in Anſpruch 
genommen, ſodaß er erſt im Sommer 1914 an die Vorarbeiten für das Wörterbuch gehen konnte. 
And dies tat er denn auch mit der ihm eigenen Energie. 

Mit der Verzettelung des Materials wurde die Arbeit begonnen. Jedes Wort wurde mit 
der Belegſtelle und der dazugehörigen Wendung auf je einen Zettel geſchrieben: 150 Käſten mit 
durchſchnittlich je 2000 Zetteln zeugen von der darauf verwendeten Arbeit. Preiſigke hat dieſe 
entſagungsvolle Tätigkeit in Heidelberg, wohin er nach ſeiner im Jahre 1915 erfolgten Penſionierung 
überſiedelte, ununterbrochen fortgeſetzt und bis zum Jahre 1922 zu Ende geführt. Sodann begann 
er mit der Ausarbeitung des Manuſkriptes für die „Allgemeine Wörterliſte“, indem er die Bedeutung 
eines jeden Wortes nach dem Zuſammenhang, den die dazugehörige Urkunde bot, und nach Paral- 
lelen in der ihm eigenen Bedeutung herausarbeitete. Von einer Lungenentzündung befallen, mußte 
er im Januar 1924 beim Wort φυλάσσω die Feder hinlegen; nach kaum achttägigem Kranken⸗ 
lager ſchloß Friedrich Preiſigke die Augen für immer. 

Bei der Ausarbeitung des Wörterbuches hat ſich Preiſigke in erſter Linie von den Bedürf« 
niſſen des Arkundenforſchers leiten laſſen. Die literariſchen Texte (dazu rechnen auch die Zauber⸗ 
papyri) ſind nicht eingearbeitet worden. Auch ſind alle grammatiſchen, etymologiſchen und ähnliche 
Fragen abſichtlich beiſeite gelaſſen worden. Dagegen findet man im Wb. die ſämtlichen Beleg⸗ 
ſtellen für die Wörter aller bis zum erſten Januar 1922 veröffentlichten griechiſchen und lateiniſchen 
Urkunden (mit Ausnahme unbedeutender Wörter wie μέν, δέ, kai, ἢ u. ä.). Nur gelegentlich auf- 
genommen ſind die in Zeitſchriften oder ſonſt zerſtreut publizierten Texte, die noch nicht im Sammel⸗ 
buch 1 ſtehen, ſondern erſt im Sammelbuch III zum Abdruck kommen werden, ſowie die älteren 


VIII Vorwort 


Editionen ptolemäiſcher Urkunden, die wegen ihrer unſicheren Leſungen von Ulrich Wilcken als A PZ. 
neu herausgegeben werden. Beide Gruppen werden im „Nachtrag“ zum Wörterbuch eingearbeitet 
werden. Alle Arkundenpublikationen, die nach dem erſten Januar 1922, alſo nach dem Beginn 
der Ausarbeitung des Manuffriptes veröffentlicht find, hat Preiſigke nur gelegentlich zitiert. Auch fie 
werden mit den nach dem Tode Preiſigkes erſchienenen Publikationen für den „Nachtrag“ aufgeſpart. 

Außerdem hat Preiſigke die für den Arkundenforſcher wichtigen Wendungen abgedruckt und 
oft durch eine Aberſetzung erläutert. 

Die moderne Literatur, die im Fachwörterbuch ſteht, iſt nicht abermals abgedruckt worden; 
dagegen iſt die wichtigſte nach dem Erſcheinen des Fachwörterbuches veröffentlichte Literatur angegeben. 

Das geſamte Werk wird in 3 Bänden erſcheinen; der vorliegende erſte Band enthält die 
„Allgemeine Wörterliſte“ von a — , der zweite Band wird die der Buchſtaben A—w bringen, der 
dritte Band wird in 23 Abſchnitten die „Beſondere Wörterliſte“ (wie die lateiniſchen Wörter, 
Könige, Kaiſer, Indiktionen, Konſuln, Aren, Monate uſw.) enthalten. Es iſt beabſichtigt, durch 
Nachträge, die von Zeit zu Zeit erſcheinen ſollen, Preiſigkes Arbeit auch ſachlich vor dem Veralten 
zu ſchützen. 

Die 1. Lieferung des vorliegenden Bandes (α --- δίκη) iſt noch unter der Leitung Preiſigkes 
ausgedruckt worden und im März 1924 zu Heidelberg erſchienen; die Veröffentlichung hat er nicht 
mehr erlebt. Seinem Wunſche gemäß habe ich die Vollendung und Herausgabe ſeines Werkes 
übernommen und die Drucklegung ohne Anterbrechung fortgeführt. Die 2. Lieferung (δίκη — ἔχω) 
konnte im November 1924, die 3. Lieferung, die den erſten Band abſchließend von ἔχω — κωφός 
reicht, Pfingſten 1925 veröffentlicht werden. 8 

Bei der 2. Lieferung habe ich mich gegenüber Preiſigkes Text im Ganzen auf Anderungen 
rein formeller Natur beſchränkt. Nachdem es mir durch eine Anterſtützung ſeitens der Notgemein⸗ 
ſchaft der Deutſchen Wiſſenſchaft ermöglicht worden iſt, mich ganz der Bearbeitung des Wb. zu 
widmen, konnte ich das Manufkript vom Buchſtaben Jota ab genauer revidieren und dabei auch 
Anderungen ſachlicher Natur vornehmen, zu denen mein verewigter Lehrer in der fieberhaften Tätigkeit 
der letzten Jahre keine Muße mehr gehabt hat. Die neuſte Literatur iſt möglichſt vollſtändig ein⸗ 
gearbeitet worden. Nicht möglich iſt es geweſen, eine jede Aberſetzung nach dem Zuſammenhang 
der zitierten Arkunde nachzuprüfen; denn der Wunſch des Verfaſſers, möglichſt raſch den Druck zu 
Ende zu führen, iſt für mich ſtets ausſchlaggebend geweſen. 

Bei allen Arbeiten am Wb. unterſtützten mich in der liebenswürdigſten Weiſe die Herren 
Profeſſoren Gradenwitz, Partſch, der uns allzufrüh entriſſen wurde, und Schubart, deſſen Güte 
ich meine Arbeitsſtätte im Muſeum verdanke; auch Herr Profeſſor Wilcken hat mir ſtets ſeinen 
koſtbaren Rat zu teil werden laſſen. 

Neben ihm gilt mein ganz beſonderer Dank Herrn Profeſſor Viereck, der ſchon ſeit der 
1. Lieferung die entſagungsvolle, zeitraubende Arbeit des Korrekturleſens auf ſich genommen und 
mir ſtändig mit ſeinen wertvollen Verbeſſerungsvorſchlägen zur Seite geſtanden hat. 

Auch Frl. Preiſigke, die Tochter des Verſtorbenen, hat große Verdienſte um das Wb.; mit 
Hingebung hat ſie ihrem Vater bei der Herſtellung ſeiner wiſſenſchaftlichen Sammelwerke und ganz 
beſonders beim Wörterbuch geholfen. Verſchiedene Papyruseditionen hat ſie verzettelt und die 
ſämtlichen ausgeſchriebenen Zettel alphabetiſch geordnet. 

Die ſolide Ausſtattung des Werkes und die raſche Fertigſtellung des erſten Bandes verdanken 
wir der Druckerei Hubert & Co. G. m. b. H. in Göttingen. 

Der juriſtiſchen Fakultät zu Heidelberg, deren opferwilliges Eintreten den Druck des monu⸗ 
mentalen Werkes Friedrich Preiſigkes ermöglicht hat, ſei nach dem Willen des Verblichenen dies 
Werk geweiht. 


Berlin G 2, Pfingſten 1925. 
Papyrusſammlung der Staatl. Muſeen. 


Dr. Emil Kießling. 


Vorbemerkung IX 


Vorbemerkung. 


Punkte unter den Buchſtaben griechiſcher oder lateiniſcher Wörter deuten an, daß die Leſung 
des gekennzeichneten Buchſtabens zweifelhaft iſt. 

55 Ergänzungs- und Tilgungsklammern haben den gewohnten Sinn (vgl, Wilcken, Grund- 
züge S. X): 

[] bedeutet Lücke im Original, die bisweilen vom Herausgeber ausgefüllt wird. 
I] bedeutet Tilgung durch den Schreiber des Originals. 

() bedeutet Hinzufügung bzw. Veränderung durch den Herausgeber. 

(0) bedeutet Tilgung durch den Herausgeber. 

() bedeutet Auflöſung von Abkürzungen. 

In den Zitaten werden Klammern und Punkte nur dann geſetzt, wenn die Anſicherheit der 
Leſung in beſtimmten Fällen beſonders kenntlich gemacht werden ſoll. Die in den Urkunden vor⸗ 
kommenden Schreibfehler ſind in der Regel nicht berückſichtigt worden. 

Wird eine Arkunde aus einer mehrbändigen Papyrusausgabe, die fortlaufend numeriert iſt 
(3. B. BGU, Ox) zitiert, fo fehlt die Bezeichnung des einzelnen Bandes (4. B. Οχ 835--οχῖὶν 
Nr 835); die Bandzahl kann mit Hilfe folgender Tabelle ermittelt werden: 


5 J 1— 361 III 485—1331 Χ 1224—1350 
II 362—696 IV 1332—1646 ΧΙ 1351— 1404 
III 697—1012 V 1647—1911 XII 1405—1593 
IV 1013—1209 Masp. I 1—124 XIII 1594—1625 
V 1210 (Gnomon) II 125—278 XIV 1626—1777 
VI 1211—1499 III 279—359 89e 1112 

Ditt I 1-434 οχ [ 1-- 207 II 113—156 

II 435—737 II 208—400 III . 157—279 

Flor 1 1-—105 III 401—653 IV 280-445 

II 106-278 IV 654— 839 V 446 — 550 

III 279—391 V 840. 844 VI 551-730 
Form III 1-701 VI 845 — 1006 Straßb I 1-80 

VIII 702—1346 VII 1007—1072 II 81—125 
Lond I 1-—138 VIII 1073—1165 Teb I 1-264 
II 139—484 | IX 1166—1223 II 265—689 


Es bedeutet z B: B 388 1,9; 11 [IT] = Urkunde Nr 388, Spalte I, Zeile 9 und Zeile 11, aus dem 
2. Jahrh nach Chr. 
Hib 102,2; 7 [IIIv = Urkunde Nr 102, Zeile 2 und Zeile 7, aus dem 3. Jahrh vor Chr. 
Eckige Klammern mit eingeſchloſſenen römiſchen Ziffern enthalten die Angabe des Jahrhunderts, 
dem die zitierte Urkunde angehört: 
[ΠΠ0] = 3. Jahrh. vor Chr Geb. 
III 2 2. " nach Η͂ 
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A (innerhalb eines Zitates) = Recto 
B 


Χ Arkundenausgaben 


Arkundenausgaben. 
(Vgl die Aberſicht bei Wilcken, Grundzüge der Papyruskunde Seite XXV.) 


Die aus irgend einem Grunde (vgl Vorwort S VIIff) bisher nur gelegentlich berück⸗ 
ſichtigten Papyruseditionen ſind durch die Worte „nur gelegentlich“ kenntlich gemacht. 


Amh — Grenfell and Hunt, The Amherst Papyri, I (1900), II (1901). 

Ann Annales du Service des Antiquités de l’Egypte, Kairo (nur gelegentlich). 
Arch — Archiv für Papyrusforſchung. 

B — Agyptiſche Urkunden aus den Muſeen zu Berlin (ſonſt BGU zitiert), I- IV, V ἘΞ 


Gnom), VI (dieſer Band nur gelegentlich). 


Bad — Fr. Bilabel, Griechiſche Papyri (Urkunden, Briefe, Mumienetikette). Veröffent⸗ 


lichungen aus den badiſchen Papyrus-Sammlungen. Heft 2. Heidelberg 1923, 
Winter (nur gelegentlich). 


Bas — €. Nabel, Papyrusurkunden der öffentlichen Bibliothek der Aniverſität zu Baſel, 
Berlin 1917. 5 
BL — Preiſigke, Berichtigungsliſte der griechiſchen Papyrusurkunden aus Agypten, Heft 
I- IV (1913-1922). 

Chic —= Goodspeed, Papyri from Karanis, Stud. in class. phil. III, Chicago 1900. 
Chrest J und II = Wilcken (J) und Mitteis (II), Chreſtomathie der Papyruskunde, Leipzig 1912. 
CIG = Corpus inscriptionum graecarum Vol. III, Berlin 1853. 

CPR : = Wessyly, Corpus papyrorum Raineri I. Rechtsurkunden Wien 1895. 
Crum = Crum, Coptic monuments, Kairo 1902 (IV des Catalogue gen. des Antiqu. 
Egyptiennes du Musée du Caire). 
Ditt —= Dittenberger, Orientis graeci inscriptiones selectae, Leipzig 1903 - 1905. 
Eleph —= Rubenfohn, Elephantine⸗Papyri, Berlin 1907. 
Fay = Grenfell-Hunt-Hogarth, Fayim towns and their papyri, London 1900. 
FayOstr = Die Oſtraka in dem vorgenannten Werke, S. 320 ff. 
Flor = Papiri Fiorentini, I (1906) von Vitelli, II (1910) von Comparetti, III (1915) 
von Vitelli. 
Form — Weſſely, Griechiſche Papyrusurkunden kleineren Formats, Studien zur Paläographie 
und Papyruskunde III (1904) und VIII (1908). 
Frankf = Lewald, Griechiſche Papyri aus dem Beſitz des Rechtswiſſenſchaftlichen Seminars 
der Aniverſität Frankfurt 1 der Heidelberger Akademie der Wiſſen⸗ 
ſchaften 1920, Abh Nr 14). 
Freib —Partſch, Mitteilungen aus der Freiburger DE e a 2 (Sitzungsberichte 
der Heidelberger Akademie der Wiſſenſchaften 1916, Abh Nr 10). 
Gen = Nicole, Les papyrus de Genève I (1896 - 1906). 
Giss — Rornemann und Paul M Meyer, Griechiſche Papyri im Muſeum des Oberheſſiſchen 
Geſchichtsvereins zu Gießen, Leipzig 1910-1912. 
Gnom = Seckel und Schubart, Der Gnomon des Idios Logos, Berlin 1919 w( Band V 
der Agyptiſchen Arkunden aus den ſtaatlichen Muſeen zu Berlin). 
Goodsp == Goodspeed, Greek papyri from the Cairo Museum, Chicago 1902. 
Grad — Plaumann, Griechiſche Papyri der Sammlung Gradenwitz (Sitzungsberichte der 
Heidelberger Akademie der Wiſſenſchaften 1914, Abh Nr 15). 
Grenf I = Grenfell, An Alexandrian erotic fragment and other greek papyri, Oxford 
1896. 
Grenf II = Grenfell and Hunt, New classical fragments and other greek and latin 
papyri, Oxford 1897. 
Gurob == Smyly, Greek papyri from Gurob (Royal Irish Academy, Cunningham 


Memoirs No XII), Duplin 1921. 
Hal — Dikaiomata, Auszüge aus alexandriniſchen Geſetzen und Verordnungen in einem 
Papyrus des philologiſchen Seminars der Aniverſität Halle, Berlin 1913. 
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Arkundenausgaben ΧΙ 


Paul M Meyer, Griechifche Papyrusurkunden der Hamburger Stadtbibliothek, 
Heft 1 und 2, Leipzig 1911 und 1913. ö 

Wessely, Corpus papyrorum Hermopolitanorum (Heft V der Studien zur 
Paläographie und Papyruskunde, Leipzig 1905). 

Grenfell and Hunt, The Hibeh papyri, Part I, London 1906. 

Papyri Jandanae, Leipzig 1912—1914 (Heft 1 von Schäfer, Heft 2 von Eisner, 
Heft 3 von Spohr, Heft 4 von Spieß). 

Preiſigke und Spiegelberg, Die Prinz⸗Joachim⸗Oſtraka (Schriften der Wiſſenſchaft⸗ 
lichen Geſellſchaft in Straßburg, 19. Heft, Straßburg 1914, jetzt im Verlag der 
„Vereinigung wiſſenſchaftl Verleger“ in Berlin). ᾿ 

Lefebvre, Recueil des inscriptions greques-chrétiennes d’Egypte, Kairo 1907. 
Leemans Papyri graeci musei antiquarii publ. Lugd. Batav. I (1843), II (1885). 
(nur gelegentlich.) 

Jouguet, Papyrus grees (Institut papyrologique de l'Université de Lille), 
I fasc. 1 und 2, Paris 1907 und 1908. 

Mitteis, Griech Urkunden der Papyrusſammlung zu Leipzig, Leipzig 1906. 
Greek papyri in the British Museum, I (1893) von Kenyon (nur gelegentlich), 
H (1898) von Kenyon, III (1907) von Kenyon und Bell, IV (1910) von Bell, 
V (1917) von Bell. 

Catalogue oft he Coptie Manuscripts in the British Museum by W. E. Crum, 
Lond 1905. 

Lesquier, Papyrus de Magdola Papyrus grecs Lille II), Paris 1912. 
Maspero, Papyrus grecs d’&poque byzantine (Catalogue general des anti- 
quités egyptiennes du Musée du Caire), I (1911), II (1913), III (1916). Beim 
Zitieren werden die Tauſender und Zehntauſender weggelaſſen, alſo Masp 114 
= Masp 67 114, R 

Paul M Meyer, Griechiſche Texte aus Agypten, Berlin 1916. 

Die in vorſtehender Ausgabe S. 107ff. enthaltenen Oſtraka. 

Studi della Scuola papirologica (Accad. scientifico-letterraria Milano), 
I (1915), II (1917). 

Mitteilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer, Wien 1887— 1897. 
Heiſenberg und Wenger, Byzantiniſche Papyri in der k. Hof- und Staatsbibliothek 
zu München, Leipzig und Berlin 1914. N 

Viereck, Oſtraka aus Brüſſel und Berlin (Schrift 4 des Papyrusinſtituts Heidelberg), 
Berlin 1922. 

Viereck, Griechiſche und griechiſch demotiſche Oſtraka der Aniverſitäts⸗ und Landes- 
bibliothek zu Straßburg, Berlin 1923 (nur gelegentlich). 

Grenfell and Hunt, The Oxyrhynchos-Papyri, I- XIV (1898 — 1920). 
Brunet de Presle, Notices et extraits des manuser. grecs de la bibliotheque 
imperiale 18 (2), Paris 1865 und 1866 (nur gelegentlich). 

The Flinders Petrie papyri, I (1891) von Mahaffy, II (1893) von Mahaffy, 
III (1905) von Mahaffy und Smyly. 

Papyrus Erzherzog Rainer, ſiehe MPER. 

Preiſigke, Griech Arkunden des ägyptiſchen Muſeums zu Kairo, Straßburg 1911 
(Schriften der Wiſſenſchaftl Geſellſchaft in Straßburg, Heft 8, jetzt im Verlage der 
„Vereinigung wiſſenſchaftl Verleger“ in Berlin). 

Reinach, Papyrus grees et d&motiques, Paris 1905. 

Grenfell, Revenue-Laws of Ptolemy Philadelphus, Oxford 1896. 
Johnson -Martin-Hunt, Catalogue of the greek papyri in the John Rylands 
Library, Manchester II 1915. 3 

Preiſigke, Sammelbuch griechiſcher Urkunden aus Agypten, I (1915), II (1922), 
jetzt im Verlag der „Vereinigung wiſſenſchaftl Verleger“ in Berlin. 

Preiſigke und Spiegelberg, Agyptiſche und griechiſche Inſchriften und Grafitti aus 
den Steinbrüchen des Gebel Silſile, Straßburg 1915 (jest im Verlag der „Ver⸗ 
einigung wiſſenſchaftl Verleger“ in Berlin). 

Papiri greci e latini (Pubblicazioni della Società Italiana), — VI (1912—1 920). 
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Arkundenausgaben 


Preiſigke, Griechiſche Papyrus der Univerfitäts- und Landesbibliothek zu Straßburg 
(Verlag J. C. Hinrichs in Leipzig) I (1906 — 1912), II (1920). 

Weſſely, Studien zur Paläographie und Papyruskunde, I XX (1902 — 1921), 
XXII (1922) (dieſer Band nur gelegentlich). Band I, II und IV werden zitiert 
als Stud I, Band III und VIII als Form. und Band Vals Herm. 

(Siehe unter Mil). 

The Tebtunis papyri, I (1902) von Grenfell, Hunt und Smyly, II (1907) 
von Grenfell, Hunt und (Goodspeed). 

Jouguet, Papyrus de Theadelphie, Paris 1911. 

Theban Ostraca (University of Toronto Studies), Teil III: Greek Texts, 
von Milne, London 1913. 


Theb Bank = Wilcken, Aktenſtücke aus der kal Bank zu Theben i in den Muſeen zu Berlin, London, 


din: 


WO 


Zen 


Paris, Abh Pr Akad 1886 (nur gelegentlich). 

= Peyron, Papyri graeci regii Taurinensis musei Aegyptii, I und II (1826-1827) 
(nur gelegentlich). 

— Wilcken, Griech Oſtraka, zweites Buch, Leipzig 1899. 

— Edgar, Zenon-Papyri (Annales du Service des Antiquites de l’Egypte 18 
ff. (1918 ff.) (nur gelegentlich). 
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! Α 

d. 1) Ξξ- αὐτός. B 463,7 [II]: τῇ ἃ ἡμέρᾳ. — 2) 
= πρότερον. Jand 8,5 [II]: τοῦ q γραμματέως. 
CPR 118,3 [II]: ἀναγραφόμενος ἐν α΄ "Qpwv 
δύο ἀμφοδαρχίᾳ. Zahlreich bei Ackerbezeichnungen, 
z B Β 8118; 24[ΠΠ:’: οὐσία a ᾿Απίωνος. Grenf 
II 56,8 [III: γῆ d Θέωνος. Β 742 IIA, S [II]: κλῆ- 
ρος a ᾿Αφροδισίας uſw. Siehe noch unter πρότερον. 

ἀβάκιον, Schreibtafel, Rechenbrett. 
Lond 1683,3 [VII. Stud XX 211,13 [V/VII: 
τιμὴ ἀβακίίου). k 

ἀβάκτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

äß as, Schreibtafel. Lond 402 II, 29 [110]. 

ἀβαρής. Ox 933,29 [III: ἐάν σοι -ρὲς i, wenn 
es dir keine Mühe macht. Ebenſo: Ox 1757,14; 
18[Π]. B 248, 26 [II. 1080,17 [III]. Bad 33,5 III. 

ἀβᾶς, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἀβάσκαντος, unberufen. Ox 292,12 [I]: 
-τως τὰ ἄριστα πράττειν, unberufen ſich des beſten 
Wohlſeins erfreuen. Gen 55,23 [TV]: ἀσπάζομαι 
Τὸν -τόν σου οἶκον, Gruß an deine Familie un- 
berufen. Ebenſo Gen 54, 28. 56,4 [IV]. Giss 76,8 
III]: ἀσπάζομαι Ἡρακλείδην τὸν -Tov, Gruß an 
Heraklides unberufen (mögen die Dämonen bei 
Nennung des Namens nicht Herrſchaft über den 
Mann gewinnen). Ahnlich: Ox 300,9 [I]. Giss 
24,7 [II]. — Fay 126,10 [III: ἀσπάζομαι τὸ -Tov 
αὐτῆς παιδίον. Ahnlich: Flor 365,14. Giss 23,10. 
25,3. Lips 108,9. Par S422 Nr 18 d, 13. Soc 
236,37. B 714,11. 811,4. Ox 930, 23. 1159,27. 
1218,11. 1666,24. 1758, 4. 1766,14. SB 1022, 4. 
4122,6 [ſämtlich röm, kein Beiſpiel aus ptolem Zeit]. 

ἄβατος, unzugänglich. Ditt 654,6 [lol. 

ἀββᾶς, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἀβδέλλα, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀβελτερία, Einfalt. B 1024 V,4 ΠΥ]. 

ἄβεσσα, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἀβίαστος. Thead 19,21 [IV]: τὸ -στον φυλά- 
del, er wird ſchützen vor Gewalttat. 

ἀβικτῶρι (= ἀβικτώριον, amictorium), Hals- 
tuch. Mey 22,10 [HI/IV]. 

ἀβίωτος. Masp 352,6 [dya]: καταστήσας με 
-Tov, nachdem er mich brotlos gemacht hatte. 

ἀβλαβής. 1) frei von Schaden. Masp 161, 
13 [VI]: τὸ ἀνενόχλητον καὶ τὸ ἀζήμιον καὶ τὸ 


-βὲς παραφυλάξαι, dafür ſorgen, daß keine Be⸗ 


helligung oder Strafe oder Vermögensſchaden er: 
folgt. Masp 90,4. 159,31. 168,30; 74. Flor 294, 
76.323,12. Ox 125,15. Straßb 40,48 [ſämtl VII. 
Soc 709,25 [VII: τὴν νομὴν τῆς οἰκίας -βῆ παρα- 
δοῦναι, den Nießbrauch des Hauſes unbeſchädigt 
zurückgeben. Masp III. Lond V. = 2) ſchuld⸗ 
los. Soc 392,13 [ΠΠ0]: χρείαν ἔχοντες -βῶς. 
ἀβοήϑητος, der Hülfe entbehrend. Ox 
899,44 [III]. Teb 327,24 [II]. B 291, 10 [IT]. 
970,8 [II]: in allen vier Fällen γυνὴ -Tos, Weib 
ohne Stütze. B 522,7 [II]: γυνὴ χήρα καὶ -Tos. 
Mey 8,10 [II]: καταφρονῶν τῆς περὶ ἡμᾶς ἀβ[οη- 
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ϑήτου ἀσϑενείας]" 

ἀβόλλης, Mantel. Hamb 10,31. Β 469,4. 
814,8. Ox 1153,18. Stud XX 15,9.46,20. CPR 
27,9 [ſämtlich I—IIII. 

ἄβολος (vgl ἄβωλος). Lit: Pr, Fachw. 1) ein 
Tier, das die erſten Zähne noch nicht ab— 
geworfen hat. B 469,4 [III: κάμηλον ἄρ- 
ρένα -λον. Hamb 33 II, 3; 20 κιῦ [IT]: ὄνος ἄρρην 
Jos. Lond 909 a, 6 [II]. — 2) keimfrei (von der 
Ackerfrucht). B 1015,12 [III]: λάχανον νέον κα- 
ϑαρὸν ἄδολον -Aov κεκοσκινευμένον. Teb 370,13 
II/III]: πυρὸς καϑαρὸς ἄδολος -λος ἄκριϑος κε- 
κοσκινευμένος. Ahnlich: Straßb 2,10. 10,18. 76, 
10. 78,18. Flor 338,21 [fämel II III]. Flor 52, 
18. B 1092,21. Lips 19,22. Stud 133,12 [ſämtl 
IVI. 

ἀβουλία, Anüberlegtheit. Ox 474, 37 [III. 

ἄβρεβις, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

aß po EW, durch die Nilſchwelle nicht δὲ. 
wäſſert ſein (vom Acker), ſodaß durch künſt⸗ 
liche Bewäſſerung nachgeholfen werden muß. Lit: 
Pr, Fachw unter ἄβροχος. --- B 973,14 III: μέρος 
κλήρου ἠβροχηκὸς πρὸς τὸ πλεῖστον. Fay 33,13 
III]: τὰς ἠβροχηκυίας ἀρούρας. Ebenſo: Hamb 
11,16. Teb 324,13. Soc 161,17. Β 139,15. 
Thead 20,6. Grenf II 56,10. Bad 22,17 [jämtl 
römj. 

ἀβροχία (vgl ἀβροχέω). SB 4481,20 [VI: ἐὰν 
-χία γένηται. Masp 211,22 [VI]: eis -χίαν κατέ- 
στήσεν τὸ πεδίον, er brachte es dahin, daß der Acker 
unberieſelt blieb. Ditt 56,15 [IIIol. Thead 
16,14; 15 [TV]. Herm 1194 11,22 [III. 

ἀβροχικός (vgl ἀβροχέω). Flor 286,23 [VI]: 
διδόναι τὸν φόρον Ev τελείῳ καὶ -κῷ, Pachtzins ift 


[fällig, ob der Acker vom Nil genügend über- 


ſchwemmt wird oder überhaupt nicht. Eben- 
fo: Masp 107,13. 109,37. 300,13. 301,26. Lond 
1689,18. 1695,11. 1696,14. Soc 283,20 (2 VII. 

ἀβρόχιστος, was nicht bewäſſert werden 
kann. Goodsp 15,22 [IV]: ὑπὲρ ἀρουρῶν πεντή- 
κοντα ἀβροχίσίτ]ου τελῶ, ich ſteuere für 50 Morgen 
ohne die Möglichkeit, ſie zu bewäſſern. Crönert in 
Paſſow's Wörterbuch ſetzt ἀβρόχιστος --- ἄβροχος. 

ἄβροχος (vgl ἀβροχέω), von der natür⸗ 
lichen Nilſchwelle nicht erreicht (Ackerland). 
Lit: Pr, Fachw. — Hib 85,25 [IIIv]: μηδένα 
ὑπόλογον ποιούμενος ἀβρόχου, ohne Pachtzins⸗ 
abzug vorzunehmen für das von der Nilſchwelle 
nicht erreichte Land. B 198,11 [II]: κλῆρος νῦν 
ἐν ἀβρόχῳ, zur Zeit im Zuſlande einer äßpoxos 
γῆ. Ebenſo: Giss 61,12 [II]. Chr I 352,15 [III. 
Soc 188,9 (?) [VI]. Grenf 156,13 [VI]: τῷ δὲ 
-χῳ (erg ἔτει), 8 μὴ ein, παρέξω ἥμισυ τοῦ φόρου, 
in einem Jahre mit mangelnder Nilſchwelle. Eben- 
fo: Grenf 1 57,11. Amh 86,13 [I]: ἐὰν δέ τις 
ἄβροχος γένηται, παραδεχϑήσεταί μοι! κατὰ τὸ 
ἀνάλογον τοῦ φόρου, falls uſw, ſoll entſprechende 
Pachtermäßigung ſtattfinden. Ahnlich: B 640,18. 
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ἀβστινατίων 8 


831,14. CPR 239,10. Ox 1125,10. 1279,23. 
Teb 374,19. Amh 85,15 [ſämtl I- III]. Soc 77, 
23 [VII: τελέσω ἐπί τ᾽ ἐνβρόχῳ καὶ ἀβρόχῳ ἀρτά- 
Bas x, ich werde den Pachtzins zahlen, gleichviel, 
ob die Nilſchwelle den Acker erreicht oder nicht. 
Ebenſo: Flor 325,14 [ VJ. — SB 4310, 4; 9. Ox 
1061,7. Magd 3,5. Petr II 13,5, 9. 30 b, . u ö. 
39g. 17. Petr III 95 II, 7. Teb I [fämtl III —Ip). 
— SB 1089, 6. 4325. Chr I 341, 26. 352,15. B 
84, 14. 455,15. 571,11. 703,8. Lips 105,26; 30. 
Teb 420, 10. Jand 28,20. Fay 339. Straßb 10, 
9. 23,51. Giss 4,20. 5,13. 611,15 κι. Stud X 
50. Stud XVII Ὁ 13,9 uö. Herm 119A VII, 
22; VIII, 9. Herm 120B1,2. Herm 125A. Flor 
41,18. 339,7. 368,13. Ox 101,25. 501, 28. 740, 
45. 810. 910,27. 1113 1,15 u ö. Lond 256 e, 6. 
350,11. 1367,2; 18 [ſämtl I—IIIJ. — Lond V. 
Ox XII. XIV. Ryl II. Soc VI. Masp III. Frankf. 
B VI. Stud XX. 

ἀβστινατίων, abstinatio. Vgl Paul M 
Meyer, Juriſt Pap 11,82 Anm. — Masp 9711, 
82 VII: ἀποκήρυξις -riovos (Enterbung der Tochter 
durch den Vater). Vgl ἀποκήρυξις. 

ἄβωλος (— ἄβολος). 1) vom Tiere. Lond 
909 a, 6 [III: κάμηλος -λος. — 2) von der Acker⸗ 
frucht. Lond 976,5 [IV]: φακὸς -Aos. Soc 468, 
23 [II]: φακὸς Jos. Alle folgenden Belege be⸗ 
treffen Kornfrucht: Ox 988. 1024,25. 1040,15. 
1259,15. 1474,15. 1640, 3. 1689,30. Soc 470,8. 
702,3. Stud XX 32,15. Preis 39,16. 40, 12. 41, 
18 [ſämtl II—IV]. 

᾿Αγαϑοδότειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

ἀγαϑόν (Subſt). Ox 1021,12 [II: ἀρχὴ ὧν 
πάντων -ϑῶν Νέρων Καῖσαρ. Soc 206, 7 [III]: τὰ ἐν 


᾿βίῳ κάλλιστα -ϑά, die höchſten Güter des Lebens. 


Ahnlich: Lips 119113; 6 [III]. Ox 41,5;8 [III / 
IV]. Masp 2 III, 23 [VI]. Flor 296,9 [VI]. Masp 
151,256 [VI]: τὰ ἀμύϑητα ϑεοῦ -ά. SB 4284, 7 
[III]: Αὐτοκράτορες κτλ, ned’ ὧν πλείστων -ϑῶν 
ἐδωρήσαντο, ἠϑέλησαν κτλ. Lond IV © 609. 
ἀγαϑοποιός, Wohltäter. Stud XX 2931, 
8 [byzl. f 
ἀγαϑός (vgl au ya y). 1) ἀγαϑῇ τύχῃ: Giss 
2,8 [II], Ehevertrag. B 774, 1 [II]. 362 V,1 [III]: 
ἀγαϑῇ τύχῃ, ϑεοὶ σωτήριοι. B 316,2 IVI. 1283, 7. 
Ox 104,3 [I]. 105,1 [II]. 489. 490. 491. 492. 
494. 495 [alles II], alles Teſtam. Ox 496. 1273. 
1490, 7. Ditt 16. 17. 51,21. 56,20; 25 [alle vier 
IIIv]. Ditt 671. 702. 703. Soc 312 [IV], Horo⸗ 
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ſtop. B VI. SB II. — 2) ἐπ’ ἀγαϑῷ: B 12,4 τὸ 


[II]: ἡ τοῦ iepwrarou Νείλου Em’ ἀγαϑῷ ἀνάβασις. 
B 1197 1,12 [Io]: ἡ ἐπ᾽ ἀγαϑῷ σου παρουσία. 
Giss 16,7 [II]: ἐὰν παραγένῃ ἐπ᾽ ἀγαϑῷ πρὸς ἐμέ. 
Giss 78,6. 79IV,10. Teb 303,15. Ox 298,14. 
484,23. 531,6. Ditt 699. 704. 710. 713. 717,9. 
722,12. Lond 1159,3. Ryl 233,2 [ſämtl röm]. 
SBII. Lond III. - 3) & ἀγαϑοῖς: B 91,6{Π|: 
A yeıvonevn ἐπ᾽ ἀγαϑοῖς κατασπορά, die kommende 
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hoffnungsfrohe Saatzeit. Ebenſo: B 835,19 [IT]. 
Flor 21,10 [III]. OX 7111,17 [IV]: ἡ ἐπ᾽ ἀγαϑοῖς 
σου ἐπιδημία. Teb 288,3. 407,12. Ox 1202,15 
[IT]: of ἐπ᾽ ἀγαϑοῖς ἐφηβεύειν μέλλοντες, die hoff: 
nungsvollen Ephebenanwärter. B93,9. Lond 955, 
7. SB II. « von der Gottheit: Ox 1449,4 
[III]: -ϑὸς δαίμων (heidn). Ditt 666,3 [I]: ὁ -ϑὸς 
δαίμων τῆς οἰκουμένης (Nero). Ox 1021,8 [I]: 
ebenſo. Ox 1161,2 [IV]: τῷ -ϑῷ ἡμῶν σωτῆρι καὶ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ (Gott Vater und Sohn). Masp 4, 
20 [VI]: ὁ -ϑὸς κύριος ἐπόπτης ϑεός. SB 1991: 
τῷ δεῖνα τὸ -ϑὸν πνεῦμα (Grabinſchr). — 5) vom 
Menſchen: Β 798,1 [byz]: τῇ -ϑῇ μετὰ ϑεὸν δε- 
σποίνῃ ἡμῶν. Masp 211,1 [VI]: ὁ -ϑὸς ἡμῶν de- 
σπότης (der dux). Ebenſo: Flor 296,37. Gen 14, 
1 [bya]. Grenf II 92,2 [VII. OX 130,1 κ [VII. 
131,1 uö [VII. Lips 40 II, 19 IVI: ὁ -ϑὸς de- 
σπότης μου (ſpricht der Sklave). Lond 113,1,27 
[VI]: μέσοι εἰρηνικοὶ ἄνδρες -ϑοί, brave Männer 
als Schiedsrichter. Ox 41,5 [III/ IVI: ἀρχηγὲ τῶν 
ἀγαϑῶν (acclamatio). Chr I 1,2,11 [IIIo]. Giss 
22,4. Ox 642. Soc210,6. SB4117,3. = 6) von 
Sachen: B 849,7 [IV]: φασήλου -ϑοῦ ἀρτάβη. 
— 7) von der Tat: Masp 3,13. 151,237 [VII: 
-ϑὸν ἔργον. Masp 21,19 [VII: ἐκδικία -ϑή, ge⸗ 
rechter Richterfpruch. Masp 151,23;31[VI]: -ϑῷ 
συνειδότι, nach beſtem Wiſſ en und Gewiſſen. Masp 
151 132 VII: ἐπ᾽ -ϑῇ καὶ εἱλικρινεῖ προαιρέσει, in 
gutgemeintem und genau überlegten Entſchluſſe 
(Teſtam). B 314,19 VIII: μετὰ πίστεως -ϑῆς, ge⸗ 
treulich. Ebenſo: Ox 140,16 [VI]. Gen 14,21 
byzl: ἡ -ϑή σου ψυχή, dein gutes Herz. Masp 
151, 254 [VI]: -ϑὸν αὐτῶν φρόντισμα ποιεῖν, gut 
für fie ſorgen. B 1080,3 [III]: ἡ -ϑὴ εὐσεβὴς καὶ 
εὐτυχὴς συμβίωσις, Eheſtand. Soc 236,34. Masp 
211,1. = 8) allgemeines: Gen 61,10 [IV]: 
ἀπαντήσῃς eis τὴν -ϑὴν ἡμέραν, am frohen Tage. 
Ox 118,21 [III]: -ϑὰ εὐχόμενος &midve. Masp 21 
1,4. 21115. 151,248. Gen 14,20;22. Ox 1126, 
10. Lond V. SB II. - 9) ἀγαϑότατος. Par 
18,3 [II]: ὁ -τός μου υἱός. Lond 981,8 [TV]: -ros 
πατήρ. Ox 1757,26 III. 

ἀγαϑότατος, ſiehe ἀγαϑός unter Punkt 9. 

G vad örns, Güte. SB 2034, 7 [bya]: κατὰ τὸ 
ϑέλημα τῆς σῆς -τητος (Güte Gottes). 

ἀγάκλυτος, hochberühmt. SB4314,3[IITo], 
Grabſchrift. 

ἀγαλλιάω, frohlocken. Ox 1592,4 IV]: 
πάνυ ἠγαλλείασα. 

ἀγαλλίαμα, Frohlocken. Lond 1029 Verso 
[VIII], chriſtl Lobgeſang. 

ἀγάλλω (Med), ſich freuen. Masp3, s[VI]: 
ἐπὶ τῆς ὑμετέρας αἰσίας -AAovraı εὐαρχείας, über 
deine ſegensvolle Regierungsform. 

ἄγαλμα. 1) Weibgeſchenk. SB 1694 [VIV]. 
— 2) Götterbild. Ditt 56,10; 58 65;68 [IIlv]. 
B 362 IV, 1; VI, 25; X,6; XV, 12 [III]. SB 5891. 
Arch II 445 Nr 69. - 3) als Koſewort: Soc 
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ἄγαμαι 5 
318,12 [IV]: ἐρρῶσϑαί σε εὔχομαι γνησίων ἄγαλμα 
(Brief). 

ἄγαμαι, ſtaunen. SB 5717 (Einkratzung): f- 
γασάμην. 

ἄγαμος, unverheiratet. B86,15;36.113,4. 
265,8. 1026,22; 24. Hamb 31a,4. Soc 447,12. 
Gnom. SB II. 

ἀγανακτέω, unwillig ſein. Magd 24,5 
[To]. Ox 1119,8 III. Lond 1367, 3 [VIIII. Soc 
411,4. Thead 15,10. Masp III. 

ἀγανάκτησις, Anwille. Grenf II 82,18 [VI: 
πκτήσεως δικαστικῆς πειραϑῆναι, die volle Schwere 
des Gerichtes erfahren. Masp 202,2 [VI]: οὐκ 
oy -σιν ἐποίησαν. Masp III. 
dyardo, lieben. Chr I 109,12 [IIIv]: der 
König heißt ἠγαπημένος ὑπὸ τῆς Ἴσιδος. Ditt 90, 
4;8;37;49 [110]: der König heißt ἠγαπημένος ὑπὸ 
τοῦ da. Ox 1161,3 [IV]: ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ ἠγα- 
πημένος (d. i. Chriſtus). B 984,25 [TV]: προσα- 
γορεύω πάντας τοὺς ἡμᾶς -πῶντας. B 547, 7. Jand 
15,3. CPR 30 II, 20. Soc 41,8. SB 4127,20. 

ἀγάπη. 1) Liebe. Masp 23,230 VII: ἡ eis ϑεὸν 
d. Masp 20 II, 1 [VI]: ἡ ἔμφυτος ὑμῶν G., deine 
angeborene Menſchenliebe (gemeint iſt der praeses 
Thebaidis). SB 5314,15. — 2) Spende, Al⸗ 
moſen. Masp 141 V, 21 [VII: d. τῆς μητρός μου, 
Spende an meine Mutter. Lond 1041 [VIII. Gen 


14,7 [byzl: ἀλλὰ καὶ -πην ἔλαβον, Almoſen. Masp 


3,21 [VI]: προσφορὰ καὶ d., fromme Spende (an 
ein Kloſter). Stud 171,27: βούλομαι τὰς ἁγίας 
προσφοράς μου καὶ -πας γίνεσϑαι ὑπὲρ ἀναπαύ- 
σεως τῆς ἐμῆς ψυχῆς (Teſtam). Möglich, daß hier 
d. - Grabſchmaus. - 3) Grabſchmaus. Lond 
77,58 [VI]: βούλομαι τὰς ἁγίας μου προσφορὰς 
καὶ ἀγάπας καὶ τὰς τοῦ ϑανάτου ἐπισήμους ἡμέρας 


‚ ἐκτελεσϑῆναι. 


ἀγαπητός. 1) erwünſcht. Soc577,16 [110]: 


Troy ἐγένετο αὐτῷ προφασίζεσϑαι, es war ihm 


paſſende Gelegenheit, ſeinen Vorwand anzubringen. 
— 2) geliebt (in Briefen, röm Zeit, aus ptolem 
Zeit kein Beleg). Ox 235,2 [I]. Giss 103, 2; 26 
[IV]. Amh 145,26. Soc 208,1. Lond 1658, 5. 
— Die folgenden Belege chriſtliche Briefe: Amh 
145,1 [IV/V]: τῷ -τῷ ἀδελφῷ. SB 2266, 1 u ö. 
Gen 51,1; 36. Giss 55,1; 16;19 [VI]: -πητὲ πά- 
rep (Biſchof). Grenf II 73,2. Ox 162,3. Lond 
243,1. 417,1. 

ἀγγαρεία (vgl ἀγγαρεύω), Fronleiſtung für 
den Beförderungsdienſt. Lit: Pr, Fachw. — 
B 266,8 [III]: d. γεγενημένη eis ἐπιδημίαν Αὐτοκρά- 
τορος. B 21 III, 16 [IV]: οἶνος -pias, Weinlieferung 
für die Beamten des Beförderungsdienſtes. Stud 
ΧΧ 75,21 [III/LV]: φόρετρον ὄνου -peias τῷ στρα- 
τιώτῃ. SB 3924, 5 IJ. Gen 54,18 IVI. Form1241 
DVI/ VIII. Lond 1356,11 [VIIII. 

ἀγγαρευτής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀγγαρεύω (vgl ἐγγαρεύω und ἀγγαρεία), zur 
Frone für den Beförderungsdienſt heran 
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ziehen. Petr II 20, 4,5; 14 [Io]: λέμβου -ρευϑέν- 
ros ὑπὸ σοῦ, Transportkahn. SB 3924,18 [I]: 
ὑπὲρ τῶν -ρευομένων πλοίων. Grenf II 95, 2 VI / 
VII]: eis λόγον ἀννωνῶν τῶν γενναιοτάτων Σκυϑῶν 
᾿Ιουστινιανῶν -ρευόντων ἐν τῷ μοναστηρίῳ, für die 
Verpflegung von Truppenteilen, die im Kloſter 
Frondienſt verlangen. Ditt 665,24 I]. Soc 332,10. 

ἀγγαρικός, die ἀγγαρεία betreffend. Preis 
33,6 [IV]: ö E yp aas κτλ -κῶν τίτλων τάλαντα X. 

ἀγγείδιον, kleines Gefäß. B 590,8 III. 

ἀγγεῖον. Lit: Pr, Fachw. — 1) Briefkaſten 
für Eingaben. Chr 131,5 [I]. Gen 74,9 [II]. 
— 2) Geldkaſten. Teb 112,55 [IIv]l. = 3) Gänſe⸗ 
käfig. Soc 534,9;11 [III]. — 4) Taubenbrut⸗ 
kaſten im Taubenhauſe. Teb 84,9 10]. = 5) Ge⸗ 
fäß für flüſſige und feſte Sachen. Soc 553,11 
IIIlv], für Speiſeſchnecken. B 248,40 [II, für Ol. 
Soc 620,7. Ox 1657, 8; 17. 1753, 3. 1770,16. 
MeyOstr 90. Lond V. - 6) Flüſſigkeitsmaß, 
ſiehe Abſchn 18. 

ἀγγέλλω, melden, anmelden. Giss 3,4 III. 
Masp 76,2 VII. Thead 14,28. Soc 210,7. Lond 
V. Soc V. Flor 2,8;44 [III]: ὁ ἀγγελείς, der für 
liturgiſche Dienftleiftung Vorgeſchlagene. 

ἄγγελος. 1) Bote. Jand 19,1 [VI/ VIII. SB 
4223, 4 —= Arch II 444 Nr 67b, 2 ΠΥ]. - 2) En- 
gel, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἀγγίδιον, ſiehe ἀγγείδιον. 

ayyıl), (Sinn unklar). Form 9480 Π|: dopo 
ἀγγι( ) Toupv( ) τοῦ στάβλου. 

ἀγείρω, ſtiften (durch eingeſammelte Gaben). 
Giss 99,17 [II]: τοῦ νεώ, ὃν ἤγειραν τῷ ᾿Απόλλωνι. 

ἀγέλη, Viehherde. B38811,7.661,11. Flor 
388,83. Lips 37,9. Straßb 24,16 ud. Lond1171, 
sus. 

ἀγελικός, die Herde betr. SB 4322,9; 10 
[1]: -c πρόβατα. 

ἀγένειος, bartlos (von Menfchen). Par 10,5 
[Π0]. Ox 471,108 III: bartlos, d. i. unreifer Mann. 

ἀγενής, unedel. Chr J 20 V, 5 [II]: -veis ἐ- 
σμέν, wir find geringer Herkunft. Ox 791,3 [III: 
μηδὲ -νὲς πράξῃς, tue nichts Anwürdiges. 

ἀγένητος. 1) unerledigt (von Geſchäften). 
Petr ΠῚ S 71,18 [III v]: πράγματα -τα. = 2) B 
1244,15 [110]: περὶ φόνου -νήτου παιδίου πεντε- 
καιδεχημέρου (Sinn unflar). 

ἀγέραστος, ungeehrt. SB 5765,5 [III/LV]: 
οὐκ -στος ἔφυ γὰρ ἀνὰ πτόλιν (Grabſtein). 

ἄγευστος, ungeſättigt. Giss 19,12 [Il]: 
-στος ἐκοιμώμην, ich ging ſchlafen, ohne etwas ge⸗ 
geſſen zu haben. 

ἀγεω(μέτρητος Ὁ), unvermeſſen (vom Acker). 
Teb 87,38; 74; 84 u ὃ [II vl. 

ἀγεώργητος, unbebaut (vom Acker). B 530, 
21 [I]. Mey 4,1019 [III. Ox 705,74 [III]. Masp 
5,20 [VI]. Stud XX 88,6. Soc 316,13. B 1270, 
13. 

ἄγημα, Garde, ſiehe Abſchn 10 (Militärifches). 
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ἀγήρως, nicht alternd. Masp 290 111,2. 

ἁγία, Heilige, ſiehe Abſchn 21 (Chriſtliches). 

ἁγιάζω, heiligen. B 964,16 VI]: ἁγιασϑήτω 
τὸ ὄνομά σου (Vaterunſer). 

ἁγιασμός, Heiligung, Weihung. 5Β 1594, 
12 [VIIIJ: ἐγένετο ὁ -σμὸς τόπου τούτου, die Ein- 
weihung dieſes Baues (Bauinſchrift in ſchlechtem 
Griechiſch). 

ἅγιος, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus) und 21 
(chriſtl Kultus). 

ἁγιόστασις, Beginn (?). Straßb46,14[VI]: 
ἀπὸ τῆς ἁγίας ἁγιοστάσεως τῆς παρούσης τεσσαρεσ- 
καιδεκάτης ᾿ἰνδικτίονος ἕως τῆς παραλήμψεως τῆς 
πεντεκαιδεκάτης ἰνδ. Ebenſo Straßb 47,16; 40. 
48,12. 49,11;21 [VII. 

ἁγιότης, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἁγιωσύνη, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἁγιώτατος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἀγκάλη. 1) Arm. Ditt 56,60 [III]: ὁ προφή- 
τῆς οἴσει τὸ ἄγαλμα ἐν ταῖς -λαις. Masp 295 III, 5. 
— 2) Maß bezeichnung, ſiehe Abſchn 18, 

ἀγκαλίς, Bündel. Soc 317,10 II. 

ἀγκαλισμός, Anfertigung von Bunden 
(im Weingartenbetriebe). Ox 1631,9 III]. 

ἀγκυλοκοπέω, lähmen (Kniekehle durch— 
ſchneiden). Lond 415,15 [IV]. 

ἀγκύρα, Schiffsanker. Mon 4, 130 VII. Lond 
1164 h, 9 [IIIJ. 1714,31 [VII. 

Gd yKöpiov, Ankertau. Lond 1433, 163. 1434, 
151153; 154; 155. 1435,13. 1442, 2; 21 [ſämtl 
by3]: alle dieſe Stellen haben -pıa σιβένινα, Anker⸗ 
taue aus Palmfaſer. Die folgenden Stellen ohne 


σιβένινα, doch in demſelben Sinne: Lond 1414,45 


u b. 1449,47 [608]. 

ἀγκών. 1) Ellenbogen (οὐλαί daſelbſt). Β 76, 
456. Flor 22,14, Ox 489,28. Rein 42,6. Lond 
334,6. Soc 475,16. == 2) gebogener Hebel— 
arm (des Waſſerwerkes). SB 5300,11;23 [by3]. 
— 3) Wagendeichſel. Petr II 39h,4:11;18 
IIlo]. Petr III 49,8 [III vl. = 4) Kan albucht. 
Petr II 13,5, 2. Petr III S 120,21 [III v]. — 5) 
Winkelmaß. SB 4292.6. 

dy vac os, ungewalkt. Lond 193,22 III: χι- 
τὼν -bos. Stud XX 41,6. Hamb 10,32 [III. 

ἁγνεία, ἁγνευτικός, ἁγνεύω, ἁγνέω, ſiehe 
Abſchn 20 (heidn Kultus). 

ἀγνοέω. 1) etwas nicht kennen. Grenf J 
43,6 [ILv]: οὗ τὸ ὄνομαι -νοοῦμεν. Ebenſo: B72, 7. 
181,16. 275,6. 454,9. 651,6. Amh 77,18. Flor 
9,12. Teb 38,13. 39,28. Soc 172,22. Obe II 
88 IV. 15. — Petr III 53 n, 4 [III v]: ὃν οὐδὲ σὺ 
-νοεῖς, den du ſehr wohl kennſt. Giss 69,4 [IT]: 
Χαιρήμονα οὐκ -νοεῖς. Flor 218,14. — 2) nicht 
wiſſen. Flor 2781,12 uö [III]: οὐκ -νοεῖς οὐδὲ 
αὐτὸς ζημίᾳ σε ὑποπίπτειν μέλλοντα, du weißt auch 
felber ganz genau, daß du ftraffällig wirft. Amh 


152,14: ὡς οὐκ ἀγνοῶ. Ebenſo (mit doppelter Ver⸗ 


neinung): B 1022,6. SB 4304, 6. Flor 189,11. 
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367,11. Giss 11,17. Petr II 20, 2.11: Petr Lil 


5. Han 10,48. Teb 331 „14. traf 56,112. 
Goodsp 30 XVI, 18 [II]: τἀγνοῦ, das iſt mir neu 
(Randvermerk in einer Abrechnung). — 3) über ⸗ 
ſehen. Ox 34 III, 9 [III: ὅπως μηδὲν -νοῆται, dei⸗ 
mit nichts verborgen bleibe. Amh 31,15; 21 [Io]: 
τοῦ δεῖνα προσδιασαφοῦντος μηδὲν ἐν τούτοις ἦγ- 
νοῆσϑαι, er erklärte, daß dabei nichts überſehen 
worden ſei. Amh 68,4510. Ox 1188,5:11:16Π|. 
1202,22 [III. — 4) ſonſtige Belege: B35, 10. 
140,33. 1012,11. Masp 9711,43. Flor 382 ‚48. 
Hib 28,1. Teb 50,18. 31,18. 43, 25. 314,3. O 
237 VII, 24. 471 8, 1027,11. 1119, 115 Straßb 
35,9. Rein 17,12. Soc 98,3. Thead49,10. 57, 


IV. V. VI. SB II. 

ἀγνόημα, Verfehlung aus Unkenntnis. 
Lit: Wenger, Arch II 483. — Teb 5, 3[IIol. 124, 
24 [Iv]. Par 63,13,3 [110]. B 1185,7 [Io]. 

ἄγνοια, Ankenntnis, Irrtum. Chr J 28,10 
[II]: κατ᾽ ἄγνοιαν. Ebenſo: B 619 J. 4. 1086 1,8. 
1114,9. Flor 39,6. Stud 131,11. Ox 923,9. 
Lond 164,7. — Flor 132,8 [III]: ποιεῖν τι -voig, 
verſehentlich (oder irrtümlich). Ox 78,24 [III]: ἡ 
τοῦ πραγματικοῦ ä., Irrtum (in der Buchführung). 
Masp 168,23 [v1]: Darlehnsrückzahlung δίχα πά- 
ons ἀντιλογίας καὶ με[τεωρ]ΐας καὶ [ἀγ]νοίας. --- 
Sonſtige Belege: Teb 24,33. Ox 237 VIII, 36. 


1119,11. Thead 18,5. Ox XII. Gnom. 


ἁγνός. 1) heilig. Teb 616 [Il]: ἁγνοὶ τόποι. 
— 2) fromm. SB 2481: Ἰουλία -νή (Grabftein). 
SB4117: τὸ προσκύνημα ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ καὶ -νοτά- 
Του. = 3) verehrt (vom Menſchen, bei der ac- 
clamatio). Ox 41,29 [ΠῚ ΤΥ]: -voi πιστοὶ σύνδι- 
Koi, -voi πιστοὶ στρατίηγο]ΐ (Volksverſamml). Ox 
1413,11 uö [III]: e more Φιλέα. Ox 1415,27 
IT]: -νὲ πιστὲ Πτολεμαῖε (Ratsverfamml). 


ἀγνύων. Lond 1177, 49 III. (ἐργάταις) ἐργα- 
σαμένοις κατὰ μέρος πρὸς κλείμακα[ς] ἀγνύων, 


(Lohnzahlung bei Waſſerbauten). Sinn unklar. Crö. 


nert, Wörterb ud W: „etwa κλείμακα [-Ἰαγνύων Ὁ“. 


ἀγνωμονέω. 1) läſſig fein bei Erfüllung von 
Verpflichtungen. Soc 222,12 III. Ox 71, 200IVI. 
Chr II 71,5 [VI. Form 132 [VIII. Straßb 41,16. 


Gen 15,3. Masp III. — 2) jmd ungerecht be⸗ 
handeln. Ox 237 V, 40 [II]: -νεῖσϑαι ὑπό wos. 


B 1256,25 [IIo]: μὴ ὑπεριδεῖν με -νούμενον. Ox 


1630,14; 15. — 3) feine Befaſſung mit 
etwas haben. SB 4317,23 [II]: -νήσας m 
στάσει. 


ἀγνωμοσύνη, Böswilligkeit. Masp 162,22 | 
[VI]: δίχα πάσης -σύνης καὶ ὑπερϑέσεως. Ebenjo 


Masp 18,6. 168,28101]. Flor 294,26 [VI]. SB 


Chr II S8 IV, 15. LondV. OxXI. Ryl II. δῆς 
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5357,13 [VI. Lond 483,71 [VII]. Soc 222,24. 
Lips 64, 55. Masp III. Lond V. Bad. 
ἀγνώμων, unverſtändig. Rein 7,27. 
ἀγνωσία, Unkenntnis. B 614,22 [III]: iv’ 
οὖν μὴ -oia fl. Arch V 383 Nr 69,11 [VII]. 
ἄγνωστος, unbekannt. B 590,6 [II]. Giss 
3,3 [I]. Ryl II. 
ἀγορά. 1) Marktplatz. Amh 29, 9 ub. 44,11; 
33. 46,10. 47,14. B92, 16. 326 II, 10. 361 11,12. 
404, 10. 413,4. 798,11. 887,2; 14. 1119,12. SB 
5763,5. Fay62, 3. Hal , 194215. Ox 83,9. Herm 
S 7711,6. Form 313. 461. 464. Lond 856,15. 
1414, 22 u ö. Teb 370,17. LondV. Ox XII. 
XIV. Soc V. — 2 Verpflegung. Petr II 15, 
2,6 [Ivo]: δὸς αὐτῷ τὴν -ρὰν εἰς τὸ ı ἔτος. Grenf 
142, 17;10 [110]: αὐτῶν λαμβανόντων κατὰ μῆνα 
τὰς -ράς. Ahnlich: Petr 124,3,3. Petr II 18,17, 
6. Soc 354,4. 436,5. Lille 4 „15 [fämtl III. Teb 
48,14 [IIv]. = 3) Marktpreis, B 948,20 [IV / 
VI: ἀποστελῶ σοι τὸ κέρμα ὅσου αὐτὰ ἀγορά. 
--- 4) ἡ ἐσομένη ἐν -ρᾷ τιμή, der alsdann gel: 
tende Marktpreis: Grenf I 10,18. 18,22. 23,18. 
31,14. Grenf II 29,25. Lond 218,11. 1203,9 
[ſämtl IIo]l. = 5) Marktverwaltung. Straßb 
46,6 [VII: τῇ δημοσίᾳ -ρᾷ διὰ τοῦ δεῖνα. Ebenſo 
Straßb 47,6;32. — 6) Marktnotariat. Masp 
151,30 [VI]: xad’ ὅσον ζῶ καὶ ὑγιαίνω καὶ Em’ 
-ρᾶς βαδίζω. Lond 77,12 [VI]: ἐπ᾽ -ρᾶς προϊών. 
Stud XX 110,7[V]: Beſitz ἐλϑὸν eis ἐμὲ ἀπὸ öl- 
καίου -S. 7) Sonſtiges: Ox 237VIL,20[1I]: 
ἐπὶ τοῦ ἐν τῇ τρᾷ βήματος (Prozeßverhandh). Masp 
211,3 [1]: ἀγορὰ τῶν ζώων, Viehmarkt. Chr I 
41 ΤΠ, 31; IV, 6 [III]: ἡ τῶν ὠνίων d. Form 763 
IVI: a. οὐσίας ἀρχιεπισκόπου. Herm 102,7 [Ill]: 
ἡ πολιτικὴ &. Masp 97 11,83 [VI]: öffentl Aushang 
ἐν τῇ δημοσίᾳ -pä καὶ ῥύμῃ. B 986,4 [II]: τράπεζα 
᾿Αγορᾶς. B VI. — δεκάτη -ρας, ſiehe Abſchn 11 
(Abgaben). vonoypabos -päs, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). 
ἀγοράζω. 1) kaufen. Chr J 176,10. Chr II 
68,7. CPR 4, 21. 214,1. Hal 1, 250. Hamb 16,8. 
33 II, 3Zu ö. Stud 12 III, 5. Form 343. WO 1056. 
1076. Arch IV 1301,19. Arch V 384 Nr 76, 10. 
Arch V386 Nr 166,10. Eleph 14. 18 (Erbpacht⸗ 
kauf). SB II. Amh II. BI-IV. VI. Masp J. II. 
Preis. Fay. Flor I. II. III. Gen. Giss. Grenf I. 
eb I. H. Ox I- IV. VIX. 
XII. XIV. Mon. Petr III. Rein. Bas. Straßb II. 
Ryl II. Soc I. III VI. Stud X. Lond. III. IV. 


V. — 2) Steuerpacht im Steigerungsver— 


fahren kaufen. Lit: Pr, Fachw. — Rev 4,10. 


14,12. 84,8 u ö [III o]. Hib 51,2 [IIIv]: οἱ πρὸς 
dpyopioy ἠγορακότες, die Steuerpächter, welche die 
Pacht auf Silberfuß abgeſchloſſen haben. OX 1044, 


9527 [II/IIII: ὁ δεῖνα -ράσασα τὸν πόρον (Pacht 
der Ernte beſchlagnahmter Acker?) 
ἀγοραῖος, den Markt betreffend. Lit: Paul 


M Meyer, Juriſt Pap S 112. Druffel, Papyrolog 
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Stud 568. — Rev 77,5. 97,11 [I]. Ox 471, 
127 [III: τὰ τοῦ [ ] -paiou κριτήρια (Prozeßfache 
vor dem Konventsgericht; val Wilcken, Arch IV 


S 372). Masp 168,10; 63 [VI]: -ραῖον γραμμά- 


τιον, Kaufvertrag. 

ἀγορανομέω, ἀγορανομία, ἀγορανομι- 
κός, ἀγορανόμιον, ἀγορανόμος, ſiehe Abſchn 
8 (Amter), ἀγορανόμιον und ἀγορανομία 
außerdem Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀγορασία, Kauf, Kauf verfahren. Soc 313, 
3 [III/ IVI. προσῆλϑεν τῇ -σίᾳ. Soc 237, 4CV/VII. 
Lond 77,24 [VI]. Form 1208, 6; S. Stud X 253, 
5 [byzl. Lond V. Mon. — Siehe auch Abſchn 11 
(Abgaben). 

ἀγορασιαστικός (S ἀγοραστικός). Mon 4,16 
[VI]: Beſitztum ἐλϑὸν eis ἐμὲ ἀπὸ -στικοῦ δικαίου, 


Kaufrecht. Lond 1727,32 [ΝΠ]: περιελϑόντα εἰς 


αὐτὸν ἀπὸ γονέων διαδοχῆς καὶ ἀπὸ -στικοῦ δικαίου. 
ἀγόρασις, Ankauf. Ryl 245,5 [III]. 
ἀγορασμός. 1) Bieten bei Verſteige— 

rungen (val ἀγοράζω). Lit: Pr, Fachw. — Theb 

Bank I 14 [110]: τῷ -σμῷ mpooeAnAudev, er machte 


ein Angebot. B 650,6 iv]: προσῆλϑεν -OH . Ox 


94,12 [1], Stlavenverfteigerung. 2) Ankauf. 
Arch IV 1331IL5 II: d. οἰκοπέδων. B 281,18 
[II]. B1128,9 [Io]: ἡ τοῦ δούλου ἀ. OX 962 [11T]: 
d. οἰκίας. Ox94, 12 [1]. Giss 75,5 [III. Lond 1158, 
18. 1164,22. 1166,10. 1323, 2. Ditt 669,20. 
Ryl 138,25. 183, 5. 

ἀγοραστής. 1) Geſchäfts führer. Lit: 
Wilcken, Hermes 1885, 473. Dittenberger, Orien- 
tis gr. inscr. 36. Pomtow, Berl phil Wochſchr 
1910,1087. Lumbroſo, Aegyptus II 33. — SB 
1639 1642. 1645. 1647 [ſämtl Illo]: anſcheinend 
im Dienſte des kgl Hofes. B 360,8 [III: zwei -σταὶ 
eines κλῆρος des Klaudius Antonius, an die die 
Pächter (γεωργοί) ihre Zinſen zahlen. B 362 IX, 
20 [III]: -σταὶ οἰκίας (vgl Wilcken aaO). B 11,4; 
15 [IJ. B 802 IV, 8; XII, 10; XIV, 23 [I]. — 2) 
Käufer. Ox 298,48 [1]. 391 [IJ]. Amh 79,45 III. 
Flor 97,5 [II]. Hamb 14,28 [III]. Teb 423,15 
[III]. B 1049, 22 IVI. Masp 120,7[V1]. SB5807, 
43 7. 

ἀγοραστικός, den Kauf betreffend. Ox 
1268,16 [III]: -κὸν δίκαιον, das aus dem Kauf- 
vertrage entſpringende Anrecht. Ebenſo Ox 1475, 
14. 1539,5 [III. 1636,6. Masp 151,280 [VII. Par 
21, 12 [VII: οἰκία ἐλϑοῦσα εἰς ἡμᾶς ἀπὸ -στικοῦ 
(ergänze ö Kajo v). Soc 450, 85. Mon 7,31. Masp!III. 

ἀγοραστός, käuflich erworben. Teb 381, 
11 [II]: -στὴ παρ᾽ αὐτοῦ οἰκία. Fay 18b,6 [Ip]: 
-στὸς Συριακὸς πυρός (alſo nicht ſelbſt geerntet). 
Ox 95,14 [III: -στὴ δούλη (Ggf ift hausgeboren). 
Ox 1110,13 [II]: Νάρκισσος -στὸς ἐτῶν en, Kauf⸗ 
ſklave. CPR 1,5 25 [II: -στὰς ἐκ προκηρύξεως ἀρού- 
pas, erworben im Verſteigerungsverfahren. Petr 
II 30a, 6;12;19. 31,8. 48,7. Petr III IſämtlIIIol. 
B 742 IIA, 7. 1034,12. 1066,5. CPR 200,3. 213, 
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6. SB 4308,7. Flor 175,9. Teb 580. Ox 798. 
Soc 609,4. Thead 1,6. Ditt 36. Grad 5,5. Ox 
XII. Lond III. — Vgl συναγοραστικός. 

ἀγοράστρια, Käuferin. B907,11. Theb 
1,1% 

ἀγορευτής, Sprecher (?). Ox 1590,1 [IV]: 
Schluß eines Briefes, lautend [ Jrop ἀγορευτοῦ 
εὐθέως. ᾿Ερρῶσϑαι ὑμᾶς εὔχομαι. 

ἀγορεύω. 1) nennen. SB 5629,7 [IIIv]: τὸ 
δ΄ οὔνομ᾽ ἀγορεύετ᾽ ἐκ βρέφους [], Grabſchrift. Hal 
1,223 [IIIv]: -ρεύειν kad' ἕν ἕκαστον ὅτι ἂν den 
μαρτυρεῖν, Punkt für Punkt vorfprechen, was der 
Zeuge bezeugen ſoll. = 2) Sachverhalt ange: 
ben. SB 5168, 8 III: γείτονες καϑὼς ἠγόρ[ευσαν ], 
Grundſtücksanlieger ſind die und die, wie ſie (die 
Verkäufer) angaben. Vgl ὑπαγορεύω. 

ἀγουστάλιος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀγραμματεύω, ſchreibunkundig ſein. 8B 
5174, 17. 5175,21 [VI]: ὁ δεῖνα ἔγραψα ὑπὲρ αὐ- 
τοῦ -τεύοντος. 

ἀγράμματος, ſchreibunkundig. Lit: Majer⸗ 
Leonhard "Aypäpparoı, Frankfurt (Main) 1913. 
— Für ptolem Zeit nicht belegt, zahlreich I—VII 
n Chr. Amh 102,24 [III: ὁ δεῖνα ἔγραψα ὑπὲρ ad- 
τοῦ -άτου. So in allen folgenden Fällen. Amh II. 
B I- IV. Chic 60,4. CPR 29, 24 u ö. 30 JI, 46. 
SB II. Flor J. Gen. Grenf II. Form 240. 335. 
Teb II. Ox I. VII. IX. XIV. Straßb I. Jand 
35,13. 43,30. 48,25. 48a, 6. Thead. Lond II. 
Bas. Soc I. VI. Ryl II. Stud XXII. 

ἄγραμμος — ἀγράμματος. Mey 13,24 [II]. 

ἀγραρεύω, in Garniſon liegen, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 10 (Millitäriſches). 

ἀγραρία, Garniſon, ſiehe Abſchn 10 (Mili⸗ 
täriſches). 6 

ἀγραυλέω, auf dem Felde hauſen. Masp 
2111, 4;13 [VII. 

Gy GO ei (Ado), ohne Niederſchrift, münd- 
lich. B 895,19;31 [III: δηνάρια ἃ ἔχει αὐτῇ πί- 
στει -φεί, und ἃ ἔχει ἐν δανείῳ -φεί. 

ἄγραφος. 1) unverbucht (was im öffentlichen 
Arkundenamte nicht verbucht fteht). Lit: Pr, Fachw. 
Aber ä. γάμος: Paul MMeyer, Juriſt Pap S41. 
Kreller, Erbrechtl Unterfuchungen S 155. 168. — 
Amh 110,24 [I]: περὶ οὐδενὸς ἁπλῶς πράγματος 
ἐγγράπτου καὶ ἀγράφου. Mit dieſen beiden Gegen⸗ 
fägen: Amh II. BI—IV. Masp II. III. Flor I. 
Chr II 294,13. Grenf II. Teb II. Stud XXI. 
Ox II. III. XIV. Par 20, 21. Lond I. II. III. IV. 
VII- VIn]. Früheſte Belege in B IV, ſpäteſte 
in Masp. CPR 18,10 uö [II]: ἐξ -φων αὐτὸν γά- 
μων γεγεννῆσϑαι. Ebenſo: Ox 237 VIII, 5 [III. Stud 
XX. Chr II 71,3 [VI: ἔγγυαι -o, öffentlich nicht 
verbuchte Bürgſchaftsverſprechen. Lips 32,4 — 
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Straßb 41,40 [III]: ä. μεσιτία. B 1139,5 [Io]: 55 


παραμονὴ ἄ. — Ox 267,19 [II: σύνεσμεν ἀλλήλοις 
-bws, unverbuchter Ehevertrag. Ebenſo mit -s: 
CPR 18, 7. B 1084,24. 1045 J, 7; II, 10. Ox 237 


VIII, 4 [ſämtl IT). Lips 41,5 [IV]. — B 188,28. 
Flor 24,7. SB 5172,11. CPR 181,5. Teb 399, 
12. Lond 143,11. Masp31,8. Straßb 20,6. Soc 
IV. V. Ryl II. Fay 156. — Hal 1,210 [Il]: ἐάν 
τις Kad ußpiom ἕτερος ἑτέρου τῶν -φων, falls jmd 
einen anderen beſchimpft durch Handlungen, die 
im Geſetze nicht beſonders namhaft gemacht ſind. 
— 2) ἄγραφα — Dinge, die man (im Ausgabe⸗ 
buche), weil zu unbedeutend, nicht einzeln 
namhaft zu machen pflegt, ſondern in Ge— 
ſamtſumme bucht. Lit: Pr, Fachw. — Teb 112, 
1045121. 113,3. 121,22 u ö. 140. 188. 3) Klag⸗ 
ſchrift (ἄγραφοι λιβέλλοι). Masp 282,2 VII: τῶν 
δεῖνα ἐν τοῖς -φοις διδαξάντων τὸ δικαστήριον τοὺς 
δεῖνα ἐπὶ κακουργίαις συλλαβέσϑαι. = 4) unbe: 
fchriftet. B 822,28 [11.11Π: -bos χάρτης, friſches 
Papier. 

ἀγρεῖος, vom Felde ſtammend, wild. Giss 
93,8 [II]: [1 ἀκρείων [ ], Speiſeliſte. 

dypépiov, Fangwild. SB 5301, 2 u ö [602], 
vielleicht Wildente o ä. 

ἀγρευτής, Jäger. Flor 297,19 [VII. 

dy pebo, jagen. Chr 1167,15 [IIo]l. OX 122, 
9 IVI. Ryl 238,3; 7. Arch II 519 Nr 4,15. 

ἀγρία, Jagd. B 1123,9 [Ip]. 

ἀγριαίνω, wild machen. SB 4947,3 [III]: 
ἀγριανϑήτω ἡ ψυχὴ αὐτῆς, ihr Sinn ſoll entflammt 
werden (in Liebe). 

᾿Αγριάν, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

ἀγρίδιον, Ackerchen. SB 5230, 28 [I]. 

ἀγριεύω, fangen. Ryl 98a, 8 III: ϑηρεύειν καὶ 
Gy piebe ἐν τῷ δρυμῷ πᾶν ὄρνεον ἐπὶ γῆς. Soc 458, 
9 [II]: ebenſo. 

Gy pix 6s, das Feld betreffend. Ox 1675, 
[III]: τὸ -κὸν πήγανον, die Feldraute. 

ἀγριμαῖον, Wildpret. Lond 1179,73 [II]: 
Lieferung von Öpvidwv Kal -μαίων. 

ἄγριος. 1) wild. Soc 222,4 [III]: ἀγρίων ϑήρα 
ζῴων. Teb 612 [I/II]: ebenfo. Soc 406,42 [IH]: 
ἄ ὄνος. 409,18 [ΠΠ0]. B1252,4[IIo]: ὁ ἐξειληφὼς 


τὴν ϑήραν τῶν ἀγρίων ὄρνεων. Grenf II 14 b, 4 


[Π10]: [ἄ]γρια, Wild, Geflügel. — 2) roh. Masp 


5,18 [VII: ἀγρίως, in roher Weiſe. 

ἀγριοχηνοπρήμνης (lies -πρυμνίς). Mon 4, 
9525559 [VI]: πλοῖον -vns, ein Schiff mit einer 
Wildgans als Wahrzeichen im Heck. 

ἀγρογειτνία, Grundſtücksanliegerſchaft. 
Masp 151,2. 169 b, 48; 71 [beides VII. 

ἀγρογείτων, Grundſtücksanlieger. 
1106, 2 [VII. 

ἀγρόδρυον (= ἀκρόδρυον), Obſtfrucht. 
Lond 163,17 [1]: ἀμπελικῶν καρπῶν καὶ Gy po- 
δρύων. 

ἀγροικία, Landbezirk. Lips 64,32 [IV]: οἱ 
ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ τῆς -Kias. 

ἄγροικος. 1) Bauer. Gen 57,5 [IV]. Giss 
40 11,16;29 [III]. — 2) den Landbau betr. Giss 
40 11,24. [III]: ἔργον -κον, Feldarbeit. 
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ἀγρομυρίκινος. Hamb 12,19: ξύλα -vo, wild | 


wucherndes Tamariskenbuſchwerk. 


ἀγρός, Acker, Feld. Magd 6,3 [IIIb]. Amh 
134,5. 148,4. B 515,12. 531,23. 597, 8,24. Chr 


1 229,9 [IV]. Eleph 13,6. Flor 336,3 u 8 VIII. δ 


365,8. Gen 49,9. 59,4. Lips. Lond I. II. III. 
V. Masp II. III. Ox III. V. XII. XIV. Petr II 
Ryl II. SB 4660, 4. 4674, 7. Soc 47,4. Jand 
50,2 VI/ VII]. 51,1 [VI]. Stud XVII. — Hamb 
21,6 [IV]: ἀποδώσω σοι ἐν -ροῖς. Giss 56,4 [VI]: 
καρποὶ οἱ νῦν ὄντες ἐν -pois. Masp 151,78 [VII: 
ἐν ἀγρῷ καὶ ἐν πόλει. --- Belege für κατ᾽ -ρὸν oder 
κατ᾽ -ρούς: Ox 126,17 [VI]: τὰ κατ᾽ -ροὺς ἀκί- 
vnra πράγματα, die unbeweglichen Vermögengbe: 
ſtandteile der Landwirtſchaft. Amh 68,57 [I]: ἐκ 
τῆς vuvei κατ᾽ -ρὸν ϑεωρίας, gemäß der jetzigen Be⸗ 
ſichtigung des Feldbeſtandes. Giss 100,10 [III]: 
διὰ τῶν κατ᾽ -ρὸν τοποϑεσιῶν. Straßb 52,54 
[II]: ἀρούρας παραδώσω κατ᾽ -p σπορίμας, in 
landwirtſchaftlich brauchbarem, ſaatfähigem Zu— 
ſtande. Ebenſo: Amh 96, 3. SB 4298,11. Flor 
28,5; 15. Giss 28,4. Lips 6,6. — Flor 44,21 
: ἤτοι κατ᾽ οἰκίαν ἢ καὶ κατ᾽ -ρόν, in Haus und 
Feld. Ahnlich SB 4490,12 [VI/ VIII. 
ἀγροφύλαξ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀγρυπνέω, in Anruhe fein. Grenf II 14,3 
[IIIo]: ὅσον ἂν -νῶ ἐν τῷ ἔγρῳ. Giss 19,7 [II]: 
-νεῖν νυκτὸς ἡμέρας. 
ἀγρυπνία, angeſpannte Aufmerkſamkeit. 
Masp 32,35 [VI]. Flor 295,3 [VI]: ἐπ᾽ -vias ἐρ- 
γαζόμεϑα. Lond V. 
ἀγρυπνίστως. Lond 1660,12 [VI], mit gro⸗ 
ßer Sorgfalt (Papyrus hat -τίστως). 
ἄγρυπνος, unermüdlich. Masp 156,11 [VII. 
ἄγρωστις, Queckgras. B 698,17 [II]: or 
αἴροντες. CPR 38,22. 47,10 [III]: παραδώσω τὰς 
ἀρούρας ἀπὸ καλάμης -στεως καὶ δείσης πάσης, 
frei von Queckgras. Ebenſo: Teb 106,26 [IIo]. 
B 197,28. 890 J, 20. SB 5126,30. Fay 345. Flor 
19,16. 369,19. Teb 377,32. 378,27 [ſämtl I— 
ΠῚ. — Amh 90,22. 91,23. Ryl II. OX XIV. 
Teb I. StudXX. 
ἀγυιά, Straße. Petr IIIA, 1,9 [IIIv]. B1084, 
22 [II]. Ox 1628,8. 1629,7. 1644, 8. 1706,12. 
— Belege für die Wendung ἐν dy bi in Ver⸗ 
trägen aus Oxyrhynchos (Lit: Pr, Fachw): 
Soc 182,12; 29. 203. 320,4. Preis 43,7. Ox 73, 
22. 94,6. 95,7. 99,5; 10. 104,7; 34. 105,2. 261, 
8. 265,9. 266,7; 20. 270,7. 271,5. 273,10. Ox 
III. IV. IX. X. Arch VII 19. Teb 883. 
ἀγύναιος, unbeweibt. Gnom 27 [II]. 
ἀγχιστεία, Nächſtverwandtſchaft. SB 
4638,7 [110]: κατ᾽ -Teiav, nach dem Erbfolgerechte 
der Nächſtverwandtſchaft. Masp 312,50 [byz]: κατ᾽ 
-τείαν (in demſelben Sinn). 
ἀγχιστεύω, Nächſtverwandter ſein. Masp 
151,203: οἱ ἐκ γένους μοι -τεύοντες. Ebenſo Lond 
1686,36. Mon 12,42: οἱ κατὰ γένους μου -τεύ- 
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οντες. Ebenſo Lond 1724,56. Mon 11,84: οἱ τῷ 
γένει μου -τεύοντες. Lond 77,40. Flor 294,84. 
Masp 340 11,11 [ſämtl VII. 
ἄγχω, würgen. Lond 1674,21 [VI]: τῇ πίνᾳ 
-χόμεϑα, wir erſticken im Schmutze. 
ἄγω. 1) körperliche Sachen fortſchaffen, 
befördern. Petr III 41 B, S. Petr III S 125,8 
[ΠΠ0]. Lips 64,4. 97 II, 18; XXX, 14I[IVI. Herm 
6,11 [III]. = 2) etwas mitbringen. Petr II 
1ı0140a,21. Flor 185,13. Giss 57,6 [VI / VIII. Ox 
742,7 [Io]. = 3) zum Verkaufe bringen. Ox 
94,7 [I]: πρὸς ἐξαλλοτρίωσιν ἄγειν δοῦλα. - 4) et- 
was wohin ſchaffen. B15 11,9 III: ἀριϑμὸν ἀγα - 
γεῖν, die nötige Zahl von Laſttieren ſtellen. Flor 
1527811, 7 u ö III]. - 5) Waren einführen. Rev 
52,14 u ö [III]. = 6) ein Vorhaben betrei- 
ben, erledigen. Teb 14,8 [110]: ἐπὶ τέλος ἄγειν, 
zu Ende führen. Ebenſo Rein 18, 14. 19,11 [110]. 
Chr II78, 4 IVI: ἐπὶ πέρας ἀγαγεῖν. Arch III 418, 
20/88 [VII: eis πέρας ä. Ebenſo Masp 32,53 u ö. 97, 
74. 120,2. 159,49. 169,46 [ſämtl VII. — Masp 
26,22 [VII: πρὸς πέρας ä. Ditt 669,38 [I]: eis 
κρίσιν ä., zur Entſcheidung bringen. Ox 490,4 [II]: 
πρὸς ἀκύρωσιν G. τὴν διαϑήκην, das Teſtament für 
25 ungültig erklären. Ebenſo Ox 492,4;9. 493,9. — 
Teb 74,6; 2135 [110]: eis μίσϑωσιν &., Ackerland 
zur Verpachtung bringen. B 538,14 [III: ä. τὰ γε- 
ὠργικὰ ἔργα πάντα, erledigen. Ebenſo B 918,13 
[II]. Teb 24,55. Teb 28,11 [110]: πρὸς τὸ μὴ & Ka- 
30 CG ὑπ᾽ ἐπίγνωσιν ἀχϑῆναι, damit nicht alles zur 
Klarſtellung gebracht werde. Stud I 70,381 I]: 
ἤχϑησαν eis ἀπαίτησιν δραχμαί, das Geld gelangte 
zur Einhebung, wurde erhoben. Teb 27,75 [II]: 
κτήνη ὑπὸ στέρησιν &., Vieh beſchlagnahmen. = 7) 
86 buchmäßig einen Zuſtand führen oder her- 
beiführen. B 84,4 [III]: ἤχϑησαν eis ἀπαίτησιν, 
die Acker find in die Klaſſe der vollſteuerpflichtigen 
Acker überführt worden. Ebenſo Fay 40, 8 III. Ox 
290,7 [1]: χῶμα τὸ ἀγόμενον κατ᾽ ἐπιβολήν, Privat⸗ 
40 damm, deſſen Unterhaltung buchmäßig auf die An- 
lieger fich verteilt. B 820,2 [III: ἤχϑη eis βασιλικόν, 
wurde auf das Konto des Kaiſergutes überfchrieben. 
B 820, 7; 29: eis ἐπιτίμου λόγον ἄγεται, wird dem 
Geldbußenkonto zugeführt. Straßb 77,5 [III. Ox 
45 1032,17. Giss 55,11 [VI]: κελεῦσαι ἀχϑῆναι ὡς 
διάκονον, er ſoll als Diakon (in den Liſten) geführt 
werden. — 8) vorführen (den Beklagten). Lit: 
Pr, Fachw. — Lond 1218,19. Ox 282,15. 283, 
14. Ditt 669,35 [ſämtl I]. Flor 359,3. Masp 24, 
50045. 26,13. 28,8 [ſämtl VII. Amh 78, 23. B 22, 
35. 36,15. 98,24. 146,12. 157,12. 322,23. 515, 
24. 759,19. 778,8. 909,23. 1036,29. SB 6,24. 
4284,14. Flor 362,7. Gen 3,23. 16,25. 28,25. 
Grenf 147,16. Teb 304,17. 331,16. Straßb 5, 
55|2. 41,51. Soc 222,23. Thead 15,10. Lond 214, 
19. 342,19. 924,15. 1000,8. Ox 69,12. 1272, 
19 [ſämtl 1— VI]. = 9) jmd mitbringen, wo- 
hin führen. Amh 66,43. B 388,10. Hib 55,3. 
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Petr II 32,2,13. 42c,9. B 1106,51 [Io]: παρα- 
βαλεῖ ἡ δεῖνα πρὸς αὐτὸν ἄγουσα καὶ τὸ παιδίον, 
fie ſoll bei ihm vorſprechen und das Kind mitbrin- 
gen. Ebenſo B 1107,28. — Flor 15911,6. — 10) 
heranführen (Truppen). Arch II 515,5 [Io]. 
— 11) jmd fortſchleppen, feſtnehmen. Petr 
II 32,2, 22 [III o]. Fay 12,17 [110]. = 12) zwin⸗ 
gen. Fay 106,8 [II]: ἀχϑεὶς eis ἐπιτήρησιν, zum 
Amte eines ἐπιτηρητής. Ox 1279,25 [11]: οὐκ ἀχ- 
ϑήσομαι eis τὴν μίσϑωσιν, ich will nicht zur Pacht ge⸗ 
zwungen werden. Fay 123,17; 20 [II]: ἤχϑην eis 
γεωργίαν. Ebenſo Ditt 664 [1]: eis γεωργίας ἄγε- 
σϑαι. Ditt 669,11 [1]: εἰς τελωνείας πρὸς βίαν ἄγε- 
σϑαι, zu Zollpachtgeſchäften. Ox 44,15 [1]: οἱ πρὸς 
βίαν ἀγόμενοι. Ditt 669,12 [I]: ä. eis τελωνείαν. 
Ditt 669,33 [Π: ἄ. εἰς λειτουργίαν. Ox 1206,11 
[IV]: eis δουλαγωγίαν ἄγειν αὐτόν. = 13) jmd 
wozu veranlaſſen. Lond 259,63 [I]: οἱ δεῖνα 
ἤχϑησαν eis ἀπαίτησιν, fie find herangezogen wor: 
den. Teb 124, 28 10]: οἱ eis ἐπίλημψιν ἠγμένοι, wer 
Π zur Beſitzergreifung (von Lehenland) entfchlof- 
fen hat. Ditt 669,36 [I]: eis διαλογισμὸν ἄγειν, zur 
Rechtfertigung. Eleph 7,4 [1110]: ὅπως ἀγάγῃ αὐ- 
τὸν ὁμόλογον, damit er ihn zum Geſtändniſſe brin- 
ge. = 14) leiten, lenken, verleiten. B 954,22 
[VI]: μὴ ἄγε ἡμᾶς eis πειρασμόν (Vaterunſer). Ditt 
90,11 [Io]: τὴν Αἴγυπτον eis εὐθηνίαν ἀγαγεῖν, das 
Land dem Wohlſtande entgegenführen. SB 1161, 
18 [Io]: ἱερὸν πρὸς αὔξησιν ἄγειν, zu größerem An⸗ 
fehen bringen. SB 5357,7 [V]: πρὸς ἀνατροπὴν 
αὐτὸν ä., dem Antergange entgegenführen. Arch 
Υ 393 Nr 312,10;14 [III: ἄγε αὐτήν (Zauber⸗ 
ſpruch). = 15) die Frau heimführen, heira— 
ten. Lips 41,4 [IV]: ἄγεσϑαι τὴν παῖδα. Grenf 
II 78,3 IVI: ἠγαγόμην ἐμαυτῷ γυναῖκα. B 113,4 
[III: ἃς γυναῖκας ἐὰν ἀγάγωσι. Hamb 31a, 4 [II]: 
ebenſo. B 265,9 [III. Masp 611,14. 155,10 [VII. 
— 16) ein Feſt begehen, feiern. Hib 27,48 
nö [III]: ἑορτὰς ä. Ebenſo: Soc 253,83. Zen 18, 
3. Ditt 111,26. — Ditt 90,46 [110]: γενέϑλια ä. 
Ebenſo: Ditt 56,5;33;56. — B 1074, 16 u ὃ 
[III]: ἀγῶνος -μένου. Ebenſo: Lond 1178,46 [II]. 
— Giss 27,8 [III: oredavndopiav &. Ox 1025,17 
[II]: ϑεωριῶν -μένων. Chr [41 11,15; III, 15; IV, 
14 [II]: τῇ -μένῃ κωμασίᾳ. Goodsp 3,18 [1110]: 
ἡμέραν καλὴν ἤγαγον, ich habe mir einen guten Tag 
gemacht. = 17) vorlegen (ein Schriftſtück). Teb 
287,12;18;20 [II]: ἤχϑη περὶ τούτου εἶδος (Be- 
richt) τῷ δεῖνα. Chr II 68,12 [I]: τῆς ἀναφορᾶς 
ἀχϑείσης σοι, nachdem dir die Eingabe unterbreitet 
worden war. = 18) ſich verhalten. B 592,9 [II]: 
ἡσυχίαν ἤγαγεν, verhielt ſich ruhig. Ebenſo: B 614, 
24 [III]. CPR 233,4 [IVI. Ox 237 VL3 [III. 
Thead 19,13. — Teb 315,17 [III: ἐὰν σχολὴν 
ἄγῃς, falls du Zeit haft. Masp 283,12 [VI]: oxo- 
λὴν ἄγειν πρὸς τοῦτο TO πρᾶγμα. = 19) führen 
(der Weg ὁ ä führt dahin). Hamb 12,2 [II]: ὁδοῦ 
ἀγούσης eis τὴν μητρόπολιν. Ebenſo: B 915,19 [1]. 
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Teb 5,29 [IIo]. Teb 151 [IIv]. Teb 343,81 [III. 
Ditt 175. — B 1188,6 [Io]: ein Kamel. Ebenſo 
Petr IT4,13,2 [IIIo]. Petr III42Fb,4. Petr III 
S 342,54. — Petr III 37a,19 u [Io]: ein 
Damm. — Petr ΠῚ S 120,30. S 121,2. S 123, 
16. © 124,23 [Illo]: γέφυρα ἄγουσα eis. = 20) 
wiegen, ſchwer fein. CPR 24,29 [II]: κοσμάρια 
ἄγοντα τὴν αὐτὴν ὁλκήν, welche ebenſoviel wiegen. 
Ebenſo: CPR 22,28. B 1045,24. Ox 496,3; 15 
ſämtl II]. — Petr III S 118,13. 119,33. 122, 
33. 126,6 [IIIvſ: σκαφεῖα ἄγοντα τὸν ἴσον σταϑμόν, 
Spaten, die das gleiche Eiſengewicht haben. Petr 
III 42 S 109,10. = 21) ſonſtiges: B 1207,16 
[Io]: ἄγεσϑε ἕως γράψω, geduldet euch, bis ich ſchrei⸗ 
be. B 1074,6 [III: διὰ τιμῆς ἄγειν, zu Ehren brin- 
gen. Flor 278I1,4 u ö [III]: πορείαν ä., Feldzug 
führen. Masp 211,9 [VI]: μικρὴν τὴν ἡλικίαν μᾶλ- 
λον ἀγαγόντες, die wir ja mehr das Daſein eines 
kleinen Kindes führen. — Amh 65,19. 68,38. 81, 
15. Arch III 370,28. B 1049,19. Grenf II 84, 
20. Straßb 38,7. Hib 64,16. Ox 653,9. Ox XII. 
SB II. Ryl II. Soc IV. V. VI. Mon. Masp III. 
Lond III. V. 

ἀγωγεύς, Zügel (der Pferde). Lond 402 JI, 
28 [Io]. 

ἀγωγή. 1) Beförderung (einer Sache). Masp 
330,16 [VI]: Zahlung ὑπὲρ -γῆς τῆς καταβολῆς. 
— 2) Verhaftung, Abführung (eines Gefan- 
genen). Paul MMevyer, Juriſt Pap S 239: ἄδικος 
ἀ. — Fay 12,31. Teb 39,22. 48,22 [ſämtl II o]. 
—3) Sinnesart, Lebenshaltung, Charakter. 
B 1247,14 [Ilo]: ὁ δεῖνα χρησάμενος τῆι περὶ αὖ- 
τὸν μοχϑηρᾶι -γῆι ἔτυπτέν με. = 4) Faffungs- 
vermögen (eines Schiffes). Lit: Pr, Fachw. — 
Amh 138,5 IVI: πλοῖον -γῆς ἀρταβῶν o, 200 Ar⸗ 
taben. Magd 11,2 [110]. Lond IV 1351,8;11; 
15 [VIII]. Preis 34, 16 [IV]. Grenf 149, 17 [IT]. 


Goodsp 14, 3. Teb 486. Ox 86,6. 1197,10. 1259, 


4. 1260,5. Mon 4, 10;48. Lond 256 a, f. 948,2. 
1164 h, 7. 1714,30. 5) Schuldbelaſtung und 
daraus fließender Rechtsanſpruch wider den 
Schuldner. Lit: Pr, Fachw. Paul MMeyer, Zu- 
riſt Pap 51 Ein! S 167. — Ox 1408, 3 [ΠΠ: ἔχειν 
πρὸς αὐτὸν τὴν -γήν. Lond 113,2, 400 VI/ VIII: τῆς 
κληρονομίας ἔχειν - VdS. Soc 288,12 [IT]. Flor 294, 
54 [VII. Masp 168,66 [VII. — Ox 133,6. 134, 
14 [VI]: d. καὶ ἐνοχή. Belaſtung (S belaftet fein) 
und Haftung. Ebenſo: Arch III 423,147. Mon 
14,7;88. Soc 59,6. Masp 151,91 [ſämtl VII. — 
Ox 134,14 [VII: ὁ δεῖνα προσπορίζων τῷ ἰδίῳ de- 
σπότῃ τὴν -γὴν καὶ ἐνοχήν, der feinem Brotherrn 
gegenüber (als Verwalter) einfteht für Belaftung = 
Leiſtung (Zahlung aus frei verfügbaren Mitteln) 
und Haftung. Ebenſo: Ox 135 — 139. Jand 48, 
11. 49,13. Lond 774 — 778. Soc 179,12 [ſämtl 
VI/VI. Lond 951,4 [III: ὁμολογῶ μηδεμίαν -γὴν 
ἔχειν πρὸς σέ, keinen Rechtsanfpruch wider dich. 
— 6) das aus dem Rechtsanſpruche fließende Ge⸗ 


ἀγώγιμος 17 


richtsverfahren. Lips 3311,17;27 ΠΥ]: δηλῶ 


ἀγωγὴν τὴν ἔξτρα ὄρδινεμ κογνιτιόνεμ, ich bezeichne 
das Verfahren als eine extra ordinem cognitio. 
Vgl Mitteis, Itſchr Sav 1908, 471. - 7) Maß⸗ 
bezeichnung, ſiehe Abſchn 18. 

ἀγώγιμος, abführbar. Lit: Pr, Fachw. Wöß, 
Aſplweſ en Agyptens S 69. Rev 44, 11;17[IIIo]: 
ἀ. ἔστω, er ſoll in Haft geſetzt werden. Β 1 159, 8 Lol: 
οἱ μετὰ φυλακῆς -μοι, die unter Bedeckung abgeführ- 
ten Häftlinge. B 1053,30 [Io]: εἶναι αὐτοὺς -nous, 
fie ſollen der Verhaftung (Abführung ins Gefäng- 
nis) unterworfen ſein; abführbar ſelbſt vom Aſyl 
hinweg, ſoweit Perſer in Betracht kommen; vgl. 
darüber Wöß, Ztſchr Sav 42 (1921) S 195. Eben⸗ 
fo: B 1054 1057. 1106,36. 1115—1117.1119. 
1121. 1122. 1133. 1142. 1143. 1145 — 1147. 
1150. 1151. 1156. 1161. 1162. 1166. 1167. 1170. 
1172. Ox 1471. 1639. Siehe auch χειραγώγιμος 
(Lond II S 6). 

ἀγώγιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἀγωγός, frei verfügbar. Masp3 12,46 VII: 
πάντα ἐν rp τελευτῆς καταλειφϑησόμεγα παρ᾽ ἐμοῦ 
πράγματα καὶ ἀγωγὰ καὶ ἔνοχα, frei verfügbares und 
verfangenes Vermögen. 

ἀγωίλιον (— ἀωίλιον), ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἀγών. 1) kriegeriſches Anternehmen. Amh 
39,8 [110]: οἱ πρὸς τοὺς ἀσεβεῖς Ἕρμωνϑίτας ἀγῶ- 
ves. = 2) Öewilfensfampf. Flor 36,26 [IV]: 
ὁ περὶ ψυχῆς ἀγών. Ox 1409,22 [III]: τῆς ψυχῆς 
τὸν ἀγῶνα ἕξει. — 3) Wettſpiel Ditt 49 [ΠΠ0]: 
προεδρία ἐν τοῖς d. B 1074, Au ὃ [III]: ἱεροὶ eioe- 
λαστικοὶ κτὰ d. Ebenſo Lond 1178,87 [II]. Herm 
54. 55. 56. 70. 72. 73. 74. 76. 78. 81. 113. 119. 
126 [ſämtl IIT]. Soc 364,3 [III v]: d. τῶν Πτολε- 
μαιείων. Hal 1,262 [IIIo]: ᾿Αλεξάνδρειος d. Lond 
11641,15 [III]: d. τῶν ’Avrıvoeiwv. Lond 1178,25; 
46 [1]: d. τῶν Σεβαστῶν Ἰταλικῶν ἹΡωμαίων. B1256, 
7110]: im Gymnaſium. Ox 1202,7;9 [11Π: ὁ τῶν 
ἐφήβων A. Vgl Arch II 543 Nr 19. Arch III 134 
Nr 12,22. = 4) Rechtsſtreit. B 1139,17 [Io]. 
0x237 VIII, 17 [II]. Ox 1020,6; 8 [III: τὸν ἀγῶνα 
ἐκδικεῖν, den Prozeß entſcheiden. 

ἀγωνία, Beſorgnis, Angſt. B 884,6. Teb 
423,13. Ox 939,12. 

ἀγωνιάω, in Sorge ſein. Chr 1 20,13 [II]: 
μὴ ἀγωνία. Ox 530,21 [II]. B 1078,55 [1]: -νιῶ περὶ 
ὑμῶν. B 449,4. 1301,7. Ox 1154, 6. Ox 744,4; 
13 [Io]: μὴ -νιᾷς. Mey 20,39 [III]. Giss 17,5312. 
19,3. Petr II 11, , 8 [IIIol. Soc 94,16 [II]. Petr 
III 531,16. Soc IV. V. 

ἀγωνίζομαι, 1) wettkämpfen. Arch III 134 
Nr 12,25 [11,110]: Feſtſpiele. Ox 705,50 [III]: 
Ephebenſpiele. — 2) ſich bemühen. Lond 1338, 
33 VIIII: ἀγώνισαι τοίνυν καταλαβεῖν τὰ πρὸς ἡμᾶς͵ 
fpute dich alfo, zu mir au fommen. Lond 1349,8; 


12 [ VIII]: -Lopevw eis διόρϑωσιν ὁ ϑεὸς καὶ συνεπι- 


σχύει, wer feine Dienftpflichten eifrig erfüllt, findet 
auch Gottes Beiſtand. Lond 1394,15 [VII]. 
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18 ἀγώνιος 

Gd 0G vios, das Kampfſpielbetreffend. Lond 
1178,38 III: ἡ ἱερὰ ξυστικὴ κτλ σύνοδος τῶν περὶ 
τὸν Ἡρακλέα καὶ τὸν ἀγώνιον καὶ Αὐτοκράτορα Kai- 
σαρα κτλ, Kampfſpielfreund und Kaiſer. 

ἀγώνισμα, Kampfſpiel. Herm 121,10 [III]: 
ἐνίκησε τὸ τῶν σαλπίγγων ἀ. 

ἀγωνοϑετέω und ἀγωνοϑέτης, ſiehe Abſchn 
8 (Amter). 

ἀδάμαστος, unbewältigt. Soc 316,13 [IV]: 
οὐκ ἐξέσται μοι μέρος τῆς γῆς καταλεῖψαι ἀγεώργητον 
καὶ -στον (Pachtvertrag). 

ἀδεής. 1) nach freiem Ermeſſen. SB 5267, 
6 [byz : ἐξουσίαν ἔχειν διοικεῖν κτλ ἀδεῶς. = 2) aus 
eigener Entſchließung. SB 1531,2 (Sockelin⸗ 
ſchrift): ἀδεὴς ἀνέϑηκεν ἐπ᾽ ἀγαϑῷ. — 3) furcht⸗ 
los. Chr 16,11 [VI: ἀδεῶς ζῶντες. — 4) willkür⸗ 
lich, frech. Ditt 665,18 IJ. Masp 21II, 15 [VII. 
Flor 295,2; 5 [VII: ἀδεῶς καὶ ἀφειδῶς. 

ἄδεια. 1) Sicherheit (im Beſitze einer Sache). 
Masp 162,25 [VI]: ἐξουσίαν δίδωμι ὑμῖν καὶ ἄδειαν 
(Darlehen). Masp 97,35 [VI]. Ox 274,25 [II: ἐπή- 
νεγκε ἐμβαδεύσεως ἄδειαν κατὰ τῆς ὑποϑήκης. Flor 
294,94 [VI]: [πρὸς ἀσφάλειαν] καὶ ἄδειαν ἤδη ἐξε- 
δόμεϑά σοι τήνδε τὴν συγγραφήν] (Ehevertrag). SB 
4662,9 [VII]. ΘΟΟΟΠ,9 [VI]. Lond 971,17 [IV]. 
— 2) Verfügungsfreiheit. Grenf162,15[VI]: 
διὰ τὸ τὴν ϑείαν διάταξιν ἄδειαν δεδωκέναι τοῖς δια- 
ϑεμένοις, die kaiſerl Verordnung gab den Erblaſſern 
volle Verfügungsfreiheit. Masp 151,26 [VI]: per’ 
ἀδείας πάσης καὶ ἐξουσίας (Teſtam). Lond 483,73 
[VII]. Ox 125,18 [VI]. Lond 1716,5 VII: ἄδειάν 
σοι δίδωμι ἐκποιῆσαι τὰ παρ᾽ ὑμῖν τοῦ οἴνου ἀγγῖα. 
— 3) Strafloſigkeit. Ox 34111,4 [II]. Masp 2 
III, 4IVIJ.- 4) Schutzgegen Unrecht. Ox1119, 
17 [III]: die Kaiſer διαδεξάμενοι τὴν βασιλείαν τὴν 
ὑπάρχουσαν ἡμεῖν καὶ ἐν τούτῳ ἄδιαν ἐβεβαίωσαν 
πολλάκις. 

ἀδειγμάτιστος, was ohne vorherige Vor— 
zeigung einer Probe (δεῖγμα) geliefert wird. 
Soc 358,5; 18 [IIIvſ: ἔχει κρότωνος -στου ἀρτά- 
gas x. 

ἀδέκαστος, unbeſtochen. Masp89 III, 5. 295, 
5 [byz]. 
ἀδελφή. 1) leibliche Schweſter. ὁμοπάτριος 
καὶ ὁμομήτριος d., z B: B 120,8. 154,18. 183,4. 
1034,5. GPR 214,7 ufw. — ὁμογάστριος d., 3 B: 
B 40,5 [IV]. Gen 11, 2; 14 [IVI uſw. — d. μου ἡ 
καὶ γυνή, z B: B 983,3. Amh 75,60 u ö. CPR 
28,2. Gen 33,5 [ſämtl III. Eleph 23,11 IILo] uſw. 
— ὁμογνησία d., z B: Chr 1217,10 [II]. Ox 274, 
35 [II. Straßb4,3 [III]. Par 20,7 [VII. Masp 110, 
11554 [VI] uſw. — Die übrigen Belege nachite- 
hend. Arch II 518 Nr 2,13. Chr 1 1,1, 24. 1,4, 
21. Chr II 96 II, IO uö. CPR, S; 32. 28,20. 106, 
7. 151. 202. 206. 247. Lille 6,5. Stud 171,8. 
Stud 128. 29. 69,350 ;364. 115,14; 16. Jand 
15,1. 62,7. Par 18,1. 18 b, 17. 21,5. 21 c, 8; 21. 
Amh II. BI—IV. MaspI—III. SBII. Fay. Flor 


ἀδελφιδῆ 19 


20 ἀδελφότης 


— 


I. III. Giss. Goodsp. Grenf I. II. Lips. Magd. 
Mey. Mon. Teb I. II. Herm. Form. Straßb I. 
Petr III. Thead. OxI—IV. VI-X. XII. XIV. 
Soc I- V. Lond IV. V. Ryl II. — 2) Anrede 
an eine Chriſtin in hriftlichen Briefen, doch 
find ſichere Belege nicht beizubringen. — 3) Titel 
der Königin. Vgl Pr, Fachw. — Ditt 56,8. 60, 
3. 61,3. 65,5. Arch V 205 Nr 15,3 [ſämtl III]. 

ἀδελφιδῆ, Nichte. Rein42,10. Ox 1697,12. 
Stud XX 9,6. 

ἀδελφίδιον (Verkleinerung von ἀδελφίς), 
Schweſter (anders Crönert, Wörterb unter ἀδελ- 
φιδεός). Lond 77,41 VII: μηδενὸς οὖν κτλ οὐκ ἀδελ- 
oh οὐκ ἀδελφιδίων οὐ συγγενῶν οὐκ ἀνεψιῶν κτλ 
μὴ δυναμένων, niemand ſoll berechtigt fein, weder 
Bruder noch Schweſter, weder Blutsverwandter 
noch Vetter (vgl SB 5246,13). 

ἀδελφιδός, Brudersſohn. Lond 1707,3 
[VI]: καὶ ὁ τούτου -d os (Verwandtſchaft inhaltlich 
geſichert). 

ἀδελφιδοῦς, Bruders- oder Schweſter— 
ſohn. Flor 36,25 IVI: τῷ -ö f. B 24,5. Flor 48, 
2. 319,337 [LI]: -δοῦ, -δῷ. Giss 33,3. Grenf 147, 
6 [II]: τοῖς -δέσι. Soc 164,9. 294,15. Ox 495,8. 
509,8. 727,16. 888,11. 1269,7;17. 1282,7. SB 
176,13. A II 444 Nr 66,8. 

ἀδελφικός. Dieſes Wort findet man in brief: 
licher Anrede, und zwar ſtets in Verbindung mit 
einem Ehrentitel, Ὁ ἡ σὴ -κὴ λαμπρότης, ἡ oͤue- 
τέρα -κὴ εὐλάβεια u ä. In allen ſolchen Fällen ſcheint 
ἀδελφικός die Zugehörigkeit des Abſenders und des 
Empfängers zur Chriſtengemeinde auszudrücken 
(Schweſter in Chriſto). Belege ſiehe Abſchn 9 (chriſtl 
Kultus). 

ἀδέλφιον, Brüderchen. Par 39,6 [IIv]l. Ox 
1300,44 [VI. 

ἀδελφόπαις, Geſchwiſterkind. Stud XX 
243,10 [VIII. 

ἀδελφός. 1) leiblicher Bruder. — ὁ oͤuo- 
γνήσιός μου &. Ox 46,18 Il. 241,28 II. 247,10. 
249,10; 19. 505, 4. 508,22. 111 1,8; II, 16. 1198, 
8. 1269,10; 1935. Par 20,6; 24 [VI]. Form 163. 
384 V/ VII. Amh 14,5 IVI. B 317,4 [VII. 972, 
2. Masp 108,13. 122,6. 165,3. CPR 167,6 [III]. 
SB 4483,4. 4695,2. 4813,2. 4821,8. 5274, 9. 
5582 [VIII]. 5831 [II]. Lips 56,14; 24 [TV] (fein 
Beleg aus ptolem Zeit). — γνήσιος &. Ox48,12 
[I]. 158,6 [VI]. 496,5 FI). — ὁμοπάτριος &. 
CPR 234,4 [II]. Fay 97,8;19;29[T]. Flor 382, 
84;91. Ox 716,17. Par 17,20. B 193I1,6. — 
ὁμομήτριος d. B1126,4[Io]. Teb351,3 [11]. Ox 
268,4. 492,5;12. 504,37 [III. — ὁμοπάτριος 
καὶ ὁμομήτριός μου d. B 226,8 [I]. 252,5. 302, 
13. 379,10. 419,4 [III]. B 645,6. 918,2. 919,8; 
25. 981,41. CPR 17 II, S. 24,3. 28,3. 29,11;29. 
176,7. 236,10;11. ΒΒ 6884 [III]. Fay 32,9. Teb 
380,14;37. Stud 12911,9. 30 III, 739. 810,7. 
Arch V 386 Nr 166,11 (kein Beleg aus ptolem 


Zeit, keiner ſpäter als III n). — Par 17,12 [II]: ὁ 
κατὰ πατέραά., Halbbruder väterlicherſeits. Preis 
42,6 [IIIIVI: τρόφιμος &., Milchbruder. Ox 504, 
54 [II]: ὁ τοῦ πατρὸς d. Ebenſo B 644,6 [I]. B 
1102, 4 [Io]: ὁ τῆς μητρὸς d. Grenf II 78, 13 IVI: 
συγγενεῖς -boi, leibliche Brüder. B 1048, 4; 25 [III: 
τοῦ δεῖνα -φοῦ, ὄντος δὲ καὶ ἀνδρός. --- Sonſtige Be⸗ 
lege zahlreich in den Indizes. — 2) Amtsbruder. 
iss 88,5 [II]: ein στρατηγός bezeichnet einen an⸗ 
10 dern στρατηγός als d. Ox 892,3 [IV]: ein λογιστής 

bezeichnet einen βουλευτής als ä. Ox 60,11 ΠΥ]: 

ein στρατηγός einen πρύτανις als ἀ. Ahnlich: Herm 

121,17. 123,8 [III]. Teb 12. 19. 51 [IH]. Preis 


5 


48,4;10 [II]. SB 4630, 2 u ö [II]. Giss89 [III. 
15 Manche Belege unficher, z BOx 527. = 8) Un: 
rede des Königs an einen Beamten erſter 
Nangklaſſe (συγγενής). Ditt 138,2 [Io]. 168, 
20:86 [Io]. = 4) Standesgenoſſe, Mitglied 
derſelben beruflichen Genoſſenſchaft. Tur t, 
2001,11; 20 [110]: τοὺς χοαχύτας ὯΩον καὶ ἱβενχῶνσιν 
καὶ Χονοπρῆν καὶ τοὺς τούτων ἀδελφούς. Val dazu 
Ziebarth, Das griechifche Vereinsweſen S 100. =5) 
ehrende Anrede an den Ehegemahl (ohne leib- 
liche Verwandtſchaft). Lit: Wilamowitz, Griech Le⸗ 
ſebuch II S 262. Deißmann, Bibelſtudien 209 
und Licht vom Oſten 109. — Lond 42,1 [10]; vgl 
dazu Kenyon aaO und Witkowski, Epistulae pri- 
vatae graecae S60f. Bad 34,3 Anm. - 6) her⸗ 
ablaſſende Anrede an nachgeordnete Be- 
amte. Ox 1190,3 [ΠΥ]: ὁ δεῖνα στρατηγὸς "O&u- 
ρυγχίτου τοῖς δεῖνα πραιποσίτοις ε πάγου ἀδελ]φοῖς 
χαίρειν. = 7) wohlwollendeInredean Öleich- 
geſtellte in vorchriſtlichen Privatbriefen, öfter wohl 
auch im Sinne von „Vereinsbruder“, z B: B 276, 
8328 [II/IIIl: κύριέ μου -E. B 248,4; 18. 249,5. 
850,6 [ſämtl I]. = 8) Kloſterbruder und „Bru⸗ 
der in Chriſto“, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
ἀδελφότης, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
ἀδέσποτος, herrenlos. Lit: Pr, Fachw. Plau⸗ 
40 mann, Der Idiologos (Abh Akad Berlin 1919) S 


25 


30 


10. — SB 5234,6 [I]: ψιλοὶ τόποι -τοι. Ebenſo SB 
5232,25. 5233,9. 5237,3. 5239,6. 5240, 3; 16. 
5954,6 [ſämtl IJ. Lond 276,6 [1]: τόπος d. Eben⸗ 
fo: Chr II 68,6 [I]. Lips 10,35 [III]. B 1049,8; 
9 ΠῚ: χέρσος d. Ox 1188,15;19 [I]: ξύλα ἐξη- 
ραμμένα -Ta, herrenloſes trockenes Holz. SB 5234, 
3 und 5240,2 [I]: οἰκία ἀδέσποτος. Masp 140,8 
[byz]: wohl Ackerland. Ryl 253 Verso II, 2 [Hp]: 
wohl Ackerland. Lond 1419,1225[ VIII]: κτήματα 
-τα. B VI. 

adew (Sinn unklar). Petr III S 85 rechts, 12 
[ΠΠ0]: eis τὸ αὐτὸ τῆς adew φοδ, insgeſamt 574 
Drachmen. 

dkoͤn os, unſicher, ungewiß. Lips37,23[1V]: 


55 -λου οὔσης τῆς σωτηρίας, Heilung iſt unſicher. Lond 
940,23 [ILL]: -λου ὄντος, ei ὑμῖν διαφέρει i κληρο- 
νομία, es iſt ungewiß, ob euch die Erbſchaft zuſteht. 
Ox 118,5 [UI]: διὰ τὸ -λον τῆς ὁδοιπορίας, weil es 


ai 


22 ἀδιάκριτος 


ἀδημονέω 21 


unbeſtimmt ift, ob die Reife angetreten wird. Mon 
S 92 unter b. 

ἀδημονέω, in Sorge fein. Ox 298,45 [II. 

“Aöns. Masp 2,2. 911,5 [VI]. Lond 1675,7 
[VI]: καϑάπερ οἱ ἐν τῷ "Adn ἐξεδέχοντο τὴν τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίαν (Bittſchr an dux). SB 4949 
[VIII]: ὁ ϑεὸς ὁ τὸν "Adnv καταπατήσας (Grabftein). 
Ebenſo: SB 3901,5 [byzl. 5716,6 [XIII. 5826 
[VIII] Grabſteine). 5829,10 [röm] (Grabſtein). 

adıaderos, teſtamentslos. Amh 72,8 [III]: 
ὁ δεῖνα τετελευτηκὼς -Tos. Ebenſo: Chr II 200,8; 
23. B 191,7. B 1185,17. Flor 68,9. 86,2. 97, 
15. Teb 326,5. Ox 105,6; 11. 490,6;10. 1114, 
28. 1121,13. 1201,8;17. Lond 930,10. 1164k, 
6. Straßb 29,33. Ryl117,16. Gnom [fämtlröm]. 
Masp 151,37 [VI]: ὑπαναχωρῆσαι τῶν -T πραγ- 
μάτων, fein Vermögen hinterlaſſen ohne Teſtament. 
Masp 611,124 [VI]. SB 4638, 5 [II]: ἀπέλιπεν ἡμῖν 
τὰ ὑπάρχοντ᾽ αὐτῷ -dera. Masp 151,58 [VI]: ἐξ 


-ϑέτου κληρονομῆσαι, teſtamentsloſe Hinterlaſſen⸗ 2 


ſchaft erben. 

ἀδιαίρετος. 1) räumlich ungeteilt (von ei- 
nem Grundſtücke, welches mehrere Beſitzer hat, doch 
ſo, daß jeder ſeinen Anteil nur rechneriſch, alſo etwa 
in Form von Anteilſcheinen, beſitzt). Lit: Kreller, 
Erbrechtl Anterſuchungen S 69. Paul MMeyer, 
Juriſt Pap S 178. Sethe⸗Partſch, Demot Ark z 
ägypt Bürgſchaftsrechte S 688. — Belege für γῆ 


ros: Lips 1,6[1Iv]. 2,610]. B 1000, 5 10]. Grenf 


II 23a ll, 7. 28, 10.32, 6 [ſämtl IIv]. Teb 319,10 
[II]. Flor 50,111 [III]. — B 993 III, 2 [Io]: ψιλὸς 
τόπος d. Lond 1733, 20 u ö [VI]: συμποσίου τοῦ 
-ρέτου ὄντος μοι καὶ τοῖς δεῖνα, Lond 1204, 20 [110]: 
Hausbeſitz. — Belege für die Wendung κοινὸς 


καὶ d., für Ackerland: Amh 96,4 [III]. B 237, 


10[IT]. 445,10. 906,15. 959,8. 1119, 9. CPR 28. 
26. SB 4298, 10. Flor 41.4. 385,35. Giss 28,13, 
Lips 6,5. Ox 47, 19. Lond 882,13. 883,21. 1206, 
17. 1209,13. Straßb II. — Sonſtiges: SB 364, 
9 (Grab). Soc 697,3 [II], Rebland. CPR 27,16 
III, Palmland. CPR, Suö [II: ψιλὸς τόπος. Eben⸗ 
fo SB 5247, 5 uö. B 379,12 [1]: Olbaumland. Soc 


36, 19. 189,5. Teb 377,9. 383,12. Flor 97,20. 


SB 5247, 5; 17; 25. CPR 63,19. 103,11. 171,5. 
175,7. 187,18. 206,6. 224,9. Preis 31,99. Chr 
II 217,3. Soc 475,8. — κοινὸς καὶ d., für Haus- 
beſitz: B 350,20 [II]. 493 III, 5. 503,3. 919,20 
[II]. Ox 1105,13 [I]. Fay 31,11 [II]. Hamb 14, 
8. 15,7. 16,9. 30,15. Mon 9,48 [VI]. Ryl 160, 
2 [II. Par 20,31 [VII. CPR 11,7. 24,12. 25,9. 
— 2) ungeteilt (oonfonftigen Beſitzwerten). 
Amh 151,10 [VII]: ὁμολογοῦμεν οἱ δεῖνα ἀδιαιρέ- 
τως ἀλληλέγγυοι. Grenf [187,12 [VII]: drei Samt⸗ 
ſchuldner erklären ἐσχηκέναι -perws, Darlehnsemp⸗ 
fang als Geſamtſchuldmaſſe bei Samthaftung. 8B 
4755, 27 [byz]: Teilung von Beſitzwerten, darunter 
τὸ τέταρτον τοῦ καμηλῶνος ἐξ -ρέτου. Lips 33 II, 
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15 IVI: παραγγέλλω ὑμῖν ἐκδικῶν μέρος ἐξ [ἀδιαι!]- 
pe[rJov. — B VI. 

ἀδιάκριτος, ungeprüft. Ox 715,36 [III: Ka- 
τακεχώρικα -TWS κινδύνῳ τῶν ἀπογραφομένων (Er⸗ 
klärung des Beſitzamtes), ich habe die Urkunde nie- 
dergelegt, ohne in eine Prüfung derſelben einzu⸗ 
treten, alſo auf Gefahr der Melder. Vgl Pr, 
Fachw und Giroweſen 407. Paul MMeyer, Ju⸗ 
riſt Pap 4,23 Anm. 

ἀδιακώλυτος, ungehindert (Zuſicherung in 
Verträgen). B313,2[6y3]. 1048,19 III. SB 4662, 
10 [VII]. 4777, [byzl. 4798, 2 [by3]. 

ἀδιάλειπτος, ununterbrochen. Lond 77,27 
[VI]: . δεσποτεία, Eigentumsrecht. Masp 211,5 
[VI]: ἡ τῶν βαρῶν -πτως παροχή, die unausgeſetzt 
nötige Begleichung der harten Steuern. Masp 104, 
9 [VII: ποτίσαι -mrws. Masp 3,12. 4,20. 156,14. 
170,26 [ſämtl VII. Flor 384,31 [VI. Giss 67,6 
[II]. Teb 27,45[1Iv]. Hamb 23,24 [VI]. Ox 135, 
16. Soc 52,16. 59,12. 61,22. 62,16. 180,3 fämtl 
[VI]. Lond 1166,6 [I]. Lond 778, 15. 974,5. Ox 
82,6. 83,12. B 180,10. Amh 145,7. Masp III. 
Lond V. SB II. 

ἀδιανέμητος. 1) unverteilt. Masp 26,2 VII, 
Erbſchaftsmaſſe. — 2) untrennbar. Masp 151, 
301. 312,108. 313,3 [ſämtl by3]. 

ἀδιανόητος. SB 4798,2 [002]: Schluß eines 
Vertragsbruchſtückes mit der Wendung [ ]neivaı 
ἀδιακωλύτως καὶ ἀδιανοεί[τως] (— ἀδιανοήτως ?), 
das Anrecht fol beſtehen bleiben ungehindert und 
ohne daß dieſerhalb erſt lange hin und her überlegt 
wird (2). 

ἀδιαπάτητος, unzertreten. Ox 1259,15 
[III]: Getreide heißt ἄδολος ἄβωλος ἄκριϑος ἀδι(α)- 
πάτητος κεκοσκινευμένος, unzertreten durch Fuß⸗ 
tritte der Tiere beim Dreſchen. 

ἀδιάπτωτος, dauernd. Ryl 77,46 ;50 [II]: 
ἡ ἀρχὴ -τός ἐστιν τῇ πόλει, das Kosmetenamt iſt 
ein ſtändiges ſtädtiſches Amt. 

ἀδιάστροφος. 1) unbeläſtigt, unbehelligt. 
Lond 1674, 103 [VI]: μεῖναι ἡμᾶς ἐν τοῖς ἰδίοις 
τφως καὶ ἀταράχως. Soc 97,5 [VII: παρασκευάζειν 
τοῦς δεῖνα -φως παρελϑεῖν. = 2) unweigerlich, 
ohne Widerftreben. Ox 157,5 [VI]: ποιῆσαι 
γράμματα πρὸς τὸν γραμματέα ἵνα ὑποδέξηται τὸ 
μέτρον -φως. 

ἀδιαφορέω, beiſeite laſſen, vernachläſſi— 
gen. Lond 144,15 [II/IIII: δέομαι οὖν μὴ ἀφεῖναί 
με ἐπὶ ξένης -ρηϑῆναι. 

ἀδιάφορος. 1) zinslos. Ox 1628,16 [780]: 
ἔχειν εἰς σπέρματα -pous κριϑῆς ἀρτάβας x. Par 
63,109 = Petr III © 26 [Π0]. --- 2) nicht ver- 
ſchieden. Soc 452,9 [IV]: τούτων δὲ ἀνδραπόδων 
ὁ μὲν ἀδελφὸς -ρως καὶ ἀγράφως εἶχέν τινα, κἀγὼ 
ἕτερα, mein Bruder erhielt in beiderfeitiger Aber⸗ 
einſtimmung und ohne Verbuchung der Rechte ef 
liche Sklaven, und ich die anderen (Erbteilung). 

ἀδιέγγυος, nicht durch Bürgſchaft ge— 


ἀδικέω 23 
ſichert. Rev 17,3 [ΠΠ0]: τὸ -yvov μέρος τῆς w- 
vis (Steuerpacht). 

ἀδικέω. 1) unrecht handeln, (Paffiv) Un- 
recht erdulden. Hal 1,194 [IlIo]: ὅταν τις τῶν 
eis τὸ σῶμα ἀδικημάτων -κήσῃ, falls jmd Anrecht 
begeht durch tätliche Beleidigung. Eleph 27,25 
[TIIv]: τούτου δὲ γενομένου ἐσόμεϑα οὐκ ἠδικημέ- 
vol, dann werden wir nicht mehr ins Anrecht geſetzt 
fein. Magd 14,12 [III]: τούτου γὰρ γενομένου οὐκ 
ἠδικηϑησόμεϑα. Teb 43,35 [110]: ὡς οὐδεὶς ἂν ἀδι- 
κηϑῇ, daß niemand Anrecht leidet. Hal 1,100 u ὃ 
[ΠΠ0]: ὁ -κούμενος, der Geſchädigte. Ox 902,11 
| V] οἱ -κούμενοι, die Bedrückten. Ox 1100,17 [III]. 
Soc 64,11 uſw. — 2) jmd unrecht beband eln 
SB 5103, 12 [Io]. Ditt 90, 27[IIvl. Straßb41, 
9 [III. Teb 286,6 uſw. — Weitere Belege zu 1 
und 2: Lille 7, 20III vl: -κοῦμαι ὑπὸ τοῦ δεῖνα. Hib 
34. 133. Giss 36,3. CPR 238,16. Chr II 372 V, 
21. Jand 53 11,8. Grenf I. Magd. Petr II. III. 
Masp J. III. Ryl II. Mon. Fay. Thead. SB II. 
Lond J. III. V. Rev. Rein. B I- IV. 0x II. VI. 
VIII. XII. Teb I. II. Soc III VI. 

ἀδίκημα, Miſſetat. Lit: Paul MMeyer, 
Juriſt Papyri S 238. — Amh 33,13 [Ho]: περί 
τινων -μάτων καὶ παραλογειῶν σίτου re καὶ χαλκοῦ, 
pflichtvergeſſenes Verfahren und Unterfchleife 
eines Beamten. Hal 1,193 [1Π0]: τὰ eis τὸ σῶμα 
-ματα, tätliche Beleidigungen. Fay 12,7 Io]: 
τοῦ δεῖνα -ματα εἴς με ἔτι ἄλλα συντελεσαμένου, un: 
gerechte Behandlung. Masp 4,4 [VI]: πικρὰ -ματα, 
Bedrückungen. Ebenſo Masp 9,4. 20,4 [VII. 
B 1098,22 Iv]: μηδὲ eis αὐτὴν -ματα διαπράξασϑαι 
(Ehevertrag), der Eyemann ſoll fie nicht ſchmählich 
behandeln. — Lille 29,1;30 [III o]. Petr II 38 b, 
7 [II Io]. Teb 5,258 [19]. Lond 220,13 [II vl. Ox 
237 VI, 20 [II]. B 1061,26. Lond V. Ox XII. 
Masp III. 

ἀδίκησις, ungerechtes Verfahren. Masp6, 
2 [VII. 

ἀδικία. 1) Anrecht, Inhalt eines Straf— 
unrechtes. Lit: Taubenſchlag, Strafrecht S5. — 
Soc 166,13 [Io]: Eheſcheidung ἐξ ὧν συνετελέσατο 
eis ἐμὲ -κιῶν. Masp 24,6 [VII: οὐ τὰς τυχούσας 
-κίας ὑπέμεινον. Masp 5, 9 VI]. Magd 14,10{{Π0]: 
συγγραφὴ ἐπ᾽ ἀδικίᾳ γεγραμμένη, zu Unrecht auf: 
geſetzter Vertrag. — 2) Beleidigung. Hal1,193 
[IIlo]: μεϑύοντος ἀδικίαι. Petr II 17, 2,9 [Io]: 
οὔτε -κίας οὔτε ἀντιλογίας. = 3) Benachteili— 
gung. Teb 104,23 [Io]: ἐπ᾽ ἀδικίᾳ τοῦ δεῖνα. B 
1123,11 [Io]: μηδ᾽ ἄλλο μηδὲν ἐπιτελεῖν ἐπὶ τοῦ 
ἑτέρου -κίᾳ. Giss 2,25 [10]. Ox 1203,24 [I]: 
πάντα τὰ ὑπὸ τοῦ δεῖνα ἐπὶ τῇ ἡμῶν -κίᾳ πραχϑέν- 
τα, zu unſerem Schaden. --- Weitere Belege 
allgemein: Ditt 669,14. Ox IX. Thead. Soc 
V. Masp III. SB II. 

ἀδίκιον, unerlaubte Handlung. Lit: Pr, 
Fachw. — Tur 3,44 = Par 14,43 [110]. 

ἄδικος. ungerecht. Rein 18,16.19,12 [Ip]: 
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24 ἀδιοίκητος 
ἐπ᾽ ἀδίκου στάσεως ἱστάμενος, er ſtellt ſich auf einen 
ungerechten Standpunkt. SB 5103,4 [IIIv]: -κα 
ἐποίησεν. Ox 902,17 [VI: τὰ - διαπράττεσϑαι. 
Flor 58,9 [III]: τὸ πάντων -kwrarov. Fay 12,25 
[Io]: τὰ -κως eis μὲ συντετελεσμένα. Masp 3,8. 
9 11,2 [ΝΠ]: πᾶν -κον. — 2) unberechtigt. Paul 
MMeyer, Zurift Pap S 239, über ä. ἀγωγή. --- 
Rev 20,10 [IIIv]: ἀδίκῳ πράξει ἔνοχος ἔστω, ſoll 
wegen unbefugter Steuerhebung zur Verantwor⸗ 
tung gezogen werden. Hib 34,5 [Io]: -κος βία, 
unberechtigte Ausübung von Amtsgewalt. Teb 286, 
7 II: νομὴ -κος on 11115 unberechtigter Beſitz 
iſt wertlos. Fay 12,31 [110]. Hal 1,204 [ΠΠ0]: 
ἄρχων χειρῶν -κων, Streit anfangend mit unbe⸗ 
rechtigten Händen, d. i. grundlos tätliche Händel 
beginnen. Vgl dazu Druffel, Kritiſche Vierteljahr. 
ſchr 1913 S 182. Magd 24,8 [II Io]: περὶ τοῦ äp- 
ἕαι αὐτὴν eis μὲ χερῶν -K V. Petr III 21g, 260IIIv]: 
[ eils μὲ χειρῶν -κων []. = 3) unrichtig, falſch. 
Ox 717,10 [Io]: τὸ χαλκοῦν -κόν ἐστιν, das bron- 
zene Normal⸗Maßgefäß iſt falſch. — Weitere Be⸗ 
lege allgemein: Hib 147 [IIIo]. Petr II 17,3, 1. 
Petr ΠῚ 36a II. 6. Soc II- VI. Ditt. Lond II. 
IV. V. Ox I. IV. VI. XII. Teb II. BI Flor III. 
5811. Masp 1. II. III. 

ἀδιοίκητος. 1) was in den Büchernder διοί- 
κήσις (Staatsverwaltung) nicht geführt wird. 
Petr III 71,17 III v]: χόρτου ἀδιοικ[ήτου 1. Vgl 
Pr, Fachw. — 2) wirtſchaftlich ungeordnet. 


30 Masp 151,212 [VII: βίος -τος. 


ἀδιούτωρ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

dö io rg ros, was nicht in Zweifel gezogen 
wird. Teb 124,26 [Ho]: μένειν δὲ ὑμῖν τοὺς κλή- 
ρους -orous ὄντας πάσης αἰτίας. 

ἀδνουτατίων, adnotatio. Mon 14,85[V]]: 
Einſpruchsverfahren veranlaſſen διὰ ϑείας -τίωνος, 
durch kaiſerliche adnotatio (Randverfügung des 
Kaiſers in einer Eingabe). 

ἀδοκίμαστος, unabgeſchätzt. Straßb 23,54 
[II]: ἀδοκ(ίμαστος), ergänze γῆ ἄβροχος, Trocken⸗ 
land, welches ſteueramtlich noch nicht geſchätzt iſt. 

ἄδολος. 1) ehrlich, einwandfrei. Straßb 
40,31 [VI]: προσεδρεύειν τινὶ καϑαρῶς καὶ -Aws, 
jmd dienen einwandfrei und ehrlich. Masp 158,13. 


45 159,12 VII: -Aw προαιρέσει. Ebenſo Arch III 418, 
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13[V1]. Par 21,15. 2 1b, S. 21e, 11 [VI]. - 2) un: 
verfälſcht. οἶνος ä.: Ox 729,19. Grenf II 90, 
13. Flor 65,8. SB 4504, 18. 4505,22 — κύαμος 
d.: Mey 7,10. — λάχανον ἄ.: B 1015,12. — 
λαχανόσπερμον: Gen 24,14. Fay 88,11. — φα- 
κός: Lond 976,5. — von der Kornfrucht, oft in 
der Verbindung νέος καϑαρὸς ἄδολος ἄβωλος o a: 
Lille 24,8. Hib 85,17. 90,10. 91,2. 98,19. 156 
[ſämtl IIIo]. B 290,13. 586,13. 920,20. 1005,5. 
1092,22. 1142,7. Preis. Flor I. Grenf J. II. 
Lips. StraßbI. Stud 133,12. Soc I. IV. V. VI. 
Ox I. VI. VII. VIII. X. XII. XIV. Lond II. V. 
Mon. Ryl II. Thead, Teb I. II. SB II. B VI. 


ἀδονέ 25 

Adove (Zauberwort). Ox 1060, 4[ VI] (Amulet). 

ἄδοξος, nicht ehrenwert. Ox 79IL4 [II]: 
μηδὲ -ἕον πράξῃς. 

ἄδοτος, nicht gezahlt. Ox 898,11 [11]: γρά- 
ψασϑαι ἀδότο[υ] ἀργυρίου ταλάντου ἑνὸς ἡμίσου. 
einen Schuloſchein über eine Scheinzahlung aus— 
ſtellen. Vgl B Schwarz, Die öffentl und private 
Urkunde S 94“. » 

ἄδραστος, nicht zum Entlaufen neigend. 
Lond 251,14 [IV]. δούλους πιστοὺς καὶ -στους. 
Masp 120,6 [VI]: -στως ὑπουργεῖν, feine Arbeit 
tun ohne auf Fortlaufen bedacht zu fein. SB ΠῚ 
6016,27 [II] = Sitzungsb Akad Heidelberg 1916 
Nr 2: δούλου πιστοῦ καὶ ἀδράστου. 

᾿Αδριανεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

᾿Αδριάνιος, ſiehe Abſchn 6 (Monate) und 16 
(Phylen). 

᾿Αδριανός, ſiehe Abſchn 6 (Monate). 

ἁδρός. 1) geſund, ſtark. Giss 67,18 [III. -ρὰ 
ξύλα, Bauholz. — 2) maſſiv. B 781 VI, 2 [II: 
πατέλλον -ρόν, eine maſſiv (aus Metall) gearbeitete 
Schüſſel. — 3) ausgereift (von Früchten). Soc 
433,8. Zen 22,10 [beide IIIV]J. = 4) ausge: 
wachſen (vom Menſchen). CIG 4710: ἁδρὸς 
ἐτελεύτησεν, ftarb im beſten Mannesalter. — 5) 
völlig. Ryl 233,16 [II]: εὔχομαί σε ἰδεῖν ἐν -ραῖς 
εὐημερίαις, in reinſtem Glücke. Ryl 234,14 [11]: τὸ 
πρᾶγμα -p ἐστιν, die Angelegenheit liegt jo, daß 
keine weiteren Schritte nötig find. 

adp Jo po, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἀδυναμέω, außerftande fein. Lond 361,8 
[I]. Rein 47,12 [III. 

ἀδυναμία. 1) Leibesſchwäche. Lond 1827 
[IV]: ἡ τοῦ γήρως d. — 2) Leiſtungs unfähigkeit. 
Ox 1469,5 [III]. 

ἀδυναστία, Leibes ſchwäche. Masp 333,18 
byzl. 
| ἀδυνατέω, außerftande fein. Lond 1 
2731. 1400, 9 [beides VIII]. 

ἀδύνατος. 1) unmöglich. Masp 151, 11 lh 
-τός ἐστιν. Chr II 372 V. 24 [II]: ἐπιχειρεῖς τοῖς, 


-νάτοις, du trachteſt nach Anmöglichem. — 2) un 
fähig. Straßb 81,17 [0]: -ros ὄμμασιν, kurzſich 


tig. Lond 678,6 [Lo]: ebenſo. Petr III S 231,10 
u ὅ [1109]: zahlungsunfähig. Petr III S 341,23 
[Π|0]: körperlich unfähig zur Dammarbeit. — 3) 


außerſtande. Masp 6,5 [VI]: οὗ -τως ἔχω. LOond 
1708, 220 [VII: -rws ἔχει πενιχρὸς öv. Ryl 242,4 
[ΠΠ]: ἐὰν ἧς -τος. Soc 484,8 [III vl. Lond 1353, 


21. 1400, 10 [VIII. 
ἄδυτον, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
ἄδω, fingen. Giss 99,8 [II]: ὕμνοι ἄιδονται. 


Ditt 56, 68 [IIIv]. SB 5873,10. Flor 295,7 [VII: 
ἐφ᾽ ᾧ τι ἄσωμεν ὑμῖν τῶν κακῶν ἔργων, auf daß 


wir dir ein Lied fingen von den Untaten (Klagſchrift). 


ἀδωναεῖ (Zauberwort). Ox 1152,2 [V/VI 


(Amulet). 
G vaſ (Zauberwort). Eitrem, Videnskapsſelsk. 
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26 ἀδωσιδικία 
Forhandl. 1921 Nr 1 (Verhandl Wiſſenſch Gef 
Kriſtiania). 

ἀδωσιδικία. 1) das Verhalten eines Pro— 
zeßgegners, der ſtets zu entſchlüpfen weiß. 
Lond 357,7 [I]. = 2) das Ruhen der Rechen: 
ſchaftspflicht während Aufenthaltes im 
Aſyl. B 1212,16 [III]. 

ἀδωσίδικος, wer ſich dem Prozeſſe ent— 
zieht. Lond 351,6 [100]. 

dei, immer (Belege überall, nachſtehend Aus⸗ 
wahl). B 1108,26: ἀεὶ τοῦ μηνός, jedesmal monat⸗ 


lich. Amh 90,17: τὰ ἐκφόρια ἀποδώσομεν ἀεὶ ἐν 


μηνὶ Παῦνι, regelmäßig im Monate Payni. B 287, 
6 [III]: καὶ ἀεὶ ϑύων διετέλεσα, καὶ νῦν ἔϑυσα, 
immer ſchon und auch jetzt. Ebenſo (Opferbeſcheini⸗ 
gungen): SB 4435ff. und Mey 15. 16. 17. — SB 
5589 [VIII]: κατὰ τὸ ἀεὶ ἔϑος, gemäß ſtändigem 
Herkommen. Arch III 418,67 [VII: ἡ eis ἀεὶ βε- 
βαίωσις. --- Weitere Belege für eis ἀεί, auf ewig: 
B 180,24 [II]. 316,22. 987,4; 20. Lips 4,24. Ox 


67,22. — Belege für ἐπὶ (eis) τὸν ἀεὶ χρόνον: 


Amh 96, 2. 97,16. Teb 294,19. B 282,5. 456, 


9.917, uſw. Masp 77,22. 97 11,57. 158,27. 167, 


23. CPR 6,18. 9,4. 10,6. 103,23 ufw. Giss 39,2. 
100,15. Grenf 160,21. Grenf 1174,13. — Masp 
97,48 [VII: σοῦ καὶ τῶν σῶν ἀεί ποτε κληρονόμων. 


Ebenſo: Masp 169,30. 


ἀείδω, ſiehe ἄδω. 
ἀείζωος, immer lebend, unfterblich. Teb 
313,8 [IT]: Ἥλιος καὶ Mveüis οἱ ἀείζωοι ϑεοί. 


'Chr1125,7 [III]: Πετεσοῦχος ϑεὸς ἀείζωος. B 124, 
8 [II]: Πετεσοῦχος ϑεὸς ἀείζωος. Leid G, 11 [Π0]: 
deol ἀείζωιοι. B1216,32;114. Vgl Wilcken, Arch 


VS 236. 

ἀείμνηστος, was immer in guter Erinne- 
rung ſteht. Lips 34,21. 35,22 [IV]: χάριτας 
-στους ὁμολογήσω, ich will ewig dan!bar.in. Masp 
20,7 [VII: οἱ -oroı ὑμῶν γονεῖς. Ebenſo: Masp 
69,7 [VI]. Ditt 139,21 [Ho]: ἡ ὑμετέρα χάρις -στος 
ὑπάρχει. Ditt 168,13 [110]: -στον τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
Lond 854,12 [II]: ἐνεχάραξα τοῖς ἱεροῖς -στως τὸ 
προσκύνημα. Lond 1658,1;9 [IV]: τῷ -στῳ υἱῷ 
(Brief eines Vaters). SB II. 

ἀειπάρϑενος, [θὲ Abſchn 21 (chriſtl 
Kultus). 

GE VOS, ewig. Lond 1349,33 [VIII. ἀενάως. 
Ditt 56,48 [1100]: μετελϑεῖν eis τὸν ἀέναον κόσμον, 
fterben. Masp 2,2 [VII: ἡ τοῦ Χριστοῦ -νάου ϑεοῦ 
παρουσία. Masp 5,25 [VI]: κατὰ τοῦ -νάου ϑεοῦ, 


beim ewigen Gotte. Ebenſo Lond 1677,40 [VII. 


Masp 5 „25. 20,8. 151,193. 
de p Vid, Antätigkeit. Lond 1708, 120 [VI]: 
παρὰ τὸ ἐν -γίᾳ νόσου γεγενῆσθϑαι. 
ἀεργός, untätig. Flor 295,5 [VII. 
ἀερικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
ἀεροειδής. B 1207,6 [Io]: περιστρώματα -δῆ, 
lufifarbige (graublaue) Decken. 


ἀετός, Adler. Ox 105,16 [III: καὶ ἔστιν μου 
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ἡ σφραγὶς Διὸς ἐπ᾽ ἀετῷ, mein Petſchaftbild ἢ 
Zeus mit Adler. 
ἀζηλοπράγμων, Ruhe und Frieden hal: 
tend (dom Bürger). Lips 119 11,5 [III]: ἀ[ζ]ηλο- 
πραγμόνως. 
ἀζήμιος. 1) ſtraflos. Hal 1,102 [1Π0]: ἐξέστω 
τῶι ἀδικουμένωι καϑαιρεῖν τὰ οἰκοδομημένα -μίωι 
ὄντι. Rev 80,18ΠΠ0]. = 2) ſchadlos. Ox 904, 
5[V]: τὸ -μιον πληροῦν, Schadloſigkeit herſtellen 
(die Einbuße jemandes durch Zahlungen ausglei⸗ 
chen). Masp 306,13 [VI]: καὶ τὸ -μιον φυλάξω σοι 
περὶ τῆς ὑποϑήκης, ich biete Sicherheit vor Nach: 
teil. Ebenſo Masp 329 JI, 9. Lond 1660,4[VT]. — 
B 1062,22 [III]: -μιόν τινα παρέχειν. Ox 125,15 
[VI]: -u τινα ποιῆσαι. Masp 211,11 [VI]: ἐκέ- 
λευσεν ἥ ἡμᾶς -μίως ἀπολυϑῆναι. Masp 168,29 [VI]: 
-plous καὶ ἀνενοχλήτους καὶ ἀβλαβεῖς φυλάττειν 
αὐτούς, vor Verluſt und Nachteil bewahren. Ahn- 
lich: Masp 90,4, 151,143. 161,13 [fämtlVT]. Flor 
39,11 [IV]. Lond 932,9 [IT]. Ox 1626,20[IV]. 
1638,15 [III]. 
ἀζήτητος, ununterſucht. Preis 44,5[I1/IIT]: 
in einem Wirtſchaftsbuche fteht als Ausgabepoſten: 
ὧν ἀζήτ(ητον) Σουχᾶτι eis τιμὴν χλωρῶν δραχμὰς 
pb, anſcheinend eine vertrauliche Zahlung, über die 
nicht näher Rechnung gelegt werden ſoll. 
ἀηδής. 1) verdrießlich. Giss 20,9 [III: -δῶς 
ἔχειν διὰ τὸ κτλ. B 665 III, 10 [I]: -δῶς δὲ ἔσχον 
περὶ τοῦ ἵππου. B 801,3 [II]: λίαν -δῶς. Ryl 243, 
8 ΠΠ. — 2) widerwillig. Lond 1708,93 [VII. 
ἀηδία, Verdruß, Anannehmlichkeit. B 
954,11 [VI]: παρακαλῶν ὅπως διώξῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν 
δαίμονα τῆς -δίας. B 22,14;19: ἄλογος d., unſag⸗ 
barer Verdruß. B 728,10. SB 5235,5. Teb 804, 
9 [III. -δίαν συνῆψαν, fie fingen Streiterei an. Masp 
153,12 [VII: -δία τις σκληρωτάτη, unüberwindliche 
Abneigung (als Eheſcheidungsgrund). Lond 
342,6 [II]. Straßb 115,4. Ryl 144, 16. 
ἀηδίζω. 1) verdrießlich machen. Ox 942,5 
[VI/VII]: πάνυ δὲ ἡμᾶς ἀήδισεν. Masp 68,4 [VII: 
ἔτι μέντοι γε -ζομαι τότε, ἤκουσα δὲ κτλ, ich ärgere 
mich darüber. —2) (Paſſiv) unpäßlich fein. SB 
4323,2 [602]: ὁ πατὴρ ἡμῶν ὀλίγον -ζεται, ὥστε 
κτλ σημᾶναί μοι περὶ τῆς ὑγιείας αὐτοῦ (Brief). 
ἀήρ. 1) Wind. Ox 1082,4:: ὁ ἀὴρ ἐναντίος 
ἡμῖν ἦν ἀφ᾽ οὗ ἔπλευσας. — 2) verkäuflicher 
und vermietbarer Freiraum (Luftraum) ober: 
halb des flachen Daches eines Hauſes. Lit: 
Preiſigke, Klio 12,456. — Mon 8,12[VT]: ὁμολο- 
γῶ δεδωκέναι σοι τὸ ἥμισυ μέρος τοῦ συμποσίου καὶ 
τὸ ἥμισυ μέρος τοῦ ἀέρος. Lond 1733,19 [VII: 
τέταρτον μέρος ἀπὸ τοῦ ἀέρος ἐπάνω τοῦ ἀκουβί- 
του. SB δ112,27; 82 [VII]: es kauft jemand τὸ 
ἥμισυ τοῦ ἀέρος, den halben Teil des Freiraumes. 
Ox 1672,15 1 ἐπιγνοὺς οὖν τὸν παρὰ σοὶ ἀέρα, 
ἱκανὸς ἔσῃ περὶ πάντων. Auch hier (Brief) ſcheint 
das Wort nicht in bildlichem Sinne (als Stimmung 
o ä) gebraucht zu fein, ſondern als „Freiraum“. 
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28 ἀήττητος 
SB 4697,16 [693]: Vermietung des ἀήρ. --- Be⸗ 
lege für die Wendung: ἀπὸ ἐδάφους μέχρι ἀέρος 
οὔ = „vom Erdgeſchoſſe bis zum Luftraume“: 
Par 21,29. 21b, 16. Lond 871,20. 991,0. Stud 
16,13. SB 514,9; 26. Mon 9,45. 11,17. 12,14 
u ö. Lond 1722,12. 1734, 20 ud [ſämtl V— VII. 

ἀήττητος, unbeſiegbar. Masp 151,164 VII: 
ἡ ὁμοούσιος τριὰς ἁγία καὶ -τος. B362 XI, 17 [III]: 
τὰ -r στρατόπεδα. SB 4284,6 [III]: οἱ ϑειότατοι 
al- τοι Αὐτοκράτορες. Ebenſo ἀθη1,41ΠΠ]. Herm 
119Β1Π,2;18 [III]. — als Titel: Masp 19,28 
[VI]: τὸ -τον ὑμῶν κράτος (Anrede an den Kaiſer). 
Ebenſo Masp 352 Verso, 6 [VII. 

ἀϑανασία, Unfterblichfeit. SB 4127,14: 
τῷ τῆς -oias ὕδατι λουσάμενος (Hymnus auf 
Mandulis). 

ἀϑάνατος. 1) unſterblich. SB 3514: μὴ λυ- 
πῆς, οὐδεὶς γὰρ d. (Grabſchrift). Ebenſo: SB3515. 
3992. 5018. 5020,12. 5715. 5751. 5939. — SB 
4230, [II]: χῶρον ἔχεις ἥσυχον -νάτων (Grab⸗ 
ζϑυ Ὁ. SB 364,15 [III/LV]: καὶ μηδένα εἰσφέρειν 
ἀλλότριν νεκρὸν παρὲξ τῶν γαμβρῶν -νάτων (Grab⸗ 
mal). Ox 130,21 [VI]: ὕμνοι -τοι. Giss 40,3 (III 
τοῖς ϑεοῖς τοῖς -νάτοις. Ox 832 [10]: Ζεῦ μάκαρ 
-νάτων. Ditt 56 [IIIv]: d. εὐεργεσία, unvergeßlich. 
Flor 33,17 [IV]: βασιλέως Διοκλητιανοῦ τοῦ -νά- 
του. = 2) eiſernen Beftand bildend (vgl σιδή- 
peıos). Lit: Pr, Fachw. — Soc 377,6: πρόβατα 
d. Ebenſo Thead 8,6 u ö. Straßb 30,6;19: αἶγες 
d. B 1106,25: διὰ τὸ -Tov αὐτὴν ἐπιδεδέχϑαι TPO- 
φεύειν, weil fie es übernommen hat, Eiſernkind zu 
ſäugen. Ebenſo: B 1058,25. Preis 41,3 [IV]: 
[Ἰγείου &davalrou], Ackerpachtung, anſcheinend 
Ackergerät als eiſerner Beſtand. Lond 1872,12 


[VII: anſcheinend vom Hauszubehör. — 3) ewig 


(im chriſtlichen Sinne). SB 5273,8 [VI. ἡ καλλίνικος 
καὶ -τος γραφή, die heilige Schrift. Masp 279,21 
[VI]: ἐξορκίζω ὑμᾶς κατὰ τῆς -Tov κορυφῆς, Haupt 
Chriſti. Ahnlich: Masp 205,6. SB4815,6. Lond 
113,1,49. 1029,8. 1676, 69 [ſämtl by3]. 

ἀϑάρη, Weizenmehlbrei. Teb 131 [Hp]: 
ἀϑήρα (= ἀϑάρη). Masp II Ὁ 198 oben [VII. εἰς 
ἀϑάραν πτισάνης. 

ἀϑελγία, Störrigkeit. B 1024 V, 17 [IV]. 

ἀϑέμιτος. 1) frevelhaft. Masp 21Π|, 14 [VII. 
— 2) unrein. Tur 1,2,22 110]: Ἥρα καὶ An- 
μήτηρ, αἷς ἀϑέμιτά ἐστιν νεκρὰ σώματα. 

ἀϑεράπευτος. 1) unheilbar. Gnom 90 II: 
πάϑος -τον. — 2) ungegerbt. Soc 465,14 [II]: 
δέρματα καϑαρὰ ἀϑερά[πευτα!. 

ἀϑέριστος, nicht abgeerntet. Teb 61},570. 
72,372 [Π0]. Fay 112,13 II. 

ädeopos, geſetzwidrig. Ox 129,8 [VII: 
ἄϑεσμα πράγματα (hier: unnatürliche Anzucht). 
Lond 1678,5 [VI]: τῶν συμβεβηκότων αὐτοῖς ἀϑέ- 
σμων [1]. 

ἀϑετέω. 1) verwerfen, ablehnen. Ox 1120, 
8 [III]: οὗτος ἐξίσχυσεν τὰ βιβλίδια ἀϑετηϑῆναι, er 
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bewirkte die Verwerfung des Geſuches. Giss 34,8 
III]. = 2) eine Beſtimmung außer Kraft 
ſetzen. B 1123,11 [Io]: μηδενὶ ἡμῶν ἐξόντος -τεῖν 
τῶν ὡμολογημένων μηδέν. B 1013,20 [I]. Lond 
1727,48 [VI]. Masp 314 III, 26 [VI]. = 3) um: 
ſtürzen. Masp 2111,20 [VI]: καὶ ἀϑετῆσαί φησιν 
τὴν παγαρχίαν. Masp 4,8[VI]. = 4) in der AUb- 
rechnung einen Poſten ſtreichen, abſetzen. 
Teb 74,59. 75,77 [0]. B 1028, 16 [II]. — 5) 
wortbrüchig fein (intr). Masp 151,251 [VI]: 
ὅτι οὐκ -τήσῃ eis τούτους. 

ἀϑέτημα, Kraftloſigkeit. Teb 124,28 [Lo]: 
οἱ γεγονότες ἐν -μασι, die mit ihren Lehenbeſitz⸗ 
rechten geftrichen worden find. 

ἀϑετήσιμος, was in der Abrechnung in 
Abzug zu bringen iſt. B 1028,17 [IT]: γίνονται 
-μοι δραχμαὶ op. 

ἀϑέτησις, Beiſeitelegung. Vgl Pr, Giro: 
weſen 212.216.— 0x492,9.493,9 [II]: πρὸς -oiv τι 
ἄγειν, die Außerkraftſetzung einer Beſtimmung her⸗ 
beiführen. B 196,21 [II]: ἀναδίδωμι τὴν ὁμολογίαν 
eis -O καὶ ἀκύρωσιν, zur Beiſeitelegung und Außer⸗ 
kraftſetzung. Dieſelbe Wendung: Amh 111,19. 
112,17. 113,20. B 44, 16. 281,18. 394, 14. 514, 
15. CPR 9, 10. 14, 17. Lips 27,20. Teb 397,13. 
Lond 142, 24. 332,21. 1 164b, 15; d, 14; g, 16. Ryl 
174,14. 174 a, 15 [ſämtl I-III. 

ἀϑετητικός, unverwerflich. Masp353Ver- 
80 A, 12 [VI]: -κὴ γνώμη. 

ἀϑετίζω, ungültig machen. Ox 808 [Π: ἠϑέ- 
τισίται), vom Schuldſcheine. 

äderos, ungeeignet. Amh 64,12;13 [II]: λέ- 
γων τοὺς ἐπιμελητὰς -τους εἶναι, dienſtlich unbrauch⸗ 
bar. Lond 237,23 [IV]: ὁ ἐν -τῳ σιτόκριϑος, als 
unverwendbar beifeite gejchafft. 

᾿Αϑηναιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
Ad nvafoy μέτρον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

Ad nvaſov, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

Ag nvaſos, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

᾿Αϑηναῖς φυλή, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

᾿Αϑηνᾶς ἱερόν, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

ἀϑήρ, Hachel (an der Ahre). Ox 988 [III]: 
κριϑὴ χωρὶς δίσης καὶ ἀϑέρος. 

ἀϑήρα, Weizenbrei. Par 55,19 [ptol]: ἀϑή- 
pas xoivikes ı. 

ἀϑήριον, (Sinn unklar). Stud XXII 56,29 
[I/III]: anläßlich eines Begräbniſſes werden die 
einzelnen Ankoſten zuſammengeſtellt, darunter eine 
Ausgabe für ἀϑηρίων. 

ἀϑηροπώλης, Mehlbreiverkäufer. Ox 
1432,6;12 [I]. 

ἄϑλαστος, unzerkleinert. Fay333[ll]: τιμῆς 
pid js 5 Drachmen, ἀχύρου 3 Obolen, τιμῆς Gd Ad- 
σίου 2 Obolen, ζυμουργοῦ 4 Drachmen. Bedeu: 
tung von G. an dieſer Stelle unklar. 

ἄϑλησις, Athletenkampf. Herm 1198 III, 
13 [III]: ἄνδρες εὐδόκιμοι κατὰ τὴν -o, durch ihre 
Athletenſiege hochgeachtete Männer. 
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ἀϑλητής, Athlet. Lips 66,20 [IV]. Lond 
1178,34 [I]. Lond 1831,3: ὁ ἀπὸ -τῶν. 
ἀϑλητικός. Ryl 153,25 [II]: -κὸς στέφανος. 
ἄϑλιος, unglücklich (beliebter Ausdr in byz 
5 Bittſchriften). Masp 2,2: οἱ ἄϑλιοι λεπτοκτήτορες. 
Masp 2,11: ὁ ἄ. δοῦλος τῆς ὑμῶν φιλανϑρωπίας. 
Masp 4,3: ἡ ἀϑλία ἡμῶν Θηβαίων χώρα. Masp 
2,19. 211,10;18; III, 17. Masp 3,4. 5,6. 6,2. 7,6. 
911,13;20. 19,16. 20,12. 279,9 [ſämtl VI]. Ox 
10 904,6 [V]. Lond V. 
ἄϑλον, Rampfpreis. SB 648. 649. 5064. 
Arch III 134 Nr 12,24. 
adAoböpos(imPtolemäerfult), ſiehe Abſchn 20 
(heidn Kultus). — Ehrenbezeichnung der Märtyrer, 
16 ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
ἀϑόος ( dd os), ſtraffrei. Ox 237 VIII, 17 
[II]: οὐδὲ τότε d. ἐσόμενος, ἀλλὰ τοῖς τεταγμένοις 
ἐπιτίμοις ἐνεχόμενος. 
ἀϑόρυβος, unbehelligt. Flor 323,16 [VI] 
90 (in der Vertragsſicherungsklauſel). 
ἀϑρέω, betrachten. SB 622,5.5629,5 (Grab⸗ 
ſchriften). 
Ad pißirns, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 
ἀϑρόος, gehäuft. Petr II 11,1, 7 [IV]: διὰ 
25 τὸ μὴ ἀϑροῦν ἡμᾶς ἀλλὰ κατὰ μικρὸν λαμβάνειν, 
weil wir unſeren Lohn nicht auf einmal, ſondern 
ratenweiſe erhalten. Amh 79,64 [IT]: ἀϑρόον ἀργύ- 
pıov ἐπεδέξατο. Ox 1117,23 [II]: ἀϑρόως πολιορ- 
κηϑέντες, gar zu heftig. Ox 1252 B, 310IIII: ἀϑρόως, 
so insgeſamt. Lips 1191, 2. Chr J 16,3. 
ἀϑυμέω, keine Luſt haben, zögern. Giss79 
III, 11;14. Amh 37,7; 10. 
ἀϑυμία, Mutloſigkeit. B 728, 811 [602]: ἐν 
πολλῇ εἰμὶ -μίᾳ. 
85. ἀϑύρωτος, türlos. Ox 1699,6 [ILL]: οἰκίαν 
μονόστεγον καὶ -τον. 
ἀϑῷος, ungeſtraft. Teb 44,28 [II]. Vgl 
ἀϑόος. 
ala, Erde. SB 5829,3 (metriſche Grabſchrift). 
400 Αἰακιδεύς, fiehe Abſchn 16 (Phylen). 
aiyeıos, von der Ziege herrührend (vgl 
aiyıkös und alyıvos). Fay 107,3 [II]: δέρματα di- 
yeıa. Zen 11,8 [IIIv]: δέρμα αἴγειον. Soc 429,2: 
αἰγείων τριχῶν. 
4 αἰγεωϑήτης (= αἰγιοϑύτης), Ziegenſchläch⸗ 
ter, Ziegenfleiſch verkäufer. Ox 1136,3 [VI. 
αἰγιαλῖτις γῆ, Ackerboden in Afernähe. 
SB 4284, 9. CPR 189,4. Lond 350,6. 924, 7. 
αἰγιαλός, Strandboden. Lit: Pr, Fachw. — 
50 B 35,7. 234, 9;13. 619,17. 640,7. 659 JI, 7. 831, 
538311. 1035, 4. CPR 32, 7; 1. 33,4. 239,6. Flor 
150,5. 275,11 u ö. Gen 16,11. Goodsp 22,3. 
Teb 79,66 u ö. 82,38. 83,52 u ö. 308,5. Form 
410. Jand 27,12. 30,16. Lond 194,29 uö. 249, 
32. 350,10. 924,17. Ryl 171,13. Ox 918 XI, 5; 
14. Masp 313,44. 
αἰγιαλοφυλακέω und αἰγιαλοφύλαξ, fiehe 
Abſchn 8 (Amter). 


σι 
σι 
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aiyidıov, Zicklein. Teb 404,9. Flor 365,17. 
Lond 249,39. Masp 143,25 u. 

aiyıkös = alyeıos. Grenf II 51,15 [IT]: δέρ- 
ματα -κά. 

Αἰγινήτης, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

aiyıvos — αἴγειος. Lond 236,6 [TV]: δέρματα 
alyıva. 

αἰγιοϑύτης, ſiehe αἰγεωϑήτης und αἰγοϑύτης. 

αἰγιοπλάκί(ινος). Stud XX 245,4: [VII: 
χλανίδιν αἰγιοπλάκ(ινον), ein Mantel, gearbeitet 
aus ziegenhaargewalkten dünnen Filzſtoffen. 

αἰγοβοσκός, Ziegenhirt. Masp 141 VI, 4 
VI 


| 


J. 
αἰγοϑύ(της) = αἰγιοϑύτης. Stud X 252,19 
VII. 


Αἰγυπτιακός und Αἰγύπτιος, ſiehe Abſchn 14 
(Völker). | 

Αἰγυπτιστί, demotiſch. Goodsp 3,7 [ID]: 
-στὶ δὲ ὑπέγραψα. 

αἰγωπός, ziegenäugig (vom Huhn). Soc, 
569,5 [ΠΠ0]. | 

αἰδέομαι. 1) ſich ſcheuen vor etwas. Fay 
12,9 [Io]: οὐκ αἰδεσϑεὶς δὲ rob ro, nachdem er nicht 
davor zurückſchreckte. Ox 237 VI, 28IIJ. = 2) ſich 
ſch ä men. B 1024 III, 6[IVI: αἰδέσϑητι, ſchäme 
dich. Flor 271,3 [III: ὀφείλεις did eo. 3) Mit⸗ 
leid haben, begnadigen. Soc 717,24 [II]: [ ] 
μὲ αἰδεσϑῇς. 

αἰδέσιμος, αἰδεσιμώτατος, αἰδεσιμότης, ſiehe 
Abſchn 9 (Ehrentitel). 

αἰδήμων, rückſichtsvoll. Gen 1,9 [III: συμ- 
βουλεύω ὑμῖν -μόνως περὶ αὐτοὺς προσενεχϑῆναι. 

ἀίδιος, ewig dauernd. Ditt 56,54 [IIIo]: 
συντελέσαι ἀιδίους τιμὰς αὐτῷ, zu ſeinen Ehren für 
alle Zeiten eine Feierlichkeit begehen. Masp 4,9 VII: 
ὁ ἀίδιος ϑεός. | 

αἷδίρ]ατος (?). SB 4425 VIL,19 [II]: Κῶα 
αἱδ[ρ]αῖα [.. ..]. Die Κῶα find Maßgefäße. Etwa 
ajöpaſos — ἁδρός ἢ 

αἰδώς, Ehrfurcht. Masp 295 III, 22 [VI: τῷ 
δεῖνα πάσης αἰδοῦς ἀξίῳ. 

αἰϑαλόεις, rußig. Masp 891 1,8 [602]. 

Αἰϑίοψ, fiehe Abſchn 14 (Völker). 

ald pa, Lichthof (atrium). Lond 1724,28 
[VI]: τὸ μικρὸν δῶμα ἐπάνω τοῦ αἰϑρίου νεῦον ἐπ᾽ 
ἀπηλιώτην εἰς τὴν μικρὰν αἴϑραν. Lond 1768,3 
[VI]: ἐξέδρα νεύουσα εἰς βορρᾶν ἐπὶ τὴν αἴϑραν. 

αἰϑρίδιον, kleines Atrium. Ryl 312 [I]. 

ald piov, Lichthof inmitten des Hauſes. 
Lit: Luckhardt, Das Privathaus S 58. Kühn, 
Antinoopolis S 77. — Zeit: I— VI, kein Beleg 
aus ptolem Zeit; für VI zB B 305, 13. Lond 394, 
8. — CPR 22, 12; 33. 95,12. 120, 2. 139,6. 223, 
853334. Gen 44,12. Lips 16,11. Mey 9,4. Preis 
31,112. Stud I 114,13. BI—IV. SB II. Flor I. 
III. Teb II. Ox IL III. IV. VI. VII. X. XII. XIV. 
Straßb I. Lond II. III. V. Mon. Soc IV. 


aldpoyeırapıov (αἰτρογειτάριον im Papyrus), 
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32 aldpos 
unbekannter Teil eines Gebäudes. SB 5108, 
3[1 


20 [V/VI]: μέρος τοῦ δώματος καὶ τῆς αἴϑρου καὶ 
τῆς εἰσόδου καὶ ἐξόδου κτλ. 

αἱ κ(αϑήκουσαι!), ſiehe Abſchn 11 (Abgaben) 
unfer καϑήκω. 

aikia. 1) Züchtigung. Ox 1186,3 [IV]: τὴν 
διὰ τῶν ἱμάντων -κείαν ὑπομένειν, Auspeitſchung er⸗ 
dulden. = 2) ſchlechte Behandlung. SB5238, 
22 II: oò δυνάμείνος ὑποφέρειν τὰς [ailk[e]ias. Lips 
64,34 [IV]: die Steuerbeamten werden angewieſen, 
παραστῆσαι τὴν τῶν εἰσπραχϑέντων -κίαν πρὸ τῆς 
ἀφίξεως τοῦ δικαστηρίου, Abergriffe wider die Steuer: 
zahler beifeite zu laſſen noch bevor das Gericht ein- 
trifft. 

αἰκίζω. 1) benachteiligen. Giss 61,5 [III: 
πολλὰ αἰκισϑέντες ὑπὸ κωμογραμματέως. = 2) miß⸗ 
handeln. Amh 77,19 [III: πλείσταις πληγαῖς με 
ἠκίσατο. Ebenſo (mit πληγαῖς und dem Medium): 
B 242,8 [II]. Flor 59,2 [III]. GrenfI178,14;19 
[IV]. — Fay 108,14 [II]: πληγαῖς ἡμᾶς πλείσταις 
fixıcav. B 256,20 [III: πληγαῖς αἰκισάμενος πλεί- 
oraıs. B45,14: ἤκεισαν. 

αἰκισμός, Mißhandlung. Hal 1,118 [Ip]. 
Masp 2 II. 5. 87,18 [VI]. Goodsp 30 XXXII, 
15 [II], Ausgabepoſten in einem Haushalts buche: 
τῷ δεῖνα ὑπὲρ τιμῆς αἰκι(σμοῦ ἢ) δραχμαὶ κ, Zahlung 
von Schmerzensgeld an ihn für die ihm zugefügte 
Mißhandlung (?). 

Αἰλιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

αἰλουροβοσκός, Wärter der heiligen 
Katzen. Soc 440,2 [ΠΠ0]. 

αἰλουροταφῖον, Grabbau der heiligen 
Katzen. WO 1486, 1 [IT]: ῥύμη -φίου. 

αἰλουροτάφος, Beſtatter der heiligen 
Katzen. Petr III S 341,25 [IITo] = Par 66 
II, 25. 

αἷμα, Blut. Masp 77,11 [608]: ἐϑεράπευσεν 
τὸ αἷμα στείλας, das Blut ſtillend. Lips 28,16 
[IV], Annahme an Sohnes ſtatt: υἱὸν ὡς ἐξ ἰδίου 
-ματος γεννηϑέντα. Masp 97 II, 59 [VI], Ver⸗ 
ſtoßung der Tochter: ἀλλ᾽ εἶναί σε ὡς ξένην dia- 
κεχωρισμένην ἀεὶ τοῦ ἐμοῦ -ματος καὶ γένους. Masp 
20,1 [VI]: τὸ γονικὸν ὑμῶν καὶ ἐνδιάϑετον καὶ με- 
γαλοπρεπὲς αἷμα, deine von den Vorfahren über- 
kommene, tief innerliche und hochachtbare Gefinnung. 

αἱμαροΐα, Blutflußkrankheit. B 1026 
XXII, 15 [IV]. 

αἱμαροϊκόν, Heilmittel wider den Blut- 
fluß. B 1026 XXII, 13 [TV]. 

Alpi kia, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

αἱμοχαρής, blutdürſtig. SB 5829, 4 (Grab- 
ſchrift). 

αἰνέω, zuſtimmen. Masp 329 II, 5 [VI]: τοῦ 


Ιδεῖνα αἰ[νοῦντο]ς ταῖς αἰτήσεσι. 


Αἰνιάν, Αἰνιάς, Αἰνιανός, ſiehe Abſchn 18 
(Ortsbewohner). 


afd pos, ἡ, Lichthof (= αἴϑριον). Lond 1023, 


1 ΠΥ 


αἰνόμορος 88 
αἰνόμορος; unglückſelig. Hamb 22,1 [IV]. 
als, Ziege. Hib37,6;15. 120,3 u8 [IIIv]. Petr 
109b,11 [IIIv]. Arch V 394 Nr 322,4 uö [II]. SB 
5277,5;7 [III]. Gen 68,7 [IV]. Amh 73,5 u ö. 
Flor374,5;7. Giss99,11. Hamb 34,7 ud. Frankf 
5. B133,8. Ryl II. Thead. Straßb I. II. Soc J. 
IV. VI. Lond I. II. III. Masp II. Ox I. II. IV. 
XII. XIV. 
alpa, Lolchſamenkörner (zwiſchen Weizen— 
körnern). Hamb 19,16. Ox 1031,17. 
αἵρεσις. 1) Abernahme einer Leiſtung. B 
1070,6 [III]: τὸν δεῖνα εὐδοκοῦντα τῇ -oeı τῆς ἐπι- 
τροπῆς, zur Übernahme der Vormundſchaft feine 
Zuſtimmung gebend. Ox 1117,11 [IT]: αἵρεσιν λα- 
βεῖν παρ᾽ αὐτοῦ, die Erklärung der Bereitſchaft zur 
bernahme der Arbeit entgegennehmen. — 2) Aus⸗ 
wahl. Ox 1414,19 [IT]: -σις ἄλλων καταπομπῶν 
ζῴων. Ox 729,41 [III: -σεως καὶ ἐκλογῆς οὔσης σοι. 
Ox 1273,29 [IT]. ΟΧ257Κ,41. -αὶ 3) wohlüber⸗ 
legter Raufgriff. Lit: Pr, Fachw. — B316,5 
IVI: ἐπρίατο καλῇ -σει. Masp 120,5 [VI]: πέπρακα 
καλῇ καὶ πιστῇ -σει. Par 210,18 [VII: καλῇ πίστει 
καὶ -geı. — 4) Bedingung (im Teſtamente). Vgl 
Kreller, Erbrechtl Anterſuchungen S 302. — Ox 
907,4 [III]: -σει τῇ ὑποτεταγμένῃ. = 5) Pacht: 
angebot bei Verſteigerung. B 656,9 [III: οἱ 
βουλόμενοι μισϑώσασϑαι προσερχέσϑωσαν τοῖς πρὸς 
τούτοις -σιν διδόντες. B 889,15. 890 11,7 [II]: ὁ 
φόρος καὶ ἡ -σις παράκειται, Pachtſatz und Gebot 
anliegend. B1047 [Ν,11 [ΠΠ: ἐφ᾽ αἷς -σεσιν προσ- 
ελϑόντες ἐκυρώϑησαν, unter welchen von ihnen ge⸗ 
botenen Bedingungen die Pacht zugeſchlagen wor- 
den iſt. Ox 716,22 [III: ὁ τὴν ἀμείνονα -o διδούς, 
der Meiſtbietende. B 904,9 [IT]: αἷς ὑπέσχετο -σεσι 
ἀκολουϑεῖν, gebunden an fein Angebot. Herm119 
AI, 23 [III]. Ryl 427 fr 7;11;16;23.— 6) Kauf⸗ 
angebot. Gnom 78 [I]. Herm 119 AIV, 33; 
VL9 [III]. - 7) Unterfangen. CPR 232,36 
III/ IIII: ἵνα φανερὰ αὐτῆς ἡ -o ἦ (Klagſchrift). 
— 8) Entſchließ ung (zu einer Maßnahme). Petr 
II1,6[IIIv]. Ox 1630, 8 uö 1638,18. Masp 96,36 
IVI]. = 9) Schulabteilung. Lit: Pr, Fachw. — 
Ditt 176 [Io]: οἱ τὸ β ἔτος ἐφηβευκότες τῆς ᾿Αμμω- 
νίου -σεως. Ditt 178 [Ivo]. = 10) Vereinnah⸗ 
mung. Teb 27,66 [Π0]: ὁ ἐπὶ τὴν -σιν τῶν Em- 
γενημάτων παραγινόμενος. 
aiperns, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
αἱρετικός, ſiehe ἑρετικός. 
aiperös, wer auszuwählen ift. Masp 314 
II,4 [VI]: ἐπιδοῦναι τοῦτο ἄλλῳ τινὶ] -τῷ ἀνδρὶ εὐ- 
σεβεῖ ὀφείλοντι τοῦτο ἔχειν κ[αὶ παραφυλάττειν] παρ᾽ 
ἑαυτῷ. 
αἱρέω. 1) amtlich jmd wählen für eine 
Dienſtleiſtung. οἱ ἐπὶ τῶν ϑυσιῶν ἣρημένοι, 
Belege: B 287. SB 4435 — 4455. 5943. Chr I 
125. Ryl112. Mey 15.16.17 [ſämtl 250]. Son⸗ 
Πίος Amter: Chr 1238. Chr II 88 III, 29. Arch 
IV 115 11,16. Amh 82. 84. 109. B 8 II, 17323. 
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34 aipew 
144 11,2. 362 III, 3; V,6. Preis 16. 17. CPR © 
110. Ox 58. 59. 60. 800. 892. 1031. 1110. 1204. 
1262. Straßb 58 64. Herm 7 11,6. 66. 67, 82. 
83. 86. 92. Rein 49. Soc 199. Lond 376,2; 12. 
Flor 21. Teb 304. — 2) erobern (Stadt): Ditt 
90,26. 654,4. — 3) anteilig fein, entfallen. 
Lit: Pr, Fachw. — Amh 92,14: κατὰ μῆνα τὸ 
αἱροῦν ἐξ ἴσου, den anteiligen Betrag in gleichen 
Monatsſätzen. Ebenſo: Amh 93,15. Fay 34, 14. 
93,17. Hamb 5,24. Jand 26,20. Lond 306, 22. 
906,14. — Gen 41,10: τὸ αἱροῦν, der entfallende 
Bruchteil. Ebenſo: Goodsp 30 XIII, 16. Lips 106, 
17. Ryl 98,12. 167,25. — Jand 28,20: πρὸς τὸ 
αἱροῦν. Flor 50,4;36;80: κατὰ τὸ αἱροῦν, anteil⸗ 
mäßig. CPR 223,30: ἕκαστος κατὰ τὸ αἱροῦν μέρος. 
Ryl 99,9: xad” αἱροῦν. Stud XX 95,33: κατὰ τὸ 
αἱροῦν 001. — B405,10: τὸ aipodv μοι μέρος, der 
mir zufallende Anteil. Ebenſo: SB 5615,7. Flor 
50,16 uö. Gen 11,6. Lips 64,14. Jand 43,17. 
Rein 49,13. Soc 66,4. 696,10. Lond 1023,18. 
— Flor 13,5: σὺν αἱροῦντι μέρει τοῦ φρέατος, 
mit dem anteiligen Brunnenmitbenutzungsrechte. 
Ox 1208, 14: σὺν τῷ αἱροῦντι μέρει τῶν ὑδρευμάτων. 
Flor 50,93: σὺν αἱροῦντι βασιλικῆς, mit dem ent⸗ 
ſprechenden Anteil Staatsland mit Zwangsbebau⸗ 
ungspflicht. Flor 306,18. Chr II 294,722: τὸ 
αἱροῦν τῶν προσόδων, der entſprechende Teil des 
Einkommens. Lond 1164, 28: τὸ αἱροῦν τῆς τιμῆς. 
Grenf II 23,14: τὰ αἱροῦντα τεσσάρων μηνῶν τά- 
λαντα Ad. Ahnlich: Ox 502,28. 1127,20. 1190. 
1308. 1331. Stud I 70,384;390. Teb 470. 508. 
Gen 11,12. B 858;7;14. Flor 285,11. Lond 
1177,33 u ö. Ryl 88,19. — 4) für zweckmäßig 
erachten. Amh 49,8: πρᾶξις ἐκ τῶν δεδανισμέ- 
νων ἐξ ἑνὸς καὶ ἑκάστου καὶ ἐξ οὗ ἂν αἱρῆται. Ahn⸗ 
liche Strafklauſeln: B1051. 1053. 1056. 1057. 
1106.1108.1117.1120.1121.1122.1133.1134. 
1136.1145.1146.1149.1150.1151.1156.1161. 
1162. 1166. 1172. 1175. SB 5150,3. Gen 43. 
Grenf1 18.20. Grenf II 18.21.27. Hamb 2,21. 
Lips19. Teb 109. 0x493.506.729.1040.1124. 
Rein 8.26. Lond 336. — B 13,11: ὡς ἐὰν αἱρῇ, 
nach deinem Ermeſſen. Ebenſo: B71. 241. 282. 
350.483. 710.90. 987.1049. Preis 31, 88. CPR 
11,26. 175,23. 179.180. 191.204. 218.223. Flor 
24. 25. 50,115.86. Giss 51. 100. Hamb 15. Lips 
27. Ox 270. 719. 906. 1200. 1207. 1208. 1276. 
Soc 190. — B 260,6: ὁπότε ἐὰν αἱρῇ, ſobald 
du willſt. Amh 92. B 446. Ox 506. 909. Jand 
60. — B 709, 20: ὅπου ἐὰν αἱρῆται. Ebenſo: Ox 
728,12. — B 233,15: ὅτι ἐὰν aipwvraı. 
Ebenſo: B 542. 667. 825. 859. 912. CPR 206. 
Hamb 38. Teb 319. Ox 1118. — B 702,23: 
ὁπηνίκα ἐὰν αἱρῆται. Ebenſo: B856. CPR 29. 
Flor S. Lips 13. Teb 387. Ox 1039. 1200. 1208. 
1273. 1276. Straßb 54. Soc 198. Lond 1168. 
Soc 699,8. — Amh 96, 6: x' ὃν ἐὰν αἱρῶνται 
τρόπον. Ebenſo: Amh 99. CPR 5. 9. 10. 170. 
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αἴρω 35 
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192. SB 4298. Flor 1.81. Goodsp 18. Grenf 
II 74. Lips 3. 4. 6. Ox 104. 265. 489. Straßb 
14.29.52. Soc 34. 66.77. — SB 4637,17: τρόπῳ 
ᾧ αἱροίμην. Straßb 79,12: τρόπῳ ᾧ ἐὰν αἱρῆται. 
Ebenſo: CPR 170.189. — B316,21: ὃν ἂν αἱρῆ- 
ται τρόπον. Ebenſo: B 1013,18. — Amh 91,15: 
σπείρων οἷς ἐὰν αἱρῶμαι γένεσιν. Ahnliche Wen⸗ 
dungen in Ackerpachtverträgen: B 197.860. 
918. 1017. 1092. Preis 39. CPR 31.243. Flor 
37. 299. 325. 383. Grenf 1 56. Lips 24. Teb 
375. 376. Ox 101. 280.729.913. 1279. Soc 187. 
Lond 1227. Ox 787: σὺ δὲ ὑπὲρ ὧν αἱρῇ γράφε. 
Ahnlich: Lips 104, 13. Grenf II 36,14. — B101, 
9: τὸ ἥμισυ μέρος ἐξ οὗ ἐὰν αἱρῇ μέρους, die Hälfte 
nach deiner freien Auswahl. Masp 151,209: διὰ 
τὸ ἐμοὶ κεκρίσϑαι καὶ ἡρῆσϑαι οὕτως, weil ich ſo be⸗ 
ſchloſſen und für gut befunden habe (Teftament). — 
δ) empfangen. B 1067,13: ἃς ἐὰν αἱρῇ σιτίας 
ἄρτων. Ahnlich: Petr II A, 3,11. B 1058,24. B 
1012,15: ἐὰν μὴ ἕλωμαι. = 6) heiraten. Chr II 
372 11.121 [II]: γυναῖκας ἑλέσϑαι. = 7) aus- 
muſtern. B 435,6 [I/II]: ἡρμένοι εἰσὶ οἱ ἱππεῖς. 
8) βίον ἑλέσϑαι. B 372 II, 2: πονηρὸν καὶ An- 
στρικὸν βίον ἑλόμενοι, die ein ſchlimmes Räuber⸗ 
leben führen. Masp 121,13: μονήρη βίον ἑλέσϑαι, 
ehelos leben. — 9) jmd für einen Zweck aus: 
wählen: Teb 397, Aub: ἡ δεῖνα μετὰ κυρίου οὗ 
ἑκουσίως ἥρηται. Ebenſo: Teb 329.465. Petr III 
1,14: ἐπιτρόπους δὲ αἱροῦμαι βασιλέα κτὰ (Teſta⸗ 
ment). Ahnlich: Petr III Ha. 6a. 7. S. 10. Petr I 
17. 19. 20. — Schiedsrichter, Gutachter uſw: 
Ox 653, 34. 1164,9. SB 5681,26. B 1125,10. 
969 JI, 12.— 10) ſich veranlaßt ſehen. Ditt 48, 
15: οἱ αἱρούμενοι βέλτιον πολιτεύεσϑαι. == 11) be⸗ 
endigen. Ox 653,10: ῥήτορος ἀποκριναμένου 
ἡρῆσϑαι τὸ πρᾶγμα, der Prozeß [εἰ zu Ende. — 12) 
wünſchen. Goodsp4,4 [II v]: ei ἔρρωσαι καὶ τἄλλα 
σοι κατὰ λόγον ἐστίν, ein ἂν ὡς αἱρούμεϑα. — 13) 
ſich für etwas entſchließen, etwas wollen, 
etwas vorziehen. Grenf 130,8: ὑπὲρ ὧν αἱρεῖ- 
ode. Ahnlich: Flor 282,9. Grenf II 36,18. Flor 
20,18. Chr II 87,13. Ditt 56,29. Petr Ill 21g. 
420 14. SB 4513,8. 5170,2. Herm 10,8. 97,8. 
B 197. 315. 884. 890. 1118. 1127. Preis 42. 
Lips 116. Teb105. Ox 489. 49 . 494. 496. 503. 
729. 1024. 1187. OX XII. XIV. Thead. Ryl II. 
Soc IV. V. Masp III. Lond V. Mon. 5Β II. 
αἴρω, fortſchaffen, wegnehmen, beför— 
dern. B 388 II, 23: ἄρον ταῦτα. B 698,17: ἄγρω- 
στιν αἴροντες, die das Queckgras abſuchen. Teb 
120,36: ναῦλον τῶν ἠρκότων τὰ κεράμια. B 1188, 
16: ἦρεν καὶ ἀπῆγεν ἱμάτια δύο. Amh 127,27. B 
22,28. 1201.18. Teb 308,9. 417,34. Ox 119,10. 
903. 1294. 1295. OX XII. XIV. Straßb 5,15. 
Jand 9,19. Petr II 2,1, 17. Petr III S191. Lond 
131, 54 ub. Soc 380,6. Ryl] II. Lips 22,18. — 
B 405, 9: ἐκληρώϑημεν κἀγὼ ἦρκα, bei Verlofung 
habe ich das und das bekommen. Fay 108,8: μισϑὸς 
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10 


15 


20 


τοῖς ἠρκάσι τὸν νεκρὸν, Leichenträger. Ebenſo: 
Grenf II 77,9. Petr II 13,16,13: ἀρϑήτωσαν ai 
ϑύραι, Aufziehen der Schleuſentore. Stud 157: τῷ 
τὸν χαλκὸν ἄραντι, Geldüberbringer. Lond 854,6: 
ἀράμενος ἀνάπλουν, ich lichtete den Anker und fuhr 
ſtromauf. SB 1323, 3 [II]: ϑεοῖς αἴρει ᾿Αρσεινόη 
ἄωρος τὰς χεῖρας. Ry 1435,4 [II]: ἤρκεις τὰ τέκνα. 
Flor 209,15 [III]: οὐδεὶς οὐδὲ ἕν κεράμιον fſpxe, 
niemand holte auch nur eine einzige Kanne (von dem 
ſchlechten Weine). 

αἰσϑάνομαι, wahrnehmen, ſpüren, er⸗ 
kennen. Flor 59,4 [III]: ὥστε πληγῆναί με αἰσϑέ- 
σϑαι. B 249,19 [I]: -νόμενός σου τὴν εἴς με φιλο- 
φροσύνην. Lips 35,8 [IV]: τῆς νομοϑεσίας αἰσϑό- 
'μενος, in Beachtung der Geſetzesvorſchrift. B 248, 
17. 372,16. 417,4;9;16. 531 II, 19. Eleph 13,3. 
Magd 35, 4. Petr II 13, , 8. Petr III 56 b, 11. 
560,3. Ryl 114,3. Ox 472.3. Soc 552,29. Soc 
IV. Arch VI 220 Nr 8,3. 

αἴσϑησις, Sinn. Masp 312,13 [VI]: ἐρρωμέ- 
νας ἔχων πάσας τὰς -σεις, im Vollbeſitze meiner 
Sinne (Teſtament). Ahnlich im Teſtament Lond 
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1727,19 [VII. 
αἴσιος. 1) glückverheißend. Masp2 ΠΙ,17; 
18 [VI]: ἡ αἰσία ἐμβολή. Ebenſo: Masp 35211, 2. 
Lond 1660,8. 1674,27;44 [fämtl VI]. — Masp 
6 11,114 [VI]: γένοιτο αἴσιος καὶ εὐτυχὴς ὁ γάμος. 
Masp 151,171 [ΝΠ]: ἐν ὥρᾳ τῶν αἰσίων γάμων. Masp 
340 II, 26 [VI]: τὴν ϑυγατέρα εἰς αἰσίους μετέδωκα 
γάμους. = 2) heilſpendend. Masp 7,4 [VI]: ἡ 
αἰσία ὑμῶν ὑπερφυία (Anrede an einen dux). Masp 
3,7 [VI]: ὑμετέρα αἰσία edapxia (Anrede an einen 
dux). Masp 305,5 [VI]: xaprovAapıos τῶν αἰσίων 
τῆς δουκικῆς τάξεως πραιτωρίων, Kanzleidirektor für 
die ſegensreichen Amtsgebäude der dux-Behörde. 
— 3) günſtig, geneigt. Giss 57,6 [VI/ VIII: 
ἀπόκρισις αἰσία. Masp 295 III, 34 [VII: αἰσία αὐτοῦ 
ἀκοή, ſein wohlgeneigtes Ohr. 

ao ros, unrühmlich. Masp 295 II, 14 [VII: 
ä. βίος. 

αἶσχος, Schande. Soc 292,11. ! 

αἰσχροκερδία, Gewinnſucht. Ox 1469,11. 

aioxpoAoyia,Schimpfrede. B909,11[IV]: 
πολλὰς -ylas eis πρόσωπόν μου ἐξειπών. 

αἰσχρός, häßlich. Flor 809,4 IVI: αἰσχρὰ 
ῥήματα, unziemliche Bemerkungen. SB 4309,2 
[lo]: ἡ -ροτάτη φυλακή. Masp 94,13 [VI]: ἄνευ 
οἱασδήποτε καταφρονήσεως καὶ αἰσχρᾶς πράξεως 
(Bürgſchaft). Teb 24,99. B 1024 VII, 20. Lond 
983,5. Lond V. Masp III. Soc VI. 

αἰσχύνη, Schande. Eleph 1,6 [IVv]. Chr II 
284,11 [0]. Ox 471,78. 497,4 [II]. SB 5314,4 
[by3]. 

αἰσχύνω (τινά), jmd Schande bereiten. Chr 
II 284,11 [110]. Teb 104,29 [Io]. Ox 497,4 III. 

aitew. 1) bitten, beantragen. Herm 54,6 
[III]: αἰτοῦμαι ἐπισταλῆναί μοι ἀπὸ τοῦ πολιτικοῦ 
λόγου κτὰ (Zahlungsantrag). Viele weitere Be⸗ 


| αἴτημα 


37 


38 αἰτητής 


lege in Herm. Vgl Pr, Giroweſen 187. — 2) 
etw erbitten. Ox 1121,22 [II]: τὴν ἐκδικὶαν αἰ- 
τεῖν, die gerichtl Verfolgung beantragen. Flor 61, 


15 [1]: συγγνώμην αἰτούμενος, um Verzeihung bit- 


tend. SB 5239,8 [1]: αἰτησάμενος χρόνον, Klage: 
aufſchub erbittend. Ebenſo SB 5954, 8 [IJ. Amh 30, 
43 [110]: αἰτεῖν ἡμέρας, Friſtverlängerung bean- 
tragen. B 747,21 [II]: λόγον αἰτεῖσϑαι, Rechnungs⸗ 
legung fordern. Soc 446,5 [III: πλοῖα καὶ κτήνη 
καὶ ἀνθρώπους αἰτεῖν, requirieren. B 242,12 [II]: 
αἰτοῦντός μου αὐτὸν φόρετρον, als ich ihm die Be⸗ 
förderungskoſten abverlangte. Fay 109,12 [1]: al- 
τήσον τὸν δεῖνα τὰς δραχμὰς x. B 91,5 III: αἰτού- 
μενος ὑπὸ σοῦ ὀνόματα δίδωμι τοὺς δεῖνα, auf dein 
Verlangen um Angabe von Namen bringe ich die 
und die Männer in Vorſchlag. — SB 5273,20 [V]: 
airndeis ὑπὸ τοῦ δεῖνα ἔγραψα κτλ. Weitere ſolche 
Belege mit ἔγραψα: B 1070,11 [III]. SB 5276a. 
5589.5608.5112,74. Flor 286,33.288,15 [ſämtl 


002]. — SB 4503,36 [VII]: μαρτυρῶ τῇδε τῇ öpo- |: 


Aoyia αἰτηϑεὶς παρὰ τῶν ϑεμένων. Weitere Belege 
mit μαρτυρῶ (in Vertragsunterſchriften), ſämtl byz 
Zeit: SB 5112,76 u ö. CPR 30 II, 49. Masp 168, 
79 ud. Flor 70,18. 299,18. Stud 17,33. Form 
1334. Par 20,42;43. 21,56.21b.21d. Arch III 
418,115;119. — Hamb 6,8 [II]: αἰτούμενος λόγον 
δηλῶ, zur Rechenfchaftslegung aufgefordert, melde 
ich. Ox 1269,15 [III: αἰτούμενος ὑπὸ σοῦ γραφήν, 
auf dein Erſuchen um eine Aberſicht. = 3) auf- 
fordern. Rev 20,9 [III v]: ἐὰν μὴ δῶι airnd eis, 
falls er trotz Auffordernng nicht liefert. — 4) Be: 
lege insgemein: Gnom 97. Bas 19,2. Preis 32, 
7. Giss 11,7. Hamb 19,5. Hib 113,2. Gen 76, 
21. Hal 7,3. Fay 121,14. Herm 94,3. CPR S 
110. ArchIV 116 II, S. Straßb. I. II. Lips. Teb !]. 


Ryl II. Petr II. III. Lond I- V. Mon. Masp I. 


III. SB II. B I- IV. Ox I. II. IV. VII. IX. XII. 


ier 1: II HI. Soc IV. V. VI. 


αἴτημα, Erfordern, Verlangen. Ox 1273, 
28 [IT]: Rückgabe der Mitgift ἐν ἡμέραις ἑξήκοντα 
ἀφ᾽ ἧς ἐὰν αἴτημα γένηται. Flor 296,16 [VI]: κατὰ 
τὰ ara (Bittſchrift). 

αἴτησις. 1) Steuerforderung (2). Teb 5, 
129 [110]: τὰς αἰτήσις (unſichere Leſung, zerfetzte 
Stelle betr Steuerhebung). — 2) ſchriftliche Ein- 
gabe, ſchriftlicher Antrag. Lit: Pr, Fachw. — 
Arch IV 115 I1,9;18 [III]: Zahlungsforderung. 
Herm 54,18. 55,13. 56,12. 73 IL,7 [ſämtl III]: 
Zahlungsanträge. Ox 1024,20 [III: Geſuch um 
Saatkorn. Ryl 120, 4;17;19 [II]. B 547,7 [002]. 
Masp 78,7 [VI]. Ox 125,10. 1473, 19;30. 1577, 
10. 1578,10;16. 1718,6. Lond 1164, 17 u ö. 
Masp 281,4. 329 II, 6. CPR 59,8. — 3) münd⸗ 
liche Bitte. SB 5112,79;80 [VII]: μαρτυρῶ τῇ 
πράσει κατ᾽ αἴτησιν τῶν ϑεμένων. Masp 168,40}: 
ἐξ -σεως τῶν προσμαρτυρησάντων. Masp 20 11,9 
[VI]: παράκλησις καὶ αἴτησις. Masp 84,3. Lond 
1680,14.1708,212.1727,8.1731,6. — 4) αἰτή- 
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15 
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σεων τέλος -- Bittſchriftengebühr, ſiehe 
Abſchn 11 (Abgaben). 

αἰτητής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

αἰτία. 1) Verfehlung, Strafunrecht. Lit: 
Taubenſchlag, Strafrecht S 5. Paul M Meyer, 
Juriſt Pap 69,4 Anm. — CPR 232,34 [II/IIII: 
τὸν βίον καϑαρεύειν πάσης αἰτίας. BL S 103,24 
[VI]: ἐπὶ αἰτίᾳ αὐτῶν, durch ihr Verſchulden. Teb 
5,4;7 [II]. B1118,22, 1185,8 [Io]. Arch III370 
II, S [IIo].— 2) Anſchuldigung, Anklage. CPR 
232,11 [II/III : ψευδεῖς αἰτίας τινὶ ἐπιφέρειν. Flor 
375,54 [III]: En’ αἰτίαις ἀναπεφευγέναι, aus Anlaß 
von Beſchuldigungen ſeien ſie entflohen. Hib 43,7 
[II]: ἵνα μὴ αἰτίας ἔχηις, damit du keine Anſchul⸗ 
digungen auf dich ladeſt. Ox 472,15 [II]: αἰτίαν 
ἔχειν, angeklagt fein. Giss 40,2 [III]: ἀναβάλλεσϑαι 
τὰς αἰτίας καὶ τοὺς λιβέλλους͵ Klagſchriften und Bitt⸗ 
geſuche beiſeite ſchieben, weil heute keine paſſende 
Zeit dazu iſt. Vgl Pr, Fachw. Ditt 90,14 [Π0]: 
οἱ ἐν αἰτίαις ὄντες, gegen welche da Anterſuchungen 
ſchweben. Petr III 53m, 7IIIo]. Teb 14, 4. 27, 67. 
61b, 288. 72,176. 124,24; 27 [ſämtl ptol]. Flor 
384,28 [V]. Masp 91,21 [VI]. - 8) Rechts- 
grund. Straßb 22,4 [III]: μακρᾶς νομῆς mapa- 
γραφὴ τοῖς δικαίαν αἰτίαν ἐσχηκόσι, die einen zutref⸗ 
fenden Rechtsgrund für die longi temporis prae- 
seriptio geltend machen können. SB 5174,4;15 
[VI]: τὸ περιελϑὸν eis αὐτὸν ἀπὸ δικαίων καὶ εὐλό- 
γων αἰτιῶν μοναστήριον, der Kloſterbeſitz ift auf ihn 
überkommen auf Grund ordnungsmäßig verbriefter 
Rechtstitel. 4) Veranlaſſung, Arſache. Amh 
32 JI, 9. 36,12. 81,16. Chr 111 B, 7. Chr II 372, 
10. CPR 232,18. Fay 20,8. Flor 93,25. 292,5. 
293,5. 384,92. Giss 40 JI, 11. 48,21. 84 II, 4. 
Gnom 36. Lille 7,15. Lips 4011,10. BI—IV. 
Lond IV. V. Magd. Masp 1. II. III. Mey. Mon. 
OX 1. III. IV. XII. XIV. Petr II. Rein. Ryl II. 
Soc I. IV. V. SB II. Teb J. 

αἰτιάζω, beſchuldigen. Petr IIA, 12,16 IIIo]: 
μὴ αἰτιάσηι ἡμᾶς. Teb 35,19 [110]: 6 παρὰ ταῦτα 
ποιῶν αἰτιάσεται, wird zur Verantwortung gezogen 
werden. Arch V 383,12 [I/II]: αἰτιάσϑωι μυρίοις 
σὺν χρηματισμοῖς. 

αἰτιάομαι, ſiehe unter αἰτιάω. 

αἰτίασις, Anklage. Flor 911,4]: ἀπέστην 
τῆς κατὰ σοῦ -σεως. Mon 14,19;81 [VII. 

αἰτιάω. 1) beſchuldigen, verklagen. Ox 
1032,51 [III: τὸν ὑπηρέτην αἰτιᾶς, deine Klage rich⸗ 
tet ſich gegen den Amtsdiener. Lips 40 III,9 [IV]: 
ταῦτα ὁ οἰκέτης οὐκ αἰτιᾶται, deswegen wird er nicht 
beſchuldigt. — Lips 37,7 ΠΥ]: ἡτιασάμην αὐτόν, 
ich verklagte ihn. Ebenſo (Med): Lips 38,9 IVI. 
64,51; 55 ΠΥ]. 38,9 IVI. Flor 212 Jon). J, 
3 VI. — SB5357,13 [V]; αἰτιᾶται αὐτοὺς ἐπὶ äyvu- 
μοσύνῃ. Ox 67,9;10 ΠΥ]: ὁ αἰτιασάμενος, der Klä⸗ 
ger; olairıadevres, die Beklagten. Soc 684,22 ΠΥ} 
V]: οἱ αἰτιαϑέντες. Masp 31,12[VI]: ὁ αἰτιασάμενος. 
Amh 140,4 [V]: ἠτιάϑησαν ἐπὶ τοῦ ἄρχοντος. Ox 

2* 


αἴτιον 89 
237. 1119. 1411. Mon 14,44. Flor 128,6. 278, 
1. Masp 143,1. SB II. — 2) klagen (intr). Ox 
52,11 [IV]: καϑὰ ἠτιάσατο, gemäß feinem Klage⸗ 
anfrage. ᾿ 

αἴτιον, Veranlaſſung, Arſache. B1121,27; 
29 [10]. ; 

αἴτιος. 1) Schuldiger, Übeltäter. Rev41, 
Sud. B35,15. 72,15. 651,9. 759,22. Flor 9,16. 
175,16. Teb 330,11. 333,15. Rein 17,13;15. 
Ox 1465,11;14. Ryl II. Soc IV. Lond III. IV. 
— 2) verurſachend, ſchuld, Anlaß gebend. 
Hib 73,18. Flor 241,4. Arch II 560 Nr 47,7. 
Masp 91,12. 

αἰτίωμα, Schuld. Fay 111,8 [II: ὁ ὄνηλάτης 
τὸ -μα περιεποίησε, er wälzte die Schuld von ſich ab. 

αἰφνίδιος, unvorhergeſehen. Fay 123,21 
III. 

αἰχμάλωτος, kriegsgefangen. Lille 3,66 
[Io]. Petr II 29 e, [Ile]. Grad 1,5 [ΠΠ0]: αἰχμά- 
λωτα σώματα (vgl Arch VI 365). Masp 312,69 
VII: ἀνάρρησις -λώτων, öffentliche Ausbietung zum 
Loskaufe der Kriegsgefangenen. 

αἰών. 1) Lebenszeit. Chr 120 II, 9 III: ϑεω- 
ρήσατε ἕνα ἀπ᾽ αἰῶνος ἀπαγόμενον, vom Leben (zum 
Tode) abgeführt. Giss 13,19 [II]: ὅπως πλουτήσῃς 
eis αἰῶνα, immerfort. SB 176,4;10;11 [IT]: ὁ δεῖνα 
πρῶτος τῶν Am’ αἰῶνος γυμνασιαρχησάντων. SB 
1105,5: τὸ προσκύνημα τοῦ δεῖνα εἰς τὸν αἰῶνα, alle 
zeit. = 2) Ewigkeit, unbegrenzte Zeit. Β 647, 
8 [by3]: ὁ κύριος τῶν αἰώνων διαφυλάξῃ ὑμᾶς. B 964, 
25 [VII: σοῦ γὰρ ἔστιν I δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας (Va⸗ 
terunfer). SB 1540, 14;15 V]: ἡ δόξα σου (Gottes) 
καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Οχ 41, 
2u8 [III/ IVI: eis ἐῶνα τὸ κράτος τῶν Ρωμαίων 
(acclamatio). Ditt 702 [III: ὑπὲρ τῆς eis αἰῶνα 
διαμονῆς Καίσαρος. SB4023,4 [II]: Σεουῆρος καὶ 
᾿Αντωνῖνος οἱ κύριοι εἰς αἰῶνα. Ditt 661,61 [I]: ἐξ 
αἰῶνος, von alters her. Ditt 666,23 [I]. SB 4127, 
19.4949,22.5716,20.5928,7. ArchV169Rr 24. 


αἰώνιος. 1) lebenslänglich. Lips 1011,10 


[IV/V]: -νιος γυμνασίαρχος, Gymnaſiarch mit der 
freiwillig übernommenen Pflicht, Jahr für Jahr bis 
an ſein Lebensende für das Gymnaſium eine Summe 
zu leiſten. Lit: Jouguet, Vie municipale © 319. 
Ryl 77,35 Anm. Ortel, Liturgie S323. Laum, Stif⸗ 
tungen 1 S 50. — Ebenſo: Herm 62, 27; 29 u S 
81 [III]. — Masp 611,115 [VI]: Ehevertrag ἐπὶ 
-νιον χρόνον. == 2) zeitlich unbeſchränkt. Par 
21,8 [VII]: -via πρᾶσις. Ebenſo Par 21 b, 5. 21 ο, 
6. — Par 20,4 [VI]: ταύτην τίϑενται τὴν -νίαν διά- 
λυσιν. OXIV S203, 19 IVI: πρὸς -νίαν ὑμῶν ἀσφά- 
λειαν, zu eurer Sicherſtellung auf immerdar. Masp 
151,122 [VI]: eis μνημόσυνον -viov, zum ewigen 
Gedächtniſſe. Grenf II 71,11 [III]: χαρίζεσϑαι χά- 
pırı -νίᾳ καὶ ἀναφαιρέτῳ (Schenkungsurk). B 5311I, 
20 [1]: -viav μοι λύπην παρέχειν μέλλεις. Ditt 669, 
14 [1]: -νιον συνήϑειαν φυλάσσων, gemäß alter Ge⸗ 
pflogenheit. — Kaufverträge des VI. und VII. 
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Jahrh mit der Wendung ἐπ᾽ -νίᾳ κατοχῇ: SB5112, 
24. 5114, 4. ArchIII418,20. Grenf160,20. Par 
21,18. 21b,10. 21c,14. Mon 9. 11. 12. 13. — 
Belege für -νίως [ſämtl VI]: Masp 21II, 24. 9711, 
74. 99,5. 151,140. 169,5; 23. — Masp 151,134 
[ΝΠ]: ὑπὲρ ἁγίας μου προσφορᾶς -νίου (teſtam Schen- 
kung). B 1020,11 [VI]: τὰ πάντα τοῦ [αἰων]ίου πά- 
rob νομίσματα x. - 3) im merdar (vom Kaiſer): 
Chr 16,15 [VI: εὔχεσϑαι τῷ ϑεῷ ὑπὲρ τοῦ -νίου 
ὑμῶν βίου (Bittſchr). B 176,12 [IT]: διαμονὴ τοῦ 
-νίου κόσμου τοῦ κυρίου Καίσαρος. B 3621V,11 
[IT]: Tempelfeſt ὑπὲρ σωτηριῶν καὶ -νίου διαμονῆς 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Αὐτοκράτορος. SB 5659,4 [III]: 
-νίου διαμονῆς τῶν κυρίων ἡμῶν Σεβαστῶν. Β 1062, 
27 [III]: ὁ -νιος Καῖσαρ (Caesar). SB5318,4 [VI]: 
οἷ -vıoı Kaisapes (Caesares). — Titulare Wen⸗ 
dung-viosAdyodoros[MittelV—VIl]:Goodsp 
14,12[343]. Lond 233,9[345]. Lips 47,8 [372]. 
— Ditt 722,5 [um 374]. Gen 66,21 [374]. Flor 
52,1 [376]. Lips 17,2 [377]. Amh 150,3 [VI]. 
151,2[VII]. Preis 15,6 ΠΥ]. Gen 69,2 [IV]. Giss 
104,1. Hamb 23,2. Jand 48. 49. Chr16,2[V]. 
434,1 [IV]. Chr II 71,12 [VI. B I. II. III. Masp 
I. II. III. SB II. Flor I. III. Grenf I. II. Lips. 
Ox I. VI. VII. VIII. X. XIV. Straßgb I. Par. 
Soc I. II. Lond I. III. V. Mon. 

αἰωνόβιος, lange Lebensdauer habend 
(Beiwort im Titel des regierenden Königs). Chr 
1109,12 [IIIv]l. Giss 36,20; 24 [Π0]. Ditt 90,4 
αὖ II vl. Ditt 168,48 [IIvl. SB 4244, 6. Arch III 
137 Nr 20,20. 

ἀκαδημία, Lehranſtalt. Masp 295,13 [VII: 
ἄγων γὰρ σχολὴν περὶ τὰς ἐκεῖσε ( ἐκεῖ, in Alex⸗ 
andrien) ἀκαδημίας ἀεί ποτε ἐφύλαττον [τὴν εὐζωίαν] 
κτλ. 

ἀκαϑαρσία, Anreinigkeit. B 253,21 [III]: 
nach Ablauf der Mietszeit παραδώσω σοι τὰ μισϑού- 
μενα καϑαρὰ ἀπὸ πάσης -σίας. Ahnlich: B 393,16 
[IT]. Lips 16,19 [II]. Lond 216,28 [I]. Ox 912, 
26 [III]. 1128,25 [II]. B 1117,27 [10]. 

ἄκαινα, fiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἄκαιρος, unzeitgemäß. Lond 1073, 1 [VII: 
κωλύειν τινὰ -ρως. 

ἀκακούργητος, frei von abſichtlich zuge⸗ 
fügtem Schaden. Lond 948,7 [III]: ἅπερ φορ- 
τία (Schiffsladung) παραδώσει o Kai -γητα ἀπὸ 
γαυτικῆς κακουργίας, wohlbehalten und nicht beein- 
trächtigt (in Menge und Wert) durch diebiſche 
Schiffsmannſchaft. — Nicht ganz richtig Paul M 
Meyer, Juriſt Pap S139. 

ἄκανϑα, Stachelbaum (dv, ἀκάνϑιον, 
ἄκανϑον). Ox 909, 17 u ö: ὁμολογοῦμεν πεπρακέναι 
das τελείας. Ox 111 2,5; 21. 1188,10; 24. 1674, 
3. Stud X 259,14. Soc 382,7; 13. Lond 1177, 
177189. 1414, 9. 1433,24; 66. 1434, 151 u ö. 
1442, 2 u ö. SB 5953, u ö. Teb 343,6; 79 u ö. 

ἀκανϑέα, Stachelbaum ( ἄκανϑα). Lond 
214,13: ἀκανϑέας ἃς ἐφύλαττον. Goodsp 30,10, 


ἀκάνϑινος 41 
23. Gen 75,9 (vgl Arch III 402). Lond 1391,21 
[VIII]: ἔν τε ἀμπέλῳ καὶ äkavdela(?)]. 

ἀκάνϑινος, vom Stachelbaum. Lond 1177, 
191: ξύλον -vov. Zen 45,3. Ox 646. 1421,4. Ryl 
242,5. 

akavdıov,Stachelbaum(—äravda).Straßb 
29,37: τῶν νῦν ἐνόντων Epıkivwv φυτῶν καὶ -ϑίων. 
Gen 14,11: κ[αὶ τὰ] ἀκάνϑια εἰσέβαλον eis τὸ πλοι- 
äpıv. 

äkavdov, Stachelbaum (= ἄκανϑα). Ox 
121,4 [III]: εἶπά σοι περὶ τῶν δύο ἀκάνϑων, ἵνα δώ- 
σωσιν ἡμῖν αὐτά. 

᾿Ακανϑοπολίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbe⸗ 
wohner). 

da VDV, Stachelbaumpflanzung. Flor 
50,72. 
᾿Ακαρνάν, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

dap Nia, Ertragloſigkeit. Lond 1674,34 
[VI]: ἡ τῶν ἀρουρῶν -πία. 

ἄκαρπος, ertraglos. Ox 53,9: τὴν περσέαν 
oV οὖσαν. Lond 1681 Π,8. Hamb 28,19: Reb⸗ 
land σὺν φυτοῖς παντοίοις ἐγκάρποις τε καὶ -ποις. 
Dieſelbe Wendung: Masp 611,52. 313,40. 

akarayvworos,werfichfoverhält,daßer 
nichtvor Gerichtgezogenwerdenkann. B840, 
1 [693]: τὰ ἔργα πάντα -γνώστως ποιεῖσϑαι. Hamb 
23,28 [VI]: ἀμέμπτως καὶ -στως. Ox 140,15 [VII. 
Form 395. B 808,8, Giss 56,15. Straßb 40,42. 
47,15.48,11.49,20. Grenf157,16.58,10. Lond 
1714,41. SB 4486,2. 4490,12. 4774,6. 4789,3. 
Masp 1,17.32,60. 118,24. 158,28. 159,22. Masp 
III [ſämtl VII. 

ἀκαταλληλία, Vorſchrifts widrigkeit. 
Gnom 53 [II]. Vgl Paul MMeyer, Juriſt Pap 
S 327. 

d KTG MAIN os, vorſchriftswidrig. Gnom 
37. 42 [III. 

ἀκατανέμητος, unabgeweidet. Teb 66,75 
[Π0]. 

ἀκατάσκευος, unausgerüſtet. 
[ΠΠ0]: τὰ πλοῖά ἐστιν ἡμῶν -σκευα. 

ἀκαταστασία, Aufruhr. Masp 4,6 [VI]. 

ἀκαταφρόνητος. 1) nicht gering geſchätzt, 
nicht minderwertig. SB 4486, 2 [VI / VIII: 
Dienſtleiſtung ſoll ſein ἀκαταγνώστως καὶ -νήτως. 
Ahnlich in Verträgen: SB 4490, 13.4739, 1. 4882, 
1. 5656,10. Flor 279,12. Grenf 158,10. Masp 
151,186. 159,26. Form 395. Mon 2,13. Lond 
1387,19. 1349,19. Lond V. Masp III. StraßbI. 
— 2) (titular). Flor 36,17 [IV]: der Statthalter 
wird angeredet mit ἡ σὴ -νητος ἀνδρία. 

ἀκαταχρημάτιστος, worübernichtverfügt 
wird. Lit: Pr, Fachw. Paul MMeyer, Juriſt Pap 
S 150. — Flor 28,6;17 [II]: τὰς ἀρούρας φυλά- 
ξαι ἀνεξαλλοτριώτους καὶ -τίστους, dafür ſorgen, daß 
der Acker unveräußert bleibt und mit Verbindlich: 
keiten nicht belaſtet wird. Ebenſo Lond 360,10 [IT]. 
Teb 318,9;15 [II]. B 1147,28. 1151,43 [10]. Ryl 
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ἀκαταχώριστος 


177,11 III]. SB 364,11 [III/IV]: eine Grabſtätte 
ſoll laut Inschrift fein (ἀδιγαίρετος καὶ ἀνεξαλλο- 
τρίοτος (Kal) ἀκαταχρημάτιστος Kai μηδένα ἰσφέριν 
ἀλλότριν νεκρόν. Gnom 2 [II]: τάφοι -στοι. Stud 
XXII 43,23. 

ἀκαταχώριστος, ein Vertrag, der im Be⸗ 
ſitzamte (βιβλιοϑήκη EyKrnoev)nichthinterlegt, 
daher dort auch nicht verbucht iſt. SB 5232, 
33536 [II: τῆς πράσεως -στου οὔσης ὑπὸ τοῦ δεῖνα. 

ἀκατεργασία, Nichtbearbeitung (des Ak⸗ 
kers). SB 5330,15 [I]. 

ἀκατέργαστος, unbearbeitet (vom Acker). 
Teb 61 b, 32 [Io]. 

ἀκατηγόρητος. 1) unbehelligt von gericht— 
licher Anklage. Mey 1,21 [Π0]: τοὺς δεῖνα ἀσυ- 
κοφαντήτους καὶ -ρήτους καὶ ἀνεπιλήμπτους πάσης 
αἰτίας ὄντας, ohne daß fie Anzeige oder gerichtliche 
Klage oder Verhaftung aus irgend einem Grunde 
zu befürchten haben. Teb 5,47 [IIvl: τοὺς δεῖνα 
-ρήτους καὶ ἀνεπιλήμπτους ὄντας. Vgl Pr, Fachw. 
Teb 61b,238. 72,175 [110]. = 2) untadelig. 
CPR 24,26 [II]: -ρητον ἑαυτὴν mapexeodaı ἐν τῇ 
συμβιώσει (Ehevertrag). Ebenſo in den Eheverträ- 
gen: CPR 25,19. 27,13. 28,6. B 1045,20 [ſämtl 
II. — SB 343,6 (Grabfchrift): -yöpnre. Ebenſo 
SB 1990,3. — B 183,8 [II: &mıxwpoüvros ὍὭρου 
τὰ δέοντα πάντα κτλ ὅσα καϑήκει γυναικὶ κτλ -ρήτον 
(Ehevertrag). A III 133 Nr 9,40. 

ἀκατηνάριον, kleines Segelboot (= ἀκα- 
τινάριον, vgl ἀκάτιον). Lond IV 1355. 1371. 1374. 
1449 [jämtl 605]. 

ἀκάτιον, Segelboot. Vgl Breuſing, Die 
Nautik der Alten S 68ff. — Soc 558,4 [III vl. 
SB 5639,10. 5640, 14. Masp III. Stud X 84,1. 
Arch V 189,10. Lond IV Iſämtl VIII). Lond 
1896,3 [IV]: περὶ τὴν πόλιν πρὸς λίβα κ[αὶ Ὁ] ἄνω 
τῆς διώρυγος Ἐνεᾶ κ[αὶ Ὁ] ἄλλου τόπου τοῦ ἀκατίου 
ἀπὸ τῆς Ἑρμουπολιτῶν (Bedeutung unklar, etwa 
= ἀκα(ν)ϑίου — ἀκαντίου ?). 

ἄκενα, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἀκέραιος. 1) unverſehrt. Masp 309,36 [VII: 
ἥνπερ νομήν σοι ἀκεραίαν (jo) παραδέδωκα. Masp 
169,14 [VI]: ἄρουραν -ραιον οὖσαν καὶ καϑαράν. 
Masp 151,60[VI]. Mon 6, 65;73 [VI]. — 2) un- 
erledigt (von Prozeſſen). SB 5693,7 ;16 [III: ἐν 
-paiw εἶναι πάντα, im Zuftande der Schwebe. Chr 
141 111,28;29 [III]: τὸ πρᾶγμα -paıov, noch nicht 
fpruchreif. = 3) nicht voreingenommen. B 
1208,47 [Io]: ἐξηγήσατό μοι -ραίως, glaubhaft er⸗ 
zählte er mir. — 4) unantaftbar. Lips 13,11 
[IV]: τούτων (Darlehnsſumme) -paiwv ὄντων καὶ 
ἀκινδύνων (Schuldſchein). Soc 452,24 [IV]: -ραιον 
τὴν δεσποτείαν (Verfügungsrecht) ἀμφοτέροις φυ- 
λάττει. = 5) rückhaltlos. Soc 86,8 [IV]: ὁμο- 
λογῶ κτλ ἐγγυᾶσϑαι αὐτὸν -ραιον καὶ ἐκτὸς φυλακῆς 
ἀναδοϑέντα (Geſtellungsbürgſchaft). Chr II 71,9 
IVI: δέομαι ἀκ[εραίως καταλαβεῖν σύμπαντα τὰ 


ἡμέτερα πράγματα (cessio bonorum). 


ἄκερσος 48 


44. ακιον 


äkepoos, ungeſchoren. Masp 141 TIL, 11 [VII: 
ἀπὸ τῶν ϑηλείων ἔστιν ἄκ[ερ]σος ϑήλεια α μέλαινα 
(Schafſchur). 

ἀκέφαλος, eine Baum- oder Strauchgat— 
tung. Teb343,5;88 III: (Aufzählung der Bäume 
eines Grundſtückes) φοί(νικες) e, ἀκέφαλο(ς) a, πα- 
νίουροι β ( παλίουροι), ἄκανϑ(α) d. So nach Wil- 
cken, Arch V 239. — Aber möglich auch, daß in 
der Arkunde, trotz des Fehlens der Arurenſigel, 
Aruren gemeint find; alsdann wäre mit den Hgb 
aufzulöſen: φοι(ζνικῶνος) e, ἀκεφάλο(υ) a, πανίουροι 
β (= παλιούρου, Dornenland Ὁ), ἀκάνϑ(ης) a. Vgl 
Stichwort πανίουρος. 

ἀκήρατος, lauter. Lips 11911,3[I11]: ἡ -pa- 
τος μεγαλοδωρία τοῦ ἀνδριοτάτου τῶν πώποτε Αὐτο- 
κρατόρων Αὐρηλιανοῦ. 

ἀκίβδηλος, rein. Masp 9711,28 [VI]: ἐν τῷ 
βίῳ σεμνῷ τῶν -λων γάμων. 

ἀκίνδυνος. 1) gefahrlos. Herm 52,26;32 
[IT]: οὐδενὶ -vov Αὐτοκρατόρων χάριτι ἀντιβλέπειν. 
Grenf II 82,5 [V]: οὐ καλῶς ἐποιήσατε οὔτε -vov 
ὑμῖν ἦν κατασχόντες τὸν ἡμέτερον ἐρέτην. - 2) frei 
von Verantwortung. Ditt 669,42 [II: ἵνα μηδὲ 
ἐκεῖνος (der Angeber) -vos ἦι. = 3) ungefährdet. 


Lit: Pr, Fachw. Seeck, bei Pauly⸗Wiſſowa IV Sg 


493. Braßloff, Ztſchr Sav 21 S362 ff. Petr III 
74 a, 3;7 [1110]: ἀρτάβαι X τῶν πυρῶν -vwv, die 
Pacht in Weizen ſoll der Verpächter ohne Gefahr 
einer Kürzung empfangen. Amh 90,12[11]: πάντων 
ἀνυπολόγων καὶ -vwv, alle Kornzinſen ſollen ohne 
Abzugverfahren und ohne (ſonſtige) Gefahr (für 
den Verpächter) an den Verpächter gezahlt werden. 
Weitere Belege für ἀνυπόλογος καὶ -vos in Ver: 
trägen [ſämtl zwiſchen II und IV]: Amh 91,10. B 
586,14. 603,22. 604,18. 606, 8. 644,26. 918,13. 
938,7.1067,12. PR 31,17.45,16.240,20. Flor 
10,13. 16,13. Grenf154,14. Teb 377,20. Jand 
26,17. Soc 31,15. 33,20. — Belege für die Wen- 
dung vos παντὸς κινδύνου in Verträgen [ſämtl 
zwiſchen IIv und IV]: B 1147,31. 1149,35. 1151, 
44. 1158,18. 1053 II, 2. Ox 101, 20. 102,15. 103, 
14. 278,15. 280,18. 499,19. 501,26. 507,36. 
730,15. 910,22. 1124, 2. 1125, 9. 1127,12. CPR 
35,14. 36,15. 37,8. 40,16. 41,17. Hamb 5,18. 
Teb 105,18. 106,16. Soc 187,15. Lond 298,11. 
310,12. 943,5. — Die Wendung ἀκίνδυνος ἀπὸ 
παντὸς κινδύνου [V— VII]: Amh 149, 12. B314, 
14. Ox 914,10. 1130,14. Jand 44,3. 48,18. Soc 
77,27. Flor325,15. — B702,17 [I]: παραϑήκη 
ἀ. παντὸς κινδύνου. Weitere Belege derfelben Wen- 
dung mit rap Hen: B729,10. 856,13. GPR 29, 
15. Ox 71,6 [ſämtl II—IV]. — Magd 3,4 [IH]: 
&. πλὴν ἀβρόχου καὶ καταβρόχου (Ackerpacht), 
Pachtzahlung ungefährdet, es fei denn, daß der 
Acker zu wenig oder zu viel überflutet wird. — Lips 
13,11. 25,5. Lond 216,16. Frankf. OX XIV. 
Ry! II. Soc IV. V. 

ἀκίνητος. 1) unabänderlich. Gen 11,6 IVI: 
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ἔλαχέν σοι ἐκ δικαίου καὶ -νήτου κλήρου, auf Grund 
rechtmäßig vor ſich gegangener und unabänderlich 
bleibender Verloſung. Teb 6,43 [Io]: ai τῆς d ed 
πρόσοδοι ἀκίνητοι, unantaſtbar. = 2) πράγματα 
-νητα, Grundbeſitz. Ox 126,17. Lond 1044, 
18. Soc 76,6; 8. Masp 295 I, 1. 312,56; 61 [ſämtl 
VI]. — Belege für die Wendung: πράγματα w- 
γητὰ καὶ ἀκίνητα καὶ αὐτοκίνητα, Fahrnis, Grund⸗ 
befig und Vieh: Flor 294,70. 323,11;18. Masp 
611, 21. 971,64. 122,3. 126,28;53. 127,18.151, 
90. 15411,8. 159,46. 161,11. 313,6. SB 4680, 
4, Par 20,10; 14. Lond 77,19. 113,2,61. 1007 
b,14. 1015,17 [ſämtl VII. — Stud16,12[V]: w- 
vn r καὶ ἀκίνητα, Fahrnis und Grundbeſitz. Ebenſo: 
B 811,8 [UT]. Ox 1642,6 [II]. 

ακιον, unbekannter, zum Hausrat gehöriger Ge⸗ 
genſtand. Ox 1290,6 [VI. 

ἀκίσκλον, Meißel (acisculum). B 1028,12; 
16 [II]. 

aciscularius, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἀκκούβιτον (ἀκούβιτον). 1) Bett. Soc 225, 
5 [VI]: στρῶσις -βίτου, Bettdecke. = 2) Schlaf⸗ 
zimmer. Lond 1724,30 [VII: δῶμα (flaches Dach) 
ἐπάνωϑεν τοῦ -βίτου. Lond 1733,19;71[VI]: eben⸗ 
fo, doch ἀκούβιτον. Mon 8, 13. 9,34 VII. 

ἀκλεής, ruhmlos. SB 1267, 3. 5873,5 (Grab⸗ 
ſchriften). 

ἀκληρέω, ohne Lehen ſein. 81297, 4 [Ip]: 
τοῦ δεῖνα -ρηκότος, der ſein Lehen verloren hat. 

ἀκληρία, armſeliger Zuſtand. Soc 392,12 
[Π|0]. 

ἀκληρονόμητος, verſtorben ohne Hinter- 
laſſung eines Erben oder eines Teſtaments. 
Chr II 372 VI, 5. B 868,12. Lond 905,12. Stud 
XXII 55,15. Ox 500, 12 [ſämtl III. 

An pos. 1) unteilhaftig. Lond 1727,51 
[VI]: τὸν ἐπελευσόμενον -pov ἔσεσϑαι τῆς παντοίας 
ὑποστάσεως (elterliche Teilung), wer dagegen an⸗ 
geht, ſoll am geſamten Vermögensbeſtande nicht 
teilhaben. 2) enterbt. Masp 151,204 [VII: τοὺς 
δεῖνα -pous παντελῶς εἶναι (Teftament). Masp 353 
A,15 [VII: δωδεκάτη μοῖρα τοῦ -ρου, Pflichtteil 
des Enterbten (nach der lex Falcidia, vgl Paul 
MMevyer, Juriſt Pap 11,71 Anm). — 3) arm. 


SB 5025 (Grabſchrift): φιλόφιλος, -pos, φιλάδελ- 


φος, ἄγαμος. 

ἀκλινής, unparteiiſch. Ox 904,9 [VI, Bitt⸗ 
ſchrift: ἵνα κἀγὼ τούτου τυχὼν εὐχαριστήσω ταῖς 
-veis (ſo) ἀκοαῖς τῆς ὑμετέρας ἐξουσίας. 

ἀκμαῖος. 1) rechtzeitig. Teb 24,56 [Ip]: 
TOD -μαιοτάτου καιροῦ ἐνεστηκότος, es war die 
höchſte Zeit. τα 2) voll entwickelt. SB4425VII, 
12 [II]: ἀκμαίων ἡμίκωα ας, 96 koiſche Halbmaß 
abgelagerten Weines. 

ἀκμέω, tätig fein. Lond 1177,293 [II]: ἀκ- 
μοῦσ(!) τοῖς ἐπὶ τῶν σωλήνων, den Waſſerleitungs⸗ 
arbeitern. 


ἀκμή, Jugend. Ox 437,6 [II]: παρὰ τὴν 
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πρώτην ἀκμήν, angeſichts feines jugendlichen Al⸗ 
ters. 

ἀκμήν. 1) gar ſehr. Ditt 201,13 [VI]: οὐκ 
ἀπῆλθον ὅλως ὀπίσω τῶν ἄλλων βασιλέων, ἀλλὰ 
ἀκμὴν ἔμπροσϑεν αὐτῶν. = 2) noch. Gen 14,13 
[ya]: Kai ἀκμὴν χρεωστῶ ἐκεῖ μέρος. 

ἄκμων, Amboß. e 30,22,11;18 [I]. 

aköyyıoros,nicht ὃ Trinkgelder (congiarla) 
fordernd. SB 4490,13 [VI/ VII], Dienftboten- 
vertrag: ὁμολογῶ μεμισϑωκέναι ἐμαυτὸν τῷ δεῖνα 
ἐκτελοῦντα τὰ κελευόμενά μοι δεόντως καὶ ἀκα- 
ταγνώστως καὶ ἀκαταφρονήτως καὶ ἀκογγίστως. 

ἀκοή. 1) Gerücht, Kunde. B 1080,6 [III]: 
ἀκοῇ ηὐφράνϑημεν. = 2) Ohr. Ox 129,4 [VI]: eis 
ἀκοὰς ἐμὰς ἦλϑεν ὅτι, es kam mir zu Ohren, daß 
uſw. Ox 904,9 [VI: ſiehe Text unter ἀκλινής. Ahn⸗ 
lich: Masp 295 III, 34 [byz]. Ryl 63,5. 

ἀκοίλαντος. 1) keine Unterbrechung ein— 
treten laſſend. Flor 279,120 VII: τὴν φιλοκαλίαν 
[ἀκοιλ]άντως ποιήσασϑαι, die Inſtandhaltung (des 
Landſtücks) pünktlich (zur rechten Zeit) beſorgen. 
— 2) ohne Zahlungsausfall (Zahlung -vrus 
bei Pacht oder Miete). Vgl Pr, Fachw. — B 253, 
16 [III]: τὸ δὲ ἐποίκιον ἀποδώσω καϑ΄. ἕκαστον 
μῆνα -ντως. Ahnlich: B303,21 [VI]. 606,18 ΠΥ]. 
SB 4701, (ἀκυλάντως). 4706,9. 4753, 12. 5269, 
35 [fämtl 802]. Gen 10,15 IV]. Lond 113,4,28 
[VI]. 954,18 [III]. Soc 467,15. 

ἀκοίμητος, wachſam. Ox 1468,7 [III]: -Tos 
πρόνοια. 

ἀκόλαστος, ungezügelt, ausfchweifend. 
Masp 5,18 [VI]: ἡ -στος ἡδονή. Masp 9711,46 
[VI]: ebenſo. 

ἀκολουϑέω. 1) zuſtimmen. Ox 237 VIL,3# 
III: τὸν ἡγεμονεύσαντα μὴ ἠκολουϑηκέναι τῇ τοῦ 
νόμου ἀπανϑρωπίᾳ, er habe das unmenſchliche Ge⸗ 
ſetz nicht angewendet. — 2) einer Anordnung 
Folge leiſten. Ox 1409,4 [III]: ἵνα τοῖς γραφεῖσι 
-ϑῆτε, B 904,9 [III: αἷς ὑπέσχετο αἱρέσεσι -ϑεῖν. 
Masp 323,17 [byzl: πάντως -ϑήσον τῇ προστάξει. 
Rev δδ,22 [IIIo]: ἐὰν δὲ παρακληϑεὶς ὁ δεῖνα μὴ 
-ϑήσηι, ἀποτινέτω κτλ. = 8) gehorchen. B1079, 
10:26 [II: -ϑει τῷ δεῖνα πᾶσαν ὥραν, höre auf ihn. 
Masp 340,17;44 [605]: -ϑῆσαι αὐτῷ. — 4) zuge: 
hörig fein. Gnom 46 [1]: τὰ τέκνα τῷ πατρικῷ 
γένει -ϑεῖ, die Kinder gehören in den Gefchlechter: 
ſtand des Vaters. Gnom 39 und 57: τὰ τέκνο 
ἥττονι γένει -ϑεῖ. — 5) feine Tätigkeit worauf 
erſtrecken. Lond 131,26 [1]: ὁ δεῖνα -ϑῶν τῷ öp- 
γάνῳ, Waſſerhebewerkarbeiter. Lille 1 Π,18 UIIIo]: 
γεωργοῖς -ϑήσουσι τοῖς προυπάρχουσι χώμασι, ſie 
ſollen die Feldbeſtellung auch auf das Gelände der 
alten (jetzt unbenutzten) Dämme ausdehnen. Soc 
624,7 [IIIv]: ἀκολουϑοῦντες ἀεὶ [1 βλαστῶι κτλ 
(Weinlandarbeit). = 6) entfallen. Petr III 36a 
1,10 [IHv]: οὐκ ἠκολούϑει μοι ἐπίτιμον, Bußgeld 
fiel mir nicht zur Laft, πα 7) ſich woran halten. 
Ox 1469,13 [II]: ὁ γεωμέτρης -ϑεῖ τῷ ἑκάστης K- 
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uns σχοιγισμῷ. = 8) einen beſtimmten Stand- 
punkt einnehmen. Lille 26,4 [III]: ei μὴ -deis 
ἅπαντα μεμισϑῶσϑαι τοῖς γεωργοῖς, falls du nicht 
daran feſthältſt, daß alles Land an die Königs⸗ 
bauern verpachtet iſt. - 9) begleiten. Soc 332,3 
[1Π0]: τοῖς -ϑοῦσιν δυσίν, Evi μὲν ἡμερῶν 1d, τῶι 
δὲ ἑτέρωι ἡμερῶν 18, Reiſebegleiter. Amh 62,2 
[Io]: οἱ -ϑοῦντες μαχαιροφόροι, bewaffnete Diener 
als Begleitmannfchaft des Beamten. Ox 931,9 [II]: 
τῷ ἡγεμόνι -Deiv, im Gefolge des Statthalters fein. 
Lond 131,29 u ö [I]: οἱ -ϑοῦντες τοῖς ὄνοις, Ejel- 
treiber. Ditt 139,7 [110]: ai -ϑοῦσαι δυνάμεις, die 
begleitenden Truppen. Petr II 25a, 7 [ΠΠ0]:᾿ ἅρματα 
-ϑοῦντα αὐτῷ. Lips 40 III, 16 ΠΥ]: -ϑεῖν τῷ νυκτο- 
στρατήγῳ. Petr II 25 f. 5. 32,2,5. Petr III 128, 
Lips 40 III, 22. 
Lond 1179,127. 

ἀκολουϑία. 1) Herkommen. CPR 1011,22 
[VII ὑπακούειν αὐτῷ, cad & τῷ νόμῳ καὶ τῇ -ϑίᾳ συμ- 
βαίνει. — 2) Folgeerſcheinung, Folge. Grenf 
1182,21 [VI: βούλεσϑε οὖν τὸν κατασχεϑέντα πά- 
ons ἐπηρίας ἀπαλλάξαι, εἰδότες τὴν -ϑίαν, denn ihr 
wißt, was für Folge euch droht. = 3) Gemäß⸗ 
heit. Ox 1202,20 [III]: κατ᾽ -ϑείαν τῶν ἐτῶν, ent- 
ſprechend dem Lebensalter. Ryl 215,46 [II]: κατ᾽ 
-ϑίαν τοῦ προτέρου ἔτους, nach Maßgabe. Amh 
142,11 ΠΥ]: ὁ ἐξάκτωρ Kar’ -ϑίαν ἐπέστειλεν αὐτῷ, 
demzufolge. Stud XX 88,18 [IV]: ὁ κατ᾽ -ϑίαν 
πραγματικός, der zuſtändige Beamte. Soc 105,13. 
233,10. 

ἀκόλουϑος. 1) τὸ ἀκόλουϑον (c.dat.). Ox 
34 III, 10 [II]: τὰ -ϑα τοῖς προστεταγμένοις ποιεῖν, 
der Anordnung gemäß handeln. Ebenſo Ox 237 
VI, 16 ub. Giss 34,4. Amh 68,16 [II: ὅπως οὖν 
τὸ -dov τούτῳ γένηται. B 1074,12 [III]: -ϑα τού- 
τοις πρᾶξαι. Ox 1186,8 [IV]: οὐ τοῖς νόμοις -ϑόν 
ἐστιν, iſt nicht geſetzmäßig. Ryl II, == 2) τὸ -ϑον 
(e. gen.). B1070,8 [III]: πρὸς τὸ τὰ τούτων ἑξῆς 
-ϑα γενέσθαι. Fay 124,22 [III: τὸ -ϑον τούτων 
ἔσται, die Folge davon wird ſich zeigen. — 3) τὸ 
Hoy (ohne Kaſus). Chr II 881IV 3 UIII. κατὰ τὸ 
-dov, demzufolge. Flor 6,25 [III]: ἔστω τὰ -ϑα, 
man verfahre dementſprechend (subscriptio unter 
einer Bittſchrifth. Straßb 5,19 [III]: eis τὸ τὰ -N 
πραχϑῆναι. SB 4415,19 [III: τὸ -ϑον οὖν ἐπιτέλει 
ὡς καϑήκει (subscriptio unter Klagſchrift). Arch 
V 394 Nr 401,7 [Il]: ἀξιῶ τὸ -dov πραχϑῆναι. B 
79,21. 361 11, 26. 390,9. 660,3. Ox 76,24. Teb 
304, 18.325,17; 21. Soc 229,4. Lond 359,1. Soc 
IV. - 4) ἀκόλουϑον (ohne Kaſus und Ar- 
tikel). B 321 III, 1 [I]: -ϑα ποιεῖν, Folge leiſten 
(dem Antrage entfprechen). Ox 1257, 9[1Π|: -ϑα 
ποιῶν, indem er entſprechende Maßnahmen traf. 
Teb 297, 19. Herm 97,11. = 5) -δόν ἐστιν. B 
646,19 ΠΗ: -ϑόν ἐστιν, es geziemt ſich. Ohr II 96, 
ΘΓ]: -ϑόν ἐστιν, es iſt eine ſelbſtverſtändliche Sache. 
B 481,9. Teb 296,14. Ditt 669,32 [II: -ϑόν ἐστιν 
ταῖς χάρισι, es entſpricht dem Sinne der kaiſerlichen 
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Gnadenerlaſſe. Β1078,14ΠΠ|: -ϑὸν ἔγνωμεν εἶναι, 
wir glauben, daß es folgerichtig fei, uſw. — 6) 
ſonſtiges: οὐκ oy πρᾶγμα ἐποίησας, du haft 
ſehr unzweckmäßig gehandelt. Teb 48,54 [110]: ὃς 
dos &v τῇ ὑμετέρᾳ βουλήσει προνοεῖται, im Ein- 
Hange mit deinem Beſchluſſe handelnd. SB 4324, 
3: κυέσῃ μοι κατὰ πάντα -ϑος (Gebet des verliebten 
Mädchens). = 7) ἀκολούϑως. Arch III 370 II, 
21. Arch IV-144,4. Chr 1771,5. 167,27. Chr 
II 88 V, 7. 327,2. Hamb 15,15. Amh. B I. II. 
IV. Masp I. Ox II. V. Teb J. Soc III. SB II. 
— 8) ὁ ἀκόλουϑος, ein prieſterliches Amt, 
ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). . 

ἀκομενταρήσιος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀκόνη, Schleifſtein. B 544, 23. 

ἀκόντιον, Wurfſpeer. Stud XXII92, 4 III: 
ἀκόντεια ἐκ φοίνικος. 

ἄκοπος. 1) ungemäht. Flor 232,11 [UI]: 
ἵνα μὴ ὁ χόρτος -πος μείνῃ. — 2) nicht zerdrückt. 
Hib 49,9 [IIIv]: ἐλαίας ὡς -πωτάτας, Oliven die 
(bei ihrer Verpackung) möglichſt wenig angedrückt 
(verletzt) find. 

ἀκόρεστος, unerfättlich.Masp89 III, 6[VII. 

ἀκοσκίνευτος, ungeſiebt (Gerſte). Petr III 
83 IIL,3 [III]. 

ἄκοσμος, unrühmlich. Chr 111,42 [Ilv]. 

ἀκούβιτον, ſiehe ἀκκούβιτον. 

ἀκουστής, Ohrenzeuge. Lond 1708,127 
[VI]: ἐγὼ ὁ ἀ. τῆσδε τῆς ὑποϑέσεως. 

ἀκούω. 1)in Erfahrung bringen. Amh37, 
8. 130,7. 145,18: διά τινος. B 246,19: ἤκουσα 
ὅτι. B 449,4. 801,3. 830,16. 846,13;18. 892,3. 
948,9. 1040,17. Teb 591. Jand 9,29. 11,7. 15, 
3. 23,7. Fay 126,3. Hib 49,2. Hal 1,167;177. 
Grenf I 60,57. Grenf II 36,15. Ox 118,23. 129, 
7. 812. 1215,5. Straßb 22,28. SB 3924, 4.5314, 
17. Petr II 4, 4,9. 20,3, 6. 32, 2,11; 20. Petr III 
28. Rein 44. Ditt 665,15. Soc 540,6. 598,2. 
Masp 68, 4. Giss 17,5. 21,3. 54,5. Gen 14, 4. 
Flor 171,13. 2) jmd anhören. Goodsp 4, 10: 
χαριεῖ ἀκούσας αὐτοῦ, ſei ſo gut und höre ihn an. 
Chr I 14, 18 u ö. 20,11. 461,6. Chr II 372,3, 10. 
Gen 74,15. Teb 416,8. Lips 44,4. - 3) jmd 
verhören (vor Gericht). Amh 135,14. B 159, 
10. 242,21. 327,10. 378,7. 613,7; 21. 1024 VI, 
14; VII, 5. SB 5761,37. Flor 58,15. 91,15. Ox 
237 VII, 34. 486,8. 1032,59. 1204,24. Straßb 
41,33;49. Jand9,10;15. = 4) Wendung napru- 
ρῶ ἀκούσας παρὰ τοῦ ϑεμένου, „ich bezeuge 
diefen Vertrag als Ohrenzeuge des ſich Verpflich⸗ 
tenden“ (Paul MMeyer, Juriſt Papyri 52, 108 
Anm): Arch III 418,108 uö. Amh 151. B 900. 
1020. CPR 30. Flor 13. 70. 73. 280. 281. 287. 
288. 299.323. Grenf 1 57. 58. 60. Grenf II 90. 
SB 5114. 5273. Lips 25. Par 21b. Soc 188. 
Lond 77. 1001. 1015. 1023. 1044. Masp 1. 32. 
94. 95. 109. 112. 114. 115. 121. 124. 127. 128. 
154. 161. 240. Straßb 4. — 5) etwas hören. 
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ΙΒ 1007,11;13 [Π10]: ἀκούσαντος φωνῆς κατέβην. 
Ditt 662 [I]: ἤκουσα τρίς. Ox 294,15 [I]: ἕως 
ἀκούσω φάσιν παρὰ σοῦ περὶ ἁπάντων. - 6) all⸗ 
gemeines: Amh 38,6. Masp 5,15. 22,10. 89,28. 
5 Preis 1,14. Herm 22,5. 25 Π,6. Soe IV. Masp 
III. Ryl II. Straßb II. Ox XII. XIV. Mon. 
Lond III. V. SB II. 

ἄκρα. 1) Stadtburg. ChrIt ub. - 2) höchſt⸗ 
gelegener Teil. Straßb 81,29 [110]: ὁ δεῖνα 
10 οὐλὴ φαλάνϑῳ δεξι(ᾶι) ἄκραι, eine Narbe auf der 
Glatze rechts oben. Es ift ἄκραι ungekürzt geſchrie⸗ 
ben. Pap Heidel 1285 (= Bad 12 Anm 6 17): 
οὐλὴ παρ᾽ ὀφρὺν ἀρι(στερὰν) äxpali]l. Vgl ἄκρος. 

ἀκραιφνής, unverfehrt. Soc 86,3. 

ἄκρατος, unverändert. Ox 287 VII, 40 [II]: 
ἄκρατός ἐστιν ἡ τῶν νόμων ἀποτομία, die Geſetzes⸗ 
ſtrenge beſteht unvermindert. 

ἀκρίβεια. 1) Spitzfindigkeit, Gerieben- 
heit. B 669,11 [002]: μαϑεῖν τὴν -βειαν τοῦ πράγ- 
90 ματος (Rlagfchrift). = 2) Genauigkeit. SB 6000 
II, 20 [VI]: ἡ τοῦ νόμου d., der unzweideutige Sinn 
des Geſetzes. Stud 16,2 [VI: ἐπ᾽ -βείας πολλῆς 
φέρων τὸν λογισμόν, ſein Kaſſenbuch führend mit 
großer Peinlichkeit. Petr III 36a II, 26. Ox 237 
25 VIII, 39. 471,13. Lond 77,11. Lond IV. V. Soc 
IV. Masp J. III. 

ἀκριβεύω, genau unterweiſen. Amh 154, 
7 IVI / VIII: ἐὰν μὴ -βεύσωμαι ἀφ᾽ ὑμῶν περὶ èxd- 
στου πράγματος. 
300 ἀκριβής, ſorgfältig, gewiſſenhaft. Ox 
899 Verso IB, 9 [IH]: κατὰ τὸ -βέστατον, auf die 
allerſorgſamſte Weiſe. Fay 20,17 [III]: τὸ -βέ- 
orarov, auf das ſorgſamſte. Teb 287,19 [III: τὸ 
-βές, der genaue Sachverhalt. Ox 1102,12 [III: 
35 -βέστερον ἐξετάσει, er fol genauer feſtſtellen. Petr 
II16, 13 [IIIvſ: πευσόμεϑα -βέστερον. Ahnlich Soc 
444,11. SB 5942, 3;9 [IIIv]: ὡς ἐνδέχεται -βέ- 
στατα. Hib 27,34 [III]: -βέστατα συναγαγεῖν. B 
38811, 41 [IT]: ἐξετασϑήσεται περὶ τούτου -βέστερον. 
40 OX 237 V,15[I1]: -βεστέραν ἐξέτασιν. Masp 151, 
24;31 [VI]: δικαίῳ σκοπῷ καὶ -Bei λογισμῷ (Teſta⸗ 
ment). — Belege für Bos: Amh 137. Hib 40. 
Straßb 41. B 547. Lond 354, 24. Stud X 234. 
Petr II 15, , 1. Petr III 48, 10. Goodsp 3. Masp 
45 J. Ox 237 VI. — Allgemeines: B 100,5. Par. 
Fay. Masp III. Lond V. Ox XII. XIV. 

ἀκριβολογέομαι, ſorgfältige Aufzeich- 
nungen machen. SB 5942,3;10 [ΠΠ0]. 

ἀκριβολογία, genaue Darlegung. Masp 
50 151,303 [VII. 

ἄκριϑος, ohne Beimiſchung von Gerſte 
(gerſtefreier Weizen). Flor 41,17 [II]: μετρήσω τὸν 
πυρὸν νέον καϑαρὸν ἄδολον ἄβολον ἄκριϑον κεκο- 
σκινευμένον (Pachtvertrag). Chr 410,10 [Ip]: 
55 πυρὸς καϑαρὸς κεκοσκινευμένος ἄκριϑος. Ahnlich: 

B 920,20 [II]. Preis39,16 [IV]. Amh 91,20 [III. 

Soc 470,4. 702,3. Teb 370,4. Lond 256a,11. 

976,5. Straßb 2,10. 10,19. Ox 101,38. 910,33. 
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ἄκριτος 49 > 
988. 1024,25. 1040,16. 1124,11. 1259,15. Ox 
XII. XIV. 

ἄκριτος. 1) tadelfrei, lauter. SB 1267 [I]: 
ἡ δεῖνα, χαῖρε, ἀκλεῶς καὶ ἀκρίτως βιαίωι ϑανάτωι 
ἀπολωλυῖα (Grabfchrift). = 2) ohne Richter-)5 
ſpruch. Masp 305,26 [VI]: ὁμολογῶ τὸν δεῖνα 
ἀκρίτως ἐξελθεῖν ἀπ᾽ ἐμοῦ, er ſoll mich verlaſſen, 
ohne daß ich deswegen klage. Masp 155,22 [VII: 
ὁμολογῶ μηδένα λόγον ἔχειν πρὸς σὲ περὶ οἱουδή- 
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κεκριμένου, ob ein Richterfpruch vorliegt oder nicht. 
Dieſelbe Wendung in folgenden Belegen: Masp 
311, 26. Flor 93,17. Lond 1713,24. 1717, 20 
[ſämtl VII. 

ἀκροάομαι. 1) gehorchen. Lond 1732 [VII: 15 
ἀκροᾶσϑαι καὶ στέρξαι καὶ ἐμμεῖναι τοῖς ὁρισϑήσο- 
μένοις. = 2) anhören (vom Schiedsrichter). Mon 
14,35 [VI]. SB 4672,11 [arab]. 

ἀκροατής. Anhörer (einer Streitfrage), 
Mittler, Schiedsrichter. Form 402,3 [VI]: 20 
d. τῆς ὑποϑέσεως. Lond 1708, 151 [VI]. 

ἀκρόγωνος, Ecke eines Grundſtückes. Masp 
109,26;30 [VII: Ackerland liegt ἀπὸ τοῦ -νου τῆς 
ἐπαύλεως εἰς νότον κτλ ἕως τοῦ -νου τῆς ἐπαύλεως 
τοῦ δεῖνα. Masp 151,115[1]: Geſchenknehmer ſoll es 
Ackerteil ſich auswählen können ἀφ᾽ οὗ βούλεται 
τόπου καὶ -νου. 

ἀκρόδρυον (vgläypödpvov). 1) Fruchtbaum. 
Petr II 43a, 28. 27,1,71ΠΠ0]. Petr III S 196,12; 
15 [IIIo]l. Flor 369,10 [II]. Lond 119,53. Ox 30 
639. 1631,21. B VI. — 2) Steuer -δρύων, ſiehe 
Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀκρόλλιον, Kapuze. Stud XX 245,19 VII: 
μαλλωτὸν ἔχον ἀκρόλλιν, Schafpelz mit Kapuze. 

ἄκρον. 1) Spitze. Soc 698,16 [IV]: ἀπὸ τοῦ |86 
ἄκρου τοῦ ὀβολίσκου. = 2) äußerſte Grenze. 
Thead 19,12 [IV]: ἡ δεῖνα eis γῆρας ἄκρον ἐλη- 
λυϑυῖα. Ox 43Verso1,17[III]: ἐπ᾽ ἄκρῳ ῥύμης, am 
Ende der Straße. Flor 310,14;17 [V]: ἀπὸ τοῦ 
Ropnvod ἄκρου, von der Nordgrenze (des Grund: 40 
ſtückes). Lond 1007b, 20 [VII: ἀπὸ τοῦ ἀπηλιωτι- 
κοῦ ἄκρου (Grundſtück). Soc 77,31 [VII: ἐν ἄκρῳ 
τῆς ἁλωνείας. SB 358,4; 8516; 23 [ΠΠ0]: τὸ ἄκρον 
τῆς σκιᾶς, der Höchſtpunkt des Sonnenuhrſchattens. 
— 3) oberſter Raum eines Schiffes (Kajüte 4s 
des Steuermanns ?). Zen 9,7;171Π0]: τοῦ ἄκρου 
συνοξύναι τοῦ περὶ τὴν πρύμναν πλάτος πήχεις BL. 
— δ) eßbarer Teil eines Schlachttieres (Er- 
tremitäten). Ox 108 1,8; II, 7;17;18 [II]: κρέως 
μναῖ ö, ἄκρα β, γλῶσσα μία, ῥυγχίον a κτλ. Die 50 
Hgb vermuten „Schweinsfüße“. In derfelben Be- 
deutung Ox 1656,18 [IV/V]. 

ἀκρόνυχος, ſiehe ἀκρώνυχος. 

ἄκρος. 1) obengelegen. Petr ΠΠ 7, 24 1Π0]: 
ὁ δεῖνα οὐλὴ μυκτῆρι ἄκρῳ, Narbe auf der Naſen⸗ 55 
ſpitze. Teb 380,17 [II: οὐλὴ ὀφρύει δεξιᾷ ἄκρᾳ. 
Vgl hierzu Stichwort ἄκρα. Flor 383,45 [III]: 
οὐλὴ παρ᾽ ἄκρα τα [.]. = 2) ſcharfſinnig. Masp 
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2,8[V]]: τὰ σύμπαντα κατανοῆσαι εἰς ἄκραν εἴδησιν. 

ἀκρότομος (?). Lond 163,21 [I], Weinland- 
pacht: ἡμῶν ἐπιτελούντων τὰ καϑήκοντα ἀμπελικὰ 
καὶ ἐδαφικὰ ἔργα πάντα καὶ τοὺς καϑήκοντας TOTI- 
σμοὺς καὶ τὴν ἀμπέλου τομὴν μέσην καὶ δικαίαν 
unſr ἀ]κρ[ο]τόμων. Die Ergänzung des Hgb wird 
nicht richtig ſein. 

ἀκρώμιον, Achſel. B 928,13 [III]. 

ἀκρώνυχος, bei Nachtbeginn. Hib 27,56 
u ö. Vgl Ox 1476,5: ἀκρώνυκτος (Horoſkope). 

ἀκρωτηριάζω, entſtellen. Ox 237 VI, 7 [II]: 
ἠκρωτηρίασεν τὸ πρᾶγμα, den Sachverhalt. 

᾿Ακταῖος, ſiehe Abſchn 18 (Ortsbewohner). 

ἀκτάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 10 
(Militär). 

ἀκτήμων, beſitzlos. Lond 1708,222 [VII. 

ἀκτινοβόλος, Sonnenſtrahlſender. SB 
4127,1 (Hymnus auf den Gott Mandulis): -βόλε 
δέσποτα Μανδοῦλι. Ν 

ἀκτουάριος, fiehe Abſchn 8 (Amter) und 10 
(Militär). 

ἀκύλαντος, ſiehe ἀκοίλαντος. 

᾿Ακυλιανὴ ἀμερίμνεια (διάλυσις), Aqui- 
liana stipulatio. SB 5763,3;44;91 [VIII. 
Vgl Bell, Byzantin Ztſchr 22 (1913) S 393. 

ἄκυρος, wirkungslos. Vgl Pr, Fachw. — 
Amh 95,10 [III: ἡ ἔφοδος -pos ἔστω. Ahnlich 
mit ἔφοδος : Amh 96,2. Arch III 418,77. B 998 
II, 10 [IIv]. 1113,21 [10]. Preis 43,19. CPR 9, 
15. 10,9 uſw (ſiehe die Belege unter ἔφοδος). --- 
Amh 63,9: συμβόλαιον -pov. B 415,20; 31 [III: 
-pov οὔσης τῆς ἑτέρας amoxnis. B 1108,22 [Ip]: 
μὴ ἐπιφέρειν πίστεις ἢ -ρους εἶναι. B 1124, [10]: 
-pov εἶναι τὴν συγχώρησιν. Grenf II 7111,11 
[III]: τοῦτο -pov εἶναι καὶ ἐκβόλιμον Kai μηδεμίαν 
ἰσχὺν ἔχειν. Hal 1,52 [1Π0]: ἡ διενγύησις -pos 
ἔστω. Hib 29,28 [IIIv]: -pos αὐτῶι ἔστω ἡ σύν - 
ταξις. SB 5113,29 [VII]: ὠνὴν -pov εἶναι καὶ 
ἀνίσχυρον. Weitere Belege für ἄκυρος mit Be⸗ 
ziehung auf Urkunden: Arch 163,19. B47211, 
14. 808,3. 1054,14 uſw. — Flor 1,9 [III: τὰ 
παρὰ ταῦτα -pa εἶναι. Ebenſo Straßb 52,10 [II]. 
Ox 1203,24 [I]: πάντα τὰ ὑπ΄ αὐτοῦ mpaxdevra 
Ι-ρα ὄντα. B1053 11,12[To]: μὴ προσφεύξεσϑαι μηδ᾽ 
ἐπ᾽ ἄλλην μηδεμίαν ἁπλῶς σκέπην, ἢ οἷς ἐὰν προσ- 
χρήσωνται, ἔστωσαν - pd. Ahnlich B 1156,28. — 
Ox 68,32 [II]: -pov διαστολικόν, Mahnung im 
Pfandverfahren hinfällig. Form 294 [VII]: -pa 
Kai ἀνίσχυρα τὰ Evrayıc. — Belege insgemein 
III - VII]: Eleph. Gen. Goodsp. Grenf J. II. 
Hib. Lips. SB II. Flor I. Rein. Mon. Ry! II. 
Straßb I. II. Gnom. Petr II. IH. Lond III. V. 
Masp II. III. Form. Soc I. III. IV. B IV. Teb 
II. Ox II. III. VI. VIII. X. XII. XIV. 

ἀκυρόω, außerkraft ſetzen. SB 5676, 9IIII: 
ὁ ἡγεμὼν -ρώσας τὴν οὐ δεόντως γενομένην ὑποϑή- 
κην. B 1167,26 [II: κατὰ τὴν ἠκυρωμένην συγχώ- 
ρήσιν. B 944,11;12 [IV/V]: ὁ δεῖνα -ρῶν τὴν 
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μισϑαποχήν. B 1053 II, 14. Ox 491,3. 494, 4. 
495,3. 

ἀκυρωσία, Außerkraftſetzungsurkunde. 
Masp 166,12;29 [VI]: ὁμολογῶ διὰ ταύτης μου 
τῆς ἐγγράφου ἀσφαλείας ἤτοι -σίας. Masp 306,8; 
15 uö [VII: εἰς ταύτην τὴν ἔγγραφον λύσιν ἤτοι 
-σίαν ἐλήλυϑα. Lond 1701,6 [VI]: τὴν -σίαν τού- 
των αὐτοῖς δέδωκα. B 944,20 [IV/V]. 

ἀκύρωσις, Außerkraftſetzung. Vgl Pr, 
Giroweſen 216 u ö. — Ox 490,3. 492,4 [III: πρὸς 
-σιν ἄγειν τὴν διαϑήκην, die Angültigmachung des 
Teſtamentes herbeiführen. B 415,13;28 [II]: δια- 
γραφὴν (Girobankvertrag) ἀναδέδωκεν αὐτοῖς eis 
ἀκύρωσιν. Ahnlich: B 944,17 [TV/V]. Flor 25,30 
[II]. Ox 107,5. 266,15.510,20. 1034 Einl. 1041, 
19. 1282,35. 1645,13. Preis 31,2. — Für die 
Wendung ἀναδέδωκεν eis ἀϑέτησιν καὶ ἀκύρωσιν 
(nicht in Ox enthalten) ſiehe die Belege unter Stich: 
wort ἀϑέτησις. 

db pros, ungültig. Ryl427 Fragm [4{Π| 
III]: [συγγραφῶν o ἃ] -ρώτων μεμενηκότων. 

ἀκώλυτος, ungehindert. Gen 11,15 [IV]: 
μένειν σε ὡς μένεις -Tws. Gen 60,1 [IV]: δεσποτεύ- 
εἰν αὐτῶν -τως. Giss 49,27 [III]: χράσϑωσαν τοῖς 
τόποις -τως. Giss 50,22 [III]. Ox 1036,27. 1127, 
16. B 917,14. — Belege für rs Kal ἀνεμποδί- 
otws: Grenf 160,47. Arch III 418,66 [VI]. SB 
5112,51 [VII]. Masp 96,43. 97,28. 151,85. 154, 
24. 167,26. 169,9 [ſämtl VII. — Flor 93,24 VI]: 
-TWS καὶ ἀνεγκλήτως. — Insgemein: Chr II361, 
10514. Lips 26,11. 30,9. Stud 1711,21 [VI. Ryl 
153,7; 15. Mon. Soc VI. Lond III. V. Masp IH. 
Ox III. IV. VI. XIV. 

ἄκων. 1) ohne Abſicht, ohne Vorſatz. Ox 
939,12 [ΠΥ]: εἰς τηλικαύτην σε ἀγωνίαν ἄκων ἐνέ- 
βαλον. = 2) gegen den Willen, gezwungen. 
Masp 32,81 [VI]: παρέξει τὸ μὴ ἐμμένον μέρος τῷ 
ἐμμένοντι χρυσίου λίτρας δύο καὶ ἄκον ἐμμένειν πᾶ- 
σιν τοῖς προγεγραμμένοις. Ahnlich Flor 93,29. — 
Insgemein: B 372 II, 1. 378,20. Ox II. Soc III. 
Ditt. Lond V. Masp II. III. SB II. 

᾿Ακωρίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

ἄλ, Bezeichnung d Buchſtabens A, ſiehe unter κάκ. 

ἄλα, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

᾿Αλαβανϑίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

ἀλαβάρχης, in den Papyri nicht nachweisbar, 
wohl aber ἀραβάρχης. 

ἀλαβαστρίνη, Alabaſterbergwerk. Thead 
35,3 [IVI: κατὰ τὴν -νήν μεγάλην. 

ἀλαβάστρινον (υοἷ ἀλαβαστρίνη), Alabajter- 
bergwerk. Ryl 92,1:18 [I/II]: εἰς -ρινα. 

᾿Αλαβαστρίνης, Bewohner des Alabaſter— 
bergwerkbezirks. Vgl Fitzler, Steinbrüche und 
Bergwerke S 100. — CIG III 4716d * Add und 
d' Add: Λύκος ᾿Αλαβαστρίνης. 

ἀλαβάστριον, Alabaſterbergwerk. Thead 
36,3 [IV]: ö δεῖνα ἐπιμελητὴς τεχνιτῶν ἀποστελλο- 
μένων ἐν -στρίῳ ᾿Αλεξανδρίας, 
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ἀλαβαστροϑήκη, Schrank für Alabafter- 
büchſen (mit Salben und Wohlgerüchen). Lond 
402 11,28 [Io]. B 1300,9 [III/IIvl. 

ἀλάβαστρον, Alabaſterbüchſe (für Salben 
und Wohlgerüche). Soc 333,6 [IIlo]: μύρου ἵνια 
ey -στροις κα. Soc 628,8 [III]: μύρου κινναμώ- 
vob -στρον d. 

ἀλαβαστρών, Alabaſterbergwerk. SB 
4639,3 [III]: ὁ δεῖνα καταδικασϑεὶς eis -τρῶνα. 

dai, Salzbergwerk. Ryl 92,22 [II/III εἰς 
ἁλάς. 

ἀλαιλέ (= didi), hurrah! 5Β 8678 (Amu⸗ 
lett): βοῦς διψίστου ἀλαιλέ. 

ἀλάκαταί(τά), geſponnene Wolle. 881974, 
1 [III. 

ἀλακάτιον (ſiehe auch ἠλεκάτη), Spindel. Ox 
1740,8 [ΠΠ1Υ]. 

ἀλαξαμάρνιον, ärztlicher Gebrauchsgegenſtand 
unbekannter Art. Masp 6 Verso, 66[ VI]: πύργιτρον 
ἰατρικὸν ἕν κτλ καὶ ϑυῖα ἰατρικὰ δύο κτλ καὶ ἀλα- 
ξαμάρνιον ἕν. Der Hbg verweiſt auf Crum, Catal 
of the Coptie Manuser in the Rylands Library 
Nr 246: adekapapv. Vgl das nachſtehende Stich- 
wort. 

ἀλαξιμάριον (vgl das voraufgehende Stich⸗ 
wort). Stud XX 245,25 [VII: Liſte mit der Aber⸗ 
ſchrift γνῶσις ἱματίων (Kleiderliſte), Zeilen 22 — 25 
lauten βράκια , φακιώλια β, ὀράρια ὃ, ἀλαξιμάρια ὃ. 

ἀλάομαι, umberfchweifen. B 572,14. 

ἅλας (τὸ), Salz. OX 1222,2[1V]: κατὰ τὸ ἅλας 
τὸ ἀμωνιακόν. Petr III 140a, 2 [Π10]: τῶι ὄνωι 
ἔλαιον v ἅλας v, für den Eſel (Efeltreiber) Ol / 
Obole, Salz / Obole. 

᾿Αλάσδ (= Al-Azd), eine arabiſche Tri⸗ 
bus (0). Lond IV 1441,87 [VIII]: Οὐβεεῖδ μαυ- 
λεὺς ᾿Αλάσδ. 

ἀλγέω, Schmerz empfinden. Ox 472,18 
[IT]: ἐρωτικῶς ἤλγει. SB 5273,19 [VI: διὰ τὸ ἀλ- 
γεῖν τὴν δεξιάν, wegen Schmerzen in der rechten 
Hand. 

ἄλγημα, Leiden. SB 4630,5 [II]: τὸ τοῦ ro- 
δὸς -μα. 

ἄλγος. Schmerz. SB 4312,4. 5066. 

ἀλέγη, unbekannter Ausdruck für eine waſſer⸗ 
bautechniſche Konſtruktion. Petr III 42 Fb, 2 [1Π0]: 
τὸ διάλημμα (Zwiſchenraum) τὸ κατὰ τὴν & Ey ny. 

ἄλειαρ, ſiehe ἄληαρ. 

ἄλειμμα, Salböl. Ditt 59,15 [ILIv]. Giss 
3,10 [II]. Ox 473,3 [III. i 

Ger OTK Téb, ſeinen Dienſt nicht in Stich 
laſſen. Lond 1246,12 (Doppel der Urkunde, vgl 
die Anm zu Zeile 12): τοὺς δεῖνα ἀντιλαβέσϑαι τῆς 
ὑδροφυλακίας ἀμέμπτως καὶ ἀλε[Πποτακτ[οὔντ]ας. 

ἀλειπτηρία, ſiehe ἀληπτηρία. 

ἀλείπτης, Lehrmeiſter der Ringlämpfer 
im Gymnaſium. SB 4224, 7 II: ὁ ἐμὸς φίλος καὶ d. 
(Erlaß des M Antonius). Lond 1178,73 uö ΠΗ: 
ὁ δεῖνα Ἐφέσιος ἀλίπτης περιοδονίκης dis ἄριστος 
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Ἑλλήνων (hier wohl als Ehrentitel aufzufaſſen, oder 
verſchrieben ſtatt ἄλιπτος ἢ Vgl das folgende Stich: 
wort). 

ἄλειπτος, unbeſiegt. Herm 7 II, 4 [IIII: τοῦ 
δεῖνα πανκρατιαστοῦ περιοδονείκου ἀλείπτου. Herm 
81,4 [III]: ἱερονείκου ἀ[λείπτου]. Lond 1178,54 
[II]: περιοδονείκου πύκτου ἀλείπτου παραδόξου. SB 
5725: παράδοξον ἄλιπτον. 

ἀλείτης, Frevler. Masp S151 Nr 97,771]. 

ἀλειτουργησία, Recht des Freiſeins von 
liturgiſchenLeiſtungen. Lit: Pr, Fachw. — Ox 
40,10 [I]. SB 4224,15 [10]. Flor 382,3 [II]. 
Vgl Paul M Meyer, Pap Mey © 58 Anm 28. 

ἀλειτούργητος, befreit von liturgiſchen 
Leiſtungen. Soc 440,4 [IIIv]. Ox 62,2 [III]. 

ἄλειφαρ, Tilgung einer Schrift durch Ab- 
waſch en mit feuchtem Schwamme. Lit: Pr, Fachw. 
— B 578,15 [III: χειρόγραφον καϑαρὸν ἀπὸ ἐπι- 
γραφῆς (Zuſatz zwiſchen den Zeilen) καὶ -φατος. Die: 
ſelbe Wendung: B 666,31. 717,24. CPR 198,4. 
Giss 96,15. Lips 10 II, 4. Teb 396,19. Ox 719, 
27. Ryl 163,17. Lond 178,13 [ſämtl II- III). 

ἀλείφω. 1) Götterbilder ſalben. B 3621, 
10;VII, 16; X, 17 [III]. - 2) ſich ſalben. Ox 528, 
11 [II]: οὐκ ἐλουσάμην οὐκ ἤλιμε (= ἤλειμμαι). Arch 
1Π|184 Nr 12,1;6;18;45 [III/ IIv: ἡ τῶν -φομένων 
προαίρεσις τοῦ yuyuvaoiov.=3)Salbölfpenden. 
Ditt 713 [II]: τῷ δεῖνα φιλοτίμως ἀλίφοντι. — 4) 
einfetten (Lederzeug). Ox 121,6 [III: δοὺς αὐτῷ 
ζυγόδεσμον καινὸν στερεόν, ὃ καὶ ἀλείψεις ἐπιμελῶς. 
— 5) jmd Angelegenheit bereiten, jmd „ein: 
feifen“. Lond 1394,20 [VII]: un ἀναγκασϑῶμεν 
κτλ ἀλῖψαί σε περὶ τούτου (Erlaß der arabiſchen Be⸗ 
hörde an einen διοικητὴς κώμης in Steuerſachen). 
— Für die Bedeutung „Schrift abwaſchen“ ſiehe 
ἀπαλείφω. 

ἀλειψανία, Salbung. SB 5627, 8 [ptol]: 
ἐλαίου -veia (Vereinsſatzung). 

ἄλειψις. 1) Salbung der Götterbilder. B 
362 1,8; VIL14;X,15. SB 5637,6. = 2) Sal⸗ 
bung im Gymnaſium. Gnom 102. — 3) Aus- 
löſchung (= ἄλειφαρ). Lond 1676, 260 VII: ἄλιψις 
τῆς ψυχῆς, Auslöſchen der Lebenskraft. = 4) 
Anſtrich. Form 900 [VII]: λόγῳ ἀλείψεως μικροῦ 
καραβίου, Koſten für das Teeren eines kleinen 
Kahnes. Form 924 [ VIII: ebenſo. 

ἀλεκτρυών, Hahn. Ox 1207,8 [III. 

ἀλέκτωρ, Hahn. B 269,4;8 II/III. 1067,11 
[IH]. Fay 119,29. Giss 93,6. Teb 140. Lond 
1259,25. Ryl II. SB II. 

᾿Αλεξάνδρειος. SB 5249, 4: fl -δρείων [ ]. 
Eleph 1,12 [III vl: ἀργυρίου -δρείου δραχμαί, in 
Alexandrien geprägte Silberdrachmen (nicht „Alex⸗ 
andergeld“, wie irrtümlich Pr, Fachw). Hal 1,262 
[Π10]: -Speıos ἀγών. 

᾿Αλεξανδρεύς, ᾿Αλεξανδριανός, ARE Edv“ 
δρῖνος, ᾿Αλεξανδρίς, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbe⸗ 
wohner). 
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ἄλεστρον(υοί ἄλετρον), Mahlkoſten. Ox736, 
Sub II: ἄλεστρα πυροῦ ἀρτάβης a. Ox 739,6 [I]. 

ἀλετικός, zum Mahlen gehörig. Ryl321,5 
[II]: μυλαῖον ἐνεργόν, ἐν & ἀλαιτικὴ [μηχανή]. Vgl 
σιταλετικός. 

ἄλετρον (vgl ἄλεστρον), Mahlkoſten. Petr 
III S 313,26 [IIIv]. 

ἄλευρον, Feinmehl. Ryl 280 Verso [II]. 
Lond 988,13 [III]. 1449,31;32 uö [VIII]. 

ἀλευροποιέω, Feinmehl herſtellen. Ox 
1454, 9. 

ἀλέω, mahlen. B 1067, 13;15 [III. 

ἄλη, ſiehe Abſchn LO (Militär). 

ἄληαρ, Weizenmehl. SB 5224,19; 42. 

ἀλήϑεια. 1) ἐπ᾽ ἀληϑείας, wahrheitsge— 
mäß. Amh 68,33 [I]: ὀμνύω ἐξ ὑγειοῦς καὶ ἐπ᾽ 
-ϑείας. Ebenſo (Eide): Giss 43,22. 44.11. Teb 
298,77. Ox 255,16. 480,10. 715,29. 1029,22. 
1110,21. Lond 181a,13. Soc 53,19 ud. Hamb 
6,20. Stud 127,14 [ſämtl I—IIIJ. — Ox 1188, 
5;10;16 [II: ἡ ἐπ᾽ -ϑείας ἀξία, der wirkliche Wert 
einer Sache. Masp 4,4 [VI]: ἐπ᾽ -deias, in Wahr⸗ 
beit. = 2) ἐπ᾽ -ϑείᾳ. Gen 4,18 [II: ἐξετάζειν En’ 
-ϑείᾳ, auf Wahrheit hin unterſuchen. = 3) ἐκ τῆς 
-deias, in Wahrheit. Ox 1032,33 [II]. Flor 32 
A,14; B, 13 [III]: ἐξόμνυμι ἐξ -ϑείας καὶ πίστεως 
τὴν ἀπογραφὴν πεποιῆσϑαι. = 4) μετὰ πάσης 
-ϑείας. Lond 1249,8 [IV]. Ditt 669,9 [I]: δη- 
λώσω μετὰ πάσης -ϑείας. = 5) ταῖς -ϑείαις, B 
79,19 [II]: εἰ ταῖς -ϑείαις ἐτελεύτησαν, ob fie wirk⸗ 
lich tot find. Ebenſo: B 254,26. 742 II A, 1 [III. 
Masp 24,41 [VI]. Masp 28,10 [VII. - 6) ſon⸗ 
ſtiges: Fay 118,26. 119,27 [III: ἀσπάζου τοὺς 
φιλοῦντάς σε πάντας πρὸς -ϑειαν (Brief), in Auf⸗ 
richtigkeit. Masp 29,15 [VII: τῇ -ϑείᾳ συμβαίνειν, 
mit der Tatſache übereinſtimmen. Masp 77,9 [VI]: 
τὰς -ϑείας προσαναφέρειν, die Wahrheit ausſagen. 
Ox 925,5 [VI: φανέρωσόν μοι τὴν παρὰ σοὶ -ϑειαν. 
Giss 84 11,14 [III: τὴν -ϑειαν εἰπεῖν. B 1200,26 
[Io]: διαλαβεῖν περὶ τῆς -ϑείας. Lond 412,5 [IV]: 
ἡ τῶν νόμων -ϑεια. Hib 27,23. Fay 19,9. SB 
4635,3. B 195,36. B 1024 III, 22. Ditt 669,56. 
Rein 7,30. Jand 13,25. Ox 70,5. 283,14. Ox 
XII. Ryl II. Soc IV. V. Lond III. IV. V. Masp 
III. SB II. 

ἀληϑεύω, die Wahrheit ſagen. Amh 142, 
1 [IV]. Stud XX 212,1 [VI / VIII. 

G And ns, wahr. Straßb 41,18 [III]: τὰ -ϑῆ 
λέγειν, die Wahrheit ſagen. Ebenſo Lips 40 11,9 
[IV]. OX 37,12 II: ταῦτα -ϑῆ λέγω, ich ſage damit 
die Wahrheit. B 388 II, 20 [III: τὸ -ϑὲς εἰπέ. Amh 
68,58 [II: un δεδυνῆσϑαι τὸ -ϑὲς γνωσθῆναι. Fay 
123,24 [II]: -ϑῶς λέγει. --- Wendung ἐὰν ἦι ἃ 
γράφω -ϑῆ, in ptolem Klagſchriften: Grenf 198, 
19. Petr II 10,1,25. 32,1,36. Magd. — Masp 
20,6 [VI]: τῷ -ϑεῖ, in Wahrheit. Ditt 669,57 [II: 
πρὸς τὸ -ϑὲς τῆς οὔσης ἀναβάσεως, nach Maßgabe 
des wirklichen Standes der Nilſchwelle. Hal1,227 
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[Io]: δμόσας τὸν νόμιμον ὅρκον -ϑῆ μαρτυρεῖν. 
Chr1229,16[1V]: ὄμνυμι ταῦτα εἶναι -ϑῆ. Weitere 
Belege für dieſe Wendung in Eiden: B 17,23. 
239,1 2.833,31 [ſämtl III. Hib 38,15 III o]. Preis 
10,8 [II]. Hamb 7, 19 [Π]. Straßb 34,18. 42,18. 
Stud I 28,27. Teb 293,17. 300,16. Soc 53,45; 
135. 109,13;28. Ox 79,17. 251. 253. 258. 262. 
361.477.478.1198. SB 4296 1,9;1,10 [IV]. — 
Insgemein: Chr II 96 11,17. Teb 285,3. B 73, 
11. 75 II, 2. 1024 VI, 17. 1038,16. Ox 237 V, 8; 
14. Ox XII. XIV. Soc J. IV. V. Flor 1. III. 
Thead Gen. Straßb II. Lond III. V. Ryl II. 
Mon. SB II. 

ἀληϑινόπεινος. CPR 22,6 [III: ἐνωτίων -πεί- 
νων ζεῦγος, ein Paar Ohrgehänge mit echten 
Perlen (πίννα = Perlmuſchel). 

ἀληϑινοπόρφυρος. OX 114,7 [III: μαφόρτιν 
{ιν Frauenſchleier, mit echtem Purpur ge- 
färbt. 

ἀληϑινός. 1) wahr. B 954, 28 [VII: ϑεὸς -νός 
(chriſtl Amulett). Ox 925,2 [VI: ὁ ϑεὸς ὁ mavro- 
κράτωρ ὁ ἅγιος ὁ -νὸς φιλάνϑρωπος (chriſtl Gebet). 
Masp 2,3 [VI]: Bonds -vös (Helfer in Wahrheit, 
Chriſtus). = 2) wahrheitsgemäß. Petr II 19, 
1,6 [IIIvſ: ὅπερ καὶ -ϑινόν ἐστιν. B 1141,12 [Lv]: 
. δέδωκα ἀποδείξεις -νάς. Masp 20,14 [VI]: πρὸς 
εἴδησιν τῆς -νοῦ ὑμῶν διδασκαλίας, damit du der 
Wahrheit entſprechend Kenntnis erhältſt.- Z) echt. 
B388 11,38 [11]: ἡ ταῖς -ϑιναῖς αὐτοῦ ταβέλλα. Giss 
40 11,27 [IIII: οἱ -νοὶ Αἰγύπτιοι. Stud XX 46,6 
II/III: ἐνώτιον - VGV. Hamb37,6[I1]: ὁ -vös φιλό- 
σοφος. — 4) aufrichtig, glaubwürdig. Masp 
2 111,8 [VI]: -voi προστάται, zuverläſſige Beamte. 
Lond 1349,29 [VIII]: μέλλεις εὑρεϑῆναι ἐκ τῶν 
-ϑεινῶν καὶ γνησίων ὑπουργῶν. Lond 1677,2 VII: 
τῷ -ϑεινῷ ἀγαϑῷ δεσπότῃ μου μαγίστερι (Bittſchr). 

d undo, mahlen. Ox 908,26;34 [II]. 

ἄληκτος, von dauernder Geltung. Masp 
97 S 152,87 [VI]: φωνὴ -κτος περεμπτορία κήρυ- 
Kos, der endgültige, den Prozeß beendigende Spruch 
des Herolds. 

ἀληπτηρία, Dienſtraum des ἀλείπτη ς (im 
Gymnaſium). Lond 1830,10 [IV]. 

᾿Αλϑαιεύς. ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

ἀλιαδίτης, Poſtbeamter (?). Flor 39,6 [IV]: 
ἀλιαδίτου ἤτοι γραμματηφόρου τοῦ ὀξέως δρόμου. 
Vgl Ortel, Liturgie S 86 Anm 6. 

G A), Sinn unklar, vgl ἀλιαδίτης. Form 
1125, [VII: παράσχου τὰ βληϑέντα eis τὸ ἀλιαδ() 
τοῦ δεσπότου ἡμῶν καὶ πεμφϑέντα ἐν τῷ ᾿Αρσινοείτι 
καὶ ὀφειλόμενα πραϑῆναι κτλ. Form 1126,5 [VI]: 
ξύλων πρισϑέντων παρ᾽ αὐτῶν εἰς τὸ ἀλειαδί, ) τοῦ 
λογείμου ᾿Ατινᾶ δοϑέντων αὐτοῖς κατ᾽ ἐπιτροπὴν 
Φιλοϑέου ναύτου. Etwa ἀλιαδ(ιτικὸν πλοῖον) — 
Poſtſchiff? Vgl Ortel, Liturgie S 86 Anm 6. 

ἀλίαστος, unnachgiebig. Masp 6,6 [VII. 

ἀ[λί]βας, ein Werkzeug unbekannter Art (falls 
Ergänzung richtig iſt). B 544, 25 [II]. 
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56 ἁλιεῖα 


ἁλιεία, Fiſchereirecht. Chr 1 167,9;31;39 
[Io]: ἡ τετάρτη τῶν ἁλιειῶν (Abgabe). 

ἁλιεύς, Fiſcher. Teb 316,90 [Π: d. ποτάμιος, 
Flußfiſcher. Stud X 77,1 [VI/VII]: κεφαλαιωτὴς 
τῶν ἁλιέων. Stud 1 79,11. Chr J 167,14. Lille 
25,14. Arch II 519 Nr 4. Amh II. BIV. VI. 
SB II. Teb II. Flor II. Giss. Goodsp. Grenf !. 
Form 838. Ox XII. Petr III. Ox I. II. Rein. 
Soc III. V. — ἁλιέων τέλος, ſiehe Abſchn 11 (Ab⸗ 
gaben). 

ἁλιευτικός. B 10,14 [II]: πλοῖα -κά, Fiſcher⸗ 
bote. Ebenſo B 277,1. — Soc 629 Einl [IIIo]: -κοὶ 
πελέκεις, Harpunen. — Steuer -κῶν πλοίων, ſiehe 
Abſchn 11 (Abgaben). 

ἁλιεύω, fiſchen. Flor II. 

ἁλικά (τά), ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

u iK GK Kaß o, lotosartige Pflanze. B1120, 
37 [II: καταπεφυτευμένους -ἄβων πυϑμένας διακο- 
σίους. 

ἁλική, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἁλικός, ſiehe ἁλυκός. 

ἀλίν[δηϑρον], Wälzplatz für Pferde uſw (?) 
Soc 236,14 [III/IV]. 

ἁλιονίκης, Sieger der Halia-Feſtſpiele. 
Lond 1178,67 III]. 

ἅλιος. Teb486 [II/III]: ä γ(()ρῖφος, See⸗ 
fiſchernetz (Ὁ), als Schiffswahrzeichen (παράσημα). 

ἁλίσκομαι, ertappt werden. Eleph 1,6510 
[IVv]. Rev 76, 6 [III]. Hib 148. Soc 446, 14. 

ἀλιτήριος, frevelhaft. Chr 16,5 [VI: oi -ριοι 
βάρβαροι ( Blemyer und Nubaden). Masp 2111,22 
[VI]: τοὺς -ρίους κακούργους. 

ἀλιτηρός, frevelhaft. Masp 91,22 [VII: -ροὶ 
Σαρακηνοί. Masp 9 II, 17 [VI]: -poi Βλέμυες. 

ἀλίτης, ſündiger Menſch. Masp 97,771]. 

ἀλιτούργητος, fiehe ἀλειτούργητος. 

ἁλιχευτρίς, eine Ware unbekannter Art. Fay 
331 [II]: Abrechnung über den Kauf verſchiedener 
Sachen, darunter ἁλιχευτρίδο[ς]. 

ἁλκυόνυον, eine Seepflanze (benutzt für 
Arzneizwecke). Peb 273,34 [II/IIII. 

ἀλλαγή. 1) Anderung, Amgeſtaltung. Mon 
4,28 [VI]: κυριεύειν καὶ δεσπόζειν καὶ διοικεῖν κτλ 
καὶ -γὰς ποιεῖν καὶ ἐκμισϑοῦν κτὰ (Kaufvertrag). 
Ebenſo Mon 11,49. 13,45 [beide VI]. — 2) Ab⸗ 
löſung, Wechſel von Mannſchaften oder Ar- 
beitstieren. Arch V 190,10 [arab]: λόγῳ -γῆς 
γαύτων. Stud X 297 II, 1. 298 11,1. Vgl Wilden, 
Arch V 450. — 8) Poſtwechſel, Poſtſtation. 
Lond 1347, 4 [VIII]: δρομικῶν -γῶν. Lond 1414, 
80 [byz]: τροφὴ ἀλόγων -γῆς, Poſtpferde. — 4) 
Auf geld (vgl ἐπαλλαγή), ſiehe Abſchn 17 (Münz⸗ 
weſen). 

ἀλλάξιμος. Ox 1728, 2 [III]: Abrechnung mit 
dem Anfange: Afjunaros ἀλλαξίμων δραχμαὶ xen, 
ἀρραβώνων δραχμαὶ hd κτλ. Zu ἀλλαξίμων iſt ina- 


τίων hinzuzudenken, alſo ἀλλάξιμα = mutatoria, 


etwa „Leibwäſche“? 


δὲ 


ἀλλάσσω 57 


58 ἀλληλογραφέω 


ἀλλάσσω. 1) abändern. Soc 479,8 [VI: d 
τὴν τιμήν. Lips 107,3 [III]: ἀλλάξας τὸν λόγον, 
indem du dein Wort nicht gehalten haft. Ryl 230, 
10 [II: μὴ οὖν ἄλλως ποιήσῃς, μὴ ἵνα δόξωμέν σε 
εὐϑέως ἠλλάχϑαι τὰ πρὸς ἡμᾶς (Brief). Β 561 III, 
24 [11.388,39 [II]. B1141,41;44 [Io]. = 2) um: 
tauſchen, austauſchen. Ox 729,43 [II]: ἀλλάσ- 
σειν τὰ κτήνη ἢ πωλεῖν. B 597,10 [I]: ἀλλαξάτω 
σοι τὸν σάκκον (τοῦ πυροῦ) καλοῖς σπέρμασι, gegen 
gutes Saatkorn. Teb 124,31 [Io]: οἱ δεῖνα ἠλλαγ- 
μένοι εἰσὶν τοῦ κλήρου. Zen 14,4 [110]: περὶ τοῦ 
ἱππαρίου ἠξιοῦμεν Νικάνορα ὅπως ἀλλάξηι ἡμῖν. 
Form 141 [VI/VII]. Lond 113, fa, 2 VII/VIIII. 
Flor 65,15. Fay 117,20. Lond III. V. 

ἀλλαχῇ. Lips 104,29 [Io]: -χῇ βαδίζετε. 

ἀλλαχόϑεν. CPR 232,28. Ox 237 V,15 [I]. 

ἀλλαχόσε. Straßb 22,19 [LIT]. Mon 6,51 [VI]. 

ἀλλαχοῦ, auswärtig. B1022,8 [II]: πασῶν 
λειτουργιῶν ἀφείϑημεν τῶν ἀ. 

ἀλληλαναδοχή, gegenſeitiges Auffich- 
nehmen einer Haftung. Lit: Pr, Fachw. — 
Masp 170,15 [VII: ἐξ ἀλληλεγγύης καὶ -χῆς ne- 
μισϑῶσϑαι. 

ἀλληλανάδοχοι, die ſich gegenſeitig zur 
Haftung Verpflichtenden. Lit: Pr, Fachw. — 
Hamb 23,6. Lond 994,7. 1319, 8. 1661,19 ſämtl 
VII. 

ἀλληλεγγύη, gegenſeitige Verbürgung, 
geſamtſchuldneriſche Haftung. Lit: Pr, Fachw. 
Paul MMeyer, Zſchr für vergleichende Rechtswiſſ 
39 (1921) S 262. — Amh 90,1 [II]: βουλόμεϑα 
μισϑώσασϑαι ἐξ -ύης. B 263,2 [byz]: ὁμολογοῦμεν 
ἐξ -ύης ἐσχηκέναι ἡμᾶς παρὰ σοῦ (Darlehen). Amh 
139,18 [IV]. CPR 32,6. 42,7. 223,17;31 [ſämtl 
III). Gen 43,9;11 [III]. Hamb 23,12[VI]. 34,10 
[II]. Lips 19,20 VI. B 85,12. 217,11. 369,7. 
603,7. 664,5. 725,15. 736,6. 837,22. 853,17. 
938,2.1062,21. Thead 50,10. Freib 8,22. Soc 
703,7. Flor I. III. Ryl II. Straßb II. Masp I. 
II. III. Lond I. III. V. Ox II. IV. VI. VII. XIV. 
SB II. 

GINA E VVV os. Lit: Pr, Fachw. — 1) wechſel⸗ 
ſeitige Bürgſchaft bedingend. 8B 4683,91 
[693]: τὸ -vov γραμμάτιον, geſamtſchuldneriſche Ar⸗ 
kunde. Ebenſo: Masp 126,59;74 [VI]. B 741,48 
[IT]: διὰ τὸ -va εἶναι (τὰ συναλλάγματα). = 2) ge: 
ſamtſchuldneriſch bzwwechſelſeitig bürgend. 
Vgl Paul M Meyer, Ztſchr für vergleichende 
Rechts wiſſ 39 (1921) S 262. B1106,41 [10]: τῆς 
πράξεως γινομένης ἔκ τε ἀμφοτέρων e ὄντων -ὕων εἰς 
ἔκτισιν καὶ ἐξ ἑνὸς καὶ ἐξ οὗ ἐὰν αὐτῶν αἱρῆται. Ahn ⸗ 
lich: B 1001, 12. 1120, 43. 1122,28 ufw. ΒΊ1212, 
29 [IIIo]. Amli 151,10 [VII]. Jand 28,21 [I]. 
Soc 188,4 [V]. Chr 1434,9 [IV]. Straßb 13,7 
[II]. Ryl 177;12. B 668,4. 1001,12. BIV. VI. 
Flor I. III. Lond II. IH. V. Ox I. III. VII. XII. 
XIV. — Wendung ἀλληλέγγυοι eis ἔκτισιν, 


ſiehe unter ἔκτισις. 
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ἀλληλογραφέω, gemeinſam ein Schrift- 
ſtück ausfertigen. SB 4502,11 [byz]: πρὸς ὑμε- 
τέραν ἀσφάλειαν ταύτην πεποιήμεϑα ἀπόδειξιν 
-φεῖσαν. 

ἀλληλομανδάτωρ. Hamb 23,7 [VI]: οἱ δεῖνα 
ἀλληλανάδοχοι καὶ -τορες κατὰ τὸ τῶν δύο ῥέων 
προμιττέντων δίκαιον. Vgl die Erläuterung des Hgb 
aaO S 97. 

ἀλληλομολογία, Beurkundung eines ge- 
meinſchaftlichen Willens. Lond V 1727,49; 
59 uö [VI]: ein Elternpaar teilt Beſitz unter die 
Kinder: ταύτην ἐξεδόμεϑα τὴν -γίαν κυρίαν οὖσαν 
καὶ βεβαίαν. 

ἀλλήλων. B 110,14 [II]: τὸν γενηϑέντα ἡμῖν 
ἐξ -λων υἱόν. Ahnlich: B 28,15. 111,14. 115 II, 
25. 1101,21. 1139,5 uſw. — B 103 A[VI/VII: 
dmalAdaaeıy mpös Jobs, ſich gegenſeitig einigen. 
B 252,7 [II: χωρίζεσθαι ἀπ᾽ -λων, die Ehe ſcheiden. 
Ebenſo B 1045, 22. 110 1,5. 1102. 1103. — B591, 
6 [I]: -Awv ἔγγυοι εἰς ἔκτισιν. Ebenſo: B 713,35. 
856,9. 910 II, 14;33. 911,10. 916,13;37 uſw. — 
Hal 1,121 [IIIvl: ypabaodaı δίκας -λοις. --- Ox 
265,17 [II: διαφέρεσϑαι πρὸς -Aovs, ſich entzweien. 
Ebenſo: Ox 496,8. 497,5. — Ox 727, 28 [III: τὰ 
-Auv γράμματα, die gegenſeitig abgeſchloſſenen Ver⸗ 
träge. — Insgemein: Jand 52,4. Goodsp 13,7. 
Stud 17 II, 13. 115,25. Lille 1,5. 28,8. Hib 96. 
Hamb 2,9.5,6. Preis41,22. GCGPR9—11.24— 
28. 30. 64. 73. 88. 89. 103. 113. 120. 187. 192. 
236. 242. Herm 8 II, 11. Gen. Giss. Lips. Teb 
II. Mey. Flor I. IH. Fay. Amh II. SB II. Soc 
I. IV. Grenf I. II. Straßb I. Ox H—IV. VI. VII. 
IX. B I- IV. Masp I— III. Lond uſw. 

ἀλλοδαπός, auswärtig. Stragb 40,33 [VII: 
ἐπ᾿ -πῆς γῆς, in der Fremde. Ox 1122,11 [VI: 
ἐπὶ τῆς -πῆς. B372,7 [II]: ἐν - διατρίβειν. Goodsp 
15,21 [IV]: ἐν -παῖς τὴν διατριβὴν ποιούμενος. SB 
4284,7;10.4313,8. Gen49,13. Ox 71 11,9. Lond 
1711,67 [VI]: μὴ δύνασϑαι ἐνεγκεῖν -πὰς γυναῖκας 
ἐπάνω τῆς ἐμῆς ἐλευϑέρας, Kebsweiber. Lond1714, 
42 [VII: ἀπιέναι Em’ -πὴν γῆν. 

ἀλλοδημία, Aufenthalt in der Fremde. 
B 1255,5 [Io]: εἶναι ἐν -μίαι. Teb 50,9 [Hp]. 

ἀλλοῖος, anders beſchaffen. Teb 24,58 
[Π0]. Stud X 152,2 VI / VIII. 

- ἅλλομαι, eindringen. Ryl 138,15 [II: κατέ- 

λαβα τοῦτον διὰ νυκτὸς ἡλμένον eis τὸ ἐποίκιον. 

ἄλλος (überall, nachſtehend Auswahl). Giss 
36,9 [110]: Kai τάλλα τὰ κοινά, „und ſo weiter ins⸗ 
geſamt“ (Abkürzungsformel der Aktpräſkripte). 
Lond III S 262 Nr 1007, 25 (vgl Berichtigungs⸗ 
lifte): καὶ τὰ ἄλλα — „uſw uſw“. Ox 276,11: 
ὁ σὺν ἄλλοις σιτολόγος, der Sitologe nebſt Amts⸗ 
genoſſen. Hib 31,1122 [1Π00]: Διονύσιος ᾿Ασκλη- 
πιάδου Νικάρχου ἄλλου ᾿Ασκλπηιάδου, Asklepiades 
ΤΙ iſt der Großvater von Asklepiades I. Ahnlich 
Ox 80,21 [III]: Lille 27,15 [IIIo]: Σεμϑεῦς, ἄλλος 
Σεμϑεῦς, Semtheus I und Semtheus II. — Amh 


ἄλλοτε 59 


60 ἀλλοτριότης 


» ἢ 


29,7;14 [Io]: ἄλλο μέρος, zweiter (dritter) Ab⸗ 
ſchnitt (in Schriftſtücken). EbenfoArch IV 180 III, 
45 III. B 993 III, 2 [II vl: τὸ ἄλλο ἥμισυ, die zweite 
Hälfte. Masp 141 IIa, 27 [VII: ἄλλο᾽ (folgt ein 
andres Mittel gegen Kopf ſchmerz). Ahnlich B 361 
II, 10. — Ox 1070,52 [III]: ἵνα μὴ ἄλλ᾽ ἐξ ἄλλων 
γένηται, damit kein Durcheinander entſteht. B 15, 
11:14ΠΠ: ἀπ᾽ ἄλλης κώμης εἰς ἄλλην μεταφέρεσϑαι, 
von einem Dorfe in ein anderes verſetzt werden. B 
1911,4: ἐγέγραπτο her ἄλλα οὕτως, „darnach folgt 
nachſtehender Wortlaut“. Ahnlich: B 1033,11. Ox 
237 VII, 40. — SB 4369 11,43 [ΠΠ0]: ἄλλη τῶι 
αὐτῶι, „ein anderer Auszug (eines Schreibens) an 
denſelben Empfänger“ (in einer Kladde). Ahnlich: 
Giss 40 II, 16. Lille 3,42. Lips 62 11,25. Lips 
75. 79. MeyOstr 27. Teb 15. Ox 474, 31. 708. 
Petr II 37. 39g. 48. Petr IIIAIA. — B 1050, 22: 
ἄλλῳ ἀνδρὶ συνεῖναι, mit einem fremden Manne 
Verkehr haben (vom Weibe). Ahnlich: B 1051,31. 
1052,29. 1098. 1101. — B 814,32: eis ἄλλην 
χώραν ἀπῆλϑα, in die Fremde. — B 1079,13 [I. 
λέγε αὐτῷ “ἄλλο ἐγώ, ἄλλο πάντες᾽. — ἄλλως 
(findet ſich überall). Wendung μὴ οὖν ἄλλως ποιή- 
σεις (ποιήσῃς) in Briefen ὁ BB 597,12;21. 824, 
18.844.846.884.1096. Fay 109.110 ufw. Flor 
151.184. Giss30. Hib 58. 60 uſw. — Wendung 
τὰ ἄλλα = „im übrigen“ z B B 1078,11. 1207, 
12. 1208,48. Giss 24,4. Grenf II 36,19. Ox 
1292,15. Teb 12,26. 408,17 uſw. 

ἄλλοτε, früher ſchon, ein andermal. B 
530,8 [II: καὶ ä. σοι ἔγραψα. Ebenſo: Masp 61,1 
VII. 70,1. B 547, 3. 874,1. 1096,5. Flor 118. 
170. 226. 275. Teb 423. Amh 137. Chr 181, 
18. Ox 298. 487. Rein 52. Soc 50. 91. Ox XII. 
Lond III. 

ἀλλότριος. 1) anderswo belegen. Stud XX 
224,3 [VI / VIII: ἐν τῷ -Tpiw, in der Fremde. B 
267,10 [III: oi ἐν -τρίᾳ πόλει διατρίβοντες. B15, 
15 III: μὴ ἀφέλκεσϑαι ἀπὸ τῆς ἰδίας eis -τρίαν, es 
ſoll niemand von feinem Heimatsorte als liturgiſcher 
Beamter nach einem anderen Orte verſetzt werden. 
Giss 67,19 [II]: τὸ -τριον ξύλον, fremdländiſches 
Bauholz. - 2) frem dartig. Giss 99,6 [IT]: κατὰ 
τὸ τῶν αὐτοχϑόνων Αἰγυπτίων -τρια ταῦτ᾽ ἐστίν. -- 
8) unbeteiligt. Lips 59,21 [IV]: -τρίου σου 
ὄντος ταύτης τής ὑποϑέσεως, unbeteiligt an dieſem 
Vorgange. Soc 288,18 [III: ὁ πατὴρ ἡμῶν πάντων 
τῶν δανείων -τριός ἐστιν, er hat damit gar nichts zu 
tun. B 405,12 [IV]: ὁμολογῶ μὴ ἔχειν μέρος eis 
τὴν μηχανήν, ἀλλὰ ξένον με εἶναι καὶ -τριον αὐτῆς. 
— h anderen Leuten gehörig. Β1121,22 [10]: 
κτήνη ἴδια καὶ -τρια. Gen 79,6 [IV]: -τρια ἐνέχυρα, 
Pfänder, die ein Schuldner hinterlegt, ohne daß fie 
ihm gehören. Ox 257,43 [I]: -τρίαις ἀσφαλείαις 
κεχρῆσϑαι, er hat ſich fremder Ausweispapiere be- 
dient. Ebenſo Ox 1266,35. Ox 1067, 7 [III]: -τρία 
γυνή. SB 5627, 2 [ptolem]: -τρία γυνή. B 538111, 
22 [1]:-Tpiwv ἐπιϑυμητής. Hal 1,85;99 [1110]: -τριον 
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χωρίον. Ox 718,24 [II]: -rpia γῆ. Teb 315,9;48; 
82. Ox 929,21. SB4638,17. Lond 887,4. = 5) 
unpaſſend, ungehörig. Ox 282,9 II: ἡ δὲ -b 
φρονήσασα τῆς κοινῆς συμβιώσεως, ſie hatte andere 
Dinge im Kopfe als unfer Eheleben. Ox 963 [III]: 
οὐκ -τριον τοῦ ἤϑους ποιεῖς, du tuſt nichts, was 
deinem Weſen zuwider wäre. Ditt 90,19 [Io]: οἱ 
-I φρονήσαντες, die Abtrünnigen. == 6) illegi- 
tim. Teb 285,5 [IIIJ.—- 7) ins gemein. Ox1121, 
6. B 248,2. 329,16. 1032,14. Masp 89 III, 15. 
SB 5217, 26. Petr II 42e, 18. Petr III 26,6. Teb 
124,45. 282,7. Ry! II. 

ἀλλοτριότης, Auflehnung, Empörung. 
Ditt 90,23 [110]: ἐκ πολλοῦ χρόνου συνεστηκυίας 
τῆς -τήτος. 

ἀλλοτριόω. 1)veräußern. Chr Π284. 7110]: 
μηδὲ τῶν ὑπαρχόντων μηδὲν -τριοῦν, nichts vom Be⸗ 
ἤθε veräußern. CPR 223,20 [III]: ἠλλοτριωμένα 
ἑτέροις διὰ μηδενὸς ἀρχίου. Teb 105,38 [110]. — 2) 
abwendig machen. Mon 6,20 [VII: ὥστε αὐτὴν 
-τριωϑῆναι τῶν πραγμάτων, fie ging des Vermögens 
verluftig. Masp 151,207 [VI]: οἱ -τριούμενοι τού- 
των, die kein Erbteil erhalten. Ox 1468,23. Masp 
16,5. 340 Verso, 113. = 3) hinwegtun. B1024 
IV, 10 IVI. ἐπεβούλευσας owyarı (Leiche) -τριωϑέντι 
ὑπὸ τοῦ γένους τῶν ἀνδρώπων “ )ͤ eich enſchänder). 

ἄλλοτρις, ein anderer. SB364,13 [IIILV]: 
καὶ μηδένα ἰσφέριν -Tpıv νεκρὸν (Grabſchutz). 

ἀλλοτρίωσις, Veräußerung. B913,6 [III]: 
κατὰ τοὺς περὶ -TPIWOEWV σωμάτων νόμους, Sklaven⸗ 
kaufgeſetze. B 464.1 [III. 

G)] ob ufs, andersgeartet. Masp 19,7 [VII: 
-φυὴς πρόσταξις, Erlaß einer ägyptiſchen Behörde, 
der ganz anders (ungünſtiger) ausſieht, als der in 


gleicher Sache ergangene Erlaß des Kaiſers. Ahn⸗ 


lich Masp 19,19: -φυὴς ψῆφος. 

ἀλλόφυλος. 1) ortsfremd, fremdſtämmig. 
Lit: Pr, Fachw. — B341I,8;11 ΠΠΠ. B 411,2 
IVI. 419,2 III. 858,2; 5 [II]. Masp 288 II, 27 
[602]. Gen 13,2. Gnom 57. SB 344. - 2) Nicht⸗ 
Chriſt, Anchriſt (von unchriſtlicher Geſinnung). 
Masp 9711,44. [VII. Lit: ας, Un nouveau do- 
cument sur l'apokeryxis, M&m Acad Inser 39 
(1913). Zucker, Byzantin Ztſchr 23 (1920) © 435, 

ἄλλως (ſiehe ἄλλος). 

ἅλμη, ſalzhaltiger Ackerboden. Lit: Pr, 
Fachw. Paul MMeyer, Pap Hamb S 47. — 
Lond 267, 2uö [III: &. ἄφορος. Masp 325 II Verso, 
16 [VII. 

ἁλμυρίς. 1) (ergänze γῆ) ſalzhaltiger Ader- 
boden. Vgl Pr, FTachw. Petr II 30 b, ud [ΠΠ0]. 
Petr III 97, 111[IIIo]. Soc 639,5; 8[1ΠΠ0]. OX 740, 
46 [IT]. Teb I [ptolem]. — 2) Salztunke (als 
Speiſe). Ox 736,73 II: ἁλμυρίδος μά(τια) β ὀβολοὶ 


55 δύο (Haushaltsrechnung). 


ἀλοάω, dreſchen. Frankf2,27;70 [III]. Flor 
379,30 [III. Lond 131,502 u ö. Soc 515, 12333. 
B 1264,23. | 


ἀλόγευτος 61 


62 aAoepßıor( ) 


G vebros, un aufgeklärt. Lond 354, 22 Jol. 

ἀλογέω. 1) einſchüchtern. Teb 138 [110]: καὶ 
σπασάμενος ταύτην (τὴν μάχαιραν) βουλόμενός με 
-γῆσαι κατήνεγκε πληγαῖς τρισί. = 2) vernachläſ⸗ 
figen. SB 4780,2 [008]. ΡΖ 5,24 [110]: -γήσας, 
ohne ſich darum zu kümmern. 

ἄλογον, Pferd. Lond 1414,80 [VII]: τροφὴ 
-ywv. Lond 1433, 292. 1434,57 u ö. 1435,71 ud 
ſſämtl VIII]. Ox 138,29 [VII]. Form 324, 4 [VI]: 
ὑπουργία τῶν -ywv. Form 204. 1046. 1197.1271. 
1335 [ſämtl by3]. 

ἄλογος. 1) grundlos. SB 5235,5 [I]: -yov 
ἀηδίαν μοι στησάμενος Ößpıoev με (Klagſchrift). 
Masp 8,6 [VI]: ὁ δεῖνα στερηϑεὶς -γως. B 467,8 
[Il]: -yws ἐπῆλϑέ μοι. Ryl 144, 15 [I]: -yov ἀηδίαν 
μοι ἐπιχειρήσας. Ox 1668,27 [III]: ἵνα μὴ -yws 
ἀποστῶμεν. Ahnlich: Ox 67,21. 526,4. B 22, 14. 
1024 VI, 15. Amh 145,16. Gen 14,15. 57,3. 
Fay 19,3. Grenf I 37,6. Teb 420,5. Masp 21 
II, 17. 295 II, 2; 21. Flor 58,7. Lond 342, 6. 973b, 
11. 1677,54. — 2) rechtswidrig. Lond 214,8 
[III]: ö δεῖνα χϑὲς -γως γενόμενος εἰς ἀμπελικὸν 
χωρίον. Gen 31,11 [II]: τὰ ὑπάρχοντά μου -γως 
διεμίσϑωσε γεωργοῖς. Mey 8,9 [II]. Jand 16,6 
IV/VIJ. Lips 111,20 [IV]. - 8) ſinnlos, un: 
verſtändig. B 74,8 [II]: καὶ γὰρ ἂν -yov ein. 
Grenf II 77,9 [III]: ϑαυμάζω, ὅτι Vos ἀπέστητε 
μὴ ἄραντες τὸ σῶμα (Mumie) τοῦ ἀδελφοῦ ὑμῶν. 

ἀλόησις, Drefcharbeit. Masp 90,16 [ὙΠ]: ἐν 
καιρῷ τῆς ἀλω[ήσεω]ς. 

ἀλοητόν und ἀλόητρα, ſiehe Abſchn 11 (Ab⸗ 
gaben). 

ἀλοητός, Dreſcharbeit. B1031,11 [IL]: ἀλλ᾽ 
ὅρα μὴ ἀμελήσῃς τὸν -τὸν τῆς νήσου. 

ἀλοιφή, ſiehe ἀλυφή. 

ἁλοπώλης, Salzhändler. Teb 120,16 [Ip]. 
Lond 1461,27 [VIII]. Goodsp 30,32,8 [I]. 

ἁλοπώλιος, Salzhändler. Form 141,1[VI/ 
VII: ἐγὼ Πεκύσιος ἁλοπόλιος υἱὸς τοῦ δεῖνα. Zu 
ἁλοπωλίων ἄμφοδον ſiehe Abſchn 22 (Stadtteile). 

ἁλουργός, Purpurfärber. Form 793,1 
[VI]: "Isaak &Aoupy(ös). Stud X 291,16 [VII]: 
κληρονόμοι ᾿Ανοῦπ Ποῦσι ἁλουργί(οῦ). 

ἀλουσία. ungereinigter Zuſtand. Soc 297, 
3 [VI. 

ἄλουτρος (Sinn unklar). B 698,27 III: ἐκ τού- 
τῶν περιεγένοντο I J. ἀλούτρων -| ---  α τὰ ναῦλα 
κτλ (landwirtſchaftl Betrieb). 

ä hs, Salz. Chr 111,57 [10]: καὶ τούτων συν- 
ελϑόντων εἰς τὴν Ἑρμῶνϑιν καὶ συνκωϑωνισϑέντων 
καὶ ἁλὸς καὶ τραπέζης μεταξὺ ὄντων, beim Friedens: 
ſchluſſe ſtand der ſalzbeſtreute Tiſch zwiſchen den bei- 
den Truppen. Lond 1169,27 u ö [II]: λεπτὸς ἅλς, 
Feinſalz. Hib 152 [IHv]: ἐμβαλοῦ eis τὸ πλοῖον 
ἅλας (Verfrachtung). Petr III 121 b [IIIvl. Masp 
1411,19 [VI]. B 246, 9. 731 I, 8; 11. Teb 117, 
25. 190. 331,14. Amh II. SB II. Flor III. Ox 
IV. VIII. IX. XIV. Goodsp. Lips. Soc VI. Lond 
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III. Ox 496,3 [IT]. 528,20 II] 


III. V. Grenf I. — Steuer ἁλός, ſiehe Abſchn 11 
(Abgaben). 

αλσεμβιστί), (Sinn unklar). SB 4826, 5 arabl. 

ἄλσος, Wäldchen. Ryl 237,17 [IIII: ἐμὲ δὲ 
μεμετρηκέναι ἐν τῷ ἄλσει eis λόγον σιτολ(ογικοῦ) 
Ταυρίνου (Dorf) κτλ. Lond 1177,65 κι ὅ [III: κά- 
στελλον ἄλσους. Lond 948,4 [1ΠΠ|: ὅρμος ἄλσους. 
In letzteren beiden Belegen Bezeichnung einer Ört- 
lichkeit, daher vielleicht beſſer Ac ous zu ſchreiben. 

ἁλυκή, Salzſpeiſe (?). B 1069 1,9 III: τιμὴ 
ζύτου καὶ ἁλυκῆς τῷ δεῖνα. Lond 1393,36 [602]: ἔκ 
τε τῆς ἁλυκῆς καὶ τοῦ ὄξους. Weitere Belege Lond 
IV © 610 [by3]. 

ἁλυκός, ſalzig. B14TV,22 [TIL]: τυρὸς -Kös, 
Salzkäſe. 

ἀλυπία. Chr 1155,16 [IIII: Ἐρατοσϑένους περὶ ᾿ 
-πίας (Bücherbeſtandsliſte). 

ἄλυπος. Lips 104,27 [Io]: ἄλοιποι γίνεσϑε περὶ 
ἐμοῦ, feid unbeſorgt. B 246,17 [II/IIII: περὶ Ep- 


'μιόνης μελησάτω ὑμῖν, πῶς ἄλυπος ἦν, frei von 


Kummer. Petr II 2,3,1 110]: ei ἔρρωσαι καὶ ἐν 
τοῖς ἄλλοις -πως ἀπαλλάσσεις, εἴη ἂν κτλ. Petr II 
13,19,14. SB II. Ox XII. 

ἀλυσίδιον, Schmuckkettchen, GPR 21,13 
. Masp 340 Ver- 
so, 30 [605]. 

ἀλύσιον, Schmuckkettch en. Hib 121,3[1IIo]. 
Mey 22,4;657 [III IVI. 

ἄλυσις, Kette. Soc 240,12 [II]. Masp 303, 
15 [005]: Wagenkette. Gurob 10,3 [IH]: ἀλύσεις 
ἀργυρᾶς. 

ἀλυσιτελής. 1) unnütz. Soc 441,21 [IIIol. 
— 2) minderwertig (z 5 Hülfenfrüchte gegen- 
über Weizen). Teb 68,31 [110]: ἐκφόρια τῶν -λῶν 
γενῶν. Vgl Grenfell⸗Hunt, Teb 1 Ὁ 563. 

äAuros,uneröffnet (vom Teſtament). B 561 
II, 30 [II]: διαϑήκη -Tos μένει. 

ἄλυτρον (= ἄροτρον), Pflug. Amh 143,14 
[IV]. 

ἀλυφή (= ἀλοιφή), Salbe. Ryl 227,19. 

ἄλφα. Teb316,14;57;88 [1]: Eide ehemaliger 
Epheben; 388 z B lautet: καὶ εἰμὶ μητρὸς ΕἸσιδώ- 
pas Awpiwvos ἀστῆς, ἄλφα Ἡφαιστίωνος τοῦ Ἥρα- 
κλείδου ἄσημος, „meine Mutter heißt Iſidora, Zoch: 


ὅ ter des Dorion, fie ift alexandriniſche Bürgerin, ich 


gehöre zur Ephebenrotte Nr 1, deren Obmann 
Hephaiſtion, Sohn des Heraklides, iſt, beſondere 
Leibeskennzeichen habe ich nicht“. Die Hgb ſowie 
Wilcken, Chreſtom 148, vermuten, daß das ἄλφα 
den Stadtteil Alexandriens bezeichne; ich glaube, 
daß unter ἄλφα die erſte Rotte der Epheben zu ver: 
ſtehen iſt. — B 153,17;35 [III: κάμηλος ϑήλεια 
κεχαραγμένη κὰκ Md ἄλφα, verſehen mit dem Brenn⸗ 
ſtempel KAA. Lond 909 a, 7 [II]: κάμηλος κεχα- 


5 ραγμένος τοῦ ἄλφα. Stud XXII 48,22 [IT]. 


ἄλφιτον, Gerſtenmehl. Hib 121,47 [III ol. 
ἀλωάω, dreſchen. Fay 112,19 [1]: μὴ σπου- 
δασέτωσαν ἀλωᾶν (vgl Berichtigungsliſte). 


ἀλώησις 63 

ἀλώησις, Dreſcharbeit. Masp 129,28 [VII: 
ἐν τῷ καιρῷ τῆς -σεως. 

ἁλωισμός, Dreſcharbeit. B 840,7 [602]: - 
σϑὸς -σμοῦ. Lond 113,3,8. 113,4,23 VII: μισϑὸς 
τοῦ -σμοῦ. B 308,12 [by;]. 

ἅλων, Tenne. Soc 173,14 [IIv]. B651,5 [III. 
Lond 1239,13 [III]: ἐφ᾽ q RV v Ebenſo Lond 
976,7 [IV]. 

ἁλωνία, Tennengebiet, Grund und Bo- 
denfürdenTennenbetrieb. Hamb 12,6;8[ILI]: 
πλινϑουργίου ἄρουραι Pd, ἁλωνειῶν ἄρουραι β. Ox 
918Χ1,4:16:18 [III: -νείας ἄρουρα d. Soc 77,31 
[VI]: ἐν ἄκρῳ τῆς -vias. Ox 1107,3[V/V]1]. 1255, 
8 [III]. 1674,17. SB 4681,3. B14 III, 17. 20,9. 
146,8. 663,8. GPR 73,20. Flor 364,17. Form 
52. 811. Teb 310,10. Ryl442. Stud XX 254, 
3. Thead 6,9. Lond III. V. — ἁλωνείας τέλος, 
ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἁλώνιον, Tenne. B 740,5 [byz]: ἀπὸ τῶν -νίων 
τῶν ὄντων ἐν τοῖς πύργοις. 

ἁλωνοϑεσία ‚Tennenbenugung. Form810 
[VI]: Zahlung ὑπὲρ -oias. 

ἁλωνοφύλαξ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

᾿Αλῶος, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

ἅλως. 1) Tenne. Hib 84,5; 21 [IH]. Lille 9, 
14. 13,3 [III]. Lips 18,18. 19,24. 20,16 [IV]. 
Soc 78,7 [VI. Chr1198,15. Amh 35,18. Soc 34, 
16. 37,1. Ryl 168,12. 201,1. Soc IV. V. Thead. 
Amh II. Straßb I. Gen. Frankf. Fay. Petr II. 
III. Teb 1. II. Flor I. II. III. Preis. B II. III. 
IV. VI. Lond J. II. III. Ox I. II. VI. VII. VIII. 
XII. XIV. — 2) die auf der Tenne liegende 
Kornfrucht. Ry! 122,10; 20 [III: Anzeige eines 
Diebſtahls mit dem Antrage ἀντιλαμβάνεσϑαι τῆς 
ἐπιλοίπου ἅλω (vom Diebe übrig gelaſſene Menge); 
amtlich wird darauf beſtätigt: ἐπηκολούϑηκα τῇ Apo- 
κειμένῃ ἅλῳ καὶ ἐξέβησαν μόναι πυροῦ ἀρτάβαι x. 

ἁλωτικός. Straßb 93,5 [110]: -κὰ ὑποζύγια, 
Ochſen, die auf der Tenne die Ahrenbündel aus- 
treten. 

ἅμα. 1) gemeinfam. Arch II 515,8;10: ἅμα 
ἡμῖν, gemeinfam mit uns. Ahnlich (bei Derfo: 
nen): Ox 113,28 [III. Teb 390,18 [III. Masp 3, 
19. 60,6. 77,18. 126,45. Preis 8,9. Gen 51,29. 
Grenf II 78,7. Mey 17,4. Herm 92,6. Ox 482, 
20. 904,7. — (Bei Sachen): Ox 1024,35: ἅμα 
τοῖς τῆς κώμης δημοσίοις (τελέσμασι), zuſammen mit 
den dörfiſchen Steuern. Ahnlich Flor 21,14. Hamb 
19,20. — 2) gleichzeitig. Flor 154,2 [III]: ἅμα 
τῷ δέξασϑαί μου τὰ γράμματα δήλωσόν μοι, ſogleich 
nach Empfang meines Briefes. Ox 131,13 [VI / 
VII: ἅμα ἀπέϑανεν παρεγενάμην πρὸς τὸν δεῖνα, 
unmittelbar nach feinem Tode. Lond 1044, 19 VII: 
ἅμα τῇ ἐμῇ τελευτῇ. Teb 411,3. Arch II 515,6. 
— 3) in Abereinſtimmung ſtehend. Hib 84 a, 
4319 [III]: τὴν τιμὴν ἀπέχει ὁ δεῖνα ἅμα τῆι συν- 
γραφῆι, gemäß dem Vertrage. Ebenſo Hib 88,7 
[Π10]. Masp 971,18 [VI]: ἅμα τῇ παρούσῃ πράσει, 
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64 ana 


entſprechend dem vorliegenden Kaufvertrage. — 4) 
ſonſtiges. SB 4650,19: γράφω εἷς ἅμα δύο, μήπως 
καταλάβωσίν σε ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, einer für zwei = 
dringlich. 

ἄμα, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἀμαϑία, Ankenntnis. Masp 295 II, 27 [VI]: 
ἡ ἐμὴ περὶ τοὺς νόμους ἀμαϑεία. 

ἁμαλίτης, Laſtträger (arab). Lond 1379,1; 
5514 [VII]. 1433,62 u ö. 144,312. Vgl Bell, 
Pap Lond 1379,5 Anm. 

daa, Garbe. Masp 331 III Verso, 1;2 
byz]. 
g 110 ταεγο Garbenbinder. Masp 331 
III Verso, 1 Ibyzj: ἀμαλλοδ[ ετῆρεϊς [οἱ τὰς ἀμάλλας 
δεσ]μοῦντες. 

ἀμάν = ἀμήν. SB 3897. 

ἅμαξα, Wagen. Grenf! 16, 8. 21,8. 39,2 ub. 
Herm S 79. Petr III 50, ; S. Ditt 674, 28. Soc 
377,5. Stud XX 46 Verso. WO 1180. Zen 45, 
4. Lond 131,267 uö. Lond V. Masp III. OBrüss. 
— ἁμαξῶν τέλος, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἁμαξηλάτης, Kutſcher. Lips 97 VIII; XV, 
22 [IV]. OBrüss. 

ἁμαξικός, den Wagen betreffend. Soc227, 
4 {Π10]: τὰ ἁμαξικὰ o J. 

ἀμάρα, Waſſergraben. Flor 50,106;107; 
108 [III]. Lond 1693,13 [VI]. 1879 [VI]. 

[ἀμα]ράκινον (μύρον), Majoranſalbe. Soc 
628,10 [III]. 

ἀμαράντινος, amarantenfarbig (vom Zeug⸗ 
ftoffe). Masp 611,82 [VII. 

ἁμαρτάνω, eine Verfehlung begehen. B 
846,12 [III: οἶδα, ὅτι ἡμάρτηκα. B 1141,16 [Io]: 
οὐδὲ ἡμάρτηκά τι εἰς σέ. Ox 34 III, 4 [II]: ἄδεια ὧν 
ἁμαρτάνουσι. Ox 1773,33 [III]: βλέπε, μὴ -νῃς. 
Masp 24,37;57 [VI]: οἱ ἡμαρτηκότες, wer (gegen 
die Geſetze) verſtoßen hat. Masp 9711,48 [VI]. SB 
4949,19 VIIII: οὐκ ἔστιν ἄνϑρωπος, ὃς ζήσεται 
καὶ οὐχ ἁμαρτίσει (Grabſtein). Ebenſo SB 5716, 
17 (Grabſtein) [XIII. 

ἁμάρτημα. 1) Verſehen. B1141, 8 [Io]. Flor 
162,10 [III]. = 2) Verfehlung, Vergehen ge- 
gen das Geſetz. Lit: Taubenſchlag, Strafrecht S8. 
Wenger, Arch II 483. Paul MMeyer, Juriſt 
Pap S 236. — Gnom 36 [III: τῶν ἐπὶ φόνοις ἢ 
μίζοσιν -μασιν κολαζομένων. B 185,7 [Iv]: ἀγνοή- 
ματα -ματα, Verſchulden aus Unkenntnis, Verfeh⸗ 
lungen. Teb 5,3 [IIo]. Ox 34IIL,13 [IT]. — 3) 
Sünde (ει), SB 1599,2. 4949,13. 5716,13. 

ἁμαρτία. 1) Verſehen (im Dienftbetrieb). Ox 
1119,11 [III]. — 2) böfe Tat. Lips 1119,3 [III]. 
- 3) Sünde (chriſth. SB 2266,14;17[IV].4949, 
20 [VII]. 5716,18 [XIII. 

änaprouAds, Sünder (chriſtl). SB 2266,19 
[IV]: εἷς γάρ εἶμι τῶν -λῶν. --- Vgl ἁμαρτωλός. 

ἀμάρτυρος, durch Zeugen nicht beſtätigt. 
Flor 59,13 [II]: ἵνα μὴ -pov f, ἀλλὰ κτλ. Ebenſo 
CPR 232,30 [II/ III. 


ἁμαρτωλός 65 


ἁμαρτωλός (= ἁμαρτουλός Ὁ). Gen 14,28 


[602]: δι᾽ εὐνοίας καὶ εἰ 1 πανευφήμων καὶ ϑεοφυ- 
λάκτων μαρτύρων καὶ ἁμαρτωλῶϊν ] (Bittſchrift). 
Oder ift ἀμαρτώλων = ἀμαρτύρων zu leſen? SB 
643,9. 

᾿Αμασεύς, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

aud xnros, unwiderſtehlich. Ox 1482, 6 [II]: 
ὁ Ζεὺς γὰρ ἔβρεχε καὶ -τος ἦν ὁ ἄνεμος, es regnete 
und ohnmächtig waren wir gegen den Wind. 


ἄμαχος, kampflos. Masp 151,15 [VII: ἀναμ- 10 


φισβητήτως καὶ -N. Masp 153,31 [VI]: νομίσματα 
x (Geldftrafe) καταβαλλόμενα ἀϊμάχως (?)] δίχα κρί- 
σεως. 

dudw. 1) in Garben binden. Hib47,12[IIlv]: 


depide καὶ ἀμᾶν. - 2) mähen, abernten. Straßb|ıs 


35,14 [VI: ἠμήϑη ᾿Αϑὺρ ke. 

ἀμεϑέστατος, unabſetzbar. Vgl Pr, Fachw. 
— Amh 85, 22 [1]: ὅπως μένηι ἡμῖν ἡ μίσϑωσις ge- 
βαία ἐπὶ τὸν πενταετῆ χρόνον -τάτοις, ohne daß wir 


(Pächter) während der fünfjährigen Pachtzeit (zu⸗ 20 


gunſten eines Aberbieters) beiſeite geſchoben werden. 
Amh 87,26 [III: es ſpricht der Verpächter zum 
Pächter: καὶ -τατόν σε φυλάξω. 

ἀμείβω, (Med) belohnen, vergelten. Masp 


151,256 [VII: ὁ ϑεὸς ἀντὶ τῶν πόνων ἀμείψηται αὐὖ- 25 


τῷ τὰ ἀντάμοιβα. Chr 1861,17{ΠὙ]: -βόμενος τὰς 
ἀμοιβάς, gutes mit gutem vergeltend. 

ἀμείνων, beſſer, günſtiger. Ox 716,21 [II]: 
ὁ τὴν -νονα αἵρεσιν διδούς, der das höhere Gebot 


abgibt. B288,6 [II]: ἀλλὰ ἄμεινον ἡγησάμεϑα. Ox [80 


471,11 [III: ἄμεινον καὶ σαφέστερον. Fay 136,8 
[IV]. Masp 89IIL,4 [VII. Ryl II. OX XII. 

ἄμειψις, Ablöſung. Flor3,7;16[IIT]: eines 
Arbeitertrupps im Bergwerke durch einen anderen 
Arbeitertrupp. Lond 1248,20 [IV]: eines Beam⸗ 
ten durch Amtsnachfolger. Ox 1425, 7 [IV]: eines 
liturgiſchen Beamten. Ebenſo SB 2267,21 [III]. 
Stud XX 76,21 [III/ IVI. 

ἀμείωτος, ungeſchmälert. Masp 151,970 VII. 
312,860 VII. Lond 483,55; 580 VII], bei Zahlung. 

due) ew, vernachläſſigen. B 660 ΠΙ,12 [I: 
μὴ δόξῃς -λεῖν με τοῦ γράφειν σοι. Flor 170,7 [III]: 
περὶ τῶν οὐδαμινῶν -λεῖτε, ihr verſagt in gering⸗ 
fügigen Dingen. B 1080,14 [III]: ϑαρσῶν ἀμέλει, 
fei getroſt und ohne Sorge. Flor 303,4 [VI]: μὴ 
οὖν -λήσῃς περὶ τούτου. Flor 345,2 [III]: μὴ -λή- 
σας ἀνελϑεῖν. Flor 171,13 [III]: τοῦτο ἠμέλησας. 
ΒΊ15Π,81Π: τὴν ἐμβολὴν -λουμένην ὁρῶ. Arch VI 
102,12. Bas 17,5. Eips 111,13. Grenf II 38,4. 
ChrI188,29. 3721V,6. Gen2,4. Jand9,16;28. 
16,1. 20,8. Amh II. Mey. StraßbI. Par. SBII. 
Fay. Soc I. III. IV. Masp I. II. Ryl II. Flor I. 
II. III. Giss. Teb I. II. Lond II- V. BI-IV. 
Ox I—IV. VIX. XII. XIV. 

due nfs, nachläſſig. Flor 162,8 [ΠΠ: ἐὰν 
-λές τι ποιήσῃς; falls du etwas mangelhaft erledigſt. 
Flor 384, 87 VI: -λῶς ἀναστραφῆναι, ſich läſſig ver- 
halten. Giss 791,9 [III: οὐδὲν -λέστερον ποιεῖ, er 

Preisigke, Wörterbuch. 


66 ἀμελία 
läßt ſich keine Läſſigkeit zuſchulden kommen. Soc425, 
13 [Io]: ὁρῶ -λῶς τὸν γραμματέα πεπραγματευ- 
μένον. 
ἀμελία. 1) Läſſigkeit. B 1003,9 [Ip]: διὰ 
τὴν σὴν -λειαν. Hamb 23,23 VII: Weingutinſtand⸗ 
haltung ſoll geſchehen δίχα οἱασδήποτε -λείας καὶ 
καταφρονήσεως. Teb 61 a,176;179 [170]: δι᾽ äpe- 
λίαν τοῦ δεῖνα. — 2) vernachläſſigter Zuſtand. 
Flor 50,112 [II]: κτήματος ὄντος ἐν -λείᾳ. Flor 
50,66 [III]: ἀμπελικὸν κτῆμα ὃν ἐν -λίᾳ. Flor 176, 
13 [III]: ἡ τοῦ χωρίου -λεια. = 8) Verluſt. Jand 
63,2;4;6[VII]: -λείας χοίνικες δ, auf das Verluſt 
konto find zu ſetzen 4 Metzen Korn. — 4) insge- 
mein. Jand 23,140 VI/ VIII. Chr 1469, 8;10 IVI. 
Ox I. IX. XIV. Ryl II. Lond II. IV. V. Masp 
II. III. Teb 1. 
den An ri, ungeſäumt. Lond 1338,34. 1385, 
4. 1392,17. 1394,18 [ſämtl 605]. 
ἄμεμπτος, tadellos. B 1045, 17 [III: συμβι- 
ούτωσαν οὖν ἀλλήλοις -τως (Ehevertrag). Ahnlich 
in Eheverträgen: CPR 27,12[II]. 28,6. Ox 496, 
8 [IT]. 1273,23 [II]. B 252,7 [I]. — Amh 139, 
19 [TV]: -τως ἀποπληροῦντες τὴν Arroupyiav. Ahn. 
lich in Dienſtgeſchäften: Preis 16,6. 17,7. 18,10 
[fämtIIV]. SB 2267,19 [II]. ὅ810,12 ΠΥ]. Flor 
2,23 [III]. 3,13[II]. Magd 14,13[IIlv]. Ox 1033, 
5[IV]. Lond 1246,12;18.1248,21 [IV]. — Wen⸗ 
dung -TWS καὶ ἀκαταγνώστως : Giss 56,15. Masp 
32,60. 118,23. 158,27. 159,22;26. Hamb 23, 
28. Straßb46—49 [ſämtl VI]. — Flor74,17 [1]: 
τοὺς μισϑοὺς ἀποδώσω -Tws (Werkvertrag). Ebenſo 
Gen 73,16 [I/II]. — B 1141,25 [10]: -Tov ἐμα- 
τὸν ἐτήρησα ͤ (Brief). — Insgemein: Chr II 96III, 
8 [IV]. B 613,23 [III. Giss 98,5. Thead 50,14. 
Soc J. IV. VI. OxI. III. IV. X. XII. Ryl II. Masp 
III. Lond III. V. 
ἀμεμψιμοίρητος, nicht unzufrieden mit 
feinem Loſe. CPR 28,5 [III: συμβιούτωσαν οὖν 
-τως (Ehevertrag). Ebenſo in Eheverträgen: B 251, 
4 [I]. Ryl 154,19 [I]. 
ἀμεριμνάω (uvéw), unbeſorgt ſein. Ox 930, 
8 [II/ IIII: ἠμερίμνουν. Ox 1 296,5 [III]: ἀμερίμνη 
(= -μνει). Amh 136,9 [IHM]: -μνῶ. B 1031, 14 [IT]: 
ἵνα -μνήσωμεν. Masp 67,2 VII: -μνῆσαι. Flor 231, 
22 [III]: ἀμερίμνει. Lond 1659, 5 [805]: ἠμεριμνή- 
σαμεν. Jand 13,11 [IV]: -μνήσομεν. 
ἀμεριμνία. 1) Sorgenfreiheit. B 37211,7 
[II]: ἡ τῆς χώρας ἀσφάλεια καὶ d. = 2) Sicher 
ſtellung. Ox 1627,20 [IV]: πρὸς δὲ -μνίαν σου 
τήνδε τὴν ὁμολογίαν σοι ἐξεδόμην. Flor 377,4 [VII: 
καὶ πρὸς ἀσφάλειαν ἤτοι -μνειαν τοῦ δεῖνα κτλ. Lond 
1731,7 u8 [VII: ἡ ὁμολογία τῆς -μνείας. B 1082, 
7 ΠΥ]. Form 390 [VI]. = 8) Sicherungsver⸗ 
trag, Vertrag. Lond 1728,24 [VI]: ἐθέμην τὴν 
5|-uviav. SB 5582[VIII]: -μνεια yevanevn παρὰ τῶν 
δεῖνα ὑπὲρ τετάρτου μέρους κτλ. Β8171,82:88 [arab]: 
κυρία ἡ -μνία καὶ ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησα. B 371, 
40 [arab]: πληρωτικὴ -μνία γενομένη ὑπὸ τοῦ δεῖνα 
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ἀμεριμνικός 67 
eis τὸν δεῖνα. Mon 2,14 [VI]. Lips 59,20 [IV]. 
Ox 34,3. SB 5763, 4; 44 [VII]: vgl Axu,fHͤu -veia. 

ἀμεριμνικός, unbeſorgt. Fay 130,10 [III]: 
ἕως ἂν καταλαμβάνω σε -κὸν ἐμοῦ, bis ich dich treffe, 
wobei du um mich nicht beſorgt zu fein brauchſt. 

ἀμέριμνος, ſorglos. Flor 157,12 [1Π|: ἔχειν 
τὸ -μνον τῶν τροφῶν, fein reichliches Maß Lebens 
mittel haben. Lips 105, 20 [II: ἵνα -μνότερον ἔχῃς, 
damit du beruhigter biſt. B 372 II, 16. 417,7. 435, 
15. SB 4798, 1. Lips 110,14. Fay 117,22. Ox 
933,20. Ryl 235,10. Jand 8,12. Amh 136,22. 
Flor 214,11. 

᾿Αμεσήσια, ᾿Αμεστέσια, ſiehe Abſchn 20 
(heidn Kultus). 

ἄμεστος (Sinn unklar). Ryl99,4;9 [III]: μι- 
σϑώσασϑαι ἀμέστου (ergänze γῆς) ἀρούρας ς κτλ, 
ποιήσομαι δὲ τὴν τῆς ἀμέστου ἐπιμέλειαν ὃν προσή- 
κε! τρόπον. 

᾿Αμεσύσια, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

ἀμετάβλητος, unumſtößlich (betr vertragl 
Beſtimmungen). SB 4765,4 [602]: -βλήτῳ λογισμῷ 
δρϑῇ διανοίᾳ. Par 21 ο,12 [VI]. Masp 169b,31 
[δ06]. Mon 12,8 [VII. SB4669,12[VII]: σκ[οπῷ 
ἀμεταβλή]τῳ. 

ἀμετάϑετος. 1) unabänderlich (befr vertragl 
Beſtimmung). SB 5112,40. 5113,3. 5114,20 
[ſämtl VII]: ἐπὶ βεβαίῳ καὶ -ϑέτῳ λόγῳ, auf feſte und 
unwiderrufliche Abmachung. Ahnlich: Mon 9, 20. 
13,11. Lond 1902. Masp 314 III, 40. - 2) ohne 
teſtamentariſchen Nachtrag. Ox 75, 15 III: ἐφ᾽ 
ἧ διαϑήκῃ -ϑέτῳ ἀμφότεροι (die Eltern) ἐτελεύτησαν. 
Ox 482,35 [II]: ἀκολούϑως διαϑήκῃ, ἐφ᾽ f καὶ -ϑέτῳ 
ὁ πατὴρ ἐτελεύτα. Masp 151,127 [VI]: eine teſta⸗ 
mentariſche Schenkung beſitzt δύναμιν -ϑέτον. Ahn⸗ 
lich Stud 1114,11 [II]. Ox 1721,13 [I]. 

ἀμεταμέλητος, unbereubar (betr vertragl 
Beſtimmung). Masp 314 III, 11 [VI]: -λήτῳ δικαίῳ 
σκοπῷ καὶ τρόπῳ. Lond 77,4 [VI]: -Anros ἀσφά- 
λεια, ein Vertrag, den der ſich bindende Vertrag: 
ſchließer nicht bereuen wird, der alſo unabänderlich 
beſtehen bleiben ſoll. 

ἀμεταμίσϑωτος, was nicht nachträglich 
anderweitig vermietet (verpachtet) werden 
darf. Teb 372,29 [III. 378,29 [III]. Jand 26, 28 II. 

ἀμετανάτρεπτος, unabänderlich (befr ver⸗ 
tragl Beſtimmung). Lond 1660,37 [VI]: ταύτην 
τὴν ὁμολογίαν -τρεπτον εἶναι. 

äneravönros,einer&innesänderungnicht 
ausgelegt (betr vertragl Beſtimmung). Straßb 
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29,31 [III]: ὁμολογοῦμεν διηρῆσϑαι πρὸς ἀλλήλους |50 


αὐϑαιρέτως καὶ -νοήτως κτλ (Erbteilung). Arch III 
418,12 [VI]: -νοήτῳ καὶ ἀδόλῳ προαιρέσει (GSkla- 
venkauf). Grenf1168,4;5. 10,8 {ΠΠ’: χάρις (Schen⸗ 
fung) ἀναφαίρετος καὶ -νόητος. Straßb 79.9 [Io]. 
Lips 26,6 [IV]. Preis 42,8 [II/IV]. Flor 47,4; 
25 [III]. Chr II 361,7. Stud17IL,6. CPR 216, 
5. Par. SBII. Mon. Masp II. III. Lond III. IV. 
Ox IV S 202,7. Ox IX. XIV. 


55 


68 ἀμετάσμενος 

ἀμετάσμενος, was nicht gereut, unbereu- 
bar. Flor 285,7 [VII: ὁμολογῶ ἑκὼν καὶ ἀμετά- 
σμενος μεμισϑῶσϑαι παρ᾽ ὑμῶν κτλ. 

ἀμετάστρεπτος, unabänderlich. Ox 705, 
62 [IH]: -πτον τὴν χάριν, die Stiftung foll für an⸗ 
dere Zwecke nicht nutzbar gemacht werden. 

ἀμετάτρεπτος, unwandelbar (betr vertragl 
Beſtimmung). Par 21,16 [VIII: ὁμολογοῦμεν -πτῳ 
λογισμῷ κτλ. Ebenſo Par 21 b, S. 21 c, 1. SB 4669, 
11 [VII]. Mon. Masp III [jämtl byzl. 

aneradpövnros,unabänderlichenGinnes,. 
B 310,10 [arab]: ὁμολογῶ μεμισϑωκέναι σοι ἐμαυ- 
τὸν ἐκτελοῦντα πάντα τὰ ἔργα -τως. 

dheréndoros, vom Arbeitstiere, das nicht 
für irgend welche Leiſtung beanſpruchtwer⸗ 
den darf. Stud XXII 20, 12 [I]: παρεχέσϑω τὴν 
ὄνον καὶ τὴν πῶλον ἀνέπαφον καὶ ἀμε[τέϊλαστον καὶ 
ἀνεπιδάνειστον (Eſelkauf). 

ἄμετρος, unverhältnismäßig groß. Ditt 
669,51 [II: ἡ -rpos ἐξουσία τῶν EyAoyıorav. 

ἄμη, Schaufel, Schippe. Lond 193,12. B 
1028,11. Ryl127,31. 138,23. Soc317,16. Flor 
369,17. 

ἀμήν, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

än s, Kuchen. Ox 1297,17 [IV]: τὰς ἄμητας. 

ἄμητος, Erntearbeit. Soc 490,7 [Hp]: ye- 
νηματοφύλακες, οἵ διατηρήσουσιν τόν TE ἄμητον καὶ 
ἐπὶ τῶν ἁλώνων τὸν σῖτον. 

ἀμήχανος, ratlos. Masp 71,8 [602]: ἀνέλϑῃ 
πρὸς μὲ κτλ []ενόχλησεν περὶ τούτί Neo ἀμή- 
xavov μη J, Privatbrief. 

ä, Kümmel (lin., hist. nat. XX 15,58). Teb 
55,5 [IIIv]. 190 [10]. 

ἄμικτος, unruhig. Par 22,9 [Io]: ἐν τοῖς 
ἀμείκτοις καιροῖς. 

ἀμικτώριον, Zeugftoff zum Amhüllen 
(amictorium). Ox 1535, 8 [III]: kai eis κηδίαν τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν ζεῦγος -piov ἰσχνοῦ. 

ἅμιλλα, Redekampf. Lond 354,19 [Io]: ἡ 
τῶν ῥητόρων fu ἅμιλλα. 

ἀμίμητος, unnachahmlich. Gen 55,5 [IV]: 
σοῦ τὴν -τον καλοκαγαϑίαν. 

ἀμιξία, Aufruhr, Aufſtand. Lond 401,20 
[Ho]. Teb 61 b, 30; 31 [IIv]. Teb 72,45 [Ho]. Soc 
171,34 [IIv]. B 836,12 [VII. 

ἀμτρ, ἀμιρᾶ, ἀμιραλμνῖν, ἀμιραλμουμνῖν, 
ἀμιρᾶς, ἀμιρᾶτος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀμισϑεί, lohnfrei. Ox 729,9 [III: τοῦ δεῖνα 
παρέχοντος αὐτοῖς -σϑεὶ ὄνους. 

ἄμισϑος, ungelöhnt, mietfrei. B 895,23 
[IT]: ἐνοικεῖν ἀμίσϑῳ ἐν οἴκῳ. Grenf 138,3 [II/ Iv]: 
τοῦ δεῖνα φυλακείτου ἀμίσϑου. SB 4490,28 [VI / 
VIII: ὥστε ἄμισϑόν με ἀναχωρῆσαι. B 1249, 4 10]. 

ἄμμα. 1) Amme. B 948,16 [IV/V]: προσαγο- 
ρεύει σε ἄμμα σου καὶ ἐγῴ. = 2) ein Maß, fiehe 
Abſchn 18 (Maße). = 3) = ἄμα, ſiehe Abſchn 21 
(chriſtl Kultus). 

ἀμμάς, Amme. B 449,12 [I/II]: ἀσπάζεται 


ἀμμηγία 69 
ὑμᾶς κατ᾽ ὄνομα Σωτηρὶς καὶ ἀμμὰς αὐτῆς (Private 
brief). 

ἀμμηγία, Fortſchaffung des Sandes. Flor 
143,6 [III]: κοπρηγία καὶ d. τῶν κτημάτων. Flor 
241,11 [III]. 

ἄμμινα, τά, Sandgegend. Ryl 127,4 [I]: ὁ 
δεῖνα καταγεινόμενος ἐν τοῖς ἀμμίνοις ἐποικίου, 
wohnhaft im Sandgebiete des Landgutes. 

ἀμμοκοπρηγός, Sand und Anrat fort: 
ſchaffend. SB 423,5 [ΠΠ]: πλοῖον ποτάμιον -γόν. 

ἄμμος, Sand. 1) zementartiges Binde: 
mittel. Chr I 273,12 [IT/IIT]: ἄμμου ὑκσιωτικ(ῆς) 
τοῦ φορτίου δραχμὰς Kö, Zement aus der Hykſos⸗ 
gegend, die Traglaſt zu 24 Drachmen. Vgl die 
ἄμμος (Puzzolanerde) bei Strab V 245. Wilcken, 
Arch III 189, vermutet unter ä. ὑκσιωτική die 
Aloe. = 2) Wüſtenſand. B 530,20 [Π: ö oͤoͤpa- 
γωγὸς συνεχώσϑη ὑπὸ τῆς ἄμμου. Ryl 87,2 [III]: 
ὕπ᾽ ἄμμῳ ἄρουραι x. Ebenſo Ryl 202,20 [1]. Flor 
157,5 [UI]. Teb 342,27 [II]. Ox 988 [III]. Petr 
II 4,9,5. 6,7 [Io]. Petr III 119,12. S 125,2 
[Io]. = 3) Wüftengegend. Ryl 153,5 [II]: eis 
τὸν τάφον μου τὸν ἐπὶ τῆς ἄμμου τοῦ Σαραπιείου 
τοῦ ἐπὶ τῆς Ἑρμοῦ πόλεως. Ry! 578,8 [II]: An⸗ 
lieger eines Grundſtückes ift ἀπηλιώτου ἡ ἑξῆς ἄμ- 
μος. Ebenſo B 915,21 [Π: νότου ἄμμος. Ry! 378, 
16 [IT]: Grundſtücksanlieger find ἀπηλιώτου ἐχό- 
μενα βασιλικὴ ἄμμος καὶ [], d. i. „dem Staate 
gehöriges, vom Wüſtenſande überſchüttetes Ge⸗ 
lände“. Ebenſo: WO 1237 [ptolem]: ἐκφόριον τοῦ 30 
ἐπὶ τῆς ἄμμου [κλήρου]. Soc 672,4 [1Π0]: οἱ σκά- 
TTOVTES ἐν τῆι ἄμμωι. 

ἀμμοφανής, ſandig. SB 5763 [IIYIV]: ὦ 
χϑὼν -νής (Grabſchrift). 

ἀμμόχωστος, verſandet. B 108,1 [III]. Vgliss 
Wilcken, Chr 1 227 Einl. 

ἀμμώδης, verſandet. Masp 118,36 [VI]: 
τοῦ -δους μέρους τῶν ἀρουρῶν. 

Aue ("Appwves), ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

᾿Αμμωνεῖον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben) und 0 
Abſchn 12 (Gebäude). 

Gu¹QVvia en, Ammoniakpflanze. Teb 273, 
35 [II/IIIl: Liſte von Heilmitteln. 

Au viefov, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

᾿Αμμωνιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

ἀμνημόνευτος, woran man ſich nicht mehr 
erinnern kann. Lond 1690,9 [VII: πρὸ πολλοῦ 
καὶ -νεύτου χρόνου. 

ἀμνημονέω, uneingedenf fein. B 2483. 
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ἀμνησία, Amneſtie. Ox 1668,18 [II]: ὁ 
ἡγεμὼν -σίαν ἔπεμψεν ἐνθάδε, καὶ οὐκέτι φόβος 
οὐδὲ εἷς Eveı. 

ἀμοιβαῖος, gegenſeitig. Masp 299,47 byzj: 
τῶν -βαίων ὁμολογημάτων. 

ἀμοιβή. 1) Lohn, Vergeltung. Giss 22,6 
[II]. Lond 1676,67. 1729,22;29 [VI]: τὰς ἴσας 
-βὰς ἀποδοῦναι. Lond 1729,29 [VI]. = 2) Be⸗ 
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70 ἀμοίβομαι 
ſtrafung. Masp 97 11,84 [VI]: d. τῆς παιδός. 
-- 3) Ausgleich. Ox 1627,15 [IV]: ἀντὶ ἴσης 
-βῆς, zum Ausgleiche in demſelben Maße. = 4) 
Umänderung. Ox IV © 203,17 = Chr II 361 
[IV]: ἀμοιβόμενος τὰς -βάς, die (Beſitzſtands⸗) 
Anderungen vornehmend. — 5) wechſelweiſes 
Verfahren. Ox 705,61 [IIII: ἀμοιβὴ ἐγκτήσεως, 
ein Verfahren, wobei die aus einem Grundbeſitze 
fließenden Zinſen den jeweiligen Liturgen ab» 
wechſelnd zugute kommen ſollen. 

ἀμοίβομαι, Wechſel vornehmen. OX IV 
S 203,17 = Chr II 861 [TV]: -βόμενος τὰς ἀμοι- 
βάς, die (Beſitzſtands⸗⸗ Anderungen vornehmend. 

ἄμοιρος, unteilhaftig. Masp 151,204 [VII: 
τοὺς δεῖνα ἀ[ποβλήτους] καὶ -ρους καὶ ἀκλήρους 
εἶναι, fie ſollen abgewieſen, unteilhaftig und ohne 
Erbanſpruch fein. Masp 9711,62 [VII: Enterbung. 

ἀμορφία, häßliche Form. Soc 293, 24 [IT]. 

ἀμπελικός, Weinland betreffend. Preis 
12,14; 16 [II/III]: σιτικὰ καὶ -κὰ ἐδάφη. Lond 
163,19 [I]: -κὰ ἔργα. Lond 163,16 [I]: -κῶν 
καρπῶν. — Wendung -κὸν κτῆμα [nur II/III: 
Flor 50,1 uö. Flor 156,3. Ox 56, 10.486, 4. 506, 
25. 909,15. 1278,11; 24. Teb 407, 15. B 475,8. 
Straßb 55,10. — Wendung -κὸν χωρίον [1Π--- 
VII]: Herm 7 II, 14. Form 86. 250. Masp 104, 
611. 151,108. Giss 56,6. B 319,11. Flor 50, 
36. CPR 19, 4. 84,12. SB 4481, 7; 16. 4894, 1. 
5810,11. Hamb 23,16. Ox 907, 8; 2. Stud X 
255,1. Lond 214,9. 390,5. 1001,20. 1037, 4. — 
Insgemein: Lond III. IV. V. Stud X. XX. Ox 
XIV. Ryl II. Soc VI. — Abgabe -κῶν und -κῆς 
ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀμπέλινος, rebenfarbig. Hamb 10, 27 III: 
ἱμάτιον -νον. 

ἀμπέλιον, Weingärtchen. Straßb 29,39 
[IT]. 

ἀμπελιτικός, Weinland betreffend. Teb 
5,17 [10]: -κὴ γῆ. Herm 7 III, 15 [IT]. 

ἀμπελῖτις γῆ, Rebgelände. Petr II 29a, 
15. Petr III 112a,6;10 [IIIo]. Flor 64,48 [IV]. 
Amh 91,5. B 11,16;19. 156,5. 177,47. 619, 
19. 1034,9. 1158,8. Grenf II 56,7. Ditt 90,15; 
30. Lond 119,13 uö. 109 A, S ub. WO II S491. 
Teb I. II. — Steuer ἀμπελίτιδος ſiehe Abſchn 11 
(Abgaben). 

ἀμπελοῖνος, Traubenwein. SB 4486, 6 
IVI / VIII. 

ἄμπελος. 1) Rebſtock. B 33,4 [II/ III. 248, 
20. 929,6. 1119,10. 1185,21 [Io]. Masp 97,38 
[VI]. SB 5807,10. Flor 148,5;7. Lond 401,22. 
— 2) Rebland. Rev 36,5 [IHv]. Hib 70 b, 2 
[II]. Form 1328 [VII]. Stud X 168 [VII]. 
Amh 79,56. Teb 24,3. 61a, 158. 64 a, 2 [10]. 
Petr I 29,4; 15. B 1123,2. Flor 50,2 u ö. Form 
1254. Giss 13,13. 56,19. Herm. Masp J. II. III. 
SB II. Stud XX. Ox IV. VI. VII. XII. XIV. 
Lond I. III. IV. V. Ryl II. Soc IV. VI. B 1216. 

3 * 


ἀμπελοτέμνω 71 
— ἀμπέλου τέλος, ſiehe Abſchn 11 (Ab⸗ 
gaben). 


ἀμπελοτέμνω, Weinſtöcke beſchneiden. 
Lond 131,375 uö [I. 

ἀμπελουργικός, Weinbau betr. Τιομπᾶ δ 
1003,10 [VII: -κὴ ἐργασία, Weingartenarbeit. 
Ebenſo Masp 104,9 [VII. Hamb 23,22 [VII. 
Stud XX 218,34 [VIII. Ox 1631, 6; 37 [III]. 
1692,5; 26 [III: -κὰ χειρικὰ πάντα, alle Wein- 
gartenhandarbeiten. — OX 1590,9 [IV]: τῶν -κῶν τὸ 
μισϑωταί. 

ἀμπελουργός, Weingärtner. Petr III 28e, 

3 [III v]. Giss 101,13; 20 [II]. Jand 42,5 [V/ 
VII. Form 86. SB 4481,4. B 308,15. 319,17. 


508,13. Flor 315,10. Hamb 23,9. Stud X 108,15 


2. 128. 252,16. Thead 17,11. WO 1127. Soc 
I. IV. VL Ox VI. X. XIV. Lond J. II. III. V. 
Stud XX. 

ἀμπελοφόριμος. rebentragend. Masp 151, 


105 [VII. 313,43 [boyz]: beidemale -pıpos γῆ (un- 20 


gekürzt geſchrieben). Teb 82,10 [Io]: τῆς ἀμίπε-. 
A0 (po) (ergänze γῆς). Möglich auch hier -pipov. 

durenöbbros, mit Rebenbepflanzt. Masp 
151,125 [VII: ἄρουρα -Tos. 

ἀμπελών, Rebengrundſtück. Zen 88,3. Rev s 
25, 2 ub. Eleph 14, 2. Hib 151 [iämt! IIIv]. Jand 
9,9; 17 [ID. Masp 57 III. 4; 9; 10 [VII. 151,113 
I. Stud X54 [VII]. Arch V 383 Nr 69, 10. 
392 Nr 302, 12.393 Nr 308,10. Fay 127,7. Grenf 
II 38,7. Hamb 5, 14. CPR 104,8; 12. 117,6. 80 
176,12;20. 244,4. Lips1, Sud, RI II. Petr II. 
III. Teb I. II. Flor HI. SBB II. Soc I. IV. V. VI. 
Lond II. III. BI—IV. VI. OX IV. VI. VI. X. 
XII. Gurob. Bad. Stud XX. — -λώνων τέλος. 
ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀμπελωνίδιον, Weingärtchen. Soc 375,7 
IIIb]. 

ἀμπελωνικός. den Weingarten betref- 
fend. Grenf I 21,8 [IIv]: ἔδαφος dne ). 

ἀμπελωνοϑέσιον, Einiegen von Reb- a 
ftöden(?). Stud X55 B, 12 [VII: Liſte von Grund- 
ſtücken, Zeile 12 lautet: [ ἀμπ)]ελονοϑεσίου | 1. 

ἀμπούλλιον, Fläſchchen. Lond 191,16 [III. 

ἀμπύλλη, Flaſche. B 40,2 III. ἀνπύλλη.. 

ἀμτυρίον, Kümmelkäſe (268 aus ἄμι-τυρίον, 5. 
vgl WSchmidt, Wkl Phil 1911, 1057). Preis 38, 
11 8 

ἀμυγδάλινος. 1) aus Mandeln gefertigt. 
Lond 928, 14 [III]: -δάλινο(ν) (erg ἔλαιον), Man: 
delöl. — 2) mandelförmig. Giss 30,5 [III: xı- 50 
τῶνα καὶ πάλλιον -λινα d 1. 

ἀμυγδάλιος, mandelförmig. B 781 III, 16 
Il: πινάκια ὠτάρια ἔχοντα -λια, Schüſſeln mit 
mandelförmigen Griffen. 

ἀμύγδαλον, Mandel. B 248,40. Soc 553, 
10. 718,7: ἀμύκταλα πικρά. | 

ἀμύϑητος, unſagbar. Masp 2 III. 12 [VI. 
4,6 [VII: ἀκαταστασία -ros, ungeheurer Aufruhr. 
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72 ἀμύκταλον. 


Masp 151,256 [VI]: τὰ -ra ϑεοῦ ἀγαϑά, die un; 
beſchreiblich großen Güter Gottes. 

ἀμύκταλον, ſiehe ἀμύγδαλον. 

ἀμύνω, bindern. Arch ΠῚ 418,71 [VII: καὶ 
μὴ ἐπελεύσεσϑαι ἡμᾶς ἀμύνασϑαι ἐπὶ σὲ τὴν d vo- 
μένην (Stlavenfauf). Masp s9IIL,12[VN. SB283. 

ἀμυχή. Hautwunde, Schramme. Ox 52, 
16 INI: εἴδαμεν τὴν παῖδα ἔχουσαν -χάς. 

ἀμύρα. ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀμφιάζω. die nötige Bekleidung liefern. 
δι sn 62,14 (I: τρέφεσϑαι αὐτὴν καὶ -ζεσϑαι καὶ 
uff δύνασϑαί με ἀποσπᾶν αὑτὴν κτὰ (fie joll durch 
Arbeit ein Darlehen tilgen). 

ἀμφιβάλλω. ſtreiten, prozeſſieren, Ein⸗ 
wände erheben. Lond 1708, 18 [V: τῶν δεῖνα 
-λλομένων πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς κληρονομίας. 
Lond 1731,17 [VD]: σὺ δὲ -Meıs λέγουσα εἶναι 
rd νομίσματα ὑπὲρ ἀπολύσεώς μου. Mon 1.90 ΎΠ: 
οἱ δεῖνα ἀκούσαντες τὰ μεταξὺ ἡμῶν -λλόμενα, die 
Streitpunkte. Ebenſo Mon 14,36 [ὙΠ]. Masp 158, 
24 [VII: καὶ οὐ δυνατόν τινι ἡμῶν περὶ τούτου 
Me. Masp 163,27 [VII. Chr II 96,15 [IV]. 
SB 4672,11 [arab]. Soc 471,4 [V/VD. Masp 
32,52. 96,32 [VII: Mere πρὸς ἐμέ. Masp 295, 
19. Lond 1323,4 [ὙΠ]. Lond 1399,10 [VII]: 
ἐὰν δὲ -λλῃ. πέμψον αὐτὸν κτλ. falls er widerſpricht. 
Lond 113,1. 10 [VII. Flor 119,3 [I]. 
| ἀμφιβολία. Meinungsverſchiedenheit, 
Zwiſt, Streitigkeit. Form 402 [VII: e 
ἐκινήϑη. Masp 305,21 [VII: δίχα πάσης -λίας καὶ 
κρίσεως καὶ δίκης. Ebenſo: SB 4672, 218 [arab]. 
‚5656,21 [VII. Lond 1716,8[VD. — — Masp 313, 
16 [ya]; Dias γεγενημένης μεταξὺ ἡμῶν. 

ἀμφίβολος. 1) umitritten. Jand 23,7 ΓΝ 
ss VID]: τὰ -λα ὅλα. Stud X 199 [VI]. -- 9) zwei⸗ 


deutig. B 935,6 [IILINI: -Aovs αὐτοὺς εἶναι ἢ 


ὑπόπτους. Ditt 664,16 Π]: τὰ κεκριμένα -λα ποι- 
ἤσαι, verdrehen. 

ἀμφίδαφος. von einer Wolldecke, die rechts 
und links gleichmäßig dasſelbe Wollge⸗ 
webe oder Webemuſter hat. Ox 298,9; 10 


| ἀμφιέννυμι, befleiden, ein Kleid anlegen. 
Masp 298,3 [VI]. B 388,41 [Π|. 

ἀμφιετηρίς, alliahrlich. Ditt 51,27 [IH]: 
ἣ τριετηρὶς καὶ -pis (ergänze ἑορτή). 
| ἀμφικαλύπτω. einhüllen. SB 5765,3. 
᾿ ἀμφιλογία, Wortſtreit. SB 5676,11 {ΠΠ. 
; ᾿Ἀμφιπολίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 
| ändıoßyrew, ſtreiten, prozeſſieren. Chr 
ISS 1. 18; IV. 16 [I]: ἠμφισβήτησε πρὸς ἐμὲ ἐπὶ 
τοῦ στρατηγοῦ. Chr 141 ΠΙ.28ΠΠΠ τὸ -τούμενον 
ἔδαφος, das umſtrittene Grundftüd. Gen 51,7 Πη: 
διαλαμβάνειν περὶ τῶν -τουμένων. die Streitfrage 
unterſuchen. CPR 187,14 II: μὴ ἐγκαλεῖν μηδὲ 
‚-teiv. Lond 992,10 [VID]: ἠμφισβητήσαμεν πρὸς 
ἑαυτούς. Lille 29 II. 11; 26 [Io]: ἐὰν -βητῆι, falls 
er die Schuld beftreitet. Hal 1,199 [III vl. CPR 


ä 


ἀμφισβήτημα 


188,21. B 984,17 [IV |. Giss 87,11. Herm 7,12, 
Jand 41,13, Ryl 161,18, SB 5941, 10, 

ἀ μφισβήτημα, Meinungsverfhiedenheit, 
Ox 1035 [ΠΠ]: ἐμφανὲς -μα γέγονε (Verwal⸗ 
tungsſache). 

ἀμφισβήτησις, 1) Widerſpruch, Einſpruch. 
Straßb 22,4 [II]: ὁ ἄνευ τινὸς -σεως ἐν τῇ νομῇ 
γενόμενος, er befand fich, ohne daß irgend jemand 
Einſpruch erhob, im Beſitze der Sache. Ebenſo Ὁ 
267,9 [III. Goodsp 12,141]: ὁμολογοῦμεν μηδε- 
μίαν -O ἔχειν πρὸς σύστασιν τοῦ μερισμοῦ, wir 
erklären, daß gegen die Regelung der Steuerver— 
teilung kein Einwand von uns zu erheben iſt. B 
969,19 [ΠΠ|: οὐδεμία λοιπὸν -σίς ἐστιν (Rede des 
1 — 2) Streit, Rechtsſtreit. Ox 745, 

9 [1]: «σιν πρός τινα ἔχειν, Amh 141,6 [IV]: pn ηδε. 
μιᾶς -τήσεως οὔσης πρὸς ἀλλήλους, B 226,6 [1]: 
πολλῆς μοι -τήσεως οὔσης πρὸς αὐτόν, SB 44 10, 
7 [IL]: ἐνεστώσης ἡμῖν -σεως πρὸς αὐτόν. Par21, 
45. 21b,25. 21,8 [002]: εἰ δὲ συμβαίῃ ἐκνίκησιν 
ἢ -σίν τινα γενέσϑαι. B 1002,4:8 [Io]: ἐν τοῖς ἀπὸ 
βορρᾶ μέρεσι οἰκίας ἀδελφοῦ μου, ὧν ἔχει ἐν ἀμ- 
φισβητ(ήσει), gehört zum umſtrittenen Beſitze. Teb 
398,23 [IT]. Fay 21,5 [III. B 34,6 [III IVI. Ry! 
95,11. Thead 15,3. Masp 151 28. Ox 237 VIII, 
17523. 486,8. 745,9. Mon 14,8; 89. Lond 1707, 
4. Stud XX 122,18. 

ἀμφίταπος 2 ἀμφίδαφος), 
645,6. Zen 29,4 [fämıl 1110]. 

ἀμφοδάρχης, ἀμφοδαρχία, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). 

ἀμφοδέω, verfehlen, verpaſſen. SB III 
6265,7 = Rev egyptolog 1 (1919) ©208: &oı- 

πήϑημεν λείαν ἐπὶ τῷ σε ἠμφοδηκέναι τῷ πλοίῳ. 
ες ἀμφοδογραμματεύς, ſiehe Abſchn 8 (Amter), 
τς ἄμφοδον, ſiehe Abſchn 22 (Stadtteile), ſowie 

Pr, Fachw. 

ἀμφοκέραιος, doppeltgehenkelt. Ox 1843 
[VI]: κοῦφα ἀμφοκέρυια (lies - κέραια). 

ἀμφορίτης, Tonkrug (?). Soc 535,31 [ΠΠ0]: 
Lifte von allerlei Leckerbiſſen, darunter: Kopakivou 
ἀμφορίτου πεπονηκότος κεράμιον α — κεράμιον (als 
Maß), κορακῖνος (Seefiſchart), in einem alten ab— 
genutzten (πεπονηκώς) Tonkruge (?). Vgl den ἀμ- 
φορίτης ἀγών im Thes. 

GO Tepos. 1) ἀμφότεροι --- ἅπαντες, Lond 
336,13 [II]. Gen 67,5 [IV]. B 255,4 [VI]. = 2) 
jedes von beiden. Auswahl: Οχ 89 ,1{1]: flye- 
μὼν -ρων, Statthalter in Alexandrien und Agypten. 
Petr 17,4,8 [IIIvl: -paıs ταῖς χερσίν, mit beiden 
Händen. Ox 1306 [III]: οἱ δεῖνα ἐξ -ρων γονέων 
μητροπολῖται. CPR 80 11,34 [VI]: -pa τὰ μέρη, 
beiderfeitige Vertragspartner. Ebenſo B 592 IL,5 
[II]. B361 II, 5 [III: -ρων ἀξιούντων, beide Partner 
beantragen. Masp 96,39 VII: ταῦτα ὁμοῦ -ρα, diefe 
beiden Dinge zuſammen. B 1123,6 [Io]: -poı ἢ 
ἑκάτερος αὐτῶν. Amh 139,1 [IV]: -poı κωμάρχαι 
κώμης, Ebenſo B 620,3 [UI]. SB 4421,3. 5615, 
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8, 1254,18. Flor 8,3, Gen 66,3, Οχ 895,5, 
1255, 1256 uſw. Ox 1199,3 [III]: ὁ δεῖνα καὶ ὁ 


δεῖνα -ροι βιβλιοφύλακες, Ebenſo Ox 1256. 1264. 
Ox 1252,21 [II]: -poı ἐξηγηταί, Gen 09,4. 0]: 
-poı πρωτοκωμῆται, Flor 95,32; 87 IVI: -poı 
βουλευταί, Chr II 196,2 [IV]: -poı σύνδικοι, B 578, 
19 [II]: ἀξιῶ συγκαταχωρίσαι αὐτὸ (τὸ χειρόγρα- 
φον) τῷδε τῷ ὑπομνήματι εἰς -ρας τὰς βιβλιοϑήκας 
(vgl Giroweſen S 299). B 115,8 u [III: τὰ ἐξ 
-pwy τέκνα, Ebenſo B 117,9;15. 1181,14. 120, 
9. 447,7. 499,11. 524,16. 706, 14. Flor 102, 14 
uſw. B 996 I1,12 [110]: αἱ δεῖνα μετὰ κυρίου -pwv 
τοῦ δεῖνα, Β 118 3,18 [1]: -poı ἀλληλέγγυοι ὄντες. 
eis ἔκτισιν, ---- Insgemein Belege überall. 

ἀμφούριον, Grenzergeld (gezahlt vom Ver— 
käufer an die Grundſtücksanlieger zur Bindung des 
Verkaufes durch Schaffung einer Zeugenſchaft). 
Hal 1,258, Vgl aad S 152ff. 

ἄμφω, Flor 93,12 [VII: ἐφ᾽ ὅλον τὸν τῆς ἐξ 
ἀμφοῖν ζωῆς χρόνον (Ehe). Lond 1713,18 [VI]: 
ἐφ᾽ ὅλον τὸν τῆς ἐξ ἀμφοῖν [ζωῆς] χρόνον (Doppel 
von Flor 93). Teeb 326,5 [III]: ἡ ἐξ ἀμφοῖν ϑυγά- 
np. Lond 1727,17 [VI]: παρὰ τῶν ἀμφοῖν ἡμῶν 
τέκνων. 

ἀμφωμί( ), (Sinn unklar). Stud XX 211,5 
[V/VI]: Zahlung ὑπὲρ τιμῆς ἀμφωμμί ), alſo 
Plural, 

ἀμώμητος, untadelig. SB 332 (Grabſchrift): 
ἀμώμητε εὐψύχει. Ebenſo SB 367. 5041. 

ἄμωμος. 1) rein. Mon 1,31 [VI]: τὰ ἅγια 
καὶ -μα κειμήλια, die heiligen απὸ reinen Reliquien 
(gereinigt durch Beſeitigung nichtchriſtlicher Dä— 
moneneinflüſſe). — 2) untadelig. 8B 625: Be- 
ροττᾶτος ἀψόγου καὶ -μου. 

ἀνά. 1) zum Einzelſatze von ſoundſoviel 
(Pachtung und dgl). Amh 88,19: ἐκφορίου ἀνὰ 
κριϑῆς ἀρτάβας x. Amh 89,4;5. Arch V 245, 
12;13: ἄρουραι a ig ἀνὰ yıß, 1’/ıs Aruren zum 
Pachtſatze von je 3 ½2 Artaben. Chr 1341,12 
ub: &povpaı BS ig λβ ἀνὰ ὃ ıß. Chr J 352,6 ud, 
B 1,18 ub. SB 5252,28: ἀποδότω ἐν ἀναφοραῖς 
δέκα ἀνὰ δραχμὰς x, in zehn Raten zu je Xx Drach— 
men. Lille 5,2369: ἐμισϑώσατο ἀρούρας x ἀνὰ 
6 L. B 183,23; 46. 217,1 u ö. 569. 802. 992,7. 


51053 11,18, CPR 40,20. 41,19. 43,2; 4. 239,9. 


SB 4325. 45 12,7. 5252, 28. Fay 101, ud. Flor 
64,29. 368,7. 388. Giss 4. 6. 7. 60. Grenf 139. 
Hib 52. 110. 116. Lille 5,23; 29. 10. 25,51. 
MeyOstr 59,61. Ox 279,15. 499,18. 500. 819. 
910. 918. 985. 986. Straßb 72,6. Stud I 33,7; 
9. 62. Stud X 281. Stud XVII © 17. Jand 27, 
11. Petr II. III. Rev 98. Soc I. IV. Teb J. II. 
— 2) je zu, je für (Ausrechnungen). B 20,13: 
ἀνὰ κριϑῆς ἄρουραι y, 3 Aruren je mit Gerſte be⸗ 
ſäet. B 149,14: ἡμέραι ἡ ἀνὰ Ὁ = ὃ = Ig, 8 
Tage zu je 4 Artaben macht 32 Artaben Weizen. 
Flor 383,28; 64: τελέσομεν ἀνὰ ἄρουραν Sn, für 
die Arure je 8 Drachmen. Flor 41,9 u ö. — 3) 


ἀναβαϑμός 75 


malgenommen. Lille 1 1,13; Π,10: σχοινία v 
ἀνὰ ns L ναύβια 18%, 400 X 86 — 34400. 


Petr 122: Kö ἀνὰ nS od und o ἀνὰ ἡ cs, 70 X 
8 = 560. Teb II S 339,4 [II]: ποίει ἑκάστῃ 
ἀρούρῃ ἀνὰ χαλκοῦς p ἐπὶ τὰς ἀρούρας e U, vi- 
vovraı dv, 100 X δ᾽. = 550 Kupferdrachmen. 
-- 4) in Richtung nach. B 719,7: ἡ ἀνὰ ἀπη- 
λιώτην οἰκία, öſtlicher Hausteil. Ox 1405,23 [III]: 
οὐκ ἀνὰ λόγον ἐστίν, das iſt unſachlich. Gen 23, 
5 [I]: ὄνον κολοβὸν ἀν᾽ ä ἐστιν, verſtümmelt da 
wo er es iſt, d. i. kaſtriert (ogl Wilcken, Archiv ΠῚ 
390). Hamb 12,19 [III]: ἀνὰ 5, lies: ἀνὰ μέσον. 

d vaß ad 6s, Treppe. Soc 546,3. 

ἀναβαίνω. 1) wachſen, ſteigen (vom Nil). 
Hib 27,126 [IIIo]: ὁ ποταμὸς ἄρχεται -νειν. Petr 
II 13,11,1 [10]: τὸ ὕδωρ ἀναβέβηκεν. Ditt 56, 
13. Soc 488,15. — 2) hinaufgehen, beſtei⸗ 
gen. B 22,29: ἀνέβη eis τὴν οἰκίαν μου. Soc 
551,2: d. eis πλοῖον. = 3) einſtrömen. Ox 41, 
5 [III/ IVI: ıoınv φιλῖ σε καὶ ἀναβαίνι εὐτυχῶς τῷ 
φιλοπολίτῃ, (im Worte ıgımv ſteckt irgend eine Gott- 
heit, vielleicht die Iſis, von der es heißt:) fie liebt 
dich, ſie ſtrömt heilvoll in dich hinein (d. h. die 
Gotteskraft erfüllt dich). — 4) ſtromaufwärts 
reifen, landeinwärts reifen. B 27,8: ἀνέβην 
eis ἹΡώμην (vom Seehafen aus). SB 4369 II, 30: 
ἀναβὰς εἰς Κροκοδίλων πόλιν (von der tieferen Ge⸗ 
gend des Gaues aus). B 846,6: G. eis τὴν μητρό- 
πολιν. Gen 76,13: d. eis τὴν πόλιν (Gauhaupt⸗ 
ſtadt). Ebenſo B 821,3. B 844,4: ebdews ἀναβὰς 
ἐχειμάσϑην πολλά, bald nachdem ich die Reiſe nil⸗ 
aufwärts (oder aufs hohe Meer?) angetreten hatte, 
litt ich viel unter ſchlechtem Wetter. Ox 898,15: 
d. εἰς τὸν ᾿Οξυρυγχείτην, von der Oaſe aus in den 
oxyrh Gau (vgl Zeile 9: εἰς "Οασιν καταβῆναι). 
Arch V 384 Nr 76,3; 7. Petr III 43,3, 19. Rein 
56,27. Fay 118,22. Ox 526, 9;10. 932,8. 935, 
13. 1157,7,13;26. 1678, 4. 1757,15; 24. Teb 
12,25. B 48,17. 523,17. 597,27. 665 II, 3. 801, 
11. 884,316; 43. 892,16; 25. 1097,3. 1141,33. 
Lond 1170,46; 51. 

ἀναβάλλω. 1) ausheben, aufſchütten (Erd- 
maſſen). Ox 729,6 [II], Weinbergarbeit. Ox 1469, 
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II 37,1b,10 [IIIol. Lond 131,99. WO 1058. 
1399. 1410. 1567. Theb 128. 129. 130. Teb 13, 
14. Petr III S 343,72. Giss 42,12. — 2) ver⸗ 
laden, verfrachten. Ox 522,21 [III: ἐργάτῃ 
-Movri σῖτον ἡμερῶν X δραχμαὶ y. Flor 233,8 
[III]. = 3) ein abgetragenes Kleidungsſtück 
wenden (ſodaß die Innenſeite zur Außenſeite 
wird). Giss 20,16 [III: ei ϑέλεις ἀναβληϑῆναί σου 
τὴν ἰσχνὴν λευκὴν στολὴν φρόντισον τῆς πορφύρας, 
wenn du deinen leichten weißen Anzug gewendet 
haben willſt, ſo beſorge Purpurfarbe (zum Färben 
desjelben). = 4) ein Gewebe auf den Web- 
ſtuhl aufſchlagen. WO 1154. 1155: &. τὸ di- 
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ασμα (den Webaufzug). = 5) etwas von ſich 
tun, als unbrauchbar ausſondern. Mey 20,24 
[III]: ἀνάβαλε τὸν ἄλλον xıdava καὶ πώλησον. 
-- 6) etwas hinwegſchaffen. Ox 729,28 [II]: 
τὴν δὲ μηχανὴν (Kelter) -λεῖ ὁ μεμισϑωκὼς ἰδίαις 
δαπάναις. = 7) die Verantwortung auf jmd 
abſchieben. Teb22,9[1Io]: τοῦ δεῖνα μὴ BeßovAn- 
μένου ἀποδοῦναι τὰ σπέρματα -λλόμενος εἰς τὸν 
φυλακίτην κτλ. = 8) eine Friſt verſchieben. B 
984,12 [IV]: τὰ μὴ τέρποντα ὑπερτίϑονται -λλό- 
μένοι τὰς ἡμέρας, unangenehme Dinge ſchieben fie 
auf die lange Bank, indem fie die Zahlungsfriſt 
hinausſchieben. Giss 40,2[III]: -λλεσϑαι τὰς αἰτίας 
(vgl αἰτία unter 2). Petr II 2,1,15 Π0]. Eleph 
9,3 [IIIo]. Soc 438,13 [IIIv]. 

ἀνάβασις. 1) Reife nilaufwärts oder 
landaufwärts. Grenf II 67,15 [IH]: ὑπὲρ κα- 
ταβάσεως καὶ ἀναβάσεως, Hin⸗ und Rückreiſe. B 
1208,17 [Io]. Ox 742,6. 1668,24. 1671,9. = 2) 
Auftrieb des Viehes. Lond 1171,41 [Io]: τοῖς 
ἀρσενικοῖς προβάτοις ἐν τῆι ἀναβάσι ἀράκου ἀρ- 
τάβας p. — 3) Nilſchwelle. Lit: Borchardt, Nil 
meſſer und Nilſtandsmarken, Abhandl Akad Berlin 
1906. — B 12,4: ἡ τοῦ ἱερωτάτου Νείλου G. 
Ebenſo B 176,11. SB 676,10: διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι 
περιγείνεσϑαι ἐν τῷ τῆς -σεως καιρῷ. Ox 486,32: 
G. τοῦ Νείλου. Ebenſo Ditt 669,55. Petr III S 
109,9: ἀ. τοῦ ὕδατος. Ditt 56,38: ἥ τοῦ ποταμοῦ 
d. Ditt 666,11: d. τοῦ ϑεοῦ. Ditt 90,24. B889, 
10, Hib 27,169;176. Soc 488,14. Ryl 70,15; 
21.157,21. Ox 1631,24. SB 5659,6. - 4) Flut» 
zeit des Nils (als Zeitangabe). Mitt PERIS28: 
τρισκαιδεκάτης ἰνδικτίωνος Νείλου ἰσομένης τεσσα- 
ρακαιδεκάτης ἰνδικτίωνος. Stud VIII 1003: [ ] 
ἰνδ(ικτίωνος) Νείλου τῆς a ἰνδ(ικτίωνος). Weſſely, 
Stud XIII S7, dazu Wilcken, Arch VI,415. — 
Giss 37 11,3; 15 [10]: μεμίσϑωκάς μοι er ἀπὸ τοῦ 
λδ L, ἀναβάσεως, ἕως τοῦ λε U, vom Jahre 34, 
beginnend mit der Flutzeit, bis zum Jahre 35. 
Flor 846,4 [VI: τὰ ἐξ ἔϑους διδόμενα ὑπέρ TE 
μισϑῶν καὶ ἀναβολῆς τοῦ δημοσίου χώματος ἐνά- 
τής ἰνδικτίωνος, ἀνάβασις δεκάτης ἰνδικτίωνος In⸗ 
ſtandſetzung der öffentlichen Dämme in der Zeit der 
9. Indiktion, zur Vorkehrung für die Flutzeit der 
10. Indiktion. Lond 1648,10. 1649,10 [IV]: Ein- 
ſtellung liturgiſcher Arbeitskräfte: ἀναδίδωμι καὶ 
εἰσαγγέλλω τοὺς ἑξῆς ἐγγεγραμμένους ἐκβολεῖς 
χωμάτων τῆς εὐτυχῶς εἰσιούσης ιζ ἤτοι β ἰνδικτί- 
wvos, ἀναβάσεως καρπῶν τῆς εὐτυχοῦς in ἤτοι! y 
ἰνδικτίωνος, die Arbeitskräfte werden geſtellt für die 
beginnende 17. Indiktion, und zwar für Damm⸗ 
bauten, welche für die Flutzeit der 18. Indiktion 
(alſo ſchon lange im voraus) beſtimmt ſind. Thead 
37,12 [IV]: ἔσχον παρὰ σοῦ ὑπὲρ ιε΄ ἰνδικτίω[νος] 
τῆς ἀναβάσεως πόκους κε (Sinn von d. hier un« 
klar). — 5) militärifcher Vorſtoß. Bad 36,10 
[II]: ἐὰν ἱκανὴ -Baoıs γένηται orpa[rıäs], wenn ein 
erfolgreicher militäriſcher Vorſtoß geſchieht. 


ἀναβατικός 77 

ἀναβατικός. Flor 50,15;54;92;105 [III]: 
τὸ -κὸν ὕδρευμα, Waſſerhebewerk, d. i. ein Waffer- 
werk, welches das Waſſer auf die höher gelegenen 


Felder hinaufpumpt. Vgl Pr, Fachw. 


ἀναβιβάζω, ſteigern (bei Verſteigerungen). 
Ox 513,27 [III: ἕνεκα τοῦ τὴν οἰκίαν ἀναβεβιβά- 
σϑαι εἷς δραχμὰς X. 

ἀναβιβασμός, Steigerungsverfahren, 
Verſteigerung. Teb 295,10; 23 [II]: ἐξ -σμοῦ 
αὐτὸν ὑπεσχῆσϑαι δραχμὰς X, infolge Aberbietung 
lautet fein Gebot auf x Drachmen. 

ἀναβοάω, laut ausrufen. Chr I 20 III, 7 
[II]: ἀνεβόησεν μέσης ἹΡώμης ovvoͤpäere ἹΡωμαῖοι. 

ἀναβολάδιον, Umhängemantel. Ox 109,9. 
921,17. 1051,3;10 [ſämtl II]. 1741,20 [IV]. 

ἀναβολή. ἢ Ausheben von Erdmaſſen. 
Goodsp 15,9 [IV]: τοῦ λάκου κεχωσμένου τὴν 
-λὴν πεποίημαι, da der Brunnen verſchüttet war, 
habe ich ihn freigegraben. Amh 91,11 [II]: der 
Pächter ſpricht: καὶ ἐπιτελέσω τὰ κατ᾽ ἔτος ἔργα 
κτλ -λὰς διωρύγων, Beſeitigung des Schlammes 
aus den Kanälen. Ebenſo Ryl 172,23. Gen 78, 
27. B 362, 13;21. — 2) Aufſchüttung von 
Erdmaffen. Lond 1480,11. Flor 346,3 VI. &. 
τοῦ δημοσίου χώματος, Dammbau, Ebenſo Arch 
V1132 Dr 11 [II]. Flor 388,37 u ö. Teb 378, 
20 [II]: d. ἐμβλημάτων, das Errichten der kleinen 
Dämme, die nur vorübergehend beſtanden und dazu 
dienten, das fließende Waſſer bald hierhin bald 
dorthin über den Acker zu leiten. Ox 1469,6 [III]: 
διάκοπος καὶ τόποι ἐκνενιμμένοι -λῆς δεόμενοι, es 
beſtand ein Dammbruch, die Bruchränder waren 
ausgewaſchen und bedurften der Ausbeſſerung durch 
Aufſchüttung. Petr III S 290,13 [IIIvl: eis -A nv 
ναυβίων. Ebenſo Lond 1171,60 [10]. = 3) Aus⸗ 
rodung (eines Baumes). Ox 909,25; 29 [IN]: 
τὴν τῶν ἀκανϑῶν -λὴν ἐξ ἐπιρίζων καὶ ἄρσιν ποιήσα- 
σϑαι, das Ausroden der Akanthusbäume bis auf 
das feine Wurzelwerk und die Holzabfuhr vor⸗ 
nehmen. Die Aberſetzung „Aufſtapelung von Holz“ 
in Fachw S 12 iſt unrichtig. — 4) Aufſtreuen 
von Fruchterde (Dungerde). Ox 729,7 [U]: τὴν 
δὲ -λὴν ποιήσονται ἀπὸ τῶν ἐϑίμων -λῶν, die Pächter 
des Weinlandes ſollen das Aufſtreuen von Frucht: 
erde rings um die RNebſtöcke herum bewirken und 
dazu die Fruchterde nehmen von den Erdhaufen, 
die (beſtehend aus Schlamm, Dung u dgl) für 
ſolchen Zweck bereit gehalten werden. 8B 5126, 
26: hier für Palmland und Olbaumland. Ox 
913,20 [VI: τὴν -λὴν τῶν ἀρουρῶν ποιήσασϑαι, 
Fruchterde (Dung) auf den (verſandeten) Acker 
aufbringen. = 5) Erdhaufen, Dunghaufen. 
Ox 729,7 [III: ſiehe die voraufgehende Erklärung 
unter Punkt 4. — 6) Erdwall, Damm. Ox 
1685,18: ἐκ τοῦ ἀπὸ νότου καὶ λιβὸς μέρους πρὸς 
ταῖς -λαῖς (Lage eines Grundſtückes). Herm 41, 
9: χώμασι καὶ -λαῖς, Dämme und Wälle. B 593, 
3 [I]: εἴργασται ὑπὲρ ἀναβ(ολῆς). Lond 131,145 
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78 ἀναβολικόν 
ud: εἰς τὴν ἀπὸ βορρᾶ -λήν. = 7) Auf ſchub, 
Verzögerung. Flor 294,26 [VI]: δίχα πάσης 
ἀγνωμοσύνης καὶ -λῆς (Vertrag). Masp 32,55. 
159,27 [VII: δίχα ῥαδιουργίας καὶ -λῆς ἔργων. 
Amh 3a II, 7. Ox 888,5. Teb 24,22. = 8) ge- 
richtliche Vertagung. Amh 34d,6 [Io]: 
συντάξαντες ἐκϑεῖναι τὴν κατάστασιν εἷς μηδεμίαν 
Av ποησαμένους, fie ſollen den Verhandlungstag 
feſtſetzen, ohne ſich auf irgend eine Vertagung ein⸗ 
zulaſſen. = 9) Mantelkragen. Petr III 219,21 
[IIIv]: d. τοῦ ἱματίου. Ebenſo Magd 24,6 [1Π0]. 
Gurob 21 [IIIv]l. - 10) Behälter, Futteral. 
Ox 741,13 [II]: Liſte von Gebrauchsgegenſtänden, 
darunter, βι[. .Jwv -λή. ἶ 

ἀναβολικόν. 1) Leitungswaſſer (ergänze 
ὕδωρ). Lond1695,8: κλῆρος σὺν λάκκοις πηγαίου 
τε καὶ -Kod, Brunnen, die teils mit Grundwaſſer, 
teils mit Leitungswaſſer gefüllt find. — 2) ana- 
bolicum, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀνάβολον, Umhang (kleidungsſtück). Ox 
936,24 [III]. Teb 413,10 [II/III 

ἀναβροχέω, unter Waſſer ſetzen. Soc 
168,22 [110]: ἔλυσαν τὸ χῶμα ὥστ᾽ -χήσαντας τὸ 
πεδίον οὐ κατὰ μικρὸν ἐλάττωμα παρακολουϑεῖν 
(ſchiefer Ausdr) τοῖς βασιλικοῖς, die Abeltäter δῇ: 
neten (böswillig) den Damm (die Abfangſchleuſe 
des Dammes), ſodaß ſie das Feld unter Waſſer 
ſetzten, wodurch kein geringer (Steuer-) Ausfall für 
die Regierung entſtand. 

ἀνάγαιον (--- ἀνώγειον), Oberſtock eines 
Hauſes. Par 21,19 [VI]: μέρος τρίτον οἰκίας 
καὶ τῶν GVV πάντων. Soc 709,17 [VI]: οἰκία 
μετὰ πάντων τῶν Ev αὐτῇ τόπων (Zimmer) ἐπι- 
meld v)] (im Erdgeſchoſſe) ὄντων καὶ ἀναγαίων. 

ἀναγγέλλω, mitteilen, berichten, melden. 
Eleph 13,6. Petr II 11,2,5. 13,6,6. 13,14,1. 
Petr III 20 A4, 1; B1,2. Petr III S115, 7. Petr 
III 56 b, 12 ſſämtl ΠΠῸ]. B 1208,11 [0]. SB 3924, 
25 [II. Soc IV. V. VI. 

ἀνάγγελμα, Meldung. Petr II 13, 14,2 
[Io]. 

ἀναγιγνώσκω. Vgl Pr, Fachw. 1) leſen (ein 
Schriftſtück). Petr II 38 b, 11. Eleph 9. 10. 12. 
13. Hib 168 [ſämtl III]. Flor 248,15. 382,51 
[II]. Ox 298,3.743,18. 1062,13.1063,14. Teb 
26,2.27,97. B1079,8. 1208,6. SB 4369 11,360. 
5273,18. AvEVYVOVY = „geleſen“, „genehmigt“ 
in Randentfcheidungen der Behörden: Par 69,10 
— Chrest 141 [III]. Ox 1188,28 [II. B 136,27. 
163,17. 347 1,17; 11,15. 361 11,9. 592 11,10. Ox 
237 VII, 29. 1102,25. Teb 287,14;22. 397,28 
[ſämtl II]. Ox 1201,22. SB 4639,7 [ſämtl II]. 
— 2) ein Schriftſtück verleſen, vorleſen (vor 
Gericht u dgl). CPR 18,20; 21; 25. Lips 58,84. 
Grenf 137,15. Fay 20,23. Goodsp 29,9. Stud 
XIV Nr XII A. Preis 1, 10; 13. Thead 14, 17. 
Hal 1,25. Straßb 41,44. Teb II. Amh II. SB 
II. Flor I. Giss I. Lond I. III. IV. BI—IV. 


ἀναγκάζω 79 
Ox I—IV. VI. VIII X. XII. Mon. Soc IV. 
V. VI. Masp III. Ryl II. 

ἀναγκάζω, zwingen, nötigen. Ox 1069, 
20; 21 [II]: ἀνάγκασον αὐτὸν φιλοπονεῖσϑαι, laß 
ihn fleißig arbeiten. B 180,16 [II]: ἠναγκάσϑην, ἰῷ 
ſah mich genötigt. SB 4323, 3 [dy3]: ὥστε ἐμὲ ἀναγ- 
κασϑῆναι, ſodaß ich mich genötigt ſehe. Ahnliche 
Belege: Grenf II 14,6 [IIIv]. Grenf II 93,5 
VI / VII. Lille 3,11 [Io]. Ox 286,14. 1033,7. 
Teb 23,4. 37,24. Petr III 44, 4,7. PetrI[13,5,8. 
Rein 7,6. 18,23. 19,15. — Belege insgemein: 
Hal 12,8. Lille 3,30. 28,13. Fay 110,4. Stud 
11,7. 211,11. Jand 18,2; 7. 27,7. Grenf II 38, 
17. Teb 183. Lond I—V. Amh II. SB II. 
Rein. Flor I. Straßgb I. II. Soc IV. V. BI-IV. 
Ox I. II. IV. VII. XII. Masp I. 

ἀναγκαῖος. 1) perſönlich naheſtehend. 
Flor 142,3 [III: d. φίλος, ein guter Freund. Ebenſo 
B 625,26 [III]. Stud XX 233,2 VI / VIII. φίλος 
-γκαιότατος. = 2) notwendig, dringlich (über⸗ 
all, nachſtehend Auswahl). Grenf I 42,5 [Ip]: 
ἐν τοῖς μάλιστ᾽ -οτάτοις καιροῖς, in den zumeiſt ſehr 
ſchwierigen Zeitläuften. Masp 2,4 [VI]: ἐν πᾶσι 
τοῖς -γκαίοις καιροῖς. B 332,4 [II/III]: πρὸ μὲν 


πάντων εὔχομαι ὑμᾶς ὑγιαίνειν, ὅ μοι! πάντων ἐστὶν 25 


-ότερον, was mir wichtiger ift als alles andere. Ox 
128,4 [IV]: -γκαῖόν μοι ἐγένετο, ich empfand das 
Bedürfnis. Ox 120,19 [IV]: -γκαῖόν τι ἔχω, ich 
habe ein dringendes Gefchäft vor. ΗΔ]1,182 [1110]: 
ἐὰν δέ τι -γκαῖον ἦν, falls aber eine Notwendigkeit 
vorlag. B 605,2 [VII/VIII]: τὸ -γκαῖον τῆς ἐπι- 
στολῆς, der Anlaß meines Briefes. Flor 156,7 
[III]: ἤπειξέν με ἀνελϑεῖν τινὰ -γκαῖα, gewiſſe dring⸗ 
liche Gefchäfte zwangen mich zur Abreiſe. Teb 37, 
17 [Io]: περισπώμενος περὶ -yKalwv, in notwendigen 
Geſchäften ſtark in Anſpruch genommen. Hib 82, 
11 [IIIo]: ἔστιν γὰρ -γκαιότερα περὶ ὧν γεγράφα- 
μεν αὐτῶι, denn die Sache, weswegen ich ihm ge- 
ſchrieben habe, iſt gar zu dringend. B 665 11,10 
[II: γράφω τὰ -γκαιότερα, ἰῷ ſchreibe nur das 
nötigſte. Flor 170,8 IM]: τὰ -γκαιότερα. Magd 
18,6 [III]: ἵνα ἔχω eis τὸ γῆρας τὰ -γκαῖα, damit 
ἰῷ den nötigen Bedarf für mein Alter habe. Ahn⸗ 
lich Ox 281,19 [I]. B 1011 II, 9 [110]: τὰ -γκαῖα 
καὶ κατεπείγοντα, δαᾷ unbedingt Nötigſte. Chr I 
461,20 [III]: ἔχω Ex τῆς γῆς τὰς -γκαίας τροφάς, 
den nötigen Lebensunterhalt. Ahnlich mit τροφή: 
B 98,13. Masp 2 III, 10. 6,4. Giss 82,2. — SB 
3924, ‚10[I]: τγκαῖον ἡγησάμην, ich hielt es für nötig. 
Ahnlich: Ox 895,10. Flor 278 II, 1. B 824, 4. 
SB 6000 II, 21. — Ox 56,6 [III]: eis -γκαίας μου 
χρείας, für meinen dringenden Bedarf. Flor 158, 
4 [III]: ἕνεκεν -γκαίας χρείας. Flor 30,9 [IV]: eis 
-γκαίαν χρείαν. Ox 1042,23. — Wendung eis ἰδίαν 
μου καὶ -γκαίαν χρείαν in Schuldſcheinen [IV 
VIII: Gen 12,12. Lips 13,8. Ox 1130,9. Amh 
148,5. Masp 125,7.126,16. 162, 14. 163,15. SB 
4504,15. 4505,17. 4664,12. 4781,6. 5285,11. 
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80 ἀνάγκη 
Grenf159,1. Grenf II 90,7. Form 255. 367. 
399. 425. Soc 63,18. Lond 1319,8. — Flor 
300,9 [VI]: ὁμολογῶ dedaveioda eis ἐμὴν -γκαίαν 
Kai ἀπαραίτητον χρείαν. — Wendung κατὰ τὸ 
-γκαῖον, nofgedrungen: Amh 77,28, Β 2,15. 
B 747,12. 1022,17. CPR 20,14. Grenf 147, 15. 
Ox 69,11. 488,20. 1202,22. 1252 B, 37. Soc 
222,19. SB 4284,13. 4638,12. — B98, 23 [UI]: 
περὶ τούτου ἀναγκαίως ἐπιδίδωμι, mache ich note 
gedrungen dieſe Eingabe. Ahnlich in Eingaben: 
B 778,5. CPR 233,7. Gen 16,24. Ox 1121,23. 
Flor 59, 7. 86,19. Giss 8,12. — Flor 30,15 [IV]: 
τὴν ἀπόδοσιν -Ὑκαίως ποιοῦμαι. Lips18, 16[/IV]: 
τὸν φόρον -γκαίως μετρήσομεν. 

ἀνάγκη. 1) Zwang. Amh 102,16 [II]: καὶ 
εἶναι -γκήν τῷ δεῖνα, und er ſoll verpflichtet fein 
(Kauf). Fay 12,33 [110]: περὶ αὐτῶν γενομένης 
-Vxns ἁρμοζούσης διὰ δημοσίων, Anwendung der 
bezüglichen Zwangsmaßnahmen ſeitens der Be⸗ 
amten. Flor 177,10 [III]: -Vens καὶ ὑπομνήσεως 
χρήζεται. — Wendung δίχα δόλου καὶ βίας καὶ A - 
τής καὶ -γκής οὔ in Verträgen [ſämtl VI— VIII: 
B 317,3.319,8. Masp 82,8. 158,4. 159,15. 161, 
8. SB4669,13.4765,6.4820,11.5112,14.5763, 
51. Flor 323,9. Grenf 160,13. Lond 77,6. — 
Ditt 669,12 [II: per’ -γκης, zwangsweiſe. = 2) 
Notwendigkeit. Β 66 11,16 [I]: τ-γκη ἐστὶν αὐ- 
τὸν παρεῖναι, feine Gegenwart ift nötig. Flor 189,9 
[IT]: ἡ -γκή κατεπείγει. Ox 1288,26 [IV]: -γκης 
γενομένης ἔπεμψα. B1141,47 [Io]: -γκη με ἔσχηκε. 
Flor 6,8. 186,9. SB 4635, 4. 6000 11,29. Ox 
1061, 4: -γκήν ἔσχον. Ahnlich Flor 278 IV, 23. 
Gen 50, 12 [IV]: -Ven μοι γεγένηται γράψαι, ich 
ſehe mich genötigt zu ſchreiben. Jand 23,13 VI / 
VII]: -γκην ἔχει, er iſt genötigt. Fay 111,19 [I]: 
Vxny ἡγησάμενος. Teb 420,11 [HIT]: -γκης οὔσης, 
da die Not drängt. Ox 900,19, = 8) ἐξ -γκης 
Masp 23,15. 143 II, 18. 151,75. Ox 237 IV, 33. 
Jand 19,1. — κατ᾽ -τγκήν: Masp 66,2. — πρὸς 
-yknv: B1074,4, Fay 109,1. — ἐν τγκῃ: Flor 
227,9. = 4) Lille 1 II, 15 [Ill]: ἡ d. τοῦ τόπου, 
die ſchwierige Beſchaffenheit des Geländes. 
5) Ins gemein: B417,1. 1119,34. Petr III 
36a 1,5;22. SB 4658,14. 4669,11. 4324, 10;13. 
Ox XII. XIV. Soc V. VI. Masp III. Mon. Lond 
III. IV. V. 

ἀνάγλυπτος, erhaben gearbeitet (kunſt⸗ 
gewerblich). B 781,2 u ö. 

ἀνάγνωσις. 1) lautes Verleſen eines 
Schriftſtücks in einer Verſammlung (vor Gericht, 
in der Ratsverſammlung o ä). Arch IV 115 II, 
15 ΠΥ}. Amh 67,13 [III]. Chr 127, 26 III. Chr 
II 96 11,5 [ΓΝ]. SB 15, 26. 16, 14. 17,15 [II]. 
Straßb 41,48 [II]. Teb 61 b, 4 [IIv]. 291,35 [IT]. 
Thead 14,21 [IV]. Ox 1414,13;19 [II]. 1415, 
6;15;18 [IIII. B 925,1;7 [III]. 329,4 [II]. — 2) 
ſtilles Durchleſen eines Briefes o dgl. SB 
4323,20 [008]. Lond 1348,15. 1350,15. 1357,5 


* 
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[VIII]. Masp 97 11,88 [VII: εἰς -σιν τῶν παρερ- 
χομένων, (ein Aushang dient) zum Durchlefen für 
die Vorübergehenden. 

ἀνάγνωσμα, Wortlaut. Flor 248,17 [III]: 
ἀρκέσϑητε τῷ -σματι, haltet euch an den Wortlaut. 

ἀναγνώστης, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἀναγνωστικόν, Leſerolle. Grenf 1 14,12 
[Π0]: -στικὰ καὶ ξύλα πύξινα, Paryrusleſerollen und 
Klapptafeln aus Buchsbaum. 

ἀναγορεύω. Vgl Pr, Fachw. 1) ernennen 
zum Kaiſer oder Cäſar. B 362 XI, 15; fragm I, 
10 [III]: ἱερᾶς οὔσης ὑπὲρ τοῦ -ρεύεσϑαι τὸν Kö- 
ριον ἡμῶν Καίσαρα Μάρκον Αὐρήλιον ᾿Αντωνῖνον κτλ, 
fodann: ὑπὲρ τοῦ -ρεύεσϑαι τὴν κυρίαν ἡμῶν ᾿Ιουλίαν 
Δόμναν μητέρα τῶν στρατοπέδων. SB 421,2 [III]: 
περὶ τοῦ ἀνηγορεῦσϑαι Καίσαρα τὸν δεῖνα. = 2) auf: 
rufen (vor Gericht). Hamb 29,8 II: οἱ μὴ ὑπακού- 
σαντες πάλιν -ρευϑήσονται, wer dem Aufrufe nicht 
Folge leiftet, wird zum zweiten Male aufgerufen 
werden. = 3) verkündigen (eine Ehrung). Ditt 50, 
9 [Io]: -pebo τὸν στέφανον. Ditt 737,15 [II]: 
ϑαλλόν. - 4) herumſprechen. Masp 97 11,89 
[VI]: ὥστε τὴν φήμην ἐκ φωνῆς τυχόντων -ρεύεσϑαι 
πανταχῆ. = 5) dartun, nachweisen (?). Petr 


III 20 Ὁ 39 unten Kol 3,3 [IIIv]: οὐ δυναμένου |: 


ἀν[αγ]ορ[εῦσαι (?), ὅτι κα]ϑῆκεν αὐτῶι, παρεδόϑη 
ἡμῖν ὁ σταϑμός. 

ἀναγορία, Verkündigung. Fay 66,35:4ΠΠ: 
ὑπὲρ ἐπιτίμου ἀναγο(ρίας) δραχμαὶ κς, ſodann: ὑπὲρ 
ἐπιτίμου διαλογισμοῦ ἀναγορίας δραχμαὶ κ, aljo 
Geldbußen, die auf dem Konvent des Statthalters 
wider ſtraffällige Beamte verkündigt worden ſind; 
der tiefere Sinn von ἀναγορίας iſt unklar. 

ἀνάγραπτος, eingeſchrieben. Masp 295 III, 
34 [VI]: μνεία -πτος, unvergängliche Erinnerung. 

ἀναγραφή. Lit: Pr, Fachw. 1) Beſchriftung. 
Giss 70,3 [III: ἡ d. τετραγώνου, die Einmeißelung 
der Inſchrift auf dem Hermenſockel (vgl aa S167). 
SB 220 [III. = 2) Tätigkeit des Ver⸗ 
buchens und Aufzeichnens. Wendung πέπ- 
τωκεν eis -φήν, „eingereicht zur Verbuchung“: Teb 
105,64. 571. SB 4459. 4461. 4462. 4463. 4465. 
4467. 4468. 4473. 4476. 4478. 4479 [ſämtl 170]. 
Teb 104, 42. SB 4460. 4464. 4466 [ſämtl Io]. — 
SB 4510 [ptol]: μετεῖχον εἰς -φήν. SB 4506 [ptol]: 
μετείληφα eis -φήν. Ebenſo SB 2051. 4508. 4509 
[pol]. — CPR 18, 33; 36 [III: τοῦ δεῖνα ἀξιώσαν- 
τος ἐπ᾽ -φῆς γενέσϑαι τὰ ὑπὸ τούτου ἀπολειφϑέντα, 
feine Hinterlaſſenſchaft ſoll aufgezeichnet werden. 
Ox 1032,15 [III: d. ἀπὸ ἰδίων οἰκοπέδων, m: 
buchung eines Grundſtücks, das als Hausgrundſtück 
geführt wurde und fortan als Nebenland geführt 
werden ſoll. - 3) fertige Aufzeichnung. Gnom 
pr 6 [II]: ἡ τῆς -s ὀλιγομερία, kurzgefaßter Aus⸗ 
zug (aus geſetzlichen Vorſchriften). Arch III 134 
Nr 12,11 [III/IIv lz ἡ περὶ τούτων d. Ox 899,46 
III]. — 4) Liſte, Verzeichnis. Lips 123,2 III: 
d. ὑπομνηματισμῶν καταχωρισϑέντων εἰς τὴν Biß o- 
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ϑήκην. B 388 II, 24 [III: ἐπ᾽ -φῆς αὐτὰ ποιεῖν, in 
eine Lifte eintragen. Stud 127,8 [III]: ἡ δεῖνα διὰ 


τῆς προτέρας -φῆς ἐπὶ τοῖς ἀνεικονίστοις εἰσδεδο- 


μένη, fie ift in der früheren Zenſusliſte verbucht in 
der Gruppe der Ortsabweſenden, die dem εἰκονίζειν 
(Feſtſtellen der Perſönlichkeit) alſo nicht unterworfen 
werden können. Herm 7 11,8 [III]: d. φυτῶν. Lond 
1447,66 [VIII]: d. ἐπισταλμάτων. Preis 20,1 [IV]: 
ἀ. λιτουργῶν, Lifte liturgiſcher Beamten. Ry! 182, 
1 [I]. Grenf II 111,1 [V/VII]: d. τῶν ἁγίων kei- 
μηλίων, Lifte der Kirchenkleinodien. Ox 1483, 5 
[II]. Teb 288,16 [IIT]. 342,6 [IT]. Arch VI 103, 
19 [I]. - 5) Verfandnahweis, Über- 
weifungspapier. GrenfII41, 19 I], vgl dazu 
Pr, Giroweſen 411 und 413. - 6) Melderolle 
des Notariats an das Beſitzamt (βιβλιοϑήκη 
ἐγκτήσεων). Vgl Pr, Giroweſen S 433 und Klio 
12 S 457; dagegen Mitteis, Grundzüge S 82ff. 
Chrest II 184 — Flor 357,9 [III]. 
avaypadıov, Tagebuch, Merkliſte. Amh 
77,13;25;35 [III: d. τῶν διὰ τῆς πύλης εἰσαχϑέντων 
καὶ ἐξαχϑέντων, Torzolltagebuch. SB 1160,1: d. 
χαλκωμάτων, Überficht der Bronzegeräte. 
ἀναγράφω. Lit: Pr, Fachw. 1) einmeißeln 
(eine Inſchrift). Ditt 49,16. 50,10. 51,23. 56,74. 
90,53. 189,19. = 2) Verbuchen eines Men- 
ſchen. Wendung ὁ δεῖνα -φόμενος ἐπ᾽ ἀμφό- 
δου (durch Zenſus): Amh 71,2, 73,2. 75,33 u ö. 
95,2. 96. 99a. Arch V 889 Nr 223,9. Arch V 
393 Nr 308,5. Arch V 394 Nr 401,4. B 55 II, 
14. 57 1,3; II, 5. 79,5. 109,5. 110,11. 111,11.115 
J. 4; II, 5. 116 I, 7. 117. 118 II, 1; 15. 122,5. 126,5. 
137,4. 138,3. 254,9. 282,3. 324,6. 468,5. 540, 
13. 570,4. 619,10. 833,5. 907,2. 915,16. 971,2. 
1016,10. 1045,6. Chr 1217,19. GPR 6,25. 8,7. 
9,1;2. 21,4;6;8. 27,4. 29,7. 31,4. 174,6. 206,2. 
229,1. 246,10. Fay 27,5. 30,5;9. 98,5;7. Flor 
1,2;21;28. 5,4. 46,4. 47,2;23.48,1;3. 67,4. 79, 
16. 81,2;4. Gen 18,6. 19,4. 33,7. Giss 28,2. 
32,11.33,2;4. Grenf II 49,4. Hamb 14,4. Herm 
71,6. 119 A III, 9. Lips 3, 2 u ö. 4, 7; 8. 5, 3; 4. 
6,2. 8,3. 9,5. 12,4; 10. 15,2. 17,8. 23,9. 29,3; 4. 
57,5. Lond 208a, 7. 299, 14. 348, 5. 839,2. 903,3. 
906,1. 915,9. 930,5. 932,11. 935. 936. 939. 941. 
942. 943. 945. 946. 955,5. 974. 978. 1158,6 u ö. 
1227. 1243. Mey 9,3. Ox 258,20. 261,4. 274, 
36. 318,6. 478,14. 479,5. 574, 6. 1030, 8. 1266, 
21. Ryl 98. 102 uſw. Soc 38,2. 164,8. 189,3. 
231,6. 314,5. Stud 1 32,4. Stud X 113A, 13. 
Straßb 52,2;23. SB 4298, 8;9. 5673, 3. 5808,6; 
12. Teb 318, 1. 320,6. 321,7. 322, 14. 329, 2. 
342,12. 566. Gen 4,7 [II: -φομένου μου ἐπὶ τῆς 
μητροπόλεως. --- Wendung ἀναγραφόμενος 
ἐν ἀμφοδαρχίᾳ: CPR 8,7:12. 57, 9; 10. 66,6. 
74,4.78,7.92,10. 93,4. 131,3. SB 5294,4 [ſämtl 
III]. — Wendung avaypaböpevos ἐν κώμῃ: 
CPR 84,5 [III]. 238,2 [II]. SB 5136,6 [III]. Ox 
76,8 [II]. 1198,10 [II]. Soc 101,9. 102,6. 103, 
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12. Lond 173,10. Straßb 70,9: ἐπὶ τῆς κώμης. 


B 903,7 : ἐν τοῖς ἐπὶ τῶν κωμῶν -φομένοις ἀνδράσι. 
SB8,6 [Ἃπ|{1ΠΠ. Lond 281,10 [I]. Gen 4,10 [Π: 
ὁ ἀμφοδάρχης ἀνεγράψατό με ἐπὶ κώμης Ap VEG OS 
(vgl Pr, Fachw). — Wendung ἀναγραφόμενος 
ἐν λαύρᾳ: Flor 66,2 [IV]. Ox 251,8 [II: ἐπὶ 
λαύρας. --- SB 5137, [III]: δοῦλος -φόμενος |... 
ἐν]τὸς τοῦ φρουρίου. --- Wendung ἀναγραφό- 
μενος ἐν ἐπιγεγενήμένοις: Arch V 394 Nr 
401,20. B 55 Il,8;20. 115, 8 u ö. 128,11.497,13. 
508, 7. 509, 5515. Lond 476 a, 8 [ſämtl III. — 
Todesanzeigen: Ox 262,10 [1]: ἀξιῶ -φῆναι 
αὐτὸν ἐν τῇ τῶν τετελευτηκότων τάξει. Ahnlich: Ox 
1030,12 [III]. B 1068,13 [III. Ox 1198,16 [II]. 
— Abwanderungsliſte: Ox 251,12. 252,12. 
253,10 [I]: ἀξιῶ -φεσϑαι τοῦτον ἐν τοῖς ἀνακεχωρή- 
κόσιν. --- Sonſtiges: Stud XX 12,8 [II]: ἡ δεῖνα 
ἱέρεια ᾿Οσίριδος κτὰ ἱεροῦ μητροπόλεως -φομένη ἐκ 
Σεκνεπτυνείου (Tempel). Soc 164,15 [III]: 
-φῆναι Ev τῇ τῶν ὁμηλίκων τάξει. Lond 915,28 
[IT]: ὁ δεῖνα -φόμενος διὰ γραφῆς ἀφηλίκων. B 
1199,6 [Io]: κελεύω οὖν -φεσϑαι τοὺς παραδεχο- 
μένους ἱερεῖς καὶ παστοφόρους. Teb 291,31 [II]: 
ἡ δεῖνα ἱέρεια σὺν τῷ πατρὶ -γεγραμμένη ἐν τάξι 
ἱερέων, in der Prieſterliſte. Goodsp 10,8 III: dia- 
γεγράφηκεν πράκτορσι ἀργυρικῶν Ἑριεῦς (Ver⸗ 
mieter) ὑπὲρ ἐνοίκων (Mieter) -φομένων εἰς αὐτὸν 
λαογραφίας δραχμὰς x. Ox 1109,12 [IT]: ὁ δεῖνα 
-φόμενος διὰ λαογραφίας τοῦ x ἔτους (Zenſus). 
Ox 1267,11 [IT]: βουλόμεϑα -φῆναι ἐπὶ τοῦ ὑπάρ- 
χοντός μου μέρους οἰκίας τὸν ἐμοῦ υἱόν. Stud I 
62,33 uö [II: τῶν δεῖνα ἀναγεγραμμένων διετῶν. 
B 132,9;11 [II]: ὁ δεῖνα ἀναγεγραμμένος ἐτῶν x 
(Lebensalter). B 1069,11 [III]: τοῦς δεῖνα μὴ ἀνα- 
γεγραμμένους (Kinder). Teb 322,8 [III: ὃ δεῖνα 
-φόμενος δι᾿ ἑτέρου ὑπομνήματος. Straßb 122,2. 
Soc 447,28. B 5 III, 11. GPR 17,2. 71,5. Ox 
ΧΙ]. —-3) Verbucheneines Vertrages. Formel 
ἀναγέγραπται! διὰ κτλ. SB 5634. 5635. Rein 
14,39. 20,40. 23,35. 30,16. 34,4. Rein demot 
3.4.5.6. Leid 1373 S 88. Leid O 36 [ſämtl Io]. 
SB 2. 5. 1171. 5246,22 [ſämtl Iv]. B 174, 5. 719, 
17. 854,11. 987,26. 1037,43. CPR 1,38. 4,38. 
SB 5108,13. 5109,9. 5110,39. 5117,14. 5231, 
11.5247,37. 5275,11. Fay 88,6. 97,46. 383, 
60. Lond 154,28. 289,39. 142,27. 143,36. 277, 
22 [ſämtl I]. B153,44.472,1. SB4414,22.4457. 
Mey 13,26. Stud 1117,42. Teb 312,25. 390, 
30. 524. 527. Lond 293,33 [ſämtl II]. SB 4297 
[ohne Zeitangabe]. — Das Notariat wird vom Be⸗ 
ſitzamte beauftragt, einen Vertrag aufzuſetzen, mit 
der Formel ἀνάγραψον: OX 241,3. 242, 2. 243,3. 
1105, 2 [ſämtlI]. B5 II, 8 II]: das Beſitzamt meldet: 
Tb προκείμενον μέρος οἰκίας μὴ ὑπάρχειν τῷ ἀνα- 
γεγραμμένῳ. = 4) Verbuchen von Ackerland. 
SB 5942, 2;9 [IIIvl. Teb 30,13;18 u 8: d. τὴν γῆν 
εἰς τὸν δεῖνα, auf feinen Namen. Teb31,14;19;20. 
60,2. 61b, 7; 202; 292. 64 b, 20. 72,122; 128 u ö. 
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81,3. 84,3. Grenf 133,19 u ö [ſämtl IIo]. Teb 


302,16. B 915,10;15;24 [beides II. Chr 1341, 
5;10 [II]: τὰ ἐντὸς περιχώματος (Dorf-Ringwall) 
-böpeva Bpexevra πεδία. Chr 1 341,15 [II]: βασι- 
λικὴ γῆ ἐν τάξει ἰδιοκτήτου -φομένη, Königsacker, 
der in den Büchern in der Abteilung „gekauftes 
Privatland“ gebucht ſteht. Ohr 1 352,4 [II]. B 
1047 II, 10. SB 4416,11; 14; 16. Giss 5,4. 6,4 
u ö. 82,6. Ox 730,7. Teb 309, 7.311,13. 373,4. 
390,11. 503. Soc 468,7 [ſämtl III. Gen 16,11. 
Teb 288,4. Soc 249,10 [fämtl III]. = 5) Ver⸗ 
buchen von Geldbeträgen. Eleph 8,15 [IIIo]: 
τοῦτο ὀφείλει, ὃ καὶ -φεται eis αὐτόν, [εἶπε Schuld 
wird auf feinen Namen verbucht. Petr II 2,1,21 
[IIlo]. Rev 27,18 [III ol. Amh 31, 5 [10]. Teb 
6,30 [110]. = 6) Verbuchen ſonſtiger Dinge. 
Flor 376,34 [III]: χορτοϑήκη -φομένη, Rev 47, 
11 [Io]: ἀναγραψάσϑω τὰ ὀνόματα τῶν καπή- 
λων. Teb 14,8 [110]: ἀ. αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα, 
Beſtand des Vermögens aufnehmen. Ahnlich Teb 
24,97. 27,87 [beides 110]. Hal 1,238 [III vl: -φέ- 
τωσαν οἷ ϑεσμοφύλακες τὴν ἐνεχυρασίαν. Hal 1, 
245 [ΠΠ0]: d. τὰς VGS. Hib 30,24 [Io]: ἡ δίκη 
σοι -φήσεται ἐν τῶι δικαστηρίωι. Soc 285,8: ἀ. τὸν 
ἀριϑμόν. Lille 1 II, 25 [ΠΠ0]: Kanalbau. Ditt 665, 
33. Lips 97,21,16. Magd 32,12. Jand 26a,6. 
CPR80,8. Masp2111,25. B1141,4, SB4474, 
3. Ox 1123,10. Lond I-IV. B VI. Gurob. 

ἀνάγχω, erdroſſeln. Masp 20,12 [VI]: ἵνα 
μὴ τῇ λιμῷ ἀνάγχωνται, damit fie nicht dem Hunger 
erliegen. 

ἀνάγω. Lit: Pr, Fachw. 1) vorführen (vor 
den Richter). Rev 12, 3. 44, 16. 52,17. Soc 348,7. 
Magd 33, S [ſämtl IIIv]. Teb 43,19 110]. SB 5675, 
12 [110]. Ryl 68,18 [10]. SB 3924, 23 [I]. — 2) 
großziehen. Lond 1708, 253 [VII: ἀνάξαι τοῦτον 
τῇ δεούσῃ ἡλικίᾳ. Masp 156,20 VI]: ἀνήγαγον ὑμᾶς 
εἰς ἡλικίαν. = 3) Ackerboden veredeln, in eine 
höhere Bodenklaſſe überführen. Teb 61b, 
125;127. 66,6. 74,44. 75,63 [ſämtl IIv]. B 1122, 
23 [10]: ἀρούρας συνφύτους καὶ εὐθηνούσας καὶ 
ἀναγομέν(ας) ἐπὶ τὸ ἴσον; durch beſtändige Für⸗ 
forge in hoher Bodenklaſſe erhalten (Ὁ). Lond 
921,5 [II]. Ryl 412 [III: παραδείσων ἀνηχϑέντων 
ἀπὸ ψειλῶν τόπων. B 563 III, 19 [III. Ox 1032,8 
[11]: ἀνήξαμεν ἀπὸ οἰκοπέδων ἀμπέλου ἀρούρης τέ- 
raproy, Weinland aus Bauſtelle gemacht. Flor 134, 
6 [III]. Ox 707, 23;36 [III]: διάψειλον γῆν ἀνάξαι 
ἀμπέλῳ. Masp 97,37 [VI]: ἀνάξαι εἰς φυτείαν d- 
πέλου. Masp 104, 14; 17 [VII. Lond 488,48 [VII]. 
— 4) verlängern, weiterführen (Gräben). Hal 
1,107; 110 ΠΠ0υ]: τάφρον παλαιὰν ἀναγαγεῖν. = 5) 
führen (vom Wege). SB 5320,11 [dy3]: τὸ ῥύμιον 
ἀνάγον eis τὴν ἐκκλησίαν. = 6) ſich aneignen. 
Masp 295,25 [VI: τὴν νομὴν τῶν πραγμάτων Ebe- 
ζήτησεν ἀναγαγεῖν ὑπ᾽ αὐτήν, fie ſuchte den Ver⸗ 
mögensbeſitz in ihre Hand zu bringen. 7) (Paſſiv) 
auf die hohe See auslaufen. Chr I 1,2,22 


ἀναγωγή 85 

[ΠΠ0]: ävaxdevres mapayevöneda eis τὴν Σελεύ- 
κειαν. B 1200,14 [Iv]: τοῦ δεῖνα ἀνηγμένου eis 
Ἰταλίαν. = 8) Waren nilaufwärts oderland- 
einwärts befördern. Soc 328,3. 604,3. Rev 
52,8 [ſämtl IIIV]. = 9) Strafe auferlegen. 
Masp 32,92 [VI]: καὶ ζημίας τῆς ἀναχϑείσης τοῖς 
δεῖνα. — 10) (Paſſiv) Sich anſchließ en, an- 
grenzen. Ox 1635,8 [Iv]: τὸν πρὸς ταύταις (ταῖς 
ἀρούραις) ἀνηγμένο[ν J. = 11) einen Sachver- 


halt darlegen, vortragen. Amh 154,7 [VI/ 


VIII: ἀπροόπτως πρᾶγμα οὐ ϑέλω ἀναγαγεῖν αὐ- 
τοῖς. = 12) fortſchaffen, wegbringen, hin: 
führen, bringen (Menfchen, Vieh, Sachen). 
Hib 73,13. 167. Lille 7,17. Petr II 4.5, 3. Petr 
III S70b, 4. Soc 499,3. 644,7 [ſämtl 170]. Teb 
5,27;262. B1012,5;13. Soc 168,29 [ſämtl II vl. 
SB 3924,23 [I]. Flor 209,11 [III]. Straßb 32, 
19 [III]. 

ἀναγωγή. 1) Heimbeförderung des Ernte: 
ertrages. Teb 24, 56; 57 [IIv]: τοῦ ἀκμαιοτάτου 
καιροῦ τῆς -γῆἥς τῶν γενημάτων ἐνεστηκότος. B 
1122,5;13 [Io]: Heimführung der Traubenernte. 
— 2) Rückvergütung eines Darlehns. B 1137, 
18 [10]. = 3) Veredelung des Ackerbodens. 
Amh 68,21 [I]. Ox 721, 14 [1]. = 4) Beförde⸗ 
rung nilaufwärts. Ditt 56,51 [IILo]: d. τοῦ 
ἱεροῦ πλοίου (Prozeſſion). Lond 18,23 [Π0]. 

G VGV VOS, unbrauchbar, unfähig. SB 
5656 = Masp 305,26 [VI]: ei δὲ καὶ σὺ -yos 
φανείης κτλ. 

ἀναγωνίατος, unbeſorgt. Teb 58,51 [Π0]: 
ὅπως εἰδῇς καὶ σὺ -TOS ἴσϑει. 

ἀνάδαστος, rückgängig. Ditt 669,20 [II: 
ἀγορασμοὺς -στους ποιεῖν. 

avadevöpäs, Weingarten, deſſen Nebſtöcke 
an lebenden Bäumen hochgezogen werden (vgl Olck 
in Pauly⸗Wiſſowa II 421 unter arbustum). Petr 
129,7 [ΠΠ0]: τὰ περὶ τὴν -δράδα. 

ἀναδενδρατικός (ſiehe ἀναδενδράς). Flor 


. 385,2 [III]: περὶ κώμην Μαγδῶλα τῆς Πολέμωνος 


μερίδος μέρος x ἀμπελῶνος] -τικοῦ. Soc 697,4 [II]: 
ἀμπελῶνα -δρατικόν. CPR 244,4 [1Π: ἀμπελῶνος 
ἀναδεν[δρατικοῦ]. B 1279,2. 

G Goc opa, ſich anlegen, davontragen 
(Ehrenkränze). SB 4229,6 [III/ IVI. Herm 121, 
12 [III]. Ox 1252 II 20 [III: -δήσασϑαι τὸν στέ- 
φανον. 

ἀναδέχομαι. Lit: Pr, Fachw. — 1) etwas 
zu tun verſprechen. Hib 58,9 [ΠΠ0]: ἀναδέδε- 
Kraı ἡμῖν ἀπομετρήσειν σῖτον. Eleph 29,12 [III p]: 
-xonaı δέ 001 πάντα σοι τὰ δίκαια ποιήσειν. = 2) 
die Verantwortung (Haftung) für etwas 
übernehmen. Vgl Sethe⸗Partſch, Demot Ark z 
ägypt Bürgſchaftsrechte S 613. Teb 75,6 [Ib]: 
-χομαι πόρον δώσιν τῆς ἀρτάβης τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἢ 
μετρήσειν ἐκ τοῦ ἰδίου, ich ftehe dafür ein, daß eine 
Steuer von 1 Artabe für 1 Arure aufkommt, wi⸗ 
drigenfalls ich ſelber den Ausfall decken werde. Ahn⸗ 
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86 ἀναδέω 
lich: Teb 98,27 ;44. 99,38. 24 [ſämtl IIo]. Teb 
329,19 [I]: Θέων ἀνεδέξατο πάντα τὰ προσήκοντα 
τῷ τέλει ἐπὶ τὰ αὐτὰ ἔτη δύο. Flor 65,12[VI]: -χο- 
μαι τὴν τοῦ οἴνου καλλονήν, ich leifte Gewähr für 
die Güte des Weins. Ebenſo Lond 1764,3 [VII. 
Ox 513,47; 59 III: ἐάν τις ζήτησις περὶ τούτου πρὸς 
σὲ γένηται, ἐγὼ αὐτὸς τοῦ[το ἀν]αδέξομαι. SB5656, 
17 --- Masp 305,17 [VII: τὸ ὑπὲρ σοῦ ἀναδεχϑὲν 
δάνειον. Ox 237 IV, 14 [II]. = 3) ein Amt über- 
nehmen. Ryl 77,38;49 [III: ἀνεδεξάμην ἐξηγή- 
τείαν. B 194,11 [II]: οἱ ἀπὸ τῆς κώμης -δεξάμενοι 
τὰς ἐπιβαλλούσας τοῖς ἱερεῦσι λειτουργίας ἐκτελέ- 
σειν. Ox 71,16 [IV]: ὑπὲρ ἧς ἀνεδεξάμην τῇ πόλει 
ἀρχῆς. Ox 1418,18 [III]: -δέξομαι τῷ παιδὶ τετρα- 
μήνιον γυμνασιαρχίαν. Ox 1418,6{1Π|. = 4) emp- 
fangen. Preis 38,14 [IV]: -χόμεϑα τὸν μισϑὸν 
ἡμῶν. Soc 226,5 IVI: Geld. Flor 31,4 [IV]: eine 
Lieferung. = 5) eine Perſon auf ſich nehmen, 
für jmd bürgen. Val Pr, Fachw. — B 936,8 
[VI: ὁμολογῶ ἐγγυᾶσϑαι καὶ ἀναδεδέχϑαι μονῆς re 
καὶ ἐμφανείας τὸν δεῖνα (Geſtellungsbürgſchaft). 
Lond 1008,9 [VI]: τοῦ δεῖνα ἐγγυωμένου καὶ -χο- 
μένου τὸ πρόσωπον τοῦ δεῖνα. Β 402,4 [VI]: οἱ 
δεῖνα -χόμενοι τὴν γνώμην τοῦ δεῖνα, Ahnlich: Masp 
169b,10 [VI]. Mon 14,11;100 [VII. Soc 43,2 
IVI: -xopaı τὴν γνώμην τῶν ὁμοκωμητῶν. Chr II 
71,3[V]: ἐγγύαις ἀγράφοις ἀνεδεξάμην τινά. Lips 
48,8. 55,8[IV]. Alle folgenden Belege [VI]: Lond 
778,12. 1008,9. 1793,10 [V]. Flor 284,6. 323, 
6. Straßb40,18;26. 46. 47. 48. 49. 51. Ox 125. 
135. 136. Masp 94. 296. 297. 328. 332. B 255. 
401. 750. 752. SB 4658. 4659. 4779. 4781. 
4859. 5273. Lond 778. 1661. 1732. 1767. 1775 
[ἀπε VI]. Soc 52. 59. 61. 62. Grenf 99a [VI / 
VIII. 


ἀναδέω, ſiehe ἀναδέομαι. 

ἀναδιδάσκω, jmd benachrichten. Ox 1163, 
5 [VI: ἀνεδίδαξα αὐτὸν περὶ κτλ. Herm 119 BI, 
27 [UI]. Ox 1105,4 [IV]. Lond 239,21 [IV]. 

ἀναδιδράσκω, übergehen (vom Beſitze). 
Masp 96,40 [VI]: ὁμολογῶ τὸ κέλλιον KTA ἀναδρα- 
μεῖν κυρίως εἰς τὸν δεῖνα. 

ἀναδίδωμι. 1) einen Schuldfcheinzurücdge- 
ben. Vgl Dr, Fachw. — Amh 113,19 [U]: d. 
eis ἀϑέτησιν καὶ ἀκύρωσιν. Mit derſelben Wen⸗ 
dung [ſämtl III: Amh 111,19. 112,16. B 196,21. 
281,17. 415,13; 27. 514,15. CPR 14,16. Flor 
25,30. Lips 27,19. Ox 510,18. 1034 Einl. Teb 
397,13. Lond 332, 20. Ryl 174, 14; 25; 30. 174a, 
14. — B 1149,23 [Io]: ἀναδώσειν αὐτὸν τῷ δεῖνα 
ἃς εἴληφεν παρ᾽ αὐτοῦ ἐν ὑπαλλάγματι ἀσφαλείας. 
B 1167,3 [I]. Weitere Belege für Rückgabe von 
Schuldſcheinen: Lond 142,11 [1]. Ox 1282,33 [I]. 
Lond 1164 b, 15; d, 17 [III]. OX 1041,18 [IV]. 
Masp 166,20; 23. 167,31. 168,20; 24 [ſämtl VII. 
— 2) ein verwahrtes Teſtament zurückge⸗ 
ben. Ox 106,7. Preis 32, 40III.- 3) einen Brief 
überbringen. B 775,9. 801,13. Fay 130,15. 


ἀναδικέω 87 
Flor 258. 274. 365. Gen 2. Giss 69. 71. 88. Ox 
63. 532. 1063. 1295. 1576. 1677. 1757. 1770. 
1773. Teb 448. Soc 206. 224. 236. Ryl 240. 
242. Lond 904 [ſämtl II—III]. Form 968 [IV]. 
— 4) ein Schriftſtück (Vertrag, Quittung u dgl) 
übergeben, behändigen. Petr II 5a, 4 [IIIol. 
Straßb 83,20 [10]. CPR 18,36 [II]. Fay 35,8 
[I]. Flor 31,11 IVI. Masp 211,8; 13. 50,2. 70, 
2. Mon 7,52. 9,61 [fämtl VII. SB 5114,5 [VII]. 
Amh 77,24. B 301, 4. 394.13. 1059,18. 1147, 
24. 1167,44;52. 1170,60. Grenf II 7111,25. 
Lips4,17. Lond 251,17. 907,16. 1164, 15. Ox 
266. 271. 512. 513. 1024. 1713. Par 17,15. Ryl 
120. Teb 407,24. = 5) ein Geſuch einreichen. 
Ryl234,3 [II]. 244,7;9 [III]. B93,32 [II/ III. B 
3471,8;IL,5 [II]. B 1128, 14 10]. Ox 237 V,41; 
VI. 13;36 [I]. Ox 486,11 [III. Ox 1104,9;24 
IVI. = 6) Geld oder Korn o dgl abliefern, 
zahlen oder zurückzahlen. Petr II 38 b, 14 
[ΠΠ0]. Teb 35,3 [Ho]: ἡ -δεδομένη κατὰ κώμην 
ζμύρνα. Soc 315,17 [IL]: ἐκφόρια ὧν ἀναδώσω dena 
(giromäßig) τῷ δέοντι καιρῷ. Amh 88,241Π: μέ- 
τρησίν σοι ἀναδώσω, die Kornzinszahlung will ich 
dir bringen. B 1062,15 [III]: τὰς διαγραφὰς ἀνα- 
δοῦναι ἐπὶ τὴν δημοσίαν τράπεζαν. OX 501, 24. 1125, 
19 [II]. Flor 24,21 [II]. Lips 35,10 [IV]. Masp 
23,20. 290,10[VI]. SB4490,27 [VI/VII]. = 7) 
imd für eine liturgiſche Dienſtleiſtung vor: 
ſchlagen. Amh 79,15. 114,4. B 15,13. 18,11. 
180,8. 235,11. 842113; III, 3 ud. B 104611,17. 
Fay 26,16. Flor 2,142; 237. 8,4. 350,1;4. 382, 
45. Teb 327,8. Lond 846,7. WO 271,3 [ſämtl 
II]. B 159,3. 244,13. 484,7. SB 4636,39. Ox 
1119,20;23;27. 1254,9. Soc86,9. Ryl 91,233 
[fämt! III]. Preis 18,7. 19,8. Ox 1033,5. 1410, 
11;14. 1509,4. Lond 1648.6. 1649,7 [fämtI IV]. 
-- 8) jmd zum Vormunde eines Unmündi- 
gen vorſchlagen. Arch III 3701,19 [III: -δο- 
ϑέντες eis τὴν ἐπιτροπήν. = 9) Belege insge— 
mein: Lond III. SB 4678,19 WII. 4770, 7 [by3]. 
4809,2 [byzl. Flor 345,9 [II]. Lond 1354, 
[VII]. 183,3 [IV]. Soc 800,18 [IV]. 

ἀναδικέω, Berufung einlegen. Lit: Pr, 
Fachw. Paul MMeyer, Juriſt Pap S 244 und 
S 255 (ἀναδικία — Wiederaufnahme des Pro— 
zeſſes). Lille 29,4 [III o]: ἐξέστω αὐτῶι -κῆσαι ἐν 
ἡμέραις e. 

ἀναδοσία, Rückzahlung. Stud XX 114,15 
V 


ἀνάδοσις. 1) Einreichung einer Vor— 
ſchlagsliſte zur liturgiſchen Dienſtleiſtung. 
Ox 82,2 [III]: -oeıs τῶν λειτουργῶν. = 2) Ein⸗ 
reichung (von Schriftſtücken, in Prozeſſen u dgl). 
B 389,6 [III]. Chr I 12611,7 [III]. = 3) Rück⸗ 
gabe. B578,17 [II]: τῆς -oews μὴ yeyovuins (Dar: 
leben). Lond 1708,136 [VI]: ἡ τοῦ ἕδνου d. = 4) 
Verteilung. Ox 1031,5 [III]: οἱ δεῖνα aipedevres 
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88 avadonx 
ὑπὸ τῆς βουλῆς ἐπὶ -σεως σπερμάτων (Saatkorn⸗ 
darlehen). 

ἀναδοχή, bürgſchaftliche Leiſtungsüber⸗ 
nahme, Gutſagung. Teb 99,46 [Io]: Zahlung 
-χῆς ᾿Αντιπάτρου, auf Grund einer Gutſagung für 
A. Teb 25,19 [II vl. Ox 1408, [III: ἡ τῆς ἐγ- 
γύης -NH. Ox 1417,19 [IV]: ἡ ἀναδ[οχὴ αὐτο]ῦ. ᾿ 
Masp 95,13 [VI]: ein Bürge zahlt ὑπὲρ -χῆς rod 
δεῖνα. Masp 305,23 [VI]: [ἡ ἀναδοχὴ τοῦ] daviov. 
Flor 280,10 [VII. 

ἀνάδοχος, Gewährleiſter, Gutſager. Stud 
XX 189,2 [VI]: ὁ δεῖνα μετ᾽ ἐγγυητοῦ καὶ -χου, 
Ox 1489,7 [III]: οὐκ ἧς ἐμὸς -χος. 

ἀναζεύγνυμι, aufbrechen (zur Reife). Eleph 
28,4 [1110]: τοῖς -νύουσι μετὰ Πειϑολάου ἀνδράσι, 
Begleitmannſchaften des P. Teb 62,43. 63,42 
[Io]; οἱ -ζεύξαντες eis τὴν Θηβαίδα. Soc 484,3 
[Π10]: παρῆλκεν ἕως ἀνεζεύξατε. B 12567,6 [110]: 
εἶ μὴν -ζεύξομαι . I. 

ἀναζητέω, aufſpüren, ermitteln, erfor 
ſchen. Teb 138 [lv]: ὁ -τούμενος οὐχ εὑρίσκεται; 
der Geſuchte ift nicht zu finden. B325,3 [III]: -ζη- 
τῆσαι τοὺς ἐπιζητουμένους κακούργους. Flor 83,12 
IIIIIVI: -τηϑέντα αὐτὸν ἀναπεμφϑήσεσϑαι εἰς τὸν 
ἐπίτροπον. Ox 1066,18 [III]: -Tnoov ῥίνην, ſuche 
eine paſſende Feile aus. Hib 71,9 1110]. Teb 53, 
22; 28 [110]. Rein 17,13. Mey 20,11. B 46,16. 
106,5. 320,14. 372,33. 388,10. SB 4659,14. 
Gen 17,11. 79,4. Lond 242,6. 403,13. 407,7. 
Ox IV. XII. XIV. Ryl II. 

ἀναζήτησις, Aufſpürung, Nachforſchung. 
BSI, 27; 30 [III]: περὶ -σεως ὑπαρχόντων τοῦ δεῖνα, 
Vermögensfeſtſtellung. Fay 107,9 II]: ποιήσασϑαι 
τὴν καϑήκουσαν -σιν. Flor 375,46. B 769,6. Thead 
17,7. Teb 423,12. Ox XII. Ryl II. Masp III. 

ἀναζυγή, Auflöſung. Ox 266,15 [II: d. τοῦ 
γάμου. 

ἀναϑάλλωσις, Aufblühen. Masp 2111,22 
[VI]: ἡ τῶν ὑμῶν τέκνων ἀ. 

ἀνάϑεσις, Aufhängung, Aufftellung. Ox 
473,8 [III: ἀσπιδείων τριῶν d. Ev τοῖς τῆς [πόλεως 

71, zur Ehrung eines Gymnaſiarchen. Ditt 129. 
137,10 (Anbringung einer Inſchriftentafel). Ox 
XII. 

ἀνάϑημα, Weihgeſchenk. Ox 1449, 7 u ö. 
Gnom 97. SB 1934, 3. 

ἀναιδεύομαι, ſich un verſchämt betragen. 
Ryl 141,19. 

ἀναιδής, ſchamlos, rückſichtslos. Lond 342, 
14. Ditt 665,16. 

ἀναίμακτος, nicht mit Blut befleckt. Masp 
89 ΠΠ,8 [VII. 

ἀναίρεσις, Vernichtung. Soc 76,9 [VI]: d. 
πάσης δικαιολογίας. Lond 1677,28; 30 [VII: Zer- 
ſtörung des Wohlſtandes eines Mannes. 

ἀναιρετικός, vernichtend. Mon 14,7 [VI]: 
ὁμολογία -x οὖσα πάσης μέμψεως, ein Vertrag, der 
allen Einwand beſeitigt. 


ἀναίρετος 89 

avaiperos,anfichgenommen, aufgenom- 
men (vom Sklavenkinde, das nach der Geburt vom 
Hausherrn als fein Eigentum in die Hand genom- 
men wird. Vgl ἀναιρέω). Ox 73,26 [I]: -peros 
δούλη. B 1058, 12. 1106,12. 1107,9. 1110,6[Iv]: 
-perov δουλικὸν παιδίον. Vgl Weiß, Ztſchr Sa— 
vignyſtiftg 37 (1916) S 162. 

ἀναιρέω. 1) Geld erhalten, empfangen, 
von der Bank oder Kaſſe abheben. Amh 109, 
9 [II: τιμὴν κριϑῆς ἀνελέσϑαι ἀπὸ τῆς δημοσίας τρα- 
πέζης, Β 842 11,4.:1Π|,4 u8 [III: οἱ δεῖνα ἀναδοϑέν- 
τες eis τὸ ἀνελέσϑαι ἀπὸ δημοσίας τραπέζης κτλ. B 
1135,6. 1136,2 [Io]: μηνιαῖα οὗ ἀνείλαντο ἐράνου, 
Monatsabzahlungen des empfangenen Vereins: 
darlehns. Lond 1164c,17 [III]: καὶ ἀνῃρῆσϑαι τὸν 
πωλοῦντα παρὰ τοῦ ὠνουμένου κτλ. Ryl 173, 14 II: 
ἀνείρημαι καϑότι πρόκειται (Quittung). Flor1,3;12 
[11]. 81,5 [II]. Lips5,4 [III]. Straßb 52,318 [II]. 
Ox 474,36 [II]: κατελαβόμην ἐνίους σαλάρια δι᾽ 
ἑαυτῶν ἀνελομένους, ich entdeckte, daß etliche Be⸗ 
amte ihre Bezüge eigenmächtig (ohne Zahlungsan⸗ 
weiſung der vorgeſetzten Behörde) aus der Kaſſe 
entnommen haben. Lond 1164 e, 13 u ö [III]. 1164 
h, 12 [III. 1168, 7 [I]. Fay 100,19; 26 [I]. 238, 
8 [II/ III. B 607,23 [II]. Amh 131,15. = 2) ein 
Kind nach der Geburt aufheben, als ſein Ei- 
gentum anerkennen (vgl ἀναίρετος), ein Fin⸗ 
delkind an fich nehmen. Gnom 41. 107 [II]: 
παῖδα ἐκ κοπρίας, Findelkind. Soc 203,3 [II: ow- 
μάτιον -ρεῖσϑαι ἀπὸ κοπρίας. Ox 37,6. 38,6 [1]: ob- 
μάτιον ἀπὸ κοπρίας. Ebenſo in folgenden drei Am⸗ 


menverträgen: B 1058,22. 1106,22. 1108,12 


[ſämtl Zeit des Auguſtus]. — B 140, 11323 [IT]: 
obs οἱ γονεῖς αὐτῶν ἀνείλαντο, die von ihren Eltern 
als ihre leiblichen Kinder anerkannten Kinder. = 3) 
einen Menſchen feſtnehmen, gefangen neh— 
men. Amh 142,8 [IV]: βουλόμενοι ἀναιρῆσαί με. 
B 1035.9 [VI: ἠϑέλησαν ἀνελεῖν καὶ πολεμῆσαι. 
Masp 5,16 [VI]: ἀνείλετο αὐτόν. Masp 8,5 [VII: 
βιαίως -pedeis παρὰ τῆς λῃστρικῆς ἐφόδου. Masp 
4,19 [VI]. Lond 1677,37;38[VI]. = 4) töten. 
Soc 71,11 [VI]: ἀλλήλους ἀνελεῖν. Grenf II 84, 
17 [V/VI]: διὰ τὸν δράκοντα ἀνῃρέϑη. Goodsp 15, 
14 [IV]: βουλόμενοι τέλεόν με ἀνελεῖν (lies τελέως). 
— 5) bejeitigen. SB 5103,12 [ΠΠ0]: ὃς ἀ[νέλο!] 
τὰ γράμματα ταῦτα, wer dieſe Fluchtafel von ihrem 
Platze entfernt. Ditt 669,16 [II: eis φυλακάς, ἃς 
ἔγνων ἀναιρεϑείσας, Aufhebung der Schuldgefäng⸗ 
niſſe. Ox 495,3 III: ἐπιτελεῖν καὶ ἀναιρεῖσθαι, letzt⸗ 
willige Verfügungen aufrecht erhalten oder aufhe— 
ben. Masp 2111,22 [VI]: διὸ παρακαλοῦμεν προσ- 
τάξαι κτλ τοὺς κακούργους ἀναιρεϑῆναι σὺν ῥίζαις, 
gründliche Ausrottung. = 6) Gebühren nieder- 
ſchlagen. Hal 1,149 [ΠΠ0]: τὰ ἐπιδέκατα ἢ ἐπι- 
πεντεκαιδέκατα ἀναιρείσϑωσαν. = 7) widerrufen. 
Lit: Kreller, Erbrechtl Anterſuch S 298: -λέσϑαι 
διαϑήκην. = 8) das Schwert zücken. Teb 138 
[Io]: ἀνελόμενος τὴν ἑαυτοῦ μάχαιραν. = 9) be⸗ 


5 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


90 ἀναισϑησία 
ſonderes: Masp 290 Π|,88 [VII: ἐμοὶ κτλ πρὸ ὃμ- 
μάτων ἀνελόντι ἐν ἐμαυτῷ τὴν μνείαν, vor Augen 
haltend. 

ἀναισϑησία, Stumpfſinn. Arch V383 Nr 
69,11 [I/II]: ἴτε ἀνισϑησίαν ἴτε ἀγνωσίαν. 

ἀναίσχυντος, ſchamlos. Ox 471,60:61 [II]. 
Lond 1651,12 [IV]. 

ἀναίτητος, nicht erbeten. In allen nachſte⸗ 
henden Belegen die Wendung: γῆς κατοικικῆς ἀναι- 
τήτου ἄρουραι X, alſo Katökenlehen, das dem Be⸗ 
ſitzer gegen ſeinen Wunſch und Willen ſeitens der 
Regierung zugewieſen iſt. Näheres unbekannt. Vgl 
Ry! II 16,4 Anm. — Amh 96,8 [III]. Lips 6,5 
IVI. SB 4298,3;11 [III]. Flor 380,3; 11 [III]. 
Ryl 163,4. 164, 4. 287 [ſämtl III. Straßb 52,14 
III. 

ἀναίτιος, unſchuldig. Teb43, 32 [IIvl. Lond 
1677,54 [VII. 

ἀνακαϑαίρω, reinigen, Anrat fortſchaffen. 
Hal 1,113. Petr 4, 9,5. Petr III S 125,2. Petr 
III 46,5, 7 [ſämtl IIIv]. Lond 1177,26; 332 [II]. 
Ox 1409,17 [III. 

ἀνακάϑαρσις, Reinigung. Hal 1,107;112 
III vl: τάφρων d. Soc 87,6 [VI: ἀ. τῆς διώρυγος. 
Ox 1409,3;8 [III]: διωρύχων d. Ahnlich: Lille 3, 
18 [III o]. Petr II 23, 1,5 [III v]. Lond 1179,20; 
325 [II]. Form 368 [IV/V]. Stud XX. 

ἀνακαϑίζω, ſich im Bette aufrichten. Ox 
939,25 IVI: ἔδοξεν ἀνεκτότερον ἐσχηκέναι ἀνα- 
καϑεσϑεῖσα, ihr Befinden ſchien erträglicher zu 
ſein, wenn ſie ſich aufrichtete. 

ἀνακαλέω. 1) herbeirufen (den Arzt). Soc 
665,3 [IH]: ἀνακληϑεὶς δὲ οὐκ ἠδύνατο ἰάσασϑαι 
αὐτήν. = 2) jmd vorfordern (vor das Gericht 
oder die Behörde). Lit: Pr, Fachw. Paul MMey⸗ 
er, Juriſt Pap 78,3 Anm und S 269: mündlich 
(durch Amtsdiener) vorfordern. — Eleph 19,19. 
Hamb 25,10. Magd 14,6. 18,3. 23,6. 26,10. 42, 
6. Petr II 2, 2,2. 12,2, 8. 17,1,13; 25. 18,1, 18. 
32,1,32;42. Petr III 20 A 1,9. 29 e, 10. Lond 
887,7. Soc 356,4. 426,19 [ſämtl IIIv]l. Fay 11, 
27 [110]. Flor 58,16 [III]: -λέσασϑαι αὐτοὺς eis τὸ 
σὸν δικαστήριον. Soc 542,19. SB 5267,9 [by3]. 

ἀνακαλύπτω, auspacken (ein Paket). Ox 
1297,7 [IV]. 

ἀνακάμπτω. 1) heimkehren. Zen 34, 5 IIIv]: 
ἀνακάμψαι πρὸς ἡμᾶς. Magd 8,10 [III v]J. = 2) um- 
kehren (auf der Reife). Soc 406,20 [IIIo]: κἀκεῖ- 
ϑεν ἀνακάμπτων. = 3) übergehen (vom Beſitze). 
B 896,6 [II]: πάντα τὰ ἐμὰ ἀνακάμψαι eis τὴν ϑυ- 
γατέρα. 

ἀνάκειμαι, zur Verfügung ſtehen. B 844 
1,1, IL, S II/III: οἱ -nevoı, ὧν τὰ ὀνόματα (folgt Na. 
menliſte). Lond 240,14. 241,14 ΠΥ]: πρὸς dava- 
τον -paı, ich liege totkrank darnieder. 

ἀνακεφαλαίωσις, Steuerhebeliſte. Masp 
359 VI, 8 [arab]. Lond 1412,14 u ö. 1413,107 
u ö. 1414, 278. 1420, 145; 268. 1427,20. 1432, 


ἀνακήρυξις 91 
79.115. 1447,60 [ſämtl byzl. Vgl Bell, Arch VI 
112 


ἀνακήρυξις, öffentliche Verkündigung 
durch den ſtaatlichen Ausrufer. Freib 10,7 
[IT]: εὐδοκεῖν τῇ γινομένῃ τῆς Ζωσίμης (Sklavin) διὰ 
τοῦ κήρυκος ἀνακηρύξι πρὸς τὴν ἐλευϑέρωσιν καὶ 
ἀνακήρυξιν. Ahnlich Straßb 122,12 [IT]. 

ἀνακηρύσσω, durch öffentlichen Ausruf 
verkündigen. Herm 121,14 = Stud XX 69 
[III], betr Sieger im Kampfſpiele. 

ἀνακόλουϑος, unpaſſend, ungehörig. 
Masp 310 Verso, 6=Lond 1711,53 [VI]: προσ- 
ομολογῶ ἐγὼ ὁ σὸς γαμετὴς μὴ συγκαλέσαι τινὰ 
-ϑὸν κατ᾽ οἶκον ἐπὶ σέ. 

ἀνακομιδή. 1) Rückgabe. Lond 1708,196 
IVI: ἡ τοῦ ἕδνου d. Ox 265,34 [II: d. τῆς φερνῆς. 
Ox 497,18 [III: ἀπαίτησις καὶ d. τῆς φερνῆς. Ryl 
119,40 [1]: d. o rod ens. Grenf II 89,3 VII: ἀ. τοῦ 
γραμματίου, des Schuldſcheines. Ox 1130,19 [V]: 
ἀ. καὶ λύτρωσις τοῦ γραμματίου. Lond 1699, 7 [VII: 
d. τοῦ προτέρου χειρογράφου, des älteren Schuld. 
handſcheines. Lond 1164d,11 [IT]: d. τοῦ ἐμβα- 
δευϑέντος μέρους οἰκίας. Stud XX 139,6 [VI]. 
— 2) Hinbeförderung, Ablieferung. Herm 
85 II, 2 [III]: συνωνὴ Mid oy καὶ d. Herm 83,8; 12 
[III]: βουλευτὴς αἱρεϑεὶς eis συνωνὴν ποιήσασϑαι 
καὶ -δὴν ξύλων. Ox 1412,6 [III]: d. τῆς εὐϑενείας 
τῶν στρατιωτῶν. Preis 13,9. 14, 8. 16,4. 17,6 ΠΥ]: 
ἐπιμέλεια καὶ ἀ. οἴνου ἀννώνης στρατιωτῶν. Flor 
171,5 [III]: ἀποστείλατε κτήνη πέντε εἰς -δὴν τῆς 
φακῆς. 

ἀνακομίζω. 1) befördern, hinſchaffen, ab— 
liefern. Ryl 236,13 [III]: τὰ δὲ ξύλα -σάτω eis 
τὴν οἰκίαν. Lille 25, 13 [III vj: ναῦλον πλοίου τῶι 
-μίσαντι τοὺς ἁλιεῖς ἐκ Πτολεμαΐδος εἰς Ἡρακλέους 
πόλιν. Soc504,13. 527,13u8. 499,2 [ſämtlIIIVI. 
Flor 175,20. 215,14. 247, 4; 24 [fämtl IIT]. Magd 
11,4 [II]: ὥστε μηκέτι δυνατὸν εἶναί με -μισϑῆναι, 
ſodaß es mir nicht möglich war, mich dorthin zu be⸗ 
geben. — 2) hingeben, zurückgeben, (Med) 
empfangen. Hib 41,23 [Io]: ἡ τιμὴ -μισϑεῖσα, 
der gewonnene Erlös. Flor 2781,18 [ΠΠ]: -μιζο- 
μένης τῆς τιμῆς, nach Begleichung der Kaufſumme. 
B 179,27 [II: ἀποδώσω σοι τὰς δραχμὰς ὡς -κομι- 
ούμενος τὰ χιρόγραφα, gegen Rückempfang der 
Schuldhandſcheine. Teb 357,16 (vgl dazu Pr, 
Fachw). — Die folgenden Belege in der Bedeu⸗ 
tung von „zurückempfangen“ (Med): B 1130,27. 
1148,28. 1150,10. 1152,22. 1167,30 [ſämtl Io]. 
CPR 9,10 [III]. 22,25. 24,31. Ox 237 VI, 14. 
1041,17. Chr II 294,5; 18. Ryl 119,15. 

ἀνακόμισις, Rückgabe. Stud XX 114,11 
IVI: I ö led uE Vd Σόϊτι χωρὶς -μίσεως (Schuldſchein, 
Näheres abgebrochen). 
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halten. SB 6000 II, 27 [VI]: -κόπτομαι τοῦτο 
ποιεῖν. 
ἀνακουφίζω, erleichtern. Ox 44,14 [I]. 
ἀνακράζω, aufſchreien. B 1201,11 J. 
ἀνακρίνω. 1) ausfragen. 8B 4650,24 [röm]: 
-νόμενος kad ἡμέραν περὶ σοῦ, täglich werde ich 
ausgefragt nach deinem Befinden. = 2) prüfen 
(den Sklaven zwecks Ausfertigung des Sklaven⸗ 
paſſes). Lit: Pr, Fachw. — Soc 182,18 [ΠΠ: δούλη, 
ἣ καὶ ἀνεκρίϑη. Ox 1209,19 [II]: -κριϑείσης τῆς 
δούλης. Ox 1706,20 [III]. Vgl Pr, Fachw. 
ἀνάκρισις. Lit: Pr, Fachw. — 1) Prüfung 
auf Tauglichkeit im Staatsdienſte. Soc 392, 
2 [Io]: τῆς -σεως ἡμῶν γεγενημένης κατὰ λόγον 
καὶ ἐπιδεδομένης εἰς αὐλήν, ἕως μὲν διακαρτεροῦμεν, 
unſere Staatsprüfung iſt vorſchriftsgemäß vor ſich 
gegangen und (das Prüfungszeugnis) an die Hof⸗ 
kanzlei eingereicht worden, aber immer noch warten 


wir. — 2) Aberprüfung eines Sklaven zwecks 


Ausfertigung des Sklavenpaſſes. Lond 
251,7 [IV]: ἣν πεποίηνται τῶν οἰκετῶν -σιν. Ox 
1463,12 [III]: ἀξιῶ τὴν ταύτης (Sklavin) -o γε- 
νέσϑαι κατὰ τὰ κελευσϑέντα. = 3) Sklavenpaß. 
Lips 4, 15 [III: ἥνπερ ἀσφάλειαν μετὰ καὶ τῆς d- 
γραφῆς καὶ -σεως ἀνέδωκεν ὁ ἀποδόμενος τῇ ὠνου- 
μένῃ, Verkäufer übergibt der Käuferin den Sklaven- 
kaufvertrag zuſammen mit der behördlichen Skla⸗ 
venvermeldung und dem Sklavenpaſſe (welcher Al⸗ 
ter, Leibesmerkmale, Herkunft uſw enthält). Stud 
XX 71, 10 ΠΠ|’ τῆς -σεως τὸ ἀντίγραφον ἑξῆς ὑπο- 
τέτακται. --- Unfichere Bedeutung in SB 4685,5 
[608]. — 4) ὁ πρὸς ταῖς -σεσι (dazu die progef= 
ſuale ἀνάκρισις), ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀνακτάομαι, wiederherſtellen. Fay 106,18 
[I]: ὅπως δυνηϑῶ ἐμαυτὸν -κτήσασϑαι ἀπὸ τῶν 
καμάτων, damit ich mich von den (wirtſchaftlichen) 
Mühſeligkeiten erholen kann. Teb 378,32 [II]: 
μεμίσϑωμαι τὰς ἀρούρας ἐφ᾽ ᾧ αὐτὰς παραδώσω 
-κτηϑίσας, den brauchbar gemachten Acker. Chr I 
229,8 [IV]: ἀπογράφομαι ἀκ(ν)εκτῆ]σ(ϑ)αι καὶ 


(E evi] καὶ παρειληφέναι ἀρούρας x. Viel · 


leicht auch hier „Acker nutzbar gemacht zu haben“. 
Anders Wilcken, Grundzüge S 227. 
ἀνάκτησις. 1) Rückerwerb. Straßb 56,9 
[III]: G. οἰκίας. — 2) wirtſchaftliche Erleichte- 
rung. Ox 705,76 [III]: βούλομαι εἰς -σιν αὐτῶν 
(d. i. τῶν κωμῶν) ἐπίδοσίν τινα ποιήσασϑαι, Stif- 


tung errichten. Ox 1252 B,34 [IT]. — 8) Wie- 


deringangſetzung. Teb 378,12;14 [III]: ἔσχον 
παρ᾽ ὑμῶν eis -σιν ἔργων τῶν ἀρουρῶν δραχμὰς x. 

ἀνακύπτω, aufrichten, ſich aufrichten. 
Zen 28,6 [ΠΠ0]: ᾿Απολλώνιον οὐ δυνάμεϑ᾽ -κῦψαι, 
wir können ihn nicht dazu bringen, das und das zu 
tun. BL S 294,1 [VII]: eis τὰς -κυπτούσας ἀπο- 


ἀνακόπτω. 1) beſeitigen, zerſtören. Thead 66 κρίσεις, für die (im Prozeſſe) vorkommenden Gegen⸗ 


19,16 [IV]: τὴν παιδιὰν d., das Nänkeſpiel zerſchla⸗ 
gen. Flor 36,3 IVI: τὰ παρανόμως τολμώμενα -κό- 


πτεται. Giss 87,10 [III. — 2) (Med) ſich ent- 


reden. Ox 138,22 [VII]: eis τὰς -κυπτούσας 
χρείας, für die laufenden Dienſtleiſtungen. 
dvar (), ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 


— a 
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ἀναλαμβάνω. 1) aufrichten. Fay 20,14 
[III]: περικέκμηκα τὸ κλῖνον -λήμψεσϑαι, das Dar⸗ 
niederliegende wieder aufzurichten. Lond 131,45 
III: d. τὸ ῥῆγμα, den Dammbruch verftopfen. — 2) 
jmd aufnehmen (als Gaſt o dergl). Soc 444,8 
[IIIv]: τοῦ δεῖνα οὐ βουλομένου -βάνειν αὐτόν. 
Hib 38,4 [1Π0]: als Schiffsfahrgaft. Lond 1708, 
93 [VI: ἀνέλαβον αὐτὸν κατ᾽ οἶκον καὶ ἔϑρεψα. 


— 3) jmd zur Leiſtung heranziehen. B 15 


II, 12 [III: eis τὸν ἀριϑμὸν αὐτοὺς -βάνετε, ihr 
müßt fie vollzählig zur Leiſtung heranziehen. — 4) 
jmd verhaften. B 1024 VI, 9 IVI: κελεύει αὐτὸν 
ἀναλημφϑῆναι τῷ δεσμωτηρίῳ, ins Gefängnis auf⸗ 
nehmen. Ox 902,7 [VI: παρεσκεύασεν ἀναλημφϑή- 
γαί με τῷ δεσμωτηρίῳ. = 5) jmd an Kindesſtatt 
annehmen. Masp 340,58 [byz]l. = 6) eine 
Pflicht übernehmen. Ox 1252 Verso, 28IIII: 
ἀνέλ[αβον] τὴν εὐθηνιαρχίαν. Ox 707, 25; 35 III: 
τελέσαι τὰ διὰ τῆς μισϑώσεως ὑπὲρ φόρου ἀνειλημ- 


μένα (Grundſtückspacht). Chr II 71,18 [VI: ἀνεί- : 


ληφα τὴν ἔκστασιν, ich nahm die cessio bonorum 
auf mich. Masp 328 1,19; II, 19 u 8 [VI]: -Baveıv 
τὴν ἐγγύην. = 7) Kenntniſſe erwerben. Ox 
724,8 [II]: τοῦ παιδὸς ἀνειληφότος τὸ Kopevra- 
ριον ὅλον, ſobald der Sklave das ganze Kurzſchrift⸗ 
lehrbuch durchgearbeitet hat. = 8) ptolemäiſches 
Lehenland zurücknehmen, heimfallen laf- 
ſen. Lit.: Pr, Fachw. — Lille 14,5: ἀνάλαβε 
τὸν κλῆρον eis τὸ βασιλικόν, in das Königsgut 
zurückfließen laſſen. Amh 32,10. Petr II 36, 1,23. 
Petr III 104, 4. 105. 106. Ditt 59,8. B 992,6. 
SB 4369 II, 10. 45 12,6. Hib 81,6; 13. Mey !, 
10. Teb J lalle Belege ptolem]. = 9) beſchlag⸗ 
nahmen [alle Belege röm, I—IIIJ. B 1200, 6 


[12/119]: ἀνειλημμένων eis τὸ δημόσιον τῶν ἐδα- |: 


φῶν. Teb 302,7 [I]: ἀρούρας x (Tempelland) 
ἀναληφϑίσας eis βασιλικὴν γῆν. Ox 721,5;6;7 
[1]: κλήρων ἀνειλημμένων. Soc 104,10 [II]: τὰ 
ὑπάρχοντα πρὸς τῇ τοῦ ἰδίου λόγου ἐπιτροπῇ ἀν- 
ελήμφϑη, zugunſten der Verwaltung des kaiſerlichen 
Privatreſſorts. Ox 1188,4; 10; 16j20 [I]: &. eis 
ἴδιον λόγον. B 462,13 [II]: ἄρουραι x ἀναλημφϑεῖ- 
σαι εἰς τὸ ταμεῖον. B 563 11,16:22 [II]: d. ἐξ 
ἐπισκέψεως. B 269,3; 7 [II/IIII: χωρὶς τῶν ἐν σιτι- 
κοῖς -βανομένων ἐκφορίων, beſchlagnahmtes Pacht: 
zinskorn. Amh 68,18. B 776,7. SB 5230,9. 
Gen 7,10;20. Ditt 669,43 [ſämtl II. B 20,6. 
388,43. 560,26. 563,1;9. 571,6. 599,16. 820, 
4;26. 903,6. 471,99. Ox 500,10. Teb 296,4. 
Soc 233,24. 234,22. 235,9. Lond 905, 12; 13. 
Ryl 215,28;47. 377. Gnom [jämtl II. Lond 
359,4. Ry! 417 1,10; V,8. Ox 1405,5 [ſämtl 
II. — 10) ein Schriftſtück in die Aktenrolle 
oder in das Archiv aufnehmen, einver- 
leiben. B 19,10 [II]: d. τοῖς ὑπομνήμασι, ein 
Schriftſtück dem Verhandlungsprotokoll einver⸗ 
leiben. B 168,25 [II]: τὰ ὑφ᾽ ἑκατέρου μέρους 
λεχϑέντα τοῖς ὑπομνήμασι ἀνελήμφϑη. Ahnlich B 
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361 Π,1 [II]. Ox 899,37 [III]: βιβλιδίων δοϑέν- 
των μοι ὑπὸ τοῦ δεῖνα, ᾧ ἀνείλημπται ἐπιστολὴ τοῦ 
διοικητοῦ. Lips 33 11.3 [IV]: κατ᾽ ἐντολὴν τῆν καὶ 
ἀναλημφϑεῖσαν τοῖς ἡγεμονικοῖς ὑπομνήμασι, Pro⸗ 
zeßvollmacht, den ſtatthalterlichen Amtsprotokollen 
einverleibt. Ahnlich Chr II 96,3 IVI. - 11) einen 
Menſchen in eine Gruppe aufnehmen, in 
Liſten eintragen. Stud IVS 71 Kol XI, 416, 
dazu Pr, Fachw. Stud 1 63,58; 63; 143 u ὅ II: 
οἱ δεῖνα σὺν πατράσι ἐν ὁμολόγοις ἀνειλημμένοι. 
B 562,16 [II]: υἱὸς κατοίκου ἀπὸ ἀνεπικρίτων εἰς 
λαογραφουμένους ἀνειλημμένος. Lond 259,102; 
126;128 [1]: κανώνιον γνώμονος ἐχομένως -λαμ- 
βάνοντος τετελευτηκότας (vgl Arch V 396 J, 20), 
Richtighaltung (Richtigſtellung) der Lifte, welche 
fortlaufend die Verſtorbenen aufnimmt. — 12) ei⸗ 
nen Betrag verrechnen, einbuchen. B 277 
II, 10 [II]: οἱ φόροι ἐν οὐσιακῷ λόγῳ -βάνονται, 
die Pachtzinſen werden beim Reſſort des Haus⸗ 
gutes verrechnet. B 269,10 [II/ IIII: δραχμαὶ x, 
αἵ καὶ πρὸς τὸ ı ἔτος -βάνονται, verrechnet für 
Etatsjahr 10. Ox 57,11 [III]: d. ἐν λήμμασι διοι- 
κήσεως, als Einnahme der Staatskaſſe. Goodsp 
30 XI, 18; XVI, 7; XXV, 2 [III: ἀνελήμφϑη ἐπὶ 


rob Χοιάκ. Mey 1,7 [Π0]. Ox 237 VIII, 16 [IT]. 


Stud 170,383 [I]. Lond 1419,13; 23 u8 [VIII]. 
Ox 1415, 21 [If]. Ox 985 [I]. — 13) einen Be: 
trag in einen anderen einrechnend zuſam⸗ 
menfaſſen. Amh 147,7 [[V/V]: ὁμολογῶ ἐσχη- 
κέναι πυροῦ σὺν καὶ τῇ ἀνειλημμένῃ ἡμιολίᾳ δραχ- 
μὰς x. Vgl dazu Pr, Fachw. — 14) eine 
Sache regeln. Ryl 77,50 [II]: ἔστεψεν αὐτὸν 
ἰδίῳ κινδύνῳ τὴν κοσμητείαν καϑὰ δι᾽ ὑπομνημάτων 
σου ἀνείλημπται (Bericht an den Strategen). 15) 
fich erholen, zu Kräften kommen. Soc 333, 
3 [III v]: νυνὶ δὲ ἀκούσαντές σε ὑγιαίνειν καὶ ἤδη 
πρὸς τῶι ἀναλαμβάνειν, ἥσϑημεν. — 16) ver- 
miſchen. Soc 718,8 [IV/V]: ἀμύκταλα πικρὰ 
λειώσας ἀναλάμβανε ἐλέῳ, zerreibe bittere Man 
deln und verrühre fie mit Ol. — 17) widerrufen, 
eine Beſtimmung aufheben. Masp 279,23 
VII: ἐξορκίζω ὑμᾶς ἐκδικηϑῆναί με καὶ ἀγαλημφϑῆ- 
ναι τὰ εἰρημένα μου πράγματα καὶ ζημιώματα, ich 
bitte, mir mein Recht zu geben und das wider mich 
ſchwebende Verfahren einzuſtellen und den erlittenen 
Schaden mir zu vergüten. — 18) zurückemp⸗ 

fangen. Mon 6,35 [VI]: κἀκεῖνα οὖν ἐξεδίκει 
ζητῶν -βεῖν (entwendete Sachen). Flor 313,13 [V]: 
καὶ -Beiv με παρὰ σοῦ τὰ ἐνέχυρα. Form 775 
[VII]: πιττακίων ἀναλημφϑέντων. Ox 106,15;20. 
107,4 [II]: Hinterlegtes Teſtament. Masp 151,292 
[VI]: -Beiv eis χιασμὸν τὴν E[vexupaoiav?]. = 19) 
eine Sache entgegennehmen, empfangen, 
übernehmen. Magd 28,9 [ΠΠ0]: δέομαι ἀναγκα- 
σϑῆναι αὐτοὺς τὸν ἐμὸν σπόρον (das durch ihre 
Schuld erſoffene Saatland) -βεῖν καὶ τάξασϑαι 
αὐτοὺς τὰ ἐκφόρια. B 944,9 IV /VI: μισϑαποχὴν 
ἀνέλαβον. Soc 74,6 [III]: d. τὴν ὁμολογίαν. Mey 
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6,24 [III: βούλομαι Ev δημοσίῳ γενέσϑαι τὸ αὐϑεντι- 
κὸν ἐπίσταλμα καὶ ἀξιῶ ἀναλαβόντας αὐτὸ συν- 
καταχωρίσαι τῷδε τῷ ὑπομνήματι, ich wünſche, daß 
der urſchriftliche Zahlungsauftrag in behördliche 
Hand komme und beantrage daher, denſelben ent⸗ 
gegenzunehmen und zuſammen mit dieſem meinem 
Geſuche in Verwahrung zu geben. Ahnlich B717, 
26 [II]. Ox 719,32 [II]. 1200,45 [III]. Lips 10 
11,21 [IT]. Petr III 51,2 [ΠΠ0]: τὸν δεῖνα -βόντα 
τὰ ἴδια ὑπομνήματα. Soc 497,6 [IIIv]. Giss 22,7 
[IT]. Soc 454,18 [IV]. Ox 1473,38. 1475,42 
[IT]. B 966,4 [byzl. Chr I1 II, 3 110]: ἀνέλαβον 
τὰ ἐκεῖσε κατασκεϑέντα χρήματα. = 20) Geld 
empfangen. Teb 296,15 [II]: ἀναλαβεῖν τὸ 
λοιπὸν τῆς τιμῆς. Lond 1706,6. 1788,4 [VI]. 
Masp 166,26. 169 b, 58. 314, 3 [605]. B 1165, 
15. 1170, 55 I. — 21) das Ergebnis einer 
Abrechnung wiederholen. Teb 67,43 [II]: 
τὰ συναγόμενα ἐνταῦϑα ἀνειλήφαμεν, das Ergebnis 
der Abrechnung ſtellen wir nachſtehend zuſammen. 

G vd N EVG. 1) etw weitererzählen. B1141, 
51 [Iv]. Petr III 32g, 11 [IIIv]: ἀνεῖπαι περὶ τῶν 
αὐτῶν ἀρουρῶν, weitermitteilen (?). = 2) Steuern 
einfammeln. Masp 24,4; 10 [VI]: -λέξασϑαι 
φόρους. - 3) aufſammeln, zuſammenſuchen. 
Flor 101,6 III: ἐφ᾽ ᾧ -λέξῃς τὰ δράγματα. SB 4425 
III, 21 [III: παιδία ἀνάλεκτα, zuſammengeleſene 
Arbeits burſchen. 

ἀναλείπω. Amh 61,6 [IIv]: [ ] ἀπὸ τῶν ἐνλει- 
πόντων πρὸς τὰ καϑήκοντα σπέρματα, ἣν γράφει 
Qpos ὁ κωμογραμματεὺς δύνασϑαι διαγραφῆναι 
εἰς τὸ id ἔτος ἐπί... Jovros εκ... . 0 καὶ ἀναλεί- 
πήται τοῦ πυροῦ ἀρτάβας σ (Sinn unklar). 

ἀναλειψία, Mangel an Salböl (im Gym- 
naſium). Herm 57,13. 58,16. 59,9; 11;15; 33; 
36. 61,9. 62,11;22;25 [III]. 

ἀνάλεκτος, ſiehe unter ἀναλέγω. 

ἀναλημπτός, jmd, deſſen Habe beſchlag— 
nahmt werden ſoll. Soc 104,14 [II]: τοῦ 
κωμογραμματέως δηλώσαντος μηδεμίαν πρόσοδον 
εἶναι τοῦ ἀναλημπτοῦ. 

ἀνάλημψις (ἀνάληψις). 1) Empfang. Soc 
170,17. 173,5 [beides 10]: κλήρου οὗπερ ἀπὸ 
τῶν τῆς -λήψεως χρόνων μέχρι τοῦ νῦν κρατοῦντός 
μου εἰσμετρῶ τὰ ἐκφόρια. Soc 448,20 [1.11]: [ἀ]νά- 
λημψ[ν χέρσου ριβ. = 2) Beſchlagnahme. Ox 
986 III, 2 [III: οἰκία καὶ αὐλὴ δηλωϑεῖσα ἐπικεκρα- 
τῆσϑαι πρὸ τῆς -λήμψεως ὑπὸ Πετεσούχου. = 8) 
Vereinnahmung einer Geldſumme. Teb 
296,19 [IT]: τὰς διομολογηϑείσας ἐξ ἀναλ(ήψεως) 
ἐν αὐτῷ ἀφ, die als Vereinnahmung auf feinen 
Namen vereinbarten 1500 Drachmen (d. i. verein: 
bart als Zahlung, die von ihm ſelber herrührt). 
— 4) Einverleibung. Lips 33 II, 25 [IV]: ἐπ᾽ 
ἀναλήμψεως ἐν ὑπομνήμασι, unter Einverleibung 
des Schriftſtückes in die amtlichen Akten. = 5) 
Beſeitigung. Ox 1631,13. 1692,20 [II]: &. 
βλαστῶν, Beſchneiden der Nebenſchößlinge. Soc 
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96 ἀναλίσκω 
83,11 [II]: ποταμίταις ἐργασαμένοις eis -u 
διακόπων, Kanalarbeiter, befchäftigt mit dem Ver⸗ 
ſtopfen der Dammbrüche. 

ἀναλίσκω. (vgl ἀνηλίσκω und ἀνηλόω), Geld 
aufwenden, verausgaben. Hal 1,96 [1Π0] 
τὰ -σκόμενα, die Koſten. Grenf II 77,15 [II]: 
τὰ -λωϑέντα, die Aufwendungen. Ebenſo Ox 1026, 
22 [V]. Form 1111, 3 [VI]: ὑπὲρ ἠναλωμένων. 
B 3, 18 [VII]: τὰ -λωϑέντα. Ditt 708 [I]: τὸ 
-Awdev δαπάνημα, Par 21,50. 21b, 27. 21d, 15 
VI/VIII. ἀναλώματα καὶ δαπανήματα τὰ -λωϑέντα. 
Masp 156,12 [VI]: ἀνήλωσα πάμπολλα ἀναλώ- 
ματα. Masp 139 S 52 V,1 [VI]: λόγος ἀναλωμά- 
των -λισκομένων. Teb 212 [Iv]: λόγος τοῦ ἀνήλω- 
μένου χαλκοῦ. B 198 Π,26 [II]: ἀποτισάτω κτλ 
καὶ ἀνηλωμένα διπλᾶ. Ebenſo B 350,16 [III. — 
Wendung ἀνηλώϑησαν in Abrechnungen, ὁ B: 
Eleph 5,22 [IIIv]. Ox 519,10 [ΠΠ. B 81,15 [I]. 
B 362111,23: VI, IT. Gx 1286,4 IT). Lips 
97 III, I; XXL15u8 [IV]. Lips 102,6 [IV]. — 
Flor 261,8 [II]: λημμάτισον kai ἀνάλωσον. Flor 
220,12 [III]: ἀνάλωσον. Goodsp 7,9 [110]: μηνι- 
αἴἷος τοῦ ἀνηλωμένου σίτου, Monatsrechnung über 
Kornausgabe. — Insgemein: Amh 131,19 [III. 
Chr 1461,23 [III]. Ditt 665,18. 668,38 [IJ. Fay 
22,25 [Iv]. 333 [II]. Hib 54,8 [IIIo]. Lips 30,12 
[III]. Goodsp 80,15,14uö [II]. B1411,17 [I]. 
21,12 [IV]. 348,12. 362 VIII, 2; X, 2 u ö. 802 
IV, 13 u ö. 835,18. Flor 135,7. 212,4. 345,10. 
Form 924. Teb 600. Lond II. III. V. Petr II. 
III. OX III. VI. VII. X. XII. Bas. Mon. Ryl 
II. Straßb II. Masp I. III. SB II. Soc I. IV. 
V. VI. 


ἀνάλκιμος, feige. Ox 79 11,5 [III. 

1. unabänderlich. Mon 3, 11 

II. 

G V NO VEM, in richtigem Verhältniſſe 
ſtehen. Amh 64, 13 [II]: λέγων τοὺς ἐπιμελητὰς 
βαλανείου μὴ -γοῦντας τὴν ἐπιμέλειαν, daß die 
Badeinſpektoren in keinem richtigen Verhältniſſe 
zu ihrem Amte ſtehen. Masp 151,89 [VI]: βού- 
λομαι αὐτοὺς κληρονομῆσαι ἐξ ἰσορρόπου μοίρας 
κατὰ κεφαλικὴν μερίδα -γοῦσαν ἐξ ἴσου ἐκ τῶν 
πραγμάτων, (Teſtament) ich will, daß fie zu gleichen 
Teilen erben ſollen, und zwar ſo, daß ſie Kopf für 
Kopf den entſprechend gleichen Anteil am Ver⸗ 
mögensbeſitze empfangen. Masp 309,26; 28 [VII: 
σὺν μέρει τοῦ ἐκεῖσε φρέατος καὶ -λογοῦντι, Mite 
benutzungsrecht am dortigen Brunnen im Verhält⸗ 
niſſe zum Beſitzrechte am geſamten Hauſe. 

ἀναλογή, rechneriſche Aufſtellung. SB 
4425 III, 1 III. 

ἀναλογία (ſiehe ἀνηλογία), richtiges Ver⸗ 
hältnis zu einander. SB 4755, 20; 26; 28 
[byz]: Teilungsvertrag κατὰ τὸ δίκαιον τῆς Vas, 
auf Grund des Rechtes der gleichmäßigen Anteile. 
Arch III 418,24 [VII: ἡ περιελϑοῦσα eis ἡμᾶς 
ἀπὸ δικαίου -yias δούλη, die in unſeren Beſitz unter 
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Schaffung gleicher Anteilrechte übergegangene 
Sklavin. SB 5112,29 [VII]: Verkauf eines An⸗ 
teiles an einem Hauſe; die Verkäufer verkaufen 
auch τὴν -γίαν ἡμῶν ἀπὸ τοῦ πυλῶνος, das uns 
gehörige entſprechende Anteilrecht am Torbau. 
Flor 50,15; 53; 91 [IIII: κατ᾽ -γίαν τῶν φοινίκων, 
in entſprechendem Verhältniſſe zu den Palm: 
bäumen. Flor 282,22; 24; 31 [VI]: πρὸς -γίαν 
τῶν ἐμῶν ἀρουρῶν. B 808,5. 809,8 [dya]. Stud 
X 51. Stud XX 121,11. Masp 65,5. Lips 103, 
3;7. Soc 684,5;13. Lond 1708,238;241.1733, 
44,62. 

ἀναλογιαστής, Rechnungsführer, Buch— 
halter. B 809,1 [arab]. 

ἀναλογίζομαι, ſich rechneriſch mit jmd 
auseinanderſetzen. Teb 183 [110]: ὅπως ἐπα- 
ναγκασϑῶσι -γισάμενοί μοι ἀποδοῦναί μοι τὸ λοι- 
πὸν πυροῦ. 

ἀναλογισμός, rechneriſche Auseinander- 
ſetzung. Ryl 219,8 [III. 

ἀνάλογος, dem Verhältniſſe ent: 
ſprechend. Amh 85,18 [II: παραδεχϑήσεται ἀπὸ 
τοῦ φόρου κατὰ τὸ -yov, es ſoll ein Betrag vom 
Pachtzinſe anteilmäßig in Abzug gebracht werden. 
Amh 86, 14 [I]: κατὰ τὸ -γον τοῦ φόρου. OX 370 
III: κατὰ τὸ -yov. Ryl 99,7 [III]: κατ᾽ ἀνάλογον 
τοῦ τελεσϑέντος τῇ πενταετίᾳ, nach Maßgabe der 
fünfjährigen Zahlung. Lond 131,69 [I]: πρὸς 
-yov τοῦ μηνός. Flor 383,81 [III]. B 248,21 [1]. 
Ox 1659,121 [III]: ἀνά(λογον) μηνιαίου. 

ἀναλυτρόω, ein Pfand auslöſen. Masp 
23,21 [VII. 

ἀναλύτρωσις, Pfandauslöſung. Masp 
167,13 [VI]. Form 339,4 [VII. 

ἀναλύω, heimkehren. Chr I 11,10 [Hp]. 
Teb 24,47 [Io]. Tur 1,2,16 [110]: -Avoaı eis τὸ 
τεταγμένον, in feinen Standort zurückkehren. B 
1254. 


ἀνάλωμα (fiehe ἀνήλωμα), Ausgabe, An⸗ 
often, Aufwendung. B 836,8 [VI]: -para 
πικρὰ ἡμᾶς ἀπαιτοῦντες, indem fie ſchwere Auf⸗ 
wendungen von ung beitreiben. Flor 334,9 [IT]: 
τὸ δαπανηϑὲν d. SB 5303,1 [bya]: γνῶσις -ματος, 
Ausgabenliſte. Masp 2,13 [VI]: πολλὰ -para. 
Masp 156,13 [VII: ἀνήλωσα πάμπολλα eis τοὺς 
γάμους -ματα. Preis 4,8 [IV]: πλεῖστα -para 
ποιησάμενος. Ox 1220,4 [III]: τὸ xa ἡμέραν τοῦ 
«ματος, die tägliche Ausgabe. — Wendung λό- 
γος λημμάτων καὶ -μάτων: B 14 II, 2 [II]. 
21 Π,1 ΠΥ]. 88,12 [II]. 362 III, 7. Flor 9,3. 77, 
8. 821. 322. Ox 825. 999. Form 97 uſw. — 
Wendung τοῖς ἰδίοις -pacı, auf eigene Koſten: 
Amh 48,11. 46,7.47,11.49,3 [ſämtl Io]. B316, 
24. 917,20 [IV]. B 1121,26 [Io]. Masp 97,57. 
109,35. 169,36. 170,27. 244. [ſämtl VII. SB 
4683,8. 4777,5. 5112,56. 5113,11. 5114,39. 
5174. 5175. 5247. CPR 109,10. 156,7. 168,14 
[ſämtl IT]. Giss 51,21 [III]. Grenf I 10,15. 18, 

Preiſigke, Wörterbuch. 
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17. 23,12. 28,4. 29,18. 31,8 [ſämtl Io]. Hib 86, 


8 [Io]. Grenf II 60,38 [VI]. Ox 836. Teb 10, 
3. Rein 16,25 uſw. — Insgemein: Magd 5,6. 
28,5 [IIIv]. Jand 51, . 63, 2;4;6[VI/ VIII. CPR 
187,15. 188,22. 198,7. 206,15. 220,7. 223,24 
[ſämtl I-III. Hamb 15,15 [III]. 23,34 [VII. 
Ditt 50,12. 51,25. Hal 1,109; 111113. 15,7. 
Hib 85,11. 90,12; 13. Stud 13,3. 711,24. Stud 
V. VIII. X. Par. Rein. Mon. Frankf. Lille. 
Lips. Goodsp. Gen. Grenf II. Fay. SB II. 
Ryl II. Masp 1. II. III. Teb II. Thead. Flor 1. 
II. II, So I. III. IV. Lond I. II. III. V. 
Straßb II. B I-IV. Ox I. III. IV. VI. VII. 
VIII. X. XII. XIV. 

ἀναμένω. 1) erwarten. Ox 471,66 [I]: 
-μενόντων αὐτῶν τὸν ἀσπασμόν, den ſtatthalter⸗ 
lichen Morgenempfang. = 2) abwarten. B1053, 
33 [Iv]: μὴ -peivavres τὸν μεμερισμένον αὐτοῖς 
χρόνον. Ebenſo: B 1055,29. 1136,6. 1151,35. 
1156,18. 1167,54 [ſämtl I]. — 3) warten. Ox 
532,8 [IT]: ἀνέμεινας τὸν τοσοῦτον χρόνον. Mey 
28,2 [IV]: ἀνέμεινα τοσοῦτον χρόνον. Ox 1773, 
32 [III]: οὐ δύνονται -μεῖναι. B 1141,54. Ox 
532,21. Lond 1338,3.1339,12. 1354,22. 1390,8. 

ἀναμερισμός, anteilige Belaftung mit 
Pflichten. Soc 684,12 [IV/VI. 

ἀναμετρέω. 1) vermeſſen, ausmeſſen. 
Amh 142,12 [IV]: d. τὸν κλῆρον. B 616,7 [II / 
II]: ἀ. τὴν γῆν. Chr 1238,4 [II]: G. τὸν σπόρον, 
das Saatland. Lond 131,131 [I]. Ox 1469,20 
[III]. Giss 15,4 [II]. = 2) Korn zumeſſen, in 
Korn Zahlung leiſten. CPR 24,24. 25,17 
[II]: d. eis τὸ δημόσιον τὰ τελέσματα͵ Steuern an 
den Staat. Amh 147,11 [IV / VI: Rückzahlung 
des Korndarlehns μέτρῳ & καὶ αὐτὸς ἀνεμετρήϑην, 
unter Benutzung desjenigen Maßes, welches be- 
nutzt wurde, als ich das Darlehen empfing. Petr 
II 4, 9,17 [IIIvl. 

ἀναμέτρησις, Vermeſſung des Acker⸗ 
landes. Lit.: Pr, Fachw. — Teb 288,4 [III]: 
&. τοῦ σπόρου, Aufmeſſung des Saatlandes. Preis 
8,8; 10 [IV]: -σιν ποιήσασϑαι γῆς. Flor 281,15 
[VI]: διδόναι τὸν φόρον ἑκάστης ἀρούρης πρὸς 
-o τοῦ σχοινίου. Ahnlich mit Wendung πρὸς 
-σιν: CPR 40,11 [III]. CPR 41,18 [IV]. Gen 
66,13. 67,9 IVI. Grenf 154,9 [TV]. OX 1126, 
6[V]. B 586,9 ΠΠ ΙΝ]. B 938,8 IVI. Masp 
104,12 [VI]. — Insgemein: Soc 283,22. Petr 
II 12,4,4. Rev 27,2. Ditt 669,59. Lond 903, 
14. 1693,10. Ox 918 X1,5;14. Ὁ 

ἀναμετρητής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀναμίλλητος, unbeſtritten. Lond 1658,4 
[IV]: ἡ -τός σου ϑεοσέβεια, du in deiner aner- 
kannten frommen Geſinnung. 

ἀναμιμνήσκω, jmd woran erinnern, (Paſſ) 
fi erinnern. Petr II 20,3,10 [III vl: -μνήσας 
αὐτοὺς τῆς ἐπιστολῆς. Masp 21,6; III, [VI]: 
-μνησϑεὶς τῆς τῶν γονέων ἡμῶν ὄψεως. 
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ἀναμίσϑωσις, Neuvermietung, Neuver⸗ 
pachtung. B 1116,33. 1119,41. 1120,46. 1121, 
37. 1122,32 [ſämtlich Io]. 
ἀναμφίβολος, unzweideutig, zuverläſſig. 
Grenf I 58,10 [VII: -λως καὶ ἀκαταφρονήτως καὶ 
ἀκαταγνώστως. B 725,23 [VII]: τὴν ἀπόδοσίν σοι 
ποιησόμεϑα ἀτοκεὶ -βόλως. Form 25 [VI]: ἔσχον 
-βόλως. Masp 129,10 [VI]: ὁμολογῶ ὀφείλειν σοι 
ἐν καϑαρῷ καὶ -βόλῳ. Masp 116,6 [VI]: -βόλως 
καὶ ἀναντιρρήτως. Form 139,4[V/VI]. 881 ΝΠ} 
von. 190 [VII]. — Alle folgenden Belege ge- 
hören dem VI. Jahrhundert an: Masp 156,21. 
240,7. 243,16. 314 III, 32. SB 4487, 6. 4675, 7. 
4866,2. Flor 294,22. Lond 113, 66, 33. 390,4. 
1319,12. 1711,81;88; 94. B 808,6. Stud VIII 
(zahlreiche Belege). 
- ἀναμφίλεκτος, unbeſtritten. Giss 108,5 
[Io]: ἀνεπιεικὲς καὶ -Krov πάντως. Tur 1,5,20 
[Io]: -κτως. 
ἀναμφίλογος, ohne Widerſpruch. B 668, 
1 [δ02]: Vs. B 972,11 [VI/VII]. Hamb 23,37 
VII. Grenf I 56,13 [VII. Flor 281,17 [VII: 
διδόναι τὸν φόρον -γως. Masp I. III. Lond V. 
ἀναμφισβήτητος, wer durch Einſpruch 
(Prozeß) nicht behelligt werden kann. Mon 
13,49 [VI]: ὅσα τοῖς -τήτοις δεσπόταις ἔξεστιν. 
Lond 1735,8 [VI]: παραδίδωμι τὴν δεσποτείαν 
ἀναφαίρετον καὶ -τήτον. Masp 151,15 [VII: -τή- 
τως καὶ ἀμάχως. Ox 1468,29 [III]: ἀναμφι[σβή- 
τήτοι ἐγένοντ]ο. Chr II 68,1 [I], näheres abge- 
brochen. Arch III 370,19 [IL], ebenſo. 
ἀναμφόδαρχος. Ox 257,22 [I]: ὁ δεῖνα τῶν 
ἐκ τοῦ γυμνασίου ἐπὶ ἀναμφοδάρχω((ι )ν, er gehört 
zum Gymnaſialverbande, ift und war aber in der 
Stadt ſelber nicht anſäſſig, ſteht alſo in den Liſten 
der Stadtviertelmeiſter nicht eingetragen. Vgl Pr, 
Fachw. 
ἄνανδρος, unbemannt. 
γυνὴ -Öpos, ledige Frau. 
ἀνανεόω, erneuern. Lips 33 II, 9 IVI: -vew- 
ϑήσονται οἱ χρόνοι, die Prozeßfriſten ſollen erneuert 
werden. Ox 1460,10 [III]: ἐκελεύσϑη -νεωϑῆναι 
τὰ δνόματα, die Namenliſten (Steuerhebeliſten) 
ſollen neu aufgeſtellt werden. Lond 1708,78 [VII: 
ἀνηνέωσα οἰκοδομήσας τοὺς τοίχους, ich beſſerte 
aus. Ditt 90,35 [110]: τὰ τῶν ἱερῶν τιμιώτατα 
-νεοῦτο, er erneuerte die Tempelgerechtſame. SB 
1598, 4 [602]: ἀνενεώϑη ὁ πύργος. SB 4075, 3: 
τὸ κάστρον ἀνενέωσεν. Arch II 445 Nr 67, 2 
IVI: [ἀνε]νεώϑη καὶ ἐκοσμήϑη [τὸ ἱερόν]. Arch II 
570 Nr 149,1 [byz]: ἀνενεώϑη ἡ πόρτα. 
ἀνανέωσις. 1) Erneuerung eines Pro- 
deßverfahrens durch Anſetzung neuer 
Friſten. Lit.: Pr, Fachw. — Lips 33 II,6;8 
[IV]: ἀνανεωϑήσονται οἱ χρόνοι, ei ἅπαξ ἡ δίκη 
ἐξέπεσεν, es ſollen die Friſten erneuert werden, 
wenn die Prozeßverhandlung einmal ausgefallen 
iſt. Vgl Mitteis, Chrestom 55 Einl. — 2) Er- 
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100 ἀνάνδρωπος 
neuerung einer Hypothek durch Aufrechnung 
neuer Schulden oder durch Verlängerung 
der Lauffriſt oder durch Amſchreibung auf einen 
neuen Namen. Lit.: Pr, Fachw. — Ox 274, 
20 [I]: τέλος -σεως τῆς oͤrod tens. Ox 1105,21 
[1]: ἐφ᾽ & κατ᾽ ἔτος τὴν -σεως (τιμὴν) τάξεται, unter 
der Bedingung, daß er die jährlichen Erneuerungs⸗ 
gebühren entrichtet. Magd 31,7;12 ΠΠ0]: ἐὰν 
ποιῶνται - ἐκ τοῦ τετελευτηκότος ὀνόματος, Ein- 
treten des Erben in die Pflicht des verſtorbenen 
Hypothekenſchuldners (vgl dazu Partſch, Arch VI 
354). Teb 5,186 [IIv]: ungerechte Forderungen 
der Beamten eis -σεις (näheres unklar). Straßb 
52,7 [I]: μὴ προσδεόμενος -σεως ἢ διαστολικοῦ 
ἢ ἑτέρου τινός (Darlehn). Ebenfo: Flor 1,6. 81, 
11 [beides III. = 3) Erneuerung einer Pflicht: 
leiſtung. Ox 1252 Verso, 16 [III]: -oıv menoi- 
σαι τοῦ στε[φάνου τοῦ] εὐθηνιαρχικοῦ καὶ ἀγορα- 
νομικοῦ πολλῷ χρόνῳ τούτων ἐκλελοιπότων. Masp 
151,191 [VI]: ἀ. τῆς τῶν ἀρρώστων φροντίδος. 
— 4) bauliche Inſtandſetzung. Herm 95,15 
[III]: d. τῶν σωλήνων. OX 1752,2 [IV]: d. τοῦ 
πλοίου. Soc 285,4 [IV]. SB 4483,19. 5112,60. 
5113,21 [VIII. 

ἀνάνϑρωπος, unmenſchlich. Ox 1681,6 
[IT]: ἴσως με νομίζετε, ἀδελφοί, βάρβαρόν τινα ἢ 
Αἰγύπτιον -πον εἶναι (Privatbrief). 

ἀναντίλεκτος, unabſtreitbar. Lit.: Sethe⸗ 
Partſch, Demotiſche Ark zum ägypt Bürgſchafts⸗ 
rechte S 546. — Hib 94,1; 14 [IIIv]: ἔγγυος εἰς 
ἔκτισιν τοῦ δεῖνα ζυτοποιοῦ ὁ δεῖνα δραχμῶν δέκα 
-κτων. Ebenſo Hib 95,13 [1Π0]. 

ἀναντίρρητος, widerſpruchslos. Lond 
1319,12 [VI]: ἀποδώσομεν -τως καὶ ἀναμφιβόλως. 
Ebenſo Masp 116,6 [VI]. Masp 314 II, 12 [VII: 
κεχρεώστηται map’ ὑμῶν rs. SB 5264,7 [byzl. 

ἀναντιφώνητος, unbeantwortet. Ryl 78, 
30 [II]: -νήτων ἐπιστολῶν a, ein Paket unerledigter 
Schriftſtücke. 

ἄναξ, Herrſcher. Giss 3,3 [III: ἄναξ καινὸς 
᾿Αδριανός. B 1026, 22, 14 [IV]: ᾿Απόλλων ἄ. 
Masp 336,1 [bya]: [1] καὶ τῶν ἀνάκτων πρωτοί ] 
παλλατίνῳ [J, alles andere abgebrochen. SB 4313, 
2 [I/II]: μεγάλου Πλουτῆος ἄνακτος (Grabſtein). 
Arch II 561 Nr 97,15 [1]: καϑιδρύσει βωμὸν τῷ 
ävalkrı ]. 

ἀναξηραίνω, austrocknen. 88 4416,15 III: 
τὰ ἄφορα ἐκ τοῦ πλείστου -ξηράναντα, vom Acker⸗ 
boden. 

ἀναξία, Wenigkeit. Masp 64,1 [VI]: 
ἐμὴν -ξίαν μὴ ἀξιωϑεὶς γραμμάτων ὑμετέρων. 

ἀνάξιος. 1) unangemeſſen. SB 1267, [I]: 
-ξίως τῆς χρηστότητος, deine gute Geſinnung 
hätte das nicht verdient. Straßb 5,8 [III]: ἀνά- 
da τῆς εἰρήνης madwv, er mußte Dinge erdulden, 
die im Widerſpruch ſtehen zu dem von der Re= 
gierung gewährten Schutze. Grenf II 78,7 [IV]: 
ἔργον Boy τῆς παιδείας. dem jugendlichen Alter 


τὴν 


ἀναπάγω 101 


nicht angemeſſen. Grenf II 91,3 [VI/VII]: ἡμῶν 


-ξίων ὄντων ὑμῶν (Brief an einen Biſchof), ich 
ſtehe tief unter dir. — 2) unwürdig. Grenf 
II 78,14 [IV]: ἀϊ[ναξίαι]ς πληγαῖς ἐμὲ ἠκίσαντο. 
Masp 97 11,72 [VI]: ἀνάξιος κλήρου ηὑρέϑης, du 
biſt unwürdig deines Erbgutes befunden worden. 

ἀναπάγω, wegführen, fortſchleppen. Teb 
264 [IIv]. 

ἀναπαλαίω, erneuern. Lond 394,12 [VII: 
NEO (— -λαῖσαι) τὴν μέρισιν, eine neue Beſitz⸗ 
teilung vornehmen. Masp 299,42 [VI]: μὴ ἐξεῖναι 
τλαῖσαι πρὸς τὴν ἐμφύτευσιν, es ſoll nicht geftattet 
fein, neue Wünſche vorzubringen hinſichtlich der 
Vererbpachtung. 

ἀνάπαλιν, abermals. Masp 313,27 [byzj. 
Lond 1708, 196 [VII. 

ἀνάπαυλα (— ἀνάπαυμα), Erholung (des 
Menſchen). Masp 4,4 [VI]. 

ἀνάπαυμα, Brache, Brachfeld. Lit.: Pr, 
Fachw. Teb 1 S 482 und 564. — Lond 1223, 8 
III]: ἄρουραι x ἐν -ματι. Ebenſo Teb 72,389 
[Ip]. Teb 61b, 385 [110]. B 1092,16 IVI: ἀρου- 
ρῶν τῶν ἐν -μασι κατατιϑεμένων, in Brachezuſtand 
verſetzt. Fay 112,4 [II: τὰ -ματα ὑπόσχισον, pflüge 
das Brachfeld. Lond 314,15 [II]: σπείρων ἀρού- 
pas δύο ἀναπαύματος γένεσι, beſäe das Land mit 
Brachefrüchten. Amh 91,16 [IT]: γένη -paros, 
Brachegewächſe. Frankf 2,12;52 [IIIv]. Teb 
115,3;10;15 [Iv]. Amh 89,4 [II]. Lond 131, 
225 I. B VI. 

ἀναπαυματικός, die Brache betreffend. 
B 860,11 [IIT]: -κὰ γένη, Brachegewächſe. Ebenſo 
Lips 22,12 [IV]. Herm 119A VII, 11 III. 

ἀνάπαυσις. 1) Brache. Lips 22,20 [IV]: ἡ 
ἐν -σει μερίς, der brachliegende Teil des Ackers. 
B 644,32 [I]: d. τοῦ κλήρου. B 661,21 [II]: 
παραδώσω τὸ τρίτον μέρος ἀπὸ -σεως καὶ τὸ λοι- 
πὸν δίμοιρον μέρος ἀπὸ καλάμης πυροῦ, % als 
Brachland, / als Weizenſtoppelland. Ahnlich 
CPR 43,9 [III]. = 2) Zeitpauſe, Leiſtungs⸗ 
unterbrechung. B 180,5; 19 [III: τοὺς οὐετρα- 
νοὺς ἔχειν μετὰ τὴν ἀπόλυσιν πενταετῆ χρόνον 
-gews, fünfjährige Laſtenfreiheit. Flor 364,6;8 
u ὅ [IT]: ἐν -σει κάμηλοι X, ſoundſoviel Kamele 
haben heute Ruhetag. = 3) Leiſtungsbefrei⸗ 
ung. Flor 382,30; 56;65 [IT]: ἐγὼ ὑπὲρ ἑβδομή- 
κοντα ἔτη βεβιωκὼς τῆς -σεως τυχεῖν κτλ, Befrei⸗ 
ung von liturgifchen Laften. = 4) Gemütsruhe. 
Masp 154 II, 19 [VI]: πᾶσαν -oıv καὶ ἐπιμέλειαν 
ἐποίησάς μοι ἐν τῷ ἐμῷ νόσῳ. Lond 1727,10 
[VI]: συνεζεύχϑημεν ἀλλήλοις εἰς γάμου κοινωνίαν 
οὐ τὴν τυχοῦσαν -σιν καὶ ϑάλψιν ἐνδεικνύμενοι κτλ 
(Eheſcheidung). — 5) Seelenfriede des Toten. 
Masp 151,145 [VII: Schenkung an ein Kloſter 
ὑπὲρ -σεως ψυχῆς μου. Stud 17,27 [VI: Opfer⸗ 
gabe ὑπὲρ -σεως τῆς ἐμῆς ψυχῆς. SB 1540,5 [VI: 
Ἰησοῦς μνήσϑητι τῆς -σεως τοῦ δεῖνα. SB 4949, 
24 [VIII]: ὁ ϑεὸς κτλ, σὺ γὰρ εἶ fl -σις τοῦ δού- 
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Ιλου σου κτλ. SB 5020,1 [byz]: ὑπὲρ -σεως τῆς 


ψυχῆς τοῦ δεῖνα (Grabſchrift). = 6) Ableben, 
Hinſcheiden. Mon 8,2 [VII: μέχρι τῆς υἱοῦ μου 
-σεως. 

ἀναπαύω. 1) brach legen. B 1270,11 [10]: 
γῆς -πεπαυμένης. Soc 400,10 [Io]: -παύσεις 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἀρούρας p, alljährlich ſollſt du 100 
Aruren brach liegen laſſen. Ebenſo: Soc 522,5 
[Π10]. Teb 105,4; 23 uö [IIv]. 106,22 [IIv]. 108, 
6 [10]. = 2) das Gemüt erquicken. Lond 1729, 
16 [VI]: τὸν δεῖνα -παύοντά μοι καὶ ϑάλποντά 
μοι. Lond 1727,11 [VI]: οἱ δεῖνα ἀλλήλοις -παύ- 
οντες καὶ ϑάλποντες. = 3) die ewige Ruhe 
geben. SB 609,1 [chriſtl Grabſchrift]: κύριε, ἀνά- 


15 παυσον τὴν ψυχὴν τοῦ δεῖνα. Ahnlich: SB 1561, 
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5. 1562,3. 1563,3. 1564,6. 1600,5. 2034,9. 
3901,7. 3910. 3912. 3913. 4949. 5020. 5716. 
5826 [jämtl chriftl]. — 4) (Med) ruhen. SB611, 
2 [Hriftl]: ᾿Αϑανασία ἀναπαύου, ruhe ſanft (Grab⸗ 
ſchr). — 5) ſich erholen. B 1007,3 [Io]: -παυο- 
μένου μου ἐπὶ σ 1. SB 4817,11 [III]: -παύομαι 
τῆς σῆς ἀπληστίας, jetzt habe ich Ruhe vor deiner 
Anerſättlichkeit. Flor 91,3 [II]: μὴ -παυσάμενος 
ἐδόϑην eis ἑτέραν λιτουργίαν, ohne Erholungspauſe 
wurde ich zu neuer Liturgie herangezogen. — 6) 
ſterben. SB 1205,3 (Mumienſchild): ὁ δεῖνα ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ -παυσάμενος. Giss 104, 4 [IV]: ὁ 
-παυσάμενός μου πατήρ. SB 4779,6 [002]: κλη- 
ρονομία τῶν -παυσαμένων. Masp 151,168. 156, 
28. Mon 11,21. 13,23. Lond 991,7. 1722,16. 
1730,11 [ſämtl VI]. SB 4214, 3 (chriſtl Grabſchr): 
ὁ δεῖνα -σάμενος ἐν κυρίῳ. Ebenſo: SB 4215. 
3904. 3905. — Ox 1121,12 [II]: τοῦ δεῖνα τὸν 
βίον -σαμένου, als er fein Leben beſchloß. Ox 1645, 
6 [IV]: τῆς μητρός μου τὸν βίον -σαμένης. 
ἀναπείϑω, jmd überreden, beſchwatzen. 
Magd 14,4 [IIIv]l. Ox 1295,10 [II]. Ryl 114,8 
III. ; 
ἀναπέλπω, preijen(?). SB 4949,26 [753 n 
Chr]: καὶ σοὶ τῆς [δόξης] ἀναπέλπομίεν), lies σοῦ 
τὴν δόξαν (Lobpreiſung Gottes, Grabſtein). SB 
5716,23 [1172 n Chr?]: καὶ σὺ τὴν δόξαν ἀνα- 
TEATO((v))nEv τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
πνεύματος (Grabſtein). 
᾿ ἀναπέμπω. 1) eine Prozeßſache an den 
Anterrichter verweiſen oder an den Ober: 
richter zurückſchieben. Lit.: Pr, Fachw. B15 
J, 17 [II]: der ἐπιστράτηγος ſpricht: ὁ στρατηγὸς 
διαλήμψεται, ὃ τῶν ἐμῶν μερῶν καταλάβηται, Em’ 
ἐμὲ -πέμψιν. B 168,25 [III: der στρατηγός ſpricht: 
-πέμπω οὖν τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τὸν ἐπιστράτηγον. B 
19,20 [II]: der Anterrichter ſpricht: οἱ δεῖνα 
-πεμφϑέντες ἐπ᾽ ἐμέ. Gen 31,5 [II]: ὁ δεῖνα dve- 
πέμφϑη ὑπὸ σοῦ (Oberrichter) ἐπὶ Διόσκορον κρι- 
τήν (Anterrichter). B 613,4. 871,10. 1019,9. 


1085,29. Ox 237 V,8. 486,12. 1032,50. Teb 

287,6. Chr II 87,11. Chr II 88 IV, 20 [ſämtl III. 

Straßb 5,19. 41,17. B 8 II, 15. Thead 15,5 
4 * 
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[ſämtl III]. Stud 12 11,4 ΠΝ]. — 2) einen be- 
klagten Menſchen vor die Behörde oder 
den Richter ſenden, einen Verhafteten 
vorführen. Hib 57,2 [IIIv]: ἀνάπεμψον πρὸς 
ἡμᾶς τὸν δεῖνα. Petr II 32,2, 26. Petr III 32 g, 
b, 10 [IIIo]. B 372 II, 22 [II]: ὡς ὁμόλογος κακ- 
οὔργος συλλημφϑεὶς πρὸς μὲ -πεμφϑήσεται. B 
634,1 [III: κωμάρχαις κώμης Θρασῶ ᾿ ἀναπέμψατε 
τὸν δεῖνα ἐγκαλούμενον ὑπὸ τοῦ δεῖνα (Haftbefehl). 


5 


Amh 84,26. B148,1. Preis 5,1. Ox 63,9 [fämtl 10 


II/IIIl. B 374. 375. 376. Fay 37. Grenf II 66. 
Teb 594. Chr II 88 II, S. Ox 1507,4 [ſämtl IIT]. 
Flor 83,13 [III/IV]. Stud XXII 12. — 3) 
Briefe, Urkunden oder ſonſtige Sachen 
hinſenden, überſenden, einreichen. Vgl Pr, 
Fachw. — Teb 7,7 [10]. Giss 26,14. Mey 3,6. 
Ox 533,6. 1673,23 [ſämtl II]. OX 1157,18. 1220, 
3. 1268,13. Rein 55,8. Ryl 245,17 [ſämtl II]. 
Flor II (viele Belege) [IT]. = 4) Geld oder 
Sachen zurückgeben. Giss 47,25. Ox 496,14. 
532,5 [ſämtl II]. = 5) einen Beſitz auf jmd 
übertragen. Arch IV 130 III, 13 [IT]: -πεμφϑή- 
σεται τὰ Ἑρμαΐδι προσενεχϑέντα eis τοὺς αὐτῆς 
γονεῖς, die Zuwendungen an die Hermais ſollen 
an deren Eltern übergehen. Ox 265,31 [I]. = 6) 
Gebete emporſenden. Ox 130,21 [VII: ὕμνους 
-πέμψω Χριστῷ. Grenf 161,8 [VII: δεήσεις -πέμπω 
πρὸς τὸν ϑεόν. Masp 6,6. 31,15 [VI]. 

ἀναπίπτω, wohin geraten. Lond 1680,12 
[VI]: eis ῥαϑυμίαν ἀ. 

ἀναπλάσσω. Hal 1,183 [IIIv]: οἰκίδια -πλασ- 
σέτωσαν, fie ſollen ſich Häuſer aus Nilſchlamm zu⸗ 
ſammenkleben. 

ἀναπλέω, nilaufwärts fahren. Petr II 2, 
3,3. 20,3, 2. Hib 110,32. Lille 15,20. Magd 
16,3 [ſämtl IIIo]. Grenf I 30,3 [110]. Arch II 
518 Nr 2,8 10]. Arch V 381 Nr 56, 16 [I]. Teb 
317,14 [III. Ox 151,2 [VIII. 259,27. 451,7. 
486,15; 34. B 601, 17. 1009, 2. SB 4317, 8. Giss 
14,7. Amh 131,7. 135,11. Chr 110,8. Soc IV. 
Nav: 

avamınpöw. 1) reſtlos zahlen. Lille 8,14 
[IH]: d. τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς. Thead 22,7. 23,8 
[IV]: ἐμοῦ -poövros τὸ ἐπιβάλλον ἐμοὶ μέρος τοῦ 
σίτου. Soc 400,7:11. 402,10. Petr II 19,2,9. 
Petr III © 157 [ſämtl IIIvo]. SB 4822,6 [855]: 
ἕως -ρώσω σε, bis ich dich reſtlos befriedige. — 2) 
ſeine Pflichten voll erledigen. Pr, Fachw: 
τὰς ὠνὰς -ροῦν. — Arch IV 122 IV, 6; V,8 = 
Chr 152,8 [II]: iv’ εἰδῇς καὶ τὰ ἴδια μέρη -ρώσῃς. 
Ox 1415,19 [IT]: d. τὸ λειτούργημα. Giss 48,30 
[III]. Ox 1121,11 [II]. Petr II 13,16, 16 ΠΠ0]. 
— 3) Sachen voll anliefern. Petr IIA, 2 [II]: 
τὴν ταγὴν τῶν Mdwv d. - 4) jmd dienſtlich 
vertreten. Mon 14,18 [VI]: τῷ βικαρίῳ Ἑρμών- 
des -ροῦντι τὸν τόπον τοῦ τοποτηρητοῦ. == 5) 
die Zeitrechnung auf das richtige Maß 
bringen (Kalenderregelung). Ditt 56,46 [IIIol. 
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ἀναπλήρωσις. 1) reſtloſe Zahlung. Soc 
383,8 [IIIv]: eis -oıv τοῦ An ἔτους. SB 3937,15 
[II]. Teb 112,82;88 [Π0]. Lond 890,4 [1]: 
Zahlung eis o) τιμῆς, zur vollen Begleichung 
des Kaufpreiſes. Herm Nr 127 S 70, 26 [II]. 
SB 5273,12 0]. Lond 1716,11 [VII. - 2) bau⸗ 
liche Fertigſtellung. Ox 137,20 [VII: d. τῶν 
μηχανικῶν öpVGVOV. Ebenſo: Lond 776,16. Soc 
60,23 [beides VII. 

ἀνάπλους, Reife ſeewärts oder nilauf⸗ 
wärts. Petr II 20,3, 6. Petr III Recto 2,9. Soc 
334,4 [ſämtl III vl. Teb 33,5. 61,97. 72,55 
[ſämtl 110]. Ox 709,3 [I]. 1666,12 [ΠΠ. Lond 
854,6. Amh 131,20. 

ἀναπόγραφος, unvermeldet, in die 
Volkszählungsliſte oder Viehzählungsliſte 
nicht eingetragen. Vgl Pr, Fachw. — Flor 5, 
13 [IT]: τῇ τοῦ ὃ ἔτους ἀπογραφῇ -φος διὰ τὸ 
ἐπὶ ξένης εἶναι, fehlt in der Zenſusliſte des Jahres 
9, weil er in der Fremde war. B 983,22 [III: τὰ 
δύο ἑαυτοῦ τέκνα -φα ἐποίησεν. B 388 Πν6 [III: 
πρόβατα εἶχεν -φα. Giss 43,23. 44,13 [II]: ὀμ- 
γύω μηδένα παρεικέναι -bov. Gnom 61. 62 [II]. 
Stud 173,536 [I]. 232,7. 233,20 [ſämtl IT]. Soc 
229,13 [11]. 

ἀναπόδεικτος, unerweislich (?). Lond 
1714,51 [VI], Bootspachtvertrag; an ſtark zer⸗ 
ſtörter Stelle ſteht: [ Jrouevos ἀναποδίκ[τως (Ὁ) J. 

d Vd Nd o ros. 1) was nicht zurückgegeben 
worden iſt. SB 5761,13 [I]: eis ἀπόδοσιν προι- 
K 8, ἣν μέχρι νῦν. roy εἶναι. — 2) was nicht 
zurückgegeben werden ſoll. Teb 105,20 [Ip]: 
τοῦ δεῖνα τελοῦντος αὐτῷ eis τῆν χερσοκοπίαν τά- 
λαντα x -δοτα. Teb 106,2;24 [110]: δότω αὐτῷ 
eis τὰ ἔργα τῆς γῆς -δοτον τάλαντον ἕν. Ahnlich: 
Ox 1628,18 [Io]. Ryl 171,16 [II. Lond 932,4; 
13 [III]: ἔσχον -δότους eis λόγον δαπανῶν Öpax- 
μὰς ὀκτώ. 

ἀναποιέω, eine Wohnung für den Nach- 
folger beziehbar machen. Hal 1,175 [ΠΠ0Ὁ]. 

ἀναπομπή. 1) Verweiſung eines Pro⸗ 
zeſſes an eine untere Behörde. Lit.: Pr, 
Fachw. — Chr II 372,14 [III: ἐξ -πῆς Mapeprei- 
vob (Statthalters). Ebenſo (des Statthalters): B 
19,2. 378,8. CPR 18,2. Jeb 489 [fämtl IT]. SB 
5343,5 [II]: ἐξ -πῆς τοῦ ἐπιστρατήγου. Straßb 
41,21 [UI]. = 2) Zurückverweiſung eines 
Prozeſſes an die Oberbehörde. Ox 237 
V, 16 III: τὸ πρᾶγμα φανήσεται ἀν[απο]μπῆς ἄξιον. 
3) Verſtoßung der Ehefrau. ΟΡΗ 24, 
30. 26,14 [III. — 4) Abſendung (nilaufwärts). 
Rein 52,3 [IL]: τὴν περιποίησιν τοῦ σίτου καὶ τῆν 
-πὴν δηλῶσαι. 1 

ἀναπομπός, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀναπορεύομαι, nilaufwärts reifen. 
Teb 5,28 [I]. 

ἀναπόριπτος = ἀναπόριφος. Soc 38,16 [IT]. 

ἀναπόριφος, was dem Empfänger nicht 


ΒΝ 


ἀναπόστατος 105 Ἶ 


106 


ἀνάρρυσις 


wieder entzogen werden darf. Lit: Pr, 
Fachw. — Lips 4,19. 5, 8 [III]: δούλην παρέδωκεν 
τῇ ὠνουμένῃ ταύτην τοιαύτην -bov ἐκτὸς οὖσαν 
ἱερᾶς νόσου καὶ ἐπαφῆς. Ebenſo in den Skla— 
venfäufen: B 198 11,18 [II]. 859,8 [IT]. 937, 
11 [UT]. 987,5;21 [I]. Ox 94,10 [I]. 95,19 [III. 
1209,19. 1706,19. 1707,14 [fämtLIII]. Straßb 
79,7 [Ivo]. Soc 182,21 [II]. — B 87,13 [III: 
jmd kauft καμήλους τούτους τοιούτους -φους. 
Ebenſo in den Tierkäufen: B 584,4. 806,7. 
Gen 23,6. Stud XXII 20. 29. Lond 282,13 
[ſämtl II. B 100,6. 153,18; 35. 416,7. 453,14. 
468,12; 26. 527,13. 982,10. 986,13. Fay 92, 
13524. Flor 22,19. 51,12. Gen 29,15. 30,15. 
Grenf IT46,14. Mey 13,12. Soc 38,16. 39,7. 
Lond 303,17. 313,18. 320,14. 333,24. 339,7. 
466,17. 909a,11. 1132b,9. Stud XXII 48,24. 
Bas 4,15 [ſämtl II]. B 228,5 [I/II]. B 373,14. 
Soc 79,12. Thead 3,14 [ſämtl III]. 4,11 [307]. 


Gen 48,22 [346]. — Fay 91,14 [I]: ὁμολογεῖ ὁ 20 


δεῖνα ἔχειν ἀρραβῶνα -bov. Dieſelbe Wendung: 
B446,5;21 [II]. Flor 24, 25 [III. Lond 334, 4 [II]. 

ἀναπόστατος, unabkömmlich (für eine 
Dienſtleiſtung). OX 1469,5 [III]: δι᾽ ἀδυναμίαν -στα- 


τοι καταστησόμεϑα, wegen Anvermögens müſſen 25 


wir von der (liturgiſchen) Leiſtung entbunden 
werden. 

ἀναπόστολος, ohne Reiſepaß. Gnom 
66 [II]: οἱ ἐξὸν ἐκπλεῖν -λοι πλέοντες, wer zwar 


die Erlaubnis zur Reife über See hat, aber ohne 30 


Paß reiſt. 

ἀναπότρεπτος, unabänderlich. Masp 
98,4 [VI]: -τρέπτῳ γνώμῃ re καὶ σ[υναιρέσει], 
Kaufvertrag. 

ἀναποφέρω, an ſich nehmen. Preis 32, 
12 [III: διαϑήκην ἀναπηνέγκατο ὁ δεῖνα. 

ἀναπράσσω, Geld im Zwangswege bei- 
treiben. B1118,47 [Iv]. Ditt 669,20[T]. Mon 
6,74 [VI]. 

ἀνάπτω, anzünden. Giss 3,8 [II]: τὰς ἑστίας 
ἀνάπτωμεν. Masp 143,20 [VI]: ὁ δεῖνα λύχνον 
ἀνάψας. 

ἀναριϑμέω, zuſammenrechnen, auf: 
rechnen. Grenf II 23,14 110]: χρημάτισον (zahle) 
τοῦ μηνὸς ἀρτάβας κε, τὰ αἱροῦντα (insgeſamt) 
πυροῦ ἀνη(ριϑμημένου) ἀρτάβας ρ. 

ἀνάρμοστος, nicht angemeſſen. Masp 
97 II, 44 [VI]: -στος ϑεῷ καὶ ἀνϑρώποις, Gott 
und den Menfchen unangenehm. 


ἀναρπάζω, an ſich reißen, fich aneig⸗ 


nen. B 291,13. 976,1.1190,9. Ox 898,21. Ryl 
119,25. Soc 281,31. 

ἀναρπαστός, gewaltfam fortgeſchleppt. 
Ox 1106, 8 [VI]: -στόν τινα ποιεῖν, jmd gewaltſam 
fortführen. 

ἀνάρρησις, ſiehe ἀνάρρυσις. 

ἀναρρίπτω, Erdmaſſen aus dem Θτα- 
ben hinauswerfen. Hal 1,110 [ΠΠ0]. 
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ἀνάρρυσις (Papyrus hat ἀννάρρησις), Los- 
kauf. Masp 312,69 [602]: καὶ τὴν τούτων ἀποτί- 
μήσιν διαδιδόναι εἴς τε ἀνάρρησιν αἰχμαλώτων καὶ 
εἷς ἑτέρας εὐσεβεῖς διαδόσεις. 

ἄναρχος δίκη. Lit: Pr, Fachw. — Nach 
Mitteis „ein Prozeß, der wegen Ausbleibens der 
Gegner keinen Anfang nehmen kann“. Nach Stein- 
wenter „ein Prozeß, der vorübergehend der Wit⸗ 
wirkung der Gerichtsbehörde (ἀρχή) entbehrt“. 
Paul MMeyer, Juriſt Pap 300, ſtellt die An⸗ 
ſichten nebeneinander, ohne die Frage zu entſcheiden. 

ἀνασείω, jmd aufrütteln, anfeuern. 
Teb 28,20 [IIo]. 

ἀνάσιλλος, ein Menſch mit ſtruppigem, 
borſtigem Haare. Petr J 12,3. 16,1,4 [IIIvl. 
Grenf I 10,11 [I]. 

ἀνασίτησις, Rornverfradtung. Teb 
486 [II/IIIJ: πυροῦ äpraßaı ὃ eis -σιν πλοίων β, 
ὧν ἑνὸς μὲν ἀγωγὴ ἀρταβῶν β, καὶ τοῦ λοιποῦ 
ἀγωγὴ ἀρταβῶν β. 

ἀνασκαφή, Ausheben des Erdreiches. 
Lille 1,8 IIIv]l. Rein 52 b, 5; 15; 16 [III]. Masp 
283,16. 295 II, 5 [by3]. 

ἀνασκευάζω, ſein Reiſebündel packen, 
ſich hinwegbegeben. Ox 745,5 [I]: un ἑαυ- 
τοὺς -ζωμεν. 

ἀνασκευή, Ausrüſtung (eines Schiffes). 
Masp 1433,346. 1422,1 [VIII]. 

ἀνάσπασις, Hinaufziehen (von Bauſteinen 
auf den Bau). Herm © 79,16;20 [III]. 

ἀνασπάω, das Korn in die oberen La- 
gerräume (eines Speichers) hinaufbefördern. 
Flor 235,5 [HI]: δὸς βοηϑῷ ἀνασπῶντι πυρὸν 
οἴνου μονόχωρον ἕν. B 1041,8 [II]: ἀνεσπάσϑη 
σου f κριϑή. Teb 420,25 [III]: ἵνα (ἡ κριϑὴ) 
ἀνασπασϑῇ. Stud XXII 94,9 [III. 

ἄνασσα, Gebieterin. Ditt 56,61;65 [IH]: 
Βερενίκη ä. mapdevwv. 

ἀνάσταμα (— ἀνάστημα), Ergänzung (Er- 
ſatzbeſchaffung) einer Mannſchaft. PetrIll 
114,2;3;14;19: -pnara μισϑοφόρων. Vgl Zeile 4: 
τεϑνηκότων Ev τῆι! κληρουχίαι (Neuvergabe der 
durch Tod freigewordenen Militärlehen). 

ἀνάστασις. 1) Errichtung, Aufbau. B 
362,7,3 [II]: d. ἀνδριάντος. B 1028,6 [11]: Bau⸗ 
rechnung. = 2) Auferſtehung (chriſtl). SB 4949, 
25 [VIII]. 

ἀνάστατος. 1) verjagt. Straßb 5,16 [III]: 
-στατον αὐτὸν ποιεῖσϑαι, jmd von der Scholle 
treiben. = 2) aufſtändiſch. Ditt 669,52 [1]: 
συνέβαινεν τὴν Αἴγυπτον -στατον yeiveodaı. 

ävaoraröw,verwirren. Ox 119,10 [II/IIE]: 
ἀναστατοῖ με, ἄρον αὐτὸν, der Junge macht mir 
den Kopf heiß, nimm ihn fort. B 1079,20 [II: μὴ 
ἵνα -στατώσῃς ἡμᾶς, richte uns nicht zugrunde. 

ἀναστέλλω. 1) überſenden, überweiſen. 
Herm S 60 Nr 119,20 [II]: ποιήσω μέτρησιν 


ἀναστρέφω 107 
καϑαρὰν εἰς τὸ -σταλῆναι, ich leiſte die Kornzah⸗ 
lung ohne Abzug und fertig zum Verſand. Lond 
1369,3 [VIII]: ἀνεστείλαμέν σοι [ J. Masp 151, 
300 [VII: βούλομαι τὸ ληγᾶτον [ἀνασ]τέλλεσϑαί 
μοι ἤτοι τοῖς ἐμοῖς κληρονόμοις. — 2) Einhalt 
gebieten, abſtellen. Masp 9,4 [VII: d. τὰ 
ἀδικήματα. Masp 9 11,2 [VI]: d. πᾶν ἄδικον. Masp 
279,10 [VI]: -στεῖλαι τὰ πικρὰ τῶν ἐνοικούντων. 
Lips 40 Π,11 [IV]: -στεῖλαι τὴν ἀταξίαν. Lond 
1674,3. 1676,59 [VII. Masp 4,19 [1]. -- 3) 
(Med) vereinnahmen. Lond 412,10 [IV]: eis 
τὸ ἴδιον ἀνεστείλαντο. Flor 384,37 [VI: τὰ mpoo- 
ποριζόμενα τοῦ λουτροῦ eis τὸ ἴδιον -λλεσϑααι. 
ἀναστρέφω. 1) ſich umwenden, umkehren. 
Straßb 111,23 [IIIv]: ἅμα τε εὐϑὺ ἀνάστρεψον 
εἰς κτλ. — 2) (Paſſ) ſich verhalten. Ox 71 II, 
12 [IV]: οἱ μὴ ὀρϑῶς -στραφέντες. Fay 12,7 [1Io]: 
ὁ δεῖνα τῶν οὐκ ἀπὸ τοῦ βελτίστου -φομένων. Teb 
48,28 [Io]: [ἡμῶν ἀπὸ τοῦ βελτίσ]του -φομένων. 
Ox 907,17 [III]: τῇ δεῖνα πρεπόντως -στραφείσῃ, 
die ſich ſchicklich betrug. Lond 358,12 [III: αὐτῶν 
αὐϑάδως -στραφέντων, ſie gingen rückſichtslos vor. 
Flor 384,87 [VI: ἀμελῶς -στραφῆναι περὶ τὴν Ex- 
Kavonv, ſich läſſig zeigen bei Anheizung des Bades. 
Ox 237 VII, 23 [III: τὸν δεῖνα μεταπαϑῶς -στρα- 
φέντα. Gen 6,8 [II]: -στραφέντος δέ μου περὶ τὴν 
ἀπαίτησιν, ich bemühte mich eifrig um die Erlangung 
des Geldes. Amh 131,11. Soc 41,8. Ditt 48,9. 
B 256, 16. 

GVO TpO H. 1) Untergang, Verderben. 
Lond 1674,65 [VI]: πρὸς τὸ ἕηρανϑῆναι τὸν 
σπόρον ὑπὸ δίψαν εἰς -στροπὴν (lies -στροφὴν) 
τελείαν ἡμῶν καὶ πρὸς λύμην τοῦ δημοσίου λόγου. 
SB 5514,9 [byz]: [τὴν] περὶ ἐμὲ -στροφὴν | ], 
Brief, näheres unklar. = 2) Lebensart. Giss 
40 II, 29 [III]: πολιτικὴ -φή. 

ἀνασφάλλω, geneſen. Ox 939,5 [ΠΥ]: ὥστε 
τὴν κυρίαν ἀνασφῆλαι ἐκ τῆς νόσου. 

ἀνασχίζω, eggen. Lond 1796,60[ΥὙΠ]: σχ[εῖ- 
σα]! καὶ ἀνασχεῖσαι τὰς ἀρούρας, pflügenundeggen. 


ἀνασώζω, zurückgewinnen. {86,11{ΠΠ0]:} 


τὰ ἀγάλματα ὁ βασιλεὺς ἀνέσωσεν eis Αἴγυπτον. 
ἀνάτασις, Drohung. Par 40,27 [110]. 
ἀνατείνω. 1) emporſtrecken, überreichen. 
B 613,3 [III: ἀνέτεινα βιβλίδια τῷ ἡγεμόνι, dem 
Statthalter (bei Gelegenheit einer Durchreife oder 
des Konvents). Ebenſo Chr 1 461,3 [III]: οὗ äve- 
reıva τῷ ἡγεμόνι βιβλιδίου ἀντίγραφον ὑποτάξας 
δέομαί σου κτλ. = 2) Gebete zu Gott empor— 
fenden. Masp 2 III, 240 VII: ὅπως τούτου τυχόν- 
τες εὐχὴν καὶ πρεσβείαν (Gebet und Wunſch um 
Fürbitte der Heiligen) ἀνατείνωμεν ὑπὲρ διαμονῆς 
ὑμῶν καὶ σωτηρίας (Bittſchrift an hohen Beamten). 
GVG TEN Au, aufgehen (von der Sonne). Hal 
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108 ἀνατέμνω 

ἀνατέμνω, zerteilen. Ditt 701 [I]: ὁδὸν 
φρουρίοις διειλημμένην [ἀν]έτεμεν, er teilte die 
Wüſtenſtraße in Abſchnitte und verteilte auf fie 
Wachtpoſten. 

ἀνατίϑημι. 1) eine Inſchriftentafel an- 
bringen. Pitt 50,11. 51,21. 139,19. 666,15. 
737,21. SB 4224,26. 4981,5. 5219,20. Arch 
III 134 Nr 12,41. 137 Nr 20,18. Arch V 416, 
18. - 2) ein Standbild errichten. Ditt 22. 
25. 708. SB 5827,16. Arch II 431 Nr 10. = 3) 
ein Weihgeſchenk darbringen. Ox 1449, 


9 [III]. Ditt 17. 29. 90,11. SB II (zahlreiche 


Belege). J) einen Prozeß vertagen. Straßb 
41,7 [III]: -ϑέσϑαι τὴν δίκην. Chr 141 III, 29 
III]: ὁ στρατηγὸς -ϑέμενος τὸ πρᾶγμα. = 5) 
eine Arkunde errichten. Masp 97 D,88 [VII: 
τὴν παροῦσαν ἀποκήρυξιν ἀνέϑηκα. = 6) bereit- 
ftellen, zur Verfügung ftellen, widmen. 
Teb 68,68 [IIo]: eis ἣν γῆν σπέρμα οὐκ -τίϑεται. 
Ditt 194,20 [Io]: τὸν γὰρ ἑαυτοῦ βίον ἀνέϑετο 
αὐτοῖς. Mon 14,35 [VII: ἀνέϑετο αὐτῷ τὰς ἑαυ- 
τοῦ δικαιολογίας, er legte ihm feine Rechtsaus⸗ 
führungen vor. Masp 151,155 [VII: τὴν ταύτης 
(τῆς προσόδου) διοίκησιν -ϑέσϑαι εἷς τὴν ἁγίαν 
μου προσφοράν. 

ἀνατολή. 1) Aufgang der Geftirne. 
Hib 27,45 [IIIv]: τὰς δύσεις καὶ -λὰς τῶν ἄστρων. 
SB 4127,15. = 2) Morgen, Oſten (als Him⸗ 
melsrichtung). Thead 54,13 [III]: Grundſtücks⸗ 
nachbar ἀπὸ -λῶν ὁ δεῖνα. Ebenſo B 1049,8 [IV]. 
SB 5320,5;10 [by3]: γείτων ἐξ -λῶν ὁ δεῖνα. = 3) 
Morgen (als Tageszeit). Ox 725,12 [III: ἀπὸ 
-λῆς ἡλίου μέχρι δύσεως, vom Morgen bis zum 
Abend. Ebenſo Ox 1647,20 [III. B 1021,13 [IT]. 
SB 358,2 [III]: ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἐπὶ δύσεις. 

ἀνατολικός, öſtlich. BLS 294,9;1 1515 [VII / 
VII]: -κὸν μέρος des Ackers. Lond 1890 [VIII. 
eis τὸ -κὸν [ J. Flor 278 V, [III], militäriſches 
Aktenſtück: ] äpisd nod (Truppenteil) ἀνατολικῶν 
[ ]. Comparetti, Melanges Nicole S 69, über- 
ſetzt: numerus Orientalium. Vgl Mommſen, 
Hermes 19, 229. 

ἀνατρέπω. 1) das unterſte zu oberſt 
kehren, zugrunde richten. Ox 120,24 [IV]: τὰ 
κατὰ σὲ διοίκησον, μὴ τέλεον -τραπῶμεν. Masp 
ὅ,21 [VII: ὁ δεῖνα τὴν πᾶσαν -τρέψας κώμην. 
Masp 9 II, 16 [VI]: ἀνετράπη ἡ χώρα παντελῶς. 
Masp 19,19. 2111,16. Lond 1685,4 [ſämtl VII. 
Ox 69,2 [II]: ϑύραν φέρουσαν eis δημοσίαν ῥύμην 
-τρέψαντες, fie riſſen die Tür ein. — 2) einen 
Vertrag umſtoßen. Lond 113,1, 14 [VI]: ἔλε- 
γεν μὴ -πεσϑαι πρᾶσιν ἕνεκεν ἐλάττωνος τιμῆς. 
Masp 151,199 [VI]: βούλομαι τὸ ληγᾶτον -τραπῆ- 
var = 3) etwas unterdrücken, befeitigen. 


1,240 [IIIo]. Hib 27,52 u ὅ [IIIv]: δύνειν καὶ d. 55 Masp 9 IL,3 [VI]: πᾶν πονηρὸν -τρέψαι. 


SB 4284,7 [III]: oi κύριοι ἡμῶν Αὐτοκράτορες 
Σεουῆρος καὶ ᾿Αντωνῖνος -TeiAavres ἐν τῇ ἑαυτῶν 
Αἰγύπτῳ ἠϑέλησαν κτλ. 


ἀνατρέφω, ein Kind großziehen. Lips 28, 
12 [IV]. Masp 97 II, 32. Lond 1708,252. 1731, 
20 [ſämtl VII. 


ἀνατρέχω 109 

ἀνατρέχω. 1) entfliehen, entweichen. Chr 
II 78,6 [IV]: ἀνέδραμον eis τὴν ἔσω Οασιν. = 2) 
übergehen (vom Beſitze). Lond 1730,9 [VI]: 
τὸ μέρος οἰκίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἀνέδραμεν eis 
ἡμᾶς. 

ἀνατροπή, wirtſchaftliche Bedrängnis, 
Zerrüttung, Verwüſtung. SB 5357,7 [VI. 
Ox 902,11 [V]. 130,19 [VI]: eis μεγάλην -πὴν 
AAdov, ich geriet in arge Bedrängnis. Masp 21, 
15; II, 20; III, 14 [VII: ἡ τελεία ἡμῶν d. Masp 
4,16. 87,17. 151,131. Lond 1676,46 [ſämtl VII. 

ἀνατροφή. 1) Aufzucht des Kindes. 
Lond 1708, 255 [VI]: -n τοῦ ὀρφανικοῦ αὐτῶν 
ἀδελφοῦ. Masp 151,213 [VI]: υἱοὶ δεόμενοι πολ- 
λῆς -φῆς. Masp 2,13 [VI]. = 2) Lebensunter⸗ 
halt. Masp 279,26 [VI]: eis -v τῆς ἐμῆς ye- 
ραιότητος καὶ τῶν νηπίων ἐμῶν τέκνων. 

ἄναυδος, ſtumm. SB 1793,6. 

ἀναυτούργητος, eine Sache, die man 
nicht ſelber benutzen oder bewirtſchaften 
will oder darf. Teb 372,29 [IT]: μεμισϑώκαμεν 
αὐτῷ τὴν οἰκίαν καὶ αὐλὴν ἀμεταμίσϑωτα καὶ 
-τούργητα, wir wollen Haus und Hof hinterher 
nicht anderweitig vermieten noch ſelber in Be⸗ 
nutzung nehmen. Ahnlich (doch Ackerpacht): Teb 
378,29 [III]. Jand 26,29 [I], Weidepacht. 

ἀναφαίνω, zum Vorſchein kommen, auf⸗ 
tauchen. Soc 184,10 [III]: πῦρ ἀνεφάνη, es 
brach ein Schadenfeuer aus. Ox 939,4 [IV]: ἡ 
πρὸς σὲ τοῦ ϑεοῦ γνῶσις ἀνεφάνη ἅπασιν ἥμῖν, 
die Zuneigung Gottes zu dir (Kenntnis von dir) 
trat uns allen vor die Augen. Masp 169,10 [VII: 
οὐδεὶς τῶν -φανησομένων, niemand von denen, die 
ſich melden ſollten. Flor 294,85 [VII. 

ἀναφαίρετος, unwiderruflich. Ox 273,15 
III: κατὰ χάριν -τον, auf Grund einer unwider⸗ 
ruflichen Schenkung. Ox 713,19 [I]: πρὸς τὸ τὰ 
πάντα βεβαίως καὶ -τως εἶναι τῶν τέκνων. Amh 
68,23 [I]: μενεῖ δέ μοι f τούτων κράτησις κυρία 
-ρετος ἐπὶ τὸν ἀεὶ χρόνον. SB 4224,12 [I]. — 
CPR 22,9. 24,8. 26,10. Amh 97,16. SB 5673, 
18. Ryl 155,8;20. Soc 704,26 [ſämtl III. — 
Soc 190,3. 450,12 [I/III]. — CPR 6,26. 104, 
16. Flor 47,4; 25. Grenf II 68,4. 70,7. 71,11. 
Ox 1208,17. 1284,15. Lond 1164f,19. 1164k, 
5 [ſämtl III. — Grenf II 74,12 [IV]: καὶ εἶναι 
περὶ σὲ τὸν ὠνούμενον κράτησιν Kupia® καὶ δεσπο- 
τείαν -ρετον. Preis 42,3 [III/IV]. Lips 26,7 [IV]. 
— Mon 6,62. Lond 1735,8. Masp 151,125. 
299,6 [ſämtl VII. — SB 5112,46 [VII]: κατὰ πᾶν 
δεσποτείας -ρέτου δίκαιον. SB 5113,14. 5114,29 
[ſämtl VIII. 

ἀναφάλακρος, glatzköpfig. Petr III 5a, 10. 
18,1,7. 19,9;38 [ſämtl IIIv]. B 997 JI, 5. 998,4. 
Leid N,6 [ſämtl II v]. B 1000,4 [Io]. SB 4668, 
9:10:11 [VII]. : 

ἀναφάλανϑος (= -λαντος), glatzköpfig. 
Petr 1 19,4 u ö. 20,1;5;10 [ſämtl III v]. Arch I 
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110 ἀναφάλαντος 
63,22. Grenf II 32,5. Lond 219},8. Straßb 
85,11. 87,10;15 [ſämtl 110]. Straßb 90,14 [Ip]. 

ἀναφάλαντος (= -Aavdos), glatzköpfig. 
Petr I 16,1,13. Petr III 2,15. 6a, S. 10,18 [ſämtl 
ΠΠ0]. Lips 2,5 [Io]. — Anſicher, ob mit d oder r: 
Petr III 11,16. 14,5. Preis 37,7 [ſämtl Illo]. 
Straßb 81,19;28. Grenf II 15 Π,1:8 [Io]. Ryl 
159,46 [I]. 

ἀναφέρω. 1) einen Gegenſtand abliefern, 
einliefern, herbeiſchaffen, befördern (öfter 
im Sinn von nilaufwärts oder landeinwärts). Hib 
50,2 [III vl: ἀνενηνόχαμεν eis τὸ βασιλικὸν ὀλυρῶν 
ἀρτάβας x. Flor 140,4 [III]: ξύλα ἀνενέγκαι eis 
τὰ ἔργα. Ditt 674,31 [I]: ταφῆς (Mumie) -Pepo- 
μένης καὶ καταφερομένης δραχμὴν μίαν τετρώβολον 
(Zolltarif von Koptos). Hib 39,16 [IIIvl. Ox 
1223,13 [IV]: Boot ſtromaufwärts ſchaffen. Chr 
11, 2,16 [IIIvl. Rev 18,15. 75,2; 3 [ΠΠ0]: Geld⸗ 
beträge abliefern. Flor 125,3 [III]: Feldfrüchte in 
die Stadt. Flor 159,5. 252,10. Goodsp 11,2. 
Ox 1115,6. 1292,14. Straßb 120,16. Teb 120, 
58. 121,25. 315,35. B 248,30. 743,9. 744,7 
[III]: ἀρτάβαι -φερόμεναι καὶ διαστελλόμεναι, ein- 
geliefert und verrechnet. Chr II 372 11,24 ΠΗ: εἰς 
προοικὸς λόγον -φέρεσϑαι τὰς x δραχμάς, in Form 
einer Mitgift in die Ehe einbringen. — 2) einen 
Gewinn heimtragen, empfangen. Lille 11, 
6 [IIIvſ: πόσον τινὰ ἀνενηνόχασιν σῖτον οἱ παστο- 
φόροι. Ox 1286 Einl [III]: λόγος οἴνου -ενεχϑέν- 
τος ἀπὸ τοῦ ἀμπελῶνος eis ὃ ἔτος. — 3) mit ſich 
führen, mitbringen. Lond 256a,12 [II: μέτρῳ 
τῷ -φερομένῳ ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας, gemeſſen 
mit dem Maßgefäße, das ich mitgebracht habe. 
— 4) Weihegabe darbringen. Ditt 56,68. 
- 5) Gebet emporſenden. Masp 3,12 [VII: 
εὐχὴ πρὸς ϑεὸν -ρομένη. - 6) jmd abordnen 
zu anderweitiger Dienſtleiſtung. Flor 100, 
24 [III: ὁ δεῖνα eis ἀρτοποιίαν -ρόμενος. Mey 
20,13 [III]: στρατιώτου -ρομένου eis τὸ ὄπφίκιον 
(officium). Gen 48,2 [IV]: στρατιώτης -ρόμενος 
ἐν κάστροις Διονυσιάδος. Lips 84 III, 19 [IV]: οἱ 
-ρόμενοι τῇ τάξει τοῦ ἡγεμόνος, abkommandiert 
zur Dienſtleiſtung bei der ſtatthalterlichen Behörde. 
Lond 1313,10 [VII: -ρόμενος eis τὸν ἀριϑμὸν 
(Truppenteil) τῶν Μαύρων. Masp 126,65 [VI]: 
-ρόμενος ἐν τῷ ἀριϑμῷ τῶν “Τοξοτοδαλμάτων. 
-- 7) ein Schriftſtück an die Behörde ein- 
reichen. Vgl Pr, Fachw. — Petr III 104,5. 
105. 106 [II Io]: ὁ δεῖνα ἀνενήνοχεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
συγγραφήν. Ox 66,17 [IV]: οὗ ἀνήνεγκα λιβέλλου᾽ 
ἀντίγραφον ὑπόκειται. Οχ 67,12 [IV]: τὰ ἀνενεχ- 
ϑέντα, die Eingabe. Stud XIV Nr XIIAIVI: τὰ 
ävlevinveyneva. SB 5942,3;10 [Io]: ὅπως ἐπὶ 
τὸν δεῖνα -ενέγκωμεν τὴν γεωμετρίαν. SB 5954, 
16. Grenf II 70,21. Ox 1119,26. 1208,24, Teb 
53,27. Petr II 47,34. = 8) an das Beſitzamt 
(Biß Mod ten ἐγκτήσεων) einreichen, vermelden. 
Lit: Pr, Giroweſen S416. Flor 1, 23;30. Straßb 
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19,8;16. 52,25;31. Amh 95,20. Lips 5,8. 8,12 
[ſämtl II/III. — 9) in eine Lifte aufnehmen, 
buchen, vereinnahmen, verrechnen. Hib 29, 
38 [IIIlv]j. Amh 31,15 [Io]: d. ἐν λήμματι, in 
Einnahme ſtellen. MeyOstr S 110 Anm 16 [Ip]: 
τέτακται eis τὰ ἀνενεχϑέντα ἐν λήμματι ὑπὸ τοῦ 
στρατηγοῦ ἀπομοίρας ὁ δεῖνα, er hat gezahlt zur 
Verrechnung auf das vom Strategen ausgeworfene 
Steuerſoll der Apomoiraſteuer. Straßb 77,8 III]: 
τὰ ἐν πράσει ἀνενεχϑέντα, das zum Verkauf ge⸗ 
ſtellte Korn. Chr 1 11 B, 9 [IIo]: ὥστε διάφορα 
οὐκ ὀλίγα τῶι βασιλεῖ -E peo a, ſodaß nicht ge⸗ 
ringe Einnahmeausfälle der Königskaſſe in Rech⸗ 
nung zu ſtellen waren. Petr J 16,2, 10. Petr II 
30a, 11517 [beides IlIo]. Lond 281,15 [I]: ἐπιδί- 
δωμι τὸ ὑπόμνημα, ὅπως -ενεχϑῇ ἐν τοῖς τετελευτή- 
κόσι, zur Aufnahme in die Totenlifte. Chr 167, 
3 [0]: ἀναφερέσθω ὃ χρηματισμὸς ἐπ᾽ ἔσχατον 
τοῦ μηνιείου, die Amtsverfügung ſoll an das Ende 
der Monatsrechnung angefügt werden. Chr II 88 
II. 24 [II]: eis κίνδυνον αὐτοῦ d. Masp 97,44 
[VI]: Steuerzahlung κατὰ τὴν -ενεχϑεῖσαν κατὰ 
τοῦ κτήματος (μέτρησιν Ὁ) τοῦ κηνσίτορος, gemäß 
Steuerveranlagung des Zenſitor. Ox 916,8 [II]: 
ὀγδόη κελευσϑεῖσα κατ᾽ ἄρουραν -ενεχϑῆναι. Soc 
510,5. Petr III 70a 1,2 [1ΠΠ0]. = 10) einen 
Vertrag errichten zu Händen des anderen 
Vertragspartners. Flor 86,10 [II: ἀκολούϑως 
ᾧ ἀνήνεγκεν ὁ δεῖνα πρὸς τὸν δεῖνα δημοσίῳ χρή- 
ματισμῷ διὰ τοῦ ἀγορανομίου. Lond 1168,24 [I]: 
ἀκολούϑως τῇ ἀνενηνεγμένῃ διὰ τοῦ ἀγαρανομίου 
μισϑώσει. Gen 22,4 [I]. Rein 42,4 [I/II]. Giss 
36,20. Rein 8,8. 26,15. 31,9 [ſämtl IIo]. — Er- 
richten eines ſolchen Vertrages vor dem alexan⸗ 
driniſchen Gerichtsnotariate (frühröm Zeit). 
Lit: Pr, Fachw unter συγχώρησις. B 1053 II, 14 
13 v]: ἃς avevrivoxav eis αὐτὸν (Gläubiger) οἱ 
ὑπόχρεοι διὰ τοῦ κριτηρίου δανήων συχωρήσεις 
δύο. Ahnlich: B 1058,48. 1104,6. 1124,5; 25. 
1131,46. 1132,29; 32. 1143, 6; 33. 1155,16. 
1157,8;12. 1171, 8. Hamb 1,14 [fämtl frühröm]. 
— 11) berichten, melden. Lond 407,15. 242, 
17. 403,20 [ſämtl IV]: eis γνῶσιν αὐτοῦ d., zu 
feiner Kenntnis bringen. Hib 42,5. 71,3. 120,30. 
162 [ſämtl IIIv]. Flor 33,9. 36,27 [[V]. Masp 
29,14 [VI]. Lond 1081,1 [VIII. Arch IV 115, 
15. Chr I 167,8. Mey 1,10. Freib 11,7. Herm 
23 11,2. SB 4423,8. Lips 34,32. Lond 408,14. 
930,16. Grenf111,9. Ox 237.1103. Fay 129. 
B 747. 1010. 1022. 1073. 1193. 1201. Amh II. 
Petr II. III. TebI. II. = 12) Belege insge- 
mein: Soc J. IV. V. VI. OX XII. XIV. Thead. 
Ryl II. Lond V. 

GVG Pe Vo, entfliehen. Flor 375,54 [III]. 
πο τ zunichte machen. Teb 24,32 

v]. 

ἀναφορά. 1) Eingabe, Meldung, An— 
zeige. Petr III 53 1,18 [IIIv]: ἡ. ἀ. τοῦ Χοιὰχ 
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μηνὸς, Finanzbericht für den Monat Choiach. B 
1201,19 [I]: διὸ ἀναφέρομεν διὰ -ρᾶς, ἵν᾽ εἰδῇς. 
Ryl 119,29 [I]: ἐπιδόσεις -ρῶν ἐποιησάμεϑα. Petr 
III 291 [Io]. Soc 174,4 [Uv]. B 1188,17 [10]. 
Amh 75,32 u [II]. Ryl 102,7 us [III. Ox 67,4; 
6 [IV]. CPR 233,5 [IV]. Flor 304,2 [1]. Chr 
II 68,3;12. SB 5232,24. Ox 237 1V,36. Teb 
28,10. 61a Einl. Masp 281,3. 295 II, 17. 320,2. 
Soc 449,17. = 2) Teilzahlung, Abſchlags⸗ 
zahlung. Lit: Pr, Fachw. — Rev 16,10. 34,8 
u ö. Eleph 6,4. 14, 1426. 15,2;8. 17,20;26;87. 
20,11;27. Hib 112,37. 114,4 [ſämtl Π|0]. Teb 
101,5.189. SB4512,22;28;33 [fämtlIIv]. Jand 
26,19. SB 5252,27.1119,16. Par 62,4, 4. Lond 
286,18. Hamb 5,21 [ſämtl I]. Lond 1177,5&£ [II]. 
B 1027,19 [IV]. = 3) Beförderung, Fort⸗ 
ſchaffung. Flor 145,4 [III]: d. τῶν ξύλων. Flor 
155,6 [III]: τὰ κτήνη ἀπόστειλον πρὸς -ρὰν σίτου 
ἐπὶ τὰ πλοῖα. : 4 

ἀναφόριον, Eingabe, Geſuch, Bitt- 
ſchrif Amh 68,12;14. Arch II 125 b, 9 u ö. B 
5 II, 16 u ö. B 163,7. 168,1. 250,21. 462, 1. 613, 
1. 1123,35. SB 5232,28. 5235,33. 5238,28. 
Flor 61,17. 319,8. Gen 74,6. Giss 4,17. 8,13. 
92,14. Ox 294,13. 486,1 1;17. 898,37. 1272,18. 
1434,13. Bad 41,3. Teb 302,9. Jand 26,32. 
Lond 438,1. Soc 281,55 [ſämtl I—IIII. 

ἀναφύω (Med), entſtehen. Lond 113, 2,35 
IVI/ VIII. -φυομένου ζητήματος. 

ἀναφωνέω, verkündigen. Fay 14,2 [110]: 
πράκτορες τοῦ -πεφωνημένου Νουμηνίῳ στεφάνου, 
die Steuererheber für das zu Ehren des N dem 
Volke auferlegte Kranzgeld. 

G G ö, ſiehe ἀναχώννυμι. 

ἀναχρονίζω, ſich verſpäten. Teb 413,14 
[II/ III: -νίζομέν σοι πέμποντες ἐπιστόλια. 

ἀναχρυσόω, (neu) vergolden. WO 164|ΠΠ: 
Steuerzahlung ἀνδριάντος -κεχρυσωμένου. Ebenſo 
WO 172. 182. 183. 201. 261 [ſämtl III. OStraßb 
284 [II]. | 

ἀναχώννυμι, aufſchütten. Petr II 18,188, 
5313 [Π0]: ἵνα -χωσϑῆι τὰ κοιλώματα, damit die 
Mulden (Bodenvertiefungen) mit Erdreich ausge⸗ 
füllt werden. Lond 163,22 [II: τὴν καλαμίαν -χώ- 
conev κατ᾽ ἔτος ἕκαστον, alljährlich werden wir die 
Rohrpflanzung mit friſchem Erdreiche befchütten, 

ἀναχωρέω. 1) fortgehen. Ox 251,10313 [ll]: 
ὁ δεῖνα ἀνεχώρησεν eis τὴν ξένην, er iſt ausge⸗ 
wandert (Fortzugsanzeige). Ebenſo: Ox 252,9; 
13. 253,6 [I]. Ox 120,5 [IV]: χρὴ γάρ τινα ὁρῶν- 
Ta ἑαυτὸν ἐν δυστυχίᾳ κἂν -χωρεῖν καὶ μὴ ἁπλῶς 
μάχεσϑαι τῷ δεδογμένῳ, wenn man ſich von 
Schwierigkeiten umgeben ſieht, muß man den Mut 
haben, auszuweichen, ſtatt mit dem Kopfe gegen 
die Wand zu rennen. Lond 1676,13. 1787,23 
[VI]: οἴκαδε ἀνεχώρησα, ich begab mich nach Haufe. 
B 3,21 [VII]: -χωρεῖν ἐκ τοῦ τόπου, die gemietete 
Wohnung räumen. — 2) zurücktreten (vom 
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Nil). Magd 11,15 [IIIv]: τοῦ ὕδατος -ροῦντος. 
— 3) zurücktreten von einem Vertrage. SB 
4490,26; 29 [VI / VIII: ἐὰν πρὸ τῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
συμπληρώσεως ζητήσω -ρῆσαι ἐκ τῆς παραμονῆς, 
ὥστε με ἀναδοῦναι ὑμῖν, εἴ τι ἔσχον ὑπὲρ μισϑοῦ, 
καὶ ἄμισϑόν pe -ρῆσαι (Dienſtbotenvertrag). SB 
4681,4 [byz]. = 4) rechtswidrig feinen Dienſt 
verlaſſen, flüchten, entweichen (als Arbeiter, 
Stlave, liturgiſcher Beamter u ä) Lit: Pr, Fachw. 
Petr II Ha, 5. Petr III S 231 f. Lille 3,76. Hib 
71,6. 113,11. Zen 40,2. 49,2. Soc 348,10. 
442,21. 637,3. 667,4; 5. Straßb 111,5; 8 [ſämtl 
IIIvl. Teb 5,6. 24,34. 26,18. 41,1443. 61b, 
357. 72,352 [ſämtl Iv]. Stud 170, 387;422 [I]. 
Soc 101,15. 102,12. 105,9. Ἀγ] 78,4. B 288, 9. 
475,11. 902,6;18. 903,15. 1245,5; 14. SB8, 12. 
Flor 379,8; 22; 33 [ſämtl II]. Giss 35,12. Flor 
19,7 [ſämtl III. Lips 41,10 [IV]. SB 4738, 9 
[602]. 

ἀναχώρησις. 1) Zurücktreten des Nils. 
Petr II 13, 19,9 [Π|0]: &. τοῦ ποταμοῦ. — 2) 
Ortsabweſenheit. B 447,6 [II]: τὸν ἀδελφόν 
μου ὄντα ἐν -σει. Teb 353,6 [III: ὁ δεῖνα ἀπ᾽ 
-σεως κατεισελήλυϑώς. B 432 1,9; Π,2 [III. B 
1215,16 [IH]: τὴν -σιν ποιοῦνται, laufen fort. 

ἀναχωρητής, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἀνάχωσις, Aufſchüttung. Soc 488,13 
[ΠΠ0]: d. τῶν χωμάτων. 

ἀναψάω, auskratzen, reinigen. B530, 


17 [Π: οὐδὲ τὸ ὕδρευμα ἀνεψήσϑη, die waſſer⸗ 


führenden Teile des Waſſerwerks find von Schlamm 
und Anrat nicht gereinigt worden. Lond 131,631; 
633;636 [II: d. τὸ φρέαρ (τὸ διωρύγιον). Soc 286, 
13 [VII. 

ἀνάψησις, Reinigen der Waſſerleitungs⸗ 
rohre vom anhaftenden Unrate. Lond 1177,329 
III. 

ἀναψησμός. Beſeitigung des angejam- 
melten Anrats (Schlamm, Sand, wuchernde 
Pflanzen uſw) aus den Kanälen, Brunnen 

uſw. Lond 131,621 [II: ἀ. τοῦ λάκκου. Ryl 90, 
20333; 49 [II]: d. διωρύχων. Ryl 157,17 [II]. 
Giss 42,713 [II]. Soc 286,20 [III/ IVI. 

ἀνάψυξις, Seelenruhe des Toten im 

Himmel. SB 4949,11 [VIII]: ἐν τόπῳ φωτινῷ, 
ἐν τόπῳ -ἕεως (Grabſtein). Ebenſo 8B 5716,11 
[XI]. 

” ἀναψύχω, ſich beruhigen. SB 3939,28 
[röm]: ἵνα -ψύχω. Ox 1296,7 [III]: φιλοπονοῦμεν 
καὶ -ψύχομεν (Privatbrief). 

᾿Ανδανιεύς, fiehe Abſchn 16 (Phylen). 

ἀνδερευτής (ſiehe auch ἀντηρευτής und ἀνδη- 
ρευτής), Riefelmeifter des Weinlandes, 
deſſen Aufgabe es iſt, die kleinen Gruben oder 

Rinnfale für die Weinbeete (ἄνδηρα) herzurichten 
und wieder zu beſeitigen, welche dazu dienen, vom 


Hauptkanale her das Waſſer in kleinen Mengen 


und gleichmäßig auf ſämtliche Beete nach Bedarf 
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zu verteilen. Flor 369,9 [II]: ἐμαυτοῦ παρεχομέ- 
vob καὶ τὸν ἀνδερευτήν (nicht ἀνδηρευτήν), ich ſorge 
für Einſtellung des Riefelmeifters. Lond 131,379; 
383 [I]: Zahlung παιδίῳ σὺν τῷ ἀνδη(ρευτῇ). 

ἀνδηρευτής, ſiehe ἀνδερευτής. 

ἄνδηρον, Weinbeet (vgl ἀνδερευτής). Lond 
131,394;425;429;493 [I]: ἐκφέρειν ἀμπέλους 
ἀπὸ τῶν ἀνδή(ρων). 

ἀνδραγαϑέω, tatkräftig fein. B 1205,13 
[Io]: -yadeı ἐν τῇ ἀριϑμήσει. B 1207,11 [10]: 
-γαϑεῖτε καὶ εἰσάγεσϑε τιμὴν φακοῦ. Ox 291,8 [1]. 

ἀνδραγαϑία, Tatkraft, Leiſtungsfähig— 
keit. B 531 II, 6 [I]. Ditt 709 [III. 

ἀνδραποδισμός, Verknechtung. Grenf II 
78,27 [IV]. 

ἀνδράποδον, Sklave. Hib 29,1; 4; 6; 8 
[Io]. Lille 29 Π,18; 30;33 [{Π10]. B 1059,9 
[Io]. Chrest II 372 V1,5;9;16. Lond 198,10. 
168,27.388,43. Ox 1102,15. Freib 8,15. Gnom 
60 [ſämtl III. Ox 1468,34 [III]. Soc 452,3;8 
[IV]. Stud X 204B [VIII]. Lond 1433,17 u ö. 
1435,39. 1438,9. 1441,65. 1447,172 [ſämtl bya]. 

ἀνδρεία, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἀνδρεῖος. 1) dem Manne gehörig. Petr! 
12,18; 20 [ΠΠ0]: χιτὼν γυναικεῖος καὶ χιτὼν 
-δρεῖος. — 2) männlich, kraftvoll. Lips 119 
II, 3 [III]: ὁ -δρειότατος τῶν πώποτε Αὐτοκρατό- 
ρῶν. — 8) ἀνδρειότατος (titular), ſiehe Abſchn 
9 (Ehrentitel). 

ἀνδρεών (vgl ἀνδρών), Männergemach. 
Lond 978,7 uö ΠΝ]. Flor 285,12 [VII. 

&vöpıavrapıov, kleines Standbild eines 
Gottes. Ox 1449,58 [III]: -τάρια Διὸς καὶ Ἥρας. 
B 387 JI, 2 [III. 

ἀνδριάς. 1) Standbild eines Gottes. Ditt 
200,30 [IV]. 705. 708 [III. Soc 204,513 518 
III. SB 990,6 [IT]. 993,8 [III]. Arch II 431 Nr 
10T]. Arch II451 Nr 90 [IIII. — 2) Standbild 
des lebenden Gott-Kaiſers. Lit: Pr, Fachw. 
— B3621, 1; II, 2; IV,; VI, 5 ub [II]. SB 5637, 
8:6 [III]. Arch VI 219 Nr4 [I]. = 3) Ehren⸗ 
ſtandbild eines Gymnaſiarchen. Ox 473,7 [II]. 
— 4) Steuer ἀνδριάντος, ſiehe Abſchn 11 (Ab- 
gaben). 

ἀνδρίζω, aus harren, ſich anſtrengen. 
Petr II 40 a, 3 [IIIv]: μὴ οὖν ὀλιγοψυχήσητε, 
ἀλλ᾽ ἀνδρίζετε. Soc 326,10. 402,3 [IH v]: -d pi- 
ζομαι, ἵνα ἀναπληρῶ τοὺς φόρους. Soc 512,29 
[Π10]: εὖ οὖν γίνωσκέ με -δριζόμενον. 

ἀνδρικός, dem Manne gehörig. Ox 1742, 
S UVIJ: c d, Männerſandalen. Form 83 
[VI]: ὀϑώνια -K. 

ἀνδρισμός, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀνδρογένεια, Mannesſtamm. Straßb 81, 
18 [Π0]: αἱ δεῖνα μετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῶν συγγε- 
νοῦς πρὸς -veiav. 

ἀνδροκοιτέω, beim Manne ſchlafen. Preis 
31,24 [II]: καὶ οὐκ -τήσει οὐδὲ διαφϑερεῖ τὸ γάλα 
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(Ammenvertrag). Ebenſo in folgenden Ammen⸗ 
verträgen: B 1058,30. 1106,29. 1107,13. 1108, 
14. 1109, 18 [fämtl Iv]. 

᾿Ανδρομάχειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

ἀνδρομηκιαῖος, ſiehe ἀρδρομηκιαῖος., 

᾿Ανδρουπολίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbe⸗ 
wohner). 

ἀνδρόω, (Paſſ) mannbar werden. Mon 1, 
12 [VII: Ἰάκωβον ὡσανεὶ -δρωϑέντα καὶ ἥκοντα 
εἰς τὴν δέουσαν ἡλικίαν. 

ἀνδρών (vgl ἀνδρεών), Männergemach. Soc 
547,14 [IIIo]. Rein 43,9 [II]. 

äveyyäpevros, frei von Fronleiſtungs- 
pflicht für den Beförderungsdienſt (vgl 
ἀγγαρεία). Lit: Pr, Fachw. — SB 4226 [II]: 
ἀτελὴς καὶ -τος. 

ἀνεγείρω, aufmuntern. Giss 19,10 [II]. 

ἀνεγκέφαλος, gedankenlos, unüberlegt. 
Lond 1075,19 [VII]: οὐ ϑέλετε αὐτὸν εἶναι ἐπὶ 
τοσοῦτον -λον. 

ἀνεγκλησία, Indemnitätsurkunde. Lit: 
Pr, Fachw. — Soc 288,8 [II]. Lips 29,13 [III]. 
Ox 1716,19 [IV]. 1717,3 [Ill]. 

ἀνέγκλητος. 1) tadellos (in der Handlung). 
Magd 15,3 [III]: ϑεραπεύειν τινὰ -κλήτως. Soc 
173,9 [110]: εἰσμετρεῖν -κλήτως. — 2) unbe- 
ſcholten (in der Führung). Soc 541,6 [1ΠΠ0]: 
ἵνα -KAntos d τὸν βίον ἔχω. Soc 392,11. 443, 
19. 604,16 [ſämtl IIlo]. Grenf I 21,18 [110]: ἐὰν 
ἡ ἐμὴ γυνὴ παραμείνῃ τῷ οἴκῳ -κλήτος οὖσα. 
Lond 354,5 [lo]: -κλήτοι μέχρι τοῦ νῦν γεγονό- 
tes. Ox 281,2. Ryl 178,4 [beides I]. — 3) un⸗ 
beflagbar, klaglos. Masp 97,29 [VI]: ἀκωλύ- 
τως Kai ἀνεμποδίστως καὶ -κλήτως (Kaufvertrag). 
Ahnlich Masp 151,86. 167,27. 169,9. 311,24. 
Flor 93,24. B 836,12. Lond 1712,19 [ſämtl 
VI. B 1247,8 [IIo]: ὄντος μου αὐτῶι -κλήτου. 

ἀνεικόνιστος, wer mit ſeinen öffentlichen 
Rechten noch nicht verbucht ſteht. Lit: Pr, 
Fachw. — B 258,9 [II]: ὁ δεῖνα -στος πρώτης φυ- 
λῆς (Prieſterphyle). Stud 127,8 [III]: ἡ δεῖνα διὰ 
τῆς προτέρας ἀναγραφῆς ἐπὶ τοῖς -0T01S εἰσδεδο- 
μένη (Zenſus). 

ἄνειμι, landeinwärts marſchieren. Lips 
63,7 [IV]: τοῖς ἀνιοῦσιν στρατιώταις eis Πεντά- 
πολιν. 

ἀνείργω, abwehren. Teb 5,229 [110]. 

ἀνείσπρακτος, gefeit gegen Zwangsbei⸗— 
treibung. Lit: Pr, Fachw. — B 1062,22 [III]: 
-κτόν τινα παρέχειν, dafür einſtehen, daß ein 
Zwangsbeitreibungsverfahren gegen den andern 
ausgeſchloſſen iſt. B 1133,13 [Io]. Ox 270,8. 286, 
10lbeides II. OX 1123,14. Teb 392, 15;30 [beides 
II). Flor 39,12 [IV]. 

ἀνεισφορία, Zahlungsfreiheit. Lit: Pr, 
Fachw. — B 1074,4 — SB 5225 [I]. 

ἀνέκαϑεν, von früh er her. Form 804 [VI: 
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116 ἀνεκδίκητος 
2,5 [VII: ῥύσασϑαι ἐκ τῶν -ϑεν συμβεβηκότων ἡμῖν 
ἀφάτων ζημιωμάτων. 

ἀνεκδίκητος, wem fein Recht nicht zuteil 
wird. Goodsp 15,5 [IV]: οὐ χρὴ -er περιο- 
φϑῆναι. Masp 2,18 [VII. 

ἀνέκλειπτος, ohne Unterbrechung. Lond 
1166,7 [I]: οἱ δεῖνα καϑιστάντες τὰ καύματα -TTa 
εἷς τὸ ὑποκαυστήριον τοῦ βαλανείου. 

ἀνεκλόγιστος, keiner Rechenſchaftsle⸗ 
gung unterworfen. B 183,24 [I]. CPR 208, 10 
III. 

ἀνέκτακτον, was in Rechnungen nichtein⸗ 
zeln zerlegt wird, ein Poſten in Bauſch und 
Bogen. Masp 571,5; III, S VII: eis λόγον dy- 
νωνῶν σὺν τῷ ἀνεκτάκτ(ῳ). Die annona beſteht 
bier in Weizen, das ἀνέκτακτον in Fleiſch, Wein, 
Gerſte, Spreu. 

ἀνεκτός, erträglich. Ox 939,25 [IV], ſiehe 
unter ἀνακαϑίζω. 

ἀνεκφράστως, in unbeſchreiblicher Weiſe. 
Masp 283,6 [byzl. 

ἀνελεής, unbarmherzig. Lips 39,12 [IV]. 

ἀνελεύϑερος, unfrei. Soc 340,22 [Ill]: äv- 
ϑρωπος ἀ. 

ἀνέλκω, an ſich reißen. Masp 295,24 [by3]: 
ἡ δεῖνα ἐπιχειρεῖ τὸ ἀνῆκόν μοι eis αὑτὴν [aveAkeıv]. 

ἀνελλιπής. 1) nicht Mangel leidend. Ditt 
194,12 [Iv]: -πεῖς πάντας πάντων ἐτήρησεν. = 2) 
ἀνελλιπῶς, ununterbrochen. Lond 483,58 
[VII]. 1338,41. 1392,10; 18 [VIII]. 1674,10. 
1676,35;49 [VI]. Masp 2II,7. 169,23. 314 III, 
17: 329 11,8 [ſämtl by3]. 

ἀνέλπιστος, unerhofft (unangenehm). Masp 
97D,39 [VI 

ἄνεμος. 1) Wind. Hib 38 6 Illo: ἀνέμου δὲ 
γενομένου, es entſtand ein Sturmwind. Soc 624, 
11. Ox 1482,7. 1768,8. SB 4324,16. SB 5620, 
8: Gott Horos heißt γνόφου Kai ἀνέμων κύριος. 
— 2) Himmelsgegend. Ox 100,10 IIR Tomode- 
σία καὶ τὸ Kar’ ἄνεμον διὰ τῆς καταγραφῆς δεδή- 
λωται, örtliche Lage des Hauſes und feine Lage nach 
der Himmelsgegend iſt aus der Verſchreibungsur⸗ 
kunde zu erſehen. Flor 20,19 [II]: ἐξ οὗ ἐὰν ὁ dei- 
va αἱρῆται ἀνέμου, Afterpacht eines Ackerteiles nach 
Auswahl der Lage. Ox 1208,15 [IIII: ἐκ τῶν G- 
λων τριῶν ἀνέμων διῶρυξ, Kanal als Anlieger. Flor 
50,104 [III]: ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, nach allen 
vier Himmelsrichtungen. CPR 115,6 [I]: ἢ οἵ 
ἐὰν ὦσι γείτονες ἐκ τεσσάρων ἀνέμων. Masp 325 
IV,26 uö [VII: ἐν τῷ ἀπηλιωτικῷ ἀνέμῳ γεώργιον, 
Sftlicher Anlieger ein Ackerſtück. Amh 96,4 [III]: 
γείτονες τῶν ἄλλων ἀνέμων ἰδιωτικὰ ἐδάφη. B734, 
41 [III]: γείτονες ἐκ γ ἀνέμων ῥῦμαι δημόσιαι. Alle 
folgenden Belege betreffen Anlieger [ſämtl II IVI: 
CPR 145,2. SB 5673,10. Flor 28, 16. Lips 6,7. 
10,21 u ö. 

ἀνεμόφϑορος, vom Winde verdorrt. Masp 


Pachtzinszahlung ὑπὲρ τῶν -ϑεν χρόνων, Masp| [211,16 [VI]: -pa τὰ γενήματα, von Feldfrüchten, 


ἀνεμοφόρητος 117 

ἀνεμοφόρητος. SB4324,8;14 (Liebeszauber): 
διορκίζω ὑμᾶς δαίμονας κατὰ τῶν ὑμῶν πικρῶν ᾿Αναγ- 
κῶν τῶν ἐχουσῶν ὑμᾶς καὶ -ρήτων. 

ἀνεμπόδιστος, ungehindert. Amh 38,12 
[Π0]: -στοι κατασταϑέντες. Teb 6,48 [110]: -orws. 
Ebenſo: Teb 43,40. 50,43. 57,10 [ſämtl Io]. 
B 1185,5. 1187,10. 1197,21 [ſämtl Iv]. B 650, 
20[I]. B710,12;16. Flor370,7. Ox 493,9. 495, 
30ſämtl II]. Masp 96,43 [VI]: ἀκωλύτως καὶ -στως. 
Ebenfo Masp 97,29. 151,85. 154,25. 167,27. 
169,9 [ſämtl VII. SB 5112,51 [VII]. Β 7,8 [II]. 
304,17. 667,16. 917,14. SB 4370,34. Grenf I 
60,47. Flor 50,115. 294,83. Arch III 418,66. 
Lond 932,7. 1164. Lond V. OX IX. XII. XIV. 
Mon. Masp III. 

ἀνεναρίϑμιος, wer nicht mitgezählt wird. 
Masp 9711,61 [VII: d. τοῖς ἐμοῖς υἱοῖς ἅπασιν eis 
κλῆρον, die verſtoßene Tochter ſoll für den Erbfall 
unter allen meinen Kindern nicht mehr in Betracht 
kommen. 

d vevò ens, reichlich. Lond 974,4 [III]: -δεῶς. 

G vE vd eK ros, unmöglich. Lond 1404, S VIII: 
καὶ -Kros τρόπος ἐστίν, das iſt eine unmögliche 
Sache. 

ἀνενδοίαστος, unbezweifelt. SB 5763,50 
[VII]: -στῳ λογισμῷ. Ox 138,25 VII]: -στως, un- 
ter allen Umftänden. 

ἀνένδοτος. Lond 1343,34 [VIII]: -δότως, 
unabläſſig. 

d ve ve xb pOTos, freivon Pfandbelaſtung. 
Hamb 28,8 [IIv]: βεβαιούτω δὲ καὶ παρεχέσίϑω 
ὁ δεῖνα τῷ δεῖνα τὴν ὑπ]οϑήκην ταύτην ἀνέπαφον 
καὶ [ἀνεχύραστον καὶ ἀνεπιδάνει]στον ἄλλου δανείου. 
Hamb 80,19 [I]: παρέξεται αὐτὰ ἀνέπαφα καὶ 


-στα καὶ ἀνεπιδάνειστα. B 987,9 [I]. Bas 7,21, 5 


CPR 170,26. 175,18. 187,10. 188,14. 211,13. 
220,11. 223,18 [ſämtl III. Straßb 14,20 [IT]. B 
1049,15 [IV]: παρέξονται τὰς ἀρούρας ἀνεπάφους 
καὶ -στους. B 193 JI, 19 [II]. 709,14ΠΠ. CPR, 
15. 4,18 [I]. SB 4434,21 [III. Hamb 15,11 [III]. 
Thead 2,10 [IV]. 

ἀνενόχλητος, unbehelligt. B473,16 [II]: 
τοὺς δεῖνα [ἀνενοϊχλήτους φυλάσσεσϑαι (oder do- 
χλήτους), man ſoll fie ungeſchoren laſſen. B 935,3 


[Π|110]: τοῦς δεῖνα -χλήτους παρασχεῖν. Ox 1033, 


16 [IV]. 125,15 [ΝΠ]. Masp 151,144. 161,13, 
168,30. 306,13 [ſämtl VI]. Lond 1660,4 [VII: 
ὁμολογῶ ἑτοίμως ἔχειν τὸ -χλήτον καὶ τὸ ἀζήμιον 
καὶ τὸ ἀβλαβὲς φυλάξαι σοι. 


avetaAAorpiwros,unveräußerlich.B1147, 5 


28. 1151,43 [Io]. CPR 19a, 20 ΠΥ]: ἔπαυλιν du- 
λάξω ἀνεπιδάνειστον ἑτέρῳ daveiw καὶ -τον. CPR 
220,10 [III]. Flor 28,6:17. Lips 10,40. Teb 318, 
9;14. Lond360,9. Ryl177,11. SB364,10. Stud 
XXII 43,2. 

᾿ ἀνεπαίσϑητος, nicht fühlbar. Ditt 194,13 
Hol). 
ἀνέπαφος. 1) frei von ungünſtigen Ein- 


— 
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flüſſen, unbeeinflußt, gerecht. Masp 2,9 


[VI]: ἥκαμεν παρὰ πόδα τῶν -dwv ὑμῶν ἰχνῶν. 
Masp 3,14 [VI]: προσπίπτομεν τοῖς -φοις ὑμῶν 
ἴχνεσι. Ahnlich: Masp 5,8. 7,7. 279,5. Lond 
1677,9 [ſämtl VII. — 2) frei von dinglicher 
Belaſtung. Lit: Pr, Fachw. — Hamb 80,19 
[1]: καὶ παρέξεται αὐτὰ -φα καὶ ἀνενεχύραστα καὶ 
ἀνεπιδάνειστα. Ahnlich in allen folgenden Belegen: 
Hamb 28,8. B 1127,16. 1129,31 [ſämtl Io]. B 
177,12. 987,9. GPR 1,15. 4,18 [ſämtl Il. B193 
II, 19. 709,14. 741,37. CPR 157,18. 187,10. 
211,13. 220,11. 223,18. SB4434,21. Bas 7,21 
[ſämtl IT]. Hamb 15,11. B667,13. GPR 154,12. 
Straßb 14,20 [ſämtl III]. B 917,12. 1049,15. 
Thead 1,12. 2,10 [ſämtl IV]. Stud XXII. 
ἀνεπεύϑυνος, nicht rechenſchaftspflichtig. 
B 1262,19 [III v]: ἐξέστω Ζήνωνι -ϑύνωι ὄντι κτλ. 
ἀνεπηρέαστος, ungekränkt, nicht be— 
drängt. Chr 1 26, 20 [II]: ἀνύβριστοι καὶ -στοι 
διάγουσιν. Soc 292,19 [III]: ἔχειν τὸ σῶμα -στον 
καὶ ἀνύβριστον. Flor 91,17 [III: -στόν με φυλάξαι, 
mich unbehelligt laſſen. Ditt 665,55 ſIJ. B 1022, 
25 [II]. Soc 96,3 [VI. Lond 971,11 [IV]: τοὺς 
δεῖνα τὸ -στον ἔχειν κέλευσον. Ox 1106,5 [VI]: 
παραφύλαξον αὐτόϊς τὸ -στον, beſchütze ihnen ihre 
geſicherte Stellung. Flor 323,12 [VII. 
ἀνεπίβλητος, ohne Gefahr einer Bela— 
ſtung. Flor 323,12 VII: φυλάξω τὸ -βλητόν σοι. 
ἀνεπίβουλος, unbehelligt. Soc 96,3 [VI: 
τὸ ἀνεπηρέαστον καὶ -Aov αὐτῷ φυλάσσειν, dafür 
forgen, daß er nicht bedrängt noch behelligt wird. 
ἀνεπιγιγνώσκω, nicht als richtig anerken⸗ 
nen. B 874, 7 [005]: -oxeı τὰ ἀναλώματα τοῦ u- 
βελλίου. 
ἀνεπίγραφος, unbezeichnet. Gnom 104: 
γένημα -φον, Feldfrüchte, die nach Herkunft und 
Jahrgang nicht näher bezeichnet find. 
ἀνεπιδάνειστος, mit Darlehen nicht bela- 
ſtet. B 741,37 [II]: παρέχεσϑαι δὲ τὸν δεῖνα τὴν 


0 ὑποϑήκην καϑαρὰν καὶ ἀνέπαφον καὶ -στον ἄλλου 


δανείου καὶ πάσης ὀφειλῆς. Ahnlich in allen folgen⸗ 
den Belegen: Hamb 28,9 [110]. B 987,9. CPR 
1,15. 4,18. Hamb 30,19 [ſämtl II. Β.19511,19. 
709,14. GPR 170,26. 187,10. 188,14. 220,10. 
223,18. Bas7,21 = SB 4434 [fämtl II]. B 667, 
13. CPR 154,12. Hamb 15,11. Lips 10,40. 
Straßb 14,20 [ſämtl II]. CPR 19a,19. Thead 
1,12. 2,10 [ſämtl IV]. Masp 309,34 [VI]: φυλά- 
d ὑπὸ σὲ τὴν καϑαρὰν νομὴν καὶ δεσποτείαν ἄπρα- 
τον ἀνυπόϑετον -στον ἑτέρῳ δανίῳ ἀνυπάλλακτον. 
Stud XXI. 

ἀνεπιεικής, unbillig, unnachſichtig. Giss 
108,5 [Io]. SB 5231,6. 5275,7 [Π. 

AvemikAnrtos,tadellos. Ox1428,9 [IV]: τὴν 
ἐσθῆτα ἀνεπι[κλή]τοις τοῖς ὑφάσμασιν κατασκευάσαι, 
die Gewandung aus den beften Gewebſtücken her⸗ 
ſtellen. 

ἀγεπίκριτος, wer der Epikriſis noch nicht 
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unterworfen worden ift. Lit: Pr, Fachw. — 
B 562, 16 [II]. Ox 257,23 [1]. 597 [II]. Stud 169, 
343 545;578 [I]. Lond 259,91 [1]. 

ἀνεπικώλυτος, ungehemmt. SB 5113,18 
[VII]: der Käufer ſoll über fein Eigentum verfügen 
κυρίως καὶ -λύτως. Ebenſo: SB 5114,33 [VIII. 
5174,11. 5175,13 VII. Lond 1724,55 [VI]: -λύ- 
τως καὶ ἀνεμποδίστως. Mon 13,50 [VII. Lond 77, 
37 [VII. 

ἀνεπίλημπτος. 1) wer feine Feſtnahme 
nicht zu befürchten hat. Teb 5,48 [110]: τοὺς 
δεῖνα ἀκατηγορήτους καὶ -mrous ὄντας. Ebenſo: 
Tur 1,7,15. Mey 1,21 [110]. Ox IV 208 = 
Chr 1361,11 ΠΥ]: der Freigelaſſene darf fich al- 
lerorts aufhalten ἀκωλύτως καὶ -πτως. Teb 61 b, 
238 [Hp]: d. πάσαις αἰτίαις v. Ebenſo Teb 72, 
176 [Ho]. = 2) wer ohne Vorwurf iſt. Giss 
55,10 [VI]: -mrov βίον ἔχειν. 

avenimAnkros,ungeftraff. Lond44,27 [Io]. 

ἀνεπίρρητος, ohne Widerſpruch. Amh 
147,11 [IV/V]: -Tws. 

ἀνεπίσπαστος, unentreißbar. Masp 151, 
143 [VII: τὸ δεῖνα -oTov Kai ἀνενόχλητον φυλασ- 
σόμενον τῷ δεῖνα. 

ἀνεπισταϑμία, Befreiung von Einquar— 
tierungslaft. SB 4224,15 [Io]. 

ἀνεπίσταϑμος, befreit von der Laft der 
militäriſchen Beiſaſſenſchaft. Teb 5, 168 [Ip]. 
Zen 54h [III vo]. Vgl Dikaiomata © 106. 

ἀνεπιστρεπτέω, ſich nicht an etwas kehren. 
Ox 486,10 [II]: τοῦ ἀντιδίκου -τήσαντος. 

ἀνεπιστρόφητος, unbehelligt. Teb 27, 106 
[Π0]: ὅπως -φητος περὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸν γένηται. 

ἀνεπιτελέω, unvollendet laſſen. SB4512, 
79 [110]: ἡ συγχώρησις ἐφαίνετο -τετελεσμένη. 

ἀνεπιτήδειος, untauglich, unbrauchbar. 
B 266,22 [III]. Soc 234,15 [II]. Amh 82,7. Arch 
VI 101. 102,6. 

ἀνεπιφάρειστος. B1049,15[1V]: καὶ mape- 
ἕονται τὰς ἀρούρας ἀνεπάφους Kai ἀνενεχυράστους 
καὶ ἀνεπιφαρείστους καὶ καϑαρὰς ἀπὸ παντὸς ὀφει- 
λήματος. Wohl verfchrieben ftatt ἀνεπιδανείστους. 

ἀνεπίφηνος, unklar. B 893,14 [II]: äveni- 
φηνόν ἐστιν | ] ἐξωδιασϑῆναι αὐτῷ. 

ἀνεπίφορος, unvorlegbar. Ox 1716,17 
[IV]: ἄκυρόν τε καὶ ἀνίσχυρον καὶ -ρον εἶναι τὸ 
γραμμάτιον ἐμοί τε καὶ πᾶσι τοῖς ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπιφέ- 
ρουσιν. Ox 1133,13 [IV]. 

ἀνεραυνάω, aufjuchen. Ox 1468,18 [III]. 

ἀνέρχομαι, nilaufwärts oder landein— 
wärts reifen, herkommen, hingehen, ſich be— 
geben, hinaufſteigen. Straßb 35,10 [VI: τὸ 
πλοῖον, ᾧ ἀνῆλϑεν. Teb 315,7 II]: ἄνελϑε πρὸς 
ἐμέ. Flor364,3;10u8 [ΠΠ᾿’: ἀνῆλϑον κάμηλοι. Fay 
24,15 [III: εἰς τὴν ἰδίαν (κώμην) d. Masp 2111,17; 
19 [VI]: aveAdeiv τὴν κώμην. Masp 121,12 [VII: 
eis μοναστήριον ἀνελϑεῖν. S0c60,16[ VI]: ἀνελϑὼν 
ἐπὶ τῆς πόλεως. Lille 28,17 [IIv]. Jand 9,16 [11]. 
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19,3 [VI / VIII. Gen 28,2. Goodsp 30. Soc . IV. 
VI. Amh II. Lips. Lond II IV. Teb II. SB II. 
Masp I-III. Grenf II. Flor I. II. III. Ryl II. 
Fay. BI—IV. OxI. VI. VII. IX. X. XII. XIV. 

ἄνεσις. 1) Nachlaſſen, Abſpannung. Teb 
24,73 [110]: ἐν -oeı γεγονότες, fie find läſſiger ge⸗ 
worden. — 2) Befreiung von liturgiſchen 
Pflichten. Giss 59,7 uö [II]. = 3) Freigabe. 
Lond 1353,14. 1404,17 [VIII]: un δοῦναί σοι 
-σιν, ἕως κτλ., Entlaſtung erteilen. Ryl 84,5 [II]: 
φροντίσῃς τὴν -σιν τῶν ὑπαρχόντων γενέσϑαι, Auf⸗ 
hebung der Beſchlagnahme. 

ἀνέστιος, herdlos, heimatlos. B372,13 II. 

ἀνεστραμμένως, in umgekehrter Weiſe. 
Teb 25,16 [Π0]. 

ἀνετάζω, prüfen. Ox 34,13 [II]. 

äverös, zügellos, frech. SB 5656,26 [VI]. 
Masp 395,26 [VII. 

dveödovos, nicht rechenſchaftspflichtig, 
frei von Verantwortung. Lond 470,12 [II]: 
-ϑυνόν σε ποιῶ, ich erteile dir Entlaſtung. Ditt 669, 
48 [I]. Preis 1,18. Giss 82,24. Ox 76,26. 906, 
8. Gnom 46. 47 [ſämtl II]. 

ἀνεύρεσις, Ermittelung, Auffindung. 
Lond 1674, 82 [VI]. 

ἀνεύρετος, unauffindbar. Ox 472,14 III. 
Soc 234,12 [II]. Arch VI 102,7. 

ἀνευρίσκω. 1) auffinden. Flor 362,6 [IV]: 
πανταχόϑεν τούτους ἀνευρὼν ἅμα σοι ἄγαγε, ſuche 
die Leute allerwärts zuſammen und führe fie hier⸗ 
her. Ox 1643,9 [III], entflohenen Sklaven auf- 
greifen. Stud X 252,17 [VII: ἀνευρέϑη μετ᾽ αὐ- 
τῆς, er wurde mit ihr betroffen. SB 4368. — 2) 
zurückerhalten. Ox 1272,23 [I]: ἵνα δυνηϑῶ 
ἀνευρεῖν τὰ ἡμέτερα, geſtohlenes Gut. 

ἀνεφάμιλλος, unnachahmlich. Amh 145,6 
[IV/V]: τὴν -λλόν σου καλοκαγαϑίαν (chriftl Pri⸗ 
vatbrief). ö 

ἀνέχω, 1) (Med) geſtatten, erlauben, et- 
was mitanſehen. Amh3all,13 ΠΠΠ: εὖ -χομαι, 
ich will es gern auf mich nehmen. Ox 903,36 [IV]: 
οὐκ ἠνεσχόμην, ich konnte es nicht übers Herz brin⸗ 
gen, das und das zu tun. Ox 130,15 [VI]: οὐκ 
ἠνέσχοντο ποιῆσαι κατὰ τὴν κέλευσιν, ſie fanden ſich 
nicht bereit. Gen 76,14 [III/IV]: οὐκ ἀνέχεται ὃ 
ζευγηλάτης χωρὶς αὐτοῦ ἐλϑεῖν, er kann ſich nicht ent« 
ſchließen, ohne feinen Herrn zu kommen. Straßb 
22,23 [III]: τοῦ δεῖνα ἀνασχομένου ὑπὲρ δεκαετίαν, 
er hat es mehr als zehn Jahre lang mitangeſehen. 
Soc 76, S VII. Lond 1007,22. 1708,52; 58109 
[VI]. GrenfI 64,2 [VI / VIII. B 1039,5 [by3]. 
Masp 21,16. 24,35. 70,2. 75,5. 290,4;11. 313, 
21 [ſämtl byz]. — 2) (Akt) zurückhalten. Lond 
1351,10 [VOII]: τὸ ναῦλον ἡμεῖς [ἀ]νέχομεν ἐν- 
ταῦϑα. 

ἀνεψιά, Geſchwiſtertochter. Arch IV 130 
III,32. B 648,9. Ox 490,12. 492,2;16. 494,8. 
Soc 53,145. Ryl II. Masp III. 
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ἀνεψιάδης, Sohn eines Geſchwiſterkin— 
des. SB 176,17 u ö. Arch II 444 Nr 66,10. 

ἀνεψιός, Vetter (entfernter Blutsverwandter). 
Lond 1164 k, 5: ö κατὰ πατέρα d. Ebenſo: Soc 
463,3. Teb 323,12: ὁ κατὰ μητέρα d. Ebenſo: 
CPR 223,4; 27. Fay 99,5. Giss 29,4. Lond 
77,41 [VII: οὐ συγγενῶν οὐκ ἀνεψιῶν οὐκ ἄλλου 
οἱουδήποτε ἀνϑρωπίνου προσώπου, weder ein naher 
noch ein entfernter Blutsverwandter noch fonft 
eine menſchliche Perſon. Amh 74,10. B19 1,15; 
II, 15. 378,14. 402,10. CPR 18,17. Ox 99,3; 
18. 490,2. 503,2. 907,22. 1538,6. 1687,3. 
Straßb 56,21.115,3. Soc 691,3. Ryl 153. 1600. 
SB 176,14 u ö. Arch II 444 Nr 66,9. 

ἀνηγέομαι (τινί), mit jmd ſprechen. Ox 
292,8 [I]: ἠρώτησα τὸν δεῖνα dvnyeilod ai σοι 
περὶ τούτου, ich bat ihn, ſeinetwegen mit dir Rück⸗ 
ſprache zu nehmen. 

ἀνήκοος, wer etwas nicht hören will. 
Soc 1407, 20 [III]. 

ἀνήκω. 1) zukommen, zuſtehen, gehören 
(von Beſitz und Anrecht des Beſitzers). B 168,8 
[I]: τὰ -κοντα τοῖς ἀφήλιξι. B 749, 7 [002]: ἀνή- 
kei τοῖς σοῖς κοινωνοῖς. Ditt 90,34 [110]: τὰ -κοντα 
eis τὸ ϑεῖον. Stud 17,18 [VI: μετὰ παντὸς τοῦ 
-κοντος αὐτῶν δικαίου. SB 5285,24 [VII]: τὸ 
ἀνῆκόν μοι μέρος τρίτον οἰκίας. Teb 6,41 [110]: 
τὰ -Kovra τοῖς ἱεροῖς κομίζεσθαι. Teb 48,26 [110]. 
Ditt 90,31 [110]. Jand 28,6 [III. Masp 154,20. 
156, 17,28 [VI]. SB 5114,6 [VII]. 6000,13. 
Flor 294,97. Par 20,22. Form 1091 [ſämtl VII. 
— 2) dazugehören (als Teil des Ganzen). 
CPR 9,5 [III]: οἰκία καὶ αὐλὴ καὶ χρηστήρια καὶ 
-kovra πάντα. Goodsp 13,5 [IV]: οἰκία σὺν τῷ 
ori μέρει τοῦ φρέατος καὶ τοῖς ἄλλοις χρήστη- 
ρίοις -κουσι πᾶσι. CPR 192,4. 238,12. Flor 1,4 
u ö. 47,9;30. Flor 50,5 uö. 103,9. 318,14. 
384,7. Lips 3,3 ud. Ox 56,11. Stud I 7,16. 
Lond 945,14. 1023,9. 1164c,11 ud. 1158,8. 
1168,4.1298,3. Preis 42,5. SB 5172,22. 5671, 
9. — 3) ſich beziehen, Bezug haben (auf ein 
Verhältnis oder einen Zuſtand). B 1119,23. 1120, 
32 [Iv]: τὰ eis εὐεργίαν -Kovra, was zur guten 
Bewirtſchaftung gehört. B 300,7 [II]: πάντα τῇ 
ἐπιτροπῇ -Kovra, alles was ſich auf die Verwalter⸗ 
ſchaft erſtreckt. B 638,14 [II]: τὰ -Kovra τῇ ö n- 
ρεσίᾳ. B 1062,19; 23 [III]: πάντα τὰ τῇ ἐπιτηρή- 
oeı -κοντα. OX 140,14 [VI]: τὰ -κοντα τῇ χρείᾳ, 
das Dienſtreſſort. Ox 1104,15; 16 [IV]: τὰ -κοντα 
τῷ βαλανείῳ, die Bedürfniſſe der Badeanſtalt. 
B 531,6 [I]: περὶ μὲν οὖν τῶν -κόντων, in Hin: 
ſicht der betreffenden Angelegenheit. Ox 237 V 19. 
Preis 31,9. Fay 94,9; 24. Flor 377, 1515. Teb 
27,46. SB 5175, 6. = 4) ſich ſchicken, ſich ge- 
bühren (als Bedürfnis). Chr II 294,10 [III: τὰ 
τῇ συμβιώσει -κοντα, was für das eheliche Zuſam⸗ 
menleben an Bedürfniſſen vorliegt. Ebenſo Lips 
27,29 [III. Masp 6 II, 140 [VII: πάντα τὰ -κοντα 
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γνησίᾳ καὶ εὐγενεῖ γαμετῇ. Masp 97 11,37 [VII: 
ἀνήκει γνησίοις τέκνοις, es ſchickt ſich für Kinder 
aus guter Ehe. = 5) angehen, hinzielen (auf 
einen Menſchen). B 417,17 [II/IIT]: καὶ σοὶ τοῦτο 
-κει, auch dich geht das an. Masp 22 II, 14 [VI]: 
τὸ πρᾶγμα ee αὐτῷ. Masp 32,72 [VI]: ἐν παντὶ 
κεφαλαίῳ Ὁ] -κοντι ὑμῖν κατ᾽ αὐτῶν. = 6) Belege 
insgemein: Chr 1 72,5 = Stud XX 33 [I]: 
μηδὲν ἀνῆκον, nichts zur Sache gehöriges. Lond 
924,5 [II]: τὰ -κοντα ἐκφόρια, die fälligen Pacht⸗ 
zinſen. Lips 121,9 [II]: οἱ -κοντες λόγοι, die be⸗ 
treffenden Amtspapiere. B 613,7; 26; 36 [III: 
ὑπέταξα δὲ καὶ τὸ ἀνῆκον μέρος τῆς τοῦ ἡγεμόνος 
ἀποφάσεως. --- Β 492,3. 896,1. 981,25. Masp 
89,30. Flor 324,3. Teb 32,10. Ox 250,29. 
Ox XI. XIV. Soc IV. VI Masp III. RylII. 
Lond V. Mon. SB II. 

ἀνηλίσκω (vgl ἀναλίσκω), Geld aufwenden, 
verausgaben. Soc 439,21 [IIIv]: ὅπως ἀνηλί- 


20% σκωμεν. Soc 500,5 [ΠΠ0]: ταῦτα ἀνηλίσκεται did 


τοῦ δεῖνα. 

G VINO Vid, = ἀναλογία. Lond 1369,14 [VIIII: 
ἑκάστῳ πρὸς ἀνηλογίαν, jedem zum entſprechenden 
Teile. Lond 1708, 238 [VI]: πρὸς ἀνηλογίαν τῶν 
μερῶν. 

G VIX OO, — ἀναλίσκω. Ox 11483,6 [I]: τῷ δεῖνα 
εἰς τὰς ϑυσίας ἀνηλοῦντι [ 1. Rev 50,9 [1110]: 
ἐὰν δέ τινες εἰσάγωσι πλέον οὗ μέλλουσιν ἀνηλώ- 
σειν ἕκαστος κατὰ σῶμα, wer mehr einführt als er 
für fich ſelber zu verbrauchen gedenkt. 

ἀνήλωμα, = ἀνάλωμα. Rev 48,11. Chr I 
304,14. Hal 15,7. Hib I. Teb I. Petr II. III 
[ſämtl III]. Grenf I 21,17. Rein 8,13. 9,22. 
10,19 [ſämtl 110]. Arch 1 390 Nr 244 Verso, 
29. Lond 1166, 7 [beides II. Ox 522,11; 23; 24. 
971.985 [ſämtl III. Lond 1121b, 2 [II]. Form 
1103 [VIII. Lond 131. 218,7. 254,2. Soc III. 
IV. W. VI. OX XIV. 

ἀνηλωτικὸν μέτρον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἀνήρ. 1) Herr (im ehrenden Sinne). B 1022, 
7 [II]: ἄνδρες κράτιστοι (βουλευταί). B 646, 20 
[II]: ὦ ἄνδρες ᾿Αλεξανδρεῖς (Erlaß des Statt⸗ 
halters). SB 5341,52 [III: ἄνδρες Ἕλληνες. Lips 
40 II, 16; III, 6 [IV]: ἀ. ἀξιόπιστος. Masp 23,18; 
21 [VII: τῷ λαμπροτάτῳ ἀνδρί. Ebenſo: Masp 
76,5. 194,8 [VI]. Flor 288,2 [VI]: τοῦ ϑαυμασι- 
or Grob ἀνδρός. Ox 133,6 [VI]: ὁ πανεύφημος 
ἀνήρ. Ebenſo: Ox 134, 14. 135,8. 136,6. 137,9. 
138,8. 139,12. Jand 48,11. 49,12. Soc 179, 
12. B 368,19 [ſämtl VI VII]. Ahnlich: Masp 
62,12. 97,45. Grenf II 93,6. Ox 893,1. Form 
295. B 725,15. Flor 304,5 [ſämtl VI VIII. 
— 2) ἄνδρες als Gruppe von Beamten 
oder Prieſtern, als Mannſchaften (Sol— 
daten, Arbeiter oder Jäger). Eleph 10, 5. 28,4 
[Π10]. Teb 61a. 61 b. 62. 63. 64a. 66. 72 [ſämtl 
Io]. Chr 1 1,2;11 ΠΠ0]. 11,3049 [IIv]. Ditt 
56,69 [IIIv]. Flor 388 [II]. Stud I 71,437. SB 
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5124 [III. Masp 143 Π,14. 159,17 [VII. Gen 
42,26. Ox 710,3. 1029,19. Lips 91, uö. B 
14 V, u ö. 344 II, 7. 513,517. 560,20 ud. 608 
J, 21; II, 12. 618,13; 21. 903,8;12. 1010,8. 1061, 
7. 1196,30 u ö. Teb 32,17. 121,132; 138. 124, 
10. 189. 224. 298. 299. 573. — 3) ἱππάρχης 
em ἀνδρῶν und ἡγεμὼν Em ἀνδρῶν, ſiehe 
Abſchn 10 (Militär) unter immäpxns und ἡγεμών. 
— 4) ἄνδρες als Einwohner oder Gruppe 
von Steuerzahlern. Mey 8,3 [III: ö δεῖνα τῶν 
ἐν τῷ ᾿Αρσινοίτῃ ἀνδρῶν Ἑλλήνων Soe. Ebenſo: 
Teb 566 [II]. Ox 719,24 [II]: οἰκία καϑαρὰ ἀπὸ 
ἀπογραφῆς ἀνδρῶν, das Haus beherbergt keine un⸗ 
vermeldeten Bewohner. Ebenſo: Giss 51,12. Ox 
1200,30. 1276,16 [ſämtl III]. B 902,2 u ö [II]: 
ἄνδρας ἐκ τοῦ πλείστου ἐκλελοιπέναι, die (männ- 
lichen) Bewohner ſeien größtenteils nicht mehr da. 
Soc., 101,9 u ö. 229,3; 13. SB 8,6;10. Ox 1210, 
2;8. Teb 391,11; 29. B 21 II,3 u ö. — 5) τὸ 
Kar ἄνδρα, Lifte Mann für Mann, Per⸗ 
ſonenliſte (für Steuerzwecke u dgl). Vgl Pr, 
Fachw. — Petr III 96,11. Eleph 11,4. SB 4369 
II. 47; 49 [ſämtl IIIvl. Teb 13 Einl. 24. 27. 61b. 
66. 67. 72. 78. 81 Einl. 84. 96. 97. 103. 159. 


170. 174 [fämtl Io]. Ditt 179. Teb 199 [Iv]. 


Lond 192,65.259,73. 604,3. Teb II Ostr 1. 2. 
Teb 564. Stud I 64. Ox 709. Fay 25.47. B 
981 [ſämtl I]. Arch V 386 Nr 188 Verso, 2. Chr 
1341,27. Soc 249,10. Mey 26,1. Amh 69. 121. 
PR 33. Giss 61. Rein 42. Herm 120. Lips 
121. SB 4522. 5001. 5124. Teb 298. 336. 600. 
Flor 151. 326. 327. 358. Straßb 119. Lond 
188. 322. Fay 42a. 47a. 190. 245. 262. Ox 
78. 515. 1257. B7. 42. 57.121. 134. 141. 145. 
162. 175. 199. 392. 457. 512. 585. 598. 618. 
639. 659. 1047 [ſämtl II—II]. Thead 17,5. 
Goodsp 12,12. SB 5272 [ſämtl IV]. Für die 
ſpätere Zeit keine Belege. 6) Ehemann. Eleph 
1,6[IVv]. Magd 2,1; 4; 6. Petr IIIIIIIv]. Grenf 
I. Π Πυ]. Hamb 14. 15. 16. 20 [III]. Mey 11 
[I]. Masp I—III [VI]. CPR 1, 2; 24. 7,9. 35. 
62. 64. 84. 92. 102. 103. 154. 174. 175. 178. 
188. 199. 223. 228. 232. 237. 244. Weitere Be⸗ 
lege zahlreich überall. = 7) Mann (im allgem 
Sinne). Hib 27,19 [Io]: d. σοφός. Eleph 1,7; 
10 [IV]: ἐναντίον ἀνδρῶν τριῶν, Schiedsrichter. 
Ox 1186,7 [IV]: ἐλεύϑεροι ἄνδρες. Ebenſo Masp 
78,3 [VI]. SB 4284,9 [LIT]: ἀνὴρ βίαιος. Chr II 
284,11 [110]: μὴ ἐξέστω αὐτῇ ἄλλῳ ἀνδρὶ συνεῖναι. 
Ebenſo: B 1050,23. 1051,31. 1052,29. 1098, 
38. 1101,17 [ſämtl I]. Herm 119BHL13 [II]: 
ἄνδρες εὐδόκιμοι. SB 4224, 2 [um 400]: Μάρκος 
᾿Αντώνιος Αὐτοκράτωρ τριῶν ἀνδρῶν (triumvir). 
Straßb 41,12 [III]: ἄνδρες ἀξιόλογοι. Weitere 
Belege überall zahlreich. 

ävnoros (Sinn unklar). Ox 1288,34 [IV]: 
σιππίου (Werg) ἀνήστο(υ) λίτραι γι-. 
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ἀνϑέλκω, jmd wozu drängen. SB 4518, 
5 [II]. 

ἀνϑέω, hervorſprießen laſſen. SB 4324, 8. 

ἀνδηλᾶς, Blumenhändler(?). Lond 387, 
21 [VI / VIII. 
f , e buntfarbiges Kleid. Teb 182 
IIo]. 

ävdıvos, buntfarbig. Stud XX 245,7 [VI]: 
Kleiderlifte, darunter [Jou ἀνϑίν(ου). Möglich 
auch ἀνϑιν(οῦ). 

ἀνϑίστημι, Widerftand leiften. Arch V 
383 Nr 69,4 [I/II]: οὐκ ἀντέστην. Giss 65,9 [II]: 
ἀντέστη δ᾽ ἐμοὶ ὁ δεῖνα. Petr II 37,2 a, 14 [1110]: 
οὐ δύναμαι ἀνϑιστάνειν. B 747 11,10 [III: τολμῶ- 
σιν ἀνϑίστασϑαι. Stud 1 2 11,8 [IV]: ἀνϑιστάμενοι 
κατέχουσιν. Thead 18,5 [IH]: [μεταδιδόναι (zu⸗ 
ſtellen) τῇ ἀντισ]ταϑείσῃ Αὐρηλίᾳ ᾿Αννουτίῳ (Klag⸗ 
ſchrift). 

ἀνθομολογέω, auch ſeinerſeits eine 
Pflicht oder Leiſtung übernehmen. Par 42, 
7 [IIo]. Teb 21,6 [IIo]: τὸν δεῖνα αὐτῷ -γήσεσϑαι. 
Soc 386,31 [II]: -γήσασϑαι. Grenf II 71 Π,14 
[HT]: καὶ &mepwrndevres -γήσαμεν. Teb 410,14 
III: ἵνα -γήσηται περὶ τούτου. Ox 743,34;40 [Iv]: 
ὁ δεῖνά μοι ἀνδωμολογήσατο πάντα. Giss 71,7 
[IT]: ὥστε αὐτὸν -γήσασϑαί σου τῇ eis [μὲ σπου]δῇ. 
Masp 82,64 [VI]: -λογῶ, Masp 151,260 [VII: 
χάριν -γῆσαι. Masp 156,24 [VI]. Flor 294,30 
[VI]. Masp 299,25. 314 III,7. 340,40. 

ἀνϑορίζω, (Med) gegenſätzlich begrenzen. 
Lond 355,5 [I]: τοῦ δὲ ἐγκαλοῦντος Νεστνήφιος 
-ζομένου τὴν ὅλην περίστασιν τῶν τόπων. Ebenſo 
SB 5240,12 ll. 

ἀνϑ᾽ od, ſiehe ἀντί. 

ἀνϑράκις, Karfunkelſtein. Lond 77,28 
[VI]: geſamter Beſitz eines Kloſters ἀπὸ εὐτελοῦς 
εἴδους ἕως πολυτελοῦς καὶ ἀνϑράκεως. 

ἄνϑραξ, Holzkohle. Petr III 107d,17 ub 
[ΠΠ0]. Soc 564,5 [IIIo]. Goodsp 30, 13, 25 [II]: 
κοπὴ ἀνθράκων. Lond 1159,59 [III. Fay 348 
[II]. Amh 138, 13; 23 [TV]: yöpoı δύο ἄνϑρακος 
καϑαροῦ. Ox 1430,12 [IV]. Bad 29. 

ἀνδρώπινος. 1) ἀνϑδρώπινον, Geldge⸗ 
ſchenk. B 698,13 [III. Goodsp 30,9,14. 30,41, 
15 [I]. = 2) menſchlich. Ox 1630,7 [III]: κατὰ 
τὸ -mıvov, in Ausübung der Nächſtenliebe. B 1026, 
23,18 IVI: -mivn γενεά, Menſchengeſchlecht. Lond 
77,42 [VII: -mıvov πρόσωπον, menschliche Perſon. 
Masp 2 III, 15 [VI]: -mıvov αἷμα ἐκχέουσιν, fie 
vergießen Menſchenblut. Masp 312,36 [VI]: -W . 
πράγματα, menſchlicher Beſitz. — 3) dvd pH 
τι παϑεῖν, ſterben. Hal 11,12. Petr I-III 
[ſämtl Io]. Arch J 63,3. SB 4637, 17. Chr 284, 
15. Grenf 1 21,2 [ſämtl II]. B 1058,20. 1106, 
21. 1108,11. 1147,30. 1149,34 [ſämtl Io]. Ryl 
178,3 [I]. Stud XXII 36,14 [II]. B 326, 10 [III. 
Soc 696,2. SB 5294, 7. Gen 17,15. Lips 29,8. 
Teb 333,11;14 [ſämtl III]. Stud I6,10[V]. Masp 
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151,74. Lond 77,15 [beide VI]. — B45,18 [III]: 


μὴ ἐπινόν τι αὐτῷ συμβῇ. Ryl 153,39 fm: ἐὰν 
-πινόν τι συμβῇ αὐτῷ. Ahnlich Lips 29,5 [III]. 

ἀνϑρώπιος, den Menſchen betreffend. 
Lond 406,6 [IV]: οἱ γονεῖς μου κατέλειψαν πάντα 
τὰ ἀνϑρώπια, ihren geſamten Beſitz. 

ἀνϑρωποπρεπής, der Menſchenwürde 
angemeſſen. Mon 8,5; 14 [VI]: τὰ -πρεπῆ μου 
νόμιμα ἐκτελέσαι μετὰ τὴν ἐμὴν τελευτήν, Seelen; 
meſſen leſen. 

ἄνϑρωπος. 1) Bedienſteter. B 830,4 [II: 
διεπεμψάμην σοι τὸν ἐμὸν -πον. Ox 1159,16 [III]: 
τάξαι τοῖς -ποις, ὅτι κτλ. Ox 1067,30 [III]: πέμ- 
ψον διὰ -που. — 2) Arbeitsmann, (Plur) Ar- 
beitskräfte. SB 4369 II, 4 [IIIo]. Ox 805 [10]. 
B 1030, 7. Flor 163,6. 176, 7. 335,10;13. Lond 
1170 Verso, 313 τ [ſämtl III]. Lips 58,17 [IV]. 
Stud X 118,7 [VIII]. SB 4766,5. 4874,4 [by3]. 
— 3) in byz Zeit (unterſchiedslos) „Höriger, 
Untertan, Knecht, Diener“ u dgl. Ox 154 
Recto [VII]: τοῖς -moıs τοῦ πατρικίου. Masp 63, 
7 [VII: διὰ τῶν -πων ὑμῶν. B 351,2 [602]: ὁ ἐμὸς 
ἄ. Ahnlich Masp 126,40 [VII. Masp 2 Π.14}: 
ὑπὸ τὸν πατρίκιον ἐσμὲν καὶ -ποι αὐτοῦ τυγχά- 
νομεν. Stud X 152 [VI/VII]. Masp 62,4. 71,5. 
83,2. 85,1. Flor 296,42;50. Form 967. Mon 
6, 48 ſſämtl VII. Form 1085. 1185 IVII/VIIII. 
— 4) Untertan des Königs oder Kaiſers. 
Chr I 109,3 [ΠΠ0]: -rwv σωτήρ (Titel des Philo⸗ 
pator). Giss 40 ‚6[IIT]: ξένοι, ὁσάκις ἐὰν ὑπεισέλϑω- 
σιν eis τοὺς ἐμοὺς -πους, ſobald Peregrinen in 
meinen Antertanenverband eintreten. Ox 705,16; 
66 [IIII: Σεουήρῳ καὶ ᾿Αντωνίνῳ τοῖς πάντων -πων 
σωτῆρσι καὶ εὐεργέταις. = 5) Einwohner einer 
Ortſchaft. Giss 83,13 [I]: ἀπέσπασαν τοὺς -πους. 
— 6) Menſch (im allgemeinen Sinne). Hib 34, 
8510. Hal 1,170. Eleph 12,3. Petr III [ſämtl 
1Π0]. Giss 37,3 [110]. Rein 7,26 [IIo]. Goodsp 
30,32, 18 [III. Gen 54,21. Hamb 22,5 [IV]. 
Amh 153,1 [VI / VIII. Thead 17,15. Lips 4011, 
13. Grenfd 37,6. Grenf II 92,1. BI—IV. Flor 
I. III. Ryl II. Lond II—V. Masp I—II. Mey. 
II. VIII. XIV. SB II. Teb J. II. 
Soc IVI. = 7) beſonderes: SB 3924, 40 [1]: 
τὸ τῶν -πων γένος. Ahnlich: Ditt 669,7 [1]. 
1024 IV, 11 1]. Chr 6,2 [VI: -mwv Ed vos. 
Ebenſo Lips 84,1. 35,1 [IV]. Masp 97,55. 169, 
32 [VI]: πᾶς &., jedermann. Straßb 41,40 [III]: 
πρεσβύτης &., ein alter Mann. Ebenſo B 180,22 
[II]. Amh 78, 13 [III: & . αὐϑάδης, ein frecher Ge 
ſell. Flor 61,60 [I]: ä. εὐσχήμων. SB 4305, 
11 [ptolem]: μηδεὶς d., niemand. SB 2266,10 
[IV]: καινὸς ä., neuer Menſch (im neuteſtamentl 
Sinne). 

ἀνθυλοπράτης, Blumenhändler. 
156,8 [VII. 

ἀγϑυλοπρατικὴ τέχνη, REN 
Gärtnerei. Masp 156,11 


Masp 
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ἀνθϑυλοπράτισσα, 

Masp 156,5 [VII. 
ἀγϑύπατος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀνϑυπολογέομαι, etw in Gegenrechnung 

5 ſtellen. Petr II 39g, 6 [ΠΠ0]. 

ἀνιαρός, unangenehm. Ox 1186,5 [IV]. 


Blumen händlerin. 


B 45 


G Video, bedrücken. Masp 295 III, 11 [VI]: 
ἠνιάϑην συμφορᾶς πλῆϑος ϑεώμενος, es ſchmerzte 
mich. 


μ᾿ 
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ἀνιερόω, dem Gotte eine Weihgabe dar— 
bringen. Lit: Pr, Fachw. — Teb 5,57; 60; 73. 
6,21. 84,10 [ſämtl 110]. B 1185, 24. 1194, 12. 
1202.5. Arch III 132 Nr 9,10 ΠῚ Iv]. Lond 
604 B, 115 [I]. Ox 1449,12 [III]. — γῆ -ρωμένη: 
Teb 60,10. 62,7. 63,19 [ſämtl IIv]. B 1200, 5 
[To]. 1216,119. SB 5280, 9 [II. 

ἀνίημι. 1) freilaſſen (einen Häftling). Grenf 
II 78,21 [IV]. Chr II 71,0 [VI. Ox 902,16 [VI. 
Ox 533,10?) [II/IIIl. = 2) eine Sache frei- 
geben, für irgend einen Zweck zur Verfügung 
ſtellen. Vgl Pr, Fachw. — Teb 72,36 [Ip]: 
γῆν d. eis νομάς, Ackerland zur Weide freigeben, 
d. i. in die Bodenklaſſe „Weideland“ überführen. 
Ebenſo: Teb 60,81 [II oJ. Amh 99a, 9. 99 b, 9 
[IT]: ἀνειμένη γῆ. Ox 533,10 [III: ἐὰν ἀνεϑῶσι 
ai πρόσοδοί μου, wenn meine in Verwahrſam ge⸗ 
gebenen Ernteerträge wieder frei werden. Ryl 77, 
30331 [II]. Ox 503,18 [II]. Chr II 372 VI, 18 
II]. - 3) eine Zahlung erlaffen. Petr III 
53 P, 4 [III vl. Fay 20,9;13 [III]. — 4) freien 
Lauf laſſen. Giss 3,9 [III: μέϑαις τὰς ψυχὰς 
ἀνέντες. Ox 471,86 [IT]: ἀνειμένον μειράκιον, ein 
ausgelaſſener junger Menſch. 

ἀνικανέω, der Anforderung nicht ge— 
nügen. Lond 1337,19 [VIII]: τῷ -νοῦντι ἐν τοῖς 
ἐπιτρεπομένοις αὐτῷ. Lond 1370,12 [VII]. 

ἀνικανία, ungenügende Leiſtung. Lond 
1380,28 [VII]. 

ἀνίκανος, unzureichend. 
[VIII]: ἔργον d. 

ἀνίκητος, unbeſiegbar. Giss 24,3 [II]: -Tos 
Ἑρμῆς. SB 1155, 3: τοὺς -κήτους μεγάλους ϑεούς. 
Arch II 450 Nr 87. B 655,4 [III]: τῶν -κήτων 
στρατοπέδων. Ebenſo: SB 4275. 5075,3. Arch 
II 448 Nr 78. Nr 81 [ſämtl III). Straßb 42,17 
[IV]: τῶν -κήτων βασιλέων. Ebenſo: Lond 1675, 
3 [VI]. Thead 49,9 [IV]. 

ἀνιππία, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀνισϑησία, ſiehe ἀναισϑησία. 

ἀνίστημι. 1) aufftellen, errichten. Β 362 
VI, [IIII: τοῦ -σταϑέντος ἀνδριάντος. Ditt 56,75 
[ΠΠ0]: στήλας -ϑέτωσαν. = 2) aufſtehen (vom 
Nachtlager). Ox 1161,9 [IV]: -στῆναι ἐκ τῆς κοί- 
τής. B 35,8 [UI]: ὁ δεῖνα -στὰς ἕωϑεν εὗρεν κτλ. 
sl 3) fich erheben (vom Platze). Teb 286,15 
[II]: -στὰς eis συμβούλιον. Straßb 111,5: -στάν- 
τες ἀνεχώρησαν. Chr I 14,2. = 4) wiederher⸗ 
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ſtellen. Soc 495,15 [Io]: ὅπως ὁ ἵππος μοὶ 
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-σταϑῆι, damit das (kranke) Pferd mir wieder auf 
die Beine gebracht werde. Ox 707,25 [III]: -στῆ- 
σαι τὰς τοῦ κτήματος πλάτας, die Amzäunung des 
Grundſtücks. — 5) etwas wohin verbringen. 
Amh 68, 43 [I]: ἀρούρας τῷ τῆς ἀτελείας τριετεῖ 
χρόνῳ διὰ τῶν λόγων -σταϑείσας, der Acker wurde 
buchmäßig in die Klaſſe der dreijährigen Abgabe⸗ 
freiheit befördert. Vgl Mitteis, Ztſchr Savigny 
1901 © 159. 

ἀνίσχυρος, wirkungslos. Soc 183,9 [W: 
τὸ γραμμάτιον ἄκυρον καὶ -Xupov εἶναι. Ebenſo: 
Ox 1716,17 ΠΥ]. SB 4678,6 [VI]. 5113,30 
[VII]. Masp 147,47. 154 11,5. 166,24. 168,25; 
73. 328,20 us. Mon 7,55. Lond 77,61 [ſämtl 
VI]. Form 134,6 [byzl. 294 [VII]. 398[V1/VII]. 
405 [VI]. 

ävvnoov, Dill. Ryl148,19;21 [I]. Ox 1343 
VII. 

ἀννουάλιος, jährlich. Lond 1706,11 Anm 
[VI]: -λια ληγᾶδα, annualia legata. 

ἀννούμερος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀνγωμι( ), Sinn unklar. Lond 1672,3 [VI]: 
Rechnung, darin die Eintragung ὑπὲρ ἀγνωμι( ) 
τῶν δημί ) νομίσματα X. 

ἀννῶνα. 1) Dienfteinfommen in Form 
von Lebensmitteln. Ox 1573,8 [IT]: τιμὴ of- 
νου οὗ παρέσχε eis λόγον -νής τοῦ ἐπιστρατήγου. 
Stud XX 75 11,2:21 [II/[V]: . τοῦ ἡγεμόνος. 
Flor 377,25 [VII: d. τοῦ πρίγκιπος. Flor 377,24 
[VI]: d. τοῦ δουκός. Flor 297,178 [VII: d. τοῦ 
κόμιτος. Flor 377,26 [VI]: d. ταξί(εωτῶν). Ox 
156,3[VI]: ä. βουκελλαρίων. Masp 151,289 [VII: 
d. eines öffentlichen Arztes. — 2) Steuer Markt: 
verpflegung von Alexandrien, Rom und Byzanz 
ſowie annona militaris) ſiehe Abſchn 11 (Ab⸗ 
gaben). I 

ἀννωνέπαρχος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀννωνεύω, die Annona verrechnen. Form 
95, [VII: ἐπληρώμεϑα παρὰ σοῦ [ ]rov ἀννωνευό- 
μενον ἄχρι τῆς []. 

ἀννωνιακός und ἀννωνικός, ſiehe Abſchn 11 
(Abgaben). 

ἄνοδος. 1) Reiſe (Marſch) nilaufwärts. 
Ox 1194,10 {ΠΠ.. 1682,5 IVI. Lips 39,9 [IV]. 
Mon 7,52. 18a, 4 [VI]. - 2) Treppenhaus 
(= ἄνοδος καὶ Kad oö os). Lond 1023,21 [V/ VII: 
τὸ αἱροῦν 001 μέρος τῆς αἰϑρίου καὶ τῆς εἰσόδου 
καὶ ἐξόδου καὶ ἀνόδου καὶ καϑόδου. Ebenſo SB 
5112,30. 5114,10:7[ΥὙ1Π.. Lond1733,23[V1]. 
Giss 119,2 [V]. Grenf 160,26 [VI]. Masp 302, 
13. 309,28 [VI]. 

ἀνόητος, ungedacht. Fay 19,4 [II]: οὔτε 
ἀπροσδοκήτως [οὔτε ἀνοήτως ἀπαλλάσσομαι τοῦ 
βίου. 

ἀνοίγνυμι. 1) öffnen. B 85261Π,10:21 [II]: 
ἠνύγη καὶ ἀνεγνώσϑη (Teſtament). Ebenſo Ryl 
109,8 [IT]. Grenf J 21,10 [Io]: ἡ ἀνεῳγμένη 
düpa. Ebenſo GrenfI 44,5 [Ivo]. Ox 1288,12 


128 ἀνοίκιος 


τῷ 
ς 


τῷ 
σι 


80 


45 


50 


[IV]: ἤνοιξα τὸν τόπον τῶν oivapiwv. Petr ΠῚ 
44,3,3 110]: ἀνοιχϑήτω ἡ ϑύρα (Schleufentor). 
Ahnlich: Petr II 13,9,4. 13,11,2. 13,16,6. 37, 
1a, 8; 12; 16. 37,2a,5 [ſämtl Io]. Soc 340,14 
[Π10]: τὴν παλαίστραν ἀνοιχϑεῖσαν. Soc 411,1 
[110]: γίνωσκε τὸν δεῖνα ἀνεῳχότα τὸν ῥίσκον 
(Kaſſenkammer). Ox 1411,10 [III]: τὰς τραπέζας 
ἀνοῖξαι, die Kaſſen zur Verfügung ftellen. Soc 
396,10. 620,16. Teb 383,29. Flor 334,3. Ox 
1294,10;11. B1188,15. Lond 154,9.—2) (Med) 
ſich öffnen, belegen fein (von Türen und Fen⸗ 
ſtern). SB 5112,37 [VL]: ῥύμη, eis ἣν ἀνέῳκται 
ἡ ϑύρα, die Haustür öffnet fich nach dieſer Straße 
hin. SB 4697, 5 u ö [602]: οἰκία ἀνεῳγμένη eis 
βορρᾶ, die Hausfront liegt gegen Norden. B 940, 
12 [IV]: τόπον ἕνα ἀνεῳγμέν[ον εἰς ], die Fen⸗ 
ſter des Zimmers liegen nach [Norden J. Mon 
13,20 [VI]: ϑύρα ἀνηνέῳκται eis βορρᾶ. Mon 16, 
8 [VI]: ἀνεῳγμένην ἔχειν τὴν ϑύραν εἰς βορρᾶ. 
Masp 96,21. 302,10. 309,24. 313,55. Lond 
991,8 [ſämtl VI]. Lond 113,5 b, 14. 113,6 4, 14. 
113,6 b, 21. 871,16 [ſämtl VIII. Lond 1724,37 
[VI]. Par 21,25. 21, 16. 21e, 25. B 305,12 ub. 
841,2. Flor 15,13 uö. Form 239,3. 411. 431. 
SB II ſämtl by3]. 
ἀνοίκιος, unpaſſend. Lond 983,5 [IVI. 
ἀνοικοδομέω, aufmauern, erbauen. Fay 
Ostr 21 [IV]: ἐν κάστροις -μουμένοις ἐν κώμῃ 
Διονυσιάδι. Ox 986 [II]: ψιλὸς τόπος ἀπὸ μέρους 
-μημένος, ein teilweiſe überbautes Baugelände. 
Magd 2,2 [III vl. Lond 991,14 [VI]. Lond 140, 
7. 154,15. Chr II 68,11. B 313,1. 362 VIII, 4. 
Preis 12,21. Flor 379,25. Ox 707,27. Grenf . 
ΠΣ Petr II. Mon. Ryl II. Soc V. Masp III. 
BAT, 
ἀνοικοδομή, Auf bau. B 606,10 [IV]: ἡ τῆς 
αὐλῆς ἐκ καινῆς ἐπισκευὴ ἢ d. Lond 216,18 [I]: 
ἡ τοῦ ϑησαυροῦ ἐπισκευὴ καὶ d. Amh 93,19. 
Preis 12,4; 7. Arch II 437 Nr 86. Arch VI, 
102,9. 
ἀνοικτός, was zu öffnen iſt. Stud XX 
210,2 [VIII: ὅλα τὰ ἀνοικτὰ τοῦ κελλαρικοῦ, alle 
(Tür- und Fenfter-)Offnungen des Warenlagers. 
ἀνοικοδομία, Aufbau, Ausbau. SB 5174, 
13. 5175,16 [VII: φιλοκαλία μοναστηρίου ἢ καὶ 
d., bauliche Erhaltung oder auch Ausbau. B 253, 
13 [II]. 
ἄνοκνος (vgl ἄοκνος), zuverſichtlich, un 
verdroſſen. Ox 743,39 [Io]: -κνως ποήσω. Ox 
1218,9 [III]. Fay 130,14 [III]. 
ἀνομέω, jmd geſetzwidrig behandeln. 
Magd 33,7 [III o]: δέομαι μὴ περιιδεῖν με οὕτως 
a (Klagſchrift einer Frau). Ox 1465, 
9 [10]. 


ἀνομία. 1) geſetzwidriges Vorgehen. Flor 
382,49 [III]: ἡ ἀνυπέρβλητος αὐτοῦ τόλμα καὶ 
ἐπήρεια καὶ d. — 2) geſetzloſer Zuſtand. Ox 
1121,20 [UT]: ἅπαντα ὡς ἐν -μίαις ἀπεσύλησαν, 


= 
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alles ſchleppten ſie fort, als wenn es keinen Ge⸗ 
ſetzesſchuzz gäbe. Lond 408,12 [IV]: ὡς ἐν -μίᾳ. 
B VI. 


ἀνόμοιος, nicht paſſend. Ox 237 VI, 29 III. 

ἀνομοιόω, einebnen, einen Graben zu— 
werfen. Hal 1,100 ;102 [ΠΠ0]. 

ἀνομολογέομαι, ein Abereinkommen 
treffen, ſich verſtändigen, erklären. Gen 
20,10 [Io]: ὃς καὶ ἀνωμολογήσατο ἀπέχειν (Quit⸗ 
tung). Petr II 4,2,4. Magd 39,6. Soc 348,8 
[ſämtl IIIv]. SB 4638,14. 5865,11. Grenf II 
22,7. 30,13. 31,14. Chr II 233,9. Lips 7,23 
[ſämtl IIo]. B VI. Bad. 

ἄνομος, ungeſetzlich. Magd 6,11 [ΠΠ0]: -s 
ὑβρισμένος. SB 4284, 8 [III]: ra βίαια καὶ -u. 
Lond 358,13 [I]: τὰ -μα καὶ ἄδικα. B 1200,20 
[Io]. Ox 237 VII, 11 [III. CPR 20 II, 9 [II]. 
Lond 1631,10 [IV]. 

ἀνομόσημος ὅρκος, ein Eid, der einer 
anderen Ausſage widerſpricht. Hib 31,4; 
15 [III]. 

ἀνόνητος, nutzlos. Chr II 88 IV,9 [III. 

ἄνοος, ohne Sinn. Ox 237 VI, 22 VII: ὦτα 
παρέχω ἄνοα αὐτῷ, ich habe für ihn taube Ohren. 

ἀνορϑόω. 1) baulich inſtandſetzen. Ditt 710 
II]. — 2) etwas in Ordnung bringen, re— 
geln. Masp 295,11 [VI. 

GVO p 018, bauliche Inſtandſetzung. Ryl 
157,13 [III. 

ἀνορυγή, Aufgrabung. Weſſely, Ein Al⸗ 
tersindizium im Philogelos (Sitzungsberichte Akad 
Wien 1904 Band 149) S388 [IV]: eis -γὴν de- 
μελίου ἐργάται β, Ryl 95,8 [I]. 

ἀνορυχή, Aufgrabung. Masp 283,16. 295 
II,5 [byzl. Lond 965,13 [III]: eis λόγον κατ᾽ 
ἀνορυχὰϊς (Ὁ) J. 

ἀνόσιος, gottlos, verwerflich. Chr I 16,4 
[IH]: -σιοι ἸΙουδαῖοι. Ebenſo Giss 41 Π,4 [III. 
Thead 21,15 [IV]: -σιον πρᾶγμα. Jand 20,13 
[VYYVII]: -σια ῥήματα. Flor 268,6 [III]. 

"Avoußıeiov, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

᾿Ανούβιος ἑορτή, ſiehe Abſchn 20 (heidn 
Kultus). 

ἀνοῦχι, Strauchbündel (Faſchine) zum Be: 
feſtigen der Dammböfchung. Petr II 37,1 a, 4. 37, 
2a, 12. 37,2 0,5. Petr III AI B, 2. Petr III S121, 
16. S 125,11;14 [ſämtl II]. 

ἀνοχή. 1) Aufhaltung, Verſäumnis. Ox 
1068,15 [III]: ἀλλὰ ἡμερῶν -χὴν ἔχω, Zeitverluſt 


von mehreren Tagen. Soc 632,13. = 2) Nach- 


ſicht. Soc 632,13 [II]: ὅπως -χὴν λάβω. 

ἄντα, nahebei. Ox 117/8 [II/IIII: ἡ πρᾶσις 
τῶν οἰναρίων τοῦ ἄντα καὶ τῶν τοῦ πέρα, Wein, der 
in der Umgegend und woanders gewachſen iſt. 


130 Avraiov μέτρον 
᾿Ανταίου μέτρον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
ἀντακαῖον, Kaviar. Soc 535,35 [III ol. 
ἀντακούω, eine Gegenrede hören. Lond 

1708,57 [VI]: -κούσας ταῦτα. 
ἀνταμοίβομαι, vergelten. Lond 1349,25 

[VIII]: ὠφελοῦμέν σε -μοιβόμενοι κατὰ τὰ ἔργα σου. 

Lond 1729,29 [VI]: καὶ οὐκ ἔχω τὰς ἀμοιβάς σου 

-μείψασϑαί σοι. 
ἀντάμοιβον, Vergeltung. Masp 151,257 

[VI]: ὁ deös ἀντὶ τῶν πόνων ἀμείψηται αὐτῷ πλουσίᾳ 

χειρὶ τὰ ἀντάμοιβα μυριανταπλασίως. 
ἀνταμφοδέω, jmd verfehlen, verpaſſen. 

B 1030,5 [III]: μή πως -δήσῃς ἡμεῖν. 
ἀνταναγιγνώσκω, eine Gegenſchrift ver- 

lefen. Petr II17,1,7;16 [II]. 

GvTavdipedis, Austauſch, Amtauſch, Aus- 

gleich. Teb 61b, 347. 72,337 [II v]. 
ἀνταναιρέω. 1) rechneriſch abziehen, aus- 

gleichen, anrechnen. Lit: Pr, Fachw. — Eleph 

28,6 [IIIo]: -ρουμένου τοῦ προδοϑέντος, nach Ab- 

zug des vorausbezahlten Betrages. B 1311, 7 [Io]: 

-ρουμένων τῶν τοῦ βασιλέως φιλανθρώπων. SB 

4369 [1Π0]. Teb1. II. [Π|0]. Ryl 154,33 [II. 214, 

53 [II]. Teb 394,5 [II]. B776 II, 18 IJ. BVI. 


ὅ 2) wegnehmen. Masp 21IIL,12 [VI]: τὰ εἰρηνικὰ 


δίκαια ἀνταναιρηϑέντα ἀφ᾽ ἡμῶν. 
ἀνταποδίδωμι. 1) wieder zurüdgeben. SB 
5656,20 = Masp 305 [VI]: ei μὴ δοίης, ἐπὶ τῷ oe 
τὰ δύο νομίσματα ὑφ᾽ ἕν -δοῦναί μοι, falls du keine 
Teilzahlungen leiſteſt, haft du die zwei Solidi auf 
einem Brett mir zurückzugeben. Masp 167,17 [VI]: 
-d od Vai σοι τὰ ὑποτεϑέντά μοι ἐνέχυρα. Chr 11 572 
1111 [II]: ἃ ὑφείλατο -δοῦναι, das Anterſchlagene 
wieder herausgeben. = 2) Gegengabe dar- 
bieten. Lord 413,8 IVI: ἵν᾽ -δώσω σοι τὴν ἀγά- 
Any, die Liebe vergelten. Flor 332,25 [III. Soc 
386,23 [IIIv]l. Masp 97 II, 74 [VI]. 
ἀνταπόδοσις, Wiedergutmachung, Ver⸗ 
geltung. Lond 1338,32 [VIII]: un καταλάβῃ σε 
01g) ἀπωλλοῦσα τὴν ψυχὴν καὶ ὑπόστασίν σου, da⸗ 
mit dich nicht Beſtrafung trifft, die dein Leben und 
Vermögen in Gefahr bringt. Ebenſo Lond 1339, 
20 [VIII]. Lond 1345,35 [VIII]. 1380,22 [ΝΠ]: 


Ἰδοῦναί σοι -σιν τούτου χάριν, Strafe auferlegen. 


Ahnlich: Lond 1382,29. 1393,29. 1400,20. 
1405,15 [ſämtl VII]. 

ἀνταπολαμβάνω, Vergeltung leiden. 
Masp 16151 Nr 97,75 [VI]: kad” ὅσον πικρῶς 
ἀνταποδέδωκας, πικρῶς δὲ πάλιν -βάνεις. 

ἀντάποχον, Gegenquittung (zu Händen des 
Zahlungsempfängers, — ἀντισύμβολον). Lit: Pr, 
Fachw. — B974,10;15;17 ΠΥ]. OX 1542, 1 [IV]. 

ἀντάρχων, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀντάω, begegnen. Petr II 13,5,6 [IIIv]: äv- 


ἀνταγωνιστής, Wettbewerber. Ox 519, ὕ]τήσον ἡμῖν, komm her zu mir. 


21 ΠῚ 


᾿Ανταιοπολίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbe⸗ 


wohner). 
Preiſigke, Wörterbuch. 


ἀντεισάγω, vergelten. Lond 1676,67 [VII: 
ὅπως ὑπερεύξομαι τῷ dec τὰ ὑμέτερα ὑμῖν ἀντεισ- 
άξαι μυριαντοπλασίαις ἀμοιβαῖς. 

ὄ 
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ἀντελλογέω, in Gegenrechnung ftellen, 
anrechnen. Ox 1578,11 [III]. 

avrenßoAn, Betriebsmittel, Zubehör. B 
1117,16 [10]: ἀνήλωμα τῶν ἐπισκευῶν τοῦ ἐργα- 
στηρίου [κ]αὶ δ... ὧν ἀντενβολῶν καὶ ὠλενῶν re- 
γνώσεων] (Bäckereipacht). 

ἀντεξάγω, verjagen. Teb 105,36 [110]: οἱ 
-yovres τὸν εἰσβιαζόμενον eis τὴν γῆν. 

ἀντεξηγητής͵ ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀντεπερωτάω, Gegenfrage ſtellen. Lond 
113,1,70 [VI]: καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπερωτήσαντες ἑαυ- 
τοὺς καὶ -τηϑέντες ἀλλήλοις παρόντες παροῦσιν κατὰ 
πρόσωπον ὡμολόγησαν (Schluß eines Vertrages). 

ἀντεπίσταλμα, Klagebeantwortung, 
ſchriftliche Gegenäußerung, Rechtferti⸗ 
gungsſchrift. CPR 19,14 [IV]. 20, 20 [II]. 

ἀντεπιστέλλω, eine Gegenäußerung 
einreichen. CPR 20 J, 13;14; II, 5. CPR 233,9 
[IV]: ἀξιῶ -σταλῆναι αὐτούς, ich beantrage, daß ſie 
Gegenäußerung erhalten. 

ἀντεφάπτω, (Med) gegenſätzlich etw an 
ſich raffen. Mey8, 8 [III: ὁ δεῖνα πάντων ἀντεφ- 
απτ[όμενος] ὕστερον κτλ. 

ἀντέχω. 1) ſtandhalten, gewachſen fein. 
Ox 1409,17 [IIII: πρὸς τὸ δύνασϑαι (τὰ χώματα) 
ἀντέχειν τῇ ἐσομένῃ πλημύρᾳ τοῦ Νείλου. Ox 1642, 
39 [III]: ἀλλὰ ἀντέχω πρὸς τὰς ἐπικει[μένας J. — 
2) (Med) an einem Rechte feſthalten. Ox 
1203,30 [1]: τῶν γὰρ ὑπόντων ἡμῖν δικαίων πάντων 
-xöneda καὶ ἀνϑεξόμεϑα. Ebenſo: Ox 281,30. 
282,20. 286,24. Flor 55,36. 86,28 [ſämtl I] 
Straßb 74, 18 [IT]. B1187,20 [Ip]: μηδενὸς δικαίου 
-χόμενος. = 3) (Med) einer Pflicht ὦ unter- 
ziehen. B 234,18 [III: ἕκαστον αὐτῶν -xeodaı 
oö ((S)) ἐπανείρηται, jeder hat ſich mit dem zu θὲς: 
gnügen, was ihm zugefallen iſt. Ebenſo Flor 51,22 
III]. B 1116,16 [Io]: -χεσϑαι τῆς μισϑώσεως, an 
das Pachtverhältnis gebunden ſein. Ebenſo: B 
1117,20. 1120,27. 1121,15 [ſämtl Io]. Lond 
361,8 [I]. Amh 133,12 [II]: ἠναγκάσαμεν αὐτοὺς 
ἀντισχέσϑαι τῆς τούτων Evepyias. Masp 26,230 VII: 
οἱ μετὰ τὸν δεῖνα τῆς ἀρχῆς ἀνϑεξόμενοι, feine fünf: 
tigen Amtsnachfolger. B1119,18 [10]. B 256,19 
[II]. — 4) (Med) worauf bedacht fein. Lond 
358,5 [III: οἱ δεῖνα τόλμης καὶ βίας -χόμενοι. "- 
5) (Med) ſich um etw bemühen, ſich beflei- 
Bigen. Teb 40,9 [110]: -xeodaı τῆς σκέπης. Teb 
41,25 [110]: -xeodaı τῆς εἰσαγωγῆς, um die Staats⸗ 
einfünfte bemüht fein. Petr II 3 b, 3 [Io]. Teb 
309,21 [III:éùv ὑμεῖς -χόμενοι ϑελήσητε ἀπολῦσαί 
ne. Ox 138,12 [VII]. Masp 281,5 [by3]. 

ἀντηρευτής (= ἀνδερευτής), Riefelmeifter 
(vgl die Erklärung unter ἀνδερευτής). Ryl 157,15 
[IM]. Flor 16,28 [III]. 
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ἀντί. 1) av? οὗ, genannt auch (Doppelnamig⸗ 55 


keit). Lit: Pr, Fachw S 21. — Teb 401,20 [I]. 
Ox 1145,8 [I]. B 347,5. 406 II, 16. 474,7. 560, 
15. Goodsp 30,13,15. Ox 1438,11. Straßb 17, 


19:84. [fämtl II]. Ox 1475,15. Lond 1170,71. 
Stud XVII S 16,111 u8. Straßb 41,4. Grenf 
II 62,2. B 1062,1:5; 9 [ſämtl IT. Ox XII. — 
2) in Gegenwart. Soc 199,8 [II]: ἀντὶ τοῦ 
ἡγεμόνος. = 3) anſtatt. B 1062,35 [III]: ὁ δεῖνα 
ὁ ἀντ᾽ αὐτοῦ ὑπογράψας. B 101,5 [II]: καὶ ἀντὶ 
τούτων (τῶν δραχμῶν X) συνκεχωρηκέναι σοι σπεί- 
ρειν (Nutzung ſtatt Zins). CPR 9,3 [III], vgl Pr, 
Fachw S 22. — 4) anderſeitig. Lond 1171,20 
[10]: γίνονται δαπάνης δραχμαὶ x, ἀνϑ᾽ ὧν λήμματος 
δραχμαὶ y. Flor 387,21;30;32;76 [II]. = 5) ſon⸗ 
ſtiges: Soc 237,8 [V/VI]: γράφειν μοι περὶ τῆς 
ὑγιείας, (S)) ἀντὶ πάντων μοί ἐστιν, die mir über 
alles geht. Ox 1070,23 [III]: ἀντὶ παντός, vor allen 
Dingen. Masp 151, 145 [byz]: dvd ὅτου; weil. 
Ox XIV. 

ἀντία, gegenüber. Amh 133,9 [III: ἀντία] 
ἐνῆκαν ἡμεῖν δαπάνην οὐκ ὀλίγην. 

ἀντιβαίνω, Schwierigkeiten machen. Masp 
340 Verso, 12 [byzſ: μήτε τοὺς κληρονόμους αὐτῆς 
-βῆναι div. 

ἀντιβάλλω, Abſchrift mit Arſchrift ver- 
gleichen (ſiehe προσαντιβάλλω). Ox 1479, [Io]: 
τὰ βυβλία κεῖται -βεβλημένα. 

ἀντιβιβλίον, Gegenkonto. Flor 388,48 [II]. 

ἀντιβλέπω, Trotz bieten. Herm 52, 27;33 
[ΠΠ]: οὐδενὶ ἀκίνδυνον Αὐτοκρατόρων χάριτι -πειν. 

ἀντίβλημα, Verblendſtein (beim Hausbauen). 
Ox 498,16 [III. Vgl Luckhardt, Das Privathaus 
im ptol und röm Agypten S 34. 

ἀντιγεοῦχος, rechtlicher Vertreter des 
γεοῦχος, d. i. des byzantiniſchen Großherrn. Lit: 
Pr, Fachw. — B 303, 5528. 693, 2. Ox 153, 2. 
156,6. 943,8. Lond 113,12 d, 4. 1529,7. Stud 
X52. 252,8. Form 433.647. 1282. 1315 [fämtl 
VI VIII. X 

avrıypadeüs, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀντιγραφή, kaiſerliches Reſkript. Lit: Paul 
M Meyer, Zſchr für vergl Rechtsw 39 S245. — 
Lond 113,1,52 [VII. 

ἄντιγ ραφία, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀντίγραφον, Abſchrift, Doppelausferti⸗ 
gung einer Arkunde, Auszug aus einer Arkunde. 
Lit: Pr, Fachw. — Abſchrift als Außenſchrift 
(scriptura exterior) Wilcken, Arch VI 388. — 
Illo bis IVn, ſelten Belege aus byz Zeit.] Hall, 
29. 9,1 [110]. Ditt 56,70 [Io]. Lille 4,2 u ö 
[Π10]. Jand 21,5 VI/VIIJ. Lond 1642, 7 [VII], 
aber koptiſcher Text. Herm 119, 12 [III]. Flor 
95. Gen 11,21. Lips 84 II, 1. Ox 1101 [ſämtl 
IV]. CPR 4, 1; 30; 37. 18,36. 28,1. 176,1. 178,3. 
224,1. Hamb 1,1. 4, 1. 7 Seite 24. 8, 1517. 16,19. 
29,1. 31,10;23. Rev. Hib I. Eleph. Petr I III. 
Amh II. Grenf I. II. Giss. Gen. Fay. Mey. Lips. 
Lond I III. Thead. Frankf. Soc I. II- VI. 
Rein. Straßb I. II. Flor I. II. III. Teb I. II. SB 
II. BI—IV. OX I-IV. VIX. XII XIV. 

ἀντιγράφω. 1) dienſtlichen Beſcheid ſchrift⸗ 


vw 
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lich erteilen. CPR 201,4;Π,8 [ΠΠ: τὰ διὰ τοῦ! 5676, 13. 5693,22. 5761. 


ἐπιστάλματος τοῦ στρατηγοῦ -φέντα μοι. Β 191,9: 
II,. 11. Ox 237 VI, 31;39 [ſämtl II]. — 2) Ab- 
ſchrift oder Auszug fertigen. Soc 439,13 
[ΠΠ0]: καλῶς οὖν ποιήσεις ἐπαναγνοὺς καὶ -ψάμε- 
νος ἀποστείλας μοι τοὺς τόμους. B 482,4 [IT]. — 
3) dienſtliche Rückmeldung erftatten. Flor 
278 11,14; 30; III, 19; IV, 3;16 [III]. = ὁ -φόμενος 
(als Beamter), ſiehe Abſchn S(Amter). — 5) brief⸗ 
lich antworten. Petr III 13, 6,1. 25,61 [ΠΠ0]. 
Teb 5,129 [Π0]. Teb 297, 13,18. 591 [IT]. Lips 
111,13;20 [IV]. Jand 53 III, 6. Frankf 7 Verso, 
11. Giss 57,456. Hib 71,2. Gen 56,25. 62,15. 
Fay 130,12;14. B 8 II, S. 424, 15. 523,5. 530, 
10535. 615,37. Soc III VI. Ryl II. Lond II. 
Flor II. III. Ox I. III. VI. VII. VIII. XII. XIV. 

ἀντιδιαγραφή, Zahlung der Bank oder 
des Staatsſpeichers im Auftrage und für 
Rechnung eines Girokunden. Lit: Pr, Fachw. 
— WO 713. 742. 1509. 1518. 1533 [fämtl 10]. 
Soe 571,4 III vl. Theb 21 [ptoll. OStraßb 26 
[Π0]. B VI. 

ἀντιδιαγράφω, eine Schuld im Girowege 
buchmäßig ausgleichen. Lit: Pr, Fachw. — 
Petr II 30 a, 7; 2;19 [ΠΠ0]. 

ἀντιδιαλλαγή, Tauſch gegenwertiger 
Sachen. SB 5267, 2;10 [bya]: κρατεῖν καὶ κυρι- 
εύειν τοῦ δοϑέντος αὐτῷ ἐκ τῆσδε τῆς ἀντιδι]αλλα- 
γῆς κτλ. So nach Grenfell, The Year’s Work in 
Class Stud 1917,30. Möglich aber auch [ἀντι- 
κατ]αλλαγῆς nach SB 5671,11. 

ἀντιδίδωμι, etwas als Erſatz hingeben. 
Magd 28,10 [IIIv]. B44, 15 [II]: τὸν δεῖνα διδόντα 
ἡμῖν ἀποχὴν καὶ ἀντιδοῦντα τὴν διαγραφὴν eis ἀϑέ- 
τήσιν καὶ ἀκύρωσιν. 

GVTId iK dio RoVEOuG,imRechtsſtreite Ein— 
wendungen erheben. Mon 14, 25 [VI]: Ἰωάννης 
δὲ -γούμενος ταῖς ἐπενεχϑείσαις αὐτῷ ἐναγωγαῖς. 

ἀντιδικέω, den Prozeßweg beſchreiten. 
Magd 22,5 [ΠΠ0]: ὁ δὲ οὐ προσέσχεν, ἀλλ᾽ -κεῖν 
π[ροείλετο]. SB 2055,2 [IV/V]. 

ἀντιδικία, Prozeßgegnerſchaft. B 935,7 
[TII/LV]: -kiav μεταξὺ τῶν δεῖνα. Chr II 88, 14; 16 
[IT]: ὁ ἐξ -kias, der Prozeßgegner. 

ἀντίδικος, Gegner im Rechtsſtreite. Petr 
II 12,2, 410. Hal 1,64; 74; 161. Lille 29,24; 25 
ſſämtl IN]. Flor 61.19 Il. SB 5761,67; 1416 
Il. CPR 18, 10; 13; 19 [III. Chr 1 461,6 [III]. 
Stud 121,7. Lips 33 II, 4. 38,3. Grenf II 78,21 
[ἀπ IVI. Ox 1164, 4 [VI / VIII. Masp 32,2470 
[VI]. Amh 81,18. Arch II 125 b, 7. Chr 1461, 6. 
Chr II 96 J, 15; II, 18. B 5 II, 15; 18. 136, 6 u ö. 
361 III, 6j 17. 378,7. 592,7. 613,13. 705, 2. 871, 
7.969,12. 1043,23. 1097, 3. Goodsp 29,13. Ox 
37,8. 237 VII, 24; 32; VIII, 12. 486, 10; 13; 34. 
533,11. 653,28. Straßb41,7;23;24. Lond 190, 
13. Ryl 65,15. 272,4. Soc 281,43. 551,8. SB 
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134 ἀντίδοσις 


Stud XXII 184,16. 
Gurob. 

ἀντίδοσις, Austauſch verfahren. Masp 243 
Verso [VI]: ἀντικαταλλαγὴ ἐν τάξει -oews. 

ἀντιεξάγω, zur Vergeltung jmd verdrän— 
gen. B 1273,34 [III v]: καὶ ἐξέστω αὐτοῖς - Ve τὸν 
ἐξάγοντα αὐτοὺς ἐκ τοῦ πύργου. 

ἀντίϑετος, in Widerſpruch ſtehend. Teb 
24,63 [110]: ἑτέραις χρείαις -ταις τῆς καϑ᾽ ἑαυτοὺς 
ἀσχολίας, Beſchäftigungen, die mit ihrer Qmts- 
tätigkeit nicht vereinbar ſind. 

ἀντικαϑίζω, belagern. Ditt 90,23 [110]: καὶ 
ἀντικαϑίσας χώμασίν τε καὶ τάφροις καὶ τείχεσιν 
αὐτὴν (τὴν πόλιν) περιέλαβεν. 

ἀντικαϑίστημι, vor Gericht wider jmd auf— 
treten. B168,11;21 [II]: πρὸς τὸν δεῖνα -κατέ- 
στήν. Ox 97,9 [II]: περὶ τῆς δούλης -κατέστη αὐτοῖς 
ἐπὶ τοῦ στρατηγοῦ. SB 5678,11 [II]. Lips 34,18; 
20 [IV]: τὰ πεπραγμένα ἐξ ἀντικαϑεστώτων ö no- 
μνήματα, die in kontradiktoriſchem Verfahren auf: 
genommenen Verhandlungsſchriften. Ahnlich Lips 
35,19;21 [TV]. Lond 1708, 144 [VI]: ὁ δεῖνα 
-καϑιστάμεγος τούτοις. Soc57 7 ‚24 [1llo]: μὴ κατα- 
γελασϑῶ ὑπὸ τῶν ἀντικ[ ]. 

ἀντικαταλλαγή, Tauſch, Tauſchvertrag. 
Flor 47, 15; 1736; 37 [III]: οὐκ ἐξέσται οὐδενὶ 
ἡμῶν παραβῆναι τήνδε τὴν -γήν, ἣν καὶ τετρασσὴν 
ἐγράψαμεν. SB 5671,13;17 [IIIJ. Soc 34,11 
[IV]. SB 4755,5 [byzl. Masp 243,21 [VI]: ἡ 
ἀπαράβατος ἔγγραφος -γή. 

ἀντικατάλλαξις, Anternehmergewinn 
(Gewinn eines Strohmannes). Gnom 70 [III. 

ἀντικαταλλάσσω, Gütertauſch vorneh— 
men. Flor 47,518 ub [III ὁμολογοῦμεν -κατηλ- 
λαχέναι πρὸς ἀλλήλους. Ahnlich SB 5671,3 [IT]. 
CPR 187,13 [II]: Käufer eines Hausteiles follen 
berechtigt fein ἐξοδεύοντας καὶ καϑαιροῦντας Kai 
τκαταλλάσσοντας κτλ. Arch III 418,59 [VII: 
Käufer einer Sklavin ſoll berechtigt fein τὴν δούλην 
χαρίσασϑαι -καταλλάξασϑαι κτλ. Masp 97,27 [VII: 
Käufer ſoll berechtigt fein -καταλλάττεοϑαι οἷς 
βούλει προσώποις. Ahnlich Masp 154 II, 14. 169, 
8. 299,24. Lond 77,36 [ſämtl VII. 

ἀντικαταμετρέω, anſtelle eines Lehens 
jmd ein Erſatzlehen zumeſſen (zuweiſen). Teb 
61b, 111. 72,39. Mey 1,11 [ſämtl II vl. 

ἀντικατάστασις, gerichtl Verhandlung 
mit Rede und Gegenrede. B 868,7 [III: ἐν τῇ 
γενομένῃ ἐπὶ σοῦ κύριε -στάσει. B 1138,3 [Ip]. 
Ox 260,10 [T]. 1630,13 [III]. Soc 456,6 [III]. 

ἀντικαταφυτεύω, Erſatzpflanzen ἀπε 
pflanzen. B 1119,26. 1120,33 [Ip]. 

Avrıkarepyaoia, Bebauung eines Ackers 
anſtelle eines andern Landſtückes. Mey 1,6; 
23 [I]. 

ἀντίκειμαι, gegenſätzlich beſchaffen fein. 
Mon 8,29 [VI]: μηδὲ ἕτερον γράμμα ϑέσϑαι -μένον, 
Schriftſtück entgegengeſetzten Inhaltes. 
5 * 
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ἀντικιχάνομαι 8 

ἀντικιχάνομαι, etwas dagegen empfan- 
gen. B 1024 VII, 29 [IV]. 

ἀντικνήμία (= -μιον), Schienbein. S8 5274, 
9 [111]: οὐλὴ -μίας δεξιᾶς. 

ἀντικνήμιον (vgl -μία), Schienbein. Amh 
93,25 [III: ὁ δεῖνα οὐλὴ -μίῳ“δεξιῷ. Ahnlich in Ver⸗ 
Bindung mit οὐλή alle folgenden Belege [I—IV]. 
Amh 110,10;25. CPR 15,9. 22,3. 29,9. 32,19. 
63,10;11. 78,6. 174,8. 175,3. 188,28. 218,6. 
Hamb 1,25. 38,22. 55,10. Stud I 117,6. Fay. 
Flor I. Gen. Grenf II. Lips. Mey. SB II. 
Teb II. Straßb I. II. Thead. Bas. Ryl II. Soc 
I. V. Preis. Ox I. III. IV. Lond II. III. BI. I. 
III. Stud XXII. 

ἀντικρύ, gegenüber. Lit: Paul M Meyer, 
P. Mey S 89. — Arch V 384 Nr 116 Verso, 2 
11 [I]: ä. Tuxaiov, gegenüber dem Tychaiontempel. 
Mey 20,57 [III]: d. τοῦ [Ἰπωλίου. Lond 978,8 
[IV]: κατ᾽ ἀντικρὺ | ]. 

ἄντικρυς, gegenüber. Ox 48 B III,21 [III]: 
&. οἰκίας ᾿Επιμάχου. Stud XX. XXII. OX 471, 
81 [II]: &. τοῦ δεῖνα, in feiner Gegenwart. 

ἀντιλαμβάνω. 1) anwenden, zur Geltung 
bringen. Fay 125,5 [II]: -λαβὼν ἣν ἐξουσίαν 
ἔχεις, laß den Einfluß, den du beſitzeſt, zur Geltung 
kommen. — 2) (Med) ein Amt, eine Dienftlei- 
ftung übernehmen. B 18,14 [III: -βάνεσϑαι τῆς 
χρείας, das ſtaatliche Amt übernehmen. B 362 
III, 8 [III]: τῶν re λημμάτων καὶ ἀναλωμάτων ἀντ- 
ελαβόμην, ich übernahm (den Kaſſendienſt über) 
Einnahmen und Ausgaben. Flor 2,9; 183; 269 
III]: ἵνα ὁ ἀγγελεὶς -λάβηται τῆς ἐγχειρισϑείσης 
αὐτῷ χρείας. Ahnlich Ox 1196,2 [Π]|. Ox 1187, 
19 [ΠΠ]: d. τῆς λειτουργίας. Ox 1202,12 [III]: d 
τῆς ἐφηβείας, B 893,13. Ox 11 23,9. Lond 301, 
6. Jand 33,12. Rein 47,4. Gnom 94 [ſämtl III. 
Ox 1409,12. 1587,21 [III]. Lond 1246, 12 ΠΥ]: 
ἀ. τῆς ὑδροφυλακίας.. Thead 50,12 [IV]. Masp 
2,10 [VII: ἀντελάβετο τῆς παγαρχίας. = 3) [ὦ 
einer Sache annehmen, befleißigen. CPR 
233,9 [IV]: ὅπως -λάβωνται τῆς ἐργασίας. B 462, 
18 [III: οἱ τὰς ἀρούρας προγεωργοῦντες ἄχρι νῦν 
-βανόμενοι αὐτῶν. Ditt 51,10 [ptolem]. Β 681,22 
[1]: d. τῆς τρυγίας. Teb 898,12 [II]. SB 5672,37 
[IT]. Herm 83 II, 15 [III]. Ox 1473,13;16 [IM]. 
Ox 892,9 [IV]. = 4) ſich eines Menſchen für- 
ſorglich annehmen. Soc 330,6. 361,21. 405, 
11. 520,9. 555,5. 577,10;26. B 1003,11 [fämtl 
IIIv]. Petr II3b,7 110]. Hal 17,9 [Ho]. Rein 
7,27 [110]. Grenf 130,7 [110]. Ditt 697: ἀντι- 
λαβοῦ, κύριε Σάραπι. Masp 77,10 [VII. Masp 
161,9 [VII: ὥστε σὲ -βέσϑαι τοῦ ἐμοῦ προσώπου. 
— Wendung in Bittſchriften: τούτων δὲ γενομένων 
ἔσομαι ἀντειλημμένος ὁ ä: Fay 12,34. Lond 
220,16. 401,30. Rein 18,36. 19,20 [ſämtl 110]. | 
Ox 1465,15. B 1138,23. 1187,35. 1193,13. 
1105,41 [fämtl Io]. SB 5235,14 I. — 5) ſich 
eines Gegenſtandes bemächtigen. B 648,10 
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136 ἀντιλέγω 
[IT]: βιαίως -βάνονται τοῦ πατρικοῦ μου μέρους. B 
168,30 [II]: τῶν ἰδίων -βάνεσϑαι, fein Eigentum 
wiederbefommen. SB 5761,31 [Π: ἐὰν ἡ ὀρφανὸς 
τῶν ἰδίων -βάνηται. B 136,8;12;17;26. 168,14. 
592,4. Mey 8,11. Lond 924,12. Ryl 122,9 
[ſämtl IT]. Flor 47,12;33 [IT]. 

ἀντιλέγω, vor Gericht Widerſpruch er- 
heben, eine Forderung beſtreiten, erklären, 
daß etwas nicht ſei. Hib 82,4 [III]: περὶ τοῦ 
-γομένου σίτου, wegen des ſtrittigen Getreides. 
Magd 25,7 [III]: εἶ δέ τι -λέγει μὴ ὀφείλειν ὀμόσας 
μοι, ἀπολελύσϑω, Rev 28,5. 29,12. 89,2. Petr J 
16,2,10. Petr II 2,2,4. Petr II 9,2 7. Hib 29, 
4:37. 113,13. Magd 23,7 ſſämtl Illo Teb 99, 
48 [II vl. Ox 1148,7 [I]. SB 3924,22 [I]. Ox 
237 V, 13 [III. Chr ἢ 88,13 [I]. Herm 7,15. 
25 II, 6. Ox 1252 B. 37 [ſämtl III]. Grenf II 78, 
13. 79,10. Ox 67,10. OX IV S 203,15. Chril 
361,15 [ſämtl IVI. Stud 171,25 [VI. SB 5357, 
15 [VI. Mon 6,32. 14,31. Masp 202,3. 314 II, 
13. Grenf 162,4 [ſämtl VI]. Amh 142,18. 146,4. 
SB 5166,2. Soc IV. V. Ox XII. XIV. Straßb 
II. Lond V. 

ἀντιλείπω (?). B 1131,23 [Lo] (unſichere Le⸗ 
ſung, Deutung unklar). 

ἀντιλημματίζω, gegenüber einer Aus- 
gabe eine Einnahme buchen. Ox 1577,11 
III]. 1578,17 [III. 

ἀντιλήμπτωρ, Fürſorger. B 1138,19 früh⸗ 
röm]: ἀξιῶ σε τὸν πάντων σωτῆρα καὶ -ρα κτλ. 
Ebenſo B1139,17. 1182. 1200,25 [ſämtl frühröm 
an Sue SB 1579,7 ſchriſtl 

inn 

ἀντίλημψις ne 1) Amtsübernahme. 
Ox 900,13 [IV]. = 2) Fürſorge, Beiſtand. 
Chr 111 B, 4 [Io]: τυχόντες τῆς παρὰ σοῦ - 
ψεως. Soc 166,36. SB 4638,28. Amh 35,42;58. 
Rein 7,36. Teb 43,29;42. Ry! 66,9 [ſämtl 110]. 
Teb 283,22 [10]: τούτου δὲ γενομένου ἔσομαι 
τετευχὼς τῆς παρὰ σοῦ -λήμψεως. B1187,27 [Iv]. 
B 613,13 [II]: δεόμενος τῆς ἀπὸ σοῦ -λήψεως 
τυχεῖν. Fay 296 [III. 

avrıAoy&w, widerfprechen, ableugnen. 
SB4254 = MeyOstr 64,2[IIT]: μὴ -γήσῃς (Brief). 

ἀντιλογία. 1) Wortſtreit, Zank. Petr II 
17,2, 9. 17,3, 7. Soc 520,7. 676, 5 [ſämtl Ill]. 
Teb 138. Soc 167,14. Teb 12,12. 159. Grenf 
138,7 [ſämtl IIv]. B 1208,36. Ryl 68, 10 [Io]. — 
2) Einrede, Quängelei. B 1143,20 [Io]: ταῦτα 
ποιήσειν ἄνευ κρίσεως καὶ πάσης -γίας. Ahnlich B 
1133,15. 1146,16. 1151,34. 1156,17 [Io]. 1247, 
Ὁ [Io]. Lond310, 16 [II]: ἄνευ πάσης ὑπερϑέσεως 
καὶ -γίας. Ebenſo Straßb 75,10 [III. WO 1151 
[IT]. Giss 53,5 [IV]: χωρὶς πάσης -γίας. Ebenſo 
5 Flor 43,14 ΠΥ]. Ox 1126,15 V.. Sinsgaplung 
ἀνυπερϑέτως καὶ ἄνευ πάσης. -γίας. Ahnlich: O 
1130,17. Flor. 94,13. 848,8 [ſämtl V]. Ed 
999,14. 1661,16. 1687,14. 1700, 6. 1711,48. 


ἀντιλοιδορέω 187 
1766,13. 1772,17. Amh 149,17. Masp 127,16. 
158,18. 168,22;72. Flor 280,20. 300,12 [ſämtl 
VI]. Lond 1736, 18. 1737,13. SB5285,20. Amh 
151,17. Flor 70,12. Grenf II 87,26 [ſämtl VIII. 
Stud XX. 

d yTI AO Id op Ee, Schmährede 
Petr III 21g, 20 [IIIv]l. Gurob 2,21. 

ἀντίλυτρον, Löſegeld. Lond 1343,31 [VIII]. 

ἀντιμαρτύρομαι, jmd zum Zeugen an- 
rufen. B 326 II, 5 [II]: ἀντεμαρτύρατο τὸν δεῖνα. 

ἀντιμίσϑωσις, Ackerpachtung, Pachtver— 
trag (oder Afterpacht?). Masp 66,3. 107, 18;21 
[beides VII. 

᾿Αντινόεια, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

᾿Αντινοεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

᾿Αντινόειος, aus Antinoe ſtammend. Stud 
XX 41,6 [II]: σύνϑεσιν ἄγναφον -νόειον, anti⸗ 
noitiſcher Machart. 

᾿Αντινοεύς, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

ἀντινοέω, (Med) entgegengeſetzten Sin— 
nes ſein. Masp 97,49 [VII: μηδενὸς ὑμῖν ἐναν- 
τιουμένου ἢ ἀντινοησομένου πώποτε. 

᾿Αντιν οἵς und ᾿Αντινοιτικός, ſiehe Abſchn 13 
(Ortsbewohner). 

ἀντίον. 1) Rollkloben (durch welche die 
Schiffstaue beim Anziehen hindurchlaufen). SB 
1,4 [IT]: δητοὶ σχοινίων συμμίκτων ἀντίων, Ballen 


erwidern. 


von Schiffstauen mit daranhängenden Nollkloben. 


— 2) Weberweife (zum Aufwickeln des Web⸗ 
ſtückes). Ox 264,4 [II. 

ἀντίος, Prozeßgegner. Teb 43,21 [II vl. 
Chr II 88 IV., 29 [III: ἡ ἀντία. 

Avrioxebs, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

ἀντιπάϑεια, Abneigung. Masp 97 11, 75. 
151,200. 158,18 [ſämtl VI]: χωρὶς ἀντιλογίας καὶ 
-παϑείας καὶ ὕβρεως (Vertrag). 

ἀντιπαϑέω, widerwillig fein. Lond 1345, 
15;20 [VII]. 1369,12 [VOII]: συμπαϑῶν ἢ ἀντι- 
παϑῶν τινί. 

ἀντίπαλος, Widerſacher. Ditt 90,2 [Ip]: 
βασιλεὺς -Awv ὑπέρτερος. Ebenſo SB4244,2 [III]. 
Chr1109,4[II]]. Masp 353 A,10 [VI]: yeyevnode 
Joi μοι. Masp 97 D,39;70;75 [VII: κατὰ μίμησιν 
πάντων τῶν -A υἱῶν. 

ἀντιπαραβαίνω, gegen etw verſtoßen. 
Lips 29,8 [III]: μὴ ἐξεῖναι ᾧτινιοῦν -βῆναι ἃ διε- 
ϑέμην. 

ἀντιπαραγωγή, Hinterliſt. Leid B 2,21 [110]. 

kvrımrapadexopaneinen®etragzumXlus- 
gleich von Mehr- und Minderbeträgen in 
die Rechnung einſtellen (einen Fehlbetrag durch 
Inanſpruchnahme von Mehrbeträgen aufſaugen 


laſſen). B 977,15 [I]. 


ἀντιπαραδίδωμι, einen Gegenſtand (nach Ab⸗ 
lauf der Miets⸗ oder Pachtzeit) an den Eigen⸗ 
tümer zurücklief ern. Soc 466,20 [VI]. Flor 
384,740 VI. Ox 1038,31 [VI]. SB 4485, 12 [VIII. 
ἀντιπαραμένω, als Erſatz für verlorene 


138 ἀντιπαραχωρέω 
Zeit länger in der Lehre ausharren. Stud 
XXII 36,14. 40,21 [I]. 
ἀντιπαραχωρέω, einen verpfändeten Ge— 
genſtand zurückgeben nach Rückempfang des 
Darlehns. B1158,6;21 [Ip]. 
ἀντιπαρέχω, etw als Erſatz darbieten. B 
1125,8 [Io]. 
ἀντιπέλα (= ἀντιπέρα), jenſeits. Ox 141,5 
[VI]: τοῖς ἀγροφύλαξι φυλάττουσι τὸ ἀντιπέλ(α) 
10] διπλᾶ ς. 
ἀντιπέμπω, Antwort ſenden. Flor 154 B, 
14 [ΠΠ. 
d VTIxix T. 1) hindern, hinderlich ſein. 


οι 


15 Ox 1473,20 [1Π]: εἰ μηδὲν -mreı, δύνασαι R., 
falls kein Hindernis ſich herausſtellt uſw (behördl 
Entſcheidg). Ebenſo Ryl 120,25 [II]. UPZ 36, 
21 [Io]: ἀξιῶ σε γράψαι κτλ μηδὲν -πεσόντα, ohne 
daß du in irgend einem Punkte Schwierigkeiten 
20 machſt. — 2) in Zwiſt geraten. Lond 1708, 
1015140 [VI]: -πτουσι νῦν τῇ ἐμῇ φιλαδελφίᾳ. 
ἀντιπορέομαι. 1) Anſpruch erheben. SB 
5412,71 [Ilv]: ἀντεποιοῦντο τῶν ἀρουρῶν. Soc 
173,3 [Io]: ἀδίκως d. τοῦ κλήρου. Lond401,21. 
25 Teb 79,31. 81,18. SB 4638,11;20 [ſämtl Π0]. 
Mey 8,11 [III. CPR 18,14 [III. Ox 899,48. 
Lond 1164k,12. SB 5676,11. Straßb 56,21. 
Lips 1011,16 [III]. Masp 96,45. 97,56;63 [VI]. 
— 2 ſich einer Sache befleißigen, etw eifrig 
solbetreiben. Amh 94,12 [III]: -momoöpeda τῆς 
γεωργίας ἕκαστος. Lond 1707,6 [VI]: oxoAaorı- 
κοὺς Kal συνήγορας ἄνδρας τοῦ δικαίου -ποιουμέ- 
vous. Ox 1165,2 [VII: ἔδει ὑμᾶς -ποιηϑῆναί μου. 
Masp 62,10 [VI]: -ποιήϑητι τοῦ πράγματος. Ox 
55 1044,9;13 [I/II]. SB 4284,10 [III]. Masp 151, 
46. 312,17 [VI]. = 3) gegen eine Abmachung 
verſtoßen, ſich widerſetzen, ſtreitig machen, 
Schwierigkeiten bereiten. B 993 III, 12 [110]: 
μὴ ἐξέστω μηδενὶ -ποιήσασϑαι περὶ μηδενὸς τῶν 
40 προγεγραμμένων. Teb 22,17 [110]. B 1129,29. 
Ryl 65,5 [Iv]. Teb 302,31 [I]. Ox 718,30 [II]: 
μενεῖ μοι ὁ λόγος πρὸς τὸν φανησόμενον -ποιού- 
μενον. Ox 1123,19 [II]: τοῦ δεῖνα -ποιουμένου 
[κυριεύειν τοῦ πατρικοῦ πόρου. Ox 472,25;26. B 
451047 II, 12. CPR 24,18 [ſämtl I]. B 516,28 
IVI: κἄν τις τοῦ πεπραμένου δούλου -ποιηϑῇ τι 
κατ᾽ αὐτοῦ. Stud 17 11,23 [VI: βεβαιόω ἀπὸ παν- 
τὸς τοῦ ἐπελευσομένου ἢ -ποιησομένου. Lond 
1015,10 [VI]: ἀποσοβῆσαι τὸν -ποιηϑησόμενόν 
50 σο! περὶ τούτου. Masp 151,271 [VI]: μὴ αὐτοὺς 
πρὸς αὐτὸν περὶ τούτου -ποιεῖσϑαι. Masp 814 II, 
13.340 Verso, 9. Lond 1722,42. 1733,59. 1784, 
11. Ox 1165,7. Mon 11,56. 12,43. Flor 294, 
89. Mon [ſämtl VII. SB 5174,11. 5175,13 [VII: 
55 καὶ τὸν ἐπελευσόμενον H -ποιησόμενον τούτου ève- 
κεν ἀποστήσειν αὐτόν. Die Wendung ἐπελευσό- 
μενος ἢ -ποιησόμενος in Gewährklauſeln: Par 21, 
42;48. 21b,26. Masp 98,28. 154 11,18. 169,37. 
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Flor 323,16. SB 5112,53. 5113,8;9. 5114,35. 


Grenf 160,35 [ſämtl VI]. — Stud XX. 

G vrinoinois, Gegenmaßnahme. Lond 251, 
25 [IV]: παρέξω τὴν καταγραφὴν καϑαρὰν ἀπὸ 
πάσης -σεως. Ryl 276 [II]. 

ἀντιπολέμιος, dagegen 
Masp 4,8 [VII. 

Avrimpacıs, Abkauf (der Käufer ſchließt den 
Vertrag mit dem Verkäufer und erklärt dieſem, daß 
er den Gegenſtand unter den und den Bedingungen 
käuflich an ſich genommen habe). Lond Inv 2227, 
18 (Bell, M&moire extrait du Recueil d' Etudes 
Egyptologiques 1922 S 246 = SB III 6612, 
18), 365 n Chr. 

ἀντιπράσσω, vorſchriftswidrig handeln. 
Thead 15,14 [Ill]: -πράττει τοῖς ὑπὸ σοῦ κελευ- 
σϑεῖσιν. Soc 686,5 [VI]. 

ἀντίπροικον (vgl ἀντιπροικῷον und ἰσόπροι- 
κον), Eheſchenkung (donatio propter nuptias). 
Lit: Bell, Lond V 1708,115 Anm. Lewald, Ztſchr 
Savigny 41 (1920) S 312. — Lond 1708,50; 
194 [VII. 

ἀντιπροικῷον = ἀντίπροικον. Flor 294,74 
VII. 
ἀντίρρησις. Lit: Pr, Fachw. Jörs, Ztſchr Sav 
1918 S 52. 1) Klagebeantwortung. Ox 68, 
11 II. B 970,25 [II]. SB 5357,12 [VI. 
2) Einſpruch im Pfandvollzugsverfahren. Lips 
120,12 [I]. B 1038,23 III, vgl dazu Ztſchr Sa⸗ 
vigny 1918 S 53˙1. 

ἀντιρρητικός, die Klagebe antwortung be— 
treffend. Masp 295,1; 8; II, 17 ub [VI: -τικοῖς 
χρήσασϑαι λιβέλλοις. 

ἀντίς, gegenüber. Οχ 941,8 [VI]: τόπος 
ἀντὶς τοῦ μαρτυρίου, ein Landſtück gegenüber der 
Märtyrerkapelle. 

ἀντισήκωμα, Ausgleich. Soc 238,10 [VI / 
VII]: ἔσχον τὸ -μα τῶν νομισμάτων. SB 1962 
[ΥΥ]. 

„avrioKıvos, das Sonnenſegel betreffend. 
Lond 1433,56 1;572 [VII]. 

ἀντισκρίβα, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀντίστασις, Gegnerſchaft. Mon 6,45 [VII. 

G VTIT GTE, ſich widerſetzen. B747,9 III]: 
οἱ -τοῦντες τοῖς ᾿πράγμασιν. 

ἀντιστράτηγος, ſiehe Abſchn 8 (Umter). 

ἀντισύγγραφος, von beiden Vertrags: 
partnern gemeinſam abgefaßt. Mon 7, 6[ VI]: 
τὰς -bous διαλύσεις. Flor 99,4 [VII: ἡ -φος κοινὴ 
ὁμολογία. Ebenſo Lond 11718,71]. Masp 32,6 
[VI]: τάσδε τὰς -bovs ὁμολογίας καὶ συνϑήκας. 
Masp 156,3. 159,4 [ſämtl VII. 

ἀντισυμβολέω, Gegenquittung ausſtel⸗ 
len. B 882,1 [III]: Αρειος ἀντισυνεβό(λησα) 
Χαιρήμονα τελωνησάμενον, ich habe zur Behän⸗ 
digung an den Torzollpächter eine Gegenquittung 
ausgefertigt. Fay 73,1. 74,1 [I/II]. 

ἀντισύμβολον, Gegenquittung (erteilt vom 


ankämpfend. 
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140 ἀντιτάσσω 
Empfänger der Quittung). Lit: Pr, Fach. 
GrenfII23,7;15 [10]: καὶ σύμβολον καὶ d. ποίησαι, 
ὡς καϑήκει. Ebenſo Lond 15,8,3 [ptolem]. 

ἀντιτάσσω, entgegenſtellen. Ditt 654,3 
[10]: οἱ ἡγεμόνες τῶν -ταξαμένων, die Anführer der 
Feinde. Chr II 88,4;7 [II]: ὁ ἀντιτεταγμένος, der 
Prozeßgegner. Ebenſo Ox 707,17;38 [II]. 

Avrıreivw, ſich widerſetzen. Soc 330,2 
[IIIv]: my οὖν σοὶ μὲν γράφειν πρότερον ἢ 
-τεῖναι. 

ἀντιτίϑημι, einen Rechnungspoſten 
einem andern buchmäßig gegenüberſtellen. 
Teb 8,23 [IIIo]. 

ἀντίτομος, 
381 [I]. 

ἀντίτυπον, Abſchrift. Ox 1470,6 [IV]: λί- 
βελλος, οὗ τὸ ἀ. ὑποτέτακται. 

ἀντίφορτον, Rückfracht. 
χρῆσόν μοι τὸ ἀ. 

ἀντιφωνέω. 1) Antwort geben. Ox 300,5 
[1]. 805 [Io]. 1061,19 [10]. Teb 302,15 [II]. Ryl 
234,8;12;15 [II]. — 2) gutfagen für jmd. Soc 
76,3;10;13 [VI]: ἀντεφώνησέν μοι ὑπὲρ αὐτοῦ. 
Lond 1436,125 [VIII]: ὁ δεῖνα ἀντ(ιφωνηϑεὶς) 
ὑπὸ τὸ δεῖνα. Lond 1452,21 [byz]. 

ἀντιφώνησις. 1) Antwort. B 1204,4 [lo]: 
τὴν οὖν ἁπάντων -σιν Ev τάχει πέμψον. B 33,20 
[II/III]: γράψεις δέ μοι περὶ πάντων -σιν. B 698, 
33 [I]. Ryl 234,18 [I]. Lond 897,14 [I]. Ox 
294,12;29 [I]. 531,26 [II]. — 2) Gutſagung. 
Lit: Mitteis, Grundz S 269. — Flor 343,3 [V]: 
ὀφείλω 001 ὑπὲρ “σεως νομίσματα x. Flor 280, 11 
[VI]. 

ἀντιφωνητής, Gutſager. Ox 136,39 [VI]. 
Lond IV [VIII]. 

ἀντίχειρ, Daumen. SB 5661,18 [I]. Flor 
22,12[11]. 52,7[IV]. B87,8. Fay 91,12. Hamb 
7,12. Stud I 34,3. XXI 42,10. Teb 380,13. 
Lond 259,77;89. 336,8. Rein 42,10;27. Ryl 
140,18. 174a,8. 

ἀντιχειρία = ἀντίχειρ. CPR 1,23 = Stud 
XX 1,23 [Π: οὐλὴ Avrıxampi[aı ἀριστερᾶι. 

ἀντιχρηματίζομαι, Erſatzmann fein (wider 
Willen). Flor 382,25;59 [III]: κελεύει μὴ ἕτερον 
ὑπὲρ ἑτέρου μήτε λειτουργεῖν μήτε -ζεσϑαι. 

ἀντίχρησις, Nutzpfand. Lit: Pr, Fachw. 
— Das Wort &. ſelber iſt in den Papyrusurkunden 
bislang nicht belegt. 

ἀντλεία, künſtliche Bewäſſerung (durch 
Waſſerhebewerk). SB 4483,17. 4485,9 [VIII. 
Form 349 [V/V]]. 

ἀντλέω. 1) den Wein aus der Rufe 
pumpen. B 1039,11 [bya]: πρὸ τοῦ τὸν. οἶνον 
ἀντληϑῆναι. SB4822,4 [dyz]. — 2) das Waſſer⸗ 
hebewerk(Ziehbrunnen, Radbrunnen) bedienen. 
Teb 121,142 [10]. Flor 150,2 [III]: τὰ βοὔδια 
(= βοΐδια) ὅσα ἔχεις χωρὶς τῶν ἀντλούντων. Ox 
1732,12 [II]: mods ἐργατῶν ἀντλούντων. Ox 


Abſchriftenaktenband. Ox 


B 248,27 II]: 


ἄντλημα 141 


985 [II: τῷ δεῖνα ἀντλοῦντι μηχανήν. Ox 971 l / 
ΠῚ. Flor 167,15 [III]. Lond 181,25 u ὅ IJ. 1177, 
66 uö [II]. = 8) Waſſer ſchöpfen (Waſſerwerk). 
Lond 776,8 [VI]: μηχανὴ ἀντλοῦσα εἰς ἀρόσιμον 
γῆν. Ebenſo Soc 60,15. Ox 137,14. Form 361 
[ſämtl VII. OX 147,1 [VII: ἀντλῆσαι ὕδωρ eis τὴν 
κολυμβήϑραν, Waſſer ins Taufbecken pumpen. 

ἄντλημα, Waſſerhebewerk (Ziehbrunnen, 
Radbrunnen). Flor 384,17 [VI. 
ävrànois, Bewäſſerungsarbeit. 88 4481, 
20 [V]. Soc 686,7. 

ἀντλησμός = ἄντλησις. Flor 16,21 [III]. 

ἀντλητής, der den Ziehbrunnen oder 
Radbrunnen bedienende Mann. Teb 241 
[Ho]. Lond 131,311 uS [I]. 1177,68 u [II]. 

ἀντλητικόν, Waſſerwerk. Ox 1704,11[1T]. 

ἀντλητικός, zum Waſſerwerk gehörig. 
CPR 232,11 [II]: -κὸς κάδος, Schöpfeimer. Flor 
148,3 [III]: -κὰ κτήματα, Ackerland, das künſtlich 
bewäſſert wird (das infolge Vorhandenſeins von 
Bewäſſerungsgelegenheiten künſtlich bewäſſert wer⸗ 
den kann). Ox 137,20. Jand 50,4. Soc 60,22. 
Lond 776,16 [ſämtl VII. 

ἀντλητός, Bewäſſerungsarbeit mit Hülfe 
des Waſſerwerkes. Flor 369,6 [IT]: καὶ τὸν -λητὸν 
ποιήσονται ἀπὸ Φαρμοῦϑι νεομηνίας. 

ἀντλία, Waſſerhebewerk in Geſtalt des 
Waſſerrades. B 1120, 264748 [Iv]: αἱ ἐπι- 
σκευαὶ τῆς ἀντλίας, nachher: ἡ ἐν τῇ ἀντλίᾳ πηγή, 
das in der Tiefe des Waſſerradbrunnens befindliche 
Grundwaſſer. Ryl 92,5 [II/IIII: Liſte von Arbei⸗ 
tern, welche beſtimmt find eis ἀντλίαν, zur Bedie⸗ 
nung des Waſſerrades nebſt Zubehör. 

ἀντονομάζω, den Amtsnachfolger nam- 
haft machen. Ox 1405, 17. 1642,27 [beides III. 

ἀντονομασία, Namhaftmachung des 
Amtsnachfolgers. Ox 1642,15 u ö [Ill]. 

d vöß pig ros, gegen Frevel geſchützt. Chr 
1 26,20;31 [II]: ὅπως - oro καὶ ἀνεπηρέαστοι διά- 
γωσιν. Ry! 117,26 [III]: πρὸς τὸ ἔχειν ue τὰ ἐμὰ 
ἐλεύϑερον καὶ -στον καὶ ἀπαρενόχλητον. Soc 292, 
19 [III]: ἔχειν με τὸ σῶμα ἀνεπηρέαστον καὶ -στον. 
Chr II 71,8;11 [VI: οἱ νόμοι κελεύουσι ἹΡωμαίους 
τὸ σῶμα ἔχειν ἐλεύϑερον καὶ -στον. 

ἀνυδρία, Waſſerloſigkeit. Petr II 9,2,6 
[Io]: d. τῶν τόπων. 

ἄνυδρις (— ἄνυδρος). Thead 20,5 [IV]: διὰ 
τὸ καὶ εἶναι ἄνυδριν τῆν κώμην. 

ἄνυδρος, waſſerlos, waſſerarm, insbe— 
ſondere auch vom Ackerboden, dem das natürliche 
Aberſchwemmungswaſſer nicht mehr zugänglich iſt, 
der alſo künſtlich (durch Waſſerhebewerke) bewäſſert 
werden muß. Vgl Bell, Lond V 1693,15 Anm. 
— Ox 918 II, 10 [III: vons pos. Chr II 78,6 
IVI. 81° -Spwv ὀρῶν. Grenf 1 56,9 [VII: ἀρούρας 
-Spous διακειμένας. Flor 281,11. 282,13. 286, 
18. 289,8 [ſämtl VII. Masp 1. III. Lond II. 
III. V. 
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142 ἄνυμφος 
ἄνυμφος, unvermählt. SB 4801 = 5049. 
ἀνυπάλλακτος, un verpfändet. Masp 309, 

35 [VI]. 

„ avömapkros, vom Ackerboden, der durch 

Aberſchwemmung fortgeriffen oder ver— 

ſandet, alſo verſchwunden iſt. Lit: Pr, 

Fachw. — Giss 7.8317 [II]. 
ἀνυπέρβλητος, unübertreffbar, maßlos. 

Flor 382,48 [III]: ἡ -Tos αὐτοῦ τόλμα, feine un⸗ 

glaublich große Verwegenheit. Ox 1121, 7 [III: 

-Tov ἐπίϑεσιν πάσχειν. Ox 1070,21 [III. 
ἀνυπέρϑετος, ohne Verzug, pünktlich 

(insbeſondere von Zahlungen). CPR 15,17. 16, 

27. 29,27. Teb 312,22. 390,7 [ſämtl III. CPR 

35,14. 36,14. 37,8. 40,26. 41,24 [ſämtl III]. 

CPR 19a,8. Giss 52,11. 53,1. Preis 39,15. 40, 

11. Grenf II 74,17. Stud I 33,12 [fämtl IV]. 

Jand 60,3 [III/IV]. Jand 44,6. 48,21. Masp 1, 

27 [ſämtl VI. Herm 1194 ΠΙ,21. Fay 90,15. 

Thead 10,11. Mon. Straßb I. Gen. Lips. SB 

II. Ryl II. Flor I. III. Soc I. III VI. Lond 

III. V. Ox I. II. III. IX. XII. XIV. Masp 

III. Amh II. BI—IV. 
ἀνυπεύϑυνος, zur Rechenſchaftslegung 

nicht verpflichtet. Frankf 1,34;87 [III ol. Teb 

105,37 [II v]: -vor ἔστωσαν παντὸς ἐπιτίμου. B 

1137,17 [Iv]: -vov εἶναι αὐτὸν περὶ τούτων. B 


1102,34. 1103,25 [10]. 1222,88. 


ἀνυπόγραφος, unvollzogen (vom Schrift 
ſtücke). Flor 16,38 [III]: am Schluffe eines An⸗ 
gebotes auf Landpacht fteht hinter dem Schlußda- 
tum das Wort ἀνυπόγραφον. 

ἀνυπόδικος, wer keinem Prozeſſe aus- 
geſetzt iſt, nicht prozeßpflichtig. B1273,35 
[II]. 

ἀνυπόϑετος, hypothekariſch unbelaſtet. 
Masp 309,34 [by3]. 

ἀνύποιστος, unerträglich. Lond 1677,20 
[VI]: τοῖς -στοῖς ἀδικήμασι. 

ἀνυπόλογος, von einer Summe, die ab- 
zugslos zahlbar ift, wobei alſo keine Gegen- 
forderung als Abzug (ὑπόλογος) erſcheinen darf. 
Lit: Pr, Fachw. Paul MMeyer, Juriſt Pap S 
92. — B 1117,14 [Iv]: -yos παντὸς ὑπολόγου 
καὶ ἀνηλώματος. Ebenſo: B 1118,7. 1119,17. 
1120,8. 1121,10 [ſämtl Iv]. B 920,15 [III. Teb 
105,3 18 [10]: Pachtzins ſoll fein Vos πάσης 
φϑορᾶς, es darf kein Verderbverluſt in Gegenrech- 
nung geſtellt werden. Teb 106,16 [Π0]: -γος πά- 
ons φϑορᾶς πλὴν τῆς ἐμβρόχου καὶ ἀβρόχου. SB 
5673,5 [III: ὠνήσασϑαι -γου ἀφόρου χέρσου ἀρού- 
ρας x. CPR 29,15 [II]: παραϑήκη -γος παντὸς 
ὑπολόγου. Ebenſo mit παραϑήκη : B 702,18. 856, 
14 [II]. Ox 71,6 [IV]: παρακαταϑήκη -γος. Lond 
943,6 [III]: ἔχειν ἐν παραϑέσει -yov παντὸς λό- 
vob δραχμὰς x. — Von Zinszahlung mit der 
Wendung ἀκίνδυνος καὶ -Aoyos: qand 26,18. 
B 644, 26 [I]. Amh 90, 12. 91,9. 603,21. 604, 17. 
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918,13. 1067,12. CPR 31,17. 240,20. Soc 31, 
14 [ſämtl II]. Grenf 154,14 [[V]. CPR 45,16. 
Flor 10,13. 16,13. Teb 377,20. Soc 33,19 [ſämtl 
1Π]. B 586,14. 606,8. 938,7. Grenf 1 54,14 
[ſämtl IVI. — Wendung . παντὸς ὑπολό- 
yov: B 1116,10 [Ivo]. Hamb 2,15. 5,18. Lond 
256 6,9 [ſämtl I]. Lond 298,12. 310,13 [III. 
CPR 36,17. 37,9. 40,18. 41,18 [ſämtl III]. — 
Insgemein: Ryl 97,6. Teb 61a, 177. Lond 216, 
1.780 IV ΟΣ ΧΙ ΒΕ 

ἀνυπόμνηστος, woran nicht erinnert 
werden ſoll, was unberührt beſtehen blei— 
ben ſoll. Masp 151,143 [VI]: καὶ τοῦ eis τοῦτο 
ἀταράχου καὶ ἀστασιάστου καὶ -στου κτλ. φυλατ- 
τομένου. Flor 323,12 [VI]. 

ἀνύποπτος, ohne Argwohn. Ryl 233,13 
[II]: ἵνα -πτα τὰ πρὸς τὸν λόγον ἔχηι. Flor 294, 
100 [VII. 

ἀνυπόσφραγις, ohne Anterſiegelung. 
Masp 151,11 [VI]: τὴν διαϑηκίμαιαν βούλησιν 
Teſtament) ἀσήμαντρον οὖσαν καὶ ἀνυποσφρά- 
γιδα. 

ἀνυπότακτος, ungehorſam. Masp 97 II, 
49 [VII. 

ἀνυποτελής, Ackerland, welches einem 
byzantiniſchen Großherrn nicht zinspflich— 
tig iſt. Masp 98,14; 22 [VI]: σπορίμης γῆς καὶ 
-λοῦς ἄρουραι x. Masp 151,10 [VII. 

ἀνύσιμος, förderlich. B 984, 15 [IV]. 

ἀνυψόω. 1) emporſenden. BL S 103,27 
[VI]: πρεσβείαν καὶ εὐχὴν -ψῶ πρὸς τὸν ϑεόν, 
Fürbitte und Gebet ſende ich zu Gott empor. 
Ahnlich Masp 205,10. 279,27 [002]. = 2) er⸗ 
höhen. Gen 51,27 [IV]: ὁ ϑεὸς ἀνυψοῖ σε eis 
τὰ μ.. . d. 

ἀνύω. 1) anfertigen. Ox 1121,27 [III]: ἀξιῶ 
κτλ τούτων τὰ ἴσα ἀνυσϑῆναι τῇ ἡγεμονίᾳ, daß Ab⸗ 
ſchriften hiervon für die Statthalterei hergeſtellt 
werden. = 2) etw zuſtandebringen, erreichen. 
Soc 502,23 [110]: oö de ἠνύομεν. Flor 6,23 [II]: 
τὰ κελευόμενα ἀνύεσϑαι προσήκει. Herm 119 BIII, 
4 [III]: πάντα ἤνυσται. Ox 237 VII, 23 [II]. Soc 
41,21 [IV]. SB 5765,1 [III/IV]. Lond 1338,17. 
1340,6 [VIII]. = 3) Steuern erheben. Mon 
7,27 [VI]: τὸ ἀνυόμενον χρυσίον. Masp 32,99 [VI]: 
τρίτον μέρος τῶν ὑπὲρ τούτου ἀνυομένων. Stud X 
66 [ὙΠ]. Stud X 120 [VIII]: τοῦ ἀνυσϑέντος χρυ- 
σίου. SB 4790 [ὙΠ]. Lond IV [VIII] (viele Be- 
lege). 

ävw.1)oben (örtlich, mit Rückſicht auf den Nil). 
Chr 1 109,9 [III o]: βασιλεὺς τῶν re ἄνω καὶ τῶν 
κάτω χωρῶν, König von Ober- und Anterägypten. 
Ebenſo Ditt 90,3;46 [Π0]. CPR 19,17 [IV]: ἐν 
τῇ ἄνω Θηβαίδι. --- Häufig zur Bezeichnung der 
oberen und unteren Toparchie der Gaue, z BSB 
428,3 [Io]: ἡ ἄνω τοπαρχία τοῦ Παϑυρίτου. = 2) 
hinauf (nilaufwärts). Ox 744,8 [Io]: ὀψώνιον 
ἀποστελῶ σοι! ἄνω. — 3) oberer Teil eines 
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144 ᾿ ἀνώγειον 


Bauwerks. SB 1598: ὁ πύργος ἐκ ϑεμελίου ἀνε- 
νεώϑη ἕως ἄνω. SB 6281,8, 5275,3 [1]: οἰκία re- 
ϑυρωμένη κάτω ἄνω. = 4) vordem. B 1129,32 
[10]: εἰς τὸν ἄνω χρόνον. = 5) darüber hinaus. 
Lond 1695,15 [VI]: Zahlung des Pächters ἐν ἄνω 
δόσει, in Form einer Draufgabe (Sonderzahlung). 
— Siehe auch ἀνώτερος und ἀνώτατος. 

ἀνώγειον (ΞΞ ἀνάγαιον), Obergeſchoß eines 
Hauſes. SB 5286,19 [VIII. οἰκία σὺν -γείοις K 
κατωγείῳ (Rellergefehoß). 

ἄνωϑεν. 1) von oben her, von einem nil⸗ 
aufwärts belegenen Orte aus. Hib 110,66; 
107 [IIIv]. B 1208, 2;33 [10]. B 595,5 [1]. — 2) 
von früher her, von je her. Ox 1204,14 [III]: 
ἔτι ä., ſchon von alters her. B 1074, 8 [UI]: οἱ ä. 
πρόγονοι, die Vorfahren. CPR 1,19 [I]: καϑὼς ä. 
εἴϑιστο. Masp8911,6[V]]: ἡ ä. αὐτῇ διδομένη EN ev- 
depia. Goodsp 30,9, 5: ἔτι ἄνωϑεν δραχμαὶ x, noch 
von früher her eine Ausgabe von x Drachmen. Ox 
718,21. Teb 59,7;10. Lond 856,1. — 8) von 
Grund aus. Ox 237 VIII, 31 [III: ὅπερ οὐ καλῶς 
ἐνδέχεται, ei μὴ ä. γένοιτο ἀντίγραφα, damit kommt 
man nicht zum Ziele, wenn die Arkundenauszüge 
nicht von Grund aus neu angefertigt werden. Ox 
745,4 [II: μὴ ä. γείνηται πάντα, damit nicht alles 
noch einmal gemacht werden muß. 

ἀνωμαλία, verworrener Zuſtand. Lond 
1676,26 [VI]: ἡ συνέχουσα αὐτὸν d. B329,29[II]. 

Ἂν ohe pirns, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

ἀνώρυξις, Ausgrabung SB 4774, 9 [602]: 
ἀ. τῶν διωρύγων, das in die Kanäle nachgeſickerte 
Erdreich entfernen. 

ἀνώτατος, ſehr empfindlich. Lond 1171 
Verso e [I]: ἧ -Tos τιμωρία, ſchärfſte Beſtrafung. 
B 242,15 [III: ὕβριν τὴν -τάτην μοι ἐποίησεν. Β 
10271 16 [IV]: τῇ -τάτῳ ὑποβληϑῆναι τιμωρίᾳ. 

ἀνωτέρειος, den oberen Teil betreffend. 
Arch 163,13 [Io]. 

ἀνώτερος, vorhergehend. Mon 7,47 [VII: 
πρὸς τὴν -pav διήγησιν, gemäß obenſtehender Dar⸗ 
legung. 

ἀνωτέρω. 1) weiter oben (örtlich). Lips 4,12. 
5,7 [III]: ὁ δεῖνα οὐλὴ -pw ἀστραγάλου. Masp89, 
15 [VI]: ὡς -pw δεδήλωται, im obigen Texte. Eben- 
fo SB 5639,14 [VIII]. CPR 3011,43 [VI]: oroı- 
xeiv τῇ -p εἰρημένῃ προικί. Lond 1733,30 [VI]. 
Ox 940,3 [VI. = 2) früher, vordem. Giss 48, 
24 [III]: τοῖς -p ἔτεσιν. SB 1947 [III. 

Avwdeins,feinen®ewinnbringend. Masp 
156,31 [VI]: ἐμὲ -λῆ ἄκουσαν ἐμμεῖναι τοῖς Eyye- 
γραμμένοις, ich (Frau) fol ohne Gewinn wider 
meinen Willen an den Vertragsinhalt gebunden 
ſein. Ahnlich Masp 8141Π,4 [VI]. Lond 908,28 
[II]: κενῶς καὶ -Aüs. Masp 151,219 [VII. 

ἀνωφελία, zweckloſe Sache. Arch V 381 
Nr 56,20 [II: ἀρρωστίαν ἰσοϑάνατον ἐξήντλησα Kai 
ἄλλας πολλὰς -λίας. 

ἀξία. 1) Geldwert einer Sache. Lit: Pr, 
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Fachw. — Teb 14,1120. 87,71 uöIIv]l. B1106, 
33. 1107,15. 1108,17. 1109,21. 1116,28. 1117, 
34. 1118,40. 1126,14 [ſämtl Iv]. Ox 1188,5;10; 
16 [I]. GPR 237,8;11 [II]. Ox 502,89. 1127,26 
[II]. Herm 70,1 [III]. Lond 113,1,39 [VI]. B 
1058,34 [10]: ἐκτίσειν τὴν ἑκάστου ἀξίαν, den Geld- 
wert jeder Sache erſetzen. Stud V 71,1 [III]. Arch 
V 245,8 = Giss 4,9 [I]: τὴν γῆν κατ᾽ ἀξίαν ἑκά- 
στήν καὶ οὐκ ἐκ TOD παλαιοῦ προστάγματος γεωρ- 
γεῖσϑαι, die Pachtacker⸗Bewirtſchaftung ſoll ge⸗ 
ſchehen gemäß dem Zeitwerte des Bodens, nicht ge⸗ 
mäß den veralteteten Verordnungen. — Teb 74, 
7. Ὁ [10]: ἐκ τῆς ἀξίας, gemäß dem (Schätzungs⸗) 
Werte. Ebenſo Teb 60,85. 75,21 u ö. 61},98:99; 
100. 72,37;41 u ö [ſämtl IIo]. — Teb 61b, 227 
oh: παρ᾽ ἀξίαν, dem (Schäsungs-) Werte wider 
ſprechend. Ebenſo Teb 72,160 [110]. = 2) Wohl- 
ſtand, gehobene Lebenslage. Fay 125,11 III: 
εὔχομαι μείζονος ἀξίας γενέσϑαι. Giss 67,5 [III: τὰ 
πρέποντά σου τῇ ἀξίᾳ. Masp 151,161 [VI]: κατ᾽ 
ἀξίαν ἐμήν. 

ἀξίνη, Axt. Soc 629,4 u ö. Magd 8,6 [ſämtl 
II v]. 


ἀξιόλογος. 1) achtungswert, vertrauens 
würdig. Giss 47,9 [III: πολλοὶ -γοι, viele ange- 
ſehene Leute. Ahnlich Ox 1630,13 III. B 8261], 
17 [II]: τὸν δεῖνα φίλον καὶ -γον ἐποίησα ἐπίτροπον. 
Teb 27,22;39 [110]. Straßb 41,12 [III]. — 2) 
wertvoll (Geſchenkwert). Petr II 16,7 [ΠΠ0]. = 3) 
erheblich, bedeutend. Ditt 90,24 [110]: τείχεσιν 
-yois. — 4) ἀξιολογώτατος (ehrende Anrede), 
ἫΝ Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἄξιον, eine Zahlung an Poſtbedienſtete. 
Lit: Pr, Klio 7,247. — Hib 110,63 [ΠΠ0]. 

ἀξιόπιστος, vertrauenswürdig. Arch III 
37011,20; 27; III, 14 [III: ὁπότερος αὐτῶν -στό- 
τερός ἐστιν πρὸς τὴν ἐπιτροπήν. Lond 77,68 [ὙΠ]: 
-0T01 μάρτυρες, glaubwürdige (Teftaments-)Zeu« 
gen. Lond 1711,32 [VI]: -στοι ἄνδρες. Zen 32,8 
[Io]. Lips 34,11. 35,13. 4011,16; Π|,6 [ſämtl 
IV]. Mon 6,80. 12,3. Ox 893,1. Masp 310,13. 
SB 5941,13 [ſämtl by3]. 

ἄξιος. 1) brauchbar. Petr II 15,3,8 [IIIo]: 
ἄξιος γάρ ἐστιν ὁ ἄνϑρωπος. Teb 27,40 [110]: ein 
Beamter wird als οὐδενὸς ἄξιος bezeichnet. — 2) 
würdig. Ditt 48,7 [IIIvl: καλῶς καὶ ἀξίως τῆς πό- 
λεως προέστησαν. Giss 20,24 [III: ἀξίως σοῦ. B 
816,8 [III]: ἄξιός ἐστιν πολλῶν. Straßb 41,38 
[II]: πίστεως ä., glaubwürdig. SB 4658,12 [by]: 
ὡς ἄξιόν ἐστιν τῶν ἐλευϑέρων γυναικῶν. Petr II 13, 
19,4ΠΠ70]. Ditt49 [ΠΠ0]. B 288,6 [IT]. 624,16: 
1141,15. 1205,22. Fay 20,3. Flor 227},12 (S 
247). Ox 41,8;20. 474,14. 1164,14. 1165,13. 
Ox 1216,17. Masp 611,133. = 3) angemeſſen, 
entſprechend. Flor 61,59 [1]: ἄξιος ἧς μαστιγω- 
ϑῆναι, du verdienteſt Prügelſtrafe. Ox 237 V, 8316 
[II]: ἐάν τι τῆς ἐμῆς διαγνώσεως καταλάβῃς ἄξιον, 
Ox 478,7 [III: ἄξιον τῇ ἡλικίᾳ. Ox 912,30 [III]: 
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146 ἀξιοφανής 
ἡ ἀξία τιμή. B 424,5 II/IIII: ἄξια καὶ καλά. Giss 
122,4 [VI]: ἡ τελεία καὶ ἀξία τιμὴ τῶν. ἀρουρῶν. 
Flor 142,6 [III]. ChrI196,6[IV]. Soc66,10[V]. 
Arch III 418,36;133. Lond 999,6. Flor 323,5 
[Nämtl VII. — 4) wert (Geldwert). Magd 42,7 
[ΠΠ0]: ἱμάτιον ἄξιον δραχμῶν x. Ox 899,13 [III]: 
πολλοῦ ἄξια, Dinge von hohem Werte. Ox 1165, 

5 [VII: κάμηλα ἄξια εἴκοσι νουμμίων. Frankf 3,24; 
25. Petr II 32,1, 9; 21. Magd 31,10. Hib 36, 6; 
12. Lille6,9; 10: 14 [fämtl Il). Teb 46,33. 127 
[Π0]. 423,35 [IT]. B 731 UI, 10. 912,11. 1128, 
16. Preis 31,76. Amh 72,12. Giss 49,18. Ox 
282,23. 285,12. 725,29 ud. 1188,21 u ö. CPR 
47,5. SB II. = 5) ἀξιώτατος (titular), ſiehe 
Abſchn 9 (Ehrentitel). = 6) Belege insgemein: 
Lond IV. V. Mon. Ryl II. Masp III. OX XII. 
XIV. Soc IV. V. VI. 

ἀξιοφανής, angeſehen. Lond 483,72 VIII: 
τινῶν -φανῶν ἀνδρῶν μαρτυρούντων τῇ ἀγνωμοσύνῃ. 

ἀξιόχρεος. 1) glaubwürdig. Soc 841,9 
[Io]: γνωστῆρας -xpeous. Petr III © 122,27 
[ΠΠ0]: ἐγγύους -χρέους. = 2) zuverläſſig. Soc 
377,3 [110]. B 747,6 [II]: -xpeoı ἄνϑρωποι. Ox 
58,13 [IL]: οὐσίας φροντιστὴς d. = 3) geldkräf⸗ 
tig. Par 10,14 [110]: map’ ἀνδρὶ ἀξιοχρείωι καὶ 
δωσιδίκωι, bei einem geldkräftigen und gerichtlich be⸗ 
langbaren Manne. = 4) hinlänglich. Grenf II 
41,22 [1]: δώσω σοι ἱκανὸν -xpeov, hinreichende 
Sicherheit. Herm 97,12 [III]: ἐὰν μὴ τὰς -χρείας 
παρέξουσι [ J. B909,25 IVI: ἱκανὰ -χρεα παρα- 
σχεῖν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας μου. 

ἀξιόω. 1) für würdig oder wert erachten 
(mit Genetiv). SB 5942,13 [II]: οἱ ἡγεμονίας 
αὑτοὺς ἀξιοῦντες, die für den Dffiziersdienft ſich für 
geeignet erachtenden, die Bewerber für die Offiziers. 
laufbahn. Ox 472,12 [II]: οὐκ ἀξιούμενος ταύτης 
τῆς προσηγορίας, indem er nicht für berechtigt er. 
achtet wurde, dieſe Benennung zu führen. Masp 2 
II, 16 [VI]: εὐχῆς ἔργον ἡμῖν ἐστὶν ἀξιωϑῆναι τῆς 
ὑμῶν παρουσίας, Gegenſtand unſeres Gebetes ift, 
eures Beſuches gewürdigt zu werden. Masp 64,1 
[VI]: un ἀξιωϑεὶς γραμμάτων ὑμετέρων. Mey 24,3 
[VI]: τῶν εὐχῶν ἀξιωϑῆναι. Masp 4,8. 64,10. 68, 
115120 VII. Gen 14,26 [by3]. Ox 1164, 3 VI/ VIII. 
— 2) zuſtimmen (mit Dativ). B 613,41 [III: 
ἀξιοῖ Tıßepivos τῇ ἀποφάσει τοῦ κρατίστου Λιβερα- 
λίου. — Ohne Dativ, in der Form ἀξιοῖ oder ἀξι- 
οὔμεν, als alleinſtehendes Stichwort, am 
Schluſſe einer gerichtlichen oder notariellen Ver⸗ 
handlung, als Schlußerklärung des Partners, im 
Sinne von „einverſtanden“: B 15,14. 542, 22. 
729,19. 825,11. 1050,30. 1098,53. 1101,23. 
1104,27. 1107,29. 1108,28, 1109,30, 1111,33. 
1112,18. 1113,24. 1118,52. 1121,46. 1124,32. 
1126,27. 1127,44, 1145. 1146. 1150. 1151. 
1153. 1166. 1170— 1174. Ox 268,19. 727,29. 
Freib 8,31 [ſämtl aus den erften zwei Jahrh der 
Römerzeit]. = 3) jmd um etw bitten, erſuchen 
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(mit Akkuſativ). Eleph 27,18 [II]: ἀξιοῦμέν oe. 
Petr 119,1,1 110]: ἀξιῶ oe μετὰ δεήσεως καὶ ike- 
τείας. Magd 36,5 III v]: ἀξιοῦμέν σε δεόμενοι Ba- 
σιλεῦ προστάξαι κτλ. Grenf II 14,6 [Io]: πρός 
τινα χρείαν ἠξιώσαμεν αὐτόν, für eine beſtimmte 
Dienſtleiſtung habe ich ihn gebeten. Giss 46,10 [II]: 
ἀξιοῦμέν σε τὸν τοῦ νομοῦ Bond ov. Flor 43,7 [IV]: 
ἠξίωσα ὑμᾶς. Masp 151,195; 235; 262; 287 [VI]: 
ἀξιῶ καὶ ἐνορκῶ τὸν δεῖνα. Magd 22,5. Petr II 9, 
2,6. 10, 1,15. 18, 1,7. 19, 1,7. 20, 2, 3. 20, 4,6; 15. 
32,1,31. Petr III 21 g, 9. 29 e, 9; f, 2; g, 4; 9. 36a 
1,20. 36a JI, 27. 53 , 10. Eleph 34, 4. Grenf II 
14,5 u ö. Hib 72,3. Ditt 56,49 [ſämtl III vl. Teb 
12,8 [Πυ]. Rein 44,41 [II]. Fay 129,6 [III]. B 
984,21. 1024 V1,12;19. 1044,10 [ſämtl IVI. Lips 
110,17. Ox 805. 1068,23. 1 213,3. 1222,3. Soc 
185,16. = 4) ſich wozu entſchließen, geruhen 
(mit Infinitiv). B 1511,10 [III: ὑμεῖς οὐδέποτε 
πρὸς τὰ ἐμὰ γράμματα ἐπιστρέφεσϑαι ἠξιώσατε. Flor 
367,9 [III]: οὐδὲ ὅλως ἠξίωσας μεμνῆσϑαί μου. Soc 
206,13 [III]: οὐδ᾽ ἅπαξ ἠξίωσάς μοι γράφειν. B 
194,10 [II]: καϑὰ ἠξίωσαν οἱ ἀπὸ τῆς κώμης, laut 
Beſchluß der Dorfgemeinde. Amh 145,21 [IV/V]: 
ἀξίωσον συνβοηϑῆσαι αὐτῷ. Soc 97,1 [VI]: ἀξιώσῃ 
ἡ ὑμετέρα λαμπρότης. Soc 96,1 [VI. Ox 705,60 
[ΠΠ]. 1216,7510 II/III. Lips 110,11. — 5) ge: 
nehmigen, geftaffen (mit acc. c. inf.). Petr ΠῚ 
43,3,14 [IIIv]: διὰ τὸ Θεόδωρον ἀξιῶσαί με ὑπο- 
μεῖναι ἕως Παῦνι i. Giss 20,23 [II]: ἀξιώσεις αὐτῷ 


γραφῆναι. Soc 238,11 [VI/VII]: ὁ ϑεὸς ἀξιώσῃ με 80 


προσκυνῆσαι ὑμᾶς. B 547,8 [604]: ὁ ϑεὸς ἀξιώσῃ 
τὴν ἐμὴν μετριότητα προσκυνῆσαι τοὺς πόδας ὑμῶν, 
gebe Gott, daß meine Wenigkeit dir zu Füßen fal⸗ 
len darf. Lille 16,6 [ΠΠ0]. - 6) auffordern. SB 
4652,18 IVI: μαρτυρεῖ ὁ δεῖνα ἀξιωϑείς (als Ver- 
tragszeuge). Ox 1130,22 [VI: ei βουληϑῇς ἀξιω- 
deis συνδοῦναί μοι ἑτέραν προϑεσμίαν. Lips 40 I, 
12 [IV]: ἠξιώϑη ὁ δεῖνα, ἵνα ταῦτα εἴπῃ. Giss 55, 
3 [VI]: ἠξιώϑην παρὰ τοῦ δεῖνα. --- Alle folgenden 
Belege mit der Wendung ἀξιωϑ εὶς ἔγραψα ὑπὲρ 
αὐτοῦ (aufgefordert, als Schreibvertreter zu wir⸗ 
ken): Teb 386,27 [Iv]. B 543,17 [Io]. MeyOstr 
58,8 [II]. B 13,21 [IH]. Amh 141,23. Gen 48, 
35. 69,17. Lips 17,30. 22,28. 23,32. 42,26. 86, 
20 [fämtl IV]. Soc 66,39. Chr II 71,17, Ox 913, 
24. Form 376 [fämtl VI. Amh 149,24. Arch III 
134 Nr 12,15. Arch III 418,105;155. CPR 30 
II, 46. Soc 60,34. 72,12. Grenf 1 58,19. Grenf 
II 97,9. Jand 43,29. Par 21 d, 27. Lond 113,3, 
14. 1044,38. SB 5174. 5175. Ox 133. 140. 1038. 
Form 95. 394. Straßb 46. 47. 50. Flor 65. 73. 
281. 289. 299. Masp 1. 49. 88. 92 95. 100. 
106. 109. 110. 112. 115. 116. 122. 127—129. 
136. 153. 154. 161 [ſämtl VI]. Grenf II 87,40 
[VII]. SB 4683,16. 4853,6 [byz]. B751,11. Flor 
70,15 [arab]. = 7) beantragen (in Klagſchriften, 
Meldungen, Angeboten u dgl). Hib 34,6 [ΠΠ0]: 
ἀξιῶ προστάξαι γράψαι κτλ. Chr I 224,9 [II]: 
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148 ἀξίωμα 
ἀξιῶ οὖν σοι δοϑῆναι τὰ γραφέντα. Amh 35,35 
[110]: ἀξιοῦμεν ἐὰν φαίνηται συντάξαι καταχωρίσαι! 
ἡμῶν τὸ ὑπόμνημα κτλ. Teb 31,19 [110]: ἀξιῶ συν- 
τάξαι γράψαι. B 660,18 [1]: ἀξιῶ, ἐὰν φαίνηται, Em- 
σταλῆναι τοῖς δεῖνα. B 778,10 [I]: διὸ ἀξιῶ τάσ- 
σεσϑαι αὐτὸν ἐν τῇ τῶν τετελευτηκότων τάξει (To: 
desanzeige). Β 614,22 [III]: ἀξιῶ συντάξαι γράψαι 
τῷ στρατηγῷ. Β 909,22 [IV]: ἀξιῶ ἀχϑῆναι ἐπὶ σοῦ 
τοὺς δεῖνα. [10588Π,17 [IV]: ἀξιῶ ἐκδοϑῆναί μοι 
τὴν ὑποσημίωσιν. Masp 124,11 [VI]: τοῦτο ἠξιώ- 
σαμεν ποιῆσαι. = 8) Belege insgemein: CPR 
18,33. 19,12. 20,5. 232,15; 32. 233,4;8. Eleph 
19,18. Frankf 7,13. Grenf I 1,32. Lille 7,10; 
22. Hamb 29,15. 34,10. 38,2. 72,9. Hal 9,3. 19. 
Magd 10,5. Preis. Giss. Goodsp. Fay. Gen. 
SB II. Teb I. II. Amh II. Grenf I. II. Petr II. 
III. Rein. Mon. Straßb I. II. Ditt. Thead. Ryl 
II. Lips. Mey. Herm. Stud I. WO II Ὁ 491. 
Lond I- V. Soc 1. II. IV- VI. Masp III. 
Flor I-III. OX I- IV. VIX. XII. XIV. B 
I—IV. VI. 

ἀξίωμα. Lit: Pr, Fachw. — 1) Geſuch. 81058 
II, 7 [Io]: μὴ καταφεύξεσϑαι ἐφ᾽ ἱκετικὸν d, nicht 
darf er zu einem Bittgeſuche feine Zuflucht nehmen 
(Darlehnsvertr). Petr III 25,55; 57 [1110]: Klage⸗ 
antrag. Teb 397,4; 210II]: Antrag auf Gewährung 
eines Frauenvormundes. — 2) Würde. Teb 88,4 
Iv]. ἐν μείζονι -parı καὶ τιμῇ κείμενος, ein Mann 
von hervorragender Würde und Ehrenſtellung. Ox 
1204,15; 21 [1Π]: ἡ τῆς κρατιστίας -μα, die Würde 
eines vir egregius. Ox 1265,14 [IV]: Würde 
eines Prieſters. — 3) Rangſtellung. Mey 1,25 
[Π0]: οἱ φερόμενοι ἐν τοῖς κατ᾽ ἀξίωμα, geführt in 
der Zahl derjenigen, welche nur dem Range nach 
als Katökenreiter gelten. Teb 124,34 [Iv]: οἱ κατ᾽ 
ἀξίωμα κληροῦχοι, wer nur dem Range nach (noch 
nicht der wirklichen Stellung nach) Kleruch iſt. 
Thead 49,7 [IV]: rob στρατιωτικοῦ μετειλήφασι 
-ματος. 

ἀξίωσις, Antrag, Geſuch, Begehren. SB 
5343,52. 5693,15. Ox 237 V. 38;42; VI, 2 [ſämtl 
II. CPR 20 II, 9. Flor 58,2. 167 11,6. 382,34. 
Chr 1461, 4. Ox 705,14; 64. Herm 119 B III, 
20. Thead 18,9 [ſämtl III]. B 1024 VI, 15 [IV]. 
Lond 232,14 IVI. Lond 77,68. Mon 11, 68. 13, 
68 [ſämtl VII. Soc 449,9; 15. Ox 1414,12. Ryl 
120,17. Lond 1727, 8. 1731, 36. 

ἀξιώτατος, fiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

᾿Αξωμίτης, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

ἄξων. 1) Wagenachſe. Masp 303,15 [605]. 
— 2) Pferdezaumſtange. Petr II 39h, 2; 10 
[ΠΠ0]: ἄξονες py. Petr III 49,3 [II Io]: ἄξονες pAy. 
Ryl 245,2 [IIII: περὶ τῶν ἀξόνων ἠμέλησας (Brief). 
— 3) Drehbalken des Waſſerſchöpfrades. 
Flor 153,8. 160,2. 175,2. 199,5. 215,3. 248,7. 
262,3;6 [II]. Ox 137,15; 16;23;26 [VI]. — 4) 
Drehbalken in der Olmühle, Ölpreffen- 
welle. Fay 95,10 [II]. Stud XXII 177,18 KH. 


ἀοιδός 149 

ἀοιδός, Sänger. SB 4015,3. 

ἀοίκητος, unbewohnt. Ditt 669,40 [I]: τῆς 
πόλεως σχεδὸν -κήτου γενομένης. B475 Recto,5; 
Verso, 6{ΠΠ|: τόποι -κητοι μεμενηκότες, unbewohnt 
gebliebene Zimmer. Herm 44. 45, 8 [ΠΠ|: οἰκία 
-κητος. Lips 40 III, S IVI. Masp 4, 10 [VII. 

ἄοικος, obdachlos. B 372, 13 [1]. 

ἄοινος, nüchtern. Masp 77,9 VII. 

ἄοκνος (vgl ävoxvos), unverdroſſen, 
rüſtig. Giss 20,24 [III. Ox 140,15 [VII. Straßb 10 
40,33 [VII. Lond 1356,7 [VIII]. Soc 621,8. 


5 


Masp I. III. Lond V. 
ἀόρατος, unſichtbar. SB 2034,3 [Hriftl]: 
Gott kennt τὰ ὁρούμενα καὶ τὰ ἀόρατα. 


150 ἀπαγωγή 
67,36 u ö. 68,40 uö. 70,27. 72, 223 u ö [ſämtl 
IIo]. = 4) abbefördern (Korn). Petr II 20, 4,8 
[Io]. — 5) einen Menſchen aus feiner 
Arbeitsſtätte oder Lebensſtellung fort— 
nehmen. Ox 237 VI, 18 [III: der Vater ſpricht 
hinſichtlich ſeiner verheirateten Tochter: τοῦ νόμου 
διδόντος μοι ἐξουσίαν ἀπάγοντι αὐτὴν ἄκουσαν ἐκ 
τῆς τοῦ ἀνδρὸς οἰκίας. Masp 120,11 [VI]: der 
Käufer ſoll berechtigt fein, die gekauften Sklavinnen 
ἀπαγαγεῖν eis δουλικὸν ζυγόν. Lond 971,13 [IV]: 
Fortnahme von Bauern von ihrer Arbeitsſtätte. 
ἀπαγωγή, Abführung (ins Schuldgefäng⸗ 
nis). Petr II 4, 7, 2. Soc 552,10 [beides IIIVl. 
ἀπαδικέω (Paſſiv), Anrecht erdulden. 


ἀόριστος, Aoriſt (grammatiſch). Masp 350 a, 1 Lond 354, 7 [10]: ἱκανῶς ἀπηδικημένοι. 


3. 351,8. 
ἀορτή, Ruckſack. Soc 678,4 [ΠΠ0]. 
a vocatus ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀόχλητος, unbeläſtigt. Soc 292,20 [III]. 
ἄπα, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
ἀπαγγελία, Botſchaft (an den König). SB 
3926,4 Iv]. 
ἀπαγγέλλω, melden, Bericht erſtatten. 
SB 4369 II, 28 [IIIv]: ἀπήγγειλέν μοι ὁ δεῖνα. 
Magd 8,9. Petr II 2,3, 5 [III v]. Ox 398 [I]. Chr 
120 V. 2; 8. Preis 32,2. CPR 18,38. Ox 106,4. 
486,31. Teb 297,7 [ſämtl III. Masp 9,16 [VII. 
Lond 1399,5 VIII]. B 728,6. Soc IV. V. VI. 
ἀπαγόρευσις, Verſtoßung eines mißratenen 
Kindes. Masp 353 Verso A, 4; 24 [VII. 
ἀπαγορεύω. 1) unterſagen, verbieten. 
Lille 29 J, 12; 88; II, 37 [III]. B 1100,23 [Io]: 
᾿ δεῖσϑαιτοῦ ἀπηγορευμένου, das Verbotene begehren. 
SB 5235,12 IJ. Fay 106,8 [II]: παρὰ τὰ ἀπηγο- 
ρευμένα, wider das Verbot. Chr II 372 II, κι ὃ 
[II]: ἀπηγορευμένου στρατιώταις ἑλέσϑαι γυναῖκας, 
da den Soldaten das Heiraten verboten iſt. Ox 899, 
24 [III: παρὰ τὰ ἀπηγορευμένα. Ox 899,28 [III]. 
1186,6[IVI. ChrII 71,6 [VI. Masp 97 JI, 781 VII. 
— 2) entſagen (mit Genetiv). SB 5939, 2 (Grab- 
ſtein eines Mädchens): ταύτης ὁ πατὴρ -ρεύει. "- 3) 
verſtoßen. Masp 97 D,54; 78 [002]: Abſage an 
eine mißratene Tochter, die Enterbung gefchieht κατά 
τε σοῦ καὶ κληρονόμων σῶν τῶν ἀπηγορευμένων 
πάντοτε τῆς ἐμῆς μετοχῆς. 
ἀπάγχω (Med), ſich das Leben nehmen. 
Soc 177,10 [II/ IIII: μή με εὑρήσῃ ἀπαγχομένην. 
ἀπάγω. 1) jmd fortführen (ins Gefängnis). 
Hib 34,1. SB 4309,2; 5. Soc 406,23. 442,22. 
529,4. Hib 73,8. Lille 7,13. Petr II 4, 7, 2; 4. 
10,2,12. 36a II,6; 27 [ſämtl IIIv]. Teb 5,257. 
34,6. Ditt 90,14 [ſämtl IIvl. B 1139,15 10]. Chr 
120,8; II, 14; III, 3; 10 [III. Ryl 92,27 II/III. 
— 2) Sachen räuberiſch fortſchleppen. B 
1188,16 [Io]. = 3) verrechnen, rechnungs— 
mäßig erledigen. Lit: Grenfell⸗Hunt, TebI S 
561. — Teb 60,53; 98 [Io]: ἧς γῆς τὰ ἐκφόρια 
ἀπῆκται ἀπὸ τοῦ πλείω. Teb 61 a, 203 ub. 61 b, 248. 
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ἀπαϑής. 1) gefühllos. Ox 526,3 [III: οὐκ 
ἤμην -ϑὴς ἀλόγως σε καταλείπειν. --- 2) nicht lei- 
dend. Masp 151,34 [VI]: λογισμοὺς καὶ φρένας 
-deis διασώζων, handelnd mit ruhiger Überlegung 
und klaren Sinnen (Teſtament). Ahnlich Masp 
353,4. Lond 1727,19 [beides VI]. 

ἀπαιδευσία, Mangel an Bildung. Chr! 
20 JI, 13 III. 

ἀπαίδευτος, roh. Masp 353 A, 23 [VI]: τοῖς 
τοιούτοις -δεύτοις υἱοῖς. 

ἀπαιδι[ J. Lips 111,20[IV]: γνῶϑι δέ, διὰ τί 
ἀλόγως Gn... «σας αὐτῷ. 

ἀπαιοϑήκη --- ἀποϑήκη (2). Grenf II 111,39 
IV/VII, Kirchengerät. 

ἀπαίρω, abreifen. Lips 47,12 ΠΥ]. 

ἀπαιτέω. 1) einen Gegenſtand (φερνή, παρα- 
ϑήκη u dgl) zurückfordern. Magd 16,4. 17,3. 
25,4. 30,6. Hib 30,17 [ſämtl IIIv]J. Grenf II 17,4 
[Π0]. Chr II 284, 13 [II]. Teb 104,32. B 1058, 
33. 1106,32. 1107,15. 1108,16;17. 1109,20 
[ſämtl Iv]. B183,8. 251,6. 252,9. Flor 61,42 
[fämtII]. Chr113721,7;12;14; II, 18. B378,18. 
729,15.1045,26. Ox 497,6;16. GPR 27,20 [fämtl 
II]. Ox 929,7 II/III. Lips 41, 8.— 2) etwas be- 
anſpruchen. Ox1119,18[IIT]: δίκην ἀπαιτεῖτε τῆς 
παρανομίας παρὰ τῶν δεῖνα, fordert von ihnen 
Rechenſchaft wegen der Angeſetzlichkeit. Lips 35,9 
[IV]: τοσοῦτον ὅσον ἡ χρεία ἀπήτει, ſoviel der Be⸗ 
darf benötigte. Ox 939,17 IVI: τοῦτο τοῦ καϑή- 
KovTos ἀπαιτοῦντος, das ift es, was der Umftand 
nötig machte. Fay 11,20 [110]: ὁ δεῖνα πλεονάκις 
ἀπῃτημένος, er ift oft darum angegangen worden, 
feine Schulden zu begleichen. — 3) Steuern, Ge⸗ 
fälle, Strafen erheben oder beitreiben, Zin— 
ſen oder Zahlungen einziehen. Teb 72,355 
[Π0]: οὐκ ἀπαιτηϑήσονται, man wird von ihnen kei⸗ 
nen Pachtzins fordern. Ox 270,29 [1]: ἐὰν ἀπαι- 
τηϑῇ ὁ δεῖνα, wenn der Betrag von ihm eingezogen 
werden ſollte. Amh 68,72 [1]: ἀπαιτείσϑωσαν, es ſoll 
von ihnen (als Zahlern) beigetrieben werden. Ahn; 
lich B 925, 2;9 [IIII. B 908,27 [III: ἐπιχειροῦντες 
ἀπαιτῆσαι ἡμᾶς ἔγδιαν σιτολογίας, ſie gingen darauf 
aus, den Fehlbetrag des Sitologendienſtes von uns 
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beizutreiben. Flor 358,8 [III: τὰ ἀπαιτηϑέντα ὑφ᾽ 
ἡμῶν, unſere Steuerhebungsſumme. Ox 890,7 [III]: 
οἱ ἀπαιτεῖσϑαι μέλλοντες, welche im Beitreibungs⸗ 
wege zahlen ſollen. Gen 52,6 [IV]: ἀπαιτῆσαι αὐτὸν 
ἅπερ χρεωστεῖ μοι, die mir geſchuldete Summe von 
ihm beitreiben. Masp 21 II, 1 [VII: ἀπαιτούμεϑα, 
man hat uns abverlangt. Masp 31,13 [VI]: τῷ ἀπῃ- 
τημένῳ, dem Steuerzahler. Masp 153,311 VII: παρ- 
ἔξει τὸ παραβαῖνον μέρος τῷ ἐμμένοντι νομίσματα 
x ἔργῳ καὶ δυνάμει -τούμενα, der ungetreue Ver. 
tragspartner ſoll dem getreuen als Strafe x Solidi 
zahlen, die wirklich und zwangsweiſe beizutreiben 
find. Ox 139,27 [VIII. ἔργῳ καὶ δυνάμει ἀπαιτέω. 
Hib 63,3. Magd 1,10. 34,2. Petr III S 118,6; 
S 119,29. Rev 19,14. 35,3 [ſämtl IIIv]. Ditt 669, 
54 [I]. Jand 30,18 [III. Straßb 52,11 [II]. Giss 
61,12 II]. Preis 36, 2 II/III. BL S 102,15; 16; 
S 103,28 VII. Rein 58,4 [VII. Form 434. Grenf 
165,2; 5 VI / VIII. Fay 39,15; 17. Herm 23,5; 6. 
52,13; 16. Stud 12 III, 3. Flor 1,10. 61,51 κι. 
297,153. Grenf 15,4. 72,3. 79,6. Gnom 114. 
Amh 85,11. 140, 1. Ox 135. 237. 291. 298. 364. 
496. 509. 510. 519. 530. 718. 727. 803. 957. 
1064. 1157. Teb 5,30; 66. 20,8. 61 b. 64 b. 66. 
67. 72. 98. 1 24. 287. 327. 391. B S1, 12; 14. 21. 
242. 300. 330. 351. 362. 412. 471. 530. 624. 650. 
747. 822. 827. 836. 893. 981. 1027. 1120. 1189. 
1192. Masp 2. 4. 21. 22. 29. 32. 72. 147. 154. 
194. 200. Lond 32,7. 77,55. 192,79. 240,7. 241, 
7. 971,19. 4) Belege insgemein: Lond IV. 
V. Mon. SB II. Ox XII. XIV. Ryl II. Soc I. III. 
IV. V. Masp III. 

ἀπαίτημα, Forderung. B 1113,15 [Iv]: μὴ 
ἐπελεύσεσϑαι κτλ μηδὲ περὶ ἄλλου μηδενὸς ἁπλῶς 
ὀφιλήματος ἢ -τήματος ἢ διαγραφῶν κτλ. Ahnlich 
B 1148,23. 1154,30. 1155,27. 1159,5. 1164,14. 
1165,21. 1167,12. 1168,16. 1169,35 [ſämtl Io]. 
B 96,12[I1]: ὀφείλημα ἢ -μα ἀπὸ τῶν ἔμπροσϑεν 
χρόνων. 

ἀπαιτήσιμον, Steuerhebeliſte, Forde— 
rungsliſte. Lit: Pr, Fachw. — Teb 61, 191. 
64 b, 2. 72,107; 218 [ſämtl lv]. Stud 71,489 [Π. 
B 299, 3. 457, 4. 598,1; 11. 1047 II, 9. Fay 40,3 
[ſämtl IIJ. B 175,2. 259,3. 659 II, 3. CPR 88,1. 
SB 4522. Stud XXII 88, . 174,2. Bad 26,39. 
Fay 202.208 [jämtl III]. Soc 286,17 [III/[LV]. Ox 
1134,9[V]. Ox 136,17. Masp347 Il,1 [beide VII. 

ἀπαίτησις. 1) Rückforderung der Mitgift 
(φερνή). B 1102,25. 1103,18 [Iv]. Stud 1115,27 
III. 0x497,5;7;18[I1]. Ox 1273,35 [III. = 2) 
Verlangen des δῆμος in der Volksverſammlung. 
Ox 41,25 [III IVI. = 3) Einziehung von 
Steuern, Strafen, Zinſen uſw, Steuerhebe- 
geſchäft, Beitreibungsverfahren. Lond 259, 
63 [1]: ἤχϑησαν eis -σιν ἄνδρες, die Männer ſind 
zur Zahlung herangezogen worden. Ditt 669,55 [1]: 
ἡ κατὰ σύνοψιν -σις, das Einziehungs verfahren unter 
Zugrundelegung des augenſcheinlichen Verhält⸗ 


σι 


10 


15 


20 


2 


σι 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


152 ἀπαιτητής 
niſſes. Amh 79,48 [II]: -oıv τὴν κελευσϑῖσαν γενέ- 
odaı ἐξ αὐτῶν. Amh 68,3 [I]: eis - ἄγειν, zur Ein⸗ 
ziehung bringen. Fay 40,8 [II]. Hamb 34,9 [II]. 
Herm 6,20. 25 II,. 3 [UI]. Gen 6,9 [III. 43,14 a 
III]. Teb 288, 14 III. Lips 64, 32. 97,12 αὖ [IV]. 
Masp 31,120 VI]. Stud 170,381. Stud X3001VII / 
VIII]. Stud X 102, Au ö. WO 1308. Flor 14,12. 
30,20. 53,11. Amh 79, 24; 32. Chr II 96 III, 7. 
Lond 234, S. 322,3. B 84,4. 300,18. 747, 16. II, 
21. 1027,22. 1047 III, 15. 1062,13. 1155,8. 
1192,11. 1198,16. Ox 57, 20. 68,6. 104, 28. 272, 
13. 291. 474. 514. 718. 722. 899. 1126. 1194. 
1222. 1258. - 4) Belege insgemein: Thead. 
Soc J. II. III. VI. Lond V. Ryl II. OX XII. 

ἀπαιτητής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀπαιτίζω, einen Betrag einfordern. Lond 
355,13 [II: ö δεῖνα ἀπαιτίσϑω δραχμὰς ᾧ, er ſoll 
500 Drachmen zahlen. 

ἀπαλείφω, Tintenſchrift vom Papyrus- 
blatte abwaſchen. Lit: Pr, Fachw. — Ox34, 
14 III. 

ἀπαλλαγή. 1) Eheſcheidung im gegenſei⸗ 
tigen Einvernehmen. Lit: Paul MMeyer, Ju- 
riſt Pap 21 Einl. — B 252,9 [II: ἑκουσία -γή. Eben- 
fo B 1045,25 [III. Ryl 154, 29 [I]. Soc 36 a, 17. 
CPR 24, 3 1. 26,1. 27,19. Giss 30,2. Ox 496,9. 
905,11;13;14-[fämtI III. Ox 1273,25; 33; 521IIII. 
— 2) Befreiung von Liturgiepflicht. Ryl77, 
18[1ΠΠ. Ox 1204,13 [III. = 3) Gläubigerbe⸗ 
friedigung. Masp 156,26 VII: πρὸς πᾶσαν ἐμὴν 
-γήν. Stud X 114,5 V/VI]J. = 4) Streitbeile⸗ 
gung, Vergleich. Lit: Pr, Fachw. — B317,2; 
7:14 [VII: ὁμολογία τῆς διαλύσεως καὶ τελείας -γῆς. 
Masp 32,37 [VI]. Mon 1,22.6,77.7,41 [ſämtl VII: 
μεσιτεία ἤτοι -γή. Lond 113,1,30.1708,247.1717, 
10 [fämtl VII. 

ἀπαλλακτής, Schiedsrichter ()). Form1086 
[VII/VIOI]: Zahlung τοῖς ἀπαλλακτί(αϊς) τοῦ δη- 
μο(σίου) λουτροῦ Ὁ]. Ergänzung ſehr unficher. 

ἀπαλλάσσαω. 1) jmd fortſenden, entlaſſen. 
Teb 385,24 II]: den Lehrling aus der Lehre ent⸗ 
laſſen. OX 471, 210III: ἐπειδὰν ἀπαλλαγῆι τῆς ἐπαρ- 
Rias, vom Amte abberufen. Ryl 77,30; 35 [III: vom 
liturgiſchen Dienſte entbinden. Lond 237,13 IVI: 
ἕως ἂν ἀπαλλάξω τὸν ὀφφικιάλιον. OX 1406, 8 [{Π|: 
aus der βουλή jmd ausſtoßen. = 2) eine Sache 
hingeben. Flor 262,14 [IIII: ἀπήλλαξεν τότε τὸν 
πῆχυν δραχμῶν δέκα, damals lieferte er die Elle zu 
10 Dr. 800 47,7 [VII: ὅσα ἔχετε ἐν ταῖς οἰκίαις 
ὑμῶν ποιῶ -λλαχϑῆναι τοῖς στρατιώταις (αἴ Beute). 
— 8) ein Geſchäft erledigen. SB5942,11[IHo]: 
ἔστι ἀναγκαῖον ἕκαστον τῶν νεανίσκων γινώσκεσϑαι, 
πῶς -e, man muß jeden j jungen Mann darauf: 
hin kennen lernen, wie er eine Arbeit anfaßt. B417, 
3 [I/II]: πάντα τὰ μετέωρα -αλλάξαι, alle ſchwe⸗ 
benden Geſchäfte erledigen. Masp 64,140 VII: ἀπαλ- 
λάξαι τὸ πρᾶγμα τῶν χαρτίων. Masp 74, 2 [VII: 
-ήλλαξεν τὸ πρᾶγμα αὐτῶν. Grenf II 94, 30 VI / 
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VII: ἵνα -αλλάξῃς τὸ πρᾶγμά σου. Theb 134,3 
[II]: τὰ πρὸς Κράτητα εὐϑέως ἀπάλλαξον. = 4) 
jmd einen Vorwand entziehen. Ox 2857 VII, 
13 [III: ἵνα ταύτης αὐτὸν τῆς προφάσεως ἀπαλλάξω. 
— 5) fortſchaffen, befördern (Korn). Petr ΠῚ δ 
20,4,8 [Io]. = 6) ſich befinden. Soc 502,1 
[Io]: ei ἔρρωσαι καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς κατὰ λόγον 
ἀπαλλάσσεις, εἴη ἂν ὡς ἡμεῖς ϑέλομεν (Brief). 
Ebenſo: Soc 570,1. 645,2. Petr II 2,3,1 [ſämtl 
IIlo]. = 7) jmd von einer Pflicht oder 9 αἴξ το 
befreien. Straßb 57,7; 13 [III: ἀπαλλάξαι με τῆς 
κωμογραμματείας. Straßb 74, 13[IIJ. Ox 237 VI, 
25 [III. Teb 315,16; 26 [IT]: σὲ ἀπαλλάξω, ich will 
dich aus deiner üblen Lage herausreißen. B 417,5 
II/III: ἀπάλλαξον σεαυτὸν ἀπὸ παντὸς μετεώρου. 15 
Ox 899,26;31 [III]: ἀξιοῖ ἀπηλλάχϑαι τῆς γεωρ- 
γίας, er beantragt, von der Zwangsbewirtſchaftung 
des Ackers befreit zu werden. Ox 899,16. 1119,16. 
1204,21 [ſämtl III]. B 1026, 22, 16 IVI. Grenf II 
82,20 [VI. Amh 152,4. Masp 86, 3; 5. 169,26 20 
[ſämtl VI]. Masp 322,8 [VII: ἵνα ἀπαλλαχϑῇς τῆς 
ϑλίψεως ταύτης. Ox 1060,6 [VI]. Ox 893,9 VI / 
VII: ἀπηλλάχϑην αὐτοῦ, ich habe ihm gegenüber 
keine Verbindlichkeit mehr. Ox 1164, 8 VI/ VII]. 
Lond 179,9 [VIII. B 335,6 [byzl. = 8) (Med) 
ſich von etwas trennen. Fay 19,4 III: -σσομαι 
τοῦ βίου. = 9) (Paſſ) rechneriſche Entlaſtung 
erhalten. Amh 152,9 V/VII. - 10) (Paſſ) da- 
vonlaufen. 800 435,15 [Io]: ἀπηλλάγη, er ent: 
fernte ſich. Fay 12,19 [110]. Soc 172,15 [110]: ἀπηλ- 30 
λάγησαν, die Diebe liefen fort. Ry1128,12[1]: ann n- 
λάγη, er lief aus dem Dienſte fort. = 11) Ehe⸗ 
ſcheidung vornehmen. Chr II 284,12 [110]: ἐὰν 
δὲ᾿Αρσινόη ἑκοῦσα βούληται -λλάσσεσϑαι ἀπὸ Meve- 
κράτου κτλ. Soc 64,12. Teb 104,31 [beides 10]. 35 
0x104,26. 265,17. 267,17;20. Ry1l154,26 [fämtl 
Il. CPR 22,24. StudI115,19;34. Lond 915,15. 
Ox 496,8; 10. 497,5 [II]. Ox 1473,12; 36 III]. 
1477,19 [IIIIVI. Masp 153,22. 311,20. Form 
405 [ſämtl VI]. — 12) ſich wirtſchaftlich aus- 
einanderſetzen, vermögensrechtlich ſich ei— 
nigen, ſich vergleichen. 8969,11 [II]: ἀπηλ- 
λάγησαν οἱ ἀντίδικοι. B 1007,9 [III]. SB 5681,25 
IVI: un δυνηϑέντες δι᾽ ἑαυτοὺς -λλαγῆναι, da wir 
aus eigenen Kräften keine Einigung unter uns er⸗ 45 
zielen konnten. Masp 163,30 [VII: διὰ τὸ ἐντεῦϑεν 
ἀπηλλάχϑαι καὶ πεπληρῶσϑαί με τῆς τιμῆς, weil ich 
abgefunden und mit dem Kaufpreiſe voll bezahlt 
worden bin. Masp 167,52. B 317,6. Par 20,15; 
23. Lond 113,1, 31. 1712,17. 1717, 29. 1720, 16.50 
Mont, 42. 14, 22 u ö [ſämtl VII. B103,4;6. 2137,5 
u öl beides VI / VIII. SB 4672, 11 [arabl. 

ἀπαλλοτριόω. 1) veräußern. Lond 1157 
Verso b, 3 [III]. = 2) jmd verſtoß en, verjagen. 
Masp 97 D, 60 [VII. 

ἁπαλός, zart. Zen 22,9 [III v]. 

ἀπαμαϊ[λ]ώριος (?). Masp 163, 26 [VI]: τιμὴ 
τοῦ ἀπαμαί ]ωρίου λωτικίου (gewebte Decke). Nach 
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154 ἀπαμεύς 
Maspero etwa Zuſammenhang mit ἀμάλιον = 
leichtes Linnen. 

ἀπαμεύς, Schnitter. Straßb 35,14 [VI. 

᾿Απαμηνός, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

ἀπανάπτω, woran haften (?). B 728,111 byz]: 
ἀπανῆψα τῆς τοσαύτης ἀϑ[ υμίας (?)], ich bin fehr 
mutlos geworden (0). 

ἀπαναχωρέω, ſich wegbegeben. iss 72,4 
[II]: μετὰ τὸ ἀ[παναχω]ρῆσαί σε ἐμοῦ. 

ἀπανϑέω, verblühen. 800 624,15 [ΠΠ0]. 

ἀπανϑρωπία, Anmenſchlichkeit, Härte. 
Ox 237 VII, 35 [III. Ox 298,52 [1]. 

ἀπάνϑρωπος, hartherzig, unfreundlich. 
Flor 226,17 [III]: οἷδά σου τὸ -πον. Flor 367,3 
[III]: αἱ -ποί σου ἐπιστολαί. 

ἁπανταχῇ, überall. Giss39,6 [Π0]. 

ἁπανταχοῦ, an welchem Orte auch immer. 
SB 5114,45 VIII: πρᾶσις κυρία -χοῦ προφερομένη, 
wo auch immer fie vorgebracht werden ſollte. Ahn⸗ 
lich: SB 5112,64. 5113,26 [VIII. Grenf 160,51 
[VI]. Mon. Lond V. Masp III. 

ἀπαντάω. 1) vonſtatten gehen. Teb 50,34 
[Io]: ἐκ τοῦ μὴ κατὰ λόγον -τᾶν τὸν σπόρον. Chr 
11,810]: εἰ τἄλλα κατὰ προαίρεσιν -τᾶι, ein ἄν, 
ὡς εὐχόμεϑα (Brief). Teb 61b, 364. 72,361 [fämtl 
110]. = 2) fih wohin begeben, hinkommen. 
Frankf 6,3 [III]: ἀπαντᾶν ἐπὶ τὸν δεῖνα. Teb 
14,5;15 [lo]: -τᾶν πρὸς τὴν διεξαγωγήν. Teb 72, 
421 [110]: τοὺς δεῖνα μὴ ἀπηντηκέναι ἐπὶ τὴν γεωρ- 
γίαν. Teb61b,411. Ditt 90,7. Grenf113,5 [ſämtl 
IIv]. CPR 232,28 [II/ILL]: οὐκέτι ἐπὶ τοὺς ὅρκους 
ἀπήντα, er erſchien nicht mehr zur Eidesleiſtung. B 
614,20 [III]: ἵνα δυνηϑῶσιν -τῆσαι ἐπὶ τὴν δίκην, fich 
vorÖerichtftellen. Ahnlich: Ox 59,2.1119,21[fämtl 
III]. Amh 143,3 IVI: -τῆσαι πρὸς ἡμᾶς, zu mir 
kommen. Preis 4,20 [IV]: -τησάτωσαν ἐπὶ τὸ ἦγε- 
μονικὸν δικαστήριον. Preis6,3[1V]: -τῆσαι eis τὴν 
πόλιν. SB 5810,9 ΠΥ]: d. πρὸς κώμην. CPR 233, 
9. Gen 61,10. Ox 87,12;17.1223,15. Jand 18, 
16;17. Lond 981,15. Lips 48— 51. 53. 56.111 
[ſämtl IV]. Lond 992,12 [VI]: -τῆσαι eis δίαιταν. 
3) ſich an jmd wenden (mit Dativ). Masp 89, 
13 [VI]: -τῶντες τῷ βήματι τοῦ κρείττονος, hintretend 
vor den Richterftuhl des höheren Richters (Gottes). 
Masp 202,1 [VI]: ἀπήντησα τῷ κόμετι. - 4) be- 
gegnen. Ox 903,12 [ΠΥ]: ἀπήντησεν αὐτῷ. Rein 
56,28 IVI: μήπως -τήσω ὑπηρέτῃ. Ox 903,28 ΠΥ]. 
SB 3924, 27 [1]: τὰ ὑποζύγια τοὺς -τῶντας πρὸς 
βίαν περιαιρεῖσϑαι κωλύω. Gen 56,24 [IV]: -τήσω 
αὐτὸν εἷς τὰ κάστρα(ϑ τε in ſchlechter Sprechweiſe). 
— 5) ſich einfinden, herkommen. Petr III 30, 
8[IILv]: οὐκ ἀπήντησε. Teb 27,108 [IIv]J. Ox 1204, 
23 [III]. Flor 362,4 [IV]: τοὺς δεῖνα ἀπάντησον 
φέρων, finde dich mit ihnen hier ein. Giss 105,13 
[V]. Lond 1309,3 [VI/ VIII: ἀπαντήσατε, findet 
euch hier ein. Chr II 96 II, 16. Fay 136,5. Lips 
64,4; 6. = 6) Belege insgemein: Herm 1198 
IV, 15. Ditt 168,3. Mon 14,32. Ox XII. XIV. 


ἀπαντέω 155 
Soc I. V. VI. LondV. Ryl II. Masp III. B VI. 

ἀπαντέω, ſich wohin begeben. Lond 233, 
6 [IV]: -τοῦντί σοι ἐν τῷ ἱερῷ κομιτάτῳ, der du dich 
ins kaiſerliche Hoflager begibſt. Gen 55,9;17 ΠΥ]: 
τῶν καμήλων -τούντων πρὸς τὸν δεῖνα. 

ἁπάντῃ, allenthalben. Hamb 22,5 IVI. SB 
5113,30 [VII] 

ἀπάντησις, Begegnung, Zuſammentref- 
fen. Teb 43,7 [II]. Arch III 133 Nr 9,38 [10]. 
B 362,7, 17 [III]: ἐργάταις κωμάσασι τὸ ξόανον 
τοῦ ϑεοῦ πρὸς -σιν τοῦ ἡγεμόνος, zur feierlichen 
Einholung des Statthalters. Ryl 63,15 [III]. Form 
1093 [VII: τῷ δεῖνα ἐρχομένῳ εἰς -σιν I. 

ἀπαντητήριον, Herberge. Soc 175,5;17 
[VI. Jand 17,3 [VI / VIII. Lef 562,2 [by3]. 

ἅπαξ. 1) einmal für allemale. Lond 991, 
17 [VII: διὰ rd ἅπαξ πεπληρῶσϑαι, weil mir ein- 
für allemal volle Zahlung geleiſtet iſt. Lips 34,20 
[IV]: τὰ ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος &. ἀποφανϑέντα, die ein 
für allemal getroffenen ſtatthalterlichen Entſchei⸗ 
dungen. Lips 35,19 [IV]: τὰ ä. τυπωϑέντα, was 
ein⸗ für allemal ſchriftlich feſtgelegt worden iſt. Form 
1281 [VI]: ἅπαξ δοϑέντα, Zahlung ein⸗für allemal. 
Chr II 96,14 [IV]. Lips 39,6 [IV]. — 2) πρὸς 
ἅπαξ, alles auf einmal. Ox 1138,12 [V/VI]: 
unterhalb einer Steuerquittung ſteht πρὸς ö., „die 
geſamte Zahlung iſt auf einmal geleiſtet worden“, 
dei nicht in Raten. B 1020,15 1]: Zahlung πρὸς 
ä. ὑπὲρ τῆς x ἰνδικτίωνος. = 3) ἐφ᾽ ἅπαξ, alles 
auf einmal. Flor 158,10 [III]: ἵνα ἐφ᾽ ἅπαξ τὰ 
ξύλα παρενεχϑῇ. — 4) einmal. Lips 4011,21 
[IV]: οὐχ ἅπαξ οὐ δεύτερον οὐδέ τρίτον, ungezählte 
Male. Ahnlich Lips 37,9 [IV]. Flor 61,39 [I]: 
οὐδὲν δὲ μεμέτρηκεν ä. „nicht ein einziges Mal hat 
er gezahlt. Ahnlich Soc 206,12. Chr 127, 27 [II]: 
τοῦτο οὐχ ä. κεκίνηται, ἀλλὰ καὶ πλεονάκις. Giss 
48,10 [III]: οὐχ ä., ἀλλ᾽ ὁποσάκις. Lips 3311,6;9 
[IV]: ἀνανεωϑήσονται οἱ χρόνοι, ei ä. ἡ δίκη ἐξέ- 
πεσεν. Ryl435 [Il]: παρήγγελκά σοι ἄλλα ἅπαξ, 
ὅτι κτλ, „andere Male“ S ich habe es dir oft genug 
geſagt, daß uſw. — 5) ſonſtige Belege: Ox 237 
VII, 42. 471,55; 77. 1102, 8. SB 4835,9. Chr I 
14,11. B 1123, 3. Flor 247,12. Masp 20,18. Ox 
XIV. Lond V. Ry! II. 
. ἁπαξαπλῶς, überhaupt, durchweg. B1049, 

16 [IV]: παρέξονται τὰς ἀρούρας καϑαρὰς ἀπὸ 

παντὸς ἅ. εἴδους, fie ſollen dafür ſorgen, daß der 
Acker frei iſt von ſteuerlicher Belaſtung jeder Art. 
Lips 27,29; 35 [III. Grenf II 76,17 IVI. Hamb 
23,28 [VII. Flor 75,23. Ox 1206,14. Par 21,44. 
21 b, 24. 21 d, 7. Ox IV S 203,15. Masp J. II. 
III. Lond V. Mon. Ox XIV. SB II. Soc V. 

ἀπαξιόω, ablehnen. Masp 333,22 [VI]. 

ἄπαξις, Abführung eines Verurteilten. Chr 
120 III, 15 [III. 

ἀπαράβατος, unabänderlich. Chr 11372 
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V.19 III. ἔνια - Bard ἐστιν, gewiſſe Dinge find nicht 
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156 ἀπαράβλητος 
συγγραφῆς διωρισμένα μένειν κύρια καὶ -βατα. B 
1020,9 [VII: ἡ ἔγγραφός μου καὶ ἀ. ὁμολογία. Alle 
folgenden Belege betreffen Verträge des V/VII 
Jahrh: Grenf 160,7. Mon 13, 764. 14,93. Lond 
483,5; 20. 1015,12. 1724,42. Straßb 40,23. SB 
5112,9; 64. 5113,25. Masp 158,12. 169 b, 20. 
243,21. 313,33. 340 Verso; 94. 

ἀπαράβλητος, unvergleichlich. Lond 232, 
5[IV]: κύριε -βλητε. 

ἀπαράδεικτος, was des liſtenmäßigen 
Nachweiſes entbehrt. Vgl Noſtowzew, Kolo⸗ 
nat S 96. — Β 915,6 [I]: τῶν ἐδαφῶν - roy ὄν- 
ruv. 

ἀπαραίτητος. 1) unbedingt nötig. Masp 
280,1 [by]: ἡ τῆς -τήτου σιτοπομπίας φροντίς. 
Ebenſo Masp 30,2. 295 II,6. Flor 292,2. 293,2 
[ſämtl VI]. Flor 6,11 [III]: διὰ τὸ -τητον τῆς ouy- 
κομιδῆς, weil die Erntearbeit keinen Aufſchub duldet. 
Flor 300,9 [VII: ὁμολογῶ δεδανεῖσϑαι εἰς ἐμὴν 
ἀναγκαίαν καὶ -τήτον χρείαν νομίσματα Xx. Ox 900,2 
[IV]. = 2) unerfüllt, vergeblich. Masp 84,3 
[VI]: μὴ οὖν -Tos γένηται ἥ αἴτησις. = 3) uner- 
bittlich, ſtreng. Ditt 669,39 [I]: -r ζημιωϑή- 
σεται. Ox 904,9 [VI. Bas 21,8 [III]. SB 5250, 6 
[Π0]. 

ἀπαρακλινής, ohne Schwanken. Lond 
1354,13 [VIII]: ἐξακολούϑησον δὲ [ἀπαρ]ακλεινῶς 
τῇ ἐπιτρ[οπ]ῇ ἡμῶν. 

ἀπαράλειπτος, ohne Zögern, unabläffig. 
Lond 1338,37. 1350,14. 1361,5 [ſämtl VII]. 

ἀπαράλλακτος, unabänderlich. Mon13,33 
[VI]: -λλάκτῳ λόγῳ. 

ἀπαράλυτος, unauflöslich, Grenf 160,31 
[VI]: -λύτῳ λόγῳ. 

ἀπαραπόδιστος, ungehindert. B 1131,53 
Iv]: τὸ ἐν ἐμοὶ μέρος ἥμισυ -δίστῳ ὄντι. B 1158, 
2410]: ἐξεῖναι αὐτῷ κρατεῖν καὶ κυριεύειν -στῳ ὄντι. 
B 1124,24. 1157,24 [ſämtl Io]. B 183,25. Lond 
1168,12 [beides II. B 1038,25 [III. Paul M 
Meyer, Juriſt Pap Nr 48,47 [III. 

ἀπαράσκευος, unvorbereitet. 
[ΠΠ0]. 

ἀπαράστατος, wer abweſend iſt und fich 
daher felber nicht vorſtellen kann. Lit: Pr, Fachw. 
Ryl 220 Einl. — Arch V 396,17 [I]. Stud IV 
62,39 ὃ [1]. 

ἀπαργέω, Schaden ſtiften. B 163,9 [III: 
ζητῶ, ri ἀπηργήσατο. 

ἀπαργυρίζω, zu Gelde maß verkaufen. 
Soc 551,9;10 UIIIvl. Masp 289,13 [608]. 

ἀπαργυρισμός, adaeratio, ſiehe Abſchn 11 
(Abgaben). 

ἀπαρενόχλητος, unbehelligt. Teb 41,24 
Iv]. B 1057,22 [Io]: παρέχεσϑαί τινα ἀπερί- 
Kae καὶ -Tov. B1140,24 [um 4.0]: ὑπὸ τῶν 
᾿ἡγεμόνων d. γέγονα. B 1198, 13 [Io]. Chr 1176, 
19. B 650,20. Ox 270,7. 286,10;18 [ſämtl I]. 
B 638,13. Ox1123,13. Teb 392,14: 30 [jämtlIl]. 


Zen 18,5 


ἀπαρκέω 157 
B 1062,22. Lond 932,9. Ryl 117,26. Ox 1638, 
37 [ſämtl III]. Ox 1626,19. Flor 39,11 [beides 
IV]: ὁμολογῶ παρέξεσϑαί σε ἄσκυλτον καὶ ἀζήμιον 
καὶ -λητον. B 

ἀπαρκέω, Genüge leiſten. B 648,16 [IT]: 5 
οὐδὲ ἐμαυτῇ -Keiv δύναμαι, nicht einmal für mich 
ſelber kann ich genügend ſorgen. Oy 1418,10 [III]. 

ἀπαρνέω, verneinen, verfagen. Grenf I 
53,35 [IV]: οὐκ &yevöneda ἀπὸ δούλης ἀπαρνη- 
ϑέντες, wir find feine Sklavenkinder, verſtoßen vom 10 
Schickſale. 

ἀπαρρησίαστος, nicht freimütig. Ryl 62, 
17;21 [ΠΠ. 

ἀπαρτάω. 1) aufhängen. Ox 51,8;16 [II]: 
σῶμα νεκρὸν ἀπηρτημένον, Leiche eines Erhängten. |15 
— 2) ſich entfernen, fortgehen. Jand 15 III, 
2 [IV]: ἀπαρτήσατε ἀπὸ τοῦ μι]. 

ἀπαρτία, Verſteigerung. Straßb 79,3 [10]: 
ἀπαρτήα. Gnom 109 [II]. 

ἀπαρτίζω. 1) ins Werk fegen, in Gang ſeo 
bringen. Ox 908,23 [III: ὥστε ἀρτοκοπεῖον -τι- 
σϑῆναι. Εν] 74, 4 [III: διαλογισμὸν -τίσαι, den ſtatt⸗ 
halterlichen Konvent. SB 4515 [röm]: -τίσω τὸν 
viöv μου, den Sohn ausrüſten. — 2) techniſch aus⸗ 
bilden. Ox 724,12 [III: ἐὰν δὲ ἐντὸς τοῦ χρόνου 25 
αὐτὸν -rions, falls du ihn innerhalb der gegebenen 
Zeit (in der Kurzſchrift) ausbildeſt.— 3) fertigſtel⸗ 
len, erledigen. Lond 15,10, 2 [ptol]. Lips 105, 
11[J]. Chr II S7, 3 [II]: ἀπηρτίσϑη τὸ πρᾶγμα, der 
Prozeß. Chr II 88, 3,13 [II]: -τιοῦσιν τὰς δίκας. 
Chr II 88,5, 25 [III: ἡ λογοϑεσία -τισϑήσεται. B 
448,26. Giss 62,12. 65,8. 70,4 [ſämtl III. Ox 
117,47 [II/IIII. Ox 936,22. 1666,18 [III]. 

ἀπάρτισις, Vollendung. SB 4759 [602]. 

ἀπαρτισμός, Fertigſtellung. Chr II 88,4, 
26 [II]: ὁ τῆς λογοϑεσίας d. Giss 67,9 [IT] (Haus⸗ 
bau). 

ἀπαρχή. Lit: Pr, Fachw. Kreller, Erbrechtl 
Anterſuch S 103. — 1) Geburtsausweis (Per— 
ſonenſtandsausweis). Flor 57,81;86;89 — 
Flor 382 [III]: παιδὸς d. Gnom47 [II]: d. τέκνων. 
B 1150,11 [Lo]: ἔδωκεν αὐτῶ -χὰς δύο κατὰ δουλι- 
κῶν σωμάτων. Chr II 372 IV,7 (= Cattaoui III) 
[II]: vgl hierzu Paul MMeyer, Juriſt Pap S 54. 
— 2) Epheben-Berechtigungsurkun de. Teb 
316,10; 49;82 [I]. — 3) Erſtlingsopfer. Ditt 
179 [Io]: Stiftung von Finanzbeamten, jährliches 
Opfer für einen Gott. Soc 690,11 [I/II]: ἐτάξατο 
τῆς ὑπερϑέσμου ἑβδομαίας ἡμέρας ϑεᾶς Βερνίκης 
Εὐεργέτιδος τὴν καϑήκουσαν -χήν. Vgl Bell, Ae- 
gsyptus11357. Paul MMeyer, Zſchr vergl Rechts- 
wiſſ 39 (1921) S 223 und 40 (1922) S176. Soc 
464,7 [III]: ὀμνύω τάσσεσϑαι ἀπαρχὴν 1. B 30 
II/III]: das Opfer wird an demſelben Tage dreier 
Monate dargebracht. B 693,4 [byz]: παράσχου ἀπὸ 
οἴνου ὑπὲρ -χῆς τῆς ἁγίας ἐκκλησίας κοῦρι X. = 
4) Erbſchaftsſteuer und Judenſteuer, ſiehe 
Abſchn 11 (Abgaben). 
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158 ἅπας 
ἅπας. 1) ἐν ἅπασι, in allen Stücken, 
durchweg. Ox 281,13 IJ. B531 1,181]. Masp 
5,26 [VII: διὸ παρακαλῶ σε προστάξαι ἐμὲ ἐν ἅπασι 
ἐκδικηϑῆναι. Masp611,139. 9711,30:68.151,184; 
206 u ö. 153,22;23. SB 5656,11 [ſämtl VII. 
CPR 30 II, 33 [VI]: καὶ ἐν τούτοις καὶ ἐν ἅπασιν 
τοῖς προγεγραμμένοις ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησεν. -- 
2) ἐξ ἅπαντος, ganz und gar. SB 3924,37 [I]: 
ἐξ ἅπαντος παραιτοῦμαι. = 8) eis ἅπαν, in jeder 
Hinſicht. Ox 237,8,40 [II]. — 4) ἐφ᾽ ἅπασιν. 
Masp 32,83. 97,72. 169,45 [ſämtl VII. = 5) ἐφ᾽ 
ἅπαντα. Flor284,14[VI]: eis τοῦτο καὶ ἐφ᾽ ἅπαν- 
τα ὡμολογήσαμεν. Ebenſo: Flor 287,4. Masp 94, 
17. 95,18. 109,42. 122,4. 159,48. 240,7 [ſämtl 
VII. = 6) ἅπαντες, alle Leute, jedermann. 
B 522,5 [III: ἡ eis ἅπαντάς σου φιλανϑρωπία. Mey 
1,14:110]. B 970,7 [II]. Grenf II 78, 8 [IV]. Arch 
IV 130 118. - 7) ἅπαντα τὰ κατ᾽ ἐμέ, alle 
mich betreffenden Amſtände: Arch III 370 11,6 
[II]. — B 1011 II, 8 [Io]: περὶ ἁπάντων γρά- 
bew, über alle möglichen Dinge berichten. Amh 
93,8 [III: ἐλαιουργῖον ἐξηρτισμένον ἅπασι, voll. 
ſtändig ausgeſtattete Olmühle. SB 5252,33 [I]: 
ἐγγυώμεϑα ἅπαντα, wir bürgen für alles. Ox 943, 
9 [VII: δεσπότῃ τῷ ἁπάντων λαμπροτάτῳ. Straßb 
42,17;18 ΠΥ]: ὄμνυμι ϑεοὺς ἅπαντας, ich ſchwöre 
bei ſämtlichen Göttern. Grenf II 78,12[1V]: ἐλεύ- 
ϑεροι, ὧν ἅπαν [πέφυκεν ἐλ]εύϑερον, jede Perſon. 
-- 8) Belege für die Wendung εἰς τὸν ἅπαντα 
χρόνον, auf ewig (gewöhnlich in Verträgen): 
Teb 56,17 [Io]. B 1202,10 [Ivo]. 177,14 [1]. 
193 Π,11 [II]. 667,6 [ΠΠ]. 456,9 [IV]. Stud 17 
II,5 IVI. Masp 98,21 [VII. B319,9[VII]. CPR 
1,5 u ö. 4,9 u ö. 10,2. 11,6. 64,24. 89,13. 90,23. 
125,5. 133,10. 136,6. 141,5. 144,9. 170,17.175, 
6. 186,10. 187,17. 203,9. 215,4. 221,8. 221,11. 
223,28. 224,8. Goodsp 13,3. Hamb 15,7. Giss 
28,8. Grenf J 60,21. Par 21,34. 21b,19. 210, 
14. Lips. Teb II. Flor I. III. Form. Amh II. 
Straßb I. Masp 1--Π|. BI—IV. SB II. Ox I. 
IHuſw. = 9) Belege für die Bedeutung „alle, 
insgeſamt“ zB: Amh 95,8. 96,7. 998,18. 99}, 
18. B 159,6. 162,11. 251,3. 719,14 ufw. Masp 
611,2. 23,12. 32,12;103. 67,1; 27 uſw. GPR6, 
13. 19,4. 27,18. Eleph 5,21. Fay20,10. Gen 
43,10. Giss 40 1,7; II, 10. Lille 26,4. Grenf IIIA, 
7. Teb I. II. SB II. Ox I. II. III ufw ufw. 
ἀπασχολέομαι, beſchäftigt fein. Ox 71 Il, 
8[IV]: τῶν δεῖνα -λουμένων ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς, in 
der Fremde. 
ἀπατάω, betrügen. Lond 1345,13 [VIII]. 
ἀπάτη, Betrug. Ox 1020,8 [III: ἀγὼν τῆς 
ἀπάτης, Prozeß wegen betrügeriſchen Verfahrens. 
— Belege für die Wendung δίχα δόλου καὶ βίας 
καὶ ἀπάτης (in Verträgen u dgl) [ſämtl VI VIII: 
Arch III4 18,15. B37, 3. 319,8. Masp 32, 7. 128, 
24. 129,25. 158,4. 159,15. 161,8. SB 4765, 5. 
4820,11. 5112,14. 5763,51. Flor 323,9. Grenf 
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160,13. Lond 77,6. — Belege insgemein: Herm 
6,10. Lond IV. V. Mon. Soc V. Masp III. 

ἀπάτωρ, Kind unbekannten Vaters. Lit: 
Pr, Fachw. — Sämtliche Belege gehören dem II. 
und III. Jahrh an. B7 II, 16.85 II, 6; 12; 13. 88,4. 
90,12. 91,17. 107,4. 117,19; 20. 145,15. 201,6. 
2171,21; II,. 2. 224,13. 225,12. 2771,26; IL1. 
362,12,4.410,13.447,11.452,5;20.496,6.497, 
5. 508,9. 537,13. 569 II, 15. 618,18. 630 IV, 2; 
V,8;9. 659 II, 22. 663,2. 947,3. 971,13. CPR 
174,4. SB4284,3.4414,5;19. 5124, 10 uö. Fay 
39,5. 85,8. Gen 16,4. 41,1. Goodsp 17, 3. 30 V, 2. 
Grenf 1155,14. 56,3. Chic 18,3. 86,3. Hamb 36, 
4. Straßb 31,5. Teb 397,11. 584. Jand 56,28. 
Soc 88,4. 458,5. Lond 199,13. 901,17 uö. Ryl 
90,37. 91,6. 220,63;81. 221,32. Ox 1446, 18;57. 

ἀπαυαίνω, verdorren laffen. Gurob 1,20 
[III]: [Ἰτοφίλους σὺ ἀπαύανας | ]. 

ἀπαυδάω, mutlos werden. Ox237,8,12[I]. 

ἀπαυϑαδίζομαι, [ἰῷ erkühnen. B 195, 20 
13 III. 

ἀπαύστως, ununterbrochen. Masp 19,27 
IVI 

ἀπεγευκαιρῆς (vgl εὐκαιρή), rechtzeitig. 
SB 4369 b, 30 [IIIo]. 

ἀπειϑέω, nicht gehorchen. Rev 43,10 IIIvl. 
Hib 73,19 IIIvl. Teb 6,46. 49, 17.183 [ſämtlIIvl. 
Teb 315,30 III. Ox 1185,31 [III]: d. τῷ διατάγ- 
ματι. Ryl 153,37. Ox 1408,17. 

ἀπειϑήνιος, ungehorſam. B 747,6 [III. 30 

ἀπειϑία, Angehorſam. 8747 JI, 14 [III. Ox 
34 III, 12 [III. Rein 51, 21 IVI. Soc 222,5; 25. 

ἀπειλέω, drohen. Grenf 153,9 IVI: πολλά 
σοι -λεῖ, er iſt dir ſehr böſe. SB 5356,23 [IV]. Ox 
237,6, III. 

ἀπειλή, Drohung. B 1060,25 [10]. B 588,9 
[II/ IIIl. Ryl 114,19 [III]: per’ -λῆς με ἀπέπεμψεν. 
Herm 25 I, 2. Flor 359,9 [VI]: -λὰς ἔχετε δέξα- 
σϑαι παρὰ τοῦ κόμετος, Strafandrohung. 

ἄπειμι (εἶμι), fortgehen, abreiſen. Londa 
171b, 11 [UI]. Ox 900,13 [IV]: ſich von der Ar⸗ 
beit drücken. SB 5765,12. Arch V 164 Nr 12,6 
(Grabſtein): ἄπιϑι. Masp 211,2. 911,27 [VII. 

ἄπειμι (εἰμί). 1) ortsabweſend fein. Soc 
578,2 [IHv]. Hamb 29,9 [I]. Ox 72,8 [I]. B493 45 
II, 16. CPR 213,1. Flor 332,8. Teb 317,32. 
Rein 42,6. Lond 311,16. Ryl 77,43. 120,19 
[ſämtl II]. B1080,7. Ox 1204,23. Herm 26,16. 
Chr 141 III, 21 [ſämtl II]. Chr II 9611,11;19. 
Lips 40 II, 19; 22. Lond 1658, 6. Amh 82,7 [fämtl 50 
IVI. Masp 4,14. 32,12. SB 4742, 6. Lond 1764, 
11 [ſämtl VII. - 2) Wendung: ὅπερ ἀπείη, „was 
nicht kommen möge.“ Grenf 162,18 [VII: ei, 
ὅπερ ἀπείη, τολμήσῃ κτλ. Ahnlich: SB 4503, 24. 
Masp 6 II, 119. 151,252. 158,20. Grenf I 65,5. 55 
Ox 125,16. Lond 1724,59. 1727,29 [ſämtl VI / 
VI]. — 3) Wendung: διαϑήκη (o ä), ἧς δόλος 
φϑόνος πονηρὸς ἀπίτω ἀπέστω. Lond 77,65 


5 


10 


15 


[Ὁ] 


= 


3 


160 ᾿Απεῖον 
[ΝΠ]. Masp 151,222 [VI]. Stud 17,29 [V]. — 
4) in Fortfall kommen. Preis 9,10 [III]: ἐν 
μέρει ἀπέσται (Rechenfchaftsbericht). SB 4425 II, 
21 [Π]. 

᾿Απεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

ἀπεί[ρ]ατος, unerfahren (?). Lond 1677,55 
VII 


ἀπείργω, unberührtlaſſen. Lille 26, 21III v]. 
αὕτη (ἡ γῆ) μὲν οὖν ἐστὶν παντελῶς ἀπηργμένη καὶ 
ἡ κώμη ἔρημος. SB 5263 [by3]. 

ἄπειρος; unerfahren. Giss68,17 [II]: ä. τῶν 
τόπων, ortsunkundig. Petr II 13,5,7. Soc 522,4 
[Ho]. Ditt 669,11 [I]: ä. τῆς πραγματείας, ge- 
ſchäftsunkundig. Masp 6,5 [VI]: οὗ ἀπείρως ἔχω, 
worin ich keine Erfahrung beſitze. 

ἀπέκδοσις, Verdingung von Bauarbei- 
ten. Petr II 13,3, 6. 13,4, 2. Zen 41,6. Soc 352, 
5 ΠΠ0]. 

ἀπελασία, Wegtreibung (des Viehs), Raub, 
Entreißung. Lond 408,9 [TV]: d. κτηνῶν. Masp 
1,12 [VII: d. ζώων καὶ ἑτέρων σκευῶν. Lond 403, 
1251519. 407,8 [IV]. Ox 12524, 6 [III. 

ἀπελαύνω. 1) forttreiben (Vieh), entrei- 
ßen. B 759,18 [II]. Flor 9,12 [IT]. Lips 37,28 
IVI. Lond 407,5 [IV]. Masp 87,15 [VI]. — 
2) ein Schiff abfahren laſſen. Giss70,6 [II]: 
ἀπέλασα τὸ πλοῖον. = 3) ſich wohin begeben. 
Masp 61,2 [VI]: ὁρμήσατε καὶ ἀπελάσατε πρὸς 
Κολλοῦϑον. 

ἀπελέγχω 
27 [IVI. 

ἀπελευϑέρα, Freigelaſſene. SB 5167,6. 
Arch VI 177,7;10. Chrest II 200,14. 362,24. 
Preis42,2. B55 II, 2; 4; 18. 138,8. 185,2; 8. 326, 
17. 447, 13. 494, 2. 5671, 22; II, 8. 907,8. 1109, 9. 
1116,3. Hamb 14,2. Giss 44,6; S8. Stud 127,12. 
Stud XX 26, 15. 114,3; 19. Ox 105, 3. 255,8. 305. 
478,3; 41. 504,3; 39. 898,10. Teb 318,6. 322, 
20. 369,5. Soc 473,133. 

ἀπελευϑερική, Freigelaſſene. Gnom 28. 
29 [TI]. 

ἀπελεύϑερος, Freigelaſſener. Hamb 31a, 
6. 33 II, 4. Giss 59,11. Stud 167,297; 298. Teb 
355,13. Arch V422, 14. Preis 20,23. WO 130. 
783. Ditt. SB II. Lips. Rein. Ryl II. Soc I. 
V. Flor I. III. Grenf II. BI—IV. Masp 1. II. 
Gnom. Lond II. OX I—IV. VI VIII. X. XII. 
XIV. Stud XX. XXII. 

ἀπελευϑερόω, freilaſſen. B96, 13 [II]. Ox 
706,8 [III]. Gnom [II]. 

ἀπελευϑέρωσις, Freilaſſung. B96, 10 u8 
[III]. Gnom 19 [III. 

ἀπελλογαρίζω, Rechnung legen. Lond 
1708, 104 [VI]: -ζειν ἤτοι λογισμοὺς ἐκϑέσϑαι περὶ 
πάντων κτλ. 

anevavrı,gegenüber. PetrIIl219,17 [IH]: 
G. τῆς οἰκίας. Petr II 17, 2, 4. 17,3,3 [IIIvl. Grenf 
121,14 [IIvl. SB 3556,3. Gurob. 


„überführen (Prozeß). Lips 37, 


ἀπεντεῦϑεν 161 


ἀπεντεῦϑεν, fürderhin. Ox903,16;17[1V]. 
Masp 97,20. 153,18. 167,38. Flor 93,16;19. 
Thead 50,12. SB II. Lond V. Masp III. 

ἀπεργάζομαι. 1) tätig fein. B 962,2 [byz]: 
τέκτονι -ζομένῳ eis οἰκοδομὴν περιστερεῶνος. SB 
5124,1 [IT]: κατ᾽ ἄνδρα (Lifte) τῶν -γασαμένων εἰς 
τὰ χωματικὰ ἔργα ἀνδρῶν. — 2) ſchaffen, aus- 
führen. Masp 4,8 [VI]: πονηρὸν -ζεσϑαι ἑαυτῷ 
βίον, fich ein böſes Daſein ſchaffen. Soc 442,7;15 
[ΠΠ0]: ἄλλα δὲ ἔτι τούτων ἀτοπώτερα ἀπείργασται, 
er hat noch ärgere Schandtaten vollbracht. Soc 406, 
4 [Io]. Soc 76,3 [VI]. = 3) eine Pflichtlei— 
ſtung abarbeiten, ableiften. Lille 16,7 [IIIo]: 
ἀπεργάζονται οἱ λαοὶ τὸ κέρμα τοῦτο, eine Geld- 
ſchuld durch Arbeit abtragen. Petr III Seite 341, 
28 [III vj: οἱ -ζόμενοι τὰ καϑήκοντα ἔργα. Soc 571, 
30IIIo]. Petr ΠῚ Seite 118,17; Seite 119,36; Seite 
122,29 [III v]. B 176,3 [II]. 969,24 [II. Ox 1409, 
10. 1469,22 [II]. Form 1216 [VII. WO 1222 
[röm]: ναύβια μὴ -σϑέντα. WO1023. 1025 [ptolem]. 
SB 4495,4 [by3]. 

ἀπεργασία. 1) Arbeitsleiſtung. SB 4774, 
10 [002]: ἔσχον παρὰ σοῦ eis -σίαν σιδήρου λίτρας 
δύο. Lond 1170 Verso,375;469 [III]: d. κτηνῶν. 
Ox 1546,3;6[IIT]: λόγος -oias, Überficht der ge- 
leifteten Arbeit. — 2) Inſtandhaltungsarbeit. 
Ox 729,8 [III: ἡ κατ᾽ Eros G. τοῦ χώματος ἔσται 
πρὸς τὸν μεμισϑωκότα. Ox 1112,12[I1]. Ox 1208, 
21 [III]: γῆ καϑαρὰ ἀπὸ -oias χωμάτων, Damm: 
inſtandhaltungspflicht. Ebenſo Ox 1270,39 [IT]. 
1469,12;17 [III]. SB 4486, 9 [VI / VIII. SB 4481, 
12 [V]. Ox 729,2 [III. = 3) d. χωμάτων als li⸗ 
turgiſche Pflichtleiſtung. B 176, 4;10. Ox 1409,3; 
8. 1700,17 [III]. Soc 315,22 [II]. 

ἀπερείσιος, ungemein viel. 
[IH]: -ρίσια δῶρα. 

ἀπερίγραπτος, eine nicht durch Einklam— 
merung ungültig gemachte Textſtelle. Lond 
77,51 [VII: . διαϑήκη, ein Teſtament, welches der⸗ 
artige Textworte nicht enthält. 

ἀπερίλυτος, ungelöſt, ungetilgt. Lit: Pr, 
Fachw. — B 183,10. 251,8 [Π: μενούσης δὲ ἐπὶ 
χώρας τῆς συγγραφῆς ταύτης uro εἶναι, ſolange 
der Vertrag zu Recht beſteht, gilt die Schuld als 
ungetilgt. Vgl Freund, Wertpapiere im antiken 
und frühmittelalterlichen Rechte II 188. Ox 713, 
39 [II: ἡ τῶν γονέων μου συγγραφὴ (τοῦ γάμου) 
ἐστὶν ἔνϑεσμος καὶ -λυτος εἰς τὴν ἐνεστῶσαν ἡμέ- 
pav. B1170,58 [Iv]: δάνειον d. B1038,6 [III: d. 
ὀφειλή. Paul MMeyer, Zurift Pap 48,20 [I]. 
Ox 237 VII, 28. 271,21. B1121,42. CPR 28,8. 
Ry! 115,15. 

ἀπερίσπαστος, unbehelligt. B1057, 22 [Io]: 
rapexeodai τινα -στον καὶ ἀπαρενόχλητον. B 1133, 
13 [lv]: -στον αὐτὸν καὶ ἀνείσπρακτον παρέξεσϑαι, 
fie werden ihn ſo ſtellen, daß er nicht behelligt wird, 
noch Zwangsbeitreibung zu gewärtigen hat. Ox 
898,15 18 [II]: γράμματα -στου und ἧ -oTos, 

Preiſigke, Wörterbuch. 
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Sicherſtellungsurkunde. Amh 101,10 [III]: -στόν 
σε ποιήσω. Grenf 11111,4 110]. Rein 18,40 [IIv]. 
Ox 286,17. Teb 392,15;30 [II]. Lond 932,9 
IT. B VI. 

ἀπερίστατος. 1) gefahrlos. Masp 168,30 
[VI]: ἀνενοχλήτους καὶ ἀβλαβεῖς καὶ -στάτους φυ- 
λάττειν τοὺς δεῖνα. Masp 21II, 10 [VI]. — 2) hilf: 
los, verlaſſen. Masp 9,12 [VII: A -στατος καὶ 
χηρεύουσα ἡμῶν πόλις. Masp151, 243 [VI]: ws op- 
φανοὺς kai -στάτους. Masp 5,13. 20,10. Lond 
1677,38 [ſämtl VII. 

ἀπεριφρόνητος, nicht zögernd, emſig. SB 
4774, 5. 4789,3 [byz]: -νήτως καὶ ἀκαταγνώστως. 
Form 422 [VII / VIII. 

ἀπέρχομαι. 1) ſterben. SB 1190, 2: eis τὴν 
λαμπρὰν (erg ὁδὸν) ἀπῆλϑεν. SB 1935, 2. Petr II 
18,19,17{Π0]: eis ϑεοὺς ἀπελϑεῖν. Masp 151,124 
[VI]: πρὸς ϑεὸν ἀπέρχεσϑαι. Masp 89,11 [VI]. — 
2) davonkommen. Chr I 469,7 [IV]: οὐκ ἀτι- 
μώρητος ἀπελεύσεται. = 3) kommen. B 814,30; 
31;32 [III]: οὐκ ἀπῆλϑα ἐγγὺς τοῦ ἀδελφοῦ, ich 
bin nicht in die Nähe meines Bruders gekommen. 
Ox 943,3 [VI]: ἀπελϑεῖν eis δίαιταν, dem Schieds⸗ 
gericht ſich unterwerfen. = 4) abfahren (vom 
Schiffe). Form 1092 [VI]: ὑπὲρ πλοίων -χομένων 
εἰς κτλ. 1094 [VI]. 1120 [VIII. SB 4907, 2. — 
δ) verſchwinden. MeyOstr 66, 2;7 [II]: ἀπῆλ- 
dev eis μακρὰν (ὁδόν). = 6) abwandern. 
Teb 121,125 [Iv]: Liſte der ἀπεληλυϑότες und 
red vnköres. = 7) abmarſchieren (Soldaten). 
Lips 63,7 [IV]. B 836,5; 11 [VI]. = 8) fort- 
gehen, abreiſen, ſich wohin begeben. Jand 
12,7. 14,5. 20,5. Lille 1 II, 33. Hamb 27, u ö. 
Thead 51,9. Grenf II 99a, 5. Herm 7,10 
Stud XX 58,9. Stud X 152. Teb 575. Ry! II. 
Lond II. III. V. Amh II. Fay. Gen. Masp J. 
II. III. Soc I. IV. VI. Lips. Flor I. II. Form. 
SB 1 Par. Petr II. III, OX I. IV. VI. VIII. 
e e e 

ἀπευδοκέω, jmd zufriedenſtellen. Leid 
P, 3 [Io]: ἀπηυδ[όκη]σάς με [τῆς τιμῆς κτλ]. 

ἀπευκταῖος, verabſcheuungswert. Herm 
119 S 58, 16 [III]: ἐν τοῖς -κταίοις ταράχοις. Ox 
1114,24 [III]: -κταίως, zu unſerem Leidweſen. Ox 
1274, 5 [111]: -κταία φάσις, traurige Nachricht. 

ἀπευτακτέω, ſeine Schulden pünktlich 
abtragen. Teb 40,22 [110]. Soc 360,19 [III]. 

ἀπεύχομαι, etw nicht herbeiwünſchen (alle 
folgenden Belege ſind Teſlamente). Lips 29,5 
[ΠΠ]: ἐὰν δὲ συμβαίη ri μοι ἀνϑρώπινον, ὅπερ No- 
μαι, κτλ. Ebenfo: Soc 696,1 [III]. Stud 16,9 [V]. 
Lond 79,15 [VI]. 

ἀπέχϑεια, Feindſchaft. Ox 1409,15 [IT]: 
ἄνευ τινὸς -ϑείας ἢ χάριτος. 

ἀπέχω. 1) Abſtand haben, entfernt fein. 
Lille 2,2 [IH]: ἀπέχει ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κώμης στά- 
δια ie. Lille 1,5;6 [III]: χώματα ἀπέχοντα ἀπ᾽ 
ἀλλήλων σχοινία κε. Petr III 121,14; 125,9 
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[ΠΠΠ0]. Teb 92,4 [I]. Straßb 57,6 [IT]: μηδὲ 
μείλιον ἀπεχουσῶν ἀλλήλων (τῶν κωμῶν). == 2) 
(Med) ſich fernhalten von etw, ſich einer 
Sache enthalten. Herm 52,21 [III]: καὶ ἀπόσχῃ 
τοιαύτης εἰσπράξεως. B 908,29 [IT]: ἀξιοῦμεν ἐπι- 
τρέψαι αὐτοῖς -σχέσϑαι ἡμῶν. Ox237 VIII, 1220 
[IT]. B 340,28 [II]. Ox 1100,19 [ΠΠ]. Freib 11, 
20 [IV]: -σχέσϑαι τῆς γῆς. Rein 57,9 [IV]. Ox 
1106,6 [VI]: -oxeodaı τοῦ τολμήματος. = 3) ἀπέ- 
χει es genügt (?): Lond 1343,38 [VIII]. 
“- 4) weghaben, empfangen haben (in der 
Regel Geld, feltener Korn oder Feldfrucht, noch 
ſeltener ſonſtige Gegenſtände). Lit: Pr, Fachw. — 
B 760,6 [II]: -xopev παρ᾽ ὑμῶν τὰ ἐπιβάλλοντα 
ὑμῖν ἄχυρα. Grenf II 44,5 [II]: d. τὰς ἀρτάβας 
x. Fay 94,14;18 [III]: d. τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς. 
Gen 36,29 [II]: ἀπέσχον πήχεις δέκα (Linnen). 
Teb 491 [Iv]: ἀπέχω τὸ τέλος. B 621,7 [II]: 
ἀπέχομεν καὶ μεμετρήμεϑα map’ ὑμῶν TO ὀφειλό- 
μένον ἡμῖν ὀψώνιον. Eleph 30,1 [III v]: ἀπέχω 
παρὰ σοῦ τὰς κ δραχμάς. Eleph 5,26. 33, 2 1110]. 
B 543,11 [Iv]: διὰ τὸ ἀπεσχηκέναι με τὴν τιμήν. 
B 13,6 [Ill]: τάλαντα x, ἅπερ ἐντεῦϑεν ἀπέσχον. 
B 316,17 IVI: ἀπέσχεν καὶ ἐπληρώϑη ὁ πεπρα- 
KS. Flor 310,19 [VI. Arch ΠῚ 418,42 [VII: 
ἥνπερ τιμὴν ἡμεῖς οἱ ἀποδόμενοι ἀπεσχήκαμεν 
παρὰ σοῦ. SB 5112,42 [VII]: ἀπεσχήκαμεν τιμήν. 
Ebenſo SB 5113,5. 5114,22 [VIII. CPR 1,11 
ud. 2,2. 3,9. 4,13;35. 5,3. 6,13. 9,11. 10,4;13. 
11,22;33. 14,12. 46,3. 63,9. 64,20. 82,8. 89,9. 
90,19. 103,19. 106,8. 109,6. 113,5. 120,5. 122, 
5. 126,7. 133,3. 134,7. 136,1. 137,5. 138—142. 
144. 147. 148. 151—153. 155. 156. 159. 162. 
187. 188. 193. 194. 198. 202. 211. 217. 220. 
221. 223. -225. 238. 247. Hamb 1,11. 15,9. 
38,10;26. Rein. Rev. Mon. Petr. Par. Teb 
I. II. WO. Lips. Hib I. RylII. Preis. Thead. 
Form. Stud I. Mey. Goodsp. Grenf II. Lond 
I—V. Soc I. II. V. VI. Flor I. II. Straßb I. 
Giss. Masp III. Fay. B I- IV. Amh II. SB 
II. Gen. Ox I- IV. VI. VIII X. XII. XIV. 
ἀπηλιώτης, Oſten. B 970,17 [I]: ἐκ τοῦ 
πρὸς -τήν μέρους, auf der öſtlichen Seite. B 719, 
7 [II: ἡ ἀνὰ -τήν οἰκία. Giss 56,19 [VII: τὰ ἐξ 
-του γήδια. Masp 128,16 [VI]: ἐξ -του τῆς ὁδοῦ. 
B 1037,15 u [I]: λιβὸς ἐπ᾽ -τήν. Masp 96,22 
[VI]: ἠνεῳγμένος ἐπ᾽ -τήν, gelegen nach Oſten. 
Petr II 38a, 20 [1110]: ἡ ἀπὸ -του κεφαλή, das 
öſtliche Ende des Grundſtücks. Amh 51,9 [10]: ἐν 
τῷ ἀπὸ -Tov μέρει Παϑύρεως. CPR 11,11 [II]: 
μέρος τῆς ἀπὸ -Tov οἰκίας, ein Teil des öſtlichen 
Hauſes. Lille 1,6. 2,4;14. Eleph 21,11. Petr 
II. ΠῚ Iſämtl 1110]. Giss 6 III, 6. 13,12. 601,32; 
II, 20 [ſämtl II]. Stud 17 II, 12 [VI. Stud 1115, 
17 [II]. Stud X 185 [V/VI]. Stud XVII S 18 
uö [III]. Form 1186 [VII/ VIII]. Herm 7 III, 
152. 28,7. 119A IV, 20 [ſämtl III]. Hamb 12,2; 
20. 15,9. 19,12 [ſämtl IIII. Goodsp 13,7 [IVI . 
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Gen 10,7 [IV]. 78,11 [III]. Masp 4,15. 97,9. 
98,15. 109,29. 151,112. 240,3 [fämtl VII. GPR 
1. 4. 5. 6. 9. 10. 11. 19a. 2 
62. 64. 73. 88. 90. 94. 102. 103. 104. 116. 
121. 126. 134. 137. 147. 156. Teer: 
176. 188. 189. 198. 206. 221. 222. Lips. Thead. 
Mon. Masp III. Ryl II. Flor 1. II. Grenf I. II. 
Fay. Teb I. II. Par. Soc I. IV. V. VI. Straßb 
I. II. Amh. BI—IV. SB II. Lond I. II. III. 
V. 0x I—-IV. VIX. XII. XIV. 

ἀπηλιωτικός, öſtlich. Amh 68,30;31 [I]: 
-κὸν ὅριον, Oſtgrenze. Flor 50,83 [III]: ἐπὶ -κῆς 
κεφαλῆς πρώτης μερίδος, am öſtlichen Ende des 
erſten Flurabſchnittes. SB 4755,22. 5112,26. B 
900,22 [805]. Flor 50,835. Ox 985. Herm 7 
II, 25. Herm S 77,14. Mon. Ryl II. Soc V. 
VI. Masp III. Lond V. Ox XIV. 

ἀπηνής, rückſichtslos. Masp 295 III, 10 
602]. 
᾿ 35 nvo( 0, ein unbekannter Gebrauchsgegenſtand. 
Teb 181 [Io]. 

᾿Απιακός, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

᾿Απιδεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

᾿Απιεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

ἀπιστεύω, Zweifel hegen. Ox 237 V., 5 III. 
Ox 471,4 II. 

ἀπιστία, Anglaube. Chr 1 155,11 [III]: 
Δίωνος περὶ -στίας, Schrift des D. über den An⸗ 
glauben. 

ἄπιστος, treulos. SB 4309,14 [III o]: ὑπὸ 
τῶν -στων ληιστόρων. 

ἀπλάνητος, geraden Weg wandelnd. Ox 
237 VI, 30 [I]. 

ἄπληκτον, Militärlager. Lond 1416,23. 
1435,125 [beides VIII]: δαπάναι ἀπλήκτ(ου). 
and Anerſättlichkeit. SB 4317,11 

l: 


ἀπλικιτάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἁπλοΐδιον, ſchlichtes Gewand, Hauskleid. 
Petr I 12,20 [IIIvl. 

ἁπλοῦν, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἁπλοῦς. 1) vom Schriftſtücke, das „in ein⸗ 
facher Ausfertigung“ abgefaßt iſt, alſo nicht 
doppelt oder dreifach gleichlautend. Vgl Pr, 
Fachw. Kein Beleg aus ptolem Zeit. — Teb 340, 
16j40 [III]: δισσὸν γραφὲν ἐπὶ τῷ ἁπλοῦν, ein 
Schriftſtück ift doppelt ausgefertigt, doch jo, daß 
es als einfaches Geltung hat. Paul M Meyer, 
P Hamb S 88 Anm 1: „doppelt als einfach gül⸗ 
tig“. Preis 1,18; 20 [II]: πρᾶσις ἦν ἁπλῆ. Ox 
719,9 [III: ἁπλοῦ χειρογράφου ἀντίγραφον. Ox 
1277,13 [III]: πρᾶσις ἁπλῆ γραφεῖσα. Grenf II 
68,11 κι ὅ [III]: ἡ χάρις αὕτη ἁπλῆ γραφεῖσα. Flor 
95,12 uö [IV]: ἀποχὴ ἁπλῆ οὖσα. Lond 975,17 
[IV]: τὸ γράμμα, ὃ καὶ ἁπλοῦν oo ἐξεδόμην. Ox 
1134,17 [VI: ἀποχὴ -λῆ γραφεῖσα. Ox 1037,18 
VI: κυρία ἡ μίσϑωσις -λῆ ypadica. Flor 65,20 
[VI]: κύριον τὸ παρὸν γραμματῖον -λοῦν γραφέν. 


ἅπλωμα 165 


166 ἀπό 


SB 5112,63 [VII]: πρᾶσιν -λῆν γραφεῖσαν ἐξεδό- meldung meines Vaters und Großvaters ſtehe ich 


μεϑα ὑμῖν. SB 5113,24. 4669,9. 5174,13. 5175, 
16. 5679,17. Grenf II68, 11. 70, 12. 74, 18. Lips 
62,13. Jand 43,22. 44,7. 48,23. 48a, 2. 60,16. 
Soc 52. 60. 61. 62. 63. 77. 287. 466. 709. Ox 
133,21. 134. 135. 137. 139. 140. 1038. 1041. 
1042. 1130. 1280. Stud 17 II, 5. Amh 147. 149. 
150. Arch III 418,2 . Masp 156,3. 158,3. Preis 
1,14. Par 21. Lond 776,21. 870, 16.— 2) ohne 
Zugabe (bei Lieferungen nach Maß, um zu 
betonen, daß genau nur das angegebene Maß ge⸗ 


liefert wird, alſo „ohne Zugabe“). Ox 43 AIV, 10 


[IT]: κάπιτα ἁπλᾶ ἑκατόν, 100 Einheiten (Spreu) 
ohne Zugabe. Flor 190,9. 191,13 [III]: ἁπλᾶ 
μονόχωρα AB. Flor 209,5 [III]: οἴνου ἁπλᾶ μονό- 
χωρα x. Ebenſo Flor 210,8. 244,7. 254,8. 271 b, 
11715518. 321,65 [ſämtl II]. Ox 921 Eint [III]. 
πήχεις ἁπλοῖ x. = 3) ohne Draufzahlung (bei 
Geldzahlung, ohne Hingabe eines Trinkgeldes 
o dgl). B 941,9 [TV]: χρυσίου νομισμάτια ἁπλᾶ 
δύο. Lips 61,1 1;20 IVI: χρυσοῦ νομισμάτια δεσ- 
ποτικὰ ἁπλᾶ ἀριϑμῷ x. Lond 985,7 [IV]. Ox 
1130,10 [V]. Form 342 [V/VI]I. Giss 106,4 
[VI]: κεράτια x ἁπλᾶ. Grenf 1 59,3. Grenf II 
90,8. Par 21, 20. B 680,4. Stud XX 90,10. 
Masp 33,4. 34,3;7. 35,5. 36,4. 37,3. 38,4. 39,4; 
6;11. 41,11. 42,45. 47,2. 147,3, 151,286 [jämtl 
VII. = 4) ein benannter Geldbetrag unter Aus- 
ſchluß von Beikoſten oder Beizahlungen. 
Straßb 79,8 [Iv]: ἐκτίσει ἣν εἴληφε τιμὴν ἁπλῆν. 
B 1056,18. 1057,12 [10]: τὸ μὲν δάνηον σὺν ἧ- 
μιολίᾳ, τοὺς δὲ τόκους ἁπλοῦς (Sicherungsklauſel 
im Darlehnsvertrage). Ebenſo 1145, 12;37. 1147, 
17. 1161,20. 1166,11 [ſämtl Iv]. Teb 104,31 
[Io]: ἀποδότω αὐτῇ τὴν φερνὴν ἁπλῆν. --- 5) ſchlicht. 
Masp 96,18 [VI]: σέμνι[ον novalxıköv -λοῦν, eine 
ſchlichte Mönchsklauſe. = 6) ἁπλῶς = im all: 
gemeinen, ohne Ausnahme. Masp62,10[V]]: 
καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, um es kurz zu ſagen. SB 5113, 
17. 5114,32 [VII]: καὶ πάντα -λῶς εἰπεῖν πράττειν, 
und alles, um es kurz zu fagen, tun. Straßb 
52,5515 [II]: ἄρουραι καϑαραὶ ἀπὸ παντὸς εἴδους 
-s, frei von dinglicher Belaſtung überhaupt. B 
975,20 [I]: καὶ μηδὲν ἀλλήλοις ἐγκαλεῖν μηδ᾽ ἐγ- 
καλέσειν περὶ μηδενὸς -λῶς πράγματος. Β 1068 
II, 11 [lo]: μὴ καταφεύξεσϑαι κτλ μηδ᾽ ἐπ᾽ ἄλλην 
μηδεμίαν -λῶς σκέπην (Protektion). B 1062,20 
[ΠΠ]: τιμὴ πάντων -λῶς τῶν τῇ ὠνῇ διαφερόντων, 
Koſten für alles insgeſamt, was zur Steuerpacht 
gehört. B 1126,23 [Io]: μηδὲν λῶς λαμβάνειν. 
CPR 22,27. 24,38. 26,4. 185,1. SB II. Weitere 


Belege zahlreich überall. 


ἅπλωμα, Altarbau über der Reliquie (?). 
SB 5174,59; 16 [VI]: μοναστήριον μετὰ τοῦ ἐν 
αὐτῷ ἁπλώματος ὄντος ἔμπροσϑεν τῶν κελλίων. 

ἀπό. 1) zeitlich. Hib 170 [ΠΠ0]: ἀπὸ τούτων, 
fortan. Gen 4.6 [I]: ἀπὸ πατρὸς καὶ πάππου ἀνα- 
γραφομένου μου ἐπὶ τῆς μητροπόλεως, feit Ver: 
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in der Gauhauptſtadt verbucht. Ox 131,12 [VI / 
VII]: τρία ἔτη σήμερον ἀπ᾽ ὅτε ἀπέϑανεν, ſeit ſei⸗ 
nem Tode. Ox 486,5 [III: ἠγόρασα κτῆμα ἀπὸ 
τοῦ ıa ἔτους ᾿Αδριανοῦ, mein Kauf datiert vom 
Jahre 11. B 603,25 [I]: μετρήσομεν ἀπὸ συγκο- 
μιδῆς καρπῶν, wir werden den Pachtzins zahlen 
friſchweg von der Ernte, alſo ſofort im Anſchluſſe 
an die Ernte. Ahnlich: B 890,8 [IT]. Flor 94,11 
[V]. Amh 91, 22 [III: μετὰ τὸν χρόνον παραδώσω 
τὰς ἀρούρας ἀπὸ συνκομιδῆς, nach Ablauf der 
Pachtzeit werde ich den Acker dir übergeben fofort 
im Anſchluſſe an die beendigte Erntearbeit. Ebenſo 
Straßb 43,23 [TV]. SB 5126,29 [IIII. — 2) den 
ſachlichen Zuſtand bezeichnend. Lit: Pr, Fachw. 
— CPR 38, 21 [IT]. B 519, 19 [IV]: καὶ μετὰ 
τὸν χρόνον παραδώσω σοι τὰς ἀρούρας ἀπὸ καλά- 
uns, frei von Langſtoppeln (vgl Wilden, Arch I 
S 553). Weitere Belege fiehe unter καλάμη. — 
Giss 96,15 [II]: τὸ χειρόγραφον τοῦτο δισσόν σοι 
ἐξεδόμην ἀπὸ ἐπιγραφῆς καὶ ἀλείφατος, frei von 
Wortzuſätzen und Worttilgungen (ſiehe weitere 
Belege unter ἐπιγραφή). Teb 420,4 [III]: ἀπὸ 
ζημίας εἰμί, ich bin ſchuldlos. B 902,4 [II]: yeyove- 
ναι γὰρ τὴν κώμην τὸ πάλαι ἀπὸ ἀνδρῶν πε, das 
Dorf habe einſt einen Beſtand von 85 männlichen 
Einwohnern gehabt. Flor 313,15 [VI: δώσειν με 
ἀπὸ καταγνώσεως καὶ παραβάσεως νομισμάτιον ἕν, 
im Falle von Nichtbeachtung und Verletzung des 
Abkommens. Flor 275,25 [III]: ἀπὸ γὰρ ἕξ σχοι- 
νίων ἐστὶν ὁ αἰγιαλός, das Afergelände umfaßt ſechs 
Schoinien. B 475 Recto, 5; Verso, 3 [II]: ἀπὸ 
ἀργυρίου τάλαντα x, Geldwert X Talente. = 3) die 
Herkunft bezeichnend (in übertragenem Sinne). 
Amh 77,33 [II]: ἡ ἀπὸ σοῦ εὐεργεσία, die Wohl⸗ 


tat aus deiner Hand. B 226,23 [II: πρὸς τὸ τυχεῖν 


με τῆς ἀπὸ σοῦ βοηϑείας. Ahnlich B 515,25 [IM]. 
1036,30 [IT]. — B468,3 [III: die Aberſchrift einer 
Bankurkunde lautet And τῆς τοῦ δεῖνα τραπέζης 
(Firmenbezeichnung). Flor 50,106 [III]: ποιῆσαι 
ἀμάραν ἀπὸ ἰδίων ἀναλωμάτων, einen Graben ziehen 
auf eigene Koſten. = 4) die Zugehörigkeit be- 
zeichnend. B 144 II, 3 [III]: ἡἠρέϑη ὁ δεῖνα ὑπὸ 
τῶν ἐπὶ τούτου ἀπὸ τῆς βουλῆς, er wurde gewählt 
vom Wahlausſchuſſe des Rates. Masp 155,7 [VI]: 
ὁ δεῖνα ὁ ἀπὸ γεωργῶν, zugehörig zur Berufs- 
gruppe der Bauern. Stud XX 245,12 [VI]: κα- 
μίσιον ἀπὸ χρήσεως, ein bereits getragenes Hemd. 
Jand 8,6 [III]: διεπεμψάμην σοι ἀπὸ τοῦ o]ivou 
κνίδια τρία. = 5) die Rangklaſſe (Standes: 
gruppe) bezeichnend. Flor 71 [IV]: ὁ δεῖνα d. 
σκριβῶν (Zeile 600). ὁ δεῖνα ἀ. προέδρων (Zeile 
521; 705; 748; 806). ὁ δεῖνα ἀ. πρεκόνων (Zeile 
680). ἀ. λογιστῶν (566; 592). ἀ. πριμιπιλαρίων 
(697; 713). ἀ. ἐπιτρόπων (791). ἀ. ἐξακτόρων 
(589; 736). d. βενεφικαρίων (536; 550; 604). ἀ. 
δικολόγων (692). Mon 1,58;60 [VII: ὁ δεῖνα ἀπὸ 
ἀκτουαρίων. Mon 8,47. 9,111 [VI]: ὁ δεῖνα d. 
6* 


ἀπό 167 


168 ἀποβαίνω 


βικαριανῶν. Mon 6,10 [VII: d. τριβούνων. Lips 
14,3 [IV]: ἀ. ἐπάρχων. Lips 41,1 [IV]: ἀ. πριμι- 
πιλαρίων. Ox 1103,3 [IV]: G. λογιστῶν. Ox 893,2 
[VI/VII: ἀ. μειζόνων. Lond 233,5 [IV]: d. ἐπάρ- 
χων εἴλης. Jand 43,3 [VI]: d. τριβούνων. Jand 
49,8 [VII]: d. ὑπάτων. Hier bedeutet die Wen⸗ 
dung klar die „Rangſtellung“, nicht das Amt ſelber. 
Vgl dazu Spohr, PJand S112 mit weiteren Be- 
legen. = 6) die Begründung bezeichnend. Ox 
373 [1]: ἐξεῖναι αὐτῷ ἀπὸ τῆσδε τῆς συγγραφῆς, be- 
rechtigt auf Grund dieſes Vertrages. Lond 1164}, 
15 [III]: τὰ ἀπὸ τῶν ἀσφαλειῶν δίκαια, die aus den 
Beweisurkunden ſich ergebenden Anrechte. Mon 4, 
16 [VI]: ἐλϑὸν eis ἐμὲ ἀπὸ ἀγοραστικοῦ δικαίου, 
in meinen Beſitz gelangt auf Grund einer Rauf- 
urkunde. Mon 11,37 [VI]: d. γονικῆς διαδοχῆς, 
gemäß geſetzmäßiger Erbſchaft von den Eltern her. 
Weitere Belege überall. = 7) die Beziehung 
bezeichnend. Gen 47,9 [IV]: καὶ μηδὲν εὑρηκέναι 
με ἀπὸ τῶν συληϑέντων, daß ich nichts von dem 
geraubten Gute wiedergefunden habe. Masp 1,23 
[VI]: εὑρίσκειν βλάβην ἀπὸ τῶν κτημάτων, einen 
Schaden an den Grundſtücken vorfinden. — 8) die 
Himmelsrichtung bezeichnend. B 994 11,12 
[Ho]: ἐν τῷ ἀπὸ λιβὸς μέρει Παϑύρεως, im weſt⸗ 
lichen Stadtteile. Chr 111,7 [Iv]: τὸ ἀπὸ βορρᾶ 
χῶμα, der nördliche Teil des Walles. Lips 1,6 
[Ho]: ἀπὸ βορρᾶ καὶ λιβὸς τοῦ ἀμπελῶνος, nord» 
weſtlich vom Rebgelände. B 996 III, 4. 9981,8: 
II, 4. 999,6. 1000,5. 1002, 4 u 8 [ſämtl I—Ilv]. 
Weitere Belege zahlreich. = 9) die Ortslage 
bezeichnend. Arch V 393 Nr 308,9 [III: ὁ ἀπὸ 
Θαραπείας ἀμπελών, der beim Tharapeia⸗Stadt⸗ 
teile belegene Weingarten. — 10) den Briefab⸗ 
ſender bezeichnend (ſtatt παρά). Mey 19,7 [II]: 
ἀπὸ ᾿Απολλωνίου (Briefaufſchrift). = 11) die Be⸗ 
heimatung bezeichnend. οἱ ἀπὸ κώμης = die 
eingeſeſſene Gruppe der Dorfbevölkerung in ihrer 
politiſchen Geſchloſſenheit. Belege ſiehe unter κώμη. 
— 12) ὁ δεῖνα τῶν ἀπὸ κώμης x, entweder 
„Mitglied der Gruppe“ unter 11, oder ſchlecht— 
hin „beheimatet im Dorfe x“. In letzterem Sinne 
ſteht ſtets die Wendung ὁ δεῖνα ἀπὸ τῆς κώμης X 
Etliche Belege nachſtehend. ὁ δεῖνα τῶν ἀπὸ 
κώμης Xx: B112,6[T]. 226,4 [I]. 225,4 [III. 459, 
6 [II]. 362 fragm 1,4 [III]. Stud 128,6 [III]. Ox 
1042,20[VI]. Stud X 126,1 [VII VIII. B17,6. 
184,7; 23. 512,9. 757,3. 759,3. 773,4. 805,1. 
833,4. 1067,2. Preis 43,6; 7. Fay 29,4. 32,7. 
36,4 uſw. — ὁ δεῖνα ἀπὸ κώμης x: B 87,6 
[IT]. 146,3 [IT]. Amh 139,5 [IV]. Stud X 142 
IVI. Masp 87,2 [VI]. Amh 93,2. B 88,4. 89,4. 
90,5. 94,22. 95,6 uſw. — ὁ δεῖνα τῶν ἀπὸ τῆς 
μητροπόλεως, anſcheinend = ὁ δεῖνα ἀπὸ τῆς 
μητροπόλεως. Etliche Belege nachſtehend. ὁ δεῖνα 
τῶν ἀ. τῆς μητροπόλεως: B 181,4. Ox 38,2. 39, 
10 [ſämtl IJ. B 109,5. 111,10. 116,5 [ſämtl III. 
B 137,4. 182,3; 18. Flor 91,26. Giss 4,5. 9,2. 
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Ox 481,1 uſw. — ὁ δεῖνα d. τῆς μητροπόλεως: 
Gen 4,417. 31,2 [III. B δ7,3ΠΠ.. 79,4 II. 110, 
11. 115,3; 13. 118 III, 12 uſw. — 13) die Klo⸗ 
ſterbruderſch aft bezeichnend. Chr 1256,30 VIII]: 
ὁ δεῖνα τοῖς ἀπὸ μοναστηρίου Βαρβαρίου. — 14) 
fonftiges: Soc 286,22 [II/IV]: μέλλω γὰρ G. 
μιᾶς αὐτὸν πληρῶσαι, ich will ihn einmal für 
allemal befriedigen. Wendungen &. τύχης, d. ro- 
δός ſiehe unter τύχη und πούς. 

ἀποβαίνω. 1) fortgehen. Petr ΠῚ S 115,5 
[Io]: πῶς σοι -βήσεται, wie die Sache für dich 
auslaufen wird. Soc 404,5 [1110]: ἐξ ὅσου Y 
-βῆι, in welchem Amfange etwa (die Ware) Abſatz 
findet. Teb 5,39 [110]: τοὺς -βάντας, ὧν ἔχουσι 
πλειόνων, wer das Zuviel wieder herausgibt. — 2) 
zurücktreten (vom Aberſchwemmungswaſſer). 
Lond 1353,11 [VIII]: πρὸ τοῦ -βῇ τὸ ὕδωρ τῆς 
διώρυγος. 

ἀποβάλλω. 1) jmd aus dem Miets- oder 


zd anderem Vertragsverhältniſſe vor Ablauf 


der Vertragszeit hinausdrängen. Rein 43, 
18 [II]: οὐκ ἔξεστί μοι -λεῖν ὑμᾶς ἐντὸς τοῦ χρόνου, 
innerhalb der Vertragsdauer. Soc 32,17 [III]: 
-λέσϑαι τῆς μισϑώσεως. Ebenſo Flor 384,91 [VI. 
SB 4483,21 [VII]: ὁπόταν RovAndeinte -λέσϑαι 
με ἐκ ταύτης τῆς μισϑώσεως. In demſelben Sinne: 
B 310,20 [arab]: Dienſtbotenvertrag. Soc 287,16 
[IV]: Lehrlingsvertrag. Lond 1659,7 [IV]. Β 8, 
14 [VII]. Soc 83,17. — 2) zurückweiſen (als 
unbrauchbar). B 266,21 [III]: κάμηλον -βληϑέντα 
φανέντα ἀνεπιτήδειον (Aushebung für den Militär- 
dienft). Lond 1659,7 IV]: καὶ περὶ τῶν στιχαρίων 
-βλήϑησάν τινα ἐξ αὐτῶν, die Kleider find, weil den 
Bedingungen nicht entfprechend, zurückgewieſen 
worden. SB 4650,14. 

ἀποβάλσαμον (jo Papyrus ſtatt ὁποβ.), Saft 
des Balfambaumes. B 34,5,13 [II/ IIII. 

ἀπόβασις, Zurücktreten des Aberſchwem⸗ 
mungswaſſers. Lond 1346,10; 18 [VIIII: πρὸ τοῦ 
γένηται d. τῶν ὑδάτων. Ebenſ o Lond 1465 [VIIII. 

ἀποβδελύσσω, beläftigen. Lond 1708, 102 
[VI]: καὶ ἐμὲ -λύττουσι. 

ἀποβιάζομαι. 1) jmd aus feinem Eigen: 
tume (κλῆρος o dgl) hinausſetzen zur Befrie⸗ 
digung einer Forderung, ſei es in Sperrform, 
ſei es endgültig. Lit: Partſch bei Sethe⸗Partſch, 
Demot Urkunden zum ägypt Bürgſchaftsrechte S 
547 und 567. — Teb 6,44 [110]: unde vi ἐπιτρέ- 
nere πράσσειν τι μηδὲ -βιάζεσϑαι αὐτούς. Petr III 
20 Verso III, 6 III Iv]: ἐὰν δέ τις -σηται, ἀποτει- 
σάτω ὁ «βιασάμενος κτλ. Petr ΠῚ 20 Recto 11,6 
[ΠΠ0]: ὃν ἀπεβιάζετο αὐτός. Ahnlich Petr III 90 
Recto 1,2, Petr III 125,16;19 [IIIo]. Soc 366, 
5 [II]: συντάξας μηϑένα αὐτὸν -βιάσασϑαι. Hib 
41,12 10]: μὴ ἐπιτρέψεις -ζεσϑαι αὐτόν. Petr III 
27,14 110]: ὅπως ὑπὸ μηϑενὸς -βιασϑῶσιν. B 
1060,18 [10]: -βεβίασται ἀπὸ τοῦ κλήρου. Petr III 
26,10 [ΠΠ|Ὁ2]: πρὸ κρίσεως δὲ μηϑεὶς ἐνεχυραζέτω 


δι. 


ἀποβιόομαι 169 


μηδὲ -βιαζέσϑω μηδέν (lies wohl unde va). = 2) 
jmd aus dem Aſyle herausreißen. Teb 5,84 


-[Ho]: προστετάχασι (die Samtherrſchaft) ἐκ τῶν 


ἀσύλων undeva -βιάζεσϑαι. Ebenſo SB 1161,29 
[Io]. = 3) abſperren. Teb85,93;95 [Ib]: -βια- 
ζομένη γῆ Ev συγκρίσει, ein Ackerſtück, welches zur 
Befriedigung einer Forderung dem Beſitzer ge- 
ſperrt iſt bis zur Entſcheidung des Schwebefalles. 
Chr 111,32 [Π0]: καὶ διαβάντων τῶν δεῖνα (Kriegs- 
volk) εἰς τὴν -ζομένην ὑπ᾽ αὐτῶν ἱερὰν νῆσον, fie 
beſetzten die von ihnen (durch Waffengewalt) ab- 
geſperrte heilige Inſel. B 1253, 8 [110]: τὰ κτήνη 
ἀπεβιάσαντο, trieb gewaltſam fort. ᾿ 

ἀποβιόομαι, ſterben. Lond 1708,84 [VII: 
ὁ πατὴρ ἡμῶν ἀπεβιώσατο. 

ἀποβίωσις, Ableben. Lond 1674, 106 VII. 
Stud XX 129,6 [V]. Masp 23,19. 154 JI, 7; 12. 
156,13 u ö. 158,25. 314,1 [ſämtl VII. 

ἀποβλέπω. 1) erblicken. Lond 1676,24 VII: 
ὥστε αὐτὸν πρὸ καιροῦ τὸν ϑάνατον ἐπικαλέσαι 
-βλέποντα τὰ στενὰ πανταχῇ. = 2) [εἰπε Auf⸗ 
merkſamkeit wohin richten. Soc 414,9 [1Π0]: 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ὀψώνιον -πω, ich bin auf meinen Lohn 
angewieſen. 

ἀποβλήσιμος, was als unbrauchbar weg: 
getan werden ſoll. Herm 119 A VI, 5 [III]: 
τύμπανα τρία. -d. 

ἀπόβλητος, zurückgeſtellt, abgewieſen, 
unberückſichtigt. Masp 97 11,62. 151,203 [VII. 
Soc 452,17 [IV]. 

ἀποβολή, Zurückweiſung (einer Kleider- 
lieferung, die den Bedingungen nicht entſprach). 
Lond 1659,10 [IV]. 

ἀποβολιμαῖος, verwerflich, nichtsnutzig 
(vom Menfchen). Masp 97 II, 49 u 8 [VI]: ä. do- 
γάτηρ. Masp 353 Verso A, 7; 17 [VII. 

ἀπόβορρος, nördlich. Ox 506,26 [III: τὸ 
-ρρότατον μέρος (Ackerland). 

ἀπογαλακτία, Entwöhnung 
Mutterbruft. Straßb. 122,6 [II]. 

ἀπογαλακτίζω, den Säugling entwöh- 
nen. Lips 31,20 [III. Ox 37,22 IJ. 91,18 [II]. 
Straßb 30,11 [III]. Soc 203,9. Thead 3,19. 

ἀπόγειος, das Takelwerk betreffend. 
Lond 1164h,10 [III]: πλοῖον σὺν σχοινίοις ἀπο- 
γίοις. 

ἀπογίγνομαι. 1) vergehen, ablaufen. Lips 
59,12 [IV]: τοῦ -γινομένου ἔτους. = 2) in Fort- 
fall kommen. Stud 170,398 [I]: δραχμαὶ x, ἀφ᾽ 
ὧν -yivovraı κτλ. = 8) ſterben. Magd 29,3 [ILIv]. 
Chr II 284,17 [10]. Ryl 65,9 [Iv]: τοὺς δεῖνα 
ἀπενηνέχϑαι αὐτῶν -γεγονότα πλείονα σώματα 
(Mumien). Grenf II 69,10 [ΠΠ]. Lips 29,9; 10; 
13 [II]. SB 5344,13 [röm]. CPR 19a, 13 [IV]. 
Lond 992,7. 1674,37. 1686,20. 1695,5. Masp 
1--1Π [fämtl VI]. B 319,5 [VIII. 

ἀπογιγνώσκω, verzweifeln. Giss 72,12 
[II]: τοῦτο ἀπέγνων. 
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ἀπόγιος, fiehe ἀπόγειος. 

ἀπογομή, Ausladung. Bad 26,73;75. 

ἀπογομόω, entladen (Kornſchiff). Form 
1094 [VI]. 

ἀπόγονος, Nachkomme. Masp 78,2 [VI]. 

ἀπογραφή, die eingereichte ſchriftliche 
Vermeldung über Bewohner oder Beſitz 
zur Feſtlegung ſtändiſcher oder ſteuerlicher 
Tatſachen. Siehe auch das Stichwort ἀπογράφο- 
μαι. Lit: Pr, Fachw. — 1) ptolem Zeit [ſämtl 
Π0]. Soc 430, 10: d. οἴνου. Soc 626,18: &. Apo- 
βάτων. Soc 488,7: d. σωμάτων. Hib 33,1; 10: &. 
λείας. Frankf 5,1; 9; Verso: d. λείας und mpo- 
βάτων. Lille 27,1: d. eis τὰ ἁλικά, Fay 22,12 
(Eheſchließung). Lille 3,6. Rev 14,2. Petr II 
Ein! S338. Petr III 72 d. - 2) röm Zeit, Vieh- 
vermeldungen (Kamele, Schafe, Ziegen): Ox 
244,5; 13; 19. 246,20. 297,9. 350 —357. 962 
[ſämtl I]. Amh 102,13; 17. B 52,1517. 87,19. 
153,19; 26;41. 388 11,6. 427,18. 467,18. 468, 
12; 20. 869,15. 488,19. Stud XXII 48,24; 34. 
Hamb 34, 7 ſämtl III. B 266, 7;1 1; 23 [III]. Wen⸗ 
dung ἔχειν ἐν -φῇ ſiehe unter ἔχω. = 3) dienſt⸗ 
liche Beſcheinigung. Hamb 31,18 [III: ἐπή- 
vevkev ὁ δεῖνα ταβουλαρίων -φὴν περιέχουσαν 
ἐστρατεῦσϑαι αὐτὸν κτλ. — 4) Steuer⸗Veran⸗ 
lagungslifte der byzant Zeit. Masp 97,40 
[VI]: Steuerzahlung geſchieht πρὸς τὴν -φὴν τοῦ 
δημοσίου κώδικος (Steuerbuch) τοῦ κηνσίτορος. 
Masp 117,13 [VII: -φὴ τοῦ κηνσίτορος. Ahnlich: 
Masp 118,29. 140,2 = Masp III S 1. Lond 
1686,19. Masp 329,5;10 [ſämtl VII. = 5) Ver⸗ 
meldung von Beſitz (Haus, Acker, Sklaven). 
B 1147,26. 1148,31 [beides 13 v Chr]. — B 112, 
1. 536,16. Ox 72,22. 248,33. 358. 359. 808. 
Arch V 386 Nr 166,20; 24. Ryl 107,23 [ſämtl 
II. B 243,11. 350,5; 20. 1034,1. Teb 323,17. 
0x 237 V, 23; VIII, 3339; 41. Ox 483,33. 584. 
715,30. Fay 216. CPR 24,34. 26,1. Teb 568. 
Ryl 108,21. Lond 903,9 [ſämtl II]. Lips 311, 25. 
4,15. Ox 78,17. 1114,34. 1725,5. Gen 44,21. 
Hamb 16,20. Fay 31,9, Flor 32A,15; B, 13 
[ſämtl II]. B 1049,6; 8 [808 n Chr]. Chr 1229, 
19 [303 n ὅθι]. = 6) Schatzung (κατ᾽ οἰκίαν 
ἀπογραφή) und Perſonenſtandsaufnahme. 
Hamb 15,12 [IH]: μέρος οἰκίας καϑαρὸν ἀπὸ 
λαογραφιῶν τῶν ἐν αὐτῷ φανησομένων ἀπογεγρά- 
Φϑαι μέχρι ἑτέρας -φῆς εἰκονισμοῦ, beherbergt keine 
Bewohner, die eigentlich hätten vermeldet fein 
müſſen. Ebenſo: Ryl 161,15 [J. CPR 206,12 
III. 223,19 [III]. — Ox 719,24 [III: οἰκία καϑαρὰ 
ἀπὸ -φῆς ἀνδρῶν. Ebenſo (mit ἀνδρῶν): Ox 1634, 
16. 1696,16. 1697,24. 1698,19. 1699,18 [ſämtl 
II]. Ox 1200,30. 1276,16. Giss 51,12 [ſämtlIIII. 
In demſelben Sinne Ox 577 [III: καϑαρὸν ἀπὸ 
-φῆς πάσης. — Teb 285,3 [UI]: τέκνων -dai. 
Ryl 102,33 [II]: d. ἀφηλίκων. Preis 10,1 [II], 
Epitrifis. — Erſtes Jahrh: Stud 162,31; 327; 
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587; 647. Ox II S 208,7. Ox 257,27. 318,7. 
481,17; 24. 984,2 u ö. B 11,4;15. — Zweites 
Jahrh: Hamb 7,8. Mey 9,5. CPR 187,11. Fay 
27. 319. Flor 102,9. 301,9. Gen 18. 19. Giss 
43. 44. Grenf II 49. 55. Straßb 122. Rein 46. 
Gnom 58. 63. Ryl 103. 104. 11 1a. 220. Ox 480. 
1110. 1451. 1547. Soc 53. 447. Lond 208 a, 
11. 324,3. 476 a, 1. 904, 20. 915,23. 1221,17. 
1119, 8. Arch V 394 Nr 401,14;16. Chr 1 
77 J, 13; 16; II, 6. SB 15,14. 16,2. 17,3. Teb 
291. 320. 321. 322. 407. 481. 504. 518. 522. 
566. B 53. 54. 55. 57. 58. 59. 60. 90. 95. 109. 
111.115 — 120. 124. 126. 128. 129. 137. 138. 
154. 182. 224. 225. 298. 302. 324. 350. 388. 
410. 447. 524. 537. 545. 706. 777. 833. 971. 
983. 1033. — Drittes Jahrh: Stud 128 -- 82, 
Flor 4. 5. Rein 49. Lond 935,5. 936,7. 1164 
k, 8. 1647,11. Teb 291. 446. 480. Ox 1111. 
1157. 1468. 1548. SB 4299. 4516. B 97. 484. 
577. 667. 1069. — Viertes Jahrh: Straßb 
42,18 [310 n ὅθι]. Ox 1589,11 [Anfang IV]. 
— 7) Vermeldung zum Zwecke eines Ernte⸗ 
ſteuernachlaſſes. Soc 161,20 [II]. Vgl Stich⸗ 
wort ἀπογράφομαι. = 8) Näheres nicht erkennbar: 
B 829,8 [II. B 601,13; 14. CPR 214,13. Lond 
182b, 1. 843,6 [ſämtl III. Amh 83,6 [IV]. 
ἀπογράφομαι, vermelden unter Ein⸗ 
reichung einer ἀπογραφή (ſiehe dieſe). 1) pto⸗ 
lem Zeit. Chr 1198, 7: Feldfrucht. Ebenſo: Chr! 
241,4. SB 4307, 4 [ſämtl III v]. — Chr 1224 a, 4 
u δ: Hausbeſitz. Ebenſo Petr III 72 a, 9 [beides III vl. 
— Petr III 72b, 6; 14: πρόβατα. Ebenſo Frankf 
5,2; 11 [beides III v]. — Frankf 5,18 [Ip]: d. eis 
τὰ ἁλικά. Soc 493,5 [III vj: σωμάτων τῶν εἰς τὴν 
ἁλικὴν ἀπογεγραμμένων. Soc 480,14 [III vj: τὴν 
ἀπογραφὴν τοῦ οἴνου τοῦ κατηγμένου εἰδῆσαι, eis 
τίνα νομὸν ἀπογέγραπται. Soc 434,3 [IIIv]: ἵνα 
τοὺς πεφυτευκότας σίκυον κτλ. ἀπογράψωμαι. Hib 
29,2;17 [Io]: Sklaven. Ebenſo Grad 1,7 [1110]. 
ΘΒ 4688, 7110]: Erbſchaftsſache. Lille29,32[IIlo]: 
ἀπογραφέσϑω πρὸς τοὺς νομοφύλακας κτλ. Fay 
22,8; 5 [Iv]: ἀπογράφεσθαι πρ[ὸς τοὺς ϑεσμοφύ- 
λακας αὑτο]ῦ τὸ ὄνομα κτλ. Rev14,3.26,1 uſw: 
Steuerpachtſache. PetrIl11,2,3[IIIv]. = 2) röm 
Zeit, Viehvermeldung (Kamele, Schafe, Zie- 
gen): Ox 1457, [4/30]. B785,6. Flor 374,4. 
Ox 245,5. 246,10; 18 [ſämtl IJ. Amh 73,3; 9. 
102,17. Arch V 394 Nr 322,5. B 51,8 u ö. 52,6; 
13515. 87,18. 89,6. 133,6; 11. 153,26 ;41. 192, 
133. 352,851 2. 353,6;16;19. 354. 355. 357. 358. 
421. 427. 467,18. 468,19. 629. 762. 852. 869. 
Stud XXII 15. Grenf II 45. 45 a. Lond 304, 7. 
309,7. 320,10. 327,6. 328,6. 368,8. Ox 74,9;17. 
Soc 56, 3;5 [ſämtl II]. B 108, 2; 4. 266,22; 25. Ox 
1458,7. SB 5277, 4;6 [ſämtl III]. — 3) einen 
Sachverhalt oder Zuſtand melden. Soc 500, 
8 III: Διόδωρος τὸ ἀνήλωμα -φεται τὸ καϑ᾽ ἡμέ- 
ραν. Lond 955,7 [III]: -φομαι εἰς τὴν διάδοσιν τοῦ 
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σιτηρεσίου ἐμαυτόν. Chr 1273 II, 11 [I/II]: eine 
Schiffsladung für Zollzwecke deklarieren. Ox 1206, 
21 [IV]: τ-τφομαι αὐτὸν eis ἐμαυτοῦ γνήσιον υἱόν. 
Gnom 60 [II]. Soc 305,8; 11 Π͵1Ν]. Teb 568 
[II]. Masp 329,8 [by3]: μετάϑεσις (Ambuchung) 
τῶν ἀπογεγραμμένων τελεσμάτων. Amh 72,5 [III]: 
d. δίκαιον κληρονομίας. Ox 506, 42 [III: οὐκ ἐξεῖναι 
αὐτῷ -φεσϑαί τινα ἐπὶ τῶν ἀγρῶν. = 4) Vermel⸗ 
dung von Beſitz (Haus, Acker, Sklaven u dal). 
Ox 1461,5 [III]: -φομαι ἐργαστήριον. Grenf 149, 7 
[III]: -φομαι πλοῖον. --- Erſtes Jahrh: Arch V 
386 Nr166,9. 390 Nr 238,4. B11 2,9. 379,7;14. 
536,5. Ox 72,6. 73,10. 237 VIII, 31; 40. 247,9. 
248. 249. 250. 274,52; 55. 481, 2. 713,34. Stud 
XXII 86, 11. Ryl 107,10. — Zweites Jahrh: 
Arch V393 Nr 308, 7. Bas 13. Amh 71, 3. B 233, 
22. 243,9. 420, 8. 459,9. 742 IIA, 5; B, 8. 832,6; 
7j 9. 907,10. 919,7;11. 959,1. 973. 1034. CPR 
196,5. Fay 32,12. Flor 67,7; 51. 97. Gen 27,9. 
Giss 8,7. 111,5. Lond 300,6. Ox 75, A u ö. 482. 
637. 715. Ἀγ] 76. 108. 155. SB 4434, 7. 5808. 
5809. Soc 690,3. Straßb 34. Teb 323,7. 472. 
— Drittes Jahrh: Chr II 200. CPR 62,10. 
Flor 32. Hamb 14, 7. 16, 14. Lips 3 II, 4. 8,3. 9,7; 
32. Lond 930,6. 941,3. 942,3. 945,6; 15. 1647, 
515. Ox 970. 1199,24. 1268,4; 15. 1274,10. 
SB 4325 III, fu ö. Straßb 56,27. Stud XVII S 
13. Thead 54, 6. 55,2. — Viertes Jahrh: 1049, 
5. Chr 1 229,5. Ox 1589,13; 14. SB 4295, 4. 
= 5) Schatzung (κατ᾽ οἰκίαν ἀπογραφή) und Per- 
ſonenſtandsaufnahme. Grenf I 45,6 [190]: 
-bopaı ἐματὸν eis τὸ τα L ΚΚαίσαρος τελῶν σύνταξιν. 
Grenf 146,418 v]: -φομαι ἐματὸν ıß L. Καίσαρος. 
— Erſtes Jahrh: B 184,16. Ox Π S 208. Ox 
252,4. 253,1. 257,26. 984,5. 1028,18; 26331. 
SB 5661,9. Stud 175,603 u ö. — Zweites 
Jahrh: Amh 74,5. ArchV394 Rr401,13. B53. 
54. 55 II, 4A u ö. 57. 58. 59. 60. 90. 95. 109. 115 — 
119. 123. 125. 126. 129. 130. 131. 137. 138. 154. 
182. 224. 225. 298. 302. 324. 350. 388.410. 447. 
509. 524. 537. 706.833.971. ChrI77. CPR 206, 
12. Fay 27. Flor 102. 301. Gen 18. 19. Giss 43. 
Gnom 58. 63. Grenf II 49. 55. Hamb 7. Lond 
208 4, 8. 843,1. 915,10. 919 b, 1. 1119 a, 5. 1221, 
12. Mey 9. Ox 480. 1110. 1547. Rein 46. Ryl 


103. 104. 111. 111a. 111b. Soc 53,193. 189. 


Teb 320. 321. 322. 343 V. 2 u ö. 522. — Drittes 
Jahrh: B 97,8. 577,6. 1069,6; S. CPR 102,6. 
223,19. 230,12. Flor 4,6; 36. 5,10; 13. Hamb 
15,12. Lond 946, 4. Ox 1111. 1157. 1468. 1548. 
Rein 49. SB 4299. Stud 128—32. — Viertes 
Jahrh: Straßb 42,6. SB 5356, 4. 6) Geburts- 
anzeige. Teb 299, 14 IJ. B 28, 14. 109,17. 110, 
13. 111,12. Fay 28,8. Stud XXII 18. 22. Gen 
33,10. Gnom 44 [ſämtl III. = 7) Vermeldung 
zum Zwecke eines Ernteſteuernachlaſſes. 
Vgl Stichwort ἀπογραφή. B 198,6. Fay 33,9. 
Grenf II 56, 4. Lond 935,3. SB 5542,11 ub. Soc 
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161,5 [ſämtl III. B139,6;19;20. Hamb11,5;18; 
19. 12,17. Ox 1113 1,13; II. 4. 1459,4. 1549,8. 
Teb 324,6; 16 [ſämtl III]. 

ἀπογυμνόω, entblößen. Magd 24,7 [III v]: 
ὥστε καὶ -νωϑῆναί μου τὸ στῆϑος. 

ἀποδάκνω, anbeißen. Petr III 27,2 IIIvl. 

ἀποδεής, verdorben (Eßware). Soc 535, 18; 
24; 26 [ΠΠ0]. 

ἀποδείκνυμι. 1) ausrufen, ernennen (zum 
König oder Kaiſer). Ditt 56,47 IILo]: von der klei⸗ 
nen Tochter des Euergetes I heißt es: ἣ καὶ βασί- 
λισσα ἀπεδείχϑη. Ox 1021.7; 13 II: ὁ Αὐτοκράτωρ 
ἀποδέδεικται, Nero zum Kaiſer proklamiert. Weitere 
Belege für ἀποδεδειγμένος Αὐτοκράτωρ: Ox 910, 
46. 976. 1309. Teb 397,2 [ſämtl III. - 2) jmd 
für ein zu übernehmendes Amt vorausbe— 
ſtimmen. ὕπατος ἀποδεδειγμένος (consul de- 
signatus): OX 42, 8 IVI. 60, 12 IVI. Lond 1178, 
9 [II]. Lond 991,1 [VI]. — ἀποδεδειγμένος πρύ- 
ravıs: Preis 13,2. 14,1 [beides IVI. — ἀποδε- 
δειγμένος γυμνασίαρχος: Rein 42,33 [I/III. 
B 324,3; 24. 358,22. Gen 36,2. Teb395,5;14;521 
[ſämtl III. Herm 59,16. 74,2. Ox 1278, 4. Lips 
4, 9. 5,6. Arch V394 Nr 401, S [ſämtlIIII. — ἀπο- 
δεδειγμένος ἐξηγητής: Ox 1472,12 1]. Herm 
101,4 [III]. — αἀποδεδειγμένος ἀρχιερεύς: Arch 
11444 Nr 66,9. SB 176,5 [beides III. Ox 970. 
1114,32 [beides III. — Ox 1252 Verso 24 IIII: 
τὸ τάγμα (Körperſchaft) τὸ τῶν γυμνασιάρχων ἀπέ- 
δειξεν εὐϑηνιάρχας τοὺς δεῖνα. Straßb 122,11 
[II]: ἀποδεδειγμένος κῆρυξ. = 8) einen Menſchen 
für eine Leiſtung beordern, eine Sache für 
einen Zweck beſtimmen. Petr III 36a Il,17 
[Π|0]: οἱ ἀποδεδειγμένοι ἐπίσκοποι (Werkmeiſter). 
SB 990,7 [II]: διὰ τῶν ἀπο[δειχϑέντ]ων ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
ΗδΔ11,1461110]: ἐπὶ τοῦ ἀποδεδειγμένου κριτηρίου, 
vor dem zuſtändigen Gerichtshofe. Ebenſo Hib 29,4 
[Π|0]. Teb 27,61 [110]: οἱ ἀποδεδειγμένοι τόποι. 
Grenf121,11;17 [10]: ψιλὸς τόπος eis πέεριστε- 
ρῶνα ἀποδεδειγμένος. Teb 5, 86; 262 [110]. Rein 
42,18 [I/II]. = 4) jmd einer Tat überführen. 
Chr II S8 III, 2;4 [III: ἐὰν -δειχϑῇ δανειστὴς εἶναι. 
B 242,22 [III: ἀξιῶ ἀκοῦσαί μου πρὸς αὐτόν, ὅπως 
ἐπὶ τοῦ ῥητοῦ -δείξω κτλ. Gnom 118 [II]. Amh 67, 
4 [III]: ὁ νυνὶ -δειχϑείς. Lips 37,29 [ΠΥ]: τὸν δεῖνα 
φονέα -δεῖξαι. Grenf 1178,26 [IV]. Masp 32,71 
[VI]. B401,18[VII]: ei ἐνεργῶς -deixdein. Masp 
310,12 [byz]. 5) einen Nachweis erbringen, 
dartun, worauf hinweiſen. Rev26,4;8. 27, 


15 uö [IIlo]l. Petr III S 125,2 [IlIo]. Teb 61b, 50 


2725275 [0]. Ditt 669,42 [I]. Lond 904, 34 III. 
SB 4513,55 [IV]. Mon 6,80 [VI]. Hamb 29,25. 
Gnom 16. CPR 18, 32. Arch II 125 b, 28. Grenf 
153,33. Teb 291,36. 332,17. Ox 237 VI, 38. 


1648,61. Stud 169,356. Amh 38,4. 66,40. 78, |55 


25. 137,17. B19,19. 388 II, 19. 1024 III, 9. Soc 
229,17. Lond 1708, 100; 207; 256. 1711,31. 


[ἀπογραφὴν αὐτοῦ ποιῶμαι, ἀποδείξω ὡς ὑπάρχει 
(vgl Pr, Klio 12,420): Hamb 16,20 [III]. Gen 
44,22 [III]. B 243,12 [I]. — Wendung: ἐὰν δέ 
τι κατ᾽ αὐτῶν ἐξοικονομῶ, ἀποδείξω ὑπάρχειν o à: 
5 Fay 32,15. Gen 27,15. B420,16. 459,12 [ſämtl 
ΠῚ. - 6) rechneriſch nachweiſen. 881,8. 976, 
17. 977,3 [ſämtl III. = 7) (Med) betätigen, be⸗ 
kunden. Ditt 51,5 [10]: εὔνοιαν -δέδεικται. == 8) 
ſonſtiges: Ryl 153,17 III: κληρονόμον τῶν ἐμῶν 
πάντων ἀποδείκνυμι τὸν υἱόν μου. Lond 1349, 1;28 
[VIII]: χυδαιότερον πάντων d. oe. Masp 281,6 
[002]: ἄμεμπτον ἑαυτὸν d. SB 4305,8 [IIIv e]: 
-δείξομέν σε ἔτι δὲ καὶ νῦν. 
ἀποδεικνύω — ἀποδείκνυμι. Soc 698,17 ΠΥ]. 
ἀπόδειξις. 1) Wahl und Vorausbeſtel— 
lung der ſtädtiſchen Beamten. Ox 1252 B, 
23 [III]: ἡ τῶν ἀρχόντων d. — 2) Beweisfüh⸗ 
rung, Nachweis. Lond 270 4,9 [I]: ἡ ἐπὶ τό- 
πων (an Ort und Stelle) d. Ebenſo SB 5239,9. 
5954,9 [I]. Amh 77,32 [II]: -&iv ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ποιησάμενος. B 619,23 [II]: eis - τούτων, zum 
Beweiſe deſſen. Chr II 372 III, 9 [IT]: ἐναργεῖς 
-teis, klare Beweiſe. B 1094,13 [VII: πρὸς D 
τῶν εἰρημένων. B 675,8 [602]: γίνεται δι᾿ -ἕεως 
25 Τοῦ δεῖνα κεράτια x. Rev 30,15 [ΠΠ0]. Leid B 
1,11 [Io]. Fay 22,16 [10]. Jand 27,25. SB 
5240,7 [beides II. Arch II 125 B, 28. B 19,20. 
250,8. Lond 324,33. Stud 1121,6. Teb 291, 
7;41. SB 15,5;13. 16,1. 17,2. 5240,7 [ſämtl III. 
30 Lond 921,10 [I/II]. Ox 1252 A, 16 [III]. Flor 
377,6. Lond 776,20. Masp 131,4. 168,39. Soc 
60,27 [ſämtl VI]. SB 4670,2. 4835,1 [byz]. = 3) 
Ausweispapier, Berechtigungsurkunde. B 
82,7 [II]: αἱ τοῦ γένους -ἕεις, Ausweiſe der Zu⸗ 
35 gehörigkeit zum Prieſlergeſchlechte. Soc 454,16 
[IV]: -Ceis τοῦ εἶναι αὐτὸν ἱερατικοῦ γένους. B 
562,18 [III: ἐξ ὧν ἐπηνέγκατο -ἕεων, auf Grund 
der beigebrachten Beurkundungen. Β1141,12 Iv]: 
δέδωκα -ἕεις ἀληϑινάς. Chr 1 77,4 [II]: τὰς ἑαυ- 
40 Τῶν -ξεις παρατεϑεῖσϑαι. Masp 29,7 [VII: δικαίων 
Dy παρασχεῖν. Ox 257,19;35 [I]. 1266,9 [I]. 
Soc 447,3. 717,16. Ox 1452,52 [jämtl III. Soc 
457,16 [III]. Ox 1252 A,31 [III]. Ox 1147,14 
[VI]. Gen 14,12 [by3]. = 4) Quittung [fämtl 
VI VIII]. Grenf II00, 7 uö. Mon 2,15. Lips 
90,8. Ox 149,6;7. Flor 336,15 u. 377,12. 
Giss 106,8;11. Arch III 418,149;157. Jand 
43,21 u ö. 44,11. B367,20;24. 368,27;31.737, 
7. Soc 72,5;10. 223,5. Masp 36,5. 51,6. 135, 
6. 286,8 u ö. Lond 1038,4. Lond IV. V. Form. 
SB II. } 
ἀποδέκτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀπόδεσμος, Bündel, Paket, Ballen. Ryl 
78,18;36 [III: d. ἐπιστολῶν, Briefpaket, Akten⸗ 
bündel. Ox 1070,39 [IH]: τὰ ἀντίγραφά σοι die- 
πεμψάμην ἐν τῷ -σμῳ τῶν ἐπιστολῶν. SB 1,3;6 
uö [III]: d. παπυλιώνων, Ballen mit Zeltleinwand. 
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Masp 32,26;40. — Wendung ὁπόταν γὰρ τὴν B 544,24 [II]. 
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ἀποδέχομαι. 1) entgegennehmen (Geld 
oder Sachen). Teb 12,23 [10]. Ox 1684,3 [IV]. 
Lond 1701,5.1708,197 [VI]. = 2) einen Men⸗ 
ſchen bei ſich aufnehmen, empfangen. Ox 
939,11 [IV]: συνγνώμην oxoins μοι [καὶ εὔνους] 
-δέξει με. B 935,6 [III/IVI. — 3) eine Huldi⸗ 
gung entgegennehmen. SB 3924,35 [I]. — 4) 
mit jmd einverſtanden fein. Ox 705,59 [III]: 
«δεχόμεϑά σε ταύτης τῆς ἐπιδόσεως. Ditt 692 
[ΠΠ: οὐκ -δεξάμην σε. Grenf II 86,14 [VII: ὁ 
δεῖνα μετὰ ἐγγυητοῦ τοῦ καὶ -δεχομένου με εἰς 
τὴν ἀπόδοσιν τοῦ χρέους (hier wohl verſchrieben 
ftatt ἀναδεχομένου). 
ἀποδέω, ermangeln. Fay 20,2 [III]: ὅϑεν 
μοι παρέστη τὸ βούλευμα τοῦτο οὐδὲ -δέοντι πα- 
ραδειγμάτων. 
ἀποδηλόω, einen Nachweis erbringen. 
Stud I 69,354 [I]. 
ἀποδημέω. 1) abreiſen, wohin verreifen, 
ſich wohin begeben. Soc 406,17 [Io]: eis 
Αὔρανα -unoev. Lille 1 11,29. Soc 326,2. 413, 
24. 416,3. 436,2. 589,9. Petr III S116. Zen 
14,6 [ſämtl III]. Ox 326 [II: ἀφ᾽ οὗ -δήμησα. 
Goodsp 30,21,6 [II]: τῷ δεῖνα eis τὴν πόλιν 
-μοῦντι. Soc 281,35. Chr II 372 V,20. B 388 
II, 10. Teb 609a [ſämtl IT. B 1093,18 [III]: d. 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. Teb 333,7. Chr I 41 11,12; 
III,33; IV, 23. Ryl 245,23. Ox 1643,6 [ſämtl 
III]. Preis 2,12. 3,12 [IV]: -μήσας eis τὸ ἴδιον 
ἔργον. Ox 1288,29 IVI. Amh 145,16 [IV/V]. 
— 2) ortsabweſend fein, in der Fremde 
weilen. Soc 426,23 [III v]: -δημοῦντός σου οὐκ 
ἔλαβον ὀψώνιον, während deiner Abweſenheit. Hal 
1,143 [Io]. Ox 44,18 [I]. 471,8. B 801,8. 
Lond 904,22 [ſämtl III. Ox 1683,24 [IV]. — 
Belege für die Wendung ἐνδημῶν καὶ ἀποδημῶν, 
ortsanweſend oder nicht: Chr II 284,3. Giss 2,20 
[beides IIv]. Teb 104,17 [Ivo]. B 188,71. CPR 
236,6 [I]. CPR 190,1 [U]. 238,14 [II]. 
ἀποδημία. 1) Abreiſe. Zen 8,2 [1Π0]: ὑ- 
πολαμβάνομεν -piav ἡμῖν παραγγελήσεσϑαι. Soc 
589,10 [1Π0]: μή σε ἐνοχλῶμεν ὄντα πρὸς -niaı, 
der du zur Reife dich rüſteſt. Soc 424,4 [110]. 
Ryl 125,10 [I]: ἐμοῦ xwpıodevros eis -piav, als 
ich mich auf Reifen befand. Ryl 153,12;36 [II]: 
ἡ ἡμῶν εἰς τοὺς ἔξω τόπους d. Ryl 224 4, 27. 
— 2) Ortsabweſenheit, Aufenthalt in der 
Fremde. Teb 330,3 [III: ἐμοῦ ἐν -μίᾳ ὄντος. 
Giss 41 II, 2 [III: ἡ μακρὰ ἀ. Ox 471,134 5137 
[II]. Ox 1339 [III]. Ryl 84,8 [II]: διαδέχεσϑαι 
τὴν Πρόκλου εἰς Αἴγυπτον -μίαν, den Statthalter 
Prokulus in Alexandrien dienftlich vertreten wäh: 
rend ſeines Reiſeaufenthaltes in den ägyptiſchen 
Gauen (Hinreiſe und Rückreiſe). 
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ἀποδημίωσις, Beſeitigung (eines üblen ss 


Zuſtandes). Masp 353 A, 30 [602]. 
ἀπόδημος, in der Fremde befindlich. Hal 
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1,71 [Io]. Ox 1547,23 [IT]. 1446,84;89 Il / 
ΠΠ. 1477,9 ΠΛ]. 

ἀποδιαγράφω, bezahlen. Soc 386,8 [Illv]. 

ἀποδιαιρέομαι, etw zugeteilt erhalten. 
Petr II 23, 1,10; 11. Straßb 92,6 [beides IIIv]. 

ἀποδιαστολή, Verteilung. Ryl 65,4 [10]. 

ἀποδιδράσκω. 1) entweichen (Sklaven, Ar⸗ 
beiter, Pflichtbeamte). Soc 329,2;10. 570,3 [beides 
[ΠΠ0]. Ox 298,5 [1]. 472,21 [TI]. Lond 1393, 5. 
1465 [beides byz]. Preis 1,6517. Flor 151,17. 
Chr 469,8. Stud XXII 40,20. B372 II,. Ox 
1415,5;6. — 2) entweichen (Unheil). 8B 4949, 
12. 5716,11. 

ἀποδίδωμι. 1) etw zuſtande bringen. Ditt 
49 [ΠΠ0]: ἀποδέδωκεν τὸν ἀγῶνα ἄξιον, er hat das 
Kampfſpiel würdig abgefchloffen. Petr III 20 A, 
2,14 [IIIvl: τὸ δίκαιόν τινι d., jmd fein Recht zu⸗ 
teil werden laſſen. Teb 49,16 [LIv]: d. μοι τὸ βλά- 
gos, den Schaden vergüten. Ebenſo Teb 54,24 
[10]. Hib 31,6; 17 [IIIvl: den Preis für den in 
Verluſt geratenen Wein vergüten. OX 705,61 [II]: 
ἀ. ἀμοιβὴν ἐγκτήσεως, abwechſelnde Nutznießung 
gewähren. OX 1252 B,34;35 [III]: liturgiſche 
Dienſtzeit ableiſten. Ox 53,11 [IV]: καρποὺς d., 
Früchte tragen (vom Baume). Ox 1026,6 [VI: 
ὅρκον d., Eid leiſten. B 778,9 [III: λόγον d., Rech⸗ 
nung legen. Ebenſo: Gen 16,26 [III]. B 98,25. 
— 2) einen Brief dem Empfänger behän⸗ 
digen. Wendung ἀπόδος in Briefaufſchrif⸗ 
ten (= „abzugeben an“): Hal 7,9. 8,8 [1ΠΠ0]. 
Ox 744,16 [Io]. Erſtes bis drittes Jahrh: 
Hamb 54,38. SB 4650,29. Mey 20,54. 22,12. 
Straßb 38,13. Soc 206,27. 220,18. Lond 964, 
26. 988,15. Flor 183,8. Fay 110. 117. 119. 
123. 126. 130. B 38. 164. 261. 332. 384. 385. 
423. 435. 523. 530. 596. 597. 601. 602. 623. 
801. 811. 822. 827. 1078. 1079. Ox 119. 293. 
294. 526. 527. 528. 533. 937. 1063. 1068. 
1070. 1155. 1157. 1158. 1160. 1215. 1296. Giss 
11. 77. 81. 97. Teb 413-416. 422. 423. 583. 
— Viertes Jahrh: Ox 1299. Flor 371. Ox 
1297. Gen 53. 54. 61. — B 948 [IV/V]. Soc 
211. Ox 1300. Grenf II 82 [ſämtl VJ. Grenf I 
61 [VI]. Stud X 128,5 [VIII. B 605,4 [VII / 
VON. — Wendung ἀπόδος auf Randent⸗ 
ſcheidung einer Behörde. Lit: Pr, Fachw. 
Paul MMeyer, Juriſt Pap 58,27 Anm. Vgl 
Wilcken, Hermes 55 (1920) S 31, der ἀποδιδόναι 
„Abſchrift nehmen“ in dieſem Zuſammenhange 
auffaßt. Ich zweifele. Belege für dieſes ἀπόδος : 
Chr 126,36. Arch IV 122 V, 22. B 180,30. 448, 
31. 614,21. 648,27. SB 5343,53. Flor 6,25. 
Ox 486,37. Teb 327,39 [ſämtl II—IIII. — 8) 
(Med) veräußern. Wendung ἀπέδοτο ὁ δεῖνα, 
ἐπρίατο ὁ δεῖνα: Chr II 155,3. Grenf 133,6; 
30. 34,3. Grenf II 15,12. 201,1; II, 11. 23a J, 
3; II, 3. 251,1; II, 10. 32, 4. Lips 1,310. B 994 
— 998. Lond 676. 678. 879. 881. 882. 883. 


oder Geld. Soc 237,3;6 [V/VI]. 
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1204 [ſämtl Iv]. Amh 51,2;22. B 999,4. 1000, | 
3. SB 428,4. Grenf II 35,4. Lips 2,4; 10. Lond 
1206. 1207. 1208. 1209 [ſämtl Io]. Par 17,2;9; 
15 [II]. — Wendung ὁ ἀποδόμενος --- der 
Veräußerer: Hal 1,247 [Io]. Grenf 133,23. 
Grenf II 15 11,11. 32,9. B 995— 998 [fämtl Io]. 
Amh 51,29. SB 428,11. Straßb 79. Grenf II 
35,10. B 999,10. 1000,9 [ſämtl Iv]. SB 5247, 
32 [I]. B 282,14. 446,10. Giss 28,6. Grenf II 
23a III, 1 [ſämtl II]. B 913,11. Lips 3 11,25. 4, 
17521331. Ox 1209,18 ub [ſämtl III. Lond 
251,10 IVI. Stud 17 II, 14 [VI. Arch III 418, 
41. Masp 97,16. 98,19. Par 21b, 21; 25. Mon. 
[ſämtl VI]. Par 21,37;46. SB 5112,38. 5113, 1. 
5114,18 [ſämtl VII]. SB 4661,5. 4777,3. 5320, 
8;10;11 [byzl. = 4) abliefern (Waren oder 
ſonſtige Sachen). Lille 29 II, 39. CPR 19, 3. 191, 
12. Hamb 21,6. Eleph 30. Hal 7. Magd 26. 
35. Amh 68. 79,59. Masp 28,11. 167,36. Hib 
I. Rev. Petr II. IH. Lips. Giss uſw (überall). 
— 5) zurückgeben (benutzte Werkzeuge, geliehene 
Gegenſtände, gemietete Wohnung u dgN). Petr III 
S 109,10. 118,12. 119,33. 122,32. 125,5. Magd 
14. 17. 30. 34. 39. 40. 42. Hib 73. Teb 53,23. 
574. Hamb 30,24. Ox 282. 653. 902. 905 uſw 
(überall). = 6) zahlen (in Korn oder Geld). Hib 
90. 91 [Io]: τιμήν. B 1128,16 [10]: τόκους. SB 
3924,20 [I]: μισϑούς. CPR 31,26 [II]: ἐκφόρια. 
Flor 16,31 [IL]: φόρον. B 606,13 [IV]: ἐνοίκιον. 
Flor 347,3 [VI: τιμήν. Masp 97,68 [VII: τίμημα 
ἀποδώσομεν. Jand 26,19. 30,18. Eleph 6,2. 
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Hamb’5,21. GPR 35,12. 36,12. 37,7. 38,17. 
40,24; 42. 41,22; 33. 43,5. 45,19. 165,7. Amh 
II. BI-IV. Fay. Flor. Gen. Giss. Grenf I. 
II. Magd. Lips uſw (überall). — 7) zurück⸗ 
zahlen (Darlehn in Korn oder Geld): überall. 

ἀποδικάζω, eine Klage gerichtlich ab— 
weiſen. Lit: Pr, Fachw. Paul MMeyer, Juriſt 
Pap S 255. — Hal 1,55;61 [Io]: -κασϑείσης 
αὐτῶι δίκης. Petr III 21a, 39 [IIIv]: δίκη ἔρημος 
ἀπεδικάσϑη. Gurob 2,49 [III v]: ἀπεδικάσαμεν τὴΪν 
δίκην]. 

9 19925 jmd vertreiben, fortjagen. Ox 
1151,32. SB 4495,5. 4839,3. Lond 168153. 
1708,13 [ſämtl by]. 

ἀποδοκιμάζω, verwerfen, ablehnen. Giss 
47,16 [II]. 

ἀποδόσιμον, Ausgabeanweiſung, An⸗ 
weiſung zur Verabfolgung (ἀπόδοσις) von Sachen 


ἀπόδοσις. 1) Lieferung, Verabfolgung 
(von Gegenſtänden). Straßb 30,14 [III: Ziegen 
als Zins. B 837,36 [VII]: Rohrbindel. SB 5761, 
13; 26 [I]. Mey 7,12 [II]. Lips 33 II, 13 [IV]. 
Masp 6 11,76 [VI]. Gen 15,2 [byzl. — 2) Rück⸗ 
gabe von Sachen. Ox 729,17 [II]: Laſttiere. 
Masp 143 II, 19 [VI]: geſtohlenes Gut. — 8) Zah⸗ 


35 
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55 


179,16[1]. 436,4 [II. 321,20. 322,21 III. Lips 
64,15 [IV]. Masp 116,7 [VI]. B 486,10, 567, 
26. 568,9. 740,6. 873 III, 1. Preis 1,17. CPR 
32,14, 47,3. SB 6,22. 5656,16;19. Fay 36,18. 
Flor 296,32. Grenf II 57, 15. Hamb 15,15. Ox 
57,23. 237 IV, 25; 33; VIII, 10. 1117,20. Teb 
287,9. - 4 Rückzahlung (von Geld oder Korn). 
Amh 46, 14 [IIvl. SB 5761,27 [I], B 272,7 [II. 
8 II, 4 [III]. 943,9 ΠΝ]. Amh 148,7; 11 [VI. B 
838,27 [VI]. Amh 151,12 [VII]. Jand 62,5; 17. 
Hamb 14,30. CPR 9,7. 194,11. Hib 73,18. 
Preis 31,41. Lips I. Fay. Giss. Gen. Mey. 
Straßb I. II. Teb II. Grenf I. II. SB II. Stud 
1117,13. Form. Soc I. V. VI. Lond II. III. V. 
Masp 1. II. III. Ryl II. Flor I. II. III. BI—IV. 
VI. Ox I. II uſw. 

ἀποδότης, Rückzahler (eines Darlehns). 
Masp 126,7 [VII. 

ἀποδόχιον, Speicher. Lit: Pr, Giroweſen 
S 63. — Hib 85,21. Petr I Ὁ 48 Anm. Petr II 
20, 2,12. Rev 31,1;19. 32,2. 54,18 [ſämtl IIIv]. 

ἀποδύνω, (Med) ein Kleid ausziehen. 
Lips 40 III, 22 IVI: τὸ ἱμάτιον ἀπεδύσατο. 

ἀποδύρομαι, jammern, klagen. B 836,7 
[VI]. Lond 411,21 [IV]. 

ἀποζεύγνυμι, (Paſſ) Eheſcheidung vor- 
nehmen. Ox 237 VII, 25 [III: -ζευχϑῆναι γυναικός. 
Grenf II 76,4 [IV]: συνέβη αὑτοὺς ἀπεζεῦχϑαι 
ἀλλήλων τὴν συνβίωσιν. Masp 121,10 [VII: ἀλλή- 
λων ἀπεζεύχϑημεν. Masp 154, 10 [VII: ἀπεζύγησαν 
τῆς πρὸς ἀλλήλους συμβιώσεως. Lond 1712,10 
[VI]: ἀπεζύγημεν πρὸς ἀλλήλους. 

ἀποζυγή, Eheſcheidung. Grenf II 76,19 
[IV]. Masp 153,7. 311,4;18;29. Lond 1713,8. 
Flor 93,5 [ſämtl VII. 

ἀποϑειόω, vergotten. SB 1161,27 [Iv]. 

ἀποϑεόω, vergotten. Teb 5,78 [110]. 

d nod epanebo, pflegen. Lond 1075,30 VIII. 

ἀπόϑεσις, Lagerung. Herm 6,16 [III]: 
Korn. 

B 606,5 [IV]: μισϑώσασϑαι αὐλὴν βοῶν πρὸς -σιν 
ἀχύρου καὶ χόρτου. Lond 1659,2 [IV]: Kleider. 

ἀπόϑετα (Plur), Vorräte. Ryl 153,16 [II]: 
ἧς ἐὰν ἀπολίπω Evdonevias πάσης Kai -ϑέτων Kai 
ἄλλων. Ryl116,11 [II]: ἔν τε ἐνδομενείᾳ καὶ ἀπο- 
ϑέτοις, beſtehend in Hausrat und Vorräten. Mey 
8,7 II]. 

G mode ros, verwahrt. Vgl Stichwort ἀπο- 
τίϑημι. — Lond 1716, 6 [VI]: ἐν -ϑέτῳ τοῦ οἴνου 
ἀγγῖα x. Masp 138 Seite 36,32 [VII: ἀρτάβαι, 
ἀφ᾽ ὧν τῷ δεῖνα ἐν -ϑέτῳ ἀρτάβαι x, in Verwah⸗ 
rung genommen, Lips 64,24 [IV]: μήνυσον ἐν 
-ϑέτῳ τυγχάνειν τὸ μέτρον. Ox 71 11,19 [IV]. 

ἀποϑέωσις, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

ἀποϑήκη, Warenlager, Verwahrſtelle. 
Ryl 97,11. SB 4425 VII, 20. Teb 847,1: ud 
[ſämtl II]. B 32,3. 816,5. 931,2. Ox 43 Verso 


lung (in Geld oder Korn). Rein 7,21 [Io]. B III, 29 [ſämtl III]. Chr II 96,6 wö [IV]. Masp 
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126,40. Lond 1696,60 VI]. Grenf II 88,10 VIII. 
Lond 1434,57 [VIII. 

ἀποϑλίβω, ausquetſchen. Chr 111,9 [Lo]: 
πρὸς τὸ τὴν πόλιν -βῆναι, um die Stadt in Nah⸗ 
rungsnot zu bringen. 

ἀποϑνήσκω, ſterben, umkommen. Giss 
17,9 [III: -σκομεν, ὅτι οὐ βλέπομέν σε. Ox 922, 
10 κ [VI / VII]: vom Pferde. Arch III 370,4. 

Jand 23,14. Goodsp 29,7. Hal 1,236. Soc III. 
StraßbI. BI. III. IV. Lond III. IV. V. Giss I. 
SB II. Lips I. Ox I. III. IV. Masp I. III. 

ἀποϑυριδόω, Türen oder Fenſter aus- 
heben (ſich widerrechtlich aneignen). Akten Theb 
Bank XI [Io]. Vgl Nabel, Verfügungsbeſchrän⸗ 
kungen des Verpfänders S 27. 

G moin ros. 1) nicht haltbar (vom Weine). 
Stud XX 144,9 [V/VI]: ei εὑρεϑείη (ὁ οἶνος) 
ὄξος ἢ ἀποίητος ἢ ὀζόμενος κτλ, ἀλλάξει 001 ἐν 
καλῷ οἴνῳ, falls der Wein ſauer oder unhaltbar 
oder ſchimmelig befunden werden ſollte, uſw. Eben⸗ 
fo: Lond 999,11 [VD]. = 2) ungeſchickt, un⸗ 
brauchbar. Lond 965,3 [III]: τιμὴ βοὸς -Tov 
εὑρεϑέντος. Lond 1405, 4 [VIII]: τὸ λεῖψον καὶ 
-Tov, das nicht vollwichtige und daher ungangbare 
Geld. 

ἀποικία, Siedelung. Herm S 82,8, 5 [II]. 
Stud XX 68 S 61 unten [III]. 

ἀποικίζω, umſiedeln. Chr 126,19 [II]: τῶν 
εἰς τὴν ᾿Αντινόου ἀπῳκισμένων. 

ἄποικος, Siedler. Vgl Pr, Fachw und Kühn, 
Antinopolis S 88. — SB 5341,51 —= Paul 
MMeyer, Zurift Pap 48 (Volldruck): ὁ δεῖνα ᾿Αν- 
τινοεὺς ä. τῶν ἐν τῷ ᾿Αρσινοείτῃ ἀνδρῶν “Ἑλλήνων. 
Ox 719,2:9:11 [II]: ἄ. Ἡλίου πόλεως. Ebenſo 
Lond 317,6 [II]. Bell, Klio 13 S 492. 

ἀποίχομαι. ἀποιχόμενος — verſtorben. Mon 
11,18. 12,14. Lond 77,24. 1708,161 [ſämtl VII. 

ἀποκάϑαρμα, Getreideabfälle (beim Gie- 
ben). Masp 2 III, 11 [VI]: τὰ -ματα ἤτοι do- 
σκινήματα. 

ἀποκάϑαρσις, Reinigung. Rev39,10]IIlv]: 
des Oles. Chr 1198,19 [II]: des Getreides. 

ἀποκαϑίστημι. 1) Fehlbetrag decken, Un- 
koſten jmds vergüten. Ditt 90,18 10]: τὰ ἐκ- 
λελειμμένα -κατέστησεν, er deckte die Rückſtände. 
Ox 1117,8[1]]: -καταστήσατε τῇ πατρίδι ὑμῶν TO 
ἐνδέον. SB 5168,19 [IIJ. Lond 218,12 [III]. Ox 
904,5 [VI. Straßb 40,51 [VI]. = 2) inſtand⸗ 
ſetzen, wiederherſtellen. Ditt 672 [1]: ἐπὶ τὸ 
ἀρχαῖον -κατεστάϑη, der Kanal wurde wieder in 
brauchbaren Zuſtand verſetzt. Amh:64,7 [II]. Ditt 
669,50 [I]. = 3) Ackerland in eine beſtimmte 
Steuergruppe einreihen. Lips105,28[I]. = 4) 
einliefern (einen Gefahndeten). Hib 93,7;9 [Ip]. 
SB5233,17 I] δ) einen Vormund beſtellen. 
Ohr II88 II, 18 III: ἵνα τοῖς παιδίοις δύο ἐπίτροποι 
-κατασταϑῶσι. = 5) Geld oder Sachen abliefern, 
verabfolgen, übergeben, behändigen. B 
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1004,13 [IIIo]. Amh 46,6 [IIv]. B 1060,28 [Ip]. 
B248,30 [I]. GrenfII61,11[II]. Giss40 IL, 1[III]. 
Gen 46,16 [IV]. Masp 159,31 [VI]. Lond 1012, 
41[VII]. Gnom55. Grad4,11. Bas2,8;21.CPR 
22,20. Mey 8,17. Flor36,20u8. Amh II. Hib I. 
Par. Straßb1. Grenf I. II. Petr II. III. Teb J. II. 
Goodsp. Lips I. SB II. Rein. Rev. RyIII. Masp 
III. Thead. BI - IV. VI. OXI. II. III. VI. VII. 
X. XII. XIV. Gurob. Soc III VI. Lond II. 
N 

ἀποκαλαμουργέω (vgl καλαμουργέω), Wein⸗ 
land mit Rohrpfählen ausſtatten. Lond 
1003,7 [VII. 

ἀποκαλύπτω. 1) bloß legen. Lit: Pr, Fachw. 
— Hamb12,8 [III]: γῆ -λυφϑεῖσα,͵ Ackerland, wel⸗ 
ches nach Zurückweichen der Nilſchwelle waſſerfrei 
geworden iſt. Ebenſo in den folgenden Belegen: 
Jand 27,6; 12 IJ. 30, 15 [II]. SB 4284, 9; 16. Gen 
16,13. Herm 45,6. 47,3 [ſämtl III]. = 2) Tat- 
ſachen enthüllen. Masp 295 11,8 [by3]. 

d oEGuvo, ſich abmühen, etw zu erreichen. 
Ox 120,20 IVI. Lond 708, 103. Flor 296,41. Soc 
47,2 [ſämtl VII. 

ἀποκαρπόομαι, ernten. Amh 142,15 [IV]: 
ἐμοῦ τελοῦντος -modvraı, ich zahle die Steuern, fie 
aber ernten. B1141,28 [10]: de. y τὸν ἡμῶν 
ἐκ τοῦ κήπου δρόμ(ον) (2). δ : 

ἀποκατάλεπτος, ſehr dünn. Masp 2,7 [VII. 
-TTOV τοῦ λόγου τὰ σύμπαντα κατανοῆσαι, unzu⸗ 
reichend ift das Wort (die Sprache), um das alles 
auszudenken (auszudrücken). 

ἀποκαταστασία, Abzahlung. Teb 424,7 
[III]: ἐὰν μὴ -σίας πέμψῃς, οἶδάς σου τὸν κίνδυ- 
νον (Mahnbrief). 

ἀποκατάστασις. 1) Beiſetzung von Tier⸗ 
mumien. Joach 2,13 [10]. = 2) Wiederher⸗ 
ſtellung der Staatsordnung. SB 4224, 3 [Ip]: 
Μάρκος ᾿Αντώνιος Αὐτοκράτωρ τριῶν ἀνδρῶν δη- 
μοσίων πραγμάτων -σεως. = 3) Rückzahlung, 
Zahlung. Straßb 26,7. Ox1716,13. Flor43,12 
[ſämtl IVI. Flor 313,8 [VI. Masp 126,42;51. 
Stud XX. = 4) Rückgabe, Herausgabe (von 
Sachen). B 969 II, 2 [II. Kyl 323, 2 u ö [III. Herm 
119 IV, 22IIIl. Ox 67,9 IVI. Chr II 96,6 [IV]. 
Masp 295 II, 12. 303,7. SB 5273,6;11 [VI. Lond 
1382,14 [VIIII. 

ἀποκαταστατικά, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀποκατέχω, Beſchlagnahme erwirken. 
Gen 31,13 [III: -έσχον διὰ στρατηγοῦ ἄχρι κρίσεως, 
bis zur Arteilsfällung. 

ἀπόκειμαι. 1) reſtlich übrig bleiben (RIb- 
rechnung). Goodsp 30 II, 16; III, 29 u 5 [IT]. = 2) 
begraben liegen (Grabſchrifth. SB 3974 [töm]: 
ὁ δεῖνα ἐνθάδε -κειται. = 3) gewahrt fein. B 


in Verwahrung liegen, lagern, ſich befin- 
den. Teb 330,6 [III: τὰ ἔνδον -peva, der Hausrat. 
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Teb 332,14 [II]: πάντα, ἃ εἶχον ἐν τῇ οἰκίᾳ μου. 
B 1023, 7 [III: τὰ ἐν τῷ ἱερῷ -neva, Tempelgerät⸗ 
ſchaften. Soc 463,10;19 [III: τὰ -μενα ἐν τῇ οἰκίᾳ 
κοσμάρια καὶ χαλκώματα. B 821,8. 322,8 [III: ro- 
πος ἐν οἰκίᾳ, ἐν & ἐστίν μου τὰ eis διατροφὴν -μενα 
σιτάρια. Β781Π,8ΠΠ: καμάρα, ἐν ἧ ἀπέκειτο ξύλα. 
B275,9 [III]: ἐν τῇ αὐλῇ ἐστὶν -μένη μηχανή. Arch 
VI 102,7 [II]: τὰ βιβλία -μενα (im Beſitzamte). 
Gen3,13. Teb 840,18;57.110540 II, 22. Herm 
119 AVI, 6. Flor 209,14. SB 6,8. 4425 XI, 14. 
B98, 13;20. Ox 69,5. 126,7. 921,1.1286,9.1413, 
14. 1631,18. 1705,7;12. 

ἀποκερδαίνω, Genuß, Vorteil von etw 
haben. Masp 6 II, 123; 128; 130 [VII: d. πάντα 
τὰ ἕδνα. Lond 113, 11a, 5 [VII /VIIII. 

ἀποκήρυξις, Enterbung. Lit: Bell, The 
Journal of Archaeology II (1915) S 105; IV 
(1917) © 288; V (1918) S 70. ὅπᾳ, Un nou- 
veau document de l’apokeryxis, M&moires de 
l’Acad des Inser 39 (1914) S181. XArrangio-: 
Ruiz, Aegyptus 1 (1920) Ὁ 28. Paul MMeyer, 
Juriſt Pap Nr 11 Einl. Derſelbe, Ztſchr für ver- 
gleichende Rechtswiſſenſch 39 (1921) S 226. — 
Masp 97 II, 54 [VI]: ἀποταγὴ καὶ d., Verſtoßung 
und Enterbung. Masp 97 I1,82 [VI]: d. ἀβστινατί- 
ovos. Masp 97 11,27;88[ V]]: διήγημα -$ews. Masp 
353 Verso A, 4; 24 [byz]. 

ἀποκηρύσσω, enterben. 
[VI]. 

ἀποκινέω. 1) entfernen, beſeitigen. Lips 
64,40 [IV]: πᾶσαν ἐπήριαν περὶ τὰς δημοσίας 
καταβολὰς -νηϑῆναι, alles Anrecht in Sachen der 
Steuerzahlungen ſoll beſeitigt werden. Masp 67,2 
VII: ἔγραψα αὐτὸν -νηϑῆναι ἀπὸ τοῦ κτήματος, er 
ſoll das Beſitztum verlaffen. = 2) entlaffen. Lond 
1338,8 [VIII]: ὡς οὐ μὴ -νηϑῇς ἐξ ἡμῶν, du kannſt 
aus meinem Reſſort nicht entlaſſen werden (kannt 
keine rechneriſche Entlaſtung erhalten), falls du nicht 
die Steuern reſtlos ablieferſt. Ahnlich: Lond 1343, 
10. 1394,14 [ſämtl VIIII. 

ἀποκλείω. 1) jmd einſperren. Lond 240,8. 
241,9 ΠΝ]. Amh 153,3 [VI/ VIII. = 2) Sachen 
einſchließen. Mon 6,50 [VI]: πράγματα (Beſitz⸗ 
gegenftände) -κεκλεισμένα ἔν τιν! τόπῳ. - 3) die 
Tür verſchließen. Teb 39,18 [IIo]. Ox 1272,5 
[II]: τὴν ϑύραν. Masp 96,33 [VI]: ἐσφράγισται καὶ 
-κέκλεισται τὸ ὄρος (Wüſtenkloſter). = 4) jmd 
mundtot machen. Masp 20,13 [VI]: τῷ πένητι 
-κλείεται τὸ στόμα, = 5) ein Geſchäft ſchließ en. 
Ox 141,5 [III]. = 6) einen Betrieb lahm- 
legen. Masp 9,14 [VI]: τὸν ἡμῶν λόγον (Abrech⸗ 
nungsverfahren) -έκλειεν. = 7) abſperren, ent- 
ziehen. Ox 265,14 [II: -κλείειν τὴν γυναῖκα (Ehe: 
frau) τῶν ὑπαρχόντων. Lond 113,1,24 [VI]: 
-κεκλεῖσϑαι αὐτῷ πᾶσαν δικαιολογίαν, jeder gericht- 
liche Schritt {εἰ ihm verfperrt worden. Lond 1356, 
14 [VIIII: μὴ -κλείων (σγεαυτόν, ohne daß du (als 
Richter) von der Welt dich abſperrſt. 
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ἀποκλέπτω, entwenden. Soc 71,7 [VII: ἕνε- 
κεν EiHAT(I)WV -κλαπέντων. 

ἀποκληρονόμος, enterbt. B326,7 [IT]. Ox 
907,5 [III]. Stud 17,24 VJ. Masp 312,50 [byzl. 

ämörAnpos,enterbt. Masp97 11,62. 324,13 
[63]. 

ἀποκληρόω, durchs Los erwählen. Grenf 
137,20 [110]: διαγορεύειν τὸν νόμον μὴ -ροῦσϑαι 
κριτάς, laut Geſetz ſollen Richter nicht erloft werden. 
Studi 3,13 (S 10) = SBII 6268 [VI]. Bad 12,3 
[Ho]: -ρωϑέντων ἡμῖν [ ]. 

AmorAölw,hinwegfpülen. SB4638,16 [Ip]: 
οἰόμενοι Öpkwi -κλύσαντες ἡμᾶς στερέσειν, ſie wollen 
die Sache durch Eid abtun und dann uns berauben. 

ἀποκοιτέω, nachtsüber feinen Poſten ver- 
laſſen. Petr II 44, 20 [III v]: ἐὰν δὲ -τῆι ἢ ἀφη- 
μερεύσηι er; (Pächter einer Pflanzung). Hib 148 
[Io]: μήτε -reiy μήτε ἀφημερεύειν (Dienſtbote). 

ἀπόκοιτος. 1) nachtsüber abweſend. Chr 
II 284,9 [119]: μηδὲ ἐξέστω αὐτῇ -κοιτον μηδὲ ἀφή- 
epo γενέσϑαι (Ehevertr). Ebenſo in folgenden Ehe⸗ 
verträgen: B 1050,19. 1052,24. 1098,35. 1100, 
33. 1101,15. Soc 64,5. Giss 2,28. Teb 104,27 
[ſämtl Io]. Ox 497,3 [11]. — Dieſelbe Wendung in 
Dienſtverträgen: Petr II 44,19 [IIIv]. B1126,11 
[Ivo]. Teb 384,6 [I]. Preis 31,65 [II]. Flor 44,22 
[Π]. = 2) ein mit dem Hauptbeſtande eines Acker⸗ 
loſes (κοίτη) räumlich nicht zuſammenhängendes 
Landſtück. B 9 15,1423 [I]. Vgl Pr, Fachw. 

ἀποκοίμησις, Beſtattung. Lond 79;16;29 

ῃ 


ἀπί[οκομιδή], Ablieferung. Ἀθν 81,8 1110]. 
Vgl Wilden, Oſtr 1 S 160. 

ἀποκομίζω. 1) fortſchaffen, abliefern. 
Rev 30,20. Soc 383,9. 633,4 [ſämtl III VJ. Amh 
138,14; 23 [IV]. - 2) (Med) empfangen. B 
1139,20. 1197,11 [Iv]. 1246,9;18. 

ἀποκοπή. 1) Verminderung, Herab⸗ 
ſetzung einer Forderung. Chr I 167,21 [110]. 
— 2) Verſchnitt der Rebſtöcke. Ox 1631,10 
u) 

ἀποκόπτω. 1) abhauen. Soc 442,9 [Illo]. 
— 2) aufhören laſſen, beendigen. Masp 
151,299 [VI]: βούλομαι τὸ ληγᾶτον -κοπῆναι. 

ἀποκοσκίνημα, Abfälle beim Sieben des 
Korns. Masp 2 III, 11 [VI]: τὰ ἀποκαϑάρματα 
ἤτοι -ματα. 

ἀπόκριμα, kaiſerliche Entſcheidung. Vgl 


Wilcken, Hermes 1920 S 82 Anm 1. — Teb 
286,1 [III. 
ἀποκρίνομαι. 1) Entſcheidung treffen 


(kaiſerl Entſcheidung). Giss 40 II, 8 [III]. — 2) 
bezahlen. Masp 169,23 [VI]: -νασϑαι ὑπὲρ τῆς 
ἀρούρης τῷ δημοσίῳ λογιστηρίῳ τῆν συντέλειαν. 
Masp 97,43 [VI]: καὶ -νασϑαί σε τὰ παντοῖα τοῦ 
κτήματος βάρη. Lond 1674,53; 87. 1686,18. 
Masp 151,140. 169,5 [ſämtl VI]. = 3) verant- 
wortlich fein. Ox 135,18 [VI]: ἀ. eis ἅπαντα, 
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Lond 778,16 [VI]: d. εἰς ἅπαντα. Lips 33 JI, 15 
ΠΝ]. Lond 113,2,38 [VI/VIID. B 986,18 [VI: 
ὑπεύϑυνος ἔσομαι τῆς αὐτοῦ παραστάσεως καὶ πᾶσι 
τοῖς ἐπιζητουμένοις παρ᾽ αὐτῷ -κρίνασϑαι (Geſtel⸗ 
lungsbürgſchaft). Ebenſo: Lond 1793,12 [VI. 
Soc 52,33. 61,33. 62,24 [ſämtl VI/ VIII. — 4) 
vor Gericht Rede und Antwort ſtehen. Hib 
31,24 [IIIo]. CPR 18.15. 232,21. Amh 66,37. 
Chr II 3721,22; V,13. B 136,15. 361 III,6;12; 
29. 388 I1,17;30. 592,3. 969,16. Ox 237 VII, 
25; 33. 653,9. Ryl 272,5 [ſämtl III. Straßb22, 
13. 41,37; 41; 42. SB 5676,16; 17 [ſämtl III. 
Thead 14,23 εὖ. 15,18. Lips 36,5. Chr II 78, 
9 ſſämtl IV). = 5) antworten. Soc 340,5. 
417,8; 26 [III vl. Masp 9 JI, 15. Flor 294,39 VII. 
— 6) feine Pflichten erfüllen. Ryl 122,11 
III]: eis τὸ κἀμὲ δύνασϑαι -κριϑῆναι τῷ δημοσίῳ, 
damit auch ich gegenüber dem Fiskus meine Schul- 
digkeit tun kann. 

ἀποκρίνω, abſondern, trennen. Hamb 
23,17 [VI]: ἀμπελικὸν χωρίον -νόμενον περιτετει- 
χισμένον. Masp 151,107 [VI]: ἄρουρα -νομένη ἐκ 
τῶν ὅλων χωρίων. Masp 104,11 [VII. 

ἀποκρισιάριος, fiehe Abſchn 8 (Amter) und 
Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἀπόκρισις. 1) Zahlung, Bezahlung. Lond 
1323, 4 [VII]: d. τοῦ χόρτου. SB 5273,11 [VI. 
B 880,5 VI]. — 2) Antwort. Jand 13,16 [IV]. 
Lond 1786,12 [VI. B 674,8. Masp 76,14. Ox 
941,9. Stud X 152 [ſämtl VI]. Giss 57,6. Stud 
XX 224,2 [VI / VIII. Lond 1786,12 [VIII. BL 
S 294,3. B 351,4. Masp 292,8 [ſämtl byzl. 

ἀπόκροτος, unabänderlich, unverbrüch- 
lich. Flor 343,3 [VI: ὀφείλω σοι ὑπὲρ καϑαρᾶς 
καὶ -κρότου ἀντιφωνήσεως νομίσματα X. Grenf II 
89,3. 90,60 [VI]: ὁμολογῶ ὀφείλειν αὐτῷ -κρότως 
κτλ. Masp 164,4. 165,11 [VI]: ὀφείλω σοι καϑα- 
ρῶς καὶ -κρότως κεράτια x. Ebenſo: Form 427. 
Amh 151,14. Lond 1776,1 [fämtl VIII. Lond 
1593,2 [VIII]. Form 133,2 [by3]. 

ἀποκρύπτω, verheimlichen, verhehlen. 
Soc 169,13 [10]. Straßb 42,17 [IV]. Flor 279, 
23 [VII. Lond 1343,37. 1660,14. 1708,244. 
Masp 6 II, 24. Mon 6,8 uö. B 388 II, 28. B 
1491,7. 

ἀποκτείνω, töten. Gen 49,19 IVI: καὶ πλη- 
γαῖς ἀπέκτεινάν με, ſchlugen mich (faſt) tot. Magd 
4,5 [III vl. Ox 903,6. Thead 13,7. B 75,16. 
1024 III, 30. Lips 40 III, 2. Chr 114 III, 4. Arch 
II125a, 5; b, S. 

ἀπόκτηί(σις), Schenkung. Vgl Pr, Fachw. 
— Grenf II 70, 26 [III]: in derſelben Urkunde 
(3 δ) auch χάρις genannt. 

ἀποκυέω, gebären. B 665 JI,19. Arch III 
370 JI, 4. 

ἀπολαμβάνω. 1) einen Beſucher empfan⸗ 
gen, mit jmd zuſammentreffen. Grenf 153, 
4 [IV]: εὔχομαι, ὅπως ὁλοκληροῦντά σε -λάβωμεν. 
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Jand 18,48] }]. Lips 110,8[II/IV]. Lond42, 


13 [Io]: οἱ ἐκεῖ ἀπειλημμένοι, die dortigen Gäſte 
(gemeint find die κάτοχοι im Serapeum zu Mem⸗ 
phis). — 2) τὰ δίκαια d., fein Recht erhalten. 
Chr II 372 V,21 [III. Straßb 5,20 [II]. = 3) 
Geld oder Sachen erhalten, entgegenneh- 
men. Lips 18,20 [III/ IVI: d. τοὺς καρπούς, ein⸗ 
ernten. Gen 61,4 [IV]: ἀ. γράμματα. Hal 1,249; 
253 [IIIb]. Petr 101,11 [IIIvl. Par 20,12 [VII. 
Hamb 23,33 [VI]. Jand 44,5. Grenf II 69,9. 
CPR 19,21. Thead 22,14. Fay 122,9. Mon 7, 
44. Flor 58,18. Giss. Lips. Ryl II. Amh II. 
Straßb I. Teb II. Lond II. III. IV. V. Soc II. 
IV. V. VI. SB II. Ox I-IV. VIII. IX. XII. 
XIV. Masp 1. II. III. B I- IV. 

ἀπολαξεύω, Bauſteine bearbeiten. Ox 
498,29 [I]. 

ἀπόλαυσις. 1) Genuß. Masp 211,16 [VI]: 
ὅπως ἐν -OeI γενώμεϑα τῶν δικαίων. Masp 151,258 
[VI]: ἕως οὗ ἐν -σει γένηται πάσης ἐλπίδος. — 2) 
Lebensunterhalt, Nahrung. Ditt 669,8 [I]: 
τὰ πρὸς -O. Flor 296,11 [VI]: [ἀπο]λαύσεως ἐκ 
ϑεοῦ δεδομένης. 

ἀπολαύω, genießen, teilhaftig werden. 
B 248,14 [II]: τῶν ἠϑῶν σου -Aadoaı, aus deinem 
Weſen Nutzen ziehen. Masp 151,210 [VI]: ἕκα- 
στος -λαυέσϑω τῶν ἰδίων. SB 5294,5. Fay 125, 
12. Lips 29,5. Stud 16,9. Herm 119BIIL 16. 
Ditt 666,10. 669,2. Ox41,8. 642. MaspI. II. 
III. Lond V. 

ἀπολέγω. 1) auswählen. Soc 573,5 [Io]. 
Teb 22,14 [110]. = 2) verbieten. Amh 77,8 
[II]: παρὰ τὰ ἀπειρημένα, verbotswidrig. Ebenſo 
B 786 11,4. 983,18 [beides III. Soc 495,141Π0]: 
ἀπεῖπεν αὐτῶι ὃ ϑεὸς μὴ οἰκοδομεῖν. = 3) ver⸗ 
luſtig erklären. CPR 19,24 [IV]: d. αὐτὴν τοῦ 
ἀρραβῶνος. — 4) ablehnen, verzichten, ent- 
fagen. Eleph 17,11 [IH]: οἱ δεῖνα -yovraı τῆν 
γῆν. B1113,8 [Io]: τοῦ δεῖνα ἀπειρημένου τὴν 
ἐπιτροπείαν. Giss 82, 21 [II]: τῶν δεῖνα -λεγομένων 
καὶ ἀπειπομένων πάσας τὰς δαπάνας. Mon 6,53 
[VI]: καὶ ἐπὶ τούτοις ἀπεῖπον ταῖς οἰκείαις δικαιο- 
λογίαις. Lond 1708,186[VI]: τῶν δεῖνα ἀπειπόν- 
τῶν τὰς δικαιολογίας ἀμφοτέρων. Masp78,7[VI]: 
αἴτησιν ἀπειπεῖν, abſchlagen. WO 1156: ἀπειπό- 
neda παρ᾽ ἡμῶν χρήσασϑαι ᾧ βούλει γερδιείῳ, wir 
verzichten auf die Weberwerkſtatt, die du benutzen 
willſt. 

ἀπολείπω. 1) verlaſſen. B 372,4 [III: τὴν 
οἰκείαν (erg γῆν) d. (fluchtartig). Ahnlich Flor 
91,9 [II]. — Ox 497,5 [II]: ἡ δεῖνα -λιποῦσα 
Θέωνα, den Ehemann (Eheſcheidung). Fay 22,2 
Iv]. Mon 7,19 [VI]: d. τὸν βίον, ſterben. SB 
1068: τὸν κύριον BHod μηδὶς -λιψάτω. OX 472, 
47 [II]. = 2) (Paſſ) feinen Dienſt im Stich 
laſſen. Soc 162,14 [III: ὀμνύω μὴ -λειφϑήσεσϑαι, 
ἔστ᾽ ἂν ἀπολυϑῶ. --- Die folgenden Belege find 
Geſtellungsbürgſchaften: SB 2267,21 [III]. 


Bi 
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Lips 45,15. 46,12. 49,17. 50,14. 51,15. 55,12 
[ſämtl IV]. Lond 1793,14;15 [V]. Straßb 46, 
17. 47,19;42. 48,14. 49,23. 50,1. Masp 94,16. 
297.8. 328,13 u ö [jämtl VIl. — SB 5810,14 
[IV]: καὶ μὴ -λειφϑῆναι τῶν ληνοβατῶν, δίς Kelterer 
nicht im Stich laffen. καὶ 3) zurücklaſſen. Petr II 
42a,5 [Illo]: -Aedoimanev τὸν ὑπαρχιτέκτονα, B 
1212,18 [LLlv]: ὁ ἐν ᾿Αλεξανδρείαι ἐπὶ τῆς πόλεως 
ἀπολελειμμένος, der Stadtkommandant. Rev 47, 
5;7 [ΠΠ10]: μηδὲ τὰ ὄργανα ἀσφράγιστα -πέτωσαν. 
— 4) entlaſſen. B 1138,17 [10]: -λείπειν τινὰ 
ἐκ τῆς φυλακῆς. = 5) Abſtand laſſen. Hal 1, 
95;96;97;28 [ΠΠ0]: πόδα -λειπέτω, er ſoll einen 
Abſtand von einem Fuß laſſen. — 6) fehlen, 
in Rückſtand fein. Lit: Pr, Fachw. — Teb 
10,5 [110]: τὰ -λείψοντα, was als Minderbetrag 
fehlen wird. Teb 61, 194 II vj: ἀπὸ τῶν -πουσῶν 
παρὰ τὰς ὑποστάσεις (erg ἀρουρῶν), vom Acker, 
der hinter dem Pachtangebote zurückbleibt (in Hin⸗ 
ſicht des Ertrages). Ebenſo Teb 61 b, 110; 379. 
Teb 61 b, 377. SB 5273,12 [VI: τὰς ἀποκρίσεις 
ποιήσασϑαι [τοῦ ἀπολ]είποντος εἰς ἀναπλήρωσιν, 
die Fehlbeträge decken. 7) übrig laffen. Petr 
II 335, 6 [II Io]: τὸ -λειφϑέν, der Reſt. = 8) in 
Abgang kommen, ausſcheiden. SB 4369 1,7 
[ΠΠ10]: ἄρουραι x, ἀφ᾽ ὧν -πουσιν πρὸς τὴν no- 
ροφόρον ἄρουραι y. = 9) vergehen (von der 
Zeit). B1011 11,4 [10]: χρόνον φάσκων Em’ αὐτῆς 
τῆς στρατιωτικῆς χρείας -λελεῖφϑαι. = 10) (Paſſ) 
fernbleiben. SB 4680,7 [II]: -λειφϑῆναι ἡμῶν, 
von uns ſich fern halten. Gen 31,15 [II]: παραπ- 
έλεγε ὁ δεῖνα ἥκειν ἐπὶ τὴν διάγν[ωσιν καὶ ἀπε- 
λείφϑη, er blieb im Termine aus. — 11) über⸗ 
ſehen. Grenf I 60,25 [VI]: [καὶ μηδὲ ἕν μέρος ἢ 
δίκαιο]ν -λέλειπται ἐκ τῆς αὐτῆς αὐλῆς (Kaufver⸗ 
trag). == 12) hinterlaſſen. Arch IV 130 III, 10 
[IT]: γενεὰν -e. B 327,3;8 [II]: d. διαϑήκην, 
&. κληρονόμον, πάντα τὰ -λειφϑέντα. SB 4638,7 
[Io]: -λελειμμένοι ἐπίτροποι (Vormünder des In: 
mündigen). Masp 3,20 [VI]: τῶν δεῖνα TeAeurn- 
σάντων καὶ -Acımövrwv τὰ γήδια. SB 4638,6 [110]. 
B 1098,49. 1104,18. 1113,6;14. 1148,22. 1155, 
24. 1164,18. Teb 382,26 [ſämtl Io]. Amh 86,5. 
SB 5230,28;29. Ox 265,10;32;45. Ox 268,12; 
14 [I]. Chr 1 372 [V,9. Ryl153,16. Soc 240, 
11. CPR 18,34. 24,38. 26,4. 28,12. Teb 381, 
12. Stud1116 A,5;8. Lips 31,5. SB4638,5;9. 
B 592,7. 895,10 u ö. Ox 105,3;4. 489 - 495. 
1269,16 [ſämtl II]. Ox 1208,11. 1502,10. Lips 
10 11,12. Soc 294,21. Flor 58,4 [ſämtl III. 

AmoAeıroupy&w,ableiften. Soc440,9[ILlv]: 
ἀπελειτουργήσαμεν TO γινόμενον np, wir erledigten 
die uns zugefallene Arbeit. Lond 1708,29 [VII: 
&. τὸν βίον, ſterben. Ebenſo Masp 23,14. 313,2 
[ſämtl VII. ἷ 

ἀπόλειψις, das Inſtichlaſſen einer 
Pflichtarbeit (ſämtliche Belege Geſtellungs— 
bürgſchaften). Ox 135,28. Straßb 46,23. 47,25; 
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48. 48,19. 50,7. Masp 9,4;15. 296,13. 328,17 
u ö [ſämtl VII. 

ἀπόλεκτος, auserleſen (von der Ware). 
Soc 535,44. 666,6 [beides III ol. 

ἀπολημπτικός, Quittung enthaltend. 
Stud XX 227,5 [VI/ VII: ἀρραγῆ εἶναι τὴν na- 
ροῦσαν -κὴν ὁμολογίαν. 

ἀπολιμπάνομαι, fich entfernen. Flor3,15 
[III]: ἐγγυώμεϑα τοὺς δεῖνα Kai μὴ -νομένους τῶν 
ἐκεῖσε ἄχρι κελεύσεως ἤτοι ἀμείψεως. Ox 1426,12 
[IV]: δίδομεν τὸν δεῖνα ἐπὶ τῷ αὐτὸν τὴν χώραν 
(Dienft) ἀποπληρῶσαι μὴ -νόμενον, ἄχρις ἂν ἀπο- 
λυϑῇ. Ebenſo: Soc 52,21 [VI]. 61,24 [VIII. 
180,5 [VI/ VII]. 

ἀπόλλυμι, vernichten, verlieren, (Med und 
Perf II) in Verluſt geraten. Petr III 36a II, 
28 [1Π0]: μή με -λέσῃ. Hib 31, 5;8 u ὅ [III]: τὸν 
δεῖνα -λωλεκέναι οἴνου κεράμια b. Ox 743,23 [Ip]: 
ἀπώλεσεν χαλκοῦς (Geld). B 1070,9 [III]: πρὸς 
τὸ τὰ δίκαια αὐτῶν μὴ -λέσϑαι. Lips 35,15 [IV]: 
φάσκοντες -λωλεκέναι με τὸ χρυσίον. Gen 51,11 
[IV]: οὐκ ἀπολεῖ τὸν μισϑὸν ἑαυτοῦ. Masp 166, 
18 [VI]: διὰ τὸ -λωλέναι τὸ πιττάκιον, weil die 
Urkunde verloren gegangen iſt. B 319,18 [VII]: 
ἀπολέσαι ταύτην τὴν πρᾶσιν. Petr II 4, 1,4. Petr 
III 51,5;6. 533, 8. Petr III Seite 157. Hib 36,3; 
9. 37,5513. 144. SB 5103,6 [ſämtl III VJ. Fay 
111,3 [I]. Herm 6, 21;24 [III]. Gen 53,19 [IV]. 
Flor 311,4 [VI. Flor 99,9. B 246, 6. 248, 20. 
884, 27. 1024 IV, 26; VIII. 16. B 1026, 22, 24. 
Ox 486,32. 1220,19. Ox XIV. Masp II. III. 
Lond IV. Ryl II. Soc I. IV. V. VI. 

᾿Απολλωνιάτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbe⸗ 
wohner). 

᾿Απολλωνιεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

᾿Απολλωνιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

᾿Απολλωνοπολίτης, ſiehe Abſchn 13 (Orts 
bewohner). 

᾿Απόλλωνος ἑορτή, ſiehe Abſchn 20 (heidn 
Kultus). 

ἀπολογέομαι. 1) ſich verteidigen. Straßb 
5,15 [III]: τοὺς δεῖνα -γησομένους πρὸς τὰ ἀεὶ 
αἰρόμενα αὑτοῖς. B 531,13 [I]. Petr III 218,38; 
39 [Ill]: -λογεῖσϑαι τὴν δίκην, als Beklagter. Hal 
1,69 [IIIo]: als Zeugengefteller. Lond 354,11 
[10]. Gurob 2,39 [IIIo]. — 2) verrechnen, an⸗ 
rechnen. Masp 156,25 [VII: τὰ x νομίσματα 
-γήσασϑαι eis τὸ χρέος. = 3) zahlen. Lond 
1836,8 [IV]: τῷ δεῖνα -λογήσῃ αὐτὰ ταῦτα. Soc 
684,24 [IV/V]. Masp 6,4 [VI]: -γήσασϑαι ὑπὲρ 
τούτων μὴ σπειρομένων (ἀρουρῶν) ἀεὶ δημόσια Kai 
πάντα βάρη. Jand 23,11 [VI/ VII]: κἀγὼ γὰρ 
-λογοῦμαί σοι. Flor287,2 [VI]: -γήσασϑαι χρυσοῦ 
οὐγκίας δύο. Form 884 [V/VI]l. Masp 158,21. 
164,6;9. Lond 1708,107 ; 237. 1730,13 [ſämtl 
VII. 

ἀπολογη J. B 1207,18 [10]: κομίζει σιο 
Πτολλίων ἀπολογη ] (Brief). 


ἀπολογία 187 


188 ἀπολυσίδιον 


ἀπολογία. 1) Verteidigung. Lond 1382,7 
[VIII]: οὔτε λόγον -γίας ἔχετε, ihr habt keinen 
Anlaß, euch zu verteidigen. =2) Verteidigungs⸗ 
ſchrift. B 531,21 [II: ἀπέχεις οὖν τὴν -γίαν. Chr 
1155,15 [IN]. = 3) Rüdäußerung. Masp 
295 111,27 [by3]: ἥσϑην ἐπὶ τῇ ἐνπεριεχομένῃ αὐτοῖς 
(τοῖς γράμμασι, Brief) δεινότητι ῥητορικῇ, πρὸς 
ἣν οὐδὲ -γίας εὐπορεῖν δεδύνημαι. — 4) Abrech⸗ 
nung. Masp 151,253 [VI]: -yias παρέχειν αὐτῷ, 
Rechnung legen. Lond 1000,9[ VI]: τὰς -yias κατὰ 
νόμους παρασχεῖν, Lips58,18[IV]. Lond 1007, 
18 [ΝΠ]. SB 4765,1. 4823,1 [byzl. = 5) Ver⸗ 
gütung, Zahlung. SB4658,18 [602]: τὰς -yias 
ὑπὲρ αὐτοῦ ποιήσασϑαι (Geſtellungsbürgſchaft). 
Ebenſo: SB 4747,1. 

ἀπολογίζομαι. 1) Abrechnung aufftellen, 
Rechnung legen. Teb 61b,11;195;293. 72, 
1125463; 467. 99,42. Petr II 10, 2,4 (vgl Pr, 
Fachw). 31,7 [ſämtlIIIv].— 2) ſich verteidigen. 
Petr III 53m, 8 [II]: αἰτία, ὑπὲρ ἧς -ζεται. — 3) 
liſtenmäßig aufzählen. B 266,6 [III]: ἀφ᾽ ὧν 
ἀπελογισάμην τῇ τοῦ κὃ ἔτους ἀπογραφῇ παρεσχή- 
κέναι καμήλους δύο eis ἀγγαρείαν KTA δηλῶ κτλ. 

ἀπολογισμός. 1) Rechenſchaftsbericht, 
Abrechnung. Arch IV 122 IV, 5; 14; 17 [II]: 
τὰ eis ᾿Αλεξάνδρειαν πεμπόμενα βιβλία τῶν τε εἰσ- 
πράξεων σιτικῶν τε καὶ ἀργυρικῶν καὶ τῶν ἀπολο- 
γισμῶν καὶ τῶν ἄλλων. Es find βιβλία -σμῶν — 
Einzelpapiere, welche die -σμοί enthalten. Teb 30, 
25 [Io]: d. τοῦ ἐδάφους. Teb 61 b, 216. 72,2; 
142 ;293. 74, 2;31. 75,15. 79,5 [ſämtl II]. Amh 
69,1115. B 89,1. Stud XXII. 28,10. Lond 
304,18 [ſämtl III. = 2) Lifte, Aberſicht. Ox 
297,5;11 [I]: ἀ. τῶν προβάτων. Stud XXII 90,17 
II]: Vieh. Stud 162,29; 584 [I]: &. ἀφηλίκων 
υἱῶν. Ebenſo Lond 261,29 [I]. Flor 67,54 [II]: 
ἐξ -σμοῦ ἐπιστολῶν. Ryl 78,35 [II]: περὶ -σμοῦ 
κρίσεων. BS III, 23 [IIIJ. SB 425,2 [ΠΠ|. --- Teb 
61a, 163 [110]: ἄρουραι x, τούτων ἐστὶν τῶν TIde- 
μένων ἐν ἐπιστάσει καὶ ἐν -σμῷ, ὧν τὸ Kal" ἕν KTA., 
Ackerland, welches in die Klaſſe des Ackers mit 
Steueraufſchlag (ἐπίστασις) verſetzt iſt und demzu⸗ 
folge in der Steueraufſchlagsliſte (ἀπολογισμός) 
aufgeführt ſteht. Vgl Grenfell⸗Hunt, P. Teb I 
Seite 579. Dieſelbe Wendung: Teb 61 b, 347. 
72,337 [ſämtl IIo]. — B 1216,12 [II vl. 

ἀπολογιστής, fiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀπόλογος. 1) Abrechnung. Stud X 235 
IV / VI: ä. οἴνου. = 2) Rechenſchaft. Lond 77, 
75 [VI]: -Aoyov ἔχω δοῦναι τῷ ϑεῷ περὶ τούτου. 

ἀπολοιπασί(ία), Reſtbeſtand der Forde- 
rung. Ox 1147,1 [VII. 

ἀπάλοιπος. Grenf I 14,13 [II vl: τὰ -N, der 
Reſt (an Geräten). Lond 1427, 5; 12; 19 [byzj: 
ἀπόλοιπα, übriggebliebener Reſt (an Geld— 
ſummen). Ebenſo Lond 1428,22. 1491 g [by3]. 

ἀπολούω. Die Worte πάντων ἀπέλουσας 
ſtehen in zwei verfchiedenen Grabſchriften, SB 
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343,12 und 2004,2, beide aus Alexandrien. Nach 
B. Keil = ἀπέλαυσας, du genoſſeſt das Wohl⸗ 
wollen aller Menſchen. 

ἀπολυσίδιον, Gutſchein, Ausgabeanwei⸗ 
fung. Lit: Pr, Fachw. — Fay 133,14 [III]: . 
οἴνου. Flor 131,7 [III]: ἔπεμψά σοι ἕν -διον ἑκατὸν 
μονοχώρων οἴνου. Ebenſo Flor 161,2. 231,6 
[[ἅπμ1ΠΠ]. 

ἀπολύσιμος, pflichtfrei. Lond 445,7 [I]: 
ἀ. τῆς αὐτῆς οὐσίας, nach Roſtowzew, Kolonat 
128᾽, und Ortel, Liturgie 95. — frei von recht 
licher Bindung (Hörigkeit) an die betreffende οὐσία. 
Ich glaube, daß zu ἀ, hinzuzudenken iſt στρατιώτης, 
d. h. der Mann war als ausgedienter Soldat be⸗ 
dienſtet oder angeſiedelt auf der genannten οὐσία. 
— Belege für a. ſepebs Sſteuerfreier Prieſter 
(vgl Pr, Fachw unter ἀπολύσιμος): Lond 345,4. 
Teb 292,6; 9. 294,4. 298,11. 299,12. 300,37. 
301,6. 303,7. 804,4. 312,5. 390,942. — Teb 
293,6 [III: ἱερὸν λόγιμον -μον κώμης Τεπτύνεως. 
— G. στρατιώτης, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἀπόλυσις. 1) Löſung eines Menſchen aus 
einer Verbindlichkeit. Lit: Pr, Fachw. — B 
1139,10 [10]: . τῆς re παραμονῆς καὶ τῆς τροφί- 
τιδος, Löſung eines Kindes, das die Eltern aus 
Bedrängnis dem Gläubiger zur Abarbeitung der 
Schuld dahingegeben hatten. Teb 61 b, 276,279 
Iv]: Entbindung von einer Pflichtleiſtung. Ox 
1205,7;10 [III]: ἐλευϑέρωσις καὶ d., Freilaſſung. 
B 34 II, 25 [UI]: τῷ δεῖνα ἐξ -λύσεως τοῦ δεῖνα 
κνίδιον d. Lond 1731,18 [VI]: ὑπὲρ -σεώς μου 
καὶ προικός, Eheſcheidung. Ox 1562,14 [III]: 
Löſung aus einem Schuldverhältniſſe. Ebenſo SB 
4900, 1[VIIII. B776 II, 6 II]. = 2) Aufgeben. 
Ditt 56,53; 58 [IIIvl: d. τοῦ mevdous, Ende 
der Trauerzeit. — 3) Entlaſſung aus dem 
Militärdienſte, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἀπόλυτος, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

ἀπολύω. 1) zahlen. Teb 490 [10]: -λύσομεν 
τὸν χαλκόν. Teb 121,118; 120 [Io]. Soc 209,3 
[IV]: δὸς αὐτῷ τὸ -λυϑέν μοι διὰ σοῦ ἀργύριον. B 
940,28 [1V]: μεμίσϑωμαι καὶ -λύσω, ὡς πρόκειται 
(Mietsvertr). = 2) verausgaben, verabfolgen 
(vom Beſtande abtrennen). Ox 1572,2 [III]: δὸς 
τῷ ἀρτοκόπῳ ἀπὸ τῶν -λυϑεισῶν αὐτῷ ἀρταβῶν 
ἀρτάβας x. Flor 167 II, 10 [1ΠΠ: -λυσον τὸν σῖτον. 
Flor 186,4 [III]: ἀπέλυσεν κτήνη. Rein 54,7 [III]: 
ὅπως γεμίσῃς τὰ κτήνη οἴνου ἐκ τῶν -λυϑέντων μοι 
ὑπὸ ᾿Ισχυρίωνος. Ox 156,2 [VI]: -λῦσαι αὐτοῖς 
τὰς ἀννώνας. Chr II 96 II, 2 [IV]. Flor 69 Einl. 
Flor II (viele Belege). = 3) lostrennen, löſen. 
B 362 VI, 2 [II]: Eiſenteile vom unbrauchbaren 
Wagen. Hamb 54,27 [III]: τὸ πλοῖον d., die Anker 
lichten. Ox 942, 2;3 [VI / VII]: -λῦσαι τὰ ζῷα, ab⸗ 
ſchirren. = 4) freilaſſen (Sklaven). Ox 1205,5; 
10 [TII]: ἠλευϑερώσαμεν καὶ ἀπελύσαμεν. = 5) jmd 
aus der Haft entlaſſen. 884309, 4. Teb 34,8. 
43,21. 58,47. 230 [ſämtl IIv]. Giss 65 4, 4. 66,11 


Be 
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190 ἀπομαρτυρέω 


[II]. SB 4639,6. Amh 80,15 [III]. B 1024 VI, 
1351622 [IV]. SB 4776,1;2. Flor 295,12. Ox 
1165,11. Masp 211,11. 5,19; 24. 20 II, 2. 78,1 
[ſämtl VII. = 6) jmd ziehen laſſen. Ox 1271,55 
[HIT]: jmd durch die Paßgrenze hindurchlaſſen. 
Stud X 128,4 [VII]: jmd feines Weges ziehen 
laſſen. = 7) entbinden von Liturgiepflicht. 
Hib 78,4; 7; 13; 16 [IIIv]l. Flor 312,4 [I]. Fay 
106,5; 17; 21. 123,21. B 194,17. Giss 59,7 ub 
[ſämtl II]. Ox 1415,9 [III]. 1426,13 [ΠΥ]. = 8) 
entbinden von vertraglicher oder ſonſtiger 
Verbindlichkeit. Teb 5,132 [110]: ἀ. τῶν προσ- 
τίμων. Hamb 8,19;23 [III: ἀπέλυσα ὑμᾶς τῆς μι- 
σϑώσεως (Pachtvertrag). B 473,8 [Il]: -λύεσϑαι 
πραγμάτων. Ox 104,30 [I]: ἀπολελύσϑαι αὐτὸν 
τῆς ἐκτίσεως. Amh 152,6 [V/VI]: -ἐλυσέν με τῆς 
κριϑῆς. Amh 94,18 [III]: ἀ. τινὰ τῆς γεωργίας 
(Zwangsbebauung). Giss7,17 [II]. Lond 280,12 
II. 1836,12 [IV]. 1677,32 [VI]. Jand 53 III, 7. 
Soc 162,15. Teb 5,41;193. 29,18. 61b,6. 79,6. 
124,23. 309,23;28. 423,27.439. Straßb 35,12. 
Ditt 90,16. 664. 669,27. B 1058. 1106—1109. 
1126. 1139. Ox 116,9. 1210,10. 1673,24.1762, 
7. == 9) befreien von Steuerzahlung. Ditt 
90,18;30 [110]: ἀπέλυσεν τὰ ἱερὰ τῆς ἀρτάβης. B 
95,13 [II]: -λελυμένος τῆς λαογραφίας. Ryl 119, 
15 [1]: ἐκφορίων. SB 5230,19;36;39 [I]. Masp 
333,14 [by3]. B 903.20 [III. Grenf II 82,14. — 
10) von Schuld freiſprechen. Ditt 669,39 [I]: 


ei τι κριϑὲν ἀπελύϑη, wenn eine Sache durch Frei⸗ 


ſpruch abgeurteilt worden iſt. Frankf 7 Verso, 7 
[Io]: ἀπέλυσέν με τῶν ἐγκλημάτων. Chr II 68,19 
[Π: -λύεσϑαι τῆς κατηγορίας. Magd 25,7. Petr! 
16,2,11 [Io]. Ditt 90,14 [IIv]. 669,36 1]. Lond 
1384,56 [VIII]. Amh 65,1;7. Chr II 49,11. — 
11) Pfandſchaft aufheben. Teb 57,8 [110]. 
Ox 509,16 [II]: -Adcaı τὴν ὑποϑήκην. Ox 1102, 
19;21 [II]. = 12) jmd als Arbeitskraft zur 
Verfügung ſtellen. Ox 965 [III]. Lond 243, 
13 IVI. Grenf II 82,14 [VI. Flor 296,42 [VI]. 
— 13) einen Vertrag ausſtellen. Vgl Paul 
M Meyer, Juriſt Pap S113. ABSchwarz, Die 
öffentl und priv Arkunde S112. — Lond 985,14 
«ΠΥ: ὡμολόγησα καὶ ἀπέλυσα. Flor 75,28 [IV]: 
ἀπέλυσα ταύτην τὴν ὁμολογίαν. Lond 251,30 
[IV]: ἀπέλυσα τὰς ὠνὰς πληρωϑεὶς τὴν τιμήν. Soc 
183,14 [VI. Masp 32,104 [VI]: ὑπογράψας χειρὶ 
ἐμῇ ἀπέλυσα. Ahnlich alle folgendeu Belege, ſämtl 
VI- VII Jahrh: Jand 43,28. Grenf II 89,6. 90, 


20. Ox 133,26. 136,45; 48. CPR 30 II, 34; 41. 


B 304, 23. 371,37. Lond 77,71; 80. 113,1, 83 
u ö. 113, 3,13. 991. 23. 1711,65. 1722. 1723. 
1724. 1730. 1731. 1733. 1736. 1862. SB II. 
Masp 1. III. Mon. = 14) ein Schriftſtück aus- 
fertigen. Flor 377,9;22 [VII: ἀκολούϑως τοῖς 
-λυϑεῖσιν δικαστικοῖς προστάγμασιν. Masp 2 III, 7 
[VI]: διὰ προσταγμάτων τοῦ δικαστηρίου -λυομένων 
αὐτοῖς. = 15) einen Auftrag erledigen. Β 8 
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II,10 [III]: τὰ δὲ ἐπεσταλμένα ταχέως ἀπόλυσον. 
— 16) entſenden, (Paſſ) entſendet werden 
— abmarſchieren. Lond 1351, 4 [VII]: τὸν 
ἡμέτερον ἀπόστολον ἀπελύσαμεν πρὸς σέ. Hal 1, 
174 [110]: ὅταν -λύωνται ἐκ τῶν σταϑμῶν, wenn 
die Soldaten aus den Quartieren abrücken. Lond 
1350,13 [VIII]: μετὰ τὸ -λυϑῆναι αὐτούς. Grenf 
140,5 [110]: τῶν δεῖνα -λελυμένων ἐπὶ τοὺς τόπους. 
— 17) (Paſſ) ſich abſondern. Soc 629,7 [ID]: 
ἵνα οὖν -λελυμένος ὦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, damit ich nichts 
mehr mit ihm zu tun habe. B 1011,17 [Π0]: ἀπ᾽ 
ἀλλήλων -λυϑῆναι. = 18) ἀπολελυμένος στρα- 
τιώτης, ſiehe Abſchn 10 (Militär). — 19) insge⸗ 
mein: Teb 5,113. Petr II 11, 1,3. Ryl 224, 22. 
Ox 1562,10. Soc 162,15. Stud 169,354; 357. 
121,4. 

ἀπομαρτυρέω, Zeugnis ablegen. Magd 
18,4 [Io]: τὰ -ρηϑέντα, die abgegebenen Zeugen⸗ 
ausſagen. Soc 503,14 [110]: -ρησέν μοι. 

ἀπομένω, verweilen, ſich aufhalten (an 
einem Orte). Lond 1350,6; 10. 1374, 1; 8. 1487 
[ſämtl VIII]. Flor 378,6 [VI. 

ἀπομερίζω, zuteilen, anteilmäßig ab- 
trennen. Ryl 154,31 [I]. B 993 II, 12 [IIv]. 

ἀπομετρέω, zahlen (in Ware). Hib 50,6 
[Io]: τὴν ὄλυραν -μέτρησον τῷ δεῖνα. Grenf I 
11 11,5 [110]: τὰ ἐκφόρια -τρῆσαι. Hib 58,10. 85, 
19. Lille 9,15;24. Soc 356,1. 344,17. 590,4. 
609,3;13. Gurob 5,13. Petr III 104,1;10. 105. 
106 [ſämtl IIIo]. Ox 798. Teb 61b,28;355;376. 
72,347;378. 111,8 [ſämtl IIo]. B VI. 

ἀπομισϑόω, vermieten, verpachten. Hal 
1,177 [10]: Wohnraum. B 569 II, 2 u b. 570,6 
[II]: οὐσία -μεμισϑωμένη. 

ἀπομνημονεύω, im Gedächtnis feſthalten. 
Arch V 416,10 [Π0]. 

ἀπόμοιρα, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀπονέμω. 1) zuteil werden laſſen, zu 
weiſen. Ditt 90,19 [Io]: τὸ δίκαιον πᾶσιν. B 
168,4 [II]: πᾶσι ἀνθρώποις ἀπονεῖμαι τὰ ἴδια. 
Masp 151,215 [VI]: πάντα τὰ ἐμὰ τοῖς δεῖνα 
-νεμηϑῆναι βούλομαι (Teſtament). Lond 1356,8 
[VIII]: ἑκάστῳ τὸ δίκαιον. OX 71 11,8 [IV]. Masp 
294,4 [005]: πλείστην αὐτῷ ϑεραπείαν ἀπένειμα. 
Masp 151,293. 314 II, 10. 340 Verso, 76 [ſämtl 
VI]. = 2) eine Streitfrage an den Anter— 
richter verweiſen. Ox 1185,6 [II/IIII. 

ἀπονίνημι, (Med) Nutzen ziehen. Masp 
151,178 [VII: ἐκ τούτων ἀπόνασϑαι. 

ἀπονοέομαι, die Beſinnung verlieren, 
von Sinnen fein. Par 36,15 [0]. Chr 120 
IV, 11;14 [III. 

ἀπόνοια, unſinniges Verhalten, Unver- 
ſtan d. Giss 87,8 [III: ἀπονοίᾳ χρῶνται. Ox 237 


VI, 17 [II]. Amh 84,24. Lips 119,14. Straßb 


5,17. Teb 424,4 [ſämtl III. Grenf 1 53,15; 16. 
Grenf II 78,8. Ox 901,15 [ſämtl IV]. 


ἄπο παύω 191 


192 ἀποπομπή 


ἀποπαύω, (Med) ablaſſen. Masp 211,22 
[VI]: -παύεσϑαι ἡμῶν, uns in Ruhe laſſen. 

ἀποπέμπω. 1) verſtoßen (Ehefrau). Chr II 
284,13 [Ilvl. Fay 22,22 [Io]. Ryl 154,25 [II. 
CPR 22,24 [III. 236,7 [I]. Soc 222,15 [III]. Ryi 
114,19 [III]. Grenf II 76,8 IVI. - 2) ab⸗ 
ſchicken, überſenden. Giss 21,12 [II]. Flor 6, 
12 [III]. Masp 64,15 [VII. Arch II 543 Nr 19, 
17; 

ἀποπίμπλημι, erfüllen (Pflicht). Ox 290, 
24; 28 [I]. 

ἀποπλέκω, ſcheiden. B118 11,11 [II]: -πε- 
πλεγμένος ἀνήρ, geſchiedener Ehemann. Flor 301, 
11 [II]: -πεπλεγμένη γυνή. Ebenſo Gen 19,3 [II]. 
Fay 27,6 [II]. 

ἀποπλέω, abſchiffen. Lille 3,5 [ΠΠ0]. 

ἀποπλεί ). Form 480 [VI], Quittung. 

ἀποπληρόωυ. 1) erledigen (Dienft, Aufträge). 
CPR 20, 19 [III]: τὰ τῇ ἀρχῇ διαφέροντα (δίε 
Dienſtgeſchäfte) πάντα -ρώσεις. SB 2267,19 [III]: 
G. τὴν χρείαν. Flor 2,23. 3, 14. Herm 121,16. 
122,5. 123,8. Ox 1405, 7. 1409,14. 1413,11. 
Soc 86,11. 236,31. 289,1 [ſämtl III. Amh 139, 
18 [IV]: . τὴν Arrovpyiav. Chr II 78,7 [IV]: τὸ 
ἱκανὸν τῷ προστάγματι -πληρῶσαι. B 286,8 [IV]: 
τὴν ἀντὶ τοῦ δεῖνα χώραν -πληρῶσαι, ihn δίεμ 
vertreten. Gen 51,33. Preis 15,9. 16,5. 17,7. 
SB 5810,22. Lips 36,8. 45,20. 48,16. 49,19. 
50, 15. 53,15. 55,13. Ox 900,8;10;18. Ox 1426, 
12. Flor 36. Lond 1246,18. 1248,19. Lond 
1648. 1649 [ſämtl IV]. Grenf II 80,17. 81,17. 
Soe 689,28. Ox 1134,8 [ſämtl VI. Masp 75,4 
[VI]: τὰς χρείας ὑμῶν d. Masp 161,9. Ox 136, 
15. 140,15. 1164,12. Straßb 40,52 [ſämtl VII. 
Lond 1349,14. 1360,7 [by3]. = 2) befriedigen 
(den Gläubiger). Masp 151,266 [VI]: d. τὸν xpn- 
στὴν τὸ δάνειον. Masp 167,44 [VI]: ἀ. μὲ τὴν 
τοῦ χρέους ποσότητα. = 3) die vorgeſetzte Dienſt⸗ 
behörde zufriedenſtellen. SB 5273,8;15[V]. 
— 4) eine Schuld bezahlen, Fehlbetrag 
decken. Ox 1255,16 [III]. Lips 64, 25 [IV]. Ox 
136,33 [VI]. SB 450,9. 4785, 9 [byzl. — 5) 
vertreten. SB 5114,49 [VII]: τοῦ δεῖνα -ροῦν- 
τος τὸ πρόσωπον (juriftifche Perfon, Verwaltungs: 
vorſtand) τοῦ ἁγίου μοναστηρίου. = 6) ein Alter 
erreichen. Flor 382,10 [III]: -püoaı ἑβδομή- 
κοντα ἔτη. 

ἀποπλήρωσις, volle Begleichung einer 
Schuld oder Verbindlichkeit. Masp 158,20 
[VI]: μετὰ τὴν -σιν τῆς προχρείας. Masp 159,47. 
314,31. Straßb 40,22. Lond 1660,17;20. 1708, 
203. 1716,11 (ſämtl . 
i Auflöſung der Ehe. Ryl 154, 

ἀποποιέω, in Abzug bringen. B 475 A, 5; 
B, 5 [III: μετὰ τὸ -momdev ὑπὲρ τόπων ἀοικήτων, 
παῷ Abzug des auf unbewohnte Räume entfallen: 
den Mietsteiles. 
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ἀποπομπή, Verſtoßung der Ehefrau. Fay 
22,21 [10]. Soc 36 à, 16. Ryl 154,29. CPR 236, 
8. B 252,8 [ſämtl IJ. B 1045,24. CPR 27,19. 
Stud 5,30 [ſämtl III. 

ἀποπορεύομαι, abmarſchieren (Soldaten). 
Hal 1,177 [To]. 

ἀποπραιπόσιτος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀπόπραμα, Afterpacht. Lit: Pr, Fachw. — 
Par 62 III, 17 [110]: οἱ ἐγλαβόντες τὰς ὠνὰς 
(Steuerpächter) ποιήσονται τὰ -ματα. Rev 18,16 
[II]. 

ἀπορέω, Mangel leiden. Ox 472,8 [II]. 
939,24 [IV]. Flor 296,52 [VI]. Masp 283,7; 
11. 291,4. [δ]. 

ἀπορία, Mangel, Mittelloſigkeit. Ditt 
194,17 [Io]. Herm 6,11. Flor 382,42. Fay 20, 
5 [ſämtl III]. Masp 29,11. 151,12. Lond 1674, 
92. 1676,29. 1677,12 [ſämtl VI]. Lond 1596,4 
[VIII]. 

ἀπορικός, mittellos. B 390,8 [III]: -κὰ 
ὀνόματα καὶ ἄλλα τετελευτηκότα, Leute mit un⸗ 
genügendem Einkommen oder Vermögen. 

ἀπορίπτω, auf etw verzichten. Bad 19,12 
[1]: ἀπορείπτεις αὐτὴν (τὴν βοῦν). 

ἄπορος. Lit: Pr, Fachw. — 1) mittellos 
(doch in dem Sinne, daß das Einkommen oder 
Vermögen eines Mannes nicht ausreicht für einen 
beſtimmten Zweck, z B für den liturgiſchen Dienſt, 
oder für eine angemeſſene Lebenshaltung). Mey 8, 
14 [II]: τοῦ πατρὸς ἡμῶν eis ἄπορον τραπέντος. 
Lond 911,1;6 [II]: ἔστι de ἐν ἀπόροις od δεῖνα 
καὶ ὁ δεῖνα. Lond 846,9. Teb 327,14. Ryl 75, 
5. 77,29 [ſämtl III. Lond 1790,14[V/VI]. = 2) 
unergiebig (vom Acker, doch in dem Sinne, daß 
der Ertrag des Ackers infolge Verſandung oder 
dgl hinter dem Sollmaße zurückbleibt). Gen 66,8. 
67,7. 69,6 [ſämtl IV]: ὁμολογοῦμεν μεμισϑωκέναι 
σοι ἀπὸ -pwv ὄνομάτων ἀρούρας x (ὄνομα — 
Ackerfleck, Ackerpoſten). Ox 1746,11 [IV]: γεωρ- 
yois -pwv ὀνομάτων μητροπολειτικῶν (Gemeinde- 
land der Gauhauptſtadt) σίτου ἀρτάβας x (Saat: 
forn). Gen 70,7 [IV]: μισϑώσασϑαι ἀπὸ τοῦ -pou 
τῆς κώμης (minderwertiges Dorfgemeindeland). 
Masp 313,22 [892]: τοῦτο ἐβουλήϑημεν τῷ -p 
παραχωρῆσαι, in die Klaſſe des minderwertigen 
Bodens überführen. Fay 53,5. 54,13. 256. 316; 
Ryl 366. WO 613. Teb 544. 545. Lond 844. 
6;7;8. B 881,7;9;10 [ſämtl II]. Thead 41,5, 
8513 [IV]. Masp 6,3. 58 III, 7. 106,11. 287,19 
ſſämtl byz]. = 3) Steuer ἀπόρων, ſiehe Abſchn 
11 (Abgaben). 

ἀπόρρησις, Ablehnung. Ryl 228,13 [I]. 

ἀπόρρητος. 1) verboten. Teb 5,27 [Io] 
ἀπόρρητα, Waren, deren Einfuhr oder Ausfuhr 
verboten ift. — 2) geheim. SB: κατὰ τὴν -r 
βουλήν, nach dem verborgenen Ratſchluſſe (Gottes). 

d roppinxro, wohin werfen, verlegen. 
Magd 29,11 [IIIo]: eis ἐσώτερόν με ἀπερρίφϑαι, 


ἀπορυγίζω 198 


194. ἀποστάριος 


ich komme mit meinem Grundftücsanteile bei der 
Verteilung an die Innenſeite des Geſamtgrund— 
ſtücks zu liegen. Soc 298,10 [IV]: σκεύη ἀπέρριψεν 
ἐπὶ γῆς, warf zu Boden. 

ἀπορυγίζω, ſiehe ἀπωρυγίζω. 

ἀπόρφυρος, ohne Purpurftreifen. 
1741,21;23;27 [IV]: orıxapıov -pov. 

ἀποσακριβόω (Bedeutung unklar). Jand 20, 
10 [VI/VII]: [ In ἀπεσακρίβωσεν Παῦλος μετὰ 
Maprupiov (Privatbrief). 

ἀποσιωπάω, etwas verſchweigen. GPR 
232,31 [II/IIII: ὅπως τὸ συκοφάντημα μὴ -πηϑῇ, 
damit die falſche Anklage nicht mit Stillſchweigen 
übergangen werde. Ox 237 VII, 24 [III: τὸν δεῖνα 


Ox 


-πήσαντα τοῦτο. Herm 25 II, 4 [III]: ὁ δεῖνα Avis 


-πήσας. Jand 9,35 [I]: μὴ οὖν -πήσητε. 
ἀποσκευή, Gepäck, Hausrat. Vgl Pr, 

Fachw. — Zen 14,9 [IIIv]: τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶι 

ἀπαγαγεῖν eis Ἡράκλειαν. Hal 1,128 u ö [ΠΠ0]: 


οἱ Ev τῆι ἀποσκευῆι, die Verwalter des Hausweſens 20 


(Hausverwaltung). Ox 135,18 [VII: μετὰ γαμετῆς 
καὶ κτηνῶν καὶ πάσης τῆς αὐτοῦ ἀποσκευῆς. Soc 
52,18 [VII: διάγειν ἐν τῷ κτήματι μετὰ τῆς τοῦ 
δεῖνα ἀποσκευῆς. Par 63,199;206 [110]: προφερό- 


μένοι καὶ ταῖς ἀποσκευαῖς αὐτῶν ἐπιγεγράφϑαι γῆν 25 


und: ὥστε καὶ τὰς ἀποσκευὰς τῶν ἐν τῆι πόλει παρ- 
εφεδρευόντων παρενοχλεῖν. Hier ſteht ἀποσκευαί 
— Hausweſen, Hausverwaltung. 
ἀποσκινεμωεως oder ἀποσκινε[{μ]μεως (Be⸗ 
deutung unklar). Lond 982,20 [IV]. 
ἀποσοβέω, entfernen. Lond 1015,9 [VI]: 
ἑτοίμως ἔχω -βῆσαί σοι πάντα τὸν ἐπελευσόμενον, 
wer Anſprüche an dich machen ſollte, den will ich 
(mit ſeinen Anſprüchen) zurückweiſen. Ahnlich: 
Lond 1735,16. Mon 13,52. Arch III 418, 76. 
Masp 167,59. 169,35. Flor 323,15. Par 21,47. 
21b,26. 214,18. SB II [ſämtl VI VIII. 
᾿ἀποσόβησις, Zurückweiſung eines An- 
ſprucherhebers. Mon 1,22. 4,34. Lond 1724, 
49:00 [beides VII. 
ἀποσπάω. 1) einen Menſchen gewaltſam 
aus feiner Tätigkeit oder Stellung ent- 
fernen. Petr III 43,3,12 [IIIv]: Arbeitertrupps 
anderswohin verlegen. Ox 237 VII, 12;22;32 [II]: 


γυναῖκας ἀπ᾽ ἀνδρῶν d. Giss 83,13 [III: ἀπέσπα- 45 


σαν τοὺς ἀνϑρώπους. Gen 54, 21; 23 [IV]: gefangen 
fortführen. Ox 1206,13 [IV]: τὸν παῖδα ἀποσπᾶν 
ἀπὸ σοῦ. Jand 62,15 [VI]. Ox 237 VII, 5. Amh 
134,6. Soc 710,4. — Einen Lehrling vorzeitig 


aus der Lehre nehmen: B 1125,9 [Io]. Ox 275, 50 


22;28 [I]. 724,13 [II]. Grenf II 59,18 [IT]. — 2) 
jmd wozu zwingen. B 176,9 [II]: ἀ. τινὰ eis d- 
nepyaoiav χωμάτων, zur Dammarbeit. Soc 446,6. 
— 3) jmd abziehen, ablenken. B 613,21 [II]: 


οι 


D 


o 


oO 


dem Aſyle zerren. SB 1161,40 [Iv]: οὐ δυνά- 
μενοι τοῦ ἱεροῦ -σπᾶσϑαι. — 6) etw wegneh- 
men, entwenden, fortſchleppen, entziehen, 
an ſich reißen. Petr II 18, 2,13 [III]. Giss 
78,4 [II]. Straßb 41,10 [III]. Soc 176,7 [VI. 
Lond 483,65 [VII]. B 46,19. 388 III, 15. 467,9. 
1106,48. 1107,26. 1108,24. 1109,28. SB 5356, 
21. Amh 146,3. Ox 37 1,14; II, 1. 38,9. 237 IV, 
22. 496,9;15. 902,6; 14; 15. 1033,12. 1120,16. 
1295,4;6. BL © 102,18. Ditt 669,20. — 7) ins- 
gemein: Mon. Straßb I. Masp I. II. III. B VI. 

ἀποστάριος und ἀποστασάριος, ſiehe 
Abſchn 8 (Amter). 

ἀποστασία, Beiſeiteſchaffung. Masp 159, 
34 [VII: δίχα κλοπῆς καὶ -σίας (Vertrag über 
Handwerksgeſchäft). 

ἀποστασίου συγγραφή. 1) Abſtandsur⸗ 
kunde beim Verkaufe. Lit: Pr, Fachw. — 
Soc 551,9 [III vl. Grenf I 11 1,20; II, 19. Giss 
36,21 [Io]. B 1002,16 [10]. Lond 262,1 [I]. 
Teb 561 [1]. B 919,23 [I]. Ryl II. SB II. B VI. 
— 2) Rüdtrittsurfunde im Prozeßver- 
fahren. Hib 96,3;20 [II]. 

ἀπόστασις, Aufruhr. Par 36,13 [110]. 

ἀποστατέω, abweſend fein, fehlen. Zen 
17,1 [III]: τῶν ναυτῶν εἷς -στατεῖ. 

ἀποστάτης, Abtrünniger, Empörer. Chr 
110,12 [110]. Amh 30,34 [IIo]. 

ἀποστατικός. 1) zum Abfallen geneigt. 
Lond 354,6 [10]: τῶν δεῖνα ἀεὶ -τικώτερον φρο- 
γούντων, immer darauf bedacht, fich mehr und mehr 
frei zu machen. — 2) zur Gewalttätigkeit ge- 
neigt. B 1253, 7 [1Π0]: οἱ δεῖνα -κῶς διακείμενοι. 

ἀποστέλλω, abjenden, entſenden, über- 
fenden, zufenden, abliefern, einliefern 
(Menſchen und Sachen). Lips 64,42 [IV]: τὸ 
περὶ τούτου -σταλὲν πρόσταγμα, der hierüber er- 
gangene Erlaß. Hal 1,124; 147; 154 [Io]: οἱ 
ἀπεσταλμένοι ὑπὸ τοῦ βασιλέως, die Abgeſandten 
des Königs (vgl Pr, Fachw). UPZ 15,24 [Π0]: 
(Paſſ) abkommandiert werden. Hamb 25,6.27,15; 
17. Lille 3,56. 12,2. 13,4. 17,8;17. Jand 11,5; 
6;7. Ditt 132. Goodsp 4,7. Stud X 111 B, 8. 
Amh II. B I. III. IV. VI. Eleph. Fay. Flor J. 
II. III. Lond I- V. Hal. Grenf I. II. Teb I. II. 
Thead. SB II. Gen. Giss. Herm. Hib I. Lips. 
Magd. Masp I. II. III. Mey. Petr I. II. III. Preis. 
Rein. Rev. Ἀγ] II. Straßb I. II. Ox I- IV. VI 
KX. XII. XIV. Soc I. III VI. 

ἀποστενάζω, beklagen. Masp 294,29 [byz]: 
ἀπε[στέ]ναξ[α]. 

ἀποστερέω, berauben. SB5103,2. Ox 237 
VI, 22. 471,1. Lond 1708,37. Grenf I 37,8. 
62,11. Ryl 114,26. 116,16. 256,6. B 1024 IV, 


ὅπως ἤδη ποτὲ -σπῶνται τῆς κατ᾽ ἐμοῦ ἐπηρείας. 5618; VII, 16; VIII. 15. 1139,15. 1200, 17;26. Masp 


— 4) befreien. Masp 2,5 [VI], die Bedrängten 

bitten: τῶν ἀδίκων ἡμᾶς -σπάσασϑαι Kai ῥύσασϑαι ἐκ 

τῶν ζημιωμάτων (erlittener Schaden). = 5) jmd aus 
Preiſigke, Wörterbuch. 


24,22. 
ἀποστέρησις, Hinterziehung, Beraubung. 
Ox 71,10 [IV]. 
7 


ἀποστερητής 195 


ἀποστερητής, Betrüger. Ox 745,7 [I]. 

ἀποστολή. 1) Abſendung. Ox 1190,12 
[TV]: Truppen. Soc 502,24 [II Iv]: Schiffsmann⸗ 
ſchaft. Fay 118,13 [I]: Waren. Teb 112,6 [10]. 
208 [Io]. Gurob 13,28 [III v]. Soc 433, 2;8. Ryl 
224,11. = 2) Beiſetzung (der Mumie). Ox 
736,13 [I]: d. ταφῆς. 

ἀποστόλιον, Geleits- und Wegegeld. 
Lit: Pr, Fachw. — Ditt 674,4 [I]. SB 4689, 4 6802]. 

ἀπόστολος. 1) Lieferſchein, Begleitbrief, 
Ladeſchein (bei Kornſchiffsladungen). Lit: Pr, 
Fachw. — Ox 1197,13 [III]: ὁπόταν τὰ ἐξ -στόλων 
πλοῖα παραγίνεται, ſobald die gemäß den Lade⸗ 
ſcheinen mit Korn beladenen Schiffe da ſind. B 
1303,26 [Iv]. Amh 138,10 [IV]: ἐξ -orô hob, laut 
Lieferſchein. Ox 522,1;12;13;3 10 II: λόγος -στόλου 
Τριαδέλφου ἀρτάβαι x. Teb 486 [II/IIT]: αἱ τοῦ 
-στόλου πυροῦ x εἷς ἀναπλήρωσιν πλοίων B. Lond 
256a,10 [I]. Herm 6,13 [UT]. Ox 1259,10 [III]. 
— 2) Reiſepaß. Gnom 64 [II]. = 3) Bote. 
Lond IV [VII]. — Apoſtel (chriſth, ſiehe Abſchn 
21 (chriſtl Kultus). 

ἀποστομίζω, (Med) ſchwächen. Masp 9,13 
[VI]: -στομίσατο ἡμᾶς. 

ἀποστρέφω. 1) vertreiben. B 955,1 [IV]: 
ἀπόστρεψον ἀπ᾽ ἐμοῦ νόσον τῆς κεφαλῆς (Amulett). 
Masp 97,54 [VI]: -στρέψαι καὶ ἀποστῆσαι πάντα 
ἄνϑρωπον ἐπελευσόμενον κατὰ σοῦ (Vertragsklau⸗ 
fel). Ebenſo Masp 298,28 [VI]. 323,15 [byz].— 2) 
anderswohin bringen. Magd 29,9 Π0]: ἐπα- 
ναγκάσαι αὐτόν, τὴν ϑύραν EIS τὸ αὑτοῦ μέρος 
-στρέψαι, er fol die Tür in feinen Beſitzteil hinein- 
verlegen. — 3) zurückſchicken, heimſenden 
(Menſchen und Sachen). Lond 32,6 [VII]: τούτους 
-orpebns eis τὴν [ἰδίαν αὐτῶν] (d. i. κώμην). Lond 
1352,12 [VIII]: ὅπως -στραφῇ τι ἐξ αὐτῶν. Lond 
1344,15;21 [VIII]: ἐκ τῶν ὁρισϑέντων -στραφῆναι 
φυγάδων. Lond1348,10.1382.1412.1433.1434. 
1435. 1449 [ſämtl 805]. — 4) (Med) ſich abwen- 
den von jmd. Soc 392,11 [ILlv]: ὁ δεῖνα οὐκ 
ἀπεστρεμμένος αὐτόν. 

ἀποστροφή, Heimſendung. Lond 1344,4 
[VIII]: ἀ. τῶν φυγάδων. 

dmoovAdw,rauben. Ox 1121,20. Thead21, 
9 [IV]: ἀπεσύλησαν αἶγας. g 

ἀποσυμβιβάζω, verſchwinden laſſen. Ox 
136,25 [VII: G. ἔχϑεσιν, Steuerrückſtand decken. 

ἀποσυνίστημι. 1) empfehlen. Lit: Partſch, 
Arch IV 500. — Hamb 27,1 [ΠΠ0]: ἔγραψάς μοι͵, 
ὅτι ἐμοὶ αὐτὸν -συστήσαις. = 2) bevollmächti⸗ 
gen. Lit: Pr, Fachw. — B191;3;7 [II]: -συνέστηκά 
σε διὰ τοῦ γραφείου, καὶ νῦν σε -συνίστημι, καϑὼς 
περιέχει τὸ συστατικόν, laut Vollmachtsurkunde. 
Ox 977 [III]: ὁ -συσταϑείς, der Bevollmächtigte. 
Ox 1274, 9. 1642, 2. 1643, 5. 1646,23. Gen 44, 28. 
Ryl 165,1; 13. Hamb 15,22. Grenf II 711,5; II, 
28;30. B 1093, 7. SB 4651, 4. 4653, 7 [ſämtl III. 
Soc 449,5 IVI. 
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196 ἀποσυντάσσω 

ἀποσυντάσσω, erledigen, vollbringen. 
Soc 418,14 [II]: -σύνταξον. 

ἀπόσυρμα, das Abgeſchabte. Ox 69,8 III: 
ἀ. σχοινίου, abgefaſerter Teil eines Seiles. 

ἀποσυστατικόν, Vollmachtsurkunde. Ox 
1642,8 [III]: κύριον τὸ d. πανταχῇ ἐπιφερόμενον. 
Soc 236,20 [III/ IVI: οἱ εἰσενεγκόντες ἐκεῖ τὰ 
-τικά, B 300,25 [I]. Chr 1 77,3 ΠΗ. 

ἀποσφάζω, ermorden. Ox 471,138 [II]: ἀπέ- 
σφαξεν αὐτούς. B 1024 VII, 20 [IV]: ἀπέσφαξας 
γυναῖκα. 

ἀποσφάλλω, (Paſſ) getäuſcht werden. B 
1105,21 [Π. 

ἀποσφήνομα, keilartiges Gerät. Fay 331 

ῃ 


ἀποσφραγίζω, verſiegeln. ΗΔ11,178ΠΠ0]: 
ἀκούομεν αὐτοὺς καὶ ἀποσφραϊ γισα]μένους τὰ οἰ- 
κήματα ἀποτρέχειν. B34 III, 21 [IV]: διὰ Εὐηϑίου 
ἀποσφραγισάσης τὸν τόπον (Haushaltsrechnung). 

G OO pGVIOCha, unterſiegeltes Aktenſtück. 
Petr III 25,26; 34; 38 IIIvl. Rev31,17;19[IIIo]. 

ἀποσχίζω, losreißen. Petr III 531,6 [Ill]: 
ἀπεσχίσϑην ἀπὸ σοῦ. 

ἀποσχοινίζω, abtrennen. Masp 155,19 
[VI]: -νισϑεὶς τοῦ σοῦ συνοικεσίου (Ehefcheidung). 
Masp 295,19 [by3]. 

ἀποσχολάζω, ſich einer Sache widmen. 
Lond 1356,12 [VIII]: -σχόλασον σεαυτὸν τοῖς τῆς 
διοικήσεώς σου. 

ἀποσώζω, bewahren, erhalten. OX 71 Π,11 
[IV]: πίστιν τινὶ d. Masp 26,15 VII. 

ἀποταγή. 1) Verſtoßung (einer Tochter). 
Masp 97 JI, 53 [VII: &. καὶ ἀποκήρυξις. = 2) Ver⸗ 
zicht (auf Eigentumsrecht uſw). Für Pfand⸗ 
verzicht vgl Lewald, Ztſchr Savigny 1912 S 623 
und 1920 S315. — Lond 1007,18. 1720,19. 
1730,26. Masp 167,28; 43 [ſämtl VII. 
n Einfiedler, Asket. Ox 1311 


ἀποτακτικός, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἀπότακτος, feſtgeſetzt, vereinbart, τὸ -KTov 
— der feſtgeſetzte Betrag. Lit: Pr, Fachw. 
— Amh 87,12;16 [IT]: ἐκφορίου -κτου, zum ver« 
einbarten Pachtzinſe. Ox 640 [III: τὸ κατ᾽ Eros 
-krov, der jährliche Zins. B 865,2 [II]: -κτου ἀρ- 
yupiov τάλαντα x. Β 811,18;24 [III]: -κτου φόρου. 
Lond 322,4 [III]: ἀπαίτησις φορέτρου -κτου. Preis 
41,16 [IV]: πυροῦ -κτου ἀρτάβαι x. Masp 110,40 
[VI]: ὑπὲρ -κτου ἐνοικίου. Masp104,11 [VI]: ὑπὲρ 
λόγου -κτου ἑκάστης ἀρούρης. Masp 105,22 [VII: 
διδόναι ὑμῖν λόγῳ ἐπ᾽ -κτῳ νομισμάτιον ἕν. Ox 1187, 
14 [III]: τὰ κελευσϑέντα ὑπὸ τῶν τὸ -κτον συστή- 
σαμένων, Anordnung der Beamten, welche dieſe 
feſtſtehende Sache geregelt haben. Amh 119,8 III: 
διέγραψαν οἱ δεῖνα ἀφ᾽ οὗ ὀφείλουσιν -κτου ö pa- 
μὰς x (τὸ ἀπότακτον --- feitgefeter Betrag). Ox 
1662,14 [III]: τὸ ἱερὸν -κτον, die für den Kaiſer 
feſtgeſetzte Steuer. Ox 34,2 [II]: τοῖς -KToıs πραγ- 
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ματευομένοις, den betreffenden Beamten. ΟΡῊ 35, 
8. 36,10. 37,6. 243,17. 245,7 [ſämtl III]. 247,12 
IVI. Hamb 6,15 [II]. Giss 82,6 [IT]. Amh 88,12. 
Preis 39,13. 40,9. Herm 119 A Π,10:12:ν,18 
u ö. Fay. Ryl II. Teb I. II. SB II. Soc J. III. 
Flor I. III. Masp I. III. Petr III. Lips. BI—IV. 
Lond III. V. OX I—IV. VI. VIII. XII. XIV. 
Straßb I. 

dmoranıedw, (Med) etw vom Beſtande für 
ſich abſondern, zurücklegen. Soc428, 280IIIv]: 
οἴνου βανώτιον, ὅϑεν -μιευόμεϑα d. 

ἀποτάσσω. 1) loslöſen, befreien. Ox 904, 
8 [VI: ἐμοῦ -ταξαμένου, nachdem ich vom Dienſte 
entbunden bin. = 2) zuweiſen. Ox 1428, 6 [IV]: 
ἡ -τεταγμένη τῷ μέρι βοήϑεια, die der Dienſtſtelle 
zufallende Pflicht der Hülfeleiſtung.— 8) einſetzen, 
beſtimmen. B 106,9 [Io]: τὴν -τεταγμένην πρὸς 
τῆι τηρήσει γυναῖκα, die für den Wachtdienſt be 
ftellte Frau. — J) entfenden, abfenden, beor- 
dern. Fay 12,27 [110]: οἱ -τεταγμένοι τῆ! κατοικίαι 
χρηματισταί. Ditt 738 [III: οἱ -τεταγμένοι ἐπὶ Σχε- 
dia στρατιῶται. Chr II 88 V,29 [II]: προνοήσει ὁ 
στρατηγὸς ὑπηρέτην eis τοῦτο ἀποτάξας. Lond 
214,23 [III]: ἀξιῶ δὲ ὑπηρέτην -ταγῆναι. Flor 59, 
8[1Π|. B 18,31 [II]. Soc717,26 [II]. Masp 292,8 
[dy3]. Ox 475,27 [II]. 1669,4 [III]. Amh 32,14 
[Ho]. — 5) (Med) Weiſung geben. B 884,43 
[I/II]: ἀνάβαινε πρὸς μέ, ἵνα σοὶ -τάξομαι. = 6) 
(Med) verzichten. Ox 298,31 UI]: -τάξασϑαι αὐτῷ 
ϑέλω, ich will auf feine Dienſte verzichten. OX 1070, 
55 [IT]: ἀπετάξατο αὐτῷ, er wies ihn ab. Arch III 
418,96 [VI]: -ταττόμενοι καὶ -ταξόμενοι πάσῃ Bon- 
ϑείᾳ νόμων. Masp 5,13. 21,21. 121,15. ΟΧΊ86, 
37 [ſämtl VI]. Stud XX 218,36. SB 5763,40; 46 
[ſämtl VID. - 7) (Paſſ) etw abtreten. Lond 
1730,16 [VI]: ὁμολογῶ -τετάχϑαι ὑμῖν τὸ μέρος 
οἰκίας. Mon 10,11 [VI]: ὁμολογῶ -τάττεσϑαί σοι τὸ 
τρίτον μέρος. — 8) verſtoßen, ſich losſagen. 
Masp 353 A, 16 byz]: ὑμᾶς ἀπεταξάμην. Masp 97 
II, 54 [VII. 

ἀπί[οτέλεσμαϊ, Erledigung, Durchführung 
einer Sache. SB 1161,43 [Io]. 

ἀποτελεστικός, endgültig verbindlich. 
Teb 397,25 [II]: ἀποχὴν - K ZH ἐκδιδόμενος. 

ἀποτελέω, 1) wahrnehmen, beſorgen. Lond 
1708,22 [VII: τὸ πρόσωπον καὶ τὴν χώραν αὐτῶν 
-τελῶν, rechtlich vertreten. — 2) (Paſſ) einen Am⸗ 
fang erreichen. Soc 101,11 [II]: -τελεσϑῆναι γὰρ 
τὴν κώμην πάλαι ἀπὸ ἀνδρῶν KL. = 3) ein Geſchäft 
erledigen. Lond 1337,24. 1349,13; 34. 1354,14 
VIII. 

ἀποτέμνω, abſchneiden. Chr 11 II, 16 [ΠΠ0]. 

ἀποτίϑημι. 1) ein Schriftſtück niederlegen. 
Chr II 372 IV, 7 [I]: ἀξιοῦσα ἀπαρχὴν αὐτοῦ ἀπο- 
τεϑῆναι, fie beantragt, feine Standesurkunde in Ver⸗ 
wahrung zu nehmen. Lond 1660,31 [VI]: μετὰ τὸ 
ἐμὲ τὸν ὅρκον -ϑέσϑαι, nachdem ich den Schrifteid 
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niedergelegt habe. Masp 92,8 [VI]: ὅρκον -Heodaı| 


τινί. CPR 20 11,10;19;21, Bittſchrift zu Füßen 
des Kaiſerbildes. — 2) Sachen verwahren, auf: 
ſpeichern, lagern. Val Stichwort ἀπόϑετα. --- 
Ryl 125,14 [II: τὰ ὑπὸ τῆς μητρός μου -τεϑειμένα 
ἐν πυξιδίῳ. Ox 1482,21 [III: ἐν τῷ τόπῳ τοῦ πατρός 
σου -τέϑεικα τὴν μερίδα μου. Ox 507,25 III: χόρτος 
-τεϑησόμενος ἐν τῷ καμηλῶνι. Hal 15,7 [{Π10]: 
-τέϑεικεν τὸ ἀνήλωμα. Flor 125,2;10 [UT]: τὰ 
-τεϑέντα γένη (Feldfrüchte). Β 251,1 [II]. 891,9 
ΠΠ]|.1119,49 Π0]. Ryl245,9 [III]. Rev 50,17 u 8 
[TI]. Herm 6,10 [II]. - 3) einen Menſchen 
gefangen ſetzen. Eleph 12,2 [1Π0]: -ϑέσθαι ab- 
τοὺς eis τὴν φυλακήν. = 4) beiſeite ſchaffen. 
Masp 2 III, 20 [VI]: - redes τὰ χρήματα εἰς τὰ 
ἄπα Σενουϑίου, in das Senuthioskloſter. Fay 124, 
19 [I]. = 5) (Med) erledigen. Masp 291,7;11 
[693]: σπουδὴ γάρ ἐστιν ἕκαστον πρᾶγμα πρὸς τὸ 
δυνατὸν -ϑέσϑαι. - 6) (Med) zu Ende gehen, 
auslaufen. Ox 120,14 ΠΥ]: ἄχρις ἂν γνῶ, πῶς 
τὰ κατ᾽ ἐμὲ -τίϑεται. 

ἀποτίμημα, Verfallpfand. Mitteis, Ztſchr 
Savigny 30 (1909) S447, und Bruck, Ztſchr Sa⸗ 
vigny 33 (1912) S558. Für Agypten kein Beleg. 

ἀποτίμησις. 1) Erlös. Masp 312,69;75 602]: 
οἰκίαν κτλ διαπιπράσκειν καὶ τὴν τούτων -σιν διαδι- 
δόναι. — 2) Schätzung des Geldwertes der 
Naturalabgaben. Lond 1354,20 [VIII]: ö a- 
πάνη κάτωϑεν ἧς ἐνεϑήκαμεν -μήσεως ἐν τοῖς fue- 
τέροις évrayiols, eine Summe, die hinter der in 
meinen Erlaſſen gegebenen Schätzung zurück⸗ 
bleibt. 

ἀποτίνω. 1) Strafgeld zahlen im Prozeß⸗ 
wege. Hal 1,60; 187; 190 u ö. Hib 29,1; 11; 23. 
Lille 29,8 [ſämtl IIIVJ. = 2) Schadenerſatz lei- 
ſten im Prozeßwege oder Vertragswege. B 
759,23 [III: ἀξιῶ κελεῦσαι ἀχϑῆναι ἐπὶ σὲ τοὺς 
δεῖνα, ὅπως -τείσωσι τὰ ἡρπασμένα. Petr III 26,8 

vl: -τεισάτω ὁ κύριος τῷ βλαφϑέντι τὸ βλάβος. 
Petr III 25,57 [1110]: -τείσει αὐτῷ τὰ ἀναλώματα. 
Petr III © 117;119:120:122:;124.;126 [Illv] 
(Werkverträge). — Schadenerſatz oft mit Buße 
verbunden, z B 0x 502,38 [II]: -τεισάτω οὗ ἐὰν 
un παραδῶ τὴν ἀξίαν ned ἡμιολίας. Lond 298,18 
[I]: -τεισάτω αὐτῷ τὴν παραϑήκην διπλῆν. Teb 
383,40 [I]: -τισάτω τά τε βλάβη καὶ δαπανήματα 
διπλᾶ, Chr II 284,8 [I]: -τεισάτω αὐτῇ τὴν φερ- 
νὴν ἡμιόλιον. Arch V 389 Nr 224,11[1]. GPR1, 
21 [1]. 11,28 III. 206,14 [III. Hamb 24,15 {Π|0]. 
Bas 3,5 III. Ditt669,54[1]. Eleph 2,12. 3,4. 4,5. 
Rev 11,2 u ö. Lille 28,5 [fämtl III]. Hib I. Ryl 
II. Rein. Straßb I. II. Fay. Giss. Teb I. II. Petr 
I. I. III. Frankf. Mey. Lips. Amh II. Grenf I. 
II. Lond II. III. B I. II. III. VI. OX I-IV. VI. 
VIII. XIV. Soc III. IV. VI. OStraßb. 

ἀποτολμάω, fich erdreiſten. Masp 295,537 
[byz]. Lond 1343,42 [VIII]. 

ἀποτομία. 1) Strenge. B 1024 V, 13 [IV]: 
τῶν νόμων. Ox 237 VII, 40 [IIl. — 2) Schwierig: 

7 ** 
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keit. B1208,17 [Io]: &. τῆς ἀναβάσεως, Reife nil- 
aufwärts. 

dn orpéE No, abwenden, zurückweiſen, fern⸗ 
halten. Giss 20,6 [II]. Masp I. II. III [ἀπ VII. 
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ſetzen, Erklärung abgeben. Soc 502,21 [ΠΠ0]: 


ἀποτρέφω, jmd ernähren. Masp 340,605 


[602]: ὁμολογεῖ ὁ δεῖνα αὐτοὺς -beiv. Lond 1708, 
71 [VI]: -ϑρεψάμενος τοὺς ἀδελφούς. 

ἀποτρέχω, davonlaufen. Hal 1,179 [IIIv]: 
-xeiv. Soc 421,8 [III vf: -δραμούμεϑα. 


&morpıß(n?), Abnutzung (J. B 675,6 [byz h; τ 


δοϑέντων ὡς ὑπὲρ μέρους ἀποτριβ(ῆς ὃ) τούτων 
(Geräte). 

ἀποτρίβω. 1) abnugen. Form 1121 [VII: 
ἀποτριβ(έντων) μηχαν(ῶν). Zen 5,30 [IHv]: -Te- 


τριμμένον χρυσίον, abgegriffenes Goldgeld. Stud [10 


XXI 177,17. — 2) (Med) von jmd ſich ab- 
wenden, jmd los zu werden ſuchen. B 920, 
32 [IT]. 1126,22. 1208,23 [Io]. 

ἀπότριπτος, abgenutzt. Lond 191,12 [III. 

ἀπότριψις, Abnutzung. Soc 332,24 [IIIvl. 

ἀποτρόπαιος, dämonenabwehrend. SB 
2631: Ζεὺς d. 

ἀποτροπιασμός, Sühnſpende (?). Teb 140 
[To]: in einer Lifte ſteht der Poſten: ἄλλος -σμὸς a. 

ἀποτροφή. 1) Nahrungsquelle. Soc 76,6 
[VI]. — 2) Ernährung, Verpflegung. Amh 
153,612; 14: -φὰς ἔχειν, Futterkoſten haben. 
Masp 2 II, 2. 151,192. SB 5656,14. Form 33 
[ſämtl VII. Arch V 189,12[VIII]. Lond IV. V. 
Masp III. Stud XX. 

ἀποτρόφιμον, Lebensunterhalt. 
151,268 [VI]: eis λόγον τῶν -φίμων. 

ἀποτρόφιμος, Unterhalt betreffend. Flor 
295,2 [VI]: μὴ ἔχειν αὐτοὺς ἐπιτήδευμα τοῦ ζῆν 
ἑαυτοῖς -φιμον, fie haben keine den nötigen Unter- 
halt bietende Lebenshaltung. Form 197 [VIII. 

ἀποτυγχάνω. 1) verzweifeln. Soc 615,8 
[ΠΠ10]: οὐ γὰρ μὴ -τύχῃς. — 2) fern fein, ſich 
abwenden. Soc 96,5 [V]: οὐκ -τεύξομαι τῆς 
παρακλήσεως. Masp 20 II, 9. 68,8 [VII. 

ἀπουσία. 1) Abweſenheit vom Ὁ εἰπια δε 
orte. Amh 135,5. Β 195,39. 242,8. Gen 8,11 
[ſämtl II]. Ox 1223,20. 1680,7. Lond 1651,8. 
1659,9 [ſämtl IV]. Masp 24,8[VI]. Lond 1443, 
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47 [002]: μετὰ τὴν τούτου -σίαν ἤτοι τελευτήν. 
— 3) Schwund des Rohmetalls beim Ver- 
arbeiten. B 1065,15 [I]: Goldſachen. — Eifen- 
ſachen: Soc 630 [IIIvl. Lond 1369, 9. 1399,6. 


1435,22 [ſämtl VIII]. = 4) Verbrauch an Klei · 0 


dung. Ox 1273,32 [III]: τρῖψις καὶ d., Abnutzung 
und Verbrauch. 

ἀποφαίνω. 1) kundtun, melden, jmd wozu 
beftellen. Soc 484,9 [ΠΠ0]: τὴν ταχίστην -φῆναι 


αὐτῷ. Petr II 30f, 1 [Π]0]: ἀπέφηνεν. Ryl 109,7 55 


[III]: ἐτελεύτησε κληρονόμους -φήνας ἡμᾶς. Teb 
326,12 [III]: αἰτοῦμαι αὐτὸν ἐπίτροπον τῇ παιδὶ 
-φανῆναι. — 2) (Med) darlegen, auseinander- 


ἔφασαν βουλευσάμενοι -φανεῖσϑαι ἡμῖν. Teb 286, 
4 [II]: ἀπεφηνάμην σοι. Teb 28,8 [IIv]. 335,6 
[IT]. B 8 Π|31{ΠΠ|. - 3) Entſcheidung fällen, 
Urteil abgeben. Rein 44,5 [I]: ἀπεφηνάμην. 
Chr II 88 II, 15; V,10 [III: ἀπέφηνεν οὕτως. Gen 
31,8. B 19 II, 18. 168,22. 868,9. Ox 237 VII, 
23. 1032,50. 1102,24. 1117,6; 17 [ſämtl III. 
Ox 706,6. Straßb 41,50 [III. Chr II 96 II, 7. 
CPR 233,3. Lond 971,8. Lips 33 II, 6;14. 34, 
20. 35, 21 [ſämtl IVI. 

ἀπόφαντος, beſtimmungsmäßig. Ox 1642, 
53 [III]: I Jas μου εἶναι ἀ[π]οφάντως [ ]. 

ἀπόφασις, Entſcheidung, Arteilsſpruch. 
Lit: Jörs, Ztſchr Savigny 1918 S 67. Paul M 
Meyer, Ztſchr für vergleichende Nechtswiſſenſch 39 
(1921) S 245. — B 19 II, 2. 245,9. 329,3. 361 
1,1. 481,6. 592 Π,4. 613,8;26;36;41. CPR 
18,24. SB 5693,13. Ox 475,8. 1102,1;5. 1117, 
9. Teb 286,11;17;24 [ſämtl III. Amh 67,7. B 
624,12. Giss 40 II,3. Ox 899 Verso 1,1. 1204, 
10;11. 1416,19. Teb 335,8. Soc 377,11 [fämtl 
III]. Chr II 196,8. CPR 233,2;3;10. Lips 33 
II,7. 44,1. Ox 66,20 [ſämtl IVI. 

ἀποφάσκω, ableugnen. Masp 80,2 [VI]. 

ἀποφατικός, unverbrüchlich. Lond 1902 
Verso [VI]: βεβαίῳ παντὶ kai νομίμῳ τρόπῳ Kai 
-φατικῷ. 

ἀποφέρω. 1) empfangen, übernehmen. 
CPR 11,32;36 [III: ὁμολογῶ ἀπενηνοχέναι τὴν 
πρὸς τὸν ἀδελφόν μου διαίρεσιν (Teilungsvertrag). 
Fay 121,10 [II]. Ox 653,22 [III: ἀπενεγκάμεϑα 
πάντα τὰ τούτου χωρία. Soc 584,21 [IIIv]. = 2) 
befördern, fortſchaffen, überbringen, ab⸗ 
liefern. SB 5680,9 [ΠΠ0]: ὀμνύω ἀποίσειν τὰ 
πίπτοντα πάντα εἰς τὸ βασιλικόν. Soc 530,8 [ΠΠ0]. 
Amh 180,14 [IJ. B 592,12 [II]. B 38,23. 93,8. 
246,15 [ſämtl I/II]. B 625,28 [III]: ἀπενέγκαι 
τὸν κυνηγὸν πρὸς τὸν φίλον, zuführen, hinbringen. 
Flor 321,55 [III]: ἀπηνέχϑη μοι δίχωρα ıß. Flor 
75,17 [IV]: ἀποίσω eis ᾿Αλεξάνδρειαν. Ox 1653, 
3 [IV]. Lond 1714,46 [VI]. Masp 2 II, 5 [VII: 
ἀπηνέχϑην eis φυλακήν, bin ins Gefängnis ge⸗ 
worfen. SB 4683,6 [byz]: ἀπενεγκεῖν eis τὸν of- 
κόν σου. — 3) (Med) an ſich reißen, rauben, 
fortſchleppen (Menſchen oder Sachen). Soc 354, 
8 [IIIvl. SB 4638, 10;19 [IIv]. Ox 1465, 2 [Io]. 
SB 5233,10. 5238,12 [II. Ox 37,18 III. Lips 
41,14 ΠΥ]. Masp 24, 44 VII. B 22,18; 30. Flor 
248,7. 256,6. 296,27. Ox 119,2;8. 282,12. 
Herm 9,9; 10. Teb 45,23. 46,19. 47,19. 99,49. 
119,9;17. 282,6. Petr III 190,34. Soc 288,11. 
Lond 1681, 2. — 4) (Med) Erträge an Frucht 
oder Geld vereinnahmen, einheimſen. Magd 
1,9 [III v]: ἀπενηνεγμένοι εἰσίν. Grad 4,9 [110]. 
B 1060,21 [Io]: -φέρεται τὰ κατ᾽ ἔτος γενήματα. 
B 1116,17 [Io]: -φέρεσϑαι τὸ περιγεινόμενον (Ein- 
künfte) eis τὸ ἴδιον. Ahnlich: B 1117,21. 1118, 
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18. 1120,28. 1121,42. 1129,22. 1170,56 [ſämtl 
Io]. Hamb 30,23 [II: τὰ ἐνοίκια (Mietszinſen) 
-φέρεσϑαι. GPR 1,18. 4,22. 5,9. Flor 86,23. 
Ox 270,33. Lond 256e,8 [ſämtl Il. Amh 95,7 
[IT]: -φερόμενοι τὰ ἐξ αὐτῶν (τῶν ἀρουρῶν) κατ᾽ 
ἔτος γενήματα. Amh 99 a, 17. 99 b, 17. B 101,8. 
241,37. 282,34. 372,13. 542,12. 566,26. 709, 
18. 825,4. 920,27. CPR 206,13. 207,23. Flor 
1,7. 81,13. Straßb 52,18. Lond 401,29. Ox 
1583,7 [ſämtl II]. CPR 223,22. Amh 96,6. B 
94,16. 667,16. SB 4298,5;15. Flor 322,77. 
Hamb 15,13. Straßb 14,24. Ox 1634,14. 1698, 
15. 1704,13 [ſämtl III]. Ox 1448,9. 1632,13. 
Thead 1,14. 2,13. 8,20 [ſämtl IV]. 

ἀποφεύγω, ablehnen (ein Amt). Ryl 77,39 
[II]: ἀρχὴν G. 

ἀπόφημι, (Med) Einſpruch erheben. Soc 
353,9 [1Π0]: ἐγὼ δὲ ἀπ[εϊφάμην. 

ἀποφϑαλμιόω, (Med) neidiſch hinblicken 
auf etw. Lond 1674,17 [VI]: παρὰ τῶν ἀπο- 
φϑαλμιωσαμένων τῆϊς (?) 1. 

ἀποφορά. 1) Nutznießung. CPR 24,16 
[II]: ἔχειν αὐτὴν ἐφ᾽ ὃν περίεστι χρόνον οἴκησιν 
καὶ ἐνοικίων -püv. CPR 26,12 [II]. Flor 55,33 
[1]: -ρὰ τῶν ἐξ αὐτῶν περιεσομένων. Flor 56,17 
[UT]. — 2) Erträgnis, Gewinn. Mey 8,12 
[II]: τῶν σωμάτων τὰς -pas, Gewinn aus Sklaven⸗ 
arbeit. B 362 IX ,2 [III]: μισϑωτὴς -ρᾶς βαλανείου, 
Pächter der Einkommenſteuer eines Bades. Ox 
265,20 [II: d. δούλης. Ebenſo: Ox 489,8; 17. 
494,15. 496,6 [ſämtl III. — Teb 424,6 [III]. 
Teb 114,7. 116,53 [beides IIo]. 

ἀποφόρητος, fortgeſchwemmt (Ackerboden, 
infolge der Nilüberſchwemmung). SB 5230,46 [I]. 

ἀποφράσσω, abſperren. SB 6000 II, 9317; 
20:29 [VII: d. τὰς εἰσόδους, vermauern. Ox 1409, 
16 [III]: ὥστε καὶ τοὺς διακόπους -φραγῆναι, die 
Breſchen der Dämme durch Abdämmen beſeitigen. 

ἀποφυγή, das Entlaufen. Straßb 40,44 
[VII. 

ἀποχάραξις. Masp 143 II, 5 [VI]: G. τῆς 
κλειδός, Nachſchlüſſel. 

ἀποχαρίζομαι, etw als Geſchenk fort— 
geben. Ox 1208,16 [III]. CPR 141,6 [III]. Lond 
77,36 VI]. SB 5174, 1. 5175,12. 5267,5. 5268, 
5 [ſämtl byz. 

ἀποχάρισμα, Schenkungsurkunde. Mon 
8,29 u8 [VII. 

ἀποχέω. 1) bewäſſern. Ryl 154,14 [II: 
διῶρυξ, δι᾽ ἧς -χεῖται ὁ κλῆρος. = 2) (Med) ſich 
hineinerſtrecken. CPR 22,19 [II]: ἐλαιὼν τοῦ 
x, eis ὃν -χέεται ὁ ἐλαιὼν τοῦ . 

ἀποχή. 1) Empfang, Entgegennahme. B 
567 1,6;9;13;16;22; II, 22 [III: ὁμολογία τοῦ 
δεῖνα πρὸς τὸν δεῖνα -χῆἥς δραχμῶν O κριϑῆς 1g, 
ὁμολογία τοῦ δεῖνα πρὸς τὸν δεῖνα ἀποχῆς vpo- 
φείων. B 568,3 [II]. — 2) Quittung. Lit: Pr, 
Fachw. — B 260,7 [II: ἐξαμάρτυρος d. Ebenſo 


Arch V 392 Nr 303, 20 [IT]. B 942,6 [III]: ἡ ἐπὶ 
λόγου d., Teilzahlungsquittung. OX 1130,19 [VI: 
ἐντάγιον ἢ d. Flor 291,18 [VII: πληρωτικὴ G., 
Quittung über eine bis auf den letzten Heller be⸗ 
5 glichene Schuld. Ebenſo: Flor 346,6; 7 [VI. 
Straßb 15,5; 7 [V/VI]. Flor 289, 13;16;18 [VII. 
Masp 136, 1318; 23. 2330 VII. — Hib 162 [III]. 
Rein 12,19. 13,23. Teb 11,18 [ſämtl IIvl. B 
1116,41 [Io]. CPR 88,22 [III]. Preis 34,2; 14 
[IV]. Hamb 8,1. 15, 15. 39 Nr 67. Jand 37,19; 
24. 45,4; 5. Theb 130,7. Straßb 125,6. Gen 
44,26. Stud J 34, 21. Stud X 219. Giss. Grenf 
I. II. Mon. Lips. Fay. Flor I. WO II. SB II. 
Ryl II. Masp I. III. Teb II. Form. Amh II. 
BI. II. II. Soc I. III. IV. Lond II. III. V. Ox 
I. II. III. VI. VII. VIII. X. XII. XIV. OStraßb. 
ἀπόχιμος, Quittung betreffend. Preis 13, 
13. 14,13 ΠΝ]: -χιμα γράμματα, Quittung. 
ἄποχον, Quittung. Fay 123,12 [III: πέμψαι 
τὸ -χον. 
ἄποχος, Quittung betreffend. ἄποχα 
γράμματα = Quittung: B 1025 XV,6; XVL6; 
22. Preis 16,8. 17,10. Flor 31,21.75,19. Thead 
28,13 [ſämtl IV]. 
ἀποχράομαι. 1) mißbrauchen. Ditt 665,16 
III: d. ταῖς ἐξουσίαις, Dienſtbefugniſſe. — 2) in 
Gebrauch nehmen, in Nutzung haben, den 
Bedarf decken. Soc 428,30 [1Π0]: οἴνου, 69 ey 
-χρώμεϑα κεράμιον a. Hib 52,7 [III o]: ὧντινων 
κλήρων -κέχρηνται ταῖς νομαῖς, von welchen Lehen 
fie die Weideſtrecken in Benutzung halten. Petr II 
13,3,8 [lo]: πλέονι τόπωι -χρήσασϑαι. Petr II 
13,16,4;11 [II]. 
ἀπόχρησις, Bedarf. Straßb 35,6 [VI. 
ἀπόχυμα, ein Nebenbeſtandteil des Ols 
bei der Olgewinnung. Fay 95,25 [II]: der 
Pächter einer Olmühle zahlt Ol als Pachtzins und 
erklärt: ἀποδώσω ἅπαντα (die Pachtzinſen) μέτρῳ 
ὃ ] σὺν [ἀϊποχύματι ἑκάστῳ al J. Vgl Steph 
Thes: ζώπισσαν δὲ οἱ μὲν εἶπον τὴν ἐκ τῶν πλοί- 
ὧν ξυομένην ῥητίνην μετὰ τοῦ κηροῦ καλουμένην 
ὑπ᾽ ἐνίων ἀπόχυμα, ἄλλοι τὴν πιτυίνην ῥητίνην 
ἐκάλεσαν ἀπόχυμα. 
ἀπόχυσις, Abflußkanal. Arch VI 107,37 
[II]: Anlieger eines Grundſtücks ift βορρᾶ ἀπόχυσις. 
ἀποχωρέω, fortgehen, abreifen. Teb 24, 
6;52 [10]. Fay 116,20 [I]. Stud I 76,627 [I]. 
Ryl II. Soc III VI. 
ἀποχωρίζω, (Paſſ) ſich trennen (ehelich). 
Masp 153,13 [VII: -ρισϑῆναι ἀπ᾽ ἀλλήλων. Lond 
1731,11 [VII: ἀπεχωρίσϑης ἀπ᾽ αὐτοῦ (von deinem 
Ehemanne). 
ἀποψέ, verſpätet. Lond 1081, 2 [VIII. 
änna, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
applumbator, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
ἀπραγμάτευτος, dienſtlich unerfahren. 
Lond 33a, 21. Par 33,15 [beides 110]. 
ἀπραγμοσύνη, Geſchäftsunkenntnis, An⸗ 
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erfahrenheit. Ox 71 1,16 [IV]. Amh 142,14 
[TV]: καταφρονοῦντες τῆς περὶ ἐμὲ -σύνης. Ebenſo 
B 340,22 [III. 

ἀπράγμων, auf friedlichem Wege befind— 
lich, ohne Luft zum Streiten. Petr II 20, 3,14 
[Π10]. Ox 71,12 [IV]: -μόνως τὴν διάλυσιν ποιή- 
σασϑαι. Mon 6,33 [VI]: -μόνως συνέϑετο, er gab 
das ohne weiteres zu. Soc 76,8 [VI]. 

änpayos, arbeitsunfähig. Lond 1676,17 
[VII: ἡμιϑανὴς κατέστη καὶ ἄπρακος (fo) παντελῶς. 

ἄπρακτος. 1) untätig. Flor 295,5 [VI]: 
ἀεργῶς Kal -Krws, ohne etwas zu tun und zu leiften. 
Lond 1708,86 [VI]: ἐτυφλώϑη δὲ καὶ -Kros γέ- 
yovev, wurde arbeitsunfähig. SB 4638,18 [110]: 
ἡμᾶς -Krous καϑίστησι, er erreicht, daß unſer Be⸗ 
mühen erfolglos bleibt. B 255,8 [VII: -xros ἡμέρα, 
Feiertag. Ebenſo: Straßb 46,21. 47,23; 46. 48, 
18. 50,5 [ſämtl VI]. = 2) unerledigt. Ryl437, 
8 [I]. = 3) unpfändbar. Rev 49,23 [1110]. 

ἀπραξία, Antätigkeit. Teb 24,33 [Io]. 
Lond 357,9 [I]. 

ἄπρατος, was zum Verkaufe ausliegt, 
aber noch nicht endgültig verkauft worden 
iſt. Lit: Roſtowzew, Kolonat S 150. Plaumann, 
Der Idioslogos S 12. — Eleph 14,27 [III v]: τὰ 
πωλούμενα ἄπρατα ἐν ταῖς ἡμέραις 9, die ver⸗ 
kauften Ländereien ſollen innerhalb der 6 Verſtei⸗ 
gerungstage nicht den Zuſchlag erhalten. Teb 5,9 
[Π0]: τὰ ἔτι ὑπάρχοντα änpara, was bislang noch 
nicht endgültig verkauft iſt. Soc 492,9 [1110]: ὀλύ- 
pas καὶ κριϑῆς τῆς ἀπράτου. B 1091,13 [III]: 
μισϑώσασϑαι ἀπὸ ἀπράτων τῆς τοῦ ἰδίου λόγου 
ἐπιτροπῆς, einen Acker pachten, der zugehörig ἢ 
zu dem zum Verkaufe ausgebotenen, aber noch nicht 
verkauften Beſitzſtande unter der Prokuratur des 
Idiologos. B 1219,49 [110]. Ox 513,7 [II]: ἐκυ- 
ρώϑην ἀπὸ ἀπράτων τῆς διοικήσεως οἰκίαν, ich habe 
den Zuſchlag erhalten auf ein Haus, zugehörig zu 
dem verkäuflichen, bisher noch nicht verkauften Be⸗ 
fisftande der Staatsverwaltung. Ryl 217,11 [II]: 
ἐπιτηρητὴς ἀπράτων ὑπαρχόντων. B 18,4 [II]: τὰ 
ἐν ἀπράτοις ὑπάρχοντα. Ox 1633,8 [II]: Über- 
gebot auf Grundbeſitz ἀπὸ ἀπράτων τῆς διοικήσεως. 
SB 5174,6 [VI]: εἰς τὸ μηδὲν τῷ πωλοῦντι oͤno- 
λελεῖφϑαί τι ἄπρατον τὸ σύνολον (Kaufvertrag). 
Ahnlich in folgenden Kaufverträgen: SB 5175,6; 
19. Mon 9,46;59. 11,35. 12,28. 13,24. 16,23. 
Lond 1722,29. 1733,41 [ſämtl VII. Masp 309, 
84 [VI]: der Schuldner erklärt hinſichtlich der Hy⸗ 
pothek: ἑτοίμως ἔχω φυλάξαι ὑπὸ σὲ τὴν καϑαρὰν 
νομὴν (Nutzung) καὶ δεσποτείαν ἄπρατον ἀνυπό- 
derov κτλ. SB 4779,7;10 [byzl. B 481,2 [III. 
Arch VI 276,34 [IIIo]. — Ox 493,7 [III: τὰ 
änpara τῶν σωμάτων. Was dieſen letzteren Beleg 


5 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


betrifft, fo ſcheint es mir nötig zu fein, die in Straßb ss 


J S 55 gegebene Deutung als „unverkäuflich“ auf- 
recht zu erhalten, die für alle übrigen Belege in 
Fortfall kommt. 


E 


204 [ἀπρ]επία 

[ἀπρ]επία, Anſchicklichkeit. 
[IV]. 
ἀπρεπής, unſchicklich, unziemlich. Amh 
142,8 [IV]: -πῆ ῥήματα. Masp 97 Π,40 [VI]. 
Flor 284,9 [VI]. 

ἄπριστος, unzerſägt. Herm 28,11 [UI]: 
φοίνικες -0T01. 

ἀπροαίρεσις, Gleichgültigkeit, das Sich⸗ 
nichtbekümmern. SB 4317,5 [II]. 

ἀπρόκριτος, was vorläufig als richtig 
angeſehen wird. Lips 64,16 [IV]: συνάγετε 
λόγου ναύλου -κρίτως δηνάρια x. Ox 1467,22 
[III]. Masp 320B,6. 321B,5 [VI]. Lond 1663, 
22 [VII. 

ἀπρονόητος, unbedachtſam. Masp 295,2 
by3]. 
ἀπρόοπτος, unvorhergeſehen. Amh 154, 
7 [vyVvm). 

Anpoodenros,feinen®edarfhabend,un- 
abhängig (von anderen Leuten). Teb 23,9 [110]: 
G. ἑτέρων. Teb 19,5 [Π0]. 

ἀπρόσδεκτος, nicht aufnehmbar, abweis⸗ 
bar. B 1113,21 [Io]: τὴν ἔφοδον ἄκυρον καὶ -δεκ- 
τον εἶναι. Ebenſo Ox 268,18 [I]. 

änpoodöknros,unvermutef. Fay 19,3 III. 

ἀπρόσκεπτος, unüberlegt. SB 5675,12 
[Π0]. 

ünp6okomos,nichtverlegend,guthütend. 
Giss 17,7 [I]: διαφυλάσσειν τινὰ -komov. Giss 79 
IV, 8 [I]: -κόπως. Bad 39 III, 14 [III: ϑεοὶ o- 
ζοιεν ὑμᾶς -mous, gut gehütet. Giss 22,8 [II]. 

ἀπροφάσιστος, ohne Einrede, unweiger⸗ 
lich. Petr II 32,2, 28 [Io]. Grenf 1111, 4 [Ilv]. 
Teb 24,27 [110]. Lond 1319,12 [VII. B 7,6. 
1252,36: -s. RyI 66,8. Tur 1,2,7. 

ἅπτω. 1) anzünden. Ox 1297, 4;7;18 [IV]: 
ἅψαι αὐτὸ κεῖται (τὸ ἔλαιον), das Ol dient als 
Brennöl. — 2) (Med) ſich bemächtigen. Ox 
1107, JV /VII: ἅψασϑαι τοῦ ὑπολοίπου. 3) (Paſſ) 
verbunden ſein mit jmd. Masp 295 III, 16 [V]: 
ἡμμένοι δὲ κἀκείνῳ. 

ἁπτώδιον, Spange (als Schmuckſtück). Ox 
1273,8 [IIII. h 

änroros, nicht wankend, unverrückbar. 
Masp 151,121 [VII: αἰώνιον ἄπτωτον ὑπαρχϑῆναι 
τὴν ἄρουραν (Teſtament). Masp 314 1L,5 [602]: 
ἄπτωτον ληγᾶδον. 

ἀπύρετος, fieberfrei. Ox 1582,9. 

ἄπυρος, ungekocht, ungebaden ()). SB 
5305,2;5 [byz]: τράγιμα ἄπυρα β (Lifte mit Auf: 
zählung von Speiſen). 

ἄπωϑεν, fern (byz). Masp 151,206 [VII: 
κληρονομίας καὶ σχέσεως πραγμάτων γενέσϑαι ἄπω- 
dev, von der Erbſchaft und dem Empfang von Ver⸗ 
mögensſtücken ſollen ſie fern ſein, ſie ſollen nicht 
daran teilhaben (Teſtament). Masp 5,14 [VII. 

Gmod Eo, wegſtoßen, fortſchaffen. Soc 
657,2 [III v]: ἀπώσεις τὰ γενήματα ἐκ τοῦ νομοῦ, 


Jand 11,8 
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zum Verſand bringen. Ox 1206,10 [IV]: ἀπώ- 


σασϑαι αὐτόν, ihn von ſich entfernen. 

ἀπωϑία, Verweigerung. Fay 21,24 [II]. 

ἀπώλεια. 1) Abnutzung durch Gebrauch. 
B 1058,35. 1106,33. 1107,16. 1108,17. 1109, 
21.— 2) Verluſt. Lond 1404,5 [VIII]: ἀ. τῆς 
ψυχῆς καὶ ὑποστάσεως, Leben und Gut. 

ἀπωρυγίζω, abſenken, vom Weinſtocke 
junge Senker entnehmen. Lond 163,24 [I]. 
Flor 148,4;6 [III]. 369,5 [III. 

ἀπωρυγισμός, Entnahme junger Senker 
vom Weinſtocke. Ox 1631,10. 1692,14. 

ἀπῶρυξ, Weinſtockſenker. Lond 163,24 II. 
Flor 369,5 [III. Ox 1631,10. Teb 112,10 [Π0]: 
ἀπώ(ρυγες Ὁ) Evöxıalı(?) ı]. 

ἄρα, etwa. Ox 113,28 [II]: ἐὰν δ᾽ ἄρα μή, 
falls etwa nicht. SB 16,17 [II]. 

ἄρα. Ox 120 II, 10 [IV]: μὴ ἄρα ai ἡμέραι τὰ 
πάντα διατελοῦσι; oder kann die Zeit nicht etwa 
alles in Ordnung bringen? 

᾿ἀραβάρχης und ἀραβαρχία, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). 

ἀραβικός und ἀράβιος, ſiehe Abſchn 14 
(Völker). 

ἀραβοτοξότης, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἀραβών, ſiehe ἀρραβών. 

ἀραγνίτιος, fein wie Spinngewebe (= 
ἀραχνίτιος). Masp 611,84 [VI]: orıyäpıov -τιον. 

ἀρακικός, Dieäpakos-Frucht betreffend. 
Flor 27,6 [IV/V]: φόρος σιτικός τε καὶ ἀρακικός. 

ἀράκιον, dem. von äpaxos. Ox 119,1211.1Π|. 

ἄρακος (vgl ἄραξ), eine ſchotenartige Frucht. 
Lit: Die, Pauly⸗Wiſſowa II 5765. --- Lond 1171, 
62 [I]: κόπτρα ἀράκου, Schotenſchnitzel. SB4369, 


1;9 u 8 [Io]. B 998 ΠΙ,12 [Π0]. B 636,12 [Π. Is 


Amh 126,35 [III. Flor 194,32 [III]. Preis 38,7 
IVI. Giss 105,17[V]. Flor281,16[ VI]. 379,33; 
41.386,18. Grad 8,9 u. Stud X 185. Straßb 
78,12. Mey 21,17. Lond 1171,36 ub. 1223,9. 
1225,8.- Lille 5,25;62. Magd 28,4; 5. Hib J. 
Teb 1. II. SB II. Fay. Masp III. Petr III. Soc 
IV. VI. Ox II. XIV. B VI. Bad. OStraßb. 
ἀρακόσπερμον, Arakosſamen. Flor 20,19 
[IT]: eis -μου σποράν. Flor 194,26. Ryl 143,16. 
ἀρακόσπορος, Arakosſamen. B 1292,54. 
Gp Repos, das zum Anbau von Ara— 
kos dienende (ſandige) Afergelände. Herm 
120 AL. 2;20;2428 u8 [IT]. 
᾿Αραμαιοερμοπολίτης, ſiehe Abſchn 13 
(Ortsbewohner). 
ἄραξ == ἄρακος. Amh 87,12 [II]. B 938,5; 9 
IVI. Form 1134 [VII. Mey 12,23 [III: Dativ 
ἄρακει. Lips 23,17. 97,28, 1. Teb 423,4. Ox 
1056, 4; 810. Herm 811,6. Stud X 236. Soc 
34,13. Lond 285,7. 1212,19. 
"Ἄραψ, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 
᾿Αργαῖος, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 
ἀργαλεῖον (vgl ἐργαλεῖον), Werkgerät, 
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Maſchine. Lond 280,10 [II: ξυλικὰ -λεῖα, Amh 
93,20. Ryl 138,20. Flor 158,4. 

ἄργεμον, Geſchwür auf der Regenbogen- 
haut des Auges (vgl Stephanus, Thesaurus) 
Teb 273 Einl [II/IIII. 

ἀργεντάριος, Bankhalter, Wechsler. B 
781 VI, 8 IJ. Stud X 249 II, 1IV/VII. 

ἀργέντινος, ſilbern. Ox 1273,12 [III]: δελ- 
ματικομαφόρτης -τινος ἔνσημος, ein mit Silberfäden 
geſtickter dalmatiſcher Schleier. CPR S 125 PER 
1583,20 Stud XX 46,32 [III]: -τινον κάρσιον 
(vgl BL zu CPR, ſilberne Scheere. 

G pVEVTIos, ſilberartig. Ox 1310 [III]: 
κιϑώνιον -γέντιον. 

ἀργέω. 1) verabſäumen. B 698, 4;9 [II]: 
καὶ ἤργησε ἑτοιμάσαι. — 2) unbenutzt fein, 
ſtilliegen (von Gegenſtänden). Flor 384,56 [VI: 
ἀργεῖ τὸ λουτρόν, das Bad iſt geſchloſſen. Flor 
262,9 [III]: ὁ κῆπος ἀργεῖ, der Garten liegt un- 
bewirtſchaftet. Ox 1585, 7 [II/IIII: πλοῖον. Petr 
III46, 1,10 [IIIo]l. = 8) die Arbeit verſäumen, 
ſchwänzen, ſtreiken, ſchuldlos fehlen, feiern. 
Flor 101,9 [II: ἐὰν ἀργήσῃ [ποτὲ] εἷς ἐξ ἡμῶν, 
ἐπάναγκον στήσωμεν ἀντ᾽ αὐτοῦ κτλ. Lond 1170 
Verso 45;129 uö [III]: λόγος ἐργατῶν ἀργησάν- 
των, Lifte der bei der Feldarbeit fehlenden Arbeiter 
(krank, anderweitig beſchäftigt uſw). OStraßb 654 
[III]: ὁ δεῖνα ἤργησεν ἡμέρας x. Ox 725,35; 40 
[II]: ἀργήσει ὁ δεῖνα ἡμέρας x, ſoundſoviel Tage 
hat er Ruhetage zu bekommen. Ox 724,14 [III: 
παραμενεῖ δέ σοι ὅσας ἐὰν ἀργήσῃ ἡμέρας, die ges 
ſchwänzten Tage hat er bei dir nachzuarbeiten. 
Petr II 4,9, 4. 20, 2,11. Petr III 43,3, 18. Soc 
382,19 [ſämtl III vl. Ox 731,12. Lond 131 B, 59 
u ö [ſämtl II. Ox 1581,5. 1647,40. Stud XXII 
36,13. 40,19. B 698,13 [ſämtl II]. Ox 121,16; 
26. 1160,14. Fay 131,18. OStraßb 654 [ſämtl 
III B VI. 

ἀργία, Ruhetag. Petr III 40 V, 12 [ΠΠ0]. 
Soc 371,13 [IIIvl. Ox 1647,38 [II]. Lond 1170 
Verso, 384;399 u [III]. B VI. 

ἀργί(ζω ?). Lond 131,49;194;197;201 [I]: 
Lifte gezahlter Arbeitslöhne; hat ein Arbeiter nicht 
gearbeitet, fehlt der Lohnanſatz, und es heißt nur: 
᾿Αμβρύων ἀργι( ), Φῖβις Gpyi(). Der Hgb (Ke⸗ 
nyon) vermutet ἀργί(ζει) oder ἀργῖ — ἀργεῖ. 

ἀργι( ), (unbekannter Gegenſtand). Teb 540 
[II]: privates Ausgabebuch, darin die Angabe: 
σταιτί) oß ἀργι() oß ἐξ ὀβολοῦ, d. i. 72 σταιτ() 
und 72 6p) koſten je 1 Obole. 

ἀργός. 1) unbearbeitet, roh. Petr II 4, 2,8 
[ΠΠ0]: ὃ δεῖ. δοϑῆναι εἰς ἕκαστον ἀργοῦ, was für 
Rohftoff einem jeden Arbeiter zur Bearbeitung 
zugewieſen werden ol (vgl Fitzler, Steinbrüche und 
Bergwerke S 31). Lond 1778,5;9 [V/VI]: σιδή- 
ρου ἀργοῦ, Roheiſen. Masp 611,27 [VI]: ἀργοῦ 
χρυσίου, unverarbeitetes Gold. = 2) leer. Ox 
1269,22 [II]: κιβωτὸς ἀργή, leere Truhe. — 3) 
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kraftlos. Masp 168,24; 73 [VII: τὸ γραμμάτιον 
ἀργὸν καὶ ἕωλον καὶ ἀνίσχυρον εἶναι, der Schuld- 
ſchein ſoll kraftlos, wertlos und wirkungslos ſein. 
— 4) ſtilliegend. Rev 46,12. 47,4 110]: μηδὲ 
τὰ ὄργανα τὰ ἐν τοῖς ἐργαστηρίοις τὸν ἀργὸν τοῦ [ὅ 
χρόνου ἀσφράγιστα ἀπολειπέτωσαν, für die Zeit 
des Stilliegens. Flor 1,4;13;24 [II]: ἐλαιουργῖον 
ἀργόν. Ebenſo Amh 97,9. — 5) unverſchuldet 
arbeitslos. Lond 916,8 III: in einer Zenſusliſte 
heißt jemand: ö δεῖνα τῶν ἀπὸ Μέμφεως ἀργῶν. 
Ebenſo B 833,5 [II]: ὁ δεῖνα τῶν ἀπὸ Μέμφεως 
ἀργῶν. Stud XX Nr 11,20:27 [II]: ἀπογράφο- 
μαι τὴν δεῖνα ἀργήν (Zenſus). Flor 295,6 [VI]: | * 
ἀργὸς πολίτης τῇ πόλει κακὸν μέγα (ungenaues 
Zitat aus Euripides). — 6) untätig (allgemei- 
ner Ausdr). B 1078, 7 [1]: ἀργὸν καϑῆσϑαι. Masp 
131,9 [VI]. 352 Verso [by3]. 

ἀργυρᾶς, Silberſchmied. B 1034,15 [II]: 
διὰ Δημητρίου -ρᾶ. 

ἀργύρεος (vgl ἀργυροῦς), ſilbern. Lond 
1007,3;9 [VI]: ϑήσκια ἀργύρεα. 

ἀργυρίζω, (Paſſ) ſich bereichern. Ditt 669, 
52 II. Lond 342,18 [I]. SB 4416,19 [II]. 

ἀργυρικός. 1) filbern. Preis31 ‚so[Il]: -κὰ 
κοσμάρια. Ahnlich B 717,8 [II]. Goodsp 30,28, |: 
14 [II]. = 2) λόγος - -κός = Abrechnung über 
Bargeld, fiehe Stichwort λόγος unter 16. — 3) 
Silbergeld betreffend, ſiehe Abſchn 17 (Mün⸗ 
zen), Abſchn 11 (Abgaben, ἀργυρικά) und Abſchn 
8 (Amter, πράκτωρ -κῶν). 

ἀργύριον, Silbergeld, ſiehe Abſchn 17 
(Münzen). 

ἀργυρισμός. 1) Erlös. Masp 139 S 46,1 
[VI]: λόγος χρυσίου εἰσπραχϑέντος ἀπὸ -σμοῦ τῶν 
κτημάτων τοῦ κόμιτος. Masp 139  ὅ8,17; S 54, 
28:1 [VI]: λόγος ἀναλωμάτων g ἰνδικτίονος ἀπὸ 
-σμοῦ ö ἰνδικτίονος, Ausgabenrechnung für die 6. 
Indiktion unter Verwendung des Erlöſes der 7. 
Indiktion. SB 4498, [602]. = 2) Bereicherung. 
SB 4416,11 ΠΗ: ἄφορα ἐν φορίμοις ἀναγραψά- 
μένοι ἐπ᾿ -σμῶ, fie verbuchten Odland als Frucht: 
land, um ſich ſo zu bereichern. Ditt 669,37;63 
II: &. τῶν πραγματικῶν. 

ἀργυροκόπος, Silberſchmied. B7811V,5 
[I]. Arch V382 Nr68,4 [I]. Giss 47,22 III. Ox 
1146,12. 1653,15;23. Lond 983,1. Flor 71,6659 
[ſämtl IV]. 

ἀργυρολογέω, Geld erpreſſen. Lond 1171 
Verso e II. 

ἀργυροπλάστης, Silberſchmied. Form 
134,1 [802]. 

äpyupor(oinros?). Ox 1449,17 [I]. 

ἀργυροπράτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

᾿ἀργυρόπρυμνον, ſilberbeſchlagenes 
Schiffshinterdeck. Soc 551,1 [Ip]. 

ἄργυρος, Silber. 5Β1,22[ΠΠ: κοτύλια καὶ 
ἡμικοτύλια -ρου x. Lond 77,20;75 [VI]: Haus- 
gerät ἔν TE χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ. Masp 340 Verso, 
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96 [byz]: Gerät Ev τε χρυσῷ καὶ -pw. Lond 1885 
IV/VI]. Masp 151,263[V1]. B99211,5;10[Hb]: 
χαλκοῦ πρὸς -pov δραχμαὶ x (ſtatt des üblichen 
πρὸς ἀργύριον). SB 4313,3. 

ἀργυροῦς, ſilbern. B 22,32. 7511,14. 162, 
7;10;12. 387 II,9;10. 388.11,22. 590,20; 21. 
1036,14. 1101,8. SB 5284. Arch VI219 Nr4. 
GrenfIl111,5;6. Hamb 10,46. Ox1. IV. VII. 
X. XII. Masp I. III. Ryl II. Lond II. III. V. 
Soc I. III. IV. V. Gurob. 

ἀργυρόω, verſilbern. B 387,20 [III: Apyv- 
ρωμένος (Tempelgerät). 

ἀργύρωμα, (Plur) Silberzeua. Arch IV 
130 JJ, 23;39;53. B 3881,44;45; II, 15; 20; 28. 
Hamb 10,35. Soc IV. 

ἀργυρώνητος, für Geld erworben. B1105, 
21 [I]. Lond 198,11 [III. 

ἀρδεία, künſtliche Bewäſſerung, Be⸗ 
rieſelung. B 283,6 [IIJ. Masp 2 II, 22 [VII. 
Grenf 157,4 [VII. Form 86. 349. Thead 20,4. 
Lond 1003, 10. 1037, 3. Flor 70,7. 384,26. Ryl 
Π. Οχ 21, 

ἄρδευσις, Bewäſſerung, Berieſelung. 
Masp 116,4. 128,14. 129,11. 251,2 [ſämtl VII. 

ἀρδεύω, bewäſſern. Jand 9,28 [II]. Hamb 
23,23 [VI]. Thead 16,10. 

ἀρδρομηκιαῖος (Bedeutung unklar). Ox896, 
12[1V]: Zahlung für Malerarbeiten eines Bades: 
eis λόγον ζωγραφίας τῶν re δεομένων τόπων τῶν 
δύο ψυχροφόρων καὶ ἐμβατικοῦ ϑόλου ἑνὸς καὶ ἀρ- 
δρομηκιαίων ὅλου ξυστοῦ εἰσόδων καὶ ἐξόδων. Der 
Vorſchlag von K WSchmidt, Gött gel Anz 1910, 
652, zu leſen ἀνδρομηκιαίων, bringt keine Klarheit. 
Sollte äpdos = στήλη λιϑίνη (Steph, Thes) im 
Worte ſtecken? Vielleicht Wandpfeiler des Ein- 
ganges? 

ἀρέσκεια, Zuſtimmung, Billigung. Ox 
729,24 [III: πρὸς -σκίαν τοῦ δεῖνα. 

ἀρέσκω, zufriedenfein, gefallen. B1140,6 
[10]: μεταλαβεῖν τῆς -σκούσης παιδείας, die zuſagende 
Erziehung genießen. Lond 908,28 [III: τὰ ἑαυτῷ 
ἀρέσκοντα. SB 5656,18 [VII: τὰ ἀρέσαντα μεταξὺ 
ἡμῶν σύμφωνα. SB 5112,51 [VII]: τρόπῳ παντὶ 
ὑμῖν ἀρέσκοντι. Soc 82,3 [I]. Soc 94,6 [III: ὡς 
καὶ ἤρεσεν. Masp 168,54 [VI]: καϑὼς ἤρεσεν. 
Lond 77,69 [VII: τὰ ἀρεσϑέντα μοι, was von mir 
gutgeheißen wird. Masp 97,53 [VII: ἡ ἀρεσϑεῖσα 
νῦν μεταξὺ ἡμῶν τιμή. SB 5273,18 [VI: καὶ ἀρε- 
σϑεὶς ἐπέτρεψα αὐτῷ. Β 1141, 24 Iv]. Flor 36,32 
[IV]. Giss 20,15. 22,12 III. Grenf 160,47 [VII. 
Mon. Masp III. Ox I. VIII. Lond IV. V. 

ἀρεστός, von annehmbarer, tauglicher 
Beſchaffen heit. B 1055, 18 Iv]: γάλακτος βοήου 
-orod. Grenf II 24 ‚14[IIo]: οἶνος -orös. Amh 48, 8 
[Ho]: κενώματα -στά. Flor 1,6 III: ἀργύριον «στόν, 
Silbergeld. Ebenſo: Flor 81,10 IIJ. Hamb 2, 15 
Il. Straßb 52,6 [II]. Lond 938,6 [IT]. B1119, 
2110]: ἀρεστῶς, brauchbar. Ebenſo B 1120,30 [Iv]. 
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Teb 342,22; 25 [III: κοῦφα -στά. Hib 51,3 [Io]: 
oupias -στάς, Wollſtoffe. Teb 342,17 [IT]. B710, 
18. Thead 19,9. Soc III. IV. V. OX XII. RylIl. 

ἀρετάω, (Paſſ) taugen. Giss 67,15 [III: ἐὰν 
-τήσηται αὐτοῦ τὰ [], wenn feine [] für tauglich 
befunden werden. 

ἀρετή, Tüchtigkeit, Brauchbarkeit, Nütz⸗ 
lichkeit. Chr 1155, 7 [III]: Bücherliſte, darin der 
Eintrag ᾿Αριστοτέλους περὶ -τῆς. Teb 5,146; 165 
[Ho]: ἡ ἐν ἀρετῇ κειμένη γῆ, Nutzacker (vgl ἐνάρε- 
τος). Straßb 40,41 [VII: Dienſtfertigkeit. Herm 
119 BIIl,16. Ditt 51,17. 66,18. 99. Giss 3,5. 
Ox 642. Lond V. Ox XII. 5Β 11. — ἡ σὴ ἀρετή 
als Anrede ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἀρής (ogl Stichwort ἄρνες), Lamm. Gurob 22, 
40;42 [ΠΠ0]: zweimal Nominativ äpns. 

ἀρϑρήσιος, vielgliedrig. Ox 1060, 5 [VI]: 
σκορπίε -ρήσιε. 

ἀριϑμέω. 1) Zahlung leiſten. Soc 388,61 
[ΠΠ0]: ἀρίϑμησον τὸ λοιπὸν τοῦ ἐκφορίου. Lille3, 
40:44 1Π0]: -μῆσαι ἡμῖν τὸ ὀψώνιον. Straßb 103, 
6. 104,11 [Io]. Giss 8,3 [III: τὴν τιμὴν αὐτῷ 
-μήσας, Grenf II 72,6 [IV]: ὁμολογῶ ἠριϑμῆσϑαι 
παρὰ σοῦ, ich erkläre, daß ich Zahlung erhalten habe. 
B 620,6 [III]: ἠριϑμήϑημεν. Flor 278 11,10;18; III, 
15;22;31; IV, 6IIIII: ἵνα ἡ τιμὴ ἀριϑμηϑῇ τῷ δεῖνα. 
Stud XX 121,19[V]: ἀπέσχον καὶ ἠρίϑμημαι παρὰ 
σοῦ. Ox 486,5;23 [IT]. SB 4421,6. 1205,6;12. 
1208,17. 1699,11. 1700,18. 1718,3 [fämtl III]. 
Ox 84,7; 22. 1430,8; 23. 1715,9. Thead 10,6. 
Soc 310,7; 27; 39 [ſämtl IVI. Lond 1708, 1650 VII. 
— 2) zählen, berechnen. SB 5277,8 [III]: πρό- 
βατα x νεμόμενα καὶ ἀριϑμησόμενα περὶ τοπαρχίαν, 
die Tiere ſollen weiden können und werden rechne- 
riſch nachgewieſen (gezählt) werden (für Steuer⸗ 
zwecke) für den Bereich der Nomarchie. B 303,14 
[VI]: ἐπὶ τετραετῆ χρόνον -μούμενον ἀπὸ καρπῶν 
τῆς x ἰνδικτίωνος, gerechnet von der Ernte der x 
Indiktion ab. Flor 343,6 [VI: ἐντὸς ἡμερῶν x 
-μουμένων ἀπὸ τῆς σήμερον ἡμέρας. In demfelben 
Sinne alle folgenden Belege: Flor 384,21. Soc 
689,10 [beides VJ. Masp 126,21. 162,20. Form 
164. Lond 1795,7 [ſämtl VI]. SB 4486, 3. 4490, 
14. Form 333. 416 [ſämtl VI / VIII. SB 4503,17 
[VII]. B307,3.310,11.5B4727,4.4739,2.4770, 
1.4786,2 [ſämtl by3]. 

ἀρίϑμησις. 1) Rechenarbeit, Rechnungs; 
aufftellung, Abrechnung. Ox 1258,7 [I]: . 
τῶν δημοσίων, Staatsſteuerabrechnung. Ox 1283,7 
[III]: διαστολὴ -vews, Zahlungsaufſtellung. Teb 
484 [I]: ἐκοιλάνατε τῇ -ocı, ihr ließet die Abrech⸗ 
nungsarbeit ruhen. Lond 306,13 [II]: κατὰ - 
anteilmäßig. Lips 121,24 [II]: μετὰ τὴν τοῦ Παχῶν 
-o, nach der Monatsabrechnung für Pachon. Ox 
1273,28 [III]: Rückgabe der φερνή, und zwar τὰ 
χρυσία κατ᾽ -σιν τοῦ ἐφ᾽ ἑκάστου σταϑμοῦ, den 
Goldſchmuck unter Nachprüfung des Gewichtes je⸗ 
des Einzelſtückes, B 1 205, 14 [Iv]. Soc 233,26 [IT]. 
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— 2) Zahlung. Ryl 99,12 [II]: καὶ τὸν φόρον 
διαγράψω ταῖς εἰϑισμέναις -μήσεσιν, den Pachtzins 
werde ich zahlen zu den Zeitpunkten, wo folche Zah⸗ 
lungen allgemein üblich ſind (d. h. pünktlich zum 
Fälligkeitszeitpunkte). Ox 1705,10 [III]: ἀπέσχον 
KTA., περὶ ἧς -σεως ἐπερωτηϑεὶς ὑπὸ σοῦ ὧμολό- 
γήσα, befragt von dir, ob ich Zahlung bekommen 
habe, habe ich ja geſagt. — 3) Verrechnung ei⸗ 
nes Betrages auf einen beſtimmten Abrech— 
nungszeitraum (Monat oder Jahr). Teb 355, 
15:16 [I]: Zahlung geſchieht Παχῶν ὃ, aber -σεως 
Φαρμοῦϑι, d. h. verrechnet wird der Betrag nicht 
in der Abrechnung für den Pachon, ſondern für den 
voraufgehenden Monat Pharmuthi; es handelt ſich 
alſo um Nachtragszahlung. Amh 60,3 [110]: eis 
τὴν -σιν τοῦ αὐτοῦ ἔτους. Teb 112,92 [110]. Alle 
folgenden Belege 1. bis 3. Jahrh. Soc 309,3. Preis 
22, 2. 23,3. Theb 47, 2; 3. 67,3. Ryl 191, 2. 360,3. 
Hamb 40,6. 41, 6. 42, 4. 46,6. 47 — 53. Bas 811, 
u ö. Ox 597. 1433,12; 42. 1436, u ö. Lond 170,3. 
312, 4. 329. 352,3. 347, 4.349,10 u ö. 460.91 2a, 3. 
1157. 1169, 34;61;100. 1233,15. Fay. Mey. Teb 
II. WO. BI. II. III. Stud XXII. 
ἀριϑμητικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
ἀρίϑμιον, was abgezählt iſt, Stück. B 544, 
23 [II]: ἀκονῶν καὶ πώρων ἀρίϑμια ἐννέα, neun 
Stück Schleif- und Tuffſteine. Ox 529,6 [III: σφυ- 
ρίδιν τραγημάτων ἔχον ἀρίϑμια σῦκα p, ein Nach⸗ 
tiſchkörbchen mit 100 Stück Feigen. 
ἀρίϑμιος, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 
ἀριϑμός. 1) Stückzahl. a) ἀριϑμοῦ, & pid 
μῶν, der Stückzahl nach. B 1064,10 [III]: Ka- 
λῶς ποιήσεις μεταβαλὼν αὐτῷ τάλαντα x πλήρης 
-μοῦ. Ox 1273,21 [III]: ὡμολόγησεν ἐσχηκέναι 
δραχμὰς x -μοῦ πλήρεις. Masp 126,14 [VII: χρυ- 
σίνους (solidi) τῶν -μῶν εἴκοσι. SB 4661,7 [byzl: 
νομισμάτια δεσποτικὰ τῶν -μῶν X. Ox 1053,20;27 
[VL/VII]. — b) ἀριϑμῷ, der Stückzahl nach. 
Ox 742,8 [Iv]: παράδος τὰς δέσμας -μῷ, übergib 
die Bunde der Stückzahl nach. Ox 1270,36 [III: 
ἀπεσχηκέναι -h δραχμὰς x. Ox 1261,10 [IV]: 
-μῷ πλήρη, der Zahl nach vollſtändig. B 613,5 III: 
βιβλίδια -μῷ id, 19 Stück. B 388 III, 8 [IT]: αἱ ra- 
βέλλαι -h πέντε. CPR 28,12 [III: κτήνη ὅσα ἐστὶν 
-u . Masp 97,18 [VII: ἀπείληφα χρύσινα x -μῷ καὶ 
σταϑμῷ. richtig nach Stückzahl und Goldgewicht. 
Grenf 160,34 [VII: ἥνπερ τιμὴν ἀπέσχον -μῷ καὶ 
σταϑμῷ. B1095,19;20 [I]. B801,15. 1085,25. 
Teb 342, 20;21; 25. Ox 929, 17. 1032,44. Straßb 
23. 24 [ſämtl II]. Arch IV 115 J, 14; II, 5. B93, 4. 
CPR 104,14. SB 5277, 5; 7; 8. Flor 271b, 11. 
Hamb 18, 4; 7 u ö. Teb 406, 18; 25. 449. Ox 735, 
8. 909,17. Straßb 30,7; 20. Herm 7 II, 19; III, 3. 
28,1 u ö. 101 B, 4. Lond 1170 Verso, 361 κι. Flor 
196,8 [ſämtl III]. Grenf II 74,10 IVI. Lips 61,12 
IVI. Flor 314,9; 1. Ox 1130,10. Stud 1711,14. 
Soc 66,11 [ſämtl VI. Masp 98,20. Par 21b, 22. 
Lond V. Mon ſſämtl VI]. Par 21,39. SB 5112,43. 
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5113,6.51 14, 23 [ſämtl VIII. Grenf II 105,3. 106, 


4 [VII]. SB 1160,6. — c) τὸν ἀριϑμόν, der 
Stückzahl nach. Ox 1117,15 [III: οἱ δεῖνα g τὸν 
«μόν. Flor 53,716 IVI: πρόβατα τὸν -μὸν δώδεκα. 
Flor 206,3. Gen 16,22. Thead 15,10 [fämt II]. 
— Thead 22,10. Lond 242,5. 403,9 [jämtl IV]. 
Grenf II 90,8. Form 46 [VI]. Masp314,17.324, 
11 [602]. = 2) Anzahl. B 267,12 [II]: διατρεί- 
Bovres ἐτῶν εἴκοσι -μῷ, zwanzig Jahrelang. Straßb 
22,7 [II]. Lond 1708,235 [VI]: τοῦ γεναμένου κατ᾽ 
ἀριϑμὸν χρόνου. Flor 145,6 [III]: d. τῶν ξύλων. Ox 
34,10 [III: d. τῶν οἰκονομιῶν. Giss 34, 12;14 [III]. 
- 3) Ziffer. Ox 34 II, 1 III: τῶν κολλημάτων d., 
Seitenzahl (vgl Pr, Fachw unter ä.). = 4) ziffer- 
mäßige Grenze. Flor 382,62 [III]: ὑπὲρ τὸν 
«μὸν τῶν ἑβδομήκοντα ἐτῶν ἐγενόμην, ich habe die 
Altersgrenze von 70 Jahren überſchritten. Hib 47, 
111IIlo]: ἕως τοῦ -μοῦ bis zur vollen Höhe. Lips 
18,2 [III/ IVI: βουλευτὴς ὑπὲρ τὸν -μόν, nicht plan⸗ 
mäßiger Ratsherr (vgl Pr, Fachw unter d.). = 5) 
ziffermäßige Gruppe. B 925,4 [III]: ἔλλειμμά 
ἐστιν τοῦ ἡμετέρου -μοῦ, unſer Ratskollegium iſt 
nicht vollſtändig. Stud I 69,370 [I]: ὁ δεῖνα ἐκ 
τοῦ -μοῦ τῶν Suoe, Mitglied der politifchen Gruppe 
der 6475. Stud 275,580;636 [I]. Petr II 16,13 
[Io]: Arbeitertrupp. Ebenſo Arch V 390 Nr 244 
Verso, 1[D. — 6) Truppenabteilung, fiehe 
Abſchn 10 (Militär). = 7) Zahl (als allgem Be⸗ 
griff). Hib 111,16 [Io]. Fay 112,8 [II. CPR 


τῷ 


218,6. 219,8. 240,37. Preis 31,58. Giss 43,14. 
Goodsp 13,1. Herm 95,6u8. Magd 33,4. Amh 
II. Gen. Fay. Lips. Grenf I. II. SB II. Petr III. 
Ἦν] II. Teb II. Mey. Stud I. StraßbI. II. Β1--- 
IV. Flor I. III. Ox I. III. IV. Soc I. V. Lond II. 
III. 

ἀριστητήριον, Speiſezimmer. Lond 1874 
[ΝΠ]. Masp 2,10 [VII: äpior(nr)npiov. 

ἄριστον, Frühſtück, Morgenimbiß. Soc 
543,8;13;41 [Io]. Teb112 Einl. 112,74. 116, 
36. 234 [fämtl IIo]. Teb 120,82. 121,47;93;99. 
191 [ſämtl Io]. Ox 736,23;28;35 [II. Goodsp 
30,42,7 [II]. Form 1020 [IV]. Ox 1656,21 
IV / Vl. SB 1983 [VII. 

ἀριστόπηρος (lies ἀριστερόπηρος), links- 
feitig gelähmt. SB 4668, 7 [VIII. 

ἄριστος, der beſte. Ox 292,12 [1]: τὰ -ora 
πράττειν, ſich des beſten Wohlſeins erfreuen. Lille 
16,8 [ΠΠ0]: eis -στον, aufs beſte. Soc 83,6 [III]: 


20, εἰς τὸ -στον. Gen 1,13 [III]: ἐπὶ τοῖς -στοις, nach 


beiten Kräften. Gen 48,6 [[V]: βόες τῶν -στων δύο. 
Masp 21,1 [VI]: προαίρεσις -orn, beſte Entſchlie⸗ 
fung. Eleph 1,5 Vo]: ὅπου ἂν dokn -oTov εἶναι. 
Teb 286,6 [III: ἡ δεῖνα ἐπὶ τῷ -στῳ ἐμοὶ γνωρίμη, 


ὅ fie ift mir beſtens bekannt. Amh 89,9 [II]: ἀργυ- 


ρικὸς φόρος δόκιμος -στος. Wendung ὁ δεῖνα τῆς 
-orns μνήμης (vom Verſtorbenen): Ox 913,3 
[VI. Masp 23,5. 162,5. 167,2. SB 5941, 4. 
Grenf 1 56,5. Hamb 23,5 [ſämtl VII. — Als 


18,20 [II]. Flor 208,6. 882,11 [III]. SB 4726, 2. 30 Ehrentitel: ſiehe Abſchn 9. — Insgemein: B 


4751, [808]. Lips 42,6. Soc 285,8. 465,17. 
Herm 6,6. Herm 682,83. Stud X 30. 169,5. B 
15 II,9 u b. 895,6. 903,13. OxI.XII.XIV. Lond 
IV. V. 


ἀριστερόπηρος, linksſeitig gelähmt. Bis 


367,8 [byzl. SB 4668, 7 [VII]: ἀριστ(εργλόπηρος. 
ἀριστερός. 1) (unbekannter Kunſtausdruck der 
Muſikſchule). B 1125, 4332 [Io]: ἐν -ροῖς κρούματα 
δύο, zwei Tonſtücke in — 2) unheilvoll. 
Masp 2,12 [VII: παιδία νήπια μὴ ἐγνωκότα τὴν 
-ρὰν μήτε σχεδὸν καὶ τὴν δεξιάν, die das Anheil 
noch nicht ſpüren, faſt auch nicht die Wohltat. = 3) 
links. Ox 941,5 [VI]: ἐξ -ρῶν αὐτοῦ, links davon. 
— Wendung ἐξ -ρῶν (ſämtl zur Bezeichnung εἰς 
nes Leibesmales wie οὐλή, φακός o ä): Petr I 
16,1,5.19,9;11. Petr III 2,1. 10,20; 22. 14,18. 
16,12 [ſämtl II Io]. Grenf 144 II, 14 [II vl. B 1059, 
20. Teb 383,4; 46 [10]. B 183,11. 197,8. 251,9. 
297,23. 644,8. 911,7. 975,12. SB 5252,7;10. 
Lond 287,12 [fämtl I]. Amh 111,8; 9. 112,26. B 
86,27 u8.232,5.350,3.394,6.454,22.856,8;11. 
868,14. CPR 11,4. 206,3. Flor 1,3. Gen 37, 20. 
Grenf II 51,8. Ox 105,12. Teb 385,5. Straßb 
52,3 [ſämtl III. — Wendung οὐλὴ γόνατι -ρῷ, 
οὐλὴ ἀντικνημίῳ -ροῦ ποδός, οὐλὴ χειρὶ -ρᾷ uſw: 
Jand 52,6. Hamb 7,12. 30,4; 5. 38,22; 23. 55,8. 
CPR, 4: 28. 4,5. 10, 1. 22,3; 4; 29. 24, 3. 32,21. 
38,26. 53,7. 111,3. 154,3. 174,5;8. 178,6. 219,5. 


249,9. 728,7. Herm 102,8. Rev 32,15. Ox 
1156,15. Masp 7,21. Grenf 1 32,5. Soc V. 
Masp III. 

ἀριστοφόριον, Frühſtücksteller. Zen 9,39 
[Io]: d μεῖζον. 

ἀριστοφόρον, Frühſtücksteller. Soc 428, 
47 [IIIvl. Grenf I 14,7 [Π0]. 

ἀρκάδιον (demin von ἄρακος). Ox 1656,13 
IV / VI. 


4) "Apkavov (Name eines Landgutes). Amh 


155,657 [VI: βοηλάτης "Apkavo(v) ἡμῶν, und ye- 
wpyös ᾿Αρκάνο(υ) ἡμῶν. 
ἀρκαρικά, fiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
ἀρκαρικάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 


4% ἀρκάριος, ſieht Abſchn 8 (Amter). 


᾿Αρκάς, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

ἀρκετός, hinreichend. B 33,5 [II/IIII: περὶ 
τῶν ἔργων σου -τὸς γενοῦ, ſei friſch bei der Hand. 
B 531 II, 24 [I]. 


50 ἀρκέω. 1) hinreichen. B 665 II, 2 [II: ἦρκε, 


es war ausreichend. SB 4867, 4 [byz]: ἤρκει μοι. 
SB 6000 II, 19 [VI]: ἀρκεῖ μοι. Ox 131,11 [VI / 
VII]: ἀρκεῖ αὐτῷ τὸ ἡμιαρούριον. Ox 1408,2 
[UT]: ἀρκέσουσί σοι πεντεκαίδεκα. Lond 1833,4 


55/ [IV]: τὸ ἀρκοῦν, die hinreichende Menge. Ox 


114,13;14 [III: ἐὰν μὴ ἀρκεσϑῇ τὸ κέρμα, wenn 
das Geld nicht ausreicht. Giss 68,14 [III: ἠγόρασα 
(ὀϑόνιον) καὶ οὐκ ἀρκεῖται, die gekaufte Menge 


r 
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reicht nicht aus. — 2) (Paſſ) zufrieden fein, 
ſich begnügen. Ox 68,36 [III: ἀρκουμένου μου 
τῇδε τῇ διαστολῇ, indem ich mich mit dieſer Dar- 
legung begnüge. Dieſelbe Wendung: Lond 361, 
16 [I]. SB 4416,29 [III. Lond 358,20 [IT]. B 
614,28 [III]. — CPR 20,20 [III]: ἀρκεσϑήσομαι 
τῷδε τῷ ἀντεπιστάλματι. Masp 2 ΠΙ,1 [VII: μὴ 
ἀρκεσϑεὶς τοῖς κακοῖς τούτοις, nicht zufrieden mit 
diefem Anheile. Flor 248,16 [III]: ἀρκέσϑητε τῷ 
ἀναγνώσματι. Ryl 145,10 [I]. Herm 9,11 [III. 
Lips3311,11;20[LV]. Amh 77,19. Soc 463,18. 
Masp 97 11,74. 151,172. 291,5. 295,22;30. 312, 
92. Ox 903,27.1414,9.1475,30.1636,23.1638, 
7 u ö. 1702,12. Lond 1674,75. 1708, 254. 

ἅρμα, Wagen. B 814,6 [IIII: ἡμιονικὸν ἅρμα, 
Maultiergeſpann. Petr II 25a, 6. 250, 2;6. 256,8 
[ΠΠ0]. Giss 3,1. Arch III 127 Nr 2. 

ἁρμαλιά (vgl ἁρμολεά), Nahrung. Soc 601, 
7 [Io]: eis -λιάν. 

ἀρμάριον, Schranf. SB 4292,10. 

ἀρματύρα, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

Appévios, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

ἄρμενον, Segel. Lond 1447,97 [VIII. 
1714,31 [VI]. Mon 4, 12 [VII. 

ἁρμόδιος, ordnungs mäßig. 
IVI / VII]. Masp 283,1 [602]. 

ἁρμοζόντως, in angemeſſener Weiſe. 
B 1060,31 [Io]. 

ἁρμόζω (ſiehe auch ἁρμόσσω). 1) zufallen. 
SB 4284,16 [III]: Arroupyeiv τὰς -ζούσας αὐτοῖς 
Aıroupyias. Masp 26 B, 8 [VI]: τὰ -μόσαντα ab- 
τοῖς ἐκ τῆς κληρονομίας. Masp 26,16;19. 28,15 
[VI]. SB ὅ768,48,49 [VII]. — 2) paffend fein, 
angemeſſen fein. B 93,16 [II/III]: σὺ φρόντι- 
σον, ὡς -ζει. B 1120,32 [Io]: ποιεῖσϑαι τῆν -ζου- 
σαν ἐπιμέλειαν. SB 5673,19 [II]: ἕκαστα ἐπιτελεῖν 
ὃν τρόπον -ζει. Fay 12,33 [110]: ἀνάγκη -ζουσα. 
Lips 38,22 [IV]: ἡ ἐκ νόμων -ζουσα δικαιολογία. 
Teb 13,23 [0]: ἡ -ζουσα ἐπίπληξις, die gebührende 
Strafe. Soc 442,12, 542,29 [1Π0]. Teb 16,24. 
24,46. 41,23. 45,35. 46,30. 47,32. 66,60. 183. 
Arch III 134 Nr 12,16 [ſämtl 110]. Flor 55,17. 
Ditt 666,21. Lond 256e,5 [ſämtl I]. Giss 67,5 


Giss 57,6 
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μέλαϑρα τῶν ϑυρίδων ἡρμολόγηται, die Fenſter⸗ 
rahmen find eingeſetzt worden. 

ἁρμονία, Eintracht. Lips 41,15 [IV]: ἡ τοῦ 
γάμου d. Ebenſo Masp 5,10. 311,12 [VII. 

Appoviebs, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

ἀρμοροκούστορ, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἁρμόσσω, ἁρμόττω (ſiehe ἁρμόζω), paſſend 
fein, geeignet fein. Masp 151,150 [VI]: κατὰ 
πᾶν ἐκ νόμων ἁρμόττον προπριαιταρίας δίκαιον, 
nach jedwedem geſetzlich einſchlägigen Eigentums- 
rechte. Masp 159,23 [VI]: eis πάντα τὰ ἁρμότ- 
rovra ἔργα. Masp 151, 274. 294, 26. 305,18 [byzl. 
Lond 1349,9 [VII]. 

Apuorieſov, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

ἀρνακίς, Schafpelz. Ox 741,6 [III. 

ἀρνέα, Schafzucht. Ox 297,8 [I]. 

GpVE Odi, verneinen. Ox 237 VIII, 14 [II]. 
Flor 61,49 [I]. B 195,22 [III. 

ἀρνεός, Schafbock. Straßb 24, 44; 45 [III. 

ἄρνες (Plur), Lämmer (ſiehe auch ἀρήν). 
Arch V 394 Nr 322,67. Flor 374,5. 388,83. 
Ox 74, 2 u ö. 244, 10. 245,1 2. 246,17 ud, Straßb 
24, 20 u ö. Soc 56,18 u ö. 40,3. 377,14. Amh 
73,5;11. B 133,8. Hib 82,11. Lond 1171,26 
u ö. Ryl 427 II. Frankf 5. Teb 117,35. — 
Gurob 22,3; 15;34 [IIIlv]: dreimal Nominativ 
ἄρνον. 

ἀρνίον, Lämmchen. B 377;2,7. Gen 68,7. 
Straßb 6,6. 24,7;8;42. Thead 8,14;19. Soc 
465,16. 

äpt, Bär. Ditt 201,15 [VII. 

ἄρξας, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀρόσιμος (ſiehe auch ἀρώσιμος), pflügbar, 
fruchtbar. Ox 137,14 [VII: -σίμη γῆ, Frucht- 
land. Ebenſo Lond 776,9 [VII. 

ἀροσμός, Ackerbeſtellung. Teb 49,10 
[Ho]: γῆ ὑπ᾽ ἀροσμὸν οὖσα. 

ἀροτρητής, Pflüger. Masp 325 II Verso, 
7 [808]. 

ἀροτριάω, pflügen, den Acker beſtellen. 
Petr III 31,7 [III ol. Flor 383,89 [III]. Soc 
661,5. 

ἄροτρον, Pflug. Flor 134,2. Straßb 32, 


[I]: τὰ τῷ ἤϑει -ζοντα, was dem herrſchenden Ge. 338. Rein 17,20. 520, 4. 


ſchmacke entſpricht. Ox 485,33 [III. Mon 1,43 
[VI]. Arch III 138 Nr 21,30. B VI. - 8) au- 
fammenfügen. Lips 41,8 IVI: τῆς συμβιώσεως 
ἡρμοσμένης, nachdem die eheliche Gemeinſchaft voll- 
zogen war. = 4) (Med) ſich verheiraten. Ox 
906,7 [II]. = 5) (Med) in Ordnung bringen. 
CPR 20,16 [III]: -Sönevos ὁ ἡγεμών. Ox 66,11 
[IV]. Giss 57,8 [VI/VII. 

ἁρμοκί( ), eine militärifche Berufsbezeichnung 
unbekannter Art. B 344,14 [III]. 

ἁρμολεά (σοί ἁρμαλιά), Futter. Teb 112 
Ein! [IIv]. Teb 121,78;86 [Lv]: Ibisfutter. 

ἁρμολογέω, einfügen, Ryl 233,6 [III: τὰ 
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ἄρουρα, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἀρουρατίων, Flureinteilung. Masp 329 
II. S [VI]: καϑ᾽ ὁμοιότητα πάσης τῆς -riovos τῆς 
κώμης. 

ἀρουρηδός, was nach Arurenmaß ver- 
meſſen iſt. B 234,17 [II]: κεκληρῶσϑαι τὸν δεῖνα 
ἀρούρας X καὶ τὸν δεῖνα ἀρούρας y, ἐπὶ δὴ παν- 
τὸς τοῦ ἀρουρηδοῦ. SB 5670,8 [III: ὅσου ἐὰν f 
ἀρουρηδοῦ. Ox 1460,15 [III]: es wird gefragt, 
ποῖαι Kapmeiaı En’ ἀρουρηδῷς: CPR 19,5 [IV]. 
24,15 [II]l. B 282,28. Straßb 122,10. Ryl 157, 
5,13. 322,7. Ox 729,31. 1631,7. Stud XX. 

ἀρουρίδιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
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ἀρουρισμός, Vermeſſung nach Aruren. 
Lond 1171 Verso a, 4; b, 4 II. 

ἀρου[ 1. B 810,10 [arab]: οἷα δήποτε ἔργα 
εἴτε ἐν τῇ πόλει εἴτε ἐπὶ üpou| ]. 

ἀρόω, beadern. Soc 422,17. 673,2. Ox 
1631,26. 

ἁρπαγή. 1) Raub. B871,5 [II]. Ox 1121, 
6;7 [III]. Straßb 5,15 [III]. — 2) Pfändung. 
Masp 24,36 [VII: πραγμάτων d., Vermögens⸗ 
pfändung. 

äpmayos, Räuber. Masp 2 III, 15 [VII. 

ἁρπάζω. 1) widerrechtlich ſich aneignen, 
rauben. Teb 120,119 [Iv]: ἥρπακεν. B 341,3 
u ö. 759,23. Preis 1,6. Flor 36,11. Lips 40 
III, 722; 23. Straßb 5,13. Thead 15,10; 16. 23, 
10. Ditt 665,18. Lond V. SB II. Lond 408,11 
[IV]: ἥρπαξας αὐτούς, du haft ihnen das Plün⸗ 
dern geſtattet (vgl Wilcken, Arch I 164). — 2) 
pfänden. Masp 205,6 [608]. 

ἁρπεδόνη, Strick. Soc 605, 2. 

“Αρποκράτια, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

ἀρραβών, Aufgeld, Anzahlung, Angeld, 
Handgeld. Lit: Pr, Fachw. — Hal 1,255 [IIIv]. 
Magd 26,458 [Io]. Fay 91,4 uö [I]. Flor 24, 
25 [II]. Grenf II 67, 17 III]. CPR 19,9 κ [IV]. 
CPR 30 II, 5 [VI]. Flor 808,4 [VII. Masp 6 II, 
10 [VI]. SB 5315, 216. WO 1168. Ryl 224,6. 
Soc 382,7. Ox 140,23; 29. 299,2. 920,12. 1275, 
22. 1673,21. 1728,3. B 240,6. 446,5 u ö. 601, 
11. 947,5. Lond 143, 13. 239,14. 334,14. 1170 
Verso, 122. 1229,16. Stud XXII 42,12. 47,4. 
B VI: ἀραβών. 

ἀρραγής, un verbrüchlich [ſämtl Belege ſpät⸗ 
byzl. Masp 115,11: διαφυλάξαι ἀρραγῆ καὶ ἀσά- 
λευτον τὴν ὁμολογίαν. Masp 248,20. 299,59. 
Par 20,37. 21b,29. 214,17. Stud XX 227,5. 
Lond 77,64. Lond V. Mon. 

ἀρραδιούργητος, ohne Neigung zum 
Leichtſinn. Masp 120,6 [VII. 

ἀρρενικός (vgl ἀρσενικός, ἐρσενικός, ἄρρην, 
ἄρσην, ἔρσην), männlich. Ox 37,7. 38,7 [II: -κὸν 
σωμάτιον, Sklavenknäbchen. Masp 5,11 [VI]: τέκ- 
νον -κόν. Amh 153, 16517 [VI/VII]: -κὰ πρόβατα. 
B 837,26 [VII]: τιμὴ καλάμων ἀρρενικῶν δεσμοδίων 
x, Preis für X Bunde männlichen (?) Rohres. 
B 972,10. Straßb 30,13. Thead 8,11; 14. 9,9. 
Masp 141. 

ἄρρηκτος, endlos. Masp 283,10 [byz]: end⸗ 
loſe Rede. 

ἄρρην (vgl ἀρρενικός), männlich. Flor 382, 
86 [III: τῶν ἀρρένων ἀντίγραφα ἐφηβειῶν, Ab- 
ſchriften der Ephebenurkunden für Knaben. CPR 
28,12 [II]: ἀρρένων υἱῶν. B 13,4 [III: κάμηλος &. 
Hamb 33 II, 3 u ö. Ryl 198,4. B 88, 6. 413,7. 
468,9. 469,4. 527,12. 629,10. 912,40. Gen 35, 
6. Straßb 24, 25 u ö. Soc 38,6. Stud I 71,443 
u ö. Flor 278 11,6 u 8. 388,83. Goodsp 30. Ox 
VI. XII. XIV. Lond V. Bas. 


216 ἀρρωστέω 


ἀρρωστέω. 1) ohne Willenskraft han- 
deln. Hib 73,15 [IIIv]: ei οὖν μὴ ἠρρωστήσαμεν 
κτλ. — 2) krank fein. Petr 1 30,1, 4 [III ol. Ryl 
68,15 [Io]. B 11 25,8 [Io]. Ox 155,7 [VII. 
ἀρρωστία. 1) Anluſt zur Arbeit. Ox 140, 
17 [VI]. — 2) Krankheit, Gebrechlichkeit. 
Soc 333,2 [II]. Teb 44,9. 52,11. Amh 35,32 
[ſämtl IIo]. Arch V 381 Nr 56,19 [I]. Flor 296, 
22. Masp 314 1,26; III, 29 [ſämtl VII. 
ἄρρωστος, ſiech, krank. Zen 4,5 [IIIol. 
Masp 151,185;192 [VII: ἡ τῶν ἀρρώστων φροντίς, 
Krankenfürſorge. 
ἀρσατικός, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 
ἀρσενικός (vgl ἀρρενικός), männlich. Ox 
741,8 [II]: was zum Gebrauche für Männer dient 
(Kleid). Flor 50,62 [III]: -κὸν παιδίον. Lille 1, 
10 u8 [IIIo]: d, männliche Tiere. Ox 1216,14 
[II/ III: Knäblein. Petr III 93 [III vl. Ox 832 
Iv]. Lond 1171, 40 κι ὅ [Io]. Ox 235,8 κι [I]. 
Teb 399,7 [II]. WO 1601 [II]. Ox 1209,16 [III]. 
ἀρσένιον, Knäblein. Giss 77,9 [IL]: γένοιτο 
δ᾽ ἐμέ σὲ προσκυνῆσαι Exovoa(v) -σένιον, der Brief⸗ 
fehreiber wünſcht, daß das erhoffte Kind ein Knäb⸗ 
chen ſei. 
ἄρσενος, männlich. Ox 744,9 [Iv]: -vov, 
Knäbchen. Lond 909a, 5 [II]: äponvos κάμηλος. 
ἄρσην (ſiehe auch ἄρρην), männlich. Soc 
569,6; 7 [IIlv]. SB 4324,18. Masp 313,66. 
ἄρσηνος, ſiehe ἄρσενος. 
᾿Αρσινόεια, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
᾿Αρσινοεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
᾿Αρσινόης Νείκης ἀγυιά (benannt nach dem 
Tempel), ſiehe Abſchn 12 (Gebäude) und Abſchn 22 
(Gaſſen). 
᾿Αρσινοΐτης, ᾿Αρσινοϊτικός, ᾿Αρσινοῖτις, 
ſiehe Abſchn 13 (Gau: und Ortsbewohner). 
ἄρσις. 1) Fortſchaffung. Ox 909, 25;29 
III]: Holzabfuhr. B 990,5 ΠΠ|: Heu. Bas 5,6 
[III]: Heu. — 2) Emporheben einer Getreide⸗ 
40 probe zum Zwecke der Prüfung. Ox 708, 5118 
[II]: ἡ τῶν δειγμάτων ἄρσις. Vgl Wilcken, Chr 
1432 Einl. 
ἀρσυτικός, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 
ἀρτάβη, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben) und 
45 Abſchn 18 (Maße). 
ἀρταβία, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
ἀρταβίαιος, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
ἀρταβιεία, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
ἀρτάβιος, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
dpraß (), anſcheinend eine Berufsbezeichnung. 
Lond 604 A, 57. 604 B, 116 [I]: beidemale Λύκος 
Διονυσίου ἀρταβῴί ). 
ἀρτάω, (Paſſ) ſich worauf fügen. Flor 
882,85 1ΠΠ: ἀξίωσίν σοι! προσφέρω ϑείων διατάξεων 
55 ἠρτημένην, mein Geſuch ſtützt ſich auf kaiſerliche Er⸗ 
laſſe. B 1073, 8 [III]: δίκαια ἡμῖν παρέϑετο ὁ δεῖνα 
ἠρτημένα καϑολικῶν νόμων. 
᾿Αρτεμίσιος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
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ἀρτερήσιος, fiehe ἀρϑρήσιος. 

ἄρτι, jetzt, nun. B 830,16 [I]: ἄρτι δὲ ἤκου- 
oa, eben erſt. Arch V 393 Nr 312,8 [II]: ἄρτι 
ἄρτι ταχὺ ταχύ, jetzt gleich und ſchnell. Ox 941,6 
[VI]: ἄλλ᾽ ἄρτι, aber jetzt gleich. SB 5298,4 [602]: 
ἕως ἄρτι, bis jetzt. Ox 936,21;23;25 [IIII: οὐκ 
ἔχω σῖτον, ἕως ἄρτι, ἄρτι μοι πέμψον. Giss 3,1. 79 
III, 9. Jand 23,10. Flor 292,8. 293,9. SB 4630, 
3. 6000 II, 35. Fay 19,15. B 594,6. 1020,15. 
Lond 1. IH. V. Soc V. Masp I. III. 

ἀρτιγένειος, Milchbärtchen tragend. 
Arch V 166 Nr 17,2. 

ἀρτίδιον, Brötchen. Ox 738,8 [I]. Teb 
550 [II]. Flor 173,6. 177,3 [III]. SB 5224,25 
u ö. Straßb 112,15. Chr II 96 II, 12 IVI: ὧμο- 
λόγηται τὸ d. διαφέρειν ἐκείνῃ, es iſt vereinbart 
worden, daß das Brot (freie Koſt) ihr zuſtehen fol. 
Der Papyrus hat die richtige Form ἀρτίδιον (vgl 
Arch I S 299 Anm), daher nicht zu verbeſſern in 
ἀρτ(ύγ)διον, wie Collinet⸗Jouguet im Texte Arch I 
299 und darnach Mitteis in Chr II 96 gedruckt 
haben. Kreller, Erbrechtliche Anterſuchungen Seite 
303 ſetzt &. = διαϑήκη (Teſtament). 

ἀρτίζω, (Med) zurechtmachen, regeln. Ox 
1669, 4 [IT]: ἵν᾿ οὕτως ἀρτίσωμαι. 

ἀρτίως. 1) jetzt, ſoeben. Lond 1676,40 [VII]: 
d. οὐκ οἶδα. Lond 1772,11 [VII: τῶν d. παρελ- 
ϑουσῶν δύο ἰνδικτιόνων. Masp 32,29 [VI]: ἡ d. 
ἐπινέμησις, die jetzige Indiktion. Chr II 88,7 [III. 
Lips 40 III, 16 [IV]. Flor 377,2. Masp 19, 7. 
29,5. 118,33. 155,14 [ſämtl VI]. B 749, 9 [arab]. 
— 2) ordnungsgemäß, genau ſtimmend. 
Masp 3, 20. 6 11,38. 151,281. 156, 1424. 169,12. 
340 Verso, 9 [ſämtl VI]. Lond 1349,13 [VIII. 

ἀρτοϑήκη, Speiſekammer. Flor 15,17 [VII. 
SB 5295,8 [byzl. 

ἀρτοκάπηλος, Brothändler. Stud X 233 
G,6 [VI. 

ἀρτοκόλλυτος, Brotbäcker. Hamb 56 V, 
4; VL8 [VI / VIII. 

ἀρτοκοπάδιος, Brotbäcker. Lef 3 = Bull 
Soc arch Alexandr Nr 8 Seite 12 Nr 3 [002]. 

ἀρτοκοπία, Brotbereitung. Thead 31,35. 
36,21 [beides IVI. 

ἀρτοκόπιον (ἀρτοκοπεῖον), Bäckerei. 
Ditt 177 [Io]. B 1202,5 [lo]. Ox 908,23 [IT]. 
1288,4 [IV]. Lond 125,23 [IV]. Form 551. 
Stud X 114,1 [V/VII. SB II. 

ἀρτοκόπισσα, Bäckerin. 
IVI. 5 

ἀρτοκόπος, Bäcker. Teb 424, 2. 540. Ryl 
420. Lond 125,1 u ö. Herm 27,7. Grenf 1 58, 
2;26. Jand 47,1. Par 36,6. OBrüss 71,4. B 
1087 V. 5. Lips 97. Form 967. 979. 995. 1025. 


Ox 1146,8;9 


— 


15 


3 


3 


> 


4 


σι 


20 


0 


5 


5 


0 


1051. 1066. 1258. Soc 74,418. 200,1. Stud 155 


X 60. 79. 114. 168. Ox I. VII. VIII. X. XII. 
XIV. SB II. 
ἀρτοπῖναξ, Brotteller. Teb 140 [Ip]. 


218 ἀρτοποιέω 


| ἀρτοποιέω, Brot backen. 


1731,4. : 

ἀρτοποιία, Bäckerei. Flor 100,9 ud. 168,3. 
322,150. Ox 1572,5 [ſämtl III]. Lips 97. Flor 
60 [IV]. Form 982. Thead 31,27. 

ἀρτοπράτης, Brothändler. B 317,15. 
Form 209— 236. 974 [ſämtl VII. Lond 1028,3 
[VII]. B 304,5 κι ὃ [arab]. Stud XX. 

ἀρτοπώλης, Brothändler. Ryl167,22[1). 
Flor 100,45 [III]. 

pro, Brothändlerin. Teb 119,50 
[Hp]. 

ἄρτος, Brot. Lit: Reil, Gewerbe 156. — 
Petr II. IH [IIIv]. Ditt 56,72 [TIIv]. Hib 121, 
31 [Io]. GPR 31,17 [II]. 47,4 [IIII. Gen 74, 
25 [III]. Masp 2 III, 14 [VII. Giss 26. 86. Amh 
3a. Fay 119,32. Lond I. IV. V. Ryl II. SBI. 
Soc III. IV. Teb I. II. WO S 492. BI-IV. 
Flor I. II. III. OX I. III. IV. VI. VII- X. XII. 
XIV. Tur. Stud XXII. — ἄρτοι kad apoi = 
Weißbrötchen. Par 60b, 17. Leid C, 4, 8 [Π0]. 
Petr II 25a, 8 III vl. Teb 468 [II vl. Ox 736,17 
u ö [I]. Giss 14,6. Lond 1159,8 [beides III. — 
kadapoi (ohne ἄρτοι): Lond 429,24 us [IV]. 
Ox 1656,19 [TV/V]. 

ἀρτοστάσιον, Brotkammer (?). Teb 6 
II/III. 

ἀρτοφοῖνιξ, Dattelbrot. Lond 190,37 [III]. 

ἀρτύδιον, ſiehe ἀρτίδιον. 

ἄρτυμα, Gewürz. Amh 126,40 [II]. Ox 
1142,9 [III]. Giss 47,14 [II]. Siehe auch unter 
ἀρτίδιον. 

ἀρτυμᾶς, Gewürzkrämer. BYIV,5 III]. 
1087 Π,9 [III]. 

ἀρτυματᾶς, Gewürzkrämer. 
[III]. SB 5124,251 [III. 

ἀρτυμάτιον, Gewürz. Fay 117,9 [II]: Pa⸗ 
pyrus hat die Form ἀτυμάνγια. 

ἀρτυματοποιία, Gewürzbereitung. 
1731,16 [III]. 

1 Gewürzkrämer. 5Β 699, 

] 


Ox 1454, 9. 


12 


Ox 1517,14 


Ox 


ἀρτυτικόν, Würze (Speiſe). SB 5224,50. 

ἀρτυτοπώλης, Verkäufer von Würz- 
ſpeiſen (als Beikoſt). SB 1805. 

ἀρτύω, Speiſen ſchmackhaft bereiten. 
Teb 375, 27 [II]: ζύμη ἠρτυμένη. Ox 1454, 4 III. 

ἀρύταινα, Waſſerkanne, Gießkanne. 
Magd 33,3 [Io]. Flor 388,86 [III. Ryl 393 
Verso, 13 [III. 

ἀρχάγγελος, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἀρχαῖον, Kapital (Ggf Zins). Hib 30,19. 
92,15 [beides ΠΠ0]. 

ἀρχαῖος. 1) ehemalig. B 992 IL,6 [Π0]: 
κυριεύειν τῆς γῆς, καϑὰ καὶ οἱ -χαῖοι κύριοι ἐκέ- 
κτήντο. Vgl Preiſigke, Giroweſen S 243f. SB 
4512,16 [Πν]. Ox 729,7; 8 [IT]. 1449,10. 1460, 
7. Soc 668,3. B 1086 II, 2. — 2) von früher 


ἀρχα[ιρεσία] 219 220 ἀρχηγέτης 


>. 


ber ſtammend. GPR 176,18 [III]: κατὰ τὴν] [{Π1Π0]: ἡ ἐξ ἀρχῆς κρίσις, die urſprüngliche Gerichts- 
-χαίαν καὶ μέχρι τοῦ νῦν συνήϑειαν. Ditt 669,60] ſentſcheidung. Teb 40,20 [110]: οἱ ἐξ ἀρχῆς ἐϑισμοί, 
II]: -χαία γῆ, Ackerland mit alten Gerechtfamen.| die althergebrachten Gewohnheiten. — Belege für 
Soc 236,31 [III/IVI: -χαία πίστις, altgewohntes ἐξ ἀρχῆς καὶ μέχρι τοῦ νῦν : B 94, 8. 667,8. 906,7. 
Vertrauen. Masp 2 II, 24 [VI]: -χαῖοι κτήτορες, 5 917,8. 1049,10. SB 5166, 2. Hamb 15,8. Thead 
alteingeſeſſene Grundbeſitzer. Ox 471.1 [II]: ray] 1,8. 2,6. SB 4779, 8. 5166,12. — Belege für 
-χαίων ἀποστερεῖται, altüberkommener Beſitz. Arch| [ἀπὸ τῆς ἀρχῆς: Teb 124, 3; 16. 420,18. B 1141, 
VI 103,13 [II]: ἀπὸ τῶν -χαιοτέρων χρόνων. SB 44. Lond 1739 Einl. Ox 156,2. — Belege für 
5240,5 [I]: οἰκονομίαι -χαῖαι, alte (von den Vor ey ἀρχῇ, zu Anfang: Petr II 37, 2b, 27. Ditt 56, 
beſitzern herrührende) Beſitzurkunden. Masp 1,19; 110157. Ox 1151,15. B 954,26. — Grenf II 75,9 
26 [VII: τὰ Nad ὅρια, die altüberkommenen [ IVI: ἐπλήρωσέν μοι ἀρχῇ, er bezahlte mich gleich zu 
Grundſtücksgrenzen. Ebenſo in den folgenden Be. Beginn meiner Tätigkeit. — Belege für ἀρχῇ 
legen: Masp 169b, 71. 313,41. Lond 1693,14 |ἰνδικτίωνος: SB 1969 [VI]: οἴνου τρίτης, ἀρχῆς 
[ſämtl 05]. — SB 5232,19 [I]: ἀνῳκοδόμησα ἐπὶ] , Wein der dritten, zu Anfang der vierten Indik⸗ 
προοῦσι ϑεμελίοις -χαίοις. Chr II 68, 12 [1]: ἀνοι- 15 tion. B 29,4. 311,1. 315,4. 323,10. 371,3. 693,6. 
κοδόμησα ἐπὶ τῷ -χαίῳ ϑεμελίῳ, auf dem alten 725, 6. 751,4. 960,3. 965,2. 972,6. Par 21b, 2. 
Grundmauerwerk. Lond 394,8 [VII: τὸ -xaiov) Grenf II87, 6. Amh 148, . Form 58. 87. 92.137. 
σχῆμα, der alte Zuſtand. Teb 610 [III. Giss 58 II, 403. 446. 941. Ox 140,11. 995. 1280, 9. Lond 
13. 3) was früher einmal beſtand. Ditt 672 778. 1007b, 3. 1083, 3. 1475. 1719,11. 1772,1. 
[Π: ἐπὶ τὸ -χαῖον ἀπεκατεστάϑη, der Kanal wurde 201893 B. 12. Masp 23,3. 137,13. 153,3. 253,3. 
in den früheren guten Zuſtand verſetzt. SB 5233, 305,2. SB II. = 3) örtlicher Anfang. Petr III 
17 [1]: ἐπὶ τὸ -χαῖον ἀποκατασταϑήτω, die Sache S 125,9 [ΠΠ0]: ἀ. τοῦ χώματος. Ox 1729, 1 [IV]: 
fol in das frühere Verhältnis zurückgebracht wer 4d. λόγου. Ox 1772,5. Soc 425,18. Amh 67,11. 
den. — 4) altgeworden (von Sachen), altertüm-| Teb 393, 17. Thead 16,10. 4) Amt, Behörde, 
lich. WO 323 [Io]: ἔχω παρὰ σοῦ -χαίων ἱππέων 25ſſiehe Abſchn 8 (Amter). 
δραχμὰς x, alte Frauenſchmuckſachen. B 781 1,1317; ἀρχηγέτης. 1) Stammvater. Herm 24,12 
IV, 3 [I]: Gefäße. Lond 1007,21 [VII: χρυσίον] III: ἀρχηγαίτα. — 2) Ein Demotikon, ſiehe 
-χαῖον. - 5) das alte Wandeljahr betreffend. Abſchn 16. 
Lit: Wilcken, Oſtr 1792; Grundz SLVI. — Fay ἀρχηγός. 1) Veranlaſſer, Stifter. Ditt 90, 
139,6 [IT]: καϑ᾽ “Ἕλληνας Μεσορῆ e, κατὰ δὲ τοὺς [80 47 [110]: ἡμέραι, αἵ πολλῶν ἀγαϑῶν -γοί εἰσιν, wel⸗ 
-χαίους Out 18. Par 19,4 [II]. Gen 73,7 II/III. che Anlaß zu vielem Guten gaben. — 2) Anführer. 
Ox 235,6 [I]. Grenf II 67,10. CIG 4987. 5020| |0Ox41,5;6[III/TV]: -γὲ τῶν ἀγαϑῶν (acclamatio). 
[ſämtl II]. SB 1011,4. 3462,6. 4116,10. - 6)| |Lond 1680,15 [VII. 
Ehrentitel, ſiehe Abſchn 9. ἀἄρχιαῖος, ſiehe ἀρχειαῖος. 

ἀρχα[ιρεσία], Beamtenwahl. Lit: Thalheim ἀρχιατρός ſiehe Abſchn 8 (Amter), 
in Pauly⸗Wiſſowa II 436. — Ditt 48,10 [IIIv!. ἀρχιβουλευτής ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀρχεδέατρος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). ἀρχιγερεύς ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

ἀρχειαῖος (= ἀρχιαῖος), behördlich. SB ἀρχιγέρων ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
4669,44 [VII]: ἐγράφη ἐν δημοσίῳ τόπῳ ἀρχειαίῳ ἀρχιγεωργός ſiehe Abſchn 8 (Amter). 


8 
οι 


κώμης. Ε 4) ἀρχιγραμματεύς ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχεῖον, ſiehe Abſchn 8 (Amter). ἀρχιδιάκονος ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
ἀρχελληνοδίκης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). ἀρχιδικαστής und ἀρχιδικαστία ſiehe Ab⸗ 
ἀρχενταφιαστής ſiehe Abſchn 20 (heidn Kul- ſchn 8 (Amter). 

tus). ἀρχιεπίσκοπος ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
ἀρχεφοδία und ἀρχέφοδος ſiehe Abſchn 8 4 ἀρχιερατεύω, ἀρχιερεύς ſiehe Abſchn 20 

(Amter). (heidn Kultus). 


ἀρχή. 1) Arſprung. Ox 1021,10 [I]: ἀρχὴ ὧν ἀρχιερωσύνη ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
πάντων ἀγαϑῶν Νέρων Καῖσαρ. = 2) Zeitbeginn, ἀρχιϑεωρός fiehe Abſchn 8 (Amter). 
Anfangszeitpunkt. B1134,8 [10]: οὗ (ἐράνου) ἀρχιϑιασίτης fiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἡ ἀρχὴ ἀπὸ Φαμενῶῦ. Petr II 13, 15,2. Teb 24, 73. ἀρχιϑυρωρός ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
Ox 472, 17. 1772,5. B 923,21. Ditt 56,58 [II]: ἀρχιηατρός ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
τὴν ἀρχήν, erſtmalig, urſprünglich. Ebenſo B 1215, ἀρχικήπουρος, Obergärtner. B 1479, 5. 
20. Soc 618,7: ἀρχήν, anfangs. Masp 295 III, 7 ἀρχικυβερνήτης ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
[dy3]: μηδὲ τὴν ἀρχήν, überhaupt nicht. — Belege ἀρχικυνηγός ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
für ἐξ ἀρχῆς, von Anbeginn: Ditt 56,1 1;39. 669, ἀρχιλῃστής, Erzräuber. Masp 2 III, 22 [VII. 
17. Ox 286,8. 1032,40. 798,5. 1074, 6. 1118,21. ἀρχιμανδρίτης ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
Masp 31,2;5. Soc 41,19. Ryl 233,9. Soc 439, ἀρχιμάχιμος ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
20. Gen 7,8 [I]: κατὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς kd os. Hal 1, 68 ἀρχιμεταλλάρχης ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
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222 ἄρχων 


- ἀρχιμηχανικός fiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχινυκτοφύλαξ ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
. ἀρχιονηλάτης ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
: ἀρχιπαστοφόρος fiehe Abſchn 20 (heidn Kul⸗ 
tus). 
ἀρχιπεδιοφύλαξ ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
. ἀρχιποιμήν ſiehe Abſchn 8 (Amter), 
ἀρχιπρεσβευτής ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
᾿ ἀρχιπρεσβύτερος ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 
Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
ἀρχιπροστατέω und ἀρχιπροστάτης ſiehe 
Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχιπροφητεία und ἀρχιπροφήτης ſiehe 
Abſchn 20 (heidn Kultus). 
ἀρχιπρύτανις ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχισταβλίτης fiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχιστάτωρ ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχιστολιστής ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
᾿Αρχιστράτιος ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
ἀρχισύμμαχος ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχισυναγωγός ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχισωματοφύλαξ ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
ἀρχιταβλάριος ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχιτεκτονέω und ἀρχιτέκτων ſiehe Abſchn 8 
(Amter). 
ἀρχιυπηρέτης ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχιφυλακιτεία, ἀρχιφυλακιτεύω, ἀρχι- 
φυλακίτης, ἀρχιφύλαξ ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχοινοχόος ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχονήλάτης ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχοντικός fi ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀρχυπηρέτης ſiehe AUbfchn 8 (Amter). 
ἄρχω. 1) ein Staatsamt bekleiden. Ox 471, 
145 [II]: ὁ δεῖνά τις τῶν ἀπὸ Μουσείου φιλοσόφων, 
ἄρξας δὲ καὶ τὴν τῶν ἀρχιδικαστῶν ἀρχήν. = 2) 
ein Ehrenamt bekleiden. Ox 1119,16 [III]: 
ἄρχειν καὶ λειτουργεῖν, Ehrenämter bekleiden und 
Fronen leiſten. Amh 67,8 [III]: ἐγ μέρους ἦρξεν 
(vgl Preiſigke, Städt Beamtenweſ en 614 Anm 40. 
Herm 7, 5 [IIII: οὐκ bey. Herm 10,2 [1ΠΠ|: ἦρχον. 
— Zu ἄρξας und ἄρχων ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
— 8) (Akt) den Anfang machen, beginnen. 
Frankf 1, 0;61 [ΠΠ0]: ἄρξει δὲ ὁ σπόρος τῆς ſu- 


σϑώσεως ἐν τῷ x ἔτει. Ebenſo Frankf 4,12 und 


Magd 3,3 [beides IIIo]. Hal 1,204 [IIIv]: ἄρχων 
χειρῶν ἀδίκων, grundlos mit tätlicher Beleidigung 
den Anfang machen. Ahnlich Magd 24,7 [ΠΠ0]. 
- 4) (Akt) Truppen befehligen. Ox 1101, 13 
[IV]: τῷ mpamooitw τῶν στρατιωτῶν ἄρχειν ἔξεστι. 
— 5) (Akt) als hoher Beamter ein Gebiet 
regieren. Masp 5, 5 [VII: ἄρχειν τὴν χώραν. Masp 
279,9 [VII: ἄρχειν τὴν Θηβαίων χώραν. Masp 7.5. 
9,3. Lond 1674, 3. 1678, 3. BL S 102,9 [ſämtl 
ὙΠ]. -- 6) (Med) zeitlich beginnen. B372 11,8 
[II]: τὰς ἀρχομένας ἐφόδους κωλύειν, die ſich ent. 
wickelnden Gewalttätigkeiten unterdrücken. Ohr] 
152,18 [Io]: πρώτης φυλακῆς ἀρχομένης, zu Be⸗ 
ginn der erſten Nachtwache. B 12,28 [II]: ἀρξάμε- 


vol δὲ τῆς ἐπισκέψεως, indem wir mit der Ortsbe⸗ 
ſichtigung begannen. Ox 967 [II]: ἄρξασϑαι τῶν 
ποτισμῶν, mit der Bewäſſerungsarbeit beginnen. 
Teb 417,8 [III]: ἀρξόμεϑα τοῦ ἔργου. Goodsp 15, 
11 [IV]: ἠρξάμην τὴν οἰκοδομήν. Ry! 109,11 [III]: 
ὥρας ἀρχομένης τετάρτης, zu Beginn der vierten 
Stunde. Mey 24,3 VII: κηδίας ἀρξαμένης ἀπὸ τῆς 
γυκτός. Hib 27,91 u ö [IIIv]. B 646, 25 [IT]. Giss 
15,5 III. 34, 11 [II]. Masp S0, 1IVII. 97,45. 158, 
10 2; 27. 162,3. 169,20. 243,17. 325 IV, 39. 332,3. 
Flor 80,12. 101,12. Soc 389,6. 434,16. 624,16. 
Lond1692a,4. Amh 148,8. — 7) (Med) örtlich 
den Anfang machen. Chr I 341,28 [II]: ἀρχό- 
μένον ἀπὸ δύσεως τῆς κώμης, beginnendi im Weſten 
15 des Dorfes (Flurbeſchreibung). Teb 525 [I]: ἀπη- 
u rob ἐχόμεναι (anſtoßend) ἀρχόμεναι ἀπὸ βορρᾶ 
ἄρουραι x. Amh 68,26;30 [II: ἄρουραι ἀρχόμεναι 
νότου, die Aruren beginnen im Süden da und da. 
Teb 84, 16 ud. 85,4 u ö. 86,33 u ö. 87,1 u ö. 151. 
20 173. 187. 222. 342,8. Ox 243,20. 918 II, lub. 
Ry! 156, 13. 157,7. 207a, 317. CPR 170, 11. 
ἄρχων ſiehe Abſchn 8 (Ämter). 
ἀ ρχωνέω ſiehe Abſchn 8 (Ämter). 
ἀρχώνης ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
2) ἉΑρψενησιεῖον ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
ἀρώματα. 1) wohlriechende Salben, Öle, 
Gewürze. Lit: Reil, Gewerbe 144. — B34 V, 3 
[IT]. Lond 429,5 u8 [IV]. = 2) Räucherwerk 
(für Opferzwecke). Ox 1211,11 III. B 149, ΠΠ. 
30 B 362,7 u ö [IT]. Stud XXII. 
ἀρωματικός. Fay 93,7 [U]: μυροπωλικὴ καὶ 
-κὴ ἐργασία. --- Arch II 443 Nr 63 und 64 [II]: 
ἀρωματικῆς (als Inſchrift auf Zollverſchlußmarken); 
vgl dazu Wilcken, Arch III 192; Noſtowzew, Arch 
35 IV 314; Wilcken, Grundzüge 249. 
ἀρώσιμος (ſiehe auch ἀρόσιμος), pflügbar, 
fruchtbar. Soc 60,16 [VI]: ἀρώσιμος γῆ. 
ἄρωσις, Unterpflügen (des Ankrautes). Ox 280, 
161. 


οι 


200 ασαγαστος. B1196,42 [Io]: längere Lifte von 
Männern, darunter “Ὥρου Σεμϑέως agayaoros. 

ἀσάλευτος, unerſchütterlich (von Verträgen 
u dgl). Lips 34,18 [IV]: βέβαια καὶ -T μένειν τὰ 
πεπραγμένα. Masp 97,71 [VI]: πρᾶσις κυρία καὶ 
-τος. Lips 35,20 IVI. SB4324,12 (Liebeszauber). 
Par 21, 29. 21 d, 18 [VI]. Masp 115,12. 151,60. 
243,20. Lond 77,64. 483,81. 1015,12. Lond V. 
Masp III. Mon [[ἅπιε byzl. 

ἀσάμι[γϑ]ος, Waſſerbecken. Lit: Gärte, Phil 
5 Wochſchr 1922, 888. — Str 29,37 [IT]. 

ἀσέβεια, Gottesfrevel. Eleph 23,19 (IIIb: 
εὐορκοῦντι μέμ μοι εὖ ein, ἐφιορκοῦντι δὲ ἔνοχον 
εἶναι τῆι -βείαι τοῦ ὅρκου. Ahnlich SB 5680,20. 
Grad 4,20. Soc 515,18. Ditt 48,11 [{ἀππ|{ΠΠ0]. 
ὅδ Masp 97 Π,42 [VII. 

ἀσεβέω, freveln. Masp 95,11 [by3]. 

ἀσεβής. 1) abfrünnig (politiſch), Empörer. 
Amh 39,7 [IIv]: τοὺς -Beis Ἑρμωνϑίτας. Ditt 90, 
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23,26 [110]. — 2) frevelhaft, gottlos. Ox 237 
VI. 13 [III: -βῶς πράσσειν εἴς τινα. Masp 97 JI, 84 
VI τόλμη -βής. Masp 295 III, 1. 353,32. Ox 
130,5. B 1024 III, 23 

ἀσέλγεια, Ausſchweifung, Schwelgerei. 
SB 5656,15. Masp 305, 15. 310,14. Lond 1711, 
34 [ſämtl VII. 

ἀσέλγημα, Beleidigung. Ox 903,21 [IV]: 
πολλὰ -ματα λέγων εἰς πρόσωπόν μου. 

ἄσεμνος, unedel. Β1024 VII, 22 [IV]. 

aceraßn. Teb 414,15 [III. Crönert und die 
ἫΝ vermuten Verf chreibung für ἀστράβη = Saum: 
attel. 

ἀσήμαντρος, ohne Siegelabdruck. Masp 
151,10 [VI]: ein Teſtament heißt -τρος καὶ ἀνυπό- 
σφραγις͵ ohne Verſiegelung und ohne Unterſiegelung 
(da der Erblaſſer nicht reich iſt, bleibt Teſtament 
offen, denn Fälſchungen ſind nicht zu befürch⸗ 
ten). 

ἄσημος. Lit: Pr, Fachw. 1) vom Schiffe, das 
kein Schiffsbild führt. Lond 948,2 [1Π]: πλοῖον, 
-μον. — 2) von Schmuckſachen und Geräten aus 
Edelmetall, die keinen Gewichtſtempel tragen. 
B 22,32 [III: ζεῦγος ψελλίων ἀργυρῶν -μου ὁλκῆς 
δραχμῶν μ. Arch V 382 Nr 608,6 [I]. ΒΊΟδΙ,14 
[1]: τιμὴ κλαδίου ἀσήμου δραχμῶν x. Giss 30,5 III. 
Lond 193,4 u 8 [III. Ox 1449,21;44 [III]. — 8) 
vom ungemünzten, in Zahlung gegebenen Silber 
und Golde. Thead 33,19 uö IVI: χρυσίου ἀσήμου 
καϑαροῦ οὐγκίαι x. Ox 1288,22 [IV]: τιμῆς don - 
μου τάλαντα x. Ox 1524, 2 u ὃ [IV]. 1653,2 u 
IVI. Giss 47,28 [II]: τὸ ἄσημον νῦν &or(iv) (öpax- 
μῶν) TEß, ὡς γὰρ οἶδας, Ev Κόπτῳ καϑ᾽ ἡμέραν διά- 
φοροι γείνονται τιμαί. Paul MMeyer, aad S166 
und Hamb 10,15 Anm, erklärt dieſes ἄσημον durch 
„ungemuſtert“ (von Waren), doch wird beſſer 
„ungemünztes“ Edelmetall darunter zu verſtehen 
fein (vgl ἀσημωνία). = 4) SB 5629 [IIIv]: ὁ τύμ- 
Bos οὐκ ἄσημος, das Grab iſt nicht ohne Kenn⸗ 
zeichen, es trägt eine Inſchrift. 5) vom Men- 
ſchen, der keine Narben oder ſonſtige Leibes 
merkmale hat, der alſo „ohne beſondere Kenn— 
zeichen“ iſt. Lit: Haſebroek, Das Signalement in 
den Papyrusurkunden. — Grenf 127 JI, 7; III, 8 
[Π0]. Grenf II 23 a II, 4 [II v]. Grenf II 55, 13;16; 
20[1Π. Hamb 7, 15 III. 15, 5;6 [III. Lips 27,5. 
Giss 43,16. Mey 9,6 u ö. 13,9. Gen 8, 7. 28,29. 
Preis 31,30 [ſämtl II]. Rein 42, 16; 17; 25 [I/III. 
Stud 130 IV, 8; 10. 31 V,5;7 [III]. Lond 143,25. 
182, 13;15. 262,7. 313,15. 334,11;13. 452,10. 
842,2 u ö. 843,3. 1179,21 ud [ſämtl 1 - II]. CPR 
1,2. 4, 29. 6,28. 24, 2. 25,23. 27,45. 29,1223; 
24. 57,12. 59,11. 61,8. 175,4. 178,4; 5. 195,3. 


202,8. 206,2;4. 207,27. 219,4. 223,2;6. 240,7 
[{ἀπ|{1---ΠΠ]. Freib 8,24. 9,3. 10,11. Fay. Flor 
I. III. Amh II. Ryl II. Straßb I. II. Teb II. SB 
II. B I- IV. Ox I. II. III. VI. VIII. IX. XII. 
XIV. Soc I. III. V. VI. 


224 ἀσημωνία 
ἀσημωνία, Handel mit ungemünztem 
Edelmetall). B 1242, 410 UIII/Ilvl. 
ἀσϑένεια. 1) Krankheit, Körperſchwäche. 
B 467,11 [II]: ἐν -νίᾳ τυγχάνειν, krank ſein. Flor 
5 51,5 [III: σωματικὴ d. Ox 128,1 [VI/ VIII. d. 
σώματος. Ox 889,18 [ΓΝ]: ἡ τοῦ σώματος ἀ. Flor 
312,5 [I]: ἀπολυϑῆναι τῶν λειτουργιῶν διὰ γῆρας 
καὶ -νειαν, Altersſchwäche. Lond 971,4 [IV]: ἀ. 
τῆς φύσεως τῆς γυναικός, monatliche Reinigung 
10 des Weibes. Ox 261,13 [II: γυναικεία d. B 229, 
3. 230,3. 1109,11. Straßb 122,7. Ryl 153,45. 
Ox 726,10. 1481,4. Lond 1730,13. = 2) wirt- 
ſchaftliche Schwäche. B 372,7 [II]: πυνϑάνομαι 
ἑτέρους λιτουργίας τινὰς ἐκφυγόντας διὰ τῆν τότε 
15 περὶ αὐτοὺς -veiav. Mey 8,10 [ΠΠ: καταφρονῶν 
τῆς 155 ἡμᾶς ἀβ[οηϑήτου ἀσϑενείας]. SB 4744, 
3;4 [by3]. | 
᾿ἀσϑενέω. 1) krank fein. B 594,6. 595,14. 
827,24. 844,12. 948,6. 1024V1,5. Teb 414,9. 
200 Lond 131, 358; 364; 370. 144,8. 1170 Verso, 
49. Ox 725,40. 1481,5. 1647,40. Stud XXII 
36,13. 40,19. — 2) wirtſchaftlich ſchwach 
fein. Teb 188 [Io]: οἱ ἠσϑενηκότες, die Ver- 
armten. — 3) außerſtande ſein. SB 5113,19 
»5| [VII]: ei δὲ -νήσομεν περὶ τὴν ἐκδίκησιν καὶ κα- 
ϑαροποίησιν ταύτης τῆς πράσεως, κτλ. Ahnlich die 
folgenden Belege: Grenf I 60,40. Mon 4,33. 
Lond 1724,59 [ſämtl VI]. SB 5112,57. 5114, 
40 [VIII. 
ἀσϑενής. 1) krank, ſchwach. Flor 382,41 
[III]: -νὴς τῷ σώματι. SB 5807,12: -νέστερός 
εἶμι. Ox 71 11,4 [IV]: τὸ τῆς φύσεως -νές, die 
natürliche Schwäche. Stud 1 72,490 [I]: γραφὴ 
ὑπερετῶν καὶ -νῶν, Liſte der überjährigen (von 
35 öffentlichen Leiſtungen befreiten) und altersſchwachen 
Männer. Fay 19,11 [III. Ox 911,6 [III]: ἀ. τὰς 
ὄψεις, kurzſichtig. — 2) vom Weibe, welche in 
Willenskraft dem Manne nicht gleichſteht. Amh 
141,16 [IV]: γυνὴ ἀσϑενὴς καὶ χήρα. Flor 58,14 
40[IIII: καταφρονοῦντές μου ὡς γυναικὸς -νοῦς. Ox 
71 117 ΠΥ]: γυνὴ d. Ebenſo Ox 1120,12 ; 
— 3) wirtſchaftlich ſchwach. Hib 113, 17IIIo]: 
τὸ δοϑὲν τοῖς -νοῦσιν τῶν γεωργῶν εἰς τὰ ἔργα 
τῶν κτημάτων. Thead 20,15 [IV]: τὰς -νεστέρας 
κώμας. — 4) untauglich. Soc 422,13 [IHp]: 
-veorepa ζεύγη, Zugvieh, welches für die Acker⸗ 
arbeit nicht kräftig genug iſt. Petr III S 120,27 
[Io]: von ungenügend ſtarken Aferbefeſtigungen. 
1 SSRZE Laſtträger. Lond 44,32 
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ἀσινής, unverſehrt. B13 8 ΠΠ|: παραδεδώ- 
καμέν 001 τὸν κάμηλον ὑγιῆν καὶ -νῆν. Flor 142, 
5 [III]: ὄνους -veis. Rev 26,5 [IIIv]. B 912,14: 
25. Ox 278,18. Soc 600,7. 

ἀσιτέω, hungern. Lond 144,4 II/III. 
| ᾿Ασκαλώνιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

᾿Ασκαλωνίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbe⸗ 
wohner). 
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ἀσκέπαστος 225 


- 


226 ἀσπάραγος 


ἀσκέπαστος, nicht mit Sonnenfegel ver- 
ſehen. Mon 13,42 [VI]: αὐλὴ ἄστεγος καὶ -στος. 
Lond 1722,22 [VI]: συμπόσια - ora. 

ἀσκέω. 1) jmd worin ausbilden. SB 5829, 
3 (Grabſchrift, rom): ἀσκηϑὴς ἐν vevoi, im Schiffs⸗ 
dienfte wohl erfahren. = 2) ausüben. SB 5100, 
4 (Grabſchrift): ἐκοιμήϑη ὁ ἐν ἁγίοις ἀββᾶς Δαυεῖδ 
τὸν μοναδικὸν ἀσκήσας βίον, er ftarb nachdem er 
fein Leben als Mönch verbracht hatte. 

ἄσκημα, Zubereitung. Lond 1164 i, 21 III]: 
σιτήσεων -ματα, Zubereitungsweiſe (Gattung der 
Gerichte) für die Freitiſche. 

ἄσκηνος. 1) ohne Zeltdach (Schiff). Mon 
4,11 [VII. = 2) obdachlos. Stud XX Nr 11,8 
[I]: ἀπογράφομαι (vermelde) καὶ τοὺς ἐμοὺς eis 
τοὺς -νοὺυς εἰς τὴν τοῦ ἐνεστῶτος 10 ἔτους κατ᾽ 
οἰκίαν ἀπογραφήν. 

ἀσκητής, Athlet. Teb 102,2 [Io]: ὁ δεῖνα 
ἀσκ(ητὴς) Teßrüvews. Stud I 63,45; 75;105;126; 
228 [I], Zenſusliſte, durchweg in der Abkürzung 
ἀσκ(ητής). 

ἀσκητικός, ἀσκητούρα, ἀσκήτρια, fiehe 
Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

᾿Ασκλήπετα, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

᾿Ασκλήπειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

᾿Ασκληπιεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

ἀσκός, Lederzeug (für Geſpanne u dgl). 
Fay 121,8 [II]. Lond 402 Verso, 10 [110]: für 
Schuhe. 

ἄσκυλτος, unbeläſtigt. B 638,13 [II]: παρέ- 
ἕομαί σε -λτον καὶ ἀπαρενόχλητον. Ox 125,15 
[VI]. B 650,20. 1062,22. Flor 39,11. Ox 532, 
14. 1626,20. Teb 315,9. 

ἀσκωληκόβρωτος, ohne Wurmfraß. Grad 
7,11 [IIIol: σπέρματος (Saatkorn) -Ppwrov. 

ἀσμένεια, Wohlgefälligkeit. Flor 294,13 
VII. 
ἀσμενίζω, gern annehmen. Masp 89 III, 10 
VII. 


ἄσμενος, gern. Grenf II 14,17 [IIIvl. SB 
5763,43 [VII]. Lond 1676,39 [VII. 

ἀσπάζομαι. 1) gern auf etwas eingehen. 
CPR 801,39 [VII: ὁμολογῶ ἀσπάσασϑαι τὸ πρὸς 
σὲ συνοικέσιον (Ehevertrag). Ox 41,17 [IIIYLV]: 
τὴν παρ᾽ ὑμῶν τιμὴν -ζομαι. = 2) den Morgen: 
beſuch bei einem hohen Herrn abſtatten. 
Ox 471,87 [II]: oi ἀσπαζόμενοι (beim Statthalter). 
B 1024 V1,12;19 [ΠΥ]: οἱ πολιτευόμενοι ᾿Αλεξαν- 
δρείας ἐν τῷ ἀσπάζεσϑαι τὸν Ζέφυρον ἠξίουσαν. 
3) einen hohen Vorgeſetzten dienſtmäßig 
begrüßen. B 347 J,3; II, 2 [III: ἠσπάσατο τὸν 
λαμπρότατον ἡγεμόνα. = 4) grüßen, begrüßen 
(im allgemeinen Sinne, meiſtens in Briefen). Jand 
9,36;41 [II]. 10,7 [III]. 22,1 [VIII. Hamb 37, 
11 [II]. 54,3 [III]. WO 1219. Ryl II. Grenf J. 
II. Giss. Fay. Flor III. Gen. Par. Rein. Mey. 
Lips. Teb II. SB II. BI-IV. Amh II. Soc 
1. Π.ῚΤΝ. VI, Masp 1. Lend II. II 1ν. Οχ 


Preiſigke, Wörterbuch. 
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I—IV. VI-X. XII. XIV. — Das Aktiv ift 
zweimal bezeugt: Ox 1218,9 [III]: ἄσπαζε τοὺς 
δεῖνα. Ox 1158,18; 20 [III]: ἀσπάζομεν αὐτὸν, 
ἄσπασον τοὺς δεῖνα. 

ἀσπάραγος, Spargel. B 1120,14 [Lv]. Ox 
736 [I]. Ox 1212 III. 

ἀσπασμός. 1) Morgenbeſuch (beim Statt⸗ 
halter). Ox 471,67 [II]. = 2) Begrüßung (im 
allgem Sinne). Flor 296,57 [VI]: ἡ ἐποφειλομένη 
ὑμῖν προσκύνησις καὶ d. μου. 

ἄσπαστον (unbekanntes Werkzeug für Schiffs: 
bau). B 544,25 [II]: ἄσπαστα δύο. 

᾿Ασπένδιος, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

ἀσπερμεί (pi), ohne Gewährung von 
Saatdarlehen (bei Verpachtung). Lit: Pr, 
Fachw. — Amh 91, 8 [III: μισϑώσασϑαι ἐκφορίου 
ἀσπερμεὶ πυροῦ ἀρταβῶν x. Amh 90,6 [II]. Teb 
61b,17 ud. 67,97. 72,319 [ſämtl 110]. Teb 374, 
18. 375,17. 377,14. 378,10. CPR 31,14. Ryl 
322,9. Lond 314,11. Frankf 1,12. 4,10. B VI. 

ἀσπερμολόγητος, nicht durch Samen er— 
zeugt. Masp 188,1 [002]: κύριε παντοκράτωρ 
πρωτογενέτωρ αὐτογενέτωρ ἀσπερμολόγητε (An⸗ 
rufung Gottes). 

ἄσπερμος, ohne Lieferung von Saat— 
korn. B 1262, 7 [110]: κλῆρος -pos. 

ἀσπίδιον, Ehrentafel in Schildform. Ox 
473,8 [II]: ein Gymnaſiarch wird geehrt durch 
ἀσπιδείων τριῶν ἀνάϑεσις. B 362 IV, 1; VI, 24; X, 
6; XV., 12 [II]: στέψις τῶν ἐν τῷ ἱερῷ ἀγαλμάτων 
καὶ -δείων καὶ ἀνδριάντων. 

ἀσπιδοειδής, mit dem Bilde der Uräus- 
ſchlange geſchmückt. Ditt 56,62 [IIIv]. 90,44 
[Io]: -δὴς βασιλεία (Krone). 

ἀσπίς. 1) Schild. Soc 428,36 [ΠΠῸ0]. = 2) 
Aräusſchlange. Ditt 90,43 [Io]. 

üonAayxvos, herzlos. Masp 2,13. 353 
Verso A, 11 [by3]. 

ἀσπορέω, den Acker unbeſäet laſſen. Teb 
61, 34;113; 303; 322. 66,56. 68,83. Ohr 111 
A, 8; B, 7 [ſämtl IIo]. Ox 740,43 [III. 

ἄσπορος, der Beſäung entbehrend. Lit: 
Noſtowzew, Kolonat 48. — Hamb 12,10 [IH]: 
χέρσου. -ρου ἄρουραι x. CPR 19,6; 25 [IV]: ἡ 
ἐαϑεῖσα ἐν -ρῳ γῆ. SB 4310,4 [Illo]. Jand 27, 
6 [I]. Lond 1674,57. Herm 40. 120 A III, 4; 6. 
Stud X 221. B 560,26. 703,8. Flor I. III. Ox 
IV. XII. XIV. Ryl II. Teb I. — Siehe auch 
Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀσπούδαστος, ohne Eifer. Flor 187,3 III. 

ἄσπρος, Weißmetall, Zinn. Lond 1400, 
23 [VIII. 

ἀσσάριον, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

assis, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

do radpos, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

᾿Αστάρτη φυλή, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

᾿Ασταρτιεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

ἀστασίαστος, unerſchütterlich. SB 5174, 
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ασταταρί ) 227 

5 [VI]: ἡ -στος νομὴ καὶ δεσποτία (Kaufvertrag). 
Ebenſo SB 5175,5. Masp 151,142 [ſämtl VII. 

ασταταρί ), (anſcheinend ein metallener Ge- 
genſtand für den kirchlichen Gebrauch). Form 941 
VIII. 
19 1 1 nicht nach Gewicht verkauft. 
Soc 368,49 [IIIv]: ἔρια -τα. 

ἀστέγαστος, ohne Dach, ungedeckt. Gen 
11,7 [IV]: στάβλον -στον. Mon 13,21; 42 [VII. 

ἀστεῖος, ſtädtiſch. Hib 54,16 [IIIo]: ἱματι- 
σμὸς ὡς ἀστειότατος, möglichſt vornehme Kleidung. 

do repiòios, aus Sternen beſtehend. Hamb 
10,44 [III: περιτραχήλιον -διον, ein Sternenhals⸗ 
band. 

ἀστή, ſiehe Abſchn 15 „ 

ἀστήρ, Stern. SB 2134 

G0 71K 65, ſtädtiſch. Lit: 1 unter vö- 
μος, -- Ox 706,9 [III]: -κοὶ νόμοι. Masp 139 
S 51 IV, 5 [VII: ἐμβολὴ τῶν κτημάτων -κῶν TE καὶ 
KG Vv. — Siehe auch ἀστικά in Abſchn 11 
(Abgaben). 

d ro VOS. SB 969,3: Σαραπίων ἀστολόγος 
(wohl verſchrieben ſtatt ἀστρολόγος). 

ἀστομάχητος, ungeärgert. Bad 35,17 [I]: 
ἔρχου -τος. 

ἀστός, ſiehe Abſchn 15 (Bürgerweſen). 

ἀστοχέω, fehl gehen, läſſig ſein. B 531 
II, 19 [I]: ἐὰν δὲ -χήσῃς, αἰωνίαν μοι λύπην παρέ- 
Re μέλλεις. 

Arp Ἥρας, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

ἀστράγαλος, Knöchel am Fuß. B 198 II, 
4. SB 4284,22. Flor 30,3. Lips 4,12. 5,7. 
Mey 4,21. Οχ 491,23. Lond 142,5. Ryl 160 
b,10. Soc 444,6. 475,11. Gurob 1,29. 

ἀστράπτω, Blitze ſchleudern. SB 5620,6. 

ἀστρατευσία, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἀστρολόγος, Sternkundiger. Hib 27,43 
[III oJ. Flor 71,460 [IV]. Ox 389. SB 969,3: 
ἀστ(ργολόγος. OStraßb 787 [Io]: ἱερεῖ -λόγωι. 

ἄστρον. 1) (Plur) Hundsgeſtirn. SB 4488, 
15. 4485,7 [VII]: τῷ καιρῷ τῶν ἄστρων. — 2) 
Stern. Ditt 56,36;38 [IIIo]: τὸ ä. τὸ τῆς Ἴσιος. 
Hib 27,46;61 [ΠΠ0]. 

ἄστυ. Lit: Dikaiom Ὁ 84. --- Hal 1,89;95; 
97 [III]: Alexandrien. SB 4814,3. A II 570 Nr 
145. 

ἀστύαρχος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀστυγείτων, benachbart. Ox 1456,10 [III: 
ἐνθάδε (in Oxyrhynchos) ἢ καὶ ἐν τῷ ἀτυγείτονι 
νομῷ. 

ἀστυκός = - ἀστικός, ſiehe Pr, Fachw unter 
νόμος. 

ἀστυνομικός, fiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀστυφέλικτος, unerſchüttert. SB 5829, 3. 

ἀσυγγενιστότα τα 7, was dem Familien. 
ſinne gänzlich zuwiderläuft (?). Lond 1676, 
42 [VII. 

ἀσύγκριτος, unvergleichlich (in fchmeichle- 
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228 ἀσυκοφάντητος 
riſcher Rede). Hamb 54,17 [III]: εἵνεκα τῆς d- 
συγκρίτου σου ἐπαινέσεως. B 613,20 [II]: Ex τῆς 
-κρίτου ἐπιστροφῆς. Flor 140 B,10[HI]: κύριέ μου 
ἀσύγκριτε. Gen δὅ,0 [IV]: προσαγορεῦσαί σου τὴν 
ἀμίμητον καλοκαγαϑίαν ὡς ἀληϑῶς -κριτον. Ox 
1298,1 [IV]. Ox 1772,1. Bas 16,1. Soc311,28. 

ἀσυκοφάντητος, wer fo daſteht, daß er 
Anzeige wegen Steuerhinterziehung oder 
dergl nicht zu gewärtigen hat. B 059,8 
[Io]: ἥνπερ δούλην παρείληφεν ὁ δεῖνα -τήτον πλὴν 
ἱερᾶς νόσου καὶ ἐπαφῆς. Ox 263,9 [II: δούλη -τη- 
τος. Mey 1,20 [Ip]: ἀ. καὶ ἀκατηγόρητος. Ohr I 
273 17,4. [I/II]. Teb 61b, 237 [Io]. 72,175 
[Io]. 124,26 [10]. 

ἀσυλία. 1) Vorrecht als beſonderer 
Rechtsſchutz gegen Zugriff. Lit: Pr, Fachw. 
— Ox 1264,11 [III]: rob ὑπομνήματος περὶ τῆς 
oͤrobons μοι! ἀπὸ τῶν νόμων -λείας τὸ ἀντίγραφον. 
B 1074,3;12 [II]: dionyſiſcher Künſtler. SB 4224, 
17. — 2) Freiſtättenrecht eines Tempels. 
Lit: Wöß, Aſylweſen Agyptens S 104. — SB 
620,8. 1161,17;36. 5219,6;18. B 1212,16. 

ἄσυλον, Freiſtätte. SB 620,437. 1164,13 
27. 3926,15. 5827,1;21. ΟΣ 1633,19. U 


5 4,11. 


ἄσυλος, Freiſtätte betreffend. Lit: ſiehe 
ἀσυλία. --- Ditt 129 [III: τὴν προσευχὴν -Aov. B 
1053 11,9 [Io]: ἐπ᾽ -Aov τόπον. Teb 5,83 [Ho]: 
τῶν Au τόπων. B 1156,26 [Iv]. Ox 1258,9 [II. 

ἀσύμβολος, nicht beitragspflichtig (Ver⸗ 
ein ufw). WO 1198 [röm]. 

ἀσυμπαϑής, ohne Voreingenommenheit. 
Lond 1343,9 [VII]. 

ἀσύμφυτος, was räumlich nicht zuſam⸗ 
menhängt. Lond 1207, 618 [10]: ἀπέδοτο ὁ 
δεῖνα ἀπὸ τοῦ ὑπάρχοντος αὐτῶι ἐδάφους ἀμπε- 
λῶνος ἀσύμφυτον (lies ἀμπελῶνα), das Weinland 
lag getrennt von dem übrigen Grundſtücke. 

ἀσύμφωνος, nicht im Einklange ſtehend. 
SB 5309,11 [by3]. 

ἀσυνείδητος, unbewußt. Ox 123,16 [IV]. 

ἀσυνέξωστος, Ehrentitel des Ring- 
kämpfers, der vom Gegner nicht aus der 
Bahn gedrängt werden konnte (ogl Wilcken, 
Arch III 542). Herm 711,4 = Stud XX 581I, 
3 [ΠΠ. 

ἀσύνετος, unverſtändig. Ox z 89 [I]. 
Masp 97 II, 85 [VII. 

ἀσυνϑετέω, wortbrüchig fein. Soc 418,23 
[ΠΠ0]. 

ἀσύνϑετος. 1) ungeordnet. Arch VI 101 
[I]: τῶν βιβλίων -ϑέτων διὰ τὸ πλῆϑος κειμένων. 
— 2) pflichtvergeſſen. Masp 97 Π,84 [VI]: d. 
παῖς. 

ἀσυνϑηκεί, vertragswidrig. Ox 904,2[V]. 

ἀσυντέλεστος, unvollendet. Petr II 37, 
1 11. [Π10]. Petr III 46, 3,9 [Io]. Ox 707,30 
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ἀσύστατος, ungeklärt. Ox 1680,11 [ΠΠ| 
IV]: βλέπων eis τὸ ἀσύστατον σῆ[μα], im Hinblick 
auf das unklare Verhältnis. Lond 1249,5 [IV]: 
γεωργοὶ τῶν ἀσυστάτων ὀνομάτων, Bauern, die 
zur Gruppe derjenigen Leute gehören, deren Steuer: 
pflicht und Steuerfähigkeit behördlich noch nicht 
endgültig geklärt worden ift (ogl den Titel συστά- 
rns). 

ἀσφάλεια. 1) Gewahrſam, Haft. Ox 283, 
17 [1]: ἐν -λείᾳ «ἔχειν τὸν δοῦλον. Ebenſo Fay 
107,12 [II]. Lond 1309,3 [VI/VII]: ποιήσατε 
αὐτοὺς Em’ -Acıav εἶναι, nehmt fie gefangen. = 2) 
Sicherheitsurkunde. Lit: Dr, Fachw. — Amh 
78,16 [III: d. γραπτή. B419,17 [III]: ἡ d. αὕτη 
ἐγράφη Ev Φιλαδελφίᾳ. B 472 11,11 [II]: xpew- 
στικὴ d., Schuldſchem. B 1169,27 [Io]: δανειστικὴ 
G. Masp 96,15 VII: κατ᾽ ἔγγραφον ὑποϑηκιμιαίαν 
-Acıav, hypotbekariſcher Schuldvertrag. SB 5112, 
22. 5114,3 [VO]: ὠνιακὴ d., Kaufvertrag. SB 
5327,2 [002]: Quittung. Lond 77,4 [VI]: διαϑη- 
κιμία d., Teſtament. Leb 291,47 [IT]: ἐξ ὧν mape- 
DEVTO τοῦ γένους -Acıwv, auf Grund der die Ab— 
ftammung nachweiſenden Urkunden. Ebenſo Teb 
293,19 [II]. Ox 257,43 [I]: Geburtsnachweis. Ox 


1266,35 [I]: Beweisurkunde für die Epikriſis. B. 


255,4 [VI]: ὁμολογοῦμεν διὰ ταύτης ἡμῶν τῆς ἐγ- 
γράφου -λείας ἐγγυᾶσϑαι ἡμᾶς τὸν δεῖνα, Ver⸗ 
pflichtungsurkunde für Geſtellungsbürgſchaft. CPR 
10,4. 13,8. 228,8. Preis 1,6; 16. Giss 97,6. 
Goodsp 13,3. 15,5. Chr I 41 III, 23. Thead 57, 
4. Grad 8,18. Frankf 8,28. Form 134,5. Stud 
17 1,5. Lond 336,25. 951,8. 978,4. 1003, 5. 
Amh 110,19. Lips 4. 6. 10. 11. 59. Soc 183. 
247. 457. Teb 27. 407. B 405. 751. 857. 859. 
9 1059. 1110. 1111. 1130. 1131. 1135. 1139. 
1143. 1149. 1151. 1167. 1170. Ox 34 111,6. 68. 
104. 252. 253. 286. 488. 592. 1027. 1200. Grenf 
160. Grenf II 75. 90. Par 21. Masp 32. 87. 
98. 125. 128. 129. 130. 161. 162. 163. 165. 166. 
167. Flor 25. 43. 47. 280. 323. SB II. = 3) 
Sicherheit. Teb 27,6;51 [Hp]: οἱ πίστει καὶ 
-λείᾳ διαφέροντες, die vertrauenswürdigen und 
ſicheren Leute. Ditt 90,21 [Io]: ὅπως ἐν -λείᾳ ὦ- 
σιν, damit ſie ſichergeſtellt werden. Ox 1070,49 
IIIII: ἡ d. τῆς οἰκίας ἡμῶν. Flor 2,206 [III]: τῆς 
τοῦ ταμείου -λείας πρόνοιαν ποιεῖσϑαι. Soc 76,11 
[VI]: πρὸς οἰκείαν -λειαν. B 301,15 [III: ἀναδέ- 
δωκά σοι τὰς οἰκονομίας πρὸς -λειαν τοῦ κεφαλαίου 
καὶ τόκων. B 517,12 [VI]: πρὸς τὴν σὴν -Acıav 
ταύτην σοι πεποίημαι τὴν ὁμολογίαν. B 872 11,7 
[I]: ἡ τῆς χώρας d. καὶ ἀμεριμνία. Preis 38,12 
[IV]. CPR 194,12. 30 II, 35. 182,9. Gen 10,18. 
Stud 18,11. Stud X 255,22. Jand 37,17. 43, 
19. 44,11. 45,3. 62,4. Giss 53,7. 106, 7. Straßb 
40,19, ΒΕ III S 71,12. Par arp, 
29. 21 4,18, Ryl 182,4. Lond 77,62; 66. 975, 
18. 978,17. 1007, 8. 1008, 6. 1020,9. 1245,11. 
Lond IV. V. Grenf I. II. Lips. SB II. Flor I. 
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III. Form. Masp I. U. III. Mon. Soc J. III. 
IV VEN BI. II. III, 0x ΠΙ. ΝΠ]. ΧΗ. 
XIV. 

ἀσφαλές, Sicherheitsurkunde. Grenf II 
89,6; 7;9 [VI]: καὶ eis ἀσφάλειαν αὐτοῦ πεποί- 
nua τοῦτο τὸ ἀσφαλές. Grenf II 90,19;21;24 
IVI]. Mon 3,8; 12. 10,21 [VI]. B 668,10 [by3]. 
B 984,14 [IV]. Ox 1041,10 IVI. SB 5273,6 
[Ν]. Masp 95, 17; 25. 126,54. 128,30. 163,36. 
164,10 [ſämtl VI]. Giss 57,6 VI / VIII: δοῦναι τὸ 
-λές͵ die Beſcheinigung erteilen. B 972,16 [VI / 
VII]. Lond V. 

ἀσφαλής. 1) Menſchen in Gewahrſam 
nehmen, verhaften. Masp 91,17 [VI]: κελεῦ- 
σαι αὐτοὺς παραφυλαχϑῆναι καὶ ἐν -λεῖ γενέσϑαι. 
Masp 92,14 [VI]: ἐν -λεῖ τινὰ ποιῆσαι. Ox 158,3 
[VI]: λαβεῖν τὸ -λὲς αὐτῶν, ἵνα μὴ πάλιν φύγωσιν. 
2) Sachen in Gewahrſam nehmen. Lips 37, 
26 [IV]: διὰ rob ro ἐπιδίδωμι τούσδε τοὺς λιβέλλους 
ἀξιῶν τούτους ἐν ef εἶναι μέχρις τῆς ἐπιδημίας 
τοῦ ἄρχοντος (des Statthalters). B 909,24 ΠΥ]. 
Ox 117,10 Π111Π: τιμὴ ἐν -λεῖ γίνεται, der Preis 
wird fichergeftellt (wohl durch Hinterlegung bei 
einer Bank). Ox 530,21 [III: ἐν -λεῖ ποιήσῃς τὰ 
ἱμάτια. Ox 533,9 [III: αἱ πρόσοδοι ἐν -λεῖ ἔστωσαν. 
B 106,6 [III. Ox 1255,7. 1298,7. Soc 213,4. 
Lond 1651,17. = 3) ἀσφαλῶς = ſicherlich. 
Ox 294,11 [II: οὕτως ἔχει -λῶς. Chr 1141Π,7|Π. 
Ox 493,16 [II]. 742,5;10 [Iv]. B 661,18. Fay 
110,19. GPR 35,13. Flor 334,7. 371,6. Gen 
34,7. Giss 19,14. = 4) ſicher, beſtimmt. Β 419, 
18 [II]: ἡ ἀσφάλεια -Ans καὶ βεβαία. Hib 53,3 
[Π10]: -λῶς διεγγυᾶν, die Entgegennahme von 
Bürgen der Pächter mit der nötigen Sicherheit 
bewirken. Masp 32,40 [VI]: ἐγγύαι -Acis. — Be⸗ 
lege insgemein: Hib 52,8. 130. Amh 131,3. 
132,6. Preis 31,93. Giss 27,8. CPR 45,21. 
B 390. 1031,14. Lond 1711,18. Lips. Ox J. 
II. VIII. XII. XIV. Soc IV. V. Masp J. III. 

God αλίζω, ſchützen, ſicherſtellen, in Sicher— 
heit bringen. B 829,9 [1]: ἀσφάλισον τὴν ἐμὴν 
ὑπογραφήν. Ox 237 VIII, 6 [III: ἠσφάλισται ὁ δεῖνα. 
Ox 1033,13 [IV]: ἑαυτοὺς -ζόμενοι τούσδε τοὺς 
λιβέλλους ἐπιδίδομεν, zu unferer Sicherſtellung. B 
1036,11 [III: ἐμοῦ ἔχοντος κέλλαν ἠσφαλισμένην 
ἐν οἰκίᾳ τοῦ πατρός, ein für ſich abgeſchloſſenes 
Zimmer. Hamb 29,12 [II: πρὸς τοῦτο τὸ κήρυγμα 
οἱ συνηγορούμενοι ὑπ᾽ ἐμοῦ -ζονται, meine Klienten 
legen Verwahrung ein. Teb 283,19 [10]: ἀξιῶ 
αὐτὸν -λίσασϑαι, ich beantrage (bei der Behörde), 
ihn (einen gemeingefährlichen Menſchen) in Ge⸗ 
wahrſam zu nehmen (zu verhaften). B 893,21 [I]. 
923,4 [I/III. CPR 20 II, 14 [III. 232,7 [II/IIII. 
Lips 106,11 [I]. SB 5218, 7 [I]. Masp 202,3 VII. 
Thead 57,6. Flor 6,6. 59,12. Lond 1122, 12. 
1528,5; 11, Ox II. XII. XIV. Ry II. Teb I. II. 
B VI. 

ἀσφάλιος, Sicherheit bietend. B 96,6 [III. 
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ἀσφάλισμα, Pfandſicherheit. B 248,8 [I]: 
ἔγραψα, ri μετὰ τὸν ϑάνατον -λίσματα ἔχω. B601,7 
[ΠΠ: δέδωκα -λίσματα τῆς οἰκίας eis τὸ Δημητρῖον. 

ἀσφαλίων, Schachtel. Grenf J 14,8 [Ip]: 
-λίωνες B ᾿Αττικοί, Ev ὧι ζμύρνα. 

[ἀϊσφαλοπράτης (Sinn unklar, etwa ἀσφαλ- 
(τ)οπράτης Ὁ). SB 5255,1 [005]. 

ἄσφαλτος, Erdharz. Masp 141 IIa, 25 [VI]. 

ἀσφράγιστος. Lit: τ, Fachw.=1) vom Acker, 
der nicht durch Grenzſteine (vgl Stichwort 
σφραγίς) vdgl gegen die Nachbargrundſtücke 
abgegrenzt iſt. B 659 II, 9 u ö [III]. — 2) un: 
verſiegelt. Magd 12,4 [III o]: συγγραφὴ d. Rev 
47,5; 6 [ILlo]: μηδὲ τὰ ὄργανα -στα ἀπολειπέτωσαν. 
Rev7,1. 28,1 [lv]: von Urkunden. = 3) unge: 
ſiegelt (kein Siegel als Beglaubigung tragend). 
Gnom 72 [II]: -oroS μόσχους οὐκ ἐξὸν ϑύειν. 

ἀσχημονέω. 1) beſchimpfen. Teb44,17[1Io]: 
ἐλοιδόρησέν με καὶ ἀσχημοίνεῖ] (lies ἠσχημόνει). 
Masp 5,17 [VI]: -νῆσαι τὴν ἐμὴν εὐγένειαν, meine 
Standesehre ſchänden. Masp 9 11,30 [VI]. « 2) 
nicht ftandesgemäß leben, Mangel leiden. 
Soc 418,13 [IIIv]: μετὰ δὲ ταῦτα αὐτό γε τὸ ἀναγ- 
καῖον περὶ σιταρίου φροντίσας, ἵνα παυσώμεϑα 
-νοῦντες. Soc 340,2 [lv]: νῦν οὖν συμβαίνει αὐ- 
τῶι -veiv, ἂμ μὴ σὺ ἐνταϑῆις περὶ αὐτοῦ. S0c623,6 
[ΠΠ0]: ἵνα μὴ συμβῆ! μοι -νεῖν. Jand 23,60 VI/ VIII: 
-νῆσαι ἔχω ἐγγὺς ὅλων τῶν προνοητῶν. 

ἄσχημος. 1) unanſtändig, ungebührlich. 
Ryl 144,18. 150,11 [Π. — 2) in dürftiger Lage 
befindlich. Soc577,10[ILko]: καὶ νῦν ἀντιλαβό- 
μενος τοῦ μὴ ἄσχημον γενέσϑαι. h 

ἀσχήμων, unwürdig. B1247,10 [110]: ἐλοι- 
δόρει με πολλὰ καὶ -μονα. 

ἀσχολέω, zu tun haben, beſchäftigt fein 
(gewöhnl Paſſ). Lit: Pr, Fachw. — B 892,9 III: 
νῦν μὲν ei -λεῖς περὶ τοὺς γάμους. B 665 II, 8 [I]: 
ἐπεὶ αὐτὸς -λεῖται, da er ſelber ſtark beſchäftigt ift. 
B 1159,12 [I]: ἠσχολημένος ἀπὸ Od ἕως Χοιάκ. 
Soc 343,6 [IIIv]j. Amh 35,9 [110]. Ox 1562,2 
[UT]. Masp 77,42[VI]. Ryl 95,15. — ἀσχολού- 
μενος fiehe Abſchn 8 (Amter). 

dk An, (Plur) Dienſtgeſchäfte. Lit: Pr, 
Fachw. — BS II, 1217; 23 [III]: νομαρχικὰ Ap- 
σινοϊτικὰ -ματα, ſtaatsdienſtliche Angelegenheiten 
des Nomarchenreſſorts im arſinoitiſchen Gaue. 
Ebenſo SB 5982,5 [II]. BS III, 4 [III]. Teb 287, 
17 [1]: ἐπιτηρητὴς -ματος χειρωναξίου, Steuerauf⸗ 
ſeher für die Dienſtabteilung Gewerbeſteuer. Ox 
1429,1 [IV]: μισϑωτὴς -ματος στυπτηρίας. Ox 
298,14 [I]. 977 [III]. 1429, [IV]. B 935,9 [III / 
IV 7 


ἀσχολία. 1) Mangel an Muße. Hamb 27,3 
[Io]: «λίαν ἔχειν, keine Zeit haben. Soc 652,2 
[Π|0]: διὰ τὰς -λίας. = 2) Geſchäftstätigkeit, 
Arbeitskreis. Teb 12,20;23 [Io]: ἐν ἧ ἐσμεν 
-λίᾳ. B1202,4 [Iv]: ὁ τῆς -λίας λόγος. Teb 24,64. 
26,18. 28,8;20. 29,18 [ſämtl 110]. — 3) Eifer. 
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Ox 938,7 [III/ IVI: τῇ γὰρ Jig μου ἔδοξας ἐπεγ- 
γελᾶν. 

ἄσχολος, ſtark beſchäftigt, unabkömmlich. 
Soc 502,15; 24 [ΠΠ0]: διὸ d. ἦν, und: ὁ δ᾽ ἔφη Ros 
εἶναι πρὸς τῆι τῶν ναυτῶν ἀποστολῆι. Zen 35,8 
[Io]. Ἶ 

ἀσχολούμενος ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀσώματος, urkundlich nicht verbrieft (vgl 
Pr, Fachw, unter σῶμα und σωματίζω). Masp 299, 
14 [002]: ἐξεῖναι τῷ σχολαστικῷ d e Kö Key πᾶν di- 
καιον εἴτε σωματικὸν εἴτε ἀσώματον, jeglicher Rechts⸗ 
anſpruch, ſei er verbrieft oder nicht. Soc 709,19 
[VI]: μισϑώσασϑαι οἰκίαν μετὰ πάσης τῆς καϑόλου 
αὐτῆς περιοχῆς σωματικοῦ τε καὶ ἀσωμάτου. 

᾿Ασωπιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

ἀσωτεύω, verſchwenderiſch leben. Soc 41, 
12 ΠΥ: χρησάμενος τούτοις κακῶς καὶ ἀσωτεύων 
καὶ πράττων J. Flor 99,7 [I/II]: ὁ δεῖνα -τευόμε- 
γος ἐσπάνισε τὰ αὑτοῦ πάντα. 

ἀσωτία, verſchwenderiſches Leben. Fay 12, 
24 [110]. Masp 305,16. Flor 295,5. SB 5656,16 
[ſämtl VII. 

ἀτακτέω. 1) vertragswidrig handeln. 
Eleph 2,13 [IIIv]. = 2) faulenzen, gegen die 
Ordnung verſtoßen, ſeine Schuldigkeit nicht 
tun. Petr III 54 © 156 [lo]. B 1125, 8 Lvl. Ox 
275,25 [1]. 725,40 [II]. Masp 2 III, 4 [VII. 

ἄτακτος, unbotmäßig, ordnungslos. Flor 
332,4 III: τὸν -κτον Δισκᾶν, den unangenehmen 
Menſchen Diskas. SB 4686, 1 IVI. Masp 4,15 
[VI]: ἡ τῶν -κτων σύνοδος, die Gemeinſchaft der 
Raubgeſellen. Masp 97 11,43 [1]. Arch V 384 
Nr 73,4 III. 

Gr), ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἀταξία, Anordnung, ordnungswidriges 
Verhalten. Lips 40 II, 11 [IV]. Masp 4,6 [VI]: 
-ξίᾳ φερόμενος, veranlaßt durch Mangel an Ord- 
nungsſinn. SB 5656,13 ;22 [VI]. Masp 305,13; 
22 [VI]. Masp 310, 12;14 [VI]: σωματικὴ &., Ehe⸗ 
bruch. Lond 1711,34 [VII: Ehebruch. 

ἀτάραχος. 1)nichtbeunruhigt. Lond 1674, 
103 [VI]. = 2) unerſchütterlich. Masp 151, 
142 [VII. Teſtament. 

ἄταφος, nicht beigeſetzt (von der Mumie). 
SB 5761,11 [I]. 

ἅτε δή, da ja. Lips 29,6[III]. Masp 9, 20 VII. 
Lond 1711,37. 

ἀτείχιστος, ohne Hofmauer. Goodsp 13,4 
[IV]: οἰκία ἀ. 

Grekvos, kinderlos. Amh 72,8 [III]: τετελευ- 
τηκὼς d. καὶ ἀδιάϑετος. Straßb 29,33 [LIT]. Flor 
68,9. 86,1. Stud 1114,2.116A,6;9. Chr II 200, 
7:22. B 467, 5. 648,15. Ox 75, 33. 105,611. 249, 
13. 265,30. 490,6 ;10. 491,10. 496,13; 14. Lond 
930,10. 1164 k, 6. Lond V. Gnom. Ryl II. SBI. 

ἀτέλεια, Steuerfreiheit. Lit: Pr, Fachw. 
— B 1073,17 [II]: ἡ ὑπάρχουσα αὐτῷ ἐκ τῶν νό- 
μων d. (Künſtler ). Ox 721,15 [I]: G. εἰς ἔτη τρία 
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(Kauf von γῆ ὑπόλογος). B 776 II, 18 [II: ἄρουραι 
eis -λειαν ἀνταναιρούμεναι. B 1185,23 [10]. Ditt 
669,26;29 [II. Amh 68,21;41 [I]. Arch V 884 
Nr 73, 5 II]. — Siehe auch Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀτελής. 1) unvollendet. B 168,5 [IT]: τοῖς 
-λέσι τὴν ἡλικίαν, den Anmündigen. Ebenſo B 242, 
9 [II]. Lips 38,8 [IV]. — 2) ſteuerfrei (Men- 
ſchen und Ware). Rev 28,18. 29,1. 43,1 1. 52,26. 
83,8 [Io]. Teb 5,95 [110]. Stud I 62,20 [II. 
Masp 151,107 [VI]. Lond 483,15 [VII]. Lond 
1421,144. 1426,36. 1428,10. 1476. 1480 [fämtl 
VII]. SB 3926,15 [10]: ἱερὸν -λές. Ebenſo Arch 
II 565 Nr 121,8. SB 4226 [II]: οὐσία -λής. Soc 
107,4. Ryl 198,3. — Wendung ὁ δεῖνα τῶν ἐν 
τῷ Μουσείῳ -λῶν: Ryl 143,3 IJ. B73,4. 136,23. 
231,4. 729,3. (IG III 4724. Flor 68, 5. Mey 
6,8 ΠῚ III. Ditt 714 III. — Wendung τῶν 
ἱερονικῶν καὶ -λῶν: B 119,9. 328 11,1. Lond 1179, 
21. Ox 908,9. Teb 286,13 [ſämtl III. Hamb 
14,4. Lond 348,6. 1164 1,9 [ſämtl II). 

ἄτερ, ohne. Ox 936,18 [III]. Lond 1171 
Verso ο,1 [I]: ἄτερ τοῦ ἐμοῦ διπλώματος. 

ἄτεχνος, wer feinen beſonderen Beruf 
erlernt hat und daher keiner Zunft ange— 
hört. Ox 251,841. 254,11. 256,9;12;14 [ſämtl 
ΤΠ. Ox 79,8. 1198,10 [ſämtl III. Ox 936,18. 
1030,8. 1111 11,15. 1548,12 u ö. Soc 53,4 u ö. 
Flor 4,14 u ö [ſämtl III). 

ἀτιμάζω. 1) verächtlich behandeln. Petr 
II 4,6, 16 [IIlv]l. = 2) geringwertig fein. B 
1024, 7,28 [IV]: ἀτιμάζουσα τιμή. 

Griunros. 1) ohne Schätzung des Streit— 
wertes. Lit: Paul M Meyer, Juriſt Pap S 242. 
— Hal 1,200;204 [IIIo]l. = 2) unſchätzbar 
(Schmeichelrede). Ox 1414,22 [III]: &ripnre πρύ- 
Tavı. 

ἀτιμία, 1) Verluſt der bürgerlichen Ehren— 
rechte, Achtung. Giss 40 II, 5 [IT]. 2) Be: 
ſchimpfung. Soc 330,7 [ΠΠ0]: rm μεγίστη! με 
-piaı περιβέβληκεν. 

ἀτίμιος, geringwertig. Masp 1,25 [VII: 
σκεύη ἀπὸ τιμίου ἕως “μίου, wertvolle und gering⸗ 
wertige Geräte. 

ἄτιμος. 1) geächtet. Arch V 384 Nr 73,5 
(vgl aa S 423): πάντα τὰ γεγενημένα ἄτι[μ]α 
πωλοῦμεν, Beſitz der Geächteten. = 2) gering- 
wertig. Ox 1406,9 [III]: unwürdige Beamte 
erhalten eine ἄτιμος χώρα, einen tieferen Rang 
oder eine tiefere Dienſtſtelle. Flor 294,53 [VI]: 
ἀπὸ τιμίου καὶ ἀτίμου μέχρι ἐλαχίστου (Ehevertrag). 
Masp 97 11,66 [VI]: ἀπὸ τιμίου εἴδους ἕως ἀτίμου 
(Enterbung). Lond 1708,33 [VII. 

ἀτιμώρητος, ungeſtraft. Chr 1 469,7 [IV]. 

ἀτοκεί (ἀτοκί), zinslos. Stud I 117,17;35. 
Teb 342,30 [ſämtl II]. B 725,23. Masp 162,23. 
309,19. Form 439. Mon3,2. Lond 113,6 6,27. 
Lond 1716,3. 1766,12 [ſämtl VI - VIII. 

ἄτοκος, zinslos. Frankf 1,83. Soc 666,10. 


5 


10 


15 


25 


30 


35 


45 


50 


55 


Hib 89,8. B 1005,3 [ſämtl IIIo]. Amh 46,3. 47, 
5. 50,10. Grenf I 18,13. 29,6. Grenf II 18,9. 
21,9. 24,9. 27,8. 29,10. Rein 8,8. 10,15. 31,10. 
Lond 1203,4 [jämtl IIv]. B IV (viele Belege) [0]. 
Hamb 2, 14 III. Ox 729,16 [III. B VI. 

ἀτονία, Abſpannung, Ermattung. Masp 
24,23 [60]. 

ἄτονος, matt. Straßb 95,11 [110]: -νώτερον, 
gar zu ſchlaff. 

ἀτόπημα, Verſehen, Vergehen. Teb 303, 
11 II]: Widerrechtlichkeit. Soc 184,15 [III]. Lips 
39,7 [IV]. Ox 904,4 [VI: Dienſtverſehen. Ox 
1557,6 [III]: Räuberei. 

ἀτοπία, Anſtimmigkeit, Widerſinn. Masp 
24,37j39 [VII. 

ἄτοπος, unziemlich, ungehörig, töricht, 
frevelhaft. Petr III 43,3, 17 [IIIv]: ἄτοπόν rı 
πρᾶξαι, irgend etwas Dummes anrichten. Chr I 
238,12 [II]: eis τὸ μηδὲν -M ὑπ᾽ αὐτῶν πραχϑῆναι. 


0 Grenf II 82,13 [VI: εἰδότες τὸ γεγονὸς -πον, in 


Erkenntnis der begangenen Torheit. Petr II 19,1, 
6 [III v]. B 757,21 [I]. Herm 6,15 [UI]. Masp 
4,18 [VI]. Flor 99,10. 177,16. Soc 361,8. 442, 
7. 618,9. 

ἀτράκτιον, Spindel. Ox 1740, 2. 

ἀτραπιτός, Felſengang zur Grabkam— 
mer. Arch I 220 II, 2 [Io]. 

ἄτρεπτος, unveränderlich. Mon 14,60 [VII: 
ὁμολογοῦσιν ἑκουσίᾳ γνώμῃ κτλ καὶ ἀτρέπτῳ Jo- 
γισμῷ. 

ἄτρεστος, unerſchrocken. SB 4279,3. 

ἄτριον, Vorhalle. Arch II 439 Nr 42,3 

ἄτριπτος, unzerkleinert, ungeſtoßen. Ox 
1222,2 [IV]: Salz. 

ἄτρομος, ohne Scheu, frech. Masp 2 III, 
15. 97 JI, 42 [beides VII. 

ἀτροφέω, ſchlecht genährt ſein (vom Vieh). 
Teb 423,9 [III]: περὶ τῶν βοῶν ἐπίστασαι, ὅτι -φεῖ. 

ἀτροφία, Nahrungsmangel. Masp 20 II, 
4 VII. 

ἄτροφος, nahrungslos. Masp 2 I, 7 [VI]. 

G rpöynros, was nicht zur Zeit der eigent⸗ 
lichen Ernte geerntet if. Gnom 104 [II]: 
τγήτα γενήματα οὐκ ἐξὸν πωλεῖν. 

ἄτρωτος, unabänderlich, in demſelben 
Zuſtande verharrend. SB 5112,64. 5113,25 
[VII]: πρᾶσις -ros καὶ ἀπαράβατος. Lond 77,56 
[VI]: -ros διαϑήκη. Lond 483,81 [VII]: τὰ xe- 
φάλαια φυλάξομεν -τα. Lond 1015,12 [VII. Lond 
1343,27 [VIII]: ἀτρώτως φυλάξαι τὴν ἐπιτροπήν. 
Mon 14,93. Masp 299,43. Soc 466,21. 709,24 
[ſämtl VII. 

ἀττακήτης (= ἀττακίτης), eine Kuchenart. 
Goodsp 30,7, 21. 30,8, 22. 30, 12,17 [II]: ἀττα- 
κητῶν δραχμαὶ X. 

ἀτταλιανόν, ein nicht näher bekanntes Klei⸗ 
dungsſtück. Giss 21,6 [II]: οὐχ εὗρον ἀλλὰ -νὸν 
σαπρόν. 


rt 
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᾿Αττικός, ſiehe Abſchn 14 (Völker) und 17 
(Münzen). 


ἀτύχημα, Unglüd. Giss 68,6 [II]. 

ἀτυχής, unglückſelig. Masp 20,4 [VI]: -χή 
ϑλῖψιν ὑποφέρειν, unſeligen Druck ertragen. 

ἀτυχία, Unglüd. Flor 212,3;10 [IT]. 

αὖ. 1) aber. Fay 112,20 [I]. Ox 1206,14 

V]: οὐδ᾽ αὖ μετὰ ταῦτα, aber auch dann nicht. 
Ox 718,19 [II]: μήτε ἐσχηκότος, μηδ᾽ αὖ γεωρ- 
γοῦντος, noch auch. = 2) nein. Straßb 41,41 
[IT]. Thead 14,31 [IV]. 

αὐγή, Glanz, Sonnenhelle (liebevolle An⸗ 
rede an den Verſtorbenen). SB II. 

αὐγουστάλιος und αὐγουστᾶλις, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 8 (Amter). 

Αὔγουστος ſiehe Abſchn 2 (Kaiſer) und 17 
(Münzen). Wendung αἰώνιος Abyovoros ſiehe 
unter αἰώνιος. 

αὐδήεις, tönend, erklingend. SB 1793,2: 
Μέμνονα αὐδήεντα. 

αὐϑάδεια, Anmaßung, Anverſchämtheit. 
Preis 4,14 [IV]: κωμητικῇ -δίᾳ χρησάμενος, mit 
der Tölpelhaftigkeit eines Bauern. B 1187,21 
[10]: βία καὶ -d ia. Teb 16,10 [IIo]. B 747 JI, 11 
[II]. Herm 1,8. Amh 78,20. Gen 31,9. 

αὐϑάδης, rückſichtslos, anmaßend, roh. 
Lond 358,12. Teb 331,7. Grenf I 47,10 [ſämtl 
III. SB 4284,9 [III]. Masp 4,17. 97 1,43; 70; 
III, 15 [ΝΠ]. Ryl 133,16. Amh 78,14. Soc 
281,33. 

abdaiperos, aus freien Stücken, aus 
eigener Entſchließung. Lit: Pr, Fach. — 
Teb 391,4 [I]: ὁμολογοῦμεν ἑκουσίως καὶ -τως 
διηρῆσϑαι. Lond 280,8 [I]. Jand 30,8 [II]: ὀμνύ- 
ομεν ἑκουσίως καὶ -τως ἐγγυᾶσϑαι τὸν δεῖνα. B 
581,6. 891 11,7 [II]. Straßb 29,31 [III]: ὁμολο- 
γοῦμεν διῃρῆσϑαι -TS. Grenf II 62,8 [III]: ὀμνύω 
ἑκουσίως καὶ -Tws ἐνγυᾶσϑαι. Grenf II 791,6; II, 
8ΠΠ. ChrI434,11 [IV]: ὁμολογοῦμεν ἑκουσίως 
καὶ -T ἐγγυᾶσϑαι τὸν δεῖνα. Ox 1280,5 [IV]. 
Ox 1122,8 [VI: ἑκουσίᾳ καὶ -τῳ γνώμῃ. Soc 689, 
8. Flor 315,5 [V]. Arch III 418,12 [VI]: ἑκου- 
oi γνώμῃ καὶ -r βουλήσει. Hamb 23,13 [VI]. 
Lond 77,9 [VI]: σκοπῷ -Tw, mit ſelbſtaufgeſteck⸗ 
tem Siele. Lond 1012,19 [VII]: ἑκουσίως καὶ 
-ros. Flor 38,8 [VIII. Gnom 36. Stud I 33,4. 
Par 21,15. 21b,8. 210,11. Lond 778,11. 974 
II, 1. 978,4. 979,7. 991,4. 994,7.1003,5.1006,7. 
1007b,8. Lond V. Straßb I. Teb II. Mon. Soc 
I. IH. IV. Lips. Masp I. II. III. Giss. Flor I. III. 
Preis. Grenf I. SB II. OX I. IV. XII. XIV. BL 
III. IV. 

αὐϑεντέω. 1) beherrſchen. B 103,3;8 [VI / 
VIII: ἐὰν -τήσῃς τὸ πρᾶγμα (Pap αὐϑεντίσεις), 
falls die Sache zu deinem Geſchäftskreiſe gehört. 
— 2) verfügungsberechtigt fein. Masp 151, 
174 [VI]: μήτε -τῆσαι ἀποσπάσασϑαι οἱονδήποτε 
πρᾶγμα, noch fol er berechtigt fein, irgend ein Ver⸗ 
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mögensſtück an ſich zu reißen. Lond 1708,38 [VII. 
— 3) Herr fein, feſt auftreten. B 1208,38 
[10]: κἀμοῦ -τηκότος πρὸς αὐτόν. 

αὐϑέντης, ſelbſtändig. Grenf II 86,8. 87, 
10 [VI]: -Ins ormoupyös, Wergmeiſter. Masp 
126,6 [VI]: οἱ δεῖνα -ϑένται ὄντες, wirtſchaftlich 
felbftändig daſtehend. 

αὐϑεντία, Machtvollkommenheit, Selbſt⸗ 
beſtimmungsrecht, obrigkeitliche Macht. 
Lips 33,26 [IV]: ἐξ -τίας τοῦ δικαστηρίου παραγ- 
γελεῖς, du ſollſt laden auf Grund gerichtlicher Er⸗ 
mächtigung (auctoritas). B 669,8 [604]: ἰδίᾳ -τίᾳ, 
aus eigener Machtvollkommenheit. Masp 151,80 
[VI]: ἐπ᾽ -τίας καὶ ἐξουσίας, in Selbſtbeſtimmungs⸗ 
recht und Machtbefugnis. Masp 97,24. 151,27; 
104. 314,5 [ſämtl VI]. Mon 7,13. Soc 452,5. 
Lond V. 

αὐϑεντικός. 1) der Beſtimmung ent⸗ 
ſprechend (bei Sachen). Flor 223,5 [IH]: Sn- 
ſtandſetzungsarbeiten ἐν τῇ -κῇ διώρυγι, an dem 
Ranale, der für den beſtimmten Zweck in Frage 
kommt. Lond 1004,10 [VI]: εἴσοδος καὶ ἔξοδος 
διὰ τῆς -κῆς ϑύρας, durch die Tür, welche für den 
Allgemeinverkehr einmal für allemal beſtimmt iſt. 
Weitere Belege für die -κὴ ϑύρα [ſämtl byzl: 
SB 5295, 2. Mon 13,29. 16,17. Masp 313,56. 
Lond 1722,26. 1724,37. 1733,37. Stud XX 
110,10. = 2) τὸ αὐϑεντικόν, die Arkunde in 
Arſchrift (Original) oder in urſchriftlicher 
Faſſung. Hamb 8,26 [III. Ox 1208,5 [II]. 
Giss 84,4 [I]: τὰ -κά, der Wortlaut in ur⸗ 
ſchriftlicher Faſſung. Mey 6,24 [II]: -κὸν 
ἐπίσταλμα, Originalſcheck. B 326 11,28 [II]: -κὴ 
διαϑήκη. Hamb 18 11,6 [III]: -καὶ ἐπιστολαί, Er- 


5 laſſe in urfchriftlicher Faſſung. Lips 34,36 [IV]: 


-κὴ δέησις, urſchriftliche Bittſchrift. Lond 113,1, 
65 [VII: ὁμολογία -κή. Ebenſo Lond 1313,6 VII. 
— B 578,17 [III: -κὸν χειρόγραφον. Ebenſo Ox 
260,20 [II. 719,30;33 [II]. — Lips 121,12 III: 
-κὴ ἀποχή, Quittung in Arſchrift. Ebenſo: Ox 
{118,5 6 [II]. Lond 985,18 IVI. WO 1010. 
Stud XX 95,26. — Ox 1473, 40. 1475,44. 1562, 
4 [ſämtl IN]. 

αὐϑημερή (= -pi), am ſelbigen Tage. SB 

58. 


αὐϑημερόν, am ſelbigen Tage. Hal 1,30. 
Petr III 56b,12. Rev 20,9 ud. Soc 328,5. 
387,2 [ſämtl IIIvl. 

αὖϑις. 1) wiederum. Ryl 439 [ΠΠ|. Chr II 
961II, 11 [TV]. Masp 9,16. 154,31 [VI]. — 2) zu⸗ 
rück. Lips 97,30, 15 [IV]: ἀπὸ Λύκων αὖϑις. 

αὐϑωρόν, zur ſelbigen Stunde. Flor 25 
Einl [IT]. 155,2. 162,6. 186,10. 195,4 [ſämtl III. 
Ox 1506, [IV]. 

αὐλαία, Vorhang. Soc 428,33. 533,3. Zen 
9,29 37. 

αὐλακίζω, bepflügen. Chr 134,7 u [II]. 
Flor 326, 10. 327,2 [1]. 
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abAakıonös,ArbeitdesBepflügens. Flor 
354,3 [ΠΠ. 

adAa&, gepflügter Acker. Masp 87,14;18 
[VI]: Verwüſtung von adAa& durch Viehherde. 
Lond 46, 174 (Zauber): Gefilde. OStraßb. 

αὐλεία, Vorhalle. B 1007,16 [ΠΠ0]: ἡ do pa 
τῆς -λείας. 

αὔλειος, zur Vorhalle gehörig. Soc 396, 
10 [ΠΠ0]: [nv aöreilav ϑύραν. 

αὐλέω, Flötenmuſik machen. Stud XXII 
47,5 [III. 

αὐλή. 1) Königshof, Hofburg. Ditt 731 


[ΠΠ0]: οἱ περὶ αὐλὴν ἐπίλεκτοι μάχιμοι. Soc 392,2. 


[ΠΠ0]: τῆς ἀνακρίσεως ἐπιδεδομένης εἰς αὐλήν. B 
1098,1 [Io]: τὸ ἐν τῆι αὐλῆι κριτήριον. Ebenſo B 
1124,1 Anm [Io]. Soc 340,6 [1Π0]. B 1216,68 
[IH]: οἱ περὶ αὐλὴν (κάτοικοι). UPZ 14,114. = 2) 
arabiſcher Palaſt. Lond 1342,2 [VIII]: ἡ κτιζο- 
μένη αὐλὴ τοῦ ἀμῖρ ᾿Αλμουμνῖν. Ebenſo Lond 1362, 
6.1378,6. 1517 [jämtl VIII]. = 8) Gehöft, Bau- 
ernhof. Lit: Luckhard, Das Privathaus (Diff Gie— 
ßen 1914) S79. — Chr II 96 II, 15 IVI: τὸν δεῖνα 
οἰκοῦντα ἐν τῇ αὐλῇ. Giss 32, 7;19 [II]: γῆς τῶν 
περὶ αὐλὴν ἀρουρῶν x. Flor 81,8 [III: περὶ αὐλὴν 
ἄρουραι x. = 4) Gaſthof (eingefriedigter Hof: 
raum zur Aufnahme von Reifenden). Teb 33,8; 
12. == 5) offener, doch eingefriedigter Hof— 
raum zur Unterbringung des Viehs zur 
Nachtzeit, oft wohl zugleich Gaſthof. Hib 
36,4;10 [IHv]. Flor 376,25 [III]: αὐλὴ τῶν èp- 
γατικῶν κτηνῶν. B 606,5 ;10;14 [IV]: αὐλὴ βοῶν. 
Gen 11,9 [IV]: αὐλὴ τῶν ὄνων. = 6) ein mit dem 
Wohnhauſezuſammenhängender Hofraum. 
Flor 376,28 [III]: οἰκίδιον, ἐν & αὐλὴ ὑπὸ ταύ- 
ρους, ein Hausanweſen mit einem von Stieren (als 
Lagerſtätte) benutzten Hofraume. B 282,31 [I]: 
οἰκία, ἐν ἧ αὐλή. Amh 98,9 [II/IIII: οἰκία καὶ ἡ 
ἐνοῦσα αὐλή. B 919,18 [III: οἰκία, ἐν ἧ αὐλή. B 
510,3 [I]: οἰκία, ἐν H αἴϑριον καὶ αὐλή. B 9961, 
ὅ; ΠΙ,5. [110]: οἰκία καὶ ri προσοῦσα αὐλή. --- 
Wendung οἰκία καὶ αἴϑριον καὶ αὐλή: Mey 9,4. 
Ox 505,5 u ö. 513,8. 911,15. B11511,7. 127,4. 
129,5. 138,4. 493 JI, 3; IIL,5. 499,4. 503,6. 504, 
1 ufw. [ſämtl III. — Wendung οἰκία καὶ αὐλή ſehr 
häufig, z. B. B 5 I, 2;7. 11,5. 53,12;14, 54,8;15 
uſw. — Amh 152,16; 15 [V/VII: ἔχει ἡ αὐλὴ 
KE ud ἕξ. B 275, 6;9 [III]: ἐπήλϑασί τινες ἧ ἔχω 
αὐλῇ προσκυρούσῃ οἰκίᾳ nov. CPR 3, 10. 4,13. 
5,8. 9,4. 11,7 u ö. 24,10 u ö. 25,8. 26,2511. 28, 
10. 54,9. 75,16. 95,12. 102,12. 127,9. 131,6. 
171,6;9. 176,13. 179,21. 198,17. 214,5. 232, 
14 [ſämtl II—III]. = 7) Belege ins gemein: 
Hib 157 [IIIvl. Gen 27,12 [II]. Preis 31,112 
[I]. Stud 17,15 u. 129,15 uö. I31V,9 uö. 
Fay. Lips. Amh II. Ryl II. Teb II. Rein. 
Petr II. III. Thead. Bas. SB II. Flor I. III. 
Straßb I. II. Mon. Grenf 1. II. Soc I. III - VI. 
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Ox I—IV. VI. VII. VIII. X. XII. XIV. Masp 
III. Lond I—V. BI IV. VI. 

αὔλησις, Flötenſpiel. 8B 5810, 4;17 [IV]. 
αὐλητής, Flötenſpieler. Teb 103,36 [II vl. 


5189 [Io]. Giss 93,14 [II]. Ox 1050,20 [III]. 


Ox 1275,9 [II]. Stud X 229 [VII / VIII]. Ditt 
51,56: αὐλητὴς τραγικός. GIG III 4983. Lond 
604,132. 1259,16. Soc 416,2. Stud X 229,6. 
Stud XXII 47,3. SB II. 


100 αὐλητρίς, Flötenſpielerin. Grenf II 67,1 


[ΠΠ]. Lond 891,1 III. 

αὐλίζομαι,Γὦ aufhalten, wohnen. B1254, 
23 [110]. Lond 1724,73 [VI]: ᾿Ιωάννης ö καὶ Kar- 
τᾶς λεγόμενος -ζόμενος ἐν τῷ μοναστηρίῳ Παμ- 


15 πανῆς, τὰ νῦν δὲ ἐν τῇ Συήνῃ εὑρεϑεὶς πέπρακα 


ὑμῖν κτλ. SB 1572,10. 1579,6 [bya]: ὁ κατοικῶν 
ἐν βοηϑείᾳ τοῦ ὑψίστου ἐν σκέπῃ τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ αὐλισϑήσεται. 

αὐλικός. 1) Bauernhofbeſitzer. B 286,3 


2»0/ [IV]: Eömopäs αὐλικ(ὸς) ἀπὸ κώμης N. = 2) zum 


Bauernhofe gehörig. CPR 206,6 [IT]: μέρος 
φορτίων πλινϑικῶν καὶ αὐλικῶν, Erträgniſſe der Zie⸗ 
gelei und des Bauernhofes. 

αὔλιον, Gehöft. Lond 871,15 [VIII. 


250 αὐλός, Flöte. Hib 54,6 [III o]: Φρύγιοι αὐ- 


Joi. 

αὐλύδριον, Bauernhöfchen. Chr II 961,5; 
75103125 III. 13 [IV]. 

αὐλών, Waſſergraben. Lips 10,35 [III]. 


80. αὐξάνω (vgl αὔξω), mehren, kräftigen. Ryl 


77,36 [III: αὐξάνει τὰ πράγματα τῆς πόλεως, er 
(der Kaiſer) vermehrt den Wohlſtand der Stadt. 
B 389,10 [IIII. Masp 7,19 [VI]. Masp 295 III, 
15 [by3]: ei καὶ mevixpais ἐλπίσιν ηὐξάνοντο, wenn 


35| fie auch von armfeligen Hoffnungen erfüllt wurden. 


αὔξησις, Mehrung, Stärkung. SB 4224, 
23 [I]: αὔξησις τῆς συνόδου, Hebung der Wohl: 
fahrt des Vereins. Ahnlich SB 1161,18 [10]. 
Herm 6,4 [III]: ἡ τοῦ Νείλου φορά τε καὶ -σις, der 


40 ſteigende Ertrag des Niltales. Flor 33,8 [IV]: ἐπ᾽ 


-geı τῶν κοινῶν, zum allgemeinen Wohle. Masp 
87,8 [VII: -σις καρποῦ, Wachstum der Feldfrucht. 
Masp 96,32 [VI]: eis καρποφορίαν καὶ -o ὑμῶν, 
zu eurer Nutznießung und Stärkung. 


4 αὐξιλιάριος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 


Αὐξιμητόρειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
Ab bio nö peios, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
αὐξιτε(). Ryl 227,3 [IT]. 

abb (vgl adtavw), mehren, kräftigen. Ditt 


50 51,12 [III]: τὸ aögeodaı τὸ τεχνίτευμα, die He⸗ 


bung des Schauſpielweſens. Ditt 56,9;22 [III]: 
οἱ δεῖνα τὰς τιμὰς τῶν ϑεῶν ἐπὶ πλεῖον -&ovres. Ditt 
90,53 [II Io]: αὔξουσι καὶ τιμῶσι τὸν ϑεόν. Ox1450, 
3;21 [III]: ποτὲ μὲν αὔξονται, ποτὲ δὲ μιοῦνται. 


55 Masp 89B,16 [byz]: τὸν δεῖνα αὔξοντα μᾶλλον ἢ 


μειοῦντα τὴν κακίαν. SB 5765,10 [IIIIVI. Arch 


III 138 Nr 21,2. 
AöpnAıavös. B 1074,14 19; 21;24;26 [III]: 


αὔριον 289 


ἡ ἱερὰ μουσικὴ περιπολιστικὴ -νὴ οἰκουμενικὴ he- 
γάλη σύνοδος (dionyſiſche Künſtler). 

αὔριον, morgen. Hamb 27,4 [110]: τῆι ἐφ᾽ 
αὕριον. B 1035,17 [V]: μετὰ τὴν αὔριον, über- 
morgen. Ebenſo Flor 118,5 [III]. Β 858,21 II/III: 
αὔρ[ε]ιν. Chr 114,18. Petr II 13,5, 6. Masp 60, 
4. B 286,10. 643,1. Soc I. II. V. Amh II. Ryl 
II. Flor II. SB H, ΟΣ EN 
XII. XIV. Lond III. Teb II. 

αὐστηρός. 1) ſtreng. B 140,18 [III: τὸ -ρό- 
τερον ὑπὸ τῶν πρὸ ἐμοῦ αὐτοκρατόρων σταϑέν. 
Teb 315,19 [II]: ὁ γὰρ ἄνθρωπος (der Revifor) 
λείαν ἐστὶν -ρός. = 2) unwirtlich, unbehaglich. 
Ditt 168,56 [110]: -poi τόποι. 

αὐστήσια (= adornpia?), Schmale Koſt (2). 
Ox 1656,4 [TV/V]: yapov αὐστησίων μυριάδες oe. 

αὐτάρκεια, genügendes Auskommen. 
Flor 242,8 [III]. Lond 1372,9 [VII]. 

αὐταρκέω, hinreichen, genügen. Lips 29, 
11 [III]. Lond 1383,11 [VIII]. B 1122,18; 20. 
1256,18. 

αὐτάρκης, hinlänglich, genug. Lips 29, 
12 [III]: αὐτάρκης γὰρ καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς Emadov. 
Straßb 22,32 [I]: ἡ δι᾿ ἐνιαυτοῦ νομὴ -κης ἐστὶν 


εἰς δεσποτίαν, einjähriger Beſitz reicht hin zur 


Schaffung des Eigentumsrechtes. B 665 I, 18 [I.: 
ἡτοιμάσϑη πάντα -κως. Flor 25,12 [1Π: χορηγεῖν 
τὰ - σπέρματα. Flor 127,25 [III]: τὴν -κη τροφὴν 
ἔχειν. Flor 247,11 [1ΠΠ: -κως ἔχεις, du beſchränkeſt 
dich darauf. GPR 244,12 [III]. Flor 153,11. Ox 
729,10;19. Thead 6,10. Lond 948,11: die ge: 
ſtellten Matroſen ſollen αὐτάρκεις = ausreichend 
für die Leiſtung (leiftungsfähig) fein. Lond 
1166,6.1171 Verso c. Masp 89III,6. Lond V. 
Ox XII. XIV. 

αὐτέγγυος, Selbſtbürge (wer ſein eigener 
Bürge iſt). Zen 30,9 u 8 [170]. 

αὐτενιαυτός, was rechneriſch oder ſach— 
lich in das laufende Jahr gehört. B 1119,27. 
1120,34 [10]: ἀντικαταφυτεύειν ταὐτὰ γένη -νιαυτά, 
anſtelle eingegangener Pflanzen neue derſelben 
Gattung im ſelbigen Jahre einpflanzen. B 269,5; 
9 II/III. 1118,31. 1122, 23 [Io]. Lond 1170, 
85 τι [II]. 

αὐτεξουσία, Machtvollkommenheit, 
Dienftbefugnis. Masp 1438,3. 1449,81 [VIII. 

αὐτεξούσιος, vollberechtigt aus ſich her— 
aus. Lit: Partſch, Arch V 473. Wenger, Pap 
Mon S31. Paul M Meyer, Juriſt Pap S20 und 
35. — Lips 29,6 [II]. 

αὐτίκα, ſogleich. Ox 1252 B,27 [III]. 

adroyeverwp, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

Αὐτοδίκειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

αὐτόϑεν. 1) ſogleich, nunmehr. CPR 11, 


22 [II]: δραχμαὶ x -ϑὲν ἀπεσχηκέναι τὸν δεῖνα. 5 


Hamb 38,10 [III: δραχμαὶ x, ἃς καὶ -dey ἀπέ- 
oxov. Stud 1711,14 [VI. Teb 399,8. Arch III 
418,41. B 1058, 17. 1102,20. 1103,14.1122,10. 
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1124,5. 1148,19. 1157,17;21.1163,9. 1165,27. 
Ox 266,14. 271,19. 375. 577. 1282,32. Soc 30, 
5. 38,9;12. 315,24. Lond 977,28. 991,12.1166, 
9. = 2) demzufolge. CPR 13,9 [I]: -dev öpo- 
λογῶ ὀφείλειν. SB 5168,31 1]: kai -ϑεν εὐδοκεῖν 
τὸν δεῖνα. B 1098,44 [Iv]: -ϑεν δὲ προσσυγχω- 
ροῦσι. B 50,15. Ox 726,12. 

αὐτόϑι. 1) hierorts. Lille 7,13 [Il]: ἀπα- 
γαγών με eis τὸ αὐτόϑι δεσμωτήριον. OX 66,7 [IV]: 
τῷ δεῖνα ἀπὸ τῶν αὐτόϑι, beheimatet in hieſiger 
Stadt. — 2) aus dieſem Grunde. CPR 13,9 
[IT]: αὐτόϑεν ὁμολογῶ ὀφείλειν σοι. == 8) ſogleich. 
B 937,10 [III]: ἐπρίατο δοῦλον, ὃν καὶ -d παρείλη- 
dev. SB 5112,42. 5113,5. 5114,22 [VII]: τιμὴν 


ὅ -d ἀπεσχήκαμεν. Flor 75,20 [IV]: -O ἐπληρώϑην, 


jetzt bin ich (durch Zahlung) abgefunden worden. 
CPR 9,11. 88,12. 238,9. 247,14. Giss 100,13. 
Goodsp 13,8. = 4) Belege insgemein. Grenf 
II. Lips. Amh II. Lond III. V. OX I. III. IV. 


VI. IX. X. XII. XIV. 


αὐτοκασίγνητος, leiblicher Bruder. Masp 
313,65 [by3]. 

αὐτοκεφάί(λαιος Ὁ), (Sinn unklar). Chr1327, 
4 [Io]: πυρὸς αὐτοκεφάίλαιος ὃ). 

αὐτοκίνητος, was ſich ſelbſt bewegen 
kann, alſo lebend iſt. Masp 122,3 VII: πράγ- 
para (Vermögensſtücke) κινητά re καὶ ἀκίνητα καὶ 
αὐτοκίνητα, Fahrnis, Grundſtücke und Vieh. 
Dieſelbe Wendung in allen folgenden Belegen. 
SB 4680, 4. Flor 294,71. 323,11. Ox 125,19. 
Par 20,10;14. Masp 6 II, 21. 9711,64. 126,28. 
151,90. 154 II, 9. 159,46. 161,11. 313,6. Lond 
77,19. 1007 b, 4. 1902, 7 [ſämtl VII. 

αὐτόκλητος, aus eigenem Antriebe. Ditt 
194,11 [Iv]: ἑαυτὸν -Tov εἰσέφερε. 

αὐτοκρατής, ſelbſtherrſchend. B 646,22 
III: εὔχεσϑαι ὑπὲρ τοῦ διηνεκοῦς αὐτοκρατοῦς (lies 
Αὐτοκράτορος, Tronbeſteigungsfeſt des Pertinar). 

adroxparopedw,alsKaifer herrſchen. 
Chr Τ 2 011,9 [III. 

αὐτοκρατορία, kaiſerliche Regierung. 
Lips 9,15. Lond 1164 d, 7; g, 10; k, 9. Flor 56, 
13 [ſämtl III]. 

αὐτοκρατορικός, kaiſerlich. B 970,23 [II]: 
-καὶ διατάξεις. Ebenſo B 1074,12 [III]. Soc 292, 
3 I). 

αὐτοκράτωρ. 1) Oberbefehlshaber. Ditt 
147 [110]: στρατηγὸς αὐτοκράτωρ τῆς Θηβαίδος 
(dgl Dittenberger, aad). Ditt 140. 156 [10]. — 
2) Kaiſer (imperator). B 140,19 [III: οἱ πρὸ 
ἐμοῦ -Topes, meine Vorfahren auf dem Kaiſer⸗ 
throne. Ebenſo B1074,6 [II]. B372,17 [II]: ὁ pe- 
yıoros Top. B 970,10 [II]: πάντων τῶν κυρίων 
ἡμῶν αὐτοκρατόρων κελευσάντων. Par S 422 
Nr 18d [I]: -τωρ ἐξῆλϑε τὴν πόλιν. Ditt 669,9 
II: ἡ τοῦ -Topos δύναμις, die kaiſerliche Gewalt. 
Chr 1461,15 [II]: ἡ τῶν κυρίων ἡμῶν -τόρων 
εὐεργεσία. Amh 138,7. Ox 1265,16. Β 93,10. 
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341,6. 372,11. Grenf II 791,5;11,6. Arch V 
384 Nr 73,3. Chr 114 II, 12. Herm 6,2. Siehe 
auch Abſchn 2. 

αὐτόματος, ſel bſtverſtändlich. Straßb 4, 
13 [VI]: οἰκία μετὰ παντὸς τοῦ χρηστηρίου καὶ δι- 
καίου -μάτου. Herm 119 Verso 1,16 [III. 

αὐτομενις (Tempelgerät unbekannter Art). B 
387 IL,4 III. 

αὐτονομία, Auflehnung gegen die Ord— 
nung. Masp 4,11. 97D, 42 [beides VII: ἀσεβείας 
καὶ -μίας τρόπον ἐξειργάσατο. 

αὐτόνομος, ſich auflehnend. Masp4,15[V1]. 
᾿ αὐτοπαράκλητος, hülfreich von ſich aus. 
B 547,6 [bya]: οἶδα, δέσποτα, ὅτι -κλητοί ἐστε. 

αὐτόπυρος, Brot aus Weizen und Kleie. 
Petr II 25 a, 10. 25 e, 16. Petr III 61g, 2 u 
[ſämtl IIIvl. 

αὐτόπρακτος, ausgeſtattet mit dem 
Steuer⸗Selbſtheberechte. Lit: Gelzer, Byzant 


Verw 89: αὐτοπραγία — das Recht, feine Steuern |: 


zu zahlen ohne compulsionis sollicitudo. Wilcken, 
Arch V283. Gelzer, Arch V 188. — Masp 32,94 
[VI]: τὸ -κτον σχῆμα τῆς κώμης (unter Ausſchaltung 
der ſtaatlichen Steuererheber hatte das Dorf das 
Recht, die auf die Gemeinde entfallenden Steuern 
ſelber zu erheben und abzuliefern, wodurch die Ge— 
meinde den Bedrückungen der Steuererheber ent— 
ging). Masp 19,3. 24,34 [VII. 

αὐτοπροαίρετος, aus eigener Entſchlie— 
Bung. SB 5763,49 [VIII. 

αὐτοπρόσωπος, in eigener Perfon. CPR 
201,12; 11,5 [III]: ἐξεδόϑη μοι διὰ βουλευτικοῦ 
ὑπηρέτου ἐπίσταλμά σου -πὼς ἀντεπιστείλαντος, 
eigenhändige Zuftellung. Grenf II 91,6 [VI/ VII]: 
-TWS προσκυνήσωμεν τοὺς πόδας ὑμῶν. 

αὐτόπτης, ſelbſtſehend. Ox 1154,8 [I]: 
-πτής γάρ εἶμι τῶν τόπων, ich weiß hierorts gut 
Beſcheid. 

αὐτοπωλί 1, (Sinn unklar). SB 4710, 2 [byzj. 

αὐτός. 1) ὁ αὐτός, derſelbe, der vorher 
genannte. Belege überall. = 2) ſonſtige Wen: 
dungen: ἔρρωμαι δὲ καὶ αὐτός in Briefen, z B 
Grenf II 36,6 [Io]. SB 4304, 2 [III]. Chr 111,4. 
— B 377,5: τῇ αὐτῇ, an demſelben Tage. 
Lond 417,10 IVI: ἀσχολῶ ἐλϑεῖν πρὸς σὲ αὐταὶ 
ἡμέραι, dieſer Tage. B 38,22: Kad ἡμέραζν) ταὐτά, 
alle Tage dasſelbe Bild. Chr J 26,31 [II]: οἱ ᾿Αν- 
τινοεῖς καὶ οἱ αὐτῶν, die Antinoiten und ihre Fa— 
milien. Gen 47,10 [IV]: διὰ αὐτὸ τοῦτο ἀξιῶ, 


ebendeshalb beantrage ich. Ebenſo Gen 49,20. — |: 


Lips 23,16 [IV]: βούλομαι μισϑώσασϑαι παρὰ σοῦ 
τὰς ὑπαρχούσας 001 ἐν τῷ ἀγρῷ περὶ Θύνεως 
(κώμην) ἐκ τοῦ δι᾽ αὐτῶν κλήρου ἀρούρας X. 
Ebenſo Preis 39,11 [IV]. Sinn von δι᾽ αὐτῶν un⸗ 


klar. — οἱ σὺν αὐτῷ, feine Amtsgenoſſen, 33]; 


Ox 61,6 [III]: τῷ δεῖνα καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ δημο- 
σίοις τραπεζίταις. --- Wendung χρόνος ὁ αὐτός 
— „Datum wie oben“: Lips 112,11. 115,10 [II]. 
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Ox 45,20 [I]. 707,11 [III]. — καὶ αὐτός = 
ebenfalls. B 908,11 [II]: ἅμα ἄλλοις οὖσιν καὶ 
αὐτοῖς ἀπὸ τῆς μητροπόλεως. --- αὐτός = ein: 
ſchließlich (nur in röm Zeit). GPR 1,17;32. Ox 
270,42. B 906,20. Soc 30,7. Amh 68, 3; 26 
ſſämtl Il. B 445,16. 468,18. 666, 20. Ox 504, 
26. 1270,43 [ſämtl II]. Amh 96,7. SB 4298, 16. 
Flor 50,114 Uämtl III]. GPR 10,7. Lips 22,16. 
23,24. 24,8. Lips 62,7 u 8 [ſämtl IVI. Hamb 
23,15. Grenf 1 56,8. B 103,15. Flor 279,8. 
282,12. 283,11. Masp I. II [fämtl VI]. Flor 38, 
11. Grenf 163,10 [ſämtl VII]. — eis τὸ αὐτό, 
insgeſamt, alles in allem: Lille 25,61. Hib 
119,24. MeyOstr 61,12. Petr II 33 b, 2320. 
39h, 21. Petr III 39 II, 4; 14. 43 ufw [ſämtl III]. 
Teb 61a, 156 [IIvl. Ox 985 [II. B 1,13 [III] uſw. 
— ἐπὶ τὸ αὐτό, insgeſamt, alles in allem. 
Teb 14, 20 [110]. 60,44 [Π0]. 294, 15. 319,9. 
336,10. 337,1 u ö. 362,11. 375,11. 394, 13. 397, 
1424; 31. 402,34 4 [ſämtl III. Hamb 171Π|3 
[III]. Jand 61,9 [IV]. Preis 31,32. CPR 9,9. 
13,7. 28,17. 104, 13. 114, 13. 175,22. 234,7. 
Giss 32,6516. Goodsp 30, 20,1. Gen 77,6. 78, 
16. Amh 126, 14; 47. 1 28, 5; 9. 129,17. B 34 


5 Verso J, 1; II, 1. 177,7. 241,17. 354, 13. 362. 379, 


15. 553. 554,10. 556 JI, 9. 557 11,12. 571, 2. 642, 
3. 716, 14. 729, 13. 753 VI, 5. 762, 9. 781 V, 6. 
81211,7;9. 834,21. 920,13. 988,13. 1028,14; 
22. 105311,20. 1090. 1149,13. 1163,7. SB II. 
Ryl II ufw. — τὸ ἐπὶ τὸ αὐτό, insgeſamt. B 
52,8 [III: καμήλων ἡ, πώλων a, τὸ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
κάμηλοι ὃ. Ahnlich Arch V 393 Nr 80 8,14. Ox 
716,14. — Das bloße τὸ αὐτό — insgeſamt: 
Hib 136 [III ol. — Eleph 1,5 [IVo]: εἶναι ἡμᾶς ᾿ 
κατὰ ταὐτό, wir wollen uns an dem nämlichen 
Orte aufhalten. — Wendung κατὰ ταὐτά — in 
derſelben Weiſe, ebenſo: Hal1,127;156 ;249 [III]. 
Mey 1,11 [110]. Chr II 284,9 [II o]. — Grenf II 
71,7 [III]: χάριτος γενομένης αὑτοῖς = ἡμῖν ab- 
τοῖς (vgl Crönert, Stud Pal IV 88). 

αὐτοσαυτός, er ſelbſt. SB 5103, 3; 435 
U e 

αὐτοτελής, ſelbſtändig, in eigener Macht— 
vollkommenheit. Arch III 418,64 [VI]: Recht 
des Käufers fol fein πάντα ποιεῖν, ὅσα of νόμοι 
κελεύουσι τοῖς -λέσι δεσπόταις περὶ τὰ ἴδια αὐτῶν 
διαπράττεσϑαι πράγματα. Ebenſo Mon 13,49. SB 
5113,18. 5114,33 [ſämtl VI]. Masp 151,282 
[VI]: Aus καὶ αἰώνιος κατοχὴ Kai κυριότης καὶ 
χρῆσις (Schenkung eines Nachens). Lond 1735,8 
[VI]: παραδέδωκά σοι πᾶσαν -λῆ ἐξουσίαν. Lond 
77,10[V1]: -λῇ ἐξουσίᾳ, in Ausübung meines Selbſt⸗ 
beſtimmungsrechtes. Masp 97,24 VII: κατὰ πᾶσαν 
[αὐτοτελ]ῆ ἐξουσίαν. Masp 19,3 [VI]. Soc 451, 
23 [IV]: -λῶς. 

aurorodıa. Preis 13,8. 14,7 [IV]: ὁ δεῖνα 
προχειρισϑεὶς ὑπὸ τῶν αὐτοτοϑια τῆς βουλῆς eis 
ἐπιμέλειαν κτλ (Sinn unklar). 
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αὐτοῦ, hier, dort. Soc 374,14 ΠΠ0]. Masp 
96,25 [VI]. 

αὐτουργέω, ſelber bewirtſchaften, ſelbſt 
benutzen (nicht verpachten oder vermieten). Teb 
302, 29 [I]. B 300, 6. 475, 9. Flor 369, 2. Ox 
101,48. Teb 298,57. 372, 15 [ſämtl II]. Flor 
383,30;65. Herm 119A VII, 26 [ſämtl III]. 
Masp 2,16. 611,104. Flor 282,22. Lond 1841, 
18 [ſämtl VI]. Vgl Berger, Zſchr vergleich Rechte- 
wiſſ 1913, 392. 

αὐτούργημα, Selbſtbewirtſchaftung. 
Masp 244 [VII: ἰδίοις ἀναλώμασί τε καὶ -μασι. 

αὐτουργία, Selbſtbewirtſchaftung. Ox 
1734,13 [II/IIII. Lips 97,27, 10. 97, 29,12 [IVI . 
Lond 1419,1311 [VIII]. Masp 333,15 [by]. 

adroupyös, Eigenbauer (der feinen Acker 
nicht verpachtet). Lond 1432,36 u ö. 1491 [ſämtl 
byzl. 

αὐτόφωρος. B 372 II, 11 [IT]: οἱ λημφϑέντες 
ἐπ᾽ -ρῳ κακοῦργοι, die auf friſcher Tat feſtgenom⸗ 
menen Abeltäter. 

αὐτόχϑων, eingeboren. Giss 99,5 [III: τῶν 
-ϑόνων Αἰγυπτίων. 

αὐτοψεί, mit eigenen Augen. Soc 238,11 
IVI / VIII. 

αὐτοψία, perſönliche Beſichtigung an 
Ort und Stelle. Ox 1272,19 [II]. 1557,5 [II]. 
Teb 286,20 [II]. Amh 142,12 [ΠΥ]. 

ἀὐωίλιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἀφαίρεμα, rechneriſcher Abzug. Ox 1731, 
10 [III]. 

ἀφαίρεσις, widerrechtliche Aneignung. 
Lips 43,12; 16 [IV]. 

ἀφαιρετικός, aſtronomiſcher Ausdruck, längere 
Erklärung von Dr Fotheringham in OX XII S 
234. 

ἀφαίρετος, was ausgenommen iſt. Rey 
55,1 [IH]. 

ἀφαιρέω. 1) rechneriſch abziehen. Hib 63, 
16 [III o]: τούτων ἄφελε τιμήν. Petr III 40, 10 u ö. 
Petr III S 221,9 [ſämtl III]. Lond 265,48 ub 
[Π. Straßb 2,13 [III]. = 2) (Med) fortfallen 
laſſen. Ox 494,25. 495,15 [II]: ὅσα δ᾽ ἂν ὑπὸ 
τὸ ἐκδόσιμον τῆς διαϑήκης γράψω ἤτοι -ρούμενός 
τι ἢ προσδιατάσσων κτλ, καὶ αὐτὰ ἔστω κύρια (Te 
ſtament). = 3) entziehen. Petr III 20B 8,9 
[Π|0]: οἱ τοὺς κλήρους ἀφειρημένοι ἱππεῖς. Petr 
III 20A 4,8 [ΠΠ0]: οἱ σταϑμοὶ τῶν ἀφειρημένων, 
die Lehenwohnungen der Kleruchen, denen das 
Lehen entzogen worden iſt. B 1118,51 [10]. Lond 
483,65 [VIII. - 4) fortnehmen. B 954,12 
[VI]: πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἄφελε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ (Amulett). = 5) (Med) gewaltſam weg⸗ 
nehmen, entreißen, rauben. SB 4309,13. 
Petr II 13, 6, 16. Petr III 32 g, b, 7. Petr III 5j, 
7515. Magd 6,6. 42,5. Lille 6,11. 8,7 [fämtl 
ΠΠ0]. Teb 302,14 [I]. B 74,9. 473,12. 759,15. 
Ox 237 VII, 41;43. 472,39 [ſämtl III. Lond 
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403,10. Lips 37, 19. 40 III, 12; 23 [ſämtl IV]. 
Masp 211,9. 21 II, 19. 24,26. 26,8. 28,5. 205,2. 
279,18 [ſämtl VII. — Ins gemein: Straßb I. 
Ox XII. Lond V. Soc IV. VI. 

ἄφαλος, ohne Helmkamm. B 1190,3 [fpät- 
ptolem]: σύνοδος p'n'y τῶν ἀφάλων καὶ [ ] καὶ 
περὶ τοὺς βασιλεῖς μαχαιροφόρων (wohl ein Mi- 
litärverein). 

abaAu (Geheimnameeines Gottes). SB4324,6. 

ἀφανής, unſichtbar, dunkel. Wendung: 
ἀ. ἐγένετο, er iſt flüchtig geworden, iſt ver⸗ 
ſchollen: B 163,612. 467,15. Gen 28,16. 
Grenf II 61,16. Lond 342,9 [ſämtl III. — Gen 
5,4 [III: ἡ τῶν -νῶν γραφή, Ausreißerliſte. Masp 
87,9 [VI]: -νῆ γενέσϑαι, verſchwinden. Chr 16,6 
[VI: ὡς ἐξ -νοῦς, gleichſam aus dem Dunkel her⸗ 
aus. 

ἀφανίζω. 1) vertilgen. Ox 1220,20 [III]: 
οὐδὲν ἠφάνισεν ὁ ἱπποποτάμις. Ry l 152,14 [I]: 
τὰ πρόβατα κατέφαγαν καὶ τοῖς ὅλοις ἠφάνισαν καὶ 
βλάβος ἐποίησαν οὐκ ὀλίγον. = 2) verſchwinden 
laſſen, verheimlichen. B 1250,18 [110] — 
3) (Paſſ) verſchwinden. Masp 78,5 [VII: ὅπως 
μὴ -νισϑῇ ὁ σπόρος, damit die Ackerfrucht nicht zu⸗ 


5 grunde geht. Arch VI 102,7 [II]. Lond 236,14 


[IV]: aufgebraucht werden, vom Kornvorrate. 
Lond 413,15 [IV]. B 38,12 [I/II]: πάντα ἠφά- 
vic rau. B 668,1 [002]. : 

ἀφανιστής (Berufsbezeichnung für einen 
Mann, der irgend welche Abfälle oder Anrat im 
Dorfe zu beſeitigen hat). Lond 387,9 [VII. . 

ἀφάπαξ (— ἐφ᾽ ἅπαξ), auf einmal. Flor 
158,10 [III. 

ἀφαρπάζω, gewaltſam wegnehmen. Ox 
285,10 [I]: pfänden (vom πράκτωρ). Ebenſo B 
515,18 [II]. Hib 127 [IIIv]: ἀργύριον ἀφηρπα- 
κότες, rauben. B 1141,23. 1200,26 [beides 10]. 
Ox 37,17 [D. 71 II, 15 IVI. Goodsp 15, 16517 
[IV]. Masp 2,18 [VII. Straßb 5,15. Thead 22, 
8. Ryl 152,14. 

ἄφατος, unſäglich, ungeheuer. Masp 2,5 
[VI]: ἄφατα ζημιώματα. Masp 9,11 [VII: ἄφατα 
κακά. Masp 279,6. 283,10. BL Seite 101,6 
[ſämtl VII. 

ἀφειδής. 1) nicht ſchonend, läſſig. Teb 
24,76 [Ir]. - 2) ſchonungslos, rückſichtslos. 
Flor 295,2 [VII: ἀδεῶς καὶ ἀφειδῶς. Masp 19, 
19 [VII. 

ἀφελκύω, anderswohin beordern. Petr 
III 32 d, 4 [IIIv]: ἀφειλκύσϑημεν. 

ἀφέλκω, fortnehmen. B15, 15 III: un ἀφέλ- 
κεσϑαι ἀπὸ τῆς ἰδίας eis ἀλλοτρίαν, niemand ſoll aus 
feinem Heimatsdorfe in ein anderes für liturgiſchen 
Dienft gewieſen werden. Flor 33,7 [IV]. 

ἄφεμα, Sendung, verſendete Menge. 
Teb 226 [IIv]. Flor 379,37. 

ἀφέσιμος, befreit von der Pflicht, Bei⸗ 
träge zu zahlen. Lit: San Nicolo, Agypt Ver⸗ 
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einsweſen II 167°. — Teb 224 [Io]: ἄνδρες iß, 
ὧν -σιμοι y, λοιποὶ d (Vereinsabrechnung). 
ἄφεσις. 1) Freigabe eines Gefangenen. 
Grenf I 64,5 [VI/ VIII: G. τοῦ ὄντος ἐν φυλακῇ. 
— 2) Vergebung der Sünden. Masp 151, 
1465284 VII: d. τῶν ἐμῶν πλημμελημάτων. Ebenſo 
Masp 312,77;86 [VI]. = 8) Begnadigung. 
Soc 392,6 [ΠΠ0]: τοῦ βασιλέως ἐπιγράψαντος τὴν 
-o. = 4) Befreiung von liturgiſcher Lei— 
ſtung. Ox 1020, 6 [II]. = 5) Freilaſſung eines 
Sklaven. Soc 452,13 [IV]: γραμματεῖα -σεως 
δέξασϑαι. = 6) Entlaſſung eines Arbeiters. 
Soc 484,3 [III o]. = 7) Freigabe des Kornes 
auf der Tenne. Lit: Pr, Fachw. — Petr II 2, 
1,10 [IIIvj. Amh 43,9 [110]. B 1271, 4 [IIol. — 
8) γῆ ἐν - oel - das in irgend einer Lehen⸗ 
form vom Könige aus der Hand gegebene 
Grundſtück. Lit: Pr, Fachw. — Teb 5, 37390; 
112201. 27,55. 62,3. 63,3. 85,3. 99,7 [ſämtl 
110]. = 9) vom Acker, der unbearbeitet ge— 
laſſen iſt. Masp 118,37 [VI]: τοῦ χερσώδους 
καὶ ἀμμώδους μέρους τῶν ἀρουρῶν καὶ ἐν -σει ὄντος. 
Lond 1674,57 [VII: τοῦ ὅλου ἡμῶν ἀγροῦ ἀσπό- 
ρου ὄντος καὶ ἐν -σε!. = 10) Verausgabung. 


Teb 404,1 [III]: λόγος -σεως στατήρων ρλ. == 5 


11) Freigabe des Kanalwaſſers. Petr II 
13,2, 14 [IIIo]: πρὸ τῆς τοῦ ὕδατος -σεως, vor dem 
Offnen der Schleuſentore. Ebenſo Flor 388,44. 
12) Schleuſe. Lit: Pr, Fachw. Pr, Pap Straßb 
55 Einl. — Petr III 391,12; III, 10 [ΠΠ0]: ἡ -σις 
ἡ ἐν τῇ ἐκβατηρίᾳ. Petr II 13,18 b, S [IIIv]: ἀπὸ 
τῶν λιϑίνων ἔργων τῶν πρὸς τῆ! καλουμένη! -σει. 
Ox 918 V,20 [IT]: ὁδὸς δημοσία, ἐν ἧ -σις λιδίνη. 
Petr II 18,2,4. 37,1a,9;11. 37,2a,4. 37,2c,10. 


42, 7. Petr III 42 S 109,11. S 122,26. Petr 


III 56,10 [ſämtl IIIv]. ᾿ 
ἀφεσοφυλακία, fiehe Abſchn 8 (Unter). 
ἀφετήριον, Brunnenrohr, Ausfluß— 

röhre. Lond 1177, 291 [III. 
ἀφέτης, der „Loslaſſende“ im Zirkus. 

Ox 152,1 [VII]: τοῖς -ταῖς προσκαρτεροῦσι τοῖς 

ἵπποις τοῦ ἱππικοῦ μέρους Βενέτων. 
ἄφετος, (Sinn unklar) OStraßb 313 [II: ἀφέ- 

τοῦ κρότωνος Apraßaı x (Steuerquittung). 
ἀφεύρεμα, Minderertrag. Lit: Pr, Fach. — 

Teb 8,23. Petr III S 232,3;5 [ſämtl III]. Par 

62,3,13 [10]. B 1116,3. 1118,47. 1120,46. 

1121,36. 1122,32 [ſämtl Iv]. Ryl427 fragm 35. 
ἀφευρίσκω, einen Fehlbetrag heraus: 

rechnen. Teb 8,19 [ΠΠ0]. Vgl dazu Pr, Fachw. 
ἀφέψησις, Abkochen (bei Salbenbereitung). 

Petr II 34,3 [II]. 
ἀφὴ λύχνων, Lichteranzünden (Lampenfeſt, 

Feſtbeleuchtung). Teb 88,13 [Io]. 
ἀφηγέομαι. 1) anführen. Ditt 90,27 [110]: 

οἱ -γησάμενοι τῶν ἀποστάντων, die Führer der Em- 

pörer. = 2) erzählen, berichten. Masp 69,9. 

Lond 77,70. 1729,21 [ſämtl VII. 


5 


— 
Θ 


— 
σι 


= 
=) 


wo 
σι 


4 


σι 


οι 
σι 


246 ἀφήλικος 

ἀφήλικος = ἀφῆλιξ. Masp 6,2 [VI]: -λίκους 
υἱούς. 

ἀφηλικότης, Unmündigfeit. Lond 113,1. 
1708,215 [beide VI]. 

ἀφῆλιξ, unmündig, minderjährig. Lit: 
Pr, Fachw. — B 1121,6 [Iv]. Ox 38,10. 256, 
11514. 265,28. 318,4. 984,7 [ſämtl IJ. Mey 8,5 
[IT]. 15,10 [III]. Masp 151,211;231 [VI]. Gnom 
33. Rein 49,5 ud. WO 52. Giss 34,8; 11. Straßb 
14,7 u ö. Gen 44,18. Lond 198,9. 259,55. 324, 
14;24. 338,13. 903,8. 915,11;28. 1164a,10;g,5; 
1,6. 1677,32. 1708,11. 1724,74. CPR 76,10. 
192,2. 218,7. Stud I 27,5;7. 62,29 ud. Stud 
XXII 93,24. Ryl II. Lips. Soc IV. V. VI. Ox 
I. III. IV. VI. VIII. X. XII. XIV. Grenf I. II. 
Flor I. SB II. Thead. BI IV. Amh II. Teb II. 

ἀφηλόω, eine Vernagelung losbrechen. 
Stud XXII 54, 16 [III. 

ἀφημερεύω, tagsüber feinen Dienſt ver- 
fäumen. Hib 148 [III v]: μήτε ἀποκοιτεῖν μήτε 
-ρεύειν (Dienſtbotenvertrag). Ebenſo Petr II 44, 
20 [1Π0]. Stud XXII 35, 15;16 [I]: Ziegeleiarbeit. 

ἀφημέρινος, täglich. OX 1151,36 [VI: ῥῖγος 
-νον, täglich eintretendes Fieber. 

ἀφήμερος, tagsüber abweſend. Petr II 
44,19 [III o]: μήτε ἀπόκοιτος μηδὲ -pos γενέσϑω 
(Pachtvertrag). Chr II 284,10 [Io]: μηδὲ αὐτῇ 
ἐξέστω ἀπόκοιτον μηδὲ -pov γενέσϑαι (Ehevertr). 
Dieſelbe Wendung in allen folgenden Belegen: 
Giss 2,29 [IIv]l. Soc 64,5. Teb 104, 28. B 1050, 
20. 1051,28. 1052,25. 1098,35. 1100,33. 1101, 
15. 1126,12 [ſämtl Iv]. Teb 384,6 [I]. Ox 497,4. 
Preis 31,65. Flor 44,22 [ſämtl III. 

ἀφησυχάζω, ſich beruhigen. CPR 232,4 
[II/IIII: ὅταν μὴ -χάσῃ. Amh 141,15 IVI: ödev 
οὐ δυνάμενος -χάσαι. Goodsp 15,24 [IV]. Lond 
1651,15 [IV]. 

ἀφϑόνητος = ἄφϑονος. B 874,10 [604]: 
πάντες οἱ ἐν τῷ -νήτῳ ὑμῶν οἴκῳ. B 984,27 [IV]. 

ἄφϑονος. 1) reichlich ſpendend. Ditt 701 
III: ὑδρεύμασιν -νοις. Ox 478,8 [III: -vos χορή- 
vid. Ryl 77,36 [II]: der Kaiſer vos ἀρχὰς παρ- 
έχει. SB4313,14 [I/II]. = 2) ὁ -vös σου οἶκος 
— deine gaſtfreundliche Behauſung: Flor 
348,2 [[V]. Masp 205,11. Flor 303,9. Ox 155, 
5 [ſämtl VII. 

ἄφϑορος, unverdorben (Ammenmilch). B 
1106,11 [Iv]: ϑηλάζειν γάλακτι καϑαρῷ καὶ -ρῳ. 
Ebenſo B 1107,7. 1108,7. 1109,7 [Τ1ἄιπεί Io]. 

ἀφιερόω, weihen. Masp 4,8 [VI]: -ρῶσαι 
onkoös. Ditt 723 [IV]. 

ἀφίημι. 1) vergeben (Sünde). B 954,20 
[VI]: καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν (Vater⸗ 
unfer). = 2) Zahlung erlaffen. Ditt 90,12;28 
[Ho]: φορολογιῶν τινας μὲν ἀφῆκεν. Teb 5,95 
[Π0]: ἀτελεῖς αὐτοὺς ἀφεῖναι, jmd ſteuerfrei ftellen. 
Grenf II 31,17 [Io]: ὁμολογεῖ τὴν ἡμιολίαν ἀφι- 
κέναι. Hal 1,260 [1110]. GrenfI 26,9 [110]. Ditt. 
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— 3) Strafe erlaſſen, begnadigen, frei- 
ſprechen. Lille 29 II, 32 [IIIv]: ἀφεῖσϑαι τῆς κα- 
ταδίκης, die Strafe erlaſſen. Ebenſo Hal 1,51 [1110]. 
Teb 5,2 uö [10]: ἀφιᾶσι αὐτοὺς ἁμαρτημάτων (vgl 
dazu Pr, Arch V 303). Petr III 535, 4 [III o]. — 
4) einen Häftling freilaſſen. Lille 7,17. 
Petr III [ſämtl IIIV]. Masp 2 II, 14 [VII. — 
5) einen Sklaven freilaſſen. Petr III 2,21. 
62, 34. 8,1, 16.8, 2,8. 11,20 [ſämtl IIIv]. Ox 722,6 
[1]. 494,5. 723,2 [beides Il]. OXIV © 202,7 [IV]. 
— 6) von Pflichten oder Leiſtungen ent- 
binden, (Paſſ) loskommen von etw. Petr 
II 13, 19,8. 18,2,12;17 [III]. B 194,10 [I]: 
ἱερεὺς τῶν λειτουργιῶν ἀφεϑέντων, gehörig zur 
Gruppe der von liturgiſchen Pflichten befreiten 
Prieſter. B 1022,8. Teb 327,22. Lond 1159,5 
[ſämtl II]. Herm 119 B III, 14 [IT]. Ox 1119,17 
III]. Lond 971,7 [IV]. = 7) Sachen heraus: 
geben, freigeben, überlaſſen. Hal 1,175 
[Π10]: ἀφιέτωσαν (die Soldaten) τοὺς σταϑμούς. 
Ox 1288,34 [IV]: ἀφῆκάς μοι λίτρας x. B 775, 
18 [III]. = 8) verausgaben, fortgeben, ab— 
ſenden. B 98,12 [III]: ἔξω πυροῦ ἀρταβῶν ἀφε- 
ϑεισῶν eis τὰς ἀναγκαίας τροφάς. Ox 932,5 [III: 
ἄφες ἀρτάβας x. Masp 5,24 [VI]. Ox 1346. B 
523,7. Teb 417,13. 421,9. = 9) jmd von ſich 
weiſen, fortgehen laffen. Petr II 17, 4,5. 20, 
4,7. 32, 2,25 [ſämtl III]. Ox 237 VIII, 9 [II]. B 
814,16;18;27 [III]: ἀφῆκάς με οὕτως μηδὲν ἔχοντα. 
Lond 144,14 [II/IIII. Jand 20,1 VI/VII]. = 10) 
im Stich laſſen, verlaffen. Fay112,13[1]: ἀφῆ- 
Kas ἀϑέριστον τὸν ὄγμον. OX 1067,5 [III]. B 597, 
25 [1]. = 11) geftatten, erlauben. Ox 121,15; 
26 [III]: μὴ ἀφῆς τοὺς ταύρους ἀργῆσαι, laß fie nicht 
müßig ſteben. B 23,7 [I/II]: οὐκ ἀφῖκεν ἄλλον 
eAdeiv. Hib 41,6 [Π]0]: ἄφες αὐτὸν εἰσαγαγεῖν τὰ 
ὀφειλήματα. Ox 1293,18. 1581,5 [II]. Amh 37,10 
[0]. OX 744, 10 Lo]. Bad35,5 IJ. = 12) Waſſer 
abſtrömen laſſen (aus der Schleuſe). Petr II 13, 
15,2. 37,1, 11 [III vl. = 13) Belege insgemein: 
Soe. IV. V. VI. SBII. OX XIV. Lond V. Ryl II. 

ἀφικνέομαι, ſich wohin begeben, ſich ein— 
finden. B 614,20; 27 [III]: eis τοὺς τόπους ἀφι- 
κέσϑαι. Giss 34,7 [III]: ἐὰν μὴ ἀφίκηται. Ox 939, 
16 IVI. 1216,15 [II /IIIJ. Mon 14,58 [VII. Thead 
49,3. SB II. Masp III. 

ἀφιλάργυρος, nicht geizig. Chr 1201,11 
I. 


ἀφιλοκἀγαϑία, Mangel an Feingefühl. 
Chr 120 1113 [III. 

ἀφιλόνεικος, nicht ſtreitſüchtig. Grenf J 
62,3 [VII. 

ἀφιλότιμος, unparteiiſch. Petr II 3b, 7IIIVl. 

G chino ois, Abſeihen (vgl ἱμάω). Petr II 34,3 
[ΠΠ0]: ἀφέψησις καὶ ἀφίμωσις, das Auskochen und 
ΑΝ der Flüſſigkeit (für die Galbenberei- 
tung). 

ἄφιξις, Ankunft. Petr II 13,18, 6 [III]. 
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Lips 64,35;47 [IV]. 939,28 [IV]. Masp 321,7 
[692]. Lond 1663,9. 
ἀφίστημι. 1) jmd zu Anrecht verdrängen. 
Amh 40,17 [10]: ἀποστῆσαι αὐτὸν τῆς γῆς, vom 
Acker verdrängen. Masp 24,42 [VII: ἀποστῆσαι 
αὐτὸν τῆς μετουσίας, aus der Teilhaberſchaft hin- 
ausdrängen. Teb 616 [II]: ἀπέστησεν αὐτοὺς τῆς 
ὠνῆς. — 2) Wendung τὸν δὲ ἐπελευσόμενον 
ἀποστήσομεν οὔ (Sicherungsklauſel): CPR 5, 
14 [II]. 191,4 [II. 122,13. 156,7. 168,4. 189,20. 
218,17. Giss 51,19. Hamb 15,15 [ſämtl III]. 
Masp 97,54 [VI]. Freib 8,21. Thead 1,15. 2, 
14. Par 21,47. 21b,26. 21d,12. Ox 1208,24. 
1698,22. 1700,23. 1705,16. 1707,16. Lond 
113,2,45. 918,32. 1164 c, 24; k, 18. B 13, 14. 94, 
19. 282,38. 313,5. 542,15. 1001,11. 1049,21. 
1059,12. 1110. 1111. 1127. 112% f 
1135. 1148. 1153. 1163. 1167. 1170. Teb 397, 
18:82. Soc 300,21. Mon. SB II. - 3) (Med) 
Abſtand nehmen, zurücktreten. Straßb 83, 
14 [110]: ἀφίστασϑαι ἀπὸ τῆς γῆς. B 1260,3 [110]. 
SB 5246,3 [Io]: -μεϑα τῆς οἰκίας. Ryl 117,22 
[IT]: -o αὐτῷ τῆς κληρονομίας. Grenf II 28, 
8:28 [Io]. Soc 292,15 [Hl]. Ox 943,7 [VII. 
B 340,20. 473,4. 998 II, 2. CPR 20,15. SB 
5108,10. - 4) ἀποστῆναι, verzichten, ab⸗ 
treten, zurücktreten. B 462, 24 [III: d. τῶν 
ἀρουρῶν. B 920,31 [II]: d. τῆς μισϑώσεως. Masp 
158,21. 159,35 [VII: d. τῆς ἐργασίας. Flor 311, 
4 VI: ἀπέστην τῆς κατὰ σοῦ αἰτιάσεως, ich nehme 
Abſtand von der Klage wider dich. Chr II 96,5. 
B 388 II, 26. 674, 4. 832,29. SB 4503, 25. 5357, 
11. Ox 943,6. Hamb 23, 35. Flor 70, 10. Goodsp 
611,3. Grenf II 76,10. 87,27. Lond 1037, 11. 
Giss 9,12. 56,21. Masp 159, 38;42. 828,8, — 
5) fortgehen, ſich entfernen, entweichen. 
B 159,4 [II]: ἀπέστην τῆς κώμης, ich flüchtete aus 
dem Dorfe. Masp 164,8 [VI]: ei ἀποσταίην τῆς 
πόλεως τῆσδε. Giss 9,3 [II]: ἀποστάντος αὐτοῦ eis 
Οασιν. Flor 44,24 [II]: ἐὰν δὲ ἀποστῇ, falls er 
vertragsbrüchig werden ſollte. Gen 53,21 ΠΥ]: 
οὐκ ἀποστάνομαί σου, ich verlaſſe dich nicht. Rein 
7,18 [110]: οὐκ ἀπέστη, er ließ nicht davon ab. Soc 
76,12. Straßb 40,34 [VII. Masp 310,13 [VII: 
καὶ μηδαμῶς ἀποστῆναί με τῆς σῆς κοίτης (Ehever⸗ 
trag). Ebenſo Lond 1711,33 [VI]. Gen 17,8 [III]: 
ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ, er hat mich verlaſſen. Ox 943,3 
[VI]: un ἀποστῇ ἀπ᾽ αὐτῶν. — 6) fern fein. B 
326 II, 3 [II]: ταύτῃ τῇ διαϑήκῃ δόλος πονηρὸς 
ἀπέστη, dolus malus aberat. Ox 1668,27 [III]: 
ἵνα μὴ ἀλόγως -στῶμεν, um nicht grundlos feit- 
wärts zu ſtehen. Grenf II 77,9;12 [II]: ϑαυμάζω, 
ὅτι ἀλόγως ἀπέστητε. Ox 7111,13 [IV]. = 7) ab- 
trünnig fein. Ditt 654,3 [lv]: τὴν Onßaida ἀπο- 
oräcav. Ditt 90,27 [10]: οἱ ἀποστάντες, die Ab⸗ 
trünnigen. = 8) nicht dazu gehören. Chr II 78, 


6 [VII: ἡ ἔσω "Oaoıs ἀφεστηκυῖα τῆς ἐμῆς πολι- 
τείας. = 9) abſtehende Ohren haben. Petr III 
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8,2,3 ΠΠ0]: ὁ δεῖνα ὦτα ἀφεστηκότα. Ebenſo 
Grenf I 10,9 [110]. Lond 1209,12 [10]. Grenf 
II 33,2 [Io]. 

ἀφίω, Abſtand nehmen, ablaffen. 
1758,12 [II]: καὶ μὴ ἄφιε ἐποικοδομῆσαι. 

ἄφοβος, furchtlos, unbedenklich. Teb 24, 
74 [110]. Ryl 62,17 [III]. Masp 4, 15 [VI]. 

ἀφοράωυ, fein Augenmerk worauf richten. 
Soc 490,13 [IIIo]. Ox 1682,14 [IV]: d. τῇ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ διαφορᾷ. Soc 76,7 [VI]: d. πρὸς τὴν σὴν 
λαμπρότητα. 

ἀφορίζω, abſondern, abgrenzen, die 
Grenze abſtecken. Flor 319,9 [III: ἵνα μοι -ρι- 
σϑῶσι αἱ τέσσαρες ἄρουραι. Grenf [ 62,11 [VI]: 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῷ ἐν τῇ διαϑήκῃ πράγματα (Ver: 
mögensſtücke). Rev 58,5. 60,10. 61,1;3. B 1060, 
84 [Io]. B 915,5; 24 [I]. Amh 154,1;8. Lond 
1676,11. Ditt 90,30. BVI. OX XII. Masp III. 

ἀφορισμός, Grenzfeſtſetzung. Freib 11,7 
IVI. ä. γῆς. 

ἀφορμάζω, (Med) Ausflüchte ſuchen. 
Lond 1360, 7 [VIII]: οὐκ εὑρίσκει ἀποπληρῶσαι, 
ἀλλ᾽ -μάζεται. 

ἀφορμή. 1) Freigabe. Amh 148,17 ΠΥ]: 
d. τοῦ ὕδατος (durch Offnen der Schleufen), -- 2) 
(Plur) Ausflüchte. B 98,20 [III]: -μαῖς χρώ- 
μενος. — 8) friegerifheinternehmung. Masp 
147,2 [002]. = 4) Veranlaſſung, Arſache, 
paſſende Gelegenheit. B 1256,14 [110]: χάριν 
TOD μὴ ἔχειν με μηδεμίαν -μὴν μηδὲ περίστασιν πρὸς 
τὸ χορηγῆσαι κτλ. B 615,6;37 [III: -μὴν εὑρὼν 
ἔγραψά σοι. B 632,11 [III: διὰ πᾶσαν u οὐχ 
ὀκνῶ σοι γράψαι. Masp 24,27 [VI]: ἀ. τῆς δευτέ- 
ρας εἰσπράξεως, Veranſtaltung der zweiten Bei⸗ 
freibung. Masp 167,51 [VII: ἐξ -μῆς τοῦ xeıpo- 
γράφου, aus Anlaß des Handſcheines. SB 4669, 
14 VIII: δίχα παντὸς δόλου καὶ -μῆς. SB 5671, 
16 [III]: οὐκ ἐξέσται παραβῆναι -μῇ μηδεμιᾷ, aus 
keinerlei Grunde. Lips 29,6 [III]: δι᾿ -μὴν ταύτην, 
deshalb. Lond 932,8 [III]: οὐδεμιᾶς αὐτῷ -μῆς 
ἐπὶ τὸν δεῖνα καταλειπομένης. Chr II 361,16. B 
140,17. 923,22. Flor 47,16;36. 327,1. Giss 
40 II, 11. Hamb 37,3. Ox 34 III, 13. 237 VII, 
21. 899,10. 1164,3. Ox IV S 203,16. Straßb 
22,21. Masp I. II. III. Mon. Ox XIV. Lond 
IV. V. 


Ox 


ἄφορος, ertraglos. Petr II 30 b, 4uö IIIo]. 
Teb 24, 37. 60,7. 74,57. 75,75 [ſämtl II vl. Ox 
721,5 [I]. B 889,24 [II]. CPR 64, 17 [III]. Lond 


267,2 u ö. 1157 Verso a, 8. Amh 68,18. Soc); 


639,68. SB II. 
avocatus, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἀφοσιόω, fühnen. B 827,23 [I]. 1011,14 
[Io]. 
abpev (Sinn unklar). Ox 1051,17 [III]: Liſte 
von Ausſteuerſachen, darunter δελματικὴ λινᾶ a, 
μαπὶν (= μαππίον) αφρεν d. 
᾿Αφροδισεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
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ἀφροδισιακός (Sinn unklar, wohl Frucht: 
gattung bezeichnend). Ox 1293,5;33; 39 [III: κό- 
μισαι παρὰ Σαρᾶτος ἐλαίου ἀφροδί(ισιακοῦ) καλοῦ 
μετρητὰς τέσσαρας, nachher: [|.|διο(ν) ἀφροδισια- 
κὸν [ ], fodann: [J. . . X00) dpd () Ev σφί(υρί- 
10V). 

ἀφροδίσιον. 1)Standbild der Aphrodite. 
Petr III 42 H,7,2 [Io]. = 2) Hurenhaus. Lit: 
Pr, Fachw. — Teb 6,29;37[IIv]. Par 34,6 [110]. 

ἀφροδίτη, Standbild der Aphrodite (ge— 
wöhnl Gegenſtand der Frauenmitgift). B 717,11. 
1045,14. Ox 114,9. 921,22. CPR 21,19. 22,7. 
127, 10 [ſämtl II-III. 

᾿Αφροδίτης ὄρος (ein Klofter), ſiehe Abſchn 
21 (chriſtl Kultus). 

᾿Αφροδιτοπολίτης, ſiehe Abſchn 13 (Orts- 
bewohner). 

ἀφροντιστέω τινός, 
Rein 57,11 [IV]. 

ἀφρόντιστος, ſorglos. Masp 295 III, 31 
[dy3]. 
Apo, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

ἄφρων, töricht. Fay 124,12 [III. Masp 97 
II, 85 [VII. 

ἀφυστερέω, in Verzug geraten, rüd- 
ſtändig werden, ſäumen. Lond 1166,13 [I]. 
Soc 86,14 [III]: ἐὰν δὲ -ρήσῃ καὶ μὴ παραστήσω 
(Geftellungsbürgfchaft). Ebenſo in allen folgenden 
Belegen: Flor 3,17 [III]. Lips 54,14. 56,19. 
Flor 34,11. Preis 13,13. 14,14. 15,10. Amh 
139,19. Lond 1246,20. 1648,23. 1649,19 [ſämtl 
IVI. 

ἀφωντεύς, ἀφώντισσα, 
(Militär). 

᾿Αχαιός, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

ἀχανής, geräumig. Ox 1702,38; 7 [III]: τιμὴ 
ψιλοῦ τόπου obs. 

ἀχάρακτος. 1) nicht mit Brennſtempel 
verſehen. B 13,8 [III]: κάμηλος d. Ox 1707,6 
[III]: ὄνος d. Stud XXII 17,9 [II]. = 2) ohne 
Schiffsbild als Wahrzeichen. Lille 22,6 
[ΠΠ0]: ναύκληρος κερκουροσκάφης -Krov βασιλίσ- 
ons. Lille 23,7 [I]. 

ἀχαριστέω, ungefällig fein. B 1026,22, 
16 [IV]. 

ἀχάριστον (= ἀντίδοτον), Gegenmittel, 
Heilmittel. Grenf 1 52,1;12 [III]. 

ἄχϑομαι, traurig fein. Arch 11430 Nr 6,7. 

ἄχϑος, Leid. Soc 232,1 [II]. 

᾿Αχιλλῆον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

ἄχνυμαι, trauern. SB 5621. 

ἄχραντος, makellos, unbefleckt. Wendung 
τὸ G. δικαστήριον (des Statthalters): Ox 59,10 
[III]. Amh 82,3; 19. 142,18. Flor 36,29. Grenf 
II 78,24. Lips 37,27 [ſämtl IVI. — Chr J 6,8 
[V]: προσκυλινδούμενος τῶν ϑείων ὑμῶν καὶ -ντων 
ἰχνῶν (Bittſchr an den Kaiſer). Lond 1675,2[VI]: 
ἐνορκοῦντες κατὰ τῆς -ντοῦυ τριάδος καὶ τῆς ὑμῶν 


unbeachtet laſſen. 


ſiehe Abſchn 10 
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σωτηρίας (Bittſchr an den dux). CPR 80 II, 27 
[VI]: ἐπωμόσατο τὴν -vrov καὶ ὁμοούσιον τριάδα. 
Mon 1,26 [VII: ϑεῖα καὶ -vra καὶ σεπτὰ κειμήλια 
(Reliquien). SB 4669,1. 

ἀχρεῖος, unbrauchbar, wertlos. Lille 1 
II, 19 [Io], vom Acker. Zen 22,19 [IIIo], von 
Gerſte. Magd 28,4. 29,6 [IIIv]. Lond 982,14 
[IV]: ἀχρῖος. B VI. 

ἀχρημάτιστος, geſchäftslos. SB 2276. 

ἀχρησιμία, Anbrauchbarkeit. Lond 1380, 
29. 1390,5 [VII]. 

ἀχρήσιμος, unbenutzbar. Herm 119A IV, 

III. 


ἄχρηστος, unbrauchbar. Teb 74,36; 70 
[Io]: vom Acker. Ox 1346 [II]: von Kleidern. Ox 
1070,51 [III]: vom Menſchen. Masp 87,10 [VII. 
Teb 75,56;86. Amh 68,18. Flor 127,14. 185, 
7. Herm 7 III,6. 8,3. Straßb 118,16. Ox XII. 
Masp III. B VI. Ἷ 

ἀχυράριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀχυρηγέω, Spreu befördern, liefern. B 
14 III, 17. 698,22. Flor 226,11. 

ἀχυρικὰ τέλη, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἀχυροβολών, Spreuſchober. Masp 151, 
117 VII. Hamb 23,18 [VII. 

ἀχυροϑήκη, Spreufchober. Lond 1768,7. 
Masp 279,18. BL S 102,18. OStraßb. 

ἄχυρον, Spreu. B 1092,28 [IV]: κρίϑινον ä. 
FayOstr 21 [IV]: -pov καυσίμου σάκκος a, als 
Heizſtoff (vgl dazu Bell, Lond IVS VII zu 1433). 
Ox 43 A III, 12 [UI]: ä. oirwov. Lille 10 III, 7. 
MeyOstr 61,7. Fay 333. Frankf 2. Rein 56, 
15. Stud 1 33,15. Mey. Herm. Soc III. Theb. 
Ryl II. Thead. Lips. Preis. Form. Petr II. 
III. Flor 1. II. III. B I- IV. VI. Ox I. X. XII. 
XIV. Masp 1. II. Lond I. III. IV. V. OStraßbh. 
SB II. ᾿ 

ἀχυροπαραλήμπτης, fiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀχυροπαροχία, Spreulieferung. Arch IV 
115 1,2;12; II, 3 [IT]: μισϑωταὶ ὑδροπαροχίας καὶ 
ἀ. (für das ſtädtiſche Bad). Ἑ 

ἀχυροπράκτωρ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἀψευδής, truglos. B 432 JI, 2 [II]. Masp 7, 
11 [VI]. Lond 1343,9 [VII]. 1708, 134. Masp 
III 


ἄψευστος, truglos. SB 1070. 

ἁψίδιον, Gewölbebogen. SB 5300,13;27 
[604]. 

ἁψικορία, Wankelmut. Lond 171,39 VII: 
δίχα ὕβρεως καὶ -ρίας. Ebenſo Masp 310,17 [VI]: 
Eheverträge. ; 

ἁψιμαχία, Streitigkeit. Petr II 4,4, 3[IIIvl. 
N Wermutwein. Lond 1259,32 


dis. 1) Gewölbebau als ſelbſtändiges Ge- 
bäude, etwa Triumphbogen o dgl. Herm S 77, 
22 [II]: ἀπὸ τετραστύλου πρώτου ἄχρι ἁψῖδος. 
Form 781 [VI]: ἐνοίκιον κελλ(ίων) ἔσωϑεν ἐποι- 
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252 ἄψογος 
κίου τῆς ἁψῖδος. Ox 48 B V,10 [III]: πρὸς τῇ 
ἀψῖδι. Soc 698,10:11 [ΠΝ]: τὴν ἁψῖδα τὴν ἐν τῇ 
voriſvn μερίδι], ſowie: [] τῆς ἁψῖδος τὴν ἀπηλιωτι- 
KHV καμάραν. = 2) Felgenkranz des Waffer- 
ſchöpfrades. Lit: Reil, Beiträge zur Kenntnis 
des Gewerbes im helleniſt Agypten S83. — Lond 
1177, 200; 206 [II]. Flor 218,4 [III]. Thead 20, 
10 [IV]. = 3) Himmels gewölbe. SB 4229, 4. 

ἄψογος, untadelig. 8B 625. 

aw, ſiehe Abſchnitt 21 (chriſtl Kultus). 

ἀωίλιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

Gb v, ein Kleidungsſtück unbekannter Art 
(nach Diels — dic, vgl Bakchylides 16,112: & 
vy ἀμφέβαλον ἀιόνα πορφυρέαν). Amh 3a 11,21 
— Chr 1126 [Ill]: ὠνησάμενος ἀόνας map’ ὑμῖν 
ἐν τῷ ᾿Αρσινοείτῃ. 

ἀωρεί, zur Anzeit. Fay 19,2 [II]. 

ἄωρος, allzufrüh verftorben. SBIL(Grab- 
ſchriften). SB 1420: ἀωρώτατε. 


B 

β (Zahlzeichen) = nochmals. Lond 1178,60; 
66 [IT]: ᾿Αλέξανδρος ß, d. i. „ſetze denſelben Na⸗ 
men nochmals“, d. i. ᾿Αλέξανδρος ᾿Αλεξάνδρου, 
Alexander, Sohn des Alexander. 

βαδίζω, gehen, ſchreiten. Ox 743,29 [Io]: 
β. eis Τακόνα. Lips 104,29 [10]. Soc 446,13 [II]: 
πεζῇ 6. Soc 95,9 [III]. Masp 69 II, 30 [VII: eis 
τὰ ἴδια f., heimgehen. Lond 77,12 [VI]: ἐπὶ γῆς 
ß., am Leben fein. Masp 151,30 [VI]: kad ὅσον 
ζῶ καὶ ὑγιαίνω καὶ ἐπ᾽ ἀγορᾶς βαδίζω. Lond 
1727,20. 

βάδιλλος, Kohlenpfanne (hatillus). Ox 
521,13 [III: β. σιδηροῦς. 

βάδιον (vgl Bados), Maß gefäß. Ox 1658,4 
[IV]: β. καινόν. Bad 43,10. 

βαδιστηλάτης, Eſeltreiber. Teb 262 [110]. 
SB 4425 VI, 12 [II]. Lond 1122 b, 5 [II]. Soc 
205, 7 IVI. 711,1. Flor 376,13; 20. Ox 1514, 2. 

βαδιστής (mit und ohne ὄνος), Reit- und 
Laſteſel. Grenf II 14b, 5 [IIIvl: ὄνους -στάς. 
Ebenſo Lond 1159,85 [ΠΠ. Ryl 236,8 [III]: eis 
ὑπηρεσίαν τῶν ὑπαγόντων -στῶν καὶ ἵππων. Flor 
376,23 [III]. 

βαδιστικός, den Reit- und Laftefel be⸗ 
treffend. Ox 146,1 [VI]: -κὸν στάβλον. Ebenfo 
Ox 138,10 uS [VII]. Form 1095 [VII. 

βαϑμός. 1) behauener Felsblock in 
Schwellenform. SB 3919,8 [II]; vgl dazu 
Zucker, Von Debod bis Bab Kalabſche S3 und 
5. 2) Grad, Stufe (als Begriff). Masp 169, 
10 [VI]: oi ἐξ οἱουδήποτε βαϑμοῦ συγγενείας ἧ- 
μῶν ἀναφανησόμενοι. = 3) Schicht, Lage lent⸗ 
haltend eine beſtimmte Menge geformter Backſteine 
in der Ziegelei). Ox 574 [III. 

βάϑος, Tiefe. Lille 1,9 [III]: eines Grabens. 
Hal 1,98 [III v]. B 1122,16 Lvl. Ox 1053 [VI / VIII. 
Giss 42,5 uö [IT]: πλάτος und βάϑος, B 647, 12525 


β[αϑ]υορυ[γή] 


[II]: τραῦμα κατέαγμα ἐπὶ βάϑους, tiefe Wunde. 
Petr II 36, uö. Petr III S 128,19 ud. Fay 110, 
8. Ox 669,8. Soc 186,12. Lond V. 

β[αϑ]υορυ[γή], Erdarbeit in der Tiefe. 
Hal 1,81 [lo]. 

Badpaz Treppe. SB 402 [III]: Σεράπιδι ἐπὶ 
τῇ βάϑρᾳ Ἱέραξ ἀνέϑηκεν. 

βάϑρον, Schwelle, Stufe. Soc 171,16 110]: 
βάϑρα λίϑινα δύο ἐκ στερεοῦ λίϑου ἀρεστά. 

βαϑύς. 1) tief (räumlich). Petr III S 121,13 
[ΠΠ0]: Bauarbeiten. B 781 11,10 [1]: ὀξύβαφα Ba- 
dea, tiefe Eſſiaſchälchen. — 2) weit (vom Kleide). 
Lond 899,4 [II]. = 3) weit vorgeſchritten. Lips 
40 II, 10 [IV]: βαϑείας ἑσπέρας. 

βαϑυ [ J. Ox 1742, 2 [IV]: Baduf[.()] λίτραι e. 
2 βαίνω, ſchreiten, fortgehen. B 1192,10. 

B II. 
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βαιοιελυπίου, Sinn unklar, hängt mit Schiffs- 
laftenbeförderung zuſammen. Petr III 129 a, ffuö 
III: eis ᾿Αλεξανδρέαν eis βαιοιελυπίου ἀγοί( ) E, ἐφ᾽ 
οὗ ᾿Ανδρόμαχος (als Kapitän). Lille 25,43 [ΠΠ0]: 
eis Bau[ore]A( ) Ev ἑκάστη! σώματα g. 

Bal. 1) Palmzweig. Stud XXI 157[1I. 
Lond 1362,20;22. 1378, 14 VIII]. = 2) als Maß 
ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

βαϊός, kleines Kind. Lille 27,5 [III vl. 

βαϊοφορέω, βαϊοφορία ſiehe Abſchn 20 (heidn 
Kultus). : 

Bais, Palmzweig. Lit: Spiegelberg, Aqypt 
Itſchr 53, 114. Otto, Prieſter und Tempel II 12. 
— Lond 131,384 uö II. Ox 1211, 8 [III. B 362,6 
u ö [III. SB 5637,5 [III]. 

βάκανον, Kohl. Fay 117, 12;14;15 [II]. 118, 
23 [I]: γέμισον τὰ κτήνη βάκανον καὶ ξύλον. 

βακλίζω (haculum), Stockprügel geben. 
Masp 5,18 [VI]. 

βακχιστής ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

Bak xi rns, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

βαλάβαϑρον (= μαλάβαϑρον), in diſcher 
Betel. B 93,11 [I/II]. B 953,2 [III/ IVI: βαλα- 
βάϑρου ὁλκῆς στατῆρας e. 

βαλανάριον, Badelaken. Amh 126,4 [II]. 
0x921,18[111].1026,14[V]. 1054,22 1IIII 1741, 
28 IVI. 

βαλανεῖον, Bad (im Privathauſe) oder ὅ 
fentliche oder private Badeanſtalt (als ſelb— 
ſtändiges Gebäude). Lond 1121 b, 5 [III: ἴδιον β. 
Flor 127,4 [III]: im Privathauſe. Flor 333,4 II]: 
ῥύμη βαλανείου γυναικῶν. Arch VI 427, 4 [III: ß. 
γυναικῶν. Giss 50,15 [III]: καψάριοι τοῦ λούοντος 
-νείου. Lond 1178,51;59 [II]: ὁ δεῖνα ἀρχιερεὺς 
καὶ ἐπὶ -νείων Σεβαστοῦ. SB 4519,1 [II: τελώνης 
βαλανήων. Flor 376,5;36 [III]: γυναικεῖον β. Ox 
43 BIII,24 [III]: τὸ deiov (faiſerl) ß. Ox 53,6 [IV]: 
τὸ ϑερμῶν δημόσιον g. Herm 66,7;11. 67,9; 13. [55 
82,7 [LI]: ᾿Αδριανὰ ϑερμὰ -veia. Teb 86,9 [110]: 
Ἵππωνος B. Ox 48 BIV,24 [II]: τὸ Καίσαρος ß. 
Lond 1177,30;46 [III: f. Σευηριανόν. Ox 896,9 
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[IV]: τὸ Τραιανῶν ᾿Αδριανῶν ϑερμῶν δημόσιον τῆς 
πόλεως B. B1130,9 [10]: β. δημόσιον eines Dorfes. 
Hib 121,53. Magd 33,2. 42,2. Zen 64,5. Grad 
10,12. Petr IH Iſämtl IIIo]. Teb 5,120. 86,49 
[Io]. Stud XX 230,7 [IV]. 132,5 [V]. Form 
1110 [VI / VIII. Fay 46,3. 237,2. FayOstr 2. 
Lond 113,6, 13. 131, 24 u ö. 755 Verso, 16. 897, 
17. 1166, 1. Soc III. IV. VI. Theb. 6155. Flor III. 
BI. II. III. VI. Gurob. OStraßb. WO II. RylII. 
Ox I. III. VI. VIII. XII. Amh II. SB II. — ßo- 
λανείου als Abgabe ſiehe Abſchn 11. — Aber 
Bädermonopol: Plaumann, Sitzungsberichte Akad 
Heidelberg 1914 Nr 15 S 57. Wilcken, Grundz 
249. 

βαλανεύς, Bader. Petr III 140 a. Soc 584, 
7. 672,6 [ſämtl Io]. Teb 112,10 u ö [II v]. 117, 
13;23;60 [10]. 401,24. Lond 604, 10 [beides I]. 
Goodsp 30,5,6 [IH]. Lond 1121b,3 [III. Ox 935 
Ein! [III]. Masp 143,16. Form 1257 [VII. Jand 
64[VII]. Gurob. OStraßb. 

βαλανευτής, Bader. FayOstr 5 [I]. WO 527 
[II]. Ryl 206a,4 [III]. Ox 1500,2 [IH]. 

βαλανευτικός, den Badebetrieb betref— 
fend. Teb 117,61 [Io]: ἔλαιον -K. 

βαλανῆον = βαλανεῖον. 

βαλανίδιον, kleine Badeanſtalt. Ox 1430, 
13 IVI: δημόσιον β. 

βαλανικόν ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

βαλάνινος, dattelfarbig (Kleid). Ox 265, 
3 II. 
βαλανίς, Zapfen (Pflod) am Waſſerhebe— 
rade. Lond 1177, 178 uö III: βαλανίδων ἐλαΐνων. 

βαλαύστινον (vgl βαλώστιον), G ranatblüte. 
Soc 333,8 [II Iv]: στεφάνους -στίνων. 

βαλαυστρινός, granatblütenfarbig (Kleid). 
Stud XX 41, III. 

βαλιδικός, eine Nußart betreffend. Petr 
III 142,11 [Io]: κάρυα Χαλκιδι(κῶν), βαλιδικῶν, 
Ποντικῶν. Vielleicht ſteckt in βαλιδικῶν ein Orts⸗ 
name. 

βάλλω. 1) zahlen. Lond 1177,46 [II]: αἱ πλείω 
βληϑεῖσαι δραχμαὶ M. Masp 49,12 [VII: νομίσματα 
x βαλεῖν μοι. Masp 125,9. Flor 296,31 [ſämtl VII. 
= 2) jmd gefangen ſetzen. Teb 567 [I]: eis de- 
σμευτήριον βληϑήσεται. Masp 2 11,4 VII: ἐβλήϑη- 
μεν εἰς τὴν εἷρκτήν. Masp 20,9 [VI]: οἱ βεβλημένοι 
ἐπὶ δημοσίᾳ φυλακῇ. Grenf 11 99 a, 1 [VI / VIII: 
εἰς τὴν φυλακήν. = 3) ſich wohin erſtrecken, 6 ἐν 
richtet fein. Lips 3.10 [III]: καμάρα βάλλουσα 
eis τὴν ῥύμην. SB 6000 II, 11531 [VI]: εἰσόδους 
βαλλούσας eis τὰ οἰκήματα, die Zugänge führen auf 
die Wohnräume. SB 5220, [röm]. Flor 15,13 
VII. SB 5295, 1;5 [byz]: οἰκία βάλλουσα ἐν δυσὶ 
ϑύραις, das Haus mündet aus in zwei Türen, be⸗ 
ſitzt zwei Haustüren. J) aufwenden, verwen⸗ 
den. Ox 1069,26 [III]: καλὰ μέτρα τῷ κιϑωνίῳ B- 
λέτωσαν, man ſoll das Gewand recht weit machen. 
— 5) einliefern. Form 476 [VI]: ἔβαλες eis τὰ 
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ὅρρια. == 6) von fich werfen. Jand 22,2 [Ὑ1Π:| [11:17Π1.1Π|: ἵνα ἀπολάβῃς τὴν τιμὴν τοῦ βάρ- 


Angemach abtun. Masp 89 III, 9 [VI]: τὴν ἡσυχίαν, 
die Ruhe verlieren. = 7) lagern, verladen. 
Form 1134 VII: τὰς BAndeicas eis πλοῖον ἀρτάβας. 
Form 1125. Jand 18,7 [ſämtl VI]. = 8) Grenze 
abſtecken. Grenf 111,18; 11,18 [Io]: ὅρια ἐβλή- 
dn. - 9) Arbeiter hergeben. Bas 19,30 VI / VIII: 
ἤτησα τὸν δεῖνα τέκτονας βαλεῖν, ich bat, Fach⸗ 
arbeiter zu ftellen. — 10) werfen, hintun. Lips 
90,9 [by3]: τοῦ δεῖνα βαλόντος τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ χειρὶ 
τοὺς τρεῖς τιμίους σταυρούς, warf eigenhändig die 
drei Kreuze als Anterſchrift (weil ſchreibunkundig) 
auf die Urkunde. Ox 934,9 [IIII: β. τὸν κόπρον, 
Dung auf das Feld bringen. Gen 74,9 [UI]: ß. 
ἀναφόριον eis ἀγγεῖον, Eingabe in den Briefkaſten. 
Lips 40 III, 2 IVI: ß. αὐτὸν χαμαί. Petr III S115, 
9. B 246, 5. 388 II, 24. 597,4. 1026,22, 17. Lips 
40,18. Flor 148,11. 177,16. OX XII. XIV. Thead. 
Ryl II. Lond IV. V. SB II. Soc III. IV. VI. 

βάλσαμον, Balſam. B 953,6 [III/ IVI: ξύλα 
-μου. Ox 1052, 1 [TV]. Soc 297,6. 

βαλώστιον (vgl βαλαύστινον). Granatblüte. 
Soc 489,2 [ΠΠ0]: στέφανοι BaAwori[w]v. 

βάμμα, Farbbrühe. Ox 914,7 [VI. 

βάν ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

βανιάτωρ, Bader (balneator). Form 980 
[VII. 
βανωτός, βανώτιον ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
βαπτιστής ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
βαπτόν, farbiges Gewand. Par 52,8; 10. 

βάπτω, färben. Ox 736,6 [I]. Jand 17,7 VI / 
VIII. 


βαρβαρίκιον, ein Kleidungsſtück unbekannter 
Art. Ox 1684,59 [ΠΥ]. 

βαρβαρικός, barbariſch, wild. Masp 321,5 
[VI]: -κὴ ἐπιδρομή, Anſturm der wilden Südvölker. 
Ebenſo Lond 1663,6 [VI]. B 1027,24 [IV]: βαρ- 
[βαρικὸς ὅρος], Landesgrenze der Südvölker. Flor 
278 IV, 27 III. 

βάρβαρος. 1) (Adj) wild, roh. Masp 4,16 
[VII: -pois ἔϑνεσι. = 2) (Subſt) ein Dämon. SB 
4324,15. = 3) Barbar, roher Menſch. Ox 
1681,5 [III]: ἴσως με νομίζετε -ρόν τινα ἢ ᾿Αἰγύπ- 
τιον ἀνάνϑρωπον εἶναι. = 4) (Plur) wilde Hor— 
den. Masp 4,9;11;12 [VI]: τοῖς -poıs ἤτοι Βλέ- 
μυσι. Chr 16,5 [VI: οἱ ἀλιτήριοι -poı (Blemyer und 
Nubaden). Masp 9 II, 18 [VI]: οἱ ἀλιτηροὶ Βλέμυες 
-ροι. Diefelben Grenzvölker: Lond 410,6 [IV]. 
Masp 283,5 [byzl. Flor 295,2 [VI]: δίκη p, 
Gewohnheit wilder Horden. Ebenſo Lond 1674, 
79 [VI]. Masp 89 III, S VIIII: οἱ γειτνιῶντες -poı. 
Lips39,11 [IV]: ὡς ἐν βαρβάροις, wie bei den Wil⸗ 
den. Masp 211,24; III, 22 [VI]. B 932,3 [802]. 

βαρβαρόω, (Paſſ) verwildern. Lond 1674, 
22 VII: καταπονούμεϑα πλέον τῶν -ρωϑέντων τό- 
πων. Masp 2 III, 3 [VI]: ἐπὶ τῶν -ρωϑέντων τόπων. 
Ebenſo Masp 21 11,12 VII. 

βάρδος, eine Ware unbekannter Art. B 276, 
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δου. 

βαρέω. 1) jmd mit Zahlungen hart be— 
ſchweren. Chr 1 352,9 [III: -ροῦμαι τῷ ἐκφορίῳ, 
die Zinshöhe drückt mich zu ſehr. Ebenſo Giss 4, 
11. 5,6uö [II]. Teb 327,25. Ἀγ] 96,8. Arch V 
245,10 [ſämtlIII. Lond 1345, 20,33 [VIII]. 1356, 
25; 28 [VIIII: ἐὰν εὕρωμεν παντοῖον χωρίον βαρε- 
dev παρὰ δύναμιν. == 2) eine Zahlung zu Laſten 
jmds buchen. Ox 126,8 [IV]: βαρέσαι τὸ ἐμὸν 
ὄνομα καὶ κουφίσαι τὸ ὄνομα τοῦ δεῖνα (vgl dazu 

r, Fachw). = 3) beläftigen. Chr 1 238,5 [II]: 
ὅπως μὴ βαρηϑῶσιν ἢ παραπραχϑῶσιν. Ox 525,3 
III: βαροῦμαι δι᾽ αὐτόν. — 4) Sorge bereiten. 
Ox 159,2 [111]: ἵνα μὴ βαρήσω αὐτῷ ὀψωνίου (fo). 
5) jmd wozu drängen. Ox [677,8.ΠΠΠ: ἵνα 
μὴ βαρήσεις ἀνθρώποις (fo), γράψαι σοι. = 6) quä⸗ 
len. Ox 939,23 [IV ]: ἐβαρεῖτο τῇ νόσῳ. 

βαριοτομέω. B1121,20 [Ip]: dem Pächter einer 
Papyruspflanzung wird das -μεῖν unterſagt, wo⸗ 
runter zu verſtehen iſt das Abſchneiden der Pa- 
pyrusſtengel unter Verwendung einer βᾶ- 
pıs (ägypt Kahn), weil durch den Kahn die Pflan⸗ 
zung beſchädigt wird. 

βᾶρις, Kahn. Hib 100,13 [IIIvl. 

Βαρκαῖος ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

βάρος. 1) Laſt, Bürde. Ox 1062,14 [II]: ei 
τοῦτό σοι β. φέρει, wenn dir das beſchwerlich iſt. 
Giss 19,18 II]: Bürde des Amtes. Ebenſo B 159,5 
[IT]: Ox 1415,24 [III]. Giss 7, 13;14 [III: Schwere 
der Pachtbedingungen. Ohr 111,22 [110]: [ἐν] βάρει 
(Kriegsbericht). Masp 333,15 [6052]: τὸ ß. τῆς αὐτ- 
ουργίας. Arch III 138 Nr 21,3. τα) Schwanger⸗ 
ſchaft. SB 5718. = 3) (Plur) Steuern. Masp 
6, [VI]: τὰ δημόσια καὶ πάντα βάρη. Masp 21,5 
[VI]: ἡ τῶν δημοσίων, βασιλικῶν καὶ διαφόρων βα- 
ρῶν παροχή. Masp 151,120;140 [VI]: ἄρουρα μὴ 
προυποκειμένη οἷῳδήποτε πράγματι ἢ βάρει. Masp 
97,44 [VI]. Form 1278 [V]]. 

Bapvyl..|rns, ein Hausgerät unbekannter Art. 
Lond 191,6 [Il]: Bapvyl..|rns κόκκινος. 

βαρύνω, beſchweren, belaſten. Teb 23,5 
[Π0]: -vönevos, ſich verletzt fühlend. Ox 298,26 [I]: 
λίαν αὐτὸν -vonon, ich zürne ihm ſehr. Masp 64,5 
[VI]: βαρυϑῆναι, mißmutig werden. Ditt 669,5 II: 
-νόμενος ἀδίκοις εἰσπράξεσι. Lond 1674,86 [VII: 
ἡ ἄρουρα ἐβαρύϑη, belaſtet. Masp 1,29 [VI]. 

βαρύς. 1) ſchwanger. Goodsp 15,15 IVI: τὴν 
Ταῆσιν βαρέαν οὖσαν ἐκ τῶν πληγῶν ἐξέτρωσεν τὸ 
βρέφος. = 2) ſchwer. Teb 52,11 [Io]: βαρυτέρα 
ἀρρωστία, größere Krankheit. Lond 1676,15 [VII: 
νόσῳ βαρυτάτῃ περιπεπτωκώς. B 159,4 [III]: δη- 
μοσία λειτουργία βαρυτάτη οὖσα. Ebenſo Ox 1415, 
21 [III]. — Chr16,12[V]. Ox 34, 2 [II. Soc624, 
10 [IH]. 

Rapvoradypia, Vollgewicht (des Geldes). Lond 
1405,3 [VII]. 
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BapureAns, ſchwer mit Abgaben belaſtet. 
Lond 1674, 33 [VII. 

βασανίζω, im Verhör vor Gericht foltern. 
Ox 903,10 IVI. ChrII7 , [VI. Masp 21II, 7IVII. 

βάσανος. 1) Folterung vor Gericht. Lille 
29,22 [III v]: τῶν δούλων τῶν μαρτυρησάντων oi 
δικασταὶ τὴν -νον ἐκ τῶν σωμάτων ποιείσϑωσαν. Chr 
Π 71,10 [VI: δέομαι ἐμὲ ἀνίεσϑαι τῶν εἱργμῶν καὶ 
-vav. Masp 2 11,0 [VI]. = 2) rechneriſche Nach— 
prüfung. Ox 58,25 [III]: τοιούτους αἱρεϑῆναι 
ποιήσετε τοὺς τοῖς φροντισταῖς ὑπηρετησομένους οἵ 
καὶ -voIs ὑποκείσονται. 

βασιαρξ, eine unbekannte Berufsart. B 
630,18; 22 [II]. 

βασίδιος, den Standfuß betreffend. B 
781 III, 6 [I]: ὀξύβαφα ὀπωροφόρα σὺν -δίοις πυϑ- 
eo, Obſtſchalen mit Untergeftellen, welche die Form 
von Füßen haben (mit Tragfüßchen verſehen find). 

βασίλεια (τά). 1) Königsſchloß. Soc 488,11 
[Io]. =2) Königswettſpiele. Hal 1,263 Π]0]. 

βασιλεία (ἡ). 1) Königskrone. Ditt 56,61; 
67. 90,1;43;44 [III]. «αἰ 2) himmliſche Bert: 
ſchaft (im chriſtlichen Sinne). B 954,17 [VII: en- 
ϑάτω ἡ B. σου (Vaterunſer). — 3) Königsherr— 
ſchaft (ptolem Zeit). Ditt 54,6 [IIIv]: παραλαβὼν 
παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν -λείαν Αἰγύπτου. Ditt 56,6; 
18 [ΠΠ10]. Chr1109,2 [III v]: κύριος -λειῶν ὁ με- 
γαλόδοξος. Ditt 90,8;10;13;28;35;45;47 [Π0]. 
Teb 5,3 [110]: οἱ ὑπὸ τὴν -λείαν, die der Königs⸗ 
berrfchaftinterworfenen. Ebenſo Tur 1,7,18 [170]. 
Vgl dazu Pr, Arch V 303. - 4) kaiſerliche Re: 
gierung (röm Zeit), Regierungsantritt. SB 
4426, 3 [III]: τῷ e ἔτει τῆς Αὐρηλιανοῦ -λείας. B 
646,11 [II]: ἡ εὐτυχεστάτη -λεία τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Αὐτοκράτορος (vgl hierzu Pr, Fachw). Fay 20,21 
III]: τὰ τῆς -λείας͵ die Regierungsangelegenheiten. 
Ox 1037,9 [VI: ἀπὸ μηνὸς Θῶϑ' τῆς παρούσης 
-λείας. Lips 57,13. Β 811,19. 1074,5. Chr 1 20 
V,13. Herm 119 B II, 11. Giss35,6. Rein49,15. 
Ox 1119,17.1257,7.1468,15.1562,17.1701,16. 
1711,11. Hamb 18,4 u ö [fämtl III]. Thead 1,6. 
14,21. Ox 71,5 [ſämtl IV]. Soc 76,5 [VI]. = δ) 
Wendung βασιλείας τοῦ δεῖνα in Datierun— 
gen [ſämtl VI—VII. Hamb 23,1. Jand 48,1. 
49,1. Par 20,1. 21,2. 21b, 1. 210, 2. Grenf 160, 
1. Grenf II 86,3. 87,3. 88,3. Flor I. III. SB II. 
AmhlI. Soc I. III. IV. VI. Masp I. II. III. Straßb 
er BLI. Οχ 1. VI. VII. 

βασίλειον, Königskrone. Ditt 90,45 [110]. 

βασίλειος. Soc 698,12 [IV]: [τῆς στοᾶς (7) 
βασιλείου, Prunkraum eines Privathauſes. 

βασιλεύς. 1) Chriſtus. Lond 1674,83 [VII: 
βασιλεὺς βασιλευόντων Χριστός. = 2) lebender 
(regierender) Ptolemäerkönig. (Belege überall, 
nachſtehend Auswahl.) Chr 1 109,8 [III vl: β. Ka- 
ϑάπερ ὁ Ἥλιος μέγας B. τῶν TE ἄνω καὶ τῶν κάτω 
χωρῶν (Philopator). Chr 1304,16 [1110]: ἵνα δυ- 
γώμεϑα πλεῖόν τι ποιεῖν τῶ! -λεῖ (kgl Fiskus). Β992,2 

P eiſigke Wörterbuch. 
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[Io]: τέτακται -λεῖ εἰς τὸν ἴδιον λόγον, Zahlung an 
das Sonderkonto des tgl Hauſes. Ebenſo S8 4512, 
[Π0]. OStraßb7 [ΠΠ0]. - 3) leben der (regieren 
der) röm Kaiſer. Ox 351,1 [III]: -λέων χρόνοι, 
Regierungsjahre der Kaiſer. Ox 1185,21; 29 [II]: 
οἱ ϑειότατοι -λεῖς. Straßb 42, 17 [IV]: οἱ ἀνίκητοι 
-Aeis. Lips 47,8 [IV]: οἱ αἰώνιοι -Acis. Lips 44,2 
[IV]: τοῦ τὰ πάντα νικῶντος AES. Flor 33,16 
[IV]: ὁ ϑεοφιλέστατος ἡμῶν B. Masp 7,4 [VI]: δε- 
σπότης οἰκουμενικὸς ἡμῶν β. Masp 31,9 [VI]: ὁ 
κράτιστος καὶ καλλίνικος ἡμῶν B. Masp 9,1 [VI]: 
ὁ φιλόχριστος ἡμῶν β. Ox 1264,25 [III]: ὁ λαμ- 
πρότατος f. (Vaballath). Ebenſo Chr 15,4. Β946, 
4. B 588,10 [II/ IIII: β. Ρωμαίων. Chr 1 20 II, 6. 
Herm 100,6. Lips 34, 4. 35, 4. Preis 15,6. Goodsp 
15,4. Masp 205,7. SB II. — J) nubiſcher Fürſt. 
Ditt 200,1 [IV]: B. AS hr y κτλ. Ditt 201, [VII: 
β. Νουβάδων. 

βασιλεύω, ̊ ꝓals König regieren. 1) -λεύοντος 
Πτολεμαίου o ä (in den Datierungen), überall. — 
Ditt 56,15 [Io]: οἱ πρότερον βεβασιλευκότες. 
Herm 125 B, 3 [III]: ἐπὶ τῆς -λευούσης ἹΡώμης, im 
kaiſerlichen Rom. Masp 32,21 [VII: ἐπὶ ταύτης τῆς 
-λευούσης, in dieſer Kaiſerſtadt (Konſtantinopel). 

βασιλίζω, als König regieren. Masp 19,23 
[VI]: τὸ ὑμῶν κράτος ὑπὲρ πάντας τοὺς πρώην βε- 
βασιλι[κότας. 

βασιλική, chriſtliche Kirche. Jand 66,3 [VII / 
VIII]: ὁ δεῖνα κηπουρὸς κήπου βασιλικῆς. 

βασιλικός (vgl Pr, Fachw). 1) den kgl 
Staatsdienſt betreffend. Tel 5,256 [110]: 
χρεῖαι τῶν -κῶν καὶ πολιτικῶν καὶ ἱερευτικῶν, ſtaat⸗ 
licher, ſtädtiſcher und priefterlicher Dienſt. Teb 40, 
13 [Oo]: τὰ -d, Staatsdienſtangelegenheiten. 
Ebenſo Petr III 36a II, 150IIIv]. Rev 15,4. 20,11; 
15. 74,2 [III v]. Grenf 140, [II vl. — Teb 6,16 
[IIv]: οἱ τὰ -κὰ πραγματευόμενοι, die Staatsbeam⸗ 
ten. Ebenſo Grenf II 37,4 [1710]. — Wendung 
ἡ πρᾶξις ἔστω ὡς πρὸς -κά [Jämtl Belege ΠΠ0]. 
Lit: Paul MMeyer, PHamb 24 Einl S104 Anm 
5. — Petr 116,2, 14. Soc 509,17. Zen 36, 2. Hib 
93,11. 94.2.16. 95,14. 124. 126. Hamb 24, 17. 
— 2) τὸ βασιλικόν, der ptolemäiſche Fiskus. 
Hamb 24,12. Grad 4,9. Soc 488, 17. 510, 6;13. 
632,7. Ditt 59,9. Magd 1,5; 7. 5,14. 36,5. SB 
5680, 9. Lille 3, 75. 4, 31; 34. 14,57. 16,3. Lille 
21,12. 22,13. 23,12. 24,8. 26,7. Rev. Eleph. Hib. 
Petr I. II. III Iſämtl IIIv]. B 992,6. Lond 220 II, 
18. Gen 20,6. Ditt 90,17;29. Soc 173,8. Giss 
36,27. Rein 13,19. 14, 2; 25. 15,23. Amh 32. 33. 
SB II. Grenf 111. Straßb II. Teb I [fämtı 110]. B 
1060,6; 30. Ryl 65. Teb 110. 156 [ſämtl Iv]. 3) 
ſonſtige Wendungen der ptolem Zeit: Petr 
III 39,10: -κὸς πύργος. — Lille 12,4: -κὸν Ex- 
φόριον. — Petr III 46, 1,15; 23: -K κατάλυσις, 
kal Herberge. — ϑησαυρὸς s: Chr 1198,19. 
Grenf 133,52. Teb 92,9. 183. — Hib 39,5: κον- 
τωτὸς -K 68, Laſtkahn. Ebenſo Soc 551,1. — κλῆ- 
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ρος -κός: Hib 85,13. 101,5. 112,35. — B9931II, 
8: διῶρυξ -κή. Petr III 50,1: -κὴ ἅμαξα. Hib 
85,20: d ἀποδόχια, Speicher. Petr II 44, 15: 
ἐὰν μή τι -κὸν κώλυμα γίνηται. Ebenſo Hib 90,19. 
91,9. — Soc 488,12: κῆπος -κός. Teb 5,189: 
-καὶ ἐπισκοπεῖαι. — Ditt 90,13: -κὰ ὀφειλή- 
ματα, Schulden an den Fiskus. Ebenſo Β 1185, 
10. — σῖτος Ks: Petr II 20,1,3;6. 20,4,3. Soc 
321,8. Zen 1,8. — Petr III 20 B2,16: σταϑμοὶ 
«κοί. --- Lille 4,16: -κὴ σύνταξις. — Petr II 82, 
1,5: ταμιεῖον -κόν. Amh 35,55: -κὰ τέκνα. Chr 
1808,8: ὀϑόνια -κά, das dem kgl Monopolbetriebe 
entſtammende Linnen. Teb 50,8: -κὸς ὑδραγωγός. 
Petr II 20,4,4: -κὸν ὑποδοχῖον, Dock. Petr II 
10,1,4;9: -κοὶ χηνοβοσκοί. — χῶμα -κόν: Chr I 
11,8; B, 4. Lond 880,18. Giss 37,11. — Petr III 
26,15: -kai πρόσοδοι. "- 4) -κὸς yewnpyös(Aus- 
wahl): a) ptolem Zeit: Chr 1 304,7. Soc 168, 
25. Rein 18,38. 19,2. Grenf 1 13,2. B 1007,1. 
Amh 33,5. 34. Teb I. Petr III. b) röm Zeit: 
Lond 1218, 4 Il. Stud 1116 B, 5 II. Lond 177,4 
Il. — Teb 123,5 Lv]: -* σιτολόγος. = 5) -κὸς 
ὅρκος: SB 5942, 4. Petr II 27, 1,11. Petr III 
57a, 2. Rev 27,6; 14 [ſämtl IIIv]. Amh 32,7. 34 
II, 10. 35, 25. Teb 27,33; 53. Teb 210 [ſämtl Io]. 
Ox 382. 395 [I]. Lond 77,54 [ΝΠ]: ϑεῖος καὶ -κὸς 
ὅρκος. = 6) ῥύμη -κή: Arch 163,11. Teb 280,9. 
Lond 1204.21 [ſämtl II vl. Amh 51, 27 [Iv]. CPR 
4, 13,35. B 854, 2. 910. 1013. 1037. SB 5109. 
5117. 5231. 5275 [ſämtl IJ. CPR 11,15 ;19. 22, 
18. 171,10 [ſämtl II]. B 186,3. CPR 126,3 [iämtl 
III]. Hamb 15,9. Lond 154,8. 262,5.293,18. Bas 
7,11. Thead 1,10. Flor 104. B 83. 350. Ox 986. 
Teb 383,26. Ryl II. SB II. - 7) ὁδὸς -K: Petr 
III 31,6. 37b [III vl. Grenf 133, 41;43 [I]. SB 
4370, 24 [III]. Soc 697,13. — 8) Wendung: γῆ 
καϑαρὰ ἀπὸ -κῆς γεωργίας: Giss 51,11. Ox 
506,37. 677. 633. 1270,38. 1276,16. Straßb 52, 
2,14. SB 4298. Flor 28,5;15. Amh 95, 4; 12 
[ſämtl II III]. = 9) καϑαρὸς ἀπὸ -κοῦ ὀφειλή- 
ματος o ä. Hamb 28, 10 [IIv]: ö rod Hen cad pd 
ἀπὸ παντὸς ὀφειλήματος -κοῦ καὶ ἰδιωτικοῦ. Ox 
1088,11:18 [Lo]: ἀρούρας καϑαρὰς ἀπὸ -κῶν Kal]. 
— 10) -κὴ τράπεζα, -κὸς τραπεζίτης. Rev32,| 
13 u ö. Soc 509,14. SB 5680,15. Eleph. Hib J. 
Petr III [ſämtl III o]. Fay 17,5. Teb 27,70. Ryl 
253 Verso II, 4 [ſämtl 110]. B 121,3. Ox 916,13; 
16. Giss 58,16. 59 III, 18 [iämtl IIn]. = 11) -κὴ 
γῆ. Lit: Pr, Fachw unter γῆ. — Lille 8,4. Hib 
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Illv]. Teb I[IIv]. Fay 18a, 3. 149. 150 [Io]. SB 
5230,42. Flor 368,6. Ox 279,10. Teb 302,7. 
577. Lond 256a,2. 604. Ryl171,12;13 [iämtlI]. 
Ryl 95,5. 164,6. 208,16. Arch V 245,7;11. Bas 
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152. 167. 169. 171.188. 201. 203. 207. 208. 209. 
210.237. 282. B II [fämt! III. Thead 54, 11. 55,6. 
CPR 6, 16. 125,3. Flor 50,75; 93. Gen 16,16. 
Giss 113,6; 9. Hamb 19,10; 29. Ox 899. 1200. 
1208. Teb 436. Stud XVII S7, 140. SB 4325 
[ſämtl III]. Chr 1 229, 11;14. SB 4295, 10. Thead 
17,14 [IV]. = 12) bloßer Ausdruck βασιλική im 
Sinne von -κὴ γῆ: Petr II 306, 3 IIIvl. Teb 60, 
46. 61a, 159. Teb 84—87 [ſämtl IIo]. Lond 604 
B, 54 [I]. Teb 525. 529. Ox 718. 721. Chic. 
Goodsp [ſämtl II]. Hamb 19,15. Giss 100,20. 
Ox 988. Amh 96 [ſämtl III]. Lips 6,6. 31,25. 
Stud X 221. Flor 64. SB4296 [ſämtl IVI. B234. 
262. 278. 279. 280. 285. 291.656. 721. 741. 906. 
13) ἐκφόριον Kö: Lille 12,4 [IIIv]l. SB 5230, 
27 [1]. = 14) -κὸς γραμματεύς (γραμματεία), 
-κὸς χρηματιστής ſiehe Abſchn 8. == 15) -κὸν E- 
τρον, ξύλον, πῆχυς ſiehe Abſchn 18. - 16) Ba- 
σιλικός —= faiferlich (ſtaatlich). Flor382,42 [II]: 
-κὴ εὐεργεσία. Ryl 378,16 [II]: -κὴ ἄμμος. Mey 
Ostr 58,5 [III: ἐπέρχεσϑαι περὶ -κῶν ἢ ἰδιωτικῶν. 
B 820,2 [II]. B 1074,15 [III]: κατὰ τὸν νόμον τὸν 
-köv. Masp 211,19; III, 7; 18 [VII: -κοὶ φόροι. Lond 
113,1,52. 113,2,6 [VI]: -κὴ ἀντιγραφή, Refkript. 
Masp 89 IIL,19;20 [VI]: φόβος -xös, Furcht vor 
der kaiſerl Gewalt. Masp 151,135 [VI]: τέλος -κόν. 
Masp 911,22 [VII: τὰ -κὰ καὶ δημόσια λουτρά. 
Lond 1433,341 εὖ [VIII]: πλουμ(άκια) -κά, Kiffen 
nach Kaiſerart. Arch ΠῚ 418,89 [VI]: ἐπωμοσά- 
μεϑα τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον τριάδα καὶ τῆν -κὴν 
σωτηρίαν. B255,5[VI]: ἐπομνύμενοι τὸν σεβάσμιον 
ὅρκον καὶ τὴν -κὴν σωτηρίαν. Masp 2 III, 5 [VII: ἡ 
τῶν -K παροχή, Abgabe an das kaiſerliche Haus. 
Flor 294, 40 [VII: πάντα τὰ δημόσια τελέσματα -κὰ 
κανονικά. Lond 110,10,10 [VII]. Form 1087 
[VIII]: παράσχου λόγῳ φιλοκ(α)λ(ίας) βασιλικῆ(ς) 
J. - 17) insgemein. PetrIll19ec,25. SB4302, 
3 [IIIo]. Teb 29,14 [II vl. B 1185,16. 1186,15 
[Io]. CPR 207,15 [II]. Ox 79 II, 1113 [IT]. B 
75 II, 22. 915,22. Lond V. Ox XIV. Soc IV. 
Frankf. 

βασιλίς, kaiſerlich. Masp 32,19;116 [VI]: 
τὴν -λεῖδα πόλιν (Ronftantinopel). Ebenſo Masp 
126,6 [VI]. Soc 76,5 [VI]: ἡ -Ais τῶν πόλεων. 

βασιλίσκος, Kleinkönig. Ditt 200,18 28 
IVI. Ditt 201,1 [VII. Ox 1566,9 IVI. SB 1594, 
7 [VIII. 

βασίλισσα, ptolem Königin oder Prin— 
zeſſin. Lit: Wilcken, Arch VI 453. — Wo 1481 
[Πυ]: λόγος παρουσίας icons. Lille 22,7. 23,6 
{ΠΠ0]: Schiff der Königin. Teb 86, 25;39;41 [Π0]: 
Grundſtücksbeſitzerin. Teb 210 110]. SB II. BVI. 
— Siehe auch Abſchn 2. 

βασιλιστής, Mitglied der Röniastreuen 
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13,22. Giss 4,7. 5,5. 6, 4 u ö. 7,4 u ö. 58 II, 24. 60. 55|(Militärverein). Lit: Pr, Fachw. — Ditt 130,6 


Ox 730. 810. 918. 986. 1044. Flor 91,19. Chr 
1341,12;14u ö. Chr1352,6. Teb310,8.341,10. 


[Hp]. 
βάσις, Ständer, Sockel. Grenf114,15[Ho]: 


343. 373. 376. 390. 445. 496. B 20. 101. 107.| |ß. Auxviov. B 1300,11 [III/ IIvj: ἐξάλιπτρον ἔχον 
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βάσιν δακτύλιον, eine Salbenbüchſe mit rundem 
Ständer. Ditt 705 [II]: τὸν ἀνδριάντα σὺν τῇ βά- 
gel. Lond 755 Verso, 6 [IV]. 
βασκαύλης, ein Hausgerät unbekannter 
Art. Ox 109,22 [III]: = vasculum? (290). 
βασταγάριος, Bedienſteter der Laſten— 
beförderungsanftalt. Stud XX 82,5 [IV]. 
βασταγή, Laſtenbeförderungsanſtalt. 
Lond 1722,14 [VII: ὁ καμηλὼν (Kamelſtall) τῆς 
Vis. Ebenſo Mon 11,23. 12,19 [VII. 
βαστάζω. 1) eine Steuerlaſt tragen. Giss 
5,8. 6,6 u ö [III: γῆ τοσοῦτο τέλεσμα οὐ -ζει. Ebenſo 
Chr 1352,9 [II]. — 2) fein Geſchick ertragen. 
Jand 9,13 [III: βάσταξαι ὃ ἂν ἐγβῇ ἐκ τῆς κρίσεως. 
3) jmd feſtnehmen. Amh 77,22 III: βίᾳ βαστά- 
ἕαντές με εἰσήνεγκαν eis τὸ λογιστήριον. = 4) fort- 
ſchleppen, wegnehmen, rauben, davontra— 
gen (im guten und böſen Sinne). B 454, 19 III: 
ἀξιῶ συγχωρηϑῆναι ἡμᾶς -στάξαι τὰ κλεπέντα ἡμῶν. 
Ox 522,4 [I]: Ladung befördern. Ox 914,8 [VI: 
Waren vom Verkäufer entnehmen. B 195,32 [II]: 
τὴν πρόσοδον β.. entwenden. B 454,12 [II]: ἐβά- 
σταξαν ἡμῶν ϑήκας, ſtehlen. Gen 3,16 [III: -στάξαν- 
τες τὰς ἐπικειμένας σφραγῖδας, beſeitigen. Hamb 
10,18:48ΠΠ. Jand 22,2 [VII]. Lond 245,12. 
Flor 59,7. Gen 47,7. OStraßb. Fay. Thead. 
Ryl II. Lond IV. Teb II. Ox I. III. X. XII. 
8. II. III. 
βατάνιον, Schüſſel. Ox 739,9 [I]. 
βάτελλα, Schüſſel. Ox 741,18 [III. 
βατέλλιον, Schüſſelchen. Ox 1657,5 [I]. 
WO 1218 [töm]. 
βατ[εύ]ϊω, Schaden anrichten (= Tarew). 
B 45,21 [III]: τὰ βεβατ[ευἹμένα ὑπ᾽ αὐτῶν (Klag⸗ 
ſchrift). 
βάτος, Strauchwerk (zum Hausbau). Stud 
XX 244,3 byzj. 
βαυκάλιον, Kruke. Ox 936,6;8 [III]: für 
Senf und Honig. 
βαφεῖον, Färberei. Lond 371,3 [II. Ox 
1648,61 [III. 
βαφεύς, Färber. Grenf139,18;22 [11,10]. 
68,3 [VII]. Teb 287,3; 4; 15 [II]. Flor 71,325; 
677 [IV]. Lips 98 III, 9. Jand 40,6. Teb 610. 
Ox 43 B III, 26. 104,5. 1 146, 14. 15 19,6. Form 
296. Lond 113,80, 10. 249,56. 250,25. 387,13. 
604, 47 u ö. Lond IV. V. Soc III. VI. SB II. 
Masp II. III. BI - IV. VI. 
βαφέων τέλος, ſiehe Abſchn 11. 
βαφή, Färbearbeit, Färbung. Ox 1293, 
24: ἔπεμψα eis -φὴν ἐρίδια. Jand 17,8. 
βαφικός, zum Färben gehörig. Ox 1648, 
3461: ἐργαστήρια «κά. Ἀγ] 98,2 [III: ἐπιτηρη- 
ταὶ μισϑοῦ -κῆς (Färberei⸗Monopolarbeit). Vgl 
Wilden, Grundz 249. 
βάφισσα, Färberin. SB 1957. 
βδελυρός, verabſcheuungswürdig. Masp 
97 1,45 [VII. 
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262 βδελύσσομᾶ!ί 


βδελύσσομαι, verabſcheuen. Masp 353,16 
VI 


βέβαιος, feſt, geſichert, zuverläſſig. Ox 
237 VIII, 16 [II]: ἐν βεβαίῳ εἶναι, ſicher hinterlegt 
fein (vom Gelde). Straßb 22,23 [III]: ἔχειν τὸ 
βέβαιον, geſichert daſtehen. Herm 7,8 [LIT]: τὸ βέ- 
βαιον, was Sicherheit bietet. Soc 207,11: ὅπως 
ἔχῃς τὸ βέβαιον. B 326 II, 3;9 [IT]: βέβαιον εἶναι 
ϑέλω, B 1002,14 [Iv]: δίκαια καὶ βέβαια, Anrechte 
und Sicherungsurkunden. Masp 161,12 [VI]: Kö- 
ρια καὶ βέβαια ἡγήσομαι, ich will es für richtig und 
feſtbleibend erachten. Arch III 418,13 [VII: Kauf⸗ 
abſchluß βεβαίᾳ συνειδήσει ὀρϑῇ διανοίᾳ. Masp 
19,24 [byz]l: βεβαιωτέρους εἶναι τοὺς τύπους, die 
kaiſerl Erlaſſe ſollen beſſere Beachtung finden. SB 
5112,40. 5113,3. 5114,20 [VII]: ἐπὶ βεβαίῳ καὶ 
ἀμεταϑέτῳ λόγῳ, in feſter und unverbrüchlicher Ab⸗ 
machung. Masp 151,226 [VII: εὔδηλον βεβαιώ- 
τερον σχεδὸν ἁπάντων, es iſt klar, daß das grund⸗ 
legender iſt als alles andere. — Ox 270,40 [II: 
παρέξασϑαι αὐτῷ τὰς ἀρούρας βεβαίας ἀπὸ πάν- 
των, als geſicherten Beſitz, geſchützt gegen jeden Zu- 
griff. Amh 85,21 [I]: ὅπως μένηι ἡ μίσϑωσις βε- 
βαία. Flor 96,11: 25 [IV]: ἀποχὴ κυρία καὶ βε- 
βαία. Lips 38,6 [IV]: ἡ ἐντολὴ κυρία καὶ βεβαία. 
Lond 77,66 [VI]: διαϑήκη κυρία οὖσα καὶ βεβαία. 
Straßb 46,24. 47,26;49. 50,8[VI]: ἡ ἐγγύη κυ- 
pia καὶ βεβαίας GPR 1,31. 216,5. Goodsp 12, 
14. Form 95. 376. Hamb 23,37. Ryl 159,23. 
Gen 9,18. Stud 171,29; II, 26. Herm 119 A 
IV, 30. Grenf I. II. Straßb I. Giss. Lips. Mon. 
Par. SB II. Masp J. II. III. Flor I. III. Ox 
1--Ἰν. NER en See . V. B 
I- IV. Lond J. II. III. V. 

βεβαιόω, ſicherſtellen, gewährleiſten, er- 
härten, beſtätigen, bekräftigen. Magd 3,8 
[Io]: τὰ ὅρια οὐ βεβαιοῖ. Petr III 74a, S; 14. 
Teb 105,37 [110]. Chr II 372 V, 4 [II]: βεβαιῶ, ὃ 
ex des ὑπελάμβανον, ich beſtätige, was ich geſtern 
hervorgehoben habe. B 267,12 [III: μακρᾶς νομῆς 
παραγραφὴ βεβαιοῦται, die Einrede aus langem 
Beſitze (longae possessionis praescriptio). Ox 
1119,17 [ILL]: τὴν ὑπάρχουσαν ἡμῖν ἄδειαν Eße- 
βαίωσαν, die Kaiſer beſtätigten unſere Laſtenfreiheit. 
Flor 382,66 [III]: ἀνάπαυσις ὑπὸ σοῦ βεβαιωϑεῖ- 
σα, die Altersbefreiung von Liturgien, die durch 
dich (den Statthalter) gewährleiſtet iſt. B 71,18 
[IT]: βεβαιώσομεν πάσῃ βεβαιώσει (Kauf). Flor 
382,53 [III]: ἐμοῦ τοῦτο διὰ τῶν ὑπομνημάτων 
βεβαιουμένου, ich konnte das an der Hand der 
Dienſtakten beſtätigen. Flor 28,19 [II]: βεβαιόω 
ἀπό re δημοσίων καὶ ἰδιωτικῶν, ſichere gegen ſtaat⸗ 
liche und private Anſprüche. B 1073,13 [III]: ἔτι 
μᾶλλον ταῦτα τὰ δίκαια αὐτῷ ἐβεβαιώσαμεν. B 96, 
16 uö [III]: εὐδοκεῖ καὶ βεβαιοῖ τῇ γενομένῃ ἀπε- 
λευϑερώσει. Masp 97,31 [VI]: ἑτοίμως ἔχω βε- 
βαιώσασϑαί σοι τὴν τοῦ κτήματος νομήν. Lond 
251,23 [IV]: βεβαιῶ τὴν τῶν δούλων καταγραφήν. 

g%* 
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Amh 95,10 [III: ἐὰν δὲ ἐπέλδω ἢ μὴ βεβαιώσω 
κτλ (Sicherungsklauſel in Kaufverträgen, ſehr 
häufig). Hib 90,17. 91,6 [III]. Petr II 44,12 
III ol. CPR 1, 14; 35. 2,7. 3,6; 17. 4,16; 35. 6, 
19. 9,15. 10,9; 13. 64,24; 32. 89,13. 103,23. 
109,8. 113,10. 122,7. 123,5. 127,9. 129,2. 130, 
3. 131,13. 133,2;10. 137,6;8. 138,1;11. 140, 
5;12. 141,8. 142,4. 143,3. 144,2;9. 146. 151. 
153. 154. 155. 158. 162. 170. 175. 187. 190. 
191. 203. 204. 206. 207. 211. 212. 214. 221. 
223. 225. Hamb 15,10 u ö. 28,7;12. 30,16. 38, 
11:29. Stud 17 II, 21. Herm 119 A IV, 30. 
Form 25. Jand 35,8. 54,14. Bas 5, & u ö. Freib 
8,9. Frankf. Mey 12,28. 13,16; 22. Goodsp 
13,12; 17. Rein 42,5. Amh 96,9. Lips. Teb 
I. II. Flor I. III. Thead. Mon. Ryl II. Fay. 
Gen. SB II. Giss. Par. Straßb I. II. Grenf 
I. II. Masp I. II. III. B I- IV. VI. Lond I- V. 
Soc I. III. V. OX I—-IV. VIX. XII. XIV. 
βεβαίωσις, Sicherſtellung, Gewährlei— 
ſtung. Lit: Pr, Fachw. — B 1130,19 [Io]: ἐξα- 
κολουϑεῖν δ᾽ αὐτῷ τὴν -σιν διὰ παντὸς ἀπὸ πάν- 
των. — Wendung τῆς -σεως ἐξακολουϑούσης 
αὐτῷ: Ox 94,20. Flor 86,25. Preis 43,26. B 
1001,12 [fämtl I]. Amh 95,9. 102,15. B 282,38. 
542 15. 825,9. CPR 5,15. 194,10. 188,23. Ὃχ 
95 [ſämtl III. Amh 96,8. CPR 9,13. 10,8. 192, 
10. SB4298,6;17. Lips 3,12. 4,25. 6,13. Lond 
1158,13 [ſämtl III]. Goodsp 13,10. Flor 29,1 
[beide IV]. Soc 66,25 [VI. Arch III 418,67 
[VI]. — B 906,22 [I]: συνακολουϑούσης aü- 
τῷ -oews. Arch III 418,90 [VI]: ὑποϑέμενοί σοι 
ἐπὶ -σει τῆς παρούσης πράσεως πάντα ἧμῖν τά 
ὑπάρχοντα. Ebenſo CPR 80 II, 29 [VI]. Lips 4, 
18 [III]: ἡ ἀπὸ τούτων ἀσφάλεια καὶ -σις, die aus 
den Beſitzurkunden fließende Sicherheit und Ge- 
währ. Masp 151,65 [VII: βούλομαι τοὺς κοδικίλ- 
A0 τὴν ἰδίαν δύναμιν καὶ -σιν ἔχειν. SB 5112, 
57. 5113,12. 5114,39 [VII]: κατὰ τὸν περὶ πρά- 
σεως καὶ -σεως νόμον. Masp 97,60 [VI]: eis -σιν 
dei ποτε καὶ καϑαροποίησιν ταύτης τῆς map’ ἐμοῦ 
διαπράσεως. SB 5174,14. 5175,17 [VI]. B 913, 
10 [HI]: τῆς περὶ τῆς -σεως πράξεως οὔσης αὐτῷ. 
Grenf II 75,10 [IV]. Zahlung des Ammenlohnes 
geſchieht κατὰ -σιν. Abnlich Par 21d,5 [VI]: ka- 
τὰ πᾶσαν -oıv. B 887,8;11;19 [III: ταῦτα τῇ ἰδίᾳ 
πίστει καὶ -oeı εἶναι ἐκέλευσεν. Ox 1475,30 [III]: 
ἀρκουμένου σοῦ τῇ is με ἀπὸ σοῦ -σει. Par 
20,37. 21,40. 210,22. Grenf J 60, 39. Straßb 
40,19. B 1001, 8. 1114,24. 1130,30. CPR 216, 
2. Herm 119 A IV, 31. Masp 169,43. — Wen⸗ 
dung βεβαιώσω πάσῃ βεβαιώσει: Hamb 15, 
11517 [III]. 30,17 [I]. Mey 12,29. 13,16 [II]. 
Teb 311,27 [II]. Lips 10 II, 1 [III]. Fay 92,19 
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[IT]. Stud 171,23 [V]. Par 21d,26[VI]. Grenf ss 


160,35 [VI]. Grenf II 74,15 [IV]. Masp 97,62; 
66. 98,30. 151,122. 154 II. 17. 169,36 [ſämtl 
VII. Gen 29,14. 30,13. 48,16. Lond 282, 20. 
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264 βεβαιωτής 
1168,8. Soc 38,14. 79,17. Jand 35,9. 54,14. 
CPR 1,15. 2,7. 3,17. 4,16;17. 6,19. 64. 89. 
103. 113. 122. 123. 129. 180 181 33 
140 - 144. 153. 158. 170. 175. 186. 187. 191. 
198. 204. 206. 211. 212. 214. 223. 225. Giss 
51,10. 100,19. Straßb 14,20. 52,9. BI-IV. 
SB II. Ox I. II. III. IX. X. Flor I. — Belege 
ins gemein: Lond 870,15. Gnom 114. 1164 c, 
22. 1164 e, 15. 1164 h, 20. Lond V. Bas. Mon. 
Ox XIV. Soc VI. Thead. Masp III. B VI. 

βεβαιωτής, Gewährgeber, Hafter, Kauf— 
ſtützer. Lit: Pr, Fachw. — B 995 III, 9. 996 
III, 9. 997 11,10. 998,12. 1259,9. Chr II 155,8. 
Grenf 1 33, 4; 24. Grenf II 15 II, 10. Grenf II 
32,9. Lips 1,10. Lond 676,9. 879,24. 881,27. 
1204,23. Straßb 81,28. 87,16 [fämtl Io]. Amh 
51,28. B 999,9. 1000,8. Grenf II 35,10. Lond 
678,11. 883,25. 1206,23. 1207,23. 1208,15. 
1209,16 [ſämtl Io]. B 542, 14 III. Par 17,14]. 
Lond 251,11 [IV]. 977,5 [IV]. 

βεβαιωτικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

βεβαιώτρια, Gewährgeberin, Kauf- 
ſtützerin. Chr II 284,7. B 994 III, 7. Grenf I 
33,49. Grenf II 23a III,. Lond 882,18. Straßb 
81,30. 86,22 [ſämtl IIo]. Lips 2,9. SB 428,11 
[beides [0]. 

βέβηλος, unrein, unheilig. Masp4,16[V]]. 
97 11,51. 

βεῖκος, fiehe βῖκος. 

βελενκώϑιον, Körbchen (). Fay 118,20|1Π. 

βελόκιον, eine Gartenfrucht unbekannter Art. 
SB 4483,13 [VII]: τῷ καιρῷ τῆς [τρύγης] τῶν 
-κίων καὶ τοῦ κίτρου. 
u βελοποιός, Geſchoß macher. Soc 238,9[VI/ 

I. 

βέλος, Geſchoß. Stud X 111,9 [V/VII. 

βελτιόω, die Ertragfähigkeit ſteigern. 
Stud 17 I, 20 [VI: Hauskäufer ift berechtigt διοι- 
κεῖν καὶ οἰκονομεῖν καὶ βελτιοῦν καὶ παραπέμπειν 
κτλ. CPR 19,20 [IV]: Acker ergiebiger machen. 
Stud 12 II, 12 [IV]. Masp 6 II, 104. 97,36. Par 
21,30. 215,17. Lond 1044,22. SB 5268,2 
[ſämtl VII. 

βέλτιστος, der beſte. Teb 5,89 [Π0]: ἀπὸ 
τοῦ -Orob, nach beſtem Können. Ebenſo Teb 282, 
810]. Teb 27,54 [IIv]: ἐπὶ τοῦ -στου, aufs beſte. 
B 1140, 3 [II: ἡγεμὼν [{βέλτιστε]] μέγιστε (Bittſchr 
an Statthalter). B 486,5 [III: οἱ νέοι καρποὶ τὰς 
-στας παρέχουσιν ἐλπίδας. Stud 12 11,8 IVI: τὰ 
-0Ta τῶν ὑπαρχόντων, die beſten Teile des Ver⸗ 
mögens. Fay 12,6 [110]: ὁ δεῖνα τῶν οὐκ ἀπὸ τοῦ 
-στου ἀναστρεφομένων, einer von denen, die nicht 
zur beſten Bewohnerklaſſe gehören. Magd 29,4 
[Π|0]: -στος τόπος. B 1118,11. 1120,11. Masp 
2,1. Ryl 156,19. Soc V. VI. 

βελτίων, beſſer. Teb 27, 80 [110]: ἐπὶ τὸ βέλ- 
τιον, in einen beſſeren Zuſtand verſetzen. Ox 1148, 
2 [I]: ei βέλτιόν ἐστιν, ob es beſſer iſt, daß (Orakel ⸗ 


βελτίωσις 265 
frage). B 396,10 [bya]: τὸν κλῆρον eis βελτίονα 
ὄψιν ἐνέγκαι, in beſſeren Zuſtand verfegen. Petr 
II 12,1,16. Hamb 37,9. B 1086 11,2. SB 5174, 
10. 5175,12. Soc IV. Masp III. 

βελτίωσις, Verbeſſerung. Par 21,50. 21}, 
27. 214,15 [VI/ VII]: Ausbeſſerung des Hauſes. 
Masp 97,69 [VII: des Ackers. Lond 1735,18: 
Hausinſtandſetzung. 

βέν, Sohn. Lond IV S 613 [arab]. 

βένετοι, Zirkuspartei der Blauen ( veneti). 
Ox 152,2 VIII. 

βενεφικάριος, βενεφικιάριος, ſiehe Abſchn 
10 (Militär). 

βενεφῖκιν, Wohltat (beneficium). 
296,49 [VII. 

βέρβα, verba. Mon 14,71 [VI]: ϑεῖα βέρβα, 
sacra verba. 5 

βερεδάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

Bepevikebs, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

βεστιάριος, Kleiderhüter (vestiarius). 
Form 1109 [VI/ VIII: -pıos ἤτοι [ἱματιοφύλαξ!. 
Form 50. Stud X 251,1;3. SB 4919,2 [ſämtl 
by3]. 

βεστίον, Kleidung (vestitus). Straßb 40, 
46 [VI]: der Dienſtbote erhält ὑπὲρ βεστίου νομι- 
oparıov ἕν. Lond 1654,7;12 IV.. Lond 1708, 
1503213 uö [VI]: βεστία ἐποίει αὐτοῖς. 

βεταστηλί ), Sinn unklar. SB 4425,7,8 [II]: 
Lifte über Olverbrauch. 

βῆμα. 1) Richterſtuhl Gottes. Masp 89, 
13 [VI]: τὸ βῆμα τοῦ κρείττονος. Masp 97 [1,61 
[VI]: τὸ ϑεῖον καὶ φρικτὸν ϑεοῦ βῆμα. Masp 151, 
253. 294,13 [ſämtl VII. — 2) Richterſtuhl 
eines Beamten. Lit: Pr, Fachw. Reiſch, in 
Pauly⸗Wiſſowa III 264. — Teb 120,15 [Io]. 
Chr II 68,14. Hamb 4,10. Lond 281,17. 282, 
6. 358,19. SB 4416,27. 5232,31. Thead 15,2. 
Straßb 5,7. 41,1. Amh 80,7. 81,10. Ox 37,3. 
237 V,13; VII, 20. 260,12. 486,10. 1630,15. 
Teb 316,11,52;85. 434. 569. B 136,4. 8011, 
12; III, 15. 613,19. 832,25. 871,13. 983,4. 1042, 
7. 1108,36. — Vgl Gradenwig-Preifigte-Spiegel- 
berg, Ein Erbftreit S 58, über den goldenen Rich⸗ 
terſtuhl des Königs. = 3) Fußſohle. B 667,20 
IIIII. SB 4284,21 [III]: οὐλὴ βήματι ποδὸς de- 
ξιοῦ. — 4) als Maß, ſiehe Abſchn 18. 

βησίον, Becher. Stud XX 67,4:17{Π|ΠΠ]: 5. 
κασσιτέρινον. 

βηστιαρίτης, Kleiderhüter (vestiarius). 
Form 781 [VII. Stud XX 157,2 [VII. 

βία. 1) Machtmittel. Tur 1,1,29 [IIo]: καὶ 
τῆι περὶ ἑαυτοὺς βίαι χρησάμενοι. = 2) Natur- 
gewalt. Petr II 37,2a,6 [ΠΠ0]: ἡ βία τοῦ ὕδα- 
Τος. = 3) höhere Gewalt (vis maior). Teb 
27,81 [110]: οὔτε γὰρ βίαν οὔϑ᾽ ἑτέραν ἡνδηποτ- 
οὔν πρόφασιν προσδεξόμεϑα, weder höhere Ge: 
walt noch ſonſtigen Entſchuldigungsgrund werde ich 
gelten laſſen. Ox 144,11 [VI]: es haftet jmd für 
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266 βιάζω 
die Beförderung δίχα ϑεοῦ βίας, mit Ausſchluß 
des vis maior. = 4) Amtsgewalt. Hib 34,5 
[Io]: ἄδικος βία, unberechtigte Ausübung von 
Amtsgewalt. Hib 73,19 [Io]. = 5) Gewalt- 
tätigkeit (als Handlung wider Ordnung und Ge- 
ſetz). Lit: Taubenſchlag, Strafrecht S 21. — CPR 
20,16 [II]: βίαν πάσχειν. Ebenſo Amh 78,4 [II]. 
Chr 1461,12 [III]. B 798,9 [byz]: περὶ τῆς βίας, 
ἧς ἐπάϑαμεν. Hib 111,3 [III vl: βία ἐπὶ Anpnrpiav. 
B 871,5 [III: περὶ ὕβρεως καὶ βίας καὶ ἁρπαγῆς. 
Gen 62,12 [IV]: βίαν τινὶ ποιεῖν. Giss 34,11 [III]: 
βίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐργάσασϑαι. Ox 1120,20 
[HIT]: βίαν ἔχειν, Gewalttat erleiden. Masp 5,12 
[VI]: ἀπὸ βίας τοῦ δεῖνα, infolge feiner Gewalt 
tat. = 6) βίᾳ, gewaltfam, gewalttätig. 
Petr III 53, 15. Amh 77,21. 84,8. B 378, 20. 
Masp 89 D, 1. SB 4638,99; 19. — Ox 285, 9 [Π: 
πολλῇ βίᾳ χρώμενος. Ebenſo Chr I 461,26. Flor 
58,8 [III]: τοπικῇ βίᾳ, rückſichtslos wie ein roher 
Menſch. B 1254,14. — Wendung πρὸς βίαν, 
gewaltſam: Petr III 53m, 9 [IIIv]: πρὸς βίαν 
ἔχεται. Straßb 5,18 [III]: εἴ τι πρὸς βίαν ἐλήμφϑη. 
B 1060,17 [Io]: πρὸς βίας προσλαμβάνειν, gewalt⸗ 
fam ſich aneignen. SB 3924,8;28. Ox 44,15. 
Ditt 669,11;20. = 7) Wendung in Verträgen 
δίχα παντὸς δόλου καὶ φόβου καὶ βίας καὶ 
ἀπάτης κτλ. [ſämtl VI—VII]: Arch III 418,15. 
B 317,3. 319,8. Masp 32,7. 158, 4. 159,15. 161, 
8. SB 4765,5. 4820,11. 5112,14. 5763,51. Flor 
323,9. Grenf 160,13. Lond 77,6. = 8) Belege 
insgemein: CPR 20,9;17. B45,11. Amh 35,45. 
Arch V 381 Nr 56,5. Hal 1,168;170. Preis 4, 
17. Fay 119,13. Ditt 48,11. Straßb 5,9. Teb 
5,57. 61b,33. 434. Ox 237. 1120. Lond 240, 
13. 358,5. 401,30. 887,7. Lond IV. V. Mon. 
Soc IV. V. Masp III. Thead. SB U. 

βιάζω. 1) ausreichen, hinlänglich ſein. 
Lit: Pr, Fachw. — Flor 56,13 [III]: διὰ τὸ μὴ βιά- 
del, weil das nicht hinreichend iſt. = 2) zwingen, 
gewaltſam vorgehen. Magd 1,17 [1110]: περὶ 
δὲ τοῦ βεβιασμένους αὐτοὺς κατεσπαρκέναι, wegen 
des Amſtandes, daß fie unter Zwang die Acker be⸗ 
ſtellten. Giss 19,13 [III: ἐβιάσατό με, er zwang 
mich dazu. Flor 296,24 [VI]: ἐζήτει βιάσασϑαί με, 
er ſuchte mit Gewalt gegen mich vorzugehen. Magd 
27,4 [Ilo]. Petr III 18, 2,6 [III v]. Teb 6,31 [IIvl. 
SB 5235, 7 [I]. Ox 294, 16 [I]. Flor 382,54 [III]. 
Fay 20,2 [IV]. Amh 35, 17. Ox XII. Soc IV. 
V. Masp III. 

βίαιος. 1) kräftig, ſtreng. Ox 803 [10]: 
βιαιότερον, auf gar zu ſtrenge Weiſe. SB 5357, 
9 [VI: un τῶν νόμων n τούτου βιαιωτέρα γένηται 
δύναμις, damit nicht feine Gewalt mächtiger werde 
als die Geſetze. — 2) gewaltſam, gewalttätig. 
SB 4284, 9 [III]: ἀνὴρ βίαιος καὶ αὐϑάδης τυγχά- 
νων. SB 4284,8 [III]: τὰ βίαια καὶ ἄνομα. B 648, 
9 [II]: βιαίως ἀντιλαμβάνεται τοῦ πατρικοῦ μου μέ- 
ρους. Masp 6,3 [VI]: ἐπεξῆλϑάν μοι βιαίως. B 45, 
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10. 467,9. Gen 1,10. BL 102,18. Masp 1. III. 
Lond II. V. OX XII. Soc IV. 

βίαρχος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

βιάτικον (viaticum), Zehrgeld. B423,9 III. 
Goodsp 30, 41,17 [II]. 

βιβλάριον, ſiehe βυβλάριον. 

βιβλιαφόρος, ſiehe βυβλιαφόρος. - 

βιβλίδιον. 1) Bittſchrift, Klagſchrift, 
Eingabe (in der Regel im Plur). Lit: Pr, 
Fachw. — Ox 475,3; 26 [III: δοϑέντων μοι βιβλι- 
δίων (Eingabe im Plur), ſodann: ἐπιδοὺς τὸ -διον 
(dieſelbe Eingabe im Sing). Belege für den Sing: 
B 194,13. 786,6 [beides III. — For 9,14 [III. 
ἐπιδίδωμι τάδε τὰ -δια (eine Einzeleingabe). 8B 
5343,5;22 [II]: δοϑέντων μοι -δίων παρὰ τοῦ 
δεῖνα. B 525,6;9 [III: τεῦχος -δίων ἐπάρχου Αἰ- 
γύπτου. Ebenſo B 970,4; ὅ [II]. Hamb 18,1; II, 
6; ΠΙ,1 [III]: συνκολλήσιμον βιβλιδίων. Ox 79,11 
[I]: τὸ -διον = (Todes-) Anzeige. Ox 1557 [IV]: 
τὰ -δια — (Todes-) Anzeige. — Lond 164,10. 
1157 Verso a, 5. 1164 4, 24. 1179,115. Thead 
18,3. Jand 9,35. Fay 108,24. Grenf II 61,19. 
Straßb 20.41. Teb 293. 296. 309. 325. 330. 
397. Flor 6. 59. 338. Soc 184. 235. 249, 286. 
Ox 69. 77. 78. 237. 635. 716. 899. 936. 1032. 
1070. 1119. 1120. 1467. 1556. 1557. 1587. B 
I—IV. RylO. SB II [ſämtl II—III]. Ox 52,8. 
1551,14 [ſämtl IV]. — 2) dienſtliche Mel- 
dung, Bericht (eines Beamten an einen zweiten 
Beamten). Ox 53,4 [IV]: ein λογογράφος an ei⸗ 
nen λογιστής. Ox 896,27 [IV]. Mey 3,6 [II]: ὁ 
τοῦ νομοῦ ἐκλογιστὴς Ev ᾧ ἀνέπεμψε βιβλιδίῳ. 
-- 9) Verfügung des vorgeſetzten Beamten. 
SB 5693,19 [III: βιβλείδιον τοῦ ἡγεμόνος. 

βίβλινος, aus der Papyruspflanze ge— 
macht. B 544,4 [II]: παρέλαβον ζευγεῖδας βιβλί- 
vas, Stricke aus Papyrusbaſt. SB, 7; 15; 18 III: 
σχοινία βίβλινα, Schiffstaue aus Papyrusbaſt. 

Biß Miod Hun, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

βιβλιομαχέω, durch einen Schriftſatz im 
Gerichtsverfahren ankämpfen gegen einen 
Beſchluß. Lit: Pr, Fachw. Jörs, Ztſchr Savigny 
39 (1918) S 77. — Ox 68,33 [IT]. 

βιβλίον (fiehe auch βυβλίον). Lit: Pr, Fachw. 
— 1) Buchrolle, Buch. Ox 1153, 4 [I]: ἐκομι- 
σάμην τὰς κίστας σὺν τοῖς -λίοις. Ox 531,16 [III: 
Lehrbuch. Giss 85,14 [II]: -λίον eis ἀναγιγνώσκειν 
Ἡραϊδοῦτι. Lips 43,13 [IV]: βιβλία χριστιανικά, 
chriſtliche Erbauungsbücher. Grenf II 111,27 [V/ 
VII: -λία δερμάτινα, Pergamentbücher. Stud X 
253,7 [693]: Zahlung ὑπὲρ μισϑοῦ βιβλίων, Leih⸗ 
gebühr. Fay 104,5 [III]: ϑηκία β εἰς βιβλία, zwei 
Büchergeſtelle. — 2) Kaſſenbeleg, Abrech— 
nungspapier. Amh 69,3 [II]: -λία πεμπόμενα 
eis ᾿Αλεξάνδρειαν. Ebenſo: Arch IV 122 IV, 14; 
21 [Π|. Flor 358,3 [III. Ox 61,11 [III]. — 3) 
Aktenſtück, amtliche Urkunde, Dienft- 
papier. B 1096, 7 [Il: τὰ τῆς τάξεως 6., die 


σι 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


268 


Amtsakten. Ebenſo B 981,10 [I]. Fay 35,9 [III. 
Lond 306,16 [II]. — B 94,8 [III]: δημόσια -λία. 
Ebenſo Herm 101,13 [III]. — Flor 33,12 [IV]: 
δημόσια καὶ πολιτικὰ -λία, ſtaatliche und ſtädtiſche 
Amtsakten. Chr II 196,11; 13 [IV]: τὰ ἐν τοῖς 
ἀρχείοις -λία, die Akten der Archive. B 928,9 [III]: 
-Na ἐφιδεῖν, die Akten einſehen. Ox 1204,23 [IIII: 
τὸ -λίον τῆς χειροτονείας, Ernennungsurkunde. — 
Ox 296,7. 826. Grenf II 41,21. Teb 302,16; 
24 [ſämtl II. B 983,9. Lips 121,28. Ox 514,4. 
611. Teb 315,17 [ſämtl III. Giss 48,6. Ox 78, 
19. Teb 335,8. Lond 1164 d, 17 [ſämtl III]. Lips 
42,22 [IV]. = 4) Beweispapier (vor Gericht 
uſw), Ausweis, Privaturkunde (Anterſchied 
zwiſchen 3 und 4 oft unſicher). OX 1479, 3; 6 [Lo]. 
Hamb 29,14 [I]: vor Gericht. Arch VI 102,6 ud 
[II]: für das Beſitzamt. Ryl 83,4 [II]. B 826,13 
II/ IIIl. Fay 21,17 [III: Schuldbrief. Gen 74,7. 
Ox 1467,30. 1510,8. Straßb 41,5 ud. Teb 
422,8 [ſämtl III]. Soc 286,37 [IIIIVI. Soc 454, 
20. Lond 1651,9;16 (ſämtl IVI. Flor 384, 13 
[V]: die Abergabe von Geräten geſchieht ἀκολού- 
dws τῷ ἑξῆς ὑποτεταγμένῳ ßeſiß lic. = 5) Klag⸗ 
ſchrift, Bittgeſuch, Eingabe. B 422,3 [II]: 
τοῦ εἰσδοϑέντος βιβλίου τὸ ἀντίγραφον. GPR 232, 
32 [II/III]: ἐπιδίδομεν τάδε τὰ -λία (Einzeleingabe). 
Ebenſo OX 1121,23 [III]. Straßb 5,14 (ebenfalls 
Plur). Soc 313,13 [III/ IVI. SB 4650, 7 [röm]. 
Amh 141,17 IVI: τάδε τὰ -λία, dieſe meine Klag⸗ 
ſchrift. Preis 4,17. 8,6. Goodsp 15,25. CPR 
19,3;12;18;21.233,8. Flor 36,15. 309, 8. Freib 
11,18. Ox 86,16. 900,14. 1101,10. Stud XX 
88,7. Stud XXII 184,56. Thead 21,16. Lond 
983,10. B 909,22 [ſämtl IVI. 
- βιβλιοφυλακία, βιβλιοφυλάκιον, βιβλιο- 
φύλαξ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
βίβλος. Lit: Pr, Fachw. — 1) Papyrus⸗ 
ſtengel. Teb 308,7 [III: τιμὴ βίβλου μυριάδων 
δύο. Fay 331 [III: βίβλους, ὀβολοὶ β. = 2) Buch. 
Ditt 56,70 [III vj: αἱ ἱεραὶ βίβλοι. Teb 291,43 [II]: 
βίβλος ἱερατική, hieratiſches Buch. Soc 98,40 VII: 
einen Text ſchreiben ἐν μιᾷ βίβλῳ. B 954,26 [VI]. 
— 3) die eine Verordnung oder Entſchei⸗ 
dung des Kaiſers enthaltende Arkunde. SB 
3919,8 [III: ἀκολούϑως τῇ ϑείᾳ βίβλῳ. 
βιβρώσκω, auffreffen, abweiden. Straßb 
119,23 [I]: τοῦ βεβρωμένου χόρτου. Masp 319,1 
[boyz]: τῶν βοσκημάτων μου τῶν βρωϑέντων. 
Βιϑυνή, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 
Βιϑυνιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
βικαριανός, βικάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter) 
und 10 (Militär). 
βῖκος (βεῖκος). 1) Krug, Topf, Kruke. 
Soc 535,36 [III v]: 8. γαριτικός, Pökelfleiſchkruke. 
Hal 7,5. Hib 49,8. Soc 428,25 [fämtl [II]. 
Grenf I 14,4 [Io]: Krug als Wertſachenbehälter. 
Ox 936,38 un. Lond 239,12 [IV]: xevviwv ßi- 
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κοι β, 2 Kruken mit eingemachten Wachteln. — 
2) als Maß ſiehe Abſchn 18. 

βιλλαρικός (villaricus), dörfiſch. Ox 1026, 
12 [VI: φακιάλιον -K, ein Bauerntaſchentuch. 

βινέω, beiſchlafen. SB 5627,12 [ptol]. 

βιξιλατίων, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

βιολόγος, Schauſpieler. Ox 1025, 7 [III]. 

βιόπρᾳτος, ein Nichtsnutz. Ox 1477,14 
IIII/IVI. 

βίος. 1) Lebenshaltung, Stand. Mey 1, 
27 [110]: τευξόμεϑα τῆς παρ᾽ ὑμῶν eis τὸν βίον 
βοηϑείας. Ox 905,11 [III: τὰ δέοντα τοῦ βίου. 
B 1024 VII, 22 [IV]. Flor 309,7 [IV]: ἡ ἡμετέρα 
τοῦ βίου κατάστασις. Ebenſo Lond 983,9 [IV]. 
B 183,7. 251,5 [I]: der Ehemann ſoll feine (ὅθε: 
frau unterhalten κατὰ δύναμιν τοῦ βίου. Ebenſo: 
CPR 236,6 [1]. 27,13. 28,6. B717,19 [iämtl II]. 
— Masp 21Il,6 [VI]: εὐπορωτέρως ἔχειν τὸν βίον, 
in größerem Wohlſtande leben. Giss 55,11 [VI]: 
ἀνεπίλημπτον βίον ἔχειν, ein untadeliges Leben 
führen. Masp 121,8 [VI]: τὸν βίον εἰρηνικὸν ἐκ- 
τελέσαι. Masp 97 11,28 [VI]: f. σεμνός. Masp 89, 
16 [VI]: ἀσκητικὸς ß. Masp 121,12 [VI]: μονήρης 
ß., eheloſes Leben. Ebenſo Masp 89,16 [VI]. — 
Ox 129,8. Masp 4,8. 23,14 [ſämtl VI]. = 2) Le⸗ 
benszeit. Teb 43,42 [Π0]: eis ἅπαντα τὸν βίον. 
Wendung μεταλλάξαι τὸν βίον: Ditt 56,55 [1115]. 
SB 4638,5 [IIvl. Ox 826 [Π. Stud 1 6,1 [VI. 
Soc 171,28. — κατάλυσις τοῦ βίου: Magd 8,5; 
10 [IIIo]. Masp 26,4 [VI]. — Ox 1121,12 [II]: 
τοῦ δεῖνα τὸν βίον ἀναπαυσαμένου. Fay 19,4 [II]: 
ἀπαλλάσσομαι τὸν ß. Masp 5,11 [VI]: τοῦ βίου 
ὑπαναχωρήσαντος τούτου. Par 20,8 [VI]: τέλει 
τοῦ βίου χρησάμενοι. Masp 156,10 [VI]: ἐξιόντος 
τοῦ βίου. Lond 77,57 [VI]: ἔξοδος τοῦ βίου. B 
361 11,19 [II]: τελευτᾶν τὸν β, Ebenſo Teb 326,5 
[IT] Wendung κοινωνία βίου, Eheleben: B 
1051,9.1052,7. 1099,6. 1100,10 [ſämtl I]. CPR 
28,6 [II]. Flor 93,10. Masp 611,16. 153,9. 155, 
11 [ſämtl VII. — B 1052,24 [I]: κοινὸς βίος, 
Eheleben. Ebenſo B 1098,34. 1101,15 [D. — 
Magd 18,7 [IIlo]: eis τὸ λοιπὸν τοῦ βίου, für den 
Lebensabend. Aynlich Petr II 13,19,4 [IIIv]: ὁ 
ἐπίλοιπος B. — B 1024 VII, 12 [IV]: παρασχεῖν 
ὀλίγην τινὰ τοῦ βίου παραμυϑίαν, eine kleine Leib⸗ 
rente. Chr 1 6,1 [VI: εὔχεσϑαι τῷ ϑεῷ ὑπὲρ τοῦ 
αἰωνίου ὑμῶν βίου (Bittſchrift an den Kaiſer). — 
Wendung διὰ βίου, auf Lebenszeit: Ditt 49,13 
[IH]: σίτησις. Ditt 50 [III]: πρύτανις. Ditt 120 
[Io]: ἱερεὺς τῆς ᾿Αϑηνᾶς. Lond 1178,50;58 [II]: 
ξυστάρχης. Herm 711,4 [III]: περιοδονίκης ἄλει- 
nos ἀσυνεξώστης. Herm 119B1,10 [1Π|. --- Sns⸗ 
gemein: Flor 88,15. Teb 418,7. Stud X 111,4. 
Preis 2,13. 3,13. Fay 217. Chr 1125,11. Bas 
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βιοτεύω, fein Leben führen. Masp 89 III, 
18 [VII. 


βιοτικός (vgl βιωτικός), das Vermögen oder 
den Erwerb betreffend. Teb 52,9 [Ip]: -κὰ 
σύμβολα, Urkunden in Vermögensangelegenheiten 
(Geſchäftsſachen). 

βίοτος, Lebensunterhalt. Lond 1889,12 
[VI]. SB 5873. 

616, leben. Flor 382,3; 29; 56 [IIII: οἱ ἑβδο- 
μήκοντα ἔτη βεβιωκότες, die ſiebenzigjährigen Män⸗ 
ner. Masp 2 III, 4; 23 [VII: τοῖς κακῶς βιοῦσι, 
ſchlechten Lebenswandel führen. Masp 4,19 [VII: 
εὐκόλως βιῶναι. Masp 19,26. Fay 19,12; 13. Lips 
119 11,6. Thead 19,13. Masp III. SB II. 

βίριν = βίρριον (Demin von ßippos), Rapu- 
zen mantel. B 449,8 [II/III]: βίριν μόνον ἔλαβα 
παρ᾽ αὐτοῦ. 

βίρρος (vgl βύρρος), Kapuzenmantel. Lit: 
Paul MMeyer, Giss 76,4 Anm. — Giss 76,4 
[IT]. Jand 9,31 [II]. B 845,13 [III. 

βισίλεκτος ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

βίωσις, Lebensführung, Haushalt. Masp 
158,26 [VI]: ἐν μιᾷ -σει ner’ ἀλλήλων. SB 5656, 8; 
12 = Masp 305 [VII: ἐν μιᾷ εὐμιξίᾳ καὶ κοινῇ -σει 
συνδιαιτᾶσϑαί τινι. 

βιωτικός (vgl βιοτικός), den Erwerb betref- 
fend. Ryl 125,11 [III: ἐμοῦ χωρισϑέντος eis ἀπο- 
δημίαν -κῶν χάριν, abweſend in Gefchäftsangelegen- 
beiten. Soc 463,7 ΠΗ: περὶ -κῶν πραγμάτων. 

βλάβη, Schaden, Nachteil. Hib 29,5[1Π0]: 
ἐπὶ -βη! αὐτοῦ. Amh 33,19 [110]: ἐπὶ -βῃ τῶν mpoo- 
όδων. B 1158,20 [Iv]. 1245,18. Ox 488,19 [II]: 
οὐκ ὀλίγη -βη. B72,12 [II]. Teb 372,19 [II]. Fay 
103,2 [IT]. Herm 6,9;15. Ox 904,5 [VI. SB 
5273,13 [V]. Masp 1,23; 26; 31. 2 III, 14. 16,3. 
24,45. 78,5. 87,17. Ox 125,13;16. Flor 65,20. 
Lond 1677,11 [ſämtl VII. 

βλάβος, Schaden, Nachteil. Hib 148. Hal 
1,101. Rev 11,6 u ö. Petr III [iämt! II]. Rein 
11,24. 12,16 u [IIo]. Preis 43,23 [I. Giss 28, 
11 [II]. Lips 3,14. 4,29. 6,15 [ſämtl III]. Grenf 
I 54,17 [IV]. Soc 66,31 [VI. Mon 13,63 [VI]. 
Jand 13,8. Goodsp 13,13. Thead 6,14. Herm 
118b. Bas 3,6. Gen 78,28. Freib 8,23. 10,9. 
CPR, 21. 4, 27. 5,19. 9, 16. 10,10. 11,29. 31,23. 
45, 18.80, 14. 187,15. 188,27. 198,7. 204, 13. 206, 
15. 223,24. Ryl II. Teb I. II. Soc VI. SB II. 
Straßb I. Flor I. Ox II. III. IV. X. BI IV. VI. 
Amh II. Lond II- V. 

βλάπτω. 1) (Paſſ) einen Leibesſchaden 
haben. Straßb 52,2 [III: ö δεῖνα βεβλαμμένος τὸν 
ἀριστερὸν ὀφϑαλμόν, augenleidend, ſchwach⸗ 
ſichtig. Flor 382,63 [III]: τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐβλά- 
βην. Ebenſo (Augenleiden): Grenf 133,13 [Ip]. 
Lips 2,6 [10]. Hamb 29,24 Il. Flor 1,2 [III. B 
1258,17 [Io]. = 2) ſchädigen, benachteiligen. 
Petr III 26,8 [III v]: ὁ βλαφϑείς, der Geſchädigte. 
Hib 55,5 [III v]: σαυτὸν βλάψεις. Flor 151, 111IIII. 
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Masp 1,20. 151,219. 154 II, 2. 167,50. SB4626, 
3. 4638,15. Giss 21,7. 87,9. Ox 44,8. 286,11. 
Herm 119 AIV, 14. Petr II 13,18a,17. Rev 12, 
4. BIV. VI. Lond IV. OX XII. Masp III. 
βλάστημα, Keimling, Schößling (an der 
Pflanze). Lond 131,192; 195 [1]. 
βλαστολογέω, die überflüſſigen Triebe 
(beſonders an den Reben) beſeitigen, verfchnei- 
den. Lond 131,507 uö [I]. 

βλαστολογία, das Verſchneiden der 
Schößlinge. Lit: Grenfell Hunt, Ox XIV S 22. 
Soc 624,6. Ox 1631,13. 1692,19. 

βλαστός, Schößling. Soc 624,8 u ö. Ox 
1692,20. 

βλασφημέω, ſchmähen. Soc 298,14 [IV]: 
-μῶν λόγοις, οἵους οὐδὲ ϑεμιτὸν εἰπεῖν. 

βλέμμα, Blick. Ox 471,60 [III: B. ἀναίσχυντον. 

Βλέμμεος, Βλέμυες ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

βλέπω. 1) ſehen, blicken. Ox 259,32 [I]: 
βλέπε pe, ſieh mich an. Ox 298,33 [I]: αὐτὸν οὐχ 
ἡδέως βλέπει, er mag ihn nicht leiden. Ox 39,9 [1]: 
ὁ δεῖνα ὀλίγον βλέπων, kann ſchlecht ſehen. Hal 8,4 
III vl. Giss 17,10 [II]. Mey 20,22 [III]. B 1042, 
14 ΠΠ]. Masp 68,14 [VII. — 2) begrifflich 
wahrnehmen, erkennen. Fay 111,16 [I]: ἐὰν 
βλέπῃς τὴν τιμήν, wenn du den Preis kennſt. B 
815,4 [III: ἐὰν βλέπεις, ὅτι, falls du wahrnimmſt, 
daß uſw. B 261,11 II/III. 1040,17 [III. = 8) 
worauf achten. Lond 964,9 [III]: βλέπε, μὴ ἐπι- 
λάϑῃ μηδέν. Lips 106,17 [1]: βλέπε δὲ μηδενὶ ἄλλῳ 
δοῖς χαλκόν. Jand 20,9 [VI / VIII: βλέπε οὖν, μὴ 
[ἄλλως ποιήσῃς]. — 4) ſich vor etw hüten. B 
1079,24 [1]: βλέπε σατὸν ἀπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων. = 5) 
ſich worauf beziehen. Masp 24,48 [VII: τὰ εἰς 
χρήματα BAenovra.=6)räumlich gerichtet fein. 
Soc 175,4 [VI: συμπόσιον βλέπον eis νότον. Lond 
113,6b,20 [VII]: τοῦ ἐποικίου βλέποντος eis λίβα. 
Form 875 [VII]. SB 5295,6;8 [005]. - 7) ins- 
gemein: Ox 1220,11. Masp 76,11. Lond IV. 
OxXIV. 

βλέφαρον, Augenlid. Petr III 12,20. Teb 
273 Einl. 273,13. SB 4313,15. 

βλῆσις (Ὁ), Zahlung. BL S 103,25 [VII: 
τὸ τρίτον βλ[ήσε]ως. 

βμν = (δι)μν(ῶος), ſiehe dieſes. 

Bodw, ſchreien, rufen. B 1007,8;14. Petr 
II 18,2,17. 32,2,21 [ſämtl IIIo]. Ox 717,12;13; 
14 [Io]. Ox 41,19. B 1024,6,26 [IV]. SB 5719 
[IV/V]: ἡ στήλη βοαᾷ πᾶσι παρερχομένοις (Grab- 
ftein). 

βόειος, vom Rinde. B 1055,17 [lo]: γά- 
λακτος βοήου. Ox 1194,28 [III]: xpews βοίου. 

βοελάτης (vgl βοηλάτης), Ochſentreiber. 
SB 4852,4 [VIII. Form 934 [VII]. Stud X 285 
[VII]. 

βοή, Geſchrei. Stud 11,13 [Ip]: βοᾷ χρώ- 
μένος, er machte viel Aufhebens. Soc 406,22 
[Io]: βοῆς γενομένης, es entſtand ein Lärm. 
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272 βοήϑεια 


βοήϑεια. 1) Hülfe, Beiſtand, Unter- 
ſtützung. — Wendung τευξόμεϑα τῆς παρὰ 
σοῦ -ϑείας, ἐλπίζομεν τῆς ἀπὸ σοῦ -ϑείας 
τυχεῖν οὔ in Bittſchriften: Petr III 32g,b,12. 


Magd 6,15. 12,12. 21,11. 27,8. SB 4302,29 


[ſämtl IIIv]. Mey 1,27. Amh 34 III, 7 [beides 10]. 
B 226,23. 1189,16 [beides II. B 340,27. 983, 
24. SB 5343,48. Giss 46,12. Ox 1272,22. 
Lond 924,18 [ſämtl II]. SB 4284,14 [III]. Masp 
29,12 [VIJ. — Wendung ἡ ἐκ τῶν νόμων -deiq, 
-ϑεια τῶν νόμων: CPR 20,16 [HI]. Arch III 
418,97. Giss 56,23. Hamb 23,36 [ſämtl VII. 
SB 5763,47 [VII]. — Masp 2111,17 [ya]: ouv- 
adpoileıv -ϑειαν, Hülfskräfte anfammeln. Masp 
211,23 [VI]: στρατιωτικὴ ß. Ebenſo Masp 21 
I1,9;12 [VI] und Lond 234,7 [IV], militäriſcher 
Beiſtand. — Ox 1020,5;7 [U]: ἡ ἐκ τῆς ἡλικίας 
ß., der dem Minderjährigen zuſtehende Beiſtand. 
B 970,8 [III: γυνὴ ἀβοήϑητος καὶ μηδεμίαν -ϑειαν 
ἔχουσα. Gen 6,16{11]: ἐκ τῆς σῆς -ϑείας, mit deiner 
Hülfe. — Ox 1033,10;15 [IV]: amtliche Hülfe⸗ 
leiſtung. Ebenſo Masp 2 ΠΙ,2 [VI]. Flor 291,10 
[IVI]: Zahlung für ſolche amtliche Hülfe. 
Ebenſo Flor 297,350 [VI]. Ditt 669,8 [I]: τὰ 
πρὸς τὴν ὑμετέραν -deiav, um euch zu helfen. B 
105311,10 [Iv]: Sicherheitsklauſel im Darlehns⸗ 
vertrage: μὴ καταφεύξεσϑαι κτὰ μηδὲ ἐπ᾽ ἄσυλον 
τόπον μηδὲ ἐπὶ λαικὴν -ϑειαν. — Belege ins⸗ 
gemein: Hamb 34,7. Ryl 114,6. Rein 7,6. 
Giss 69,10. B 1201,12. 1244,33. Flor 150,10. 
Straßb 98,10. Soc 71,10. Thead 13,6. Gen 
62,10. Masp 26,12. 28,7. 63,8. 205,5. Frankf. 
Ox 7111,5;9.237 V. 39. 902,11. 904,4. 1101,21. 
Ox XII. Masp III. Lond IV. V. SB II. — 
2) βοήϑεια als Amt des βοηϑός, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 8. 

βοηϑέω, helfen. Fay 136,3 [IV]: ϑεοῦ 
-ϑοῦντος, mit Gottes Hülfe. B 81,9 [IIII: ἔπεμψα 
στρατιώτην -ϑήσοντα, zur Beitreibung von Dienſt⸗ 
ſchulden. Arch III 418,97 [VI]: ἀποταττόμενοι 
καὶ ἀποταξόμενοι πάσῃ βοηϑείᾳ νόμων βοηϑούσῃ 
ἡμῖν ἢ βοηϑῆσαι δυναμένῃ. Flor 382,59 [III]: ϑείᾳ 
διατάξει -ϑούμενος, ſich ſtützend auf einen kaiſer⸗ 
lichen Erlaß. — Wendung oͤß ond obpe vos — 
Klient eines Anwalts vor Gericht: Chr II 961, 
5511,12. Lips 33 II, 19. 41, 2;4;6 [ſämtl IV]. — 
Wendung ἵν᾽ ὦ ὑπὸ σοῦ βεβοηϑημένος oa in 
Bittſchriften: SB 4638,37. Fay 11,34. GrenfI 
37,13 [ſämtl IIv]. B 46,21. 454,20. Gen 28,27. 
Giss 8,15. Mey 8,18. Ox 488,33. 718,31. Teb 
332,21. 439 [ſämtl III. Ox 1202,25 [III]. — In 
der Regel ß. τινί, aber OX 1058,3 [IV/VI: βοήϑη- 
σον αὐτόν. — Belege insgemein: Petr II 6,13. 
19,2,8 [IIIv]j. Teb 286,4 [Io]. Preis 1, 24 [II]. 
Straßb 22,7 [II]. Gen 74,20 [II]. Lips 34,20. 
35,22 [IV]. Masp 72,4. 77,12 [VI]. Jand 19,4 
[VI/VII]. Ryl 122,12. Giss 54,13. 66,5. Thead 
18,18. B 8,2. 745,5. 1007,12, 1035,7. Lond 


βοηϑός 278 


274. βορρᾶς 


846,14. SB II. Ox I. II. V. VIII. X. XII. XIV. Masp 87,6 [VII. Amh99a,14.99b,14. Ox XIV. 


Soc I. IV. Masp III. 
βοηϑός. 1) Helfer im allgem Sinne. Masp 

2,3 [VII: f. ἀλήϑινος, Chriſtus. Wendung ἐπὶ σὲ 

κατέφυγον τὸν πάντων βοηϑόν o ä in Bitt⸗ 

ſchriften: Magd 7,9. 13,14. 21,11 [ſämtl III Vl. 

Gen 4,14 IJ. Giss 46,10. Ox 488,24 [ſämtl IT]. 

— Helfer im Privatbetriebe (Landwirtſchaft 

uſw): Ox 743,20 [Io]. B14VI,10. 1093,11. Flor 

156,8. 165,8. 185,3. 214,6. 234,6. 235,5 [ſämtl 

II). Ox 93,1. 903,26 ;31. Lips 97,8,14;12,14; 

16,4 [ſämtl IV]. Giss 105,22 [V]. Giss 56,23 

[VI]. Jand 23,8 [VI / VII]. Stud X 5 [VII]. SB 

3922.— 2) Hülfsbeamter im Staatsbetriebe, 

ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 11 (Abgaben). 
βοηλάτης (vgl βοελάτης), Och ſentreiber. 

Lond 1177,12 u8 [II]. Amh 155,3 uv ö [VI: 

βοιλ(άτης). 

βόηος, ſiehe βόειος. 

βόϑυνος, Grube. B 1122,17;20 [Iv]. Hal 
1,97 [III]. 

Roidıov, Rind. Soc 84,9 [IV/V]. Form 
1217[V/V]]. Rein 58,4 VII. B972,10[VI/VII]: 
βοίδια ϑηλικὰ καὶ ἀρσενικά. Ox 139,20. Stud X 
148,7. 220 [ſämtl VIII. Flor 150, 2;11 [III]: βού- 
d oy. 

βοικός, vom Rinde. B 1189,12 [10]: -κὰ 
κτήνη. Ebenſo Ox 729,39 [II]. Lond 1223,10. 
Straßb 118,9. — Amh 146,3 [VI: d ζῷα. 
Ebenſo Ox 902,6;14 [V]. BL S 102,18 [VI]. — 
Thead 6,10 [IV]: ζυγὰ -κά. Thead 5,9 [IV]: -κὰ 
τετράποδα. Lond 131,266 [I]: -κὸν ζεῦγος. B 597, 
14. 1251,13. Fay 253. SB 442511,10. Goodsp 
15,10. Ox 1777,4. Ryl 126,15. Masp II. 

βοισκί 1, Bedeutung unklar. Teb 120,29 [Io]: 
᾿Ακουσι(λάωι) βοισκ[ J, Abrechnung. 

Βοιώτιος, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

βολή. 1) Ladung, Fuhre, Abfuhr. Stud 
X52, 7; 8VI/ VII]. Stud XX 223,30 VI/ VIII. 
— 2) Zahlungsrate. Stud XX 139,18 [VII: 
ἀποδώσω ἐπὶ βολαῖς δυσίν. 

βολλωτός = bullatus. CPR 12,4 [I]: ne- 
ρονείδων ζεῦγος -τῶν, ein Paar Spangen mit 
daran hängenden herzförmigen Bummelchen. 

βοοστάσιον (fiehe auch βουστάσιον), Rinder: 
ftall. Stud XX 74,12 [III]. 218,14 [VII]. Giss 

56,8 [VII. Masp 299,12;35 [VII. 
βοοτρόφος, Rinderſtallknecht. Lond 1654, 

2:8 [IV]. 

Bopd,@utter.. Masp 141,14 [VII: κυνὸς βορά. 
βορέας, Nordwind. Hib 27,59 [1Π0]. 
Bopeıvös (ſiehe auch βορινός, Boppivös, Böp- 

peios), nördlich. Herm 28,13 [III]. Flor 75,5 
IVI. 310, 14;17 [VI. Masp 110,28 [VII. 

βόρειος, nördlich. Ox 1110,10 [III. 

βορινός (ſiehe βορεινός). Ox 498,8 j45 [I]. 
1112,22 III. Flor 50,2 u ö. Ox 43 B, 10. Herm 
711,20. Herm S 77,21 und S 82 [fämtl II]. 
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βορρᾶς, Norden. CPR 1,8;9. 4,12;34. 6, 
11. 9,4. 10,3.11,15519. 19, 17. 22,28. 28,20; 
21325. 32,11. 41,12. 57,17. 64,14; 17. 73,19. 
89,5. 94. 102 — 104. 111. 114. 115. 116. 120. 
121. 131. 137. 147. 156. 160 — 163. 171. 172. 
174. 175. 176. 179. 187. 188. 189. 192. 197. 198. 
206. 208. 211. 217. 221. Herm 28, 10. 119 A 
IV, 17. Jand 52,23. Hamb 12,19. 15,9. 19,13. 
Magd 27,2. Lille 1,5. 2,1;13. Fay 339. Petr 
II. III. Teb I. II. Thead. Ry! II. Goodsp. Giss. 
Par. Flor I. III. Mon. Stud I. X. XVII. Straßb 
I. II. B I- IV. Lips. Grenf I. II. Mey. SB II. 
Masp I. II. III. Ox I—IV. VI. VIII. IX. X. XII. 
XIV. Soc I. III. V. VI. Lond II. III. V. 

66 ppeios, nördlich. Lond 1164, 13 [III]: 
ein Haus zu Antinopolis liegt ἐν τῷ β γράμματι, 
πλινϑείῳ ἃ βορρείῳ πρώτῳ, im Stadtteile B, erſter 
Block, erſte Nordreihe. Vgl Jouguet, Vie muni- 
cipale 149. 

βορρινός (vgl βορεινός), nördlich. Ox 243, 
21 [I]. 892,8 IVI. B 304, 2;12 [arabl. Ryl II. 

βόρυβος (= Öpoßos), Kichererbſe. OStraßb 
606 [I/II]. 

βοσκή, Beweidung. Lond 1692a,16;b,16 
[VI]: eis -κὴν καὶ κατανομὴν τῶν ϑρεμμάτων. Ahn⸗ 
lich Masp 240,4 [VI]. 325 IVR, 34 [VII. Lond 
483,78 [VII]: Ertrag ἐκ τῆς βοσκῆς τῶν ἀρουρῶν. 

βόσκημα, Weideland. Masp 112,11;31 
[VI]: μεμισϑῶσϑαι τὸ ὑπάρχον αὐτῷ -μα διακείμε- 
νον ἐπὶ κτλ. Lond 1692,10 u ὃ [VII: τὰ ὑπάρχον- 
τά σοι πατρῷα -ματα τοῦ γεωργίου. Masp I. II. 
ΠῚ [602]. 

βόσκω, das Vieh über die Weide treiben. 
Magd 6, 13 [IIIv]: τοὺς δεῖνα τὰ πρόβατα βεβοσκη- 
κότας. B 757,10 [1]. Teb 298,53 [II]. SB 5691, 
3 [0092]. Thead. 

βοτάνη, Ankraut. Ox 729,22 [II]: Weinland 
Kadapös ἀπὸ ϑρύου καὶ -vns καὶ δείσης πάσης. Ox 
163,32. 1689,34. 

βοτανίζω, Ankraut ausjäten. Lond 131,41 
τ ὃ [I]. Bas 5,6. 

βοτανισμός, Beſeitigung des Ankrautes. 
Amh 91,12. B 197,17. 526,19; 35. 538,16. 644, 
30.918,15. CPR 240,24. Flor 20,22, Teb 378, 
21. Ryl 322,13. Ox 1631,14. 1692,18 [ſämtl 
I-III]. 

Bora VvO RO VE, Unkraut ausjäten. Hamb 
23,27 [VD]. Giss 56,11 [VII. OStraßb. 

βοτανολογία, Beseitigung des Ankrauts. 
Ox 1631,26: OBrüss 20,27. 

βότειος (vgl βοτέω = βόσκω), das Weide- 
vieh betreffend. Fay 107,4 [II]: βότεια κώδεια, 
Schaffelle. 

βότον = votum. Masp 57,32 [VII: Aus- 
gabepoften des Dorfes ϑείων βότων νομίσματα x, 
für vota zum Wohle des Kaiſers. 


βότρυς 275 
βότρυς, Traube. B1118,14. 1120,16. Lips 
30,4. | 
Boußaoreiov, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
Βουβαστείτης, ſiehe Abſchn 13 Ortsbewohner). 
Βουβάστια, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
Βουβαστιακός, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewoh⸗ 
ner). 
Βουβάστιος ἑορτή, ſiehe Abſchn 20 (heidn 
Kultus). 
Bobydeirns, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 
βοὔύδιον --Ξ βοΐδιον. Flor 150,2;11 [III]. 
βουϑυτέω, Rind opfern. Ox 1021,16 [1]. 
βουίδιον, Rind. Stud XX 236,1 [ΝΠ]. 
βουκελλάριος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
Bo ve (0, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
βουκία, Feinbrot. Ox 397 [II: βουκίαι. 
βούκιον, Feinbrot. Ox 155,4 [VI]: βουκίου. 
βουκολία, indes Stud X 252,11 
VI. 
βουκολικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
βουκόλλων, Rinderhirt. Form 925 [VII]: 
Genetiv -AAwvos. 
βουκόλος, Rinderhirt. Preis 37,3 ΠΠΠυ]. 
Lips 97 [IV]. Fay 298. WO 1184. B 35,8. 
61811,7.1493,4. Goodsp 30. Petr II. III. Flor 
I. III. Gurob. Lond 1226,14;16.'1170 Verso, 
61 u ö. 1177,114. Lond V. Ox XIV. SB II. 
OStraßb. UPZ 57,7 ub [Io]. — Siehe auch 
Abſchn 20 (heidn Kultus). 
Βουκόντιος, ſiebe Abſchn 14 (Völker). 
βουλεία, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
βούλευμα, Beſchluß. Fay 20,2 [ILI/IV]. 
βουλευτήριον, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
βουλευτής, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 20 
(heidn Kultus). 
βουλευτικός, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 11 
(Abgaben). 
᾿βουλεύω. 1) Ratsherr fein, ſiehe Abſchn 8 
(Amter).— 2) (Med) beratſchlagen, überlegen. 
Eleph 1,5 [IVv]. Petr II 13,8, 4. 38 b, 16. Petr 
III 144 IV. 25 [II Io]. Teb 58,28 [IIo]. Fay 116, 
9 [I]. Chr II 372,4, 19 [III. Ox 706,6 [III]. Masp 
89 III, 11 [VI]. Lond 1727,25 [VI]. Soc 502,20. 
-- 8) beſchließen. Flor 294,43 VII: οὐκ ἐξέσται 
μοι -λεύσασϑαι ἐναντίον τούτῳ. = 4) Rat ertei⸗ 
len. Giss 13,20 [III: βουλεύου, rate mir. = 5) im 
Sinne haben. Soc 452,11 [IV]: -λευσάμενος 
πονηρά, Böſes im Schilde führend. 
βουλή. 1) Ratsverſammlung, ſiehe Abſchn 
8 (Ämter). = 2) Ratſchlag, Beratung, Wil- 
lensmeinung. Eleph 1,6 [IVv]. Ox 1669, 6 
[III]. Masp 97 11,68. 158,14. Lond 1678, 6 VII. 
— 8) Ratſchluß Gottes. SB 2034. 
βούλημα. 1) Entſchließung. Teb 407,9 III. 
Mon 9,20 [VI]. SB 4752, 1 [byz]. = 2) letztwil⸗ 
lige Verfügung, Teſtament. B 861 11,28 III. 
Lips 29,7;8;17. Soc 696,7. Lond 171b, 21. Ox 
907,1 κ [ſämtl III]. Ox 990 [IV]. 
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276 βουλημάτιον 
βουλημάτιον, 
Masp 151,304 [VII. 

βούλησις. 1) Natſchluß Gottes. Amh 144, 
11 [VI: ϑεοῦ -σις. Ebenſo Ox 130,11 [VI]. — 
2) letztwillige Verfügung. Wendung τελευ- 
ταία ß.: Masp 151,54;66. 312,25. Grenf 1 62, 
24 [ſämtl VII. Wendung διαϑηκιμαία f.: Masp 
151,9;33;43;101;303 [VI]. — Lips 33 II, 10; 
16;19 [IV]: ß. ἔγγραφος. Lond 77,9 [VII. -- 
3) Entſchließung im allgemeinen Sinne. Wen⸗ 
dung αὐϑαιρέτῳ -σει in Verträgen: Arch III 418, 
12. B 317,2. Par 21,15. 21b, S. 210,11. Lond 
1735,1. Mon 1,29. 9,18. 13,11 [ſämtl VI. — 
Masp 169b,31 [VI]: ἀμεταβλήτῳ -σει. Masp 299, 

8 [VI]: κυρίᾳ -σει. SB 5763,50 [VII]: αὐτο- 

προαιρέτῳ -geı. Masp 333,12 [098]: ἔγγραφος β. 
CPR 24,13 [III: ἀκολούϑως τῇ τοῦ πατρὸς [βου- 
λήσει]. — Teb 43,35 [Io]. Ditt 669,16 [I. 
Lond 1707,11 [VI]. 

βοῦλλα, Siegel (hergeſtellt durch Abdruck des 
Petſchaftes oder Siegelringes). Lit: Wenger, Ztſchr 
Savigny 42 (1921) S621. — Lond 32,9 [VIII. 
1363,10 [VIII]. Stud I S 8 unten [VII]. Vgl 
Wilcken, Arch II 164. 

βούλομαι (überall, nachſtehend Auswahl). B 
248,11 [I]: ϑεῶν -λομένων. Ebenſo B 249,13 [I]. 
Masp 159,40 [VI]: ϑεοῦ -Aopevov. Petr III 53n 
[ΠΠ0]: ei ἔρρωσαι κτλ, ein ἄν, ὡς ß. — Amh 181 
um: ἐρρῶσϑαί σε ß. Ebenfo: B 432 III, 11. 646, 

7 III. Ox 1100, 5. 1403,20 [III, Erlaß des Statt⸗ 
halters. SB 4639.6 III] uſw. — B 464,7 [III: 
διαϑήκῃ βεβουλῆσϑαι, ; ein letzter Wille {εἰ geweſen. 
Lips 33 II, 11 [IV]: β. = feinen letzten Willen 
ausſprechen. — Teb 12, 26 [110]: περὶ ὧν ἐὰν 
βούλῃ διασάφησον. Ahnlich: Teb 408,16 [I]. Gen 
50,18. 55,23. 62,16 [IV]. — B 780, 13 [I]: ὁ 
δεῖνα -Aönevos παρεπιδημεῖν ἐν νομῷ "Αρσινοίτῃ, 
er beabſichtigt ſich niederzulaſſen. Chr II 96 Π,8: 
εἰπεῖν, τί -λεται. --- Lips 29,14 [III]: γεινώσκειν σε 
Jod,, ich will dich wiſſen laſſen. Ebenſo Straßb 
35,2 VJ. Masp 65,1 [VI]: γνῶναι -λομαί σε. Masp 
9,17 [VI]: ß. αὐτὸν πάντα εἰδέναι. --- Lips 41,5 
[IV]: ὁ γῆμαι -Andels, der Heiratsluſtige. Grenf 
II 14,6 [III v]: οὐ -λόμενος, gegen meinen Willen. 
— Flor 36,10 [IV]: βεβούληται, er iſt darauf 
ausgegangen. Ahnlich Flor 99,8 [I/II]. — Amh 
148.12 [VI: ἐὰν Andeins, falls du geneigt fein 
ſollteſt. Amh 149,16; 21 [VII: ὁπηνίκα ἂν ἀπολα- 
βεῖν -ληϑείη. B 46,17 [II]: ἐν οἷς ἐὰν -λωμαι τό- 
ποις. Masp 151,262 [VI]: ἀξιῶ καὶ β, Teſtament. 
Masp 151,160;169;184 κι [VI]: ß. καὶ κελεύω. 
Masp 96,42 [VI]. — Wendung ß. ὠνήσασϑαι, μι- 
σϑώσασϑαι τι : Amh 68,14;17. 85,4. 86,3. 88,4. 
90,1 ufw. B 39,5. 166,3. 184,20. 227,4. 237,2 
αὐτὸ HämtlI—III].— 5B. „beantragen“: Arch 
IV 122V,14 [II]: βούλομαι, κύριε, ἀπὸ τοῦ νῦν 
ἐπιτραπῆναι κτλ. B 135,3 [II]: β. λυϑῆναι, Teſta⸗ 
mentsöffnung. B 717,26 [II]: νῦν δὲ β. ἐν δημοσίῳ 


letztwillige Verfügung. 


βούμαστος 277 
γενέσϑαι τὸ χειρόγραφον, ich beantrage, daß der 
Handſchein mit öffentlicher Rechtskraft ausgeſtattet 
werde. — B 1024 VII, 25 [IV]: προσφέρεσϑαι τοῖς 
-Aopevois, ſich jedermann an den Hals werfen. 
Ahnlich Masp 131,30 [VII: ἐκδοϑήσεται παντὶ τῷ 
-λομένῳ. --- Grenf II 29,28 [Io]: ἡ πρᾶξις ἔστω 
αὐτῷ ἐκ τῶν δεδανεισμένων καὶ ἐξ ἑνὸς καὶ ὁποτέ- 
ρου αὐτῶν καὶ οὗ ἂν - Aura (häufige Formel). — 
Wendung ἐφ᾽ ὅσον -λεσϑε χρόνον in Pachtver- 
trägen u dgl: SB 4481,11 [VI. B 255,5 [VII. 
31211,3 [VII]. 308,3. 364,11. 841,4. Flor 15, 
19. Straßb 4,19 uſw [ſämtl byzl. 

βούμαστος, großtraubiger Wein. 
429,22 [III]: περὶ τῆς -στου ἀμπέλου. 

βουνός, Hügel. Arch 163,15 [IIv]: βουνοὶ 
τῆς κώμης, Müllberge. Flor 58,12 [III]: Bovvoi 
σίτου. B 1129,14;16 [10]. 1216,19. Amh 68,29 
[I]. Soc 422,48 [III]. — Bovvoi als Dorfname: 
Lond IV. 

βουρδών, Maultier, ſiehe Abſchn 11 (Ab⸗ 
gaben) unter χρυσὸς βουρδώνων. ᾿ 

βουρδωνάριον, Maultier. Ryl238,11 [IT]. 

Bovpdw(väpıos), Maultiertreiber. Lefd8, 
2 [byzl. 

βοῦς, Rind. Amh 143,5. Goodsp 30. Gen 
48. Grenf I 21,13. Hib 112,22. Mey 12,24. 
Flor 16,21. 50,107;108. 51,12. B 25,8. 35,6. 
606,5. Teb 404,7. 423,7. Jand 35,4. Preis 
37,8. Lond 131. 839,6. WO 1056. Ox I. IV. 
VI. XIV. Petr III. SB II. Soc IV. V. VI. — 
Siehe auch Abſchn 11 (Abgaben). 

Βουσιρίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

βουστάσιον (ſiehe auch βοοστάσιον), Rin der⸗ 
ſtall. Flor 50,98 [III]. Lond 1012,33 [VIII. 

βουταφῖον, fiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

βούτυρον, Butter. Lond IV (viel Belege) 
IVIIII. 

βοών, Rinderftall. Soc 497,4 [III v]. 

βραβευτής, Schiedsrichter. Ox 1050,11 
II/III. 

βραβεύω, verwalten. Masp 151,223 [VII: 
καὶ ein βεβαία (ἡ ö ad nen) ὑπὸ ᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου 
καὶ ϑεοῦ ἡμῶν -βευομένη καὶ φυλαττομένη. Masp 
353,31 [by3]. 

Bpayxıaw, heifer fein. Soc 718,6. 

βραδύνω, ſäumig fein, zögern. Flor 278 
Π,11 ub [III]. Ox 118,37 [III]. B 950,6 [byz. 
Gen 51,31. Soc IV. 

βραδύς. 1) ſpät. Masp 77,8 [VI]: -δείᾳ ὥρᾳ. 
— 2) langſam. Hib 55,5 [IIIv]: ἐὰν -δύτερον 
ποιῆις. - 3) ungeübt (ſchreiben). Wendung Bpa- 
δέα γράφειν: CPR 1,33 [I]. Amh 102, 24. Gen 
30,18. Giss 29,22. Ox 497,24. Lond 298,22 
[ſämtl III. — WO 757,9 [ptol]: βραδύτερον 
γράφειν. Ebenſo Ryl 156,25. 173,13. 183 a, 9 
[ſämtl I]. — Wendung βραδύτερα γράφειν: WO 
1027,9 [ptoll. B 543,17 [Iv]. B 69,19 [III. — 
Wendung βραδέως γράφειν: Fay 97,37 [I]. B 
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278 βρακαρία 
446,19;25. Rein 44,40. Straßb 19,19. Teb 
311,30;41.316,101. Hamb 39 Nr 33 [ſämtl II]. 
Lond 1164k,23 [III]. Chr 1 434,5 [IV]. Stud I 
711,8 [VI. Lond 1006,3. 1007 b, 6. 1023, 2. Flor 
283,8. SB 6000.2. Masp 297,4. 306,3 [ſämtl 
VII. SB 4669, 5 [VIII. — Insgemein: Amh 63,5. 
Ryl 81,27. SB 5676,17. Herm 119 B IV, 13. 

βρακαρία, Hoſe. Lit: Paul MMeyer, Giss 
90 Einl. — Giss 90,6 [IT]: ἀγόραζε παχέας -ρίας. 

βρακάριον, Hoſe. Ox 1341 [IV]: Gp pio. 

βρακέλλα, Hofe. B 814,29 [III]: ἔπεμψε 
-κέλλας. 

βράκιον, Hoſe. Gen 80,6 [IV]: βράκια. Stud 
XX 245,22 [VI]: βράκια. 

Rpaxiwv,Qirm. Amh 112,8. B928,12. Teb 
312,9. Ox 490,12. Lond 113,11b,2. 313,12. 
Ryl 179,6. 

βραχύς. 1) von gedrungenem Wuchſe 
(Menſch). Petr J 17, 2,7. 19,22; 36. Petr III 2, 
4; 14. 4, 2,10. 5 a, 9; 38. 6 a, 40; 42. 10,8. 11,7. 
191,5 [ſämtl III v]. Teb 32,23 [110]. = 2) kurz, 
klein (räumlich). Herm 711,18 [III]: -χεῖαι μύξαι. 
Teb 278,12 [II/IIII: -χέα βλέφαρα. = 3) kurz 
(zeitlich). B 102711,13 IVI: ἐν βραχυτάτῳ. Ox 
1412,7 [III]. Lips 64,24 IVI: -χεῖα ὑπέρϑεσις. 
Straßb 22,21. = 4) kurz und bündig. B 1011 
II, 11 [Ho]: τὰ ἀναγκαῖα καὶ κατεπείγοντα ὡς -χύ- 
rar γράφειν. Flor 296,56 [VI]: βραχέων μου 
γραμμάτων. Straßb 41,8 [III]: διὰ -χέων σε δι- 
δάξω. Masp 295,12 [VI: κατὰ -N. Ox 705,77 
[HIT]: ἐπίδοσιν -χεῖαν ποιήσασϑαι. = 5) gering- 
wertig. Lond 1708,33 [VI]: Vermögensſtücke 
ἀπὸ μείζονος ἕως -χέως εἴδους. Soc 631,8 [III]. 
Flor 176,2 [III]: κἂν τὸ -χύτατον ἀναπέμπῃ. Lille 
111,15 [ΠΠ10]: ἔσται βραχὺ τὸ ἀνάλωμα. = 6) in 
geringem Amfange. Chr II 961Π,8 ΠΥ]: ei 
γὰρ κἂν πρός τι βραχὺ τῆς χορηγίας παραμελήσει- 
ev, falls er die Lieferung auch nur ein klein wenig 
vernachläſſigen ſollte. = 7) insgemein: B 402,4 
[VI]. Flor 268,11 [III]. 

βραχύτης, Wenigkeit. Masp 151,166 [VI]: 
eis μνείαν τῆς ἐμῆς -TnTos, zur Erinnerung an meine 
Wenigkeit. B 547,2 [002]: ἡ -χύτης μου, meine 
Wenigkeit (S ich). 

βρέβειος, brevis. B 1027 II. 18 [IV]: τίνα 
δὲ ἔστιν τὰ ὀφείλοντα βρέβεια, δηλοῖ ὑμῖν. 

βρέβιον, Aberſicht, Lifte, Kaſſenbuch. 
Lond 1249,7 [IV]. 1904,2 [ΜΠ]. 

βρέκορσι, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

βρέλλιον (= βδέλλιον, wohlriechendes Harz Ὁ). 
Ox 1142, 3 [III]. € 

Bpe&ovıov (fiehe auch Bpeviov), Aberſicht, Lifte 
(brevium). Lond 250,1 [IV]: β. κτηνῶν. OX 1746, 
2 [IV]: f. σίτου. Lond 252,1 [IV]: 'ß. ὕδατος. 
Rein 56,4 IVI: περὶ τοῦ πεμφϑέντος Bpeoviov ὑπὸ 
τοῦ καϑολικοῦ. Stud XX 84, 2. 106,1 [IVI. Stud 
X 35 [VI / VIII. Ox 1048, 1 [IV/V]. 

βρέυιον, Aberſicht, Liſte. Gen 63,2. 64,1 


βρέφος 279 
[TV]: ß. σίτου καὶ κριϑῆς. Thead 53,1 [IV]: ß. 
χωμάτων. 

βρέφος, junges Kind. B 1104,24 [Iv]. Flor 
93,21 [VII: τὸ ἐν γαστρὶ β. Ox 1209, 16 [III]: 
oͤrorirdiov B. Ox 1069,22 [III]. Lond 951 Verso, 
3 [III]. Goodsp 15,16 [IV]. Masp 9711,46. 155, 
26. Lond 1712,26 [ſämtl VII. SB ΤΙ. 

βρέχω. Lit: Pr, Fachw. — 1) (inte) vom 
Nilwaſſer durchtränkt werden. Petr III 43 
S 118,8; S 119,30 [Io]: οὐϑὲν ἐπικωλύοντες 
βρέχειν τὴν γῆν. Hib 90,8 [IIIv]: πλὴν τῆς χέρ- 
σου ὅσων ἂμ βρέχωσιν. Teb 106,19 [lo]: ἐὰν δὲ 
ἡ ἐπάνω ἢ ἡ ὑποκάτω γῆ βρέχη!. — 2) (tranſ) 
durchtränken mit Nilwaſſer (bei der Aberſchwem⸗ 
mung). Lille 5,22 [Io]: τὰς βεβρεγμένας ἀρού- 
pas. Lille 26,3 [III v]: διὰ τὸ μὴ βεβρέχϑαι, weil 
der Acker von der Aberſchwemmung nicht erreicht 
worden iſt. Chr J 341,6 [IT]: τὰ βρεχέντα πεδία. 
Giss 60,2 [II]: βεβρεγμένη γῆ. Soc 422,24 [IH]: 
βέβρεκται πᾶν. Giss 60 V, 1;12. Chr 1341,24;30 
u ö. Lips 105,11;30;37. Teb 24,31. 60,52. 61a, 
176 u ö. 62,230. 67,71. 68,34. 71,2 ud. 124,42. 


Petr II 13,5,4;5. Petr III 42 S 109,11. Ditt 


669,57. Lond 604,3. — 4) Ox 1482,6 [II]: ὁ 
Ζεὺς ἔβρεχε, es regnete. 

Bpivdao, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

προτήσιος, ſterblich. Masp 151,18 [VII: 
πέρας πάντων καὶ -σίου γένους ὁ ϑάνατος (erg ein), 
Teſtament. 

βροχή, Aberflutung, Berieſelung (des 
Ackers). Lit: Pr, Fachw. — Soc 315,5 [I]: Ver⸗ 
pachtung eis ἔτη τέσσαρα βροχὰς τέσσαρας. Ebenſo 
Ox 280,5 Π]. Petr III S 119,13 [Π]10]. Teb 
401,27. Soc 80,2 [fämtII]. Ox 698 [II]. Gen 66, 
13. 67,10 [IV]. Ox 1686,5. Ryl 231,9. Soc IV. 

βροχίον (τὸ) τοῦ μέλανος, Tintenfaß. Ox 
326 [I]. 


βρόχος, Strick. Ox 51,16 [III. 

βρῶμα, Speiſe, Nachſpeiſe, Eßwaren. 
SB 5224,50 [töm]. Stud XX 218,32 [VIII. 

βρώσιμος, eßbar. Soc 306,7 [I/II]: κατά- 
ϑεσις λαχάνων -σίμων παντοίων. 

βρῶσις, Nahrung. Lips 118,15 [II]: Acker⸗ 
land eis -oıv προβάτων καὶ κοίτην, zum Weidegang 
und zur Lagerſtätte der Schafherde. Lond 1223,9 
u ö [III: eis -σιν προβάτων. Ox 1686,10. 

gprs, eß bar. Soc 64,21 [10]: Eheverſprechen 
der Braut an den Bräutigam, darin: καὶ οὐϑενὶ 
ἄλλωι ἀνθρώπων συνέσεσϑαι κτλ μηδὲ ποιήσειν eis 
σὲ φάρμακα φίλτρα μηδὲ κακοποιὰ μήτε ἐν ποτοῖς 
μήτε ἐν βρωτοῖς (hübſche Zuſtändel). 

βυβλάριον, Aktenſtück, Urkunde. Lille 7,7 
[Π|0]. | 

βυβλιαφόρος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

βύβλινος, ſiehe Biß Os. 

βυβλιοϑήκη, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

βυβλίον (ſiehe auch βιβλίον). 1) Buch, Buch- 
rolle. Ryl 382 [III: μεγάλα id. = 2) Ab⸗ 
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280 βυβλιοφύλαξ 
rechnungsbud. Petr II 10, 2,9 [ΠΠ0]. Soc 585, 
3 [Io]. — 3) Aktenſtück, Urkunde. Hib 48,6 
[Io]. Teb 61h, 216. 72, 143 [Io]. B 1148,31; 
35.1152,24 [Io]. B1096,7. Grenf II 41,21 [I]. 
Lond 988,4 [III]. = Beweispapier. Ox 1479, 
3;6 [Io]. 

᾿βυβλιοφύλαξ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

Βυζάντιος, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

βυνοκί ), ein mit βύνη (Malz) beſchäftigter 
Arbeiter. Teb 401,30 [1]. 

ßvo( ), eine Linnenart. Hib 67,13. 68,7;17; 
19 [Π|0]. 

ßöppos(vglPippos),Rapuzenmantel.B814, 
8;20 [IT]. 

βύρσα, Fell. Ox 1057,3 ΠΥ]. — Siehe auch 
Abſchn 11 (Abgaben). 

βυρσάριον, Fell. Lond 113, 10,13 [VIII. 

βυρσεύς, Gerber. Fay 121,15 [III. 

βυρσοδέψης, Gerber. Petr II 32, 1,3 [ΠΠ0]. 

βύσσινος, aus feinem Byſſos⸗Flachſe 
gemacht. Eleph 26,4. 27,13 [IIIv]: -va ὀϑόνια. 
Rev 103,1 Π0]. Lond 40211,9 [Io]. Ditt 90, 
17;29 [II]: -va ὀϑόνία. Ebenſo B 1,3 [III]. Stud 
XXII 183,45 [1]. 

βύσσος, feiner Flachs. Lit: Die, in Pauly⸗ 
Wiſſowa III 1108. — Gen 36,19; 26 [III. Teb 
313,20 [III]. 598 [III. 

βυσσουργικός, zur Byſſosbearbeitung 
gehörig. Teb 5,243 [Io]: - ἐργαλεῖα. 

βυσσουργός, Byſſosarbeiter. Teb 5,239; 
245; 20 [10]. 

βωλητάριος, pilzförmig. B 7811,1;1Π,8; 
10 [I]: πινάκια -ρια ἀρχαῖα, altertümliche Schalen 
in Pilzform (unten Standfuß zum Greifen, oben 
tellerartig ſich ausbreitend). 

βωλήτι[ο]ν, Schale mit Standfuß (vgl βω- 
λητάριος). Ox 1657, 4 [III]. 

βωλοκοπέω, Erdſchollen zerkleinern. 
Lond 131,51; 231 uö [I]. 

βωλολογέω, erdige Beſtandteile aus dem 
Kornhaufen entfernen. Ox 708, 7519 [III. Vgl 
Wilcken, Chreſt 432 Einl S 508. 

βωλόπυρος, Weizen mit Erde vermiſcht 
(als Viehfutter; die Erde dient zur Füllung des 
u auch heute noch üblich). Chr 198,12 


na Erdmaſſe (vgl das Voraufgehende). 
Ox 708,8; 20 [II]. 

βώμιος, zum Altar gehörig. SB 864,0 [III / 
IV]: τάφος (σὺν) βωμίοις. 

βωμίσκιον, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

βωμός, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus), 21 
(chriſtl Kultus) und 11 (Abgaben). 

βωσίδιαι, Hausgeräte unbekannter Art (vgl 
βωσίον). SB 1160, 4; 7: fl. μικραί und μεγάλαι, in 
einer Liſte von χαλκώματα. 

βωσίον, ein Hausgerät unbekannter Art. Stud 
XX 67,35 [I/II]: βωσίον χαλκοῦν μικρόν, 


Γαβριῆλ 281 


; Γ 

Γαβριῆλ, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

Γαδιτᾶνα, Dirne. Lit: Wilcken, Chr I 131. 
— Grenf I 53,28 [IV]. 

γάζα, Kriegsſchatz, Beute. Ditt 54,17 
[III]. 

γαῖα, Erde. SBII. 

yaidapıov, Eſel. Amh 153,5 ud. B 377,5. 
Form 1077. 1209. Stud X 32. 116,3. 122B. 
Lond 1081,7 [ſämtl VI VIII]. 

yaioos, Wurfſpeer. Teb 230 [Ilv]. 

γακήσῃ. Ox 326 [II: maparedeıka τῆι μητρὶ 
τὸ βροχίον τοῦ μέλανος (Tintenfaß) Kai τοὺς Ka- 
λάμους, ὅπως γακήσῃ τοὺς καλάμους, damit fie die 
Schreibfedern fleißig benutzen kann (7). 

γάλα, Milch. B 308,13. 1055,17; 26: γά- 
λάκτος βοήου, Kuhmilch. B 1058,14; 29. 1106 
— 1110. Preis 31,18: Ammenmilch. Ox 736, 
48:88. 1211,10. Lond 113,4, 26. Lond IV. V. 

γαλάκτινος, milchfarbig (vom Kleide). Ox 
267,7 [I]. Hamb 10, 18 [II]. 

γαλακτοτροφέω, ſäugen. Teb 399,4; 22. 
Soc 203,4. Lond 1708,81. 

γαλακτοτροφία, Ammendienſt. B 297,14. 
Teb 399,11. 

γαλακτοφ[], Milchkanne (?). Ox 521,22; 
24 


Γαλάτης; galatiſcher Sklave. CPR 218,13 
I. 


γαλήνη, heiteres Wetter (bildlich für „ru— 
hige Zeitverhältniſſe“). Masp 89 B, 2 [VI]. 

yaAnvös, heiter. Herm 125,9 [III]. 

γαληνότατος, γαληνότης, ſiehe Abſchn 9 
(Ehrentitel). 

γαλλιάριος (galearius), Strolch. Lips 40 
II, 10 [IV]. 

Γαλλικός, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

γάλλος, Verſchnittener. Gnom 112 [III. 

Γάλλος, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

γαλμῖνος, eine Farbe unbekannter Art. SB 
2251. 

γάλος (gallus?). Giss 93,11 [II]: Lifte von 
Speiſen aller Art. 

γαμβρά, Schwiegertochter. B 827,29 [II]. 
Lond 403,3; 24 [IV]. 

γαμβρός, Schwiegerſohn. B895,9 [II]. Ox 
1070,35 [II]. 129,3;15 [VI]. 475,19. Giss 13, 
10. Goodsp 30. Mon 9,9. Fay 127,11. Masp 
I. II. III. Lond IV. SB II. OStraßb. 

γαμετή, rechtmäßige Ehefrau. Giss 2,11; 
19 [Io]: γυνὴ -τή. Ebenſo Teb 104,17 [10]. 
CPR 22, 22. 24, 22. 25,16. 27,13. 62,15. 237,4; 
5. 238,4 [ſämtl II III]: überall γυνὴ -τή. Flor 
36,28 [IV]. Par 21b, 3; 21; 30 [VI. Thead 13,3. 
BL S 102,7. Soc 64,4. 183,5. 194,3; 4. B 183, 
7. 251,5. 717,19. 725,9; 26. 1045,19. 1050,13. 
1051,17. 1052, 14. 1099,13. 1100,19. 1101,11. 


οι 


— 
E 


15 


20 


5 
σι 


He 
> 


45 


0 


or 


55 


282 yaperns 
Stud I 6,10;21. 711,9. Stud X. Ox I. II. IV. 
XIV. Lond 113, 8c, 5. Lond IV. V. Form. Masp 
I. II. III. SB II. Mon. 
γαμέτης, Ehemann. Lond 1419, 904 [VIII. 
1711,53;66 [VII. 
γαμέω, heiraten. 1) ὁ γαμῶν, der Bräuti⸗ 
gam: Ox 265,6. 496,2 u ö. 1273,20. CPR 232, 
22 [ſämtl I-III]. = 2) οἱ γαμοῦντες, Braut- 
leute, junges Ehepaar: B 183,6 ;10. 717,16. 
1050,29. GPR 22,20. 24.19; 27. 25,14;15;19. 
27,11; 17. 236, 5;7. Ox 496,8; 10. 905, 9 u ö. 
1273,22; 25 [ſämtl I —IIIJ. - 3) ἡ γαμουμένη 
αὐτῷ: CPR 237,3. Giss 30,6 u ö. Ox 496. 1273. 
1274,16 [ſämtl I—III]. - 4) ſonſtiges: Chr II 
372,23 [II]: γεγαμημένη αὐτῷ. Ox 237 VII, 29 
[11]: ἡ γεγαμημένη. Lips 41,9;11 IVI: ἡ γημα- 
μένη. Preis 2,6. 3,6 [IV]: ἔγημα γυναῖκα. Grenf 
1176,11 [IV]: ἐξεῖναι αὐτῇ γαμηϑῆναι & ἐὰν βουλη- 
ϑῇ. Eleph 2,8 [ΠΠ0]: γημάνϑων αὐτῶν, nach ihrer 
Verheiratung. Lips 41,6 [IV]: ὁ γῆμαι βουληϑείς, 
der Heiratsluſtige. Straßb 41,12 u8 [III]: ἡνίκα 
γαμηϑῇ ἀνδρί. Ox 907,19 [III]: ἕως ἀνδρὶ γαμηϑῇ. 
Ox 861 [I]: ἐγαμήϑη αὐτῷ. Ox 257,25; 30 [I]: 
αὐτὴν γεγαμῆσϑαι αὐτῷ. Ox 1266,16 [II. CPR 
28,4 [II]. Amh 152,2 [V/ VII. Flor 332, 24 [III. 
Ryl 154,19; 30. Lond 1708,43 ;163. Ox 1213, 
4. 1473,10 u ö. Soc IV. V. Gnom. SB II. 
Γαμηλιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
γαμικός, die Ehe betreffend. Arch IV 130 
III, 1 [II]: -καὶ γραφαί, Lifte von Gegenſtänden, 
welche von den Eltern ihren Kindern bei der Hoch» 
zeit zugewendet wurden, indeſſen erſt nach dem 
Tode der Eltern erhältlich waren. Chr II 372 VI, 
21 [II]: -κὸν συμβόλαιον, Quittung über die 
Frauengabe. CPR 30 II, 13; 28;48; 51353 [VI]: 
-κὰ καὶ προικῶα συμβόλαια. Flor 294,14 [VII: 
-κὰ ἕδνα. CPR 188,25 [II]: συγγραφὴ -κή. Eben⸗ 
fo: Ox 237 VIII, 23 [III. 1034,5 [II]. Masp 61I, 
118 [VI]. Ox 903,17 IVI: καὶ γαμικὸν γέγονεν, 
Ehevertrag. — Belege insgemein: SB 4850, 2. 
Ox 497,26. 1473,25. Lond V. Masp III. 
γαμίσκω, (Med) ſich verheiraten. Lond 
1708,98 ;168;177 [VII: ἐγαμίσκετο ἀνδρί. 
γαμμοειδής, eckig (wie der Buchſtabe [). B 
1037, 8 [1]: οἰκίαν - δῆ καὶ αὐλήν, Eckhaus nebſt Hof. 
γάμος. 1) (Plur) Hochzeit, Eheſchließung. 
B 892,10;13. Flor 332,22. Giss 31,16. Ox 524, 
2 ſſämtl II]. Ox 927,2. 111,2. Fay 132,2 [ſämtl 
III]. B 909,4 [IV]. Masp 6 Verso, 12; 34; 38; 
129. 88,14 [VII. - 2) Ehe. Masp 611,19;73 
[VI]: ἡ πρὸ γάμου δωρεά. Masp 5,12 [VI]: κατὰ 
πρὸ γάμου δωρεάν. Arch III 418,60 [VI]: πρὸ 
γάμου διδόναι (d πρὸ γάμου δωρεά — donatio 
ante nuptias — ἕδνον. Vgl Kreller, Erbrechtl 
Anterſuch 25; Lewald, Ztſchr Sav 1920, 312). — 
Wendung ovveAdeiv τινι πρὸς γάμον: Amh 78, 
10. B 1050,6.1105,9. CPR 27,6;25. Teb 334, 
4:6 [ſämtl III]. — Wendung γάμου Ko wo- 


γαράριὸν 288 
via: Ox 905,4;17 [ID]. Arch IV 1301,11 [I]. 
SB 4426,4 [III]. Flor 36,5;25 [IV]. Flor 93,10. 
Masp 121,7. 153,8. 155,11 [VI]. — Wendung 
γάμος νόμιμος und μὴ νόμιμος: SB 5217,23. 
Chr II 372 VI, 7. B 1032,10 [\ämtlIT]. Flor 294, 
9. Masp 6 II, S. 154,8 [ſämtl VII. — Ox 905,9 
III]: τὰ τοῦ γάμου δίκαια. Ebenſo Ox 1273,23 
[III]. Preis 2,8. 3,8 IVI: κατὰ τοὺς νόμους τῶν 
γάμων. Chr II 372 VI, 23 [II]: παράνομος y. 
Masp 156,12 [VI]: eis γάμον διδόναι. — Flor 
36,8;10;20 [IV]: τοῦ γάμου καλέσαντος, als 
die Zeit der Ehe da war. — Wendung συγ- 
γραφὴ γάμου: B 568,11. 975,17. Ox 713,12; 
32. Teb 444. 514. Lips 27,16 [ſämtl III]. B 
1050,25 [II: ἡ περὶ γάμου συγγραφή. --- Teb 104, 
43 [Io]: ὁμολογία γάμου. B 888 11,32 [II]: δι- 
πλώματα γάμων. Ox 268,13 [II: ἡ τοῦ γάμου 
συγχώρησις. Ebenſo B 1102,21. 1103,15 [I]. 
— Flor 93,17;18 [VI]: γάμου συνάφεια. Ebenſo 
Masp 155,23 [VI]. — Masp 5,10 [VII: ἡ τῶν 
γάμων ἁρμονία. --- Wendung ἔγγραφος (äypa- 
dos) γάμος: CPR 18,28;30. Flor 382,82. Ox 
237 VII, 13; VIII, 5;6 [ſämtl III. — Ox 237 VII, 
28 [I]: ἀπερίλυτος y. Preis 2,9. 3,9 [EV]: Ebe- 
τέλεσα τὸ σύνηϑες τῶν γάμων, ich tat als Ehemann 
meine Schuldigkeit. — Masp 28,3 [VI]: πρὸς 
δευτέρους γάμους &Adeiv, fich wieder verheiraten. 
Masp 28,17 [VI]: οἱ ἐκ δευτέρου γάμου, Kinder 
zweiter Ehe. B 319,7 [VII]: σύμβιος κατὰ δευτέ- 
ρους γάμους. Masp 153,26 [VI]: ἑτέρῳ γάμῳ 
προσομιλῆσαι. Ahnlich Masp 154,24. Flor 93,24 
[ VI}. — Belege insgemein: Lips41,5;7 ud. CPR 
21,11. 22,23. 27,19. B 335,3. Form 1016. Soc 
166,11. Ox 237 VIII, 4; 5. 266,15. 906,8. 907, 
25. 1273,4;46. Masp 6 II, 163115. 28,14. 97 
11,28. 121,15;16;171. 153,19. 154,18. 155,23. 
156,13. Masp III. OX XII. Lond V. — γά- 
μοι Ἴσιδος, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

γαράριον, Garumbüchſe. B 781 III, 7 II. 
Stud XX 156,616 [VI]. Form 964 [VI]. 

γαρέλαιον, εἶπε Miſchung aus Garum 
und Ol. Bas 16,11 III. 

γαρηρόν, Garumkruke. Ox 1299.8 IVI: 
οὐκ ἐταριχεύσαμεν -ρά. Lond 1007,26 [VI]: τὰ 
τρία -ρά. B 14 IV, 19 [II]: τιμῆς γαρηρ[οὔ] α 
δραχμαὶ u. 

yapıov,Garum (Fiſchbrühe, vgl γάρον). Jand 
8,10 [I]. Ox 1759 9 III. 

γαριτικὸς βῖκος, Garumkruke. Soc 535,86. 

γάρον, Garum (Fiſchbrühe). Lit: Zahn in 
Pauly⸗Wiſſowa VII 841. Blümner, Marimal- 
tarif 72. — Fay 104,28; 29 [III]: -ρου ξενικοῦ. 
Flor 334,5 [IIJ. Stud XXII 75,17; 23 [III. 
Lond 239.12 [IV]. Ox 1656, 4 [IV/V]. 1727, 3; 
10 II/III. 1760 [III. Masp 141 IIa, 8 [VI]. 
N I Garum-Berfäufer. Bad 42, 
- γάρος (τό), Garum. Ox 937,27 [III]: κερά- 
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mov γάρους. Ox 1770,27 [III]. B 377,2 [VII / 
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γαστήρ, Bauch. Arch III 370 11,8 [III: κατὰ 
γαστρὸς ἔχειν, ſchwanger fein. Flor 93,21 [VI]: 


5 170 ἐν γαστρὶ βρέφος. Magd 4,6 [IH]: ἐγ γαστρὶ 


ἔχουσαν (ὗν), trächtige Sau. Flor 130,3 [IH]. 
Lond 1713,30. Ryl 68,13. SB 5718. 
yaorpa,bauchiger Topf. 800 420,25 1Π0]: 
εἶχεν γάστρας. 
γαστρῆσις = καστρῆσις, ſiehe Abſchn 10 
(Militär). 
y&orpıs, ſiehe γεύστρις. 
yaorpoxvnypia, Wade. B183,3.190,4.472, 
8. 710,29. 910 Π,18. 985,6. 1037,4. CPR 1,3. 


1538,25. SB 4284,19. 5252,32. Flor 2,16. 24,15. 


44,8. Gen 43, 6. Lips 31, 16. Straßb 14, 5. Jand 
28,25. Lond 293,4. Ryl 63,12. 88, 28. Stud 
XXII 43,7; 8. Soc 690,2. Freib 8, 24 [ſämtl 
I—M. 

γαστροκνήμιον, Wade. B 975,11;14 [I]. 
Fay 90,8 [III]. 

γαύελος, Laſttier unbekannter Art. Flor 195, 

3 Im]: τὸν γαύελο(ν) ἔπεμψα, ἵνα αὐϑωρὸν αὐτὸν 
γεμίσῃς ἄρτων ἀρτάβας δύο. Etwa = κάμηλος ὃ 

γαυνάκης (ſiehe auch καυνάκης), Pelzmantel. 
Soc 340,22 [III v]. Stud XX 67,12 II/III: -κης 
χρυσάντινος. 

γαυνάκιον, Pelzmäntelchen. Amh 144, 
22 [VI. 

γαυρόω, übermütig machen. Flor 367,11 
[IT]: πλούτῳ -pod eis. 

γειτνέω — γειτνιάω. B 775,15 [II]: ἄρουρα 
γιτνέουσα. 

γειτνία, Grundſtücksanliegerſchaft. Lit: 
Pr, Fachw. — SB 4010,2 [I]: ἄρουραι, ὧν ai 
-νίαι πρόκεινται διὰ τῆς συγγραφῆς. Amh 51,16 
[To]: ai -νίαι δεδήλωνται διὰ τῆς ὠνῆς. SB 5247, 
7 [I]: οἰκία σὺν τοῖς συνεστῶσι μέτροις KTA καὶ 
-νίαις. Flor 319,5 [III: οἱ ἐν -νίᾳ μου ὄντες, meine 
Grundſtücksanlieger. SB 4298,4 [UI]. B 917,8 
[IV]. Flor 281,13 [VI]: Ackerpachtung ἀκολούϑως 
ταῖς φαινομέναις -viaıs. Bas 7,12, Giss 100,9. 
Lips 3,5. Hamb 15,17. Ox 504,12. Lond 883, 
12. 1157 Verso a,10. 1168,5. 1201,2. 1202,3. 
1204,27. 1686,15. Teb 14,10. Grenf II 15 III, 
3. 32,13. 35,15. Flor 1,13. 56,16. 81,9. SB 
4281,3. 5104,2. 5106,2. 5115,5. CPR 1, 27. 4, 
10. 137,4. 187,19. 214,4. Amh 31, 14; 223 25. 
68,4;9. B I. III. IV. Straßb I. II. Masp III. 
Ry! II. 

γειτνιάω. 1) benachbart wohnen. Masp 89 
III, 8 [VI]: οἱ -νιῶντες βάρβαροι. = 2) anſtoßend 
liegen (vom Grundſtück). Soc 632,3 [III]: κλῆροι 
γιτνιῶντες. Teb 105,3; 19; 60 [Π0]. B 1060,14 


[Tv]. Teb 410,6 [II. B 915,12 [II: γεγειτνιαμένη 


(γῆ). SB 1161,25. Par 38,9. Lond 45,11. 
γείτων, Grundſtücksanlieger. Lit: Pr, 
Fachw. — Grenf II 15 II, 3 [II v]: ὅρια καὶ γεί- 


γελάω 285 


286 γενέθλια 


τονες τῆς γῆς. Amh 51,27 [Iv]: γείτονες οἱ δεῖνα 
ἢ οἵ ἂν ὦσι γείτονες πάντοϑεν. B 880,21 [I]: v. 
αὐτοῦ εἶμι. CPR 232,15 [II]: ἡ γείτονος οἰκία. 
CPR 232,9 [I/II]: ἡ δεῖνα ἐκ γειτόνων ἡμῶν oi- 
κοῦσα. CPR 145,2 [III]: ἄρουραι, ὧν γείτονες ἐκ 
τεσσάρων ἀνέμων, Anlieger der vier Himmelsrich— 
tungen. CPR 227,9 IVI. Masp 97,11 [VII: γεί- 
toves οἱ δεῖνα ἢ οἷοι ἂν ὦσι γείτονες πάντη πάν- 
rodev. Hal 1,108;251 [Π0]. Goodsp 6 II, 5 [Ip]. 
13,6 [IV]. Fay 339 [II]. Hamb 12,18. 15,8. 19, 
12 [ſämtl III]. Stud 17 Π,9:12 [V]. 115,14;16. 
Stud XVII S 22,344;453. Herm 119 AIV, 16. 
Bas 7,9. CPR 1,7. 4,11;33. 6,10. 8,15. 9,5: 
10,3. 11,14;19. 17 I1,17. 19a, 16. 22,17. 32. 62. 


64. 73. 75. 78. 88. 89. 94. 95. 102—105. 111.1 


114. 115. 116. 119. 120. 121. 145. 162. 171. 
175. 176. 189. 191. 197. 205. 206. 221. 223. 
224. 227. 232. Lond 140,8. 154,7. 262,5. 334, 
18. 842,14. 879,19. 880,22. 881,21. 882,14. 
883,22. 1044,5. 1157 Verso à, 16. 1158,9. 1164 
c,13 u ö. 1164 k,10. 1204,20. 1206,19. 1207, 
19. 1208,11. 1209,14. Lond V. Straßb I. II. 
Soc I. VI. Petr III. Mon. Ryl II. Amh II. 
Masp I. III. SB II. Flor I. Grenf I. II. Lips. 
Teb I. II. Par. BI- IV. Ox I. III. IV. VI. 
VII. VIII. IX. X. XII. XIV. 

γελάω, lachen. Ox 471,88 [II]. 

γελοῖος, ſpaßig. B 1141,13 Lo]: γελοῖος εἶ 
γράφων, Scherz treibſt du, wenn du mir ſchreibſt uſw. 

Γελῶος, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

γέλως, Scherz, Gelächter. B 1141,14 [10]. 
Giss 3,8 [II]. Ox 471,85 [II]. 

γεμίζω, befrachten, beladen, anfüllen. 
Soc 429,12 [Io]: τὸ πλοῖον. Ebenſo Magd 11, 
11;14;21 [1110]. B 1303,31 [10]. Lond 948 
Verso,1 [HI]: τὰ κτήνη. Ebenſo Fay 117,14 [11]. 
Flor 184,15;17;19. 195,4. 226,22 [III]: Speicher, 
Säcke uſw. Fay 131,12 [II]: ein Waſſerbecken 
vollfüllen. Fay 118,23. Flor 25 Einl. Flor 322, 
40. Teb 419,17. Rein 54,6. 55,6. Ryl 442 [ſämtl 
II-III]. SB 1976 [VI: ἐγέμησεν = ἐγέμισεν. 

γεμόω, beladen. Rein 53,4 [III]: τὰ καμήλια 
γέμωσον οἴνου. 

γέμω, voll ſein, angefüllt fein. Herm 119 
B IV, 7 [III]. Masp 97 II, 42 [VII. 

γενεά. 1) Abſtammung, Geburtsher— 
kunft. Teb 312,6 [III. Masp 6,5 [VI]: παρὰ τὸ 
ἔϑος τῶν ἐμῶν γονέων καὶ τῆς παντοίας μου γε- 
veäs. Hal 1,218 [ΠΠ0]: γενεὰν παρίστασϑαι, Eid 


bei feinem Gefchlechte. = 2) B 1026,23,18 [IV]: /5 


ἀνϑρωπίνη γενεά, Menſchengeſchlecht. = 3) Vor⸗ 
fahrenſchaft. B 1211,12 [Ilo]: διασαφεῖν, παρὰ 
τίνων παρειλήφασι τὰ ἱερὰ ἕως γενε[ῶν τρι]ῶν. 
— 4) Nachkommenſchaft. Ox 718,6 [I]: ἡ ἐξ 
ἀλλήλων γ. Οχ 104,11 [I]. Gnom 6. Soc 240,6. 
Arch IV 130 III, 10. Ox 105,4. 489,11;19. 490, 
5 [ſämtl II]. SB 5765,10. 5928,3. 
Γενεάρχειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
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γενέϑλια (τά), ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

γενέϑλιος, die Geburt betreffend. Ditt 
194,27 [10]: -λιος ἡμέρα. Ebenſo Ditt 111,29 
[Π0]. SB 1626. Ox 494,24 [IT]: τῇ -ϑλίᾳ μου 
(ohne ἡμέρᾳ). Ebenſo Ox 1214, 4 [VJ]. — Vgl 
auch Abſchn 20 (heidn Kultus). 

γένειον, Kinn. Petr J 16, 1,1. 19,11. Petr 
III 2,3. 7,24. 14,7 [ſämtl III o]. B 1059,20 [Ip]. 
Lond 334,9 [II]. B 77,5. Ox 490,18. 492,19. 
Ry! II. 

γενέσια (τά), Geburtstagfeier (eines Men⸗ 
ſchen). B 333,5. 632,18. Fay 114,20. 115,8. 
119,30. Giss 31,6. Ox 736,56; 57. 1568, 2. 
1676,11. SB 1525 [ſämtl I-III]. — Siehe auch 
Abſchn 20 (heidn Kultus). 

γένεσις (ogl γέννησις), Geburt. Ditt 56,25 
[Π|0υ]. Ox 235,2 [I]: Horoſkop. 

γενετήρ, Vater. SB II. 

γένημα (vgl γέννημα), Ernteertrag, Jahres- 
ertrag, Jahrgang. Lit: Pr, Fachw. — Magd 
25,3 [Io]: - ure τοῦ κς ἔτους. Amh 61,9;15 
[Io]: ἀπὸ τῶν τοῦ x. ἔτους -μάτων. Flor 386,12; 
28:41 [I]: -ματος τρίτου ἔτους. B 621,1:8 [III: 
σιτολόγοι- -ματος d ἔτους. Masp 6 11,101:107 


VII: ἀπὸ -ματος τῆς x. ἰνδικτίωνος. B 1060,22 


[Io]: τὰ κατ᾽ ἔτος -ματα. Amh 95,8 [III: ἀποφέ- 
ρεσϑαι (einheimſen) τὰ ἐκ τῶν ἀρουρῶν -ματα. B 
197,18 [Π τὰ ἐκβαίνοντα κατ᾽ ἔτος ἐκ τοῦ κλήρου 
-ματα. --- Lips 97,5 IVI: λόγος σίτου τε καὶ ἄλ- 


30 Awv -μάτων. Soc 79,25 [VI]: σίτου ἀπὸ καλοῦ 


-ματος. Teb 61b,289 [IIv]: πυροῦ -ματα. Ox 500, 
19 [II]: ἐκ νέων -μάτων. Amh 79,13 [III: παλαιὰ 
-nara. — Wein: B 1123,9 [10]: οἰνικὰ καὶ σιτικὰ 
-nara. FayOstr 7 [1]: δύο κεράμια τοῦ οἴνου -μά- 


ὅ των X. ἔτους. B 774,3 [III: τιμὴ οἴνου -ματος x. 


ἔτους. Ox 729,36 [II]: οἰνικὸν -μα. Ebenſo GPR 
244,8. Giss 79 ΠΙ,14, Flor 271b,5. B 712,3 
uſw. — Belege insgemein: Lille 21,14. 22,14. 
23,13. 24,6. Rev 24,15 u ö. Goodsp 7,10. 
Hamb 17,2. 19,6. 27,11;12. Chic 46,5. Bas 
9,9. Preis. Ryl II. Giss. Gen. Petr I. II. III. 
Lips. WO II S 492. Teb I. II. Lond I- V. 
Mey. Thead. Stud I. Straßb I. Flor I. II. III. 
SB II. Fay. Soc I- VI. Amh II. Grenf II. 
Ox I. II. III. IX. XII. XIV. BI IV. 
Masp 1. II. III. 

γενηματογραφέω, die Erträgniſſe eines 
Grundbeſitzes beſchlagnahmen. Lit: Pr, 
Fachw. Plaumann, Abhdl Berlin 1919 Ne 17 
S 58. — SB 4512,16 [Π0]: -φουμένη γῆ. B 282, 
19 [III: -φούμενος ἐλαιών. B 734,2 [III]: -φου- 
μένη οἰκία καὶ αὐλή. B 735,13 [III]: οἰκόπεδον 
-φούμενον. B 49, [II]: -φούμενα ὑπάρχοντα. Lips 
76,1 [I]: κτήματα -φηϑέντα. Lond 454,8 [IV]. 
SB 4416,5. B 291,16. 599,12. 851,6. Fay 23, 
14. 26,8. 106,9. 304. Teb 327,9. 337,16. 471. 
Lond 164,2 [ſämtl III. 

yevnparoypadia, Beſchlagnahme der 
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Erträgniſſe eines Grundbeſitzes. B 599, 
18 [II]. 

γενηματοφυλακία, γενηματοφύλαξ, ſiehe 
Abſchn 8 (Amter). 

γενικός. 1) Die Bodenerzeugniſſe δὲ: 
treffend. Lit: Wilden, Ostr 1 678. — B 14 
II, 3 [III]: λόγος ἀργυρικός, ὑφ᾽ ὃν καὶ γενικός, 
Bargeldabrechnung mit nachfolgender Naturalab: 
rechnung. Flor 77,7 [III]: λόγος ἀργυρικὸς καὶ 
γενικός. Flor 322,16 [III]. = 2) was zuſam⸗ 
menfaffend behandelt wird (Gegenftände 
werden entweder ἰδικῶς — ſtückweiſe, oder γενικῶς 
— im ganzen oder ſummariſch aufgezählt). Rev 
18,13 [II Io]: γ[ενικὸς] διαλογισμός,͵ Generalabrech⸗ 
nung. Masp 151,234 [VI]: -κὸς κουράτωρ, Ge- 
neralvormund eines Anmündigen. Masp 151,224 
[ΝΠ]: -κὰ κεφάλαια, die zuſammenfaſſenden Haupt: 
punkte eines Teſtamentes. Ox 125,23 [VI]: es ver⸗ 
pfändet jmd ἅπαντά μου τὰ ὑπάρχοντα καὶ ὑπάρ- 
ἕοντα ἰδικῶς καὶ γενικῶς. Die Wendung ἰδικῶς 
καὶ γενικῶς noch in folgenden Belegen: Flor 
384,102 [VI. Ox 125,22. 136,40. B 740,10. 
Flor 294,27. 323,19. GPR 30 II, 31. Lond 113, 
1,69. Masp 97,58. 120,13. 122,3. 126,27. 158, 
31. 167,57. Ox 138,39. Mon 14,79. Amh 151, 
19. SB II. Lond V. Masp III. Mon [jämtl 
VI VII]. 

γενισμός, Einteilung des Ackerlandes in 
Bodenklaſſen (γένη). Lit: Pr, Fachw. — Teb 
67,5 64. 68,576. 70,562 [ſämtl 110]. 

γέννα, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

γενναῖος, ſtark, kräftig. B 801,5 [III: γεν- 
ναίως φέρειν, ſtandhaft etwas ertragen. Lond 1353, 
13 [VIII]: ναύτας γενναίους, leiſtungsfähige Ma⸗ 
troſen. — Siehe auch Abſchn 9 (Ehrentitel). 

γενναιότατος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

γεννάω, zeugen, gebären. Lond 1730,10 
[VI]: οἱ ἐξ αὐτῆς γεννηϑέντες υἱοί. Lond 1344,9 
[VII]: συνέφερέν σοι μὴ γεννηϑῆναι. Form 921 
[VII]: γυναικὶ γεννούσῃ (fo). SB 5179,3 [arab]: 
οὐκ ἔστιν ϑεὸς εἰ μὴ ὁ μόνος, οὐκ ἐγένησεν οὐκ 
ἐγενήϑη. Ahnlich Lond 1433,6 [VII]. 

γέννημα (= γένημα), Ernte. OStraßb 800, 

1 Π11Π|. 

γέννησις (vgl γένεσις), Geburt. Lond 1731, 
10 [VI]: μετὰ τὴν -oiv μου. 

γένος. 1) Volksſtamm. B 887,3;15 [III: 
κοράσιον e Φρυγία. B 937,9 [III]: δοῦλος -veı 
Ποντικός. Lips 4,12. 5,7 [III]: δούλη -veı Kpyrin. 
Arch III 418,27;38 [VI]: δούλη Μαύρα ᾿Αλώα 
τῷ -νει. B 913,8 [III]. 316,13 ΠΝ]. - 2) Men⸗ 
ſchengeſchlecht. SB 3924,40 [I]: τὸ τῶν avdpw- 
πων y. Ditt 669,7 [I]: τοῦ παντὸς ἀνϑρώπων Ve- 
vous. B 1024 IV, 11 [IV]: τὸ γένος τῶν ἀνϑρώ- 
πων. Masp 151,18 [VI]. Lips 34,1. 35,1. Chr 
16,2. — 3) Prieſtergeſchlecht. Chr 1 77,16 
[1]: ἱερατικὸν y. — Ebenfo SB 16,2. 17,3. SB 15, 
4:14. Soc 454,17. Teb 291,32:36 u ö. 293,14; 
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18. B82,7 [fämtl III. — 4) Familienverwandt⸗ 
ſchaft. Chr II 284,20 [II o]: οἱ ἔγγιστα -veı Sy- 
τες. B 1185,18 [Iv]. οἱ ἔγγιστα -νους. B 140,26 
[II]: οἱ πρὸς -νους συγγενεῖς. Ox 487,7 [II]: un- 
δένα πρὸς -vous ἐκ πατρὸς ἢ μητρὸς ἔχειν. Ox 
1202,20 [III]: κατ᾽ ἀκολουϑίαν τῶν ἐτῶν καὶ τοῦ 
obs, nach Maßgabe des Lebensalter und der Ab⸗ 
ſtammung. Thead 17,1016 [IV]: οἱ δεῖνα μετὰ 
τῶν -νῶν, mit ihren Familien. Arch IV 180 III, 
16 [II]: οἱ -νει προσήκοντες τοῖς αὐτοῦ γονεῦσι, 
die nächſten Verwandten feiner Eltern. Masp 151, 
203 [VII: οἱ ἐκ -vous μοι ἀγχιστεύοντες, meine 
Verwandten. Masp 20,6 [VII: ὡς ἀπὸ Διὸς γέ- 
vous λελάχατε αἷμα, da ihr vom Geſchlechte des 
Zeus abſtammt. Ox 490,7;11. 497,10;16. Teb 
326,10. Grenf II 78,27. Lond 77,40. Masp 
97 11,59. 312,49. = 5) Beruf, Stand. Soc 
584,6 [IIIo]: ἔστι δὲ ἐκ -vous βαλανεύς. Soc457, 
5 [III]: εἰσὶν ἐκ τοῦ γένους τῶν ἐκ τοῦ γυμνασίου, 
fie gehören dem Stande der Gymnaſialberechtigten 
an. = 6) Gattung, Art. Fay 90,11 [III]: ἔχειν 
χρῆσιν ἐν -veı λαχανοσπέρμου, Zins in Geſtalt von 
Gemüſeſamen. Gen 43,10 [III]: χρῆσις ἐν -veı 
κριϑῆς. Hamb 55,12 [III]: χρῆσις ἐν -veı πυροῦ. 
Lond 308,12 [II]: πυροῦ ἐν vel. — Giss 40,9 
[III]: παντὸς γένους πολιτευμάτων, jeder Art von 
Gemeindeverfaſſung. Rev 42,12 u 8 [ΠΠ0]: γενή- 
ματα ἕκαστα κατὰ γένος. Teb 5, 209 [10]. SB 
5942,2;9 [III]. Ox 1134,13 [V οὔτε περὶ ἄλ- 
λου τινὸς εἴδους ἢ γένους. Lond 77,19 [VI]: ἐν 
παντὶ εἴδει καὶ -νει. Lond 113,1,68 [VI]: Zer- 
mögensſtücke ἐν παντὶ εἴδει καὶ -vei, von jeglicher 
Geſtalt und Gattung. Dieſelbe Wendung in fol- 
genden Belegen: B 316,37 [IV]. Masp 9711,65. 
126,29; 54. 151,91. 167,58 [ſämtl VII. — B10, 
11 [II]: γένη ζωγραφικά, Malerwaren. Ebenſo B 
25,17. 277,13 [II]. = 7) Fruchtart, Gewächs. 
Amh 91,16 [II]: γένη ἀναπαύματος, Bodenge⸗ 
wächſe für die Zeit der Brache. Ebenſo Lips 22, 
12 [IV]. Fay 21,10 [III: Zahlung εἴτ᾽ ἐν γένεσιν 
εἴτ᾽ ἐν ἀργυρικῷ. B 1119,27 [Io]: ταὐτὰ γένη, die⸗ 
felben Pflanzenſorten. Ebenſo B 1120,34. 1122, 
23 [10]. B 14 II, 7 [HI]: ἀπὸ τιμῆς γενῶν οἴνου, 
Einnahme aus dem Verkaufe von Naturalien, und 
zwar von Wein. B 85 III, 11 [II]: ἐδώδιμα γένη, 
eßbare Fruchtarten. Lond 975,23 [IV]: ἑκάστων 
γενῶν ἀρτάβαι X. Amh 91,15. B 345,5. 838,21. 
842 JI, 5 u ö. 860,11. 1118,31. 1120,11. CPR 
31,24. 243,17. Flor 125,2. Giss 65,8. 75,6. 
Grenf II 44,11. Ox 101,16. 279,14. 280,13. 
727,20. 729,31. Herm 119 A VII, 1. Soc 187, 
11. Teb I. II. = 8) Baumaterial. Ox 54,16 
[III]: αἰτούμεϑα ἐπισταλῆναι ἐκ τοῦ τῆς πόλεως λό- 
vob εἰς τιμὴν γενῶν τάλαντα X, zur Inſtandſetzung 
der Bäder. — 9) als Begriff „Steuer, Abgabe“, 
ſiehe Abſchn 11. 10) ſonſtiges: OX 120,8 [TV]: 
δυστυχῶν γένη, die Gruppen der Anglückſeligen. 
Masp 97 II, 40 [VI]: οὐκ ἐλευϑερικῷ προσήκει! -veı 
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οὔτε. τῷ χριστιανῷ, das ſchickt ſich nicht für einen 
Menſchen aus guter chriſtlicher Familie. — Ins⸗ 
gemein: Grenf I 53,31. Herm 119 B, 6. Ox 237 
V. A. Lond 1686,36. 1724,56. 1734, 8. Ryl 138, 
26. Soc IV. Gnom. Mon. Ox XII. XIV. 

γενός. Flor 175,32 [III]: ἔχουσι γὰρ γενὰς 
oivmyäs, ſtatt κενάς oder καινάς, leere (neue) Wein: 
kübel (2) 

yevus, Kinn. Petr I 12,4 [Π10]: οὐλὴ ὑπὸ 
γένυν. 

γεοπονικός, Landbau betreffend. 
4869,6 [602]: -κὴ ἐργασία. 

γεουχέω, Eigenbauer fein (im Ggf zum 
Pachtbauern). In röm Zeit ift γεουχῶν der „Ei: 
genbauer“, in byzant Zeit der „Großgrundbeſitzer“ 
oder „Großherr“ oder „Graf“. B 581,4 [III: ὁ 
δεῖνα ἀπολύσιμος ἀπὸ στρατείας -χῶν ἐν κώμῃ. B 
283,2 [III: ὁ δεῖνα τῶν οὐσιακῶν γεωργῶν, ἔτι δὲ 
καὶ -χῶν κώμης, Pachtbauer von οὐσιακὴ γῆ, da⸗ 
neben aber auch Eigenbauer. Lond 240,4. 241,4 
[IV]: ἡ δεῖνα ϑυγάτηρ οὐετρανοῦ -χοῦσα ἐν κώμῃ. 
Ebenſo B 1049,2:24 [IV]. Lond 113,5a,8 [V]: 
τῷ δεῖνα -χοῦντι ἐπὶ τῆς ᾿Αρσινοιτῶν πόλεως. 
Ebenſo SB 4481,8 [VI. — 2. Jahrh: B 18,19 
u ö. 46,5. 180,2. 448,9. 820,13. 1022,12. 1046, 
5 u ö. Arch III 370 II, 23 u ö. Fay 23,6 u ö. 304. 
Straßb 57,4. Lond 176,3. — 3. Jahrh: B 275, 7. 
CPR 64,7. 243,6. Flor 382, 28. Gen 78, 24. 
Herm 7 III, 10. Teb 326,14. — 4. Jahrh: B 
411,1. Gen 10,2; 4. 13,1. 47,4. 49,5. 64,12, 
Grenf 154,3. Lond 245,5. 403,5. 1249,19. — 
5. Jahrh: Flor 325,3. — 6. Jahrh: B 364,5. 
Hamb 23,5. Ox 133,5. 134,9. 135,5. 136,5. 
137,6. 140,5. 1038,9. Straßb 40,7. Jand 48,8. 
Lond 774,6. 775,5. 776,2. 777,6. 778,5. Masp 
162,6. Masp III. — 7. Jahrh: Ox 138,6. 139, 
8. 999. Jand 49,8. Soc 179,8. — byz Zeit: SB 
4744,14. 4847,5. 5825,1. — Belege insgemein: 
Soc I. IV. V. Lond V. Ox XII. XIV. Ryl II. 

γεουζικός, zum Betriebe des Eigen— 
bauers (röm Zeit) oder des Großherrn oder 
Grafen (byz Zeit) gehörig. Ox 1638,15 [III]: 
-κὰ ὀφειλήματα. Ox 1735, 257 [IV]: -c κεράμια. 
Lond 1694,21 [VI]: τυροὺς -κοὺς μεγάλους. Ox 
92,2 [IV]: ὑπηρεσία τῆς -κῆς οἰκίας, Wiriſchafts⸗ 
betrieb des Eigenbauers. Ox 148,1 [VI]: τὸ -κὸν 
λουτρόν, die gräfliche Badeanſtalt. OX 137,13 
[ΝΠ]: -en μηχανή, gräfliches Waſſerhebewerk. Eben⸗ 
fo: Soc 60,15. Lond 774,12. 776,8 [ſämtl VI]. 
Soc 179,17 [VII]: -en μηχανή. Ox 1000 [VII: 
τὸ -Köv μακελλάριον, die gräfliche Fleiſch⸗Markt⸗ 
halle. Ox 140,21 [VI]: -κὰ «vidıa, die in der gräf⸗ 
lichen Verwaltung gebräuchlichen Rnidion- Maße. 
Ox 1053,13 [VI / VIII: -κὸς λόγος, Abrechnung 
über die Steuern der Hörigenſchaft des Grafen. 
Ebenſo Ox 136,27 [VII. Ox 130,17 [VII: -κὰ 
πράγματα. Ox 146,2 [VI]. Ox 138,22 u ö [VII]: 
-κὰς χρείας, Dienſtgeſchäfte der Grafſchaft. 8B 

Preiſigke, Wörterbuch. 
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1975 [VI: -κὴ οἰκία, gräflicher Wirtſchaftsbe⸗ 
trieb. 

γεοῦχος. 1) Eigenbauer der ptolem Zeit 
(im Ggſ zum βασιλικὸς γεωργός --- Ackerpächter); 
da es aber Grundeigentum damals nicht gab, jeden⸗ 
falls zuſammenfaſſende Bezeichnung für „Lehens⸗ 
träger“. Vgl Pr, Fachw. — Arch V 162 Nr 8 
[Π0]: οἱ ἀπὸ τῆς πόλεως γεοῦχοι. OStraßb 775 
[Iv]: οἱ γεοῦχοι. = 2) Eigenbauer der röm 
Zeit; auch jetzt noch gab es kein reines Grund- 
eigentum, die verſchiedenartigen Lehen kamen aber 
dem Eigentum nahe (vgl Klio XII S 449), daher 
iſt γεοῦχος auch in röm Zeit zuſammenfaſſende 
Bezeichnung aller Lehensträger (im Ggf zum oͤnuö- 
σιος γεωργός). = 3) Großherr oder Graf der 
byz Zeit (Eigentümer umfangreichen Grundbe— 
ſitzes). — Belege zu 2 und 3: 2. Jahrh: B 567 
1,22. 892,1. Flor 23,16. 41,22. Giss 87,6. Ox 
501, 21;31. 910,16; 24; 35. Straßb 76,15. Lond 
838,1. — 3. Jahrh: Amh 106,2. B 34, 2 u ö. 
922,11. 1018,22. CPR 35, 18.37, 1 3. 40,31. 42, 
20323. 43,7. SB 4427, 4. Giss 79 III. 15. Hamb 
20,13. Ox 1218,3. 1339. Soc 32,15; 20. 178,3. 
Lond 171 b, 6. 938,13. 965,7. — 4. Jahrh: Preis 
39,21. 41,24. CPR 43,6. SB 5810, 9. Lips 19, 
27. 20,18. 22,22 u ö. 23,26. 24,9. Ox 102,17. 
103,9;15. 1223,5;20. 1288,17. 1329. Straßb 
43,21. Soc 34,18. Lond 411,22. 979,20. Stud 
133,15. — 5. Jahrh: Ox 913,12;18. — 6. Jahrh: 
Hamb 23,32. Soc 71,2. Lond 113,3,7. 395,10; 
12. 1695,14. Jand 23,2. — arab Zeit: B 799,1. 
SB 5270,21. — byz (Zeit nicht näher beſtimmt): 
B 308,5;6;11. 840,4. SB 5312,1. — Belege 
insgemein: Amh 88,30. B 34 V, 10 uö. Thead 
5,8. 17,10. Ox XII. XIV. Soc IV. V. Lond V. 
Stud XX. 

γεραιότης, hohes Lebensalter. Masp 279, 
26. 333,18. BL S 103,26 [ſämtl VII. 

γεραίτερος, der ältere. Lond 1164f, 38; 
1,22; k, 27 [II]. 

γέρανος, Hebebaum. Flor 167 J, 13 [III]. 

γέρας. 1) ſtaatliche Ehrenſtellung. Ox 
1408,16 [III]. SB 4229,5 III/IVI. Arch V 276, 
27 [IIIvl. = 2) politiſches Vorrecht. Flor 
382,3 [III]: oi ἑβδομήκοντα ἔτη βεβιωκότες εἴς 
halten γέρας ἀλειτουργίας. = 3) ein Priefter- 
amt, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

γεράτης, Bezeichnung für ein Pferd 
(Pferdegattung). Ox 922,7 [VI / VIII. 

γέργαϑος (= vöpyados), aus Weiden ge⸗ 
flochtener Korb. Ox 741,5 [III. 

γερδίαινα, Weberin. B 148,4. 617,4 [III]. 
Lond 311,13 [II]. Stud X 251 B, 9 [VI]: μισϑὸς 
γερδιαιν(ῶν). Ox 1069,9 [III]: μεισϑὸς τῶν γερζε- 
νῶν (fo). Stud XXII 36,9. 

γερδί(ιατον), Weberwerkſtatt. WO 1156, 
5 [röm]. 

γερδιακός, die Weberei betreffend. ἱστὸς 
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s: Ox 264,3. 367. 646. 1269,32 [ſämtl I— 


IT]. — τέχνη -κή: Ox 275,13. 1647,12. Soc241, 
8. Stud XXII 40,10. Lond 846,12. Grenf II 
59,10. Teb 384,4;24. 385,9 [fämt! III]. — 


Teb 414,14 [II]: κάλαμοι -κοί. — Siehe auch |» 


Abſchn 11 (Abgaben) und 18 (Maße). 

γερδιοραβδιστής, Aufſeher der Weber— 
zunft (vgl die Stellung des ῥαβδιστής in SB 
5220; als Entgelt für feinen Dienſt zahlt er we⸗ 
niger Steuern als die übrigen Zunftmitglieder; an⸗ 
ders die Hgb in Teb 305 Einl S 95 und Otto, 
Prieſter und Tempel II 331). Teb 305,5 [III. 

γέρδιος (ſiehe auch γέρδις), Weber. Teb 116, 
48 [10]. 298,65. 384,11; 20. 385,8. 401,2. 442. 
584. 602. 603. 604 [ſämtl III]. Grenf I 50,5 
[ΠΠ.. Grenf II 43,10. Soc 53,111;177. Flor 25, 
21. Giss 94,6. Stud I 68,311. OBrüss 20,26. 
Lond 203,2. 257. 846,2. 1170 Verso, 91; 94. 
Lond IV. Ryl II. Theb. WO. Ox I. II. IV. VI. 
X. XI. NIV SSH Sa IH TE 
— Siehe auch Abſchn 11 (Abgaben). 

yepdıs, Weber. B426, 19 u ö. 630 IV, 25 uö. 
639,22 u ö. 659 II, 16. 698,14. 1040,38. SB 
5124,69 u ö. Grenf II 60,5. Teb 401,2 u 


Lond 156,4 u ö [fämt! I-III. SB II. OStraßb. 


γερδιών, Weberwerkſtatt. Flor 50,70 [IT]. 

γερμανός, Sinn unklar. B 814,11 [IIT]: πέμ- 
ψεις μοι ζεῦγος κερβικαρίων καὶ γερμανὸν |... .]ei- 
αν]. Etwa = germanus = echt? 

yepoı( ), Berufsbezeichnung unbekannter Art. 
B 921,4 [III: μετὰ led h γεροιί ). 

γερουσία. Arch III 138 Nr 21,5. 

γερροφύλαξ, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

γέρων, alter Mann. B1141 43; 48 ;49[Ivl. 
Herm 100,7 [III]. Lond 1691, 16. 1693, 7 [VII. 
Goodsp 30,23,6 u ö. Ryl 77 34. SB 2134, 6. 

γεῦος, Eſel (nach Karl FW Schmidt, GgA 
1922, 106). Ox 1675,12 [III]: παραλαβεῖν ζεῦ- 
γος βοῶν ἢ δύο γεύη. 

γεῦστρις, Dickbauch. Lond 1164 h, 10 [III]: 
κατώτιον κατὰ γε[ύ]στριδα (= γάστριδα), ein Boot, 
welches dickbauchartig gerundet iſt (um das Um: 
ſchlagen zu verhüten). 

γεύω, (Med) genießen, koſten. Gnom 88 
[IT]: τῶν ἱερῶν γεύονται. Ox 1576, [III]: γεύ- 
eodaı τοῦ οἴνου. — Opferbeſcheinigungen: Ox 
658,12 [II]: τῶν ἱερῶν (wie Gnom 88) ἐγευσάμην. 
B 287,12 [III]: τῶν ἱερείων ἐγευσάμην. Ebenſo die 
folgenden Belege [ſämtl III]: Ryl 112 a, 8; b, 11; 
0,10. Ox 1464,8. Soc 453,11. Chr I 125,15. 
Mey 15,9. 16,9. 17,11. SB II. 

γέφυρα, Damm, Brücke (die Belege geſtatten 
nicht, ſicher zu unterſcheiden). Petr II 4, 11,6. Petr 
III 566, 10. 41A, 4; 18. 42 F, e, 2. Petr III S 120, 
18 ub. S 290,9 [ſämtl III]. Ditt 175 [Io]. Ryl 
225,51 [II/III]. — Siehe auch Abſchn 11 (Ab⸗ 
gaben). 


γεωμετρέω, Landvermeſſung vorneh⸗ 
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men, Acker ausmeſſen. Soc 502,28 [ΠΠ0]: τὴν 
σησαμῖτιν καὶ ξυλῖτιν -τρεῖν, Soc 639,2;4. Rev 
41,5. SB 4369 11,58. 5942,2;9 [ſämtl IIIvl. B 
12,27 [I]. 1216. 

γεωμέτρης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

γεωμετρία. 1) Landvermeſſungsbericht. 
SB 5942,3;10 [III]: ἀναφέρειν τὴν -τρίαν. = 2) 
Flurvermeſſung. Lit: Pr, Fachw. — Teb 38, 
3 [Oo]: ἡ κατὰ φύλλον V. Ebenſo B 1216,63 
[Π|0]. Teb 61a Einl. 61 b., 5; 24. 72,195. 75,5 
[ſämtl Ilo]. — Teb 62,16 u ὃ [110]: y. Θεμίστου, 
Vermeſſung des Kreiſes. Ox 499, 17;41 [IT]: Acker⸗ 
verpachtung μηδεμιᾶς -τρίας γενομένης, ohne Zu⸗ 
grundelegung einer (neuen) Vermeſſung. B 563 
1,2; II, 11; 17 [III: πρὸς -τρίαν x. ἔτους εὑρεϑέν, 
Zugrundelegung des Ergebniſſes der Vermeſſung 
des Jahres X. — Ackerverpachtung unter Zugrunde⸗ 
legung des bevorſtehenden Vermeſſungsergebniſſes, 
Wendung φόρου ἑκάστης ἀρούρης τῆς ἐκ -τρίας 
φανησομένης οὔ: Ox728,9;30. Straßb78,8[II). 
Flor 339,11. 383,92. Straßb 10,12 [ſämtl III]. 
B 1092,15. Lips 19,17. Ox 102,11. Soc 34,10 
[ſämtl IV]. Flor 37,2 [V/VIJ. — Hib 90,8 [Ip]: 
ἐμίσϑωσεν ὁ δεῖνα KrA Ey -τρίας. Stud XX 110, 
8[V]. — Belege insgemein: Teb 24,42 [110]. 
Leid L,10. Flor 388,18. Straßb 114,5. Frankf 
2,17. Lond V. OX XIV HAN ͤ 
VI. — Siehe auch Abſchn 11 (Abgaben). 

γεωμετρικός, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

veopyéb, den Fruchtboden bewirtfchaf- 
ten, den Acker beſtellen, doch auch von Ne⸗ 
benland, z B Masp 104,12 [VI]: γεωργήσω τὴν 
χερσάμπελον. Ditt 669, 6: 46 [I]: οἱ -γοῦντες τὴν 
χώραν, die Ackerbau treibende Bevölkerung Agyp⸗ 
tens (die Königsbauern). Lille 8,3 [III ol: -γῶ γῆν 
βασιλικήν. Ebenſo Hamb 19,7 [ΠΠ. Hib 101,5 
[Io]: y. κλήρους βασιλικούς. PR 218,13 [III]: 
ἀρούρας -γουμένας ὑπὸ τοῦ δεῖνα. Gen 13,3 [IV]: 
ὧν ἐγεώργησάς μου ἀρουρῶν. privater Unterpäch- 
ter. Ebenſo Gen 25,4 [II]. Grenf II 33,7 [Io]. 
Grenf I 59,5 [VII. Eleph 14,16 [IIIv]. Magd 
28,10. Jand 27,6. Hamb 8,0, Hib 112,41. Mey 
12,16. Lond 139 a, 4. 157b,5. 256e,2. Soc J. 
III. IV. Giss. Preis. Herm. Fay. WO. Ryl 
II. Lond V. Straßb I. II. Teb I. I. Stud 1 88, 
3. SB II. Rein. Rev. Petr III. Amh II. Flor 
I. III. Masp J. III. BI—IV. Ox II. IV. VI. VII. 
VII. N ΧΙ 

γεωργία, Ackerbau, Bodenbewirtſchaf— 
tung. SB 4774, 7 [602]: Meblandbewirtſchaftung. 
Straßb 57, 14{Π|: δημοσίαγ., Tätigkeit als Staats⸗ 
bauer. Ditt 664 [Π: εἰς -γίας ἄγεσϑαι, widerwillen 
zur Bebauung öffentlichen Ackers herangezogen 
werden. Fay 123,17 [II]: ἤχϑην eis -γίαν. B 648, 
1120 [III. y. βασιλικῆς γῆς, Zwangsbewirtſchaf⸗ 
tung von Königsland. Giss 51,11 [IT]: ἄρουραι 
Kad apa ἀπὸ -γίας βασιλικῆς, Acker, an welchem 
ſolche Zwangsarbeit nicht haftet. Lit: Pr, Fachw 
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unter καϑαρός. Ebenfo folgende Belege: Giss 100, 
20. Ox 506,37. 577. 633. 899. 1200,31. 1208, 
20. 1270,37. 1276,16 [ſämtl II—IIT]. — Belege 
insgemein: CPR 233,6 [IV]. Grenf 159,7 [VII. 
Jand 27,4. Giss 82,15. Form 422. Lond 354, 
26. 904,27. 1037,12. 123,4 u ö. Lond V. Flor 
L. III. Rein. Soc I. VI. Ryl II. Amh II. Teb 
I. II. Straßb I. II. Masp 1. II. III. SB II. Ox 
VI. VIII. XII. XIV. BI. II. 

γεωργικός, den Landbau betreffend. B 
39,18 [II]: -κὰ ἔργα. Ebenſo B 227,21. 237,14. 
526,19; 34. 538,15. 633,13. 644,29. 661,13. 
918,14. 920,22. CPR 240,23. Flor20,23. Lond 
314,13 [ſämtl I—IIIJ. — B 197,17 [I]: -κὴ ὑ- 
πουργία. Masp 107,11 [VI]: -κὴ ἐργασία. Eben⸗ 
jo Masp 113,11 [VI]. Flor 84,13 [IV]. 281,14 
[VI]. 315,8 [V]. — Hamb 23,24 [VII: -κὰ ζῶα. 
Masp 6,5 [VI]: -κὸν λειτούργημα, Zwangsbebau⸗ 
ung. Teb 5,232 [IIv]: -κὴ κατασκευή. Teb 27, 
56 [110]: -κὰ κτήνη. Rein 17,7. B 567,4. SB 
4733, 4. Flor 279,18. Masp 1,24. Lond V. Ryl 
II. Masp III. ; 

γεώργιον, Ackerbeſitz, Landgut. Teb6lb, 
370. 72,370 [110]. Stud 1116 B,5 [I]. B 1092, 
19,5. Lips 20,11. 22,10. 111,7 ub 
[ſämtl IV]. Stud XX 121,16 [VI. Masp 97,9. 
81516. 101,13. 106,11. 107,8. 133,3. Grenf 
157,6. 58,5 uß ſämtl VI]. Arch II 183,9. Lond 
1012,27 [VII]. Lond V. Masp III S 223 und 
S 206 unter ia, 

γεωργός, Ackerpächter. Lit: Pr, Fachw. — 
βασιλικὸς y. ſiehe unter βασιλικός. --- δημόσιος 
y. ſiehe unter δημόσιος. --- οὐσιακὸς γ. ſiebe unter 
οὐσιακός. — Gen 42,16;19 [UT]: δημόσιοι καὶ 


οὐσιακοὶ καὶ προσοδικοὶ y. Fay 251 [III: δημόσιος |: 


καὶ οὐσιακὸς Y. Ebenſo B 256,3 [II]. — ἐναπό- 
γραφος y. ſiehe unter ἐναπόγραφος. — ὑπεύ- 
ϑυνος y. ſiehe unter ὑπεύϑυνος. — πρεσβύ- 
TEPOI τῶν v., γραμματεὺς τῶν y. ſiehe unter 
πρεσβύτεροι und γραμματεύς. --- Ox 999 [VII]: 
τὸ κοινὸν ravy. Fay34,3;18 [II]: βοηϑ οἱ τῶν 
y. — Chr 1 198,4 [III]: γεωργοὶ μισϑῶι, ländliche 
Lohnarbeiter. Masp 99 1,4; 1,9 [VII: γεωργὸς 
μισϑωτής. Masp 95,7;19 [VII: γεωργὸς μίσϑιος. 
Teb 247 [110]: Ἕλληνες γεωργοί. Hamb 23,24 
[VI]: y. πωμαρίου. Masp 139 Ὁ 49 1Π,ὅ [VI]: 
γεωργὸς Πετό, höriger Bauer des Kloſters Πετό. --- 
Belege insgemein: Lille 1 II, 17. 8,2. 26,5. Hib 
52,32. 113,18. Rev 24,15 u ö. Eleph 14,17. 
15,3. Magd 28,116 [fämtl III]. Rein 18,21 
[Ho]. CPR, 10; 28 IJ. Goodsp 30 [II]. Thead 
17,11 [IV]. Hamb 27,14;16 [III o]. 23,31 [VII. 
Lond 257. 258. 259. 445,4. 895,8. 1073, 1. 
1012,13 ;17. Lond V. Chic. Giss. Grenf 1. II. 


Gen. Flor I. III. Fay. Mon. Lips. 5001 I- VI. |; 


Ox I. III. IV. VI. VIII. IX. XIV. Stud 1. X. 
Mey. Form. Giss. Preis. Petr. Straßb J. II. 
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Herm. Teb I. II. SB II. BI-IV. Masp 1. II. 
III. Amh II. Theb. Ryl II. WO. 

γῆ. 1) Erdmaſſe (beim Kanalbau). Lille 1 
11,3;13[11Io]. - 2) Nilſchlamm. Β 625,9 [III]: 
ἐκ γῆς ὀφειλήσῃς ποιεῖν τοὺς πλίνϑους. Masp 170, 
23 [VI]: μονὴ πλαστῆς γῆς, ein Wachthaus aus 
geknetetem Schlamm. — 3) Tonerde. Ox 929, 
14 [II/III ἐσφραγίσϑη γῇ λευκῇ. = 4) Düng- 
erde. CPR 175,19 [II]: Kaufacker fol fein καϑα- 
ρὸς ἀπὸ ναυβίων καὶ ἀριϑμητικῶν καὶ τιμῆς γῆς καὶ 
ἑτέρας οἰκονομίας. = 5) Ackerboden. Ox 1024, 
33 [III: καταϑήσεται eis τὴν γῆν, Saatkorn in den 
Boden ausſäen. Ox 1031,18 [IT]: ἀρτάβαι x, 
ἅσπερ καταϑήσω eis τὴν γῆν. Rein 18,22. 19,15 
[II]: τῆς γῆς ἐκφυγεῖν, den Pachtader im Stich 
laſſen. B 993 IIL,10 [III: τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ πάν- 
ra γῶν τε καὶ οἰκιῶν. Teb 6,31 [110]: οἱ μισϑού- 
μένοι γᾶς. Flor 382,35 [III]: γῆν πολλὴν κεκτή- 
μένος, Großgrundbeſitzer. Flor 17,18 IVI: ὁ τὴν 
γῆν ἔχων, Grundbeſitzer. πα 6) Erde, Land. B 
27,5 [III: εἰς γῆν ἐλήλυϑα, ich bin gelandet. SB 
5103,6 [ILIo]: ἀπολλύοιτο κ᾽ ἐγ γῆι κ᾿ ἐν ϑαλάσ- 
om (Verfluchung). Giss 40 Π,10 [III. εἰς ἅπασαν 
τὴν γῆν, nach allen Ländern hin. Petr III 20 A 4, 


54 [IILo]: οἱ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπιλελεγμένοι, die zur 


Dienſtleiſtung für den Bereich Agyptens auser⸗ 
leſenen Leute. Straßb 40,33 [VI]: ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς 
γῆς, an fremdem Orte. Chr 1 6,2 [VI: οἱ γῆς καὶ 
ϑαλάσσης καὶ παντὸς ἀνϑρώπων ἔϑνους καὶ γέ- 


30| vous δεσπόται (die Kaiſer). B 954,18 [VII: γενηϑή- 


τω τὸ ϑέλημά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς (Vater- 
unfer). Masp 2 ΠΠ,10 [VII: ἐπὶ γῆν ὕδωρ ἐκχῦσαι. 
— 7) für die nachſtehenden Wendungen find die 
betreffenden Stichwörter nachzuſchlagen: γῆ äßpo— 
χος, αἰγιαλῖτις, ἀμπελική, ἀμπελῖτις, ἀμπελοφό- 
ριμος, ἀνιερωμένη, ἄνυδρος, ἀροσίμη, ἄσπορος, ἐν 
ἀφέσει, βασιλική, γενηματογραφουμένη, δημοσία, ἐν 
δωρεᾷ, ἤπειρος, ἰδία, ἰδιόκτητος, ἰδιωτική, ἱερά, fe- 
ρευτική, κατοικική, κληρουχική, κυριακή, μαχίμων, 
νησιῶτις, ἕυλῖτις, οὐσιακή, πολιτική, προσοδική, 
προσόδου, σησαμεία, -σιτοφόρος, σπορίμη, ἐν συγ- 
κρίσει, ἐν συντάξει, τροφῖτις, ὑπόλογος, φόριμος, 
χέρσος. --- Belege für γῆ insgemein: Rev 86,17, 
43,12. Magd 28,4;5;10;18. Hal 1,242; 255. 
Lille 2,2. 3,75. 4, 27. 5, 14 u ö. Petr II. III. Hib. 
Eleph [ſämtl 1110]. Goodsp 6 II, 6 [IIv]. Rein 
18,18 [IIv]l. Giss 32,7;19. 60,28;33 [III. Gen 
16,13;24 [III]. Preis 8,8. 41,16 [IV]. Hamb 
12,8. 19,1720, GER 2,10. 35.18. 368,19.37, 
12. 40,28. 41,25. 42,21. 44,4. 247,16. Stud! 
55,6. Ditt 65,10. Masp J. II. III. [VI]. Lips. 
Teb J. II. Herm 119. Thead. Grenf I. II. WO. 
SB II. Straßb J. II. Flor I. II. III. Amh II. Soc J. 
II. IV. V. VI. OX I- IV. VI. VII. VIII. XII. 
XIV. BI-IV. Lond I- V. 

γήδιον, Ackerſtück, Landgut. Soc 571,11 
[ΠΠ0]: γήϊιδιον. Lips 28, 14; 20 [IV]. Ox 1559, 
11 [IV]. Ox 1126, 4. 1134,15. Soc 66,6 ub 

10* 
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ſſämtl VI. Masp 109,20 [VI]: γήδια τῆς κοιλάδος, 
Ackerflächen in der Innenſeite eines Kanals (bei 
zurückgetretenem Waſſer). Masp 3,16; 21 [VI]: 
τοῖς ἡμετέροις -δίοις. Masp 6,6. 58,11. 66,5. 80, 
1. 97,139 ;10. 128,15. 129,14. 139 S 54,5. 329, 
3; 8. Ox 137,14. Giss 56,19. Flor 281,12. 282, 
105 13. 296,44 [ſämtl VII. Lond 483,14 [VII]. 
Stud X 206. Form 1186 [VII / VIII]. Lond IV. 
Form 1195 [ſämtl VIII. WO 1224 [by]. Soc 
V. Lond V. 

γηϑόσυνος, heiter, froh. SB 4314, 4. 

γῆρας, Greiſenalter. Magd 18, 6 [IIIo]. 
Flor 312,5 [I]. 382, 36; 65 [III]. Soc 685,8. 
Lond 1827. Ox 889,18. Thead 19,12 [ſämtl 
IV]. Masp 154 II, 1; 20. 314,27 [VI]. SB4229,3. 

γηράσκω, altern. Soc 685,13. Lond 1827 
[IV]. Ox 904,2]: ὁ yeynpaxus, der alte Mann. 
γηροβοσκέω, jmd im Alter pflegen. Masp 


314 III, 28 [by3]. ; 
ynpoßooxia, Alterspflege. Ox 1210,5[1]. 
889,19 [IV]. 
γηροκομεῖον, Altersheim, Altleuthaus. 
SB 4845, 7 [008]. 
γηροκομία, Alterspflege. Stud 17,22 VI. 
γηροκόμος, alte Leute pflegend. Masp 
353,9. 97 11,34 [VI]. SB 5829,12. 
vnporpodia, Alterspflege. Flor 382,39 


yiyaprov, Obſtkern. Soc 430,1 [IIIv]: yi- 
γαρτα τῆς ἐλαίας. 

γίγνομαι. 1) geboren werden. Petr III 2, 
20 [ΠΠ0]: ὁ ἐξ ἐμοῦ γεγενημένος. Chr II 284,17 
[Π0]. Β 1101,21 [10]: τὸ γεγονὸς ἡμεῖν ἐξ ἀλλή- 
λων παιδίον. Stud I 69,351;355 [1]. Fay 28,9 
[II]: τὸν γεννηϑέντα ἡμεῖν ἐξ ἀλλήλων υἱόν. Flor 
382,38 [IIII: der Vater ſpricht: ὁ ἐξ ἐμοῦ γενό- 
μενος υἱός. Grenf 153,34 [IV]. Flor 93,20 [VI]: 
τοῖς κοινοῖς γενομένοις μετ᾽ ἀλλήλων τέκνοις. Chr 
II372 III, 20 u ö. B28,14;16. 51,16. 58,17. 86, 
5. 98,6. 109,6; 20. 110,14. 111,12. 1151,25. 
118 14; II, 10. 120,10. 132,12. 298,11. 302,11. 
357,10. 358,17. 833,19. 859, 21. 971,3; 14. 
1033,27. 1069,9;14. Masp 9,1524. CPR 18, 
26; 29;30. SB 3931. 4322,3. Fay 27,6. Gen 
18,9. 19,14. 33,10. Lips 28,16;18. Mey 11,11. 
Ox 104,23. 237 VII, 13. 257,8. 477,13. 493,6. 
494,11. 495,4. 894,8. Herm 119 BIII,. 12. Teb 
299,15. 320,7. 381,7. 399,6. Petr III 12,10. 
2) geerntet werden. Auswahl der Belege: 
Hamb 24,12 [II]: τὸ γενόμενον αὐτῶι σήσαμον. 
Hib 90,11 [IIIo]: σῖτον τὸν γενόμενον ἐν τῆι! γῆι. 
Giss 56,16 [VI]: ἥμισυ μέρος τοῦ γενησομένου 
οἴνου. Form 1188 [VII/VIIII: ἐκ τῆς γεναμένης 
κριϑῆς, von der Gerſte letzter Ernte. = 3) abge- 
ſchloſſen werden (vom Vertrage). Auswahl der 
Belege: Ox 1282,21 [Π: κατὰ συγγραφὴν γεγο- 
γυΐαν διὰ τοῦ μνημονείου. Grenf II 71,7 [III]. 
Teb II 397,12 [III: καϑ᾽ ὁμολογίαν γεγονυῖαν τῷ 
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x. ἔτει, Par 17,6 [III: ἀκολούϑως τῇ διαιρέσει γε- 
νομένῃ τῷ ἐνεστῶτι μηνί. Ox 1199,8. 1208,4;12. 
1209,10. 1284,14 [ſämtl III]. Ox 102,26 [IV]: 
δι᾽ ἐμοῦ (Notar) ἐγένετο. SB 5560 [VIII]: δι᾽ ἐμοῦ 
(Notar) ἐγένετο. Weitere Belege zahlreich, z B im 
SB II. - 4) kommen, geben, reifen, ſich 
begeben. Petr II 10,2, 10 [III o]. Chr 1327,18 
[Ho]: ἐπὶ τῶν τόπων γινόμενος. Teb 13,7 [IIv]. 
B 1123,7 [Io]. Ox 709,6 [I]: ἐν Μέμφει γενόμε- 
vos. Chr111,15 [III: κατὰ τὴν πόλιν γενόμενοι. 
Chr II 96,9. Amh 142,12 ΠΥ]. Giss 55,3. Masp 
211,3 [VII. Arch III 370 Π,1. B 625,22 [III]: 
γενοῦ μετὰ Aovyeivov eis κτλ. Amh 136,3 [III]: 
γενόμενος τῇ κϑ' ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ. Amlı 3a II, 
14. B 48,18. 276,10. 435,4. 451,3. 592 1,6. 
616,6. 775,18. 884,23. 928,14. 1022,10. 1086, 
23. 1080,9. Preis 4,11. 8,9. SB 244,6. 4650, 
18. 5314,10. Fay 128,2. Flor 118,6. 121,5. 
127,2. 129,6. 216,7. 227,7. 240,17. 252,8. 305, 
10. 338,7. Gen 76,9. Giss 9,8. Mey 19,6. Ox 
123,9. 128,3. 511,10. 896,29;32. 932,2. 933, 
4;14. 1063,3. 1067,9. 1068,16;23. 1106,4. 
1107,4. Herm 7 II, 12; 23; ΠΙ,4. Teb 416,3;6. 
419,8. 421,4. 423,11; 20526. Rein 55,5. Lond 
948 Verso, S. 962,1. = 5) geſchehen mit der 
Wendung γινέσϑω — „genehmigt“: Mey 6, 
35 [III: γινέσϑω, ὡς καϑήκει (Entſcheidung des Rich⸗ 
ters). Hib 71,2 [III v]. Teb 40,23 [Io]: γενητή- 
dw αὐτῷ τὸ δίκαιον. Flor 246,13 [IT]. SB 1161, 
42. 3926,18 [Πυ]. 620,8 [Io]. 5219,26 [Iv]. — 
6) γίνεται „das macht zuſammen“ (in Ab⸗ 
rechnungen). Auswahl: Hal 21,1;8 110]. Grenf 
122,12 [Π0]. Ox 1112,25 [III. B 552 AL 16 κῦ 
[III]: γίνεται τὸ πᾶν. Lips 84. 12 u8 [IV]. Stud 
X 103,3 IV/VI. Ox 132,13 [ΝΠ VIII. Stud X 
73 [VIII]. Weitere Belege zahlreich überall, ὁ B 
SB II. = 7) [ aufhalten, wohnen. Giss 72, 
12 [II]: ὁ δεῖνα παρὰ σοὶ γενόμενος. B 225,8 [II]: 
ἔνϑα γίγνομαι ἐν οἰκίᾳ. B 731 II, 6 [III: ἐγενό- 
μήν ἐν οἰκίᾳ μου. = 8) zuſtehen, zukommen. 
Lille 3,37; 41; 66 [III ol: ἀριϑμῆσαι ἡμῖν τὸ γινό- 
μένον ὀψώνιον und τὴν γινομένην σύνταξιν. Lille 
111,18 [IIIo]. = 9) übergeben werden, zu⸗ 
geben. B 526,40 [I]: γέγονε eis με f ὁμολογία. 
Lond 142,26 [I]: γέγονε eis με ff ἀποχή. Ox 
1066,16 [III]: σπούδασον δὲ γενέσϑαι μοι ῥίνην, 
laß die Feile bald in meine Hände kommen. — 
10) zu einer Leiſtung beſtimmt werden. Mey 
3,12 [III: ἐδήλωσεν γεγονέναι σε ἐπιτηρητὴν μισϑώ- 
σεως. Chr II 96 II, 14 [IV]: γεγένηται κουράτωρ, 
iſt zum Pfleger beftellt worden. B 288,8 [II]. Amh 
79,61. 100,3. — 11) verſchiedenes: Lille 1,12 
[Π|0]: ὑδραγωγῶν, ὧν δεῖ γενέσϑαι, müſſen gebaut 
werden. SB 1594,8: ἐγένετο τοῦτο τὸ Epyov(Bau= 
infchrift). Grenf II 14b,6 [IHo]: γινόμεϑα πρὸς 
τῆι ὁδοποίαι, mit Wegebau beſchäftigt. Hib 51, 
5 [IIIvh: πρὸς τῆι τῶν χλωρῶν λογείαι γίνου ἤδη, 
mache dich bald an das Einſammeln der Futter⸗ 
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ftoffe. Chr II 372 V1,23 [II]: δάνειον ἐκ mapavö- 
μου γάμου γενόμενον, herrührend aus nicht 
rechtsgültiger Ehe. B 33,5 0II/IIII: ἀρκετὸς γενοῦ, 
ſei hinreichend = laß es an nichts fehlen. Straßb 
22,17 [III]: γέγονεν, fo iſt es. Ox 119,9 [II/IIII: 
ταῦτα γείνεται, jo kommt das. Ox 925,7 [VI: γέ- 
vorro cd (Schlußwort eines Gebetes). Ox 1153, 
22 [II: ἡ γινομένη σύνϑεσις, das alte (abgelegte) 
Gewand. B 248,9 [II: ἐν öpd μέλλει γείνεσϑαι, 
die Sache wird in Ordnung kommen. — 12) γενό - 
μενος, ehemalig — geſchieden (vom Ehegat⸗ 
ten). Ox 266,5 [II: ὁ γενόμενος αὐτῆς ἀνήρ. Fay 
27,7 [III: f γενομένη καὶ ἀποπεπλεγμένη μου vo- 
vn. B 1069,9;14 [III]. B 118 II, 11. Flor 99,3. 
301,11. Gen 19,3. Grenf II79 II, 9. Lips 27,9. 
29,9. Ox 1282,18. = 13) γενόμενος --- dama- 
lig, weiland (vom Beamten oder Bedienfteten). 
Auswahl der Belege: Lille 4,8 [Io]: -pevos ἐπι- 
μελητής. Eleph 25,6 [III]: -vos ἀρχιερεύς. Teb 
61b,46 [Hv]: vos στρατηγός. CPR 1,5;25 [I]: 
vos ἐπίτροπος. GPR 1,6;26 [1]: νος μισϑωτής. 
B 113,1 [II]: -vos ἡγεμών. B 136,22 [II]: -vos 
ἔπαρχος omeipns. B 1073,3. 1074,10 [III]: -vos 
κοσμητής. B 186,8;9;32 [III]: Vos σιτολόγος. 
Ox 1253,11 [IV]: -vos τραπεζίτης. Form 443 
IVI / VIII. -vos συμβολαιογράφος. Weitere Belege 
zahlreich, 38 BI—IV. SB II. Teb J. II. Petr 
III. Ox ufw. — 14) γενόμενος = verftorben 
. (nicht immer ſichere Deutung möglich). OX 1032, 
29 [II]: -vos ἡμῶν ἀδελφός. Ox 126,23 [VII -vos 
ἀρχπατρός. Gen 10, 2 IVI: -vos οὐετρανός. Form 
969 [VI / VIII: os ἱματιοπράτης. Teb 61 b, 362. 
346,2. Jand 41,7. 43,14. 48,7. Lond 777, 6. 
Masp 131,17. B 98,3. CPR 30 II, 50. 114,16. 
Flor 68,5. 135,5. 136,3. 137,6. Ox 990. 1028, 
23. Form 1. 324,3. 344. 356. -- 15) Wendung 
vos βουλευτής (bedeutet in der Regel „ver: 
ſtorben“, weil das Ratsherrenamt gewöhnlich le⸗ 
benslänglich war): B 586,3. Herm S 70, 8;71, 7. 
Straßb 29,6; 32 [ſämtl III. CPR 19,2. 19 a, 1; 
2. Gen 10,9. Lips 60,3. Stud 1 2 III, 1. Stud 
133,1 [ſämtl IVI. 5 
γιγνώσκω, in Erfahrung bringen, wahr- 
nehmen, erkennen. Petr 1 29,13 [IIIo]: vi- 
νωσκε, ὅτι. Ebenſo Ox 744,3 [10]. Teb 12.2 [Π0]: 
γείνωσκε (C. acc. c. inf.). Ebenſo Teb 37,2 [10]. 
Hamb 27,13 [1Π0]: γίνωσκέ με εἰληφότα. Teb 
149 [Io]: ἔστιν τὰ ἐγνωσμένα. Teb 82,2 [III: τὰ 
ἐγνωσμένα ἐξ ἐπισκέψεως. --- Wendung in Brie⸗ 
fen: γιγνώσκειν σε ϑέλω (Auswahl): B 594,2 [I]. 
602,3 [IT]. 623,3 [III]. Gen 55,6 IVI. — Straßb 
85,2 [VI: γιγνώσκειν σε βούλομαι. Masp 65,1 [VI]: 
γνῶναι βούλομαί σε. Fay 110,16 [I]: καὶ γνῶϑι, ei 
πεπότισται ὁ ἐλαιών. Fay 123,23 [III: γνώσομαι, 
εἰ ἀληϑῶς λέγει. Fay 117,3;16 [II: γίνωσκε. Gen 
74,3 [III]: γίνωσκε (C. acc. C. inf.). Masp 4,3 
[VI]: ἔγνωσται αὐτῷ, es iſt ihm bekannt. Soc 225, 
2 [VI]: γνοὺς τὴν ὑγείαν ὑμῶν. Masp 63,1 [VI]: 
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ἔγνων ἐκ τῶν πεμφϑέντων εἰς ἐμὲ παρ᾽ ὑμῶν ypap- 
μάτων. B 824,8 [I]: γνώσῃ, ὅτι. B 1073,14 {ΠΠ: 
ἐπεὶ οὖν ἀκόλουϑον ἔγνωμεν εἶναι, da wir es als 
folgerichtig erachten. Flor 385,23 [III]: οὐδὲν ἐ- 
γνώσϑη. Flor 156,5 [III]: ἵνα τὴν τοῦ χόρτου πρό- 
νοιαν γνῶ. Hal1,136 [IIIvl: ἐὰν γνωσθῶσιν, wenn 
feſtgeſtellt ift, daß fie uſw. Jand 9,6. 12,2. Thead 
14,24. Rein 57,15. Mey 20,4. Hib 30,1;12. Ditt 
669,10. Flor 132,12. Goodsp 15,10. Fay. 
Straßb I. II. Lips. Ryl II. Giss. Petr II. III. 
Gen. Grenf II. SB II. Teb I. II. Soc I. IV. V. 
VI. Amh II. Po I- IV. Masp 1. II. III. Ox 
I- IV. VIX. XII. XIV. Lond I- V. 

γλαυκίσκος, Blaufiſch. Zen 15,4 [III vl. 

γλαυκός, blitzäugig. Petr III 4, 2,20 [IIIol. 

γλαφυρός, hohl. Straßb 120,1. 

γλάφω, eine Schrift in den Stein ein- 
metzen. Arch II 563 Nr 104. 

γλεῦκος, Moſt. Grenf II 24,12 [Io]: οἴνου 
-kous. Petr II 40 b, 8. Soc 544,2 [rämtl IIIol. 
Hamb 23,30; 32. Flor 65,8 [ſämtl VII. SB 4504, 
18. 4505,21 [VIII. Stud XXII. 

γλιμί ], ein Nahrungsmittel unbekannter Art. 
SB 5224, 28. 

γλοιός. 1) Schmieröl. Ox 1220,16 [III]. — 
2) leicht, ſchwach. CPR 27,9 [II]: παλλίολον 
γλοι[ζὸν ἐπ])ικάρσιον. 

γλυκείδιον, Süßſtoff. B 417,8 II/III: περὶ 
τῶν γλυκειδίων μελησάτω σοι αἰσϑομένῳ, ὅτι τρυγίᾳ 
χρῶμαι. 

γλυκέλαιον, Süßöl. SB 5747,8 [röm]. 
1984. 

γλυκερός = γλυκύς. SB 4229,10. 

γλύκιος, ſüß. Ox 1142,16 [III]: ἀγόρασον 
ἡμεῖν [οἶνον γλ]ύκιον. 

γλυκόπυρος, Weizen befter Güte(?). B 
1067,16 [I]. 

γλυκύδιον (γλυκοίδιον Pap) = γλυκείδιον. 
Lond 239,13 [IV]. 

γλυκυϑυμία, herzliche Zuneigung. SB 
4630,8 [III. 

γλυκύς, ſüß, angenehm. B 1118,16. 1120, 
15 10]: πράσον -κύ, wohlſchmeckendes Schnittlauch. 
OStraßb 599,4 [I/Io]. Chr 120,13 [II]: -κυτάτη 
σοὺ πατρίς. Giss 22,4 [II]: τὴν -κυτάτην σου ὄψιν 
προσκυνῆσαι. --- γλυκύτατος zur Bezeichnung von 
nahen Verwandten: B874,10 [byzl: τὰ -κύτατα 
αὐτοῦ παιδία. Flor 365,13 [III]: ἡ -κυτάτη ἐμὴ 
μήτηρ. Ox 123,21 [IV]: ἡ -κυτάτη μου ϑυγάτηρ. 
Ox 1300,4 [V]: τοῖς -κυτάτοις μου ἀδελφίοις. B 
417,31. 424,4. 615,1. Ox 531,1. 907,3. 935, 
22. 1296,2.1676,2. 1767,26. 1768,2. Lond 951 
Verso,5. Bas 16,15 [ſämtl II- III]. Ox 1494,9 
[IV]. Soc 210,11. 211,6[1V/V]. Masp 6,7. 156, 
10. Flor 303,10. Par 21b,7. Lond 1789,6 
[ſämtl VII. — Nichtverwandte: Ox 1350 [V/ 
VI]: τοῖς -κυτάτοις ἄμα Δόμνῃ καὶ | J. Grenf J 
61,1 [VII: τῷ δεῖνα -κυτάτῳ καὶ τιμιωτάτῳ (Brief 
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einer Amme an ihren Herrn). — SB 5807,12: 
πέμψον μοι ἕν κεφάλιον γλ[υ]κύ, ἐπεὶ ἀσϑενέστερός 
εἶμι. Herm 125 B, 7. SB II. 
γλύμμα, Petſchaft. B 86,45 [III: ἐσφράγισα 
γλύμματει. B 896,17 [III. Ox 494,34 3754043 
III. 
γλύπτης, 


Steinſchneider, Bildhauer. 


Stud XX 260,9 VI/ VIII. Lef 88 fbyzl. Stud 


X 84,1 (val BL) IVIIII: Holzbildhauer (2). 
γλυφευτής, Steinmetz, Bildhauer. Masp 
147, [VII. Lond 1419, 802 [VIII. γλυφ(ευ)τ(οῦ). 
γλυφή, Schnitzwerk. Herm 127 Ὁ 84. Nr 15 
[III]: μέλαϑρον σὺν γλυφῇ. 
γλῶσσα, Zunge, Sprache. Giss 99,9 [II]: 
γλῶσσα ἕενική. Mon 13,71 [VII: ἡ Αἰγυπτιακὴ 
γλῶττα. Masp 295 III, 28 [V]. 4,18 [VI]. Lond 


1729, 200 VIJ. — Ox 108,4 u 8 [II]: Rindszunge 


(als Speiſe). 
γλωσσάριον, Löffelchen. B 162,2 [III. 


γλωσσίς, Riemen (?). Stud XX 85 S 76 2 


oben, 2 [IV]: Zahlung ὑπὲρ τιμῆς πορφύρας τά- 
λαντα ἕ, ſodann: ὑπὲρ ἄλλης πορφύρας al... Ins 


γλωσσίδων A παραδοϑ(έντων) τῷ γεούχῳ μετὰ τῆς, 


προκειμένης πορφύρας eis οἰκιακῆν za: τά- 
λαντα AL. 

γλωσσοκομεῖον, Schmuckkäſtchen. B 824, 
9 1 Lond 191,14 [II]. Masp 6 UI, 64;89 [ὙΠ] 
ΒΥ 

Mane Käſtchen für Wertſachen. 
Ryl 127,25 [I]: εἶχον ἐν γλοσσοκόμωι! ἀργυρίου 
δραχμὰς px. Grenf 1 14,3 [110]: παρεϑέμεϑα ἐν 
ἱερῶι γλωσσοκόμα y, ich hinterlegte im Tempel drei 
Käſtchen (mit Schmuckſachen, als Verwahrgut im 
Tempel niedergelegt). Teb 414, 21 [III. Flor 167, 
15 [III]. SB 5310, 1;18 [byzl. Ox 521,12. 1449, 
15. Lond 1823, 11;12. Siehe auch συγγλωσσο- 
κόμον. 

γλωσσοπωγώνιον, unbekannter Körperteil des 
Schlachtviehs (Fleiſchſpeiſe). Ox 108 J,6; 11,14 
II 


III. 

yA( ), ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

γνάπτω, walken. Ox 1346 [II]. 

γναφαλλόγος, Walker. Petr II Einl S 44 
[Io]. 

γνάφαλλον, Walkerwolle, Tuchabfall. 
Magd 8, 7 [Ill]. 

γναφεῖον, Walkerei. Teb 610. Goodsp 30, 
37,9. Ox 1488, 9 [ſämtl II]. Thead 2,6 [IV]. 

γναφεύς (ogl κναφεύς), Walker. Petr II 18, 
1,6. Petr III 140 a. 140 b. 137,11 [ſämtl IIIo]. 
Goodsp 30,29, 2; 24 [II]. Hamb 56 V,6; VI. 9 
VI / VII. Form 852 VI]. Lond 286, 8 IJ. 604, 
192 [I]. Gen 71,810. Teb I. II. Lond IV. Ryl 
II. Flor I. SB II. OX I. III. IV. Masp J. II. III. 
Stud XXII. BI. VI. 

γναφική, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

γνήσιος. 1) rechtmäßig, ehelich (von Kin— 
dern). Ditt 194,12 [Io]. Flor 79,21 IJ. Ox 1267, 
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300 γνησιότης 
15 [III]. Lips 28,15 [IV]. Ox 1206,8;21 [IV]. 
Masp 611,17. 97 II, 37. 151,61. 296,7. 305,10. 
310,2;9.311,12. Mon8, 2. Lond 1711, 17. 1713, 
16. SB 5656,10. Flor 93,11. 294,12 [fäntı VI). 
-- 2) rechtmäßig (von der Ehefrau). Eleph 1,3 
[IV]: γυνὴ -σία. Soc 64,4 [Io]: -σία γαμετή. 
Ebenſo Masp 6 II, 141 [VII. = 3) recht⸗ 
mäßig, leiblich (vom Bruder). Ox 48,12 [1]: ὁ 
μετηλλαχὼς αὐτῆς -σιος ἀδελφός. Ox 496,5 [III. 
— 4) bewährt, aufrichtig (vom Freunde oder 
Gönner). B 86,19 [III: τὸν -σιὸν αὑτοῦ φίλον. Lond 
1244,5 [ΠΥ]: φίλος -σιος. Amh 154,1 [VI/ VIII: 
ἡ περίβλεπτος ὑμῶν -σία φιλία. Ox 158,6 [VI]: 
-σιος ἀδελφός (hier und im folgenden iſt ἀδελφός 
nur ehrender oder chriſtlicher Ausdruck). Ox 943,1 
[VI]: ἡ σὴ -σία ἀδελφότης. Masp 302,5 [VI]: τῷ 
-σιωτάτῳ μου ἀδελφῷ. Lond 1787,14[VI]: τῷ -σίῳ 
μου δεσπότῃ. Ox 158,2 [VI]: ἡ ὑμετέρα λαμπρὰ 
-σία ἀδελφότης. Lond 1349,29 [VIII]. Soc 818, 
12[1V]: -σίων ἄγαλμα (als ehrende Anrede). Amh 
154,11 [VI/ VIII. B547,7 [605]. = 5) bewäbrt, 
aufrichtig (vom Dienſtboten). Straßb 40,32 
[VI]. - 6) rechtmäßig (vom Bürger). Herm 119 
S 62 unten, 10 [III]: τὸν δεῖνα [γν]ήσιον πολίτην 
ὑμέτερον ὄντα. - 7) ordnungsmäßig, brauch- 
bar (von der Ware). Giss 47,415 [III. = 8) ord⸗ 
nungsmäßig (von der Leiſtung). Lit: Pr, Fachw. 
— B 248,21 [1]. Teb 326,11 [III]. Soc 96,2 
[VI. Lips 28,12;18 IVI: πρὸς τὸ δύνασϑαι ἀνα-- 
τρέφεσϑαι εὐγενῶς Kai -σίως, damit er eine vor⸗ 
nehme und gediegene Erziehung erhalten kann. — 
9) der Vorſchrift entſprechend. Amh 86,10; 
15 [1]: τὰ γνήσια δημόσια, die vorſchriftsmäßigen 
Staatsſteuern. Ebenſo Ox 740, 14 [III. Hamb 19, 
21 [III]: τὰ -σια τελέσματα. Ebenſo Ox 1031,21 
[UI]. Straßb 2,13 [III]: τὰ σιτικὰ -σια. Ry l 341, 
2 [UI]: περὶ -σίων σιτικῶν τε καὶ ἀργυρικῶν, die 
fälligen Steuern in Korn und Bargeld. Lond 1157, 
4 αὖ [III]. B 486,10 [II]: τὸ -σιον πρόστιμον. 
Preis 12,22 III τὰ -σια ἐκφόρια. B 747,14 
[II]: τῶν πραγμάτων τὸ μέγιστόν ἐστιν καὶ γνησιώ- 
τερον ἡ ἀπαίτησις; das hochſte und den Vorſchriften 
gemäß nötigfte aller Staatsgeſchäfte ift die Steuer⸗ 
hebung. 

γνησιότης, Ordnungsmäßigkeit. Ox 140, 
16 [VI]: Dienſtpflicht iſt zu erledigen μετὰ πάσης 
σπουδῆς καὶ -σιότητος. 

γνόφος, Finſternis. SB 5620,8. 

γνωμανάδοχος, Verpflichtungshafter 
(welcher dafür einſteht, daß die ſeitens eines Dritten 
übernommene Pflicht erfüllt wird). Lit: Partſch, 
Gg A 1915 S434. Schultheß, in Pauly⸗Wiſſowa, 
Suppl III Ὁ 792. — Mon 14,63 [VI]: ἐγγυητὴς 
καὶ -χος. 

γνωμεισηγητής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

γνώμη. 1) Vorwiſſen. Wendung: ἄνευ τῆς 
τοῦ δεῖνα γνώμης: Hib 148. Grenf II 14,20 
IIIvl. Teb 6,37. Giss 2,29. Chr II 284,10 [II]. 


γνωμοί ] 801 


902 γνωρίζω 


Teb 104,28 [Io]. B 1036,26. 1050,21. 1051,30. 
1052,27. 1098,36. 1100,35. 1101,16. 1126,12 
ſſämtl Iv]. B451,17 [YII]. Flor 44, 23 [IT]. 58,8 
[IT]. Preis 3,14 [IV]. Masp 6 II. 140 [VI]. Soc 
452,12. — μετὰ γνώμης αὐτοῦ: Teb 27,32 
[Io]. Giss 13,20. Ox 729,43 [Π|. Masp 5,10 
IVI]. — Teb 35,10 [II]: διὰ τῆς αὐτοῦ uns, mit 
feinem Vorwiſſen. — 2) Beſchluß. κοινῇ γνώμῃ: 
B 1137,12 [Iv]. SB 5681,27 [VI. Jand 41,14. 
Lond 992,12. Masp 158,13. 159,12. B315,13 


Nämtl byzl. Soc 43,2 [VI: γνώμῃ τῶν Öpokwun- 


τῶν. Ox 54,12 [II]: γνώμῃ τοῦ κοινοῦ τῶν ἀρ- 
χόντων. SB 4636,39 [III]. Masp 158,3 [VI]: 
κατὰ κοινὴν γνώμην. B 235,13 [III: γνώμῃ καὶ 
κινδύνῳ τῶν ἀπὸ τῆς κώμης. = 3) Entf chluß. 


B 402,4 [VI]: ὁ δεῖνα ἀναδεχόμενος τὴν -un d 


τοῦ. Masp 98,41]: ἀναποτρέπτῳ -μῃ. SB 4766, 
3 [byz]: ἀμετανοήτῳ -μῃ. Lips 49,7. 51,7 [IV]: 
αὐϑαιρέτῳ -μῃ. Ebenſo Lond 991,4 [VI]. — 

Wendung ἑκουσίᾳ -un in Verträgen: Lond 978, 
4. Lips 26,6. Ox 1280,5 [ſämtl IV]. B 936,8 
VI. Soc 52,10 u 5 [VI]. Grenf II 100,9 [VIII. 
Lond 778,10. Par 21,14. 21 b, S. 21 c, 10. Flor 


323,9. Masp 32,8. Form 237. Arch III 418,1. 


Ox 135,10. 136,12. 140,8. 996. 1122.8. 1280, 
5. B3,12. 309,7. 315,6. 317,2;7. 319,8. 320, 
12. 323,8. 364,8. 366,9. 395,16. 402,7. 404,4, 
750,6. 752,10. SB II [ſämtl by]. — 4) Wunſch. 
Petr II 11,1,1. 11,2, [IIIv]: ei ἔρρωσαι καὶ τὰ 
λοιπά σοι κατὰ -μήν ἐστὶν κτλ (Briefeingang). 
Ebenſo Petr III 530; 53q,3 [IIIvl. = 5) Auf⸗ 
faſſung, Meinung, Anſicht. B531 Ul, 20 [II: 
πέπεισμαί μου τῇ -un. SB 4678,8 [VI]: ἐμμεῖναί 
με ταύτῃ μου τῇ -un. Masp 97 11,36 [VI]: μετὰ 
χρηστῆς τῆς -uns, nach beſtem Wiſſen. SB 4317, 
19 [III]. Lips 41,4. 97,22,4. Gen 54,3. B 909, 
15. 1024 III, 20 [ſämtl IVI. Flor 304,6 [VI]. Ox 
128,4. 237 VI, 13; VIII, S. Soc 494,2. Masp 89 
III, 5. 97 11,51. 202,5. Straßb 40,19. — 6) Be⸗ 
lege insgemein: Lond V. Masp III. Ox XII. 
XIV. Soc VI. Mon. 

γνωμοί], Berufsbezeichnung unbekannter Art. 
Ox 1286 Ein! [IIII: Ἱέρακι γνωμοί 1. 

γνώμων. Lit: Pr, Fachw. — 1) Tarif. Ditt 
674,5 [1]: Zolltarif von Koptos. CIG 4991 [III]: 
γνώμων τῇ πύλῃ περὶ τοῦ γόμου. Teb 287,58: 
10 [I]: Tarif für Zunftabgaben. — 2) Satzung, 
Dienſtanweiſung. Ditt 669,44 [II: y. τοῦ ἰδίου 
λόγου, des Idiologos (vgl darüber Abſchn 8). 
Gnom [II]. Ox 1188, 4; 1016; 20 [I]: κατὰ τὸν 
γνώμονα des Idiologos. B 1062,14 [III]: ὁ τῆς 
ὠνῆς y., die für Steuerpacht maßgebende Satzung. 
Stud I 70,387; 404; 422; 425 [I]. Lond 1157 
Verso b, 5 [III]: διὰ ἱεροῦ γνώμονος, kaiſerliche 
Verordnung. Lond 259,93 5125 ;128 [II: Grund⸗ 
ſätze für rechneriſche Aufſtellungen. B 1118,45 [I]. 
Arch V 396,20 [I]. B 733,5 [III. — 3) Meß⸗ 
ſtan ge (zum Abmeſſen der Waſſertiefe). Ox 1409, 


18 [II]. — 4) Sonnenuhr. Hib 27,28 [III vl. 

γνωρίζω. Lit: Pr, Fachw. — 1) jmd aus- 
weiſen (beſtätigen, daß er der und der ſei). Hib 
28,6 [Π|0]: ὁ δεῖνα -ζεται ὑπὸ τῶν δεῖνα, B 581, 
14 [III: τὸν Πρεῖσκον -ζει Λόγγος. Ox 1024,18 
II]: μέτρησον τῷ δεῖνα, ὃν καὶ -ριεῖς ἰδίῳ κινδύνῳ 
κτλ. Grenf II 49,15 [II]. Ox 976 [II]. Fay 37, 
32 [II]. B 913,3 [III]. = 2) beftätigen. Soc 
445,21 [Illo]: -D τὸν τόπον πάντα ὄντα Ζήνωνος. 
Soc 357,2 [0]. Soc 423,15 [ΠΠ0]: γνώριζε ἡμᾶς 
᾿ἐξειληφότας τὰ φρέατα. Freib.10,13 [III: ὁ δεῖνα 
Do τὴν τῆς δούλης ἐλευϑέρωσιν. Ox 494,33;36; 
3942 [II]: ἐγνώρισα τὴν ἰδίαν μου σφραγῖδα, ich 

beſtätige, daß dieſes hier mein Petſchaftabdruck ift. 
15 Lond 1178, 27 [I]. Stud 132,19 [II]. Ox 1463, 

80 [III]. Lond 232,6 IV.. — 3) kennen. Ox 

1643.8 [ΠΠ|: ὃν καὶ σὺ αὐτὸς -ζεις. Ox 705,39 

[III]: -ζει τὴν πόλιν. Ox 718,20 [III. 

γνώριμος, befannt. Ditt 90,53 [110]: ὅπως 
20 -uoy ἦι, damit es allbekannt werde. Fay 12,21 
[Io]. Teb 286,6 [II]: ἡ δεῖνα τῷ ἀρίστῳ ἐμοὶ τρίμη, 
ſie iſt mir beſtens bekannt. B 388 II, 34 ΠΗ: -pa ab- 
τοῦ τὰ γράμματα. B 836,13 [VI]: ταῦτα -μα κατ- 

korn. Lond 1708,257 VII. ἀποδεῖξαι ταῦτα διὰ 
85 ut. γειτόνων. 

᾿ γνώρισμα (τό), Beweisſtück (corpus delieti) 

beim Diebftahl. Masp 143,16;18;19;21 [VI]. 

| γνωρισμός͵, Feſtſtellung des Tatbeſtan⸗ 

des. Teb 288,15 [IT]. 
80 γνωσιμαχέω. 1) beftreiten, gegenteilige 
Anſicht verfechten. Ox 71 Π,14 [IV]. 
2) feinen Irrtum einſehen. Ox 1119,20 [IT]. 

γνῶσις. 1) Erkenntnis, Urteil, Richter: 
ſpruch. Petr ΠῚ 42 H,7,8 [Π|0]: γνῶσις ἡ παρὰ 
τῶν χρηματιστῶν. Petr III 20 A, 3,7 [Io]: -σιν 
εἰστιϑέναι, ein Urteil fällen. Petr II 16,3. Hib 92, 
13. Soc 551,8;10;11. Hal 1,25 [ſämtl IIIv]. — 
2) Kenntnis. Soc 520,5 [III vj: ὁ δεῖνα ὧν ἡμῖν 
ἐν -σει, mir von Perſon wohlbekannt. Soc 359,5 
Anm [III o]. Soc 199,24 [IIII. Flor 36,27 [ΠΥ]: 
ἀνενεγκεῖν eis τὴν σὴν -O. Ox 1428, 3 [IV]: ἦλϑεν 
εἷς τὴν ἐμὴν -o, ὅτι. Gen 47,15. Lips 64,2932. 
Thead 22,15. 23,15. Lond 242,16. 245,18. 403, 
20. 407,14 [ſämtl IV]. Ox 939,4 [IV]: ἡ πρὸς 
σὲ τοῦ ϑεοῦ -015, die Kunde (Zuneigung), welche 
Gott zu dir hat. — 3) Lifte [ſämtl VI - VIIII. 
Hamb 56 WI, 1. B 577,1. 1039,9. Lips 103,14. 
Flor 292,5. 293,5. 377.8516319. Lond 113,7, 
1. 996,6. 1028,14. 1162 Verso. Lond IV. V. 
Masp III. Stud X. XX. SB II. Form. Masp 
LI ΧΕ ΧΙ ΘΒ 

γνωστεία, Ausweis. Fay 65,5 [III: διέγραφε 
ὁ δεῖνα -στείας ἀρουρῶν x δραχμὰς y, Zahlung 
dafür, daß jemand die Zugehörigkeit oder das Be⸗ 
ſitzrecht eines Ackers bezeugt hat. 

γνωστεύω, Ausweis erteilen, Nachweis 
erbringen. Lit: Pr, Fachw. — Arch V 383 Nr 
69 Recto, 8 [I/II]: ἐγνῳστεύϑην, mir iſt ein Aus- 
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304 yoveis 


weis zuteil geworden. Flor 382,80 [III: ὁ δεῖνα 
-στευόμενος ὑπὸ τοῦ δεῖνα. B 895,8 [Il]: -στεύ- 
σαντος αὐτὴν τοῦ δεῖνα. Flor 382,85 [II]. Soc 
425,20. 

γνωστήρ. 1) Ausweiſer (der als Zeuge einen 
Ausweis erbringt). Lit: Pr, Fachw. — Soc341, 
9 [Io]: -στῆράς σοι παραστησόμεϑα. Soc 444,9 
[ΠΠ0]. Ox 1479, [10]. Ox 722,31 [I]: y. τῆς 
ἐλευϑερώσεως. Soc 450,24 [II/ IIII: τῶν γαμούν- 
των γ. Soc 447,23 [II]. Freib 10,11 [II]: y. τῆς 
ἐλευϑερώσεως. Hamb 31,20. Οχ 496,16. 723,4. 
1451,27. SB 5217.23. B 1032,11. Fay 27,26 
[ſämtl III. SB 5282 [III]: ὁ γενόμενός μου y. ἐν 
τῇ ἐπικρίσει. Ebenſo Stud XX Nr 24,6 [III]. Ox 
1196,20 [ΠΠΠ: Ausweiſer für liturgiſchen Dienſt. 
Ox 1490,2 [ΠΠ. — 2) y. πόλεως, v. φυλῆς, 
Υ. ἀμφόδου, v. κώμης, ſiehe Abſchn 8 (Anter). 

γνώστης, Wiſſender. 88 421,1 [III]: y 
ἐγενόμην τοῦ εὐαγγελίου, ich habe Kenntnis 5 
halten von der frohen Botſchaft. 

γνωστίας τέλος, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

yvwarös, was bekannt ift. Amh 145,9 IV / 
VI: τὸ -στὸν τῆς πρὸς ἀλλήλους συνηϑείας, der 
bekannte Amſtand unferes gegenſeitigen Verhält⸗ 
niſſes. 

γογγύζω, murren, unwillig fein, Petr ΠῚ 
43,3,20 [III ol. Chr I 20 III, 14 [III 

γογγύλη, Rübe. Ox 1212,6 [II]. SB 4483, 
12. 4485,3 [VII]. 

γογγυλίς, Rübe. Hib 121,55. Petr III 53 
m, 7. Soc 537,15 ['ämtl Π10]. Ox 736,5 [I]. 

γογγυσμός, Anwille. Masp 159,27 [VII. 

γοητός. Hib 52,18 [III o]: "Qpos Πνᾶτος je- 
ρεὺς γοητός (= γοητικός), Wahrſageprieſter. 

Γόϑϑος (S Γότϑος), Gothe. SB4689,3 [605]. 

γομάριον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

γόμος. 1) Bürde, Kummer. Jand 22,235 
VII]. = 2) als Maßbezeichnung ſiehe Abſchn 
18 (Maße). — 3) Frachtgeſellſchaft (zunft⸗ 
artig eingerichtet, zur Beförderung von Steinfrach- 
ten). Lit: Pr, Fachw. — Ditt 209 [IIII: ἱερεὺς 
γόμου. Ebenſo GIG 4980-5037. SB 3920. 
4105. 5084. 5085. 

γομόω. 1) befrachten. Flor 167,6;17 [III]: 
τὰ τρία καμήλια γόμωσον. Giss 54,11 [IV]: πλοῖα 
γομώμενα. Flor 145,5 [III]: τὰ κάρνα (Karren) 
δύο eis τὴν ἀναφορὰν τῶν ξύλων γόμωσον. Flor 
184,18 [III]: γομῶσαι τὸ πλοῖον. Ox 938,6 III/ 
IV]: ὅπως γομωϑῆναι τὰς σαργάνας ποιήσας ἀπο- 
στείλῃς, damit du die Körbe fülleſt und abſendeſt. 
— 2) aufladen. B 966,5 [byzl: γομῶσαι τὰς d- 
as, Steinplatten. = 3) fortſchaffen. Flor 129, 
5 [III]: ἀπόστειλον τὰ καμήλια, ὅπως γομώσῃ τὰ 
ξύλα. 

γόμωσις, Aufladen, Fortſchaffen. Flor 
203,4 [III]: κατέρχεσϑαι εἰς -σιν ξύλων. 

yovarıov, Knie. Ox 52,17 [IV]. 

yovaxıov, Gebetsteppich der Muhamme- 
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daner. Lond 1414,12;112 ub [VII]. Stud X 
260,1 [VII]. 124,4 [VIII]. B 366,13 18 arab]. 
| γονεῖς, Eltern. Hib 38,14. Eleph 23,12. 
Preis 31,82. CPR 19,19. Gen 19,14. Thead 
19,6;16. Herm 119 B III, 12. Amh 75,60. Lips. 
SBH. Teb II. Par. Giss. Ryl II. Ditt. Grenf 
I. II. Mon. Stud I. Soc I. V. Flor I. III. Masp 
I. II. III. BI—IV. OX I-IV. VII- X. XII. 
XIV. Pond ΠῚ 

γονή, Viehzucht, Nachwuchs. Ox 74,20 
[II]: οἱ ἐπακολουϑοῦντες ἀπὸ γονῆς ἄρνες, die nach⸗ 
träglich hinzugeborenen Lämmer. Ox 246,15;21 
[I]: ἀπὸ -νῆς ὧν ἔχω ϑρεμμάτων ἄρνες. Ox 729, 
40. Soc 40,3. Thead 8,21;24. Lond 1898,8. 
| γονικόϑεν, von Eltern ererbt. Masp 151, 
182 [VII. 
. γονικός, von Eltern ererbt. Masp 109,22 
[VII: -κὴ ἔπαυλις. Par 20,21; 33 [VI]: -κὴ οἰκία. 
Flor 294,73 [VI]: ἔχομεν ἐκ -κῆς διαδοχῆς. Flor 
294,47;56;68 [VII. Masp 20,1. 98,9. 110,20. 
151,40; 82;179 [jämtl VII. Mon. Lond V. 
Masp III. 

γόνιμος, fruchtbar. SB 991,4 [ΠΠ: -pov 
νέον ὕδωρ, Nilüberſchwemmung. SB 2074: Νῖλος 
(Nilgott) -μώτατος. 

γόνος, Nachkommenſchaft (menſchl). SB 
4456 [IIv]. 4279 [I]. 

γόνυ, Knie. Amh 110,10. 111,13. Magd 33, 
4. Preis 31,44. CPR 31,35. 159,2. 178,6. 219,5. 
Chr I 14 II, 10. Goodsp 27,2. Lond 289,5. 
293,5. 311,4. 336,13. 842,1. 918,117 939,3. 
1164 b, 6. Ryl II. Rein. Teb II. Stud 1. SB II. 
Fay. Flor I. Gen. Grenf II. Straßb I. Lips. 
Soc V. OxI—IV. BI-IV. 

γονυπετέω, fußfällig bitten. Masp 2 III, 
20 [VI]: παρακαλοῦμεν -τοῦντες τὸ ὕψος ὑμῶν. 

γονωσία, ſiche γωνωσία. 

γοργεύω, ſich emſig bemühen? Par 18,6; 
12 [II]: yöpyevoov τῷ υἱῷ μου, ſodann: γόργευσον 
μετὰ τοῦ χωρίου (Brief). 

γοργός, behende (vom Arbeitstiere). Ryl 
238,9 [II]. 

Γορτύνιος, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

γουβενάριον (S gubernaculum), Steuer- 
ruder. Ox 921 Einl. 

γουγκία, fiebe Abſchn 19 (Gewichte). 

yovvn. Ryl 160 d, 3 [I]. Sinn unklar. 

γράβακτον (vgl κράβακτον), Rubebett. Masp 
6 11,46 [VII: γράβακτα κοῦφα δύο. 

Γραικός, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

γράμμα. 1) „Buchſtabe“ als Bezeichnung 
der Stadtteile in Alexandrien, Hermupolis und 
Antinopolis. Lit: Jouguet, Vie municipale S 
149. Kühn, Antinopolis S 26. — Der Ausdruck 
γράμμα erſcheint in folgenden Belegen: Lond 
1164,12; d, 12 ub; 6,9 [III]. Masp 302,9 [VII. 
Straßb 34, 9 Ii]; f ämtlich aus Antinopolis. — 2) 
Gewichtsbezeichnung, ἢ ſiehe Abſchn 19. = 3) 
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Buchſtabe, Schrift. Ditt 56,74 [III]: ἀνα- 
γραψάτωσαν ἱεροῖς γράμμασιν καὶ Αἰγυπτίοις καὶ 
Ἑλληνικοῖς, hieroglyphiſch, demotiſch und grie- 
chiſch. Ditt 90,54 [Io]: ἱεροῖς καὶ ἐγχωρίοις καὶ 
Ἑλληνικοῖς y. Ditt 194,30 [Io]: τὸ ψήφισμα ἀνα- 
γράψαι τοῖς τε Ἑλληνικοῖς καὶ ἐγχωρίοις γράμ- 
μασι. Teb 291,42 [III: ἱερατικὰ καὶ Αἰγύπτια 
γράμματα, hieroglypbiſche (oder hieratiſche) und 
demotiſche Schrift. SB 51 17,6 [II: μὴ εἰδότος ab- 
τοῦ γράμματα "EAAnvırda, ἀλλὰ Αἰγύπτια γρά- 
bel. Lond 32,9 [VII]: [᾿Αραβικοῖς καὶ] Ἑλληνι- 
κοῖς Vyp. SB 5231,11. 5275,11 [I]: ἀντίγραφον 
Ἑλληνικοῖς yp. Ebenſo: Ox 907,2 [III]. SB 5294, 
12 [II]. Ox 990. Masp 151,50 [VII. — SB 
5693,22 [II]: ἱερὰ γράμματα. Ebenſo: Ditt 56, 
36 [IIIv]. 666,21 [I]. — Rev 9,4 [IH]: Ἑλλη- 
νικὰ γράμματα. --- Ox 136,10 [VI]: ὑπογράφειν 
ἰδίοις -σιν, eigenhändig vollziehen. Ebenſo: Ox 
125,5. Masp 151,8. Flor 283,8 [ſämtl VI. — 
Hib 29,9 [IIIv]: τὸ διάγραμμα γράψας eis λεύ- 
κωμα μεγάλοις -o, auf Aushangbrett in großen 
Buchſtaben. Ahnlich: Ox 1100,83 [III]: προϑεῖνα 
(aushängen) εὐδήλοις -σιν. Ditt 665,12 [I]: 
σαφέσι καὶ εὐσήμοις -σιν. — Giss 80,61 [II: 
τὰ τῆς συγγραφῆς -Ta, der Vertragswortlaut. ΟΧ 
129,5 [VII: ἐν -σι ἐντιϑέναι, etwas fchriftlich nieder- 
legen. B 388 11,34 [III: &mödero, ei γνώριμα ad- 
τοῦ τὰ -Ta, er fragte, ob ihm die Schriftzüge des 
ſelben bekannt ſeien. Stud I 27,5; 7 [III]: ὁ δεῖνα 
-Ta μανϑάνων, Schreibſchüler. Hal 1,260 [IIIo]: 
διδάσκαλος τῶν -των. Teb 316,15 [1]: τέχνη ἡμῶν 
γράμματα, wir find Schreiber von Beruf. Amh 
82,4 [II/ IVI: -τῶν ἐπιστήμων, ſchreibkundig. 
Flor 382,79 [II]: ὁ δεῖνα μανϑάνων -τα. Ox 472, 
18 [III: -ra ἤδει. Petr II 26 4,6 [III]: ἐπίστασϑαι 
d. B 507,3 [III: ἔγραψεν εἰδὼς γράμματα. 
Ebenſo: Fay 23a,2. Grenf II 46,19 [ſämtl III. 
Lips 3 1,3; 7; II, 7. Straßb 20,2. 29,2; 28 [ſämtl 
II]. Vgl die Lifte bei Majer⸗Leonhard, Aypäh- 
ματοι, Frankfurt a Main 1913, S 35ff. — Wen⸗ 
dung: ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ -τα μὴ εἰδότος 
o ä. Lifte der Belege bei Majer⸗Leonhard, aaO 
S Aff [IIlo bis arab]. — Jand 28,28. 44,12. 
Form 95. Bas 2,17. OBrüss 7,6. Chic 37, 7. 
Preis 38,18. Hamb 4. 6. 7. 14. 32. 38. 39. CPR 
10 {ΠῚ 29, 37. 44. 102. 117, 127. 137. 
138. 140. 154. 155. 165. 187. 212. Mey. Goodsp. 
Herm. Rein. Giss. Thead. SB II. Grenf L II. 
Straßb I. Par. Petr III. Lips. Lond. Gen. 
Ryl II. Soc I. IV. V. Fay. Teb I. I. Amh II. 
Flor I. III. Masp I. II. III. BI—IV. OX I-IV. 
VIX. XII. XIV. - 4) Urkunde, τὸ γράμμα 
im Singular. Ox 37,18 [1]: γράμμα τῆς τροφεί- 
τιδος. Grenf II 69,14 [III]: ὑποϑήκης y. Ox 472, 
38. Straßb 1,12 [VI. Lond 77,78 [VII. 870,16. 
Giss 33,14 [III]: κυρίου ὄντος τοῦ -Tos. Eben: 
fo: Flor 52,20 [IV]: Haftungsverſprechen. Lips 
13,21. Grenf II 72,10. Giss 53,7 [ſämtl IV]. 
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Masp 161,17 [VI]: ἐντολικὸν D., Vollmachtd- 
urkunde. Masp 161,14;18;19 [VI]: ἐντολιμαῖον γρ. 
Masp 153,33 [VII: yp. ῥεπουδίου, Verftoßungs- 
urkunde. Amh 84,23 [I/II]. B546,1 [by3]. Flor 
70,14 [arab]: ἐθέμην τοῦτο τὸ v. Flor 76,31 ΠΥ]. 
Ox 1072,6 [V/VI]. Flor 323,19 [VII. — 5) Ar⸗ 
kunde (Vertrag, Eingabe, Geſuch, Dienſt— 
verfügung, Erlaß, ſchriftlicher Beleg), τὰ 
γράμματα (Blur). Preis 13,13. 14,13 [IV]: ἀπό- 
χιμα -Ta, Quittung. Thead 28,13 IVI: ἄποχα 
-Ta, Quittung. Ebenfo: Flor 75,19. 31,21. Preis 
16,8. 17,10. B 1025,15,6; 16,6;22 [ſämtl IV]. 
B 326 I1,9 [II]: περισσὰ -Ta, Zuſatzbeſtimmungen 
eines Teſtamentes. B578,10;18 III: χειρόγραφον 
σὺν τοῖς μετὰ τὸν χρόνον -o, Handſchein nebſt 
Nachträgen. Ebenſo Lips 10,5 [III]. Ox 1148,8 
[1]: διδόναι -Ta, Vertrag ſchließen. B 250,18 [LI]: 
ὑπὲρ οὗ μὴ ἐκδεδόσϑαι μοι -Ta, worüber mir eine 
Beſcheinigung nicht ausgehändigt wurde. B 250, 
26 [III: ἐκδιδόναι -r. Ebenſo B 865,7 [II]. B 
578, 21 [II]: ἐνεχυρασίας -Ta, Pfandurkunde. 
Ebenſo B 888,23 [III. Flor 56,11 [IIIJ. B 1123, 
6 [Io]: τὰ περὶ τῆς κυρείας -τα, Beſitzurkunden. 
Flor 136,9 [III]: -ra τῆς παραλήμψεως͵ Empfangs- 
beftätigung. Ebenſo Flor 141,8. 164,6. 174. 190. 
191. 213 uſw. Gen 31,8 [III: ὅσα ἐϑέμεϑα ἀλλή- 
λοις -Ta, der gegenſeitige Vertrag. B 19,19 [11]: 
ἀποδεῖξαι διὰ -των, urkundlich nachweiſen. Goodsp 
14,10 [IV]: -Ta τῆς παραδόσεως, Abergabebe⸗ 
ſcheinigung. Ebenſo Lips 57,32 [II]. Ox 1117, 
12 [I]. 1260,15. 1261,11. Ox 37 11,2 [II: ra 
τοῦ σωματίου, Sklavenpaß. Ox 157,4 [VI]: ποιῆ- 
σαι -τα, ein Schriftſtück aufſetzen. Ox 1039,16 
[IT]: παραϑήκης -τα, Hinterlegungsſchein. Ebenſo 
Soc 699,17. Ox 1192,7 [III]: μέτρησον αὐτῷ 
λαμβάνων -Ta, laß dir dafür Quittung geben. Ox 
1206,17 IVI: τὰ τῆς υἱοϑεσίας -τα, Adoptions- 
urkunde. Teb 10,6 [110]: τὰ τῆς χρείας -τα, Amts: 
akten. — B 19 11,16 [II]: ἀκολούϑως τοῖς τοῦ κυ- 
ρίου -o, gemäß kaiſerlicher Beſtimmung. Ahnlich 
Amh 72,22 [III. B 15 II, 10 [II]. Herm 119 B 
III. 19 [III]: ϑεῖα -ra, kaiſerlicher Erlaß. Ox 1104, 
9 [IV]: -Ta τοῦ ἡγεμόνος, Verfügung des Statt⸗ 
balters. Ebenſo Ox 1252 A, 27 [III]. Ox 1260,7 
[III]: -τα τοῦ καϑολικοῦ, Dienſtauftrag. Eleph 
9,5 [Io]: πάντα τὰ -τα, alle Dienſtpapiere. — 
Belege insgemein für „Urkunde“: Fay 90,22. 
124,14. Gen 9,19. Grenf 1171 11,9. Herm 105, 
8. BL S 102,18. Soc 452,22. 702,14. B 179,9. 
531,11. 1011 11,18. 1038,17. Lond 237,6. 341, 
12. 358,9. 899,11. 975,17. 1164 h, 16. Lond 
IV. V. Teb I. II. Flor I. III. Mon. Masp I. II. 
HI. SB II O EH IE ee 
XIV. - 6) Brief (die Anterſcheidung zwiſchen 
„Brief“ und „Urkunde“ oft ſchwer oder unmöglich), 
gewöhnlich τὰ γράμματα (Plur), felten Sing, z B 
Grenf II 92,9 [VI/VIII: διὰ παντὸς τοῦ -τος. --- 
Grenf 130,5 [110]: διὰ -των, brieflich. Ebenſo Ox 
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128,6 [VI/VII]. Ox 1070,49 [III]: διὰ -των καὶ 
ἐπιστολῶν. B 615,7 [II]: ἔγραψά σοι ταῦτα τὰ -Ta. 
Giss 57,2;6;7 [VI / VIII: -r ἐποίησεν πρὸς μέ. 
Masp 2 II, 2 [VI]: -ra ἐχάραξεν αὐτῷ. Giss 54, 
5 [IV]: ὅπως ἀπολάβητε τὰ map’ ἐμοῦ -τα. Hib 
62,11. 71,8 [Io]. Teb 26,7 [10]. Chr 112,8 
lvl. Fay 124,6 [II]. Teb 315,3 [II]. 421,3. 
Herm 119 BIV,19. Straßb 73,7 [ſämtl II). 
Mey 23,9. Gen 53,8. 54,13. Lond 231,337. 
Rein 57,4;11. Gen 61,5. Preis 6,2;8. Grenf! 
53,6;37 [ſämtl IV]. Straßb 35,17. Grenf II 82, 
22 [VI. Form 1096 [VI]. Grenf II 91,3. 92,2 
[VI/VII. Amh 143,10. 145,20. 152,1. Lips 
110,16. 111,5. SB II. Flor I. II. IH. Lond 
I—V. Masp J. II. III. B I- IV. Soe IV. VI. 
Ox I. III. VI-X. XII. XIV. 
γραμματεία, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
γραμματεῖον (ſiehe auch γραμμάτιον). 
1) Schriftſtück, Arkunde. Petr II 15,3,5 [ΠΠ0]: 
Dienſtanſtellungsurkunde. Form 73 [VII: Be⸗ 
grüßungsadreſſe. Petr II 35b [IIIo]: γραμμα- 
I eV τῶν] ἵππων, Pferdeliſte. Soc 452,513 [IV]: 
y. ἀφέσεως, Freilaſſungsbrief. Rein 58,2 [VI]: 
Brief. Form 339 [VII: ὑποϑηκίμαιον v., Hypo⸗ 
thekenurkunde. Masp 169 b, 10 [VI]: ὠνιακὸν v., 
Kaufvertrag. Gen 67,19. Jand 60, 14. Amh 147, 
17. Chr II 96,16;17. Lips 41,6. Ox 1041,15; 
18320 [ſämtl IV]. Jand 42,2 [V/VI]. Amh 149, 
18. Grenf II 89,3. Jand 48,23; 26; 30. Lond 


1001,26; 28. 1661,30. 1716,15 516. 1723. 172⁵ 


uſw [ſämtl VI]. Jand 44,7. Stud XX 261,13 
VI / VIII. Amh 151,21; 23; 24 [VII]. Grenf II 
87,35; 39 [VIII. B 808,2; 3. SB4683,9;14[bya]. 
Flor 70,1317, 18 [arab]. = 2) (Plur) Bücher⸗ 
werk. Lond 77,20 [VII. - 3) Kanzlei, ſiehe 
Abſchn 8 (Ämter). 

γραμματεύς, ſiehe Abſchn 8 (Amter), Abſchn 
10 (Militär), Abſchn 20 (heidn Kultus) und Ab⸗ 
ſchn 21 (chriſtl Kultus). 

γραμματεύω, unterſchreiben, ſchreiben. 
OStraßb 460,6 [IV], eine Quittung trägt die 
Anterſchrift: ἐγραμ(μάτευε) Πετεοῦς, dahinter von 
2. Hand: ᾿Αγαϑὸς Δαίμων σεσημίωμαι. Anſchei⸗ 
nend ift Πετεοῦς der Hülfsbeamte des Steuerer⸗ 
hebers ᾿Αγαϑὸς Δαίμων. --- Siehe auch Abſchn 8 
(Amter). 

γραμματηφόρος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

γραμματίζω, jmd im Schreiben aus- 
bilden. Lond 1332, 4. 1333,5 [beides VIII]: ὁ 
δεῖνα ἱκανὸς καὶ πιστὸς καὶ γεγραμματισμένος. 

γραμματική, Schreiblehrerin. SB 5763. 

γραμματικός. 1) Ditt 56,64 [Io]: ἡ ἱερὰ 
-k, die Hieroglyphenſchrift. = 2) Beamten⸗ 
titel, ſiehe Abſchn 8 (Amter). — 3) Abgabenart, 
ſiehe Abſchn 11. 

γραμμάτιον (= γραμματεῖον), Schriftſtück, 
Urkunde, Vertrag. Möglich auch die Veto: 
nung γραμματῖον. Masp 161,15 [VII: ἐντολιμαῖον 
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-rıov, Vollmachtsurkunde. Masp 23,18 [VI]: ö- 
ποϑηκίμαιον -TIov, Hypothekenbrief. Masp 168,11 
u ὅ [VI]: ἀγοραῖον -τιον, Kaufvertrag. B 941,12. 
Ox 71,5;8;19. 1133,12. Gen 46,6; 28. Soc 36, 
3 [ſämtl IV]. Ox 914,18; 20. 1130, 8 ub. Form 
374. Soc 183,7 [ſämtl VI. Amh 150,31; 37. 
Masp 6 II, 2941. 126,31 u ö. 167,6 u ö. Flor 
65,20; 23. Ox 133,21: 23; 29. 1042,29 ub. Soc 
63,31;35 [ſämtl VII. Form 200 [VIII. SB 4772, 
7. Soc 287,24. Stud XX 139,10. Ox XIV. 

γραμματοδιδάσκαλος, Schreiblehrer. SB 
680,7 7. B 12144, 4. 

γραμματοφυλάκιον, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

γραμμή, Linie, Strich (an der Sonnenuhr). 
SB 358,24. 

γραπτός, ſchriftlich. Petr III 21g, 38340 
II Io]: -τὸς λόγος, ſchriftliche Ausſage. 8B 4512, 
54 [110]: -τὸς ὅρκος. Amh 78,17 [II]: ἀσφάλεια 
-TN, ſchriftliches Schuldverſprechen. Ox 1061,19 
[lo]: σὲ διὰ -τοῦ ἠρώτησα, schriftlich. Ebenſo: Ox 
292,8. 293,5. 1756,3 [ſämtl IJ. — Chr 1 122,6 
II: robro τὸ -τόν, dieſes Schriftſtück. Arch III 
134 Nr 12,29 [III/ Ilo]: γραπτῇ τετίμηκεν εἰκόνι 
τὸν δεῖνα. 

γράπτρα (τά), Schreibgerät. B 1062,20 
[III]. Ox 895,2; 14 [IV]. Soc 688,43; 73. Bell, 
Aegyptus II (1921) S 283, erklärt γράπτρα = 
Schreiberlohn. 

γράστις (ſiehe auch κράστις), Grünfutter, 
Wieſengras, Grasweide. Lit: Paul MMeyer, 
Hamb 39 Einl S 158 Anm 3. — Ox 1756,11 
[1]: ἐὰν τὰ κτήνη ἐξέρχηται ἐπὶ -στιν. Ryl 236,9 
[III]: τῶν ἵππων eis -στιν. Petr II 33a,33 [UT]: 
-στεως ἀγορασϑείσης τοῖς ἵπποις. SoC351,6[11Ip]. 
Zen 54b,5; ο,4:110]. Thead 8,21 [IV]. 

γραῦς, Greiſin. B 1024 VIL9. Ox 67,18 
[beides IV]. 

γραφεῖον. 1)Schreibfeder (Rohrfeder). Lit: 
Zucker, Philol 70 (1911) Ὁ 97. B 277,11 [1]: 
Koſten -beiov καὶ χαρτηρᾶς. = 2) Griffel (für 
Wachstafel). Ox 736,16 [I]: Roften κηροῦ kai 
-beiov παιδ(ῶν). = 3) Notariat, fiehe Abſchn 8 
(Amter). = 4) Abgabenart, ſiehe Abſchn 11. 

γραφεύς, Schreiber. 885124, 217;533IIJ. 

γραφή. 1) Vertrag. Amh 43,13 [Io]. Fay 
119,19 [II]. OX 1715,9 [III]: γραφὴ χειρογράφου. 
Masp 168,15 [VI]. B 1049,16 [IV]: παρέξονται 
ἀρούρας καϑαρὰς ἀπὸ δημοσίων Kal τῶν σιτικῶν 
τελῶν KTA καὶ ἀργυρικῶν καὶ ἀννωνῶν καὶ γραφῶν 
καὶ ἐπερχομένων ἐπιβολῶν κτλ. = 2) amtliche 
Verfügung. Petr II 13,4 [ΠΠ0]: des διοικητής. 
Amh 42,7;31 [To]: ὁ δεῖνα τῶν μήπω -φὴν ἐσχη- 
κότων del.|rarwv καὶ τῶν ἄλλίων ], Bedeutung 
unklar. = 3) Gemälde. Ox 1450,9 m). — 4) 
Inſchrift. Ox 473,8 III: τιμῆσαι αὐτὸν ἀνδριάντι 
καὶ ypadalils. = 5) Kaſſenbuch. Soc 101,17 
[IT]: δραχμαὶ x χωρὶς γραφῆς, die nicht beſonders 
verbucht ftehen. — 6) Brief, Soc 498,3 [ID]. 
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- 7) heilige Schrift. Lond 981,4 [IV]: γέ- 
ypanraı ἐν τῇ γραφῇ. SB 5273,8 [VI: ἡ K- 
κος καὶ ἀϑάνατος γραφή. = 8) Lifte, Verzeich⸗ 
nis, Aberſicht. Lit: Dr, Fachw. — Teb 24,53. 
27,7;12 [Io]: ἡ κατ᾽ ἄνδρα γραφή, Perſonenliſte. 
Ditt 179 [Io]: γραφὴ τοῦ κατ᾽ ἄνδρα. Ox 1266, 
11;15 [I]: y. τῶν ἐκ τοῦ γυμνασίου. B 866,1; 6 
IT]: v. καταλοχισμῶν. B 715,1 [II]: y. σιτολόγων. 
B 194,6 [III: ἡ τῶν εὐσχημόνων y. B 388 11,28 
[II]: y. ἀργυρωμάτων. Flor 382,70 [III]: y. παί- 
δων τῶν εἰσκρινομένων. --- γραφὴ ἱερέων: B 296, 
16. 387,10. 488,5. Teb 298,9; 77. 598. 600. 
Lond 353,10 [ſämtl II—II]. — Soc 427,1, 
[IHv]: vy. σάκκων καὶ μαρσίππων. Jand 34,6 [II]. 
Rev 12,3. 51,22. Hib 44,4. 78,18 [Io]. Gen 
5,4 [II]. Flor 159,2 [III]. Teb 8,20. 27,48;89. 
88,2. 302,17. Amh 124,1. Soc 457,10. Soc 
629,19. Lond 1906. Zen 8,16. 9,1. Lond 345, 
5. 911,1. 915,28. Stud 127,5;7;9. 67,247 ub. 


Straßb 27,1. SB 4415,15. 5621. Preis 11,2. 
Arch IV 130 II, 20324; III, ;4. Ryl II. BI— 
IV. Ox II. II X. XII. 

γραφιάριον, Schreibtafel(?). Amh 181 
III μεμνῆσϑαι τοῦ -ρίου, περὶ οὗ σε ἠρώτησα. 

γραφικός, das Schreiben betreffend. Flor 
98,10 [IH]: -κὴ ἐπιστήμη. Grenf II 38,7 [Iv]: 
καλάμων - K δέκα πέντε. 

γράφω, ſchreiben (überall, nachſtehend nur 
Auswahl). 1) δίκην -φεσϑαι, einen Prozeß 
anhängig machen. Petr III 21a, 3;8; b,3;9; 
6,5; d,3 uſw. Petr III 21g, 12; 32. Chr II 28,9. 
Hal 1, 29;45;57 u ö. Hib 30,1;12 [ſämtl IIIol. 
— 2) Hal 1,224; 227 [III o]: τὴν μαρτυρίαν eis 
πινάκιον -beiv. = 8) ὅρκον -φειν. Petr III 57a, 
12 ΠΠ0]: ὀμώμοκα τὸν γεγραμμένον ὅρκον, die 
ſchriftlich feſtgelegte Eidesausſage. Grenf 
I 11,1 [Ho]: τοῦ ὅρκου γραφέντος. Grenf 1111, 
17 [110]: γράψαντες τὸν ὅρκον. = 4) Wendung 
ἐὰν H ἃ γράφω ἀληϑῆ o ä: Petr II 32,1,36. 
SB 4302,26. Magd 1,16. 11,13. 22,7. 35,10 
[ſämtl III o]. Grenf 138,19 [I/Iv]. Ox 1198,25 
[II]: ὀμνύω ἀληϑῆ εἶναι τὰ γεγραμμένα. — δ) 
εἶπε Entſcheidung ſchriftlich feſtlegen. Hal 
1,191;195;199 [Io]: ζημία διπλασία γέγραπται. 
Teb 61},228 [110]. B 19,38 [U]: ἐγέγραπτο διὰ 
τῆς ἀποφάσεως αὐτοῦ (des Richters). B 239,12 
[II]. = 6) an jmd Schriftliche Weiſung (Be- 
fehl) erteilen. Wendung ἀξιῶ κελεῦσαι -φῆ- 
να! τῷ δεῖνα in Geſuchen: Gen 4,15 [I]. Arch 
ΠῚ 370,18. B448,20. 462,21. 648,17. 1038,23. 
SB 5343,43. Ox 237 WII, 10. Teb 439. Flor 91, 
14;21 [ſämtl III. — Wendung ἀξιῶ συντάξαι 
γράψαι τῷ δεῖνα o ä in Geſuchen: B 1106,4. 
Magd 9,4 [beides IIIv]. SB 4512,59. 4638,32. 


Teb 30,19. 31,19. 40,14 [ſämtl Io]. Flor 86,20. 5 


Ox 286,14. 1118,1 [fämtl I]. Ox 68,29. 485,28. 
578,19. 832,28. 888,19. 1270,48 [ſämtl III. B 
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27 [II: γραφήτω τῷ βασιλικῷ γραμματεῖ, er fol an- 
gewieſen werden. Grenf I 11,32 [110]: ἀξιῶ" σε 
γράψαι τῷ δεῖνα. Insgemein: Petr II 1,21. 9,1,5. 
955 111,27 12,1,14 12,3, 17, % 25, 
4,2. 32,2, 26. Hal 1,208. Petr III 21g, S. 64 e, 
556. Magd 1,15. 2,8 uſw. Hib 34,7. Lille 4,35 
[ſämtl IIIVJ. Amh 35,40. Rein 18,27. 19,17 
[ſämtl 110]. Straßb 57,11 [II]. Flor 56,17 [III]. 
Grenf 138,17. SB 4309,26. Mey 6,29. Chr II 
88 11,17. Teb 26,5. 61a, 110. 294,23. 297,10; 
17,21. 302,11;20. Flor 55,15;31. 56,7. B 256, 
25. 388 II, 8. 868,16. 1038,15. 1060,33. Ox 
477,18. 530,7. 718,24. 899,16;41. 1032,38. 
1163,7. 1271,4. Form 133 [bya]: ἐγὼ γράφω τῷ 
δεῖνα. — Wendung γράφειν πρὸς τὸν δεῖνα: 
Chr I 167,2 [Ov]: ὁ πρὸς τὸν οἰκονόμον γεγραμ- 
μένος χρηματισμός. SB 4224,18;33 [Iv]. Masp 
24,14 [VII. - 7) CPR 18,13 [II]: εἰς ἄλλον τινὰ 
γράφειν τὴν διαϑήκην, das Teſtament auf einen 
anderen Namen umſchreiben. = 8) τὰ ypa- 
bevra, die ſchriftliche Mitteilung. B 842 
III, S; IV, 10; V,11 [I]: ἀκολούϑως τοῖς -φεῖσιν 
ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος. Ahnlich: B 12,12. 1911,19. 
176,5. 266,16. 484,6;8;10. 904,15. Giss 34,4. 
Teb 296,2. Straßb 41,33. Ox 61,14. 899,40. 
916,9 [ſämtl II—III]. — Chr I 224a,9 [Ill]. 
Teb 19,3 [Io]. Ox 237 VI, 32 ub [II]. Rein 
54,20 [III]. Gen 47,14 [IV]. Ox 1107,4 [V/ 
VI]. Grenf II 93,6. Giss 57,7 [VI/VIII. — 
Wendung τὰ γραφόμενα — ſchriftliche Mit⸗ 
teilung: B 1011 II, 25 [Io]. Giss 57,8 [VI / 
VII]. - 9) τὰ γεγραμμένα = der In⸗ 
halt eines Schriftſtücks, ſodann auch das 
Schriftſtück ſelber. Petr III S 109,11 [IIl vf: 
ποιεῖν κατὰ τὰ γεγραμμένα. Ebenſo Eleph 2,13 
[ΠΠ0]. Chr II 233,11 [110]: τὰ διὰ τῆς ὠνῆς γε- 
γραμμένα πάντα. Magd 18,11 [Io]: τὰ διὰ τῆς 
ἐντεύξεως γεγραμμένα. Hal1,101. Petr III S118, 
20; © 122,36; Ὁ 124.9: © 126,8. Petr ΠΙ21ρ, 
45 [fämtl IIIv]. B326,15 [III: ἃ ἐν ταύτῃ τῇ δια- 
ϑήκῃ μου γεγραμμένα ein. B 827,6 [II]: δέδωκα 
αὐτῇ τὰ γεγραμμένα πάντα, ſämtliche Schriftſtücke. 
Hal 1,37;138 [ΠΠ0]. Grenf II 18,20 [IIv]l. B 
326 11,2 [IT]. 419,21. 592 Π,1, SB 425,3. = 10) 
γέγραπται = es ſteht geſchrieben. Hal 1,96 
[Π|0]: im Geſetze. Gen 51,8 [IV]: in der heiligen 


Schrift. = 11) Datierung ἐφ᾽ ἱερέως ᾿Αλεξάν- 


δρου καὶ τῶν ἄλλων -φομένων ἐν ᾿Αλεξαν- 


oͤpeig o ä: Teb 106,4. 105,9. 61a Einl [1ἀπ|| 


Il]. 104,6. 109,8 [Iv]. SB 5154, K0IIJ. SB 4370, 
3. 5274, 2. CPR 6, 2. 7, 3. 8,2. 48,3. 53,3. 56,4. 
57,3. 59,3. 60,3. 61,2. 62,2. 63. 64. 66— 97. 
131. 202,13 [ſämtl III]. = 12) Wendung γρά- 
φειν ἐπιστολήν. Ox 533,21 [III: ἐπιστολὴ τοῦ 
διοικητοῦ -φεῖσα περὶ κτλ, Erlaß des Finanz⸗ 


miniſters. Ox 899 Verso I B,6 [III]: ἀντίγραφον 
\&mioroAis -beions ὑπὸ τοῦ διοικητοῦ Chr 1 26,16. 


[II]: ἀντίγραφον ἐπιστολῆς -φείσης por ὑπὸ τοῦ 
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δεῖνα, Bericht an den Statthalter. Amh 66,12 ΠΠ:’ 
Erlaß des Statthalters. Petr II 20,3,10. Petr III 
S 71,13;16;22. Lille 4,1. SB 5942, 1; 2. Hib 
34,12. 71,5. 72,16. 73,7. 82,3 [ſämtl III v]. Teb 
32,25; 10. Giss 108,11. SB 5675,2 [ſämtl 110]. 
Arch III 370 II, 11;16; III, 1. Arch IV 122 IV, 
3. Chr I 13,2. 81,7. 88 II, 3; V. 12. Gen 7,4; 
14. Giss 41,4. 58,13. B 8 II, 12. 82,8. 245 JI, 4. 
276,19. 347 1,9; II, 6. 595,9; 11. 599,22. 742,3. 
865,2. 1047 III, 13. Preis 48,3. Teb 292, 18. 
336,3. SB 5218,6;13. Ox 237 IV, 34; V, 23 uö. 
276,16. 298,3. 471,10. 474,3. 530,2. 531,27. 
1062,10. 1119, 326. 1189,6 [ſämtl I—III]. 
— 13) einen Vertrag errichten, eine Urkunde ab: 
faſſen, ausfertigen, ausſtellen (Akt und 
Med). B 1074, 3 [1]: ἐγράφη ἐν ἹΡώμῃ (kaiſerlicher 
Erlaß). SB 3 [Io]: γέγραπται ἐν τῶι ᾿Ανουβιείωι 
(Buchungsvermerk unter demotiſchem Vertrage). 
Hib 39,13 [III o]: σύμβολον ὑμῖν γραψάσϑω. SB 
5729,8 [III o]: συγγραφὴ ὠνῆς, ἣν ἐγράψατο αὐ- 
τῶι ὁ δεῖνα. Giss 36,24 [110]: συγγραφαὶ γεγραμ- 
μέναι ἐν τῶι ıd Eren. Grenf I 11,20; 11,19 [I]: 
ἐγράψατό μοι ἀποστασίου συγγραφήν. B 1038,12 
[II]: οἰκονομίαν ἔγραψα. B 878,20:21 [II]: χειρό- 
γραφον γράψαι. B 861 II, 19 [III: διαϑήκην γρά- 
was. Grenf II 69,19 [III]: ἀκολούϑως τῷ γεγραμ- 
μένῳ χρηματισμῷ. Stud 17 11,27 [VI: πρᾶσις κυ- 
ρία καὶ βεβαία, ὡς ἐν δημοσίῳ ἀρχίῳ γεγραμμένη, 
der Kaufvertrag ſoll rechtskräftig und bindend fein 
mit derſelben Wirkung, als wäre er im Notariate 
verfaßt worden. Form 76 [V/VI]: ἀποχὴ γρα- 
φεῖσα μηνὶ N. Form 410 [VI]: ἀπόδειξις γραφεῖσα 
μηνὶ N. Ox 129,13 [VI]: ῥεπούδιον γραφὲν μηνὶ 
N. SB 5825,5 [604]: ἀπόδειξις -φεῖσα μηνὸς N. 
Goodsp 29,6. Stud X 259,7. Chr II 372 IV, 8. 
Magd 14,10. Ditt 56,33. Hib 29,7; 9 u ö. Petr 
II 4, 13, 1. Petr III 4, 2, 3. Rein 18,5. 19,7. 
Form 356. 390. 434. Straßb 41,11. Masp 28, 
21. SB 4512,3. Teb 389,17. 396,18. Ox 274, 
11. 706,3. 898,9. 1200,48. B 361 III, 2. 388 JI, 
36. 578,9. 992,3. — Wendung συγγραφὴ Ypa- 
φεῖσα μοναχή, ἁπλῆ, δισσή, τρισσή, τετρασ- 
σή, ἑξασσή, fiehe unter dieſen Stichwörtern. 
— 14) ein Schriftſtück vollziehen, eigenhändig 
niederſchreiben. B 1074,19 [III]: ἔγραψα καὶ 
ἐσφράγισα. Ox 485,8 III: ὁ δεῖνα ἔγραψα (Unter- 
ſchrift des Kanzliſten unter dem Erlaſſe des Erz⸗ 
richters). B 326 11,9 [IT]: γράμματα τῇ χειρί μου 
γεγραμμένα. Β 709,22 [1Π: ὁ δεῖνα ἰδίᾳ γράφων. 
Ox 719,6 [II]. SB 4296 1,12; Π,18 [TV]: ὁ δεῖνα 
ἔγραψα καὶ ὥμοσα τὸν ϑεῖον ὅρκον. Grenf163, 
15[VI/VII: ἐπίσταλμα (Zahlungsanweiſung) ypa- 
dev χειρὶ "Iwävvov. Stud X 169,4 [VIII]: ὁ δεῖνα 
ἔγραψα καὶ στοιχεῖ μοι. — Wendung χειρὶ ἐμῇ 
ἐγράφη o ä: SB 4755,80 [byz]. 5114,51 [VIII. 
Ox 144,17 [VII. Form 413 [ΝΠ ΝΠ]. - 16) 
Wendung ὁ δεῖνα ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγραμ- 
μάτου oder γράμματα μὴ εἰδότος o ä, ſiehe die 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


Belege unter ἀγράμματος, ἀγραμματεύω, γράμμα. 
— Wendung ἔγραψα τὸ σῶμα, τὰ πλεῖστα, 
τὰ ὅλα, ſiehe die betreffenden Stichwörter. 
Wendung ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ βραδέα (βρα- 
δύτερα, βραδέως) γράφοντος, ſiehe unter βρα- 
δύς. = 16) Wendung καϑὰ γέγραπται, κατὰ 
τὰ γεγραμμένα, gemäß der ſchriftlichen Feſt⸗ 
ſetzung. Eleph 3, 7. 4, 8. 28,8; 10 [III v]. Giss 2, 
27 [Io]. Teb 104,25; 32 [Iv]. SB 5110,18 [1]. 
Mey 5,2 [III. CPR 154,11 [III]. SB 5810,23 
IVI. Hib 29,36. 51,3. 67,32. 90,14;18. 91,6. 
92,18. Grenf II 27,12. 29,21. Teb 105,34;43; 
50. 109,23. Mey 7,19. CPR 223,23. Hamb 15, 
14. Amh 44,10;31. Grenf I 10,16. 28,6. 31, 
11. Rein 20 uſw. - 17) Wendung ἐγράφη 
μηνὶ (μηνὸς) N ale Zeitangabe. GPR 223,34 
[IT]. B 1027 11,19 [ΠΥ]. Flor 378,21. Ox1131, 
15. Straßb 35,22 [ſämtl VI. Straßb 15,6. Jand 
37,20 [beides V/VI]. Masp 42,8. 90,5. 137,13. 
Flor 289,13. Grenf II 89,8. 90,28. Ox 1137,4. 
Form 1 ufw. 137. 321. 324. 326. 328. 446 uſw 
[ſämtl VI]. B 972,15. SB 4487,6. Grenf J 63, 
17. 67,4. Grenf II 96,4. Ox 893,6. Form 239 
[ſämtl VI / VIII. SB 4669,3. Grenf 168. Form 
418 uſw. 795. 801. 814. 839. 867. 868. 898 — 
943 [ſämtl VIII. B 29,3. Stud X 184 VII / VIII. 
Arch V 189,13. Chr I 256,4. SB 5638-5641. 
5644—5654. Grenf II 105,4. Form 837 [ſämtl 
VIII]. B 692,6. Grenf 15,4. Form 135,7. SB 
4674,13. 4735. 4750. 4851. 4867. 4884. 4899. 
4904. 4914. 4926. 4931. 4932. 5123. 5555 — 
5611. 5690. 5691. 5748. 18) Wendung ἐγρά- 
φη διὰ rod δεῖνα (Angabe des Notars). B 
580,1 [I]: ἐγράφη διὰ Τρύφωνος τοῦ πρὸς τῷ γρα- 
φείῳ. B 581,15 [II]: ἐγρά φη διὰ N νομογράφου. 
Ahnlich B 647, 16. 649,30. 888,4. 891,25. Fay 
24,19 [ſämtl — Wendung δὲ ἐμοῦ ἐγράφη 
als Notariatsbeſcheinigung am Schluſſe eines Ver⸗ 
trages. Flor 52,24. 75,31. Giss 53,13. 104,17. 
Goodsp 13,19. Lips 13. 17. 26. 28. Ox 1133 
[ſämtl IVI. Ox1130. Straßb 1 [beides VJ. Straßb 
4. 47. Par 20. 21. 210. 21d. Flor 13. 37. 279. 
280. 281. 287. 288. Form 133. 502. 639 uſw. 
Arch III 418,101;150. B 795. 796. 797. 900. 
1020. Masp 1. 94. 95. 100. 104. 109. 110. 112. 
114. 115. 116.121. 127. 128. 129. 134. 135. 252. 
259. 264 B. SB 4488. 4504. 4505. 4671. 4672. 
4683. 4884. 4900. 4940. 5112. 5276 b. 5285. 

5286. — 19) γράφειν = ſchriftlich mitteilen, 

melden, berichten (überall). Wendung διὸ γρά- 
dw σοι ἵνα εἰδῇς: Grenf 111 II, 21 [Io]. Ox 45, 
13. 46,26. B 249,12. 1097,1. Flor 55,6 [ſämtl 
IJ. Arch III 370 II, 28 [III. BS II, 16; 22. 814, 
8 III]. = 20) buchen, verrechnen. Teb 62, 255. 
63,191. 66,8 ub. 67,15. 68,26 [ſämtl Io]. Masp 
131,13 [VII: γέγραπται τοῖς πραττομένοις ö ro- 
μνήμασι, das Schriftſtück iſt in die öffentlichen Akten 
(acta gesta) aufgenommen worden. Hib 48,4 


— 
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[Ho]: τὰ σπέρματα τίνι γρᾶψας ἔδωκας ; wem halt 
du das Saatkorn zugefchrieben und ausgehändigt? 
Hib 85,11 [III o]: τὸ γραφὲν λῆμμα καὶ ἀνάλωμα 
σπέρμα, das in Einnahme und Ausgabe gebuchte 
Saaikorn. Chr II 372 IV, 15 [III: κληρονόμον δὲ 
αὐτὸν ἔγραψεν νομίμως, zum Erben ſetzte er ihn 
rechtsgültig ein. Teb 315,17 [III: γράψας σου τὰ 
βιβλία, nachdem du deine Bücher in Ordnung ge— 
bracht haft. Teb 392,16;17;32;36 [III: ὑπὲρ ὧν 
γράφεται ὁ δεῖνα αὐτῷ xd ὁμολογίαν παραϑήκης 
τετάρτων πέντε, wegen der fünf Quart, derent⸗ 
wegen er auf Grund eines Hinterlegungsvertrages 
eingetragen ſteht als Schuldner des N. Ox 132,2 
[VII]: οἱ γεγραμμένοι αὐτοῦ κληρονόμοι, feine 
ſchriftlich (teſtamentariſch) hinterlaſſenen Erben. 
Masp 88,13 [VI]: ἀρούρας γραφείσας αὐτῇ παρ᾽ 
αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν αὐτῆς ἕδνων, der Acker war ihr 
verſchrieben. — 21) ὁ γεγραμμένος --- ὁ προγε- 
γραμμένος, der oben genannte. Teb 109,3 [Ip]. 
— 22) ὁ γράφων τὸν νομόν, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). — μονογράφος γράφων παρὰ τῶν 
ἱερέων, ſiehe Abſchn 21 (heidn Kultus). 

ypidos, Fiſchernetz. Teb 486 II/III. 

γρόνϑος. 1) Fauſt. Amh 141,10. = 2) als 
Maß ſiehe Abſchn 18. 

γρυπός, krummnaſig. Petr III 11,4 [ΠΠ0]. 

γρυτάριον, Schmuckkäſtchen. Herm 9, 5 IIII. 
uypoörn. 1) Kaſten. Petr II 32, 1,27 [III v]: 
σκευῶν y., Öerätefaften. = 2) Tand, Schmuck. 
So 428,4; 41; 48 [Io]: σπυρὶς -της, ein Körbchen 
mit Schmuckware. = 3) Bauſchutt. Soc 546,3 
[III]. 
0025 (τό), Gerümpel. Ox 1674, 4 [III]. 

γρυτοπώλης, ſiehe κρυτοπώλης. 

γυάλας, Becher. Lond 402 11,18 [Up]. 

γύαλον, Gefilde. SB 829,5. 

γύη, Saatfeld. Teb 152 [110]: ἣν (γῆν) γε- 
γονέναι γύην. Flor 296,46 [VI]: γύας σπεῖραι. 
CPR 111,9 [III]. Hib 112,58 [1Π0]. 

yöns (vgl yüs und γύος), Flutdamm, Schutz 
damm, Flutdammabſchnitt, ein von folchen 
Dämmen begrenzter Ackerabſchnitt. Lit: Grenfell⸗ 
Hunt, Teb 62 Einl und Teb 311,18 Anm. Schu⸗ 
bart, B 1132,10 Anm. — Αγ] 207a, 38;8;11; 
17; 25 [I]: ἐν τῷ γύει d, γύου τα uſw. Die Dämme 
oder ihre Abſchnitte find beziffert. OX 918 J, 4;10 
[ΠΠ: διῶρυξ, ned' ἣν γύης, ſodann yöns ἄνυδρος. 
Magd 31,5 [IIIvl. Teb 62,24 u ö. 82,6 τι ö. 89, 
2 ub. 105, 15316. 106,10; 13 [ſämtl [lv]. B 1132, 
10;13;15. 1221,12. Teb 240 [Io]. Ry! 142, 14. 
143,15. 166,8;11. Amh 68,26;27. Ox 373 
[ſämtl II. Soc 448,21 [UI]. Lond 905,6. Ox 
1279,12 [beides III. Ryl87,7. Ox 1537,15.1636, 
14 [ſämtl II]. CPR 10,3 [IV]. 

γυμνάζω. 1) etwas erörtern, beſprechen, 
durchſprechen. Flor 338,4 [III]: ἐὰν ποιήσῃς τὸ 
βιβλίδιον ἐκεῖνο, ὡς ἐγύμνασα αὐτὸ σὺν σοί. Lond 
1717,22 [VI]: περὶ οἱουδήποτε πράγματος μικροῦ 
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ἢ μεγάλου κτλ γυμνασϑέντος ἢ μὴ γυμνασϑέντος. 
SB5941,12[V1]: τῆς ὑποϑέσεως -νασϑείσης. = 2) 
(Med), eine Arbeit betreiben, fich betätigen. 
Masp 20,16 [VII: -Leodwoav ἕκαστος τῷ ἰδίῳ ἐπι- 
τηδεύματι, es ſoll fich jedermann feinem eigenen 
Berufe zuwenden. = 3) entkleiden. Soc 71,7 
[VII. 

γυμνασιαρχέω, γυμνασιαρχία, γυμνα- 
σιαρχικός, γυμνασιαρχίς, γυμνασίαρχος, 
ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

γυμνάσιον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). — οἱ 
ἀπὸ -σίου, ſiehe Abſchn 15 (Bürgerweſen). 

γυμναστής, Meiſter des Wettſpiels 
(Ehrentitel). Lond 1178,63 [III. 

γυμναστικός, zum Betriebe des Gymna— 
ſiums gehörig. Flor 332,7 [II]: μετὰ τῶν ἄλ- 
λων -κῶν φίλων. Ryl 62,14 [III]. 

γυμνικός. 1) Leiter der Leibesübungen. 
Lips 73, 3 [III: ὁ δεῖνα γυμνικ(ός). = 2) die 
Leibesübungen betreffend. OX 42,5 [IV]: τὰ 
-κά, die gymnaſtiſchen Spiele. B 1074,16 [III]: 
ἀγῶνος -κοῦ. Arch III 134 Nr 12,22 [ptolem]: 
-κοὺς ἀγῶνας. 

γυμνός. 1) entblößt, nackt (vom Leibe). Soc 
418,7 [IIIvl. Magd 6,7 [Io]. Fay 12,20 [Io]. 
Lond 1830,7 [IV]. Soc 71,8 [VI]: γυμνῶς τῷ 
σώματι. = 2) mittellos. Soc 605,4 [IH]. B 
1027,18 [IV]: -νοὺς αὐτοὺς ἐξεπέμψατε, mit leeren 
Händen. Ox 839 [II]: ἦλϑέ μοι -vös. B 846,9 
[II]: ἔγραψά σοι, ὅτι -vös εἶμι. Ox 1408,24 [III]: 
τοὺς δεῖνα -νοὺς τῶν περικειμένων αὐτοῖς ὄντας, 
beraubt ihrer Hülfsmittel. Masp 2 IIL,9 [ΝΠ]: -νὴ 
ὄψις, entblößte Lage eines Menfchen. Masp 305, 
26. SB 5656,26. Lond 1711,47 [ſämtl VI]. — 


3) hülflos. Masp 5,3 [VI]: ἡ ταλαίπωρός μου 


-νὴ ψυχή (Bittſchrift). 

γυμνόω. 1) entkleiden. Ox 903,7. Lips 37, 
18 [beides ΓΝ]. = 2) (Paſſ) mittellos daſtehen. 
SB 4317,25 [III]: γεγύμνωμαι. 

γυναικάδελφος, Bruder der Ehefrau. 
Masp 95,14; 25. Lond 1708,88 [beides VII. 

γυναικεῖος, weiblich. Magd 33,3. 42,3 
[Io]: -κεῖος dos, Frauenſchwitzbad. Flor 376, 
5;36 [III]: -κεῖον βαλανεῖον. B 729,11 [III: ἱμά- 
rıa -κεῖα. Ox 493,18 [III: -Keios κόσμος. Ox 261, 
12 [II: -κεῖα ἀσϑένεια. Soc 64,19 [10]: συνέσεσϑαί 
τιν! κατὰ -κεῖον τρόπον, bei einem Manne ſchlafen. 
Masp 6 II,80 [VI]: κόσμιον -xerov. B 183,20. 
1024 VII, 18. 1050,8. 1101,7. Petr J 12,18; 22. 
Ox 109,27. 739,18. 741,9. 1026, 20. 1051,14. 
1742,6. Mon 6,61. Teb46,33:34. 117,32.120, 
109. 127. 565. Hamb 10,15;21. Lond 191,7. 
1164f,18. Masp 6 11,80. Masp III. Soc I. III. 
IV. V. SB II 

γύναιον, Weibchen. Stud 12 II, 11 [IV]. 
᾿ γυνή. 1) Weib (allgem Begriff). Stud 1 71, 
437447 uö [1]: τέλειαι -ναῖκες, erwachſene Frauen. 
Giss 36,10 [110]: γυνὴ Ἑλληνίς. B 291,10 [IT]: ὁ 
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δεῖνα καταφρονήσας μου WS -vaıkös ἀβοηϑήτου. 
B 522,7 [III: δέομαι γυνὴ χήρα καὶ ἀβοήϑητος. 
B 970,8 [II]: γυνὴ ἀβοήϑητος. Masp 3,17 [VI]: 
γυνὴ χήρα. Ebenfo Ox 1120,12 [III]. Flor 58, 


14 [III]: καταφρονοῦντές μου ὡς -vaıkös d evo. 5 


Giss 36,13;14. 3711,13 1]: γυνὴ τροφῖτις. CPR 
30 II, 18 [VII: τὰ πρέποντα ἐλευϑέραις - Viv. SB 
4658, 13 [byz]: ἐλεύϑεραι -ναῖκες. B 614, 13 [III]: 
τῆς δεῖνα συμβιώσης μοι -ναικὸς φωκαρίας, Haus⸗ 
hälterin. Giss 2,21 [110]: -ναῖκα ἄλλην ἐπεισά- 
γεσϑαι, eine Kebſe nehmen. Giss 2,22 [110]; τεκνο- 
ποιεῖσϑαι ἐξ ἄλλης γυναικός. Soc599,12;17 [110]: 
Arbeitsfrau. = 2) Ehefrau. Wendung γυνὴ 
γαμετή: Chr II 284,2 [110]. Giss 2,11;19 [Io]. 
B 183,7. 251,5. 1050,13. 1051,16. 1052,14. 
1099,13. 1100,19. 1101,11. Ox 265,13 [I]. B 
717,19.1045,19. CPR 22,21. 24,22. 25,16. 27, 
13. 237,455. 238,4 [ſämtl III. CPR 30 II, 16 [VII: 
ἔχειν αὐτὴν ἰδίαν καὶ νομίμην -ναῖκα. B 113, [II]: 
γυναῖκες, ἃς τότε εἶχον (Epikriſis). Ebenſo Hamb 
514,3 [II]. - 3) Belege insgemein: Hamb 7, 
13:17. 14,31. 15,4; 19. 16,14. 31,11;15. 
1,33. 19,6. 28,2. 217,5. 232,9. Bas 18,3. Herm 
S 70,10. Lille 17,18. 27,3. Hib 54, 14. Magd 
8,5. Petr I. II. III. Rein. Teb J. II. Straßb I. 
Ditt. Stud I. X. Eleph. Grenf I. II. Form. 
Goodsp. Soc I- VI. Gen. Fay. Lond I- V. 

Lips. Mey. WO. Thead. Gnom. Frankf. Ryl 


CPR 


10 


25 


II. Mon. Giss. Flor I. II. III. OX I-IV. VI 
X. XII. XIV. BI - IV. Amh. Preis. Maspl. 
II. III. SB II. 

γύος (vgl γῦς und yüns), Flutdamm, 
Schutzwall, Flutdammabſchnitt. Teb 373,7 
[Π|: Ackerland liegt ἐν τῷ λεγομένῳ Λααρχικῷ 
γύῳ. Ahnlich Teb 311,18. 390, 14 [II]. Lips 106, 
16 [1]: μετρήσας αὐτοῦ τὸν γύον. Soc 448, 2325 
[I/II]: Ackeranlieger iſt γύο(ς). 


γύργαϑον, Weidenkorb. B 1092,29 ΠΥ]: 
ἀχύρου γύργαϑα δύο. 
γῦρις, feines Weizenmehl. Soc 428,44 


[II]. OR 520,12 [III. 

γ[ύ Ἰρίω]σις, Aufhäufeln der Erde rings 
um den Weinſtock. Ox 1631,11 [ΠΠ. 

γῦς (= ybos), Flutdamm, Schutzdamm. 
Lond 131,82;90;99 u8 [I]: χωφορεῖν eis τὸν γῦν, 
Erde auf den Damm bringen. 

γυψικῆς, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

γύψινος, aus Gips. B 1028,22; 28 [III: ϑύρα 
γυψίνου, Tür zum Gipszimmer (?). Vgl aad S 30 
und Reil, Gewerbe S 70 Anm 4. 

γυψίον, Gips. Stud X 259,12 [VII. 

γυψισμός, Gipsarbeit. B 952,9 [II/III]. 

γύψος, Gips. B 952, 4;8 [II/ IIIJ. Herm 82, 
6. Herm S 79 [III]. 

γωνία, Winkel, Ecke. B 1002, 5; 1. Ox 243, 
21 (beide Belege betr Hausanlage). Petr III 1,2, 
21. Petr III 43 S121 IV, 1 [II]: Schleuſenbau. 
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Ry1 130,9. 168,18 [Π: Ackerfläche. | 


316 ῇ Γωνιάτης 


ſoviärns, ſiehe b. Alben 14 (Volley. 

γώνιος, eckig. Teb 321,4 [VII: σφυρίδια -νια. 

Γωνιώτης, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

γωνωσία, Winkelvermeſſung (?). B 1049, 
10 [IV]: Ackerkauf ἐπὶ ταῖς Krach] γειτνίαις καὶ 
γονωσίαις καὶ ταῖς ἄλλαις χρήσεσιν. 


Δ 
δαιμόνιος, teufliſch. Masp 188,4 [VI]: ὑπό- 
ταξόν μου πᾶν πνεῦμα -viov φϑειροποιὸν τῶν d- 
καϑάρτων (Gebet). 
δαίμων. 1) Gottheit (heidn Zeit). Soc 361,6 
[ΠΠ0]: ὀμνύω δέ σοι τὸν βασιλέως -μονα καὶ τὸν 
᾿Αρσινόης. B 1257,10 [Hl]: [εὐορκοῦντι μέμ μοι 


ὅ εὖ εἴη] καὶ ὃ -μων τοῦ βασιλέως διατηροίηι! κτλ. 


Ditt 180,11 [Π{0]: mehrere Ortsgötter werden 
zuſammenfaſſend als δαίμονες bezeichnet. — 2) 
Teufel (chriſtl Zeit). Lips 34,8. 35,11 [IV]: καὶ 
συνέβη ἔκ τινος πονηροῦ -μονος σύλησιν γενέσϑαι. 
Masp 4,8 [ΝΠ]: δαίμοσι καὶ ξοάνοις. B 954,9 [VI]: 
ὅπως διώξῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸν -μονα προβασκανίας 
(Gebet). SB 4324,5 κι ö. — Alle folgenden Be⸗ 
lege betreffen den Eheteufel (πονηρὸς δαίμων): 
Grenf II 76,3. Preis 2,12.3,11 [ſämtl IV]. Masp 
121,9. 153, 14. 154,9. 311, 16. Lond 1712,10. 
1713,20. Flor 93,13 ämtl vn. 
ı δάκνω, (Pafl) beunrubigt fein. SB 4630, 
12 [11]: -vöneda. 
᾿ δάκρυ, Träne. B 341,10 [II]: τὸ πᾶσιν ἀν- 
ϑρώποις δεδομένον δάκρυ. Petr II 1,4 [IITv]: μετὰ 
δακρύων. SB 4313,14. 

δάκρυον, Träne. B1141,27;28 [Ip]: δάκρυα. 

δακρύω, weinen. SBII. 

δακτυλίδιον, Ring, Fingerring. Amh 


55 126,55. B 843,8. 1104,13. 1141,39. CPR 21, 


14. 24,6. 25,5. 234,6. Hamb 10,43. Ox 1273, 
11. Soc183,5. Stud XX 46,5. Masp340Verso, 
31. Lond 193 Verso, 4 u ὃ [Il]: δακτυρίτριον. 
| δακτυλίδρυον (wohl = -λίδιον), Ring. B 
1036,14 [IT]: -Spva ἀργυρᾶ (vgl Lond 193 Ver- 
80, 4). 

δακτύλιον, Ring, Fingerring. Ryl154,6 
[1]: -κτύλια χρυσᾶ δύο. Lond 193 Verso, 4 [II]: 
δακτύρια. 

δακτύλιος. 1) Ring, Fingerring. Soc 
333,7 [IIIo]. B 1300,16. Ditt 56,23 [II]. Ditt 
90,51 [IIv]. Soc 240,13 [II]. Herm 9,7 [II]. Ox 
497,19. 795. 1449,12;16. = 2) ringförmig. 
B 781 11,15 [I]: ὠτάρια -λια, runde Gefäßhenkel. 
B 1300,11 [Io]: ἐξάλιπτρον ἔχον βάσιν -λιον, 
Salbenbüchſe mit kreisrundem Ständer. 

δακτυλιστής. Die Hgb von Amh 126 ver- 
muten „Landmeſſer“, doch halte ich auch „Lauten⸗ 
ſpieler“ oder „Muſikant“ für möglich. Fay 112, 
11 [1]: ἐπέχον τῷ -στῇ Ζωίλωι καὶ ἵνα μὴ δυσωπή- 
ons αὐτόν. Amh 126,32 [III: Liſte von Zahlungen, 
darunter φιλανϑρώπ(ου) δακτυλί(ιστῇ) ὀβολοὶ x. 

δάκτυλος. 1) Finger. Mey 4,23;24 [IT]. ὃ. 


rob δεῖνα. Soc 98,5 


δακτυρίτριον 317 


318 öjaveıo|könos 


μέγας, Daumen. Stud 1 34,3 [IV]: δ. μέγας 


ἀντίχειρ. --- ὃ. πρῶτος = Daumen: B 153,8. 
427,11. 444,3. 577,10. 883,2. 985,8. Preis 31, 
58. Straßb 30,24. Teb 373,4. Lond 287,8. 
308,7 [ſämtl 1—IIII. — δ, δεύτερος — Zeige- 
finger: Amh 113,11. B86,4. Gen 8,9. Hamb 
30,3;8. 55,7. Lond 308,9 [ſämtl I-II]. — δ. 
Aıyavös — Zeigefinger: Lips 12,9. Herm 
95,3, [II]. Chr 1434, 7. Flor 52,2;5;6;8;10;13. 
Goodsp 13,1 [ſämtl IV]. — ö. peo %S Mittel- 
finger: Amh 113,25. B 454, 23. CPR 246, 11 
[ſämtl Il]. CPR 21,7 III]. Flor 52,3. 75,7 [beides 
IV]. Flor 314,3 [V]. — d. παράμεσος -- Ning⸗ 
finger: Flor 52,9;12. — δ. μικρός = kleiner 
Finger: Amh 110,8. 112,9. Soc 31,26. SB 
5252,9. B538,5. 644,14, 710,5. 884,5 κῦ, CPR 
10,1. 28,3. 32,20. Fay 39,26. 92,7 ;10. 97,25; 
26. Flor 25,10. 34,6. 52,4 
19. Grenf II 46,9. Hamb 4,16. Lips 15,3. 27, 
8.54,3. Mey 12,10. Teb 388,9:25. 397,6. Jand 
28,24. 52,5;7. Lond 140,4;5. 1179,16 [ſämtl 
I—IV]. — Belege insgemein: B 252,4. 891 II, 
21. CPR 170,3. SB 4284,21. 4434, 4. 5252, 9. 
Fay 39,26. Flor 2,116; 263. 25,10. 369,2. Gen 
8,9. Mey 11,4. Straßb 1,3. Teb 138. Petr III 
134,7;,8. Soc 31,26. Lond 466,11. Bas 7,4. 
Ryl II. — Als Mapßbezeihnung fiehe Ab— 
ſchn 18. 

δακτυρίτριον — d arb Rio ov, 
Lond 193 Verso, 4uö III. 

Δαλμάτης, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

δαλματική (ſiehe auch δελματική und δερματί- 
κιον), Amſchlagetuch dalmatiſcher Art. CPR 21, 
16 [III. 

δαμάλη, Kalb. Ox 1734, 2. 

δαμάλιον, Kälbchen. Flor 150,3. 

Δαμασκηνός, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

δαμάω. 1) in Ordnung halten. Soc 316,6 
IVI: Ackerpächter verpflichtet ſich καϑαρίσαι ϑρυο- 
κοπῆσαι δαμάσαι ἀπὸ πάσης δείσης καὶ ϑρύων. -- 
2) bezwingen. SB 5883,8: ϑνήσκω δ᾽ οὐ νού- 
oi δαμείς. 

δαμιοργός, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

Sayvapıos, ein Beruf unbekannter Art, an⸗ 


Ringlein. 


ſcheinend militäriſch. Lond 1711,84 [VII: ὁ δεῖνα 45 


στρατιώτης καὶ -ριος. 
Δαναεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
oͤaveido, Geld oder Korn ausleihen, 
(Med) Darlehen nehmen. Amh 49,6. 50,12; 
23 [110]: ὁ δεδανεισμένος, der Schuldner. B 85 
III, 11 [IT]: -ζόμενα σπέρματα, ausgeliehenes Saat⸗ 


korn. B 741,34 [II]: ὁ δεδανεικώς, der Gläubiger. 


B 301,5 [II]: ἐδανεσάμην παρὰ σοῦ. Ox 1132,15 
[II]: κεφάλαιον δανεισϑέν σοι. Masp 162,13. 163, 
14 [VI]: ὁμολογῶ ἐσχηκέναι καὶ δεδανεῖσϑαι παρὰ 
[VI]: ὁ ἐλεῶν πτωχὸν ϑεῷ 
δανείζει. Rev 78,1. Magd 23,2. 31,2. Hib 
88,5. 89,6. Zen 1,4. 36,3. Petr II 5b, 2. 32,1, 


302,9. Grenf 147, 
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24. Petr III 4, 2, 2 ſämtl III v]. Fay 11,6. Goodsp 
8,2;6 110]. Preis 43,10 IJ. Hamb 1,9 [I]. Herm 
23,7 [III]. Masp 21 IL, 15. 124,8; 13 [VI]. Ditt 
669,23. CPR 82,10. 107,6;17. Stud 155 113. 
117, Au ö. Lond 218,2. 1164 b, 7; g, 9. 1205,3. 
Gnom. Rein. Gen. Straßb I. Lond IV. V. 
Masp III. Teb I. II. Lips. SB II. Grenf J. II. 
Ryl II. Soc IV. V. VI. Flor 1. III. Amh II. B 
1. Π. III I eV. VN. ΧΗ. Χῖν. 

δίανειοϊκόπος, Wucherer, Halsab— 
ſchneider. Chr 11 80,27 [I]. 

δάνειον. 1) Darlehnsvertrag. Grenf II 
31,8 [Io]: μέρος δανείου, οὗ é dero. Lond 142,9 
[1]: κατὰ -νειον τετελειωμένον διὰ τοῦ γραφείου. 
B 813,10 [II]: -νειον ἑξαμάρτυρον, Sechszeugen⸗ 
urkunde über ein Darlehen. Ebenſo B 989,21 [III. 
Ox 508,11;19;26 [III: τὰ διὰ τοῦ -νείου δηλω- 
ϑέντα ἔνγαια. Gen 9,14 [III]: τὸ Veo κύριον 
δισσὸν γραφέν. Flor 36,22 [IV]: τοῦ δεῖνα καϑυ- 
πογράψαντος τῷ -νείῳ. Ox 485,24. Preis 31,53. 
B 895,31. Lond 470,8 [ſämtl II]. — 2) Dar- 
lehen in Geld oder Korn. Aber Saatvorſchuß 
vgl Pr, Fachw. — SB 5245,6 [I]: συγγραφὴ 
-veiov. B 1132,30 [1]: -veiov συγχώρησις. B 857, 
κατ᾽ ἀσφάλιαν -veiov, auf Grund eines 
Schuldſcheines. Chic 46,4 [IT]; -VEIOV σπερμάτων. 
Ox 1262,16 [II]: σπέρματα -νεια. Ebenſo Ox 
103 1,9 [III]. Hamb 14,14 [III]: ψιλὸν -νειον, 
Darlehen ohne hypothekariſche Sicherung. Flor 1, 


9 29:91 [II]: -νείου o ro den, hypothekariſcher Pfand⸗ 


gegenſtand für ein Darlehen. CPR 144,5; 3 [III]: 
τὸ δίκαιον τοῦ -νείου. Ebenſo CPR 203,5 [III]. 
Masp 151,267. 158,22 [VI]. CPR 19 a, 20 IVI. 
Fay 119,18. Gen 9,4;18. Lips 7,10; 20; 25. 


35 Ditt 669,15;16. Hamb 19,5. 28,4; 9. Magd 14, 


5. Goodsp 8,5. Stud I 114,17. Lond 218,4. 
222,32. 256d,8;e,#. 277,1. 357,2. 358,9. 932, 
8. Lend V. Amh 1. Ryl IH Rein, Petr II. 
III. Masp III. Teb J. II. Hib. SB II. Grenf J. 
II. Flor I. III. Straßb 1. II. Soc I. IV. V. VI. 
ΒΗ τσ I. II VII X. XII. 
XIV. 

δανεισμός, das Darleihen. Ox 799 [I]: eis 
-u. 

δανειστής, Gläubiger. CPR 3,5 [III]: ψι- 
λὸς -στής, ein Gläubiger, der keine hypothekariſche 
Sicherung verlangt. Petr III 533,9 [IIIvl. Grenf 
II 26,13 [110]. B 1079,19 [I]. Chr II 88 J,6; II, 
26 uö. B 970,19. Flor 28,13;18. 91,8. Ox 68, 
25,27. 23 37 IV, 29; VIII, 32. 472 ‚7. 486,6; 24. 
653,24. Teb 286, 9 (ſämtl III. B 745, 9. CPR 
3,7. 88,13. Gen 44, 26. Hamb 14,21. 15, 15;17. 
Lond 1157 Verso b, 3 [ſämtl III]. Stud 17,23 
VI. Masp 9 II, 11. 151,263. Flor 296,54. SB 
5656,15. Soc 76,6 u ö ſämtl VI]. Lond V. Ox 
XII. Ryl II. Masp III. Gnom. — In Grenf II 
21,21 [Io] iſt δανειστής irrtümlich im Sinne von 
„Schuldner“ gebraucht: ἡ πρᾶξις ἔστω αὐτῷ ἐκ 


δανειστικός 319 


320 δαπάνημα 


τῶν δεδανεισμένων καὶ ἐξ ἑνὸς καὶ ἑκάστου αὐτῶν 
δανειστῶν δύο καὶ ἐξ οὗ ἂν αἱρῆται. 

δανειστικός, δα8 Darlehen betreffend. 
B 1149,23 [10]: λύσιν ποιήσασϑαι τῶν -κῶν συγ- 
χωρήσεων. B 1169,27 [II: -κὴ ἀσφάλεια, Dar: 
lehnsvertrag. B 1165,31. 1167,27 [I]. 

δάνος (τό), Darlehen. Masp 126,11;44 
[VI]: εἰληφέναι ἐν δάνει, ſodann: καικομίσϑαι ἐν 
τάγε. 

δαπανάω, verausgaben, aufwenden, Un- 
koſten haben. Ditt 59,15 [ΠΠ0]: ὅπως ἔχωσιν eis 
TE τὰς ϑυσίας καὶ τὸ ἄλειμμα -νᾶν, um die Mittel 
zu haben für die Ankoſten der Opfer und der Sal⸗ 
bung. Flor 334,9 [III: τὸ -νηϑὲν ἀνάλωμα, die 
aufgewendete Ausgabe. B 424,7 [II/IIII: ἐὰν -νή- 
ons μεγάλην δαπάνην. B 814, 7 [ILL]: ὅλον τὸν χαλ- 
κὸν δεδαπάνηκα εἰς αὐτό. Gen 76,19 [III/IVI: 
ὅσας ἂν -νήσης ἡμέρας. Lond 1173,14 [II]: τὰ 
δεδαπανημένα ὑπ᾽ ἐμοῦ. Stud X 86 [VII]: τὰ 
-vndevra. Teb 225 [110]. 449 [I/II]. Masp 6 
Verso,25 [VI]. Giss 21,9 [II]. Fay 125,9. Arch 
V 386 Nr 188 Recto, 2. Chr I 461,19. Flor 
388,13. Ditt 665,32. B 149,5. 551,1. 981,12. 
1209,12. Ox 286,2. 705,63. 1143,5. Arch V 
179 Nr 84,4. Amh II. Soc IV. RyllI. Masp 
III. Lond IV. V. Stud XXII. 

δαπάνη. 1) Mittel zur Beköſtigung, Ar- 
beitsvergütung, Unterhalt. Flor 140, 10IIII: 
παράσχες τοῖς ταυρελάταις τὴν -νην. Ebenſo Flor 
145,9 [III]. Flor 137,9 [III]: δὸς τῷ ταυρελάτῃ 
τὴν συνήϑη -νην. Ebenſo Flor 152,10. 199,8. 203, 
7. 233a,8. 234,5. 248,15. 251,7 [ſämtl IIII. Ox 
1288,13 [IVI: Zahlung ὑπὲρ -vns ποταμιτῶν. — 
2) Ausgabe, Ankoſten, Aufwendung. B 
466,1 [II/IIT]: λόγος -νῶν, Ausgabebuch. Goodsp 
30,37, 17 [III: λεπτῆς -νης δραχμαὶ x, für allerlei 
kleine Ankoſten x Drachmen verausgabt. Ebenſo 
Ox 522,29 [II]. Ditt 90,21 [Ho]: -vas ἀργυρικάς 
re καὶ σιτικάς, Zahlungen in Geld und Korn. B 
886,7;11 [II]: ταῖς ἐμαῖς -Vdis, auf meine Koſten. 
Flor 74,18 [II]: ἰδίαις μου -vaıs. Ahnlich: Ox 
501,37. 729,28. 1125,18. Teb 342,29. Amh 
127,17 [II]: Zahlung eis -vyv ϑησαυροῦ. Amh 
125,1 [I]: -u ταφῆς, Begräbniskoſten. Ebenſo 
SB 5761,28 [I]. Ox 1273,34 [III]: -vn λοχείας. 
B 783,27 [III: πολλὴ -H. Ditt 90,11 [110]: -vas 
ὑπομεμένηκεν. Ox 640 [II]: δώσει τὸ dena καϑα- 
ρὸν ἀπὸ πάσης -vns, er ſoll im Girowege zahlen 
ohne Abzug von Koſten. Ditt 175 [110]. 665,15 
II. Goodsp 80.8,18 u ö. CPR 22,26. 198,9 
[ſämtl II]. Mey 20,19. Thead 18,14. Grenf II 
77,20,30. Gen 41,7;8 [ſämtl III]. Hamb 23,34 
[VI]. Masp 359 S 178 u [arab]. Giss 82,22. 
101,16. Jand 9,25. 12,8. 28,23. 29,4. Lond 
131.1171,1u8. Lond IV. V. Ryl II. Amh II. 
BI -IV. VI. Flor I. II. III. Fay. Soc IV. V. 
Straßb I. II. Teb 1. II. SB II. OX I—IV. VI. 
VIII. IX. XII. XIV. 
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δαπάνημα, Koſten, Aufwendung. B1158, 
25 [Iv]: ὑπὲρ τοῦ ἐσομένου -naros. Ox 1252 B, 23 
[III]: πολιτικὰ -ματα. Wendung τοῖς ἰδίοις ἑαυ- 
τοῦ -μασιν in Verträgen: B 13,15. 282,38. 542, 
15. 1049,22. 1059,13. 1110,15. 1111,21. 1121, 
23. 1127. 1129. 1130. 1131. 1135, 1148. 1153. 
1163. 1167. 1170. CPR 5,15. 189,21. 191,4. 
Flor 354,2 [ſämtl I-III. Lond 251,4. B1049, 
22 [ſämtl IV]. — Wendung βλάβη καὶ -ματα 
in Verträgen: Freib 10,9. B 282,40. 542,20. 
1001,13. 1058. 1059. 1105 uſw. GPR 1,21. 4, 
27. 5,19. 9,16. 10,10. 11,29. SB 4298,19. Amh 
95,11. 96,10. Flor 29,8. 96,310, (155 28,11. 
Goodsp 13,13. Lips 3,14. 4,29. 6,15. Straßb 
14,27. 29,44. 79,8. Teb 383,41. Lond 289,20. 
1158,14. 1164h,23 [ſämtl Io —IV]. Flor 310,11 
[V]. Arch III 418,80 [VI]. — Wendung ἀνα- 
λώματα καὶ δαπανήματα in Verträgen: Stud 
1711,24 VJ. Masp 97,57; 69. 169,36. SB 5174, 


13. 5175,15 [ſämtl VI]. Par 21,49 [VIII. — 


Wendung τέλη καὶ δαπανήματα in Verträgen: 
CPR 213,8. Lond 1179,66. B 859,16 [fämtl III. 
B 94,21 [III]. — Belege insgemein: Ditt 708. 
Bas 19,7. Soc 76,8; 9. Form 635 [VIII]. Flor 
294,91. Ryl 161,19. Ox 318,7. Teb 315,22. 
399,3. B 233,17. 540,19. 906,10. 1127,13;38. 
1130,23. 1131,17. Stud X 183. 204B. 265. 
SB 4298,19. Thead. Mon. Lond V. 

δάπεδον, Erdboden, Land. SBII. 

δαπιδυφάντης (vgl ταπιδυφάντης), Teppich⸗ 
weber. WO 1395,5 [I]. Vgl Grenfell⸗Hunt, Hib 
112,76 Anm. 

δασμός, Teilung. Lond 1708, 198 [VII. 
Stud XXII 117,20 [III: in einer Steuerliſte ſteht 
der Poſten δασμ(οῦ) pepip( ) []. 

δασύς, dichtwollig. Hib 36,6;12 [IIIo]: 
πρόβατον δασὺ Apäßioy. Hib 37,6515 {ΠΠ0]: 
αἶγας δασεῖς. 

δάφνινος, aus Lorbeer gemacht. Lond 
928,13 [III]: [ἔλαιον φ]οινίκινον, δάφνινον, ῥόδινον, 
Palmöl, Lorbeeröl, Noſenöl. 

Sabvis, Lorbeerbaum. Zen 21,3 [IILo] : τῆς 
-vidos τὰ μοσχεύματα, Lorbeerſenker. 


δαψιλής, reichlich. Ditt 90,22;32 [Ip]. - 


Thead 6,18 [IV]. 

δεδειδίκιος, dediticius. Lit: Pr, Fachw. 
— Giss 40,9 [III], betr. Constitutio Antonini- 
ana. 

Δέδυ ἑορτή, ſiehe Abſchn 20 (beidn Kultus). 

δέησις, Bitte, Bittgeſuch. B 180,17 [III: 
δικαίαν -σιν ποιούμενος. Petr II 19,1, 2 [IIIoj: ἀξιῶ 
μετὰ -σεως καὶ ἱκετείας. Chr I 41 II, 11 [III]: 
σπονδὰς καὶ -σεῖς ποιησάμενος, Opfer und Bitt⸗ 
gebete. Wendung: ois καὶ ἱκεσία in Bitt⸗ 
ſchriften an Kaiſer und hohe Beamte: Lips 34,2; 
36. 35,2 [beides IV]. Chr 16,3;4. Lond 1677, 
3 [beides VI. BL S 101,2;29. Masp 2,2. 3,4; 
26. 4,2. 5,3. 6,1;8. 7,2. 8,4. 15,2 [ſämtl VII. 
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Ox 131,1 [VI / VIII. — Flor 323,6 [VI]: -oeıs 


καὶ παρακλήσεις προσενήνοχά σοι. Grenf J 61,8 
[VI]: εὐχὰς καὶ -oeıs. B 176,7. Giss 41 II, 10 
[beides III. Gen 16,10. Ox 720,10. 1185,2. 
Herm 6,1. 52,19. 119 B III, 11 [ſämtl III]. Ox 
41,9511 [III/IV]. Lond 406,3 [IV]. Ox 130,8 
VII. Lond 113,2,7 [VI/VII]. Mon 10,10. Ox 
XII. Masp III. 

δεῖ, ſiehe δέω. 

δεῖγμα. Lit: Pr, Fachw. Grenfell⸗Hunt, Ox 
1254 Einl. — 1) Muſterſtück, Probe, Sorte. 
Ox 113,5 [II]: anſcheinend Zeugſtoff. Die folgen⸗ 
den Belege betreffen Kornprobe: Ox 708,518 
[ΠΠ: ἡ τῶν -μάτων ἄρσις. Ox 1024, 8 [II]: μέτρη- 
σον ἐκ τοῦ καλλίστου -ματος. Lond 256 a, 17; e, 3. 
Ryl 205 Einl [ſämtl II]. = 2) Lageplan. Giss 
15,3 [II]: κόμιζε τῆς ᾿Ιβιῶνος τὸ -μα, Lageplan des 
Ibion⸗Kanals. — 8) Frachtbrief (mit verfiegel: 
ter Warenprobe). Hib 98,17 [IIIv]: ὁμολογεῖ ὁ 
δεῖνα ἐμβεβλῆσϑαι eis κέρκουρον (Frachtkahn) σὺν 
-ματι κριϑῶν ἀρτάβας x. Hib 39,15 [ΠΠ0]. 

δειγματίζω, eine Probe oder ein Muſter⸗ 
ftüd vorweiſen. Soc 442,18 [III]: Teppich⸗ 
mufter. Teb 576 [Iv]: Kornprobe. 

δειγματισμός, Vorweiſung einer Probe, 
Beibringung eines Muſterſtücks, Probe— 
prüfung. Lit: Pr, Fachw. — Chr 1 304,312 
III o]. Soc 358,8;21 [IIIo]l. Ditt 90,30 [10]. 
B 246,6 [II/IIII: κινδυνεύω καὶ ταῦτα ἀπολέσαι 
μετὰ καὶ -σμοῦ. 

δειγματοάρτης, δειγματοκαταγωγία, 
δειγματοκαταγωγός, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

δείδω, fürchten. SB 1070: ϑεὸν Βησᾶν ἐδεί- 
σαμεν. SB 2127: δεῖσαι Θέμιδα. Masp 9,8 [VI]: 
[δεδ]ιότες τὸ ὑμῶν ὕψος (Bittſchrift). Masp 312,9 
[002]: δεδιὼς τὸ μέλλον (Teſtam). 

δείκνυμι, zeigen, dartun, beweiſen, an- 
zeigen, melden, mitteilen, erklären, aus- 
ſagen, kundmachen. B 928,21 [I/ III: ἔδειξε ap- 
χὴν διασχισμοῦ. Lond 265,14 uö [I]: δέδεικται. SB 
5761,28; 30 [I]: μὴ διγνυμένων δὲ τούτων yeye- 
νῆσϑαι, ſodann: ἔδιξε τῶι στρατηγῶι. Grenf1168,5 
[ΠΠ]: εὐνοίας ἕνεκεν, ἣν ἔδειξας εἰς ἐμέ. Ox 67,19 
[IV]: iv’ οὕτως δειχϑῇ. Chr II 96 11,11 [IV]: τοῦτο 
δεῖξον. Flor 135 a, 10 [III]: δεῖξον καὶ δίδου αὐτῷ 
κατὰ μῆνα ἀρτάβην μίαν. Amh 83,13 [IV]: ἔχοντες 
οὖν δῖξαι. Chr II 21,41 [1110]: []δειχϑεῖσαν μαρ- 
τυρίαν (Prozeß). Stud 1 2 1Π,10 [IV]. Stud X 
201 [V/ VII. Hamb 22,5 [IV]. Flor 254, 20 [IT]. 
Lips 40 II, 21 [TV]. Mon 6,60; 82. Grenf 1 61, 
12. Straßb 41,6. CPR 232,33. Ox 237 VI, 21. 
471,75. 1150,5. 1204,24. B 390,11. 432 11,2. 
826,12. 1141,42. Lond V. Soc VI. Masp III. 

δεικνύω (= δείκνυμι). Soc 340,24 [IIIv]: 
ἐδείκνυες. Rev 89,14 [Io]: -νύτωσαν. Giss 40 
II, 28 [III]: -νύει. 
. δεικτήριον (Sinn unklar; vielleicht Dienſtſtelle 
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Petr III 142,27 [IIIv]: privates Haushaltungs⸗ 
buch mit Ausgaben für λάχανα, ὕδωρ, στέφανοι, 
darunter auch Zahlung von zwei Obolen eis 
-Pioy. 

δειλαίνω, feige ſein. Teb 58,27 [III: δεδί- 
λανται. 

δείλαιος, unglücklich, armſelig. Masp 161, 
240;259 [VII. Lond 1678,2 [VII. 

oͤeihn, Nachmittagszeit. Lond 131,44 ud 
[I]. Chr I 41 IV, 13 [III]: περὶ -A. Flor 388, 
31542 u5 [I]. 

δειλία, Furcht, Sorge, Beunruhigung. 
Giss 40 II, 11 [IT]. B 372,26 [III. 

δειλινός, abendlich. Arch V 381 Nr 42,3; 
659 [I]. B513,3 [III. 

δεῖνα, der und der. Masp 58 IIL,6; VI, 19 
[VI]: τῷ δεῖνι ὑπὲρ σπουδῆς νομίσματα e, ſodann: 
τῷ δεῖνι Νουμιτῶν, beidemale iſt das Wort δεῖν! vom 
Papyrusſchreiber ungekürzt geſchrieben worden. 
Masp 243 S 187 unten: Αὐρήλιος ö δῖνα τοῦδε 
ἐκ μητρὸς τῆσδε νοτάριος. Masp 97 D, 57. 154 
Verso, 6 [ſämtl by3]. 

δεινός, ſchlimm, ſchrecklich. Petr II 4,6, 15 
[III]: -νόν ἐστιν ἐν ὄχλωι ἀτιμάζεσϑαι. B 595,14 
[I]: ἀσϑενεῖ -νῶς, er ift ſchwer krank. Ox 1161,8; 
11 [IV]: -νῶς ἔχειν, ſchwerleidend fein. Ox 237 
VI, 21 [III: -νὰ πάσχειν. B 163,9 [III: οὐδὲν -vöv 
ἐγένετο, es geſchah nichts Schlimmes. Lond 1343, 
41 [VII]: τὰ -vd. Masp 9 II, 19. Soc 296,21 
[VI]: ἐπὶ δεινωτάτῳ χειμῶνι. Soc 299,6 [III]: -νὰ 
πέπονθα. Ox 1481,5. SB II. 

δεινότης, Geriebenheit. Masp 295 III, 26 
[VI]: -uns ῥητορική. 

δεῖξις, Anſage, öffentliche Verkündi— 
gung. Lond 1794,11 [VI: ἀπὸ τῆς προγεγραμ- 
μένης σήμερον ἡμέρας, ἥτις ἐστὶν Παῦνι ἑβδόμη καὶ 
εἰκὰς δίξεως τῆς παρούσης ἑνδεκάτης ἰνδικτίωνος. 

δειπνέω, ſpeiſen. B 1141,36 [Iv]. Fay 132, 
1 [IT]. Ox 110,1. 111,1. 471,50. 523,1. 524,1. 
736,93. 926,2. Ox XII. XIV. 

δειπνητήριον, Speiſezimmer. Ditt 671 
Il: -pıov iy τραπ[εζῶν]. Lips 30,8 [III. Arch II 
439 Nr 45,1. 

δεῖπνον, Mahlzeit. Teb 118,2. 121,75. 
234. 253 [ſämtl II— Iv]. SB 4630,13 [II]. Mey 
20,34 [III]. Lond 1259,34 [[V]. Ox 736,36,38. 
738,1;4;7. Ryl 317. Ox XIV. Soc V. SBI. 

δείρων, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

δεῖσα, Schlamm, Anrat. Ox 988 1Π|: κριϑὴ 
χωρὶς -σης. B 14 III, 12 [III]: παραφέρειν -σαν Ko- 
πεῖσαν, zerklopfte Schlammkruſte. CPR38, 22 [III]: 
παραδώσω τὰς ἀρούρας ἀπὸ καλάμης ἀγρώστεως 
καὶ -σης πάσης. Vgl weitere Belege unter ἄγρωστις. 
Ox 1036,30 [III]: ἀποδότω (der Mieter) τὴν οἰκίαν 
καϑαρὰν ἀπὸ κοπρίων καὶ -ans πάσης. Amh 90,22. 
91,28. Teb 75,74. 105,6;27;60.375,30. B920, 
35. 1119,31. Ox 729,22. 910,41. 1694,26. Ryl 


für die Behandlung der δείγματα = Kornproben 7). | 166,28. Soc 184,8. 316,7. 707,21. SB5126,30. 


Preiſigke, Wörterbuch. 
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δεκαδαρχία, δεκάδαρχος, ΜΝ Abſchn 8 
(Amter). 

δεκάδραχμος. 1) Betrag von 10 Drach— 
men. Ryl 216,304 [II/III]: Verpachtung von 
Ackerland πρὸς δεκάδραχμον, zum Satze von 10 
Dr. B 1134, 7. 1135,7 [Iv]: ἔρανος δεκάδραχμος, 
Eranos⸗Darlehen mit monatlicher Abzahlung von 
10 Dr. — 2) Beſtimmte Klaſſe von Steuer- 
zahlern unter der Bezeichnung δεκάδραχμοι. Vgl 
Wilcken, Grundzüge S 189. — B 118 UI, 9 [III: 
ὁ δεῖνα σχοινιοπλόκος δεκάδραχμος ἐτῶν ἃς. 

δεκαετηρίς (ſiehe auch δεκετηρίς), Zehn: 
jahresfeier. Ditt 722,6 [374 nach Chr]: ἡ eö- 
τυχεστάτη αὐτῶν (Valentinianus, Valens und 
Gratianus) δεκαετηρίς. 

δεκαετής, zehnjährig. Chr 141 III, 21 [III]: 
τὸν -τῇ χρόνον. Lond 994, 8 [VII: ἐπὶ -ñ χρόνον. 
Arch II 183,7 [VID]. Masp 104,5. Giss 56,3; 
22. Stud 173,515;607;6 12. Lond 1874. Soc IV. 

δεκαετία, Zeitraum von zehn Jahren. 
Flor 61,46 [I]. Straßb 22,23 [III. 

δεκάμηνος, Zeitraum von zehn Monaten. 
Ryl 88,17 [III: ὑπὲρ ὅλου τοῦ -νου. 

δεκαμναῖον, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

δεκανία, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

δεκανικός, ſiehe Abſchn 8 (Ämter), 10 (Wili⸗ 
tär) und 11 (Abgaben). 

δεκανός, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 10 
(Militär). 

δεκάξυλος, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δεκαολυμπιονίκης, zehnfacher Sieger in 
den olympiſchen Spielen (Siegertitel). B 
1074,23 = SB 5225 [III]. 

δεκαπεντάρουρος, e 

δεκαπλοῦς, zehnfach. Amh 29,2. Ditt 
665,28. Ox 526,7. 

δεκαπρωτία, δεκάπρωτος, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). 
τ δεκαρουρικός, δεκάρουρος, ſiehe Abſchn 
10 (Militär). 

δεκάρταβος, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δεκάς, Gruppe von zehn. SB 5150,2 [IT]: 
τῇ τρίτῃ -κάδι τοῦ μηνός. Masp 72,7 VIj. 

δεκαταρχία, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

δεκάταρχος, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 10 
(Militär). | 

δεκατοκύριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 


E 


δέκατος, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben) und 18 | 


(Maße). 
dear (). Ox 741,17 [II]: Liſte von Gebrauchs⸗ 
N darunter ποτηρίων δεκατί ) ὃ ro- 
τί ) α. 
δεκετηρίς (ſiehe auch δεκαετηρίς), Sehn- 
jahresfeier. B 362 III, 24 215 nach Chr]: ἱερᾶς 
N ὑπὲρ -ρίδος καὶ κρατήσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν 


δεκουρίων, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 10 
(Militär). | 
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δέκρητον (decretum, auch δίκρητον), Ent- 
ſcheid, Urteil. Lond 1674,45 [VI]: κατὰ -Tov. 
Lond 1685,3 [VI]: ἀπὸ δικρήτου. Masp 97 11,87 
[VI]: κατὰ -Tov. 

δελματική (ſiehe auch δαλματική und deppari- 
Kıov), Umſchlagetuch dalmatifcher Art. B 93,7 
[II/IIT]: -en λινῆ. Ox 109,24. 1051,16. Teb405, 
10. 1583,9 [ſämtl II—III. 

δελματίκιον, Amſchlagetuch (Kopftuch) 


10 dalmatifcher Art. Ox 1051,1;2 [III]. Ox 1026, 


10 [VI: -τίκιν. 

δελματικομαφόρτης (vgl δερματικομαφόρ- 
τιον), ſchleierartiges Kopftuch dalmatifcher 
Art. Ox 1273,12;14;15 [III. 
δελματικόν (vgl δερματικόν), Amſchla getuch 
dalmatiſcher Art. Ox 1741,15 IVI: -κὸν μαλλω- 
[τόν], mit Troddeln verſehen. OX 1741,5 [IV]: 
[δελ]ματι[κὰ] Ξοϊτικά. : 

δελμάτιον, Amſchlagetuch dalmatiſcher Art. 
Ox 1026, 16 [VI. 
ı δέλτα, Buchſtabe ὃ. B 468,10; 26 [II]: κάμη- 
'λος κεχαραγμένος ἐπὶ δεξιῷ μηρῷ δέλτα ἰῶτα, 
Brennſtempel Al. 

δελτίον, Schreibtäfelchen. Lond 1674,101 
VII 

δέλτος, Schreibtafel, Klapptafel. 8780, 
15 [II]: παρέϑετο δέλτον χαλκῆν ἐκσφραγισϑεῖσαν 
ἐκ τάβλης χαλκῆς παρακειμένης ἐν Ῥώμῃ (Epi- 
kriſis)9. Ebenſo B 265,21 [II]. SB 4224,26 [Ip]. 
Hamb 31,9 [II]: δέλτος χαλκῆ. Lips 64, 43 [IV]: 
ἐν ξυλίνοις δέλτοις ἐνχαράσσειν τοῦτο (öffentl Be⸗ 
kanntmachung). — Wendung δέλτος προφεσσίωνος 
(tabula professionis, vgl Paul MMeyer, Juriſt 
Pap 4 S9): B 847,16. 1032, 1;3. Ox 1451,21 
[ſämtl III. — Wendung δέλτος μαρτυροποιήσεως: 
SB 5217,18. B 1032,3. Ox 1451,22 [ſämtl II]. 
δελφάκιον, Ferkelchen. Soc381,4;10. Zen 


| 149,3 [beides III]. B 949,8 [III]. Lond 429,8 


[IV]. Stud X 220 [VIII. Flor 37,7. 166,2. 173, 


% 5. Goodsp 30,23,8. 30,34,10. Ox 1684, 13. 


den? axis, junges weibliches Ferkel. Giss 
49,17; 25 [III]. WO 1031 IJ. 
den bas, Schwein. Petr II 25a, 12; e, 2; 28 
[ſämtl IIIb]. Giss 93,6 [III. Lond 928, 8 Ii] 
B377,2uö. Ryl 140, 11. SB 4630, 16. Ox 1744, 
12. Soc 379,6;22. Frankf 5, 16. wo 265. 
Β VI. 

δέμα, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δέμας, menſchlicher Körper. SB 4229, 
5765,38 


59. 


δέμω, ausſtellen, ausrüſten. SB 5247, 4 


III. οἰκία δεδμημένη δοκοῖς καὶ ϑύραις. 


᾿ δενδρικός, mit Baummwuchs bedeckt. B 
328,17 [II]: -κὴ ἄρουρα. Ebenſo SB 4325 11,6 
(u). Masp 59 Π,1 [VII. 

δένδρον, Baum, Strauchwerk, Baum- 
wuchs. B 362 1,6; 20; VII, κι 8 [IT]: ὄνοι ὑπὸ 
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δένδρα, mit Strauchwerk beladen. Ebenſo SB 5637, 
5 [III]. Masp 118,20 [VI]: σπορίμης γῆς. ἀρού- 
ons μιᾶς κτλ, ϑρυίτιδος ἀρούρης x, δένδρων ἀρού- 
ρής y. Hal 1,99 [ΠΠ0]: φυτεύειν δένδρα. Grenf 
II 28,8 [Io]. Lips 1,5 [10]. B 1118,29. 1120, 
32 [Iv]. Flor 50,13;89;105 [III]. Grenf II 84, 
11;13 [V]. SB 4626,4. OStraßb 772. 

δενδρόφυτος, mit Bäumen bewachſen. 
Ryl 427 Nr 29. ὲ 

δεξαμενή, Teich mit eingepumptem 
Waſſer, Waſſerſammelbecken, Ziſterne. 
Soc 66,4 [VI. Masp 104,7. 300,8; 17. Hamb 
23,18 [ſämtl VII. 

δεξάριον, ein Schmuckgegenſtand unbekannter 
Art. Soc 183,6 [VI: ὁμολογῶ ἐσχηκέναι ἐν δια- 
φόροις κοσμίοις κτλ καὶ χαλαστὸν καὶ δεξαρίων ζυ- 
γὴν [μίαν] συντιμηϑέντων εἰς χρυσοῦ νομισμάτια x. 

δεξιά, fiehe δεξιός. 

δεξιάομαι, willkommen heißen. Lips 41, 
5 [IV]: τὸν γάμον ἐδεξιάσατο, er willigte ein. 

δέξιμος, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δεξιός. 1) δεξιά = Handſchlag, Zuſage, 
Verſprechen, Vertrag. Ox 533,18 [III: ἵνα 
τηρήσωσι αὐτῶν τὴν δεξιάν. Ox 1590.3 [ΠΥ]: oö- 
δεμίαν δεξιὰν ἔχει. Fay 124.,.18 [III: φυλάσσειν τὴν 
-ξιάν. B 899,13 [IV]: ἐξεδόμην σοι τὴν -ξιάν μου 
πρὸς ἀσφάλειαν. B 944,11 [IV/V]: ἐξεδόμην τὴν 
“ξιάν. Chr 1,1,19 [Io]: -ξιὰν δοὺς αὐτοῖς. == 
2) δεξιά --Ἤ rechte Hand (auch ohne χείρ). Ox 
1252 Β,19 [III]: χειροτονηϑεὶς διὰ τῆς εὐτυχοῦς 
cob δεξιᾶς. Chr I 6,4 [VI: πᾶσι τοῖς δεομένοις 
χεῖρα -ξιὰν ὀρέγειν, Masp2,12[VI]: παιδία νήπια 
μὴ ἐγνωκότα τὴν ἀριστερὰν μήτε σχεδὸν τὴν δεξιάν. 
Magd 24,6 [ΠΠ0]. SB 5273,19;20 [Ν]. = 8) 
geſchickt, gewandt. Ox 1424,11 [IV]: σπού- 
δασον δεξιῶς αὐτῷ προσσχεῖν. = 4) rechts. Ox 
941,5 [VI]: ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, rechts davon. Hib 
38,8 [Io]: δεξιὸς τοῖχος τοῦ πλοίου, Steuerbord. 
Arch 1 63,25 [110]: ὁ δεῖνα ὧς δεξιὸν τετρημένος. 
— Wendung ἐκ δεξιῶν: Grenf 144 II, 10 [I]: 
ὁ δεῖνα οὐλὴ μετώπωι ἐγ δεξιῶν. B 975,15 [I]: 
οὐλὴ γαστροκνημίῳ ἐκ δεξιῶν. Petr I 16,1,14. 
19,4;11 [[ἀπ||{ΠΠ0]. Grenf II 151,12; Π|8 [Π0]. 
Herm 71,7 [III]. Grenf II 46,11. Teb 373,3. 
Flor 20,11. GPR 16,13. Lond334,8. Goodsp 
27,4. Reim42,9. B 183,27. 196,9. 251,2. 252, 
12. 290,8. 445,3. 526,26. 856,2 [ſämtl I—III. 
— Belege insgemein: CPR 1,3. 4,4. 6,26. 11, 
31. 15,9. 22,2. 29,9;10. 31,35. 32,19. 54,5. 
61,11. 64,11. 96,3. 159,2. 170,3. 175,3. 188, 
28. 217,11. 223,3. 236,3. 242,7; 25. Reim 42,6 
u ö. Goodsp 6 II, 4. Herm 95,3. Hamb 4, 16. 
15,3. 30,6;8. 55,10. Stud I 32,20. 117,738. 
Petr I. III. Lips. Ryl II. Straßb I. II. Teb ]. 
II. Mey. Preis. Gen. Amh II. Grenf I. II. Fay. 
BI—IV. Soc I. V. VI. Flor I. III. SB II. Ox 
I- IV. VI. VII. Lond II. III. 
“δέομαι. 1) ermangeln, benötigen, bedür- 
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fen. B 747,15 [III: τῶν πραγμάτων πολλῆς mpoo- 


εδρείας δεομένων, die Staatsgeſchäfte erfordern 
viel Emſigkeit. Giss 88,6 [II]: ἐάν σου δέηται, falls 
er deiner bedürfen ſollte. Giss7,15 [II]: τοῦ βάρους 
τῆς σῆς χρηστότητος δεομένου, die Schwere (der 
Pachtſätze) bedarf deiner Güte. Ox 237 VIII, 41 
[II]: πρὸς τὸ μὴ πάλιν ἀπογραφῆς δεηϑῆναι, damit 
es keiner abermaligen Vermeldung bedarf. Straßb 
5,14 [III]: οἱ δὲ ἐδεήϑησαν ἴσα ποιήσασϑαι, fie 
unterließen es, den gleichen Schritt zu tun. Flor 6, 
16 [III]: δεόμεϑα πλείονος χρόνου, wir brauchen 
mehr Zeit. Masp 2,12 VII: δεόμενος πολλῶν ἀνα- 
λωμάτων, der viele Ausgaben ſich auferlegen muß- 
Masp 6,4 [VII: δεόμενος τροφῆς. Ditt 669,9. 
Ryl 113,17;31. Teb 342,18. 434. Giss 71,5. 
Ox 237 V,8 u ö. 907,22. Grenf I 37,2. Flor 
58,3. 154,9. 382,39. Masp 20 II, 7. 151,213. SB 
4495,5. Ox 896,6;10. Teb 286,22. Weitere 
Belege überall. — 2) begehren, wonach trach— 
ten. B 1100,23 [Io]: μηδὲ δεῖσϑαι τοῦ ἀπηγορευ- 
μένου, der Ehemann ſoll nicht begehren, was ver⸗ 
boten iſt (Ehevertrag). = 3) bitten, beantragen. 
Petr III 36 a II, 28 [IIIv]: ἀξιῶ oe δεόμενος, ich 
beantrage und bitte. Ebenſo B 1006, 4[IIIv]. Gen 
47,10 ΠΥ]: ἀξιῶ καὶ δέομαί σου, Ebenſo Gen 49, 
21. Ox 71,14 [beides IV]. — Flor 373,11 [TII]: 
παρακαλῶ καὶ δέομαι. Ebenſo Gen 14,5. Masp 
2 II, 1 [VII. — Lips 34,17. 35,20 [IV]: δέομαι 
τῆς οὐρανίου ὑμῶν τύχης (Geſuch an Kaiſer). Magd 
36,5 [ΠΠ0]: ἀξιοῦμέν σε, βασιλεῦ, δεόμενοι προστά- 
Sl κτλ. — Wendung δέομαι οὖν σοῦ, βασιλεῦ, 
z B: SB 4809,26. Lille 7,21;24. Petr II 17,1, 
12. Petr III 27,3. Magd (oft) [ſämtl Io]. — 
Belege für ὁ δεόμενος = der Bittſteller, An- 
tragſteller: Chr 16,4 [VI. Masp 24,9 u ö. 26, 
10. 28,11;13. Gen 14,4 [jämtl VI]. Masp 26,21 
[VI]: οἱ ἡμῶν dendevres, die Bittſteller, welche ſich 
an uns wendeten. Giss 25,6 [III: δεόμενος αὐτοῦ, 
ὅπως κτλ. Gen 53,10 IVI: δέομαι, ὅπως κτλ. Chr 
1461,6 [III]: δέομαί σου ἀκοῦσαί μου. B 861 II, 
20 [II]: ἐδεήϑη αὐτοῦ. B 613,13 [III: ἐντυγχάνω 
σοι δεόμενος. B 1197,16 [10]: δεόμενοι οὖν τῆς 
παρὰ σοῦ εὐσεβείας ἀξιοῦμεν κτλ. Masp 32,27 
[VI]: δεηϑέντες ἐκβιβαστοῦ τοῦ πράγματος, erbit⸗ 
tend einen exsecutor negotii. Flor 58,15 [III]: 
δέομαι Kıyndevra σε ἐπεξελϑεῖν. Ox 487,12 [III: 
δέομαι, κύριε, κελεῦσαι. Ox 1218, 4 [III]: ὡς ἐδεήϑης, 
deinem Antrage gemäß. — Weitere Belege überall. 

δέον, δεόντως, ſiehe δέω. 

oͤepn, Nacken. SB 4314. 

δέρκομαι, erbliden. Hamb 22,3 [IV]: τὸν 
οὐδέποτ᾽ ἔδρακεν ἀνήρ. 

δέρμα, Fell, Leder. Zen 11,8 [IH]: -μα 
αἴγειον. Ebenſo Fay 107,2 [II]. Grenf II 51,15 
[I]: -ματα αἰγικά. Lond 236,6 [IV]: -ματα αἴγινα 
(Ziegenſchläuche). Lond 413,22 [IV]: -para dai- 
vid. Lond 113,10,13 [VII]: mpoßaiwv -μάτων, 
Waſſerſchläuche aus Schaffellen. Fay 347 [III: 
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Waſſerſchlauch. Lond 402 II, 22 [Ho]: -μα oivo- 
φόρον, Weinſchlauch. Lond 247,3 [IV]: -μάτων 
Βαβυλωνικῶν δηνάρια x. B 249,20 [I]. 655,258 
[III]. Form 922 [VII]. Teb 487. Petr II 32,1, 
5;10. Lond 1171,27. Ryl 227. Soc50,5.465,14. 

δερματηρά (i), ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

δερματίκιον, lederner Umhang (oder — 
δαλματίκιον 3). Teb 413,8 [II/IIII: -τίκιν. Ebenſo 
Flor 371,7 [IV]. SB 1988 [III/ IVI. 

δερματικομαφόρτιον (vgl δελματικομαφόρ- 
τιον), Amhang in Kapuzenform. Ox 114,5 
[II]: δερματικομαφόρτιν λιβάνινον (= wie bei den 
Bewohnern des Libanon üblich), ſodann: depparı- 
κομαφόρτιν ὀνύχινον ( in Form der Onyxmuſchel · 
ſchale geſtaltete Kapuze). 

δερματικόν (vgl δελματικόν), Umſchlagetuch 
(Kopftuch) dalmatiſcher Art. WO 1611 [röm!. 

δερμάτινος, ledern. B 40,2 [II/IIII: ἀνπύλ- 
An -rivn, lederne Flaſche. B 814,10 [IIII: ἱμάτιον 
«νον. Masp 6 II, 87 [VI]: τυλάριον -νον, Leder⸗ 
matratze. Ebenſo Grenf 11111,34 [V/VI]. Grenf 
U 111,27 [Ν ΝΠ): βιβλία -v, Pergamentbücher. 
Teb 112 Ein! [II]: σπάϑη -vn, Lederpeitſche. B 
40,7 [II/IIII: κάϑεδραι -ναι. B40,9 [II /IIII: κάνπ- 
rpaı -vaı, Lederkapſeln. B40,4. Lond 191,13. 
Masp 6 11,68. 

δερμότοιλον (= -τυλον), Lederpolſter. 
Lond 1790,5 [ΝΥΝΊ]. 

δέρτισκον, ein Kleidungsjtüdunbelannter Art. 
Masp 6 II, 97 [VI]: δέρτισκα δύο, Ev μὲν rerpab- 
bavrov, τὸ δὲ ἄλλο διύφαντον. 

δέρω, (Paſſ) Nachteil erleiden, Ox 653, 
33 [I]: οὐ μόνον κατακριϑήσει, ἀλλὰ καὶ δαρήσει. 

δέσις. 1) Abbinden, Bündelung. B 808, 
9 [byzl: τὴν -σιν τοῦ χόρτου ποιεῖσϑαι. Ox 1631, 
9 [III]. Lond 113,3,6. 113,4,20 [VI]. B 840,2 
[002]. = 2) Geldbeutel. Par 10,9 [Ip]. 

δέσκαλος (N), Lehrerin (wohl Kinderſprache 
ſtatt διδάσκαλος). B 332,9 [II/IIII: ἀσπάζεται ὑ- 
μᾶς Κυρίλλα κτλ, Ἑρμανοῦβις ἡ τροφός, ᾿Αϑηναῖς 
ἡ δέσκαλος, κτλ, 

δεσμευτήριον, Gefängnis. Teb 567 [I]: εἰς 
-piov βληϑήσεται. 

δεσμεύω, binden, zuſammenbinden. Flor 
322,22;31;36 [III]: τὸν χόρτον. Ox 1049,8;12; 
17;22 [III: μάνδακας, Heugarben. Lond 131, 
396 τι ὅ [I]: ἀγκάλας. Soc 433,9 [III o]: σκόρδα. 
OStraßb. 

δεσμή, δεσμήδιον, δεσμήτιον, δεσμίδιον, 
ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δέσμιος. 1) zuſammengebündelt. B14 VI, 
14 [1Π]: χόρτος -σμιος. = 2) gefeſſelt (vom Ge- 
fangenen). Ox 580 [II]: ἐπιτήρησις τῶν κατὰ φυ- 
λακὴν -σμίων. Teb 22,18 [Π0]. Ox 1423,9 [IV]. 
Flor 296,28 [VII. 

δεσμόδιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δεσμός. 1) Riemenzeug (Geſchirr o ä). Teb 
120,70 [Io]: privates Haushaltungsbuch, darin 
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328 δεσμοφυλακία 
Zahlung eis τὰ δεσζμοῦ δραχμαὶ ß. — 2) Feſſel, 
Kette. Gnom 20 [II]: δοῦλος ἐν -σμῷ γενόμενος, 
ein in Ketten gelegter Sklave. Ox 902,16 [VI: 
ἀνεϑῆναι T’ ἐμὲ τῶν -σμῶν, daß ich aus dem Ge⸗ 
fängnis befreit werde. Soc 452,28 ΠΥ]: -σμὸς τῆς 
δουλείας (bildlich). — 3) ſiehe Abſchn 11 (Ab⸗ 
gaben) und 18 (Maße). a 

δεσμοφυλακία, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 
Abſchn 11 (Abgaben). » 

δεσμοφύλαξ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

δεσμόω, zuſammenbinden. Masp 331 III, 
2 [byz]: ol τὰς ἀμάλλας -σμοῦντες. 

δεσμωτήριον (vgl δεσμευτήριον), Gefängnis. 
Zen 12,5. Lille 7,14; 9. Hib 34, 2;4; 8; 21. 73, 
8 10311. Petr II 4,7,4;6;7 [ſämtl III v]. B 1024 
VI. 10; 29; VII, 4IIVI. Ox 902,7 [VI. Soc IV. V. 

δεσμώτης, Gefangener. Petr II 5, 2. 13, 
3,9. Soc 423,3; 39 [ſämtl III v]. 

δεσπόζω., wirtſchaftlicher Eigentümer 
fein. SB 4512,49; 80 [Io]: Dey τῶν ἀρουρῶν, 
τῶν κτήσεων. B 1187,9 [Io]: κρατεῖν -ζειν ἀνεμ- 
ποδίστως. Teb 383,35 [I]: κρατεῖν οὖν καὶ -ζειν 
αὐτοὺς τῶν δεῖνα. SB 4370,32 [III]: κρατεῖν καὶ 
κυριεύειν καὶ -ζειν. SB 5679,15 [IV]: -ζειν περὶ 
αὐτῆς (τῆς ὄνου). Stud I 7 II, 17 [VI: χρ[ᾶσϑαι 
καὶ -ζειν καὶ κυριεύειν], Kauf. — Arch III 418, 
55. Grenf I 60,43. Masp 97,20. 120,10. 151, 
81. 169,6 [ſämtl VI. SB 5112,46. 5113,13. 
5114,28 [ſämtl VII]. Lond 977,32 [IV]. Lond 
V. Mon. Masp III. SB II. 

δέσποινα. 1) Hausfrau, Herrin (oft 
ehrende Anrede). B 55 II, 5. 118,10. 493 II, 8 
[ſämtl II]. Ox 123,22 [IV]: τὴν -vnv μου μητέραν 
ὑμῶν, meine Frau und eure Mutter. Soc 301,2 
[V]. Form 1239 [V/VI]. 340 [VI]. Grenf II 92, 
2;5. 96,3 [beides VI/ VIII. — Herrin eines 
Beſitzes (Sklaven o ä). Ox 49,4 [I]. 1451,20 
[IT]. 1548,22 [III. 1165,9 [VII. - 2) Benen⸗ 
nung der Kaiſerin. Soc 76, 1512. Masp 283, 
2 u ö. 354 II, 3 [ſämtl VII. B 798, 1;5; 7 [byzl. 
-- 3) Jungfrau Maria, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl 
Kultus). = 4) heidn Göttin. Arch I 405,17 
(Sſis). 

δεσποινικός, im kaiſerlichen Hausdienſte 
ſtehen d. Masp 88,10 [VII: "Aprepiöwpos de- 
σ[ποιν] [κὸς] διοικητὴς τῆς Khun, Verwalter eines 
kaiſerl Landgutes im Dorfe. Masp 19,11. 88,17. 
144,1. 283,3 [ſämtl by3]. 

δεσποτεία. 1) wirtſchaftliches Eigen- 
tumsrecht. B 1187,32 [10]: κυριεία καὶ -reid. Ox 
1468,16; 23 [III]. Straßb 22,33 [I]. Τοῦ 335, 
556 [III]: ἐν mpoiki, οὗ τὴν -τείαν εἶχον. Grenf II 
74,12 [IV]: καὶ εἶναι περὶ σὲ τὸν ὠνούμενον κρά- 
τήσιν κυρίαν καὶ -τείαν ἀναφαίρετον. Goodsp 15, 
11 [IV]: πάντες γινώσκουσι τὸ τῆς -τείας καὶ τὸ 
τῆς νομῆς, alle Leute kennen die Sache mit dem 
Eigentums- und Nutzungsrechte. Par 21,30 [VII]: 
τὴν πᾶσαν ἔχειν -τείαν (Hauskauf). Ebenſo Par 
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δεσποτεύω 829 
21b,17 [VI]. Β 402,7 [VI]: πιπράσκειν πρὸς πᾶ- 
σαν -τείαν. Arch III 418,19 [VII: παντὶ πληρε- 
στάτῳ τελείῳ -τείας νομίμου δικαίῳ. Masp 97,34 
[VI]: ἡ τοῦ κτήματος καϑαρὰ νομή τε καὶ -τεία. 
Masp 26,15 [VI]: ἡ τῶν μητρῴων πραγμάτων 
-τία, das Eigentumsrecht über das mütterliche Ver- 
mögen. Ox 67,1019 IVI. Soc 452,24 IVI. Flor 
384,4 [VI. Stud 1 7 II, 19 [VI. Grenf J 60,20; 
24. Form 766 B. Soc 66,15. Flor 294,96. Lond 
77,10; 27. 1044. 15; 17. Lond V. Par. Mæsp J. 
II. III. Mon. SB II. — 2) Kaiſerherrſchaft. 
SB 4796, 1 [byz]: βασιλείας καὶ -τείας τοῦ δεῖνα. 
— 8) ehrende Anrede, ſiehe Abſchn 9. 
δεσποτεύω, das Eigentumsrecht aus— 
üben. Gen 60,1 [IV]: -τεύειν αὐτῶν ἀκωλύτως. 
δεσπότης. 1) Eigentümer. SB 5113,18. 
5114,33 [beides VIII: Käufer ift befugt πάντα 
πράττειν, ὅσα νόμοι ἐπιτρέπουσι τοῖς αὐτοτελέσι 
-raıs. Ahnlich Arch III 418,64 [VI]. Flor 294, 
81 [VI]. — Eigentümer, „Herr“ eines Skla— 
ven: Hal 1,190; 198 [III v]. B 1125,7 [Iv]. B 
137,12 [II]. Lips 40 11,19 IVI. Gnom 61. 65. 
Soc 447,19;22. Ox 472,22. = 2) Herr, im 
Verhältniſſe zum Bedienſteten: Ox 134—139 
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15 


20 


[IVI VIII. B 1021,15 [III]: Lehrherr. = 3) 
heidn Gott. SB 5103, 1 [ILlo]: Oſiris. — 4) 
Chriſtengott. Ox 939,30 [TV]: τῷ τῶν ὅλων 
-τῇ εὔχομαι. Ox 939,3 [IV]: ὁ -rns des. Lond 
77,75 [VII: τῷ -m dec. B 954,1 [VI]: -τα de 
παντοκράτωρ. Masp 151,35 [VII: ὁ πανκρείττων 
ins τῶν ὅλων ϑεὸς παντοκράτωρ. Masp 21,3; III, 
20. 7,11;18. 31,7. 151,67 [VI]. Grenf II91, 7 
DVI/ VII. B S874, 1. Lond V. = 5) Chriſtus. B 
295,1. 309,1. 310,1. 836,9. Ox 130,20; 21. Mon 
14,1. Lond V. Soc II. = 6) Heiliger. Form 
1125 [VI]: ö -της ἡμῶν ö ἅγιος ᾿Αλέξανδρος. = 
7) Kaiſer und Caeſar. Ox 1204,15 [III]: οἱ 
-r ἡμῶν. Ebenſo Grenf II 79 J, 5; II, 6 [III]. 
Herm 119 B III, 18 [III]. Preis 15,5 IVI: ὅρκος 
τοῦ τὰ πάντα νικῶντος - ro ἡμῶν. Ebenſo B 21,8 
[IV]. Amh 140,11 [IV]: τῶν -τῶν ἡμῶν Αὐγού- 
στων. Preis 4,1 [IV]. — Belege des 4. Jahrh: 
Gen 47,20. 48,25. 66,20. Giss 104,1. Goodsp 
15,4. Preis 8,1. 34,10. Grenf 154,1. Grenf II 
72,11. 75,18. Straßb 42,4;17. 45,62. Ox 42. 
66. 83. 87. 125. 126. 897. 900. 1033. 1206. 
1261. 1265. SB 4295. 5615. 5810. Chr 1 229. 
434. Chr Π 196. B 349. 408. 409. 939. 940. 
941. 974. Lips. Flor I. — Belege des 5. bis 7. 
Jahrh: Hamb 23,1. Jand 48,2; 5. 49,4. Amh so 
150,2; 5. 151,2. Lond 113,5 c, 3. Straßb 40,1. 

46. 47. Par 20. 21. Grenf I. II. Flor I. III. Masp 

I-III. SB II uſw. — 8) Konſuln (Datierung): 

Grenf II 81. 8184 [VI. = 9) höhere Beamte. 

Giss 17,3. 27,12 [beides III: δέσποτα, Stratege. 55 
CPR 20 II, 8 [III], Statthalter. Ox 1252 B, 14 

[ΠΠ: ἡγεμὼν δέσποτά μου. Ebenſo Teb 326, 3 [III]. 
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IV]: ἡγεμὼν δέσποτα. --- Belege des 4. Jahrh: 


Chr II 78,10, praeses Thebaidis. Amh 143,24. 
— Gen 53 bis 56, ἔπαρχος εἴλης — Statthalter: 
Ox 711,3; II, 3. Flor 36,3. Lips 36,11. Grenf 
II 78,16. — Belege des 5. Jahrh: Ox 1163,3; 
9. B 1035, 1; 19; 20, comes. — Belege des 6. 
bis 7. Jahrh zahlreich, z B: Grenf J 64.8. Grenf 
II 93,6. Ox 130. 155. 942. 943. 1164. 1165. 
Form 66. Masp. — SB 5559. 5560. 5563. 5564. 
5570 [VIIIJ. — Biſchof: Grenf II 91,9. Grenf 
163,7. 66,3;4 [ſämtl VI / VIII. — Emir: Lips 
103,12 [arab]: οἱ -ταῖ ἡμῶν οἱ ἀμιρᾶτοι. = 10) 
ehrende oder höfliche Anrede im Privat 
verkehre. Lips 111,1;6 [IV]: τῷ -n μου καὶ &- 
δελφῷ. Lond 982,1 [IV]: τῷ -τῇ μου καὶ πάτρωνι. 
Ox 123,7 [IV]: δέσποτά μου, Vater an Sohn. 
Grenf I 61,1;15 [VII: τῷ -τῇ μου τῆς ψυχῆς, 
Amme an ihren Herrn. Grenf I 68,9 [VI / VIII: 
6 ἐν ἁγίοις μου -TnS καὶ πατήρ, mein ſeliger Vater. 
Masp 89,5 [VI]: τῷ -τῇ μου τῷ πατρί, leiblicher 
Vater. Jand 21,1;7. 22,1 ὃ [VII]. Grenf II 
92,11. 103,2. Stud X 256,26. SB 2266,10;15. 
4323,2. 4744, 1. 5309, 2. 5314,19. 5952. B643, 
1. 728,3 u ö. Flor 296,6 u ö. 808,4. Ox 128,14. 
130,23. 158,6. 1298, 1 uſw [ſämtl 602], ſiehe auch 
Lond, Masp ufw. = 11) der Großherr (Graf) 
in byz Zeit, beſonders im Gegenſatze zum Hörigen. 
Amh 154,5; 11. B 546, 2; 4. 1039,10. Ox 133, 
6. 134,13. 998. 1001. Stud X 114, 3. 201. 259. 
Jand 48,10. 49,11 uſw, ſiehe auch Mon, Masp 
uſw. 

δεσποτικός. 1) das Eigentumsrecht be— 
treffend. B 316,20 [IV]: παρέδωκε αὐτῷ (dem 
Käufer) τὸν δοῦλον κυρίως ἔχειν καὶ -κῶς κτᾶσϑαι 
κτλ. Flor 294,51 [VI]: -κὴ κατοχή. Flor 66,3 
[IV]: ὁμολογῶ menpakevaı τῷ πληρεστάτῳ -κῷ di- 
καίῳ. Arch III 418,55 [VI]: δεσπόζειν παντὶ -κῷ 
δικαίῳ. --- Wendung -κῷ δικαίῳ in folgenden Be⸗ 
legen: Lips 26,10 [IV]. Flor 294,78. Lond 113, 
1,8. 1686,34. Mon 4,9. 7,75. SB 4777, 2. Masp 
96,44. 151,149. 167,23; 26. 313,63. 2) kaiſer⸗ 
lich. B 881,7 [II]: ποτα(μοφυλακία) de OH). 
Ox 43 A II, u [III: κάμηλοι -κοί. Lond 234,1; 
6 [IV]: ἐπίτροπος -K κτήσεων, ſowie -κὸς οἶκος, 
kaiſerliche Hausverwaltung. Lond 416,3 ΠΥ]: 
-κὸς νοτάριος. Masp 54 II, 5 [VI]: -K V προσωτ() 
(= προσόδων), res privata. SB 4724, 6 [bya]: 
-K οὐσία. = 3) ſiehe Abſchn 11 (Abgaben) und 
17 (Münzen). 

δεσπότις, Eigentümerin, Herrin. SB 
5616,6 [I]. Ox 48,7 [II: beidemale eines Sklaven. 
Stud XXII 40, 25. 

δευρεί, bis hierher. Stud X 7,6 IV/VI: 
Lifte mit Namen, ſodann ἐξ ὧν δευρεὶ []. 

δεῦρο. 1) hierher. Ox 1297,15 [IV]: ἐὰν 
καταλάβῃ Θεόδωρος ἐκεῖ, deb (po) μετ᾽ αὐτοῦ 
(Brief). = 2) bisher, bislang. Wendung μέ- 


Flor 58,3; 14 [III], Epiſtratege. Amh 82,4 III/ 


xpı δεῦρο: Straßb 73,16. Flor 385,23 [beides 


δευσορούσιος 331 
ἘΠῚ. Gen 47,8. Amh 142,5. B 1027, 21 [ſämtl 
IV]. — Wendung μέχρι τοῦ δεῦρο (erg χρό- 
vob): B 180,9. Lond 358,16 [beides III. — Wen- 
dung μέχρι τῆς δεῦρο (erg ἡμέρας): Lond 1708, 
82. Masp 9 II, 23. 156,13; 30. Flor 93,20 [ſämtl 
VII. 

eovepobenbs, 0 gabe Senne 
6 II, 81 [VI]: μαφόριον δευσο((δε))ρούσιον. 

δευτερεύων, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

δευτερόβολος, vom Tiere, das die Kenn- 
zähne zum zweiten Male abgeworfen hat. 
Pr, Fachw unter ἄβολος. --- B 100,8. 1088, 4. 
Gen 30,8. Grenf II 50 a [ſämtl IT], ſämtl Kamele. 
Ox 1708,10 [IV]: ὄνος -λος. 

δεύτερος. 1) -pos γάμος, γυνή. Masp 28, 
17 [VI]: οἱ ἐκ -pov γάμου, Kinder zweiter Ehe. 
Masp 28,3 [VI]: πρὸς -pous γάμους ἐλϑεῖν. Masp 
28,13;25 [VII: ἡ -p γυνή (γαμετή). = 2) - 
ταφή, äußerer Sarg (der den inneren ein- 
fließt). Arch IV 130 I1,48;55 [II], vgl Wilcken, 
aaO Ὁ 141. = 3) jüngerer Sohn desſelben 
Namens wie fein älterer Bruder. Gen 8,5 
[III: Στοτοῆτις -pos Στοτοήτιος τοῦ Στοτοήτιος, 
hier tragen alfo Großvater, Vater und zwei Söhne 
denſelben Namen. B 227 II, 7 [IT]: "Ayxadıs β 
᾿Αγχορίμφεως. Ahnlich B 406 II, 15 [IT]. B 592, 
10 [III: Δίδυμος ὁ -ρος. = 4) ἱερὸν -pov, Tem- 
pel zweiter Ordnung. Petr III 97,8. Ditt 56, 
59 [beides Illo]. Teb 60,14. 61 b, 207; 326. 62, 
13. 72,129. Ditt 90,54 [ſämtl 110]. = 5) δάκτυ - 
Aos -pos, Zeigefinger, ſiehe unter δάκτυλος. = 
6) δεύτερον, zweitens. Amh 79,60. πρῶτον 
μὲν — δεύτερον δέ: Ox 37,20. 67,18. 1593,14. 
B 423,13. Gen 51,19. — 7) δεύτερον, zwei⸗ 
mal. SB 4774,6 [604]: σκάψαι τὴν γῆν τῆς ἀμπέ- 
λου. -ρον τοῦ ἐνιαυτοῦ, zweimal jährlich. — 8) 
δεύτερον, abermals. Ox 474,39 [IT]. Lips 40 
I1,21 [IV]: οὐχ ἅπαξ οὐ -pov οὐδὲ τρίτον. SB 
4020. — Wendung ἐκ δευτέρου, zum zweiten 
Male: Teb 297,191Π. Ox 1410, 4 IVI. Masp 
2 11,8. 24,12 [VII. BL S 251,15. 

δευτεροστολιστής, ſiehe Abſchn 20 (heidn 
Kultus). 

δευτερόχυτος (vgl πρωτόχυτος, letzteres aber 
nicht in den Papyri), Wein vom zweiten 
Kelter gang. Flor 178,2 [III]. 

debo, anfüllen, ſättigen. 884314, 6IIIo]: 
μαλερῶι σάρκας ἔδευσε πυρί (Grabſchrift). 

δεφένδευσις, ſiehe δηφήντευσις. 

δεχήμερος, Drittelmonat. Lit: Pr, Fachw. 
— Hib 53,2 [Io]: ἡ πρώτη - pos. Petr III 121b 
[ΠΠ0]: ἐν τῆι dH -p. Hib 130. Petr III 134. Petr 
III S 306,9 [ſämtl IIIb]. Straßb 112,3 [He]. 
Lond 254,41 uö [II]. B 812,10 [II/IIIJ. Gurob 
6, 4. 
δέχομαι. 1) Zahlung empfangen (Geld 
oder Korn). Eleph 15,4 [II Iv]: δεξάμενος οὖν map’ 
αὐτῶν ἐνένεγκε ἐν λήμματι κτλ, nimm die Zahlung 
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332 δέω 
enfgegen und vereinnahme den Betrag. Teb 281, 
21 [Π0]: δέδεγμαι παρὰ σοῦ κτλ. Amh 31,3 [I]. 
Gen 68,8:14 [IV]: ἐδεξάμην παρὰ σοῦ. Ox 96,5; 
27 [II]. 138,26 [VIII. 140,18 [VI]. 1136,2 [VI. 


Lips 90,3. Stud X 148. Lond 113, 7, m u ö. 


1037,2. 1051,2. Grenf 167,2. Grenf II 87,13. 
96,2. 97,2. 100,10. 105,3. 106,3. B 29,1. 304, 
10. 310,13. 367,12, 371,11. 396,13. 799,1. 874, 
1;4. 899,7. Flor I. III. SB II. Form. Masp I. 
II. Huſw. — Wendung δέξαι in Kaſſen⸗Ein⸗ 
nahmeanweiſungen. Vgl Pr, Giroweſen 241 und 
251. — Theb Aktenst 3, 2, 20. 4, 2,17. Hib 70a, 
2. Grad 9,3 [fämtl IIIv]. Amh 31, 20 u ὅ [IIvl. Ox 
609. 610 [II]: δέξαι παρὰ τοῦ δεῖνα δραχμὰς x. — 
2) Briefe empfangen, Urkunden entgegen- 
nehmen. Teb 7,3 [Io]: δέχεσϑαι ἐγκλήματα. Ox 
611 [IT]: δέξαι τὰ βιβλία. Ox 128,6 [VI / VIII: τὰς 
αἰτήσεις ἡμῶν δέξασϑαι. Flor 154,2. 244, 13 [II]: 
δέξασϑαι γράμματα. Preis 6,2. B 941,12 [beides 
IV]. SB 5273,6 [V]. B 674,7. Lips 33 II, 33. 
64,22;33. Ox 123,9. 1072, 4. 1157,20. 1158,6; 


12. 1193,2. Flor 213. 253. Amh 152. Grenf II 


92. Masp 67. 75. 76. SB II uſw. — 3) einen 
Ankömmling bei ſich aufnehmen, emp⸗ 
fangen. B 276,20 [II/IIII: τὸν ἀδελφόν μου σύν 
σοι δέξαι. B 1074, 4 [11]: δέχεσϑαι ξένους, Ein- 
quartierung aufnehmen. Chr I 1,3,24 [IHo]. Ditt 
665,25 [1]. = 4) einen Gewährgeber απ» 
nehmen. Chr II 155,9 [Io]: προπωλητὴς καὶ βε- 
βαιωτὴς ὁ δεῖνα ὁ ἀποδόμενος, dv ἐδέξατο ὁ δεῖνα 
ὁ πριάμενος. Dieſelbe Wendung in den folgenden 
Belegen: Lond 676,10. 879,25. 881,28. 882, 
19. 1204,24. B 994 Π|,7. 995 III, 9. 996 III, 11. 
9971,11. 998,12. Grenf 133,4;26;49. Grenf 
II 15 II, 12. 23a 1Π,1. 32,10. Lips 1,11 [ſämtl 
IIo]. Amh 51,29. B 999,10. 1000,9. SB 428, 
11. Grenf II 35,11. Lips 2,10. Lond 678,12. 
883,26. 1206,23. 1207,24. 1208,16. 1209,17 
[ſämtl Iv]. Par 17,15 [II nach Chr]. = 5) fon- 


40 ſtiges. Zen 5,17 τι ὃ [110]: eine Münzſorte an⸗ 


nehmen (nicht zurückweiſen). Petr III 44,4,13 
[II]: ἐδέχετο ποιεῖν, er übernahm die Leiſtung. 
Chr 1 1, 2,19 [Π10]: ὅσας ναῦς ἤμελλεν ὁ λιμὴν 
δέξασϑαι, ſoviel Schiffe der Hafen faſſen konnte. 
Lips 40 III, 2 [IV]: ὁ τὴν πληγὴν δεξάμενος. Ox 
1101,15 IVI: Fürſorge übernehmen. Ox 125,8 
[VI]: δέξασϑαί με διάδοχον αὐτοῦ, mich als feinen 
Amtsnachfolger annehmen. Flor 359,10 [VI]: ἀ- 
πειλὰς ἔχετε δέξασϑαι, ihr habt Strafandrohung zu 
gewärtigen. Flor 282,17 [VI]: Ackerpacht, ἐφ᾽ & 
με τὰς ἀρούρας γεωργήσειν καὶ δέξασϑαι (für⸗ 
forgen) ἰδίοις μου ζώοις. SB 4713,3 [605]: ὁμολο- 
γῶ δεδέχϑαι αὐτόν, Geſtellungsbürgſchaft. = 6) 
Gegenſtände verſchiedener Art empfangen, 
entgegennehmen. Lond 163,14 [I]:einenPacht- 
teil. Stud I 7,21 [VI: ein Erbgut. SB 2266,20 


[IV]: ein Geſchenk. Weitere Belege überall. 
δέω, binden, feſſeln. Soc 347,9 [ΠΠ0]: 


δέω 888 
συμβέβηκεν ἥμῖν δεδεμένοις ἐν φυλακῆι εἶναι. Soc 
436,5 [Π|0]. Fay 108,12 [III: ἔδησαν ἡμᾶς. B 
325,4 [III]: δεδεμένοι πεμφϑήσονται ἐπὶ τὸν ἡγεμό- 
γα, Mey 23,11 [IV]: δίσομαι (= δήσομαι), ich 
werde ins Gefängnis wandern. Lips 40 III, 24 
[IV]: ἔδησεν αὐτοῦ τὰς χεῖρας. Ox 1294, 7 [II]: 
ἱμάντα δεδεμένον εἰς τὸ πανάριον. Ox 121,19. Soc 
65,10. Ryl 440,9. B 1266,25. 

δέω, notwendig fein, nötig fein (Auswahl 
der Belege). B454,16 [III: ἀξιῶ τὴν δέουσαν ἐξέ- 
τασιν yeveodaı, die erforderliche Feſtſtellung des 
Sachverhaltes. Ebenſo: Ox 69,14. 1272,21. Teb 
332,18 [ſämtl II]. Arch IV 115 II,15 A 
Ox 1199,23 [II]: πρὸς τὸ τὴν δέουσαν napad eo 
γενέσϑαι, die nötige Niederlegung des Vertrages 15 
im Beſitzamte (vgl Pr, Giroweſen). Ebenſo Ox 
1264,14, B 1073,17. SB 5676,10 [fämtl II]. 
Lips 40 III, 7 [IV]: τιμωρία ἡ δέουσα, die gebüh⸗ 
rende Strafe. — B 22, 36 [III: ἡ δέουσα ἐπέξοδος, 
das nötige Vorgehen gerichtsf eitig. Ebenſo B 36, 
15. Fay 107,12 [beides III. — Teb 304,19 [11]: 
τυχεῖν TS δεούσης Exdıkias. Flor 384,27 VI: ue- 
τὰ τῆς δεούσης ἐπιμελείας. Ox 68, 11 III: ἡ de- 
ουσα ἀντίρρησις. Hamb 23,24 VII. ἀρδεῦσαι o- 
τισμοῖς τοῖς δέουσιν. Mon 1, 13 [VI]: ἡ δέουσα ἧ-, 
λικία. Petr III 44, 4, 9 [III]. Giss 87,5. B1119, 
24. 1141,4. Ox 237 VIII, 30. 474,21. 475,30. | 
488,26;41. 729,4;16. Masp 20,18. — τὸ δέ- 
ον, was nötig ift: B 432 III, 10 [II]. SB 5357, 
15 [V. Ox 1165,10. — παρὰ τὸ δέον, ord⸗ 
nungswidrig, pflichtwidrig, zu Anrecht: 
Straßb 70,22 [III. Teb 27,41 [Io]. Ditt 669, 
54 [I]. — τὰ δέοντα, der notwendige Be⸗ 
darf, was zum Leben notwendig iſt, die 
Bedürfniſſe: Chr 1 198,8; 10. Petr II 4,8, 3. 
11,1,6. 19,1,10. 25. Petr III 36a, 20 [ſämtlIIIv]. 
Chr II 284,2; 8 [IIv]. B 183,7. 251,4 [I]. 717, 
18 III. 1045,18. 1051. 1052. 1099. 1100. 1101. 
1126. Masp 89,28[VI]. CPR 22,21. 24,22. 25, 
16. 27,12. 28,5. 237,5. 244,18. Giss 2,18. Ox 
496,8. 905,10. 906,6. 1194,9. 1204,8. 1273,24. 
Teb 104,16;24. 325,27. — τὰ δέοντα, was 
zur Ordnung gehört. Ox 84 Π,10 [II]: παρα- 
λογίσασϑαί τι τῶν δεόντων, wider die Vorſchrift 
handeln. Gen 31,16 [III: ποιῆσαι τὰ δέοντα πρὸς, 
αὐτόν, das Nötige wider ihn veranlaffen. Ox 474, 
38 1]: κἀκείνοις τὰ δέοντα ἐπέστειλα, ich habe 
ihnen die nötigen Vorhaltungen gemacht. Chr J 
26,35 [III: τὰ δέοντα ποιήσει, er wird die nötigen 
Schritte tun. — τῷ δέοντι καιρῷ, zur gehö⸗ 
rigen Zeit. Siehe καιρός. --- δέον ἐστίν. Flor 
68,11 [II]: ἐφ᾽ ὧν δέον ἐστίν, vor den zuſtändigen 
Beamten. Lips 9,34 [III]: οἷς δέον ἐστίν, wem es 
zuſteht. Ebenſo B 176,8 [II]. Weitere Belege für 
δέον ἐστίν: Arch IV 115 II, 14. 122 IV, 13. B 300, 
5. 454,17. 747 11,20. 769,7. 981 II, 6. 1062,18. 
1080,13. Ox 54,19. 68,35. 106,13. 129,5. 899, 
40. Teb 317,20. 332,20. SB 5168,18 uſw. — 
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334 δή 
ἐδέησεν: B 168,18 [II]. Teb 287,11 [II]. Flor 
36,26 [IV]. Par 20,15 [VI]. Mon 7,42 [VII. — 
δεήσει: Lille 111,11;23. 26,7 [IIIo]. Ox 283, 
181. Teb 341,4 [II]. B140,30. — ἐὰν δέῃ οὔ: 
Fay 109,5 [I]. 125,8 [II]. B 614,26 [III]. Giss 
57,6 [VI/VII]. Ox 525,5. 727,19;20. SB 3924, 
16. B 1120,27. — Herm 95,14 [III]: ei δέοι. 
Chr 1 298,8 [III: ὅπου ἐὰν δεήσῃ. Hal 1,224 
[1Π0]: ὅτι ἂν den μαρτυρεῖν, was er etwa bezeugen 
fol. Chr II 96 11,8: ἀξιοῖ ὁρίσαι, τίνι δέοι mapa- 
σχεϑῆναι, zu beſtimmen, wem es gegeben werden 
ſoll. — δεόντως, ordnungs mäßig, rechts- 
gültig. οὐ δεόντως, vorſchriftswidrig, un« 
zuläſſig. Grenf I 47,17. Herm 52,16. B 79, 
5 24. 531,6. 613,29. 1028, 5 u ö. Jand 33,18. 
Lond 1893 B, 13. Teb 287,17. 288,12. 297,11. 
317,23. 327,18. 374,24. 393,16. 435. Ox 68,4; 
32. 237 VL,39;40; VIII, 40. 1032,40. 1203,7. 
1204,3. 1456,13. 1632,14. SB II.. — δεῖ, es 
ift nötig. Hal 1,172. Lille 11,8; II, 1. Hib 64, 
5. 116,5 [ſämtl IIlol. Flor 61 2 m. Giss 68,7 
III. . Gen 74,13 [III]. Grenf I 58, 37 IVI. Masp 
77,9. 971,41 νὴ. B 698,29. 820, 3. 1078,7. 
1135,5. 1141,50. Teb 58,56. 485. GPR 19,18. 
Ox 120,20. 265,13. 1032,51. 1185,10. 1252 B, 
14. 1293,12. Petr II. III. SB II uſw. — ἔδει: 
Ox 237 VIII, 29 [III: καϑ᾽ ὃν ἔδει τρόπον, ſoweit 
es ſich gehörte. OX 532,3 [II]: ἔδει σε ἀναπέμψαι. 
Flor 133,2 ΠΠ]. 1165, 2 [VI]. 1252 B, 29. Teb 
488. B 886,12. 1003,9. Masp 9711,47. SB 
2266,5 uſw. — Hib 46,13 [ΠΠ0]: ἔδει τὰ ἐνέχυρα 
ὧδε εἶναι, die Pfänder mußten ſo ſein. Ohr 1110 
A,1 [IIv]: ὅρκος, ὃν δεῖ ὀμόσαι, der Eid, den er 
ſchwören ſoll. Straßb 5,16 [III]: ri δεῖ λέγειν ; was 


5 ſoll ich ſagen? Chr I 72,5 [III]: δηλοῦμεν μηδὲν 


δεῖν ἀνῆκον σημᾶναι, wir melden, daß nichts An⸗ 
teiliges zu berichten iſt. — Straßb 41,6 [IIII: οὐ 
δεῖ μοι βιβλίων, ich brauche keine Papiere. Lips 35, 
8 IVI: περὶ τοῦ δεῖν δέκα χρυσίνους παρασχεῖν, dat 
über daß zehn Solidi zu zahlen find. Petr II, 13,5, 
3 [II Iv]: οὐκ ἔδει σε παραπορεύεσϑαι, du durfteſt 
nicht vorbeigehen. Lips 34,19. 35,21 [IV]: μὴ 
δεῖν, es fei nicht zuläſſig. Gen 7,19 [II]: οὐκ ἔδει, 
es durfte nicht fein. Straßb 34,26 [II]: οἷς δέον 
ἐστίν, welche dazu berechtigt find. Weitere Belege 
überall. 

δή, alſo, mithin. Wendung λέγω δή, ſiehe 
Belege unter λέγω. Masp 87,11. 88,11 [VI]: ὅτι 
δή᾽ (folgt Ausſage in direkter Rede). 

oͤfdev, nämlich, mithin. Lips 22,18 [IV]. 

Δηιοτεριανός, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

δηλαδή, ſelbſtverſtändlich, allerdings. 
CPR 20 II, 9 [III]. Ox 58,22 [III]. CPR 233,9 
[IV]. Flor 384,53; 59 [VI. Masp 97 II, 90. 107, 
19. SB 5656,26. Flor 292,12. Grenf II 90,25. 
SB 5656,26. Par 21d,2 [ſämtl VII. Lond V. 


Masp III. 


335 


336 δήλωσις 


δηληγατεύω 


δηληγατεύω (vgl δηληγατίων), Steuern 
ausfchreiben. Lips 64,3;10 [IV]. 

δηληγατίων (delegatio), Steuerausſchrei⸗ 
bung. Lit: Gelzer, Byzant Verwaltung © 39. 
Seeck, in Pauly-⸗Wiſſowa IV 2431. — Flor 95, 
39 [TV]: λόγος a δηλεγατίωνος. Ox 1660,1 [IV]: 
διὰ τῆς β΄ -τίωνος ἐκελεύσϑησαν πεμφϑῆναι ἀρτά- 
βαι x. Grenfell⸗Hunt aaO erklären die zweite de- 
legatio als Nachtrags. Ausſchreibung. Lips 64, 
17 [IV]. B 974, 7 IVI. 836,3. Flor 297, 480. 
Masp 54,13 [ſämtl VII. 

δηλονότι, allerdings, offenbar. Soc 698, 
19 [IV]. Masp 121,20 [VI]. 

δῆλος, offenbar, befannt, offenkundig. 
Chr II 372 IV, 22 [II]: τῆς αἰτίας -Ans γενομένης. 
B 902,15 [III: ἐξ ὧν -Aov γίνεται. B 893,39 [II]: 
ἐγένετο δὲ -Aov τότε. Ox 474,20 [III: -λως καὶ 
ἐμπροϑέσμως, klar und pünktlich. Masp 126,36 
[VI]: ἐκείνου -λου τυγχάνοντος, ὅτι, jenes ift dabei 


ſelbſtverſtändlich, daß ufw. Ox 1264,17 [II]: πρὸς: 


τὸ πᾶσι -λα εἶναι τὰ δίκαια. Herm 6,6, 97,12. SB 
6000 II, 5. Lond 32,8. 1734,13. Ox 472,9. 893, 
7.1101,12;17. Flor 36,28. Mon. Ox XIV. 
Masp III. 

δηλόω, 1) melden, anzeigen, verfündigen, 
mitteilen, berichten, zur Sprache bringen. 
B 714,16 [II]: δήλωσον ἡμῖν περὶ τῆς σωτηρίας ὑ- 
μῶν. Ox 485,31 [III: ὧν τὰ ὀνόματα δηλωϑήσεται. 
Giss 20,15 [III: δήλωσον δι᾽ ἐπιστολῆς. Amh 72, 
11 [III]: δηλῶ τὰ καταλειφϑέντα ἄξια εἶναι ὡς ra- 
λάντων x. Amh 71,15 [II]: δηλῶ αὐτὸν τετελευ- 
τηκέναι. B 144 11,2 [III]: ἀνθ᾽ οὗ δηλωϑέντος re- 
τελευτηκέναι ἡρέϑη ὁ δεῖνα. Giss 58,18. 59.3 u ö 
[Π]: ὁ δεῖνα δηλωϑεὶς πόρον ἔχειν ἐν συντιμήσει 
δραχμῶν x. Lips 33 11,8 [IV]: δηλῶ τὴν ἀνανέω- 
σιν (Ladung ex auctoritate an den Beklagten). 
Ox 1102,11 [III: οὐδὲν σαφὲς ἐδήλωσεν, er gab 
mir keine genügende Auskunft. Stud XX 146,1 
[V/V]]: δηλωϑησομένου ὑπάτου, deſſen Bekannt⸗ 
gabe als Konſul noch ausſteht. Hib 30,4; 15 [IIIv]. 
Hamb 6, 9. 12,1; 21. Mey 3,12. 20,12;17 u ö. 
Grenf II 62a, 3. 73,18. Ox 57,9. 68,11. 73,30. 
75,203 29 [ſämtl I—IIl]. Lips 33 II, 1627. 42, 
10. Preis 8,11 [ſämtl IV]. Giss 105,23 [VI. — 
2) dartun, aufzeigen, nachweiſen, befun- 
den, kennzeichnen, erklären. B 1004,7 [IIIo]: 
τὰ διὰ τῆς ἐντεύξεως δεδηλωμένα. B 1158,11 [Io]: 
ai γειτνίαι διὰ τῆς συγχωρήσεως δηλοῦνται, die 
Grundſtücksanlieger find aus dem Vertrage zu er. 
ſehen. B 741,35 [II]: καϑὼς δεδήλωται, wie oben 
gezeigt worden iſt. B 301,12 [III: οὐκ ἐδηλώϑη τὰ 
δίκαια, es find die Berechtigungspapiere nicht nach- 
gewieſen worden. Masp 118,25 [VI]: ὁ κατὰ 
καιρὸν δηλωϑησόμενος fond os, der Hülfsbeamte, 
welcher ſeiner Zeit als im Amte befindlich bezeichnet 
werden wird. B 73,10 [III: ἐὰν τὰ δεδηλωμένα 
ἀληϑῆ i, wenn meine Angaben richtig find. Mey 
1,6. CPR 13,8. 20,14. Hamb 31,10. Fay 11, 


10 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


13. Giss 67,5. 100,10. Lips 7,19;26. 9,18;33. 
6211,11. Amh 97,11. Grenf I. II. — ὁ δηλού- 


μενος, der vorherbezeichnete Mann, der 


Vorgenannte. Amh 30, 13;32. 34 III, 4. Teb 31, 
14. 61 b, 273; 360. 72,356 [ſämtl IIo]. Lips 120, 
9. 122,4. CPR 145,6. 189,14. Teb 385,13. Ox 
268. 475. 486. 492. 725. 906. 1125. 1196. 1199. 
1208 [ſämtl I- IIIl. Flor 36, 22 [IV]. B 50, 
16. 388,25. 542,9. 1058,19. 1060,17. 1062,11. 
1110,16. 1131,15. 1157,13;16. 1187,33. 1192, 
1. 1202,10. Amh 99a,26. SB II ufw. — ὁ de- 
δηλωμένος, der Vorgenannte. Teb 13,11. 44, 
13 [beides 110]; = 3) ὕπατοι -λωϑησόμενοι, vgl 
Ox 902,19 Anm. = 4) Belege insgemein: Rev 
30,14. Jand 13,9; 25. Rein 52,4. Ditt 665,38. 
669,9;19;46. Herm 7 II,8;10. 30,6. 97 10a;11. 
119B,5. Stud 131 B, 14. 68,322. Lond I- V. 
Mon. Masp I. II. III. Straßb I. II. Ryl II. Amh 
II. Giss. Flor I. II. III. Fay. BI—IV. SB II. 
Teb I. II. Soc I- VI. OX I-IV. VII- X. XII. 
XIV. 

δήλωσις, Nachweis, Aufdeckung. Fay 20, 
1 [III/IV]: διὰ τὸ τῆς χαρᾶς τῆς ἑαυτῶν -σιν ποιή- 
σασϑαι, weil fie ihrer Freude Ausdruck verleihen. 
Herm 101,10 [III]: Nachweis des ordnungs⸗ 
mäßigen Kaſſendienſtes. 

δηλωτικός, zum Ausweiſe dienend. Mon 
2,15 [VII: τὴν -κὴν ἔγγραφον ἀπόδειξιν. 

δημαρχικὴ ἐξουσία, tribunicia pote- 
stas. B 74,3 [II]. 1074,1 [I]. Lond 1178,9 [I]. 
SB 5904,6 [I]. 

δημεγερσία, ſiehe oͤnunyepoiq. 

δημέκδικος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

δήμευσις, Vermögenseinziehung (als 
Strafmittel). Ox 1101,25 [ΠΥ]. 

δημεύω, das Vermögen jmds einziehen. 
B 1303,33 [Io]. Ox 1416,22 [III. 

δημηγερσία (= δημεγερσία), Reizung der 
Bewohner. Flor 295,5 [VI]: -σίαν πράττουσιν 
(Klage über Soldatenübergriffe). 

Δημητρεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

Δημήτρια (τά), ſiehe Abſchn 20 (beidn Kultus). 

Δημητριεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

δήμιος, Beamter unbekannter Art. 8B 2254 
[byzl: Lieferung von Gegenſtänden an verſchiedene 
Empfänger, darunter δημίοις. 5 

δημιουργός, ſiehe Abſchn 8 (Amter), Ab⸗ 
ſchn 20 (heidn Kultus) und Abſchn 21 (chriſtlicher 
Kultus). 

δημοκλίναρχος, kultiſcher Titel im blemyſchen 
Talmis. Arch 1417,2;11;13 [V]. 

δῆμος, Volk. Giss 40,11 [II]: Ῥωμαίου δή- 
μου. Ox 7111,6 [IV]: τέλος δήμου, Staatsſteuer. 
— Siehe auch Abſchn 15 (Bürgerweſen). 

δημόσια (τά), ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

δημοσίᾳ, ſiehe unter δημόσιος. 

oͤnuo gie bo. 1) ein Fauſtpfand verſteigern. 
Hal 1,238 [III o], vgl aad S 134. — 2) eine 
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Urkunde als Beweisſtück dem Richter vor- 
legen (hat mit der röm δημοσίωσις nichts zu fun). 
Lit: Druffel, Papyrologiſche Studien 72. Wenger, 
Pap Mon 13,66 Anm. Schwarz, Die öffentl und 
priv Urkunde S11. — Lond 77,5 [VI]: ἀσφάλεια 
ἔχουσα τὸ ἐκ τῶν νόμων κῦρος ἁπανταχοῦ προφε- 
ρομένη καὶ -σιευομένη. Ahnlich Masp 151,55. 
312,26. Mon 13,66 [ſämtl VII. 

δημοσιεύων, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

δημόσιον (τό), ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 
Abſchn 11 (Abgaben). 

δημόσιος. Lit: Pr, Fachw. — 1) öffentlich. 
Fay 20,22 [III]: ἀντίγραφον eis τὸ -σιον ἑστάναι, 
eine Abſchrift ift öffentlich ausgehängt. B 915,12 
Il: προτιϑέσϑω ἐν -σίῳ, der Aushang ſoll an öffent⸗ 
lichem Orte gemacht werden. Lips 64,44 [IV]: τῷ 
-σίῳ προϑεῖναι, öffentlich anſchlagen. — Belege für 
δημοσίᾳ: B 1086 II, 3 [II/IIII: τὸ ἀντίγραφον 
-σίᾳ προϑεῖναι Φροντίσατε. B 1024 IV,4 [IV]: 
ἔϑαψε -σίᾳ νεκρὸν ἡ πόλις. Ditt 665,28 [II: εἰσ- 
πράσσειν -σίᾳ, von Staats wegen beitreiben. Amh 
70,5 [II]. B 659,6. Chr 141 J, 18 ub. Flor 2,7; 
37; 44 u ö. Ox 1254, 8. 1409,10. 1412,16. 1633, 
37. Par 69 = Chr 141. Herm 62, 34. Ryl 237, 
13 [ſämtl III]. Flor 36,16. Ox 83, 10 [beides IVI. 
Chr II 71,18 [VI. = 2) ſtaatlich (röm Zeit), 
ſtädtiſch (byz Zeit). Lit: Pr, Fachw. — Arch 
IV 122 V,16;21 [II]: μηδενὸς -σίου ἢ id 
καταβλαπτομένου, ſofern kein ſtaatliches oder pri⸗ 
vates Anliegen benachteiligt wird. Ebenſo Ox 715, 
37 [U]. Chr 128,14 [II]: διόρϑωσις -σίων, Erledi⸗ 
gung von Staatsgeſchäften. Rein 58,8 [VII: φρόν- 
τιζον τῶν -σίων, ſorge für das öffentliche Wohl. — 
ὁ δημόσιος und oi δημόσιοι --- τες δίς Beamten, 
ſiehe Abſchn 8 (Amter). τὸ δημόσιον ü = Staots⸗ 
kaſſe, Fiskus, Staatsſpeicher uſw, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 8 (Amter). — Nachſtehende Wendungen, die 
ſämtlich das Beiwort δημόσιος führen, ſind 
in Buchſtabenfolge geordnet. B 661,11 [II]: & E- 
An. Straßb 46,6. 47,6;32 [VI]: ἀγορά, Markt⸗ 
verwaltung. Masp 97 IL,83 [VI]: ἀγορὰ καὶ ῥύμη. 
Ryl 122,3 [I]: ἅλως. Stud X 54 [VIII]: ἀμ- 
πελών. Lond 1758,2 [VI]: ἀννῶνα. Chr II 71, 
11 [VI: ἀντισκρίβα. Ryl 323,2 [II]: κατὰ -σίαν 
ἀποκατάστασιν. B 813,12 III: ἀποχή. -- 
δημόσιον ἀρχεῖον, ſiehe Abſchn 8 (Amter). — 
βαλανεῖον: B1130,9 IJ. Ox 53,6. 896, S8. 1104, 
16. 1499,3 [ſämtl IVI. — Ox 1430,13 [IV]: Ba- 
λανίδιον. --- βιβλία: Herm 10,18 [Ill]. B 94,8 
[UI]. Flor 88,12 [IV]. — βιβλιοϑήκη, βιβλιο- 
φυλάκιον, ſiehe Abſchn 8 (Amter). — CPR 30 
11,45 VI ὁ δεῖνα -o yal ], eine Berufsart. — 
γεωμέτρης: Ox 1469,6;11 III. Preis 8,4 [IV]. 
— Straßb 57,14 [II]: γεωργία. - γεωργός: 
Grenf 145,8. 46 319 v]. Teb 576 [14/30]. ΔῈΝ 
354,3 100]. Teb 288, 7. 367,13. 436. 471. 560. 
Gen 42,16;19. Fay 86,3 αὖ. 251. Straßb 57, 
3,8. SB4284,6. Lond 192,21;78.256 6,1. 257. 
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258. 259. 354,3. CPR 33,2. Ditt 669,32. Rein 
47,2. B 84,6; 11. 256,3. 471,3. 560,23. 579,9. 
6591,1; II, 3. 757,4. 820 IX, 14 u ö. 1046,3. Ryl 
II [ſämtlI—IIII. — Wendung οἱ δημόσιοι im 
Sinne von -σιοι γεωργοί (vgl Pr, Giroweſen 154 
und 163): Flor 21,15. B 64,7. 67,9. 188,23. 
201,3. 598,213. 716,911. 835,11. Fay 85,7; 
10. 340. Lond 180. 188. 315. 346. 471 [ſämtl 
I-IIIJ. — δημοσία γῆ (Lit: Pr, Fachw unter 
γῆ): Amh 99 a, 10; b, 11. Arch V 245,7. Teb 
336,12. Mey 4,8;16. Chic 3. 4. 18. 30. 44. 52. 
54 [ſämtl III. Herm 45,4; 5. 120 A, 22 u ö. Fay 
Ostr 22 [ſämtl III]. Preis 46,8 u ö. 47,11. Stud 
X 189. SB 4295,10 [ſämtl IV]. Lond 1765,9 
[VI]: Anlieger βορρᾶ γῆ δη[μοσία]; wahrſcheinlich 
aber ift Ergänzung unrichtig. Sonſt kein Beleg für 
das 6. Jahrh. Giss 4,8. 60 II, 22. 117. Lips 10, 
17. 101,2 uö. B 205, 4. 240,19. 282,24. 331,3. 
560,21. 659 II, 7. 661,5. Flor 18,11. 19,5. 26,9. 
50,7 u ö. 71,2 u ö. 87 Einl. Ox 500, 13 u ö. 899, 
22. 1031,11. 1123,12;15. 1445,56. 1460,14. 
Lond 314,9. Ryl II. — γραμματεύς: B 55 
II,. 24 [II]. SB 5136,9. 5137,7 [III]. — γύης: 
Ryl 166,11 [Π. — B 645,10 [II]: δάνειον. 
Ebenſo Preis 31,53 [III. — B 1188,7 [I]: διά- 
Copa. CPR 220,9 [I]: διεγγύημα. -- ἔδαφος: 
B339, 19. 526,15; 32. 589,12. 757,13. SB4521. 
Flor 20,16. Mey 12,17. Teb 311,15. 344,6 u ö. 
373,5. 441. Jand 53 II, 6. Ryl II [fämtlI—II]. 
— εἶδος: B 233,12 [III: καϑαρὸς ἀπὸ παντὸς 
-σίου εἴδους, Staatsſteuer. — Chr II 71,5;7 [VI: 
εἵρκτη, Staatsgefänanis. Ebenſo Masp 6 II, 93 
[VI]. — Masp 19,3 [VII: εἰσφορά, Staatsſteuer. 
Ox 900, 9 [IVI ἐπιτάγματα, ſtaatliche Leiſtungen. 
— Ebenſo Ox 1033,6[1V]. — ζυγός, ſiehe Abſchn 
17 (Münzen). — Luyoorärns, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). — ϑέμα, Privatguthaben im Staats. 
ſpeicher: Ox 740,29 [III. Soc 73,16 [III]. — 

ϑησαυρός, ſiehe Abſchn 8 (Amer). — ἰατρός, 
ſiehe Abſchn 8 (Amter). — ἱερεῖον: Fay 42 a, 12 
[II]: Abagabenzahlung ἱερίων δη(μοσίων) in Höhe 
von 51 Dr 1 Ob. — ἱμάτιον: Lips 57,10 [III]: 
κατακομιδὴ -σίων ἱματίων (Steuer). Ahnlich Ryl 
189,2 [III: παραλῆπται - %% ἱματισμοῦ κουστω- 
d dy. — Giss 40 JI. 2 [III]: ἵππος, equus pu- 
blicus. — Form 1184 [VII / VIIII: τρίτον μέρος 
-σίου κανόνος id ἰνδικτίωνος, Steueranſage. 
Form 1215[V]: -σια kavwvırd. — Lips 64,40 
[IV]:;karaßoAai, Zahlungen an den Staat. — Flor 
6,5 [III]: κατήγορος. — κατοχή: Ox 483,26. 
1200,32. 1208,20. 1699,20. 1700,16 [ſämtl II— 
III]. — Ox 145,2 [VI]: κίρκος. — FayOstr 26 
[Π|]: κτήνη. ---Β 058,6[1Π: κτηνοτρόφος. Lond 
459,2 [III]: κυνηγός. — Masp 97,41 [VI]: -σιος 
κῶδιξ τοῦ κηνσίτορος, amtliche Steuerrolle des 
censitor. Ebenſo Lond 1686,18. — δημόσιοι 
τῆς κώμης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). — Lond 
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1724,36 [ VI]: λαύρα. -- B159,4 [III]: Acıroup- 
via. — λογιστήριον, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
— λόγος, Staatskaſſe (röm), ſtädtiſche 
(Gau) Kaſſe (byz), Kaſſen verwaltung, Fis⸗ 
kus (ſiehe Stichwort Aöyos). Ditt 669,21 [I]. Ox 
1198,20. Chr II 217,9 [III. Flor 308,7. Ox 1192, 
1. [IIIl. Lips 40 II, 22 IVI. SB 5273,13. Flor 
346,5 [VI. Form 342 W/ VII. Straßgb 48, 4. 49, 
3. 51,1. Ox 126,19 [ſämtl VI]. Form 346 [VII]. 
Lond IV [VII]. B 362 III, 1. SB 4846, 2. Soc 
691,13. MaspJ. II. III. Ry! II. Ox XIV. Lond 
V. — Siehe auch Abſchn 8 (Amter) unter βιβλιο- 
ϑήκη und βιβλιοφύλαξ. --- λουτρόν. Ox 1252 
B, 22 [III]. Ox 892,11 [IV]. Form 947 [V/ VII. 
Form 980 [VI]. Masp 9 II, 22 [VI]. Form 1086 
VII / VIII]. — μέτρημα; Straßb 72,7. Ox 1257, 
6. Flor 6,8 [ſämtl IIII. — μέτρον, ſiehe Abſchn 
18 (Maße). — Ox 136,20 [VI]: ναύτης, im 
Dienſte eines byzantiniſchen Großherrn (Grafen), 
daher δημόσιος. --- ξύλον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
- ὁδός: Petr III I, 2, 11518 [II]. B 455,17; 18 
(Il. 422,14. 446,12. Ox 918 V, 20 ſſämtl II]. 
Masp 97,11 [VII. SB 4325 VI, 3. 466 1,4. 5168, 
26. 5174, 7. 5175, 7. 5320,10. Lond 1648,17. 
— B 1140,10 [I]: οἰκονόμος. — ὁμολογία: 
SB 5166,7. Teb 318,3. B 619,16; 24 [fämtl II], 
ſtaatsnotarieller Vertrag. — ὀνηλάτης: Lond 
258,141 [I]. B 136,15 [III. ἘΣ] 421 [III. — 
ὅρριον: Lond 1823 [IV]. SB 4502,5. Lond 
113,5, 9. Form 398. B 838,25 [ſämtl VII. 
ὀφείλημα: B 193 11,20 [III: die verkaufte Sache 
iſt καϑαρὸς ἀπὸ παντὸς ὀφειλήματος -σίου μέχρι 
νῦν, Schuld an den Staat. Ahnlich: Β987,101|. 
CPR 178,15. 179,14. 198,14. 206,11. 223,18. 
230,20. Hamb 15,12. Straßb 14,21. SB5168, 
32 [ſämtl I—III]. Masp 97,35. 169,13 [VII. 
Par 21 b, 23 [VII. 21,43 [VIII. — ὀφελή: Wen⸗ 
dung wie vorher Ox 719,23 [II]. Giss 51,14. 100, 
21 [III]. — ὄχετός: B 1116,13 [I]: öffentliche 
Waſſerleitung. — πῆχυς, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
— πλατεία: Ry! 155,14. B71, 10. 186,5. CPR 
187,5. 223,10 [ſämtl II—IIII. — πλοῖον: Ox 
1421, 8 IIIl. Preis 34,4. Ox S6,5;8. Lond 1823, 
4 [ſämtl IV]. — Ox 84,16 [IV]: -σια πολιτικὰ 
ἔργα, öffentliche Bauarbeiten der Stadtverwaltung. 
— πρᾶγμα. SB 4224, 2 [um 400]: Μάρκος Ay- 
VO Αὐτοκράτωρ τριῶν ἀνδρῶν -σίων πραγμάτων 
ἀποκαταστάσεως. In den folgenden Belegen -σια 
πράγματα --- Staatsdienſtangelegenheiten, Verwal⸗ 
tungsdienſt: Ditt 669,22 [Π. Ox 237 VIII, 28 
III]. B 884,13 [II/IIII. Herm 26, 6 [III]. Chr I 
41 III, 31 u ö lſämtl III]. B 909,21 [IV]. Masp 
124, 10 IVI. — πράκτωρ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
— B868, 3 [III: προσοδοποιός. — B 1024 VI, 5 
[IV]: πόρνη. — Ox 126,8 [VI]: πτυκτά, Akten- 
ſtücke. — πυρός, Weizen im Staatsbeſitze: Teb 
328,4. Fay 23 a Einl. Flor 387,25. Arch V 384 
Nr 116 Recto, 29 ſſämtl IT). Ox 1197,12. 1254, 
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7. Ryl 90,6 u ö [ſämtl III]. B 286,8 [IV]. — 
ῥύμη, fiehe dieſes Stichwort. — σιτολόγος: Β 
908,20 [III: of τῆς κώμης -σιοι σιτολόγοι. Lond 
256 d,5 [I]. Grenf Π 44,5 [II]. — Ox 86,14 [IV]: 
σιτοπομπία. --- σῖτος: Ox 1257,13 [II]. Giss 
54,14 [[V]. SB 5273,4 uö [VI. Lond 1038,2 
VII. Lond V. — Lond256a,1[1]: -O D σκά φη. -- 
Lond979,17 [IV]: oradyös, Stadtwage. —Lond 
1396,6[V III]: στίχος, Steuerauflage. - Ox 1406, 
{1{1Π|]: o rod. Lond 1676,35 VII: συντέλεια. 
Ebenſo Masp 98,24 [VII. — σύμβολον: Fay 
64,8 [II]. Lond 1234,6 [III. Hamb 42, 9. 44,8. 
45,9 [ſämtl III]. — Fay 27,17 [III: κατὰ -σίαν 
συν..σ΄...] τῷ ὃ Eren. Masp 151,107 [VI]: σχοι- 
viov. — Lond 113,4,7 [VII: raßovAapıos. — 
τέλεσμα: CPR 1,15;31. 4,19 [I]: verkaufter 
Acker ift καϑαρὸς ἀπὸ -σίων τελεσμάτων πάντων. 
So häufig. CPR 170,15 [II]. 188,14 [II]. Giss 
51,15 [III]. Grenf 154,18 [IV]. Straßb 43,19 
[IV]. Flor 294,40 [VI]. Bas 5,7. Freib 11,21. 
Lips 20,17. 22,15. 23,25. 24,8. Soc 30,8. 34, 
17. SB4284,15. 4484,21. Masp48,2. 151,138. 
169,28. Form 61. 325. Ox 1255,10. 1270,40. 
1638,29. 1700,18. B 94,13. 177,13. 233,11. 
362 IV,4:X,20 u ö. 542,17. 666,19. 710,10. 
883,8. 906,19. 920,23. 1048,12. Lond 140,15. 
1249,6. — Masp 151,73 [VII: -σια τέλη. Masp 
97,40 [VI]: συντέλεια Ev χρυσικοῖς παντοίοις -σίοις 
τίτλοις, Etatstitel. Ebenſo Lond 1674,48 [VI]. 
— τόπος. Grenf 160,11 [VI]: Vertragsſchluß 
geſchieht Ev -σίῳ τόπῳ, im Staatsnotariatszimmer. 
Ebenſo Lond 1723,26. 1724,81. 1729,47. Masp 
151,50 [ſämtl VI]. SB 5763,45 [VIII. — Flor 
284, 10 [VII: παραδώσομεν αὐτὸν ἐν -σίῳ τόπῳ, an 
öffentlicher Stelle, wo er gegriffen werden kann (Ge⸗ 
ſtellungsbürgſchaft). Ebenſo: Flor 288,8. Ox 135, 
24. Straßb 46 bis 50 [ſämtl VII. — τράπεζα und 
τραπεζίτης, fiehe Abſchn 8 (Amter). — ὑδρο- 
φύλαξ und ὑπηρέτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
— Zahlung ὑπὲρ τιμῆς -σίου φοίνικος, ſiehe 
Wilcken, Oſtr I S310. — φΦόρετρα: Amh 91,17. 
B 227,16. Teb 373,13. 375,25 [ſämtl III. CPR 
47,7 [UT]. — φόροι: Lond 1676,50. Masp 24, 
23;34. 29,4 [ſämtl VII. — B255,7 [VI]: $pov- 


45 p d. Ebenſo B 752,16 [arab]. — Masp 20,9 [VII: 


φυλακή, Staatsgefängnis. — Ryl 142,19 [II: xo p- 
τος. --- χρεῖαι, Staatsdienſtgeſchäfte: Mey 8,15. 
B747 J, 7; II, 1; 24 [III. Masp 4, 14. 87,5 [VII. — 
χρέος: SB 5808, 16 [II]: δούλη καϑαρὰ ἀπὸ παν- 


501 τὸς -σίου χρέους. — χρήματα, Staatsgelder: B 


620,7. SB 4421,7. Ox 1415,14 [fämtl III]. Ox 
84,8. 1430,9 [beides IVI. — χρηματισμός, 
Staatsnotariatsvertrag: CPR 62,8. Teb 335,4. 
396,8. Lond 178,8. 341,5. 348,10. 1164,18. 
Rein 49,15. Ryl 163,13. 164,11. SB 4656,6. 
Gen 44, 8. Chr II 200,9. Hamb 16,6. Flor 67, 
10. 86,10. 97,21;24. B 50,8. 260,4. 859,22. 
Grenf II 69,20. 71,29;32. Lips 10 II, 27. Ox 
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237 IV,6u8. 485,12. 486,7; 23. 509,2. 712,12. 
1200,50. 1473,42. 1475,45 [ſämtl I—II]. — 
χρυσικά: Form 1198 [VIII]: Zahlung ὑπὲρ ne- 
ρους χρυσικῶν -oiwv. — χρυσίον: Lips 40 III, 2 

1: τὸ -σιον χρυσίον, Staatsſteuergelder. — χῶ - 
μα: Amh 70,9 [I]. Straßb 48,18 [IV]. Flor 
346,4 [VI. Soc 219,6. Ox 290,34. 1279,13. 
1469,5. — χωρίον: SB 4894,1 [002]: -σιον 
ἀμπελικὸν χωρίον. 

δημοσιόω, einer nicht öffentlichen Pri— 
vaturkunde die Eigenſchaft einer öffent— 
lichen Arkunde beilegen, einen Handſchein 
verlautbaren. Lit: Pr, Fachw. — SB 4651,5 
[UI]: -σιῶσαι παρὰ τῷ ἀρχιδικαστῇ χειρόγραφον. 
B 50,5 [II]: χειρόγραφον δεδημοσιωμένον. ΟΧ 
1266,18 [I]. Lond 1164d,7 [III]. Soc 198,12. 
B 455,25. 970,20. 983,10. CPR 27,32. SB 
676,14. 4653,8. Grenf II 711,6; II, 26. Ox 70, 


8. 533,5. 719,32. 1200,34. 1273,38. 1276,18. 


20 


1475,33. 1636,34. 1698,24. 1700,25. 1702,15. 
1717,6. 1724,33. Arch VI 177,6. 
δημοσιώνης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
δημοσίωσις, Verlautbarung eines Hand— 
ſcheines (vgl δημοσιόω). Lit: Pr, Fachw. — 
CPR 9,18 [III]: ἐντεῦϑεν εὐδοκῶ τῇ ἐσομένῃ -σει. 


B 578,4 [11]: οὗ παρεκόμισα ἀπὸ διαλογῆς -σεως͵ 


χρηματισμοῦ τὸ ἀντίγραφον ὑπόκειται, nachſtehend 
Abſchrift der Verfügung anläßlich dienftlicher Prü- 
fung des Handſcheines zwecks feiner Verlautba— 
rung. B 614,4 [III]. Lips 6, 17;19 [IV]. 120,3 
[I]. Goodsp 13,15;18 [IV]. Grenf II 71 II, 25; 
26. CPR 155,8. Ryl 340. Straßb 29,46. Flor 
47,21;42. 50,117 ud. 68,8. 96,5 ud. Soc 109, 
2. 198,7. Lond 978,17. Ox 906,9. 1200,36 ud, 
1208,25;27. 1273,40. 1276,20. Ox XII. XIV. 

δημοτελής, was auf Staatskoſten veran- 
ftaltet wird. Ditt 56,34;41 [Io]: πανηγύρεις 
-Aeis. Ox 1416,26 [III]. | 


δημότης, Stadtbürger (in byz Zeit), deſſen 


Stand aus der alten Demenverfaſſung herrührt. 
Lond 113, , 116 [VI]: ö δεῖνα δημότης τῆς Ap- 
σινοιτῶν πόλεως. Lond 1708, 265 [VI]: τοῖς ϑαυ- 
μασιωτάτοις δημόταις. Lond 1678, 7 [VII. 

δημοτικός, ſtadtbürgerlich. Soc 86, 11 [IV]: 
τὴν ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἐνιαύσιον -κῆν λιτουργίαν d& no- 
πληρῶσαι ὑπὲρ τῆς ις΄ φυλῆς. Ox 1101,24 [IV]: 
-κῆς τύχης ὥν, wer ſtadtbürgerlichen Standes ift. 
Lips 65,12 [IV]: -κὴ λιτουργία. 

önvapıos, ſiehe Abſchn 17 (Münzen) und 
Abſchn 19 (Gewichte). 

δηπουτᾶτος, Militärwaffenſchmied. 
Masp 321 B, 10 [008]. 

oͤfpis, Kampf. SB 5829, 1. 

δησέρτωρ (desertor), Ausreißer. 
362,3 [IV]. 

δητός, Warenballen. SB 1,5 [III]. 

δηφήνσωρ (defensor), ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

δηφήντευσις, defensio. Arch III 418,68 
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[VI]: βεβαιώσεως καὶ καϑαροποιήσεως καὶ -τεύσεως 
τῆς παρούσης πράσεως ἐξακολουϑούσης ἡμῖν τοῖς 
πωλοῦσιν. 
διά, vertreten durch N. Lit: Pr, Fachw. 
διαβάϑρα. 1) Leiter, Treppe. Petr II 13,8, 
3[IIIvl. Ἀγ] 233,3 [III. = 2) Brücke. Soc 543, 
16;39;44 [III o]: Zahlung διαβάϑρας, Brücken⸗ 
geld. B 551,5 [arab]: δοϑέντα eis διαβάϑραν. 
διαβαίνω, hinübergehen, wohin ſich be— 
geben. Lille 6,3 [III v]: διαβάντος μου ἐκ Teßer- 
νου eis Κορφοτοῦν. Fay 110,15 [I]: διάβα eis 
Διονυσιάδα. Stud 18,6 [VI. διέβην τὴν σὴν ἑστίαν, 
ich betrat dein Heim. B 816,9 [III]: ἂν διαβῇ τὰ 
ἐκεῖ πολλά, wenn dort alles feinen guten Gang 
geht. Eleph 29,7 [Io]. Chr I 11,31 [Ivo]. Ox 
298,18 [I]. Soc 543,25. Lond 1680, 14. 
διαβάλλω. 1) hinausſchieben, hinziehen, 


‚verzögern. SB 5343,41 [II]: διαβάλλων με μίαν 


ἐκ μιᾶς, von Tag zu Tag. Flor 36,23 [IV]: τὸ 
τοιοῦτο διέβαλλεν, ἕως ὅτου n προϑεσμία ἐξῆκεν. = 
2) verläumden, verdächtigen, täufchen. Ox 
1665,25 [111]: μὴ δόξω διαβάλλειν τοὺς ἀνθρώπους. 
B 1105,14 [II: ὁ δεῖνα διαβαλλόμενος, hinterhältig 
handelnd (Med in akt Bedeutung). B1040,22[11]. 
Ox 900,13 [IV]. = 3) Klage vorbringen 
(τινί). Teb 23,4 Π10]. Ox 1158,22 [IT]. 

διάβασις, feierliche Überfahrt über den 
Nil. Tur 1,3,2 [Ho]: ἡ -σις τοῦ μεγίστου ϑεοῦ 
ΓΑμμωνος. 

διάβατον, Waſſerausflußſtelle, Schleuſe. 
Jand 52, 14 [I]. 

διαβεβαιόω. 1) beſtätigen. CPR 30 11,28 
[VI]: οἱ κάσοι -βαιωϑήσονται πρὸς τὰ δοκοῦντα 
τοῖς κειμένοις νόμοις, die Einzelfälle ſollen fich re- 
geln nach den Vorſchriften der geltenden Geſetze.— 
2) (Med) eine feſte Verſicherung abgeben, 
beſtimmt behaupten. B 361 III,9 [II]: -βαιοῦ- 
μαι. CPR 18,29 [II]: τοῦ δεῖνα -βαιωσαμένου. 
SB 5174,4 [VI]: καϑὼς -βαιώσατο τῷ ἰδίῳ ἑαυτοῦ 
κινδύνῳ. SB 5175,4 [ΝΠ]. Masp 299,49 [VI]: 
-βαιώσαντο ἐνώπιον αὐτοῦ. B 19,17 [II]. Ox 67, 
10[IV]: ὡς τὰ ὑποτεταγμένα -βαιοῦται, nach Aus⸗ 
weis der angefügten Belege. Soc 449,5 [IV]. 
Mon 1,6 κῦ. 6,76. Lond 113,1,21. B 136,20. 
412,8. 

διαβήτινος, zum Hindurchſchlüpfen be— 
ſtimmt. Stud XX 211,9 [V/VII: τιμὴ πτελεΐνου 
εἰς λόγον ἐκτομάδος διαβητίνης, Koſten für Almen⸗ 
holz zum Anfertigen einer Schlupftür (die im 
großen Torflügel angebracht iſt). 

διαβιβρώσκω, auffreffen. Magd 21,5 
[IIIo]: ὑπὸ κοράκων -βεβρωμένος. 

διαβοάω, berühmt machen, (Paſſ) be- 
rühmt fein. Lond 1677,5 [VI]: διαβεβόηται ἐν 
ἅπασι παρὰ παντὸς ἀνϑρώπου ἡ ὑμῶν λαμπρὰ εὐ- 
epyeoia (Eingang einer Bittſchrift). Masp 2,4 
[VI]: τὸ ἐν πᾶσι πανευφημούμενον καὶ διαβεβοη- 
μένον ὑμῶν ὕψος (Bittſchrift). Ahnlich: Masp 2 


διαβολή 848 
III, 21 [VII. Masp 4,3 [VII: ἡ διαβεβοημένη ὑμῶν 
παρουσία. 

διαβολή, üble Nachrede. Soc441,19 [1Π0]: 
γίνωσκε δὲ καὶ παρὰ τοῖς κεραμεῦσιν - An ἔχοντά 
με, ich ſtehe in ſchlechtem Rufe. 

διαβολικός, teufliſch. Lond 1731,11 [VI]: 
Eheſcheidung geſchah κατὰ -κὴν καὶ σατανικὴν 
ἐνέργειαν. 

διάβολος, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

διαβόσκω, beweiden, abweiden. Masp 
112,15 [VI]. 

διαγαπάω, lieb und werf halten. Masp 6 
11,138 [VII: ὁμολογεῖ ἡ νύμφη διαγᾳπᾶν τὸν ἴδιον 
αὑτῆς ἄνδρα. 

διαγγέλλω, Nachricht geben. Soc 559,5 
[lo]: διήγγειλα αὐτῷ. Soc 329,4. Petr II 1,12 
[ſämtl IIIo]. 

διαγίγνομαι. 1) verfließen (Zeit). Chr 141 
III, 25 [III]: ὅσ᾽ ἔτη διαγέγονεν. Masp 5,14 [VII: 
ὀλίγου χρόνου διαγεναμένου. Straßb 41,42 [III]: 
πολὺς χρόνος διαγέγονεν. Masp 156,13. 167,12 
[VI]. Ox 68,18 [II]. Lond 1676,40 [VI]. = 2) 
nacheinander da fein (Beamte). Masp 2II, 

8 [VI]: ἤδη -γεναμένων ὀκτὼ παγάρχων μέχρι 

νῦν τῆς ᾿Ανταίου πόλεως. = 3) ausharren (im 
Dienſte). Lond 1349,22 [VIII]: πῶς διαγίνῃ ἐν 
τοῖς ἔργοις σου. Lond 1356,39 [VIII]: γράψῃς 
πρὸς ἡμᾶς τὸ πῶς διεγένοντο. Lond 1363,12. 
1381,5.1391,25.1395,4. 1405,6; 16 [fämtl VIII]. 

διαγιγνώσκω. 1) richterliches Urteil 
fällen. Petr III S 109,14 [III v]: ὁ βασιλεὺς 
περὶ αὐτῶν διαγνώσεται. Rev 14,1 u ö. Amh 29, 
3;19. Hal 1,135. Lille 29 II, 18 u ö. Magd 6, 14. 
14,12. 35,12. 42,10. Petr III 20 A 1,13. Petr 
III S 118, 27; S 190,7; S 122,41; S 124,14; 
S 126,13 [ſämtl III]. B 288,15. Soc 282,14. 
Ox 1032,53. 1117,3 [ſämtl III. Ox 1417,25 [IV]. 
— 2) beſchließen, Beſtimmung treffen (im 
Verwaltunasdienſte). Teb 17,2. 55,2 [beides 110]. 
Ox 61,9 IIIl. 

διάγνωσις. 1) richterliche Vernehmung. 
Hib 93,10 [ΠΠ0]: ἧ -o περὶ αὐτοῦ ἔστω πρὸς 
βασιλικά, das Urteil ſoll gefällt werden nach Maß⸗ 
gabe des Verfahrens in Staats dienſtſachen. Amh 
79,38. Ryl 113,18. B 19, 20. 428, 3. 599,5. 613, 
19. 891,5; 24. Ox 237 V, 7. Soc 103, 16. 234, 
18. Lond 358,17 [ſämtl II]. - 2) Entſchließung 
(im Verwaltungs dienſte). Soc 281,34;51. Gnom 
40. 64. Teb 27,102 ΠΗ. 

διαγνωστικός, die richterliche Verneh- 
mung betreffend. Lips 34,15 [IV]: ἐν -κοῖς 
ὑπομνήμασιν, in den Gerichtsakten über die διάγνω- 
σις = cognitio = Verhandlung mit beiderſei⸗ 
tigem Gehör. 

διαγορεύω, feſtſetzen, beſtimmen, regeln, 
verordnen. Petr II 32,1, 26 [IIIv]: ὡς ἡ συγ- 
γραφὴ -ρεύει. Grenf J 37,19 [110]: -pebe ὁ νόμος. 
B473,16 [II]: τῶν ϑείων διατάξεων σαφῶς -ρευου- 
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σῶν, die kaiſerlichen Verordnungen beſtimmen klipp 
und klar, daß uſw. Lond 77,14 [VI]: τὰ ϑειωδῶς 
διηγορευμένα, die kaiſerlichen Verordnungen. Masp 
151,57 [VI]: τὰ ὑπὸ τῶν νόμων διηγορευμένα. 
Petr II 2,1,9 [IIIvl. Magd 3,4 ΠΠ0]. Teb 105, 
30 [Ivo]. Preis 1,13 [U]. CPR 20 J, 10; II, 16 
III]. Stud 16,8 [VI. Masp 6 II, 113. 9711,78 
VII. Lond 483,15 [VIII. Herm 26,12. 52,21. 
Ry! 68,21. Soc 684,1, Straßb 115,6. Masp III. 
διάγραμμα, kal Verordnung (nur in ptolem 
Zeit). Lit: Pr, Fachw. — Eleph 14,27. 27,19. 
Gurob 7, 14. Hal, 46; 59;67; 165. 9,6. Hamb 26, 
3. Hib 29, 9. 34,7: 9;1 1. 73,12. Hib 88, 14. 89, 
18. 90,16. 91,13. 92,22. 116 Einl. Lille 291, 
11; II, 37. Chr II 28,31. Petr III 21 g, 11; 43; 
45; 46. 25,17; 50. Rev 39,17. 49,3. 53,11. 55, 
158. 73,1. 103,3. Grad 10,20. Frankf 1, 25 ub. 
2,28; 73. Soc 227,51; 53. 389,7. Gurob [ſämtl 
Io]. Amh 43,14. SB 5675,10. Teb 5,264 
[ſämtl IIv]. BIV. VI. — Leſung ſehr unficher in 
Masp 118,28 [VI]: Steuerzahlung κατὰ τὰ dia- 
γρ[άμ]μᾳτα τῆς κώμης πρὸς τὴν ἀπογραφὴν τοῦ 
κηνσίτορος (Veranlagungsverfügung des cen- 
sitor). ᾿ 
διαγραφάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
διαγραφή. Lit: Pr, Fachw. — 1) Zahlung, 
Bezahlung. Teb 112,81 [Lv]: eis -φὴν χαρτῶν. 
Ox 99,13 [II: τελῶν -φή. Zablung der Gebühren 
für Hauskauf. Lond 164,5 [II]: -φὴ τῆς τιμῆς. 
Amh 92,13 [III: δραχμαὶ x, ὧν καὶ τὴν -φὴν ποιή- 
o κατὰ μῆνα. Soc 67,8 [VI]: ὑπὲρ δευτέρας -φῆς 
ἑβδόμης ἰνδικτίωνος, zweite Teilzahlung. Ahnlich 
Soc 68,3. 69,3 [ſämtl VI]. Form 294 [VII VIIII: 
-φὴ τῶν προσόδων. Form 291. 292 [VII / VIII. 
B 362 IV, 4; VI, 12 u ö. 826,25. SB 4426,11. 
Fay 64,4. 93,15. 119,16. MeyOstr 34,1. Ox 
582. 890,9. 1284,17. 1288,3 u ö. 1436,18 u ö. 
1573, 4 u ö. 1587,12. Teb 29,13. 39,12. 121. 
140. 188. 209. Petr II 9,4, 2. Petr II S 151. 
Petr III 94 a. Rein 48,9. 49,10. = 2) Steuer: 
hebeliſte, Einforderungsanweiſung für 
Kornſteuer. Lit: Wilcken, Grundz 179. — Teb 
61b, 37. 72,449 [beides 10]. = 3) Abereig⸗ 
nungsurkunde für Erbpachtland. Lit: Pr, 
Giroweſen 238 ff. — Amh 31,2. 39,16. B 992, 
3. SB 4512, 3; 66; 68; 75. 5865, 8. Gen 20,8. 
Grenf I 11 II, 29. Teb 88,9. Giroweſen 239ff 
ſſämtl II v]. = 4) Kaſſenanweiſung zur Ver⸗ 
einnahmung oder zur Verausgabung eines Be⸗ 
trages. Eleph 15,4 [IIIv]: δεξάμενος οὖν παρ᾽ 
αὐτῶν κατὰ τὴν ὑποκειμένην -φὴν ἐνένεγκε ἐν λήμ- 
ματι κτλ. Eleph 9,6 [III vl. Amh 52,2 [Io]: τέ- 
ara κατα τὴν τοῦ δεῖνα -φήν. Amh 53,1.54,1. 
B 993 IV, 2. 994 III, 11. SB 4010. 4281. 5104. 
5105. 5106. 5107. 5115. 5116. Grenf II 15 III, 
1. 32,12. Teb 61 b, 266. Straßb 82,2. 87,19. 
Lond 1200, 4. 1201. 1202. 1204 [ſämtl II o]. B 
999 II. 3. 1000 II, 2 [ſämtl Iv]. SB 3924, 21 [I]: 
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ἀποδίδοσθαι τοὺς μισϑοὺς κατὰ τὴν ἐμὴν -φὴν Ke- 
λεύω. OX 243,47. 1188,26. WO 769 [ſämtl In]. 
— 5) Anweiſung (Lifte) zur Verausgabung 
von Saatkorn. Lille 26,4 [III vl. Vgl Pr, Giro- 
weſen 238. = 5) Bankzahlung, Girozah- 5 
lung, Girobankurkunde, Girobankvertrag. 
Lit: Pr, Giroweſen 238. — Ox 1639,31 [Ip]. 
CPR 1, 13; 29. 13,2. 14,15. Gen 22,2. Hamb 
1,110. Amh 95, 16. 96,2; 5. Giss 32,4 u8. 33, 
2 ub. Soc 159,4. 714,6. 715,15. Freib 8,7. 
Grenf II 43,1. Teb 395, 8 13; 16. 483. Lond 
317,10. 332,19. 890,1. 907,10. 932. 941,4. 942, 
6. 945,11. 1158, 7. 1164 a, 12 u ö. 1164 b, 19. 
1164 k, 19. 1168,21. 1298,1. Straßb 19,2; 11. 
34,5; 15. 52,19; 29. Lips 3,1 u ö. 4,21. 5,4. 8, 
75 10. 9,15 u ö. Flor 1, 19; 29. 25,18. 28,23 5; 13. 
46,6. 48,23 7. 56,12; 15. 86,15 1718. 318,10. 
B 44.9; 15. 281, 15. 415. 981. 982. 1038. 1047. 
1062. 1065. 1113. 1132. 1144. 1152. 1154. 
1163. 1167. 1168. 1194. Ox 241,32. 242,34. 20 
264, 26. 267,34. 269,22. 323. 333. B 44,9; 15. 
281,15. 415,1 u ö. 981 11,19; 21. 982,1. 1038. 
1047. 1062. 1065. 1113. 1132. 1144. 1154. 
1163. 1167. 1168. 1194. SB II. Ryl II. nu 
IV. Stud XXII. - 6) Kopfſteuer (byz), ſiehe 25 
Abſchn 11 (Abgaben). 

διαγράφιον, διάγραφον, ſiehe Abſchn 11 
(Abgaben). | 

διαγράφω, zahlen, bezahlen, einzahlen, 
auszahlen. Vgl διαγραφή. ΄--- Lille 1,8. 16,3. 
Eleph 14,14;26. 28,2. SB 4369,36. Rev 13,3 
u ö. Petr ſſämtl IIlol. Amh 61 4. Stud 11 55 | 
Teb I [ſämtl Π0]. Fay 43,2. FayOstr 1. 2. 8. 
MeyOstr 13,2. 14,2. Ox 803 [ſämtl Io]. Jand 
28,17 [II]. Amh 140,9;13. Preis 33,3. Lips 
840,11 [ſämtl IV]. CPR 242,34;37. Hamb 2, 
14. 3,2;12. 6,16. 9,3;22. 13,4. 40—42. 44,6. 
45 - 53. Preis 21,5. 22,2. 23,3. 24,4. Stud I 
118B,2. Giss. Lips. Gen. Herm. Fay. Grenf 
I. II. Rein. Thead. Ryl II. Straßb I. Bas. 
Gnom. WO. OStraßb. Petr II. III. BI—IV. 
VI. Lond II. III. Amh II. Goodsp. Teb II. 
SB II. Mey. Flor I. II. OX I—IV. VIX. XII. 
ΧΙΝ. Soe II. IV. V. VI. 

διάγω. 1) fortgeſetzt etwas tun. Teb 22, 
16 [Io]: ἐάν re διάξῃ ἀντιποιούμενος δέσμιον ab- 
τὸν ἐξαπόστειλον πρὸς ἡμᾶς. Ox 2371V,30 [II]. 
— 2) ſein Leben verbringen, leben, ſich be⸗ 
finden (Wohlbefinden). Ryl 235,9;10 [II]: οὐκ 
ἐδήλωσάς μοι, πῶς -γεις, ἵνα καὶ ἡμεῖς περὶ σοῦ 
ἀμερίμνως -γωμεν. Ox 1664,3;16;17 [III]: εὐχό- 
μενός σε σώζεσϑαι καὶ εὖ -γειν. Ox 1217,6 IIII: 
εὖ -γειν. Ox 1665,27 [III]: ἐρρῶσϑαί σε εὔχομαι 
κατὰ νοῦν -γοντα. Chr I 26,20 [III: ἀνύβριστοι 
-γουσιν. B 1024 VII, 22 [IV]: τὸν βίον ἀσέμνως 
-yeıv. Ox 129,8 [VI]: εἰρηνικὸν καὶ ἡσύχιον βίον 
Ξξαι. Masp 158, 23 VII: ner ἀλλήλων διήξαμεν 
τὸν κατ᾽ ἐκείνου καιροῦ χρόνον. Lond 1708,118 
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[VIl. Ox 1666,22. 1668,34. 1679,17. 1766,11 
ſämtl IT). - 3) ſich irgendwo aufhalten, 
ſich befinden (örtlich). Ox 1663, 4 [II/III ἥσϑην 
ἀκούων σε ἐν τῷ Owirn ev. Masp 89,18 [VII: 
περιλείπεται ἐν τῷ ἐμῷ οἴκῳ -V oV. Masp 294,3; 
17 [005]. Lond 778,15 [VI]: -yeıv ἐν τῷ αὑτοῦ 
κτήματι. Soc 52,17. 59,12. 61,22. 62,17. 180,4. 
Ox 135,16 [ſämtl VII. — 4) feinen Wohnſitz 
haben (Ggſ Geburtsort, Heimat), in der Regel 
die Wendung ὁρμώμενος μὲν ἀπὸ A, διάγων δὲ 
νῦν ἐνταῦϑα ἐπὶ B Hämtl VI VIII: SB 5656,3. 
Arch II 183,5. Mon 7,15. Lond 1707, 4. Masp 
32,18. 95,8. 98,2. 126,5. 161,5 u ö. 167,3. 303, 
5. 305,3. 

διαγωγή, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

διαγωνίζομαι, in den Kampf eintreten. 
Straßb 41,9 [III] 

διαδείκνυμι, dartun, an den Tag legen. 
B 778,6 [III: ἀξιῶ, ad” ἣν -δείκνυσαι περὶ πάντα 
ἐπιμέλειαν, κελεῦσαι κτλ. Ox 472,11 [IT]. 

διαδέχομαι. 1) einen Beſitz übernehmen. 
Teb 489 [II]: οἴκημα, ὃ διεδέξατο παρὰ πατρὸς 
κατὰ διαϑήκην. Hamb 27,14 [1110]: Arbeitstiere. 
Ox 495,11:18 [II]. Masp 89,19. 294,18 [602]. — 
2) als Nachfolger eintreten. Ox 1119,17 
[ΠΠ]: -δεξάμενοι (die Kaiſer) τὴν βασιλείαν. SB 
5357,9 [V]: τὸν πατέρα ἐφ᾽ ἅπασιν -δεξάμενος, er 
iſt (als Erbe) in allen Stücken an die Stelle feines 
Vaters getreten. = 3) ein Amt als Ver⸗ 
treter führen. Lit: Pr, Fachw. — SB 5238,13 
I]: ὁ δεῖνα -χόμενος τὸν δεῖνα orparıyöv. Fay 
117,4 [I]: γίνωσκε τὸν βασιλικὸν (erg γραμματέα) 
-xeodaı τὴν στρατηγίαν. Ox 1662,19 [III]: -δέ- 
ξασϑαί με τὰ τῇ πρυτανίᾳ διαφέροντα, mich ver- 
treten in meinen Dienſtgeſchäften als Prytan. Ryl 
84,7 [II]: -xöpevos τὴν Πρόκλου τοῦ κρατίστου 
εἰς Αἴγυπτον ἀποδημίαν, vertretend den Statt⸗ 
halter Proklos während feiner Reile in das In⸗ 
nere Agyptens. Flor 33,18 [IV]: ἐπὶ τῶν [δια- 
δεχ]ομένων τὰ μέρη τῶν ἐπάρχων. Form 369 IV / 
VI: ὁ δεῖνα -χόμενος τὸν λογί J. Gnom 80 [II]: 
τοὺς προφήτας στολισταὶ -χονται, die Stoliſten find 
Vertreter der Propheten. CPR 201,2: 11,4. Rein 
49,7. Grenf II 61,4. Stud 128,16. Gen 37,4. 
Lond 1157 Verso a, 1. Herm 15. 20. Ditt 210. 
Teb 522. Amh 79, 17; 49. 81,1. 108,2. Flor 98, 
7. 308,1. 382,50. BI—IV. VI. OX I. II. VI — 
IX. XII. SB II Iſämtl II IIII. 

διαδέω, feſſeln, binden. Ox 1423,9 [IV]: 
ἐντέλλομαί 001 δοῦλον διαδήσας δέσμιον ἀγαγεῖν. 

διαδηλόω, dartun. Rev 16,17 [Illo]. 

διάδημα, Königskrone (Agyptens). Masp 
279,22 [VII: die Kaiſer heißen δεσπόται τοῦ -μα- 
ros. Ebenſo BL S 103,22 [VII. 

διαδιδασκαλία, Ausbildung, Lehre. Masp 
295,29 [by3]. 

διαδιδράσκω, 1) entfliehen, entweichen. 
Petr II 29 96,4 [III vl. B 1147, 29. 1149,34 [Iv]. 


διαδίδωμι 847 
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— 9) ablaufen (Sei), asp? 2,10 [VIE ἡ &vay- 
xos διαδραμοῦσα ἐπινέμησις, δίς üngft . 
Indiktion. Masp 19,7. 29,6 [beides VII. 

διαδίδωμι, übergeben, übermitteln, aus⸗ 
teilen. SB 3924,18 I. Ox 43 A IV, 15 [IT]: 
Spreu an Truppenteil. Ox 1194, 12517 unn an- 
nona militaris. Lips 35, 10 [IV]: Zahlung. Arch 
V383 Nr 69 Verso, 1. Lips 58,14. Ox 1115,6. 
Masp III. 

διαδικάζομαι, einen Prozeß führen. B 
288,5 [III: οἱ -καζόμενοι, die Partner vor Gericht. 
Ebenſo B 19,4. 361 II, 2 [beides IT]. 

διαδικασία, Prozeßführung. B 613,14 
[II]: -σίας περὶ κληρονομίας μοι ἐνστάσης. 

διαδικέω, einen Prozeß führen. Rein 18, 
25. 19,16 [Io]: πρὸς αὐτόν. Ox 1101,8 [IV]. 

διάδοσις. Lit: Pr, Fachw. 1) Zahlung. 
Masp 309,17 [VII: ταῦτα (τὰ νομισμάτια) ἑτοίμως 
ἔχω παρασχεῖν σοι ἐν δυσὶ διαδόσεσι, in zwei Ra⸗ 
ten. = 2) Verteilung von Spenden. Lond 
955,8 [III]: ἡ -σις τοῦ συνχωρηϑέντος ἡμῖν σι- 
τηρεσίου. Flor 21,4 [ΠΠΠ: -σις σπερμάτων. = 3) 
Austeilung der als Steuer von den Ein— 
wohnern gelieferten Waren (Korn, Spreu, 
Kleidung) an die Truppen (vgl dad rns). Ox 
43A IV, 9; VI, 19. 1115, 9. 1548,2 [beides III 
Lips 58,9. 97, 12,22. Ox 1261, 9 [ſämtl IV]. — 
4) freiwillige (fromme) Spende. Masp 312, 
63;70;77;83;99 [VI]: εὐσεβεῖς -ocıs zum Los⸗ 
kauf Gefangener u dgl. = 5) ὁ ἐπὶ -σεως, ſiehe 
Abſchn 8 (Amter). 

διαδότης, ſiehe Aſchnb 8 (Amter). 

διαδοχή. 1) Ablöſung (von Mannſchaften). 
Petr II 40a, 15 [III vl. = 2) Aktenfolge. Amh 
75,31; 36 [III: Πόλεως ἀπηλιώτου (Stadtteil in 
Hermupolis) τὰ ἀμφοδαρχίας β διαδοχῆς (es fol- 
gen Epikriſis⸗Angaben). = 8) Fruchtwechſel⸗ 
wirtſchaft. Stud XX 88,9: ἡ γεωργία τῆς γῆς 
κατὰ τὴν τοῦ γένους -χήν. = 4) Wechſelfolge. 
Chr 1469,5 [IV]: ὑποδέξασϑαι κατὰ -χήν, etwas 
von einem anderen ablöfend übergeben und über- 
nehmen (Kettenübergabe). Masp 167,56 [VI]: o 
μεταπαραληψόμενοι τὴν σὴν -χήν, deine Rechts⸗ 
nachfolger. = 5) Erbfolge. B 1200,5 [Io]: [κα- 
τὰ -χὴν τῶν] γονέων ἡμῶν. Teb 302,17;28 [I]: 
κατὰ -χὴν τῶν γονέων. Stud XXII 184,36;95. 
Teb 319,4 [I]: κατὰ -χὴν κληρονομίας. Β 907,18 
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II]: κατὰ -χὴν κληρονόμος. Ebenſo Giss 111,4 
[II]. Gnom 77 [II]: αἱ ἐπὶ -x¹H προφητεῖαι, die er⸗ 
erbten Prophetenſtellen. Ox 1265,17 [IV]: ἐκ -χῆς 
τοῦ πατρός. Grenf II 82,11 [VI: ἐκ πατρῴας ab- 
τοῦ -χῆς. Flor 294,73 [VI]: ἐκ γονικῆς -χῆς. SB 
5112,33 [VII]: ἀπὸ -χῆς τοῦ ἐμοῦ πατρός. Flor 
4,10. Ox 1201,7.1206,9;22. Par 21c,22. Stud 
X 101,5. Soc 303,8. Preis 4,6. Lond 1727,32. 
Mon 11, 37. 12,30. 13,23. Masp 98,9. 151,109. 
1.7 75 41. 295, 26. 313, 49, 

διάδοχος. 1) Amtsablöſer, ſowohl Amts⸗ 
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naeh als auch Stellvertreter. Erſtere 
Bedeutung ſicher in Herm 7,6 [IIT]: δότε μοι -Xov 
τῆς προστασίας τῆς εὐθηνιαρχίας. Sn den folgen- 
den Belegen gilt zumeift die Bedeutung „Stell⸗ 
vertreter“. Vgl Pr, Fachw. — Ox 54,7 [III]: ὁ 
δεῖνα ἐξηγητὴς διὰ τοῦ δεῖνα υἱοῦ καὶ -χου. Ditt 
86 [IIIoſ: ὁ δεῖνα συναποσταλεὶς -χος. Eleph 10, 
6 Π0]. Ox 125,8 [VI]: δέξασϑαί με - αὐτοῦ 
eis ἕνα ἐνιαυτόν. B 852,3 [II]. 59,7. 1463,2;27. 
1560,2. Straßb 5,1;5 [ſämtl III. Ox 895 Einl. 
[TV]. Masp 37,4. 41,16. 51,8 [ſämtl VI]. — 2) 
Inteſtaterbe. Lit: Pr, Fachw. — StudI7 II, 
21. Soc 176,6. 183,12 [ſämtl VJ. B 317,839. 
Grenf I 60,37. Giss 122,10. Ox 996. Lond 
77,43. 113,2, 12;15. 483,44. 1717,15 ;16. 1735, 
10:12. Flor 294, 84. 323,12;13. Mon. Masp 
I. II. III. Par. SB II [fämtl VI VIII. Siehe 
auch Stichwort κληρονόμος. = 3) Rechtsnach⸗ 
folger. Ox 471,27 [II]. Arch IV 130 IL,33;41 
[I]. B 316,24;26;30;31;33 [IV]. Soc 81,12. 
Ox 137,5 [VII. - 4) Siehe auch Abſchn 8 
(Amter), Abſchn 9 (Ehrentitel) und Abſchn 20 
(heidn Kultus). 

διαζάω, fein Leben friſten. Mey 1,16 [IH]: 
μὴ ὑπεριδεῖν ἡμᾶς ἀπ᾽ ὀλίγων [διαζῶντας]. Ahnlich 
B 1256,16 [Il]. 

διάζευγμα, Kanalnetz. Lond 131,205 [I]: 
ὑδροφύλαξ τοῦ -ynaros. Vgl Straßb 55 Ein! S 
187 Anm 8. 

διαζεύγνυμι, abreißen, beſeitigen. Petr 
III S 120,19;23;24;29;31. Petr III S 121,25 
[Io]: διαζεῦξαι τὰς ἀφέσεις πάσας (alte Schleu⸗ 
fen). Ox 1675,5 [III]: ἵνα τὸ ἀγρικὸν πήγανον 
-ζεύξῃς τοῖς φοίνιξι. 

διαζήμιον, Strafe. Form 699 [ὙΠ]: Zah- 
lung ὑπὲρ -μίου ἱματίου ἐπιριφέντος τῇ λαύρᾳ, 
Geldſtrafe, weil man ein altes Gewand auf die 
Straße geworfen hatte. 

διαζητέω, durchforſchen. B 871,18. Ox 
237 VIII, 21 [beides IT]. 

διάϑεσις. 1) Zuſtand, Beſchaffenheit, 
Sachverhalt. B 647,6 [II]: ἐπιδεῖν τὴν -σιν, den 
Zuſtand (eines Kranken) beſichtigen. B 1047 IV, 
13 [III: Acker ἐν ἐλάσσονι - de, in einem wirtſchaft⸗ 
lich nicht ausreichenden Zuſtande. Flor 59,10 
[UT]: ἡ περὶ ἐμὲ -σις, mein körperliches Befinden. 
Masp 120,4 [VI]: Stlavinnen find εὐτάκτης -σεως, 
ihre Rechtsverhältniffe find wohlgeordnet. 
Hamb 12,16 [III]. Ditt 56,63 [IIIv]. Rein 48,6 
[II]. Lips 42,12 [IV]. Goodsp 13,4 [TV]. Masp 
9711,68. 151,32. 295,19 [ſämtl VI]. Amh 68, 
38. B 195, 34. 703,6;10. 1080,7. 1131,43. Stud 
17,14. Bas 7,12. Lond 213,3. 231,15. 267, 
274. 1715, 8. 1877,7. Straßb I. Mon. Flor I. 
III. Soc I. IV. V. VI. Herm. SB II. Ox I. III. 
IV. V. IX. XII. XIV. - 2) Geſinnung gegen 
jmd. B 248,17 [I]: ἣν ἔχω πρὸς σὲ -oıv. Masp 
21,1 [VI]: ἀγαϑὴ -oıs. Masp 310,1 [byz]: κατὰ 
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φιλικὴν καὶ εἰρηνικὴν -O. = 3) Verſchleiß. Lit: 
Pr, Fachw. — Lille 9,4 [Io]: -σις τοῦ ἐλαίου. 
Teb 125 [Io]: ὁ ἐξειληφὼς τὴν -σιν τοῦ ἐλαίου. 
B 1219,31 [IIo]: ὁ πρὸς τῆι -σει. Rev 53,19. 60, 
22;25. 61 ufw 110]. Teb 38,10. 39,3 [110]. — 
4) ᾿ ehrende Anrede, ſiehe Abſchn 9 (Ehren: 
titel). 

διαϑήκη, Teſtament. Straßb 56,22;24IIII: 
δικαίῳ -κης. Flor 341,3 [III: ἐὰν ἐπὶ ταύτῃ τῇ -en 
τελευτήσω. B 613 ‚30 [IT]: ἐκ τ-κῆς κληρονόμοι 
γενόμενοι. --- Ῥωμαϊκὴ -n: Arch V 380 Nr 41, 
3. B 327,3;6. 1113,5. Lips 9,14;23;32. Lips 
1011,12. Stud XNNr 29 Verso, 13. Freib 8, 
11. 9,8. — Sonſtige Belege: Petr III 4, 2, 3. 6 b, 
12 [III o]. Magd 32,2 [II Io]. Arch J 63,18 [110]. 
Preis 32,7; 11 III. Stud 16,3; 26; 33 [VI. Lond 
77,4751 [VI]. 171 b, 14 [III]. 177,6 [I]. Lond 
1879. CPR 18, 10 u. 78,11. 95,8. 102,10. 
Lips 31,10. Flor 58,2. Goodsp 29,6 ;11. Stud 
I 114,8. 116 A, 3 u ö. Gnom. Grenf I. Bad. 
Soc IV. VI. Ryl II. Teb II. Masp 1. II. III. 
Ox I—IV. VI. IX. XII. XIV. B I- IV. VI. 
Straßb I. SB II. 

διαϑηκημίαιος, teſtamentariſch. SB 5294, 
17 [UI]: ἡ -μίαιος ἀσφάλεια. Lond 77,4; 78 [VII: 
τὸ -μίαιον γράμμα. 

διαϑηκίμαιος, teſtamentariſch. Masp 333, 
6 [VI]: -μαιον γράμμα. Masp 151,9; 32 u ö [VII: 
-μαία βούλησις. 

διαίρασις, fiehe διέρασις. 

διαίρεμα, ſiehe διέραμα. 

διαίρεσις. Lit: Pr, Fachw. — 1) Vermö⸗ 
gensteilung, Beſitzteilung, Auseinander— 
ſetzung, Erbteilung, Teilungs vertrag. 
Magd 29,4 [IIIvl. Amh 99a, 26; 27; 28 [II]. Gen 
11,41]. Mon 6,9 [VI]. Par 17,6;16. 20,34. 
Lond 394,9. 978, 16. 1313,5. CPR 11 ‚10;32 
u ö. 199,4. 222, 15. Lond IV. Soc IV. V. Ryl 
II. Siraßb I. Teb I. II. Masp III. Lips I. BI. 
II. IV. Ox II. IV. VI. XIV. Flor I. Arch IV 
134 III, 43. Arch VI 276,24. — 2) Verteilung 
des Zwangs- Pachtackers unter die Dörfler. 
Lit: Ortel, Liturgie 100. — 8) Zeitabſchnitt. 
Hib 116,3 [III v]: -σις Μεχῖρ ἕως ᾿Επεῖφ, Μεσορῆ 
ἕως Τῦβι. 

διαιρετός, teilbar. B 910,3 [I]: οἰκία καινὴ 
καὶ -TÖS. 

διαιρέω. 910 (Med) Beſitz unter ſich teilen. 
Amh 99a, 5; b, 5 [II]: ὁμολογοῦμεν διῃρῆσϑαι 
πρὸς ἀλλήλους. Magd 2,2. 29,3 u ö [III o]. Jand 
52,8 [IJ]. Gen 11,5 [IV]. GPR 11, 5;25;27.174, 
8. 177,7. 222,2. Lond 293,8. 880, 11. 978,5. 
Ox 503,5. 1278,20. Soc 697,3. 698,4. Grenf I 
39,8. Lips 26,6. B 234,6. 241,7. 444,5. 1037, 5. 
Flor 50,15 u ö. 51,17. Straßb 29,4 u ö. 85,12. 
Teb II. = 2) zerteilen. B 1123,8 [Ivo]: -ρεϑή- 
σεται eis μέρη ἴσα, Mon 6,5 [VI]: τὰ πράγματα 
(= Beſitz) εἰς τρία -ρεϑῆναι μέρη. = 8) die 
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Grenze anders einteilen. Flor 20,81 [ 
— 4) Arbeiten austeilen, verteilen. Petr II 
4, 1,3 [ΠΠ0]. = 5) (Med) etw an ſich nehmen, 
wegnehmen. Gen 3,19 [II]. = 6) hecheln 
(Flachs). Soc 599,7. = 7) miſchen. Soc 297, 
13 [VI: τὸν στύρακα διελεῖν τοῖς ὄνυξιν (Arznei- 
bereitung). = 8) Belege insgemein: Lond V. Ox 
XIV. Ryl II. Masp III. 

δίαισις, ſiehe δίεσις. 

δίαιτα, ſchiedsrichterliches Verfahren, 
Schiedsſpruch. Lips 43,3 [IV]: διαίτης γενομέ- 
vns μεταξὺ αὐτῶν. Lond 992,12 [VII: ἀπαντῆσαι 
eis δίαιταν. Jand 16,1 [V/VI]. Grenf II 99a, 6; 
7. Ox 943,3. 1164,8;9. Mon. Lond V [jämtl 
VI-VI. 

διαιτάω. 1) imd ernähren, unterhalten. 
Ox 495,10. 496,12. 497,13. 906,6 [ſämtl III. 
Masp 84,2 [VI]. — 2) (Med) fein Leben 
friften. Bad 14,14 [II/Io]: 6 δεῖνα map’ ἐμοὶ 
-τᾶται, er lebt bei mir. Lips 41,12 [IV]. - 3) 
(Med) ſich mit jmd verfühnen, einen Ver- 
gleich machen. Ox 1061,3 [Io]. Straßb 20,7 
III]. = 4) Schiedsſpruch fällen. Lips 43,7 
IV]. — (Paſſ) Schiedsſpruch entgegen⸗ 
nehmen. Lond 992,17 [VII. 

διαίτησις, Lebensweiſe. Lips 64,58 [IVI . 

διαιτητής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

διαιτητικόν, Schiedsſpruch. Lips 43,5 [IVI. 

διαιτοχορηγία, Verſorgung mit Lebens- 
mitteln. Masp 151,185 [VII: ἡ τῶν ἀρρώστων 
φιλοκαλία καὶ ἐπιμέλεια καὶ -γία. 

διακαινίζω, preisgeben. Masp 4,9 [VI]: τὰ 
ἱερὰ τοῖς βαρβάροις ἤτοι Βλέμυσι -νίσασϑαι. 

διακαρτερέω, ausharren. Soc 592,2 [Ip]. 

διακατέχω. 1) eine Sache innehaben, in 
Händen haben. Teb 88,16 [Ho]. Lips 34,13 
[IV]: φάσκοντες -xeıv με τὸ χρυσίον, widerrecht⸗ 
lich beſitzen (unterſchlagen). Lips 35,15 [TV]. Lips 
41,12 [IV]: ἕδνα widerrechtlich zurückhalten. 2. 
δεῖ itzen (bonorum possessionem habere). 
Giss 111,3 [II]. Ox 67,9 [IV]. Grenf I 62,2) 
Mon 1,32 [beides VII. = 3) Pachtacker be- 
wirtſchaften, einen Wohnraum bewohnen. 
Straßb 4,8 [VI]: βούλομαι μισϑώσασϑαι ἐφ᾽ ὅσον 
-Xw χρόνον μέρος. οἰκίας. Form 98 [VI]: ἔσχον 
ὑπὲρ φόρου τοῦ ἐμοῦ χωρίου, οὗ -χεις, νομισμάτιον 
ἕν, Lond 1874. 1877,3 [VII. 

διακατοχή, Beſitz (bonorum possessio). 
SB 1010,10 IT]: αἰτῶ τὴν -χὴν τῶν τῆς μητρός 
μου. Ox 1201, 6;15;19 [III]: δοῦναί μοι -χὴν ὑπ- 
αρχόντων. Ox 175, 4 [III]. Amh 72,10 [UI]: As 
κληρονομίας διεπεμψάμην τῷ ἡγεμόνι τὴν -χήν. 
Mey 23,3 [IV]. 

diakdroxos, Beſitzer, Inhaber (bonorum 
possessor). Lit: Pr, Fachw. — Stud 17 11,21 
VI: παραπέμπειν (den Beſitz) ἐπὶ κληρονόμους καὶ 
διαδόχους καὶ -χους. Soc 188,12 [VI. Stud XX 
129,7; 10 [V]. Par 20,18. 21,32;41;47. 21 b. 


διάκειμαι 351 


352 διακόπτω 


21d. Grenf I 60,37. Giss 122,10. Flor 323, 
12;13. Lond 77,43. 113,1,54. 483,45 [ſämtl 
VI VIII. Masp J. II. III. Lond V. Mon. SBI. 

διάκειμαι. 1) lagern (von der Urkunde im 
Beſitzamte). Lit: Pr, Fachw unter κατάκειμαι. --- 
Chr II 200,38. 217,5. B 11,3; 13. 1034,11. 
1047 III, 17; IV, 5. Gen 44, 16. Lips 3 II, 25. 9, 
32. Lond 908,24 [ſämtl III]. = 2) lagern 
(vom Militär, im Standlager uſw), in Garniſon 
liegen.“ Lond 342,1 [II]. Grenf II 74, 2. Ox 
1204, 7 [beides II]. B 899,3. 974,6. 1027,25. 
Preis 13,10. 14,10. 39,5. Flor 36,21. 60, 2. Gen 
70,3. Lond 240,2. 403,4. 1245,7. Ox 1261,8 
ſſämtl IV]. = 3) belegen fein (vom Acker, 
Hauſe uſw). Giss 119,3 [VI: οἰκία -pevn ἐπ᾽ ἀμφό- 
δου A. Stud 17,18 [VI. Alle folgenden Belege 
VI VII Jahrh: Hamb 23,21. Straßb 4, 14. 
Stud X 114,1. Ox 1038,21. Giss 56,9. 122,5. 
Par 20, 27 u ö. 21,21. 21 b, 11. 210, 23. B 311, 
13. 371,15. 900,23. Form 147. 356. 361. 757. 
Grenf I. Flor I. II. III. SB II. Masp I. II. III. 
— 4) vorliegen (vom Sachverhalte). B 5 II, 5 
[II]: ὁ -uevos πόρος, die in Rede ſtehenden Ein⸗ 
künfte. B 11,17 [II. B 248, 11 [II: δήλωσόν μοι, 
πῶς -κειται. B 821,9 [II]: πάντα τὰ ἔργα εὖ -κει- 
Ται. = 5) fich befinden, ſich verhalten. Petr 
II 19,2,3 [Io]: κακῶς -pevos, in übler Lage be⸗ 
findlich. Ditt 51,6 [Io]: εὐσεβῶς καὶ ὁσίως -pe- 
vos τυγχάνει. Ditt 90,11 [110]. = 6) Belege ins⸗ 
gemein: Lond V. Mon. Soc I. IV. V. VI. B VI. 

διακενῆς, erfolglos. Soc 434, 9. 

διακόλλησις, Verknüpfung. Lond 1177, 
297 u ö [II]: -σις κάδων, Feſtbinden der Schöpf⸗ 
krüge am Waſſerrade. 

διακομιδή, Beförderung. Lille 25,3 [IIIo]: 
ξύλων. 

διακομίζω, überbringen. Hib 54,22 [1Π0]. 
Lips 34,5. 35,10 [IV]. Ryl 78,25. Soc V. 

διάκομμα, durch Unterfpülung geſchaf— 
fene ſchwache Stelle eines Dammes, auch 
wohl Dammbruch. WO 1025 [ptol]l. Petr II 
37,1 b, 14. Petr III 37a II, 19; b III, 9. Petr III 
45,2, 4 [ſämtl III v]. 

διακονέω, Dienſte leiſten, um jmd be⸗ 
ſorgt ſein, für jmd ſorgen. Par 23,23 [110]: 
ἵνα -νεῖ ἡμῖν. Par 22,25 [Io]. Ox 275,10. SB 
4947, 20IIII: -κόνησόν μοι. B 261,26. Soc 495, 11. 

διακονητής, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 21 
(chriſtl Kultus). 

διακονία, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

διάκονος, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 21 (chriſtl 
Kultus). 

διακοπή, Bodeneinſchnitt (zum Kanalbau). 
B 1188,8 [Io]. 

διάκοπος. 1) Zerkleinerung (von Brenn⸗ 
holz uſw). Goodsp 30,4, 3 u 8 [II]: Zahlung τῷ 
δεῖνα eis ἔργα -που δραχμὰς x. — 2) Damm- 
beſchädigung durch Anterſpülung, Damm: 
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bruch. Ox 1409,16 [III]: ὥστε ἐπενεχϑῆναι eis 
τὸ τεταγμένον ὕψος TE Kai πλάτος τὰ χώματα καὶ 
τοὺς -πους ἀποφραγῆναι πρὸς To δύνασϑαι ἀντέ- 
χειν τῇ ἐσομένῃ πλημύρᾳ τοῦ Νείλου. Ox 1469,6 
[HIT]: χῶμα δημόσιον, ἐφ᾽ ὦ διάκοπος καὶ τόποι ex- 
νενιμμένοι ἀναβολῆς δεόμενοι. Lond 1246,7.1247, 
10. 1248,8 [IV]: ὑδροφυλακία -που. Masp 109, 
21 [VII: γήδια τῆς κοιλάδος τοῦ -mov. Soc 83, 
11 [III. 

διακόπτω, durchſtoßen, zertrümmern. 
Chr 111 B, 6 [Π0]: τὸ χῶμα. Teb 47,16 [Io]: 
ϑύραν. Petr II 4, 6,11. Soc 546. 

διακορεύω, entjungfern. Lond 1711,18 
[VI]: διηκόρευσα. Masp 2 III, 2 [VII. 

διακόσμησις, Regelung, Drdnung. Ditt 
56,46 [III o]: -o τοῦ πόλου, geregelte Bewegung 
der Himmelsachſe (des Weltalls). 

διακούω, verhören, vernehmen (den Kläger 
oder Beklagten), Gehör ſchenken (dem Bitt⸗ 
ſteller). Hib 31,3. Zen 35,8; 11 [III vl. GrenfI 
111,8; 11,8 [Io]. Amh 78,23. Lond 924, 16. 
Chr II 68, 17. 88 III, 27. B 168,28. 908,30, SB 
4284,14. Fay 119,12. Giss 46,1 [ſämtl I—III]. 

διακρατέω, innehaben. B 1047 II, 6 [II]: 
ὑπὸ τίνων νυνεὶ -τοῦνται αἱ ἄρουραι. 

διακρίνω, aburteilen. Magd 1,15 [ΠΠ|0]: 
δέομαι οὖν σου KTA ἀποστεῖλαι αὐτοὺς -κριϑησομέ- 
νους κτλ, ὅπως -ϑῆι. Diefe Wendung oftmals in 
Magd. Soc 419,2 [1Π0]: ἵνα -κριϑῶμεν πρὸς αὖ- 
τόν. Teb 219 [110]. B 747,20 [Il]. 1465,4. 

διάκρισις. 1) Nachprüfung (im Verwal⸗ 
tungsdienſte). Lit: Pr, Fachw. — Chr 41 III, 6; 
32; IV, 22 ΠΠ]: στρατηγὸς -σιν πρακτόρων ποιησά- 
μενος. SB 5675,10 [110]: τὰς -σεις διεξάγετε κατὰ ᾿ 
τὰ διαγράμματα. Teb 802,21 [I]. Giss 48,5 [III]. 
Straßb 77,4 [IT]. = 2) Aburteilung, Ent- 
ſcheidung. SB 5239,9. 5240,8. 5954,10;12. 
Lond 276 a, 9 [II. Gen 14,19. Lond 1708,126 
(1. 
διακριτής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

διάκριτος, Sinn unklar. Teb 337,9 [II/III]: 
Abrechnung über Geldbeträge, darunter ein Poſten 
λοιπαὶ νομικῆς διακρίτου ex. III 

διακρούω. 1) (Med) hinhalten, täuſchen, 
Ausflüchte machen. Ox 237 VIII, 10 [III. Ox 
71,13 [IV]. = 2) (Med) beifeite ſtellen. Soc 
354,6 [ILIv]: διεκρουσάμην τὸν χόρτον τὸν συνήγ- 
μένον δι᾿ ἡμῶν. 

διακυβερνάω, hindurchſteuern. Lond 42, 
6 [Ip]. 
διακύπτω, fich hinausbeugen (zum Fenſter). 

Magd 24,4 [IIlv]. 

διακωλύω, verhindern. Teb 61 b, 365. 72, 
363 [II]. B 1187,11 [Io]. Lond 391,6 [VII. B 
547,2. SB 4489, 1; 4; 6; 9 [by3]. 

διάκων, ſiehe Abſchn 8 (Ämter) und 21 (chriſtl 
Kultus). 


διαλαλέω Br 353 


διαλαλέω, Vortrag halten. Ox 1417,24 
[IV]: περὶ γυμνασιαρχίας διελάλησεν τῇ βουλῇ. 

διαλαλιά. 1) Mundart. Lond 77,69 [VI]: 
Αἰγυπτιακὴ -λιά, koptiſch.— 2) mündlicher Vor: 
trag. Flor 304,4 [VI]: ἐξ ἐμῆς -λιᾶς. = 8) Be- 
ſchluß (auf Grund einer Beratung). Masp 97 
II,86. 281,4. Lond 1674,45. 1680,10. 1902 
Verso [ſämtl VII. 

διαλαμβάνω, erwägen, prüfen, unter⸗ 
ſuchen. Amh 35,44 [Io]: -λαβεῖν περὶ αὐτοῦ. 
Lond 401,30 [110]: ἀξιοῦμεν -λαβεῖν μισοπονήρως. 
Teb 24,33 u ö. 27,42. SB 5675,22 [ſämtl 110]. 
Grenf 138,20 [II/ Iv]: ἵνα τύχω τοῦ δικαίου, καϑὼς 
ἂν -λάβῃς. B 1200,26 [Iv]: -λαβεῖν περὶ τῆς ἀλη- 
ϑείας. SB 5232,36;39 [I]. B 15,16 [III: ὁ στρα- 
τηγὸς -λήμψεται. B 747 II, 18 [II]. Lond 971,20 
[ΠΥ]: ὁ δεῖνα (der Richter) -λήμψεται μεταξὺ αὐ- 
τῶν. Lond 45,32. Par 38,28 [IIo]. Masp 2 III, 
I [VI]: -Aaßeiv τὰ Kad ἡμᾶς. Chr II 88 V,13. B 
195,37. 390,3. 613,27. 871,10. 1019,12. 1028, 
24. CPR 233,2. Gen 31,7. Ox 284,11. 285, 
20. 898,38. 1032,54. 1420,5. Stud XXII 184, 
48. Teb 433. Lond 177,25. 1708,6. Ry! II. 

διαλανϑάνω, entſchlüpfen, ſich davon 
machen. B 1187,23 [10]. Soc 285,11 [IV]. Lond 
1349,23. 1363,11 [VIII]. 

διαλέγω. 1) aus leſen. Fay 102,20 ΠΗ: 
-yovres πτῶμα παῖδες, Arbeitsburſchen, welche die 
abgefallenen Oliven ſammeln und dabei die guten 
ausleſen. = 2) (Med) erzählen, ſich unter- 
halten, Mitteilung machen, etw beſprechen. 
Petr III 43,3, 15 [III v]: σοὶ διελέγην. Soc 401,4 
[ΠΠ0]: τὸ στρωμάτιον, ὑπὲρ οὗ σοι διελεγόμην. Flor 
132,3 [IIII: διελέχϑην περὶ αὐτοῦ. Ox 1349 [IV]: 
 ἐζῆλϑα ἀπὸ σοῦ μὴ διαλεχϑείς σοι. Soc 330,8 

[Ho]. WO 1220. Soc 93,21. B 1080,11. Chr 
II 87,17. Herm 50. Arch II 543 Nr 19,17. 
Arch III 138 Nr 21,1. = 3) ein Schriftſtück 
durchprüfen (zur Beſchlußfaſſung, Chrematiften). 
Meyer, Juriſt Pap 48,7 [IT]: χρηματισταὶ οἱ τὰς 
ἐντεύξεις -λέξαντες. Fay 11,26 [Io], vgl Pr, 
Fachw. Flor 55,11 [I]. 

διάλειμμα (vgl διάλημμα), Zwiſchenraum. 
B 12,31 |]: Damm⸗ und Kanalbauten. 

διαλείπω. 1) ablaſſen, unterlaſſen. B 
747,7 [III: οὐ διέλιπον παραινῶν. Teb 124,9 [10]. 
Ox 281,16 [I]. Ditt 669,6 [I]. Giss 14,4. 85,8 
[ΠΠ. — 2) in Wegfall kommen. Amh 96,7[III]: 
-TEI τὰ τῶν ἔμπροσϑεν χρόνων δημόσια πρὸς ἐμέ. 
SB 4298,15 [ID]. = 3) Zwiſchenraum frei⸗ 
laſſen. Petr III S 124,5 (Dammbauarbeiten). 

διάλεκτος, Mundart. Masp 31,16 [VI]: ἡ 
ἐπιχώριος -KTOS, die Landes mundart (das koptiſche). 

διάλεξις, Geſpräch, Anterredung. Chr I 
155,17 [III]. 

διάλημμα (vgl διάλειμμα), Zwiſchenraum. 
Petr III 42 Fb, 2; C, 4. 44,4, 3. S 290,11 [ΠΠ0]: 
Waſſerbauarbeiten. 

Preiſigke, Wörterbuch. 
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354 ᾿ διάληψις 


διάληψις. 1) Aufſpeicherung, Lagerung. 
Petr III 40,4,2 [Io]: εἰς κάμινον τὴν οἰκοδομή- 
ϑεῖσαν πρὸς τὴν - τῆς eis τὴν τροφὴν τῶν μό- 
σχων ὀλύρας. = 2) Beſchluß, Entſcheid. Grenf 
137,3 [Io]. B 1212,17 [III]. 

διάλιϑος, mit Edelſteinen verziert. Petr 
II 16,7 [IH]. Ditt 56,59 [IIIo). 

διαλλαγή, Ausſöhnung, Verſtändigung. 
B 665 II, 11 [I]. Ox 1762,8 [II/IIII. 

διαλλάσσω. 1) ändern, verändern. SB 
2034,8 (Grabſtein). = 2) (Paſſ) ſich verſöhnen. 
Giss 17,13 [III: διαλλάγηϑι ἡμῖν. B 846,10. Par 
S 422 Nr 18d, 4 II]. 

διαλογή. 1) Prüfung (im allgem Sinne). 
Amh 33,23 [III: ἐπὶ τῆς -γῆς τῶν ἐντεύξεων 
(Chrematiſtengericht). SB 4305,15. = 2) Prü⸗ 
fung der Urkunden (im Büro des Erzrichters). 
Lit: Pr, Fachw. — B 578,4. 614,4. 832,12. 
Flor 55,4; 30. 56,17. Lips 122,3. Ox 34 11,3. 
1268,13. 1474, 3. Soc 109,3. Meyer, Juriſt Pap 
Nr 48,39 [ſämtl III]. = 3) ὁ πρὸς τῇ -γῇ, 
ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

διαλογίζομαι. 1) Abrechnung halten, ab— 
rechnen. Soc 510,10 [IIIvj: -σαμένων ἡμῶν αὐ- 
τῷ. Rev 16,2. 18,5; 12. 20,111. 34,12. 54, 21 
[IIlo]l. Ryl 214,44 [II]. — 2) den Verwal- 
tungsdienſt prüfen, Konvent abhalten. Lit: 
Pr, Fachw. — ΠΥ] 74,8. Ox 484,24. Teb 569. 
B 525,8. 709,4. 908,18. 

διαλογισμός. 1) Rechnungslegung, Ab⸗ 
rechnung (im privaten und öffentl Betriebe). Lit: 
Pr, Fachw. — Soc 343,5. Zen 60 b, 2; 7. Petr 
124,3, 1. Rev 16,1;15;16. 17,17. 18,7;13. 20, 
538. 34,9 [ſämtl IIIoJ. Teb 27,35. 64 b, 12. 72, 
252; 457; 468 [ſämtl Iv]. Soc 102,16 [II]. Herm 
S 77,6;11. 78,9. Herm 98,4 u ö. 99,1 uö[fämtl 
III. Stud XX. — 2) Konvent des Statt 
halters oder feines Vertreters (Gau⸗Rechnungs⸗ 
prüfung, Gerichtstag). Lit: Pr, Fachw. — Lond 
276 4, 3;11. 358,19. Stud XXII 99,7: des Zdio⸗ 
logos. Ox 294,1; 18; 22. 709, 2. 726,12. 957. 
1032,21. Lips 121,6. Soc 101,20. 107,13. Stud 
169,353. Fay 66,2;4. Ditt 665,71. 669,35; 
36;38;50. Teb 303,16. 407,12;26. 609c. Mey 
3,10. Flor 61,47. B 19,13. 226,22. 829,11. 
908,19. 981,13;27. Chr II 68,13. Amh 79,9. 
Ryl 74,4;6. 113,7. 119,33. 434,8. SB 4416, 
27.5239,4;11.5761,36.5954,3;12 [ſämtlI—III. 
Siehe auch unter νομός. 

διάλογος, Abrechnung, Rechnungsle⸗ 
gung. Lit: Pr, Fachw. — Hib 122 [IIIv]: Über- 
ſchrift einer Kornabrechnung lautet: Vos ὁ πρὸς 
"Opov διὰ Κίσσου. Teb 58,23; 31; 59 [Io]: οὐ 
παραγέγονεν ἐπὶ τὸν -γον τοῦ ε ἔτους. b 

διάλυσις. Lit: Pr, Fachw. — 1) friedlicher 
Prozeßvergleich. Das Hauptwort -σις iſt für 
die ptolem Zeit nicht bezeugt, vgl aber διαλύω. — 
2) Vergleich (im allgemeinen). Amh 63,9 [III]. 
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Soc 185,12;14[V]. SB5763,91 [VII]: ᾿Ακυλιανὴ] 
-σις. SB 4765,1 [002]. = 3) Vermögens aus- 
einanderſetzung, Beſitzteilung, Erbtei— 
lung. Lond 113,1, 30. SB 6000, 21; 38. Par 20, 
4.16;86;87 ub [ſämtl VI]. Lond 1008, 4 [VI]. 
113,2, 16 [VI / VIII. — 4) Schuldentilgung, 
Schuldentilgungsvertrag. Ox 1034 Ein! III: 
-σις τῶν προοφειλομένων. OX 71,13 [IV]: -σις τῶν 
χρεωστουμένων. Lond 1164d,10 [III]: -σις κατὰ 
παράκλησιν. Lips 14,12;15[1V]: ἐξέδωκά σοι τήνδε 
τὴν -O κυρίαν οὖσαν. Ox 104,20 [I]. = 5) Aus⸗ 
einanderſetzung bei Eheauflöſung. Masp 
153,16: 36 [VI]: ἔγγραφος -σις ἤτοι δίεσις. Lips 
39,10 ΠΝ]. Ox 129,1. B 317,237; 13. Masp 
154,23 u ὃ [ſämtl VI]. = 6) Belege insgemein: 
Bad 8,13. Lond V. Mon. Ox XII. Ἐν] II. 
Masp III. 


διαλυτικός, Löſung eines Vertragsver— 
hältniſſes betreffend. SB 5763, 4 [VII]: ἡ 
᾿Ακυλιανὴ καὶ περιεκτικὴ καὶ -τικὴ ἀμερίμνεια. 
Masp 154,1;12 [VII: -κὴ ἔγγραφος ὁμολογία. 
Masp 166,18. 167,32;60. 311,7. SB 6000,30 
u ö [ſämtl VII. 

διαλύω. 1) ſtreitende Partner amtsſeitig 
zur friedlichen Einigung veranlaſſen. Lit: 
Semeka, Prozeßrecht. — Grenf I 32,6 [II v]. 
Hamb 25,5 [IIIv]. Petr III 20 A, 3, S. Frankf 
6,1 [ſämtl III]. Magd [III v]: viele Belege. — 2) 
Streit ſchlichten, verſöhnen (auf privatem 


Wege). Petr III 56 d, 3. Petr II 4,6, 13. Hib 96, 30 


5;22. Soc 361,5 [ſämtl IIIv]: -λύσας με πρὸς ab- 
τόν. — 3) (Med) ſich verſtändigen, einen 
Vergleich machen, ſich auseinanderſetzen. 
Straßb 20,10 [III]. Lips 33 II, 1222 [IV]: δι- 


ελύσαντο πρὸς μέ. Stud X 101,6 [IV/V]. 58 |865 


5763,38 [VII]: -λῦσαι πρὸς αὐτούς. Masp 153, 
22 [VII: διὰ τὸ ἐμὲ ἀπηλλάχϑαι Kai -λελύσϑαι 
πρὸς σέ (Ebeſcheidung). Masp 19,9. 167,53. 311, 
20. Mon 7,12. Lond 1712,17. 1717,29. Flor 


93,27. Ox 129,6. Form 405 [ſämtl VII. = 4 40 


bezablen. Soc 400,9;13 [III: -λῦσαι τὰ ἐκφό- 
pia. Soc 601,3 ΠΠ0]. Preis 4,9 [IV]: -λύσασϑαι 
τὰς εὐσεβεῖς εἰσφοράς, die kaiſerlichen Steuern. 
— 5) löſen, loslöſen. Soc 382,4 [IIIo]: τὴν 


πρώιραν τοῦ πλοίου -λῦσαι καὶ ἐπισκευάζειν, die [46 


Holzteile auseinandernehmen und das Vorderſchiff 
wieder inſtandſetzen. B 1012,12 [Π0]: eine Schaf: 
herde (durch Verkauf uſw) auflöſen. Masp 21II,3 
IVI]: τὰς ἀσκητρίας διέλυσεν, er trieb die Nonnen 


aus dem Kloſter. = 6) vernichten. Par 38,27 |50 


Io]: ὅπως μὴ διαλύωμαι τῷ λιμῷ. 

διαμαρτάνω, irrige Auffaſſung haben, 
fehlgehen. Soc 383,11. 441,5 [II]. Ox 473, 
6[M. 


διαμαρτυρέομαι, bezeugen. Masp 60, 655 


[bya]: -ρούμενος ὑμῖν. 
διαμαρτυρία, Zeugnisablegung, Bekun⸗ 
dung. Lit: Druffel, Papyrologiſche Studien 41; 


356 διαμαρτύρομαι 
48. — CPR 282,6 [II/IIIJ. SB 6000 II, 3; 7;8; 
23 [VI]: -piav συνέταξα πρὸς αὐτόν. Soc 76,10 
[VI]. Lond 483,72 [VIII. B 669,14 [by3]. 
διαμαρτύρομαι. 1) bezeugen, dartun. 
Soc 422,7 [IIIo]: -ρομένου μου αὐτῶι ὅτι κτλ. Petr 
II 2,1,12. 37 Recto 11,8 [Io]. - 2) dringend 
bitten. B 836,7 [VI]. Flor 296,35 [VI]. — 3) 
warnen: Lond 1344,10 [VIII]: διαμάρτυραι αὐ- 
τούς. Lond 1345,22, 1384,55 [fämtl VIII. 
διαμάχη, Swift, Streitigkeit. Ox 237 VII, 
22 [III. 
διαμένω, andauern, von Beſtand ſein, 
aus harren. Teb 27,40 [0]. Ditt 90,35 [Io]. 
Ditt 669,3 [I]. Ox 237 VIII, 40 [II]. Fay 135, 
10. Ox 1161,12 [beides ΓΝ]. Masp 6 II, 115 [VII. 
Soc IV. V. SB II. 
διαμερίζω, zerlegen, teilen. Lond 982,4 
[TV]: διεμερίσαμεν eis ἑαυτούς, wir teilten das Geld 
unter uns. Amh 152,18 [V/VI]: διεμερίσαντο 
πρὸς ἑαυτούς, fie nahmen eine Vermögensteilung 
vor. Masp 159,32. 313,15 [beides VII. 
διαμερί ), Teilung (2). SB 4684, 1 [692]: 
[ Ja τὴν διαμερί ) ὡς πρόκειται. 
διάμετρον, fiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
διάμετρος. uͤ, Durchmeſſer. Soc 186,11; 
3 [IV]. 
διαμισϑόω, verpachten. Teb 72,450 [110]. 
Amh 95,7. 96,6. 99 a, 17. 99b,17. B1047 JI, 14. 
1208,32;34. Flor 1,7. 6,15. 81,13. Gen 31,11. 
Straßb 52,8. Ditt 669,14. Ryl 77,35 [jämtl 
1-- Τῇ. 
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— B 104711,16. SB 676,40. Lips 10,38. Teb 
376,15 [ſämtl 11---Π|]. B 1216,15 [110]. 
διαμισϑωτικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 


bzw der kaiſerl Regierung). Ditt 702 [III: ὑπὲρ 
τῆς εἰς αἰῶνα -νῆς ᾿Αντωνίοου Καίσαρος τοῦ κυ- 
ρίου. Ditt 708. B 176,12 [beides III. B 362 IV, 
12. SB 5659, 4 [beides IIII. — Masp 31,15 [VII: 
ὑπὲρ σωτηρίας καὶ -νῆς τοῦ ϑείου κράτους. Masp 
19,28, 243,1 [beides VI]. — Belege für Eid bei 
der διαμονή des Kaiſers: Masp 32,76 [VII: Eid 
bei τὴν νίκην καὶ τὴν -νὴν TOD καλλινίκου ἡμῶν 
δεσπότου. Masp 154, 29. 243,18. Masp III. Lond 
V. Flor 284,5. Grenf I 60,15. Soc 76,12. Mon 
7,64. 9,22. 13,15. 14,94. Par 21c,15 [ſämtl VII. 
Ox 138,33. SB 5112,18 [beides VII]. Siehe auch 
die Zuſammenſtellung unterm Stichworte νίκη. — 
2) Dauerhaftigkeit (des dux bzw ſeiner Ne⸗ 
gierung). Masp 2 III, 24 [VI]: εὐχὴ ὑπὲρ -νῆς ὑ- 
μῶν. Masp 4, 20. 6, 6. 205,10. BL S 103,27 
[ſämtl VI]. - 3) Belege insgemein: Soc 76,11. 
SB II. Masp III. Lond V. 

διάμονος, dauerhaft. SB 4678,9 [VI]: ἐπω- 
μοσάμην τοῦ ϑεοῦ καὶ διαμόνου ζωῆς (des Kaiſers). 
Ebenſo SB 4669,17 [VII]. 
" διαμφισβητέω, gegen jmd ſtreiten. CPR 


διαμίσϑωσις, Verpachtung. Lit: Pr, Fachw. 


διαμονή. 1) Dauerhaftigkeit (des Kaiſers 


διαμωλύω 357 


1,20 [I]: μὴ ἐγκαλεῖν μηδὲ -τήσειν μηδ᾽ ἐπελεύ- 
σεσϑαι. Lond 140,23 [I]. B 350,15 [III. Ryl 
179,10;28. Straßb 122,13. 

διαμωλύω, jmd mürbe machen. B 1200, 
21 [Io]. 

διαναβάλλω, in die Länge ziehen, ver- 
ſchleppen. Teb 50,27 [Hp]. 

διαναπαύω, (Med) ſich erholen. Fay 19, 
6 [III. 

διανδραγαϑέω, wacker fein. Arch II 518 
Nr 2,3 [Io]. B 1204, 6. 1206,13 [Ip]. 

διανέμω, (Med) teilen. Mon 6,23 [VI]: διε- 
γείμαντο πρὸς ἑαυτοὺς τὰ πράγματα (Vermögen). 
Herm 8 II,9 [III]: [διενείμαντο τὸ ἀργύριον. 

διανίστημι, dazwiſchen hervortreten. Petr 
II 18,2,17 [IIIo]: ὁ δεῖνα διαναστὰς on |]. 

διανοέομαι. 1) beabſichtigen. Chr 1 1,2,5 
[ΠΠ0]. Ox 128,4 [VI/ VIII: μηδὲν τοιοῦτο -νοηϑῆ- 
va — 2) etwas überdenken. Masp 151,22 
[VI]: τὰ kad' ἑαυτὸν -vondeis. Lond 1676,29 
VII. 

διανόημα, Hintergedanke. Lond 1724,15 
[VI]: Vertragspartner ſoll verfahren ἄνευ φαύλου 
-ματος. Ebenſo in allen folgenden Belegen: Lond 
1733,14. Mon 4,2. 9,17. 14,62 [ſämtl VII. 

διάνοια. 1) Sinn. Petr II 4, 7,5 [ΠΠ0]: τῆι 
-νοίαι, dem Sinne nach. Petr II 13, 19,12 [Ip]: 
τοῦτο δ᾽ ἔχε τῆι -νοίαι, davon [εἰ überzeugt. = 2) 
Einſicht. Ditt 90,35 [Io]. Ox 1642,42 [III]: 
τνοια τοῦ στρατηγοῦ. = 3) Verſtand. Chr II 
96 III, 7 [IV]: ὁ δεῖνα ἐρρωμένος τῆν -νοιαν. 
Ebenſo Stud 16,3 [V]. Lond 77,11 [VI]. Masp 
151,31 [VI]: ἀκριβεῖ -voia. SB 4765,4 [byz]: 
ὀρϑῇ -voia. Ebenſo Lond 77,9. Par 21,17. 21b, 
9. 216,13. Masp 299,29. Arch III 418,4 [ſämtl 
VID. = 2 Entſchluß. Masp 2 11,17 [VI]: peré- 
βαλλεν τὰς -voias ὑμῶν, er machte eure Entſchlüſſe 
zunichte. = 5) Insgemein: Lond IV. V. Mon. 
SB II. r 

διανομεύς, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

διανομή. 1) Verteilung. Ox 1490 Einl III: 
d avo(un) ἀρουρῶν. Stud XX 14,10 [II]. — 2) 
als byz Steuerumlage ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

διανύω, erledigen. Ox 1469, 4 [III]: -νύειν 
τὰ προσήκοντα. 

διαπάσχω, erdulden. Ox 904,2 [V]: διαπε- 
πονϑὼς χλεύην. 

διαπείϑω, zufriedenſtellen. ΒΊΟΘΩ,19 ΠΠΠ: 
διὰ τὸ -πεπεῖσϑαι αὐτοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν περὶ ὀψωνίου. 

διαπειλέω, heftig drohen. Petr II 1,14 
[III]. 

διαπειράω, ſich erkühnen. Ox 1101,21[1V]. 

διάπεισμα. 1) Pächtergabe an den Ver. 
pächter. Lit: Pr, Fachw. — Teb 311,29. 373, 
16;21 [beides III. Lond 856,16 [I]. — 2) Geld- 
geſchenk an die Rekruten, Werbegeld. Ox 
1103,8 [IV]. — 3) Trinkgeld. Ox 133, 14; 24. 
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157,2;6 [beides VI]. Jand 63,2;3;6 [VIII. 


358 διαπέμπω 


διαπέμπω, etwas zuſenden, überfenden, 
einfenden, jmd entfenden. Hamb 54,8;24. 
Mey 20,51. Lond 904,3. 1169, 2 u ö. Jand 8, 
3;6;11. Rein 54,4. Fay 131,21. Grenf II 78, 
17. Herm 119 BIII,6. Straßb 73,3;4;7. Arch 
IIT37011,2. Chr 11,2,1. CPR 19,14. Teb J. II. 
Ryl II. Amh II. Soc 1. III. V. Flor I. II. III. 
Masp II. III. BI—IV. OxX I. III. IV. VI. VII. 
ΙΧ. ΧΙ. ΧΙν. 

διαπεραίνω, ein Wegziel erreichen. Flor 
247,9 [II]: ἔστ᾽ ἂν διαπεράσῃ τὸ Χϑῶ. 

διαπεραιόω, (Med) zueiner Handlung 
ſchreiten. B 1201,6 [I]: τῶν ἁγνευόντων ἱερέων 
διαπεραιωμένων πρὸς τὰς λιτουργίας καὶ ϑυσίας 
τῶν ϑεῶν. 

διαπήγιον, Bügel, Querhenkel, der ſich 
über die ganze Metallſchale ſpannt, zugleich als 
Griff dienend. B 781 III, 8 II. 

διαπιπράσκω, verkaufen. Teb 5,192 [110]. 
B 371,13. Flor 323,4. Lond 113,3, 9. Arch III 
418,134. Form 83 [ſämtl VI]. Grenf II 100,12 
[VIII. OX XIV. Soc IV. Masp III. Stud XX. 

διαπίπτω, verloren gehen, rechneriſchen 
Ausfall darſtellen. Eleph 21,19 [IIlo]: ἵνα 
und ey αὐτῷ -πέσηι. Rein 18,35 [110]: οὐϑὲν τῶν 
τῷ βασιλεῖ χρησίμων -πεσεῖται. Zen 49,5 [IIlo]. 
Rein 19,20. Teb 41,27. 49,21. 50,45 [[ἅππ||170], 
Fay 110,20[Π. Ryl 69,17. 141,25. Amh 33,26. 
Soc IV. V. BVI. 

διαπιστεύω, Vertrauen ſchenken. Hib 147 
[ΠΠ0]: οὐ γὰρ -στεύουσιν ἡμῖν. 

διαπιστέω, mißtrauen. Soc 377,9 [ΠΠ0]: 
ei δ᾽ οἷον διαπιστεῖζ(ς) τι κτλ. 

διαπλανάω, Ausflüchte machen, Weite- 
rungen verurſachen. SB 5242,8 [I]. B 36,7. 
436,7 [beides III. Ryl 125,20. 
| διαπλάσσω, künſtlich herſtellen. Mon 6,47 
[VII. τὸ ὅλον -πεπλάσϑαι, das ganze ſei erlogen. 

διαπλέκω βίον, ſein Leben hinbringen. 
Soc 495,17. 

διαπλευρισμός, Querdamm. Lille 1 1,6; 
II, 5 [IH]. 
dianzéo, wohin ſchiffen. Soc 435,5 [Π|0]: 
-πλεύσω. 

διαποιέω, erledigen. Theb 126,4, B1261, 
13. 
᾿ διαπομπή, Aberſendung, Zuſendung. Ox 
471,61 [II]. 

διαπονέω, (Paſſ) in verzweifelter Lage 
fein. Ox 743,22 [Iv]: ὅλως -νοῦμαι εἰ “Ἕλενος 
'χαλκοὺς ἀπώλεσεν. SB 5678,12 [11]. 

διαπορεύομαι. 1) reiſen. Straßb 111,20 
[III]. = 2) verfließen (Zeit). B 1116,11 [10]: 
τοῦ -pevopevou μηνός. Ebenſo B 1120,9. 1136,5 


[beides Io]. 


διαπορϑέω, vernichten, verwüſten. Masp 
2 II, 17; 24 [VII. 
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διαπορϑμεύω, mit der Fähre überſetzen. 
B 1188,10 [Io]. 

διαπορίζω, abliefern. Ox 977 [III]: διεπό- 
pıga τὰς δραχμὰς x. 

διαποστέλλω, jmd entſenden (als Boten 
oder Beauftragten). B 1168,3 [Io]. Lond 908,35. 
Mey 6,25. B 1038,14; 26. Gen 35,2 [fämtl ΤΠ]. 
Lips 10 II, 22 [III]. Flor 55,14; 37. 56, 6. 86,29. 
Ox 286,26. 1200,46. 1475, 49. Meyer, Juriſt 
Pap Ne 48,12. 

διάπρασις. 1) Verpachtung (von Gefällen). 
Teb 8,15 [IIIo]l. Ox 44,4 [I]: -σις τῶν τελωνικῶν. 
— 2) Verkauf. Straßb 73,6 [II]. Lond 870,5 
ΠῚ. Giss 106,24 [V]. Ox 83,8; 10 [IV]: τὴν -σιν 
τῶν d ποιήσασϑαι, Eierhandel. Ox 1455,11. 
Lond 1708, 148. Soc IV. Masp I. II. III. 

διαπράσσω, (Med) durchführen, aus⸗ 
führen, vollbringen, durchſetzen. Lond 358, 
8 [I]: ἐπιχείρημα -ξασϑαι. Rein 7,4 [IIv]: τὰ δια- 
πεπραγμένα eis με. Ox 902,17 [V]: τὰ ἄδικα δια- 
πραττόμενοι. Ox 128,11 [VI/VII: τὰ συνήϑη δια- 


πρ[άξ]ασϑαι. Masp 89,28 [VI]: τὰ τῶν ἐλευϑέρων. 
διαξασϑαι, die Rechte eines Freien verfechten. Lips 


39,7 [IV]: ᾿ἀτόπημα -taodaı, Unrecht begehen. Gen 
3,25 [IT]: ἡμᾶς -ἕαντο, fie fügten uns Leid zu. Giss 
84 II,7. Grenf 147,17. CPR 30 II, 18. Herm 
119 Β 17,1. Amh 78,8. Ox 71 II, 15. 898,25. 
1418,3. 1467,21. Soc 281,53. 463,19. Lond 
77,51. 1660,31. Teb 24. 54. 303,11. BI- IV. 
VL Masp I. III. Thead. Lond IV. Ἐν] II. 
SB II. 

διαπρεσβεύω, Geſandtendienſt tun (Ὁ). 
Petr III 533, 2;13 [III]: δύνασϑαι -βεῦσαι. 

διάπτωμα, Rechnungsausfall, Kaſſen⸗ 


verlust. Hib 52,9 [IIIvl. Teb 121,87 [Io]. 188 86 


[II/ Iv]. Soc 666, 12 [III]. 

διαπύλιον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

διαπωλέω, verkaufen. Ox 727,20 [II]. Lips 
34,16. 35,17 [IV]. Stud 17 II. 21 [VI. SB 4712, 
13. 4778,22 [byz]. 5285,39 [VII]. Soc 352,2. 

διαρήγνυμι, zerreißen. Lips 37,19 [IV]: 
ἐσθῆτα. 

διάριον, Tagelohn. Straßb 40,45 [VII: 
μισϑοῦ ἤτοι -piov. Ox 1729,1 [IV]. Form 87 [V]]. 

διαρκέω, aus dauern, aushalten. Herm 
121,11. 122,4 [III. 

διάρουρον, ein zwei Aruren großes Acker⸗ 
ſtück. Bas 17,3 [I] 

διαρπαγή, Raub, Plünderung. Masp 4, 
13. 8,10. Lond 1677,34 [ſämtl VI]. 1105 64,53 
IVI. : 

Sıapnälw,rauben, fortſchleppen, ſich an⸗ 
eignen. SB 5761, 4 [I]: ungetreue Vormünder. 
Lips 41,12 [IV]. Form 1303 [VI/VII]. Straßb 
91,24. Masp 2111,20. 21 II, 24. 77,5. 
en nachdrücklich. Stud XX 100,7 
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διαρταβία, διαρταβίεια, διάρταβον, ſiehe 
Abſchn 11 (Abgaben). 

διασαφέω, aufzeigen, dartun, eingehend 
melden, bekannt geben. Val Pr, Fachw. — 
B 992,5 [Ho]: τιμὴ γῆς ἧς -φεῖ ὁ βασιλικὸς γραμ- 
ματεὺς ἀνειλῆφϑαι εἰς τὸ βασιλικόν. Ebenſo SB 
4512,5 [Πυ]. B 1011 Π,14 [10]: -σάφει, gib be- 
kannt. B 1199,10 [Io]: -σάφησον. Lips 35,26 
IVI: φανερώτερον -σάφησον, weiſe genauer nach. 
Rein 7,8 IIv]: χειρόγραφον ὃ -φεῖ, ein Handſchein, 
welcher dahin lautet uſw. Teb 54,15 [Io]: ὁ 
-φούμενός μου κλῆρος, Teb 6,45 [115]: τὰ -φούμενα, 
die erwähnten Sachen. Hal 7,3. Lille 26,6. Eleph 
18,3. Goodsp 3,5. Grenf I 21,5. Ditt 56,63. 
Frankf 6,4. Lond 401, 27. 1708,17. B 1004,6. 
1141,29. SB 3925, 7. Grenf II 33,11. Petr II. 
III. Teb I. Soc V. Straßb II. B VI. 

διάσεισις, Erpreſſung (durch Beamte). ΤῸ} 
41,30 [Π0]. 

διάσεισμα, Benachteiligung. B1138,11;22 
[Io]: χάριν τοῦ -σματος. 

διασεισμός, Erpreſſung, Ausſaugung, 
Amtsübergriff. Lit: Pr, Fachw. — 8B 4638,30 
[Iv]. Teb 43,36 [IIv]. Ox 240,5 [T]. 1252 A, 33 
[IT]. 

διασείω, zu Unrecht Gefälle erheben, Er⸗ 
preſſung ausüben, jmd bedrängen. Amh8$1, 
6 [III]: ἐμὲ διέσεισεν. Teb 41,10. 43,26. Par 39, 
8. Rein 7,16. SB 4638,11 [ſämtl Ilv]. Giss 61, 
10[Π]. Ox 284,5. 285,12 [I]. 1100,6 u 8. 1252 
A, 18 [III]. Soc 478,12. Straßb 91,23. 

διάσημος, διασημότατος, ſiehe Abſchn 9 
(Ehrentitel). 

διασήπω, zugrunde richten. Amh 153,20 
IVI/ VIII: διέσηψάς με. 

διασϑενέω, ertraglos ſein. OX 1502 Verso, 
6 [III]: -νούσας ἀρούρας. 

διασκεδάννυμι, vernichten. 
1253,12 [Ip]: διασκεδάσαι. 

διασκευάζω, herrichten, fertigftellen. Teb 
24,32 [Ilo]: τὰ διεσκευασμένα. 

διασκορπίζω, auseinanderwerfen. B1049, 

7 [IV]. Masp 211,20 [VII. 
de Verwirrung. Teb 24,55 

U 

δίασμα, Aufzug des Gewebes (Weberei). 
WO 1155. 1156. 

διασπαϑάω, (Med) aus in Ox 71 
II, 12 [IV]: διεσπαϑήσαντό με. 

διάσταλμα. 1) amtl Anordnung, Verfü⸗ 
gung, Vorſchrift. B913,6;9 [IT]: τὰ ἐν τοῖς 
νόμοις καὶ -μασιν κατακεχωρισμένα (Sklavenkauf, 
Lykien). = 2) amtl Anordnung zur Einhe⸗ 
bung von Abgaben (byz Zeit). Lond 1416,41 
«μα εἰδῶν τῶν καράβων. Lond 143,9. 
1436,29 [VII]. 

διασταλμός. 1) amtl Anordnung zur Ein- 
hebung von Abgaben. Lit: Bell, Pap Lond 


B 1250,10. 


διάστασις 861 


1686,17 Anm. — Lond 1686,17 [VI]: πρὸς τὸν 


τμὸν τοῦ δημοσίου κώδικος, nach den Steuerfeft- 
ſetzungen der Steuerrolle. Lond 1419, 1269 u ὅ 
[VOII]: διασταλμῶν ἁγίας Μαρίας, aus den Steuer: 
feitfegungen für das St. Marienkloſter. Lond 
1396,1 [VIII]: λοιπὰς διαφόρων διασταλμῶν. Lond 
1573,32 [VIII]J. — 2) amtl Anordnung ge: 
ſchäftlicher Art, Dienſtbefehl. Stud X 4 
[VII]: διασταλμὸς ἐργατῶν ὀφειλόντων πεμφϑῆναι 
εἰς κτλ, Anweiſung an die Arbeiter zur Abreiſe, 
Abreiſebefehl. Lond 1464 [VIII]: -μὸν ναυτῶν καὶ 
τεχνιτῶν ἐποιήσαμεν μετὰ δαπάνης μηνῶν X λόγῳ 
καράβων (Rriegsichiffe). Lond 1387,5 [VIII]: ἐτά- 
ἕαμεν [λόγῳ ναύλου πλοίων] βαστασάντων δια- 
[ἰσταλμοὺς τῶν καράβων] νομίσματα x. Stud X 84,1 
[VIII]: διασταλμὸς γλυ(πτῶν 2) λόγῳ τῶν ὀφειλόν- 
των ἐπιγραφῆναι ἀκατίοις κτλ (vgl BL). 

διάστασις, räumlichen Abſtand einer 
Sache von einer anderen. Ox 669,37; 40. 
1631,13. 1692,19. 

dia ra. []. B 893,19 [II]: {1 εἶπεν" πολύ 
ἐστιν τὸ διαστα.. I. 

διαστέλλω. 1) einen Nechnungspoſten ab- 
ſondern von den übrigen, rechneriſche Beträge 
getrennt nach Sachengruppen buchen, einen 
Gegenſtand als Sonderſache genau bezeichnen 
und von anderen Sachen nnterfchiedlich dar— 
ſtellen. Lit: Pr, Fachw. — Rev 36,7. Eleph 
10,5. 11,4 [ſämtl III]. Teb 74,2. 75.16. Amh 
40,5 [ſämtl Π0]. Rein 7,20 [Io]: διασταλέντος ἐν 
τῷ συμβολαίῳ. B 992 II, 5 [III: κυριεύειν τῆς δια- 
σταλείσης γῆς. B 552 A 1,10 [III]: ἀρτάβαι x αἵ 
καὶ -σταλεῖσαι ὡς ὑπόκειται. B 553. 554.557.743, 
10. SB 4416,20 [II]: φόριμα ἐν ἀφόροις διέστειλαν, 
fie buchten Fruchtland in der Odlandſpalte. Ryl 
208,20; 25; 27. 214,36; 58. 215,2;49.— 2) Auf⸗ 
trag geben. Hal 7, 6 [IIlo]: αὐτῷ διάστειλαι. Par 
26,22. 38,23. 61,17. B 1214,11. SB 5675, 3 
ſämtl IIo]: καὶ ὑμεῖς οὖν -στείλασϑε αὐτοῖς. Ox 
86,10 [IV]: διεστειλάμην αὐτῷ. Lond 1337,1 
[VIII]: τοὺς -σταλέντας διὰ τῆς διοικήσεως σου 
ναύτας. Flor 56,9 [I]. = 3) Klage anfagen. 
Ox 484,8 [II]: διέσταλκέν μοι. Ryl113,14 [II]: 
διεστείλαντό μοι. = 4) zahlen, im Girowege 
zahlen = Zahlungsanweiſung geben. Lit: 
Pr, Giroweſen 564. — CPR 1,12 [II: ἀπέχειν 
τὸ διεσταλμένον κεφάλαιον. Flor 387,22 [III: διέ- 
σταλκε ἐπὶ ϑησαυρόν. SB 4425 V,12 [III: λόγος 
οἴνου διασταλέντος ὑπὸ τοῦ δεῖνα. Lips 112,2 [III: 
διάστειλον αὐτῷ. Ebenſo Lips 113—117. Masp 
32,45[ VI]: μέρος τῶν σπορτούλων διαστελλόμενον 
αὐτῷ. Ox 918 XI, 2 [II]: τὰ ἐκφόρια διεστάλη. Mey 
Ostr 56,2 [III: διάστειλον eis ὄνομα αὐτοῦ ἀρτά- 
gas x. Ox 516,6 [III: διαστείλατε ἃς ἔχετέ μου ἐν 
ϑέματι ἀρτάβας x. Vgl dazu Pr, Giroweſen. Lips 
97 III, 17. Flor 266,4. Soc 104—108. 234,22. 
Ox 88,5. 517,1. 530,5. 533,9;23. 609—617. 
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973. 1444,4. 1525,5. 1527,3;8. 1539,1. 1640, 


1;9. OBrüss 65. 

διάστημα, Abſtand, Ausmaß, Swifchen- 
raum. Giss 40 II, 5 [III]: τὸ τοῦ χρόνου -u, Zeit- 
maß. Lips 30,18. Ryl207a,27;31. Ox 918 V,. 
15. 1409,18 (Kanalbau). 

διαστήρ, Stütze. Lond 1164h, 9 [III]: πλοῖον 
σὺν -στῆρι κλιμακίῳ, mit einer Hakenleiter (um vom 
Schiffe in ein Boot hinabſteigen zu können). 

διαστολεύς, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

διαστολή. Lit: Pr, Fachw. — 1) Einzel- 
überſicht, Liſte mit Angabe der Einzel— 
poſten. Ox 1283,6 [III]: -λὴ ἀριϑμήσεως. B 652, 
5 [III]: -λὴ εἰσπράξεως τῶν διαγεγραμμένων. Teb 
24,45 [110]. Teb363,1 [II]: -In perprjparos. B552 
AIII,5.55611,9.652,16.653 5;9 [fämtl III]. Stud 
X 115 [VII]: -λὴ ἐμβολῆς χωρίου Νίκης. — 2) 
Einzelabmachung, Einzelbeſtimmungen 
eines Vertrages. B 514, 17 [II]: ὁμολογία σὺν 
ταῖς ταύτης -λαῖς. Masp 23,12 [VI]: συγγραφὴ 
ἐφ᾽ als περιέχει -λαῖς ἁπάσαις. Flor 48, 8 [III]: 
περίλυσις τῆς διαγραφῆς καὶ τῶν δι᾽ αὐτῆς -λῶν. 
Flor 86,26 [1]: ἀκολούϑως ταῖς διὰ τῶν συγγρα- 
φῶν δηλωϑείσαις -λαῖς. Thead 8, 28 [IVI. Stud I 
6,6 [VI. Straßb 40,14 [VI]. Flor 370,24. Soc 
450,6. Amh 40,25. Giss 33,11. Lips 3,5. 4,6. 
5,3. B 472 11,14. 993 III, 13. Lond 941,10. 977, 
7. 1298,5. 1319,6. 1711,10. 1714,22. Ry! II. 
Grenf II. Masp II. III. Ox III. IV. VII. XII. 
— 3) Auftrag, Anordnung, Weiſung, Ber- 
haltungsmaßregel. Teb 27,20. 34,13 [Io]. 
B 1141,38 [Io]. Ox 743,28 [I]. Par 63,35. Teb 
434. LondIV [VIII]: viele Belege. — 4) Zah- 
lungsauftrag, Girozahlung. B259,1[I1/IIT). 


Flor 387,3 u III. Ox 793 Π]. Teb 395,20 [Π]. 


Ox 1046,13 [III. = 5) Eingabe des Klägers, 
insbeſ des Gläubigers. Lit: Pr, Fachw. Paul 
MMeyer, Juriſt Pap 47,36 Anm. — B 1131,53 
[To]: καὶ μὴ προσφέρειν πρόσκλησιν ἢ -λήν. Bas 7, 
18 [1Π: χωρὶς -λῆς καὶ ἐπανγελείας. Ebenſo SB 
4434,18 [I]. SB 5168,30 [II]: χωρὶς -λῆς καὶ 
rapavyelias. B 1158,16 [Io]: μὴ mpoodendeisav 
τὴν δεῖνα (Gläubigerin) μηδεμιᾶς -λῆς ἢ προσκλή- 
'Ισεως. --- Wendung ἀρκουμένου μου τῇδε τῇ -λῇ: 
Lond 358,20 [IT]. 361,16 [I]. SB 4416,29 [II]. 
B 614,28 [III]. Ox 68,36 [III. — 6) Ubgaben- 
art, ſiehe Abſchn 11. 

διαστολικόν. Lit: Pr, Fachw. Jörs, Ztſchr 
Savignyſtiftg 1915, 231. — 1) Das in förm⸗ 
licher Weiſe amtlich zugeſtellte Schriftſtück 
(def im Mahnverfahren). Ox 1203,6 [I]: ᾧ -κὸν 
μετέδομεν διὰ σοῦ. Flor 1,6 [III: μὴ προσδεομένοις 
ἀνανεώσεως ἢ -κοῦ. Ebenſo Flor 81,11 [III. Lond 
988,9 [III]: πέμψον μοι τὸ -K (Brief). Lond 
1231,13;25 [II]: Pachtaufkündigung. Ox 68,33. 
Soc 688,68. Ryl 113,24. B 614, 6. 832,25. Giss 
34,8; 13; 14. Straßb 52,7. 74,10 [ſämil II —IIII. 
— 2) Einzelüberſicht (über Dreſch⸗ und Ernte- 
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arbeit). Flor 379,20;30 [II]. = 5) Scheck. Ox 
533,4 [II]: vgl Pr, Giroweſen. 

διαστολικός, die Zuſtellung betreffend. 
B 613,18 [II]: -κὸν ὑπόμνημα. Ebenſo Ryl 119, 
32 [I]. — Siehe auch Abſchn 11 (Abgaben). 

διάστολον, Abmachung, Vereinbarung. 
Lond 1727,58 [VI]: μὴ παραβαίνειν τὰ προδεδη- 
λούμενα -λα. 

διαστρέφω, in Anordnung bringen. Masp 
2 III, 19 [VII. 

διαστροφή, Verſchlechterung der Lebens- 
lage. Ox 1165,5 [VII: ἐν -φῇ γενέσϑαι. Lond 
1676,22. Masp 32,92 [ſämtl VII. 

διάστρωμα. 1) Aberſichtsblatt, Liſte. B 
484,2 IIII: der κωμογραμματεύς überreicht der vor⸗ 
geſetzten Behörde ein ua πρὸς ἐπίκρισιν κατ᾽ οἰκίαν 
ἀπογραφῆς πρὸς τὸ ı ἔτος. SB 5118, [II]: -μα 
λαογραφίας. Teb 471 [II]. = 2) Beſtandsliſte 
des Beſitzamtes (βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων). Lit: 
Pr, Giroweſen 564 und Klio XII 404; 426. — 
B 11,3; 14. 959,1. 1072 J, 2; II, 2. Giss 111,12. 
Ox 237 VIII, 30; 39; 4042. Ox 360. 808. 1264, 
15. Soc 450,48 [ſämtl 1——IIII. 


διαστρώννυμι, einen Beſitz in die Be— 


ſtandsliſte (διάστρωμα) des Beſitzamtes απ: 
nehmen. Chr II196, 12 [TV]: δηλοῦμεν αὐτὸν κτλ 
μηδ᾽ ὅλως διεστρῶσϑαι διὰ τῶν ἐν τοῖς ἀρχείοις βι- 
βλίων. Ahnlich Chr II 200,57 [III]. Ox 1725,17 
[III]: ἡ δεῖνα διέστρωται ἐν τῷ ἑξῆς τόμῳ. Stud 
ΧΧ, 


διασυνίστημι, jmd empfehlen. Soc 435,2 
[Π10]: ὁ δεῖνα ὃς καὶ διασυνεστάϑη σοι ὑπὸ τῶν 
τοῦ βασιλέως φίλων. Soc 486,4 [ΠΠ0]. 

διασφαγή, Schleuſentor. Chr111B,6 
[Io]. Vgl Chr 11A, 10 Anm. 

διασφάξ, Schleuſe. Ox 1188, 24 [1]. 

διασχίζω, zerreißen (Damm). Petr II 6, 5 
[III]. 

διασχισμός, Zerwürfnis. B 923,21 [I/II]. 

διασώζω, vor Gefahr bewahren, erretten. 
B 332,7. 341, 14. 615,5; 22. Masp 151,34. SB 
5357,6. Lille 17,18. Ox 939,8. Soc 76,3. Petr 
III S X. Soc IV. Masp III. 

διαταγή. 1) Auftrag, Anordnung zur 
Durchführung einer Maßnahme. Hamb 34, 
9 [III: ἀπογραφὴ προβάτων ὧν ἔχομεν ἐν -γῇ, Ver⸗ 
meldung von Schafen, die wir zu hüten haben in Er- 
ledigung des uns gewordenen Auftrages. Fay 133, 
4 [III]: τὴν -γὴν τῆς τρύγης ποιεῖσϑαι. Form 1020 
[IV]: ἐκ -γῆς μου. Ox 1469,10 [III]: τῆς -γῆς 
τῶν χωμάτων ὑπὸ τοῦ βοηϑοῦ γινομένης, da der 
Auftrag zur Dammarbeit ergangen war. Flor 377, 
19 [VI]: δημόσια eis διαφόρους στρατιωτικὰς -yds, 
Staatsſteuern zur Beſtreitung verſchiedener mili- 
täriſcher Maßnahmen. Masp 97 II, 55 [VI]: ein 
Vater enterbt ſeine mißratene Tochter: ὁμολογῶ 
ἀποκεκηρυκέναι σε ἐκ παντὸς νομίμου τρόπου ὑπὸ 
πᾶσαν -γὴν ἡλίου σήμερον. = 2) amtl Anwei⸗ 
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fung zur Zahlung beftimmter Steuern. Lips 
97 III, u 8 [IV]: ᾿Απολλωνίδῃ ἐκ -γῆς Acovriou 
ἀρτάβας β, Zahlung von zwei Artaben auf Anwei⸗ 
fung des L. Ebenſo Ox 92,3. 93,2 [beides IV]. 

διάταγμα. 1) kgl Erlaß (ptol). Teb5,9[Ilv]. 
— 2) kaiſerl Erlaß. Lit: Pr, Fachw. — Ryl 
77,48, 44. B 140, 25. 1074, 3 [fämtl III. Giss 40 
1,11; II, 8 [III]. - 3) ſtatthalterl Erlaß. 1. 
Jahrh: Ditt 665,9. 669,1. Lond 1171 Verso e. 
— 2. Jahrh: B 372 11,17. 646, 4;10. 887,4; 16. 
Ox 237 IV, 37; VIII. 7 u ö. 1434,14. Soc 446, 
15. — 3. Jahrh: Ox 899,28. 1100,15 21. 1185, 
7,31. 1201,18; 21. 1408, 1417. — 4. Jahrh: 
Ox 101,1. Thead 49,5; 12. — 6. Jahrh: Masp 
57 11,9. = 4) letztwillige Verfügung. Ox 
1282,27 [I]. 

διάταξις. 1) kaiſerl Entſcheidung oder 
Entſchließ ung. 2. Jahrh: Chr 127,3; 7. B 180, 
6. 448,16. 473,15: ai ϑεῖαι -ξεις. B 1022, 9. Stud 
1 121,5. — 3. Jahrh: B 1074,12: αὐτοκρατορι- 
καὶ -ξεις. CPR 20,15: ἐκ τῶν νόμων καὶ τῶν ϑείων 
-tewv. SB 5294,13. Flor 88,25. 93,9. 382,7;30 
u ö. Straßb 22,18. Chr 141 III, 20. Soc 199,10. 
292,3. Ryl 117,27. Ox 1405,26. — 4. Jahrh: 
Lips 3311,15. Soc 452,15. — 5. Jahrh: Stud 
17,31. Soc 684,1;11. — 6. Jahrh: Masp 6 II, 
117: ἡ ϑεία -ξις. Grenf 162, 13;14. Ox 136,38. 
— 2) ſtatthalterlicher Erlaß. B 970,23 [II]: 
ἀκολούϑως ταῖς ἡγεμονικαῖς καὶ αὐτοκρατορικαῖς 
-ἕεσιν. — 3) Verteilung von Mannſchaften 
in Bezirke. Arch VI 427 [II]: -ξις παραφυλακῆς 
πλατειῶν καὶ ῥυμῶν. - 4) letztwillige Ver⸗ 
fügung. Gnom 16 [II]. 

διατάσσω. 1) entſcheiden, beſtimmen, 


slvegeln, feſtſetzen. Petr III41 Verso,20 [IH]. 


Flor 86,3 [I]. Arch V 384 Nr 73,4. B 180,3; 
20. 648,14. 970,11:13;28. 1022,17. SB 5343, 


12;26;47. Ox 105,7. 237 V1,6. 471,28. 718,25 


[ſämtl III. Teb 423,5. Flor 88,5 [beides IIT]. Soc 
454,24 [IV]. Flor 127,10 [III]: τὰ παρὰ σοὶ ö d- 
Τταξαι. = 2) Geld zuweiſen, zahlen. B 187,4 
[II]: τὰς διαταγείσας μοι δραχμάς. = 3) Acker zur 
Zwangspacht zuweiſen. Lit: Pr, Fachw. — 
B 832,7 [II]. Flor 91,19 [II]. Ox 899,22 [I]. 
— 4) legtwillig verfügen, teſtamentariſch 
zuweiſen. B 1151,6 [Io]: διατέταχεν αὐτῇ ὁ με- 
τηλλαχὼς ἀδελφός. Fay 97,13;32 [II: δραχμαὶ x 
αἵ εἶσιν διαταγεῖσαι ἀπὸ τοῦ πατρός. Ox 75,30. 
492,9. 493,6. 495,6;18. Stud1116A,6;9. Teb 
381,14. Gnom [jämt! II]. Lips 30,20 [III]. 
Straßb 41,22 [III]. Masp 151,62[VI]: τοῖς ἐμοῖς 
υἱοῖς οἷς ἑξῆς διατάσσω κτλ. Masp 97 II, 72. Grenf 
1 62,29 [VI]. — 5) Belege insgemein: Mon. 
Masp III. LondV. OxXIl. Ryl II. OStraßb. 

διατείνω. 1) ſich erſtrecken (räumlich). Ox 
505,6 [III: πήχεις x -Teivovres βορρᾶ ἐπὶ νότον. 
B 1037,15; 29 [I]. 282,18. CPR 28,21. 208,6. 
Ox 503,9 ub. 918 II, 4. Soc 697,810 ſämtl IT]. 


διατελέω ‘ 365 5 


866 διατιτραίνω 


— 2) (Med) nachdrücklich behaupten. Chr 
II 96 111,6 [IV]. 

διατελέω.. 1) beharrlich etw fun. Petr II 
4,8,5 [Io]: σχολάζοντες -λοῦσι. Ditt 47 [IIIv]: 
εὔνους ὧν -λεῖ. B 287, 7 [III]: ἀεὶ ϑύων τοῖς ϑεοῖς 
διετέλεσα. Ditt 56,8. 99. 111,12. Ryl112. Β 
1187,11. Mey 16,5. 17,6. Petr II 2, 3, 2. 2, 4, 2. 
Petr III 144 IV, 14. Ox 658,8. 939,7. 1204,16. 
Hib 35,5. 73,19. Chr 11, 4,14. Soc 361,9. 453, 
7. 618,4. Flor 140 B, 9. SB II. — 2) eine Sache 
vollbringen, erledigen. Ox 120 II, 10 [IV]: 
αἱ ἡμέραι τὰ πάντα -λουσι. Chr I 125,10 [III]: 
διετέλεσα τὸν βίον. Masp 151,188. Lond 1677, 
7 [VII. f 

διατετραίνω, durchbohren. SB 6,14 [III]. 

διατήκω, zuſammenſchmelzen. Ox 472,48 
III. 


διατηρέω. 1) behüten, bewahren, be- 
wachen. Ditt 56,12 [IIIv]l: τὴν χώραν -τετήρη- 
κεν. Petr II 29 e, 2. Soc 344,8. 441,16. 490, 7. 
B 1257,10; 21 [ſämtl IIIo]. Ditt 90,33 [II]. 
Grenf I 61,12 [VI]: εὐχὰς ἀναπέμπω πρὸς τὸν 
ϑεὸν καὶ τὸν Χριστὸν ὅπως ὑμᾶς -ρῶσιν. Mon 13, 
70[VI]: ταυϑ᾽ οὕτως κτλ -ρεῖν εἰς πέρας ἄγειν κτλ 
(Kauf). = 2) forgfam auf etw achten. Bad 
16,9 [I]: τὴν πρὸς τὰ πράγματα εὔνοιαν -ροῦντες. 
SB 5942,10 [1170]: διατήρησον. Grenf II 14,16 
[Π|0]. 

διατίϑημι. 1) in eine Lage verſetzen. B 
1109,11 [Io]: τῆς δεῖνα ἐν ἀσϑενείᾳ -τεϑείσης. B 
970,12 [III: οὐχ ἱκανῶς διετέϑην, ich bin in eine 
üble Lage verſetzt worden. — 2) ein Schaufpiel 
regeln, leiten. Soc 199,7 [ΠΠ]: τῷ δεῖνα δια- 
ϑέντι τὸν ἀγῶνα. = 3) im Kleinhandel ab- 
ſetzen, verſchleißen, verkaufen. B 1311,4 
[Ho]: τρυγᾶν καὶ διατίϑεσϑαι τοὺς καρπούς. Rev 
48,4. Lille 3,58 [Io]: Olverſchleiß. Ebenſo 
OStraßb 772 ‚15 [Ho]. Soc 375,8 [Io]: τὴν 
οἰκίαν διάϑου. Soc 571,23. 601,3;10. 632,4. 
666,5. Ox 99,9;10;15. — 4) letztwillig ver— 
fügen, teſtamentariſch hinterlaſſen. Eleph 
2,2 [IIIv]: τάδε διέϑετο ὁ δεῖνα. Ebenſo Arch I 
63,2 [Io]. B 183,25 [II. CPR 18,16 [III: o 
-τιϑέμενοι, die Erblaffer. SB 5294, 1 [III]: τάδε 
διέϑετο νοῶν καὶ φρονῶν. Stud 171,32 [VI: die- 
ϑέμην. Masp 151,27 [VII: -ϑέσϑαι αὐτοῖς. Hal 
11,9. SB 4637,14. Ryl 153,40;43. Lips 29,8 
u ö. Stud 1116 A, 2. Lond 219b, 2. 1676,48. 
Flor 341,2. Masp 151,38; 302. 312,9. B 361 
III, 21. 448, 24. 1285, 3. Arch 163,21. Arch IV 
130 III, 11. Ox J. II. III. Petr I. III. Gnom. 
Grenf I. 

διατιμάω, abſchätzen. Rev 26,10. 51,11. 
55,24 [Io]. Lond 1447,142 [VII]. 

dıariunais. 1) Schätzungswert. Ox 267,18 
[1]: ἐν τῇ ἴσῃ -σει, in Höhe desſelben Wertes nach 
Schätzung. Rev 55,24 [110]. Ryl 154,10 [I]. 
B 717,9 [II]. SB 4959,2 [byzl. — 2) Steuer⸗ 
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einſchätzung. Lond 1353,22 [VIII]: πρὸς τὴν 
evredeicav -σιν ἐν τοῖς Evrayioıs. Lond 1354,7. 
1400,5;12;17 [VII]. 
διατιτραίνω, durchbohren, durchbrechen. 
B 321,13 [III]: τοῦ ποδώματος διατρηϑέντος. B 
322,14 [III]. 
διατόναιον, 
[Π|0]. 
διατρέφω, jmd ernähren, (Paſſ) fein 
Leben friften. Gen 6,17. Ox 495,11. 638 
[ſämtl IJ. B 1024 VII, 4 [IV]. Lond V. Soc V. 
Masp III. 
διατρέχω. 1) hindurch marſchieren. SB 
3924,26 [II: τὰ διὰ τῆς πόλεως -τρέχοντα ὑποζύ- 
vid. — 2) eine Abſicht erreichen. Giss 79II, 
4 [III: διατρέχειν πρὸς τὴν οἰκονομίαν ἡμετέρων, 
die Regelung unferer Angelegenheiten erreichen. 
διατριβή, Aufenthalt, Wohngelegen— 
heit. Goodsp 15,21 IVI: ἐν ἀλλοδαπαῖς τὴν -βὴν 
ποιούμενος, an fremden Orten ſich aufhaltend. 
Lips 36,7 [IV]: ὅπου τὰς -βὰς ἔχουσι, woſelbſt 
fie wohnen. Mon 2 ΠΙ,18 [VI]: -βὰς ἔχειν. 
διατρίβω. 1) ſich mit jmd unterreden (μετά 
ros). = 2) jmd hinhalten. B 1208,21 [Io]: 
eis τὸ μὴ διατρῖψαι αὐτόν. = 3) im Lager liegen, 
lagern (Truppen). Ox 60,9 [IV]. — 4) ſich 
aufhalten, wohnhaft fein. Hal 1,182 [III ol. 
Straßb 22,6 [II]. SB 1002, 9. 4284, [III]. Masp 
4,20 [VI]. Ox 486,31. 1204,18. Flor 375,44. 
Herm 125B,3. Soc 340,9. BI. II. IV. Amh 
II. = 5) Belege insgemein: Petr II. Lond V. 
Ox XII. 
διατροπή, Verwirrung. Teb 27,104 
Io]. 


Querbalken. Petr II 4,11,6 


διατροφή, Lebensunterhalt, Beköſti⸗ 
gung, Ernährung. ΜΒ 6,8 [II]: τὰ εἰς -φὴν 
σειτάρια. B 1024 VII, 1:18Π0}}: εἰς λόγον -φῶν. 
B 649,20 [IT]: Schweinezucht. Masp 58 IV, 1 [ΝΠ]: 
Abgabe eis διατρ(οφὴν) τοῦ ἐκδίκου. Lond 1708, 
197; 223. Teb 52,16. Straßb 73,21. Mon 9,66. 
Masp 611,36. B321,7. 322,8. Ox 275,19. 494, 
16. 497,8. 1473,14. 

“διατυγχάνω;. fehlgehen, ſich irren. Masp 
76,15 [VII: εἰ μὴ διατύχοις. 

διατυπόω. 1) teſtamentariſch regeln. 
Grenf 162,34 [VII: -πῶσαι ἐν ταύταις μου ταῖς 
τελευταίαις Ἐουλήσεσιν. Masp 151,23 uö [VII. 
312,10;30. 314,17 [VI]. - 2) feſtſetzen. Masp 
353,30 [VI]: τοῖς -πωϑεῖσι παρ᾽ ἐμοῦ ὁρισμοῖς. 
Ox 1104,7 UV: eine Summe bewilligen (etats⸗ 
mäßig). 

διατύπωσις. 1) teſtamentariſche Rege- 
lung. Masp 151,10 [VII: διαϑηκιμαία βούλησις 
ἐν τάξει τελευταίας -σεως. Masp 312,49 [VI]. — 
2) Steueranſage, Steuerausſchreibung. 
Lit: Pr, Fachw. — Thead 27,11 [III]. FayOstr 
23 [III]. Lips 63,6 [IV]: Lieferungen für mili- 
täriſche Zwecke. f 


διαυλέω 867 

διαυλέω, mit Flötenſpiel begleiten. B 
1125,20 [10]. 

δίαυλον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δίαυλος, Doppellauf (in doppelter Renn⸗ 
bahn). Ryl 93,7 [UI]. 

διάφαυμα, Tagesanbruch. Lond 1684,4 
[VI]: πρὸ -ματος. 

διαφερόντως, in beſonderer Weife. 
255,7 [VI]. Ox 136,38 [VI]. 

διαφέρω. 1) ſich unterſcheiden, verfdie- 
den fein (τινός). Ox 1061,12 [Io]: -φέρετε αὐ- 
τοῦ ἐμπειρίᾳ, ihr ſeid ihm an Lebenserfahrung über: 
legen. Ditt 56,61 [1110]: εἶναι τὴν βασιλείαν 
-povoav τῆς ἐπιτιϑεμένης ταῖς εἰκόσιν τῆς μητρός, 
ihre Krone ſoll verfchieden fein von der Krone auf 
den Bildern ihrer Mutter. Amh 68,55 [I]. Fay 
26,16III. Flor 382,14 [III]. = 2) (gew. Paſſ) ſich 
entzweien, uneins werden, in Streit liegen. 
Chr 1110 A, 7 [IIo]: διενεχϑέντες πρὸς ἑαυτούς. 
Lille 16,5 [IIIb]: σοὶ οὐ βούλεσθαι -ρεσϑαι περὶ 
τούτου. Ox 265,17 [I]: ἐὰν δέ τι -ρωνται πρὸς 
ἀλλήλους. Ox 496,8. 497,5 [II]. Lond 232,7 
[TV]: ὁ δεῖνα -peı μοι διαφέρει δὲ καὶ τῷ κυρίῳ μου. 
— 8) ſich hervortun, ſich auszeichnen. Teb 
27,6; 51 [110]: οἱ πίστει καὶ ἀσφαλείᾳ -ροντες. — 
4) zugehörig fein. Straßb 58,7 [UI]: τὰ τῆς 
vopapxias -bepovra, Nomarchiegeſchäfte. Ebenſo 
Straßb 60,8. 61,4. 63,6. 64,7 [ſämtl III]. Straßb 
62,6 [III]: τὰ τῆς βουλῆς -povra. Chr 141 1,8; 
10;111,5 u 8 [III]: τὰ -povra, verfchiedene Ange⸗ 
legenheiten. = 5) ſich worauf beziehen, er— 
ſtrecken, in Betracht kommen. Chr II 372 V, 3 
[II]: τὰ eis τοῦτο -povra πράγματα. Flor 39,12 
[IV]: τὰ -povra πρὸς τὴν λιτουργίαν. Giss 67,7 
[I]: τὰ -ροντά σοι, deine Angelegenheiten. Lips 
31,7 [1]: τὰ τῇ ἐπιτροπῇ μου -ροντα. Teb 288,11 
[{Π]: ὡς τοῦ κινδύνου ὑμῖν διοίσοντος, die Gefahr 
fällt auf euch. Ox 1204,11 [III]: τὸ -pov μέρος, 


der in Betracht kommende Teil. Herm 53,7 [III]: | 
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ἀναγκαιοτάτου ὄντος καὶ eis τὰ μάλιστα -povTos, 40 


es ift dringend nötig und es kommt hauptſächlich 
darauf an, daß uſw. Ox 1348 [III]: ἐμοὶ -peı τὸ 
πρᾶγμα. Ox 907,20 [III]. SB 5282 [III]. - 6) 
διαφέρει = mes iſt daran gelegen, es kommt 


darauf an. Teb 448 [II/IIII: ἐμοὶ - pe. Ox 2375 


VII, 29 [III: -peı παρὰ τίνι βούλεται εἶναι. MeyOstr 
67,6 IIII: πάνυ ἡμῖν -ρει. Herm 53, 15 [IIII: ὅσα 
τῇ πόλει διενήνοχεν. B 316, 26; 33 [IV]: ἐκτίσει 
αὐτῷ (Verkäufer dem Käufer) τὴν τιμὴν καὶ τὸ βλά- 
βος καὶ ὅσον ἂν αὐτῷ διαδόχοις τε αὐτοῦ διαφέρῃ. 
Masp 169,39 [VI]: τὸ τίμημα ἀποδώσομεν μετὰ 
καὶ τοῦ διαφέροντος ὑπὲρ ποίνης, zuſammen mit 
den Beträgen für Strafzahlung. = 7) Familien: 
mitglied, Hausgenoſſe, Bedienſteter, 


50 


Höriger, zur Familie oder Hausgenoſſen- δῦ 


ſchaft gehörend. Straßb 26,5 [IV]: τῷ δεῖνα τῷ 
ἐμοὶ -ροντι, zu meinem Geſinde gehörig. Alle fol⸗ 
genden Belege 6. Jahrh: Lond 776,11;15: οἱ τῷ 


368 διαφεύγω 
δεῖνα -ροντες. Ox 1147,11: οἱ -ροντες τῆς ἁγίας 
ἐκκλησίας. Lond 77,43. 774,10. 775,11. 778,9. 
B 836,7. Ox 130,14. 137,11. Masp 19,16. 96, 
45. 97,30. 131,19. 151,202. 168,8;34 [ſämtl 
VI. - 8) gehören. Vgl Pr, Fachw. — CPR 
20,18 [UI]: τὰ τῇ ἀρχῇ -povra πάντα, alles was 
zur Amtsführung gehört. CPR 41,8 [IV]: ne- 
μίσϑωμαι ἀπὸ τῶν -ρόντων τῇ ὑμετέρᾳ κώμῃ ἀρου- 
ρῶν. Hamb 23,16 [VI]: τὸ ὑπάρχον ὑμῖν καὶ 
-φέρον χωρίον. Gen 62,6 [IV]: ἀπέστειλά σοι τοὺς 
-povräs μοι τεχνίτας. Giss 112 [III]: ἵνα [μηδὲν 
παραπώληται τῶν διαφερόντων τ]ῷ ταμείῳ. Giss56, 
5 [VI]: τὸ -pov τῷ μοναστηρίῳ χωρίον. Stud X 
114,2 [V/VI]. Par 21,20 [VII]. 21b,10 [VII. 
Thead 8,24. 15,17. Lips 26,5. 29,10. Form 
172. 392. Lond 113,4,16. 871,12. 1012,23. 
Straßb 22,22. BI. II. IV. Flor I. II. III. Ox 
I. VII. VIII. Amh II. Masp I. Soc I. III VI. 


SB II. — 9) Belege insgemein: Masp III. 
Lond IV. V. Mon. Ox XII. XIV. 
διαφεύγω, entrinnen, davonkommen. 


Teb 44,28 [110]: μήποτε ἀϑῷος -φύγῃ. Hib 29,3 
[1Π0]: τὰ τέλη [διαφυγών], wer ſich um die Steuern 
herumdrückt. B 1027,23 [IV]: [διαφεύγ]ειν τὸν 
κίνδυνον. Chr 1469,6 [IV]. Amh 131,6. Arch II 
125 4, 5. 

διαφϑείρω, zugrunde richten, (Paſſ) zu: 
grunde gehen. Ditt 90,26 [IIo]: Feinde nieder⸗ 
machen. B 52,5 III. διεφϑάρησαν β κάμηλοι. Lond 
982,7 [IV]: λιμῷ διεφϑάρημεν. Ox 95,35 [IH]: Ar⸗ 
kunde geht zugrunde. B 1109,11 [Io]: διὰ τὸ die- 
φϑάρϑαι τὸ ταύτης γάλα, weil ihre Muttermilch ver⸗ 
dorben iſt. Ahnlich B 1110,10 [Io]. Preis 31,24 
[II]. Amh 73,6 [III. Chr I 11 ‚44 [IIo]. B98, 19. 
133,8. 358,12. Masp 5,17. Ox 74,14. 938,4. 
Straßb 24,51. Herm 6,15;21;22. Jand 27,30. 
Lond 309,8. Arch VI 101. 103,14. Lond V. 
Ox XII. Soc V. 

διαφορά. 1) Anterſchied lichkeit, Ver- 
ſchiedenheit. Masp 55,1;3;5;12 [VII: ὑπὲρ 
διαφορ(ᾶς) μέτρων (vgl διάφορον). Lond 1727,43 
[VI]: μὴ -ρὰν τέκνῳ παρὰ τέκνον ποιήσασϑαι, alle 
Kinder follen gleichen Erbteil erhalten. Ox 1682, 
15 [IV]. Lille 1 II, 11 [III ol. = 2) Hemmnis. 
Magd 11,10 [III o]: ὅπως μὴ -ρὰ τῆς καταγωγῆς 
τοῦ σίτου γίνηται. = 3) Zweifel. Gen 54,31 
[IV]: οὐδεμία -ρὰ οὔκ ἐστιν. = 4) Swift, Zer⸗ 
würfnis. SB5675,13 [110]. CPR 22,22. 24,97. 
25,19. 27,16. 28,6. 222,13 [ſämtl II]. Lond 232, 
10 IVI. 1712,9[VTI]. Ryl 154,24. Masp 154,8. 
Soc 222,25. Ox 267,19. 1273,25. 1473,11. B 
251,5. 252,7. 717,15. 1045,21. 

διαφορέω, 90 % LEBE ſtehlen. Soc 
354,14 [IIIv]. 490,1 

διαφόρησις, Giebſtahl. Teb 72, 239 Io]: 
-cıs προβάτων. Teb 64 b, 16. 72,261 (ſämtl Io]. 

διάφορον. Lit: Pr, Fachw. — 1) Rech⸗ 
nungsunterſchied, Anterſchied zwiſchen Iſt 


᾿διάφορος 869 


und Soll, Ausgleichszahlung (bei Umrech- 
nungen irgend welcher Art). Petr Il4,3,9. Magd 
26,12;19. Soc 567,9 [ſämtl III v]. Teb 61 b, 50 
u ö. 72,19 u ö. Teb 60,60;115. Mey 1,7 [ſämtl 
IIo]. Fay 101,10. B 1195, 7 uö beides Io]. Teb 
121,7 uö [1]. Ox 708,11; 22. 1118,6. Amh 69, 
12. Giss 60 IV, 2 u ö. Straßb 23,53. 71,8. Fay 
86 4,11 [ſämtl II. B 835,9 u ö. Ox 935 Einl. 
1286,3 [ſämtl III]. Lips 97,19,16 uö [IV]. Masp 
5811,17 [VI]. = 2) Ankoſten verſchiedener 
Art. Soc 434,8 [IIlo]: ei τὰ διάφορα τῆς διαπρά- 
σεως τοῦ ἀμπελῶνος εἰσεπράχϑη κτλ. Soc 330,8 
[Π|0]. Petr II 20,2,13 [II]. Ox 797 [Π0]. Teb 
121,118. 190 [10]. Lond 1225,11 [I]. OStraßb 
589[1Io]. = 3) Zins für Gemüfefamen(?), vgl 
Giroweſen 93°. Gen 9,8 u ö. - 4) Zins. Lit: 
Grenfell⸗Hunt, DX XII S223. — Petr III 129 a. 
129 b. Petr III S 195 [IIIv]l. Rein 7,18 [Ip]. 
Ox 988 [III. 1041,9 [IV]. 104, 2; 28 [VI]. Ox 
1040,10 u ö. 1041,9. 1130,11; 28. 1474,14;18. 
1640,7. Lond 194,40. Soc 398,10. 478,17. 
Teb 99,51. 120,115. «« δὴ Rechnungsaus- 
fall, Minderertrag. Chr111B,8 [Ho]: ὥστε 
-pa οὐκ ὀλίγα τῶι βασιλεῖ ἀναφέρεσϑαι. Teb 74, 
67 [Ho]: καὶ ἀπὸ τῶν ἐν συγκρίσει -ρων ἀρτάβαι x. 
Teb 75,83 [0]. = 6) Geld. UPZ 3,7. 4,12 
[Hp]: λαβὼν παρά τινων -pov. 
διάφορος, verſchieden, verſchiedentlich. 
B 833,19 [III: οἱ γενόμενοι ἐκ -ρων γυναικῶν υἱοί. 


Β888,16 [II]: -ροις χρόνοις, zu verſchiedenen Zei- 


ten. B 317,6 [VI]: ἱματίων καὶ ἄλλων τινῶν -pwv 
εἰδῶν. SB 4481,9 [VI: φυτὰ -pa. Masp 211,5 
[VI]: -pa βάρη, Abgaben verfchiedener Art. Masp 
139 648,20[V]]: -pa ὀνόματα, verſchiedene Leute. 
Gen 14,3;10 [693]: διαφόρως, verfchiedentlich, mehr: 
mals. Flor 377,19 [VI]. GPR 9,6. Ditt 90,30. 
Soc 449,7. Herm 94,5. Mon 7,24. B 1006,3. 
Giss47,29. Flor 33,18. 297,333. Lond 109 A, 5. 
113, 10,11. 1007, 1. Lond IV. V. Form. Grenf 
I. II. Lips. Ox I. VI. VII. XIV. Stud X. Masp 
I. II. III. SB II. 

διάφραγμα, Waſſerabſchlußwand eines 
Kanals. Petr III 48,6. Petr III S343, 72 [Π70]: 
τὰ -ματα τῶν διωρύγων. 

διαφυή, geknotetes Netz. Ryl97,7 [II]: zum 
Einſammeln von Oliven benutzt. 

διαφυλάσσω. 1) behüten, beſchützen. Giss 
17,7 [I]: χάρις τοῖς ϑεοῖς ὅτι σε -λάσσουσι. Lond 
411,27 [IV]: ἡ ϑεία πρόνοια -λάξῃ σε. Gen 51, 
35. B 547,8. 1081,4. Lond 243,28. — 2) ver- 
wahren, aufbewahren. Lips 28,20 [IV]: 
σκεύη. = 3) Abmachungen innehalten, VBor- 
ſchriften beachten. Teb 25,3;9 [Io]: τοῦ τρό- 
που τούτου -λαχϑέντος, bei Beachtung dieſes Ver⸗ 
fahrens. Masp 115,11 [VI]: -λάξαι ἀρραγῆ καὶ 
ἀσάλευτον τὴν ὁμολογίαν. Masp 243, 20. Lond 
1660,36. Ox 125,21 [ſämtl VI]. Ox 138,360 VIII. 

διαφωνέω. 1) in Verluſt geraten. Soc 527, 
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370 διαφώτισις 
16 ΠΠ0]: διαπεφώνηκεν ἱδρῶια y. Soc 666,7;17 
[IIIo]: ὥστε μηϑέν σοι -νῆσαι τῶν οἰναρίων. = 2) 
rauben. Rein 17,14:110], τὰ διαπεφωνημένα. = 
3) zu Schaden fommen, zugrunde gehen. 
B 530,31 [T]: κινδυνεύει τὰ φυτὰ -νῆσαι. Petr II 
13,3,4. Teb 8,25 [beides IIIVJ. Flor 59,5 [III]. 

διαφώτισις, Aufklärung, Nachweis. Giss 
67,14 [I]. 

διαχειρίζω, unter den Händen haben, 
verwahren. Teb 112 Ein! [Io]: προφέρεται 
διακεχειρίσϑαι ἐπὶ τῇ τραπέζῃ δραχμὰς x, er gibt 
an, daß auf der Bank x Drachmen lägen. 

διάχλωρος, grünlich geſtreift. CPR 24,6 
II]: Schmuckſache. 

διαχρύσους, mit eingelegter Goldarbeit. 
Masp 340 Verso, 31532 [byz]: δακτυλίδια δύο, Ev 
-χρύσουν. 

διάχωμα, Quer damm. Petr ΠῚ © 121,7. 
S 125,6. Soc 337,6;13 [ſämtl IIIV]J. B 1188,7 
[10]. — Siehe auch Abſchn 11 (Abgaben). 

διαχωρέω, davongehen, fortlaufen. Soc 
359,7 [III]: φησὶ δὲ og roy -χωρῆσαι καὶ τοῦ- 
τον συλλαβὼν παραδεδωκέναι τοῖς φυλακίταις. 

διαχωρίζω, trennen, abſondern. Ox 1679, 
5 [II]. Masp 97 11,59 [VI]. Lond 1676,44. 

διαψεύδω, (Paſſ) ſich irren, ſich täuſchen. 
Lond 181 a, 5 [II: ὀμνύω μηδὲν ö ehebod . Flor 
308,11 [III]: ὀμνύω οὕτως ἔχειν καὶ μηδὲν διεψεῦ- 
σϑαι. Flor 313,16 [Ν]. Masp 115,16 [VI]. Fay 
24,16. Amh 75,28. Teb 298,78. Soc 53,127 
[ſämtl III. Ox 77,21. Stud127,15 [II]. SB 
4296 1,9; Π,10. Lips 47,15. 56,21 [ſämtl IV]. 
Flor 287,3 [VI]. Ryl 108,18. Ox 851,14; IV, 
15. 87,21. 715,30. 897,15. 1110,22. 1198,26. 
1265,23. Soc 202,15;37. Chr 1229,16. Flor 
75,23. B 21,13. Goodsp 14,12. 

διαψηφιστής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

διάψιλος, ganz unfruchtbar, öde. Ox 707, 
23 [II]: -Aos γῆ. CPR 34,6 [III]: ἄρουραι x οὖ- 
σαι -Aoı. Ox 1648,50 [III: ἐν -λοις τόποις. Arch 
V 897,2. Ox 1445,1. B 10,8. 277 11,5. 

διάψυγμα, ausgetrockneter (daher unfrucht- 
barer) Acker boden. B 277 IL,5 [II]. 

διαψύχω, austrocknen. Soc 603,11 [IH]: 
ἵνα μὴ f γῆ διαψυγῆι. 

διβολέω, aufhacken (die Ackerkruſte), das 
Brachfeld ſtürzen. Soc 422,20 [III ol. Fay 
112,5 [I]. 

διβόλητος, das Aufhacken der Acker— 
kruſte. Fay 112,4 IJ. Amh 91,11 [II]. Teb 378, 
19 [I]. 

Sidakıs, Unterricht. Ryl 62,21 [III]. 

διδασκαλεῖον, Schule. Ox 471,115 [III. 

διδασκαλία, 1) Kenntnisnahme, Lehre. 
Ryl 62,23 [III]: πρὸς ἡ τῶν φαρμάκων -λία. Ox 
1101,41{}]: πρὸς -λίαν, um mich davon in Rennt- 
nis zu fegen. — 2) amtliche Auskunftsſtelle, 
Dienſtſtelle. Lit: Pr, Fachw. — Lips 64,14; 
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23 [IV]: ἐντυχόντες τῇ ὑποκειμένῃ -Ala τῆς τάξεως, 
Auskunftsſtelle der Behörde. Masp 20,14 [VI]: 
πρὸς εἴδησιν τῆς ὑμῶν -λείας, damit eure Dienft: 
ftelle davon Kenntnis erhalte. = 3) Bericht, 
Meldung. Masp 283 II, tub [VI]: ἐπιδέδωκα 
ὑμῖν ταύτην τὴν -λίαν. — 4) als ehrende An⸗ 
rede ſiehe Abſchn 9. 

διδασκαλική, Lehrvertrag (Weber). Ox 
275,34 [I]: κυρία f -κή. 

διδασκαλικόν, Bericht, Meldung. Masp 
283 11,25;26; III, 22; 24 [by3]. 

διδάσκαλος, Lehrer, Lehrherr. Hal 1, 260 
[Io]: -λος τῶν γραμμάτων. Grenf 1 67,2 [VI / 
VIII: - os τῶν υἱῶν τοῦ κόμετος, Hauslehrer. Ditt 
149 [Io]: -Aos μαϑημάτων τακτικῶν. Ox 725,10; 
14;43 [I]: Lehrherr eines Weberlehrlings. B 1021, 
12:16:18[ΠΠ. WO 1188. B 1024 III, 26. Masp 
89 III. 7. 295,15. SB 4099, 5. Ox XIV. Lond IV. 

διδάσκω. 1) jmd überzeugen (vor Gericht), 
jmd belehren, in Kenntnis ſetzen. Lit: Pr, 
Fachw. — Straßb 41,35;37 [III]: τίνα ἐδίδαξας : 
Herm 2811,5 [III]: ἃ ἐδιδάχϑημεν ὑπὸ τοῦ δεῖνα. 
Straßb 41,8 [III]: σὲ διδάξω. Chr 120 V,10 III: 
τοῦτο διδάξω σε. Herm 25 I, 5 [IIIJ. Masp 24,30 
[VI]: ἐδίδαξεν ἡμᾶς. Lips 38,8 [IV]. Ox 131,2. 
1106,2[VI]. B 669,4 [byz]: διδάσκω τὴν ὑμετέραν 
δεσποτείαν ὡς κτλ. B 798,8. BL S 102,8. Masp 
I. III. = 2) jmd etw mitteilen. Masp 24,1;2 
[VI]: ἐδίδαξεν ἡμῖν. SB 4229,9 ΠΝ]. — 3) 
beweiſen, dartun, aufzeigen. Teb 72,453 
[Π0]: διδαχϑήτω, der Nachweis ſoll erbracht werden. 
Chr II96 II, 5 [IV]: ἀφ᾽ ὧν ἡ ἀνάγνωσις τῆς ὁμο- 
λογίας ἐδίδαξεν, nach dem was die Verleſung des 
Vertrages dargetan hat. Lips 40 II, 14 [IV]: ka- 
λῶς διδάσκει, was er ſagt ſtimmt ganz genau. Masp 
2,9. 8,9 [VII. Lond 359,7 [I/II]. - 4) Belege 
insgemein: Mon. Lond V. Soc IV. 

διδαχή, Lehre. B 140,16 [III: u στρατιωτικὴ 
-χή, die militäriſche Dienſtvorſchrift. 

διδράσκω, entlaufen. Ox 1423,6 [IV]: δοῦ- 
λον δράσαντα. 

διδραχμία, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

διδραχμίαιος, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

δίδραχμος, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben), Abſchn 
17 (Münzen), und Abſchn 19 (Gewichte). 

δίδυμαι, Zwillinge (im Tempeldienſte zu 
Memphis). Lit: Pr, Fachw. Wilden, UPZ S 46. 
— Leid. Lond 1. Par. UPZ. 

διδύμιος, Zwillinge betreffend. SB 1068: 
-μίων υἱῶν. 

διδυμογενής, als Zwilling geboren. B 
115,12 [II]: -payeveis. B 447,10 [II]: -payeveis. 
Ox 1119,26 [III]. 

δίδυμος, Zwilling. SB 5217,21 [II]: τέκνα 
-μα. Ox 533,15. Ryl 102, 28. SB 5217, 21: 
τέκνα -μα. 

δίδωμι. 1) geben, verabfolgen, hingeben, 
zuſtellen, übergeben, über weiſen, liefern, 


372 δίδωμι 


gewähren, zur Verfügung ftellen, dar⸗ 
reichen, behändigen. Belege überall. — 2) 
zahlen (Geld oder Korn o dal). Belege überall, 
Auswahl nachſtehend. Magd 12,5. Lille 8,19. 
5. Hib 40, 10. Hal 1,253. Eleph 24, 10 fiämtl III v]. 
Teb 57,4. MeyOstr 60a, 2;3. B 992 II, 8. Chr 
1327,18 [ſämtl IIo]. Teb 180. Ox 277,8. Fay 
44,7. B 1002,13 [ſämtl Io]. Ox 94,16. 104, 22. 
CPR 242, 14519. B 183,31 [fämtl II. Ox 491,6; 
1014. Grenf II 59,19. CPR 222,16. Preis 31,12 
[II]. Ox 891,15. Lips 10 II, 20. Flor 137,9 
[ſämtl III]. Ox 903,23; 25. Grenf 1 54,11. Fay 
135,13 [ſämtl IV]. Ox 1026, 4. Grenf II 80,12. 
81,11. Flor 346,3. SB 5681,36 [ſämtl VI. Ox 
15 136,29. Grenf II 98,2. Flor 281,14. Masp 2 
II. 6. Form (zahlreich) [ſämtl VII. Form 873. Ox 
151,1. 152,1. 158,1. 154 Recto [fämtl VIII. SB 
551,2. 5639,13. 5640,14. 5641,12 [ſämtl VIII. 
— 3) einreichen (Geſuch, Eingabe, Bittſchrift, 
20 Antrag). Auswahl nachſtehend. Petr II 2, 1,1. 
13,14, 2. 13,18 b, 4; 19. Petr III 218,36. 57 b, 2. 
64 Cc, I. Ditt 59,3. Chr 1304, 1. Eleph 15,1. Hal 
9,2. Hib 72,8. Lille 8,6. Magd 22,3 [ſämtl Io]. 
SB 4512,42. Giss 37 II, 25. Teb 24,44. 31,10. 
96 166 [ſämtl IIv]. Jand 53 IL,6 [T]. Arch ΠῚ 370 
III, 3. Chr I 26,29. B 163,5; 8. 578,7. 888,2. 
SB 5343,5. Flor 68,3. Lips 122,7. Mey 6,3. 
Ox 475,2. 485,5. 592. 719,4. 1032,43. 1270,6. 
Teb 397,19 [ſämtl II]. B 614,7. Flor 2,4 u ö. 
30 373,8. Ox 899 Verso 1 B,5. 899,37. 1070,33. 
1254,2 [fämtl III]. = 4) einen Mann für den 
liturgiſchen Dienſt einreichen, in Vor— 
ſchlag bringen. B 194,21 [III: δίδωμι τοὺς o- 
πογεγραμμένους ὄντας εὐπόρους κτλ. B 91,7. SB 
35 982,7. Fay 25,2 u ö. Flor 91,3. Gen 37,11. 

Giss 58 II, 22. Ox 40,7. 580. 1063,5;8. Straßb 

55,6. 57,3. Teb 328,5 [ſämtl II]. Flor 2,20;52 

u ö [III]: δίδομεν καὶ προσαγγέλλομεν τὸν δεῖνα. 

Ox 1254,23 [III. Ox 1116,7 [IV]: δίδωμι καὶ 
40 εἰσαγγέλλω τὸν δεῖνα. Diefelbe Wendung: Lond 

1246,6. 1247, 9. 1248,6. Lips 64,31. 66,8. Amh 

139,3 [[ämtl IV]. = 5) einen Brief über- 

fenden, übergeben. Belege überall, Auswahl 

nachſtehend. Hib 82,7. Magd 11,11 [Io]. Teb 
4 34,14 [IIv]. Ox 789 [I]. Giss 25,5 [II]. Ox 937, 


6) einen Mann für beftimmte Leiſtung be- 
ordern, beſtellen, gewähren. Als κριτής: 
Ox 1195,1 [II]: ὁ δεῖνα κριτὴς δοϑεὶς ὑπὸ τοῦ 
ἡγεμόνος. B1138,6 [Iv]. Chr II 88 V,4[II]. Chr 
II 372 1,4;11;12 [II]. — Als κύριος (Frauen: 
vormund). B 1084,13 [III: ἡ δεῖνα μετὰ κυρίου 
τοῦ δεδομένου αὐτῇ κτλ. Magd 32,7 [III ol: δέομαι 
δοϑῆναί μοι κύριον τὸν δεῖνα. Ox 278,4 [I]. SB 
554415, 2 [II]. Ox 1274,3. CPR 59,8. Fay 94,23 


2 
=] 


[ſämtl III. — Als μεσίτης: Lille 28,11 [Io]: 


αὐτοῖς ἐδώκαμεν μεσίτην τὸν δεῖνα. B 1019,13. 


Goodsp 29,13 [beides III. — B 1032,11 [I] 


30. 1068,24. 1070,54 [III]. Gen 56,6 [IV]. — 
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γνωστῆρας. Ox 653,35 [II]: δικαστήν. Chr II 
88 III, 28 [II]: Aoyoderas. Ebenſo B 245 11,6. 
— Sonſtiges: Amh 134,8. B 747,5. 1019,6 
[ſämtl II]. Ox 903,25 [IV]. Masp 57 II, 29 [VII: 
ὑπὲρ τῶν διδομένων προσώπων. SB 5217, 23 [II]: 
ἔδωκεν n δεῖνα καὶ γνωστῆρας τοὺς δεῖνα, fie ſtellte 
die und die als ihre Ausweiſer. — 7) eine Ar⸗ 
kunde (Quittung, Vertrag) erteilen, ausſtellen 
und behändigen. Lille 17,9 [ΠΠ0]: δοὺς αὐτῶι 
σύμβολον. Chr II 28,25. Teb 27,58; 73. Giss 
91,8 [II]: ἐδόϑη Ἐπεῖφ n (kanzleimäßiger Emp⸗ 
fangsvermerk auf einer Bittſchrift). Fay 121,16. 
122,26 [II]: Datierung von Privatbriefen. Ox 
1201,19 [III]: ἐδόϑη πρὸ ἡ καλανδῶν ᾿Οκτωβρίων. 
Flor 31,12 IVI: τὸ σύμβολον τὸ δοϑέν σοι. Lips 
39,10 [IV]: τὸ δοϑὲν αὐτῷ ῥιπούδιον (Scheide 
brief). Ox 1148,71]: διδόναι γράμματα, Vertrag 
ſchließen. Herm © 27,11. Lips 34,22 [IV]. Ox 
472,20 [II]. = 8) im Wege des Zuſtellungs⸗ 
verfahrens behändigen, zuſtellen (= μετα- 


διδόναι). SB 3925,3 [110]: ἀντίγραφον ἐντεύξεως, 


δοῦναι τοῖς ἐγκαλουμένοις. = 9) zufommen 
laſſen (in Teſtamenten). Wendung καταλείπω 
καὶ δίδωμι: Lond 219},6 [pfoll. Arch I 63,3. 
Grenf I 12,18;24. 21,3;11 [ſämtl II v]. Β 5261, 
18; 1,17 [ID]. = 10) beſcheren, bewilligen 
(durch Gottes Huld). Chr I 109,10 [1110]: ὧι 
(Philopator) ὁ Ἥλιος ἔδωκεν τὸ κράτος. Ox 
1213,4 [IT]: εἰ δέδοταί μοι γαμῆσαι (Orakelfrage). 


Ox 1149,9.1213,5 [II, beides Drafelfragen]: Chr 
1122,2 [I]: οὐ δέδοταί μοι συμβιῶσαι αὐτῇ. Ox 


923,15 {Π͵}1ΠΠ|. - 11) bewilligen (durch Herr: 
ſcher oder Regierung). B 265,8 [II]: τούτοις ἧ 
πολιτεία ἐδόϑη. Ebenſo Hamb 31a, 4. B 113,4 
[beides II]. Giss 40,7 [III]: δίδωμι τοῖς ξένοις 


πολιτείαν Ρωμαίων. Chr 1 27,18 [III: ἡ Emyapia | 


ἐδόϑη ἡμῖν πρὸς τοὺς Αἰγυπτίους ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 


“Adpıavod. Ox 1119,9 [III]: τὰ δίκαια. τὰ μάλιστα, 
δεδομένα αὐτῷ. B 1074,6 [II]. Flor 382,30 [III]: 


ai ϑεῖαι διατάξεις δεδώκασιν τὴν ἀνάπαυσιν. Form 
132 [VII]: Erlaß des Blemyerlönigs). — 12) 
Wendung ὡμολόγησα ταῦτ᾽ οὕτως ἔχειν δώ- 
σειν ποιεῖν φυλάττειν o ä in Verträgen: Arch 
III 418,87. Lond 77,70. CPR 30 II, 25. Masp 
32,85. 97,74. 120 Verso, 1. 156,33. 158,30. 
169,45 [ſämtl VI. — B 326,14 [III: ὑπεύϑυνος 
ἔστω δῶναι ποιῆσαι παρασχέσϑαι ταῦτα κτλ. ΟΧ 
907,6 [III]: ὑπεύϑυνοι ἔστωσαν διδόναι ποιῆσαι 
παρασχέσϑαι ταῦτα. Masp 151,58 [VI]: πάντα τὰ 
ἐν τῇ διαϑήκῃ κεφάλαια δίδοσθαι καὶ πληροῦσϑαι. 


— 13) die Tochter verheiraten. Masp 156,12 
[VI]: eis γάμον διδόναι. Ox 237 VII, 41 [II]: do- 


γατέρας ἔδωκαν. Flor 36,25 [IV]: δοῦναι αὐτὴν 
πρὸς γάμου κοινωνίαν τῷ δεῖνα. — 14) ſonſtige 
Wendungen (wo feine Zitate gegeben find, ſuche 
man die betreffenden Stichwörter auf): ἄδειαν, 
Sicherheit, Strafloſigkeit gewähren. — αἵρεσιν, 
Pachtangebot abgeben. — ἀποδείξεις, B 1141, 
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12 [Io]. --- δοῦναι τὸ ἀσφαλές, die Beſcheini⸗ 
gung erteilen. Giss 57,7 [ΠΥ ΠῚ. --- ἄφεσιν, 
Freigabe des Korns auf der Tenne. — βοήϑειαν. 
Giss 69,10 [I]. — διακατοχήν. — δίκαιον, 
δίκην, ἐλευϑέρωσιν, ἐντολήν, ἐξουσίαν, E&- 
wnooiav, ἐπίϑεμα, ἐπιτροπήν, ἐργασίαν, 
ζημίαν, ἡμέραν, ἱκανόν, καταβολήν, κρίσιν, 
λόγον, νῶτον, οἴκησιν, ὅρκον, παραγγελί- 
αν, πίστιν, τὰ πιστά, πληγάς, προϑεσμίαν, 
σίτησιν, σταϑμούς, συγγνώμην, συλλαβάς, 
τόπον, ὑπογραφήν, ὑπόσχεσιν, χάριν. 
᾿ διεγβολή, ſiehe διεκβολή. 
' διεγγυάω. Lit: Pr, Fachw. 1) ſicherſtellen, 
Bürgſchaft ſtellen, ſich verbürgen. Rein 7, 
35 [110]: διεγγυάτω δὲ τοῦ καϑήκοντος προστίμου 
τῷ ξενικῷ πράκτορι. Rev 14,15 [1110]: ὁ διεγγυῶν. 
Petr II 261,12. Petr III 46,1,14;20. Hib 41, 
4519. B1243,18. Frankf 7 11,7 [ſämtl III v]. — 
Lille 28,2 [III 0]: διεγγυήϑη ὁ δεῖνα τὸν δεῖνα 
κακοῦργον. Hib 53,3 [Π10]: πειρῶ ἀσφαλῶς d, 
ſorge, daß du die Sache unbedingt ſicherſtellſi. 
Ebenſo Hib 52,9. 130 [III vl. — 2) verpfänden. 
Hib 48,3 [III o]: τὰ σπέρματα τῶν -ημένων κλή- 
ρων, Saatkorn für die als Pfand (Hypothek) ge- 
ſtellten Ackerloſe. 

διεγγύημα. 1) Hypothek. Lit: Manigk, Itſchr 
Savignyſtiftg 30 (1909) S 294. — Theb Bank 
11,2 und 112,1 [110]: ὀμνύω κτὰ N μὴν ὑποτε- 
ϑεῖσϑαι ἐν διεγγυήματι. Lond 15,9,1 [ptol]: ὑποτε- 
ϑεῖσϑαι ἐν -ματι. Lond 311,10 [III. = 2) ge: 
ſtellte Sicherheit, geleiftetes Pfand, Bürg— 
ſchaft. Chr I 167,28 [lv]: ληφϑέντων τῶν καϑη- 
κόντων -μάτων, es wird auf die pflichtmäßig ge⸗ 
ſtellten Pfänder zurückgegriffen. Teb 5,12 [110], vgl 
Pr, Fachw. Frankf 7 II, 10 [Illv]. Arch II 520 
Nr 4,28 [110]. B 112,12 [II: τὰ ὑπάρχοντά μοι 
ὄντα καϑαρὰ ἀπό τε ὀφειλῆς καὶ ὑποϑήκης καὶ 
παντὸς -ματος. Ahnlich in den folgenden Belegen: 
B 184, 26. 536,7. Lond 300,13. CPR 220, 9. 
Teb 323,16. 472 [ſämtl 1— III. 
| διεγγύησις, Verbürgung, Bürgſchafts— 
leiſtung. Rev 5,4. Hal 1,52. Hib 114,14. 115, 
15334. 116 Einl. Petr III 58e. 119 b [fämtl III]. 

διεγείρω, aufwecken. Lond 1394,6 [VIII]: 
Ipexpı τῆσδε τῆς ἡμέρας οὐ dmyepdns εἰς τοῦτο, 
bis heute haft du dazu dich nicht, herbeigelaffen. 
bdiieipyo, dazwiſchenliegen, ſich hindurch 
erſtrecken. Teb 50,6 [lv]: διὰ τοῦ -yovros διὰ 
is γῆς ὑδραγωγοῦ. 

δίειρον (Sinn unklar). Fay 117,21 [II]: ἐκτί- 
va&ov τὸ δίειρον, ἵνα ἀμέριμνος ἧς. 

διεκβάλλω. 1) verausgaben. B 1200,23 
[10]: διεγβαλλομένας eis τὸ ἡμῶν ἱερὸν τὰς πυροῦ 
ἀρτάβας x. Flor 383,61 [III]. = 2) ſich er⸗ 
ſtrecken. Lond 154,9 [I]: ὁδὸς -λλουσα eis νό- 
roy καὶ βορρᾶ. 

διεκβολή, Barzahlung durch die Bank 
(Ggf Giroumſchreibung). Lit: Pr, Fachw. — 


διεκδικέω 375 


376 διέραμα 


Arch V 392 Nr 303 (= Pap Hawara). Giss 
82,2, B 445,8. Teb 389,3. Ryl 174,12;29 
[ſämtl II]. 

διεκδικέω, verteidigen. Masp 299,14 [VI]: 
ἐξεῖναι τῷ σχολαστικῷ -KEIV πᾶν δίκαιον. 

διεκλαμβάνω, pachten. Soc 584,12 [IH]: 
eine Badeanſtalt. 

διελέγχω, jmd überführen. B321,14 [III]: 
-χόμενοι οἱ ἔνδον οἰκοῦντες, ὡς ἐξ αὐτῶν ἐπηρείας 
τοῦτο γεγένηται, ὑπέσχοντο δώσειν κτλ. Β 322,15. 
SB 6,15 [beides III]. Lips 40 III, 23 [IV]: διέ- 
λεγξον αὐτόν, ὅτι χρυσίον σου ἀφείλατο. Giss 84 
II, 15 [III. 

διελκυσμός, Hemmung, Verzögerung. 
Teb 25, 2;9 [110]: μηδὲ περὶ τὸν κατάπλουν γενέ- 
σϑαι -σμόν. 

διέλκω, verſchleppen, hinausſchieben. B 
1116,21 [10]: -κειν τὸν κατὰ μῆνα φόρον. B 1120, 
35 [Ip]. 

διενιαυτίζω, das ganze Jahr hindurch ar— 
beiten. Ox 899,11 [III]. 

o te vox AE, beläftigen. B 830,8. Thead 
49,6. 
διεξάγω. Lit: Pr, Fachw. — 1) ein Amt 
führen. Teb 13,17 [110]: ὁ δεῖνα -γων τὰ κατὰ 
τὴν ἐπιστατείαν τῆς κώμης. Teb 15,8;23. 16,6. 
38,6. 43,9. 61},287. 72,25. 138 [fämtl IIo]. Teb 
283,1 [Io]. Lond 1221,2 [I]. = 2) ein Ge⸗ 
ſchäft durchführen, erledigen. Teb 8,11 
[Io]. Soc 166,21. 173,15 [IIvl. B 428, 6 [II]. 
-- 3) einen Rechtsſtreit durchführen, zum 
Austrage bringen. Teb 5,219. 7,5. Grenf I 
11 IL3. SB 4638,35. 5675,10 [ſämtl 110]. 


διεξαγωγή, Durchführung eines Streit: 


verfahrens. Lit: Pr, Fachw. — Amh 35,41. 
Grenf I 11 II, 24. Teb 14,6; 16 [ſämtl II v]. Ryl 
65,10 [Io]. 

διεξέρχομαι, ans Ende kommen. Straßb 
92,12;15 [Illo]: -ελϑόντων τῶν εἴκοσι ἐτῶν τῆς 
mod bo es. Ox 1069,31 [III]: τὰ πράγματα 
-ελϑεῖν. Lond 976,15 [IVI: τῆς δεῖνα -ελϑούσης 
τὸν βίον, fie ſchied aus dem Leben. 

διεξιχνεύω, durchſuchen. Masp 167,35 
[VI]: καὶ -veb πάντα τὰ ἐμὰ δικαιώματα. 

διεξοδής, ausführlich. Chr I 238,4 [II]: 
περισσὸν ἡγοῦμαι διεξωδέστερον ὑμεῖν γράφειν, ὅ- 
πως κτλ. 

διέξοδος, Ausgang (eines Rechtsſtreites). 
Magd 12,11 [IIIv]. 

διέπω. 1) ausführen, beforgen. Ox 494, 
24 [III: ἐφ᾽ ᾧ διέπειν, unter der Bedingung, daß 
fie das auch wirklich ausführen. — 2) ein Amt 
vertretungsweiſe föhren, vertreten. Lit: 
Pr, Fachw. — Chr II 88,1 [III: ὁ διοικητὴς ὁ 


* 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


διέπων τὰ κατὰ τὴν δικαιοδοσίαν. Arch V 106,6. 55 


B 231,6. Lond 908,18. 1222,3. Ryl 77,28;31. 
Straßb 74,1. Flor 40,5. 89,1. Giss 48,1. Teb 


397,34. 522. Ox 55,4. 727,5. 1201,14. Ox XII 
[ſämtl II- II). 

διέραμα, Rutſchbahn (zur Verladung des 
Kornes in die großen Kornſchiffe; man ſchüttet das 
Korn in die trichterförmige Laufbahn, das Korn 
gleitet dann von ſelbſt in die Tiefe des Schiffes). 
Thead 26,13 [III]: τὰ ναῦλα τῶν διαιρεμάτων (fo). 
Thead 27,19 [III]: τὰ ναῦλα τῶν διερεμάτων (fo). 

διεραματίτης, ein Unternehmer, der das Korn 
unter Benutzung von diepäparqd in die großen 
Kornſchiffe verladet (ogl die abweichende Deutung 
von Ortel, Liturgie 130). Ox 1197, 4 [II]. 

διέρασις, Aberladung des Korns in die großen 
Kornſchiffe unter Benutzung der διεράματα. Ox 
1197,11 [III]: ἡ διαίρασις (fo) τοῦ δημοσίου wo- 
ροῦ. Teb 328,4 [II]. 

διεραυνάω, Nachforſchungen anſtellen, 
wonach ſuchen. Masp 166,22 [VII: ὁμολογῶ 
διεραυνῆσαι, εἴ που εὕρω τοῦτο (verlorene Arkunde). 
Masp 167,34 [VI]. 

διέρεμα, fiehe διέραμα. 

διερευνάω, Nachforſchung anftellen. 
Herm 8 II, 5 [III]: [kai -ρευνήσαντες] πάντα, τὸν 
σῖτον πεπράκασιν (Unterfchleif). 

διερμηνεύω, erläutern. Petr III 17,2,6 
[Io]. 

διέρχομαι. 1) durchreiſen. Ditt 665,26 [I]: 
οἷ -nevor. Zen 52,2 [ΠΠ0]: διῆλϑον eis Μοιϑῦμιν. 
— 2) eindringen, ſich einmiſchen. Masp 69, 
15 [VI]: un συγχωρῆσαι ξένον διελϑεῖν τὸ πρᾶγμα 
αὐτοῦ. = 3) verbringen (fein Leben). Straßb 
35,21 [V]: ὑγιαίνων δίελϑε. = 4) wozu ſchreiten. 
Masp 257,4 [VI]: eis σύμβασιν διελϑεῖν, Vertrag 
ſchließen. = 5) feinen Fortgang nehmen. B 
1040,8 [II]: διέρχεται τὰ Exei. - 6) verſtreichen, 
verfließen (Zeit). B 19,13 [II]: τῷ -εληλυϑότι 
διαλογισμῷ, im letzten Konvent. CPR 13,8 [I]: ai 
προϑεσμίαι -εληλύϑασιν. Petr II 12, 2, 3 [Io]: 
-εληλύϑασιν αἱ ἡμέραι. B 1280, 4 [IH]. Ox 475, 
16 [III: ὀψίας τῆς -ελϑούσης ἕκτης, ſpätabends am 
vergangenen ſechſten (des laufenden Monats). Rev 
18,10 [1Π0]: ὅταν ὁ χρόνος διέλϑηι. Teb 105,5 
ud [Io]: τοῦ χρόνου -ελϑόντος. Ebenſo B 1115 
bis 1120 ud. Ox 712,18 [II]: -ελϑόντος πλείονος 
χρόνου. B 1149,28 [Io]: -eAdövrwv τῶν δύο un- 
νῶν. Belege für die Wendung τῷ διεληλυϑότι x 
ἔτει (μηνί) o ä überall. 

δίεσις. 1) Freigabe. SB 4638,21 [Io]. — 
2) Entlaffung der Frau (Eheſcheidung). Masp 
153,17 [VI]: ἔγγραφος διάλυσις ἤτοι δίεσις. Flor 
93,5 [VII: ἀποζυγὴ καὶ δίαισις (jo). Lond 1712, 
4. 1713,8 [VII: δίαισις, 

διετής, zweijährig. Amh 87,28 [II]: -τὴς 
χρόνος. Flor 285,8 [VI]. Masp 107,6. 235,7. 
Lips 17,10. 20,9. Soc 77,9. Preis 31,19. B 
297,15. SB 5672,35. Lond V. Stud I 62,32 
u ö. 

διετία, Zeitraum von zwei Jahren. 8180, 


διευγάζω 877 
7. Ryl 169,16. Flor 1,6;13. Chr 1176,16. Rein 
42,30. Teb 385,16. 572. Straßb 2, 10. Ox 707, 
24. 910,51. 

διευγάζω (Sinn unklar). B 1143,16 [Io]: κοῦ- 
da διευγασ[μένα] καὶ ἐπιδιευγασμένα. 

διευϑύνω. 1) eine Zahlung begleichen, 
entrichten. Lond 924,8 [II]: διευϑύναμεν ἐκ τῶν 
ἰδίων τὴν παραγραφήν. Fay 296 [III: -ϑύνειν τὰ 
δημόσια. SB 5356,13 [IV]. = 2) in Ordnung 
bringen. Giss 72,8 [III: πράγματα -ϑύνεις. Flor 
53,8;17 [IV]. Ox 495,9 [II]. 

διευλυτέω (vgl διευλυτόω), ein Vertrags: 
verhältnis freundlich löſen. Lit: Pr, Fachw. 
— Ox 268,15 [I]: περὶ τῆς -τημένης φερνῆς. B 
1147,27. 1151, 42. 1156,24 [Io]. 

διευλύτησις, Löſung einer Verbindlich— 
keit mit beiderſeitiger Zuſtimmung, (bei 
Schuldverträgen) Zahlung. Lit: Pr, Fachw. — 
Lips 120, 12 I]. 

διευλυτόω (vgl διευλυτέω), ein Vertragsver⸗ 
hältnis freundlich löſen, (bei Schuldvertrag) 
zahlen. Teb 381,18 [III. Vgl dazu Pr, Fachw. 

διευσχημονέω, {ὦ anſtändig durchſchla— 
gen, auskommen. Soc 571,12. Lond 23, 27. 

διευτυχέω, ſich durchaus wohlbefinden. 
Die Belege enthalten lediglich den Schlußgruß 
διευτύχει (in Bittſchriften, Klagſchriften uſw). 
Vgl Dr, Fachw. — Grenf II 38,3 [10]. Fay 106, 
25 [II]. Giss 8,16 [IT]. Mey 15,14. 16,11. 17, 
13 III. CPR 19,25. 233,10 [IV]. Lond 177, 
27. 342,20. 354,28. 983,13. Lond IV. V. Teb 
II. Thead. Ryl II. SB II. Herm. Straßb I. 
Amh II. Gen. Flor I. III. Ox I. III. IV. VI. 
VII. IX. X. XII. Soc IV. V. BI-IV. 

διέχω. B 783,17 [II]: I ]peda παραί.] διέ- 
χοντος τὸν χαλκὸν οὐδὲ | 1, Sinn unklar. 

δίζυφον, eine Speiſe unbekannter Art, υἱεῖς 
leicht = ζίζυφον = Frucht des Jujuba⸗Baumes. 
Ox 920,1 [II]. 

δίζῳδος, διζῴδιος, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

διηγέομαι, erzäblen, mitteilen. Rein 48, 
5 [II]. Lond 479,7 [III]. Masp 283,10 [005]. B 
245,7. 531,19. 846,14. Ox XIV. 

διήγημα, Darlegung. Lit: Paul MMeyer, 
Juriſt Pap 11,27 Anm. — Masp 97 D, 27 [VII: 
-μα ἀποκηρύξεως. 

διήγησις, Darftellung, Darlegung. SB 
5357.10 [V]. Ox 1468,11 [III]: τὰ δὲ τοῦ πρά- 
yparos τοιαύτην ἔχει τὴν -σιν, die Sache hat fol- 
genden Zuſammenhang. Lond 1007b, 15 [VI]. 
Mon 7,47 [VII. 

διήκω, ſich erſtrecken. Flor 50,10;87 III]: 
μερίδων δύο -κουσῶν λίβα Em’ ἀπηλιώτην. 

διηνεκής, fortgeſetzt, fortlaufend. Wen⸗ 
dung ἐπὶ τὸ -κές. B 935,9 [III/ IVI. Lips 26,5 
IVI. Stud L7 II, 17 [VI. Lond 77,64 [VII. 483, 
24 VIII. Form 133. Ryl 427. Grenf 1 63,10. 
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378 διήρης 

Par 21b,19. SB II. — Wendung ἐπὶ τὸν -κῆ 
χρόνον: Grenf J 60,21. Par 21 c, 14. Masp 611, 
111. 98,21. 153,15. 314,6 [ſämtl VII. S851 12, 
25. 5114,5 [VII]. — διηνεκῶς : Ditt 194,12 [Io]. 
Lond 1391, 3 [VIII]. Masp 97,44. 99,5. 151, 
137142. 154,32 [ſämtl VII. — B 646,22 [II]. 
1024 VII, 29 [IV]. Lond V. Mon. Ox XIV. 
Masp III. 

διήρης, Zweiruderer. Masp 359 I, 2; VI. 9 
[ΝΠ]. Lond IV. 

δίϑυρος, Doppeltür. B 1028, 9 [III. 

διίημι, jmd entlaſſen, loslaſſen, gehen 
laſſen. Petr II 19, 1,8 [III o]: διέσϑαι με ἐκ τῆς 
φυλακῆς. Goodsp 5,2 [110]: διεϑέντος μου. Eben⸗ 


ιό ἴο Grenf I 41,1 [Io]. Lille 7,23 [IIIo]. Magd 


42,8 [Io]: διείϑην, ich wurde entlaffen. Petr II 
20,1,14. 20,2,2;10 [Io]. B 1012,16 [Io]: ἐὰν 
μὴ ὑπομένῃ διέσϑαι τὰ πρόβατα, falls er nicht be⸗ 
reit fein follte, die Schafe herauszugeben. Straßb 
91,17 [Io]: ὥστε died (vai) τῆς κωμασίας, fo daß 
man die Prozeſſion ausfallen laſſen mußte. 
διίστημι. 1) trennen. Ox 1503,18 [III]: 
[em(P)]rıpia ἐμπεσοῦσα διέστησεν moAA| J. = 2) 
(Med) die Einzelpunkte einer Vereinbarung 
zurechtlegen, vereinbaren. Teb 22,4 [IIo]: σοὶ 
διεστάμην περὶ τῆς γῆς. SB 5240, 7 [II: τοῦ ἐγκα- 
λουμένου διεσταμένου ἀπόδειξιν ὑπομένειν, der Be⸗ 
klagte entſchloß ſich, den Beweis anzutreten. Rein 
18,13. 19,11 [Io]: τὰ διασταϑέντα μοι πρὸς αὐτόν, 
meine Vereinbarungen mit ihm. — Gerichtsnota- 
rielle Verträge aus Alexandrien mit der Wendung 
περὶ ὧν διεστάμεϑα συγχωροῦμεν 0 d: BIV. 
δικάζω. 1) Recht ſprechen, Urteil fällen. 
SB5103, 10 [IIIv]. Herm 25 II, 3 [IIIl. Amh 80,7 
[ΠΠ]:-δικάζω αὐτοῖς ſpricht der Richter. B 1024 V, 
5314 [IV]: ö δικάζων. B 103,2 [VI / VIII: δικασϑῆ- 
ναι ϑέλομεν. CIG 5078. SB 5357,15. Ox 1407, 5. 
1558,9. = 2) (Med) prozeſſieren. Petr II 17, 
3,1 [Io]: πρὸς ἣν -ζεται ὁ δεῖνα. Petr III 21g, 
27 [1Π0]: -ζομαί σοι. Gurob 2,26; 41. Hib 30,19. 
Petr III 22f, 4 [III vl. Lond 354,18 [Io]. CPR 
233,9 [IVI. Masp 161,10 [VI]: δικάσασϑαι πρὸς 
αὐτόν. Hal 1,201; 206; 211. B 19,14. 288,7. Lips 
33 II, 1221. Ox 237 VII, 32. 1456,10. Straßb 
41,8. Herm 26,4. Lond 973 b, S. SB 576,19; 20. 
δικαιοδοσία, Rechtſprechung. Lit: Paul 
MMeyer, Hamb S123 Nr 29 Einl. — B 226, 
11 {Π: ἡ τοῦ ἡγεμόνος μισοπονηρία περὶ πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν -σίαν. B 1036,30 [II]: ὅπως τύχω τῆς 
ἀπὸ σοῦ -σίας. SB 4416,28 [III: ὅπου ἐὰν τὸν τοῦ 
νομοῦ διαλογισμὸν ἢ -σίαν ποιήσηται (der Statt⸗ 
halter). Flor 6,7 [III]: ἡ σὴ -σία. Lond 251,71]: 
ἐπὶ τῆς -olas τῶν οἰκετῶν. Lond 354,7 [10]. 358, 
90 [II]. Hamb 29,4 (vgl Pr, Fachw). Ox 237 
V,37. B 288,6. Teb 434 [ſämtl I—II]. — Siehe 
auch Abſchn 8 (Amter). 
δικαιοδοτέω, Recht ſprechen. 8B 5235,13 
III: ἀξιῶ -δοτηϑῆναι. Ox 484, 25 [III: ὅπου ἐὰν 6 


δικαιοδότης 379 
ἡγεμὼν -δοτῇ. Gen 4,19 [I]. SB 982,7 [Io]: ö δεῖνα 
ἐπιστρατηγήσας Θηβαίδος -τῶν Πηλουσίωι. 

δικαιοδότης, ſiehe Abſchn 8 (Ämter). 

δικαιοκρισία, 
Flor 88,26 [III]. OX 71,4 [IV]. 904,2 [V]: ἡ τῆς 
ὑμετέρας -σίας καϑαρότης: 

δικαιοκρίτης. gerechter Richter. Ryl 113, 
35 [II]. 

δικαιολογέομαι, feine Sache vor Gericht 
verfechten. 8B 4512,61 [110]: -γηθέντων αὐτῶν. 
Mon 6,54 [VI]: τὰ ἑκατέρωϑεν -γηϑέντα. SB5238, 
15 [I]: -yndevrwv ἡμῶν κατεκρίϑη ὁ ἐγκαλούμενος, 
SB 5356,22 [IV]. Lond 118,1,14 [VII. 

δικαιολογία, Verteldigungſeines echtes 
vor Gericht, gerichtliche Verfolgung eines 
Anſpruches. Arch V383 Nr 69 Verso, 8 I/II]: 
ἐπὶ ταύτης εἰμὶ τῆς -γίας. Flor 6,13 [III]. Lips 
38,22 [IV]. Ox 1165,6 [VI]. SB 5763,37;48 
[VII]. Lond 113,1,25. 1708,26 u ö. 1709,16. 
Mon 6,54. 14,35. Soc 76,9. Masp III. 

δίκαιον (τό). 1) Recht, Anrecht, Rechts: 
grund, Rechtsanſpruch. Ox 746,9 [I]: κατὰ 
τὸ δ. Magd 1,9 [Io]: παρὰ τὸ ö. Ebenſo Ditt 
665,36 [I]. Ox 1307 [III]. Form 1195,5 [VIII]: 
τὸ ö. ὑμῶν, das euch gebührende Recht. B 1047 
II, 7 [II]: κατὰ ποῖον δίκαιον, aufgrund welches 
Rechtstitels? B1074,6 [III: δίκαια καὶ φιλάνϑρωπα, 
Gerechtſame und Vergünſtigungen. 8B 4672,21 
[arab]: οὕτως γὰρ συνείδαμεν δίκαιον εἶναι, fo näm⸗ 
lich erfannten wir für Recht. Flor 47,15 (vgl dazu 
Pr, Fachw). (Weitere Belege überall.) = 2) Be: 
rechtigungsurkunde, die den Rechtsanspruch δὶ 
gründet. Lit: Pr, Fachw. — Chr 1 26,35 [III: e 
τινα δίκαια ἔχεις, τῷ στρατηγῷ παράϑου, lege ſie ΤΕ 
Ahnlich B 614,18;27 [UT]. B 1073 SIIII. δίκαια 
ἡμῖν παρέϑετο. Teb 335,16 [III]: ἄχρις ἄν σοι 
παραϑώμεϑα τὰ δίκαια. --- Wendung ὑπετάξαμεν 
ἡμῶν τὰ δίκαια : Arch V 394 Nr 401,12. B 109, 
10. 324,13. 971,5. Fay 27,12. Gen 18,12. 


Grenf II 49,6. Teb 320, 10 [ſämtl II]. — B 239,8 


[IT]: ἀκολούϑως οἷς ἔχω δικαίοις. Gen 19,7 [II]. 

— 3) juriſtiſche Perſon, Verwaltunasvor⸗ 
ſtan d. Lit: Pr, Fachw. — Flor 73,2;9 [VII: τῷ 
δικαίῳ τῆς ἁγίας ἐκκλησίας. Lond 488, 21 [VIII. 
τὸ ö. τοῦ μοναστηρίου. S0c284,2;6[VI]: τὸ ὃ. τοῦ 
ἁγίου ξενοδοχίου. Soc 75,1. Lond 488,6. Flor 
285,4. Form 268. Masp 96,4. 101,3. 111,459. 
242,4 [ſämtl VI—-VII. = 4) Beſitztum, Beſitz⸗ 
gegenſtand. Lit: Pr, Fachw. — B303,9 [VI]: 
ὁμολογῶ μεμισϑῶσϑαι ἀπὸ τοῦ ὃ. τῆς οὐσίας. Ahn⸗ 
lich B 364,8. - 5) Wendung ἐπὶ τοῖς προκε!ῖ- 
μένοις δικαίοις o ä, nach Maßgabe der vorlie- 
genden Rechtsgrundſätze: Ox 94,21 [I]. Hamb 
15,8. B 667,8 [III]. 1049,10 [IV]. — Wendung 
μετὰ (σὺν) παντὸς τοῦ δικαίου bei Mietung 
oder Pachtung: CPR 187,19 [II]. 176,17 [III] 
Stud 17 1,19;11,19;29 [VI. B 303,13. 305,16. 
307,2. 312 11,2. 319,12. 364,11. 402,9. 841,3. 
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380 δίκαιον (τό) 
Giss 56,9. Ox 1038,26. Hamb 23,20. Straßb 
4,12. Soc 75,13. Lond 113,3,2. 113,6a,15. 
871,19. 1044,19. Par 20,27. 21. Flor 73. 93. 
283. 306. Form 237. 239. 411. 431. Masp I 
— III. SB II. — Sonſtige Wendungen: ἀγο- 
ραστικὸν ὃ. Ox 1268,17 [III]. Masp 151,280 
[VI]. — ἀλληλεγγύης ö. SB 5150, [III]. Flor 
384,34 u ö [V]. Masp 126, 19;48 [VII. — ἀνα- 
λογίας ὃ. SB 4755, 20;26. Arch III 418,24 [VII. 
— δίκαια ᾿Αντινοειτικά. Ox 1119,28 .— 
τὰ τοῦ γάμου ö. Ox 905,9 [II]. Ox 1273, 23 III. 
— Β 808,2 [byz]: κατὰ δίκαιον γραμματείου, 
aufgrund des Rechtes aus der Verpflichtungs⸗ 
urkunde. — δανείου d. CPR 144,5. 203,5 [beides 
III]. — δεσποτείας ὃ. oder δεσποτικὸν ὃ. Teb 
335,6 [III]. Flor 66,3. Lips 26,10 [beides IV]. 
Grenf 160,20. Arch III 418,19;56. Par 21,18. 
21b,9. 21c,13. Masp 96,44. 151,149. 167,23; 
26. SB4669. 4693. 4777. 5112. 5113. 5114. 
— διαϑήκης ö. Straßb 56,22 [III]. — Masp 2 
III, 12 [VI]: εἰρηνικὰ ö. — Lond 483,24 [VII]: τὸ 
τῆς ἐμφυτεύσεως ὃ. — εὐπαιδείας ὃ. Ox 1264, 
18 [III]. — Giss 60 11,25 [I]: βασιλικὴ γῆ ἰδιω- 
τικῷ δικαίῳ ἐπικρατουμένη, Königsland ausgeſtattet 
mit Privatlandrecht. — Β 562,19 [II]: τὰ πρὸς 
τοὺς κατοίκους d. — κληρονομικὸν oder An- 
ρονομίας δ. Amh 72,6. Ox 1199,15; 26. 1208, 
8310 [ſämtl III]. Ox 67,16. 1206, 10 [beides IV]. 

ἘΠ 1052,24.1098,34. {101 ‚15 [To]: τὰ πρὸς τὸν 
ἄνδρα καὶ τὸν κοινὸν βίον δίκαια. — Ox1466,10 
[III]: ei μὴ ἔχεις ἑτέρου κυρίου δίκαιον. --- λαμ- 
βάνειν δίκαιον: Petr III 36a II, 16 [IlIv]: δίκαιον 
δώσουσι καὶ λήμψονται. Teb 5, 213; 216; 263 [119]: 
ὑπέχειν καὶ λαμβάνειν τὸ ὃ. Petr III 36a II, 15 
[Illo]: δίκαιον δώσουσι καὶ λήμψονται, fie ſollen als 
Beklagte oder Kläger ihr Recht finden. Petr II 18, 
1,16IIlo]. Magd 1,18. Hal 1, 132 ἢ [Io]. Arch 
383 ϑὲν 09 Verso, 4 [111]. Ox 486,35 [II]. 
Straßb 5,20 [III]. — Flor 296,24 [VII: παρὰ τὸν 
τοῦ δικαίου λόγον, entgegen dem Geſetzeswort⸗ 
laute. Ebenſo Masp 24,26 [VI]. — Wendung 
πρὸς τὸ μένειν μοι τὰ ἀπὸ τῆς συγγραφῆς δίκαια 

οὔ: Ox 1200,50. Flor 68,13 ud. Amh 94,20. 

Lond 358,11. Lips 10 11,27 [ſämtl I—II]. — 

Teb 318,19 [II]: τὸ eis με δ. οἰκονομίας. - τὸ 

6. τῆς ὁμολογίας. Chr II 294, 1 [II]. Ox 125,21 

[VI]. 138,37 [VIII. — Chr II 96,17 [IV]: ἡ δεῖνα 

δ, παίδων ἔχουσα (— τέκνων ö.). — Lond 1164 

6,7; 6,6 [III]: ὃ. παραχωρήσεως. — 0x 1205,6 

fil πατρωγικὸν ö. — Teb 317,26 [IT]: κατὰ τὸ 

τῆς περιποιήσεως d., nach dem bestehenden Aber⸗ 

gebotsrechte. — τὰ Sion αὐτῷ ποιῆσαι. Lit: Pr, 

Fachw. — Eleph 29,14, SB 5103,3. Petr II 2, 
2,3. 10, 1,27. 32,2, 28. Petr III S 69 II, 6. Hamb 

27,2. Zen 32,10. Magd 8,14. 22,8 [ſämtl III ol. 

Teb 183 [110]. Ox 237 VIII, 9 [III. — Herm 8 

II, 1 [III]: τὸ ö. τῆς πόλεως. --- Chr II 372 III, 3 

[I]: προοικὸς δίκαια τῶν δραχμῶν ἐχουσῶν, der 
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Betrag befist die Rechtskraft einer Mitgift. — 
Hamb 23,7 [VI]: κατὰ τὸ τῶν ῥέων προμιττέντων 
ö. Ox 136,39 [VI]: τὸ ö. τοῦ συναλλάγματος: 
— CPR 19,24{{}]: σωζομένων μοι τῶν δικαίων 
πρὸς αὐτόν. Ebenſo CPR 233,10 [IV]. --- Herm 
119 BIII, 11 [III]: ἡ τοῦ ὃ. τάξις, die Rechts- 
ordnung. — d. τέκνων τριῶν, ſiehe unter τέκνον. 
— Flor325,8[V]: ö. rerapropoıpias. — Wen- 
dung τυγχάνειν τῶν δικαίων: Hib 34,11. Petr 
111 27,5. Petr II 2, 2, 2. 4,1,5. 12,2,14. 17,1,29. 
Magd [ſämtl IIIo]: Teb 183 [IIv]. 54,26 [Iv]. 
Grenf 138,19 [II/ Io]. Lond 177,23. Ox 38,18 
[Π. Teb 434 [III. BL S 101,6 [VII. B 157,13. 
515,26. 1012,20. 1187,29. SB 4512,60. 5232, 
37. — Wendung ὑποϑήκης δίκαιον: B 316,39 
IVI. SB 5273,14. Flor 384, 103; 112. Ox 914, 
18 [ſämtl VI. Ox 136,41. Arch III 418, 94. CPR 
30 11,31. Flor 323,19. SB 5174,14. 5175,17. 
5656,25. Masp I. IIIſämtl VI]. SB 5285,23. Ox 
138,39. Amh 151,19 [VII]. SB 4687. 4756. 
4959 [byzl. — Magd 3,11 [Io]: ἐπαναγκάσαι 
αὐτὸν τὸ ὃ. ἡμῖν ὑποσχεῖν. Ebenſo Petr II 12,3, 
15 [ΠΠ0]. -- Masp 312,93 [605]: δ. Φαλκίδιον, 
lex Faleidia. — Amh 72,11 [IH]: φυλασσο- 
μένων μοι ἁπάντων ὧν ἔχω δικαίων. Ahnlich Herm 
54—119. CPR 20 JI, 16 [ſämtl III]. Jand 16,5 
[V/VI: τὸ δ. μοι φυλάξαι. 
eee. gerecht handeln. Teb 183 
[Π0]. 

δικαιοπραγής, gerecht handelnd. Masp5, 
7. 279,11. BL 6102,11. Soc 76,5 [ſämtl VII. 

δικαιοπραγία, gerechtes Verfahren. Masp 
2,1. 3,6 [VII. 

δίκαιος. 1) gerecht. SB 4638,28 [III: ἡ σὴ 
-καία ἀντίληψις, deine gerechte Fürſorge. Masp 
151,24 [VI]: δικαίῳ σκοπῷ καὶ ἀκριβεῖ λογισμῷ 
(ſpricht der Erblaſſer). Petr III 56b,10 [1110]: 
ὀρϑῶς καὶ δικαίως. SB 5680,9 [IIIv]. Petr III 56 
c,1. Masp 151,159 VII: διὰ τὸ οὕτως ὀρϑῶς καὶ 
-καίως δεδόχϑαι. Magd 29,5 [ΠΠ0]. Flor 294,44 
VI]. SB 3924,17 [II: ἐκ τοῦ ἴσου καὶ δικαίου δια- 
διδόναι, gleichmäßig und gerecht verteilen. Weitere 
Belege überall. = 2) berechtigt. B 180,17 [II]: 
-καίαν δέησιν ποιούμενος. Ox 899 Verso I B, 21 
[IT]: παραίτησις. = 3) δικαίως, mit Fug und 
Recht. auf rechtmäßigem Wege: 885942,12 
[ΠΠ0]. Teb 335,12 [III]. Ox 653,23 [I]. SB 
5357,11 [V]: οὐ -kaiws. Masp 159,39 [VI]: μὴ 
-Kalws. = 4) δίκαιόν ἐστιν, es iſt recht und 
billig. SB 4638,21 [lv]: παντὶ -καιον, was jeder⸗ 
mann recht und billig iſt. B 246,18 Π1.1Π]: od 
-καιον ἦν. Ditt 56,75 [IIII: καϑάπερ δίκαιόν ἐστιν. 
Teb 50,25 [110]. Masp 96,35 [VI]: τὸ φανέν μοι 
-καιον. Flor 332,24. Giss 79 IV, 5. Ox 1117,19. 
SB 4674,13. Amh 65,6. - 5) richtig (Preis). 
Teb 389,17 [Π]: ἀκολούϑως ἧ πεποίηται ὁ δεῖνα 
κεφαλαίου -καίου γραφείσῃ ὑπαλλαγῇ. Arch III 
418,133 [VII: ἀξία -καία τιμή. SB5175,15 [VII. 
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Soc 66,11 [V]: νομισματίων δεσποτικῶν -καίων. 
— 6) rechtsgültig, durch Recht und Geſetz 
geſtützt. Straßb 22,3 [III]: -καία αἰτία. Straßb 
22,21 [111]: ἀφορμή. B 267, 8 III: οἱ -καίαν αἰτίαν 
ἐσχηκότες. Stud 12 11,10 [IV]: νομή. Grenf II 
71,14 [III]: ὠνή. Goodsp 13,4 [IV]: συγχώρημα. 
Masp 96,23 [VII: δωρεά. Gen 11,6. Ox 1126,17. 
SB 5174,4;15. 5175,4. 5763,36. Masp 151,9; 
71383; 221. - 7) richtig (Maßgefäß). Ox 717, 
10[Io]: τὸ χαλκοῦν ἄδικόν ἐστι καὶ οὐκ ἔστιν -καιον, 
das eherne Normal⸗Maßgefäß ift falſch und nicht 
richtig (nicht maßgebend). Hib 90,11. 91,2 [Io]: 
μέτρωι χόει -καίω. Ox 717,10 [10]. Form 141 
DVI/ VII. Flor 37,3 [V/VIJ: -καίῳ βαΐῳ ἑξαπήχει. 
— σχοινίῳ -καίῳ: Amh 95. 96. B 1092. SB 
4298. Flor 28. Lips 6. Ox 1126. Straßb 52. 
— μέτρῳ -καίῳ und σκυτάλῃ -Kala fiehe unter 
σκυτάλη und in Abſchn 18 (Maße) unter μέτρον. 
— 8) Zahlung von Korn ufw μετρήσει -Kaig, 
bei richtiger (nicht betrügeriſcher) Vermeſſung, ſiehe 
unter μέτρησις. — 9) ordnungsgemäß, ſach- 
gemäß. Hamb 23,26 [VI]: κλαδοτομῆσαι δικαίαις 
κλαδοτομίαις, die Weinſchößlinge abſenken in fach⸗ 
männiſcher Weiſe. — 10) Belege ins gemein: 
Petr III 533, 12. Lips 119 II, 2. Jand 16,3. SB 
4780,6. B75 II, A. 389,16. 649,21. Ox 471,115. 
Mon. Ryl II. OX XII. XIV. Lond V. Soc IV. 
V. Masp J. III. SB II. 
᾿ δικαιοσύνη. 1) Gerechtigkeit. Gnom 811]: 
τὸ τῆς -vns παράσημον, das die Göttin Gerechtig- 
keit darftellende Abzeichen des Richters. Thead 
23,9 [IV]: παρὰ τὴν [δικα]οσύνην. Lond 1678,4 
[byz]l. = 2) gerechte Aburteilung: Masp 5,8 
[VI]: εὐτυχῆσαι -σύνην. Lond 1676,64 VII: ἀπο- 
λαύομαι Τῆς ὑμετέρας -σύνης. SB 4949,21. 5716, 
19. — 3) Rechtlichkeit, Gerechtigkeitsſinn. 
B 1138, 4 10]: ἐπὶ τὸν τῆς δικαιοσύνης σου χρήμα- 
τισμόν. Masp 2,1 [VI]: -σύνη καὶ δικαιοπραγία. 
Masp 3,6. 20,1 [VII. 

δικαιόω, für recht und billig erachten. Teb 
444 [II: τὰ διὰ τῆς συγγραφῆς δεδικαιωμένα κεφά- 
λαια, die vertragsmäßig zugeſtandene Geldſumme. 
Ryl 119,14 [I]. Giss 47,16 [II]: οὐδὲ ἐδικαίωσα 
ἀγοράσαι, ich hielt es nicht für angemeſſen zu kaufen. 
Ox 113,21. 653,35 [beides IT]. Teb 335,7 [III. 
Soc 481,11 [V/VI]: δικαιῶ πιστεῦσαι αὐτοῖς. 

δικαίωμα. 1) Rechtsanſpruch, Rechtstitel. 
Lond 360,8 III: πέμπτον μέρος οὗ ἔχει -ματος τῆς 
δούλης. OX 1119,1 6 [ΠΠ]: τὰ ἐξαίρετα τῆς ἡμετέρας 
πατρίδος -ματα. CPR 20,20 [III]: ἀρκεσϑήσομαι 
ἐν μεγίστῳ -ματι. Grenf 160,23 [VII. Lond 1691, 
12[V]]: τὰ γονικά σου -ματα, = 2) Beweis- 
urkunde. Lit: Pr, Fachw. — Petr III 25,52 
II Iv]: τὰ πρὸς τὴν κατάστασιν- -ματα. Ebenſo B 
1248,5 [10]. SB 3925,5 [Π0]. --- Petr III 21g, 
39;42;43. Lille 29,25. Gurob 2,39;41. Hal 
1,38. Zen 63,6 [fämıl Ile]. B113,10[11]: παρέ- 
devro -nara. Fay 119 [III: ἀντίγραφον -μάτων, 
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Ox 1648,66 [IT]: προκτητικὰ -ματα, Beweispapiere 
der Vorbeſitzer. B 265,17. 780,8. 847,8. 1033,7; 
12;19. SB5217,8. Hamb 31a,9. Ox 1451,16. 
Soc 447,16 [fämtl IT]. B 1069, 2 [III]. Soc698,5 
[IV]. Mon 4,18 [VII: πρὸς τὴν δύναμιν τῶν 
-μάτων. Masp 167,35 VII. 

δικαμπός, zwiefach gekrümmt (vom Arm⸗ 
bande, das ſchlangenartig ſich zwiefach um den Arm 
ringelt). B 1065, 8 [1]. 

δικάσιμος, zum Gericht gehörig. Straßb 
41,34; 49 [III]: τῇ ἑξῆς -σίμῳ, am nächſten Ge⸗ 
richtstage. 

δικαστηρία, δικαστήριον, δικαστής, ſiehe 
Abſchn 8 (Amter). 

δικαστικός, zum Gericht gehörig. Stud 
XX 88, 16 [IV]: ἄνευ -κοῦ δικαίου, ohne einen 
richterlich beſtätigten Rechtsanſpruch. Grenf II 82, 
18 [VI: ἀγανακτήσεως -κῆς πειραϑῆναι, den An⸗ 
willen des Gerichts erfahren. — κρίσις -κή: Masp 
91,18. 92,15. 93 II, 1 [ſämtl VII. — πρόσταγμα 
-köv: Flor 377,9; 22. Lond 1663,10. Masp 151, 
291, 281,4. 320,5. 321,8 [ſämtl VII. — Lond 
1663,13 [VI]: οὐκ ἐκτὸς ἔσεσϑε -κῆς κινήσεως. 
Ebenſo Masp 321,10 [VII. 
᾿ δίκελλα, zweizinkige Hacke, Karſt. B 
1028,11; 12. Soc 629,20. 630,6; 8; 10. Masp 
295 II, 5. 

δίκη. 1) Sitte, Herkommen. Hamb 37,8 
[II]: σὺ γὰρ ἀληϑινὸς φιλόσοφος καὶ εὐσχήμων γε- 
γένη[σαι ] τῇ δίκῃ καὶ ἡμεῖς ὑπὸ σοῦ βέλτιον παι- 
δευόμεϑα ἢ κτὰ (Privatbrief). Flor 295,2 [VI]: 


ἐπιρίπτουσιν δίκην βαρβάρων, fie fallen in die Ge. 
wohnheiten wilder Völker. — 2) Strafe, Be: 
ſtrafung. Grenf II 84, 21 [VI: ἄγει τὸ ϑεῖον τοὺς 


κακοὺς πρὸς τὴν δίκην (Zitat). SB 5103,13 [IIIol. 


Ox 237 VIII, 38. Fay 21,25 [beides III. Chr 1 


469,10 [IV]. = 3) Gerichtsverhandlung, 
Prozeß, Privatklage. Lit: Pr, Fachw. — B 
614,20 [III]: ἀπαντῆσαι ἐπὶ τὴν δίκην. Chr II 88 
III, 14 [II]: ἐντὸς e ἡμερῶν ἀπαρτιοῦσιν τὰς δίκας, 
binnen fünf Tagen follen fie die für die Prozeß: 
verhandlungen nötigen Feſtſtellungen erledigen. 
Amh 152,20 [V/VI]: ἀπὸ δίκης, auf Grund einer 
Gerichtsverhandlung. SB 5357,15 VI: τὸ δέον di- 
ens ἐκτὸς ἐπιγνῶναι, das Nötige unter Vermeidung 
eines Prozeſſes anerkennen. 8B 5175,16 [VII: 
ζημιώματα ἐν δίκῃ ἢ ἐκτὸς δίκης. B 1004 11,20 
[1Π0]: [ἡ δίκη] γενέσϑω ἔρημος. Lond 992,11 
[VI]: πρὸ δίκης καὶ φιλονεικίας, anſtatt zu pro⸗ 
zeſſieren und zu hadern. Hal 1,38 uö [IIIv]: τὰ δι- 
καιώματα τῆς δίκης, τὸ τίμημα τῆς δίκης uſw. Petr 
II 21 4,1. Petr III. Hib 30. 92. Soc710. Bas 5. 
Straßb41. Fay 22. B 705, 17. Chr 141 III, 19; 
27. Chr II 28,9. Stud XX 243,12. SB 5761. 
5763. Par 20. 21. Form 405. Ox 237 V, 26 u ö. 
486. 1160. Ox XII. XIV. Ryl II. Lips. Mon. 
Lond V. Masp 1. III. SB II. — 4) Beſondere 
Wendungen: ἄνευ δίκης καὶ κρίσεως = 
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εὖ 


884 ες δίκη, 


ohne Urteil und ohne Geſetz, alſo „durch eigenmäch⸗ 
tige Privatpfändung“ (Rabel, Pap Bas S 83): 
Teb 11,14. Rein 14. 15. 16. 20. 23. 24. 26. 28 
[ſämtl II]. Teb 444 [II. Lond 298,16 [II]. B 
637,5 [III]. OX 71,8 [IV]. — OX 1119,18 [III]: 
δίκην ἀπαιτεῖτε, fordert Rechenſchaft. — δίκην 
γράφεσϑαι, Klage einreichen. Lit: Pr, Fachw. 
— Hal 1,30 uö. Lille 29,2 [beides IIIv]. — δί- 


nv διδόναι, Richterſpruch fällen: B 935,5 [III / 


IV]. SB 5681,33 [VI. B 315,16 [byzl. — SB 
5103,10 [IIIv]: ἱκετεύουσα τὸν ᾿Οσέραπιν τῆν di- 
κήν δικάσαι, anflehend den Oſerapis, fein Gericht 
walten zu laſſen. — Vertragliche Vereinbarung, 
daß die Vertragsſtrafe zu zahlen ſei δίχα κρίσεως 
καὶ δίκης: SB 5656,21. Masp 153,32. 156,30. 
159,43. 162,26. 163,32. 164,9. — δίκην eiod- 
yeıv, einen Prozeß anhängig machen: Hal1,124; 
148 [IIIv]l. Lips 33 II, 13 [IV]. — δίκην ἐν- 
άγειν: CPR 232,24 [I/II]. — SB 5681,34 
[V]: ἐμμεῖναι τῇ δεδομένῃ δίκῃ, dem erteilten 
Schiedsſpruche ſich fügen. — SB 5103,13 [IHp]: 
ὁ deös αὐτῶι τὴν δίκην E NIN ein], möge ihn ſtrafen. 
— SB 5681,23 [VI: δίκην ἔχοντες πρὸς ἀλλή- 
λους, wider einander prozeſſieren. Ebenſo B 315, 
11 [byz]. — Lille 29,7 110]: ἂν καταδικασϑῆι 
ἡ δίκη, wenn der Prozeß verloren geht (dem Anter⸗ 
liegenden). — Eine Verpflichtung erfüllen καϑά - 
περ ἐκ δίκης = als ob fie infolge Privatklage er- 
füllt werden mußte. Lit: Pr, Fachw. Belege für 
dieſe Wendung zahlreich, nachſtehend Auswahl: 4. 
Jahrh ὁ Chr: Eleph 1,12. — 3. Jahrh v Chr: 
Hal 1,117; 119. — 2. Jahrh v Chr: Lond 218,13. 


Amh 46 - 50. Grenf I 18. 20. 23. 28. 29. 31. 


Grenf II 18. 21. 24. 27. 29. Rein 8 10 uſw. — 
1. Jahrh v Chr: B 1050-1059 uſw. Fay 22. 
Teb 109. — 1. Jahrh n Chr: Lond 1168,14. Soc 
364, 23. B. 183. 251. 252. 911, 9 % ΟΣ 
267. 269. 278 ufw. — 2. Jahrh: Lond 298,22. 
336,23. GPR5,20. 22,25. 24,32. 27,23. 29,20. 
240,35. Gen 8. 8b. Straßb 52. 75. Flor 1,11. 
46. 72. Mey 5. 7. B69. 282. 339 uſw. Ox 497. 
499. 506 uſw. Teb 312. 390. — 3. Jahrh: Lond 
939,16. 943,11. 1243,16. CPR 35, 17. 37,11. 
40,27. 41,24. 107,8. Ox 1040. 1208. Giss 51. 
Gen 9. 43. Flor 62. Fay 90. 91. Lips 10. 11. 
B 13. 637 uſw. — 4. Jahrh: Lond 975,16. 976, 
9. B 917, 20. Gen 12,24. Giss 53. Lips 13. 33. 
Flor 14. 30. 52. 53. — 5. Jahrh: SB 5273, 14. 
Straßb 1,12. — 6. Jahrh: Arch III 418,95. 
CPR 30 II, 32. Flor 323,19. Lond 113, 1,70. 
Par 21d. Masp 158,31. SB 5139,7. 5174, 14. 
5175,17. — 7. Jahrh: Amh 151,19. — Wen- 
dung δίκας λέγειν —= prozeſſieren, vor Gericht 
feine Sache verfechten. Lit: Pr, Fachw. — Ohr I 
41 III, 27 [III]. Hamb 29, 14 [I]. Amh 131,13 
[II]. Straßb 20,9 [III]. Masp 32,63 [VII. — δίκῃ 
νικάω: Hal 1, 111;113 [III v]: ὁ δίκη! νικήσας, der 


obſiegende Partner. Rev 33,16. 84,8 [IIIo]: δίκηι 
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ups — Lille 29 11,29 [Io]: 6 ὀφλὼν τὴν 
δίκην, der unterliegende Partner. — Chr 1469,10 

IVI: δίκην ὑποσχεῖν, der Strafe verfallen. — Wen⸗ 
dung in Darlehnsverträgen χωρίς τινος ὑπερϑέ- 
σεως καὶ ἀντιλογίας καὶ κρίσεως καὶ δίκης o ἄ: Flor 
94,14. 848,9 beides VJ. Flor300,13[VI]. Grenf 
1187,26 [VII]. Flor 70,12 [arab]. 

δικιτωνία, doppelt gewebtes Anterkleid. 
Teb 514 I: -vias δύο. 

δικολόγος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

δικολί 1, eine Tätigkeit bei Anterhaltung einer 
Papyruspflanzung. B 1121,19 [10]: καὶ un δι- 
KOM. . Joeiv. 

δικόνδυλον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δικότυλον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δικρανίζω, mit der Miſtgabel arbeiten, 
düngen. Fay 110,17;19 [Π: γνῶϑι, εἰ πεπότισται 
ὁ ἐλαιὼν καὶ δεδικράνισται, ei δέ τι μὴ κτλ, ἀσφα- 
λῶς δικρανισϑῇ. 

δίκρητον (ſiehe δέκρητον), Entſcheid. Lond 
1685,3 [ὙΠ]. 

δίλασον (δίλασσον), ein Kleidungsſtück unbe⸗ 
kannter Art. B 816,18; 22 [III]: δοὺς τὸ δίλασον 
αὐτῷ καὶ χιτῶνα ἐριοῦν. B 814,25 [III]: δίλασσον. 

διλέσβιον, Doppelfrug lesbiſcher Art (?). 
Soc 535,28 [IH]: Liſte von Feinkoſtwaren aller 
Art, darunter διλέσβια λευκὰ y. 

δίλετον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δίλωρος, aus doppeltem Riemengeflecht 
beſtehend (2). B 620,9 [IIII: τιμὴ στιχαρίων δι- 
λώρων (Lederpanzer für Soldaten ?). 

διλωρ(). Form 407 [VI]: ῥαχνη() πρασινο() 
ἐχου(σ ) διλωρ( ) |]. 

ö I ). Ox 1737,15 II/III: ἄλ(λαι) φαινόλ(αι) 
dA) BL (δραχμῶν). 

διμάτιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

διμερής, doppelt. SB 5765,8 [III/ IVI: τὴν 
-ρῆ δαπάνην. 

δίμερος, ſiehe δίμοιρος. 

δίμηνος, Zeitraum von zwei Monaten. 
Flor 332,3 [II]: -vos σήμερον ἐστάλην, heute vor 
zwei Monaten wurde ich abgeſandt. Ox 1295,14 
[ΠΠ: -νου ὀψώνιον. Rev 51, 16 [ΠΠ0]: ἐν -νῳ. Petr 
Π4,9.8[ΠΠ10]. Teb302,20 [I]. Ox 1288,19 [IV]: 
τόκος -vov. Ox 1032,22. 1160,14. Soc 507,6; 
17. Amh 68,71. Ryl 88,19. 

δίμιρος, ſiehe δίμοιρος. 

διμισσωρία, Entlaſſungsſchein eines 
Soldaten. B 27,13 [III. 

διμινῶος, Sinn unklar. Ryl 183 a, 6 [II: χόρ- 
του διμνώου δεσμὰς χιλίας (διμνώου ſteht ungekürzt 
da). Ryl 183,7 [I]. FayOstr 20 [I]: χόρτο(υ) 
διμνώ(ου) δεσμὰς ἑκατόν. Soc 400,12 [III]: 
χόρτου δε(σμὰς) βμν (= διμνώους). 

διμοιρία, zwei Drittel. B 136,8 [II]: κατὰ 
τοὺς νόμους τῆς τῶν ὑπαρχόντων διμοιρίας ἀντι- 
λαμβανόμενον ἐκεῖνον κτλ. Flor 388,34;35 [U]. 

διμοιρίαιος, zu zwei Dritteln. Masp 126, 

Preiſigke, Wörterbuch. 
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23u8[V]]: -ρίαιοι τόκοι, Zweidrittelzinſen (das 
find 8 % ſtatt der üblichen 12%). 

διμοιρίτης, Soldat mit doppelter Löh— 
nung. Lille 27,3 [III vl. B 1266,40 [IIIo]. 

διμοιρόμερος, zwei Drittel. Lond 1380, 
4;17 us [VIII]: περὶ τοῦ -μέρους τῶν χρυσικῶν 
δημοσίων (Staatsgoldſteuer). 

δίμοιρος, zwei Drittel enthaltend. Β978, 
13; 24 [IT]: ἐκ -μοίρου μέρους, zu zwei Dritteln. 


SB 4298, 3;10 [III]: κατὰ τὸ -pov. B 970, 17 [I]: 


-pov μέρος οἰκίας... Grenf II 104,1 [VII /VIIII: 
δίμιρον. Grenf II 105,3 [VII]: ö inepov. Lond 
163,14 [I]: δίμυρον. B 736,8 [VI]: νομισματίου 
-hoıpov. Amh 87,10. Hamb 14,8;25. Fay 81,9. 


δ Form 98. Lips 78,3. 79,5. Grenf 157,14. Ryl 


156,7;11. 237,18. BLS 103,26. Gnom. Herm. 
Mon. Mey. Preis. Rein. Thead. Teb II. WO. 
Straßb I. II. Soc III. V. Ox II—IV. XII. XIV. 
Masp I. III. Lond II V. BL II. III. Flor J. 
III. SB II. 

διοδεύω, hindurchgehen, hindurchreiſen, 
betreten. Ditt 665,22 [I]: οἱ -δεύοντες διὰ τῶν 
γομῶν. SB 6000,19;31 [VI]: τὰ κέλλια μὴ -δεύ- 
eodaı παρὰ τοῦ δεῖνα. Amh 36,13. Ox 1543,2. 
B VI. 

δίοδος, Durchgang. B 1273,15 u ὃ [III vl: 
ἡ ἐκ τοῦ πύργου eis τὴν ῥύμην -δος. 

διοικέω. 1) ein Amt verwalten. Rev 15,4 
u ö [III]: ὅσοι τι τῶν βασιλικῶν -κοῦσι. Teb 72, 
444 [IIvſ: Πτολεμαῖος ὁ -κήσας. Ditt48,16 [1110]. 
Amh 72,1 [III]: ὁ δεῖνα -κῶν τὴν στρατηγίαν. Ox 
1257,2 [II]: τὴν δεκαπρωτίαν. Ox 901,3 [IV]: 
ἐκδικίαν. Ox 1146 Ein! [IV]: δικαιοδοσίαν. Ox 


1253,5 [IV]: οἱ τὰ κοινὰ -kodvres πρῶτοι, Vor⸗ 


5ſtandsmitglieder der Stadtverwaltung. Form 1010, 


1:8 [IV/VI: τὴν λογιστείαν. Ox 1134,3 [VI: ὁ 
δεῖνα -κῶν τὰ πράγματα τῆς ϑειοτάτης οἰκίας, Ge⸗ 
ſchäftsführer der kaiſerl Hausgutverwaltung. ὁ 
διοικῶν τὴν ὠνήν = (ptolem) Steuerpächter (vgl 
Pr, Fachw). — ὁ διοικῶν — der Vertreter (dia- 
δεχόμενος (vgl Pr, Fachw). = 2) Vormund⸗ 
ſchaft führen. Ox 487,10 [II]: ἐπιτροπὴν -κῆσαι. 
Masp 151,230 [VI]: der Erblaſſer ſpricht: τοὺς 
υἱούς μου πατρωνεύεσϑαι καὶ κουρατορεύεσϑαι καὶ 
-κεῖσϑαι. = 3) ein Geſchäft beſorgen, Beſitz 
verwalten. B 388 II, 14 [II]: κακῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
-κηϑέν, was ſchlecht von ihm beſorgt worden iſt. 
Flor 377,24 [VI]: οἱ -κοῦντες τὰς οὐσίας. Masp 
78,6 [VII: ἔχειν τὸν kad' ἑαυτὸν -κοῦντα, einen 
Verwalter ſeines Beſitztums haben. Masp 151, 
148 [VII: Kloſtergutsverwalter. Lond 962,6 [III: 
ὡς ἐὰν ϑέλῃς, -κήσον τὰς δραχμάς. Lille 16,9. 
Eleph 29,3;8. Petr III 16,8;14 [ſämtl III vl. Teb 
5,61 [Π0]. Ox 474, 13 [II]. Teb 335,14. Fay 
21 [beides III]. Ox 120,21. Gen 55,21 [beides 
IV]. Masp 21 II, 10. 62,4. 97 JI, 36. Flor 377,5 
[ſämtl VI]. Stud X 124 [VIII]. = 4) Gelder 
buchen, verrechnen. Chr I 167,26 [119]: οὐκ 
13 
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ἐλάσσω τῶν KL ταλάντων -ϑήσεται. Ox 61,8 [III]: 
διέγραψα -κηϑησομένας Kad ἑαυτὰς ἰδίας τάξεως 
δραχμὰς x, ich zahlte x Drachmen ein, welche in 
beſonderer Abteilung für ſich zu buchen find. Β 482, 
7 [III: -κηϑῆναι eis τὸ ταμεῖον. = 5) Ackerland 
bewirtſchaften. Teb 60,41 [110]: νομαὶ ai πρὸς 
χαλκὸν -κουμέναι, Weideland gegen Geldpacht be⸗ 
wirtſchaftet. Ebenſo Teb 61, 154 [110]. Teb 79, 
8 [Ho]: Acker πρὸς χαλκὸν -κούμενος. 66,42. 68, 
48. 69,21. 70,37. 72,296 [ſämtl Π0]. Teb 75 
Ein! [Hv]: ἄλλα γένη τὰ πρὸς πυρὸν -Kouneva, 
andere Landarten, die gegen Korn⸗(Weizen⸗)Zins⸗ 
zahlung bewirtſchaftet werden (verpachtet worden 
find). — 6) ſein Vermögen verwalten (Belege 
in letztwilligen Verfügungen): Hal 11,11 ΠΠΠ0]: 
εἴη μέμ μοι ὑγιαίνοντι τὰ ἐμαυτοῦ -κεῖν. Ahnlich 
viele Belege in Petr I und III [ſämtl Io]. SB 
4637,17 [Io]. Ox 104,8 [I]: χρᾶσϑαι καὶ -κεῖν 
περὶ αὐτῶν. SB 5294,6 [III]. Masp 154 II, 13 
IVI]. - 7) eine gekaufte oder ſonſt erwor: 
bene Sache als Beſitzer verwalten (Rauf- 
und andere Beſitzerwerbsverträge). B 1130,15 [Io]: 
Käufer hat das Recht χρῆσϑαι καὶ -κεῖν. καὶ Em- 
τελεῖν περὶ αὐτῶν κτλ. CPR 1,19 [I]. 5,10 [III: 
ἐξουσίαν ἢ ἔχειν ἑτέροις πωλεῖν καὶ -κεῖν καὶ Efe. 
λεῖν περὶ αὐτοῦ κτλ. Ahnlich alle folgenden Be⸗ 
lege. GPR 188,20. Ox 503,19. 719,26. Teb 
319,20. B 71,17. 282,35. 542,12. 825,5 [ſämtl 
II]. Lond 1164 k, 17. B 13,10. 94,16. 667,16. 
SB 5671,12. Flor 47. 50. Giss 100. Hamb 15, 
14. Ox 1200. Straßb 29. Lond 1164 h, 18 [ſämtl 
III. B 316,21. 1049,20. Lips 26,11 [ſämtl IVI. 
Stud 17 II, 20 [VI. Arch III 418,58. Masp 169, 
6. SB 5174,10. 5175,12 [ſämtl VI]. SB 5112, 
47. 5114,29 [beides VII]. = 8) Belege insge⸗ 
mein: Mon. Ox XIV. Ryl II. Soc I. IV. VI. 
Thead. Masp III. Lond V. SBII. 

διοίκησις. 1) Verwaltung privaten Be— 
figes, Bewirtſchaftung des Ackers uſw. Teb 
326,7 [III]: -σις τῶν ὑπαρχόντων τῇ παιδί. Masp 
151,252 [VI]: Mündelgut. Masp 151,155 [VI]: 
Acker. Teb 436 [III]. Ox 7111,10 [IV]. Masp 
304,3. 313,27. Stud X 220. B VI. = 2) Ber: 
waltung von Kirchen- oder Kloſtergut. Masp 
151,182. 298,21. Stud X 60. 208. 212. 213 
[ſämtl VI - VIIIJ. = 3) Verrechnung von 
Geldern. Teb 67,41. 69,27. 72,304 [ſämtl IIo]: 
ὧν ἡ ois Em’ ἐσχάτῳ τέτακται, die Berechnung 
ſteht am Schluſſe des Berichtes. — 4) ſonſtiges: 
Ox 237 VIII, 29 [III: Verwaltung des Arkunden⸗ 
beſtandes im Beſitzamte. Ox 1152 B, 22 [II]: -σις 
τῶν δημοσίων λουτρῶν. Flor 296,36 [VII. RylII. 
Lond IV. V. SB II. — Siehe auch Abſchn 8 
(Amter) und Abſchn 11 (Abgaben). 

διοικητής, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 10 
(Militär) und 21 (chriſtl Kultus). 

διοικητικός, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

διόλου, durchweg, völlig, gänzlich. B 
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1197,13 [Io]: τοῖς deois. εὐχόμενοι διόλου καὶ διὰ 
παντός. Masp 151,120 [VI]: ἄρουρα καϑαρὰ διό- 
λου, völlig unbelaftet. Masp 107,27; 29 [VII: Acker 
liegt eis νότον διόλου ἕως τοῦ τοίχου. Gen 59,18. 
Ox 53,10 [beides IV]. Ox 1219,19 [III]. Flor 
295,5 [VI]. Masp 1. II. Lond V. 

διομβρέω, benetzen, berieſeln. Petr II 6, 


112 [ΠΠ0]: -βρήσηι τὸ χῶμα. 


διομνύω, ſchwören. B 647,22 [III: ὁ δεῖνα 
-νύων τὸν ὅρκον. Rein 44,38 [II]. 
διομολογέω, feſt vereinbaren, erklären. 


Lond 222,28 [110]: τὰ διωμολογημένα. Grenf I 


26,7 [Ip]: διωμολογήσατο ἀπέχειν. Grenf II 33, 
14. Teb 104,3;12 [beides [9]. Lond 77,62 [VII: 
τὰ -γηϑέντα, die Feſtſetzungen (des Teſtaments). 
Lond 289,22 [I]: τὰ διωμολογημένα μένειν κύρια. 
CPR 2,9. 3,15. 4,27;28. 6,20. 64,26. 129,4. 
130,4. 132,7. 133,8. 135,3. 138. 141—144. 
150. 152. 226. Teb 296,19;20. Flor 154 II, 8. 
Chr II 294,14. Ox 270,46. B 350. 987. 1125. 


1261,20. Straßb 14. Soc VI. 


Διονυσεῖον, fiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

Διονύσια, fiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

Διονυσιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

Διονύσιος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

Διοπολίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

διορϑόω. 1) (Med) zahlen. Hib 63,13 ΠΠ0]: 
σὺ οὖν διόρϑωσαι αὐτοῖς τὸ λοιπόν. Soc 509,13 
[Π10]: ἐφ᾽ ᾧ -ϑώσεται ἐπὶ τὴν βασιλικὴν τράπεζαν 
κτλ, Petr III 64,9 [ΠΠ0]: -ϑώσασϑαι τὸ λοιπόν. 
Soc 383,2;14. Eleph 14,1;16. Magd 26,5. Rev 
16,13. 18,14. 29,21 ufw [fämtl IHv]. B 1060,24. 
1116,9;38.1118—1121. 1134,14. 1136,5 [ſämtl 
Io]. Ox 483,16 [II]: -ϑώσομαι. B 920,18 [III. 
2) jmd zurechtweiſen, ſtrafen. Soc 513,9 
[Π10]: προστεταχέναι τὸν βασιλέα τοὺς Ev ἄλλοις 
τόποις ὀμωμοκότας -ϑώσασϑαι. Petr III 53 k, 4 
[110]: ὅπως διορϑωϑῆι. Lips 119 A, 3 [II]: 
τῶν δεῖνα ἁμαρτίας καὶ πονηρίας συνεχῶς -ϑουμέ- 
vo. - 3) berichtigen, in Ordnung bringen, 
regeln. Soc 565,3 [IIIo]: διόρϑωσον. Teb 23, 
12. 27,41 [IIo]. Giss 41 II, 10. 46,14 [III: -ϑῶσαι 
τὰ ἡμέτερα. B 1027 II, 11 [IV]. Masp 7,6 [VI]: 
die öffentlichen Zuſtände. B 1114,31 [Io]: διίορϑω- 
τέον) (vgl Pr, Fachw). Ebenſo: B 1119,56. 1127, 
45. 1133,22 [ſämtl Io]. Ditt 56,46. 665,37. B 
829,7. Amh 82, 14. 

διόρϑωμα, Berichtigung in Form einer 
Dienſtverfügung, um beſtehende geſetzliche oder 
verwaltungsdienſtliche Vorſchriften den veränderten 
Verhältniſſen anzupaſſen (vgl Pr, Fachw). Rev 
57,1. 59,1 [III ol. 

διόρϑωσις. 1) Regelung einer Ange 
legenheit. Giss 41,7 [II]. = 2) Inſtand⸗ 
ſetzung (eines Baues). Ox 1000. 1002. 1003 
IVI]. = 3) Zahlung. Soc 322,5 [Ivo]. Teb 
64a,114 [110]: τοῦ στεφάνου. Teb 61 8,88 [110]. 
Β.1128,8 [Io]: τῶν κεφαλαίων. Chr 1 28,14 [II]: 
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390 δίπλωμα 


πρὸς -σιν δημοσίων, Staatsſteuern. B 1022,13 [II]. 

Lond 1349,9. 1356,4. 1395,5 [ſämtl VII]. 

- διορίζω. 1) feſtſetzen. Teb 105,33 [110]: ἐν 

τῷ διωρισμένῳ χρόνῳ. Ryl 65,9;11;17 [Iv]: τὰ 

διωρισμένα ἐπίτιμα. Ryl 117,14 [III]: σαφῶς τοῖς 
ϑείοις νόμοις διώρισται. Ox 237 VII, 41 [II]. Amh 

149,1 [1]. — 2) abgrenzen, trennen. Hib27, 

30;32;222 [ILIo]: Jahreszeiten. Herm 6,5 [III]. 
διορκίζω. 1) ſchwören. ChrI110A,27[IIo]: 

διορκείσϑη ὅρκος. — 2) beſchwören. SB 4324, 

13: -ζω ὑμᾶς, δαίμονες (Zauberſpruch). 
διορύσσω, untergraben, unterhöhlen. 

Petr III 28 B b, 2 [III v]: διώρυξεν οἰκίαν der 

Einbrecher grub ſich unter das Haus hindurch. B 

12,37;38 [III: Kanalbau. 

- Διοσκουρεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
Διοσκούρειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
Διοσκουριαστής, Mitglied einer ſakralen 

Brüderſchaft. Arch V 158,7 [III vl. Siehe Ab⸗ 

ſchn 20 (heidn Kultus). 
διοχλέω, beläſtigen. Ox 286 [I]. 
διπε..(), unbekannte Ware eines Kramladens. 

Ox 520,9 [III: x0) διπε.. (). 
διπλάδιον, διπλάσιον, ſiehe Abſchn 18 

(Maße). 
διπλάζω, verdoppeln. Lond 1380,13 [VIII]: 

ἐδίπλασεν. 
διπλάσιος, doppelt. Hal 1,190; 194; 198 

[ΠΠ0]: ζημία -σία. Soc 392,10. Lond 1686,40. 
διπλασίων, doppelt. Arch III 418,92 [VI]. 

Lips 64,31 [IV]. 
δίπλειος, doppelt. Petr II 13,17,4 [ΠΠ0]. 
διπλῆ. 1) Zweiheit. B 1143,9 [Iv]: κοῦφα 
διπλῆς κεραμίων, Krüge zu zwei Keramien Inhalt. 
— 2) Berechtigungsurkunde. (= δίπλωμα). 
Soc 446,3;12 [II]: ἐπέγνων πολλοὺς τῶν στρατιω- 


τῶν ἄνευ διπλῆς διὰ τῆς χώρας πορευομένους. B 


1074,26 [III. 

διπλόϊς, Amſchlagetuch. Soc 569,11. 

διπλοκᾶρις, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

διπλοκεράμιον, διπλοκέραμος, διπλοῦν, 
fiehe Abſchn 18 (Maße). 

διπλοῦς, doppelt. Hib 29,34 [IIIo]: σύμ- 
βολον Joby, in zwiefacher Ausfertigung. Ebenſo: 
Soc 324,4 [Io]. Rein 11, 8;15 [110]. Hal 1,111 
[ΠΠ0]: τὸ -λοῦν, der doppelte Betrag. Lips 104, 
26 [10]: -λᾶ ἡμῖν ποιεῖ, er leiſtet uns doppelt fo 
viel. SB 1,25 [III]: κόρακες ἑκατὸν ἐνενήκοντα, 
διπλαῖ ὁμοίως ἑκατὸν, 190 Haken und 100 Doppel⸗ 
haken. Masp 29,11 [VII: -λῆ εἴσπραξις, Beitrei⸗ 
bung der doppelten Summe. Ox 140,26 [VI]: ἐν 
τῷ διπλῷ, in doppelter Höhe. B 613,11 [III: ὑπὲρ 
τοῦ μὴ ὥρας -λᾶς κατατρίβεσϑαι, um nicht doppelt 
fo viel Zeit zu verlieren. Straßb 40,51 [VII: ἐν 
-λῇ ποσότητι, in doppeltem Umfange. Ox 1752, 
3;4: κνίδιον -λοῦν, ein Doppelknidion (Maß). Ox 
741,3 [III: σφυρὶς -λῆ, Doppelkorb (in doppelter 
Größe). Lille 4,17. Magd 7,7. Hib 29,1. 148. 
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Hal 1, 206; 212 [ſämtl IIIv]. Teb 11,16 [IIv]l. Teb 
383,41. 393,24. CPR 1,21. 4, 27. 9,19. 10,10. 
11,29. 187,15. 188,22. 198,7. 206,15. 213,8. 
220,7 [ſämtl I IIIJ. Soc 66,32 [VI. Grenf II 
91,7 [ΝΠ VIII. Masp 97,69 [VI]. Lips 103,13 
[arab]. Herm 119 BIV,13. Goodsp 13,14. 
Hamb 15,15. 21,10. Stud 1711,24. Thead 1, 
16. Lips 3,14. 4,29. 6,16. Par 21. 21b. 21d. 
Flor I. III. Straßb I. Ryl II. Amh II. SB II. 
Fay. Mon. Soc IV. VI. BI—IV. Lond J. II. 
III. V. Ox 1. IV. VI. VIII. X. XIV. — Ab⸗ 
gabenart διπλῶν ſiehe in Abſchn 11. 

δίπλωμα (vgl διπλῆ), Berechtigungsſchein, 
Ausweisurkunde. Lit: Pr, Fachw. — Amh 
92,21 [III: ἵππων, Pferdeſteuerſchein. B 388 II, 
32 [II]: -para γάμων. B 913,3 [III]: Sklavenpaß. 
B 1113,9 [Io]: Ausweispapier des Vormundes. 
Hamb 9,3 uö [11]: ὄνων, Eſelſteuerſchein. Goodsp 
14,10 [IV]: ἐποίσαντες τὰ -ματα τῆς παραδόσεως 
τοῦ σίτου. B 213,4;6 [Io]: ὄνων. Weſſely, Ka⸗ 
ranis S 52 unten [III: δίπλωμα ἱερῶν (näheres un- 
bekannt). Ryl 194,5. 220,74. 228,7. Lond 251, 
14. 1171 Verso c. Ditt 665,25. B 733,4. 783, 
30. 820,5. Teb 360,3. Giss 31,8. Goodsp 30 
V. 24. MeyOstr 82,3. Masp 5,22. 

δίπτυχος, betreffend einen Gegenſtand, 
der, weil zweiteilig, zuſammengeklappt 
werden kann. B 326 II, 15 [III: ἑρμηνία κωδικίλ- 
λων διπτύχων, Klappſchreibtafel. Masp 340 Verso, 
29 [605]: ἐνώτιον δίπτυχον ἕν, ein Paar Ohrge⸗ 
gehänge, deſſen zwei Gehänge, vom Ohr abgenom- 
men, aneinanderpaſſen und ſo bequem in den Be⸗ 
hälter gelegt werden können. — Belege für κά- 
Tontpov δίπτυχον = Faltſpiegel, Klappſpiegel: B 
717,12. CPR 21,20. 27,10. Ox 1449,56 [ſämtl 
1---ΠΠ. 

διπυργία οἰκία, ein mit zwei Seitenflü— 
geln (Nebengebäuden) ausgeſtattetes 
Haus. Lit: Pr, Hermes 54 (1919) S427; Haſe⸗ 
broek, Hermes 57 (1922) © 621. — Lond 348, 
12. 1179,32;33; 60. B 562,7. 907,17. CPR 
28,10. Gen 44,12. Hamb 14,9; 26. Ox 247, 23. 
Soc 190,12 [ſämtl I—II]. 

διπυργιαῖος (vgl διπύργιος). Ox 1703,12 
[III]: οἰκία -γιαία, ein mit zwei Seitengebäuden 
verſehenes Haus. 

δίς, zwiefach, doppelt, zweimal. Soc 281, 
18 [II]: δὶς τοῦτο κέκρικα. Soc 353,3. Flor 181, 
9, Lond 1727,25. 

δισακίδιον (lies δισακκίδιον), Querſack. Ox 
741,2 III. 

δισάκκιον, Querſack, der, über das Laſttier 
gelegt, nach rechts und links überhängt (Doppel⸗ 
ſack). Straßb 37,17 [UI]. SB 4910, 3 [byz]: δισάκ- 
κιν. Fay 347. Stud XX 67,38. 

δισέκτωρ, Sinn unklar. Stud XX 75,22 III / 
IV]: φόρετρον ὄνου ἐγγαρείας τῷ στρατιώτῃ ἕνε- 
κεν τῶν δισεκτόρων ὄνος α. 
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δίσημος, vom Kleide, das mit doppeltem 
Beſatzſtreifen geſchmückt iſt. Teb 406, 17. 
Ox 1051,5 [beides IIII. 

δισκάριον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δίσκος, flache Schüſſel. B 388 JI, 22. 

᾿δισπορέω, zweimal beſäen. Zen 27,2 [1110]. 

δισσάκις, zweimal. Hamb 23,25 [VII. 

δισσός, vom Schriftſtück, das zwiefach 
gleichlautend ausgefertigt wird. Lit: Pr, 
Giroweſen 534. — Teb 27,53 [110]: λαβὼν χειρο- 
γραφίας ὅρκου βασιλικοῦ δισσάς. Ox 1024, 39 [11]: 
ἀποχὴ δισσὴ. Flor 47,17; 38 [III]: ἀντικαταλλαγή, 
ἣν καὶ τετρασσῆν ἐγράψαμεν eis τὸ παρ᾽ ἑκατέρῳ 
μέρει εἶναι δισσήν. Gen 9,15 [III]: τὸ δάνειον Kö- 
ριον δισσὸν γραφέν. SB 5692,5 [III]: ἀσφάλεια. 
B 917,21 [IV]: πρᾶσις δισσὴ γραφεῖσα. GPR 10, 
11 [IV]: πρᾶσις, ἣν καὶ δισσήν σοι ἐξεδόμην. Ox 
1264,12 [III]: τὸ ἀντίγραφον ἐπιφέρων ὑμῖν ἐν 
δισσῷ. CPR 30 II, 28 [VI]: συμβόλαια δισσὰ ὁμο- 
τύπως γραφέντα. Masp 118,38 [VI]: τοῦτο ἐκ 
δισσοῦ τὸ ἐπίσταλμα. CPR 10,4. 18,35. 20 11,8. 
177,9. 193,7. 194,7. 198,6. Hamb 21,11. Lond 
178,12. 932,10. 951,9. 1008,5. 1164d,6. 1164 
k,9. 1313,5. Lond V. Giss. Grenf II. Teb II. 
Straßb I. Goodsp. Gen. Flor I. Thead. SB 
II. Amh II. Lips. Soc J. VI. Ox I. III. VI. 
VII. IX. X. XII. XIV. Masp I. II. III. BI IV. 

διστάζω, zweifeln. Giss 18,9 [II]: un Ins. 
B 388, 17 [III. 

oͤioreyos, zweigeſchoſſig. Lit: Pr, Hermes 
541919) S431. Paul MMeuyer, Ztſchr vergleich 
Rechtswiſſ 40,207. — SB 5246, 4 [Ip]: οἰκία 
-yos. Ox 248,15 [I]: πύργος -yos. Ox 719,15 
[HE]: οἰκία -yos. Straßb 31,24 [IIIJ. Lond 978, 
5 [IV]. Lips 17,14 [IV]. Masp 302,8[VI]. CPR 
57,15. Lond 1164, 11. 1164f,11. 1715,7. 
Straßb 34,7. Stud I 29 II, 13. Meyer Juriſt 
Pap 48,44. Teb 383,12; 49. SB 5108, 2. 5109, 
2. Flor 340, 2. B 130,4. 186, 23. 854,1; 2. 1013, 
11; 26. B VI. Stud XXII. Ry! II. 

διστιχία, zweite Reihe. SB 4887, 2 [605]: 
Steuerquittung: σίτου τρίτης ἰνδικτίωνος διστιχίας, 
zweite Hebungsrate (auf Grund der zweiten Hebe⸗ 
lifte). 

oͤſorixos, doppelt. Masp 6 11,80 [VI]: -N 
μαφόρια, doppelt gewebte Kopfſchleier. Giss 20, 
23 [III: ἀξιώσεις οὖν -χον αὐτῷ γραφῆναι, laß nun 
ein paar Zeilen an ihn ſchreiben. 

oͤſorpo ros. B 590,9; 11 III: [δίστροπ]ον σπον- 
[δεῖο]ν ὅσης ἐστὶν ὁλκῆς, und χαλκ(οῦν) o liorpo- 
πον σπονδί(εῖον), eine Kanne (zum Spenden des 
Weins beim Opfer), die vermutlich zwei Ausgüſſe 
(Schnäbel) hatte. Anders Herwerden, Lex gr 
suppl. 

δισυνεγγυάω, zweimal mit jmd zuſam⸗ 
men bürgen. SB 4869 II,6 [ΠΠ0]. 

δίτοκος, zweimal geboren habend. SB 
5873,2. 
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διτομία, nicht näher bekannte Tätigkeit des 
Winzers bei Behandlung des zum Rebbau benö⸗ 
tigten Schilfrohrs. Ox 1631,14 [III]: καλαμίων 
διτομίᾳα καλαμίου ἑκατέρου. Die Hgb aaO ver⸗ 
muten Aufhacken des Bodens der Nohrpflanzung; 
doch muß ſich διτομία auf die Behandlung des ſchon 
abgeernteten Rohres bei Behandlung der Rebſtöcke 
beziehen. 

διυλιστός, durchgeſeihet. Ryl 97,3: 
-στοῦ. 

διυπερτίϑημι, aufſchieben. Ox 1479,6 [Ip]. 

διύφαντος, doppelt gewebt (das Webmuſter 
iſt rechts und links gleichmäßig ſichtbar). Masp 6 


b ἐλαίου 


1,98 [VII. 


διφάνινος. Lond 193,29 [III: λύχνος διφά- 
vıv(os), Leuchter in Form einer Schlange (didas). 
Dagegen der Hgb. Kenyon: Leuchter mit zwei 
Brennern. 

διφϑέρα, Fell, Haut. Lond 1389, 4. 1433, 
64 u ö. 1491 b [ſämtl VIII. 

δίφρος, Stuhl, Bank. CPR 27,10 [III: 
bronzene Bank. Ditt 199,38 [III: Königsthron. 
B 1116,25 [10]: λασανίτης δίφρος, dreifußartiges 
Geſtell am Brunnen, zum Abſetzen der Waſſer⸗ 
eimer (vgl Stichwort λασανίτης). Lond 191,7 III: 
Seſſel. Ox 646. Arch IV 130,36. Ox 978. Teb 
414,36. Gen 68,9;11. 

δίχα, ohne. Amh 3a 11,9 [III]: δίχα αἰτίας. 
Amh 148,7 [V]: δ. τόκων. B 307,11 [602]: ö. κέρ- 
ματος. Soc I. Ryl II. 

διχάζω, entzweien. Masp 155,16 [VII: φϑό- 
vos πονηρὸς (e dix ade ἡμᾶς. 

dix ao, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

δίχιλος (von χεῖλος), zweizinkig, gabel⸗ 
förmig. B 87,4 [1]: ἔπεμψα ὑμῖν Βλάστον χάριν 
διχίλων ξύλων εἰς τοὺς ἐλαιῶνάς μου, Gabelſtangen. 

διχοινικία, fiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

διχοινίκιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

διχομηνία, Vollmond. Rev 56,18 [110]: 
πρὸ τῆς -νίας. 
| διχόνοια, Hinterhältigkeit. Lond 77,8 
VII: ἄνευ -voias. 
' δίχωρον, fiehe Abſchn 18 (Maße). 
ı δίχωρος, zweiräumig. Masp 340 Verso,41 
[804]. οὐεστάριον -pov, zweiteiliger Kleiderkaſten. 

δίψα, Trockenheit. Masp 2 II, 26 [VI]: ὄντων 
τῶν καρπῶν ὑπὸ δίψαν. Lond 1674,65: Dürre 
des Ackers. Flor 176,12 [III]: ἡ τῶν σύκων κακία 
καὶ ξηρότης καὶ δίψα. 

διώβολον, fiehe Abſchn 17 (Münzen). 

διωϑέω, verwerfen. SB 5230,12 [I]. 

διώκτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

διώκω. 1) etw eifrig betreiben, fördern. 
Fay 111,20 [I]: τὸν λιμνασμὸν δίωξον. Fay 112, 
2516 [I]. Soc 285,9. = 2) jmd Ungelegen- 
heiten bereiten, behelligen. B 1035,5 [W: 
ἐδίωξαν τοὺς ἁλιεῖς. Jand 15 III, 3 [ΠΥ]: ἐδιώξατέ 


με. Ox 940,3 [V]. Grenf II 84,7 VJ. — 3) jmd 


διωρίὰ 898 
verklagen, anlagen. Chr 1 20 Π,1 [II]. Mon 
6,46 [VI]: τῷ -Kovrı μέρει, der klägeriſchen Partei. 
Lond 1708,25;140;146 [VI]: ὁ διώκων. = 4) 
verjagen. Ox 943,5 [VI]: ἐδίωξεν αὐτὸν ἐκ τοῦ 
λουτροῦ. B 954,7 [VI]: ὅπῳς διώξῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν 
δαίμονα προβασκανίας (Amulett). Ox 1151,3 V.. 

διωρία, Friſt. Lond 1384, 21 (vum: -ρία 
ἡμερῶν X. 

διωρύγιον, Graben. Lond 131,633; 6561]. 
SB 4755,11;12 [602]. 

διῶρυξ, Kanal für Zufluß und Abfluß. 
B 1216, 23 [IIv]: διωρύγων τῶν εἰσαγουσῶν καὶ 
ἐξαγουσῶν τὰ ὕδατα. B 644, 34 [II: τὸ χῶμα τοῦ 
τρυγος. CPR 198,20 [III: ö. ὃ δι᾿ ἧς ποτίζεται ὁ 
xAnpos. B 12,16 [III: τὰ ἔργα τῶν τε χωμάτων 
καὶ τῶν -γων. Amh 91,11 [II]: ἀναβολὴ -γων. 
SB 4774,9 [byz]: ἀνώρυξις τῶν ταύτης (erg τῆς 
ἀμπέλου) -ρύγων, kleine Waſſerrinnen für das 
Weinland. Masp 2 II, 21 [VI]. Jand 26,10. 


52,20; 21; 23. Fay 286. Hamb 56 VI, 15; 29.2 


Lille 1 H; 7: 20;22. Hal 15,4. Giss 42, 16. Preis 
26,5. Gen 78,26. CPR 1.8; 9. 10,3. 104,5; 7. 
174,13. 175,12. 188,6. 189, 6; 7. Lond 314, 25. 
316. 842,16. 8815,23. 1177,70:78. Lond IV. 
Lond V. Herm 119 B, 5. Lips. Form. Petr II. 
or 1. H. III. Soe IV. V. VI. Teb 1. II. 
Straßb I. II. Thead. Ryl II. Stud X. XVII. 
Ox I. III. V. IX. XII. XIV. SB II. BI—IV. 
VI. — Abgabe ὑπὲρ διώρυγος ſiehe Abſchn 
11. — Kanalnamen: ᾿Αλεξανδρείας διῶρυξ. 
Lond 1353,11 [602]. --- ᾿Αμάσιος ὃ. Petr III 
S 342,45 [Io]. — ᾿Αργαΐτιδος ö. Teb 86,2 
u ö. 150. 164,17 [ſämtl lv]. SB 5124, 444; 488; 
493. Straßb 16,5. 18,6 [ſämtl II]. Teb 641 [III: 
ats Τεβτύνεως. — ᾿Αρχίου δ. Ryl 154,14 
— Βασιλικὴ δ. WO 1440. B 993 III, 8 
ΠΝ II]. --- Βουβάστου ὃ. B 10,17. 875, 5 
[beides III. — Βούχεως δ. Lips 97,24,7:11 
IVI. — Γυναικῶν ὃ. WO 1440 [II]. — Ab- 
piwvos ὃ. Petr III S 342,48 [III v]. — Ἐνεᾶ 
δ, Lond 1896,3 [V]. Ἐπαγαϑιανὴ ὃ. B 
593,4. 723,5. 876,5. 877,4. Grenf II 53 b. 53 0. 
Lond 321b. 8210. 325 b. 841 a, 5. 841, 5 1ſämtl 
II]. — Ἑρμοίϑου d. Teb 641 [III. — Epo- 
τος ö. Flor 387,33 [III. — Eöpevl. . .] ὃ. B 889, 
8:10;14:16 [II]. — Θελαμοῦϊ ö. B 282,12;15 
III]. — Θεοχρήστου ὃ. Hib 118,6; 14 [1Π0]. 
Ἰβιῶνος ἡ μεγάλη ö. Giss 15,355 [I]. — 
Κλέωνος ὃ. Petr II 36, 1,4 [III ul. — Λολλια- 
νοῦ d. Stud X 214 [VII]. — Μεγάλη d. Zen 
30,33 [IIIv]l. Giss 15,5 [II]. SB 4920, 2 [694]. 
Ox 988 [III]. — Μητροπόλεως d. WO 1222. 
— Mıxpä δ. Zen 30,33 [IHv]. — Moipeuws d. 
Teb 92,6 [Io]. SB 5246,6 [Ip]. 5247,6 [II. — 
Μοντίλα (Ὁ) Petr III 37, 2c, 11 [IH]. — Op 
δι. fiehe Stichwort ὀρεινός. — Παλαιὰ δ. B326, 
225 II,1IIIJ. — Πελεκ() δ. Form 1023 [IV/V]. 


— Πετεήσια[ ] δ. Ryl426 Nr 18, — Nı[.Jep- 
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100) ὃ. B 915,25 [1]. — Πλᾳ!...] δ. B1000,6 
[lv]. --- Πληνιανὴ δ. Lips 97,24,12 [IV]. — 
Πολέμωνος δ. Teb 84,188 195 110]. — Πτολε- 
nals δίιῶρυξ ?]. SB 5124,418 [II]. — Σεκνεπ- 
τί(ύνεως Ὁ) ὃ. Preis 26,5 [II]. — Τεκνάνις ὃ. 
Ox 918 11,2513; 1Π,6:18 [Π|. --- Τέλωνος ὃ. 
Straßb 85,15. Lond 880,14 [II vl. — Τεσσερα- 
κονταρούρων ὃ. Lond 842,16 [III. — Tpaı- 
ανὴ ö. Soc 87,4;7. 689,3 u ö [beides VI. — 
Tpıakovrapoüpwv ὃ. B889,9 [II]. — Φαγή- 
ους ὃ. Ox 918 V,17;21 [II]. — Φερνούφιος ὃ. 
Stud XVII S 17,146 [II]. — Φιερὸν ö. Stud 
XVII S 25,454;500;530 [III]. — Φίλωνος ὃ. 
Teb 151 [110]. WO 673. Petr III S 342,41;47 
[Io]. — Φολήμεως ὃ. SB 5124,94; 269. Ryl 
211,7. 212,7. Fay 287. Teb 641 [ſämtl II]. — 
Φύρης ὃ. B 878,6 [III: ἐν -puyı Φύρης φρω( ) 
Σοκνοπαίου Νήσου. --- Sl.] a ros ὃ. Lond 842, 
17 [II]. — Ψεναλῖτις ὃ. Thead 53,2 [IV]. — 
We vV (O pes) ὃ. B 879,6 [II]. — Ψιναλει- 
τριω() ὃ. B 1076,5. 1077,6. Fay 77,5. 78,6. 
Fay 361. Straßb 55,9 [ſämtl III. — [..]proyos 
δ, Flor 50,78 [III]. — [..]wros δ. Flor 50,1; 
33;98 [III]. 

διώρυφος (= διώροφος), mit doppeltem 
Dache. Petr III 20A 3,1012 IIIo]: πύργος -φος. 

δόγμα, Verordnung, Erlaß, Edikt. Fay 
20,22 [III]: des Kaiſers. SB 5763,47 [VII]: Ver⸗ 
gleich, worin man verzichtet auf παντὶ προνομίῳ 
καὶ δόγματι καὶ pribiligio. Ox 147,3; 27 [IV]. 
Arch III 132 Nr 9,16. 134 Nr 12,39. 138 Nr 
21,31 [ſämtl ptolem]. 

δοκάριον, kleiner Balken. 
IVII/ VIII. 

δοκέω. 1) glauben, meinen, vermuten. 
Auswahl: Ox 1218, 7 [III]: ἡ μήτηρ, δοκῶ, ἀπῆλ- 
dev. Giss 79 IV, 6 [II]: -c δίκαιον εἶναι. Flor 61, 
21 [ΠΠ|: -κῶ δέ, ὅτι κτλ. Teb 413,6 [II/IIII: μὴ 
δόξῃς με ἠμεληκέναι. Chr II 372,13 [II]: δόξω 
|memeiodaı νόμιμον εἶναι τὸν γάμον. = 2) zweck- 
mäßig erſcheinen (zur Beſchlußfaſſung uſw). 
Wendung ἔδοξεν τῇ βουλῇ, τῷ δήμῳ, τῷ κοινῷ o ἅ: 
Ditt 47. 48, 49. 51. 56. 90. 194. 660. 728. Ox 
473. 1034 Einl. B 1137,12. — Herm 52,25; 
90: ἀκολούϑως τοῖς ἐν ἡμῖν δόξασι (MRatsbefchluß). 
Ditt 56,54: δεδόχϑαι. — Arch III 418,35 [VI]: 
τιμῆς τῆς πρὸς ἀλλήλους συμπεφωνημένης Kai συν- 
αρεσάσης καὶ δοξάσης μεταξὺ ἡμῶν. Masp 158, 
24 [VI]: εἰ τῷ ϑεῷ δόξειεν εἶναι, wenn es Gott 
gefallen ſollte. Ox 120,7 [ΠΥ]: τὸ δεδογμένον, das 
Schickſal. Ox 120,25 [IV]: οὐ δέδοκται ἡμῖν, es 
iſt uns nicht befchieden. Ox 891,12 [III: ἔδοξεν, 
ὥστε σὲ προστῆναι (Ratsbeſchluß). Grenf 1 58,11 
[VI]: ἔδοξεν ὥστε ἐμὲ λαβεῖν, es wurde feſtgeſetzt, 
daß uſw. Ebenſo Lips 28,10 [TV]. Masp 257,4 
[VI]: ἔδοξεν μεταξὺ ἀλλήλων eis σύμβασιν διελϑεῖν. 
— Wendung ἐὰν δόξῃ σοι in Briefen und Ge⸗ 
ſuchen [IIIo—IVn]. Auswahl: Grenf II 14,9;21 
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[ΠΠ0]: ἐάν σοι δόξηι. Hib 72,13 [III]: εἴ σοι δο- 
κεῖ. Amh 33,21 [Io]: εἰ ὑμῖν -κεῖ. B 531 Π,28 
III: ἐάν σοι -κῇ. Amh 77,29 [II]: ἐὰν -&n σοι. 
Flor 373,11 [III]: ἐάν σοι δοκοῖ. Ox 71,17 [IV]: 
εἴ σοι δοκοῖ. Amh 135,14. B 15,5. 48,4. 98,24. 
168,28 uſw. Magd [IIIv, zahlreich]. Goodsp 29, 
13. Teb 294. 439. Lips 106. Gen 4. Fay. Ox 
71.237,7,25. 284. ufw. Weitere Belege zahlreich 
überall. — Wendung τὸ δοκοῦν σοι κελεύσῃς 
γενέσϑαι o ä: B 159,10 [UI]. Amh 79,34 [II]. 
Ox 1156,13. Herm 26,17 [beides III]. Ox 902,15 
VI. Ox 128,9. Masp 76,12. 77,19 [ſämtl VII. 
Ox 1117,6 [III: κατὰ τὰ δόξαντά σοι. = 3) den 
Anſchein haben. Ox 78,23 [ILL]: iv’ οὖν μὴ 
δόξω συνϑέσϑαι. Ox 940,8 [V]: ἵνα μὴ δόξωμεν 
διώκειν. B 1024 IV, 5 ΠΥ]: σὺ δοκεῖς ἔχειν. B 
140,14: καὶ τοῦτο οὐκ ἐδόκει σκληρὸν εἶναι. Fay 
124,11;18 [III: δοκεῖς ἄφρων τις εἶναι. Weitere 
Belege zahlreich überall. 

δοκιμάζω. 1) prüfen, unterſuchen, begut- 
achten, abſchätzen. Lit: Pr, Fachw. — Chr I 
89,5 [III: ἐπεϑεώρησα μόσχον καὶ -μάσας ἐσφρά- 
γισα (Opfertierprüfung). Ebenſo Gen 32,9 [III. 
SB 5343,52 [III: Evruxe τῷ δεῖνα, ὃς τὴν ἀξίωσίν 
σου -μάσει. Stud X 259,4 [VI]: σύνοψις ἀναλωμά- 
των -μασϑεῖσα διὰ τοῦ δεῖνα. Fay 106,24 [II]: 
δεδοκιμασμένος ἰατρός, Staatlich geprüfter Arzt. 
Fay 20,17. Gnom 87. Chr II 96,9. — 2) er- 
wählen, auswählen. Chr I 109,10 [ILlo]: ὃν 
ὁ Ἥφαιστος -κίμασεν (im Königstitel des Philo⸗ 
pator). Ebenſo Ditt 90,3 [Io] (im Königstitel des 
Epiphanes). Flor 278 II, 14 [III]: ὃν ἐὰν -μάσῃς 
τῶν βοηϑῶν σου πέμψεις. Eleph 1,8;10 [IVol. 
— 3) etw für richtig erachten. B 248,19 [I]: 
ὡς ἐὰν -μάζῃς, γεινέσϑω. B 747 11,19 [III: ὃ ἂν 
-μάσῃς. Amh 83,15 [IV]: κελεῦσαι δι᾿ οὗ ἐὰν -A- 
ons ἐπαναγκασϑῆναι ἐκείνους. Petr III 41 B, 10. 
Zen 28,7;9 [beides IlIv]. Teb 24,78 [110]. B 348, 
5 [II]. Giss 40 Π,10. Teb 326,10 [beides III]. 
Flor 36,27 [TV]. Masp 312,84 [byz]l. Ox 71,18. 
128,9. 533,24. 928,7. — 4) Belege insgemein: 
Hib 28,25. Bas 16,12. Ryl 1 14, 35. Thead 18, 
17. Flor 119,4. Soc IV. Lond V. Ox XII. 
XIV. 

δοκιμασία, Prüfung, Begutachtung, 
Schätzung. Par 21,35 [VII]: τιμῆς τῆς συναρεσά- 
ons πρὸς τὴν -σίαν ἡμῶν. Soc 176,13 [VI: -σία 
τῶν οἰκοδόμων. --- Siehe auch Abſchn 10 (Militär). 

δοκιμαστής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

δοκιμαστικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

δοκίμιος, δόκιμος, ſiehe Abſchn 17 Münzen). 

δόκιον, Balken. Stud XX 230,10. 244,5. 
Soc 443,31. 

δοκόν, Balken. Lond 1259,13 [IV]: μεγάλα 
δοκὰ ἑπτά. 

δοκός, Balken, Holzſcheit. SB δ247,4Π: 
οἰκία δεδμημένη -κοῖς καὶ döpaıs. Flor 127,5 [III]: 
Scheite zum Heizen des Badeofens. Petr II 33a, 
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396 δοκόω 
24 [110]: Hausbau. Chr I 176,15[1]. Herm 28, 
12 [III. Masp 56 II,6. 58,9. 330,9 u ὃ [VII. 
Herm © 76,12. Lond 280,11. Mon 16,52. Ox 
1450,2. Soc 382,21. 

δοκόω, ein Geſchoß mit Balkenlage ab- 
decken, ein Haus bedachen. SB 5105,3 [Ip]: 
οἰκία δεδοκωμένη. Amh 51,13; 23. Grenf II 35, 
6 [beides Iv]. Ryl 249,3. 

δόκωσις, Bedachung, Raum auf dem 
flachen Dache. Ox 1648,60 [III: πεπράκασι 
φορτία καὶ -σιν καὶ τὰ βαφικὰ ἐργαστήρια ἐν τῷ 
βαφείῳ. Das flache Dach (möglich auch Dachboden, 
Trockenraum) wurde für den Färbereibetrieb be- 
nutzt. 

δόλιχος, Rennbahn. Ryl 93,1 [III]. 

δόλος, Hinterliſt. B 326 IL,3 [I]: ταύτῃ τῇ 
διαϑήκῃ δόλος πονηρὸς ἀπέστω. Ebenſo Stud I 
7,28 [Ml. Lond 77,65. Masp 151,222 [beides 
VD. — Wendung δίχα (ἄνευ, χωρὶς) παντὸς 
δόλου καὶ φόβου κτλ in Verträgen [ſämtl VI— 
VIII: Lond 77,6. 1007,25. Grenf 160,12. Arch 
III 418,14. B 317,2. 319,8. Flor 294,8. 323,9. 
Masp I. II. III. Mon. Lond V. SB II. 

doAodov&ew, ermorden. B 388,23 [II]: 
-φονήϑη. 

Δόλοψ, fiehe Abſchn 14 (Völker). 

δόμα, Zahlung. Petr II 4,8, 4 [ΠΠ0]: τὸ mpo- 
δοϑὲν αὐτοῖς δόμα. Lond 1660,21 [VI]: ἀποπλή- 
ρωσις τῶν δημοσίων καὶ ἑτέρων -μάτων, Begleichung 
der Staatsſteuern und anderer Zahlungen. Lond 
24,8 [110]: Bettelgabe. I 

δομεστικός, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 10 
(Militär). 

δόμος, Behauſung. Petr III 46,3, 12 [Ip]. 
SB 5630,44 [III/ IVI. Arch V 164 Nr 12,3 (Grab- 
ſchrift). 

δομόω, jmd beherbergen. Masp 96,29 [VI]: 
εἰς χρείαν τοῦ δομοῦσϑαί τινα. 

δόναξ, Leimrute(?). Soc 505, 2; 4 [ΠΠ0]: 
ἀπεστάλκαμεν δέ σοι δόνακα (möglich auch = 
Schreibrohr oder Nohrpfeife). 

δόξα. 1) Meinung. CPR 232,27 [II/III 
— 2) Ruhm. B 954, 24 (Vaterunſer): σοῦ γάρ 
ἐστιν ἥ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Soc 719,5 [IV/ VI: 
δ. πατρὶ καὶ υἱῷ (Amulett). Ox 41,4 ΠΠ ΤΥ]: ein 
πρύτανις wird bezeichnet als ö. πόλεως, Masp 295, 
13 [V]. Teb 600 [III]. SB II. 

δοξάζω, verherrlichen. Ditt 168,56 [Io]: 
ἱεροῦ δεδοξασμένου ἐξ ἀρχαίων. Ox 924,13 [IV]: 
ἵνα τὸ ὄνομά σου f διὰ παντὸς δεδοξασμένον. 

δορίδμητος, mit dem Speere bezwungen. 
SB 5829,6 (Grabſchrift). 

δορκάδεος, aus Gazellenhorn gemacht. 
Soc 331, 2;7 [Io]: Würfel. Soc 444,2 [II]. 

δορκάδιον, Gazelle. Lond 413,14 [IV]. 

δορκάς, Gazelle. Goodsp 30,7,17. 30,42, 
10 [II]. Arch II 563 Nr 104,3. 

δορυφορέω, Gefolgsmann fein. Amh 79, 
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52 [II]: τοῦ δεῖνα τοῦ -ροῦντος τὸν ἔπαρχον ἑκά- 
στῆς ὥρας. 

δορυφόρος, fiehe Abſchn 10 (Militär). 

dopwornos, mit Lehmputz verſehen. Petr 
III 46, 3,6 [III oJ: ὠλέναι -u, mit Lehm verſtrichene 
* (zur Herſtellung der Zimmerdecke die⸗ 
nend). 

δόρωσις, Lehmverputz, Lehmwand. Petr 
III 46, 3,7 [IH]. 

oͤboinos, was hergegeben werden kann. 
Teb 5,176. 

δόσις. 1) Schenkung. B 993,2 u ö [Up]: 
συγγραφὴ -σεως. Straßb 83,16 [110]: ὠνὴ -es. 
Grenf II 68,9. 70,11. Herm 6,5 [ſämtl II]. = 
2) Ausgabe. Masp 151,95;208 [VI]: πᾶσα 
λῆψις Kai -σις ὑπὲρ ἐμοῦ. Ebenſo Masp 158,25 
[VI]. Masp 138 © 33,7;10. - 3) Lieferung 
von Waren. Masp 146,14 [VI]: λόγος -σεως οἷ- 
vob. Masp 141 Vb, S [VI]: λόγος xeöpias -σεως. 
— 4) Zahlung. Lond 1695,15 [VII: ἐν ἄνω 
-oeı, als Sonderzahlung. B 473,9 [III: χρηματικὴ 
018, Geldzahlung. Arch III 418,109 κι [VI]: 
μαρτυρῶ τῇ -e τοῦ χρυσίου. Flor 133,5 [III]: 
αἱ τακταὶ ἡμέραι τῆς -σεως, die feſtgeſetzten Zahl⸗ 
tage. FayOstr 6 [II]. OX 474,25. 917,4[II]. Flor 
132,11 [III]. Thead 49,11 IVI. Form 779 VII. 
Lond 1323, 3 [VII]. Lond 1673,7 u ö. 1708,246. 
1786,17. Masp 145,4 u ö. 305,15. 312,85. 314 
III, 23. SB 4294,6. 4488,20. 5174.5175. 5656. 
— 5) Teilzahlung, Rate. Flor 384,46 [VI. 
τῆς πρώτης -oews. Ox 912,20 [III]: ἐν -σεσι δυσί. 
Petr III 41A,8;19 [III VI. Ox 724,7. 1127,19 
[beides II]. Flor 95,48;48 [IV]. Form 64 [VI]. 
Soc 688,92. Ox 1454,8. 1632,20. 1694,22. B 
1122. 1146. 1151. 1156. 

δοσολημψία, Zahlungsgeſchäft (beſtehend 
aus Einnahme und Ausgabe). Lond 1727,45 VII. 

δοτήρ, Spender. Masp 20,12 [VI]. 

δουκηναρία, Summe von 200000 Ge: 
ſterzen. Ox 1274,14 [III]: τὴν ὕπαρξιν αὐτοῦ 
οὖσαν τιμήματος -pias. 

δουκηνάριος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

δουκιανός, δουκικός, ſiehe Abſchn 10 (Mi⸗ 
litär). 

o e Verſklavung. Ox 38,10 [II: 
ἀποσπάσαι εἰς -γίαν τὸν δεῖνα. Ox 1206,11 [IV]: 
εἷς -γίαν ἄγειν αὐτόν. 

δουλεία. 1) knechtiſcher Stand. Masp 6,5 
[VI]: φρόντισμα -λείας, eine ausgeklügelte Sache 
zur Herbeiführung knechtiſchen Standes. = 2) 
Sklavenſtand. Soc 452,28 [IV]: τῷ δεσμῷ τῆς 
-λείας ὑπεύϑυνος. Chr II 361,14 [IV]. Lond 1674, 
18 [VI]: ἄγειν eis ὃ. Masp 294,18 [byz]: ἕλκειν 
eis ö. Ebenſo Masp 89,13 [VI]. = 3) Gewinn 
des Herrn aus Sklavenarbeit. Ryl 153,29; 
32 [III: ἕξει ὁ δεῖνα τὴν τῶν ἐμῶν δούλων πάντων 
-λείαν. Ox 489,8;17 [II]: ἕξει δουλείαν καὶ ἀνα- 
φορὰς τῆς δούλης μου. Ahnlich Ox 494,15 {ΠῚ 
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Grenf II 75,4;12;26 {LV]: τέταρτον μέρος τῆς 
-Aeias. Ox 265 ‚20 m. 496,6 [II]. Ox IV S203, 
14 IVI. 

δουλεύω. 1) als Knecht Dienſt leiſten. 
Hal 1,219 [1Π0]: ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς τῷ ᾿Αλεξανδρεῖ 
μὴ «λευέτω. B. 624,15 [III]. Ox 130,9 [VI]: als 
Höriger. = 2) hülfreich ſich zeigen. Lond 
1729,17 [VI]: ἔχω σὲ τὸν ϑάλποντά μοι καὶ -λεύ- 
εντά μοι. Lond 1727,11 [VI]. 

δούλη. 1) Sklavin. Chr II 862,17 [III]: ὃ 
oikoyevns. Ebenſo Lips 26,9 [IV]. Lips 4,11 u8 
[Π|: κτητικὴ δ. SB 5808,9 [III: ὠνητὴ ὃ. Hal 1, 
188;196. Lille 29,29. Petr 112,11 [[ἀϊπε{1110]. 
Gen 22,2 [I]. Mey 9,12; 13 [II]. Lips 97 III. 9. 
Grenf I 53,35 [beides IV]. Masp 89,24 κι ἢ [VI]. 
Freib 10,5. Lond 360,9. Ryl111b,9. Giss. 
Soc III. V. VI. Amh II. Flor I. BI—IV. Teb 
II. SB II. OX I—-IV. VI-IX. XII. XIV. Stud 
XXII. = 2) Anterwürfigkeitsausdruck. SB 
4323, 1 [byz]: ἔγνων παρὰ τῆς -λης ὑμῶν τῆς γυναι- 
κός μου, ὡς κτλ. Masp 5,3 [VI]: Bittſtellerin nennt 
ſich ἡ ἐλεεινοτάτη ὀρφανικὴ -In Σοφία. = 3) δού - 
An τοῦ ϑεοῦ (criftl). Ox 924,10 IVI. 1151,10; 
29 [V]. Lef (viele Belege). 

δουλικός, den Sklaven betreffend. Ox 
1186, 4 [IV]: -en τύχη, Sklavenſtand. Jand 62,8 
[VI]: -κὴ χρεία. B 913,7 [III]: -κὸν κοράσιον. B 
1058,12 [Io]: -κὸν παιδίον. B 168,9 ;12 [III: -κὰ 
σώματα. Dieſe Wendung häufig. B 111,11;17 
[10]: -κὸν σωμάτιον. --- Wendung δουλικόν (ohne 
σῶμα): B 193 Π,12 u ö. 297,16. 869,8 u ö. — 
Rein 49,17. Lond 311,12. Teb 407, 5517. Flor 
50,61; 94. Mey 8,6. 9, 10. Arch IV 130, 26. 
Masp 120,11. Soc 221,20. Ryl II. Ox III. VIII. 
XII. XIV. Straßb I. II. B II. IV. 


δούλιον ἔργον, Sklavenarbeit. Grenf II 
78,11 [IV]. 

dovAis, Sklavin. Masp 120,9. 312,101 
[beides VII. 


δοῦλος (Adj). 1) untertan. Giss 3,5 [III: & 
πάντα -λα. -α 2) den Sklaven betreffend. Ox 
491,13 [III: δοῦλα σώματα. Ebenſo: Ox 492. 493. 
494. 496. 907 [ſämtl II-III. 

δοῦλος. 1) Sklave. Stud I 67,289 [I]: 
ῥητορικὸς ὃ. οἰκογενὴς ὃ. B 567,24 [II]: ö rod nen 
-Aov, hypothekariſche Verpfändung eines Sklaven. 
Rev 15,7. Hal 1,188 u ö. Lille 29,19 u ö [ſämtl 
1Π0]. Rein 7,4 [10]. Jand 54,6 [III. Lips 40,9 
uö [IV]. Masp 89,6 [VI]. Ditt 678. CPR 140, 
7.205,10;11. Gen 5,5. Freib 8,12;18. Grenf 
147,8. Hamb 31a,6. Lond 251,13. 299,17. 
325a. Lond V. Amh II. Masp III. Gnom. 
WO. OStraßb. Fay. Flor I. III. Soc I. V. VI. 
Teb II. Ryl II. SB II. BI—IV. Ox I- IV. VI. 
VII. VIII. X. XII. XIV. Stud I. XX. XXII. 
Goodsp. = 2) Sklave Gottes (chriſtl). Ox 
1058,3 [IV / VI: βοήϑησον τὸν δοῦλόν σου (Gebet). 
B 954,8; 29 [VII: ὅπως διώξῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ ö ob- 
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λου σου τὸν δαίμονα (Amulett). Lef (viel Belege). 
— 3) Sklave einer chriſtl Kirche. Form 
1134 [VII: Στέφανος -λος τῆς Θεοτόκου (Mutter- 
gotteskirche). — 4) Knecht auf Zeit (mit Vorbe⸗ 
halt ſpäterer Auslöſung). B 1139,5 [10]. = 5) 
Anterwürfigkeitsausdruck. Gen 53,20 [IV]: 
chriſtl Brief an einen Offizier. Lond 113,12 d, 6 
[VII]: ὁ ὑμέτερος -Aos (Klagſchrift). Flor 296,13 
[VI]: μετὰ τῶν -λων ὑμῶν υἱῶν μου. Gen 14,2. 
BL S103, 27. Jand 21,6. 22,8. B 546,4. Grenf 
II 91,8;10. Ox 130,3;7. 131,2. 155,10. Masp 
2m 

δουλοχείρων, geringer als Sklave. Masp 
353,18 [608]. 

δούξ, δουπλικάριος, ſiehe Abſchn 10 (Mi⸗ 
litär). 

δοχή, Bewirtung (δεῖ der durchreiſenden 
Beamten). Teb 112,89 [110]: βασιλικοῦ γραμμα- 
τέως. Teb 120,55 [10]: φυλακίτου. Teb 115,8. 
131 [I]. 120,4 [10]ὲ. Teb 211 [Io]: σαυρητῶν, 
Fütterung. 

δοχικὸν μέτρον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δράγλη, Bratenſpieß (tragula). Lond 191, 
12 III. 

δράγμα, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δραγματηγέω, die Ahrenbündel einfam- 
meln. B 698,14; 24 [III. Flor 185,17 [IT]. 

oͤpayuarnyia, Beförderung der Ahren— 
bündel vom Felde zur Tenne. Teb 356,5 [I]. 
Teb 279 Eint IIIII. B 308,12 [byzl. B 831,3. 
840,5. 921,24. Flor 185,5. 364, 2. 379,13. 

δραγματοκλέπτω, Ahrenbündel ſtehlen. 
Petr III 28 Verso b, 6 IIIIV]. 

δρακονάριος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

δρακοντοκέφαλος, drachenköpfig. B 1065, 
9 [I]: Armband. 

δράκων, Drache. Grenf II 84,1216 [VI. 

δραπετικός, zum Ausreißen neigend. B 
887,517 [II]: δοῦλον μήτε ῥέμβον μήτε -τικὸν 
ἱερᾶς τε νόσου ἐκτός. 

δρασμός, Flucht. Chr II 71,4 [VI: ὁ δεῖνα 
μὴ -σμῷ χρησάμενος. B 316,29 [IV]: Gewähr⸗ 
leiftung gegen δρασμὸς δούλου. Β 859,18. 987,9; 
22. 1059,17. Soc 710,7. Ox 485,25. 1477, 
18. 

δράσσω, anfaſſen, greifen. Grenf 111 U, 
14 [Io]: δράξασϑαι τῆς γῆς, den Ackerboden (als 
Zeichen der Inbeſitznahme) mit der Hand ergreifen. 
Ox 1298,10 [ΠΥ]: ὁ δεῖνα δραξάμενός μου, er ver; 
griff ſich an mir. Masp 24,9 [VI]: τῆς ἀπουσίας 
. δραξάμενος τοῦ πατρός, die Abweſenheit des Va⸗ 
ters benutzend. 

δραχμή, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben), Abſchn 
17 (Münzen) und Abſchn 19 (Gewichte). 

δραχμίαιος, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

oͤp do, tun. Ox 259,35 [II: καλῶς δρᾷ, B 1024 
VIII, 7 IVI: τὸ σεμνὸν τοῦ βουλευτηρίου δρᾶν 

ἐθελήσῃς, du mögeſt die Würde der Natsverſamm⸗ 
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400 δρέπανον 
lung wahren. Masp 9,11 IVI: τὰ παρ᾽ ἐκείνου 
ἄφατα δεδρακότα ἡμῖν κακά. Petr II 9,1,2 [Io]. 
SB 5672,36 [II]. Giss 99,7;8. Grenf II 77738. 
B 249,17. 1024 V, 7. 

δρέπανον, Sichel. Magd 8,6 [IH]: -vov 
ϑεριστικόν, Ernteſichel. Gurob 8,13. Petr II 33a, 
16 [Π10]. Stud XX 67,21 [II/III 

δριμύς, ſcharf. Herm 125 B, 11 [HI]: von 
Worten oder Handlungen. Soc 297,3 [VI: δριμὺ 
ὀσδομένου τοῦ σώματος, ftechender Geruch des 
Körpers. 

δρομεδάριος, δρομιδάριος, ſiehe Abſchn 10 
(Militär). 

δρομεύς, Läufer. B 141 II, 11. 362 11,4; VII, 
3 [ſämtl IIII. SB 3683. — Lond 1178, 62; 89 
[II]: Siegertitel im Wettſpiele. 

δρομικαὶ ἀλλαγαί, Poſt-Pferdewechſel⸗ 
ſtation. Lond IV © 617 [byzl. 

δρομονάριον, Eilſchiff, Botenſchiff. SB 
5639,10 [VIII]. Lond IV © 617 [605]. 

δρόμος. 1) Gang eines Menſchen. B1141, 
29 [10]: ὁ ἡμῶν ἐκ τοῦ κήπου -μος. — 2) Tem⸗ 
pelvorhof, Lit: Pr, Fachw. — B 1130,10 [Ip]: 
6. τοῦ ἱεροῦ. Par 36,17. Flor 50,97 ΠΙΠ: λιϑό- 
στρωτος ὃ. Mon 13,30 [VII: δημόσιος ὃ. (öffent⸗ 
licher Platz in chriſtl Zeit). Straßb 122,11 [III: 
ὁ ἀποδεδειγμένος δρόμου κῆρυξ. Ebenſo Freib 10, 
6 [II]. Frankf 3,19. Chr 1 110A, 8. Grenf Ii 
35,8. Teb 61 b, 386. 72,390. 109, 20. Ditt 56, 
52. 175. 178. Ox 717: 17. 1029, 17. 1457,12. 
Ox XII S 309 unter c. B 734,39. SB 5677,8: 
14. Flor 333,15. Stud 181,14. Ryl 68,7. SB 
4211,5. B VI. Arch IV 115,3. Arch VI 427, 
15 u ö. — 8) μέτρον δρόμου, Normalmaß des 
Tempelvorhofes, ſiehe Abſchn 18 (Maße). — 4) 
Poͤſt. Lit: Pr, Fachw. — Masp 57,10 [VI]: 
ζώοις δρόμου, Poſttiere. Flor 39,7 [IV]: γραμμα- 
τηφόρος τοῦ ὀξέως δρόμου, Briefpoftbeamter. Ox 
140,7,12 [VI]: σταβλίτης τοῦ ὀξέως δρόμου, Poſt⸗ 
ſtallbeamter. Belege für ὀξὺς δρόμος : Ox 138,9 
u ö. 154,10 [beides VIII. 900,7 [IV]. Lond 1798, 
2 [VI. 

δρόμων, Schnellſegler. Masp 359,2; VI, t; 
9511 [by3]. 

δρόξιμα (= τρώξιμα), rohe Früchte. Lond 
1674,93 [VI: ἐν χειμόνι δρόξιμα κατεσϑίομεν ἀντὶ 
τροφῆς ἄρτου. Masp 2 III, 10 [VI]: ἐν χειμόνι δρό- 
ἕιμα καὶ ὀλύρας ἐσϑίομεν. 

δροσουδ( ), Sinn unklar. SB 5299,10 [byzl. 

δρυμεῖτις, Buſchland. Stud XXI159 III. 

δρυμός, Gebüſch, Sumpfdickicht. Lille δ, 
1317. 20,10 [IIIv]. Teb 308,4. 329,8. 359,5; 
15 [ſämtl IT]. Lond 1165,13. 1170 Verso, 302 
u ö. Ryl 98a,3;9. Soc 160,5. 458,4;10. B301, 
10. 485,8. Fay 42a IV, I. 

δρύος, Buſchwerk. Ox 1044,8;12 [II/IIII. 

δυενιαυσίως, zweimal im Jahre. Amh 
148,8 [VI. 
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δύμα (= ἔνδυμα), Anzug. Ox 929,8:15Π1 
III]: ναυτικὸν δύμα, Matroſenanzug. 

δύναμαι. 1) imftande fein, vermögen. 
Auswahl: Petr II 32,2,27 [Io]: ὅπως δυνώμεϑα 
τῷ βασιλεῖ τὰ δίκαια ποιεῖν. Grenf II 14,19: οὐ 
δύναμαι. Β 892,7: οὐκ ἐδυνήϑην. Β 816,8: ἂν 
δύνῃ. SB 5656,15 [VI]: καὶ μηδαμῶς αὐτοῦ δυνη- 
σομένου κακοπραγίᾳ χρήσασϑαι. Preis 18,9. 19, 
11: αὐτοὺς δυναμένους ἐκτελέσαι τὴν λιτουργίαν. 
B 36,13 [III: ödev οὐ -μενος καϑησυχάζειν ἀξιῶ 
κτλ. Amh 35,50: ὅπως δυνώμεϑα ἐπιτελεῖν τὰ 
νομιζόμενα τοῖς ϑεοῖς. = 2) freie Wahl haben 
zur Entſchließung. Auswahl: Chr II 96 IILA 
[IV]: δυνήσεται πρόσοδον ποιήσασϑαι τῷ δικαστή- 
pi. B 140,27 [III: αἰτεῖσϑαι δύνασϑαι καὶ αὐτοὺς 
κρίνω. B 361 11,8 [II]: ὁ στρατηγὸς εἶπεν᾽ μετὰ 
τῆν κατασπορὰν δύνασϑε ἐπ᾽ αὐτοῦ (τοῦ δικαιοδό- 
του) προσαντῆσαι. Chr II 88 Ν,20. — 3) befugt 
fein, berechtigt fein. Auswahl: Ox899,31[111]: 
δύναται τῆς γεωργίας ἀπηλλάχϑαι, es ſteht ihm das 
Recht zu, von der Zwangsbewirtſchaftung befreit zu 
werden. B 747 II, 26 [II]: τοὺς μὴ βουλομένους ὑ- 
πακούειν δύνασαι παραστῆσαι τῷ ἐπιστρατήγῳ. B 
614,18 [III]: εἴ τι δίκαιον ἔχεις, τούτῳ χρῆσϑαι δύ- 
νασαι. Teb 392,19 [III: ἵνα δυνηϑῶσιν περιτμηϑῆ- 
vaı. SB 6000 1|,38 [VI]: μὴ -μένου μήτε σοῦ μήτε 
ἑτέρου τινὸς κωλύειν. Masp 159,84 [VI]: μὴ -μέ- 
νου τινὸς ἡμῶν μήτε -νησομένου ἀποστῆναι τῆς 
ἐργασίας. Ox 58,15 [III]. Grenf II 87,27 [VIII. 
Giss 56,21. Flor 93,24. SB 5656,17. Jand 62, 
15. Form 46. Masp 32,51. 95,14. 96. 97 uſw. 
— 4) geeignet fein. Auswahl: Flor 41,18 [11]: 
μετρήσω τὸν πυρὸν νέον καϑαρὸν KTA δυνάμενον 
μετρηϑῆναι εἰς τὸ δημόσιον. SB 5942,6 [III]: γῆ 
-ναμένη σπείρεσϑαι. Chr 1 341, 7uö [II]: τὰ βρε- 
χέντα πεδία καὶ τὰ δυνάμενα αὐλακισϑῆναι. B 424, 
9 [II/IIII: δύνασαι καϑαιρεϑῆναι ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ, 
du kannſt zugrunde gehen in dieſer Zeit (biſt ge: 
eignet dazu). B 1193,10. Flor 383,105. 5) B 
948,12 [IV/VI: ποιῶ σοι εἱμάτια πρὸς τὸ δύνομε 
(lies δύναμαι), nach beiten Kräften. 

δύναμις. 1) Leiftungspermögen. B 183,7 
[I]: Lebensunterhalt liefern κατὰ -μιν τοῦ βίου. 
Ebenſo B 251,5 [I]. 717,19 [II]. Petr ΠῚ 19 c, 
21 [Io]: κατὰ -uw, nach beſten Kräften. Chr II 
284,3 [110]: κατὰ -μιν τῶν ὑπαρχόντων, in Gemäß⸗ 
heit der Vermögenslage. Ebenſo CPR 238, 14 III. 
Lond 1382,31 [VIII]: τὰ ἀπὸ -μεως, Leiſtung 
nach beiten Kräften. Soc 188,11 [V]: πρὸς τὴν 
-u αὐτοῦ. SB 4284, 9 [III]: ἕκαστος Kad ὃ δύ- 
ναμις, jedermann nach feinen Kräften. CPR 30 II, 
17 [VII: κατὰ τὰς -μεις. Petr II 35, 2 III v]: παρὰ 
-u, außerſtande. Ebenſo Ox 1418, 3 κῦ [III]. Ox 
282,8 [II: ὑπὲρ uv. Teb 51,10. 104,18. Giss 
2,20. Flor 91,20. Ox 496,8. 905,10. 930,10. 
1273,24. 1473,11. Masp 121,23. CPR 22, 22. 
24,22. 25,16. 27,13. 28,6. 236,6. 237,7. B 
1045. 1050. 1051. 1052. 1099. 1100. 1101. 52 
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2) Rechtskraft, Wirkungskraft. Stud 16,5 
VI: διαϑήκην ἔχειν τὴν ἰδίαν -μιν βούλομαι. Masp 
151,49 [VI]: ἀκολούϑως τῇ τῶν νόμων -μει. B 
871,16: 27 [arab]: κατὰ τὴν -μιν τῆς πράσεως. 
Masp 118,33 [VI]: ἀκολούϑως τῇ -μει παραχωρή- 
σεως. Masp 151,65 [VI]: βούλομαι τοὺς κοδικίλ- 
λους τὴν ἰδίαν -μιν καὶ βεβαίωσιν ἔχειν. SB 5315, 
Θ [002]: ἀκολούϑως τῇ πίστει καὶ -μει τοῦ ἀρρα- 
βῶνος. Lond 1819,6 [VI]: ὑποϑήκης τὴν ἰδίαν 
ἰσχὺν καὶ -u ἐχούσης. Alle folgenden Belege 
VI VII: Par 20,28. 21b, 13. Giss 57,1. 122,6. 
Form 339. Arch III 418, 137. Flor 323,5. Masp 
19. 104. 137.151. 154. 158. 161. 167. SB4824. 
4831.5763.6000. Mon. - 3) Durchſetzung einer 
Forderung ἔργῳ καὶ -peı, unbedingt und 
zwangsweiſe (vgl unter ἔργον): Ox 135,29. 
139,27. B 314,13. Masp 32,82. 153,31. Lond 
77,55. 483,87. Mon. Lond V [fämtl VI - VIII. 
— 4) Gewalt, Kraft. Ditt 669,9 [II: ἡ τοῦ 
αὐτοκράτορος -μις. Lond 77,67 [VI]: Amtsgewalt. 
Ox 1150,5 [VII: Allmacht Gottes. SB 5357,9 
[V]: Gewalttätigkeit, Abergriff. Gen 3,20 [II]: 
Körperkraft. Ox 899,8 [III]: körperliche Rüftigfeit. 
Masp 295,14 [VI: -μις τῶν λόγων, Aberzeugungs⸗ 
kraft der Rede. — 5) ſonſtiges: Ox 940,4 [VI: 
Fortſchritt der Arbeit. Ox 292,5 [I]: παρακαλῶ 
σε μετὰ πάσης nes, inſtändigſt. = 6) Truppen⸗ 
teil, Militärmacht, ſiehe Abſchn 10. 
δυναστεία, Macht, Befugnis. Lond 1676, 
63 [VI: παρὰ τὸ προσῆκον ἐκ -στείας. Ryl 114, 
16 [III]: τῇ τοπικῇ -στείᾳ χρώμενος, unter Be⸗ 
nutzung feines örtlichen Einfluſſes. B 428,7 [I]. 
δυναστεύω, Machthaber ſein. Ditt 56,12 
[Io]: οἱ ἐν τοῖς édveol -rebovres. 
δυνάστης, Machthaber. Studi 1 S5 Nr 2, 
15 [II] = SB IH 6267. Lond I (Gottheit). 
δυνατός. 1) möglich. Petr II 11,1,3. 39g, 
16 [Π70]: ἐὰν ἐν -τῷ ἧ. Magd 11,4. Flor 178,3 
[III]: ὅσον -τόν σοί ἐστιν. Masp 158,23 [VI]: οὐ 
-τόν. B 1140,5 [Io]: Kad ὃ -τὸν καὶ τῷ πατρί, 
wie es auch meinem Vater möglich war. Hal 17, 
8 [1Π0]: ἐφ᾽ ὅσον ἂν ἢ σοι -τόν. Grenf II 77,37. 
Giss 79 11,4. Β 93,17. 1080,17. Hamb 23,35. 
— Wendung κατὰ τὸ -τόν, nach Möglichkeit: 
Giss 36,6 [110]: συγχώρησις Αἰγυπτία μεϑηρμήνευ- 
μένη Ἑλληνιστὶ κατὰ τὸ -τόν, demotiſcher Vertrag 
beſtens ins Griechiſche überſetzt. Ebenfo B 1002,1 
[Io]. — B 836,13 [VI]. SB 5231, 1; 20. 5275, 1; 
20. 5246, 1. 5656,11. Giss 41 JI, 11. Ox 44, 13. 
Teb 164,3. Masp 97 II, 33. B 1011 III, 7 [Io]: 
eis τὸ -τόν. — 2) wozu imſtande. Petr III 36a 
1,22 [III o]: -τὸς ef. Eleph 8,18 [IIIo]: οὗτος -τός 
ἐστιν. Hib 78,15 [1110]. Flor 194,8 [III]: -τός 
ἐστιν. Masp 205,5 [VII: δυνατώτερα πρόσωπα, 
mächtigere Perſonen. Ox 71 Π,19 IVI: ἡ δυνα- 
τωτάτη σου ὑπογραφή, deine entſcheidende Rand- 
entſcheidung (Geſuch an Statthalter). Ditt 669,13 
[I]: οἱ δυνατοί, die leiſtungsfähigen Männer. — 
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3) geeignet. Magd3,5;7 [Π10]: γῆ δυνατὴ 
σπαρῆναι. = 4) Belege insgemein: Amh 145, 
22. Rev 48,9. Frankf 7,7. Petr II 13, 19,9. 
Petr III 25,21. Lille 16,3. Jand 23,10. Ox 472, 
17. OX XIV. Masp III. Soc IV. V. VI. Lond 
II. IV. V. 

δυνατοτερέω, leiſtungsfähiger ſein als 
andere. Flor 296,37 [VI]: οὐ -ροῦσιν αὐτοῦ οἱ 
δεῖνα. 

δύνω, untergehen (Geſtirn). Hib 27,52 u 8. 
Ox 235,15. 4 

δύο, zwei. Flor 329,8 [III: ᾿Απολλώνιοι ß καὶ 
Σενπαχοῦμις υἱοὶ Παχομψιναήτιος, zwei Söhne 
heißen Apollonios, das dritte Kind (Tochter) heißt 
Senpachumis. Ebenſo Flor 327,7 [III: Ochieſs β 
υἱοὶ ᾿Οφιέως, hier heißen zwei Söhne und ihr Vater 
gleichmäßig Ophieus. Ox 1119,20 [III]: ὅπως 
κελεύσῃς αὐτῷ δυοῖν ϑάτερον γενέσϑαι, daß eins 
von beiden ſchleunigſt zu geſchehen habe. SB4650, 
19 [röm]: γράφω εἷς ἅμα δύο, ich ſchreibe auf die 
eindringlichſte Weiſe (einer für zwei). 

δυόβολοι, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

oͤboßpoxos, ungenügend bewäſſert. B 
1185,20. 

δυσδαίμων, unglücklich. B1024 VII, 24 IVI. 

δύσις, Antergang (des Geſtirns). Hib 27,45 
- ΠΠΠ0]: τὰς -σεις καὶ ἀνατολὰς τῶν ἄστρων. B 1021, 
13 [III]: ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου μέχρι δύσεως. Eben⸗ 
fo Ox 725,12 [II]. B 491,13 [III: πρὸς δύσιν ἧ- 
Nov. Ox 1647,21. Chr 1341,28. SB 358,3;9. 

δύσκολος. 1) ſchwierig. Ox 1218,5 [III]. 
1294,10 [II]. = 2) unzufrieden. Soc 566,2. 

δυσμενής, feindſelig. SB 5103,13. 

δυσμή, Untergang der Sonne, Weiten. 
Thead 54,14 [III]: veiroves ἀπὸ δυσμῶν ὁ δεῖνα, 
Anlieger find: im Welten der und der uſw. Eben⸗ 
fo B 1049, 8 [IV]. 

δυσπειϑέω, ſich weigern. Ox 44,6 [1]. 

δυσπραγία, verfehltes Tun. Masp 305, 
15 [802]. 

δυσσεβής, gottlos. Masp 151,216 [VI]. 

oͤborpo ria, Bosheit. Masp 295,4 [byzl. 

δύστροπος, boshaft. Masp 295,4 [902]. 

δυστυχέω, unglücklich fein. Ox 120, 26 
[IV]. 904, 7 [VI. 

δυστυχής, unglücklich. OX 120,7 [IV]. 

δυστυχία, Anglück. Ox 120,5 [IV]. 

δυσφημέω, ſchmähen. Masp 202,7 [VI]. 
Lond 1708,51. 

δυσφημία, Schmährede. Lond 1660, 25. 
1677,16. 

δυσχεραίνω, nicht einverſtanden ſein. 
Lond 1007, 20 [VI]: ἐδυσχέρανεν. 

δυσχέρεια, Schwierigkeit. B 372,3. 

δυσχερής, ſchwierig. Chr I 461,24. B 

41. 

δυσωπέω, auf jmd mit Bitten eindringen. 

Ox 128,4 [VI/ VII]: πολλὰ αὐτὸν ἐδυσωπήσαμεν. 
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404. δυτικός 


Fay 112,12 [II. SB 6000 II, 15 [VI]. Masp 96, 
35 [VII. 8 

δυτικός, weſtlich. BL S 294,13. Lond IV 
S 586 [602]: Unterteil der Ortſchaft Aphrodito. 

δύω, untergehen (Sonne). Hal 1,240 [Ip]. 

δωδεκαακτιονίκης, Siegertitel im Wett⸗ 
ſpiele. B 1074, 23 [III. 

δωδεκαδράχμη, δωδεκαδραχμία, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 11 (Abgaben). 

δωδεκάδραχμος, ſiehe Abſchn 15 (Bürger⸗ 
weſen). 

ooo ended os, zwölfmal geſiegt habend 
(Herakles). SB 2134, 4. 

δωδεκαετής, zwölfjährig. Stud 1 63,89; 
616. Arch V 394 Nr 401,12. 

oͤo de deri, zwölfjähriger Zeitraum. B 
592,3. 

δωδεκάκυκλον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

oͤo d eKGunvos, zwölfmonatiger Zeitraum 
(nicht immer = Kalenderjahr). Petr III 134 [IIIol. 
Lond 1171, 7 [Io]. CPR 27,21 [III. B 476,5. 
976,23. 977,11. Ox 483,17. 506,15. 800. Ryl 
70,9 u ö. 154,31. 217,84. 

δωδεκατήμορος ὥρα, die Tagesſtunde in 
einer Länge von ½e des Tages bei Tag⸗ und 
Nachtgleiche. Hib 27,122 [III vl. a 

δωδεκαχαλκία, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

δωδεκάχους, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

δῶμα, flaches Hausdach. Teb 123,11 u 
Iv]. Petr II 12,1, 15 [IIIvl. Straßb 14, 12 [II]. 
Flor 13,6. 384,72 [VI. Masp 302,8 [byzl. Ox 
475,22. 164,5. B 305,14. Soc 542,12. Ryl 
233,3. SB 5295,11. Lond 1023, 15;19. Arch 
V 179 Nr 34,7. Lond V. Mon. Bad. 

δωμάτιον, flaches Hausdach. Masp 309, 
27 [60]. 

δωνατίουον, donativum. Ox 047,4 ΠΥ]. 

δωρεά. 1) kaiſerl Gnadenbeweis. Lit: Pr, 
Fachw. — Ox 1504,15. 1202,7. B 74,5. 140, 
28. 655,6. 1074, 3 [ſämtl II III]. = 2) Lehen⸗ 
land als Geſchenk des ptolem Königs an hohe 
Beamte oder Offiziere (vgl δωρεαία γῆ). Lit: Pr, 
Fachw. — B 1238,13 [Ip]: ἡ ἐν δωρεᾶι γῆ. Petr 
II 39g, 14. Petr III 53 8,2. Rev 36,15. 43,11. 
44,3. Zen 61,7. B 1010,13 [ſämtl IH]. Ryl 
207, 4 [III. B VI. Soc 511, 4. 518, 2. 544,3 
[ΠΠ0]: ᾿Απολλωνίου διοικητοῦ δ. Ox 280,10 [II: 
᾿Αρτεμιδώρου ö. Lille 19,9 [IIIvl: Καλλικράτους ὃ. 
Magd 28,1 u8 Π0]: Χρυσέρμου ö. = 3) Ge⸗ 
ſchenk. Ditt 666,9 [II: ἡ τοῦ Νείλου ö., Geſchenk 
des Nilfluſſes. Petr II 15,1,4. Soc 682,9 [IH]: 
διαγέγραπται αὐτῷ ἐπὶ δωρεᾷ δραχμὰς χ. OStraßb 
294,5 [Iv]: ö. τοῦ οἴνου J. Teb5,187;250 [119]. 
Fay 314. Ox 471,43 [III. Chr II 96 1,6;13; II, 
15336; III, 12 IVI. Stud X 152 B. Masp 28,16; 
17. 96,23 342. 151,126. 154 II, 4;6;7. 279,26. 
340. BL S 103,26. SB 4678, 5; 7 [ſämtl VI]. = 
4) ἡ πρὸ γάμου δωρεά, donatio propter 
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nuptias (= ἕδνον). Lit: Mitteis, Grundz 229. 


— Masp 5,12. 6 II, 19; 73. 310,5. Lond 1708, 


116. 1711,20 [ſämtl VII. = 5) Schenkungs⸗ 
urkunde. Masp 3,17 [VII: ἐδωρήσατο ἡμῖν ὁ 
δεῖνα κατ᾽ ἔγγραφον δωρεάν. Ebenſo Lond 1007 
b,12. Lond 1044,35 [ſämtl VI]. = 6) Steuer 
δωρεά ſiehe Abſchn 11. 

δωρεαία γῆ (vgl δωρεά), Lehenland als Ge- 
ſchenk. SB 1178a,7. 1178b,7. 3937,6. 3938,7 
[ſämtl IIIo]. 

δωρεάν, koſtenlos, umſonſt. Soc 400,16. 
543,19 u ö. 

δωρεαστικός (ſiehe δωριαστικός), Schenkung 
betreffend. Mon 13,26 [VI]: -κὸν γράμμα, 
Schenkungsurkunde. Masp 340 Verso, 123 [by3]. 
SB 5114,13 [VII]. 

δωρέομαι, ſchenken. Ditt 90,31 [Io]: ἐδωρή- 
σατο αὐτοῖς. Οχ 1153,15 [1]: ἃ ἐδωρήσατό σοι ὁ 
δεῖνα. SB 4284,7. Herm 121,13. 123,2 [ſämtl 
IM]. Lond 77,36. 1007 b,9 [beides VI]. 1416,24 
[VIII]. Masp I. II. III. Mon. 

δωρετικός, Geſchenk betreffend. SB4678, 
13 [VI]: δωρετικὴ ὁμολογία. 

δωριαστικός (ſiehe δωρεαστικός), (Ὁ εἴ ὦ ἐπ 
betreffend. SB 5609,9 [VIIL]: ἔγγραφον δω- 
ριαστικὸν γενάμενον παρὰ τοῦ δεῖνα. Ebenſo SB 
5610 [809]. ; 

Δωρίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

&wpoypaldia), (Sinn unklar). OStraßb 277, 
11. 278,4;5 II. 

δωροδοκία, Beſtechlichkeit. Lond 1337,21 
IVIIII. 

δῶρον, Geſchenk. Petr II 16,7 [III]. B 248, 
8 IJ]. 1114,7;23;30 [Io]. Ox 119,11 [II/III 
Masp 4, 16. 9,2 [VII. Flor 37,7. Fay 125,13. 
Soc 236,33. Arch 1 417, 10 [VI. SB 4369 IL, 13. 
4682, 3. Lond V. B VI. 

δωρυφί 1, Sinn unklar. CPR 30 II, 7 [VII. 

δωσίδικος, ſchadenerſatzfähig. Par 10,14 
[ΠΠ: παρ᾽ ἀνδρὶ ἀξιοχρείωι καὶ - 

δωσολημψία, Soll und Haben. B 317,5 
vn. 


E 

&apıvös (vgl aps), zum Frühling ge- 
hörig. Ryl 322a,4 [II]: τοὺς -νοὺς ποτισμούς,. 
Hib 27,62;209 [1170]: ionpepia -νή, Frühlings⸗ 
Tag: und Nachtgleiche. 

ἑατοῦ — ἑαυτοῦ. B 1058, 12; 28 [Io]. SB 
5954,5 [I]. 

ἑαυτοῦ. Chr II 96 III, 10: ei μὴ δι᾿ ἑαυτοῦ 
παρὼν ἐπιδείξειεν, aus ſich heraus, freiwillig. Teb 
72,197 [Io]: δι᾽ ἑαυτοῦ ἐπίσκεψάσϑω. Teb 303, 
7 [I]: oi ς δι᾿ αὑτῶν ἱερεῖς ἀπολύσιμοι. Giss 21, 
18 ΠΗ: μένε ἐπὶ ἑαυτοῦ, bleib daheim. 

ἐάω. 1) laſſen. Lond 266 6,5 [II: μηδεμίαν 
ἄρουραν ἐᾶσαι ἔρημον. Masp 141 IIIa, 12 [VI]: 
ἄκερσος ἐαϑεῖσα ϑηλεία a, ein weibliches Schaf iſt 
ungefchoren gelaſſen. CPR 19,25 [IV]: ἐπὶ τῆς 
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ἐαϑείσης ἐν ἀσπόρῳ γῆς, unbeſtellt gelaſſener Acker. 
Teb 319,24 [II]: τοὺς δεῖνα εἰακέναι κοινὰς τὰς 
ἀρούρας. SB 6000 11,16 [VI]: ἐᾶσαι ἐπὶ σχήματος, 
etw beim alten laſſen. — 2) zulaſſen, dulden, 
geſchehen laſſen. Ox 729,18 [III: μηδὲν ἔκκαι- 
ρον ἐῶντες γείνεσϑαι, indem ſie nichts, was nötig 
iſt, unerledigt laſſen. Masp 2,15 [VII: ἐάσας eis 
τελείαν ἀνατροπήν, indem er den Acker völligem 
Verderben preisgab. Ox 923,6 [II/IIIJ. Masp 89 
III, 16. Ox 158,3 [VII. SB 4483,20 [VII]: ei δὲ 
ἐάσω χαμαὶ μίαν ὑπηρεσίαν, falls ich aber eine ein- 
zige Leiſtung vernachläſſige. = 3) dalaſſen, 
liegen laſſen, zurücklaſſen. Flor 213,7 [III]: 
παράλαβε καὶ ἔασον παρὰ σοί, und laß die Sachen 
bei dir liegen. Lips 35,10 [IV]: τὸ ὑπόλοιπον εἴ- 
ace ἐμοί, den Reit überließ er mir. Ox 1293,19; 
22 [II]. 1159,19 [III]. Hamb 14,19;28 [LIT]: ei- 
aka παρὰ τῷ δεῖνα δραχμὰς x. = 4) bewenden 
laſſen. B 1024 V,5 [IV]: ἐάσω τὴν ἐμ μετάλλῳ, 
ich will es bei der Bergwerksſtrafe bewenden laſſen. 
— 5) Belege insgemein: Grad 8,16 [III o]. 
Rein 18,19. 19,13 II vl. Fay 122,6; 9; 11 [II]. 
Flor 323,14 VI]. Form 1180 [VII]. WO 1220. 
Chr 11,3,14. Jand 20,6. Amh 142,14. Lips 
41,12. Lond 77,73. Lond V. Ox II. VIII. XIV. 
Teb I. II. B III. Masp 1. III. Soc I. III VI. 

ἑβδομαῖος, am ſiebenten Tage. Soc 690, 
12 [I/IIl: Text ſiehe unter ἀπαρχή. 

ἑβδομάς, ſiebentägige Woche. Grenf II 
87,33 [VII]: καϑ΄ ἑβδομάδα. Masp 72,2 [byzl. 
Flor 384,55 [VI: τοὺς νηστίμους -μάδας τρεῖς, die 
drei Faſtenwochen. 

ἑβδόμη, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἑβδομήκοντα, ſiebenzig. Flor 382,3 ud 
[III]: οἱ -κοντα ἔτη βεβιωκότες o ä. 

ἑβδομηκοντάρουρος, fiehe Abſchn 10 (Mi- 
litär). 

ἑβδομοιρία, ſiebenter Teil. B 367,13 
arab]. 

ἐβένινος, elfenbeinern. Masp 611,90 [VII. 

Ἑβραῖος, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

ἔγγαιον, Grundſtück, (Plur) Grundbeſitz. 
Eleph 1,13 ΠΟ]: ἔγγαια καὶ ναυτικά. Arch I 
63,3 [Io]: ἔγγαιά τε καὶ ἔπιπλα. Ebenfo Grenf I 
12,18. 21,3 [beides IIv]. Arch I 63,7 [110]: τῶν 
τε ἐγγαίων καὶ κτηνῶν. Ox 1199,25 [III]: Haus⸗ 
grundſtück. Eleph 14,10. 24,7 [IIIvl. Lond 401, 
8. 880,11 [10]. MeyOstr S 108° [Io]. Straßb 
85,12. Ox 105,6;11. 508,20;25. 1268,16. 1634, 
14. SB 4638,10. B VI. 

ἐγγάμιος, ehelich. Soc 220,17 III. 

ἐγγαρεύω (ogl ἀγγαρεύω), zur Frone für 
den Beförderungsdienſt heranziehen. Teb 
5,182 [110]: Verbot, κτήνη -ρεύειν ἐπί τι τῶν ἰδίων. 
Lond 1171}, e [I]: μηδενὶ ἐξέστω -ρεύειν τοὺς 
ἐπὶ τῆς χώρας. Teb 5,252 [110]. 

ἐγγενής, eingeboren. Ditt 669,33 [II: τοὺς 
-veis ᾿Αλεξανδρεῖς. B 1059,7 [Io]: δούλην -νῆ Al- 
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γύπτῳ. Freib8,12: δούλων σωμάτων -νῶν ᾿Αλεξαν- 
δρείας. Stud 176,649 [II: ἡ δεῖνα -νὴς unrpono- 
λῖτις. Gnom 29 [II]: Ῥωμαία -νής = Romana 
ingenua (vgl Lenel, Sitzber Heidelb 1920 Nr 1 
S 22). 

τὸ δε an eine Arbeit herangehen. 
Teb 41,30 [110]: -νεσϑαι πρὸς τῇ εἰσαγωγῇ τῶν 
ὀφειλόντων. 

ἐγγίζω, ſich nähern. Ox 1202,8 [III]: -ζον- 
τος TOD ἑκάστου ἔτους ἀγῶνος, beim Herannahen 
des jährlichen Wettkampfes. Thead 17,12 [IV]: 
τῆς ϑύρας ἐγγίσαι. Gen 74,17 [III]: τινί. Soc 
598,6. 

ἔγγιστα (vgl Eyyvoda). 1) nächſtens, dem- 
nächſt. Ox 1258,7 [II:  -ora ἀρίϑμησις τῶν δη- 
μοσίων, die nächſtfällige Staatsſteuerberechnung. 
Amh 142,16 [TV]. Lond 1178,29 [I]. B 69,8. 
235,5;8 [beides III. = 2) nahe dabei. B 326, 
22 [I]: ora τῆς διώρυγος. Straßb 57,5 [II]: 
-στα οὔσης τῆς κώμης. B 493 II, 15 [III: -στα τού- 
του. B 759,9 [II]. Goodsp 15,18 [IV]: -στα τῆς 
ἐπαύλεως. = 3) von der Verwandtſchaft. Ox 
497,10;16: οἱ ταύτης -στα γένους ὄντες, ihre 
nächſten Verwandten (Geitenvertwandten). Ox 490, 
7511 [1]. B 1185,18. Chr II 284,20 [Io]: τοῖς 
-στα γένει οὖσι. = 4) letztlich. Mey 3,9 [III. Ditt 
669,6 [I. 

ἔγγιστος, der nächſte Verwandte. Ox 496, 
12513 [I]. 

ἐγγλύφω, einmeißeln. SB 1161,34. 

ἔγγομον, Verladegebühr. Lond 144,306. 
1433, 200 [VIII]. 

ἔγγονον, τό. 1) Sklavenkind. Freib 10,8: 
τὰ ἐξ αὐτῆς ἐσόμενα -να, B 193 II, 12 u ö. 297, 
17. 805,10. 859,3 u ö. Lips 4,24. Ox 265,21. 
Teb 406, 26. 407,7 u ö. Mey 8,6. 9,11. Soc 452, 
11. - 2) junges Tier. B 912,22 [I]: einer 
Eſelin. 

ἔγγονος, Nachkomme. Amh 68,28: ἐμοὶ 
καὶ -νοις. OX 504,14: τῷ δεῖνα καὶ -v. Teb 399, 
7 αὖ II]: ἀρσενικὸς -vos, Sklavenknabe. Hamb 
31a,3 [11]: σὺν τέκνοις καὶ -vors, ſamt Kindern und 
und deren Nachkommen. Ebenſo B 265,6. Arch 
III 418,61. Stud J 29,13 ;14. 29 II, 12. — Be⸗ 
lege insgemein: CPR 4, 16. 170,5. Gnom 16. Ox 
273,25. Soc 447,11. Herm 119 A IV, 28. Ditt 
49,12. B 74, 4. 233,4. 447, 24 u ö. 709,6. 1185, 
13. Teb 124,25; 33. 294,18. Ryl 162,22. SB 
II. Mon. Lond V. Ox XIV. 
i ſchreibkundig. Ox 1467,13 
III. 

ἔγγραπτον, 16, Schriftſtück, Schriftſatz. 
Magd 18,5 [IIIv]: μετὰ τῶν -πτων, mit den Schrift: 
ſtücken (Zeugenausſagen). Rein 18,31 [110]: δοῦ- 
ναί μοι τὰς πίστεις δι᾽ ἐγγράπτων, auf ſchriftlichem 
Wege. 

ἔγγραπτος (ogl ἔγγραφος und ἄγραφος), was 
in öffentlich -rechtlicher Arkundenform ver— 
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brieft iſt. Rein 18,31 [Io]: δοῦναι δ᾽ ἐμοὶ τὰς πί- 
στεις δι᾿ -πτων, mir die Sicherheit auf ſchriftlichem 
Wege geben. Leid A,30 [110]: δοῦναί μοι -mrov 
πίστιν. Lond 1231,16 [II]: -πτος παραγγελία. Ox 
1472,16: ἀσφάλεια. Ox 707,20 [II]: κατ᾽ -mrov 
μίσϑωσιν. Teb 434: ἔχοντες -mrov διαστολὴν καὶ 
παραγγελίαν. Magd 18,5 [IIIo]: τὰ -πτα, die 
Schriftſtücke, Aktenſtücke. Ox 484,18. Soc 159, 
18. Straßb 74,12. Lond 336,25. 358,21. SB 
4416,25. Flor 25,28 [ſämtl III. Flor 47,5;26 
[III]. — Wendung ἔγγραπτος ἢ ἄγραφος. 
Amh 110,24 [I]: μὴ ἐπελεύσεσϑαι KTA μήτε περὶ 
οὐδενὸς ἁπλῶς πράγματος ἐγγράπτου καὶ ἀγρά- 
bob. Ahnlich alle folgenden Belege [ſämtl I—III]. 
Amh 111,12. 112,21. Lond 142,17. 143,23. 
348,18. 918,27. Ox 268,16. Teb 395,10. 396, 
16. 397,17. B 196,29. 415,17. Ryl II. B IV. 

ἔγγραφος (vgl ἔγγραπτρος), was in öffent⸗ 
lich⸗ rechtlicher Arkundenform verbrieft, 
insbeſondere was im Beſitzamte (βιβλιοϑή- 
Kn ἐγκτήσεων) verbucht iſt. Lit: Pr, Fachw. — 
Ox 70,4 [III]: πᾶσα κυρία ἔνγραφος συναλλαγὴ 
πίστιν καὶ ἀλήϑειαν ἔχει. Ox 237 VII, 13 [II]: vo- 
ναῖκας ἐξ ἐνγράφων γάμων γεγενημένας καὶ ἐν- 
γράφως γεγενημένας. CPR 18,28 [III: τὸν δεῖνα 
ἐξ ἐγγράφων γάμων γεγονέναι. Flor 382,82 [II]: 
-bos γάμος. B 415,33 [II]: -dos ἀποχή. B 970, 
18 [II]: ἀσφάλεια. Amh 142,13 [IV]: προσφώ- 
vnoıs. Flor 384,90 [VI: μετοχή, Zeilhaberfchafts- 
urkunde. Masp 153,16 [VI]: διάλυσις. Masp 6 II, 
13 [VI]: -φον προικῶον. Masp 97,71 [VI]: πρᾶ- 
σις. Masp 97 11,73 [VI]: διαϑήκη. Arch IIT418, 
22 [VI]: ὠνή. Masp 154 11,7 [VI]: δωρεά. --- ἔγ- 
ypadov (τό) = Öffentlid-rehtlihe Ver- 
tragsurkunde, auch wohl (in ſpätbyz Zeit) die 
„Urkunde“ ſchlechthin. OX 1121,25 [III]: ἱκανὰ 
-ba παρασχεῖν, ausreichende Sicherheit bieten durch 


ſchriftliche Verpflichtung. SB 5613 [VIII]: ἔγγρα- 


bov γενάμενον παρὰ τοῦ δεῖνα. — E VV PGO OS: 
Ox 1152 A, 34 [III]: -φως ἠϑέλησας ἡμᾶς αὐτὸ 
τοῦτο προσφωνῆσαι. Lond 214,25 [III]. Ox 1265, 
12 [IV]: -φως δηλῶσαι, aktenmäßig anzeigen. Ox 
902,10;17 [VI: -φως πληρῶσαι, zahlen. Lond 77, 
25 [VI]. Thead 14, 26. Herm 101,5. Soc 76,3. 
229,21. Ox 475,8. 896,31. — Wendung ἔγ- 
γραφος ἢ ἄγραφος. B 858,11 [III]: οὐδενὸς 
λόγου μοι μένοντος περὶ οὐδενὸς ἁπλῶς πράγμα- 
τος -bov ἢ ἀγράφου. Vgl die Zitate unter ἄγρα- 
bos. — Belege insgemein: Lond 77,4. 113,1, 
47. 214,20. 408,16. 483,5;20. 978,4. 1003,5. 
1007b,12. 1313,4. 1345,29. Lond V. Hamb 
23,12. CPR 10,4. Form 405. Fay. Mon. 
Grenf I. II. Thead. Goodsp. Flor I. III. Par. 
Soc III. IV. V. B I. III. IV OS ΠΙ. ΝΠ. 
VIII. XII. XIV. Lips. SB II. Masp I. II. III. 
Straßb I. 

ἐγγράφω, vermerken, einſchreiben, ver=- 
buchen, eintragen, verzeichnen. B 448,18; 


3 


3 ᾽ f ‘ 
8 ᾿ 


2: 


* 


ἐγγυάω 409 


410 ἐγγύη 


26 [II]: τὰ ἐνγεγραμμένα, der Inhalt eines Schrift: 
ſtücks. B 388 UL,5 [II]: τὰ ἐν τῇ διαϑήκῃ Evye- 
Vece die Teſtamentsbeſtimmungen. SB 4661, 

9 [602]: u -μμένη τιμή, der im Vertrage benannte 
Kaufpreis. B 525,9 [IT]: ἐν ᾧ βιβλιδίῳ -μμένα ἦν, 
in diefer Bittſchrift ſtand geſchrieben. Lips 38,4 
IVI: ἡ ἐντολὴ ἐγγραφέσϑω τοῖς ὑπομνήμασι, δίς 
Prozeßvollmacht ſoll ihrem Inhalte nach in die 
Prozeßakten aufgenommen werden. B 388 11,39 
III: ἐνέγραφεν τὸ τούτου ὄνομα, er trug deſſen 
Namen (fälſchend) in die Arkunde ein. Masp 156, 
31 [VII: ἐμμεῖναι τοῖς -μμένοις, an den Vertrags: 
inhalt ſich binden. Preis 18,8. 19,8 [IV]: οἱ ἑξῆς 
-μμένοι, die nachſtehend benannten Männer. Ox 
237 V., 14 [II]: τὰ τῷ ßiß ud i -μμένα, der Inhalt 
der Eingabe. Hal 1,247 IIIv]: in die Liſte ein- 
tragen. Rev 17,13 Illo]. Goodsp 15,23 [IV]. 
Thead 8,4. Form 95 [VI]. 1003 [V]. Lond 77, 
56. 1246,6. 1247,9. 1248,6;27. Lond V. Lips. 
Mon. Ryl II. Gen. Grenf I. II. Amh II. Par. 
SB II. Soc III. VI. Straßb I. Flor I. III. Preis. 
Masp 1. II. III. BI IV. OX I—IV. VI. VIII. 
IX. X. XII. XIV. 

eV VU do. 1) (Akt) verpfänden. Flor 58,13 
III]: βουνὸν σίτου κτὰ ἐνεγύησαν. Flor 314,9 
[V]: κούφων [..... ] ἐπὶ σοὶ ἐγγυημένων. — 2) 
Bürge fein, bürgen. (Akt) Grenf II27 1711]. 
τοῦτο δ᾽ ἔστιν τὸ δάνειον, ὃ ἐγγυγυήσας i b. 
noev) Qpos. Goodsp 14, 15;17;18;19 IVI: οἱ 
δεῖνα ἐγγυῶμεν καὶ ὀμνύομεν κτλ. SB 4669,10 
[VII]: [ἐγ]γυοῦντι ἐπὶ τὸν ἀεὶ καὶ ἑξῆς ἅπαντα χρό- 
γον. Hib 92,14 [ΠΠ0]: περὶ τῆς δίκης, ἧς ἐνεγύ- 
noev αὐτὸν 6 δεῖνα. --- (Med) Eleph 27,9 [1170]: 
ἐπράϑη ἡμῶν γῆ πρὸς ἐγγύην, ἣν ἐνεγυησάμεϑα 
εἰς ἔκτισιν τὸν δεῖνα. PetrIIl57a,7 [1110]: ὁμολογῶ 
ἐγγυᾶσϑαι εἰς ἔκτισιν τὸν δεῖνα. Petr III 57b,7. 
58a. 58 b. 58d [{ἀπι||{1Π0]. SB 4475 [ptol]. B 
1057,5 [Io]: ὁ -wpevos eis ἔκτισιν. SB 5252,33 
[1]: οἱ δεῖνα -ώμεϑα ἅπαντα eis ἔκτισιν τὰ προκεί- 
μενα κεφάλαια, Ox 259,7 [1]: ὃν ἐνγεγύημαι. Β 
981,40 [I]. B 888,27 [II]: ὁ σταϑμοῦχος -ᾶται 
ἡμᾶς τῶν ἐπικεφαλίων. B 891 II, 8 [II]. Flor 2,27 
uö [III]: ὃν καὶ ἡμεῖς -wpeda. Flor 3,13 [III]. 
Chr 1434,11 [IV]: ὁμολογοῦμεν -ἄσϑαι τὸν δεῖνα. 
Preis 13—16 [IV]: ὁμολογῶ ἐγγεγυῆσϑαι τὸν 
δεῖνα. SB 5273,8 [VI: ὁμολογῶ -ἄσϑαι καὶ ἀνα- 
δεδέχϑαι τὸν δεῖνα. Β 936,8 [Ν]. B 255,5 [VI]: 
ὁμολογοῦμεν -ἄσϑαι ἡμᾶς καὶ ἀναδέχεσϑαι τὸν 
deiva. Masp 94,10 [VII. B 401,11 [VII]. SB 
4659,10 [arab]: ὁμολογῶ -ἄσϑαι Kai ἀναδεδέχϑαι 
τὸν deiva. — Petr III 58e. 119b. Hamb 38, 14; 
37. Jand 30,9. Lond 246,5. 311,24. 778,11. 
915,32. 919b,4. 974 II, 2. 1008,9. 1246,18. 
1248,18. Lond V. Straßb 40,18.46—51. Preis 
14. 15.17. Mon 14,11;77;100. Grad 3,8. Lips. 
Soc I. III. IV. VI. Masp J. II. III. OxI. VI. 
XII. XIV. Grenf II. Amh II. Ryl II. SB II. 
Flor I. III. BI. III. IV. Gurob. 
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ἐγγύη, Bürgſchaft. Eleph 6,2. 27,9. Petr 
III 57a,5. 57b,6. Soc 346,4. 388,42. 394,3 
[ſämtl 1110]. Soc 384,6 [Io]: περισπῶμαι ὑπὸ 
τῶν τελωνῶν καὶ εἰσπράσσομαι τὴν ἐγγύην. Ox 
270,10 [I]. Flor 8,9 [IH]. Ox 1408,5. 1415,11 
[HT]. Lips 46,21. 49,27. 50,25. 51,24. 56,27 
[ſämtl IVI. Chr I 71,3. B 936,13. Straßb 35, 
3 [ſämtl VI. Lond 113,5 ο,14. 778,18. Flor 287, 
7. 288,16;17. Ox 135,30;32. Straßb 46. 47. 
48. 50. Soc 52,36. 180,14. Masp I. II. [ſämtl 
VII. Soc 61,33;39. 62,24 ud. B 401,22. SB 
4667,6 [ſämtl VIII. SB 4658. 4659. 4747. Lond 
IV. Masp III. 

eyyönpa, Bürgſchaft. Masp 169,14 [VI]: 
Ackerbelaſtung δι᾽ ἐγκλήματος καὶ ζητήματος καὶ 
-ματος. 

ἐγγύησις, Verbürgung. B 981,36 [1]: Gvri- 

γραφον -ἥσεως. 

ἐγγυητής (vgl ἔγγυος), Bürge. Lit: Pr, 
Fachw. — B 1074,4 [II]: καϑιστάνειν -räs. Lips 
12,6;19 [III]: é. eis ἔκτισιν τοῦ ἀργυρίου. Flor 
384,16 u ὅ [VI: ὑμῖν τοῖς -ταῖς μανδάτορσιν. Grenf 
II 86,13 [VI]: ὁ δεῖνα μετὰ -τοῦ τοῦ καὶ ἐγγυω- 
μένου καὶ ἀναδεχομένου με εἰς τὴν ἀπόδοσιν. Masp 
66,4 [VI]: μετ᾽ -τοῦ ἐγένετο τὸ σύμφωνον. Rev 
11,15. 20,7 ΠΠ0]. B 981,18 Il. Lond 311,3 III. 
B 244,10. 831,19. Ox 82,9. 707,33. 972. Soc 
162,18 [ſämtl III]. Preis 20,4 u ö. Flor 95,7; 76. 
Lips 36,9. Ox 1626,3 [ſämtl IVI. SB 5273,11 
VI. Flor 37,6 [V/VII. Masp 94,14. 126,7. Ox 
136,8 ud, Flor 284,12. 287,2. Mon 14,63;78. 
Stud XX 139,2. Straßb 40. 46. 47. 48. 50 [ſämtl 
VII. B 401,19. SB 4852, 7. Lond 113,12 d, 9 
[ſämtl VII. — Lond IV. V. Soc IV. OX XII. 
Masp III. SB II. 

ἐγγυητρία, Bürgin. Stud XX 135,6 [VII. 

ἐγγύϑεν, nahe bei. Herm 711,21 [III]: € 
τοῦ ὀργάνου. Masp 302,11 [602]. 

ἐγγυϑήκη, Käſtchen. Lond 402 JI, 23 [II vl. 

eyyblos, durch Bürgſchaft geſichert. Stud 
XX 139,7 [VI]: δανίου ἐγγυίου ἀκινδύνου. 

ἔγγυος (vgl ἐγγυητής), Bürge. B 1051,10; 
250 Auguſtus!]: ἡ Eyyvos, die Bürgin. Eleph 8,19. 
Hal 1,46;125;129. Hamb 24, 17;18. Rev 17,18 
ud. Zen 23,11. 30,5 u ö. Soc 321,16. 368,25. 
389,7.631,32. Hib. Petr III [fämtl Io]. Amh 50, 
21. Grenf I. II. Rein [ſämtl [Io]. Teb 109,25. Ox 
1639,12. BIV [fämtl Io]. CPR 242,9;29. Teb 
384,12;33. Hamb 2,9. 5,6. Ox 38,6. Gen 24, 
8. B 197,9. 591,6. 713. 910. 916 [ſämtl I]. Lond 
336,15. 1179,18. Soc 221,22. Jand 33,355. 
Mey 5,9. 11,6. Soc 281,11. Arch V 389 Nr 
223,15. Flor 24,19. 25,10.44,9.316,11. B538, 
7. 649. 702. 730. 853. 856 [ſämtl II. B 362 
XIL4 [III]. Thead 8,3. Flor 54,5 [IV]. Chr II 
71,3[V]. Form 163 [V/VI]. Form 56 [VI]. Ryl 
II. — Wendung E. eis ἔκτισιν ſiehe unter ἔκτισις. 

ἐγγύς (ſiehe auch ἔγγιστα). 1) nahe bei (ört⸗ 


ἔγγυσϑα 411 


412 ἐγκαλύπτω 


lich). B 1040,10 [IT]: e. τῆς ἅλω. Flor 178,7 [111]: 
ἀπὸ τῶν E. κωμῶν. Masp 110,24;34 [VI]: €. τοῦ 
ἁγίου τόπου. Masp 313,54 [byz]: €. τῆς ἐκκλη- 
σίας. Soc 346,6 [1Π0]: ἐπισκεψόμεϑα τὰ πλήϑη 
τῶν κτηνῶν é. ὄντες. Ox 941,7 [VI]: é. ἐστιν. Ox 
48 ΒΊ,16 κι [III]: ὁ δεῖνα καταμένων ἐγγύς. B 
1039,4 [byz]. = 2) in Gegenwart des und 
des, vor, bei jmd. B 814,30; 31 [IT]: οὐκ 
ἀπῆλϑα é. τοῦ ἀδελφοῦ. Grenf I 65,6 [VI/VII]: 
ἦλϑεν é. μου, er trat vor mich hin. Lond 1660,21 
[VI]: E. τῶν παγάρχων. Lond 1711,54 [VII. Masp 
310 Verso, 6 [byz]: σὐμποσιάζειν E. σου. Ox 940, 
6 [VI: αὐτὸν ἔχε é. σου. Jand 23,6 [VI]. Lond 
1682, [VII. Masp 141 IIb, 28 u ö. B 523,8; 12. 
— 8) beinahe, etwa. Ox 472,34 [II]: μετ᾽ ἐνι- 
αὐτὸν ἐγγύς, etwa nach Jahresfriſt. 

ἔγγυσϑα — ἔγγιστα. SB 4755,20 [byzl. 

ἐγείρω. 1) ein Bauwerk errichten. Ditt 
677 [III: οἱ -povres τῆν οἰκοδομὴν τοῦ πυλῶνος. 
— 2) (Paſſ) aufwachen. Straßb 100,15 [110]: 
ἐγερϑεὶς ἐκάλουν “βοηϑούς. = 3) anfeuern, 
aufmuntern, zur Pflicht rufen. Straßb 111, 
14 [IIIvl. Zen 40,4 [III ol. SB 4947, [III. 

eykadeipyw, einſperren. Masp 211,6 [VII. 

ἐγκακέω, ſchlecht behandeln. Lond 1708, 
92 [VI]: -κηϑέντα τὸν ἐμὸν πατέρα. Masp 5,13 
[VII. B 1043, 3 [III]. 

ἐγκαλέω. Lit: Pr, Fachw. — 1) Schuld- 
forderung geltend machen. Wendung οὐδέν 
σοι -λῶ o ä in Quittungen (Auswahl): Eleph 
33,1. Lille 21,27. Hib 98,21 [ſämtl III v]. Fay 
13,10 [IIv].. SB 5246,19 [19]. Fay 91, 50 [II. 
Amh 104,10. 105,10 [III. SB 5806,18 ΠΠ]. Ox 
1133,11 ΠΥ]. 1134,11 VJ. = 2) Vorwürfe er- 
heben, ſich beſchweren. Hal 1,142 [IIIv] (vgl 
dazu Dikaiom 168 Anm 3). Eleph 1,7 [IVv]: 
ἐπιδειξάτω ὁ δεῖνα, ὅτι ἂν -λῇ τῇ δεῖνα (Ehevertrag). 
B 1141,18 [Io]: ἕν δέ μοι -λέσεις, in einem ein- 
zigen Punkte wirft du mir Vorwürfe machen. — 
3) jmd bei der Behörde anzeigen (wegen 
Fiskalvergehens). B 1011,12 [110]: τοὺς -λοῦντας 
καταψᾶν, die Angeber hätſcheln. B 8911,11 [II]: 
οἱ δεῖνα -λούμενοι ὑπὸ τοῦ δεῖνα ἧς φησιν πεποιῆ- 
σϑαι λογίας [], Verſtoß im Olmonopolbetriebe. 
— 4) gerichtliche Klage erheben. Ox 486,22 
[IT]: ὁ δεῖνα τῇ μητρί μου φαρμακείας -λῶν. Straßb 
20,4 [III]: ἐγκεκλήκαμεν ἀλλήλοις. SB 5238,13 
ΠΠ: ἐνεκάλεσα αὐτῷ ἐπὶ στρατηγοῦ. Petr II 2,2,5 
[Io]: τὰ διὰ τῆς ἐντεύξεως ἐγκεκλημένα, die in der 
Klagſchrift erhobenen Anſchuldigungen. Hal1,159 
[Π|0]. Ditt 90,14 [IIv]: τὰ ἐγκεκλημένα. Grenf 
II 66,3 [III]: ἀνάπεμψον τοὺς δεῖνα -λουμένους 
ὑπὸ τοῦ δεῖνα (Haftbefehl). Ebenſo Β 054,2. Fay 
37,1. — ὁ ἐγκαλούμενος, der Angeſchul⸗ 
digte: Magd 20,4 [Ivo]. SB 3925,3 [110]. B 
22,35 [II]. B 321,24. 322,23 [III]. — ὁ ἐγκε- 
kAnpevos: Magd 21,8 [III vl. Grenf I 38,10 
[II/Io]. = 5) Belege in?gemein: Lond 77,43. 
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157b,9. 255,20. 256a,17. 287,36. 332,25. 360, 
7. 889a,9. 907,15. 918,26. 1164. 1164 b, 11. 
Lond V. CPR 1,20. 4,25;35. 12,19. 14,20. 
181,7.187,14.188,21.216,11. 218,14. 220,12; 
13. Frankf 6,2. Freib 10,7. Rev 8,3. 86,8. 
Hamb 25,3. Eleph 29,16. Bas 3,4. Lille 28,8. 
29,28. Stud 155,7. Amh II. Magd. Mey. WO. 
Fay. Ryl II. Grenf I. Giss. Gen. Lips. Flor 
I. III. Rein. Theb. Teb I. II. Par. Straßb I. 
II. Petr II. III. Hib. SB II. Mon. B I- IV. 
VI. OX I- V. X. XII. XIV. Preis. Soc I. II. 
IV. V. VI. 

ἐγκαλύπτω, (Med) ſich ſcheuen. Masp 295, 
12 [VI: -λύπτομαι λέγειν. 

ἐγκαριωϑι, muſiktechniſcher Ausdruck unbe⸗ 
kannter Art. B 1125,28 [Ip]. 

ἔγκαρπος, mit Früchten behangen. Flor 
369,13 [III: φοῖνιξ -πος. Hamb 23,19 [VI]: Reb- 
land σὺν φυτοῖς -ποις re καὶ ἀκάρποις. Masp 313, 
40. Lond 17792. 

ἐγκαρτερέω, ausdauern. Amh 78,22 [II]: 
οὐ δυνάμενος -e. 

ἐγκατάλειμμα, Überbleibjel. Petr II 4,11, 
2 [III]: τῆς ἐξαγωγοῦ, ἣν ἐσκάψαμεν πέρυσι, -und 
γέγονεν, der Kanal wurde nicht ganz fertig gebaut. 

ἐγκαταλείπω. 1) einen Reſtbeſtand übris 
laſſen (Monopolpächter). Rev 53,12 [IIIo]J. — 
2) im Stich laſſen. Soc 361,11 [Illo]: καὶ σὺ 
μὴ -λείπῃς ἡμᾶς. B 1297,5 [1110]. Straßb 91,25 
[10]: τὸ ἱερόν. Ebenſo Lond 895,9 [I]. Chr 172, 
9 [III]: τὰς ϑρησκείας. Soc 32,18 [III]: τὴν μίσϑω- 
σιν. Ox 1124,15 [1]: τὴν γεωργίαν. Ox 488,22 
[II]: τὴν ἰδίαν (Heimatsort). Petr II 4, 9,12 [IIIv]. 
Teb 26,16. 61b, 357. 72,352 [ſämtl 110]. Ryl 
128,11. Ox 281,21 [beides II. Stud XX. 

ἐγκατατίϑημι, hinterlegen (Urkunde). Preis 
32,5 [II]. 

ἐγκατέχω. 1) innehaben, verwalten. Flor 
97,3 [I]: καὶ ὑποδοχεῖον, ὅ φησιν ἐγκατεσχῆσϑαι 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. = 2) als κάτοχος an den Tempel 
fi binden. Par 35,8 [110]: ᾿Ασταρτεῖον, οὗ -χο- 
μαι. 

ἐγκάτοχος (vgl κάτοχος), wer ſich frei— 
willig in den Tempelbezirk einſchließt (zu 
frommen Zwecken oder um Heilung zu erlangen). 
Lit: Preiſigke, Vom göttl Fluidum S 29. Wilcken, 
UPZ I S 52. Vgl dazu Sethe, GgA 1923, 106ff. 
— SB 1066. 3777. 

eykarup( ), Sinn unklar. Ox 1343 [VII: Liſte 
von Hausratsſachen. ᾿ 

ἔγκαυσις, Brennen (der Tongefäße im 
Brennofen). B 368,20 [VII]: τῶν κούφων. Form 
927 [VII]. SB 4904, 2. 

ἔγκειμαι, worin enthalten ſein. B 1020, 
6 [VI]: τὸ -nevov ἐν τῷ συναλλάγματι, der Ver⸗ 
tragsinhalt. Lond 1007,11 [VI]: κατὰ τὸν ἑκά- 
στῳ πιττακίῳ -μενον χρόνον. Ox 126,25 [VI]: τὰ 
δημόσια (Staatsſteuern) τὰ -μενα ἐν τούτῳ τῷ Em- 
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στάλματι. SB 5112,59 [VII]: ἡ -μένη τιμή, der im 
Vertrage benannte Preis. Ebenſo SB 5113,20. 
5114,41 [VIII. Chr 120 11,12 [II]: σοὶ τὰ &vav- 
rid ἔνκειται, dein Weſen zielt auf das Gegenteil. 
Lond 113, 1,36. B 317,12. Masp 167,53. 314 
er Mon [fämtl VI]. SB 4488,31 [VII]. Lond 

ἐγκέλευσις, Geheiß, Befehl, Anordnung. 
SB 4284, 8 [III]: κατὰ τὰς ἱερὰς -σεις (kaiſerl Be- 
fehl). B 43,1 [II/IIII: ἐξ -σεως τοῦ ἐπιστρατήγου. 
B 762,18 [II]: ἐξ -σεως τοῦ ἡγεμόνος. Jand 36, 
9. Teb 338,11. Lond 328,13; 21. 358,7. 1170 
Verso, 77. Straßb 41,45. SB 3919,4. 5217,3. 
B 265,12. Giss 48,4. Ox 78,14. 237 V, 15. 1637, 
9. Flor 6,3. 83,3. 100,22; 25. 148,14. 278 11,5 
u ö [ſämtl II—IIII. 

ἐγκεντρισμός, Pfropfen. Soc 624,20: τῶν 
ἀμπέλων. 

ἐγκεφάλιον, Mark der Palme () B 248, 
33 [II: ſtark zerſtörte Stelle eines Privatbriefes. 

ἐγκέφαλος, Gehirn. B 1495,30 [IIIv]: Hirn 
als Speiſe. Petr II 4,4, 10 [IIIv]: [ Jroy ἐγκέφα- 
λόν σου ἥξει (Dienſtſchreiben betr Steinbruchar— 
beiten). 

ἐγκηρύσσω, öffentlich zur Verſteigerung 
ausbieten (eine Arbeitsleiſtung). Petr ΠῚ 4IB, 
2 [IH]. 

ἐγκλεισμός, Verſchluß. Giss 31,23 [II]: 
οἴνου. Ox 1734,6: ἔστιν ἐν -σμῷ, unter Verſchluß. 

ἐγκλείω. 1) einfperren. Flor 89,5 [III]: τὸν 
δεῖνα ἐγκλεισϑέντα ὑπὸ τοῦ δεῖνα. Ox 903,2;12; 
26 [IV]. Soc 542,11. Par 35,5. 87,4.110]. Magd 
4,3 [Π0]: Schweine. — 2) die Tür verſchlie— 
ßen. Ox 903,20 [IV]: ἐποίησεν τὰς ἔξω ϑύρας 
ἐνκλισϑῆναι. = 3) Waren unter Verſchluß 
nehmen. B 981 II, 26; 27 [II: χόρτον. Ox 1673, 
3uö [III: οἰνάρια. SB 4425 III, 12 [III: πάντα 
ἐνεκλείσϑη eis τὸ ταμεῖον. Ox 903, 24 [IV]: ἐνέ- 
κλεισεν τοὺς τόμους, er nahm die Abrechnungs— 
bücher unter Verſchluß. B 101 2,8 [110]. Lond 237, 
18; 28 [IV]. Mey 21,14 [III/IVI. 

ἔγκλημα, Anklage, gerichtliche Klage, 
Klagſchrift, Klagegrund, Rlagegegen- 
ſtand, Ladung. Lit: Pr, Fachw. Paul MMeyer, 
Juriſt Pap 69,3 Anm. — Hib 96,6 u ö [III o]: 
ὁμολογοῦσιν διαλελύσϑαι πρὸς ἀλλήλους πάντα τὰ 
-nara περὶ ὧν ἐνεκάλεσαν ἀλλήλους. SB 5235,10 
[1]: -pa κατεχώρισα αὐτῷ. B 163,5 [III: -μά σοι 
δέδωκε κατὰ τούτων περὶ ἐμπρησμοῦ. Mon 1,49 


5 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


[VI]: -pa τῆς ἐπιορκίας. Ebenſo Lips 103,13 
[arab]. Masp 169,14 [VI]: Ackerbelaſtung δι᾽ -μα- 
τος καὶ ζητήματος καὶ ἐγγυήματος. Teb 5,3 [IIo]: 
ſtrafprozeſſuale Verfolgung. Hal 1,129 u ὃ [1170]: 
Inhalt der Klage, Klagegegenſtand. — Lille 29 
II, 5. Petr II 17,1, u ö. Petr III 21g, 2 u ö. 
Rev 21,1; 13. Frankf 7 B 7; 8. Gurob. Chr 
II 28,10 [ſämtl ΠΠ0]. Teb 7,3; 6. 27, 66. 124, 
23. Lond 354,17 [ſämtl II— Iv]. B 428,4. 871, 
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6. 1036,31. Ox 237 VII, 16 ud, 472,9. 1503» 
20. Teb 616. Ryl 116,1. Herm 13,4 [fämtl 
II—III]. Masp 24,47;49. 299,63. Lond 77,53 
VII. 
ἘΝ beſchulg igen lar 58,48 

ἐγκληματικός, die Klage betreffend. Mon 
7,62 [VI]: αἰτία -K, Klagegegenſtand. 

ἐγκλημάτιον, gerichtliche Klage. Flor 332, 
26 [IT]. 

ἔγκλησις, Anklage. Tur1,6,24[Iv]. B1113, 
21 [10]: τὴν ἐσομένην ἔφοδον ἢ -σιν ἄκυρον εἶναι. 
Lond 289,19 [I]. Teb 393,22 [IT]. Mon 14,8;88 
[VI]. B 650,11. Freib 10,8. Straßb 122,14. 
Ryl 65,15. 

ἔγκλητος, Beklagter. Teb 27,42 110]. Masp 
97 11,50 [VII. 

ἐγκλίνω, ſich neigen, ſich ſenken (drohender 
Einſturz). Petr II 37 B 1,7 [110]. 

ἐγκοίμητρον, Schlafdecke. Petr I 12,20. 
Zen 16,4 [beides IIIv]. B 1204, 10. 1205, 1824 
[beides 10]. 

ἐγκολάπτω, einſchneiden, eingravieren. 
Ditt 90,51 [IIv]l. SB 5827,24 [Io]. 

ἐγκομίζω, einliefern (Zahlung). Lond 1414, 
216 [808]. 

ἔγκομμα, Veranlaſſung. Soc 500,7 [110]: 
τμματα ποιεῖ τοῦ μὴ συντελεῖσθαι τὰ ἔργα. 

ἐγκόπτω, jmd hinderlich fein. SB 4305,3 
[Io]: [οὐ μόνον Ev τούτοις] ἡμῖν -πτεῖς ἀλλὰ καὶ 
ἐν τοῖς λοιποῖς. 

ἐγκράτεια, Selbſtbeherrſchung. Fay 20, 
21 [III. 

ἐγκρατέω, etw in Beſitz haben. Ryl 117, 
27 [III]: οὗ οὐδενὸς -τῶ, ich habe nichts von ihm 
in Beſitz. 

ἐγκρατής, über etw Gewalt habend. B 
168,8 [II]: -τὴς ἐγένετο πάντων, er bemächtigte 
ſich aller Dinge. Teb 39,29 [Π0]: ἡμῶν -τεῖς γενό- 
μενοι. Teb 230 [IIvl. Ox 898,19 [III. SB 5357, 
8 [VI: -τὴς γενόμενος τῆς οἰκίας. Rein 18,12. 19, 
10 [Up]: τῶν συναλλάξεων. Masp 151,151 [VII. 
295,1 [602]. 

ἐγκτάομαι, Grundbeſitz erwerben. Gnom 
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ἔγκτησις, Beſitz (in der Regel Grundbeſitz). 
Lit: Pr, Fachw. — Ox 705,61 [III]: ſiehe ἀμοιβή. 
Ry l 103, 21 [II]: ἀπογραφὴ -σεων (hier Hausbeſitz). 
Soc 104,23 [II]: -σεων χρῆσις. --- Siehe auch Ab⸗ 
ſchn 8 (Amter) unter βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων und 
βιβλιοφύλαξ -σεων. 

ἐγκυκλιακός, ἐγκύκλιον, ſiehe Abſchn 11 
(Abgaben). : 

ἐγκυκλῖον, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐγκύμων, ſchwanger. Masp 97 II, 46 [VII. 

ἔγκυος, ſchwanger. B 1104,21 [Iv]. Ox 267, 
20. 315. 496,10. 1273,33. Stud I 115,24 [ſämtl 
I-III. 

ἐγκύπτω (eis τι oder ἔν τινι), Einblick neh— 
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men (in ein Schriftftüc). Lond 1356,35. 1359,4. 
1362,4. 1380,6 [ſämtl VIII]. 

ἐγκώμιον, Lobgeſang. Masp 24 11,1 [VII. 

eyxapdaoow. 1) einftreuen, einfließen 
laffen. CPR 19,18 [IV]: καὶ ἐνεχάραξεν τοῖς 
βιβλίοις πρᾶγμα παράνομον, er machte in feiner 
Klagſchrift eine Bemerkung über ungeſetzliche 
Handlung. — 2) einritzen, einkratzen, ein⸗ 
meißeln. SB4224, 27 [Io]: eis τὴν dé hroY(Wachs⸗ 
tafel). Ebenſo Hamb 31,10 [II]. Lips 64,43 [IV]: 
ἐν ξυλίνοις δέλτοις. Ditt 666,16 [I]: Steininſchrift. 
Ebenſo Ditt 674,6 [I]. Lond 854,11 [III]: Namen 
in die Wand einkratzen. Ox 1680,12 [III/ IVI: 
Merkzeichen auf die Haut einbrennen. 

ἐγχειρέω. 1) etw in Angriff nehmen. 
Petr II 13,6,8 [III v]: τὸ ἔργον èvexeip nod. Masp 
352 Verso, 4 [VI]: of τὴν τοιαύτην τέχνην -ρού- 
μένοι. — 2) beginnen mit etw. Soc 435,13 
[ΠΠ0]: ἐνεχείρησεν οἰκοδομεῖν Zapamıeiov. Fay 
124,8 [II]: πρότερον ἤ τι -ρήσω ποιεῖν. Lips 35, 
19 [IV]: μή τινες -ρῶσι καινοτομῆσαι. = 3) an 
eine Arbeit herantreten. Amh 136,13 [III]: 
τῷ μετεωριδίῳ -poüpev. Arch VI 102,12 [III: τῇ 
κατασκευῇ. = 4) einhändigen. Ryl 178,5 [I]: 
ἕτερον αὐτῇ -ρεῖν σωμάτιον. = 5) zuwider han- 
deln. Ox 105,7 [II]: [μὴ ἐξέσ]τω Evxıpeiv τοῖς ὑπ᾽ 
ἐμοῦ διατεταγμένοις. Ox 472,29 [11]. = 6) über⸗ 
nehmen, auf ſich nehmen. B 908,27 [11]: Eydiav 
σιτολογίας ἧς οὐκ ἐνεχιρήσαμεν, den Fehlbetrag 
der Sitologie haben wir nicht übernommen. B 226, 
12 [I]: ἐνεχίρισε τὸν υἱόν (— ἐνεχείρησε). 

ἐγχείρημα, Unterfangen (in üblem Sinne). 
Flor 295,6 [VII. Masp 151,219 [VI]. 299,56 
[602]. Ox 139,25 [VIII. 

ἐγχειρίζω. 1) einhändigen, verabfolgen. 
Ox 37,8 u ö. 38,3 [I]: τοῦτο τὸ σωμάτιον Evexei- 
ρισεν αὐτῷ. Lips 34,4. 35,4 [IV]: ἐνεχειρίσϑην 
παρὰ τοῦ δεῖνα νομισμάτια x, mir wurden behän⸗ 
digt. B 1106,12. 1108,7. 1109,9 [ſämtl Iv]. Masp 
137,6 [VI]. Lond IV [095]: διὰ ἐπιστάλματος 
-piodEvros διὰ τοῦ δεῖνα, zugeſtellt durch den und 
den (viele Belegſtellen, nicht &yxwpıodevros, wie 
and S 618). — 2) jmd eine Leiſtung, ein 
Amt übertragen. Flor 2,9 [III]: ἡ -ρισϑεῖσα 
αὐτῷ χρεία. B 462,15 [III: σιτολογία. Ox 1424, 8 
IVI: μηδέπω ἐγκεχειρίσϑαι τὴν ἀπαίτησιν, es ſei 
ihm das Hebegeſchäft gar nicht übertragen worden. 
Flor 2,44 u ö [II]: τὰ -ρισϑέντα αὐτοῖς, die ihnen 
übertragenen Dienſtgeſchäfte. B 362 V, 8 [III]: τὰ 
ἐγκεχειρισμένα. B 18,14 [II]: ἀντιλαμβάνεσϑαι τῆς 
-σϑείσης αὐτοῖς χρείας. B 747 II, 1 [III: χρείᾳ 
δημοσίᾳ -ρισϑέντες, ἧ ὑπακούσειν ὀφείλουσιν, die 
für den Staatsdienſt beſtimmten Männer. Ditt 
669,35 [II. Thead 50,13 [IV]. Ox 900,9; 18. 
1254,10. Giss 67,3. Amh 139,18. Lond 1246, 
12;19. 1248,19. 1648,11;20. 1649,12;17. Flor 
3,14. 39,6. Preis. — B 226,12 ſiehe &yxeıpew. 
— 3) ein Amt innehaben, verwalten. Stud 
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XX 9, 24 [III: τοὺς λόγους τῆς ἐπιτροπῆς ὧν. 


ἐνεχείρισεν χρόνων δῶναι. Zſchr Savigny 42,116: 
ὁ δεῖνα -ρίσας τὴν τράπεζαν. 

ἐγχειριστής, Unternehmer. Lef 479 [chriftl]: 
Grabſchrift eines Ὡρίων ἐγχειριστής. 

ἐγχρήζω. 1) nötig haben (τινός). Ox 1766, 
10 [III]: εὖ οὖν ποιήσεις ἐπιστείλας μοι! περί TE 
τῆς σωτηρίας σου καὶ ὧν εν... Ja ἐνχρήζεις, B 226, 
9 [I]: ἡ δεῖνα -ζουσα τῆς τοῦ ἡγεμόνος μισοπονη- 
ρίας. = 2) nötig fein. Ox 1207,5 [III: παρὲξ 
τόπων -Lövrwv eis ἐλαιουργῖον, mit Ausnahme der 
für die Olfabrik nötigen Räume. Ox 892,7 IVI: 
τὰ -ἴοντα ξύλα, das benötigte Brennholz. Ox 
1631,13 [III]: φυλλολογίαι ai -ζουσαι. Chr 1176, 
11 [1]: τὰ -Lovra, der Bedarf. 

ἐγχρηματίζω, ausfertigen (Urkunde). Petr 
II 13,18 a, 16 [III v: σύμβολα Eyxpnnafr)icew. 

ἔγχυσις, das Einfüllen (des Weins in Bot⸗ 
tiche). Petr II 40b, 7 [Π|0]. 

ἐγχωρέω. 1) wandern. B 907,15 [III: τοῦ 
κεφαλαίου -ροῦντος eis ἑτέραν ὑποϑήκην, das 
Kapital wandert auf eine andere Hypothek hinüber. 


— 2) ſtattgeben. Arch VI 358,43 [IH]: &vfe- 


χωρήσαμεν τῆι ἀξι]ώσι, wir entſprachen dem An⸗ 


5 trage. 


ἐγχωρίζω (Lond IW iſt zu ſtreichen, lies ἐγ- 
χειρίζω. 

ἐγχώριος, einheimiſch, nationalägyp— 
tiſch. Lit: Pr, Fachw. — SB 5680,6 [ΠΠ0]: οἱ 
τριοι ϑεοί. Ebenſo Grad 4,6 [III vl. OStraßb 615, 
2 [III: οἶνος -ριος. Ox 237 VIII, 22 [III: κατὰ -pıov 
νόμον. Ditt 194,30 [Io]: τὸ ψήφισμα ἀναγράψαι 
ἐπὶ στήλην λιϑίνην τοῖς τε “Ἑλληνικοῖς καὶ -ρίοις 
γράμμασι. Ahnlich Ditt 90,54 [Io]. Arch IH 137 


85 Nr 20,17. — οἱ ἐγχώριοι - die eingeborenen 
Bewohner Ägyptens. Chr 11,2,15[IIv]. B180, 


12. 747 I, 5. Giss 7,12. Chr 1 238,6 [fämel II]. 
Soc 683,18 [II]: die Ortsbewohner. — Teb 164, 
5,8. B 1046 II, 23. SB 4707,13. Ox 1497,10. 

ἔγχωσις, Einſchütten, Eingießen. OStraßb 
777,1 UI]: πίσσης πρὸς τὴν -ow. 

ἐδαφικός, das Grundſtück betreffend. 
Lond 163,19 [I]: -κὰ ἔργα. B 20,8 [III: -K 
ἐλάσσωμα, die auf das Grundſtück entfallende 
Steuererleichterung. 

ἔδαφος. 1) Grund und Bodenldes Hauſes). 
CPR 88,9 [III]: Haus wird verkauft ἀπὸ ἐδάφους 
μέχρι παντὸς ὕψους, vom Erdboden bis zum Firſt 
(K). Ahnlich auch die folgenden Belege: CPR 
95,17. 102,13. 131,7. 159,9 [ſämtl ΠῚ. Lond 
391,3. SB 5174, 1016. 5175,6 u ö [ſämtl VII. 
SB 5114, 9; 26 [VII]: ἀπὸ ἐδάφους ἄχρι ἀέρος. 


Ebenſo Par 21,28 VIII. 21b, 16 [VI]. 2) Fuß⸗ 


boden, Erde. B 1253,5 [110]: ἐπὶ τὸ E. ῥίψαντες 


5 αὐτόν, fie warfen ihn zu Boden. = 3) Grund⸗ 


ſtück, Ackerland, Feld. Grenf 121,8 [Ip]: E. 
ἀμπελωνικόν. B 1158,9 [10]: ἐδάφη "Apews ϑεοῦ. 
CPR 189,7 [II]: προσοδικὰ -φη. B 339,19 [Π|: 


u σοι se > 
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δημόσιον €. Flor 40,8 [IT]: Μεσσαλινιανὴ -φη. SB 
4415,13 [II]: κατοικικὸν €. CPR 32,12 [III]: ai- 
γιαλοῦ -n. Amh 96,4 [III]: ἰδιωτικὰ -φη. Teb 
60,2 [Io]: πᾶν E. — die Summe der zu einer Dorf: 
gemarkung gehörigen Ackerfläche. Preis 12,14 [I1/ 
III]: oma καὶ ἀμπελικὰ -n. CPR 28,15 u. 
31,32. 57,16. 61,14. 104,5 u ö. 161,4. 174,14. 
175,11;13. 189,3 u ö. 198,19;21. 201,4. 230, 
17. 243,10. Mey 12,17. Ditt 669,32. Jand 30, 
16. 5311,6;7. Straßb 29,38;40. Lond 192,82. 
445,5. 354,3. 383. 401,19. 842,15. 1223,5 [ſämtl 
I—IH. Petr III 42 Fa 10. 46,5,6 [Io]. WO 
1262. Fay 339. Lond V. Mon. Thead. Soc 
I. II. IV. VI. Gen. Ryl II. Teb I. II. Flor I. 
III. OX I—IV. VI. VII. XII. XIV. BI-IV. 
VI. SB II. 

ἐδέατρος, Truchſeß. Zen 6,18 [IlIv]. Vgl 
ἀρχεδέατρος. 

[ἔδ]εσμα, Speiſe. Ditt 665,60 [I]. 

ἔδικτον (vgl ἤδικτον), Edikt. Masp 20,2.295 
1,3; 11,19 [by3]. 

ἕδνον, Ehegeſchenk des Bräutigams. Lit: 
Mitteis, Grundz 225. Paul MMeyer, Juriſt Pap 
21,10 Anm. — Preis 2,7. 3, 7 [beides IV]: τὰ 
ἐξ ἔϑους διδόμενα ἕδνα. Masp 151,170 [VI]: ἕδνα 
τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ αὐτῇ προδοϑέντα ἐν ὥρᾳ τῶν αὐτῆς 
αἰσίων γάμων πρὸ μίξεως. Lond 1711,20 [VII: 
ὑπὲρ τῶν σῶν γαμικῶν ἕδνων ἤτοι πρὸ γάμου δώ- 
ρων. Flor 294,14 [VI]: γαμικὰ ἕδνα. Flor 36,11. 
Lips 41,4... Grenf II 76,10 [ſämtl IV]. Flor 
93,17. Lond 1708,136;196. 1712,13. 1713,25. 
Masp 6 II, 11 u ö. 88,14. 121,15; 23. 153,19. 
154,18. 155,24. Masp III [ſämtl VII. 

ἔδομαι, Futur zu ἐσθίω. Masp 2 III, 11 [VII. 

ἕδρα. 1) Grundfläche (des Bodens). Petr 
II 36, 1,21 [IH]. = 2) Zeitverluſt, Verzöge⸗ 
rung. Soc 287,19 [IV]. 

ἑδραῖος, feſtſtehend. Straßb 40,11;24 
[VI]: ἑδραῖος φαμιλιάριος, Hausbedienſteter in feſter 
Stellung. SB 4425 VIL19 [III. 

ἐδώδιμος, genießbar. B 85 III, 11. 

edleAoßondeilv, zuhülfe kommen. Ox 
1101,14 ΠΥ]. 

ed exo KdKé, böswillig handeln. Masp 
151,216 [VII. 

ed Exo (vgl ϑέλω). 1) verordnen, anordnen. 
CPR 20,8; 17 [III]: ἠϑέλησεν (ὁ ἡγεμὼν) τὸν κίν- 
δυνον τῆς προβολῆς εἶναι πρὸς τοὺς ὀνομάσαντας. 
Chr II 88,2 [II]. B 12,15 [II]. SB 4284,7 [III]. 
— 2) wollen. B 27,11 [II]: ὡς ὁ ϑεὸς ἤϑελεν. 
Gen 54,33. Grenf I 61,12. Fay 131,7. Preis 
48,5. Lips 40 III, 2. Soc 176,6. Rein 57,9. Jand 
9,12. 25,2. Chr I 26,31. 27,31. Chr II 88,30. 
Flor II. III. Masp I. II. Ox I—IV. VI. X. XII. 
XIV. BI-IV. 

ed ibo, (Paſſ) gewohnt, herkömmlich, üb- 
lich fein. Petr III 57 b, 16 [III]: καϑότι εἴϑισται. 
MeyOstr 73,1 [II v]: ὡς εἴϑισμαι. Fay 12,8 [110]: 

Preiſig ke, Wörterbuch. 
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418 ἔϑιμος 
αἱ εἰϑισμέναι προσαγγελίαι. B 1073,12 [III]: κατὰ 
τὰ εἰϑισμένα. Ox 1464,5. Ditt 56,54. 90,18;24. 
Lond 15,8,6. 256 6,4. Ryl 99,12. Eleph 14,9; 
10. Grenf II 37,8. Hib 82,27. CPR 1,19. 188, 
19. Fay 124,5. Hamb 23,34. Amh 61,17. B 
1118,35. Petr III 104,9. 105. 106. Chr I 167, 
16. Gen. SBH. B VI. 

ἔϑιμος, üblich, herkömmlich. Flor 153,6 
[III]: τὰς -μας τροφάς. Masp 104,14 [VI]: τὰ 
ἄλλα Ed md. CPR 243,27 [III]. Gen 42,28 [I]. 
Ox 729,7 [II]. Masp 151,289 [VI]. — ὀμνύω 
τὸν ἔϑιμον Ῥωμαίων (Ῥωμαίοις) ὅρκον, ſiehe 
Belege unter ὅρκος. 

edıonös, Herkommen, Gepflogenheit, 
Brauch, Gewohnheitsrecht. B 1185,28 [Ip]: 
τίμια καὶ -σμοί, Ehren- und Gewohnheitsrechte. B 
1127,22 [Io]: ὁ περὶ τῶν τοιούτων νόμος ἢ -σμός. 
Teb 6,40 [IIo]: παρὰ τὸν -σμόν. Magd 11,8[1170]: 
-σμοῦ ὄντος. Teb40,20;26. 50,4; 20 [beides [10]. 
B 1118,21 [Io]. Stud XX. 

ἐϑνικός. 1) völkiſch. SB 5765, 6 [III]: ἀρχῇ 
πανδήμῳ -κῇ ἐστέφετ᾽ ἐν σοφίᾳ (Grabſchrift). = 2) 
die Provinz betreffend. Nur belegt für die 
Wendung é. χρυσώνης — Provinzial: Steuer- 
direktor (der Thebais): Masp 33,6. 34,5. 35,7. 
38,7. 39,7. Ox 126,13. Lond 1664, 5 ſämtl VI]. 

Ed vos. 1) Menſchengeſchlecht. Chr 1 6,2 
[V]: τοῖς γῆς καὶ ϑαλάσσης καὶ παντὸς ἀνϑρώπων 
ἔϑνους καὶ γένους δεσπόταις (53 αἰ7ε1). Ebenſo Lips 
34,1. 35,1 [beides IV]. = 2) Volksſtamm, 
Volk. SB 4225,6 [110]: Weihung ἕνεκεν τῆς eis 
τὸ E[dvos ἐυεργεσίας]. B 972,1 [VI/VII]: ypajıpa- 
τεὺς ἔϑνους Βλεμμέου. Masp 2,18 [VI]: Μιδιὰν 
ἔϑνος, Midianiter. Ditt 56,12 [1110]: προπολεμῶν 
πρὸς πολλὰ ἔϑνη. Ditt 199,4 [II]. Masp4, 160 VII: 
βαρβάροις ἔϑνεσι. = 3) Provinz. Lit: Pr, Fachw. 
— Ox 1020, 5;8 [III]: ὁ ἡγούμενος τοῦ Ed vous, 
Provinzialſtatthalter. Ebenſo Ox 1119,17 [IT]. 
Lips 34,12. 35,14 [beides IVI: ἡγούμενος τοῦ 
ἔϑνους. Flor 292,1 VII: τὸ Θηβαίων ἔϑνος. Straßb 
22,19 [III]: οἱ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν οἰκοῦντες, die Pro⸗ 
vinzialbewohner des röm Reiches. Fay 20,11;19; 
20 [III]: κατ᾽ ᾿Ιταλίαν καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἔϑνεσιν. 
Herm 6,2 [III]. Ox 705,37 [III]. = 4) Berufs- 
klaſſe, Genoſſenſchaft, Körperſchaft. Ditt 
90,17 [Io]: τὰ ἱερὰ ἔϑνη, die Prieſterklaſſen, 
Prieſtergruppen. Ebenſo Teb 6,24 [IT]. Vgl dazu 
Pr, Fachw. Petr III 59 [IIIv]. Tur 1 11, 24 [Io]. 
Ry 65,3; 6 [Io]: οἱ ἐκ τοῦ ἔϑνους νεκροτάφοι. Petr 
ΠῚ S 67,3. 68,3. 69 Π,11 [IIIo]: ὁ ἐξειληφὼς τὸ 
φυλακιτικὸν ἐϑνῶν καὶ ἐργαστηρίων, Pächter des 
Wachtgeldes der Berufsgenoſſenſchaften und Werk⸗ 
betriebe. SB 4981,8 [ptolem]. 

dos, Brauch, Herkommen, Sitte, Ge— 
pflogenheit. Gen 7,8 [I]: κατὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς E. 
SB 5589 [VIII]: κατὰ τὸ dei €: τοῦ. κάστρου. 
Grenf 1 48,15 [III: ἡ ἐξ &dous τιμή, der übliche 
Preis. Preis 2,7. 3,7 [IV]: τὰ ἐξ E. διδόμενα 

14 


ἐδρυοκελί ) 419 
ἕδνα. Flor 180,8 [1Π]: ὁ ἐξ E. αὐτῶν μισϑός, ihr 
landläufiger Tagelohn. SB 4774,8 [608]: πρὸς τὸ 
k., herkömmlich. Ebenſo Lond 1609,1. 1633,3 
[VIII]. Fay 125,5 [II]: ὡς E. ἐστί σοι. Ox 155,7 
[VI]: ὡς E. ἔχει. Masp 6,5 [VI]: παρὰ τὸ E. τῶν 
ἐμῶν γονέων. B 1050, 28 [I]: τἄλλα τὰ ἐν ἔϑει ὄν- 
τα. B 250,19 [III: ἕνεκα τοῦ τότε ἔϑος μὴ εἶναι. 
— Wendung κατὰ τὰ Ῥωμαίων ἔϑη τέκνων 
δικαίῳ: Soc 182,11. 704,8. CPR 63,7. 140,9. 
227,3. Ox 273,5. 709,7. 1274,3. 1276, 3. 1277, 
8. B 96,15;21. 131,5. 717,3. 863,3. 920,5. 
Hamb 15,6. 16,5. SB 4415,3. 5832. Lips 3,3; 
8. 29,2 [ſämtl III]. — Belege insgemein: 
Hamb 23,35 [VI]. Lond 171 b, 19 [III]. 306,16 
[IT]. 1352,5 [VII]. 1674,7;23. Jand 37,8. Lille 
111,22. Teb 292,17. Lips 57,32. Fay 29,17. 
Thead 50,16. Herm 6,13. Rein 42,13. Ditt 
669,11. 708. Chr 141 IV, 14. 771II, 1 1. 352,17. 
Arch IV 118 II, 15. Arch V 246, 17. Soc 89,2. 
192,2. 108,6. Straßb I. Ryl II. Giss. Gen. 
Preis. Form. SB II. Masp I. II. Flor II. III. 
B I. III. Ox 1. II. III. VIX. XII. XIV. 

ἐδρυοκελ(). Fay 347 [III: Liſte mediziniſcher 
Gebrauchsgegenſtände, darunter jenes Wort. 

edo, gewohnt fein. Belege nur für die Per: 
fektform vorhanden. SB 4302, 4 [III]: τὸ εἰωϑός. 
Soc 488,19 [III v]: κατὰ τὸ εἰωϑός. B 96, 8 [III]: 
τὴν εἰωϑυεῖαν εἰκοστήν (Steuer). B 15 JI, 7 [II]: 
οἱ εἰωϑότες παραφέρειν τὸν πυρόν. Ox 44,6 [1]: 
παρόντων τῶν εἰωϑότων, in Gegenwart der üblichen 
Beamten. Ebenſo Ox 1024,34 [III. Masp 3,9 
[VI]: οἱ εἰωϑότες φιλοπραγμονῆσαι. Hib 77, 5. 
Petr III S340, 10. Frankf 1,14;16 [ſämtl IIIv]. 
Chr 1 6, 4 [VI. Chr 120 IV, 9 [II]. Thead 19,5. 
Ox 34,3. 1409,13. 1450,16. Soc 491,6. Giss 
40 11,21. 80,6. Flor I. II. III. B I. II. Masp J. 
III. Lond V. 

elö al, Feſttag der Iden. B 362 Fragm I, 
2 πῦ [IIII. 

εἰδέα (vgl ἰδέα), Art, Gattung. Stud XVII 
S 21, 272;335 [II]: σιτικῆς (γῆς) τῆς αὐτῆς ei- 
δέας. Stud XX 121,10;21 [VI: ἄρουραι x ἰδιωτι- 
κῆς εἰδέας, zugehörig zur Gattung des Privat⸗ 
landes. 

εἰδέναι, ſiehe οἶδα. 

εἰδήμων, kundig, erfahren. Lond 1356,17 
[VIII. 

εἴδησις, Wiſſen, Einſicht, Kenntnis- 
nahme. Mon 6,79 [VI]: -oeı μου, mit meinem 
Vorwiſſen. Masp 20,14 [VI]: πρὸς -σιν τοῦ δεῖνα. 
Masp 2,8 [VI]: κατανοῆσαι εἰς ἄκραν -σιν, mit 
aller Schärfe der Einſicht. SB 5763,46 VIII. Masp 
87,10; 20. 97 11,77. 283 II, u ö. 353,36 [ſämtl 
VII. Lond IV [VII]. 

εἶδον, ſiehe ὁράω. 

εἶδος. Lit: Mey 3 Einl S 8. --- 1) Art und 
Weiſe. B 1141,12 [10]: ad” ἕκαστον -δος. Lond 
932,6 [III]: xad' ὁντινοῦν τρόπον καὶ πρὸς πᾶν 
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270,44 [II: x ὃ ἐὰν παρασυγγραφῇ εἶδος. Masp 
8,20 [bya]: ἀβλαβῶς ἀπὸ παντὸς εἴδους, in jeg⸗ 
licher Hinſicht. = 2) Gattung (des Ackers, der 
Bodenfrucht uſw). Lips 105,18 [I]. B 215,9. 
657 JI, 30; III, 27 [beides III. Lond 974,3. Stud 
XVII S 22,312 [beides II]. Teb I [Π0], viele 
Belege. Ox 34, 11 [III: τὰ εἴδη τῶν συμβολαίων. 
— 3) Wendung κατ᾽ εἶδος = gattungsweiſe: 
Teb 60,117 [10]: τὸ κατ᾽ ἔτος καὶ τὸ κατ᾽ εἶδος, 
Aberſichtsliſte, geordnet nach zeitlichen und ſach⸗ 
lichen Geſichtspunkten. Vgl dazu Pr, Klio 12,433. 
Lond 604,3 [II: κατ᾽ ἄνδρα κατ᾽ εἶδος, Einzelnach- 
weis gattungsweiſe. Lond 1173,17 [II]: ὁ κατ᾽ 
εἶδος λόγος, ſachlich gegliederte Abrechnung. Ox 
937,22 [II]: γράψον τὸ κατ᾽ εἶδος. Ox 237 VIII, 
43. Fay 42 a, 5. Flor 294,93. Teb 289,5. 337, 
13. — 4) Reffort einer Behörde, Reffort- 
ſache. B 16,8 [II]: εἶδος τῆς τοῦ ἰδίου λόγου Em- 
τροπῆς. Joach 2,10 [10]: ὁ δεῖνα ἐπὶ τῶν προσό- 
δων καὶ βασιλικῆς γραμματείας καὶ τῶν ἄλλων εἰ- 
δῶν. Ryl 78,35: εἴδη ἰδίου λόγου. Ox 1032,24 
[II]: παρακείμενα τῷ -δει παρὰ τῷ βασιλικῷ γραμ- 
ματεῖ. = 5) Berichterſtattung, Darlegung, 
Aberſichtsliſte. B 250,3 [III: πρὸς τὸ -dos 
neradodev eis ἐξέτασιν ὑπὸ TOD προστρατηγήσαν- 
τος. Teb 287,12;20 [III: ἤχϑη περὶ τούτου -δος 
τῷ κρατίστῳ Λιβερᾶλι (Statthalter). Stud XXII 
184,9 [III. = 6) Rechnungspoſten, Abrech⸗ 
nungsgegenſtand. Ox 957 [III: τόμος ἐξητασ- 
μένων -δῶν, Klebeband mit den zur rechneriſchen 
Nachprüfung geſtellten und erledigten Punkten. 
Mey 3,7 [I]. Stud X 148 [VII]: εἴδη τὰ ἐδέ- 
ἕατο ὁ δεῖνα. Stud XXII 184,9 [I]. = 7) 
(Plur) Kleinkram. Masp 57, 25 [VI]: Aus⸗ 
gabepoſten im Abrechnungsbuche: μικρῶν εἰδῶν 
νομίσματα x, verausgabt X Solidi für allerlei 
Kleinigkeiten. — 8) Ox 669,26 [III]: μέτρων ef- 
oͤn, Maßarten. = 9) körperliche Ware (als 
Gattung). Jand 11,6 [IV]: ἀπέστειλα ἐν -δεσιν 
τὴν τιμήν, ich ſandte den Preis in Geſtalt von Ware. 
B 729,12 [III: χρυσᾶ κοσμάρια ἐν -δεσι ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ τετάρτων x, Goldſchmuck verſchiedener Art 
im Geſamtgewichte von x Tetarten. Masp 6II, 
45; 59;86 [VII: χαλκωμάτων ἐν διαφόροις -d eo 
ἐσκευασμένων λίτραι x. Stud I 6,13 [VI: κινητὰ 


"καὶ ἀκίνητα ἐν παντὶ -δει, Fahrnis und Grundbeſitz 


in jeglicher Geſtalt. B 276,23 [I/II]: τὴν τιμὴν 
τῇ μητρί μου ἀποκατάστησον ἢ τὸ εἶδος, den Geld- 
wert oder Sachwert (Erſatzſtück). CPR 232,12 
[IT]: ἀντλητικὸς κάδος καὶ ἕτερον -δος χαλκέον, 
Schöpfeimer und andere Bronzeſachen. Lond 
1007,15;17. Masp 154,19. B 317,6. Grenf II 
76,8. Form 351. SB 5294,10. Chr II 294,12. 
CPR 28,6. Gen 55,16. Lips 28,15. Ox 109,1. 
905,6. 1026,9;15. 1160,12. — Wendung ἀπὸ 
τιμίου -δους ἕως ἐλαχίστου o ä, Gegenſtände 
und zwar von wertvollen bis zu den geringſten 
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Sachen: Lond 77,21. Par 20,10;14. Masp 97 
II,66. 154 1,16; 11,9 [ſämtl VI]. — Wendung ἐν 
παντὶ εἴδει καὶ γένει, (Gegenſtände) jeglicher 
Gattung und Geſtalt: B 316,37 [IV]. Masp 97 
II,65. 126,29;54. 151,91. 167,58. Lond 77,19. 
113,1,68 [fämtl VII. Ox 1134,13 [VI: οὔτε περὶ 
ἄλλου τινὸς εἴδους ἢ γένους. = 10) εἶδος als 
Steuergattung, ſiehe Abſchn 11. = 11) ins⸗ 
gemein: B 8 II, S. 481,4. 660,12. 1125,10. Amh 
65,11. Soc 683,16. SB 4302, 2. Stud I 76,648. 
Teb I. Lond IV. V. Mon. Ryl II. OX XII. XIV. 
B VI. 

εἴδωλον, Götterbild. Straßb 91,10 [Iv]. Ryl 
63,3 [III]. Ditt 201,8. Masp 4,9; 12. CIG 5072, 
8 [ſämtl VII. 

elde, o daß doch. Masp 153,6 [VI]: ἡ δεῖνα 
ἡ συναφϑεῖσά μοι, ὡς elde μήποτε, γαμετή, wenns 
doch niemals fo geweſen wäre. Ebenſo: Masp 97 
II, 31. 253,7. Lond 77,55 [VI]: εἴϑ᾽ οὕτως ἐπά- 
ναγκες. 

εἰκάζω, abſchätzen. Soc 522,2 [1Π0]: τὴν 
κριϑὴν -κάζομεν eis ἀρτάβας x, den Gerſtenvorrat 
ſchätzen wir auf x Artaben. Gurob 8,14 [Io]: 
εἰκάζω δὲ τὰ τετρυγημένα eis οἴνου μετρητὰς X. 

εἰκαῖος, planlos, unüberlegt. Ryl 235,12 
[II]: οὐ πρώτως σοῦ τὸ εἰκαῖον navdävonev. Masp 
211,18 [VI]: εἰκαίως. 

eikas,derzmwanzigfte. B187,11[I1]: Meyxeip 
-κάς. B 310,12: ἡ οὖσα -κὰς τοῦ παρόντος μη- 
νός. Mey 6,20. Ry! II. B VI. 

εἰκασένατος, der neunundzwanzigſte. 
Mon 7,14. 

εἰκασία, Vergleichung, Abſchätzung, 
Gegenüberſtellung. Vgl Pr, Fachw. — Teb 
60,53 [110]: ἐξ -σίας, auf Grund einer (rechneri⸗ 
ſchen) Vergleichung. Ebenſo: Teb 612, 186 u ö. 
61b, 374. 67,16 u ö. 68,41 u ö. 70,15 u ö. 72,376 
[ſämtl Iv]. 

εἰκασμός, Sinn unklar. WO 1460 [II]: ἐμέ- 
τρήσεν ὁ δεῖνα ὑπὲρ τρίτου -σμοῦ μυροβαλάνων 
. τὸ ἐπιβάλλον αὐτῷ μέρος. Etwa „Ausgleich von 
Schuld und Forderung“? 

εἰκαστρίτος, der dreiundzwanzigſte. Mon 


εἰκῇ, unüberlegt. SB 5675,12 [110]. Lips 
104,29 [Io]. 

εἰκονίδιον, Götterbildchen. Ox 1449,8 ub 
[III]: des Kaiſers. 

εἰκονίζω. Lit: Pr, Fachw. — 1) einen Tat⸗ 
beſtand in Amriſſen ſchriftlich feſtlegen. 
Par 65,12 [IIvl. = 2) einen Menſchen nach 
Alter, Ausſehen, Körpermalen uſw ur— 
kundlich beſchreiben (gleichwie der Maler das 
Amrißbild zeichnet). B 17,25. Flor 382,76. Ryl 
101,9. Mey 4,26. Stud 1 62,10 u ö. Stud XXII 
93,16. Fay 36,23 [ſämtl I—II]. Soc 199,5 [III]. 

eiköviov, Bildchen. B 423,21 [III: ἔπεμψά 
σοι! τὸ -νιόν μου. 
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εἰκονισμός. Lit: Pr, Fachw. — 1) die paß⸗ 
ähnliche ſchriftliche (urkundliche) Feſtlegung 
des Alters, des Ausſehens, der Körper— 
male uſw eines Menſchen (ogl εἰκονίζω). Mitt 
PER V 687. Ox 1022,81 2 III. B407,12[II]. 
515,27 [III. Stud XXII 93,16 [III. Ryl 156,33 
I. — Wendung ἀπογραφὴ -σμοῦ = An⸗ 
meldung der Hausbewohner mit ihren ei- 
κόνες (Perſonalbeſchreibungen) bei der zuſtändigen 
Behörde anläßlich des Zenſus (κατ᾽ οἰκίαν ἀπο- 
γραφή): Hamb 15,12. SB 5166,14. CPR 206, 
12.223,19. Ryl 161,15. Lond 1179,108. B 3, 
25. 350,10. 562,6 [ſämtl III]. — 2) Einzel- 
beſchreibung des Inventars. PER 8 bei Weſſely, 
Karanis S 58: ἕως τούτου ὃ -σμός, bis hierher 
reicht die Inventarliſte. } 

εἰκονιστής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

εἰκονογράφω, die Perſonalbeſchreibung 
ausführen. Petr II 4,5, [III v]: ὅπως ἂν ikovo- 
γραφῶσι, damit ihre Perſonalbeſchreibungen (εἰκό- 
ves) verbucht werden. 

εἰκονοείδης, ſiehe ἱκανοείδης. 

εἰκός. 1) ὡς εἰκός, wie es ſelbſtverſtänd— 
lich iſt. Ox 718,22. B 869,2 [II]. 836,12. Masp 
89,19 u ö. 151,283. Mon 6,74. Arch III 418, 
91. CPR 30 II, 23. Soc 76,9. Masp III [ſämtl 
VI]. = 2) οἷον εἰκός. Masp 24,52. 151,176. 
3) Ox 941,6 [VI]: εἰκὸς παρέχει σοι τὴν χάριν, 
wahrſcheinlich tut er dir den Gefallen. B1208,18 
[Io]: εἰκὸς σὲ μετειληφέναι, es iſt erklärlich. — 4) 
εἰκότως, ſelbſtverſtändlich. Masp 69,12.151, 
239. 314,28 [VI]. = 5) Teb 24,50 [Io]: ὅπερ 
εἰκός ἐστιν. = 6) Ox 1682,12 [IV]: τὰ εἰκότα ad- 
τῷ ἀπέσταλκα, ich habe ihm die gebührenden Wei⸗ 
ſungen erteilt. 
εἰκοσαετής, zwanzigjährig. Chr J 41 III, 
24. 

εἰκοσαετία, Zeitraum von zwanzig Jah— 
ren. Teb 287,7. 

εἰκοσήρης, Zwanzigruderer. Ditt39IIIo]. 

εἰκοσιάρουρος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

εἰκοσίδραχμος, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben) 
und Abſchn 17 (Münzen). 

εἰκοσιπεντάρουρος, ſiehe Abſchn 10 (Mili⸗ 
tär). 

εἰκοστή, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

εἰκότως, vermutlich, in entſprechender 
Weiſe. Lips 41,15 [IV]. Masp 151,230 [VII. 
SB 5763,43 [VII]. Mon 7,42. 14,57. Ox 1469, 
6. Arch V 383 Nr 69,15. Lond 1708, 107. 
Masp III. Siehe εἰκός. 

εἴκω. 1) unterliegen, nachgeben müſſen. 
Ox 1642,17; 47 [UI]: εἶξα κατὰ τὴν τοῦ ἡγεμόνος 
πρόσταξιν. = 2) Gehör ſchenken, willfahren. 
Mon 10,10 [VII: εἴξας τῇ ἐμῇ δεήσει. Ahnlich: 
SB 5273,6 [VI. Flor 323,7. Masp 891,5 [beides 
VI]. Masp 97 II, 49 [VII: εἴκων αὐτῇ, ihr Ver⸗ 
zeihung gebend. * 
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εἰκών 428 


εἰκών. 1) Götterbild. Ditt 56,61 [IIIv]. SB 
4243. 5637,3 [III]. Ox 1380,139. 2) Stand: 
bild des Gott-Königs. SB 5827,10; 17 [10]. 
Ditt 90,38;40;54 [II]. = 3) Standbild oder 
geformtes Bruſtbild eines Menſchen. SB 
984,9. 2035. 5221. 4) Ebenbild. Chr 1109, 
11 Illo]: Philopator heißt εἰκὼν τοῦ Διός. Eben⸗ 
fo Epiphanes: Ditt 90,3 [II]. = 5) gemaltes 
Bildnis, Porträt. Ditt51,22[Illo]. Teb119, 
53 [Io]. SB 5297 = Stud VIII 1160 = Stud 
XX 196 [byz]. SB 3939,1. 4292,7. = 6) Per⸗ 
ſonalbeſchreibung (vgl eikovißw) als urkund⸗ 
licher Nachweis, eiköves = Leibesmerkmale 
(Signalement). Lit: Pr, Fachw. — Teb 32,21 
[Ho]. B 1059, 7. 1127,36. 1131,22. Straßb 79, 
10 [ſämtl Io]. B 913,8 [III]. 
ei (), Sinn unklar. SB 4886,3 [602]: "lepepias 
᾿Ιωάννου σὺν eik( ) ἀρτάβην μίαν. Oder guveik( )? 
Ebenſo in allen folgenden Belegen. SB 4887 = 
Form 475. Form 476. 487. 495. 500. 502. 531 
[ſämtl by3]. 
εἰλαπίνη, Feſtmahl. B 1080,10 [IIT]. 
Eideidvios, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
εἴλη, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
εἰλικρίνεια, Rechtſchaffenheit. Ox 1252 
B, 38 [III]: προσφεύγω ἐπὶ τὴν σὴν ἰλεικρίνειαν 
(lies εἰλικρίνειαν). 
εἰλικρινής, tadellos, genau, rein, echt. 
Masp 151,132 [VI]: ἐπ᾽ ἀγαϑῇ καὶ -νεῖ προαιρέ- 
gel. Masp 310,15 [602]: -νὴς στοργή. Lond1711, 
35. 1722,9. 1733,15. Mon. 
εἷματισμός, Bekleidung. Eleph 1,4 [TVo]. 
ΒΊ1018,14{Π. Flor 135a,8;14 [III]. SB4817,15. 
εἶ μήν (fiehe auch ἦ μήν), fürwahr (in Eides⸗ 
formeln). Chr 1110 A, 6. Teb 22,13. 78,15. 282, 
. 8 [ſämtl IIv]. B 543,3. Soc 64,3. Teb 382,22. 
Ox 1453,14 [ſämtl Io]. Flor 79,19. GPR 224,5. 
Hamb 4,4. Ox 255,15. 259,6. 260,7 [ſämtl II. 
Ox 240,4 [III. Amh 68,33. Soc 64,3. B VI. 
εἰμί, fein. Belege überall, nachſtehend Aus- 
wahl. 1) herſtammen. B 634,2: τὸν δεῖνα ὄν- 
τα ἀπὸ κώμης N. — 2) ſich aufhalten. Grenf 
135,8: ἐσμὲν ἐν Πτολεμαίδι. B 385,6 [III]: ἡ do- 
γάτηρ μου eis ᾿Αλεξάνδρειαν ἔσσι, meine Tochter 
„iſt“ nach Alexandrien. = 8) geſundheitlich 
ſich befinden. Petr II 11,1,8 [IIlo]: γράφε 
δ᾽ ἡμῖν, ἵνα εἰδῶμεν, ἐν οἷς el. Lips 110,13 
[III/LV]: πέμψε, ὡς ἧς. — 4) tätig fein. Flor 
382,13: ἦσϑα ἐν ταῖς πολιτικαῖς λειτουργίαις. Gen 
36,7: οἱ δεῖνα καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς ὄντες πρὸς κηδίᾳ 
τοῦ "Amidos. B 180,10: ἐν λειτουργίᾳ εἰμί. = 5) 
im Begriffe ſtehen. Petr III S 116 [ΠΠΠ0]: εἰμὶ 
πρὸς τῷ ἀποδημεῖν. = 6) gehören. Ox 105,6; 
11: ἔσται τὰ μέρη τοῦ δεῖνα. Ox 100,11. Masp 
151,81;87 [VI]: πάντα τὰ ὄντα μοι, all mein Be: 
ἴθ. Masp 9711,63 [VII: τά re νῦν ὄντα καὶ &oö- 
μενά μοι πράγματα, all mein jetziger und künftiger 
Beſitz. — 7) entfallen, zufallen. B 253,13: 
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τῆς προσδεηϑείσης ἐπισκευῆς οὔσης πρὸς σέ. SB 
4415,20: πρὸς σὲ τοῦ λόγου ἐσομένου, auf Dich 


wird die Pfllicht der Rechnungslegung zurückfallen. 


Ebenſo Amh 68,5 ;10. — 8) geſchehen. Ox 939, 
6 [IV]: ein mit acc. c. inf. Ox 910,27: ὃ μὴ ein. 
Grenf I 56,13. 57,11: τὸ un ein. — 9) ftatt- 
finden. B 1092,9 [TV]: ἡ ἐσομένη κατασπορὰ τῆς 
x ἰνδικτίωνος. Wendung ἡ σὺν dech ἐσομένη x 
ἰνδικτίων: Masp 95, 16. 104, 610. 108,17. SB 
5656, 9. Flor 342,10 [ſämtl VII. — B 1100,27: 
τῆς πράξεως ἐσομένης αὐτῷ. Wendung ἡ πρᾶξις 
ἔστω τῷ δεῖνα: Belege überall. — Wendung u 
ἐσομένη ἐν τῇ ἀγορᾷ τιμή = der Marktpreis, 
welcher alsdann gelten wird: Amh 44,11;32. 46, 
10. 47,14. Gen 8,13;26. 8b,19. 43,14. Grenf 
110,18. 18,21. 23,18. Grenf II 29,25. — Fay 
91,27: οἱ ἐσόμενοι μισϑοί, die fällig werdenden 
Löhne. — Wendung τῇ ἐσομένῃ δημοσιώσει εὐδο- 
κῶ: Flor 50,117 uö [III]. Flor 56,5 u ö. Lips 6, 
17:19. Goodsp 13,1518 [ſämtl IVI. — B 614, 
27: ἡ ἐσομένη μοι πρὸς αὐτὸν κατάστασις. Ebenſo 
Amh 35,37. — B 908,18: ἐπὶ τὸν ἐσόμενον δια- 
λογισμόν. B 1116,33: πράσσειν τὸ ἐσόμενον ἀφεύ- 
ρεμα (Minderbetrag). Ebenſo B1118.1120.1121. 
1122. — B 1119,41: τὸ ἐσόμενον βλάβος. - 
10) geboren werden. Chr II 284,16: τὰ τέκνα 
τὰ ἐσόμενα αὐτοῖς ἐξ ἀλλήλων. Ox IV S203, 13: 
οἱ ἐξ αὐτῶν ἐσόμενοι, ihre Nachkommen. — 11) 
vorhanden fein. Teb 372,6: Wohnräume 
σὺν ταῖς οὔσαις ϑύραις. --- Wendung: Grund- 
ſtücksanlieger find die und die ἢ οἵ ἂν ὦσι 
γείτονες : B 994—-1000. Amh 51,27. SB 5246, 
9. Stud 1711,12. — Flor 81,9: ἐπὶ ταῖς οὔ- 
oaıs yeırviaıs. — Amh 93,9: Olmühle σὺν τοῖς 
οὖσι χρηστηρίοις. = 12) alt fein. Ox 1110,10: 
εἰμὶ ἐτῶν x. Fay 28,10: τὸν δεῖνα ὄντα ἔτους 
ἑνός. Belege zahlreich in den Zenſuspapyri. — 


τοῖς πρὸς τούτοις οὖσι, Auftrag geben an die hier- 
für zuſtändigen Beamten. — 14) zur Verfü⸗ 
gung ſtehen. Gen 54,32: μετ᾽ ἐσοῦ εἰμί. --αὶ 15) 
möglich fein. Petr II 13,19,2: ἔσται τυχεῖν. -α 
16) Masp 77,12 [VI]: τοῦ ϑεοῦ οὖν ἐστιν, nun 
liegt es an Gott. = 17) Wendung τοῦ ὄντος 
μηνός, des laufenden Monats: B 146,4: τῇ y 
τοῦ ὄντος μηνός. Ebenſo: B 45,4. 46,8. 72,5. 
157,3. 253,10 uſw. SB 4492,7. 4739,4. 4753, 
8 uſw. Flor 2,76 u ö. 9,5. 10,8 ufw. Gen 10,12. 
17,9. 49,7. Hamb 10,5. Lips 10,10. 31,14. Ox 
498,42. 502,10 uſw. Form 191. 417. Teb 332, 
8 uſw. - 18) Aufzählung der Hausbewohner in 
Zenſuserklärungen mit der Eingangswendung 
εἰμὶ δέ oder καὶ εἰμί: B 54, S. 90,10. 115,6 ub. 116 
II. 17. 117,7 uſw. — 19) Wendung ἔστι δέ als 
Aberſchrift von Liſten mit nachfolgender Aufzäh⸗ 
lung von Perſonen oder Sachen: B 8 , 17; 23. 


14 II, 5;16. 18,19. 41,8. 42,9. 84,9. 91,8. 116, 
12. 121,7. 123,11 uſw. Fay 41,11. Flor 326,13. 


13) wozu beſtimmt fein. Ox 477,16: συντάξας 


Ἷ 
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327,3 uſw. Gen 81,3. Giss 58,15. Goodsp 12 
II. 1. Lips65,15.66, 16. Ox 78 30. 890,13. 1256, 
9 uſw. Straßb 45, 8. 55,11. Teb 406, 11 ufw. 
εἷμιτύλιον (= ἡμιτύλιον), Halbpolſter, ein 
Pfühl, deſſen Anterſeite flach iſt, welcher alſo ledig⸗ 
lich auf der O berſeite die wulſtartige, runde Polſte⸗ 
rung hat. B 40, 12. 
eipypös (vgl εἰρκτή), Gefängnis. Chr II 71, 
10 [VI: δέομαι ---- ἐμὲ ἀνείεσϑαι τῶν εἰργμῶν. 
εἴργω. 1) gefangen ſetzen, einſperren. B 
1074, 4 [III. Ox 1643,11 [IIIl. SB 246. — 2) be» 
Ru in die Enge treiben. Ox 120,15 


εἴρηκα, ſiehe λέγω. 

“εἰρηναρχεῖον, εἰρηνάρχης, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). 

εἰρήνη. 1) Friede. B 1192,6;11 UI]: πάντων 
ἐν τῇ μεγίστῃ -vn γεγονότων. Ox 1162,9 [IV]: 
συνδέξασϑαι αὐτὸν ἐν -νῃ. SB 3904. 3905. 4214. 
4215 (Grabſteine). Lond 1892, 4 [VII]: -νη ὑμῖν 
ἀπὸ rob ϑεοῦ. Ahnlich SB 4826, 2 [arab]. — 2) 
Landfriede. Ditt 56,12 [Ip]: τὴν χώραν ἐν Vn 
διατετήρηκεν. Goodsp 15 ‚+ [IV]: ἐν τοιαύτῃ πρυτα- 
νευομένῃ -νῃ τοῦ δεσπότου ἡμῶν βασιλέως. Straßb 
5,8 [III. Ox 41,27 [III/ IVI: ein Mann heißt 
(Akklamation) εἰρήνη πόλεως, Friedensbringer der 
Stadt. SB 4101,3. — 3) die Amter ὁ ἐπὶ τῆς 
-νῆς, ἐπιστάτης -vnS, ἐπόπτης -vns, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 8 (Amter), δεκάδαρχος ἐπὶ -νης, τριβοῦνος 
-vns, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

Eipnvieös, fiehe Abſchn 16 (Phylen). 

εἰρηνικός, friedlich. Ox 129,8 [VI]: -κὸν 
βίον διάξαι. Ahnlich Masp 121 91 VII. Lond 1680, 
13 [VI]: -κὰ δίκαια, Ebenſo Masp 2 III, 12 [VII. 
Masp 310,1 [bya]: -κὴ διάϑεσις. Lond 113,1,27 
[VI]: μέσοι -koi, Friedensvermittler. Ox 1033,5 
[IV]: τῶν -κῶν ἡ φροντίς, die Sorge für öffentliche 
Ruhe. — Wendung -κὸν συνοικέσιον ἐκτελέσαι 
(Ehe): Lond 1713,17. Flor 93,12. Masp 153, 
10. 155,13. 311,13. 328,11 [ſämtl byzl. — τρι- 
βοῦνος -xüv, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

Εἰρηνοφυλάκιος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

εἰρηνοφύλαξ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

εἴριον (= ἔριον), Wolle. Soc 605,34. 

εἰρκτή (vgl εἰργμός), Gefängnis. Teb 5,260. 
15,13 [beides Πυ]. Lönd 354, 14. B 1139,16 
[beides Io]. Flor 2,44 u ö [II]. Chr II 71,557 
IVI. Masp 2 II, 4. 6 11,93 [VII. 

εἰρόμενον, τό, das Aneinandergereihte, 
Liſte mit zuſammengeſtellten Tatſachen, Aberſichte 
liſte, Schriftrolle mit aneinandergeklebten Schrift⸗ 
ſtücken, Aktenband. Lit: Pr, Fachw. — Chr II 
184,9. B 76,1. Grenf II 41,9. Lips 9,22. Bas 
6,1. Stud XXII 36,1. Soc 688, 108;116 [ſämtl 
I-III]. 

εἰρομένως, im Zuſammenhange ſtehend. 
Soc 439,15 [IIIv]: ἵνα -νως γράψωμεν τὰ λοιπά. 

εἴρω, ſiehe εἰρόμενον. 
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εἰρωνεία, Vorwand. Soc 452,23 [IV]. 

εἷς, einer. — Wendung μίαν ἀντὶ μιᾶς, um- 
ſchichtig. Lit: Pr, Pap Straßb 25,13 Anm 76 
und 77 Einl. — Straßb 76,12 [III: μετρήσω μίαν 
δοχικῷ ἀντὶ μιᾶς ᾿Αϑηναίου, ich werde meſſen um⸗ 
ſchichtig mit dem μέτρον δοχικόν und mit dem μέ- 
rpov ᾿Αϑηναίου. Straßb 25,13. Lond 938,9. Amh 
87,21. 89,7. Herm 119 A V, 20; VIL18. Ox 
101,34. 740, 17;18 [ſämtl I—II]. — ἀπὸ μιᾶς 
= einmal für allemal. Soc 286,22 [III/ IVI: 
μέλλω γὰρ ἀπὸ μιᾶς αὐτὸν πληρῶσαι (bezahlen). 
- μίαν διὰ μιᾶς — eins abgelöſt durch das 
andere, bald das eine bald das andere, je 
nach dem Verhältniſſe. 8B 4483, 11;15[ VIII: 
der Pächter eines Obſtgartens verpflichtet ſich, dem 
Verpächter neben dem Pachtzinſe noch zu liefern: 
χαριτήσω δὲ ὑμῖν λόγῳ ὑπέρεσίας μίαν διὰ μιᾶς 
εἰς ὅλον τὸν ἐνιαυτὸν [.. γογγυλῶν δ]έματα ἑπτὰ 
καὶ κοριδίου δέμα ἕν καὶ ἡδεοσμοῦ δέμα ἕν κτλ, 
alſo Lieferung nach Maßgabe der Jahreszeit und 
Fruchtreife. Ebenſo SB 4485, 2;6 [VI / VIII. — 
εἰς ἕν, vollzählig. Ox 1411, 2 IT. — μίαν 
ἐκ μιᾶς, von einem Tage zum andern, ein- 
mal über das andere. CPR 19,11 IVI: καὶ μίαν 
ἐκ μιᾶς ὑπερετίϑετο. SB 5348,41 III]: διαβάλλων 
με μίαν ἐκ μιᾶς. SB 5762,41. Ox 86,15[IV]. — 
Wendung ἡ πρᾶξις ἔστω αὐτῷ ἐξ αὐτῶν καὶ ἐξ 
ἑνὸς καὶ ἐξ ὁποτέρου οὗ ἐὰν αὐτῶν αἱρῆται 
o ä, die Beitreibung der Schuld ſoll der Gläubiger 
aus den Geſamtſchuldnern vornehmen, aber auch 
aus jedem einzelnen nach ſeiner freien Wahl. Grenf 
110,18. 18,25. 20,19. Grenf II 18,24. 21, 20. 


29,27. Rein 8,20. Amh 49,7. 50,24 [ſämtl Iv]. 


Teb 109,27 [Io]. B 1051. 1053. 1056. 1057. 
1106. 1117. 1120, 1122. 1133. 1134. 1145. 
1146. 1150. 1151. 1156. 1161. 1162. 1166. 
1172. 1175. Hamb 2,21 [Π. Stud 1 117,21 III. 
— τὸ kad' Ev (τὸ καϑέν), der Einzelnachweis, 
Nachweis Stück für Stück oder Mann für Mann. 
Eleph 20, 7. Hib 117, 7. Lille 11, 8. Magd 13, 5. 
Zen 25,8. Petr III [ſämtl III o]. Rein 17,8318. 
Teb 47,34. 61a, 164. 149 [ſämtl IIo]. Teb 140. 
190. Ryl 65,9 [ſämtl Iv]. Ryl 127,15; 24. Ox 
282,14 [beides II. Teb 332,16 [II]. Ox 1220,29 
[IT]. GPR19,4[IV]. Stud X 219[VI/VII. Lips 
33 JI, 27. Hamb 17 1,9; II, S. 34,11. Arch I 64, 
7. B 145,11. 199,10. 1047 IV,8 uſw. — B 956, 
3 [UI]: ϑεραπεῦσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ καϑημερινοῦ ἢ 
μίαν παρὰ μίαν, tägliches Fieber oder Wechſel⸗ 
fieber. — Ox 131,21 [VI / VIII: λαμβάνειν τὴν οὐ- 
σίαν τῆς μητρὸς παρὰ μίαν, das Landgut als ge⸗ 
ſchloſſenes Ganzes. — Chr II 372 IV, 18 III: πρὸ 
μιᾶς, am vorhergehenden Tage. — Ox 94, 12 [I]: 
zwei Sklaven zum Verkaufe bringen ἤτοι üb’ Ev 
καϑ᾽ Eva, jeden für ſich oder beide als Ganzes. 
Flor 379,30 [III: o' ἕν, Stück für Stück, einzeln. 
Ryl 233,10 [III: λόγος ὑ φ᾽ ἕν γεγραμμένος, Ab- 
rechnung über jeden Einzelpoſten. — Chr II 572 
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V.14 [III. eis — εἷς, der eine — der andere. Lips 
40 III, 3 [IV]: ὁ εἷς — ὁ ἄλλος. — Wendung 
εἷς μὲν — ἕτερος δέ: Hib 74,4 [IIIvl. Gen 
48,7[IV]. Masp 108,5 [VI]. Amh 88,10. ---- Ox 
503,14 [II]: εἷς ἕκαστος αὐτῶν. Lond 77,35 
[VI]: ὃ ἑνός κτᾶσϑαι, eins wie das andere, alles 
zuſammen. — Wendung ἐν μιᾷ σφραγῖδι, Acker⸗ 
land in Geſtalt eines einzigen Loſes, als ein in fich 
zuſammenhängendes Ganzes. Belege unter σφρα- 
vis. — B 1078,55 [II: οὐ καλῶς ἐποίησας μὴ σημᾶ- 
vai μοι μηδὲ ἕν. SB 4650,19 [röm]: γράφω eis 
ἅμα δύο, ich ſchreibe einer für zwei (auf die ein- 
dringlichſte Weife). — Teb 48,21 [110]: εἷς f- 
μῶν. — Wendung εἷς τῶν δεῖνα: Amh 30,29 
[Π0]: εἷς τῶν ἁλιέων. Flor 185,10 [III]: εἷς τῶν 
παρὰ σοὶ τεκτόνων. B 981 II, 20 [1]: πέμψον σὺν ἑνὶ 
τῶν ἐμῶν, mit einem von meinen Leuten. SB 2266, 
18. Ox 1032,56. 1036, 4. B 226,18 [I]: ἀξιῶ dr 
ἑνὸς τῶν περὶ σὲ ὑπηρετῶν μεταδοϑῆναι κτλ. Ahn⸗ 


lich Ox 1119,13. Teb 303,13 uſw. — Giss 19, 


8 ΠΗ: μίαν μέριμναν ἔχω τὴν περὶ τῆς σωτηρίας 
σου. Flor 176,18 [III]: Mitteilung machen εἷς 
τῷ ἑνί, einer dem anderen, gegenſeitig. Ox 940, 
6 [VI: αὐτὸν ἔχε ἐγγὺς σοῦ μίαν μίαν, behalte ihn 
in deiner Nähe Hand in Hand mit ihm arbeitend. 
— B 984,20 [IV]: ϑαυμάζω δ᾽ ws κἂν μίαν 
πρὸς ἡμᾶς οὔπω ἠξίωσας ἐλϑῖν (ergänze ἡμέραν). 
εἷς Ζεὺς Σάραπις: SB 238. 1946. Ox 1382, 
20. Weſſely, Denkſchr Akad Wien 36 (1886) © 
87,1715. Reiche Sammlung von außerägyptiſchen 
Belegen für dieſen und den folgenden Kampfruf 
bei Weinreich, Neue Urkunden zur Serapis-Reli⸗ 
gion. — εἷς ϑεός (chriſtl): OX 1056,10 [IV]. SB 
1573. 1578. 1580. 1596. 2685. 

eis (überall, nachſtehend Auswahl). Amh 94, 
4: ἐμισϑώσαμεν εἰς ἔτη x, auf x Jahre. B 110, 
16: τὸν δεῖνα ὄντα eis τὸ ἐνεστὸς β ἔτος ἐτῶν 
ß, der im laufenden Jahre 2 zwei Jahre alt wird. 
Ebenſo B 116,16;18. Ox 479,14. — Ox 483, 
27: frei von Laſten uſw eis τὴν ἐνεστῶσαν ἡμέ- 
ραν, bis auf den heutigen Tag. Ox 481,4: τὸ 
ὑπάρχον μοι EIS τὴν ἐνεστῶσαν ἡμέραν μέρος 
οἰκίας. Lille 3,68: σύμβολον eis Φαῶφι κϑ', eine 
auf den 29, Phaophi lautende Quittung. Amh 
74,6: ἀπογράφομαι ἐμαυτὸν εἰς τὴν κατ᾽ οἰκίαν 
ἀπογραφήν, ich vermelde mich für den und den 
Zenſus (vgl ἀπογραφή). B 524,10 [III: ἀπογρά- 
φομαι ἐμαυτὸν καὶ τοὺς ἐμοὺς eis τὴν ὑπάρχου- 
σαν ἡμῖν ἐν τῇ κώμῃ οἰκίαν καὶ αὐλήν. --- Wen⸗ 
dung eis τὸ αὐτό — insgeſamt, ſiehe unter αὖ- 
τός. — Zahlung eis τὸν δεῖνα und eis ὄνομα τοῦ 
δεῖνα ſiehe Pr, Giroweſen S 147 ff, dazu Wilcken, 
Chrest 357 Einl. — Amh 55,4: ὁμολογῶ ἔχειν 
παρ᾽ ὑμῶν εἰς τὰ ἐκφόρια τοῦ é ἔτους, auf das 
Konto „Pachtzins des Jahres 5“. Amh 92,9: 
τελέσω εἰς τὸν τῆς ὠνῆς λόγον, ich will zahlen 
für Rechnung des Kontos ὠνή“ ( Olverfehleiß). 
Lille 1,15: τίϑεμεν ἔσεσϑαι eis o τοῦ στατῆ- 
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ρος, wir veranfchlagen 70 Naubien auf 1 Stater. 
Masp 23,17 [VI]: ὑποτεϑεικὼς τήν μου ἀδελφὴν 
eis χρυσοῦ νομισμάτιον ἕν, er verpfändete 
meine Schweſter gegen 1 Goldſolidus. Masp 94, 
19 u ö: ἐγγυῶμαι αὐτὸν eis νομισμάτια x, bis 
zum Satze von X Solidi. Lille 9,14: ὑπάρχει μοι 
eis ἀρτάβας x, etwa x Artaben. Giss 66,9: 
ἐρωτῶ σε eis τὴν τῶν ϑεῶν εὐσέβειαν, ich 
bitte dich bei der Ehrfurcht vor den Göttern. Hamb 
27,16: εἰσὶν γὰρ eis iß ἀρούρας τῶν ὃ δραχ- 
μῶν τῷ μισϑίῳ, es entfallen auf 12 Aruren je 4 
Drachmen für den Lohnarbeiter. Ox 512,9: ἡ eis 
σὲ μίσϑωσις, der mit dir abgeſchloſſene Pachtver⸗ 
trag. CPR 18 = Stud XX 4,12 [I]: eis ἄλλον 
γράφειν διαϑήκην, zugunſten eines anderen letzt⸗ 
willig verfügen. Flor 284,14 [VI]: eis τοῦτο καὶ 
ἐφ᾽ ἅπαντα ὡμολογήσαμεν, auf dieſe Abmachung 
hin und insgeſamt erklären wir uns einverſtanden. 
Ox 524,2: ἐρωτᾷ σε ὁ δεῖνα δειπνῆσαι eis 
τοὺς γάμους τῶν τέκνων ἑαυτοῦ. Ahnlich die 
anderen Einladungen Ox 110. 111. 747 uſw. B 
781 III, 19: πινάκια eis τὸ μέσον ῥοδάρια χρυσᾶ 
ἔχοντα, Schüſſeln mit roſenartigen Goldverzie⸗ 
rungen in der Mitte. Amh 144,20: ἐλπίδα eis 


ὅτὸν ϑεὸν ἔχειν. Jand 11,2: ἐλπίζω εἰς 9 e Gy. 


εἰσαγγελεύς, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
εἰσαγγελία, Anmeldung. Straßb 56,25 
III 


εἰσαγγέλλω. Lit: Pr, Fachw. — 1) jmd für 
ein liturgiſches Amt vorſchlagen. Preis 18, 
7 [IV]: ἀναδίδομεν καὶ -λλομεν τοὺς δεῖνα. Preis 
19,9 [IV]. Flor 2,171 [III]: οἱ -λέντες. Amh 139, 
3;23. Lips 54,10. 65,9. Lond 1246,6. 1247,9. 
1248,6. 1648,7. 1649,8. Ox 1116,7. 1627,10 
[ſämtl IV]. Ox 1119,7 [I]. — 2) eine Klage 
gerichtlich anbringen. Ditt 669,39 [IJ. B 16, 
10 [III. 

εἰσάγω. 1) Waren einführen (über die 
Grenze oder durch das Tor). Rev 50,738. 54,7 
uſw. Teb 5,33. 8,21. 20,5. Soc 327,211. 444, 
1 [ſämtl III IIo]. Grenf II 50a. 50 f. Ryl 197, 
14. Straßb 123,4. Lond 316 b. 929. 964, 2 u ö. 
1169. 1266. Fay 73, 3. 74,1. B 088,3; 1. Amh 
77,18 ub. Teb 285,6. 362,3. 565 [fämtl II—IIIl. 
— 2) jmd einführen (in einen Verein, eine 
Körperſchaft uſw). Chr 1110 A, 13 [I]. Arch V 
388 Nr 207b, 5 [I]. Chr II 372 V, 10 [III: eis τὴν 
πολιτείαν. Ebenſo Gnom 40 [III. = 3) einen 
Geldbetrag beibringen, einzahlen. Hib 46, 
18 [III]: τὸ ἀργύριον. -yere. Hib 41,7; 15 [Io]. 
B 1207,11 [Io]. B 192,3 [10]: τῶν πυρῶν elony- 
μένων. Stud 1 114,20 [III: τὰ -γόμενα. Fay 300 
[I]. Masp 19,14 [VI]: τοὺς φόρους -yeıv. Lond 
1708,147 [VI]. = Heinen Rechnungspoſten 
eintragen, verbuchen. Ox 1535,8 [UT]: eio- 
ήχϑησαν ἐν ψιλῇ γῇ ἄρουραι x. Stud XVII S 
22,546:5801 [III]: ἡ ἑξῆς -μένη κοίτη. Lond 1212, 
1 [III]. = 5) Klage einreichen, zur ge= 


— 


εἰσαγωγεύς 429 
richtl Verhandlung bringen. Lit: Jörs, Zſchr 
Savigny 1915 S 262 Anm 1. — Hal 1,124 ub 
[Π]0]: δίκην -γειν. Lips 33 II, 13; 25 IVI: o- 
κις εἰσῆξα τὴν δίκην. Ditt 669,41 [II: -γειν ὑπό- 
ϑεσιν (Klagegegenſtand). Amh 33,14 [IIv]. = 6) 
jmd vor den Richter führen. Lips 38,7 [IV]. 
40 II, 20; III, 14; 16 [IV]. = 7) jmd einliefern 
(in das Gefängnis). Ox 259,10 [Π. = 8) die 
Grenze hinausſchieben. Teb 344, 2 [I]. = 9) 
Sachen wohin ſchaffen, befördern. B 1120, 
38. Ox 729,5. SB 5280, 1. - 10) ὁ εἰσάγων, 
ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

εἰσαγωγεύς, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

εἰσαγωγή. 1) Steuerhebung. Amh 31,6 
Io]: τῶν ὀφειλομένων. Teb 19,14 [110]: τὰ τῆς 
-γῆς, das Steuerhebegeſchäft. Teb 24,50. 41,17 
u ö [fämtl Iv]. B 1205,15. 1206,14 [Io]. = 2) 
Ernteeinfuhr. Soc 500,4 [IH]. = 3) Ein- 
reichung einer Klage. Soc 452,18 [IV]. - 4) 
Lond 1177,7 [I]: -γὴ ὑδάτων, Waſſerlei— 
tung. - 5) Einführung (in Dienſtgeſchäfte uſw). 
Masp 295 III, 5 [VI: τῆς ὑμετέρας τυχὼν VS. 
6) Einfuhr (von Waren). WO 1569: τέλος -γῆς. 

εἰσαγώγιμος. Hal 1,87 [III v]: μὴ -pos ἡ di- 
en, die Klage iſt jo, daß fie nicht entgegengenommen 
werden kann. 

εἰσαγωγός, Waſſerzuleitungsrohr. Teb 
86,4510 u ö 110]: τοῦ βαλανείου. Lond 1177,331. 
Ox 918 XI, 17. B 699,15; 4 [ſämtl III. 

εἰσάγων, ὃ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

εἰσακούω, au 
[ΠΠ0]: ἐπειδὴ 05 βούλει μου -κοῦσαι. 


εἰσαναίρω, davon ſchleppen. Fay 108,16. 


εἰσαναλίσκω, verbrauchen, aufwenden. Petr 
II 4, 1,5 [IIIo]. 

εἰσάπαξ, alles auf einmal. 
14 III. 

εἰσαποδίδωμι, zurückzahlen. B 190 11,8. 

εἰσαποστέλλω, abſenden. PetrIII42 H, 7, 9. 

εἰσάρχων, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

εἰσβαίνω. 1) wohin gehen, eintreten. Masp 
91,25 [VI]: εἰσέβη τὴν πόλιν. Ox 123,12 ub 
IVI — 2) widerrechtlich eindringen. Flor 
295,8 [VII: eis οἶκον. = 3) hineinragen (von 
den Grenzen des Ackerlandes), überragen (061 
ἐκβαίνω). Teb 86,24. 87,25 u ö. 151 [ſämtl II ol. 
Lond 267,28 u ὃ [II]. 

εἰσβάλλω, hineinladen, verladen. Gen 
14,11 805]: in das Schiff. Straßb 45,7 [IV]: Korn 
in den Speicher. 

εἰσβιάζομαι, gewaltſam eindringen. Petr 
III 20 A, 1,14. B 1004,11. Giss 108,16. Teb 
46,15. 105,36. Straßb 91,28. 99,7. Soc 542,4. 
SB 5219,6. 5827,21. B VI. 

eioßoAn, Verladung. Ox 736,92 [1]. Siehe 
auch Abſchn 11 (Abgaben). 

εἰσγένεσις, Hinzugeburt. 
[IT]: λήματος -σεως (Viehliſte). 


Ox 1294, 


Straßb 24,43 


f jmd hören. Soc 377,20 
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430 εἰσγίγνομαι 
εἰσγίγνομαι, eintreffen, ankommen. Giss 
69,17: Gerſte. 
εἰσδέχομαι, annehmen, aufnehmen, über- 
nehmen. Soc 510,8 [III]. Lille 13,3 [IIIo]. 
Straßb 101,6 [Iv]. Arch ΠῚ 138 Nr 21,19. 
εἰσδίδωμι. 1) jmd für ein liturgiſches 
Amt als geeignet namhaft machen. B 619, 
8; 20 [IT]. 1062, 2. Flor 2,5 ud. Ox 54,10. 81, 
6. 1196,3. 1254, 4 [ſämtl III]. — 2) jmd zur 
Steuer veranlagen. B 1198,16 [Io]: -μι αὐτὸν 
eis ἀπαίτησιν ὑπὲρ λαογραφίας. = 3) einzahlen. 
Petr III 190,35 [III]. B 1090,6 ;14 [IIII. = 4) 
melden. Stud 127,3 [III]: ὁ δεῖνα διὰ τῆς προ- 
τέρας ἀναγραφῆς εἰσδεδομένος. = 5) ein Schrift- 
ftüd vorlegen, einreichen. Petr Π12,8,81Π0]: 
εἰσεδώκαμέν σοι ἔντευξιν. Teb 72,462 [IIv]. B 
422,3 [III: τοῦ εἰσδοϑέντος βιβλίου ὑπὸ τοῦ δεῖνα. 
6) jmd anzeigen, vor den Richter bringen. 
Soc 417,4; 22 [IIIv]. SB 5233,14 [II: οἱ εἰσδόν- 
tes, die Angeber. SB 5239,3. 5240, 3. 5954, 3. 
Lond 276 8,8 [ſämtl II. Gnom 3. 58 [III. 
εἴσδοσις. 1) Eingabe. Lond 23,36;115[I]: 
τὸ πρὸς τὴν -σιν πρόσταγμα, die fgl Entſcheidung 
auf die Eingabe. — 2) Anzeige. Ryl 188, 24 II]. 
εἰσδοχή, Vereinnahmung, Einnahme. 
Fay 86,1 [II]: des Speichers. Teb 159. Straßb 
112,3 [beides IIv]. Teb 123,4 u ö [Iv]. Amh 69, 
8. Ox 515,8 [beides III. Gurob 6,1 [IIIv]. Bad. 
εἴσειμι. 1) heran nahen, Wendung τοῦ εἰσ- 
ιόντος ἔτους, μηνός, τῆς εἰσιούσης ἰνδικτίωνος, 
des kommenden Jahres uſw. Belege überall zahl⸗ 
reich. = 2) hineingehen, eintreten (in ein 
Haus), betreten. Chr J 14 II, 8. Chr II 96 II, 
15. Petr III 21g, 15. 73,7 [Io]. = 3) εἰπε 
laufen (Gelder). Herm 101,8 [III]: ὑπὲρ τοῦ 
εἰσ[ιέϊναι τὰ εἰσπεπραγμένα. = 4) Zutritt haben. 
Petr III 16,6 [IIIo]: τῷ δεῖνα εἰσιέναι ἐστὶν πρὸς 
τὸν βασιλέα. 
εἰσελαστικός, fiehe unter ἀγών. 
εἰσέρχομαι, hinkommen, ankommen, wo⸗ 
hin gehen, ſich begeben, reiſen, eintreffen. 
SB 4425 WI, 13 [II]: ὅτε εἰσήρχετο, bei Gelegen⸗ 
heit ſeiner Ankunft. Gen 3,17 [III]: εἰσῆλϑαν 
(Diebe). Mey 20,18 [III]: ἐὰν εἰσέλϑῃ ὕδωρ (Nil⸗ 
ſchwelle) eis τὴν διώρυγα. Chr 1 20 III, 3 [II]: vor 
den Richter hintreten. Ebenſo Lips 40, 20 uö IVI. 
Grenf 1 27 III, 2 [Io]: καὶ μὴ εἰσελεύσεσϑαι τοὺς 
δεῖνα ἐπὶ τὸν δεῖνα, mit Forderungen auf jmd los⸗ 
gehen. Ebenſo B 1059,12 [10]. — Eleph 13,6. 


Gen 28,6. Magd 24,8. Giss 19,13. Ryl 151,8. 


Straßb 73,4. Form 898. Jand 11,4. Petr III. 
Par. Herm. SB II. Mon. Flor II. Soc I. IV. 
VI. Teb I. II. BI—IV. Lond I- V. Ox. 
εἰσηγέομαι, einen Antrag (in einer Sitzung) 
einbringen (und begründen). Ox 1413, 2. 1416, 
5 3. Herm 119 B II, 1. Arch IV 1151,4;14; II, 
5 [ſämtl III. 
εἰσηγητής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 


εἰσήκω 431 


432 εἰσοικίζω 


εἰσήκω, wohin kommen. SB 631d. 

εἰσιτήριον, Eintrittsgeld. Ryl 77,37 [III. 

εἰσκαλέω, (Med) zu ſich rufen, vorladen. 
Petr II 12,3, 10. Petr III 29f, 3; g, 5 [ΠΠ0]. 

εἰσκλείω, einſchließen, unter Verſchluß 
nehmen. Thead 28,8 [IV]: ὁμολογοῦμεν παρει- 
ληφέναι καὶ εἰσκεκλικέναι ἐν τῷ δημοσίῳ ϑησαυρῷ 
ἀρτάβας X 

εἰσκομίζω, einbringen, vereinnahmen. B 
486,6 [III: -μισϑέντων τῶν καρπῶν. Lond 1413, 
12 u ö. 1414,06 [by3]. 

εἰσκρεμάννυμι, feſtmachen, 
Lond 964,18 [III. 

εἰσκρίνω, auf Grund einer Prüfung und 
Wahl jmd in eine Standesgruppe auf— 
nehmen. Ryl 101a, 11; b, 9 [I]. Flor 79,11 I. 
382,85 u 8 [II]. Ox 477,10 [11]: εἰσκρῖναι eis τοὺς 
ἐφήβους τὸν υἱόν. Flor 382,70 III]: γραφὴ mai- 
δων τῶν -vonevwv eis τοὺς ἐφήβους. Soc 199,11; 
15 III. -κριϑέντες παῖδες. 

εἴσκρισις, Einreihung in eine Standes: 
gruppe auf Grund einer Prüfung und 
Wahl. Lit: Pr, Fachw. Ortel, Philol Wochen⸗ 
ſchr 1922, 806. — für Epheben: Ryl 101,7; 
6,7. Flor 79,9 [beides II. Flor 382,83 [II]. Soc 
457,16 [IIIJ. — für Prieſter: Lond 329,7. Teb 
598. Arch III 239,8 [ſämtl III. 

εἰσκριτικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

εἰσμετρέω, Korn einzahlen. Lit: Pr, 
Fachw. — Eleph 10,3. 11,1 [Io]. Petr II 39g, 
18 [Io]. Soc 173,7 [10]. MeyOstr 46,1 [I]. 
WO. Soc IV. SB II. OStraßb. B VI. 

εἰσοδεύω. 1)hineingehen. Wendung εἶσο- 
δεύειν καὶ ἐξοδεύειν, ein- und ausgehen (als 
Recht des Beſitzers eines Hauſes oder Grundſtücks). 
B 350,12. 906,6. CPR 1,18. 4,22. 223,21. Ox 
303,19. Teb 383, 32. Lond 154,9. 1179, 62. 
Bas 3,8. Ryl 162,25 [ſämtl I— ΤΠ]. — 2) ver: 
einnahmen. Masp 156,15 [VI]: τὸ -devönevov 
ἡμῖν κέρδος. Ebenſo Masp 158,18 [VII. 

εἰσόδιον, Einnahme, (Plur) Einkünfte. 
Hib 116 Einl [II Io]: εἰσόδεια τῆς J. Petr II 16, 
4 [IIIo!. 

εἴσοδος. 1) Zutritt. Ox 705,39 [III]: ἡ eis 
τὸ δικαστήριον -δος. Masp 9,7 [VI]: ἡ ἡμῶν -dos 
παρὰ τὸ ὑμῶν δικαστήριον. Masp 87,14 [VI]: 
βουλόμενος διὰ τοῦ ἐμοῦ αὔλακος τὴν -δον τῶν 
αὐτοῦ προβάτων ποιήσασϑαι. SB 6000,16 uö [VII. 
— 2) Einnahme, (Plur) Einkünfte. Petr III 
531,6 [III o]: χρημάτισον τῶν ἐκεῖ -δων κτλ. Teb 
112 Ein! [110]. Masp 287 IV, 25 [byz]: -δος ἐν 
κέρματι κεράτια X. = 3) Eingang, Zugang, 
Eingangstor. Petr II 41,4;7. Grenf II 35,8. 
Soc 547,25;27. 597,3. Teb 164,20;21. 280, 
9:11 [ſämtl III Iv]. Flor 50,66 [IIII: -dos τῆς 
κώμης. SB 6000 II, 9 [VI]: -δοι τῶν κελλίων. --- 
Wendung εἴσοδος καὶ ἔξοδος = Zugang 
und Ausgang, Torweg, Haustür, alſo ſo— 


befeſtigen. 
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wohl begrifflicher Ausdruck für den Verkehr, wie 
auch Bezeichnung des baulichen Hauseinganges. 
Lit: Luckhard, Das Privathaus im ptolem und röm 
Agypten S 49f. — Amh 54,3 [Π0]. Ox 104,13 
Il: οἰκία σὺν -d ons καὶ ἐξόδοις. Ox 489,7;15. 490, 
6 [II]: οἰκία σὺν ἐξόδῳ καὶ εἰσόδῳ. Hamb 15,8 
III. ἐπὶ τοῖς οὖσι τῆς οἰκίας μέτροις κτλ καὶ -δοις 
καὶ ἐξόδοις (Kauf). B 667,9 [III: ῥύμη, ἐν ἧ ἐστιν 
-δος καὶ ἔξοδος (Hauskauf). CPR 176,17 [III]: 
Kauf eines Ackers σὺν -δοις καὶ ἐξόδοις. Goodsp 
13,6 ΠΝ]. Mon 16,37 [VII: αὐλὴ σὺν -δῳ καὶ 
ἐξόδῳ. CPR δ7,117;18 [III]: κοινὴ -δος καὶ ἔξοδος. 
Magd 29,10; +16 {Π|0]. Hamb 30, 14; 23 [I]. Teb 
164,21 lll]. 383,17 u ö [I]. Lips 8, 4 αὶ ὃ [IT]. 
Herm 119 AIV, 17;19 [II]. Thead 1 810. 2,6 
[IV]. Stud 17,17 [V]. Masp 299,3. 302,12 VII. 
PR 9,5. 11,15; 19. 119,7. 121,5. 137,4. 169,7. 
200,3. 210,3. Lond 140, 9. 154,8. 334,19. 941, 
8. 942,8. 945,14. 1023,20. 1044,6.1158,9.1164 
c, 14uö. 1168,4. 1298,3. 1723,13. 1733,23. Gen 
11,12. Grenf 160,26. Ryl II. Straßb I. Flor 
I. III. SB II. OX I—IV. VI. VIII. XIV. BI— 
NI. 

εἰσοικίζω, jmd in eine Wohnung als 
Mieter einſetzen, einen Mieter einziehen 
laffen. Lond 887,2 [IIIo]: αὐτὸς δὲ εἰσώικισται 
eis δύο οἰκήματα. Ox 1641, 4 [1]: οἱ ὑπὸ σοῦ 
-κισϑησόμενοι τῷ οἴκῳ. Flor 1,7 [II]: -ζειν καὶ 
ἐνοικολογεῖν. Β VI. 

εἴσοπτρον (vgl ἔσοπτρον), Spiegel. GPR 
21,20 [II]. 

εἰσοράω. 1) fein Augenmerk worauf rich- 
ten. Lond 887,7 [IIIo]: δέομαι οὖν σοῦ -ρᾶν καὶ 
ἀνακαλεσάμενον αὐτὸν ἐπισκέψασϑαι περὶ τούτων 
(Klagſchrift). B 261,12 [II/IIT]: οὐδὲν ἰσώρακεν ἢ 
μὴ τὸν τόκον, er hat nur den Zins im Auge. — 
2) erblicken. SB 1165. 3990. 5883. 

εἰσπέμπω, wohin ſchicken, einſenden. Masp 
292,2 [byz]. Flor 293,16 ;18 [VII. 

εἰσπηδάω, in einen Raum eindringen, 
auf jmd losgehen. Hal 1,169 [IIIo]: eis τὰς 
οἰκίας. Petr II 32,1, 17 [III ol. Ox 37,16 IJ. 1120, 
14 III. Teb 304,10 [II]. 

εἰσπίπτω, einlaufen (Zahlungen). MeyOstr 
82,4 [IV]. 

εἰσπλέω, in den Hafen einfahren. Ditt 
674,19 [Π. 

εἰσπληρόω, voll bezahlen (Steuern). Lond 
1841,26 [VII. 

εἰσποιέω, (Med) ſich in eine Sache ein- 
miſchen. Herm 6,10 [III]. 

εἰσπορεύομαι, ſich wohin begeben. Ditt 
56,3 [IIIv]: οἱ ἀρχιερεῖς καὶ προφῆται καὶ οἱ eis 
τὸ ἄδυτον -ρευόμενοι. Ebenſo Ditt 90,6 [110]. --- 
Ox 717,5;7 [Io]: -ρεύομαι πρὸς τὸν στρατηγόν. 
Ox 744, 4 [Io]. B VI. 

εἴσπρακτος, beitreibbar (Steuer). B 486, 
13 [III. 


εἴσπραξις 488 

εἴσπραξις. 1) Rekrutenaushebung. Chr 
1 469,4 [IV]: τοὺς νεολέκτους τοὺς ἀποστελλομέ- 
νους παρὰ τῶν τὴν -ξιν ποιουμένων. = 2) Steuer- 
hebung, Einhebung von Gefällen und Gel— 
dern ſonſtiger Art, Zwangsbeitreibung. 
Arch IV 122 IV, 14 [III: τὰ βιβλία τῶν -ξεων σιτι- 
κῶν τε καὶ ἀργυρικῶν. B 8 11,9 [III]: ἐὰν μὴ ἀπο- 
δῶσιν, iu -&ıs ἔσται. Lille 29,5 [IIII: auf Grund 
richterlicher Erkenntnis. Teb 27,25;76;82 [110]. 
Teb 289,9 [1]. 295,13 [II]. SB 4518,5IIl. Herm 
6,8. 52,22. Herm © 78 [ſämtl III]. Mon 6,67 
[VID]. Lips 121,16. Ditt 669,5. Thead 30,1. 
Hamb 34,12. Fay 34,5. Soc 461,12. Ryl 215, 
49. Flor I. III. Masp I. II. III. B I. II. III. Lond 
V. OX I. VI. VIII. XII. 

εἰσπράσσω, Steuern einheben, Forde- 
rungen beitreiben, (Paſſ) Steuern zahlen. 
Hal 1,53 u 8 [III vl: οἱ μάρτυρες εἰσπρασσέσϑωσαν, 
gegen die Zeugen fol die Arteilsſumme vollſtreckt 


werden. Soc 384,6 [III vl: -πράσσομαι τὴν ἐγγύην. 3 


Soc 434,9 [III]. Masp 24,13 [VI]: αὐτοὺς τὰς 
συντελείας -πρᾶξαι, von ihnen die Steuern eintrei⸗ 
ben. Magd 17,7. Eleph 3,3. 4,4. Rev 19,15. 
21,7 uö. Hib 29. 46. 56. 65 [ſämtl III]. Teb 
24. 39. 41. 66. 337 [ſämtl IIv]. Ditt 665,28. 669, 
29 [IJ]. Herm 101,9 [III]. Lips 64,31;34 [IV]. 
Ox 136,19; 27 [VI]. Hamb 56 WI, 26 [VI/VII. 
SB 4781,15. Lond 125,57. Lond IV. V. Masp 
1. Π. ΠΙ. BU, HI. IV. Soc VI. Ἐν] II. 

εἴσροια, das Hinzuſtrömen. Ox 1409,19 
[III]: ἡ τῶν ὑδάτων εἴσροια. 

εἰστελέω, einzahlen (Steuern). Fay 20,2; 
9 [III. 

εἰστίϑημι. Petr III Recto 3,7 [1Π0]: μὴ γνῶ- 
σιν εἰστεϑῆναι, ἀλλ᾽ Em αὐτῶν διαλυϑῆναι, es ſei 
kein gerichtliches Urteil ergangen, vielmehr [εἰ die 
Sache mündlich zwiſchen ihnen geregelt worden. 

εἰσφέρω. 1) (einen Bürgen) ſtellen. Eleph 
8,19 [IIIo]: οὗτος δὲ δύνατός ἐστιν εἰσενέγκαι καὶ 
&yyvov ἱκανόν. = 2) (in die Ehe) einbringen. 
Masp 121,14 [VI]: σκευῶν -evexdevrwv εἰς τὸν 
γάμον. Masp 154,14 [VI]: τὰ -evexdevra. = 3) 
etw wohin verbringen, fortſchleppen, fort— 
ſchaffen. Amh 77,22 [III: βαστάξαντές με -Nvey- 
καν eis τὸ λογιστήριον. Ox 1150, 3 [VI]: -eveykeiv 
αὐτὸν εἰς τὸ νοσοκομῖον. Ox 729,6 [IT]: χοῦν eio- 
οίσουσι εἰς τὸ κτῆμα. Ox 370 [1]: εἰσοίσομεν τὰ 
- ὑπαλλάγματα. Magd 33,3 [Illo]. Soc 236,20 III/ 
IV]. Teb 334,11. Ox 237 V, 24. 717,12. 1158, 
15. SB 364,13. — 4) einzahlen (Geld oder 
Korn), einliefern. Hib 157 [III vj: eioe vivo 
ἀρτάβας x. Lille 19,4 [IIIvJ. Petr II 44, 29 0IIIv]. 
Ditt 130,15 [IIv]. Chr 181,18 [II]: ἡ -ενεχϑεῖσα 
τιμή. Lips 34, 17 [IV: μάλα μόγις ἐδυνήϑην -evey- 
κεῖν, nur mit großer Mühe konnte ich meine Schul⸗ 
den abtragen. Lond 924,14 [II]. OStraßb 289 
[IV]: eiorjveykas τὸ στεφανικὸν χρυσίον. OX 136, 
27,[VI]: εἰσενεγκεῖν τῷ λόγῳ, Gelder abführen. 
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Masp 19,26 [VI]: εἰσφέρειν τὰ τελέσματα. Thead 
16,19. 17,4 IVI. SB 5656,13[VI]. Flor 21,14. 
292,9. 293,12. Amh 83,13. Ox 1102,9. 1117, 
16:21. Masp 30 II, 4. 97,38. 118,22. B 390,13. 
486,9;13. 1004,13. 1185,5. = 5) ſonſtiges: 
Fay 124,24 [II]: μετάμελόν σοι εἰσοίσει I πλεονε- 
sia σου, Reue wird dir deine Begehrlichkeit ein- 
tragen. Ox 123,13 [TV]: οἱ τῶν ἄλλων πόλεων 
συνείδησιν εἰσήνεγκαν τοῖς κολλήγαις αὐτῶν, ſie 
liegen ihnen Nachricht zugehen. = 6) Belege 
ins gemein: Teb 124,14. Lips 48,14. Flor 36, 
13. 295,2. B 1139,8. Ryl II. Soc IV. V. VI. 
Masp III. Lond V. SB II. 

εἰσφορά, Zahlung (insbeſ von Steuern; vgl 
Teb J 98 Einl). Teb 36,9. 89,74; 76. 98,53 u ö. 
99,47. 105,48. 124,35. 232. Preis 4,10 [IV]: 
διαλύσασϑαι τὰς -ράς. Lond 1249,6 [IV]: -ρὰ 
τῶν δημοσίων τελεσμάτων. Masp 97,46 [VI]: τὴν 
τοῦ δημοσίου -ρὰν ποιήσασϑαι. Masp 4,20. 19,4. 
Form 271 B. Thead 20,21 [fämtl by3]. 

eiohöpıov. 1) Steuerzahlung. Flor 151,6 
[UT]. — 2) Zahlung aus Anlaß einer from- 
men Stiftung. Masp 118,24 [VI]. 

eiobopos, wer Zahlung leiſtet. Ox 1117, 
15 [II]: τοὺς δεῖνα συγγενέσϑαι -ρους ἡμεῖν. 

εἰσφρέω, hineinlaſſen. Lips 39,11 [IV]: 
εἰσέφρησεν ἑαυτὸν eis τὴν ἐμὴν ἑστίαν, er ſchlich ſich 
in mein Haus ein. 

εἰσχέομαι. Ryl 154, 18 [II: διῶρυξ, eis ἣν -xei- 
ται ὁ κλῆρος, der Kanal, an welchen das Gut breit 
anſtößt (angrenzt; das „Fließen“ von Waſſer 
iſt hier nicht möglich, weil der Waſſerſpiegel eines 
διῶρυξ höher liegt als das angrenzende Land). Vgl 
ἐκχέω. 

εἰσχράομαι, benutzen. Ox 717,2 [10]: τοῖς 
μέτροις σου οὐ ϑέλω ἰσχρήσασϑαι. 

εἴσχυσε, ausführlich, gründlich. Ox 396 
Il: εἴσχυσε γράψαι (nein! Sicher Verbum = ἰδ - 
χυσε. KR). 

εἴσω (vgl ἔσω). 1) binnen (zeitlich). Giss 34, 
6 [III]: εἴσω ἡμερῶν εἴκοσι. ΟΡῊ 19,12;22 [IV]: 
εἴσω ἡμερῶν x. Soc 76,4 [VI]: εἴσω mpodeopias. 
Lips 10,10. 43,20. 56,16;25. 64,5. Chr II 96 
III, 8;9. Gen 11,8 IVI: ἴσω μηνῶν ἕξ. — 2) in- 


nerhalb (örtlich). Soc 539,5 [III vl: κατέχει μου 


τὸν οἶνον εἴσω ἐν τῶι ἐμῶι ᾿ἸΙσιείωι. 

εἴσωσις = εἴσοδος (?). Lond 394,6 [VI/VII]: 
ἀπὸ τῆς εἰσώσεως τοῦ ἀπηλιωτικοῦ μέρους τοῦ 
ὑδροψυγίου. 

εἴωϑα, ſiehe ἔϑω. 

ἐκ (überall, nachſtehend Auswahl). 1) zum 
Satze von. B14 II, Su 8 [III]: κεράμια ı ἐκ δραχ- 
μῶν μ δραχμαὶ u, 10 Keramien zu je 40 macht 400 
Dr. B2111,3 [IV]: ἄνδρες p ἐκ ταλάντων ie τά- 
λαντα ἀφ. Fay 131,5 [III]: ποίησον πραϑῆναι ἐκ 
δραχμῶν x. Flor 322,154;156 [IIII: 15 Arbeiter 
erhalten Löhnung ὑπὲρ ἧς ἦλϑαν ἡμέρας ἐξ ἄρτων 
β ἄρτοι A, für den Reifetag je 2 Brote, macht 30 
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Brote. Lips 1011,14 [III]: μετηλλαχότος τοῦ r- 
τρός μου ἐπὶ κληρονόμοις ἐμοί TE ἐκ μέρους ἥμί- 
σους τρίτου δωδεκάτου, τῷ δὲ ϑετῷ αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
λοιποῦ μέρους δωδεκάτου, der eine erbte zum Satze 
von ½, /, "ie, der andere zum Satze von ½2 
(zuſammen / τες 1). Hib 99,14 [ΠΠ0]: πυρῶν 
ἀρταβῶν ο ἐκ β ὀβολοῦ τῆς ἀρτάβης δραχμὰς pva 
τετρώβολον, 70 Artaben zu je 2 Drachmen 1 Ὁ- 
bole macht 151 Dr 4 Ob. Petr II 27,1,5. 44,8; 
9 [Io]. Grenf I 22,11 [Io]. Fay 111,16 I. 
119,5 [I]. B 149,10;12. 362 VIII, 5. 697,15. 
712,4 u ö. 952,4;9. Gen 42,23. Amh 133,19. 
Lips 91,2 u ö. Teb 394,15. 406,18. Flor 69,1 
u ö. 321,7 u ö [ſämtl II—II]. Ox 43 A III, 28; 
33; IV, 16. 522,2;14 uſw. — 2) gebürtig aus. 
Amh 35,6 [110]: οἱ ἐκ τῆς κώμης, die Dorfbewoh⸗ 
ner. Chr I 11,5;20 [Io]: οἱ ἐκ Ἑρμώνϑεως. B 
1061,15;7 ufw. = 3) Sohn des und des. Lit: 
Wilcken, Arch III 320. — Grenf I 12,21 [Io]: 
τοῖς ἐξ ἐμοῦ καὶ ᾿Απολλωνίας τέκνοις. Grenf I 21, 
4.12 [Π0]. Lips 60,3;6 [IV]: ὁ δεῖνα ἐκ πατρὸς 
A, ἐκ μητρὸς Β. Lond 991,26 [VI]: ὁ δεῖνα ἐκ 
πατρὸς A. Ditt 86. Ox 1206,7. Giss 94,5 uſw. 
Siehe auch Stichwort πατήρ. = 4) zugehörig 
zu einer Körperſchaft, zu einer Gruppe 
von Menſchen oder Sachen. Teb 59,5 [10]: 
οἱ ἐξ ὑμῶν, Mitglieder eures Prieſterkollegiums. 
B 1185,16 [Iv]: ἐὰν δέ τινες ἐξ αὐτῶν τελευτή- 
σωσι. Flor 101,9 [1]: εἷς ἐξ ἡμῶν, Ebenfo Ox 131, 
5 [VI/ VIII. Masp 211,10 [VI]. Masp 153,28 
IVI]. B 781 111,18 [I]: πινάκια, ἐξ αὐτῶν ὠτάρια 
ἔχοντα ὃ, Schüſſeln, darunter ſolche mit Greiföſen 
(Henkeln) 4 Stück. Ox 117,16 [II/IIII: ἕν ἐξ αὐ- 
τῶν, ein Stück von dieſen Zeugſtoffen. = 5) mit 
Hülfe von. Hamb 23,24 [VI]: ἀρδεῦσαι ἐκ τῶν 
ἐκεῖσε γεωργικῶν ζῴων. OX 1070,32 [III]: βιβλί- 
δια ἐκ Ξεινοφᾶ δοϑέντα ἀπὸ ᾿Απολλωνίου, Kein: 
phas überbringt die Bittſchrift des Apollonios. — 
6) πρᾶξις ἐκ τοῦ δεῖνα, ſiehe unter πρᾶξις. — 
7) fonftiges: Flor 79,16 [II: ἐν τοῖς ἐκ λιβὸς 
μέρεσι, in den weſtlichen Teilen. Lond 954,14 [III]: 
ἐκ λιβὸς πρὸς τῷ νότῳ, ſüdweſtlich. — Grenf 144 
11,10;14 [110] : ὁ δεῖνα οὐλὴ μετώπωι ἐγ δεξιῶν 
(ἀριστερῶν). Ahnlich Grenf II 15,12 [110]. Gen 
37,20 [IT]. 43,4 ΠΠΠῚ ufw. — Lond 354,7 [Io]: 
ἡ ἐξοῦ (= ἐκ σοῦ) δικαιοδοσία, die von dir aus⸗ 
gehende Rechtſprechung. Gen 6,16 [II]: ἵνα δυνη- 
ϑῶ ἐκ τῆς σῆς βοηϑείας κομίσασϑαι τὸ ἴδιον (Rlag- 
fehrift). — Magd 7,11. 13,16. 17,9. 28,13. 29,13 
[ſämtl IIIv]: ἀπόστειλον πρὸς ἡμᾶς ἐγ τῆς δεκάτης 
τοῦ Χοιάχ o ä, vom zehnten des Monats ab. Lond 
190,14 [III]: ἐξ ὅτου ἐκομισάμην τὴν ἐπιστολήν, 
feitdem. Gen 6,10 [Il]: ἐκ τοῦ κεφαλαίου τι κατα- 
βάλλειν, etwas vom geliehenen Kapital abzahlen. 
Flor 304,9 [VI]: ἐκ σπουδῆς ἐπαινεϑήσει, ἐκ δὲ 
ῥαϑυμίας κτλ, wenn du Eifer zeigſt, wirft du gelobt 
werden, wenn du aber läſſig biſt uſw. 8B 4323,5 
[dy3]: παρακαλῶ καταφιλῆσαι τοὺς τιμίους αὐτοῦ 
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436 ἑκασταχόϑι 
πόδας ἐξ ἐμοῦ, ich bitte feine ehrwürdigen Füße 
zu küſſen in meinem Namen. Masp 1,26 [VI]: ei 
βλάβη γένηται ἐκ τῶν κτημάτων, falls Schaden an 
den Grundſtücken entftehen ſollte. Grenf II 77, 
12 [III]: καὶ ἐκ τούτου ἔμαϑον, und daraus ſchließe 
ich, daß uſw. Masp 20 11,7 [VI]: δεῖται ἡ γεωργία 
τῆς ἐξ ἑκάστου αὐτῶν συνελεύσεως, es bedarf der 
Landbau des Zugreifens eines jeglichen von ihnen. 
Masp 5,16 [VII: ἐκ δευτέρου, zum zweiten Male. 
Amh 96,6 [III]: τὰ ἐξ αὐτῶν (τῶν ἀρουρῶν) γενή- 
ματα, die Bodenerträgniſſe. B 364,17 [VI]: ἡ μί- 
σϑωσις κυρία ἐξ ὑπαρχόντων μου πάντων, der 
Ackerpachtvertrag ſoll gelten unter Haftung all 
meiner Habe. 

ἑκασταχόϑι, allenthalben. Lips 119 Recto. 

ἑκασταχοῦ, überall. Masp 151,41; 79 [VI]: 
ἐφ᾽ ἑκασταχοῦ τόπου, an jedweder Stelle. 

ἑκάστοϑεν, von allen Seiten. B 241,25. 

ἕκαστος, jeder (überall, nachſtehend Aus⸗ 
wahl). B 86,36: κατὰ μῆνα -στον, monatlich. 
Amh 136,7: cad -στην ἡμέραν. B, 18 III: -orns 
ἡμέρας. Masp 159,40 [VII: καϑ΄ ἑκάστην (ohne 
ἡμέραν). Ebenſo Lond 1674,22 [VI]. Grenf II 
92,4 [VII: ἐφ᾽ -orns, täglich. Ebenſo Ox 158,5 
[VI]. — Goodsp 15,14 [IV]: kad' ἕκαστα, bei 
jeder Gelegenheit, immerfort. — παρ᾽ ἕκαστα — 
wider Fug und Recht: Ox 286,13 [I]. Lond 342, 
15 III. Straßb 5,11 [II]. B 291, 12. 909,19 IVI. 
— παρ᾽ ἕκαστον -ΞΞ wider Fug und Recht: SB 
4638,11. Amh 36, 14 [beides II VJ. — Hal 1,223 
[Io]: ἀγορεύειν kad' ἕν ἕκαστον, ſich vor Gericht 
über jeden einzelnen Punkt äußern. 

ἑκάστοτε, immerfort. Amh 78,4 [II]. Form 
1216 [VII. Gen 31,3. Flor 367,20. 

ἑκάτερος, jeder von beiden. Hal 9,6 IIIo]: 
-pos αὐτῶν. Ox 908,38 [III: -pos ἡμῶν. B 1123, 
6 [Iv]: ἀμφότεροι ἢ -pos αὐτῶν, beide zuſammen 
oder jeder von beiden einzeln. Lips 38,18; 23 IVI: 
-ρα τὰ μέρη, beide Prozeßpartner. — Wendung 
ἑκάτερον μέρος, jeder von beiden Partnern: 
SB 5761,20 Π]. Ox 905,19. B 168,24 III. Flor 
47,17;88 [II]. Ox 1206,17. Lips 26,12 [IV]. 
Flor 93,23 [VI]. Masp 151,273 [VI] uſw. — 
Amh 151,5 [VII: [ ] ἑκατέρας Onßaidos. — Be⸗ 
lege insgemein: Hib 29,36. Hal 1,121. SB 4302, 
5;7. Magd 1,11;16. Petr III 21g, 10 [fämtl Io]. 
Teb62,60[IIv]. SB5671,12. Hamb 16,14]II]. 
Grenf I 64,6 [VI/VII]. CPR 5,4;14. 11,6; 24. 
22,3. 3011,13 u ö. 174,6. 208,5. 223,26. Lips 
27,23. Ox 276,7. 492,7 uſw. 

ἑκατέρωϑεν, von beiden Seiten her. B 
868,8 [II]: μετὰ τὰ -dey Aexdevra, nach den Reden 
beider Partner. Ox 55,10 [III]: -ϑὲν τῶν μερῶν, 
auf beiden Seiten (der Straße). Petr III S 125, 
9 [IIIo]. 

ἑκατέρωσε, nach jeder von beiden Seiten 
hin. Hal 1,109 [1Π0]. 

ἑκατόν, hundert. Hal 1,244 [IIIv]: τασσέ- 
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od τῶν ἑκατὸν δραχμὰς e, er ſoll 5 vom Hundert 
zahlen. B 531 1,4 [II: πρὸς δραχμὰς & τῶν ἑκα- 
τόν, 20 Or für je 100 Stück. 

ἑκατοντάρουρος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἑκατοντάρχης, ἑκατονταρχία, ἑκατονταρχι- 
κός, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἑκατοστή, eins vom Hundert. Lit: Pr, 
Fachw. — Gnom 29 [II]. Stud XX 139,14 [VII: 
τὴν νομίμην -στήν. Jand 63,2; 3;6 [VII]: ἐξ -στῶν 
τα, zu 11 vom Hundert gerechnet. B697,19: ἑκατο- 
στὰς ἕξ (erg δραχμάς), 6 vom Hundert. Weitere 
Belege ſiehe in Abſchn 11 (Abgaben). 

ἑκατοστίαιος, zu eins vom Hundert. 
Grenf II 89,5 [VII: Rückzahlung eines Darlehns 
μετὰ τῶν νομίμων -στιαίων τόκων. 

ἐκβαίνω. 1) weggehen. Gen 51,28: ἐξέβην 
ἀπὸ σοῦ. Gen 54,25: ἀπὸ τῆς κώμης. Magd 33, 
8: ein Haus verlaffen. Lille 1 II, 30: aus dem 
Schiffe ans Land ſteigen. Flor 101,8: ἄχρι οὗ 
ἐκβῶμεν τοῦ ϑερισμοῦ, bis wir mit der Erntearbeit 
fertig find. = 2) vom Ergebnis, das ſich her— 
ausſtellt. Chr 116,6: τὰ ἐναντία νῦν ἐξέβη. Jand 
9,13: 8 ἂν ἐκβῇ. Ox 708,7;19. Ryl 233,2. Teb 
24,30: ὁ ἐκβησόμενος κίνδυνος. B 1 206,9: οὔπω 
σεσήμαγκε, ri ἐκβέβηκε, er hat mir noch nicht das 
Ergebnis gemeldet. SB 5168,22. — 3) vom Zu- 
ſtande, der vorliegt. CPR 27,20. 28,7 [III: 
παράφερνα, ὁποῖα ἔαν ἐκβῇ ἐκ τῆς τρείψεως, in 
dem Zuſtande, wie fie (die Mitbringſel der Braut) 
ſich infolge natürlicher Abnutzung befinden. Ahn⸗ 
lich: CPR 235, 4. Flor J S 49 Anm. Ryl 154, 
29. B 717,22. = 4) in Fortfall kommen. B 
362 VIII, 10: παραγωγὴ πλίνϑων μετὰ τὰς ἐκβε- 
βηκυίας, Anfuhr von Backſteinen nach Fortſchaffung 
der unbrauchbar gewordenen. = 5) aus einem 
Vertragsverhältniſſe zurücktreten. B1120, 
52 [190]: -vey τῆς μισϑώσεως. Teb 309,14 [II: τῆς 
γεωργίας. Β 188,8. Jand 26,24;34. Soc 57,21: 
30. Lond 280,12. Lond 361,11 [II: ἐκβῆναι τοῦ 
ἐλαιουργίου. = 6) vom Erlöſe, der gewonnen 
wird. B 197,12 [II: τὰ ἐκβαίνοντα κατ᾽ ἔτος ἐκ 
τοῦ κλήρου γενήματα. Flor 315,9 [VI: τέταρτον 
μέρος πάσης τῆς ἐκβησομένης καρπώσεως. Petr 
III 141,3 [Io]: ἐξέβησαν ἀρτάβαι x. Rev 58,8. 
60,13 [IIIv]. Thead 6,7. 8,13 [IV]. Teb 81,27. 
555. Ryl 122,21. Flor 383,27;63. Ox 729,36. 
1482,9. SB 4425 III, 18 u ö. Lips 22,14. 23,20. 
24,5. Fay 122,15. — 7) über eine Grenze 
hinausragen (vgl εἰσβαίνω). Amh 31,3 [110]: 
ἐγμετρήσαντες τόπον ἐγβῆναι πήχεις 5, wir ver⸗ 
maßen das Landſtück und fanden es um zwei 
Flächenellen zu groß. Ox 918 II, 18; XI, 20 [III: 
βορρᾶ ἐχόμεναι ἐγβαίνουσαι ἀπηλιώτου, nördlich 
anſtoßende Acker, die nach Oſten über den Flur⸗ 
bezirk hinausragen. Teb 78,7. 84,65 u ö. 86,37. 
87,51. 187 [ſämtl IIv]. Lond 267 [II]. 

ἐκβάλλω. 1) vertreiben, wegtun, ver- 
drängen. Ox 496,13 III: τὸν δεῖνα τῆς ἐπιτρο- 
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438 ἐκβαρβαρόω 
πῆς (Vormundſchaft). Ox 744,10 [10]: Kind aus⸗ 
ſetzen. Ox 104,17 [I]. = 2) jmd aus dem Haufe 
verjagen. Magd 42,3. Hal 1,170. Soc 657,6 
[ſämtl III]. Straßb 99,8 [110]. Ox 903,34; 36 
IVI. SB 5656,12; 22 [VII. = 3) die Ehefrau 
verſtoßen. Giss 2,23. Chr II 284,6 [beides 170]. 
Teb 104, 22. B 1050, 15. 1051,19. 1052,16. 1100, 
21. 1101,11 [10]. CPR 237,8. 238,15 [II]. Soc 
41,14 [TV]. Masp 305,12. 310,11. Lond 1731, 
16 [VI]. = 4) jmd aus dem Dienſte entlaf- 
fen. SB 4503,28 [VII]. Ox 140,27 [VI]. = δ) 
aus der Stadt ausweiſen. Giss 40 II, 19. B 
341,11 [III]. = 6) jmd entſenden. Ryl 80,1 
[1]: ἐκβάλετε eis τὰ χώματα ὑδροφύλακας. = 7) 
jmd vorzeitig aus dem Pacht- oder Miets— 
verhältniſſe oder aus anderer Stellung 
verdrängen. Petr II 44,11 [III o]: ἐκβαλεῖν αὐ- 
τὸν ἐκ τῆς μισϑώσεως. Ox 1641,7 [II: ἐκ τοῦ ἐνοι- 
κισμοῦ. Magd 12,8;11 [Io]: ἐκ κλήρων. Flor 
319,5 [III: ὑπάρχουσί μοι ἄρουραι, ὧν ἐξέβαλόν με 
οἱ δεῖνα. Stud XXII 184,91. B 1115,23. 1119, 
39. 1120,45. 1121,35;43 [ſämtl Ivo]. Teb 105, 
31 [Io]. Petr III 74a,11 [Π0]. Masp 325 IV, 
37. Lond 1698,7. 1711,30;43 [ſämtl VI]. Flor 
384,107 [V]. = 8) eine Urkunde beſeitigen. 
Soc 294,17 [III]: ἐξεβλήϑη ἄκυρος φανεῖσα ἡ συγ- 
γραφή. = 9) etw beifeite laſſen. Chr II 372 
V1,23 [III: der Richter ſpricht: τὸ ἀναγνωσϑὲν δά- 
νειον ἐκβάλλω ἐκ παρανόμου γάμου γενόμενον. 

ἐκβαρβαρόω, (Paſſ) verrohen. B 1024 IV, 
1 [IV]: τὸν δεῖνα -ρωϑέντα. 

ἐκβασανίζω, ausforſchen. B 1141,47 [Ip]. 

ἐκβασιλίζω, (Paſſ) königliche Denkungs- 
art haben. Ox 471,54 [IT]: -λισϑεὶς τὰ τοιαῦτα 
ἐχαρίζου. 

ἔκβασις. 1) Beendigung. Flor 74,16 [II]: 
τῆς ἑορτῆς. Lond 1659,3 [IV]: τοῦ πράγματος. 
Fay 91,21 [Π: ἐλαιουργίας. = 2) Ertrag. Ryl 
122,5 [III: τῶν ἐδαφῶν. = 3) Vorſprung eines 
Ackerſtücks über die Flurgrenze hinaus. 
Ryl 157,9;11 [III. 

ἐκβατηρία, Schleuſenkammer (zum Heben 
und Senken der Kähne). Petr III 39 1,13;10 
III]: ἡ ἄφεσις ἡ ἐν τῇ -ρίᾳ. Petr II 4, , 2;11. 
23,1,6;8. 37,14, 9. Lille 3,19 [ſämtl 1170]. 

ἐκβατήριον, Anlegeplatz der Schiffe. Teb 
33,9;11 [Io]. 

ἐκβιάζομαι. 1) mit Gewalt jmd fort- 
drängen, verdrängen. Petr II 4,6,12 [ΠΠ0]. 
Teb 39,18 [Io]. Soc 340,16 [ΠΠ0]. — 2) mit 
Gewalt jmd wozu veranlaſſen. Amh 78,16 
[IT]: [ἐξ]εβιάσατο ὥστε ἀσφάλιαν γραπτὴν αὐτῷ με 
ποιήσασϑαι. 

ἐκβιβάζω. 1) ausladen, ausfrachten 
(Ware). Mey 21,8 [III/ IVI. = 2) wider jmd 
im Prozeßwege ſtreiten. Teb 398,18 III: ἐάν 
τις ἐγκαλέσῃ αὐτῷ, ö δεῖνα -βάσει αὐτόν. Masp 
32,70 [VI]: GV oV -βάσαι πάντας τοὺς ἀν- 
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τιδίκους. — 3) einen Richterſpruch voll. 
ſtrecken. Lips 38,10;11 [IV]: κέλευσον τὰ mpo- 
αποφανϑέντα «ζεσϑαι. B 613,6 [II]: ἐντύχετε τῷ 
δεῖνα, ὃς τὰ κεκριμένα -βάσει. = 4) ein Rechts: 


ſtreitverfahren durchführen. Vgl Pr, Fachw. s 


— Hamb 4, 10 [I]: μέχρι οὗ -βάσω, ἃ ἔχει πρὸς 
μὲ ὁ δεῖνα. Grenf Il 62,12 [III]: ἐὰν δὲ un παρι- 
στῶ ἐγὼ αὐτὸς -βάσω τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπιζητούμενα. 
Ebenſo B 581,10 [II]. — Ox 260,15 [I]: μέχρι 
οὗ ἃ ἔχωμεν πρὸς ἑαυτοὺς -βασϑῇ. 
[II]: -ζειν τὰ ἐνεστῶτά μοι πρὸς αὐτὸν. Stud XXII 
39,18 [II]. Ox 1483,16 [II/IIIJ. - 5) als Pro- 
zeß Sachwalter wirken. Masp 32,41 [VII: 
-βάσαι (als ἐκβιβαστής) ἄχρι πέρατος δίκης. 


Ox 1195,8 10 


ἐκβιβασμός, Durchführung eines Pro 15 


zeſſes. Masp 32,3560. Mon 6, 18 [beides 

VII. N 
ἐκβιβαστής, fiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἐκβλήσιμος, wer aus gewieſen werden 


muß. Giss 40 II, 17 [III]: -σιμοί εἰσιν (kaiſerlicher 20 


Erlaß). 
ἔκβλυσμα, Waſſerauslaß. Jand 52, 

14 [I]. 

ἐκβοάω, aufſchreien, Geſchrei erheben. 
Ox 717, fu ö. Soc 577,22. 

ἐκβόησις, Ausruf einer Klage wider Ge— 
meindegenoſſen in der Kirche. Lond 77,45 
[v1]. 

ἐκβολεύς, ΤΣ Abſchn 8 (Amter). 

ἐκβολή. 1) Verausgabung. Hib 110, 9 
IIIIvl. Fay 300 [II. = 2) das Auswerfen (von 
Schlamm uſw aus einer Waſſerleitung). B 1116, 
13 [10]. = 3) Aus heben einer Baugrube. 
Herm S 82 Nr 7,13 [III]. — 4) das Ausge- 
worfene. CPR 188,5 [II]: Müllſtätte, Müll- 
hügel (als Anlieger eines Grundſtücks). SB 5124, 
192 [III: δευτέρα -βολή, Teilabſchnitt eines 
Dammes. — 5) Vorſprung, Zipfel (eines 
Ackerſtückes). Masp 248,11 [VI]: σὺν τῇ εἰρημένῃ 
-λῇ τῆς μιᾶς δγδόου ἀρούρης πλέω ἔλαττον. Masp 
[Π140,3;6 [502]: Ackervermeſſung ἀπὸ -λῆς κλ(ή- 
ρου) τοῦ δεῖνα ἄρουραι χ (der Hgb löſt κλ(ηρονό- 
μων) auf. = 6) Ausladung (aus dem Schiffe). 
SB 1207. 2052. « 7) unſichere Deutung: Preis 
31,91. SB 422,7 [beides IT]. 

ἐκβόλιμος, was fortgeworfen werden 
kann. Grenf II 7111,11 [III]: τοῦτο ἄκυρον εἶναι 
καὶ -λιμον καὶ μηδεμίαν ἰσχὺν ἔχειν. 

ἐκβρέχω, hinwegſpülen, loswaſchen. 
Petr III S 120,25 [IIIv]: τὰ ἐγβεβρεγμένα ὑπὸ 
τοῦ ὕδατος. 

ἐκγίγνομαι, zuftande kommen, entſtehen. 
Lond 1708,209 [VI]: ἕως ὅτε αὐτοῖς ἐξεγένετο 
παρ᾽ αὐτοῦ f ὁμολογία. Masp 153,12 [VI]: ἀηδία 
κατὰ μέσον ἡμῶν ἀμφοτέρων ἐξεγένετο (Eheſchei⸗ 
dung). 

ἔκγονον (τό), Sklavenkind. Mey11,12[I1]. 
Ox 496,7;9;15 [II]: τὰ ἔκγονα. 
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440 ἐκγράφω 

ἔκγονος. Sproß, Nachkomme. Chr 1109, 
9 [ΠΠ0]: Philopator heißt k. ϑεῶν Εὐεργετῶν. Ditt 
90,3 [IIv]: Epiphanes heißt k. ϑεῶν Φιλοπατόρων. 
Ditt 56,27 uö [III v]: οἱ τούτων -νοι. Lille 4,27 
[Io]: αὐτῶι καὶ -νοις. CPR 1,4 [II: ὁμολογεῖ ὁ 
δεῖνα παρακεχωρηκέναι αὐτῷ ὥστε καὶ -νοῖς αὐτοῦ 
κτλ. Ebenſo CPR 224,8 [II. Ox 1200,25 [IL]: 
κρατεῖν σε σὺν -vois τοῦ τόπου. Hal 1, 264 [IIIv]. 
Mey 1,19. Teb 79,85 [Π0]. Ox IV Ὁ 203,13 
[IV]. Soc 303,6. Ox 489,9;17. 494,13. 495,6. 
496,6. 1208,17. 1276,12. 1475,27. Ox XIV. 
SB II. B VI. 

ἐκγράφω, Abſchrift oder Auszug ferti⸗ 
gen. Vgl Pr, Fachw. — Ox 34 IV, 6 [III: τὸ 
πρόγραμμα ἐκγραψάμενος ὑπέταξα. Ox 35,9 [III. 
B 525,5. 970,8 [beides III. 

ἐκδανείζω, ein Darlehen geben. Masp 166, 
15 [byz]: νομίσματα x -νεισϑέντα σοι παρ᾽ ἐμοῦ. 
B 98,19 [II]. SB 4712,10 [by3]. 

ἐκδαγνισμός, Verzinſung. B 362 [III]: ἐξω- 
διάσϑησαν eis -σμὸν δραχμαὶ X. 

ἐκδαπανάω, verausgaben. Bad 19 19 [1]: 
ἐξεδαπάνησας δραχμὰς x 

ἔκδεια. 1) Fehlbetrag, Zahlungsrück⸗ 
ſtan d. B 976,19 [II]: ἀπὸ -δείας μετρήματος. B 
908,27 [II]: k. σιτολογίας. Teb 479 [ΠΠ. Ox 
1642,13 [III]. — 2) Minderertrag. B 1245, 5 
[III/ Ilo]: ἐπιτρεχόμενοι περὶ τῆς ἐγδέας, indem 
wir für den Ernteausfall haftbar gemacht werden. 
B 650,16 [II: γεωργίας. Rev 17,1;8;11. 34,17. 
45,16. 47,9 [IIIo]. = 3) Mangel. Ryl 81,13 
[II]: €. ὕδατος. 

ἐκδεξιάζομαι, jmd freundlich empfangen, 
bewillkommnen. Teb 43,11 [Io]: ἐξεδεξιασά- 
μεϑα αὐτόν. 

ἐκδέρω, jmd verprügeln. Soc 403,18 {ΠΠ0]: 
ἔγδειρον αὐτόν. 

ἐκδέχομαι. 1) warten. ΟΧ 678,8 [IT]: τῶν 
δεῖνα λεγόντων -χεσϑαι ἕως ε Τῦβι. Soc 566,8 
[Io]: ἐγδεξάμενος ἕως Φαῶφι τριακᾶδος. = 2) 
auf etw rechnen, jmd erwarten. Ox 1668,26 
[ΠΠ: τὴν ὑμῶν παρουσίαν -χόμεϑα. Ox 939,27 
[IV]: -χόμενοι τὴν σὴν ἄφιξιν. Lond 1675,6;7 
[VI]: -χόμενοι τὸ ὑμέτερον ἔλεος. Flor 332,5 III. 
B 892,6 [II]. Masp 2,2. 9 II, 4 [VI]. = 2) emp- 
fangen. Teb 33,7 [Π0]: Reifende. Lille 16,7 
[IIIv]: Geld. Lond 416,8. Soc 298,12. B 1024 
IV, 16 [ſämtl IV]. = 3) jmd in Schutz nehmen. 
Soc 349,1 [III o]: καλῶς ἂν ποιήσαις -ξάμενος f- 
μᾶς πρὸς τὸν τελώνην TOD κίκιος. = 4) etwüber⸗ 
nehmen, auf ſich nehmen. Petr III 64,6 
[ΠΠ0]: τὰς ᾧ δραχμάς, ἃς ἐξεδέξατο ὁ δεῖνα, für die 
er die Haftung übernahm. Petr II 57,2 ο,2 IIIo]: 
eine Arbeitsleiſtung. Ebenſo Soc 508,61IIIv]. Ox 
724,12 [III: οὐκ ἐκδέξομαι τὴν προκειμένην Apo- 
ϑεσμίαν. Flor 36,26 [IV]. Jand 18,21 [IV]. — 
5) in Erfahrung bringen. SB 4305,11 [IIlo]: 
ἐγδέδεκται γὰρ Στοτοῆτις ἔχειν σε κτλ. 


ἔκδηλος 441 


ἔκδηλος, beträchtlich. Herm 6,4: ἔκδηλος 
σίτου μοῖρα. 

ἐκδημέω, verreiſen, ſich auswärts auf- 
halten. Petr II 20, 1,10 [IIIv]: ἐξεδήμησαν eis 
Ἡρακλέους πόλιν. Soc 410,3. 438,4 [beides III vl. 
B 1197, 7 [Io]. Ox 59,16 [ΠΠ. Flor 382,91 III. 
Teb 316, 20;60;92 m. 

ἐκδημία, Ortsabweſenheit. Soc 330,5 
[ΠΠ0]: τὴν «μίαν ποιήσασϑαι. B 1011 Π,1 [Π0]: ὁ 
τῆς -μίας χρόνος. 

ἐκδιδάσκω, gründlich unterrichten, aus— 
bilden. B 1124,8 [10]. Ox 275,32 [I]. 725,47 
[II]. Teb 385,27 [II]. 

ἐκδιδράσκω, entfliehen. Flor 125,6 [III]. 

ἐκδίδωμι. 1) die Hand reichen. B 899,12 
[IV]: καὶ ἐξεδόμην σοι τὴν δεξιάν μου πρὸς ἀσφά- 
λειαν. B 944,11:16 [[V/V]. = 2) Anordnung 
erteilen. Teb61b,224[Ilo]: τὰ Eydedoneva mpoo- 
τάγματα. Ebenſo Teb 72,156 [IIvl. Soc 595,5 
[Io]: ὥσπερ καὶ σὺ ἐγδέδωκας. = 3) eine Lei⸗ 
ftung meiſtbietend vergeben, verdingen. 
Zen 30,32. Petr III 41B,7. 42 Fa, 3. Petr III 
S 119,7. 120,15. 122,7. 123,6. 124,20 [ſämtl 
Io]. = 4) verpachten. B 1031,13 [I]: ἀπ᾽ 
ἐντεῦϑεν ἔκδος Avdpwmoıs ἀσφαλέσι. = 5) Saat: 
korn verausgaben. Petr III 76 III, 1 [1ΠΠ0]: 
ἐγδεδομένων σπερμάτων. = 6) Geld auszahlen. 
Soc 204, 10 [II]: ἐγδώσω διὰ τραπέζης. Straßb 
56,10 [III]. = 7) ein Kind hingeben zur 
Adoption. Ox 1206,66; 14 [IV]: ὁμολογοῦμεν 
ἐκδεδωκέναι σοι! τὸν ἐξ ἡμῶν υἱὸν eis υἱοϑεσίαν. = 
8) die Tochter austun, verheiraten. UPZ 
2,15 [110]. B 1100, 7 [Io]: ἐγδέδονται (die Eltern) 
αὐτῷ τὴν ἑατῶν ϑυγατέρα. Preis 2,14. 3,14 [IV]: 
ἑτέρῳ ἀνδρὶ ἐξέδωκεν αὐτήν. Ox 237 VIII, 4;5 [III: 
ἡ δεῖνα ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐκδοϑεῖσα πρὸς γάμον. 
Ox 237 VII, 28 [III: ἡ παῖς ἡ ἐκδεδομένη. Ox 496, 
2;5 [II]: ἐκδοῦναι αὐτήν. Ox 905,2;15 [III: ὁ 
ἐκδιδούς = der Brautvater. Giss 2,8 [110]: ἐξέ- 
doro ἑαυτὴν ἡ δεῖνα μετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῆς πα- 
τρὸς τῷ δεῖνα. Petr III 19c,25;27;31 [Ip]: ἐγ- 
δόσϑω ἡ δεῖνα τὰς ϑυγατέρας, fie ſoll ausſteuern. 
B 1105,5 [D. Ox 372 [I]. 497,21 [I]. 1273,1; 
45 [III]. - 9) den Sohn oder einen Sklaven 
in die Lehre geben. B 1021, 6. 1124,20. 1125, 
1. Grenf II 59,1. Ox 275,6. 725,5. Stud XXII 
40. Teb 385, 3;31. 442 [ſämtl I—III]. - 10) 
einen Säugling der Amme übergeben. B 
1058,11. 1107, 8. 1110,5. 1112,9 [ſämtl Io]. — 
11) aushändigen (Sachen). Preis 2, 7. 3,7. Ox 
136,22. 1153,26. 1204, 25; 26. = 12) eine Ar⸗ 
kunde ausfertigen. Lit: BSchwarz, Die öffentl 
und priv Urkunde im röm Agypten S 281ff. — 
Teb 61b, 27 [Ho]: τοὺς ἐγδιδομένους αὐτοῖς χρη- 
ματισμούς. B 260,6 [II: ἐκδώσω σοι ἀποχήν. Amh 
107,16 [II]: τὴν δ᾽ ἀποχὴν ταύτην τετρασσὴν ἐξε- 
δόμην. CPR 20,12 [III]: ἐξεδόϑη μοι διὰ ὑπηρέ- 
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442 ἐκδιέρχομαι 


ἐκδοϑεῖσα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀποχή. Flor 384,113 [VI: 
ἐξεδόμην ὑμῖν τήνδε τὴν μίσϑωσιν. Masp 134,8 
[VI]: εἰς ὑμῶν ἀσφάλειαν ἐξέδωκα τοῦτο τὸ ἐντά- 
γιον. SB 1971 [VI]. SB 5112,63. 5113,25 [VII]: 
ἥνπερ πρᾶσιν ἁπλῆν ypabeioav ἐξεδόμεϑα ὑμῖν. 
Lips 33 Π,17 [IV]: ἀξιῶ ἐκδοϑῆναί μοι τὴν συνή- 
dn ὑποσημίωσιν. CPR 9,17. 10,11. 20,10. 193,7. 
194,7. 198,6. 222,18. Lond 233,11. 358,9. 483, 
23. 870,16. 975,18. 976,42. 1164h,15. 1245, 
10. Lond IV. V. SB 5810,20. Stud I[8,11;14. 
Gen 35,11;14. Straßb 1,12. Fay 34,5. Goodsp 
13,15. Teb II. Lips. Form. Preis. Grenf Il. 
Giss. BI—IV. Flor I. III. Ox I. III. VIII. X. 
XII. XIV. Masp 1. II. III. Mon. Ryl II. Soc 
I. II. IV. V. OStraßb. 

ἐκδιέρχομαι, erdulden, erleiden. B 1105, 
39 [I]: βλάβη καὶ δαπανήματα. 

ἐκδικάζω. 1) richten. B 198,37 [II]: ἵνα δυνη- 
d -κασϑῆναι, damit ich mein Recht empfangen 
kann. = 2) beſchuldigen, anklagen. B3611III, 
11 [III: ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ πρόσεισιν Eydırlaowv] 
αὐτόν (lies αὐτήν, die diebiſche Sklavin). 

ἐκδικέω. 1) einen Rechtshandel entſchei— 
den. Ox 1020,6;8 [III: τὸν ἀγῶνα τῆς ἀφέσεως 
(Befreiung von Liturgiepflicht) ἐκδικήσει. = 2) jmd 
zur Beſtrafung bringen. Gen 47,17 IVI: ab- 
τοῦ γάρ ἐστιν τὰ τοιαῦτα τολμῶντας Ke. Ebenſo 
Lond 245,19. Thead 22,17. 23,16. 24,17. — 
Lond 240,17. 241,20. 242,18. 403,22. 407,16 
ſſämtl IV]. — 3) Klageanſpruch erheben. Lips 
3311,15 [IV]: παραγγέλλω ὑμῖν -κῶν μέρος ἐξ 
[ἀδιαιρέτου (2), ich lade euch, indem ich auf den 
Anteil pro indiviso klage. — 4) etw gericht» 
lich ſicherſtellen. Chr II 196,9 IVI: ἐκέλευσεν 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ -κηϑῆναι τοῖς τοῦ ταμίου 
λογισμοῖς, für die Fiskalrechnung. Masp 299,17 
[byz]. — 5) jmd zu feinem Rechte verhelfen. 
Thead 19,5 [IV]: τοὺς ἀδικουμένους -κεῖν εἴωϑεν 
ὁ δεῖνα. Lond 411,24 [IV]: πρὸς τὸ -κηϑῆναί pe, 
auf daß ich mein Recht erhalte. Masp 5,26 [VI]: 
παρακαλῶ προστάξαι ἐμὲ Ev ἅπασι -κηϑῆναι. 5Β 
4284,14 [III]: πρὸς τὸ -κηϑέντες δυνηϑῶμεν τῇ γῇ 
σχολάζειν. Masp 7,17 [VI]. 279,23 [by]. BL S 
103,23 [VI]. Flor 59,14 [IT]. = 6) wider jmd 
vor Gericht ſtreiten. Straßb 79,7 [Iv]: ἐὰν δέ 
τις ἐπαφὴ γένηται, -κήσει ὁ ἀποδόμενος J. B 18, 
15 III: τὸν δὲ ἐπελευσόμενον ἢ ἐμποιησόμενον 
ἀποστήσομεν καὶ ἐκδικήσομεν. Ahnlich die folgen- 
den Belege: Grenf I 60,37 [VI]. SB 5112,55; 
62. 5113,10. 5114,37 [ἀπε VI]. = 7) eine 
Sache verfechten, jmd verteidigen. Straßb 
41,9 [II]: -κῆσαι τὰ τῆς παιδός. Ox 937,7 [III]: 
-κήσω ἐμαυτόν. Amh 134,10 [III: ἐρωτῶ oe -xñ- 
σαι αὐτόν. B 136, 21III: ὁ -κούμενος — der Klient. 
Ryl 94,12 [I]. 

ἐκδίκησις, 1) Beſtrafung (durch Gott). Masp 
97 1,51 [VD]. = 2) Verteidigung. SB 5112, 


του ἐπίσταλμα, zugeſtellt. Preis 34,2,14 [IV]: ἡ, |57[VII]: -σις καὶ καϑαροποίησις τῆς πράσεως. Mon 


ἐκδικία 443 
18,60. Grenf 160,40. Lond 1674, 102 [fämtl VII. 
SB 5113,19. 5114,40 [VIII. 

ἐκδικία. 1) Rechtſprechung, Rechtshülfe, 
Gerechtigkeit ſchaffende Tätigkeit des 
Richters. Teb 304,20 [II]: τυχεῖν τῆς δεούσης 
-kias. Ox 1121,21 [II]: τὴν περὶ τούτου -Kiav di- 
reiv. Gen 16,10 [III]: δέησίν σοι! προσφέρομεν χρή- 
Lovoav τῆς σῆς -kias. Amh 141,18 [IV]: ἀξιόω 
τῆς παρὰ σοῦ -κίας τυχεῖν. Masp 2,19 [VI]: ai- 
τῶν -κίας ἀγαϑῆς ὑμῶν τυχεῖν. Soc 298,25. Ox 
1101,18. 1556,8. 1643,13. Lond 983,12. Flor 
58,17. 309,10. Thead 21,19 [ſämtl III IVI. 
BL S 101,4. Masp 6,2. 8,8. 279,4. 357 [ſämtl 
VI]. = 2) Behörde des ἔκδικος, fiehe 210. 
ſchn 8. 

ἔκδικος. 1) Prozeßbevollmächtigter einer 
Partei. Lit: Pr, Fachw. — Ox 261,14 [I]. B 
180,4 [II]: ἡ δεῖνα δι᾽ ἐκδίκου τοῦ ἀνδρός. B 361 
II, 16 [III: ἐπὶ τοῦ βήματος προσελϑόντος Κασίου 
συνόντος αὐτοῦ Λογγείνου ἀδελφοῦ καὶ ἐκδίκου. 
B 288,10. 871,3. Ox 237 VII, 39 [ſämtl II]. Lips 
38,17. Chr 1196 1,11; II,6 [beides IVI. = 2) Be⸗ 
amter der byzant Zeit, ſiehe Abſchn 8. 

ἐκδιοικέω, verausgaben, veräußern, ver- 
abfolgen. Soc 666,2 [III]. Teb 27,57. 72, 
461. 89,4;31;69. 174 [ſämtl 110]. 

ἐκδιοικήσιμος, was veräußert werden 
ſoll. Theb Bank 1,1, 9 [Hp]. 

ἐκδιοίκησις, Veräußerung. Teb 27,37 
[Ho]: ἡ τῶν χλωρῶν é. 

ἐκδιώκω, jmd tätlich angreifen, verfol- 
gen. B 836,5. Masp 2 III, 4. 5,21 [ſämtl VII. 

ἐκδίωξις, Abwehr. Lond 1663,60 VII: E. πά- 
τ βαρβαρικῆς ἐπιδρομῆς. Ebenſo Masp 321,5 


5 τ Aushändigungsanweiſung 
(wegen Hingabe von Arkunden). Lit: Pr, Fachw. 
— Ox 34 11,6 [II]: ὁ ἐπιτηρητὴς τοῦ Ναναίου (der 
als Archiv benutzte Nana⸗Tempel in Alexandrien) 

μήτε τὰ -μα διδότω μήτε ἐπισκέψασϑαι ἐπιτρεπέτω. 
Ox 494,25 [III: ὅσα δ᾽ ἂν ὑπὸ τὸ -σιμον τῆς δια- 
ϑήκης γράψω κτλ, καὶ αὐτὰ ἔστω κύρια. Ebenſo 
Ox 495,15 [III. Teb 556 [II]: ein Privatvertrag 
trägt den Dienſtvermerk im Kopfe: ἐκδόσι(μον) 1d 
ἔτους Μεσορὴ ᾿Επαγο(μένων) e (der Vertrag iſt aus 
amtlichem Verwahrſam dem Beſitzer zurückgegeben 
worden). Ahnlich Ox 1548, 1 [III]. Lond 1164 e, 
19 [III]: E. τῆς παραχωρήσεως. Lond 1164, 15 
[III]: τὸ τῆς διαγραφῆς E. ἀνέδωκεν αὐτῷ. Lond 
1164 8,15 [III]: ἀνέδωκεν αὐτοῖς τὸ &. — Anſicher: 
Teb 112,117 [Io]. Ox 1268,13 [III]. 
ἔκδοσις. 1) Verdingung (Vergabe) von 
Bauarbeiten und ſonſtigen Handwerksarbeiten. 
Petr III 48,10; 11 [1Π0]. Ox 1647,45 [III: τῶν 
τῆς τέχνης χειρωναξίων καὶ ἐκδόσεων τελεσμάτων 
(Verdingungsgebühr) ὄντων πρὸς τὸν διδάσκαλον 
(Weberlehrlingsvertrag). = 2) Hingabe der 
Braut an den Mann durch die ται 
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eltern. Arch V 383 Nr 69 Recto, 8 [I/II]. Lond 
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1711,16. Masp 310,2 [beides VI]. = 3) Aus- 
händigung von Urkunden. Lips 38,18 [IV]: 
€. τῶν ὑπομνημάτων. B 825,15 [II]. 

ἐκδότης, Brautvater. Ox 496,3,5;9. 497, 
15 [beides III. 

ἐκδότις, Brautmutter. Ox 1273,5;20;26 
III. 

ekö oros (u), Braut. Ox 905,5 [II]: [ἡ Ex- 
oͤorlos (Ehevertrag). Masp 5,10 [VI]: ἔκδοτος - 
ἐγενάμην, ich verheiratete mich. 

ἐκδοχεύς, Makler, Frachtenvermittler. 
Lit: Pr, Fachw. — Zen 5,11 [ΠΠ0]. Ditt 140 
[Π0]. Soc 35,3 [III]. Ox 1669,2 [III. 1673,7 
[II]. Strack, Dynaſtie Nr 115. 

ekö o xn, Bürgſchaft. Soc 349,8 [IIIo]: διὸ 
προειδὼς ἀσφαλῆ τὴν -χὴν οὖσαν ἀξιῶ κτλ. 

EK do vos, Gewährsmann. Βοοῦδά,14ΠΠ0]: 
καὶ ἐ(γγ)δόχους 001 καταστήσει τῶν φόρων. 

ἐκδύω, die Kleider vom Leibe rauben. 
Lille 6,8. Petr II 32, 2,16. Petr III 28 e, 18. 
Soc 380,10;11. Magd 6,13. 42,7 [ſämtl III v]. 
Rein 17,6. Fay 12,18 [beides IIv]. B 1061,16 
[10]. Flor 59,6 [III. 

ἐκεῖ. 1) dort (überall). = 2) dorthin. Flor 
125,7 [III]: φρόντισον ἐκδραμεῖν ἐκεῖ πρὸς Φίλιπ- 
πον. Flor 133,9 [III]: ἀπέστειλα γὰρ ἐκεῖ τὸν 
δεῖνα. Mey 20,46;48 [III]. Giss 103,35 [IV]. 
Lips 111,11 [IV] ufw. 

eikeidev. 1) von dort her (überall). — 2) 
dort. SB 2266,9 [IV]. Masp 2 II, 4 [VI]: ἐβλή- 
dnpev eis τὴν ἐκεῖθεν οὖσαν εἷρκτήν. Lond 113, 
6b, 20 [VIII : ἔσωϑεν τοῦ ἐκεῖϑε Emoikiov. 

ἐκεῖνος, jener (überall, nachſtehend Auswahl). 
Chr II 8811,22 [III: κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον. Masp 
9 II, 19 [VII: ἀπὸ τῶν χρόνων ἐκείνων. SB 4638, 
10 [Io]: ἀπ᾽ ἐκείνου, ſeitdem. Hamb 27,3 [IIIv]: 
τῆι ἡμέραι ἐκείνηι. Masp 126,36 [VII: ἐκείνου δή- 
λου τυγχάνοντος, ὅτι κτλ. Chr1469,6 [IV]: ἐκεῖνο 
γινώσκοντες, ὡς κτλ. Masp 28,5 [VII: ἐκεῖνα, jene 
Dinge. 

ἐκεῖσε. 1) dorthin (überall). Gen 54,31 [IV]: 
ἀπελϑόντων ἡμῶν ἐκεῖσε εὑρήκαμεν τὸν δεῖνα ἐκεῖ- 
σε. — 2) dort. Soc 162,11 [III]: τὸ ἐκεῖσε βα- 
λανεῖον. Gen 79,6 [IV]: ἀναζητεῖν αὐτὸν ἐν τῇ 
πόλει οἰκοῦντα ἐκεῖσε. Flor 36,19;21 [IV]: πρίγ- 
eh τῶν -σε κάστρων. Grenf II 83,1 ud [VI: τοὺς 
-σε καρπούς und τὰ -oe ἐνοίκια. Flor 279,21 
[VI]: ἡ -σε καλαμία. Β 8,19 [VII]: τὸ κτίσμα τῆς 
-e ἐπαύλεως. Hamb 29,24: ö. Jand20,8. Lond 
394,5. 1007b,16. 1012,32. 1350,11. Gen 54, 
31. Flor 3,16. Giss 55,4. Lips. Soc IV. V. SB 
II ufw. 

ἐκεχειρία, Arbeitsruhe, Feiertag. SB 
4224,16. 

ἐκζητέω, nachſuchen, ausforſchen. B1141, 
41 [Iv]. Masp 22,20 [VI]. Masp 295,25. Ox 
1465,11. 


ἑκηβόλος 445 


ἑκηβόλος, ferntreffend (Apollo). B 1026, 
22,19 [IV], Zauberpapyrus. 

erdanßew, verſpotten. Grenf 1 53,18 IVI: 
γράφει δὲ ἡμῖν ὡς ἐχϑαμβῶν ἡμᾶς κτλ. 

ἔκϑεμα, öffentlicher Aushang einer be- 
hördlichen Verordnung oder Anordnung, oder 
einer behördlichen oder privaten Bekanntmachung 
(vgl Exdepa und ἔκϑεσις). Vgl Pr, Fachw. — 
Petr II 13,6, 19. 13,18 b, 710. Rev 26,13. 33, 
10. 57,5. 59,4 [ſämtl 1Π0]. SB 5235,11. Ditt 
664 [beides II. Flor 99,1 [I/II]: private, öffentlich 
angefchlagene Bekanntmachung. 

ἐκϑεματίζω, eine öffentliche Befannt- 
machung aushängen. Teb 27,108 [110]. 

ἐκϑεραπεύω, fiehe ἐχϑεραπεύω. 

ἐκϑερίζω, ſiehe ἐχϑερίζω. 

ἐκϑές (ſiehe auch ἐχϑές), geſtern. Teb 591. 
SB 5280,4. B 45,3. 

ἔκϑεσις. 1) (= ἔχϑεσις, beide Formen neben- 
einander 1. bis 8. Jahrh), Rückſtand, Reftbe- 
ſtand, Reſtſchuld, Reſtliſte. Lit: Pr, Fachw. 
— Teb 573 [10]. Stud 1 55,5 [ptoll. Teb 410 
Einl. 520. Jand 32,1. Giss 58 II, 11. Hamb 84, 
5. Ryl 200,5; 12 [ſämtl I-II]. Gen 65,1 [IV]. 
Masp 138 S 39,16. Form 1201 [beides VI]. B 
539,1 [arab]. Lond 113, 86,1. 206 b, 1. 249, 1. 
431,1. 1170, 2 u ö. 1 293,2. 1435, 168. 1672,10. 
1685,1. 1763,1. Stud X 129. 133 B18; C, 4. 
162. 167. Fay 42 a, 5. 246. 247. 320. Ox 136, 
24. 189. 272,18. 291,3. 1147,1. 1435,17. 1448, 
1321. 1517,15. 1519,1;15. = 2) Aushang ( 
ἔκϑεμα). Hib 29,10 [ΠΠ0]: ἧι δ᾽ ἂν ἡμέραι ἡ Er- 
ϑίεσις μὴ γένηται] κτλ. 

ἔκϑεσμος, geſetzwidrig. Ox 129,4 [VI]: 
-σμα πράγματα. 

ἔκϑετος, ausgehängt. SB 5252,19 [I]: ἐκ- 
ϑέτου οὔσης τῆς προϑέσεως, nach Aushängen der 
Bekanntmachung. 

ἐκϑέωσις, Aufnahme jmds unter die 
Götter. Ditt 56,53 [ΠΠ0]. 

ἐκϑριαμβίζω, verherrlichen. B 1061,19 [Ip]. 

eK d pot, hervorſpringen. B 935,2 [III/ 
IVI: ἐξέϑορον. 

ἔκϑυμος, herzlich. Masp 64,12 [VI]: ἀσπά- 
ζομαι -μὼς τὴν ὑμετέραν πατρικὴν διάϑεσιν. 

ἐκκαινέω, neu herrichten, ausbeſſern. 
OStraßb 736,2 [II]: ἐκκ[α]ινῶν τὴν κάμεινον. 

ἔκκαιρος, überfällig. Ox 729,18 [II]: ἕκα- 
στα ἐπιτελείτωσαν μηδὲν -ρον ἐῶντες γείνεσϑαι. 

ἑκκαιτριακοντάρουρος, fiehe Abſchn 10 
(Militär). 

ἐκκαλέω, herausrufen. Fay 12,13 [Ho]: 
-λεσάμενοί με, Herm 26,9 [III]: ἐξεκάλεσα αὐτόν. 
Οχ 1642,21;82;51 ur). 

exkapmeow,abernten. PetrIl44,13;18[IIl). 

ἐκκαρπίζομαι, abernten. Teb 105,30 [Io]. 

ἔκκαυσις, Beheizung des Bades. Flor 
384,88 [VI. 
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446 ἔκκειμαι 


ἔκκειμαι, daliegen, vorhanden fein, be- 
ſtehen, aushängen (Verordnungen). Rev 57,5. 
59,5. 103,3 [IIIv]: τὸ ἔκϑεμα τὸ -μενον. Lond 
1200,8 [110]: τὸ -μενον πρόσταγμα. Ebenſo ΤῸ 
5,205. 73,3 [Io]. Ryl 273,2 [II]: ἔκκειται τά- 
Aavra x, es find x Talente vorhanden. Ox 237 
VIII, 20 [III: ἐν τάξει - μεϑα, wir ſtehen in der Lifte. 
Hib 51,6 [IIIv]: τοσοῦτο ἔκκειται ἐγ βασιλικοῦ, 
dieſer Preisſatz ift ſeitens der kgl Staatsregierung 
veröffentlicht. Petr II 16,4 [III vl. Ryl 78,19 [III. 
B 330, 7 [II]. CPR 232,8 [I/II]. B VI. 

ἐκκενόω, entleeren. Flor 184,15 [III]: τὰ 
ἐκκενωϑέντα σιτάρια. Ryl 125,24 [I]: ausrauben. 
SB 4368: ἐξεκένωσε πέτρας (Steinbruch). 

ἐκκλείω, ausſchließen. Magd 10,6 [III v]: 
ἐκκλεῖσαί με τῆς μετοχῆς. Magd 12,4 [III v]: ὑπὸ 
τῆς ὥρας ἐκκλεισϑείς, behindert durch die vorge: 
rückte Stunde. 

ἐκκλησία. 1) Volksverſammlung. Ditt 47. 
48,10 [beides III]. = 2) chriſtl Kirche, fiehe 
Abſchn 12 (Gebäude) und 21 (chriſtl Kultus). 

ἔκκλητος, die Berufung betreffend (an 
die höhere Inſtanz). Lit: Pr, Fachw. Paul M 
Meyer, Juriſt Pap © 258. — Hal 1,68 [III v]: 
κρίσις -Tos, ein Richterſpruch, gegen welchen Be⸗ 
rufung eingelegt wird. Rev 21,1015 [IIIvl: -τοι 
χρόνοι, Einſpruchsfriſten. Ox 1204,58 [III]: - roy 
πεποίημαι (erg δίκην), ich erhob Einſpruch. SB 5693, 
15 [Il]: -Tos γέγονεν ἡ δίκη, ὥστε ἐν ἀκεραίῳ εἶναι. 
Amh 82,10 [III/IV]: οὐδὲ -τον ποιεῖσθαι ἐδυνή- 
ϑην. Ox 1117,3 [Π]. 1408,7 [III]. 1642,27 [III]. 

ἐκκλίνω. 1) vermeiden, aus dem Wege 
geben. Soc 452,11 [IV]: [τὸν δεσμὸν] τῆς δου- 
λείας. — Wendung μέμψιν ve: Masp 30,3. 280, 
2. Flor 292,3. 293,3 [ſämtl VII. — 2) wohin 
vordringen. B 1215,9 [1Π0]: ἐξέκλειναν ἐπὶ τὰς 
ἔξω οἰκίας. 

ἐκκοιτία, Abweſenheit von der Woh- 
nung. Teb 332,10 [II]. 

ἐκκομίζω. 1) jmd zu Grabe tragen. B 326 
Π,1 [II]: -μισϑῆναι περισταλῆναί τε ἐμαυτὸν ϑέλω 
κτλ (Teſtam). = 2) (Med) ſich geben laſſen, 
mit ſich nehmen, empfangen. Lille 3, 79 IIIv]: 
τοὺς λόγους, die Abrechnung. Soc 436,5 [IIIv]: 
τὰ ὀψώνια. SB 4308, 4: σῖτον. Petr II 32,1, 25 
[ſämtl III]. Teb 6,45. Fay 12,24 [beides 110]. 

ἐκκοπή, Ausholzung, Baumfällung. B 
1121,27 [Io]: ξυλείας & Gen 62, 7;11 [IV]: τῶν 
ξύλων. Lond 214,24 [III]. Flor 279, 13;17 [V]. 

ἐκκόπτω. 1) ausmerzen. SB 4284,8 [IT]: 
τὰ βίαια καὶ ἄνομα. Ditt 669,64 [1]. — 2) Holz- 
oder Steinarbeiten ausführen. Soc 669,4: 
τὰς ϑύρας ἐκκόψαι. Ox 892,10: Torbau. — 8) 
Pflanzen aus dem Acker reißen. Fay 113, 
10. 114,14;17 [I]: τὰ φυτά. B 72,9 [I]. = 3) 
Bäume oder Strauchwerk ausholzen, ab— 
holzen, ausroden. SB 4626, 2 [II/Iv]. B 1118, 
30. 1120,33 [beides Io]. Soc 382,15. B 703,3. 


ἐκκρίνω 447 


7761,3; II, S. Ryl207a,33. Herm 7 IIL4;7. 28, 


6;11;12;14. Lond 214,16 [ſämtl 1—IIII. 
ἐκκρίνω (Sinn unklar). B 587,14 [III. 
ἔκκρουσις, Fortfall, rechneriſcher Weg— 

fall. Teb 121,133; 135 [10]. 
ἐκκρούω. 1) losbrechen, aufbrechen. B 

1007,16 [IIIv]: τὴν ϑύραν ἐκκεκρουμένην. Teb 

46,16 [IIo]: einen Schrank. — 2) rechneriſch in 

Abzug bringen, einbehalten, vorenthal— 

ten. Teb 189. 241 [10]. B 1292,30 [Ivo]. Fay 

109,9 [I]: ὁ δεῖνα γάρ μου τοὺς στατῆρας ἐκκέ- 

κρουκε. Ox 725,37 [III: οὐδενὸς ἐκκρουομένου τῶν 

μισϑῶν. Ox 1748,4 [IT]. Bad 26,10 [III]. Lond 

1177,53 [II]. Lond 1708,220 [VII. 
ἐκκύπτω, hervorgucken. Petr II 1,16 [Illo]: 

οὐ δυναμένου ἐκκῦψαι (anfcheinend von jmd, der 

im Gefängniſſe oder im Aſyle ſitzt). 
ἐκλαμβάνω. Vgl Pr, Fachw. — 1) fort- 

nehmen, an [ὦ nehmen. Zen 6,5 [ILlo]: ἐξεί- 

Aovro τὸν σίδηρον. Rev 29,18 [1110]: ἐγλαβεῖν τὸν 

καρπόν. Eleph 8,5 [1110]. B 884,8 [II/IIII: πάν- 

τοῦεν οὖν τὸν σὸν χαλκὸν ἔγλαβε. — 2) jmd bei 

fih aufnehmen, Beſuch empfangen. Bas 18, 

3 [I]. = 3) entnehmen, anmieten. Grenf II 

67,5 [III]: βούλομαι -βεῖν παρὰ σοῦ ὀρχήστριαν. 

— 4) Auszug oder Abſchrift fertigen. Gen 

74,8 [III]: ἐκλαβὼν ἀντίγραφον. B 562,21 [II]: 

ἐξέλαβα τὰ προκείμενα σύμφωνα τοῖς ἐν καταχω- 

ρισμῷ, übereinſtimmend mit der im Archive lagern: 
den Urkunde. Teb 484 [I]. Lond 324, 3 [III. Soc 

299,25. Lips 9,21. Stud 128,7 [ſämtl III]. Masp 

611,75. 329 JI, 13515 [VII. — 5) als Anter⸗ 

nehmer im Verding eine öffentliche Bau: 

arbeit, eine Steuerpacht uſw übernehmen. 

Petr II 4,12, 2 [1Π0]: ἐξέλαβον τὸ ἔργον. Petr II 

13,1,5 [IIIv]: Kanalbau. Hib 133 [IIIv]: ἐξέλα- 

βον τὴν ζυτηράν (Bierſteuer). Soc 584,8 [Ip]: 

ἐξείληφεν βαλανεῖον. Petr II 26, 2,5. 37,1, 21. 37, 

1b, 2. Petr III 57b, S. Petr III S118, 30. S122, 

45 u ö. S 126,7. Magd 10,1; 3. Hib 66,1. 94,11. 

95,9;10. Teb 8,30 [ſämtl IIIv]. Ryl 95,5 [1]: τὴν 

ὠνήν. Chr I 273 III, 1 [II/III]: οἱ ἐκλαβόντες τὰ 

τέλη. Flor 370,5 13 [III: γεωργία ὧν ἐξέλαβες ἐκ 
τοῦ δημοσίου ἀρουρῶν x. B 1047,1V,9 [II]: ἐξέ- 

λαβεν μίσϑωσιν. Masp 299,29 [VI]: ὁμολογεῖ ὁ 

δεῖνα ἐξειληφέναι παρὰ τοῦ δεῖνα τὸν ψιλὸν τόπον. 

— 6) ἐξειληφώς = Steuerpächter. Hib 114, 

2 [IlIv]: οἱ -φότες τὸν πλύνον καὶ στίβον, Waſch⸗ 

und Walkereiſteuer. B 1242 III/ IIvſ: οἱ -φότες τὸν 

κόλλυβον καὶ τὴν ἀσημωνίαν. Teb 40,4 [II v]: -φὼς 
τὴν ζυτηρὰν καὶ νιτρικήν. Teb 281,6 [110]: τὴν δι- 
δραχμίαν. Ox 1457,2 [Io]: -φότες τὴν ἑξαδραχμίαν 

τῶν ὄνων. OStraßb 772,2. Petr II Ein! S 44. 

Petr III 32 e, 2; B1,2. Petr III 57a, S. 58 c. 58d. 

Petr III SS. Soc 490,11. 509,6 [ſämtl III v]. 

Teb 281,6. Fay 13,1. WO 1081. 1082. 1084 

1090. 1233. 1616 [ſämtl IIvl. SB 4516 [III. — 

7) ἐξειληφὼς τὴν διάϑεσιν τοῦ ἐλαίου 
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448 ἐκλανϑάνω 
Olverſchleißer. Lille 9,3 [ΠΠ0]. Teb 88,10. 89, 
2. 125 [ſämtl IIo]. — 8) ἐξειληφώς = Bau- 
unternehmer. PetrIIl41A,3; 16 ΠΠ0]: Waffer- 
bauten. Petr III46,1,15 [III]: ὁ -φὼς τὴν βασιλι- 
κὴν κατάλυσιν (Herberge) καϑελεῖν. Petr III 46,1, 
22 [Illv]: Herſtellung von Ziegeln. — 9) Unter- 
nehmer ſonſtiger Art. Soc 493,316 1Π0]: of 
-φότες τὸν Σωστράτου ἀμπελῶνα, Weinlandpächter. 
Soc 423,15;21 [Illv]: οἱ -φότες τὰ φρέατα. B 
VI. 

ἐκλανϑάνω, (Med) gänzlich vergeſſen (m. 
vös). Ox 1203, 8 [I]. 

eK REV. 1) ausſprechen. B 909,12 [IV]: 
πολλὰς αἰσχρολογίας eis πρόσωπόν μου ἐξειπών. 
Masp 4,5 [VI]: ἐξειπεῖν οὐχ ηὕραμεν. Masp 9,9 
[VI]: &geimov, ich brachte zum Ausdruck. — 2) Ge⸗ 
fälle einziehen. Lond 1164 h, 19 [IH]: -γεσϑαι 
τὰ ἐξ αὐτοῦ (τοῦ πλοίου) περιγεινόμενα πάντα 
(Frachten). = 8) (Med) auswählen, fich etw 
ausſuchen. Magd 29,4 {ΠΠ0]: ἐγλεξάμενος τὸν 
βέλτιστον τόπον. Soc 422,14 [ΠΠ0]. Mey 8,12 
[II]. Gen 51,24 [IV]. Ox 237IV,8. Flor 228, 
22. Soc 516,4. 

ἐκλείπω. 1) verſchwinden, nicht mehr da 
fein. B 902,3 [II]: ἄνδρας ἐκ τοῦ πλείστου ἐγλε- 
λοιπέναι, die Zahl der männlichen Einwohner iſt 
ſtark zurückgegangen. Ebenſo die folgenden Be⸗ 
lege: B 903,12. SB 8,7. Soc 101,10. 102,7 
[ſämtl II]. = 2) eingeben, abſterben (Pflan- 
zen). B 1120,33 [Iv]: ἀντὶ τῶν ἐγλειπόντων ἕτερα 
ἀντικαταφυτεύειν. B 1119,26 [Io]. — 3) ſterben 
(Menſchen). Ox 497,15 [III: τῶν δεῖνα [ἐκλ]ιπόν- 
των, wenn fie (die Nachkommen) weggeſtorben fein 
follten. SB 5928,6 [hriftl]: μὴ ἐκλείπῃ τὸ γένος. 
— 4) ausbleiben. Soc 495,17 [Io]: ἡμῖν τὸ 
ἐφόδιον ἐγλέλοιπεν. Gnom 16 [II]: ἐκλιπόντων τῶν 
λαβόντων, weil kein Empfangsberechtigter ſich mel⸗ 
dete. Ox 1642,14; 45 [III]: τὸν τῆς ἀγορανομίας 
στέφανον ἐκλελοιπότα. Ditt 90,18 [Io]: τὰ ἐκ- 
λελειμμένα. — 5) in Stich laſſen. Soc 499,4 
[11lv]: ἐγλέλοιπε γὰρ ἡμᾶς ὁ χαλκός, uns {ΠῚ das 
Geld ausgegangen. Teb 105,44 [Io]: ἐγλιπεῖν 
τὴν μίσϑωσιν. Ebenſo Teb 106,23 [Io]. B1058, 
36 [Iv]: καὶ μὴ ἐγλιπεῖν τὴν τροφείαν ἐντὸς τοῦ 
χρόνου (Ammenvertrag). ΒΊ1106---1109.11160-- 
1122. 1126 [ſämtl Io]. 

ἔκλειψις, Verſchwinden. Lond 1166,6 [I]: 
μέχρι -bews τῶν λουομένων, bis die Badegäſte fort- 
gegangen find. 

ἐκλεκτός, auserleſen, ausgeſucht gut (von 
Sachen und Waren). Rein 43,9 [II]: ἀνδρών. B 
603,18; 38 [II]: Oliven. SB 4425 IV, 6. Fay 102, 
3uö. Ox 639 [ſämtl III. Ox 1631,24. Soc 33, 
16 [beides III. Masp 2 II, 7 [VI]: Vieh. 

ἔκλευκος, weißlich. Zen 22,18 [ΠΠ0]: über⸗ 
hitzte und unbrauchbare Gerſte. 

ἐκλήμπτωρ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἔκληψις. 1) Einnahme, Vereinnahmung. 


/ 


ἐκλιμπάνω 449 
Eleph 8,22 [IIIv]: des Steuerpächters. ChrI 167, 
18 [II]: eis πλήρωσιν τῆς περυσινῆς -ψεως (Steuer: 
pacht). Form 759 [VI: Quittung mit der Wen- 
dung: [ ἀφ᾽ ἧς ἐ[κ]λήψεως ἀναί J. Ryl 66,6. B 
977,20 [beides III. = 2) Übernahme einer 
Staatspacht. Petr III 57a, 10 [IIIvl. Teb 38, 
11 [110]. = 3) Übernahme einer privaten 
Leiſtung. B 1122, 21; 31334 [Io], = 4) Aus- 
zug aus einer Arkunde. Lit: Pr, Fachw. — 
Flor 46,1 [II]: €. ἐκ τῆς χωρικῆς Biß uod Hens. B 
897,1. 898,1. Lips 9,33. Ox 988. 1287. 1648, 
79. 1649, 1. 1654,12 [ſämtl II—IIII. 

ἐκλιμπάνω, fehlen. Hamb 27, 14 [III]: ἐάν 
τι αὐτῶν -πάνη!. 

ἐκλογέω, auswählen. Herm © 80 [III]: 
-γοῦντες (Bauarbeiten). 

ἐκλογή. Lit: Pr, Fachw. — 1) Auswahl, 
Freiwahl. Teb 5,166 [Io]: ἐπὶ -γῆι γεωργεῖν, 
den geeigneten Acker zur Bewirtſchaftung fich aus: 
ſuchen. B 717,21 [III: -γῆς σοι οὔσης ἢ πάντα τὰ 
ἱμάτια ἢ τὴν συντίμησιν, du ſollſt freie Wahl haben, 
die Kleider oder ihren Zeitwert zu erhalten. Flor 
369,13. CPR 22,23. 27,18. Fay 90,15. Flor 
20,35. Ox 496,15. 497,19. 729,41. B 1013,16 
[ſämtl1—IIII. — 2) Rechnungsausgleich. Ryl 
157,6 [III: διδόναι αὐτῷ ὑπὲρ -γῆς δραχμὰς x. B 
1158,13 [Io]. Flor 47,14;35 [III]. 

ἐκλόγημα, Rechnungsauszug. Straßb 103, 
2. 108,2 [beides Π70]. 

exAoyilw. 1) berechnen. Lond 23,40 [110]. 


2 Auszug fertigen aus einer Urfunde. 


Ox 34,8 [II]: -ζέσϑωσαν τὰ συναλλάγματα, fie 
follen aus den Verträgen die Haupttatſachen aus⸗ 
ziehen. 

ἐκλογιστεύω, rechneriſch prüfen. Zen 44, 
5 {ΠΠ0]. 

ἐκλογιστήριον und ἐκλογιστής, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 8 (Amter). 

eK NO Vid rid. 1) Rechnungsprüfung, Be⸗ 
rechnung. Lond 1708, 159 [VI]. Masp 314 II, 3 
[byzl. = 2) Amt des ἐκλογιστής, ſiehe Abſchn 
8 (Amter) und 11 (Abgaben). 

ἐκλόγιστος, Rechnungsprüfer. Ox 497,14 
[II]: -στος τούτων καὶ τῶν καταλειφϑησομένων αὐὖ- 
τοῖς (Ehevertrag). 

ἔκλογος, rechneriſcher Ausgleich; nach 
Gegenrechnung von Soll und Haben be— 
rechneter Reſtbetrag an Schuld oder For: 
derung, der, berechnet für ein Jahr oder einen 
Monat, auf das neue Jahr oder den neuen Monat 
vorgetragen wird. Vgl Pr, Fachw. — Lond 131, 
6uö [II: ἐγλόγου λήμματος τοῦ διεληλυϑότος E- 
τους. Flor 322,117 [1Π|: ἐγλόγου τοῦ προτέρου 
μηνὸς ἀρτάβαι x. Lips 97,10 εὖ [IV]: σίτου ἐκλό- 
you ἐλοιπογραφήϑησαν εἰς μῆνα Τῦβι ἀρτάβαι x. 
SB 5153 [röm]: δραχμὰς x οὔσας ἐκλόγου Apo- 
δισίου. Soc 625,1 [1110]: ἐγλόγου δραχμαὶ x, als 
erſter Poſten einer Abrechnung. Herm 53,8. Ox 

Preiſigke, Wörterbuch. 
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450 ἐκλουστρίς 
1443,13. Soc 83,3;9;16. Fay 300. FayOstr. 
Flor 100,54. 321,54. 379,29. B 64,9;10. 362. 
529,14. 534,14;15. 812 II, 8. 835,16;17 [ſämtl 
I-IIII. 

ἐκλουστρίς, Sinn unklar. (Badehoſe (?) K. 
Siehe Edgar). Zen 11,8 [ΠΠ0]. 

ek obo, auswaſchen (Wunden). Petr II 
25 4, 12. 25, 13 [ΠΠ0]. 

ἐκλοχίζω, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἐκλύω. 1) einen Gefangenen freilaſſen. 
Amh 80,9 [III]. — 2) das Waſſer durch 
Offnen der Schleuſe laufen laſſen. Teb 49, 
6 [IIo]. Teb 54,16 [Iv]. 

ἐκμαγεῖον, Badelaken. MeyOstr62, 5 II v]. 

ἐκμαρτυρέω, etw beſtätigen, beglaubi— 
gen, erhärten. Lit: Pr, Fachw unter ἐκμαρτύ- 
ρήσις. --- B 619,16 [III: χειρόγραφον τὸ καὶ ἐκμε- 
μαρτυρημένον διὰ δημοσίας ὁμολογίας, ein Hand- 
ſchein, der hinterher durch öffentlichen (notariellen) 
Vertrag erhärtet worden iſt. Ox 95,8. 1199,19. 
1208, 4. 1562, 3. 1649,24 [ſämtl II—III]. 

ἐκμαρτύρησις, notarielle Ausſage eines 
nicht vor Gericht erſchienenen Zeugen. Lit: 
Pr, Fachw. — Ox 1208,30 [II]. 

ἐκμαρτύριον, amtliche Beſcheinigung, be— 
glaubigte Ausſage, amtliches Zeugnis. 
Masp 87, 21; 22. 254. 295,6. 357. B 1094, 16 
[ſämtl VII. 

ἐκμετρέω. 1) ausmeſſen, vermeſſen. Teb 
615, 258 [110]: ἐξμεμετρῆσϑαι κριϑῆς ἀρτάβας x. 
B 712 1Π,8 [III: ἐξεμετρήϑη κεράμια x. Rein 23, 
13 [110]: Korn. Petr II 9,2,9 [ILIv]: Steinmetz⸗ 
arbeiten. Petr III 43,3,16;17 [Io]: Erdarbeiten. 
Soc 423,13 [III]: Erdarbeiten. Ryl 208,22 u ὅ 
[II]: Korn. Amh 31,10 [IIo]. Ox 1525,4 [III]. 
— 2) nachzählen. B 52,18 [II]: "Aprepiöwpos 
ἐγμετρήσας μετρήσει συνφωνῶ, ich habe durch Nach⸗ 
zählen die Nichtigkeit des angegebenen Beſtandes 
(an Kamelen) feſtgeſtellt und beſcheinige das hier⸗ 
mit. 

ἐκμέτρησις, Vermeſſung des Korns. B 
432 11,10. 977,2. 978,17 [ſämtl III. 

ἐκμετρητής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐκμισϑόω, vermieten, verpachten. Goodsp 
9,2 [Io]: ἐγμισϑωϑείσης μοι τῆς νήσου. B 1129,22 
[Io]: Acker. B 1130,15 [Ip]: Haus. Ox 727,19 
[II]: Acker. Freib 11,12 [IV]. SB 5112,48 [VII]: 
Haus. Soc 619,9. Lond 887,1 [beides Illo]. Teb 
82,12;20 [IIo]. B 944,4. 1092,25. Amh 142,5 
[Nämtl IV]. Lond 77,35;36. 391,17. Form 395. 
Masp 8911,14. 97,37.103,11;12. 105,28. 107, 
6. 169,7 [ſämtl VI]. SB 5113,15. 5114,30 [VII]. 
Soc 283,9;26. Ox 1705,14. Lond V. Mon. 

ἐκνεάζω, aufſproſſen. Amh 147,9 [IV/V]: 
ὁμολογῶ ἐσχηκέναι ἀρτάβας x, ἅσπερ ἐκνεάσας 
ἀποκαταστήσω, ein Saatdarlehen, das ich dir von 
der jungen Saat zurüderftatten will. 

ἐκνεύω, ausweichen. B 1189,7 [Io]: ἐκνεύ- 

15 


ἐκνικάω 451 


εἰν τὴν ἐμφανείαν; ſich unfichtbar machen = flüchtig 
werden. 

ἐκνικάω, entwehren (evincere). B 887,6; 
7 [II]: Kaufgewähr. 

ἐκνίκησις, Entwehrung (evictio). Par 21, 
45 [VII]: ei δὲ oupßain -σιν ἢ ἀμφισβήτησίν τινα 
γενέσϑαι κτλ (Raufgewähr). Ebenſo: Par 21b,24. 
214,8 [VIII. Masp 298,16 [by3]. 

ἐκνίπτω, zerwaſchen. Ox1469,6 [III]: τόποι 
ἐκνενιμμένοι, zerwaſchene Stellen eines Dammes. 
ο΄ ἑκούσιος, freiwillig. Ox 473,3 [I]: -σιος 

γυμνασιαρχία, freiwillig übernommenes Gymnaſi— 

archenamt. Wendung -σία ἀπαλλαγή, gutwillige 
Eheſcheidung: Soc 36a, 17. B 252,8. 1045,25. 
CPR 24, 31. 26,1. 27,19 [ſämtl III]. CPR 236, 
8 [I]: -σία ἀποκοπή, gutwillige Eheſcheidung. — 
Wendung -σίᾳ γνώμῃ in Verträgen, ſiehe unter 
γνώμη. --- Wendung ἑκουσίως καὶ αὐϑαιρέ- 
τως o ä in Verträgen, fiehe unter αὐθαίρετος. — 
Teb 397,4; 22; 29 [II]: ἡ, δεῖνα μετὰ κυρίου οὗ 
-σίως ἥρηται διὰ ἐξηγητοῦ, nach ihrem Ermeſſen. 
Ebenſo Teb 465 [II]. CPR 11,24 [II]: ἐμμένειν 
ἐν τοῖς -σίως ὡμολογημένοις. B 860,5 [III]: βουλό- 
neda -σίως μισϑώσασϑαι παρὰ σοῦ. Straßb 29,31 
[IT]: -σίως διηῃρῆσϑαι (Erbteilung). Flor 17,5 ΠΥ]: 
βούλομαι -σίως μισϑώσασϑαι. Ox 1126,2 [VI: -σί- 
ὡς ἐπιδέχομαι μεμισϑῶσϑαι. Ox 1038,16 [VII: 
-σίως ἐπιδέχομαι μισϑώσασϑαι. Fay 11,21 [110]. 
Teb 5,5 [IIv]. 329,3 [ID]. B 1013,20 [I]. Lond 
858a,2 [II]. 954,7 [UI]. 979,7 [IV]. 991,4 [VII. 
1223,4 [I]. 1227,3 [ID]. Lond V. Straßb 1. 
Herm. Masp I. II. IH. Giss. Ryl II. SB II. 
Amh II. Mon. Soc I. IV. V. VI. OX I. V. VII. 
VIII. XII. XIV. Flor I. III. 

ἔκπαλαι, ſeit langer Zeit. Ox 938,3 III/ 
IV]. Lond 1674,34. 1678,7. 

ἐκπείϑω, bereden, beſchwatzen. Hal 7,6 
[Io]. Lond 289,18 [1]: διὰ τὸ ἐκπεπῖσϑαι αὐτὸν 
ὑπὸ τοῦ δεῖνα. Teb 311, 27;39 [III: τὸν δεῖνα 
ἐκπεπεῖσϑαι, er habe fich überzeugen laſſen. 
- ἐκπέμπω, abſenden, entſenden, hinſen— 
den, herſenden, fortſchicken. Ox 237 VII, 25 
[II]: entlaffen, gehen laffen. B 1027,19 [IV]: von- 
γοὺς αὐτοὺς ἐξεπέμψατε, ihr habt fie mittellos von 
dannen gehen laſſen. Gnom 69 [II]: ins Ausland 
verſchleppen. Flor 91,16 [III: ἀξιῶ κελεῦσαι γρα- 
φῆναι τῷ στρατηγῷ ἐκπέμψαι αὐτὸν (den Beklagten) 
ἐπὶ σέ. Amh 146,4 [VI: ἐκπέμψατε αὐτοὺς ἐπὶ 
τὴν πόλιν. Arch III 226. 
. ἔκπεμψις, Entſendung, Abſendung. B81, 
16523 [II]: -ψις εὐθηνίας. Lond IV [VII]. 

ἐκπερϑέω, zerſtören. SB 2055, 4 [IV/V]: 
ἐξεπέρϑησα. 

ἔκπεψις, Auskochen, Röften(?) (von Wei: 
zen). Β 1,17 [III]: Tempelrechnung, darin: gelie⸗ 
fert eis -u Kar’ Eros τοῖς ἁγνέουσι ἱερεῦσι ἑκά- 
στής ἡμέρας πυροῦ ἀρτάβη x. Ahnlich B 149,6 
[II]. Stud XXII 183,59 [II]: Tempelausgabe εἰς 
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452 ἐκπηδάω ᾿ 


-ψιν ἱερεῦσιν. B81,16;23 [IT]: Abrechnung, darin: 
eis - εὐϑηνίας ἀρτάβαι x, ἃς καὶ παραδώσω Ev 
ϑησαυρῷ τῆς κώμης. 

ἐκπηδάω. Chr I 1,2,12 [III]: entkommen. 
Chr 111 B, 1 [Io]: Ausfall machen (aus der 
Feſte). Grenf 153,24 [IV]: herausſpringen 
(aus dem Hauſe). B 1463, 2 [lo]: fortlaufen 
(aus dem Haufe des Ehemannes). Soc 456,12 
[III]: vorſpringen (von Gebäudeteilen). 

ἐκπιπράσκω, veräußern. Flor 366,4 II / 
IT. 

Ma 1) ſich erſtrecken, entfallen (zeit- 
lich). B 603,9 [II]: βούλομαι μισϑώσασϑαι τοὺς 
ἐπικειμένους τοῦ ἐνεστῶτος ἡ ἔτους καὶ ἐκπίπτον-. 


5 τας εἰς τὸ 9 ἔτος ἐλαϊκοὺς καὶ φοινικικοὺς καρ- 


πούς, die Früchte wachſen im jetzigen Jahre 8, ihre 
Ernte aber reicht in das Jahr 9 hinüber (fällt in 
das Jahr 9, Jahreswechſel Ende Auguſt). CPR 
45,10 [III: Pacht καρπῶν τοῦ ἐνεστῶτος ἔτους 
ἐκπιπτόντων εἰς τὸ ἑξῆς ἔτος. Β 862,9 [III: μισϑώ- 
σασϑαι καρποὺς τοῦ διεληλυϑότος ib ἔτους ἐκπί- 
πτοντας εἰς τὸ in ἔτος. Soc 33,7 [II]: ἐκπίπτον- 
τας eis τὸ ἐνεστὸς ἔτος καρπούς. Ahnlich: B 591, 
9. 666,12. Fay 91,19. SB 5670,9. CPR 34,7. 
Lond 151,6 [ſämtl I—III]. B 889,10 [II]: Pach⸗ 
tung von διώρυγες ἀπὸ ἀναβάσεως τοῦ I ἔτους καὶ 
ἐκπεπτωκυίας eis τὸ id ἔτος. = 2) vom Erlöſe, 
der fich ergibt, herausſpringt. Rey 29,19 
[III]: ἐὰν ἐκ τοῦ καρποῦ τοῦ πραϑέντος ἥ τίμη- 
σις μὴ ἐκπέση! κτλ. = 3) verloren gehen, aus- 
fallen, wegfallen. Teb 27,26 [Ip]: ὅπως un- 
dev ἐκπέσῃ, damit rechneriſch kein Ausfall entſteht. 
B 1208,23 [Io]: ἵνα μὴ ἐκπέσῃ, damit die Sache 
nicht ins Waſſer falle. Teb 61b,356;371. 72, 
349; 373 [beides 10]. Grenf I 62,21 [VI]: καὶ 
τούτων ἐκπεσεῖν τῶν διατα[χϑέντων αὐτῇ (Erbin)! 
ἐν ταύτῃ τῇ διαϑήκῃ δίδοσθαι κτλ, fie ſoll verluſtig 
gehen. Hib 78,10 [ΠΠ0]: διὰ τὸ μὴ ἐκπεσεῖν (lies 
wohl προσπεσεῖν) αὐτοῖς τὸ νῦν λειτουργῆσαι. Teb 
28,1 [Π00]: τὸ ὑπόλογον καὶ τἄλλα ἐξεπεπτώκεσαν, 
die γῆ ὑπόλογος (ertragloſer Acker) und ſonſtiges 
war außer Anſatz geblieben. Lips 33 II, 6 [IV]: 
ἅπαξ ἐκπεσὼν τῶν χρόνων, nachdem ich einmal (mit 
meinem Prozeſſe) ausgefallen bin wegen Nichtinne⸗ 
haltung der Friſt. Lips 33 IL,9 [TV]: ἀνανεωϑή- 
σονται οἱ χρόνοι, ei ἅπαξ ἡ δίκη ἐξέπεσεν, die Pro⸗ 
zeßfriſten follen erneuert werden, wenn der Prozeß 
einmal ausgefallen iſt. Teb 50,14; 27 [Ho]: ὥστ᾽ 
ἂν ἐκπεσόντα με τοῦ δέοντος καιροῦ, ſodaß ich den 
richtigen Zeitpunkt verpaßte. Soc 452,6 [IV]: ὥρι- 
σεν ἀμφοτέρους ἐκπεσεῖν, der Richter entſchied, daß 
beide Partner (mit ihren Anſprüchen) abzuweiſen 
ſeien. Rein 11,10 [Io]: διὰ τὸ αὐτὸν ἐκπεπτωκέ- 
ναι καὶ μὴ εὑρίσκεσϑαι, weil er verſchwunden und 
nicht auffindbar ift. B 1205,17 [10]: ὅπως μὴ εἰς 
Μένφις ἐ(κ)πέσῃς, damit du nicht nach Memphis 
gerätſt (damit du nicht gezwungen biſt, nach Mem⸗ 
phis — wahrſcheinlich in das dortige Aſyl — zu 


οἷ 


ἐκπλέκω 453 
flüchten). SB 5150,2 [III]: τόκων ἐκπιπτόντων, 
unter Fortfall der Zinſen. 

ἐκπλέκω. 1) zuſtande bringen. Teb 314,6 
[II]: τὴν περιτομήν, die Beſchneidung ermöglichen. 
— 2) aufbauſchen. Lond 988,10 [III]: σὺ οὐκ 
ἠϑέλησας τὸ διαστολικὸν ἐκπλέξαι ἰς μεγάλα πράγ- 
ματα. = 8) etw zu retten ſuchen. B 665 IL,5 
III: μέλλει -κειν τὰ καταλειφϑέντα αὐτῷ. B 246, 
7:10 [I/II]. = 4) jmd aus der Klemme hel— 
fen. Teb 315,21;29 [III: σὲ ἐκπλέξω. Soc 93,16 
[III]: πέμψαι αὐτῷ ἐπιστολίδιον, ὅτι ἐξεπλέκη. Ox 
1490,6;9 [III]: εἰ οὖν πάλιν δύνῃ ἐκπλέξαι. 

ἐκπλέω, zu Schiffe abreiſen. Ditt69 [Π]0]. 
Ox 1271,3 [III]: -πλεῦσαι διὰ Φάρου. Soc444,1. 
Gnom. 

ἐκπληκτικός, Furcht einflößend. Masp 
314 III, 10. 


ἔκπληξις, Abſchreckung, Scheu. Masp 4,7: 


[VI]: E. τῶν νόμων, Achtung vor den Geſetzen. 
Masp 9711,85 [VI]: eis Sy αὐτῶν, zur Ab⸗ 
ſchreckung. Masp 353,31 [by3]. 

ἐκπληρόοω. 1) jmd durch Zahlung voll be⸗ 
friedigen. B 1053 II, 18 [Iv]: διὰ τὸ ἐκπεπλω- 
ρῆσϑαι αὐτὸν ὑπὸ rod δεῖνα ταῖς δραχμαῖς x. B 
1055,45. 1149,14. 1156,15 [fämtl 10]. GPR 11, 
21 [II]: τὰς ἐκπληρούσας δραχμὰς x, die X Drach⸗ 
men, welche zur vollen Begleichung nötig find. Teb 
50,44 [110]: τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς -ροῦν. Teb 27, 
64. 36,3. 48,12. 61b,32. Ryl 66,8 [fämtl 110]. 
B 1159,17 [Ivo]. Ox 104,18 [II: ἄχρι οὗ ἐκπληρώ- 
σωσι δραχμαὶ x (lies ἐκπληρωϑῶσι). = 2) erle- 
digen, erfüllen. Teb 10,7 [IIv]: φρόντισον, ὡς 
τὰ τῆς ὑποσχέσεως -ρωϑήσεται. Teb 43,40 [110]: 
ὅπως τὰ τῆς χρείας -ρώσῃ. Teb 57,13 [110]: τὰς 
τῶν ἱερῶν ζῴων σιταγωγίας. Teb 24,16 [IIo]. 

ἔκπλους, Ausreiſe zur See. Petr III 21e, 
5 [III]. Gnom 68 [II]. Flor 154 II, 10 [III. 

ἐκποδών, abweſend. Hamb 10,8 [II]: -d 
γίγνεσϑαι. B 372,29 [III. 

ἐκποιέω. 1) veräußern. Ox 1642,6 [III]: 
eis τὸ μήτε ἐκποιηϑῆναι αὐτοῦ τὴν εὐπορίαν κτλ. 
Masp 28,20 [VI]: πράγματα ἐκπεποιημένα, ver⸗ 
äußerte Vermögensſtücke. Masp 97,26 [VI]: Käufer 
erhält das Recht μεταποιεῖν καὶ ἐκποιεῖν τὸ κτῆμα. 
Ahnlich: Masp 2 Π,8. 16411,14.. 151,157. 169, 
8. 299,23. SB 5174, 11. 5175,12. Lond 1676, 
30. 1716,5 [ſämtl VII. Lond 483,41 (VII. — 
2) ausreichen, genügen. Soc 422,8 [III v]: οὐκ 
ἐκποιεῖ μοι τὰ ὃ ζεύγη. Hal 1,117; 120. 17,8 
[beides IIIv]J. = 3) (inter) möglich fein. Soc533, 
2 [1Π0]: ἐὰν -ποιῆι σοι, falls es dir möglich fein 
follte. Soc 623,1 [1110]: οὐ ἐκπεποίηκεν πρὸς σὲ 
προσελϑεῖν. Soc410,16;22.444,11.652,2. Arch 
VI 221,15. Zen 42,8. Frankf 1,37;90 [ſämtl 
IIIo]. Teb 105,49 [Ip]. 

ἐκπομπή, Entſendung (von Leuten). Lond 
1353,1 [VIII]. 

 txmopedonaı, abreiſen. B 1078,4 [I]. 
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ἐκπορϑέω, verwüſten, zerſtören, ausplün⸗ 
9101 Teb 37,14 [Io]: -ϑῆσαι αὐτούς. Flor 295, 

8 [VII. Masp 2 III, 3; 20. 4,10 [ſämtl VII. Masp 
III. 

ἔκπραξις. 1) Einhebung von Pachtzinſen. 
B 486, 7 [II]. = 2) Steuereinhebung. B 747 
118: 11,8 [II]. Chr 141 III, 3 [III]. 

ἐκπράσσω, Forderungen beitreiben. Amh 
86,14 [II: ἐὰν δὲ ἕτερα -πραχϑῶι, wenn aber an⸗ 
dere Gefälle ſollten von mir beigetrieben werden. 
Ox 269 II, 5 [I]: ἔκπραξον αὐτόν, treibe von ihm 
ein. Ditt 665,29 [1]: τοῦτο τὸ δεκαπλοῦν ἐκπρά- 
ἕω. Amh 88,11 [1]. B 159,9 [ΠΠ. B VI. Ox 
1101,11 [IV]. 

ἐκπρόϑεσμος, überfällig. Lit: Pr, Giro— 
weſen 125. Stud J 114,17 [III: -opov δάνειον. 
Amh 148,11 [VI: ἐὰν δὲ -σμως ὑπερϑῶμαι περὶ 
τὴν τούτων ἀπόδοσιν, falls ich aber überfällig Qluf: 
ſchub machen ſollte wegen der Rückzahlung. Ox 
533,6 [III: διαστολικὸν -σμον, überfälliger Scheck. 
Ox 1547,12. Soc 687,3. 

ἐκπρόσωπος, Vertreter. Grenf II 100,5 
[VII]: Bixropi -πῳ ᾿Ιωσήφ τοῦ δουκός. Vgl πρό- 
σωπον. 

ἔκπτωμα, Einſturz. Teb 61},166. 72,78 
[110]: περιχώματος. 

ἔκρηγμα (ogl ἔχρημα). 1) Waſſerdurchlaß, 
Schleuſe. Chr111,10;14 [110]. = 2) augge- 
waſchene Höhlung im Damm. Vgl Wilden, 
Chrest 1386. — B 1003, 6. Petr II Ein! S 31 
oben. Petr II 18,2,8;9. Zen 30,16 [jämtl IIIVl. 
Soc 488,5. 577,21. Teb 120,81 [Ip]. 

ἐκριζόω, mit der Wurzel ausreißen. Masp 
87,9 [VII: Ackerfrüchte. 

ἐκσαλεύω. SB 4324,16 (Zaubertext): ὁ -λεύων 
τὸν βυϑόν, die Meerestiefe aufrüttelnd. 

ἐκσκάπτω, ausheben von Erdmaſſen. Teb 
50,23; 26;40 [110]: eines verſchütteten Grabens. 
Ox 1758,10 [III: τὸν χοῦν. 

ἐκσκαφή, Ausheben von Erdmaſſen. Teb 
342,27; 28 [III]. 

ἐκσπάω. 1) herausſchleppen, fortſchlep— 
pen. Teb 5,83 [IIo]: προστετάχασι ἐκ τῶν ἀσύ- 
λων μηϑένα [ἐκσπᾶσϑαι]. SB 5219, 7 [Ivo]. Lond 
1674, 107 [VI]: ἐξεσπάσϑημεν. = 2) los brechen, 
aufreißen. Frankf 3,17; 28 [IH]: ἐξέσπασαν 
ϑυρίδα (Fenfter). — 3) wieder an ſich nehmen, 
zurückziehen. Teb 58,29 [110]: τὸ ἐπιδεδομένον 
ὑπόμνημα. 

ἔκστασις (cessio bonorum), Verzicht auf 
Vermögensteile, 229 um allzuftarfer liturgiſcher 
Laſt zu entgehen. Lit: Pr, Fachw. — B 473,6; 
16. 914,6. Ox 472,43. Lond 305,2 [ſämtl III. 
Ox 1642,33. CPR 201,13; II, 9 [beides III]. Chr 
II 71,8;13;16;18 [VI: ὁ δεῖνα ἐθέμην τὴν -σιν. 

ἐκστίγιον, Steuerhebeliſte. Lond 1416,1 
[VIII]: &xoriyıv χρυσικῶν δημοσίων. Lond 1441, 
80. 1447,216 [jämtl VIII]. 

ἸῸΝ 
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ἐκστραόρδινα, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἐκστρατεύω, ausrücken (gegen den Feind). 
Ditt 54,8. 56,11 [beides II Iv]. 

ἐκσφούνγευσις, ἐκσφουνγεύω, ſiehe Abſchn 
10 (Militär). 

ἐκσφραγίζω, eine Beweisurkunde ferti— 
gen auf Grund eines anderswoher ent— 
nommenen Tatſachenbeſtandes. B 780,15 
[II]: παρέϑετο ὁ δεῖνα δέλτον χαλκῆν ἐκσφραγι- 
σϑεῖσαν ἐκ τάβλης χαλκῆς παρακειμένης ἐν Ρώμῃ 
(militäriſche Epikriſis). Ebenſo B 265,21 [II]. 

ἐκσφράγισμα, Beweisurkunde, Zeugnis: 
urkunde (inſofern fie einen anderswo ſchon feſt⸗ 
gelegten Tatſachenbeſtand wiederſpiegelt). B 1094, 
14 [VI]: πρὸς ἀπόδειξιν τῶν εἰρημένων τοῦτο ἐκ- 
δέδωκα τὸ -σμα (Spruch des ἔκδικος, der eine Aus⸗ 
fage verhandlungsſchriftlich feſtgelegt hat; das -σμα 
iſt die Abſpiegelung der Ausſage). Stud I 8,12; 
14 [VI. Masp 6 II, 75. 87,1 [beides VII. 

ἐκταγή, Steuerausſchreibung. Giss 54,9 
[IV]: ἡ νέα -γή. Flor 297,475 [VI]. Form 42 
[VI]. Lond 1345,34. 1356,27 [beides VIII]. 

ἔκτακτος. 1) ein Schriftſatz, welcher, auf 
beſonderem Blatte für ſich ſtehend, als 
Anlage einer anderen Arkunde angefügt 
wird. Lit: Pr, Fachw. — Lips 3 II, 13 [III]: τὸ 
ἀντίγραφον ὑμῖν ἐν ἐκτάκτῳ ἐπήνεγκα, Abſchrift 
auf beſonderem Blatte füge ich für euch hier bei. 
Ebenſo: Lips 8,12 [III]. Straßb 34,16 [II]. Lond 
941,10. 942,9. 945,17 [ſämtl III]. Soc 454,21 
[IV]. — B 12,19 [III: 81° ἐκτάκτου maperedn. Ox 
646 [II]. = 2) Nebenzahlung, Sportelzah— 
lung, die neben der Hauptzahlung beſonders ver- 
einbart wird, Trinkgeld. Soc 472, 7;10 [III]: 
αἰτοῦμαι δοϑῆναι πλινϑευταῖς ὑπὲρ ἐκτάκτων τῆς 
πλασσομένης πλίνϑου ἀρτάβας τρεῖς. Ox 1207,8: 
18 ΠΠ, vgl Pr, Fachw. Ox 707,4 [III]. Ox 1631, 
22;30;38 [II]: τὰ ἔκτακτα. 

ἐκταμιεύω, aus dem Lagerbeſtande ver: 
abfolgen, (Paſſ) aus dem Beſtande emp— 
fangen. Soc 482,4 [III v]: ἐκτεταμιευμένου σίτου 
εἰς τὰ κτήνη. Rein 20,19. 22,4 [II v]: ἀρτάβαι x, 
ἃς ἐκτεταμίευται ὁ δεῖνα παρ᾽ αὐτοῦ, die er emp⸗ 
fangen hat. Ebenſo Rein 15,16. 16,19 110]. Magd 
26,5;9 [ΠΠ0]: ἐφ᾽ ὧι καὶ τοῦ ἐκφερομένου (erg οἵ- 
νου) τὴν τιμὴν διορϑούμενοι [ἐκτ]αμιευσόμεϑα, ἡμῶν 
δὲ ἐκτεταμιευμένων ἑξάχοα μὲν A κτλ, unter der 
Bedingung daß wir, indem wir den Preis des ge- 
lieferten Weines zahlen, ihn zugleich aus dem La- 
ger des Lieferers entnehmen können, und als wir 
30 Hexachoa (ein Maß) empfangen hatten, uſw. 

ἐκτανύω, erfüllen. SB 5037 (Grabſchrift): 
εὐψύχι Ταῆσι, μητρῶον μόρον -νύσασα σωφροσύνῃ 
καὶ φιλανδρίᾳ. 

ἐκταράσσω, ftören. Gen 1,12 [III]: τοὺς 
γεωργούς. 

ἐκτάσσω. 1) regeln, anordnen, beftim- 
men. Masp 97 D,72 [VI önep καὶ ἐν καιρῷ τῆς 
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456 ἐκτείνω 
ἐμῆς ἐκτάσσω καὶ διατάσσω διαϑήκης. Masp 169, 
16 [VI]: πλὴν τοῦ προσημανϑέντος καὶ ἐκταγέντος 
σοι νῦν παρ᾽ ἡμῶν τῆς ἀρούρης τέλους. Masp 353, 
35 [608]: καὶ τοῦτο ἐξέταξα. == 2) Steuern oder 
Lieferungen ausſchreiben (vgl ἐκταγή). Stud 
XX 84,2 u 8 [IV]: βρέουιον τῶν ἐκταγέντων ἀνα- 
κομισϑῆναι εἰδῶν εὐϑενιακῶν. B 836,3 [ VII: κάπιτα 
ἐκταττόμενα. Lond 1345,24;27. 1356,26 [VIII]. 

ἐκτείνω, ausſtrecken. SB 2134,5 (Grab- 
ſchrift): ἐξέτεινας τὰ σκέλη. 

ἐκτελέω, vollbringen, ausführen, ver- 
richten, Pflichten voll erledigen. Teb 293, 
21 [III: τὰς ἱερουργίας. B 194,12 [III: τὰς Bei- 
τουργίας. B 747 II, 28 [III: τὰ προσήκοντα αὐτοῖς 
-λεῖν, ihre Pflichten erfüllen. Gen 62,9 [IV]: τὰ 
ἔργα -λέσαι. Preis 2,8. 3,8 [IV]: ἐξετέλεσα τὸ 
σύνηϑες τῶν γάμων, ich tat meine Schuldigkeit als 
Ehemann. Preis 18,9. 19,11 [IV]: τοὺς δυναμέ- 
vous NEO τὴν λιτουργίαν ὑγιῶς καὶ πιστῶς (li- 
turgiſche Vorſchlagsliſte). Ox 140,13 [VI]: χώραν 
σταβλίτου τοῦ ὀξέως δρόμου -λέσαι, den Poſten 
eines Stallmeiſters der Schnellpoſt bekleiden. Masp 
1,11;14 ΠΥ]: παραφυλακὴν -λέσαι. Masp 121,9 
[VI]: τὸν βίον εἰρηνικόν. B 310,7 [arab]: ὁμολο- 
v μεμισϑωκέναι σοι! ἐμαυτὸν: -λοῦντα τὰ ἔργα 
(Dienftbotenvertrag). CPR 201,8; II, 6. Lond 
77,58. 974,6. Lond IV. V. Thead 19,17. Mon 
8,5. Teb 302,13;30. Grenf1 54,15. Preis 13, 
11. 14,11. B 888,15. 1021,15;17. 1117,32. 
1121,32. SB 4490,10. Ox I. VI. VIII. IX. XII. 
XIV. Masp 1. II. III. Straßb I. Flor I. III. 

ἐκτελής, völlig. B 116,9 [Io]: φόρον dop- 
ϑώσεται -λῶς. 

ἐκτέμνω, zurechtſchneiden. Ox 1153,20 II: 
οἱ λώδικες ἐξεταμήϑησαν. Soc 599,14 [1Π0]: das 
Gewebe aus dem Webſtuhle losſchneiden — fertig⸗ 
gewebt herunternehmen. 

ἐκτένεια, Dienſtfertigkeit, Ausdauer. 
Chr 1 1,4, 17 [IIIvl. Petr III 144 IV, 17 [IH]. 

ἐκτενής, eifrig, gewiſſenhaft. Teb 24,45. 
Arch III 134 Nr 12,18, Ditt 51,10. 

ἕκτη, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 11 (Abgaben). 

ἑκτήμορος, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἐκτίϑημι. 1) darlegen, auseinanderſetzen. 
Hib 27,24 [Io]: τὴν ἀλήϑειαν. Mey 1,13 [Ip]: 
ὧι καὶ τὰ kad ἑαυτοὺς ἐκτεϑειμένων ἡμῶν, wir 
haben ihm unſer Anliegen auseinandergeſetzt. Teb 
64 a, 140 [Ip]: in einer Abrechnung ſteht als Rand- 
vermerk des Prüfungsbeamten das Wort ἐκτεϑή- 
ro, „dieſer Poſten muß noch näher begründet wer⸗ 
den“. Masp 156,24 [VI]. = 2) Anordnung 
treffen, beſtimmen, feſtſetzen, bewilligen, 
darbringen. Soc 498,4 [Io]: ἵνα ἐχϑῶμεν eis 
τὰ πλήϑη τὴν γινομένην αὐτοῖς σιτομετρίαν. SOC 
510,7 [1110]: τὰ χλωρὰ τὰ ἐκτιϑέμένα ἐν ὑμῖν. 
Arch III 134 Nr 12,24 [III/IIv]: ἐκτιϑεὶς ἄϑλα. 
Lond 22,7. 23,25;46;66. UPZ 31,4. Par 26, 
10 [ſämtl Π0]. Amh 34d,5 [110]: ἐκϑεῖναι τὴν 
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κατάστασιν. Lond 1343,6[VIII]: anordnen. Lond 


1344,4. 1464 [VIII]. = 3) ein Kind ausfegen.|. 


B 1104,24 [Io]. = 4) eine Bekanntmachung 
öffentlich aushängen. Petr II 13,18b,6;10 
[Π|0]: xd es ἔκϑεμα. Teb 24,28 [IIv]: πρόγραμμα 
ἐξεϑήκαμεν. Theb Akt 1,8. 2,11. 3,8 [IIo]: ἐξέ- 
devro eis πρᾶσιν, fie boten durch Aushang zum 
Verkaufe aus. Petr III 125,9;12. Rev 9,2 u ö. 
Hib 29,9. Eleph 18,1 [ſämtl IIIv]. Teb 27,62; 
71. 35,8 [beides 110]. Arch III 138 Nr 21,32. 
OStraßb. = 5) (Med) eine Arkunde aufſetzen, 
Vertrag abſchließen, Quittung ausſtellen. 
Lips 63,12 [TV]: ταύτην τὴν χεῖραν ἐξεϑέμεϑα. 
Ox 1134,16 [VI: καὶ πρὸς σὴν ἀσφάλειαν ταύτην 
σοι ἐξεϑέμην τὴν ἀποχήν. SB 6000 1,5; II, 18 [VII: 
ὁμολογία ἐξέϑετο εἰς ἐμέ. Stud XX 243,22[VII]: 
κομπρόμισσα ἐκϑέσϑαι. Grenf I 60,50 [VII: ἐχϑέ- 
odaı. Par 20,28. Mon 11,65. Lond 1708,105 
u ö. 1731,34. 1734,16. Masp 32,117. 168,7. 
Form 64 [ſämtl VI]. Form 338 [VII]. — 6) 
zahlen. Lond 23,74 [Ip]: ἐκϑεῖναι ταύτας (τὰς 
δραχμὰς) ned” Eviauröv. Par 29,16 [110]: τὸ δὲ 
ἔλαιον καὶ Kiki οἱ πρὸς τούτοις ὄντες οὐκ ἐκτέ- 
ϑεικαν. 

ἐκτίμησις, Abſchätzung. Form 78 [V/ VII: 
ἔσχον ὑπὲρ ἐκτιμ(ίήσεως) σίτου κτλ. WO 1175: 
κατ᾽ ἄνδρα ἐκτιμήσ(εως). 

ἐκτιναγμός (vgl τιναγμός), Schwingen des 
Getreides (um die Spreu zu befeitigen). Fay 
114,22 [II. Flor 209,13 [III]. 

ἐκτίνακτρον, Getreideſchwinge (das Korn 
wird auf dieſer Schwinge geſchüttelt und ſo von 
Spreu gereinigt). Ox 1733,5 [IT]. 

ἐκτινάσσω. 1) die Getreideſchwinge hand— 
haben. Lond 1170 B, S ub [IT]. — 2) ab- 
ſtoßen, forttreiben. SB 4369b,20;21 [IIIo]: 
fortjagen (unbrauchbaren Arbeiter). B 827, 22 III: 
ἐκτίνασσε τὰ ἔρια καὶ τὰ ἱμάτια, ſtoße ab — ver⸗ 
äußere fie. Fay 117,21 [II]: ἐκτίγαξον τὸ δίειρον 
(Sinn unklar). = 3) UPZ 5,12 [IIv]: ἐξετίναξαν 
ἑαυτούς, fie ſchüttelten ſich (ſchüttelten den Kopf?). 

ἐκτίνω. 1) Schaden vergüten, Erſatz lei— 
ſten, erſtatten. Lond 401,29 [IIv]: ἐπαναγκά- 
σαι αὐτὸν Exreilvjaı & ἀπενήνεκται γενήματα (Acker⸗ 
frucht). Teb 50,41 [0]: ἐκτεῖσαί μοι τὸ βλάβος. 
B 1126,14 [Io]: ἐκτίνειν τὴν ἑκάστου ἀξίαν, den 
Wert jedes Dinges erſetzen (Dienſtvertrag). Eben⸗ 
fo zahlreich in B ΠῚ [Zeit des Auguſtus]. — B 
316,25;31 [IV]: ἐκτίσει αὐτῷ τὴν τιμὴν καὶ τὸ 
βλάβος καὶ, ὅσον ἂν αὐτῷ διαδόχοις τε αὐτοῦ δια- 
φέρῃ. B 729,16 [II]: παραϑήκην ἀποκαταστήσει ἢ 
ἐκτείσει κατὰ τὸν τῶν παραϑηκῶν νόμον. Ox 1039, 
12 [ΠΠ: ei δὲ pr, ἐκτείσω 001 κατὰ τὸν τῶν r- 
ραϑηκῶν νόμον. Ox 71,14 [IV]: τὰ χρήματα ἐκτῖ- 
σαι; das Geld (Verwahrgut) zurückgeben. SB5125, 
13 [II]. = 2) Buße zahlen. Hib 96,10; 27 
[Io]: ἥ τ᾽ ἔφοδος τῶι ἐπιπορευομένωι ἄκυρος E- 
oro, ἐκτεισάτω δ᾽ ὁ ἐπιπορευόμενος, ὧι ἐὰν ἐπέλϑη! 
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458 EKTIOIS 
ἐπίτιμον κτλ. Ox 725,55 [III: ὁ παραβὰς ἐκτείσι 
τῷ ἐμμένοντι ἐπιτείμου δραχμὰς x. Ahnlich B896, 
8. Flor 51,23. Ox 492,9. 498. 494. 495 [ſämtl 
II] uſw. — 3) Erſatzleiſtung und Bußezah- 
5 lung (vereinigt). B 1121,44 [Iv]: ἐκτίνειν τά re 
βλάβη καὶ δαπανήματα καὶ τὸ ἴσον ἐπίτιμον. B 
1136,6 [Io]: ἐκτίνειν τὸ ἐνοφειληϑησόμενον σὺν 
ἡμιολίᾳ (Darlehen). Ahnlich zahlreich in B III 
[Zeit des Auguſtus]. Ox 1282,36 [I]: τό re βλά- 
βος καὶ ἐπίτιμον. B 282,40 [II]: τὴν τιμὴν σὺν 
ἡμιολίᾳ καὶ τὰ βλάβη καὶ δαπανήματα καὶ τὸ W- 
ρισμένον πρόστιμον. Preis 43, 20 IJ. Weitere Be⸗ 
lege zahlreich überall (ſiehe unter 5). — 4) eine 
Darlehnsſchuld durch Abtragen tilgen. 


15 Grenf II 26,10 [110]: μὴ ἐπικαλεῖν περὶ ὀφειλή- 


ματος συναλλαγμάτων, ἃ ἐξέτεισε Παοῦς. — 5) 
Belege insgemein: CPR 5,18. 188,21. 198, 
8. 223,24. 242,17. Bas 5,10. Freib 8,22. 10, 
9. OBrüss 13,8. Hamb 2,17. 21,8. 55,16. Ryl 


20 156,20. Fay 11,16 [Π0]. 89,16 [I]. Stud 1 7 II, 


24 [V]. Gen 11,14 [IV]. 43,13 [III]. Amh 147, 
13 [IV/V]. Lond 251,4 [IV]. 334,23 [I]. 976, 
38 [IV]. 991,20 [VI]. 1164, 26 [III]. 1166,14 
[I]. Chr1110A,21;25. Teb I. II. Thead. Soc 


25 IV. VI. Straßb I. Ox II—IV. VII. XII. XIV. 


B I. II. IV. 

ἔκτισις. 1) Begleichung einer Schuld, 
Rückgabe eines Darlehns oder Verwahr— 
gutes. Eleph 27a, 10 [IIIv]: ἐπράϑη ἡμῶν γῆ 


80 πρὸς ἐγγύην, ἣν ἐνεγυησάμεϑα εἰς -σιν EOrꝰ v, 


εἰς ἃ προσωφείλησεν κτλ. Hib 93,9 [III]. SB 
5344,11 [röm]: πρὸς τὴν τούτων -σιν ὑπαλλάσσω 
κτλ (Darlehen). SB 5252,33 [II. Ox 914,17 [V]: 
-σις τοῦ χρέους. SB 5285,21 [VII]: πρὸς δὲ ἀσφά- 


86 λειαν καὶ ἔκφησιν (lies ἔκτισιν) τοῦ αὐτοῦ χρέους 


ὑπεϑέμην σοι κτλ. Masp 6 II, 76 [VI]: τὴν - καὶ 
τὴν ἀπόδοσιν (Ehevertrag). Masp 116,6 [VI]: φό- 
ρου ἔκτισις καὶ ἀπόδοσις. Amh 50,21 [110]: -σις 
τῶν διὰ τοῦ δανείου τούτου πάντων. Ebenſo Grenf 


40 118,23. 20,16. 27,19 [ſämtl IIv]. Flor 54,5;19 


[IV]: &yyvos eis -oıv τῆς ἀποδόσεως (Saatkorn). 
Ox 905,17 [III: ὁ πατὴρ τοῦ γαμοῦντος Evyvaraı 
eis -oıv τὴν φερνήν. Arch V 389 Nr 223,16 [II]: 
Verwahrgut. Hamb 24,18 [1110]. B 473,8 [II]. 
CPR 19a,11 [IV]. = 2) Zahlung einer Buße. 
CPR 191,4 ΠΗ: ἔτι καὶ πρὸς -σιν τὴν τιμὴν ned” 
ἡμιολίας. Masp 122,1 [VI]: εἰς τὴν -oıv τοῦ προ- 
στίμου. Lond 118,2,29 [VI]. Masp 151,217 [VII. 
3) Wendung ἔγγυος εἰς -σιν: 3. bis 2. Jahrh 


500 Chr: Petr III 58c. Petr III S 160,16. Hib 


94,10. 95,6. Hib 116 Einl. Rein 8,23. 16,30. 
— 1. bis 2. Jahrhen Chr: Teb 384,12;33. Stud 
XXII 35,8. Lond 336,15. 1179,18. Gen 24,8, 
Mey 5,10. 11,6. Hamb 2,9. 5,6. CPR 242,8; 
29. B 197,9. 538,7. 591,7. 702,11. 713,35. 
853,6. 856,9. 9101,15; 33. 911,10. 916,13;37. 
Flor 24,19. 25,10. 44,10. 316,11. — ἐγγυητὴς 
eis -oıv: Lips 12,6;19. — ἀλληλέγγυοι eis 


ἐκτιτρώσκω 459 
iy: Lond 163,3 [I]. 438,6 [II]. Ox 506,47 
[IT]. 729,21 [IT]. 1040, 27 III. 103,20 IVI. Flor 
52,15 [IV]. B 1053,43. 1056,21; 30. 1106,41. 
1117,37. 1118,48. 1120,43. 1133,18. 1134,18. 
1136,7. 1145,15;39. 1146,23. 1149,30. 1150, 
22. 1151,38. 1156,23. 1161,25. 1162,11. 1166, 
13. 1172,14. 1175,14 [ſämtl Zeit des Auguſtus!. 
— Lips 19,20 [IV]: τὸν φόρον ἀποδώσομεν ἐξ 
ἀλληλεγγύης ἢ, ἐξ οὗ ἐὰν αἱρῇ ἡμῶν eis -σιν 
τῶν ἀρταβῶν x (Zins). — ἐγγυᾶσϑαι εἰς -σιν: 
Petr III 57a,7 [III vl. B 1051,5. 1057,5 [beides 
Io]. = 4) Belege insgemein: Ryl II. Mon. 
Masp III. Lond V. Ox XIV. Soc III. IV. 

ἐκτιτρώσκω. Goodsp 15,15 [IV]: ἐκ τῶν πλη- 
γῶν αὐτῶν ἐξέτρωσεν τὸ βρέφος, infolge der er: 
haltenen Schläge entſtand eine Frühgeburt. 

ἐκτοκίζω, Geld gegen Zins ausleihen. B 
1246,24 [170]. 

EK TORO Vid, ἑκτολογέω, ſiehe Abſchn 11 Ab⸗ 
gaben). 

ἐκτομάς, Schlupftür im Torflügel. Stud 
ins. 

ἐκτοπίζω, wegnehmen, fortſchaffen, ent— 
wenden. Teb 38,18 [110]. SB 5235,9 [1]. Ryl 
146,14. 

ἔκτοπος, ungewöhnlich. Petr III 531,14 
[ΠΠ0]: -πως. 

ἕκτος, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben) und Abſchn 
18 (Maße). 

ἐκτός, außer, außerhalb. Teb 19,7 [Ip]: 
E. τῶν ὑποκειμένων, abgeſehen von dem was vor— 
handen iſt. Teb 380,9 [1]: οὐλὴ χειρὶ δεξιᾷ ἐκτός, 
an der Außenfläche. Par 180,11 [Π: σινδών ἐστιν 
ἐκτός, die Außenhülle der Mumie beſteht aus fei⸗ 
nem Linnen. B 1054,15 [Io]: τοῦτο δ᾽ ἔστιν τὸ 
δάνειον é. ἑτέρων, ὧν ὀφείλει. Ahnlich B 1055, 
41. 1162,15. 1166,15 [jämtl Io]. — Lips 4,19. 
5,8 [III]: δούλη ἐκτὸς οὖσα ἱερᾶς νόσου, nicht fall» 
ſüchtig. Ox 1216,9 [IT/IIT]: ἐκτός σου εἰμί, ich bin 
fern von dir. OX 1295,11 [II]: €. μου, fern von 
mir. Ox 904,5 [V]: τούτων δὲ ὅλων ἐκτὸς γεγέ- 
νήται, er hat ſich aller dieſer Verpflichtungen ent- 
ſchlagen. Lond 1786,24 [VI: é. rob ἐμοῦ δεσπό- 
του, ohne Vorwiſſen meines Herrn. Masp 5,24 
[VI]: ἀφῆκεν τὸ ἐμὸν παιδίον €. τοῦ ἐμοῦ ϑηλάσμα- 
τος, er entzog mein Kind meiner mütterlichen 
Pflege. Masp 6 II, 54 [VI]: Gartenland μετὰ καὶ 
παντὸς τοῦ δικαίου ἐντὸς καὶ ἐκτός. Ebenſo Masp 
99,8 [VI]. — SB 4651,3 [III. €. τῶν προαστείων. 
Ebenſo SB 4653,3 [III]. 

ἔκτοτε 1) ſeitdem. Ox 486,9; 28 [II]. Mey 
8,11 [III: €. μέχρι τοῦ νῦν. Masp 9H,22 [VII. 
Teb 302,8;12. Ryl 78,20. Ox 1119,28. Chr I 
176,7. -α 2) ſogleich darauf. Ox 95,17;22[1]]: 
τιμὴν E. παρείληφεν, den Kaufpreis empfing er im 
Anſchluſſe an den Vertragsabſchluß. Lips 10 II, 
16{ΠΠ. - 3) inzwiſchen. Giss 47,18 [11]: ἔκτοτε 
ἂν ἔπεμψά σοι, ich hätte es dir inzwiſchen geſandt. 


460 ἐκτρέπω 
ἐκτρέπω, umwandeln. Ryl 133,22 [1]: κιν- 

oͤbyeben τὰ ἐδάφη εἰς ἄσπορον ἐκτραπῆναι. 
ἐκτρέφω, ernähren. Ryl 178,14 [I]: ἐκϑρέ- 


5 vertrag). 

ἐκτρέχω. 1) ablaufen (von der Zeit). Soc 
444,8 [III o]: πρὸ τοῦ τὸγ καιρὸν ἐγδραμεῖν. — 2) 
auf jmd losſtürzen. Gurob 8,11 [Ulo]: τοῦ φύ- 
λακος ἐκδραμόντος ἐπ᾽ αὐτούς. 

ἐκτροπή, Kanalabzweigung. Petr II 13, 
15,1 [IH]. 

ἐκτρυγάω, Trauben abernten. Gurob 8, 
10 [Ivo]: ἐξετρύγησαν ἀμέλους δέκα, fie nahmen 
die Trauben von zehn Weinftöcen ab. 

ἐκτρωσμός, Fehlgeburt. SB 3451,5;10. 

extwp (Sinn unklar). B 1008,7 [Io]: παρὰ 
Μάκρωνος εκτὼρ ἀργυρίου δραχμὰς x (vielleicht 
Perſonenname Ἕκτωρ K.). 

ἐκυτάτα, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἐκφέρω. 1) fortnehmen, hinwegtragen, 
mit ſich nehmen, herausſchaffen. Chr 1,8, 
24. 198,20. Ditt 56,10. Petr Il 82,1 ud. Magd 
26,5. Amh 29,12. Soc 332,17. 677,4 [ſämtl 
IIIv]l. Lond 131,394 κι [I]. Mon 6,51 [VI]: 
25 πρᾶγμα (Vermögensſtücke) ἐξενεγκεῖν τῆς οἰκίας. 
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20 


— Teb 5,68 [110]: (Med) einheimſen. Magd 13, 
4;12 [Io]: ſich etw aneignen. = 2) abliefern 
(Steuer). Masp 60,4 [VI]: ei μὴ ἐξενέγκητέ μοι 
τὸ μέτρον τοῦ TE ἀστικοῦ καὶ κωμητικοῦ ἐκ πλή- 
ρους, κτλ. = 3) verkündigen. Fay 138,3 [I]: 
τοῦτο ἐξένεγκόν μοι (Drafelfrage). Lips 40 III, 
[IV]: ὑπόλοιπον, ὥστε τιμωρίαν ἐξενεχϑῆναι κατὰ 
τῶν δεῖνα, es erübrigt nur noch, Beſtrafung über 
ſie auszuſprechen. 

35 


ἐκφεύγω, entfliehen, entrinnen. B 372,6 
III: λιτουργίας. Masp 151,18 [VII: ϑάνατον. Rein 
18,22 [110]: τῆς γῆς, den Pachtacker in Stich laſſen. 
Ebenſo Rein 19,15[IIv]. Ox 898,25 [III: οἰόμενος 
δύνασϑαι ἐκφυγεῖν, & διέπραξεν, glaubend ſich den 
40 Folgen feiner Untaten entziehen zu können. SB 

2266,13 [IV]: ἐν γὰρ πολλῇ λαλιᾷ οὐκ ἐξφεύξον- 

ται τὴν ἁμαρτίην. --- Petr II 32, 2a, 10; 12 [III]: 

ὁ δεῖνα ἐξέφυγεν, machte ſich davon. 

ἐκφοβέω. 1) einſchüchtern. SB 4284,10;13 

45 [III]: -βῶν ἡμᾶς. = 2) (Paſſ) in Schrecken ver- 
ſetzt werden. Lond 342,9 III: οἱ δεῖνα -βηϑέντες. 
ἐκφόδιος, berufliche Bezeichnung unbekannter 

Art. Ox 387 I. 

ἐκφορά, Hinaustragen (des Toten zur Be⸗ 

50 ftattung). Ox 493,5; 20 [III. 
ἐκφορέω, fortſchleppen. Soc 463,10 [II]: 
πάντα τὰ ἀποκείμενα. Ox 1642,22;33 [III]: ἵνα 
ἐν τῷ μεταξὺ τὰς ἀρχὰς μὴ -ρήσῃ, und: ἐὰν δὲ 
λέγῃ περὶ ἐκστάσεως, λέξεις, ὅτι ἐξεφόρησεν πάντα, 
55 damit er nicht in der Zwiſchenzeit fein Vermögen 
und damit auch ſeine Möglichkeit zur Bekleidung 
der ſtädtiſchen Ehrenämter beiſeite ſchafft; wenn er 


dann von ſeiner ἔκστασις ſpricht, fo wird man ent« 


dw τὸ δουλικὸν σωμάτιον ἐπὶ τὰ δύο ἔτη (Ammen⸗ 


= 


ἐκφόριον 461 
gegnen: er hat ja fein ganzes Vermögen in Sicher: 
heit gebracht. 

ἐκφόριον, Lehenzins, Pachtzins, gezahlt 
gewöhnlich in Korn oder anderen Bodenfrüchten, 
ſelten in Geld. Lit: Pr, Fachw. — Belege für 
Geldzahlung: Amh 87,12 [II]. Flor 302,13; 24 
[IT]. CPR 45,12 [III]. Form 394,3 [VII. Lond 
1051,3 [VI]. 1072 [VII]. — Belege ingge- 
mein: Eleph 14,4;17 [IlIv]. Jand 27,11. 27,14. 
28,18. 30,12 [ſämtl I-III. CPR 1,10;28. 31, 
13;26. 32,13;17. 35,8. 36,10. 37,6. 38,12;17. 
45,20. 46,4. 239,11. 240,13. 245,7 [ſämtl I— 
III]. Lond 139 8,4. 157 b, 4. 163,10. 256 e,6;9. 
314,10. 335,15. 350,9. 438,17. 900,1 u ö. 924, 
6. 938,2. 1171,81. 1215,6. 1223,7. 1225, 5. 
4231,22 [ſämtl 1—IIIJ. Lond 1020,5[VI]. Lond 
V. CPR 10,8 IVI. Form 309 [VI]. BL S 102, 
12 [VI]. Ditt 669,30;32. Theb 28. Hamb8,5. 
12,6. 23,31. 26,14. 27,8. Stud X 113 B,3;14; 
21. Stud XVII Ὁ 18; S 22 ud. Thead. Bas. 
Frankf. Ryl II. Teb I. II. Gen. Fay. Giss. 
Hib. Grenf I. II. Petr II. III. en Lille. 
Amh II. Flor I. III. Lips. Straßb 1. Masp J. 
III. Mey. Herm. SB II. Soc I. III. IV. V. B 
I- IV. 0x I. III. IV. VI. VIII. XIV. Preis. 

ἔκφορος, Segeltau(?). Petr III 107d 11,31 
[Ivo]: Abrechnung über Frachten, darin ein Poſten: 
καὶ ἐκφόρων διὰ Τελεύτου καὶ “Ὥρου ἀποτάκτου 
δραχμαὶ x. Oder ἐκφορῶν — Ausladekoſten? 

ἐκφορτίζω, ausfrachten. Chr 1 273 I1,7;9 
III/ IIIJ. 

ἐκφορτισμός, Ausfrachtung. Chr 1 273l, 
15 [II/ IIIJ. 

ἐκφράζω, ausſprechen, beſchreiben. Mäsp 
4,18 [VI]. 295 IIL,31 [by3]. 

ἔκφρασις, Beſchreibung, Darlegung. 
Masp 151,168 [VII. 

ἐκφρέω, herausbringen. Amh 153,15 VI/ 
VII]: ἐὰν éxꝙpfon (s) τὰ ἀρρενικὰ πρόβατα, γρά- 
bo μοι. 

ἐκφωνέω, bekannt machen. Ox 186,39 [VI]: 
ἡ διάταξις -νηϑεῖσα (faiferl Erlaß). Masp 353,31 
byz]. 
| ΠΡ Richterſpruch. SB4672,23 [arab]. 

ἐκφώνησις, Zuruf (des Volkes an Germani⸗ 
eus). SB 3924,26 IT]. 

ἐκχέω. 1) (Med) ſich wohin erſtrecken (vg! 
meine Bemerkung unter εἰσχέω). GPR 1,8; 9 [1]: 
ἀπηλιώτου διῶρυξ, eis ἣν -χεῖται ὁ κλῆρος, im Oſten 
des Ackers liegt der Kanal, an den fich der Acker 
anſchmiegt. Ebenſo CPR 188,6. 189,6 [beides III. 
— 2) (Akt) Waſſer dem Zuführungskanal 
entnehmen. CPR 1,18 [I]: μηδένα κωλύοντα ad- 
τοὺς ποτίζοντας καὶ ἐκχέοντας διὰ τῶν ὑδραγωγῶν. 
Ebenſo CPR 188,19. 161,8 [II]. = 3) aus: 
gießen. Masp 2 III, 16 [VI]: ἐπὶ γῆν ὕδωρ ἐκχύ- 
on. Masp 2111,16 [VI]: ἀνθρώπινον αἷμα Exxe- 
ovomv, vergießen. 
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462 ἐκχοΐζω 

ἐκχοΐζω, ausgraben. Soc 517,2 [ΠΠ0]: ko- 
μίζειν ἀπὸ τοῦ ἐκχοϊσϑέντος οἴνου κεράμια X, aus 
dem Keller entnommen (?). 

ἐκχόω, herausſchaffen (Anrat aus dem 
Speicher). Fay 110,5 [II: ἐκχωσϑῆναι τὸ ἐν αὐτῷ 
κόπριον. 

ἐκχυσίαιος (Sinn unklar). Ox 1220,16 [IIT]: 
πέμψεις μοι τοὺς ἐκχυσιαίους ἥλους. Karl Fr W 
Schmidt, Sg Un; 1914, 613 ſchlägt vor ἐκχυσιαί- 
obs als Größenmaß mit ἕξ, 

ἔκχυσις. 1) Vorrichtung zum Auslaß des 
Waſſers (um das Waſſer nach Bedarf zu ent- 
nehmen), Waſſerablaßſchleuſe, Waſſerab— 
laßrohr. CPR 176,16 [III]: Grundſtück σὺν ποτί- 
στραις καὶ ἐκχύσεσι. Ebenſo CPR 121, 2 III. 172, 
9 [II]. — CPR 198, 20 [III: Anlieger eines Ackers 
iſt eine ἔκχυσις, ein Ausflußkanal. Teb 86,9 [III: 
€. βαλανείου. Rein 52 b, 21. Ox 1648,50 j54. — 
2) Abflußtrog des Waſſerſchöpfrades. 
Lond 1177,84; 9 u ö [III: τιμὴ κάδων καὶ ἐκχύ- 
σεων. 

ἐκχωρέω. 1) etw abtreten an jmd. Eleph 
15,2 [IIIv]. SB 4414,8;19 [IT]: ὁμολογεῖ ὁ δεῖνα 
ἐκκεχωρηκέναι αὐτῷ TO ἐπιβάλλον αὐτῷ μέρος, ὧν 


95 γεωργεῖ ἐδαφῶν. Ox 1649,16 [III]: ἀσφάλεια, δι᾿ 


ἧς ἐξεχωρήϑη ὑπάρχοντα ὑπὸ τοῦ δεῖνα. Stud XX 
65,11. B 90,18. GPR 8,8. 80,9. SB 5832. Teb 
310,3 [ſämtl II III]. Grenf 160,44. B 872,4. 
Masp 169 b, 37. Lond 1898. SB 5112,47. 5113, 
15. 5114,30 [ſämtl VI VII]. Form 338 [VIII]. 
— 2) im Stich laſſen. Soc 502,22 [1110]: €. Ex 
τοῦ σπόρου, das Saatgeſchäft im Stich laſſen. — 
3) aufgeben, verzichten. Ox 1641,17 [I]: - pH- 
σεις ἐκ τοῦ ἐνοικισμοῦ. Flor 55,20. 56,9 [III]: 
ἐκ τῶν ὑπαρχόντων. Amh 30, 42; 44 [110]: ἐκ τῆς 
οἰκίας, Hausbeſitz aufgeben. Ebenſo Soc 340,17. 
Magd 20,6;7 [1Π0]: -ρῆσαι τῆς οἰκίας. Soc 448, 
19 [I/II]. Magd 42,4. Flor 56,3;9. 

ἐκχώρησις. t) Weggang, Fortzug. B 
1115,48 [Ip]: ἐκ τῶν οἰκητηρίων. = 2) Verzichts 
urkunde. Soc 93,19 [ILL]: πέμψεις τὴν -σιν Ne- 
μεσίλλης. 

ἐκχωρητικός, Verzicht betreffend. Lond 
1015,16 [VI]: -κὴ ὁμολογία. Lond 1007,18;24 
[VI]: δίκαιον -K. 

ἐκχωρίζω, abtrennen (ein Ackerſtück). Ryl 
378,11 [I]. 

ἑκών, aus freien Stücken. Eleph 2,16 IIIo]: 
συγγραφὴν ἑκόντες ἔϑεντο. Goodsp 6 II, 2 [110]: 
ὁμολογία, ἣν ἑκὼν ἔϑετο ὁ δεῖνα. Ox IV S 203,17 
[IV]: ἑκὼν καὶ πεπεισμένος ἧκον εἰς τήνδε τὴν 
ἐλευϑερίαν (Freilaſſung). Masp 1,16 [VII: ἑκόν- 
τες καὶ πεπεισμένοι ἑτοίμως ἔχομεν (Vertrag). 
Flor 285,7 [VI]: ὁμολογῶ ἑκὼν μεμισϑῶσϑαι. PR 
22,24. Ditt 139,9. Lond 77,6. 880,9. 1208,2. 
Lond V. Par. Mon. Lips. Teb I. SB II. Grenf 
II. Straßb II. B II. III. Masp J. II. III. 

ἐλάα (vgl ἐλαία). 1) Olbaum. Hal 1,98 [ΠΠ0]. 


ἐλάδιον 468 
— 2) Olive. Fay 116,16. 117,7.9, Ryl 97,7. 
130,11. 231,4 [fämtl 1 III. 

ἐλάδιον, geringe Menge Ols. B 624,10. 
Fay 123,13. Ox 1678,17. 1759,6. 1770,28 
[ſämtl II-III]. Ὁ»: 

ἐλαία (vgl ἐλάα und ἐλέα). 1) Olbaum. Zen 
21,3 [IIIvl. B 241,28 (vgl BL) [HI]. Herm 28, 
10;14;15 [IT]. = 2) Olivenöl. Soc 553,9. 594, 
11. 671,8. SB 4369b,8 [ſämtl Illo]. Ox 1756, 
12[T]. 1494,16 [IV]. SB 4874,2 [805]. Flor 334, 
6. B 845,21. Giss 97,13. Straßb 120,5;6, 
Goodsp 30 (oft) [ſämtl I III. = 3) Olive. Hib 
49,8;12 [IIIv]l. Soc 428,105. 430,2 [beides IIo]. 
CPR 61,13. Teb 347,14;21. Ryl II S421, 28; 
37. SB 4425 V, 2; VI, 1. Fay 130,16. Soc 33, 
16. B 603,17; 38. 604,16. Lond 190,42. Ox 
639. 919,5. 920,6. 1631,23. 1744, 1 u ö [ſämtl 
II-III. Straßb 35,19 [VI. B 900, 26 [byzl. 

ἐλαΐδιον, Ol. Soc 418,11 [ID]. 

ἐλαιηρός, das Ol betreffend. Flor 364,16 
[III]: κοῦφα ἐλεηρὰ ö, vier Olkrüge. Soc 535,46 
IIIIol κόλον -ρόν, Speiſeöl. 

ἐλαϊκός. 1) den Olbaum betr. Flor 156,4 
[III]: κτήματα -κά, Ebenſo Flor 246 a, 13 [III]. 
Flor 197,4 [III]: σκαφητὸς -κῶν, Umgraben der 
Olpflanzung. B 851,9 [IT]. Wendung -κοὶ καρ- 
noi: Soc 33,8. B 603,10. SB 446,8. Fay 91, 
18 [ſämtl III. = 2) das Olivenöl betr. Soc 
715,11 [I]: -κὴ σύνταξις, Lieferung von Speiſeöl 
als Dienſteinkommen der Beamten. Teb 39,9 
[Π0]: -κὸν ἐπίτιμον, Schmuggleröl. Wendung -κὰ 
φορτία = Olrohſtoffe: Petr III S118,4; S119, 
27 [Io]. Teb 5,195. 105,24 [beides IIo]J. — 
ἐλαϊκή als Abgabe ſiehe Abſchn 11. ἐλαϊκὸν 
μέτρον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἐλάϊνος. 1) aus Olivenholz gefertigt. 
Lond 1177, 178; 193 [III: βαλανίδων ἐλαΐνων, 
Zapfen des Waſſerheberades. — 2) den Olbaum 
betr. Ryl 138,11 [II: φυτὰ -va, Olbaumſetzlinge. 
Ebenſo B 1049, 12527 [IV]. = 3) ἐλάϊνον (erg 
ἔλαιον) = Olivenöl. 800 535,22 [III]: ἐλαΐνων 
σταμνία B. Ahnlich Soc 594,10 [IIIv]. Soc 428, 
59 [ΠΠ0]: ἐλαΐνων ἡμικάδιον. Amh 125,4 [II: End- 
vov y κοτυλῶν ὀβολοὶ x. Fay 96,16 [III: ἐλαΐνου 
μετρητὰς x. Fay 95,13;19;21. Teb 395,9. B 
890,10 [ſämtl III. 

ἐλαιοκάπηλος, Olkrämer. Lille 3,55. Petr 
III 86,4. Soc 372,5 [ſämtl IIIo]. Flor 297, 58 
[VII. f 

ἔλαιον, Ol. Teb 395,9 16 [III: ἐλαίου ἐλα- 
ἵνου μετρητής, Olivenöl. Ox 1293,5;9 [III: ἐλαίου 
ἀφροδισιακοῦ καλοῦ μετρητής. Teb 117,61 [Io]: 
€. βαλανευτικόν. Teb 38,12 [110]: €. Κολπιτικόν. 
Ebenſo Teb 125. [Io]. Teb 122,11 [II: E. κνή- 
κινον. Teb 121,100 [Io]: E. ξενικόν. Ebenſo Teb 
253 [10]. Soc 203,5 [II: €. ᾿Οασιτικόν. Ox 1070, 
29 [III]: €. Σειρητικόν. Petr III 47a, 4; b, 2 [ΠΠ0]: 
ἐλαίου Zupiov. — ἔλαιον ῥαφάνινον fiehe unter 
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ῥαφάνινος. Petr II 25d,2 [IIIv]: Schmieröl für 
Lederzeug. Ahnlich Lond 1177,310 [II]. B 362, 


19 [IIII: Salböl und Brennöl im Tempelbe⸗ 
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triebe. Form 988 [VI: €. λυχναψίας. Lond 1177, 
74;82 νυ ὃ [III: τιμὴ ἐλαίου καύσεως λύχνων. --- 
ὁ ἐπὶ τοῦ ἐλαίου, ſiehe Abſchn 8 (Amter). Siehe 
auch Abſchn 11 (Abgaben). — Belege insge⸗ 
mein: Jand 13,21. 67,2. Gen 74,25. Preis 31, 
75. Mey 11,15. Gnom. Theb 132,7. Straßb 
40,47. Lond 113,9e,2. 131,115. 151,8. 190, 
98 u. 252,2. 429,9 u ö. 929. 1159,69. 1170 
B, 118. 1171,54;65. 1265 C. d. Lond IV. V. 
Rev. Hib I. Lille. Fay. Goodsp. Grenf 1. II. 
Giss. WO. Ryl II. Stud X. Petr I. II. III. Teb 
I. II. SB II. Form. Flor I. II. III. Amh II. Soc 
I. IV. V. VI. BI. II- IV. VI. Lips. Masp 1. 
II. Ox I. III. IV. VI-X. XII. XIV. 
ἐλαιοποιία, Olbereitung. Ryl 393 A. 
ἐλαιοπράτης, Olverkäufer. Lond 113,9 e, 
1 [VII]. Form 699. 729. 758. 900 — 944. 1027. 
1074. 1075. 1076 [ſämtl IV- VIII. 
ἐλαιοπώλης, Olhändler. Hib 53,6 [ΠΠ0]. 
Teb 38,3. 91,19. 119,15. 212 [ſämtl II —Iol. 
Giss 10,9 [I]. Flor 333,6 [II]. Ox 85 Einl. 
1146, 4 [beides IV]. Masp 58 III, 5 u ö. Masp III 
[ſämtl byzl. Ryl 228 Einl. 
ἐλαιοπῶλις, Olhändlerin. Masp 287 IV, 
23 [dy3]. \ 
ἐλαιουργεῖον (-yiov häufiger), Olmühle. 
Petr II 27,2,15. Rev 44, A u ö. Hib 43,6 [fämtl 
ΠΠ0]. Lond 227 [IIo]. 280,4. 361,5. CPR 11, 
7511513. 28,11. 204,14. 242,9 u ö. Giss 95,4 
[ſämtl I—-II]. Form 804. 963 [VI. Par 21b, 
1214 [VI]. Ox 1207,5. Soc 438,6. Stud X 36. 
Stud XXII 177,9. SB II. Ryl II. WO. Flor 
I. III. Fay. Amh II. BI-IV. — ὁ πρὸς τῷ 
-ich, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 5 
ἐλαιουργέω, Ol preffen. Rev 50,20. 51, 
15 [Io]. SB 4425 V,3. Teb 314,21 [beides III. 
ἐλαιουργία, Dipreßarbeit. Fay 91,22 [II. 
B 61 Π,6. 447,14. SB 4425 IV, 31 [beides IT]. 
ἐλαιουργικός, Olbereitung betr. Lond 
280,9 [I]: μηχανὴ -κή. CPR 160,3 [III]: -köv 
ὄργανον. Ebenſo Soc 106,14. Goodsp 30,37,23 
[II]: ἔργα -κά. OPR 242,10 [I]: ἑλιχώνη ἐλ[ζαιουρ- 
γική]. Ryl 236,23 [UI]: ὥμους -κούς (Beſtand⸗ 
teile der Olpreſſe). — Siehe auch Abſchn 18 
(Maße) unter μέτρον. 
ἐλαιουργός, Olmüller. Rev 44,8 u ö. Petr 
59 a, 4. Hib 43,8 [ſämtl III o]. Teb 5,172 [I]. 
Fay 96,6 [II]. Ox 43 B 1,6 [IIII. Goodsp 30,5, 
Susß [II]. Amh 118,4 [III: ἐλαουργός, Lond 131, 
17 I. 1028,9 VIII. 1122 b. 1229,3. Lond IV. 
V. Ryl II. SB II. Form. Masp I. II. Flor III. 
B I. III. Ν᾿ 
ἐλαιοχρίστης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἐλαιοχρίστιον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
ἐλαιοχύτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
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ἐλαιών (vgl ἐλαών), Olivenpflanzung. CPR 
22,19. 28,15; 24; 25. 34,5. Ox 250,26. Soc 586, 
3. Masp 170,21. Lond 141,6. 151,3. 168,6. 
1157 B a, 17. 1170 B, 9. 1179,45;48. Chr II 
87;25; 29. Fay. Teb I. II. Ryl II. BI IV. — 
Siehe auch Abſchn 1 1 (Abgaben). 

ἐλαιωνίδιον, Olivengärtchen. Bad 33, S[III. 

ἐλαιωνικός, die Olivenpflanzung betr. 
SB II. 

ἐλαιωνοπαράδεισος, eine Obſtbaum- 
pflanzung mit Obſt- und Olbäumen be— 
ſtanden. Ox 639 [II]: -σος, ἐν & φοίνικες καὶ 
ἀκρόδρυα. B 50,6. 567,12. 603,12. CPR 24, 14. 
25,11. 208,2. Soc 33,10; 27. Lond 933,12 ſämtl 
II-III]. 

ἐλαουργός, ſiehe ἐλαιουργός. 

ἐλασσονέω, rechneriſchen Minderbetrag 
ergeben. B1195,19 [Io]: καὶ -νεῖ ἀπὸ τῶν ἀρτα- 
βῶν us L. ἐλέου κοτυλῶν oA, es bleibt zurück hinter 
den 46 ½ Artaben um den Preis von 230 Ro: 
tylen Ol. Magd 26,9;12 [Io]: εὑρίσκομεν ἀπὸ 
τοῦ πλήϑους -νοῦντα κεράμια g, ſowie: τὸ διάφο- 
ρον τῶν ἐλαττονούντων Id κεραμίων. 

ἐλασσόω. 1) einen Beſtand kleiner 
machen. Lips 105,28 [I]: Ackerbeſtand. Ebenſo 
Lond 267,133 uö [III. = 2) Steuer oder 
Pachtzins ermäßigen. Stud 172,497 [I]: oi 
δεῖνα ἠλασσωμένοι (Steuer). Ox 918 XI, 3;13 [11]: 
Pachtzins. — 3) in der Steuerliſte jmd 
ſtreichen (wegen Todesfalls). Soc 691,11 [III: 
Todesanzeige: διὸ ἀξιῶ τοῦτον ἐλασσωϑῆναι. --- 
4) Wert und Wirkungsweiſe vermindern. 
Teb 19,11 [IIo]: σὺ δὲ ὀρϑῶς ποιήσεις τὸ προσάγ- 
γελμα μὴ ἐλαττώσας παρὰ τὸ πρῶτον. == 5) be⸗ 


nachteiligen, beeinträchtigen. B155,10 [III: 


μὴ -ττούμενος τοῦ κεφαλαίου καὶ τῶν τόκων. B 
1093,25 [III]: ἵνα μὴ δοκῶ ἐλαττοῦσϑαι τοῖς δι- 
καίοις, CPR 188,23 [II]: μηδὲν ἧσσον μὴ ἐλαττου- 
μένου αὐτοῦ ὑπέρ τε τῆς βεβαιώσεως κτλ. SB 
5241,8 [I]: κατὰ μηδὲν ἐλαττουμένου μοῦ ἐν τῇ 
πράξει. B 542,21 [Il]: κατὰ μηδὲν ἐλαττουμένου 
αὐτοῦ πρὸς τὸν δεῖνα ἑτέροις δικαίοις. B 636,21 
[1]: μὴ ἐλαττουμένου σου περὶ ἑτέρων, ὧν ὀφείλω 
σοι. Ditt 139,10 [110]. Preis 43,24. Teb 382, 
13. Straßb 74,19. Ox 286,25. 506,51. SB4880, 
4. Freib 8,30. Soc 159,16;20.473,15 uß. Lond 
139a,7. 178,10. 341,9. 343,8. 897,1, 951,7. 
BI-IV. 

ἐλάσσωμα. 1) Verminderung einer Zahl. 
Stud XXII 93,20 [III: γίνεται τοῦ -ματος ἄνδρες 
X, Abgang laut Liſte. Ebenſo Lond 259,74;130 
u ö [I]. B 20,8 [III: ἐδαφικὸν -μα, Abgang an 
Ackerboden (durch anderweitige Verwendung). — 
2) Minderergebnis, Fehlbetrag, Steuer— 
rückſtand. WO 1222,2 [röm]: -pa ναυβίων μὴ 
ἀπεργασϑέντων. B 776,6 [I]: Steuerfehlbetrag. 
Lond 260,57 [I]: ἀπὸ -ματος ὃ ἔτους, herrührend 
aus dem Rückſtande des Jahres 4. Stud 170,407; 


— 
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564. Herm 120 A III, 1. Teb 97,2 [IIvl. Soc 
168,24. B 571,2. = 8) Beeinträchtigung. 
SB 5112,16 [VII]: ἄνευ παντὸς δόλου rx καὶ 
παντὸς -ματος. Ebenſo Grenf 160,14 [VI]. — 
4) insgemein: Lond V. Mon. 

ἐλάσσων. 1) von mittlerer Körpergröße. 
Grenf II 23a II, 6. 28,4. 35,4; 5. Lips 1,9. 28, 
10. Lond 678,5. 879,21; 22. 880,10. 1204,15. 
1206,16. Straßb 85,11. 87,15. = 2) geringer 
an Zahl oder Wert. B 145,5 [III]: οἱ ἐλάσσω 
φανέντες πραξίμου, welche zu arm erſchienen, als 
daß die Schuldbeitreibung zweckmäßig wäre. B 
1047 IV, 13 [II]: οἱ ἐν ἐλάσσονι διαϑέσει φανέντες, 
wirtſchaftlich ſchwach. Ox 237 VIII,11 [II]: ἐπ᾽ 
ἐλάττονι συμβαίνειν, ſchlechter davonkommen. Ox 
471,45 [III: τοὔλαττον, das geringere. Giss 61,18 
III]: πρὸς τὸ μηδὲν ἔλασσον τῷ φίσκῳ ἐπακολου- 
ϑῆσαι, kein Minderertrag. Teb 85,13 u 8 [II]: k- 
λασσον, Minderbetrag. Ahnlich Petr III 40 II, 13 
uö [III oJ. Petr III 32 f, 10 [III o]: ἐξ ἐλάττονος, 
zum geringeren Satze. Ebenſo Par 63,28 = Petr 
III S 20 [Ho]. Petr II 13,18 b, 11 [IH]: Endo- 
covos ἐργολαβῆσαι, ein Verding billiger überneh- 
men. Petr 1 12,17 [III vl. Ox 729,42 [III: κἂν 
μὲν ἐλάσσονος συντιμηϑῇ τὰ κτήνη. B 977, 12;19 
[II]: ὁ ἐλάσσω, Fehlbetrag. — Wendung πλέον 
ἔλασσον. Arch III 418,27 uö [VI]: δούλη ὡς 
ἐτῶν δώδεκα πλέω ἔλαττον. Lips 28,10 [IV]: ὁ 
δεῖνα ὡς ἐτῶν X πλείω ἔλαττον. B 1158,9 [Ip]: 
ἄρουραι x ἢ, ὅσαι ἐὰν ὦσιν ἐπὶ τὸ πλέον ἢ ἔλατ- 
τον. Ahnlich Ox 1270,27 [II]. B 282,29 [II]. 
Fay 22,18. Lond 1164h,7 [III]. B 402,9; 12. 
Soc 187,9. Giss 48,20 [III]: τὸ πλέον — τὸ 
ἔλαττον. Masp 163,28 [VI]: περὶ πλείονος ἢ ἐλάσ- 
σονος τιμῆς. Lond 113,3,2;13. 113,4;12 [VII. 
B 308,2. 402,9;12. 872,1. Grenf I 56,9;12. 
SB 4767, 12. 4786,8. 4848, 2. Masp 611,80. 97, 
52.243,11 [fämtl 02]. = 3) Wendung ἐλάσσονα 
ἱερά, Heiligtümer zweiten Ranges. Lit:Pr, 
Fachw. — Teb 5,70. 62,25; 313. 63,31. 82,37. 
88,14 u ö. 87,100. 89,53 u ö. 98,29 ;40 [ſämtl 
Io]. = 4) Belege insgemein: Hib 29,17. 
118,29. Hal 1,189;197. Amh 70,12. Rev 28, 
5 u b. Teb 1. II. Petr III. Ryl II. Lille. SB II 
uſw (überall). 

ἐλάτης (= ἐλατήρ, Viehtreiber ?). OStraßb 
649,2;11 [I]. 

ἐλατός, hämmer bar. Ox 85 II, 16 [IV]: χαλ- 
κὸς -Tös, Schmiedeerz (Ggf χυτός). 

ἐλαύνω. 1) jmd fortjagen. Masp 3,8 [VI]. 
89 III, 13 [VII: ſchlechte Beamte. Masp 120,11 
IVI]. - 2) Vieh treiben. Fay 111,10 [I]. — 
3) veranlaſſen. Mon 4,3 [VII: ὀρϑῷ σκοπῷ 
-νόμενος, von lauterer Abſicht getrieben. = 4) 
vor ſich her treiben. SB 997 [Π: ὑπὸ χειμῶνος 
ἐλασϑείς. Ebenſo SB 998. - 5) ein Heer füh- 
ren. SB 4159 [VII: βασιλεὺς ἠέλασε τὸν στρα- 
τόν. — Siehe auch ἐλατός. 
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ἐλάφιος, δίς Gazelle betr. Soc 594,15 
[III]: κρεῶν ἐλαφέων κεράμιον d. Masp 141 118, 
26 [VI]: κέρας ἐλάφιον, Hirſchhorn. 

ἐλαφρός, leicht. Giss 47,7 [II]: ϑῶραξ -φρό- 
τατος. SB 315: ἐλαφρά σοι γῆ γένοιτο (Grab⸗ 
ſchrift). Ahnlich SB 5765,13. 

ἐλαφρόω, Steuererleichterung gewähren 
(zu Anrecht). Lond 1345,19;32 [VIII]: ἐὰν εὕ- 
ρωμεν αὐτοὺς -φρώσαντάς τινα συμπαϑοῦντας αὐ- 
τῷ κτλ. Ahnlich Lond 1356,26;28 [VII]. 

ἐλαφρύνω, erleichtern. Gen 14,22 [604]: 
-φρυνϑῆναι τῶν χρεῶν, Schuldenerleichterung εἶπ’ 
treten laſſen. 

ἐλάχιστος, der geringſte, kleinſte. Teb 
24,67 [II]: ἐπὶ τὸ -oroy, zum mindeften. Hib 27, 
35 [IIIo]: ἐν -orois, in aller Kürze. Chr II 372 
V, 23 ΠΗ: ἐν -στῳ, im einzelnen. B 248,19 [I]: 
μὴ ἵνα -στου ἕνεκα τἄλλα ἀπόληται, wegen einer 
Kleinigkeit. SB 5230,28 [I]: ἀγρίδια -orns τιμῆς 
ἄξια. Masp 295,29 [604]: Hausrat ἀπὸ πολυτίμου 
ἕως -στου. Ahnlich Masp 312,47. Lond 77,21. 
Par 20,10; 13. Flor 294,53 [ſämtl by3]. — Wen⸗ 
dung N -στή ἡμῶν ὑπόστασις (περιουσία, κτῆσις 
o ä) als ſittegemäßes Verkleinerungswort der byz 
Zeit für den Eigenbeſitz (unſer „beſcheidener Be⸗ 
ſitz“): Masp 151,12 u ö. 329,5. Par 20,10. Mon. 
Lond V. SB 4323,20: ἀνάγνωσις τῶν -στων μου 
γραμμάτων. SB II. — Gleichartiges Verkleine⸗ 
rungswort für die Perſon ſiehe Abſchn 9 (Ehren⸗ 
titel). 

ἐλαών (vgl ἐλαιών), Olivenpflanzung. Lond 
1769,3 [VII. 

ἐλέα (vgl ἐλαία), Olive. B 624,6 [II/III]. SB 
4425 V, 2 III. 

ene dip, bemitleiden. SB 2134, 10: ἐλέηραν 
(Grabſchrift). 

ἐλέατρος, Koch. Zen 10,5 [1110]. 

ἔλεγχος. 1) Anterſuchung. Straßb 41,6 
[IT]. = 2) Beweis, Beweismittel. B 1138, 
18 [lol. Ox 237 VIIL,17 [II]. Masp 282,7. 295 
11,7 [dy3]. 

ἐλέγχω. 1) nachforſchen, unterſuchen. 
Teb 297,17 11]. = 2) dartun, beweiſen, jmd 
überführen. Straßb 41,31 [III]: δύνανται ἐκεί- 
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νους ἐλέγξαι. Teb 24,37 [110]; &Xeyxdevres. Petr 45 


III 20 B 1,8 [IIlo]: ἐλεγχϑεὶς στερέσϑω τοῦ στα- 
ϑμοῦ, Masp 143 11,18 [VI]: ἤλεγξεν αὐτόν. Hib 
55,3 [IIIv]l. B 388 11,18 [II]. Lips 43,12 [IV]. 
Ox 237 VIIL,40. 1032,30. Ditt 664. — Belege 
insgemein: Lond 213,7. Amh 33,34. Ditt 665, 
65. Soc 237,14. Rev 33,17. B 75,22. 1024V, 
17;22. 1138,13. Ox 1100,15. Masp III. 
ἐλεεινός und ἐλεεινότης (Verkleinerungs⸗ 
wörter des Ichs), ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
ἐλεέω, Mitleid haben, bemitleiden. Fay 
106,16 [II]: ἀξιῶ σε ἐλεῆσαί με. Flor 378,3 [VI: 
ἐλέησον ἡμᾶς. Ox 130,8 ;314;18 [VI]. B 1079,23 
[Π. 1024 IV, 5; VII, 24. Lef 67 u ö. Petr II I, 
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18. Soc 98,4. Ox 120,16. 904,2. Gen 14,16; 


20. SB 1564,7. 

ἐλεημοσύνη, Erbarmen. Gen 51,26 [IV]. 
Ox 130,6 [VII. : 

ἐλεήμων, mitleidig. Masp 2 ΠΙ,9. 151,196 
IVI]. SB 5177—5185. 5187. 5591 [arab]: ἐν 
ὀνόματι TOD ϑεοῦ TOD -Hovos καὶ φιλανϑρώπου. 
Lond IV. 

ἐλεηρός, ſiehe ἐλαιηρός. 

Ἑλένειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

ἔλεος, Mitleid, Erbarmen. Magd 18,6 
[ΠΠ0]: ἵνα, ὦ βασιλεῦ, διὰ σοῦ τοῦ δικαίου καὶ ἐλέου 
τετευχὼς κτλ. Gen 14,5 [002]: ἐλέους τυχεῖν. Lond 
1675,6 [VII: ἐκδεχόμενοι τὸ ὑμέτερον € Form 
343,7 [VI/VII]: ὁ δεῖνα ἐλέει ϑεοῦ διάκονος, von 
Gottes Gnaden. Ebenſo Form 46. Masp 126,1; 
43. Ox 130,16 [ſämtl VI]. 

ἐλευϑερία. 1) Freiheit als bürgerlicher 
Stand. Gnom 22 [III: -peiav ἹΡωμαιος (lies Po- 
μαίαν 9). = 2) als Begriff. Gen 51,32 ΠΥ]: ἐλ- 
ϑεῖν μετὰ -ρίας, aus freien Stücken. — 3) Frei⸗ 
laſſung. B 388 11,35 [III: ταβέλλα -ρίας. B 326 
II, 11 [II]: ἡ εἰκοστὴ τῶν -ριῶν, Freilaſſungsſteuer. 
B 1141,24 [II: δοῦλος ἐπ᾽ -pia, ein Sklave in der 
Hoffnung auf Freilaſſung. = 4) Freilaſſungs⸗ 
urkunde. OX IV S203, 17; 20 IVI: ἧκον eis τήνδε 
τὴν -ρίαν, ἥνπερ ἐϑέμην κυρίαν καὶ βεβαίαν. = 5) 
freie Stellung eines Bedienſteten in byz 
Zeit. Masp 5,17. 911,6. Ox 140,16. Straßb 40, 


3029. SB 4879, 2 [ſämtl byzl. = 6) Belege insge⸗ 


mein: Ox 1642,38 [III]. Soc 452, 20 IVI. Masp 
294,2. 312,102 [byzl. 

ἐλευϑεριάζω, befreit ſein von öffent⸗ 
lichen Leiſtungen. Flor 382,7 [III. 

ἐλευϑερικός, die freie Stellung betr 
Masp 97 II, 40 [VI]: -κῷ προσήκει γένει. Lond 
1674,16 [602]. Masp 294,12 [602]. 

eXevdepıos, von edler Art. SB 5941,2 
[VI]: τῷ δεῖνα γραμματικῷ καὶ παιδευτῇ ἑλληνικῶν 
λόγων -ρίων. : : 

ἐλευϑερολατόμος, Steinbrucharbeiter in 
freier Stellung. Petr II 13, 1,1. Petr III C, 12 
[beides IIIoJ. Vgl Fitzler, Steinbrüche und Berg⸗ 
werke S 32 Anm 6. 

ἐλεύϑερος. 1) unbelaſtet, unbehaftet, 
un verfangen. B 473,9 [III: ἕνεκεν χρηματιφει- 
κῆς δόσεως - pos εἶναι! fie brauchen nichts zu zah⸗ 
len. Masp 131,3 [VII: -pav πάσης ἐνοχῆς κατέ- 
στήσα τὴν οἰκίαν. Grenf I 65,5 [VI/VIII: -pos 
ἐκ τῆς ἐνοχῆς, frei von Haftpflicht. Arch ΠῚ 418, 
91 VII: δούλη -pa οὖσα ἀπὸ παντὸς κεφαλαίου 
καὶ πράγματος καὶ συναλλάγματος κτλ. Giss 40 
II. 9 [III]: -ρα ἐπάνοδος, freie Heimkehr = Straf⸗ 
erlaß bei Heimkehr. Teb 284,7 [Io]: -pws, aus 
freien Stücken. = 2) frei (Verfaſſung). B 316,3 
[IV]: κολωνία ᾿Ασκάλων ἡ πιστὴ καὶ -ρα. Ox 705, 
40 [III]: ἡ πόλις ἐπί τε τοῖς καλλίστοις καὶ -ρωτά- 
τοις ἔχουσα τοὺς ἐνοικοῦντας. == 3) frei (bürger⸗ 


δ Re ἃ 


N 


ἐλευϑερόω 469 


licher Stand). Eleph 1,3;4 [IV]: freigeboren. Flor 


79,23 [I]: -D ἐξ -ρων γονέων. GPR 30 IL,18[VI]: 
τὰ πρέποντα -paıs γυναιξίν. Chr II 71,8;10 [V]: 
οἱ νόμοι κελεύουσι Ρωμαίους τὸ σῶμα ἔχειν -ρον. 
Masp 78,3 [VI]: -poı ἄνδρες. SB 4658,13 [bya]: 
-paı γυναῖκες. Hal1,186 u 8 [IIIv]. Rein 7, 40IIvl. 
Ditt 669,17 [I]. Soc 97,1[VI]. Masp 89,28 u ö. 
Grenf II 78,4 u ö. Ox 265,24. 1 186,6. 1206,12. 
B 388,23. 1141,11. — Freilaſſungen: Petr 
III 6a, 34 [Io]: ἀφίημι αὐτὸν -pov. Hib 29,6 
[ΠΠ0]: -pos ἔστω. B 326,4 [III: -pous εἶναι ke- 
λεύω τοὺς δεῖνα. Ox 723,2 [III: ἀφεῖκεν -pav ὑπὸ 
Δία Γῆν Ἥλιον τὴν δεῖνα δούλην. Ahnlich Ox 
722,6 [I]. Ox IV © 202,7 [IV]. Petr III 2,21; 
22. 11,21 [Io]. B326,17. Ox 494,5. Teb407, 
5;18 [ſämtl II]. — 4) insgemein: Lille 29,3. 
Lips 40 11,9;18; III. 21. Ryl117,26. Ox 37,18. 
Mon 7,80. Masp III. SB II. Lond IV. V. 
ἐλευϑερόω. 1) befreien, entbinden (von 
Pflichtleiſtungen). Flor 382,12 [III]. Herm S63 
Nr 119 V [II]. Ox 904,7 [VI. Soc 292,3 [UT]. 
— 2) gerichtlich freiſprechen. Mon 6,71 [VII: 
τὸν δεῖνα ἐλευϑέρωσα ταύτης τῆς ἐνοχῆς. Ebenſo 
SB 5763,40 [VII]. = 3) befreien (von Gefahr). 
Masp 281,6 [byz]: τοῦτο γὰρ πράττων σαυτὸν 
κινδύνων -ρώσεις πολλῶν. = 4) freilaſſen (Skla- 
ven). Ox IV © 203,11 [IV]: ἡ -ροῦσα, die Frei- 
laſſerin. Chr II 362,18 [III]: δούλην μεταξὺ φίλων 
ἠλευϑέρωσα. Gnom 21 [Il]: ὁ -ρωϑείς, Ox 48,5 


[1]: ἡ -poupevn ὑπὸ Δία Γῆν Ἥλιον. Ebenſo 88 


5616,4 [II. Ox 49,3. 494,15. 716,17. 1205,5; 
10. Flor 4,23. Teb 407,24. Lond 299,18. B 
388,18;33;36 [ſämtl III]. Ox IV © 203,11; 
12 [IV]. Masp 312,100 [dy3]: βούλομαι -ροῦσϑαι 
τοὺς δούλους. 

ἐλευϑέρωσις, Freilaſſung. Ox 48,2 [II: 
δὸς -σιν τῷ δεῖνα (Antrag an Notar). Ebenſo Ox 
49,2. Freib 10,6 [III: é. ὑπὸ Δία Γῆν Ἥλιον. 
Ebenſo SB 56 16,3 [1]. B 388 J, 16; 35; II, 31 III: 
ταβέλλα -σεως. Ebenſo SB 5217,17 [II]. Ox 1205, 
157510 [III]: é. καὶ ἀπόλυσις (jüdiſche Freilaſſung). 
Ox IV S 203,12 ΠΥ]. Ox 722,31; 37. 723,4. 
Straßb 122,12. Teb 407,25 [ſämtl I—II]. Chr 
II 361,12 [IV]. 

Ἐλευσίνιος, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner) 
und Abſchn 16 (Phylen). 

ἐλεφαντηγός, Elefantentransportſchiff. 
Petr II 40 a, 22; 26 [IIIvl. 

Ἐλεφαντίνης, ſiehe Abſchn 18 Ortsbewohner). 

ee Gvrivos, elfenbeinern. Masp 6 II, 90 
[VI]: κάμψιον -vov. Masp 340 B, 40 [byzl. 

ἐλεφαντοϑήρας, Elefantenjäger. SB 
4144. 4145. 

ἐλέφας, Elefant. ΗΙΡ110,79;99102 ΠΠ0]: 
χορηγία τῶν -φάντων. Petr III 114, 5;16;20IIIv]: 
ϑήρα τῶν -φάντων. Ebenſo Ditt 82. 86 [1110]. 
Petr II 20,4;8;13. Petr III S 340,14. Ditt 54, 
10;14& [ſämtl IlIv]. B 1026,23,13. SB 174,6. 
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470 ἑλίς 

ἑλίς (vgl σελίς), Buchſeite. Lond 1420,146; 
269. 1427,21. 1432,80 [ſämtl VII. 

ἑλίσσω, wälzen. Ox 1679,10 [III]: αὐτὰ γὰρ 
eis ἀμφότερα εἵλιξα, ich habe das hin und her über- 
legt. 

ἑλιχώνη, Drehtrichter der Olmühle. CPR 
242,10 [I]. 

ἑλκιστός, zur Beförderung gehörig. Masp 
303,713 [VII: -στὴ ἅμαξα, Laſtwagen. 

ἑλκύω. 1) fortſchaffen. B 822,5 [II/ IIII: τὰ 
σιτικά. Ox 121,20. Soc 545,20: ein Schiff ziehen 
(treideln). = 2) etw in die Länge ziehen, ver- 
ſchleppen. Hib 83,9 [IIIo]: καὶ τοῦτο μὴ -κύ- 
onıs. Petr II 42 c 22 [Illo]. = 3) jmd zu einer 
Leiſtung zwingen. B 1256,8 [110]. = 4) fon- 
ſtiges: Petr II 13,6,15 [IIIo]: τὰς ψήφους, die 
Steinchen ſchieben — Entſcheidung treffen. Petr 
III 46, 1,22 [1110]: πλίνϑους, Ziegel ftreichen. Soc 
333,2 [IIIlvſ: -κυσϑῆναι ἐν ἀρρωστίαι. 

ἕλκω. 1) zwingen. Teb 5,179 [110]: ἕλκειν 
τινὰ eis λειτουργίας. Masp 6,5 [VI]: eis τὸ yewpyı- 
κὸν λειτούργημα. Masp 89,13 [VII: eis δουλείαν. 
Ebenſo Masp 294,12 [002]. = 2) Sonſtiges: 
Magd 11,6 [IIIo]: ἕλκοντες τὸ πλοῖον, indem fie 
das Schiff ſchleppten (treidelten). Teb 383,31;33 
[Π: διὰ τῆς ἑλκούσης eis τὸν βορρᾶ καὶ ἀπηλιώτην 
ἐξόδου, der Ausgang führt nach Nordoſt. Masp 
89 D,1 [VI]: μηδένα ἕλκεσϑαι τῶν ϑείων χαρακτή- 
ρων βίᾳ, niemand ſoll gewaltſam von den Heiligen— 
bildern (Aſyl) losgeriſſen werden. Masp 283,2. 
Lond 1674,15 [beides VI]. Soc 613,3. Petr II 
13,6,17 [beides IIIo]: Zuſammenhang unklar. 

ἐλλέγω, beſchuldigen, anklagen. Lond 
1660,30 [VI]: εἴ ποτε ἐλλεχϑείην (wohl Schreib- 


35 fehler für ἐλεγχϑείην. Siehe ἐλέγχω. K.) 


ἔλλειμμα. 1) Rückgang der Mitglieder— 
zahl (in der βουλή). B 925,3; 8 [III]: ἔλλειμμά ἐ- 
στιν τοῦ ἡμετέρου ἀριϑμοῦ. = 2) Fehlbetrag, 
Rückſtand. OStraßb 248 [II]: ἀπαιτ(ηταὶ) pe- 
ρισ(μοῦ)ένλ (είμματος) τελ(ωνικῶν). B741,35.1047 
III, 13. Soc 278,1. WO 558. 568. 590. 596. 643. 
646. 1249. 1250. 1438. 1442 [fämtl II]. Masp 
57,27[VI]. SB 2090. 

ἐλλείπω. 1) in Stich laſſen. Thead8,20[IV]. 
— 2) zum Stillſtande bringen. Petr II 13, 1, 
7 [1Π0]: μὴ τὰ ἔργα ἐνλειφϑῆι. = 3) übrig 
laſſen, übrig bleiben. Stud X 103,9 [IV/VI: 
τὰ ἐλλειμμένα. Grenf II 33,6 [Io]: eis τὰ ἐνλιπόντα 
αὐτῷ ἕτερα ἔτη. Ryl 178,5 [II: ϑρέψαι αὐτὸν ἐπὶ 
τὸν ἐνλείψοντα χρόνον. Amh 61,6 [110]: ἀπὸ τῶν 
ἐνλειπόντων. Flor 384,12 [V]: οὐδενὸς ἐλλείπον- 
τος, wobei nichts unberückſichtigt bleibt. Soc 203, 
10 [1]: ἐπὶ τὸν ἐνλείποντα χρόνον. Amh 136,10: 
ἐν οὐδενὶ ἐνλείψεις τῶν κατεπειγόντων. --« 4) fehlen. 
Ditt 56,45 [III]: τὸ ἐνλεῖπον. Petr II 4, 2,5 [ΠΠ0]: 
τὰ -ποντα σώματα. Rev 57,10 uö [ΠΠ0]. Masp 
329 IL,11[VI]. Soc 547,12. B741,30.1128,15. 
1140,21. WO 1537. 


Ἕλλην 471 

Ἕλλην, ἑλληνικός, fiehe Abſchn 14 (Völker). 

Ἑλλήνιον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

Ἑλληνίς, ἑλληνιστί, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

Ἑλληνομεμφίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbe⸗ 
wohner). 

ἐλλιπής, mangelhaft. Ditt 56,18 [III o]: 
-πέστερον, gar zu mangelhaft. 

ἐλλογέω, anrechnen, in Rechnung ftellen. 
Lond 359,4 [I/II]: τὰ πλείω ὑπ᾽ αὐτοῦ -γηϑέντα. 
Soc 92,17 [II]: μὴ πάντα αὐτῷ -γηϑῇ. B140,32 
[II]: οὐχ ἕνεκα τοῦ δοκεῖν με αὐτοῖς -γεῖν, nicht 
deswegen, weil es jo ausſehen fol, als hätte ich 
ihnen etwas beſonderes zugute getan. B 1028,2 
u ö. Grenf II 67,18. Straßb 32,10. Ry! 243,11. 

ἐλλογίζω, anrechnen. Ox 250,23 [I]. 

ἐλλόγιμος, ἐλλογιμώτατος, ſiehe Abſchn 9 
(Ehrentitel). 

ἐλλύχνιον, Lampendocht. Stud XXII 56, 
17. Lond 121,376. 

ἕλος, Buſch, Hain, Niederung. B 1121, 
10;22;23 [Io]: ἕλος παπυρικόν. Stud XX 126,9 
[V]: € κώμης. Lips 21,13 [IV]: ἐν τῷ ἕλει περὶ 
Θύνειν. Stud XX 98,13. Lond 131,322. B 
VI. 

ἐλπίζω, hoffen. Ox 1021, 6 [II: ὁ προσδοκη- 
ϑεὶς καὶ ἐλπισϑεὶς Αὐτοκράτωρ. Jand 11,2 [IV]: 
-d εἰς ϑεόν. Ebenſo Grenf I 64,6. — Ditt 669, 
7 [I]. Soc 301,9 [VI. SB 4635 [VII]. Ryl 243, 
8. Jand 16,6. Masp 75,3. Amh 131,5. B249, 
14. 423,17. 674,2. 846,6. 983,24. LondIV.V. 
Ox XII. XIV. 

ἐλπίς, Hoffnung. Petr II 9, 2,4 0IIIo]: λαμβά- 
veiy -πίδα, Hoffnung hegen. B 486,6 [II]: οἱ νέοι 
καρποὶ τὰς βελτίστας παρέχουσιν -πίδας. Ox 1059, 
1 [V]: κύριε dee μου καὶ ἡ ἐλπίς μου. ΒΊΟΖΦΙΝ, 
13 [IV]: ἡ ἐσχάτη ἐ. Ox 939,9 [ΠΥ]: ἐν αὐτῷ -πί- 
δας [ἔχομεν], auf ihm beruht unſere Zuverſicht. 
Amh 144,19 VI: -πίδα ἔχομεν eis τὸν d eV Masp 
2,3 [VI]: μετὰ πάσης -πίδος. Flor 93,110 VII: die 
Ehe wird geſchloſſen ἐπὶ χρησταῖς -πίσι. Ebenſo 
Masp 121, 8. 153,9 [beides VII. Masp 8,22 VII: 
πρεσβεῖον (Opfergabe) προσδοκίας καὶ ἐλπίδος 
ἀποϑανόντων (Seelenmeſſe?). Ryl 62,19. PetrIl 
3 b, 3. 20,3,1&. Chr 116,1. SB 1024 V, 19. Masp 
4,4. 151, 247; 258. Ox 1070,10. 1152,1. Ox 
XIV. Lond V. Masp III. 

ἐμβαδεία, Inbeſitznahme einer verfalle— 
nen Pfandſache durch den Gläubiger. Lit: 
Pr, Fachw. Jörs, Zeitſchr Savigny 1915, 236; 
1919, 53577. — Flor 55,2 u ö. 56,2 u ö. SB 
445,6. B 832,12. Ox 485,33. Lond 1164 d, 8. 
Soc 688,40 u ö [ſämtl I—III. 

ἐμβάδευσις, Durchführung der ἐμβαδεία. 
Ox 274,24 [I] = Chr II 193. 

ἐμβαδεύω (ἐμβατεύω). 1) eine Erbſchaft an- 
treten. Eleph 2,14 [IIlo]: ἐξέστω τοῖς υἱοῖς μὴ 
ἐμβατεύειν. SB 4638, 8 [Ip]: -τεύσαντες eis τὴν oi- 
kiav. B 1167,64 [10]: -δεύειν eis τὰς ἀρούρας. B 
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472 ἐμβαδικός 
1832,22 [II]: -δεύειν εἰς τὴν ὑποϑήκην. GPR 95, 
10 [III]: ὑπάρχοντα, ἃ ἐνεβάδευσεν ὁ δεῖνα. Flor 
1,7. 81,13. 86,23. Lond 1164d,11. SB 4370, 
32. CPR 95,13. B 101,16. Ox 653,28. 1118, 
7. Straßb 52,8. — Form ἐμβατεύω noch: Chr 1 
11,23 [Io]. B 1130,14 [Io]. Lond 401,19. 

ἐμβαδικός, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben) und 
Abſchn 18 (Maße). Siehe auch ἐμβατικός. 

ẽuß ad 68, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἐμβαίνω, einherſchreiten, eintreten. Chr 
11, 2,18 [IH]: eis ναῦς. Petr III 26,5 [Io]. B 
665 II, 12 [II: ἐμβῆναι σὺν αὐτῇ, ſich ihrer anneh⸗ 
men. Ox 259,31 II. ᾿ 

ἐμβάλλω. 1) verladen, verfrachten (in das 
Schiff). Hib 152 [Ivo]: ἐμβαλοῦ eis τὸ πλοῖον 
ἅλας. Ox 1260,6 [III]: ἐνεβαλόμην eis τὸ πλοῖον. 
Flor 75,12 [IV]: ὁμολογῶ ἐμβεβλῆσϑαι eis τὸ 
πλοῖον. Masp 30 II, 5 [VI]: χρὴ τὸ μέτρον ἐμβαλέ- 
σϑαι πλοίοις. B 1039,8;10 [804]: ἐμβάλλομαι οἷ- 
γον eis τὰ πλοῖα. Lond 256 4,6 [II: ὁμολογῶ ἐμ- 
βεβλῆσϑαι παρὰ σοῦ ἀρτάβας X, verladen er- 
halten zu haben. Lond 948,4 [III]: ἐναύλωσεν 6 
δεῖνα κυβερνήτης τῷ δεῖνα βουλευτῇ πρὸς ἐμβολὴν 
λαχανοσπέρμου ἐπὶ τῷ ἐμβαλέσϑαι ἀπὸ ὅρμου An- 
σοὺς μέχρι ὅρμου τοῦ ᾿Οξυρυγχείτου, verfrachten 
(und befördern). Hib 45,7. 49,4. 54,30. 98,2;12. 
Petr II 48,3;13. Lille 3,4. 21,9. 22,9. 23,9. 24, 
5 [fämtl IIo]. B 802 IV, 7; XILS [1]. Giss 69,11 
[II]. Goodsp 11,4. Stud I 34, 14. Preis 34, 7; 
19. Amh 138,8 [ſämtl IV]. Form 66. Flor 292, 
4. 293,4. 293,12. 298,53;74 [ſämtl VII. Teb 
370, 8. 466. Straßb 113,5. Mey 21,5. Masp 30, 
4. Ox 63,5;7. 142,2. 708,9;21. 919,4. 1292,3. 
-- 2) einen Menſchen wohin ſchicken. Petr 
II 4, 1,2 [ΠΠ0]: ἐμβαλὼν ἡμᾶς eis τὴν στερεὰν πέ- 
τραν (als Steinbrucharbeiter). B 1209,14 [Io]: 
ἐμβαλοῦ τόν τε ὄρφανὸν Kai τὴν τούτου μητέρα. 
— 3) eine Klagſchrift in den Beſchwerde— 
Briefkaſten werfen. Petr II 12,3, B. Petr III 
20 A 2,4 [beides Π10]. Grenf J 13,2 [Io]. = 4) 
hineintun. Hib 49,7 [Io]: τὰς ἐλαίας eis Bi- 
kovs. Hal 7,5 [IHv]. Hib 63,5 [lo]: τιμὴ τοῦ 
σπέρματος, od ἔφη ἐμβεβληκέναι eis τὸν κλῆρον. 
Masp 138 © 35,11. 139 S 49 IIL,8 [VI]: σῖτος 
-βληϑεὶς eis τὸν ϑησαυρόν. Masp 2 II, 20 ub [VI]: 
τὴν ἐμβολὴν -βάλλεσϑαι, abliefern, zahlen. Flor 
148,13 [III]: Senker einpflanzen. = 5) eine 
Steuermenge auferlegen, etw rechneriſch 
in Anſatz bringen. Ox 157,3 [VII: μέτρον 
(Kornmenge) ἐμβαλλόμενον. Soc 571,4 [III]: eu- 
βαλὼν ἀντιδιαγραφήν. Rein 57,12 [IV]. - 6) ſich 
an eine Arbeit heranmachen. Straßb 111,3 
[Π10]: ἐμβάλλεσϑαι τῆι γεωργίαι. Teb 37,7 [Io]. 
— 7) jmd Schläge verſetzen. Magd 6,6 [Π|0]: 
πληγάς μοι ἐνέβαλεν. Magd 42,4. Teb 39,29. 
Petr II 18, 1, 10 [ſämtl IlIv]. = 8) in Angſt ver ⸗ 
ſetzen. Ox 939,12 [IV]: eis τηλικαύτην σε ἀγω- 
νίαν ἐνέβαλον. = 9) Belege insgemein: Ox 


ὝΨΟΣ 
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717,1;15. Ryl 224 a, 16. Lond IV. Masp III. 
Soc IV. V. Ox XII. XIV. 
ἐμβατεύω, ſiehe ἐμβαδεύω. 
ἐμβατικός (vgl ἐμβαδικός). Ox 896,11 [IV]: 
s ϑόλος, Kuppelbau (eines Bades) mit quadra- 
tiſcher Grundfläche. Grenfell und Hunt aaO bringen 
das Wort mit ἐμβατή = Bad in Zuſammenhang. 
ἐμβιβάζω, jmd hineinführen (in den Beſitz 
einer verfallenen Pfandſache). Flor 55,31 [I]: δέ- 
ὁμαι -βιβάσαι με eis τὰ [J. B 378,24 [II]: ὅπως 
-βιβασϑῇ eis τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. Flor. 56,17 
[LIT]: -βιβάζειν τινὰ eis τὰ καταγραφέντα. Ahnlich 
Soc 282,16 [I]. 
ἐμβλέπω, feinen Blick, fein Augenmerk 
worauf richten. Soc 542,16 [1Π0]: eis ἕκαστα 
τῶν προκειμένων. Petr II 20,2,4 [Io]. SB 4638, 
30. Teb 28,15 [beides 170]. Herm 125 B,7 [III]. 
ἔμβληϑρα (τά), Verladekoſten. Petr III 
129,18 u 8 [Π]0]. 
ἔμβλημα. 1) Falltor (Barre) der Waffer- 
abflußftelle eines Kleinkanals. Thead 24,8. 
25,9 [IV]: -μα βαλόντες Ev τῇ διώρυγι, fie ließen 
die Barre herab (und ſperrten fo dem Nachbar — 
nicht ſich ſelber — das Rieſelwaſſer ab). Ry! 239, 
3 [III]: τὸ -μα τοῦ κήπου, eine kleine Barre des 
für den Garten beſtimmten Rieſelwaſſers. Ryl 133, 
12 [Π: böswillige Zerſtörung einer Barre. Flor 18, 
12 [III. Teb 378,20 [III]. = 2) Zahlung. Zen 
59,22 [IV]: -μα ἐκ τοῦ κυνούχου, aus dem Geld- 
fa. Fay 125,9 [III: τὸ -μα τὸ danavndev. B 
1040,24; 36 [I]. 
“ἐμβολάρχης, ἐμβολάτωρ, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). 
ἐμβολεύω, befrachten, verladen. Ox 522, 
8; 20 [II]. B 14 III, 20 [III]. B VI. 
ἐμβολή. 1) Aufſchütten. Ox 1631,10 [IT]: 
-λὴ ἐκτὸς πλαστῶν, Hinſchütten der Abfälle aller 
Art (aus dem Weingarten) außerhalb der Am⸗ 
faſſungsmauer (auf einen beſtimmten Haufen). — 
2) Verladung, Verfrachtung, Frachtgut. 
Lit: Pr, Fachw. — Herm 6,13 [III]: ἡ τοῦ oi- 
του é. Lond 948,3; 8 [III]: -An λαχανοσπέρμου. 
Stud XX 246, 30 VI / VIII: eis -λὴν πλοίων. Straßb 
111,16. 113,1 [IT —IIv]. Ox 528,23 [III. Herm 
S884“ IIII. - 3) Kornſteuer für Alexandrien, 
Rom, Konſtantinopel, ſiehe Abſchn 11 (Ab⸗ 
gaben). 
ἐμβόλιμος μήν, Schaltmonat. Petr III 22f, 
2. Zen 4, 9. 65,7;46. Soc 561,13. 671,6 [ſämtl 
II]. 
ἐμβόλιον, trichterförmige Rutſchbahn, 
durch welche das Korn vom Deck aus in das Schiffs- 
innere geleitet wird. Lond 1164 h, 10 [III]. 
ἔμβροχος (vgl xaräßpoxos), überflutet, er⸗ 
ſoffen (vom Acker). Lit: Pr, Fachw. — Teb I 
(viele Belege) [Io]. B 1193,9;13 [lv]. 571,12; 
24 [II]. Flor 325,14 [V. Soc 77,23. Lond 
256 e,6. 
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414 ἔμέναν 

ἐμέναν — ἐμέ. Ox 1683,17 [IV]: μὴ λυπή- 
σεις οὖν ἐμέναν. 

ἐμμέλεια, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἐμμέν = ἐν μέν. B 43,5 [II/IIII: ἐν μὲν τῇ 
κώμῃ. 

ἐμμένω, verharren, ausharren, ſich bin— 
den, ſich fügen, aushalten, dableiben. Petr 
II 47,23 [ΠΠ0]: é. τῇ ὁμολογίᾳ. B 1010,9 [III v]: 
[ἐμμένειν τῷ τόπῳ. Teb 382,22 [Io]: ὀμνύω ἐμ- 
μενεῖν καὶ ποιήσειν πάντα. Ahnlich Β΄1186,1010]. 
B 1123,12 [Iv]: ἐκτεῖσαι τὸν παραβησόμενον τῷ 
ἐμμένοντι τὰ βλάβη κτλ. Siehe die Belege unter 
Stichwort μέρος (ἐμμένον μέρος — vertragstreuer 
Partner). CPR 224,5 [I]: ἐμμενεῖν ἐν πᾶσι τοῖς 
κατὰ τὴν συγγραφὴν κτλ. CPR 222,15 [II]: ἕκα- 
στος δὲ ἡμῶν ἐμμενέτω τῇδε τῇ διαιρέσει. Ox 38, 
16 [I]: ἐμμεῖναι τοῖς κεκριμένοις, ſich fügen. Ox 
1164,10 [VI / VIII: ἐμμεῖναι τῇ διδομένῃ αὐτοῖς 
κρίσει. SB 5681,33 [VI: τῇ δίκῃ. SB 4678,8 [VI]: 
ταύτῃ τῇ γνώμῃ. Masp 94,12 [VI]: ἐπὶ τῷ αὐτὸν 
ἐμμεῖναι καὶ εὑρεϑῆναι (Bürgfchaft), auf daß er im 
Wohnorte verbleibt (nicht ausreißt). Teb 230 [110]: 
in einem Gebäude wartend ſich aufhalten. CPR 
11,23; 29. Lond 77,56. 113,1, 40;50. 233,15. 
357,7. Jand 41,18. SB II. Par. Form. Flor J. 
Giss. Straßb I. Masp I. II. III. Ox I-IV. XII. 
Lond V. Mon. BI. II. SB II. 

ἐμμετρέω, Korn einliefern, einzahlen. 
Masp 138 IV, 1 [VI]: ἐνεμέτρησεν καὶ ἐπέβαλεν ὁ 
δεῖνα. 

ἔμμετρος, angemeſſen. Flor 295,4 [VI]: 
-TPWS. 

ἔμμηνος, monatlich. Soc 538,6 [Ip]: περὶ 
τοῦ ὀψωνίου σύνταξον, ὅπως ἂν V ἀποδιδῶται 
ἡμῖν. Ἀγ] 167,26 [I]: τὸν δὲ κατ᾽ ἔτος φόρον 
ἀποδώσω ἀεὶ διὰ τετραμήνου τὸ αἱροῦν ἔμμηνα, 
den jährlichen Zins werde ich zahlen je für den 
Zeitraum von vier Monaten in Höhe des auf die 
entſprechenden Monate entfallenden Betrages. 

ἐμνείϑης, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

ἐμός. 1) Bedienſteter, Sklave. Zen 4,6 
[IHv]: ὁ δεῖνα τῶν ἐμῶν, einer von meinen Leuten. 
B 37,3 [I]: ἔπεμψα ὑμεῖν Βλάστον τὸν ἐμόν. B 
981 11,20 [II: πέμψον σὺν ἑνὶ τῶν ἐμῶν. B 523,23 
[töm]. = 2) Familienmitglied. B 632,14 [II]: 
οἱ ἐμοί. B 845,24 [III: οἱ ἐμοὶ πάντες. B 249,17 
[1]: μετὰ τῶν ἐμῶν. B 164,12. 1042,19. Flor 102, 
6. Ox 115,7. Grenf II 68,9. 70,11 uſw. — Wen: 
dung: ἀπογράφομαι ἐμαυτὸν καὶ τοὺς ἐμούς (Zen: 
ſuserklärung): B 1069,7. Amh 74,6. Grenf II 
55,8. Flor 5,11. 301,7. Stud 128—32. BI— 
IVuſw (fiehe die Indizes unter ἀπογράφομαι). = 
3) ſonſtiges: πάντα τὰ ἐμά, mein geſamtes 
Vermögen: B 4652,4 [IV]. Masp 151,99;177; 
214 [VI] uſw. Flor 332,10 [III: ἤδη τὸ ἐμὸν 
ἐποίησα, ich habe nun meine Schuldigkeit getan. 
Giss 40 1,6; II, 10 [III]: οἱ ἐμοὶ ἄνθρωποι, meine 
Untertanen; ſodann: eis τὴν "Popnv τὴν ἐμήν (Er- 
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laß des Garacalla). — Hib 74,4 [II]: τοἰμὸν 


(lies τοὐμὸν) ὄνομα. 

ἐμπαίδευτος νοτάριος, ein geſchulter Notar. 
Masp 295 III, 20 [by3]. 

ἐμπαίζω τινά, mit jmd ſein Spiel treiben. 
Preis 3,10 [IV]: ἐνέπεξέν με. 

ἐμπειρία, Erfahrung, Lebenserfahrung. 
Ox 471,148. 1061,13. Soc 516,5. Masp III. 
Lond V. 

ἔμπειρος, kundig, erfahren. B 615,26 III: 
συγγυμνάσϑητι ἐμπείροις, übe dich unter Leitung 
erfahrener Männer. SB 5942, 8. Fay 114,15. 
Giss 87,15. Soc 572,6. Lond IV. V. 

ἐμπεριέχω, in ſich enthalten, (Paſſ) darin 
enthalten fein. Masp 167,54 [VI]: διὰ τὴν -χο- 
μένην αὐτῷ δύναμιν. Masp 151,224 [VII: ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς -χομένοις αὐτῇ (τῇ διαϑήκῃ), bei allen im 
Teſtamente enthaltenen Punkten. Lond 1674,47. 
1711,62. Masp III. 

ἐμπεριλαμβάνω, einverleiben, (Paſſ) wo: 
rin enthalten fein. B-194,14 [IT]: βιβλίδιον, & 
ἐνπεριείλημπται ἀντίγραφα ἐπιστολῶν δύο. SB 
299,17 [I]: τὸν δεῖνα ἐνπεριειληφέναι τῇ ἑαυτοῦ 
οἰκίᾳ ψιλοὺς τόπους. 

ἐμπίμπλημι, anfüllen. Soc 418,20 [1Π0]: 
καὶ ταρίχου τὸ σταμνίον σύνταξον ἡμῖν ἐμπλῆσαι. 

ἐμπίμπρημι, anzünden, in Brand fteden, 
verbrennen. Teb 61b,289 [110]: ἐμπρήσαντο πυ- 
ροῦ γενήματα. B 1047 11,18 [III: συνοικιῶν ἐμπε- 
πρησμένων. B 909,16 [IV]: ἐνέπρησαν. Ditt 697: 
evnempnkav. B 163,10: ἐνεπρήσϑη. B 651,4. 890 
II, 11. OX 707 Einl. Masp 2 11,24. Flor 295,8; 
9. 296,27. 

ἐμπίπτω, hineingeraten, hineinfließen, 


wohin kommen, zufallen. Lille 16,5 [III vl: 5, 


εἰς τὸν τοῦ δεῖνα λόγον -πεσεῖν, das Geld fließt in 
die Kaſſe. Ox 494,21 [II]: τὰ -πεσούμενα, die Ein- 
nahmen. Lille 1 I1,5;17;20 [Io]: χώματα, ὅσα 
ἐνπίπτη! πρὸς (εἰς) τὴν ὑποκειμένην ϑέσιν τῶν χωμά- 
των, die in das geplante Deichſyſtem hineinpaſſen. 
Teb 39,20 [110]: ἐμπεσόντος μου αὐτῷ, ich begeg⸗ 
nete ihm. Ebenſo Lips 40 II, 26 [IV]. Masp 159, 
35 [VII: ἡ -πίπτουσα ἡμῖν ἐργασία, zufallend. 
Masp 21,12 [VI]. Ox 243,26 [1]: οἰκία σὺν τοῖς 
-πεσουμένοις φορτίοις, dazugehörig. Teb 17,9 
[Π0]: ὅπως μὴ εἰς δαπάνας -πέσῃς, damit du dich 
nicht in Unkoften ſtürzeſt. Ahnlich Soc 617,8. — 
Soc 476,4. 510,4. Lond 1729,13. Ox XII. 
Masp III. 

ἐμπιστεύω, anvertrauen. Gen 58,12 [IV]: 
Ζωίλῳ ἐνεπίστευσα | |. Straßb40,40[VI]: -στευ- 
dnoöneva αὐτῷ. Straßb 5,10. Lond 1708, 143. 
1714,49. 

ἔμπλαστρον, Wundpflaſter. Soc 297, IVI. 

ἐμπλέκω, (Paſſ) handgemein werden. Teb 
39,17 [Io]: οἱ δεῖνα -ακέντες μοι. Rein 7,18 
[Π0]. 

ἐμπλέω, Schiffsreiſe antreten. Soc 298, 
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4:11 [IV]: ἐνπλεῦσαι ἐπὶ τῶν πλοίων δημοσίων, 
fodann: ἐκεῖσε ἐνπλέειν. Lond 1714,37 [VI]. 

ἐμπλοκή, Rauferei. Ryl 124,28. 150,12 
[beides II. 

ἐμπλόκιον, Haarſchmuck. B 1300,24 [III/ 
IIo]. 

ἔμπλουμος, mit Stickerei geſchmückt (plu- 
matus). Masp 6 II, 88; 85 [VI]: λωδίκιον -μον. 
Form 83 [VI]: ὀϑόνια ἀνδρικὰ -ud. Stud XX 
245, 13;14. 275,3 [VII. 

ἔμπνοια, Lebenshauch. SB 4127,16. N 

ἐμποδίζω, verhindern, hemmen, hindern. 
B 195,25 [III: -ζομαι ποιῆσαι προσήκοντα. B 747 
II, 15 III: τὰ κυριακὰ πράγματα -ζεται, die Staats- 
geſchäfte werden gehemmt. Flor 246 a, 16. Jand 
27,27. Giss 62,7. 65 , 6. Mon 14, 28; 42. WO 
1220. Masp 2 II, 20. B 78,11. 747 II, 8. 915,11. 
Ox 890,11. 1027,10. Ox XII. Teb I. Lond IV. 
SB II. 

ἐμπόδιος, im Wege ſtehend, hinderlich. 
Ox 1104,15 [IV]: πρὸς τὸ μηδὲν -o oy γενέσϑαι 
τοῖς κτλ. Ox 68,18 [II/IIII: ἵνα μηδὲν -διον ἦν. 
— Wendung: εἰ δὲ φανείη ἑτέρῳ προσῆκον κτλ 
μὴ ἔσεσϑαι -διον ἐκ τῆσδε τῆς παραϑέσεως (Ur- 
kundenhinterlegung beim Beſitzamte). Gen 44,23. 
Hamb 16,23. Chr II 217,10. B 243, 16 [ſämtl 
II-III]. — Belege insgemein: Teb 29,19. 
Teb 318,23. Ox 237 V, 12. Ox XIV. Lond IV. 

ἐμποδισμός, Hemmung, Hinderung. Teb 
28,2 [10]. 

ἐμποδοστατέω, hintertreiben. Teb 24,54 
[Π0]. 

ἐμποδών, hinderlich. Fay 20,5 [IH]. 

ἐμποιέομαι. 1) verurſachen. Flor 212,10 
IIII: ἴσϑι δέ, ὅτι σεαυτῷ μεγάλην ἀτυχίαν ἐνποιῇ. 
Giss 35,9 [IIII: [ Jrw ἢ δίκας ἐνποιήσηται κτλ. 
Masp 158,14 [VI]. = 2) Anſpruch erheben. 
Tur 1,5,20 [110]: οὐϑενὸς ἁπλῶς -ποιησαμένου ἔτη 
x. SB4512,53 [110]: τούτων ἀδίκως ἐνποιούμενοι. 
CGPR 187,12 III. μηδένα -oöpevov αὐτοῦ μηδὲ μέ- 
ρους μηδενός. Β 18,18 [III]: τὸν δὲ ἐπελευσόμενον 
ἢ ἐμποιησόμενον τοῦ πεπραμένου καμήλου ἢ μέ- 
ρους αὐτοῦ χάριν ἡμεῖς αὐτὸν ἀποστήσομεν. Ahn⸗ 
lich: Lond 154,14 [I]. B 1127,18 [Io]. Thead1, 


515. 2,14. Gen 48,17. B 1049,21 [ſämtl IV]. 
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CPR 2,6. 3,18. 6,18. 64,23. 89,12. 90,22. 103, 
22. 106,11. 109,9. 113,9. 120,6. 123,4. 124,1. 
126,10. 129,1. 130,2. 131,12. 132,2. 141,8. 142, 
4. 143,2. 144,9. 153,6. 156,7. 213,11. 218,17 
[ſämtl II-III]. B 94,19. 350,11. 741,39. 987, 
11. 1001,10. SB 4370,36. 5166,15. Ox 506, 
44. 1208,23. 1638,16. 1698,22. 1700,23. 1704, 
18. 
ἐμποίησις, dinglicher Anſpruch. B 94,14 
[IT]: ἄρουραι καϑαραὶ ἀπὸ πάσης -σεως, frei von 
dinglichen Anſprüchen (dinglicher Belaſtung). 
Ahnlich alle folgenden Belege: CPR 1,17;33. 4, 
20. 5,16. 170,32. 186,10. 188,17. 198,13. 211, 
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13. 223,19. Lond 140,17. 1164f,24. Bas 7,23. 


Thead 1,13. 2,14. Ryl 161,16. Rein 42,23. 
Hamb 15,13. BI—IV. SBIl. 
ἔμποκος, wollreiches Fell tragend (noch 
nicht geſchoren, von Schafen). Thead 8,6;15 ΠΥ]. 
ἐμπολάω, einkaufen. Rev 29,14 [III]. 
ἐμπολή, Gewinn. Soc 666,8 [IH]. 
ἔμπονος, emfig. Lond 1337,23 [VIII]: -νως. 
Lond 1344,11. 1349,33. 1384,46 [VII]. 
ἐμπορεύομαι, auf etw losgehen. Flor 295, 
9 [VII. . 

ἐμπορία, Handelsgeſchäft. Ox 76,10. Giss 
9,3 [beides II]. Teb 6,25 [Ip]. 

ἐμπόριον, Dandelshafen. Soc413,5. Rev 
9,2. 93,11. 107,1. Chr 11,3,5 [ſämtl Io]. SB 
5021,5. Teb 5,33 [Io]: ξενικὸν é. Soc 298,17 
[IV]. 

Enz Kauffahrer, Großkaufmann. 
Zen 5,10. Rev 52,25. 77, 7uö [beides IIIV]. Ditt 
135 [IIo]l. Ox 1519, 8. Chr I 273 II, 3;9; 14. 

Herm 8 II, 6 [ſämtl III]. Grenf II 88,11 [VII]: 
ἀποϑήκη ἁγίου Tepyiob -ρου, Warenlager des 
kaufmänniſchen Geſchäftes der Kirche St. Sergius. 
Lond 1028, 17 [VII]. 1674,85. Soc 286,28. B 
1012,3. 1061,15. 1078,17. SB 1070. 

ἐμπόρφυρον λινούδιον, ein mit ſchmalen 
Purpurſtreifen beſetztes Linnengewand. 
ἐμπρήϑω, ſiehe ἐμπίμπρημι. 

ἐμπρησμός, Brandftiftung. B163,6;8[I1]. 
Flor 52,16;21 [IV]. 

ἐμπρόϑεσμος, friſtgemäß, pünktlich, in- 
nerhalb feſtgeſetzter Friſt. SB 5273,9;16. 
Stud XX 139,12. Ox 61,12. 474,20. Arch IV 
122 IV, 16. 

ἔμπροσϑεν. 1) früher. Fay 20,9 [III]: pu- 
κρὸν E. εἶπον. Petr 1 30, 1,2 [IIIv]: ἐν ταῖς €. ἐπι- 
στολαῖς. Hib 35,9 [III v]: ἐν τοῖς k. χρόνοις. B77, 
13 [II]: ἀπὸ τῶν E. χρόνων μέχρι τῆς ἐνεστώσης 
ἡμέρας. Dieſe Wendung zahlreich. Petr III 20 B 
2.22. GER 1,16; 32. 13,2. 139,2. 170,16. 175, 
20. 188,15. Lips 6,11. Hamb 15,12. Straßb 
74,9. Stud I 74,552. Flor 40,12. Lond 142,17. 
143,24. 287,25. Amh II. Teb J. II. Ryl II. SB 
II. BI—IV. Ox I. II. III. VIII ufw. = 2) zu: 
vor. Rev 32,7. 48,14 [III vl: πρότερον ἢ τὸν μῆνα 
ἐπιστῆναι E. ἡμέραις δέκα, zehn Tage vor Monats- 
beginn. — 3) vor (örtlich). Masp 96,27; 40 [VII: 
τὸ E. μικρὸν κέλλιον, das vordere kleine Gelaß. 
Masp 110,36 [VI]: ein Haus liegt k. τοῦ καϑε- 
ornpiov. 

ἐμπτύω, anſpucken. Magd 24,7 [Io]: 
ἐνέπτυσεν eis τὸ πρόσωπον. Petr III 21g, 20 
[Io]. 

ἐμπυρίζω, anzünden, niederbrennen. Teb 
5,135;148 [Il]: ein Haus. Petr II 38a,27. Petr 
III S Χ [Illo]. 

ἐμπυρισμός, Verbrennen (des Ankrautes 
und läſtigen Geſtrüppes auf dem Acker). Soc 338, 
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7;15. 339,7 [10]: ξυλοποιία καὶ E. Ebenſo Soc 
500,5. 560,7. 
ἔμσκεψις ( ἐπίσκεψις), Beſichtigung. Soc 
168,31 [110]. 
ἐμφαίνω, zum Vorſchein bringen, dar: 
tun, (Paſſ) zum Vorſchein kommen. Ox 59, 
11 [III]: ἐνέφαινεν. Flor 176,9 [III]: ἐνεφαίνετο 
ἐκ τῆς τῶν σύκων κακίας ἧ τοῦ χωρίου ἀμέλεια, 
aus der ſchlechten Beſchaffenheit der Feigen konnte 
man die Vernachläſſigung des Landſtücks erkennen. 
Lond 77,59 [VII: ei ἐμφανείη χάρτης, falls eine 
Arkunde zum Vorſchein kommen ſollte. 
ἐμφάνεια, das Sichtbarſein. Lit: Pr, 
Fachw. — B 1189,7 [Io]: ἐκνεύειν τὴν -νειαν, ſich 
unſichtbar machen — flüchten. Teb 24,71 [Hp]: 
eis τὴν -νειαν ἔρχεσϑαι, in die Erſcheinung treten. 
Ox 1121,22 [II]: ἵνα οὗτοι -νίαν ἑαυτῶν ποιή- 
σωνται, damit fie es jo einrichten, daß man ihrer 
habhaft werden kann. — Häufig in Geſtel— 
lungsbürgſchaften: Lips 49,16. 50,13. 51,14 
[ſämtl IV]: ὁμολογῶ κτλ ἐπὶ τῷ αὐτοὺς τὴν -veiav 
ἑαυτῶν ποιήσασϑαι καὶ μὴ ἀπολιπέσϑαι, einſtehen 
dafür, daß man fie jederzeit vor Augen hat, und 
daß ſie ihre Arbeit nicht in Stich laſſen. Lips 52, 
9. 53,9 ΠΥ]. Masp 22 II, 2 [VII: τὴν -νειαν αὐ- 
τοῦ ποιῆσαι μετὰ τῶν στρατιωτῶν, mit militäriſcher 
Hülfe. B 1145,29. — Wendung ἐγγυᾶσϑαι τὸν 
δεῖνα μονῆς καὶ -veias, für jmd bürgen, daß er 
ſtandhält und immer unter Augen bleibt: B 581, 
III. Grenf II 62, 10. 79,7. 1121,25 [ſämtl III. 
Flor 34,9; 16. Lips 47,9. Preis 15,7 [ſämtl IVI. 
B 936,8. Lond 1793,11 [beides VJ. Straßb 40, 
28. Masp 94,11 [ſämtl VI]. Masp III. 
ἐμφανής, ſichtbar. Grenf J 47,15 [III: οὐχ 
ὁρᾶται -νής, er läßt ſich nicht ſehen. Gen 28,24 
[II]: ἄχρι οὗ -νὴς γένηται, bis er wieder auftaucht. 
Masp 151,14 [VI]: -νῆ ποιῆσαι, etw offenbar 
machen. Ox 1021, 2 [II: ὁ -vns ϑεὸς Καῖσαρ (Klau⸗ 
dius). Ox 1258,6 [1]: ὀμνύω ἔσεσϑαί με -νῆ τῷ 
στρατηγῷ, ich werde mich einfinden. Flor 83,8 
[III/LV]: -νῆ ἑαυτὸν καταστῆσαι, fich ſtellen. Lond 
1345,6 [VIII]: μετὰ καὶ ἑτέρων τεσσάρων προσώ- 
Twv -νῶν, mit weiteren vier ficheren Leuten. Petr 
116, 2,8;13 [1110]: ἐὰν μὴ παράσχωμαι τὸ λοιπὸν 
Es, falls ich den Reſtbetrag nicht fichtbarlich ent- 
richten ſollte. Petr II 4, 6,11 1110]. Ox 260,11 [1]: 
ἔσεσϑαι -νῆ τῷ τοῦ δεῖνα βήματι, ſich einfinden vor 
dem Richterſtuhle. Hib 93,4 [Io]: ἐν τῶι -νεῖ 
ἔξω ἱεροῦ. Vgl Straßb IS 165. Grad4,18[Illp]: 
ὀμνύω ἔσεσϑαι -νή αὐτῷ, dem Zugriffe ſich ſtellen. 
Ahnlich Grad 3,10. SB 5680,18. Teb 210. Chr 
I 327,18 [ſämtl III—Iv]. Ox 1196,15 [III]: é. 
av ὁπόταν ἐπιζητηϑῶ, dem Zugriffe fich ſtellen. Vgl 
Pr, Fachw. — B 1145,11;36. 1146,17. SB 
4658,14. Ox 1456,6. 1503,4. 1554,7. Ox 785. 
Hib 93,4. Hamb 28,11;13. B 900,8. Masp III. 
ἐμφανίζω. 1) ſich dem Volke zeigen. SB 
3924,45 [1]: Edikt des Germanikus. — 2) Klage— 
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zuftellung bewirken. Lit: Paul MMeyer, 
Juriſt Pap S171. — Masp 32,33 [VI]: τὴν 
ϑείαν κέλευσιν -νίσασϑαι τοῖς δικασταῖς. SB 5763, 
39 [VII]: ἡ -νισϑεῖσα τοῖς δικασταῖς πρᾶσις. = 3) 
aufzeigen, deutlich machen, bekannt geben, 
offenbaren, enthüllen, anzeigen, darlegen, 
melden. Lit: Pr, Fach. — Par 26,18 [110]: ἐνε- 
φανίζομεν, wir machten Anzeige. Eleph 8,3 [III v]: 
-Iw σοι τὸν δεῖνα ἐγλαβόντα κτλ. Hib 72,4 [10]: 
ἐνεφάνισά σοι περὶ κτλ. Magd 17,2 [1110]: ἔντευ- 
818, δι᾽ ἧς ἐνεφάνισα κτλ. Soc 400,2 [1110]: περὶ 
ὧν σοι ἐμπεφάνικα. Soc 442,23. 483,6. Gurob 
2,43. Petr II 17,1,10;22. Petr III 219,45. 54 
S 157. Magd 11,9. 26,11. Chr I 1,1,5. Hal 1, 
33. Frankf 7,18 [ſämtl III vl. Amh 34,8 [Io]. 
B 1141,44; 47. 1209, 4 [beides Io]. Mon 11,67 
[VI]: τὴν πρᾶσιν κυρίαν οὖσαν ἁπανταχοῦ προ- 
φερομένην καὶ -ζομένην. Ebenſo SB 6114.45 [VIII. 
Lond 1708,225. Masp 151,181 [beides VII. 

ἐμφάνισις, Klarſtellung, Nachweis. Masp 
89,5 [VII. 

ἐμφανισμός, Kundmachung, Meldung, 
Anzeige. Amh 30,2. 33,13. 34 Π|,4 [Tämtl IIv]. 

ἐμφανιστής, Angeber. B1141,8;9 [Io]: oö- 
δὲ ἔργον ἐπιτελῶ -στοῦ, nicht ſpiele ich den Angeber. 
Tur 1,8,12 [IIo]. 

ἐμφανιστικόν, Gebühr für Zuſtellung der 
Klageanſage. Masp 32,42 [VII. 

ἐμφέρω. 1) bekannt geben, darlegen. 
Straßb 40,27 [VI]: ἐπὶ πᾶσι τοῖς -ρομένοις αὐ- 
τῷ κεφαλαίοις, unter all den ihm bekannt gege: 
benen grundſätzlichen Geſichtspunkten. SB 5639,14 
[VIII]: ὡς ἀνωτέρω -φέρεται. Lond 1008,10 [VII. 
Masp 108,12 [VI]. = 2) herbeiſchaffen, zur 
Stelle ſchaffen (Beweispapiere). Amh 68,62; 
69572 [1]. B 250,7 [III: -ρομένους ἀποχὰς ἢ äl- 
λην ἀπόδειξιν. = 3) (Paſſ) verwickelt fein in 
etw, hineingeraten. B 390,7 [III]: οἱ -ρόμενοι 
τῷ πράγματι. Lond 974,4 [III]: τῶν -ρομένων τῇ 
αὐτοῦ χρείᾳ. SB 5112,61. 5113,22. 5114,43 
[VII]: κατὰ τῶν -ponevwv τῇ παρούσῃ πράσει, 
in Zuſammenhang ftehen. = 4) ὁ ἐμφερό- 
μενος — der beteiligte, in Frage kom— 
mende: B 915,7 [II: τοὺς -ρομένους κωμογραμ- 
ματεῖς. Ox 1032,18 [III: οἱ -ρόμενοι κτήτορες, 
die betreffenden Beſitzer. Herm 53,12 [IIII: οἱ 
-ρόμενοι, die betreffenden Männer. Form 948,3 
[VI] = Stud XX 187: ἐνφερ(ομένων) ἡλαρ(ίων) 
λίτραι x, paſſende kleine Nägel. Lond 164,9. 
359,4. Chr II 88 II, 8. CPR 18,36. Mey 3,7 
[ſämtl III. = 5) vereinnahmen. Eleph 15,4 
[IIIo]: ἐνένεγκε ἐν λήμματι. = 6) Belege ins- 
gemein: Flor 296,16. SB 5672,17. Grenf 162, 
28. Mon 14,12. Masp III. 

ἐμφοβέω, Schrecken einjagen. B 613,18 
[II]: -βοῦντές με. 

ἐμφορέω, (Med) in reichem Maße genie- 
ßen. Lips 119 1,6 [III]: τῶν ἀγαϑῶν -ρουμένους. 
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ἔμφορος, ertragliefernd, nutzbringend. 
Lond 882,3;13 [Io]: γῆ -poS. Ox 918 XI, 10 
III: χορτονομή. Ox 1278,13; 26 [IIII: περιστε- 
pewv. Zen 49,3 [ΠΠ0]: ἱερεῖα -pa, Schlachtvieh. 
Ox 242,20. 707,10. 899,13 [ſämtl 1—IIII. 

ἐμφύτευμα, Erbpachtzins. Masp 298,40 
[VI]. 299,40 [VI]: ὁμολογεῖ αὐτός τε καὶ κλη- 
ρονόμοι κτλ διδόναι καϑ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν ὑπὲρ 
ἐτησίου ἀποτάκτου ἤτοι -ματος τοῦ χωρήματος νό- 
μισμα ἕν. 

ἐμφύτευσις, Vererbpachtung, Erbpacht. 
Masp 257,5 [VII: ἔχειν κατ᾽ -σιν ἀρούρας x. 
Form 314 [V/V1]: Zahlung ὑπὲρ -σεως. Lond 
483,5; 16 [VII]: ὁμολογία -σεως. Masp 298,26 
u ö. 299,4 u δ VII. 

ἐμφυτευτής, Erbpächter. Form 314 TIV/VII. 
Lond IV S586. 

ἐμφυτευτικός, die Erbpacht betr. Lond 
483,20 [VII]: -κὴ ὁμολογία. Ebenſo Masp 298, 
10. 299,60 [VII. Masp 298,39 [VII: -κὸν δίκαιον. 
Ebenſo Masp 299,5 [VII. — πάκτον -κόν: Lond 
1072 b. Giss 106,3;11. Form 47. 271. 272. 316. 

ἐμφυτεύω, Erbpachtland beackern. Lond 
483,13 [VIII: ὁ δεῖνα βουλόμενος -τεύσασϑαι 
ἀρούρας x. Masp 298,17 [VI]: τοῦ -τευϑέντος 
κτήματος. Masp 299,1;30 [VI]. Flor 378, 14 [VI. 
B 1020, 4 [VII. 

ἔμφυτος. 1) angeboren, innerlich tief 
haftend. Ox 899,19 [III]: ἡ -τός σου εὐεργεσία, 
die deinem innerſten Weſen entſprechende Neigung 
Wohltaten zu ſpenden. B 613,10 [II]: κατὰ τὴν 
-τόν σου εὐμένειαν. Herm 52,17 [IIII: f -ros ab- 
τοῦ φιλανϑρωπία. Masp 20 II, 1 [VI]: ἡ -Tos ὑμῶν 
ἀγάπη. Masp 20,2 [VI]: δικαιοσύνη -ros ἐδίκτων, 
die den Edikten ihrem Weſen nach innewohnende 
Gerechtigkeit. Masp 2 II, 3 [VI]: ἡ ἐν Θήνει -Tos 
ἀγορὰ ζώων, der herkömmliche Viehmarkt zu Tenis. 
B 372,25 [III: διὰ τὴν -τον τοῖς ἀνθρώποις δειλίαν. 
Masp 6,3 [VI]: τοῦτο τὸ -τον ἔχω, das iſt mir in 
Fleiſch und Blut übergegangen. Ebenſo Masp 
295,15 [byz]. = 2) von einer Pflanzung, die 
zweckentſprechend angelegt und unterhal- 
ten wird, die alfo ihrem Weſen nach voll 
brauchbar daſteht. B 241,28 [III: ἐλαῖαι -τοι. 
Hamb 23,16 [VI]: ἀμπελικὸν χωρίον -roy. 

ἐμφωνέομαι, (Paſſ) einen beſtimmten 
Wortlaut enthalten. Masp 6 II, 118 [VI: 
ἕπεσϑαι τῇ ϑείᾳ διατάξει -νηϑείσῃ οὕτως, kaiſerl 
Erlaß mit folgendem Wortlaute. 

ἔμψυχον, Tier. Giss 40 II, 22 [III]: ταύρους 
καὶ ἄλλα τινὰ ἔνψυχα. 

ἔμψυχος, lebenenthaltend. Lips 104,17 
[10]: ὅταν ἡμῖν γράψῃς, -χόν τι λαμβάνω, mit dei⸗ 
nem Briefe bekomme ich ein Stück deines Ichs in 
die Hand. 

ἐν (überall, nachſtehend Auswahl). Teb 16,14 
[110]: ὃ δεῖνα ἐν μαχαίρηι, bewaffnet mit einem 
Schwerte. B 1131,51;52 [Io]: τὸ ἐν ἐμοὶ μέρος, 
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der auf mich entfallende Teil. B 1144,10 [Iv]: 
ἕκαστος τὸ ἐν ἑατῷ κεφάλαιον, jeglicher ſeinen Teil 
am Kapital. Ox 57,12 [III]: ἐν σοί, auf deinem 
Namen ſteht im Konto das und das gebucht. Eben— 
fo Teb 296,19;21. Ox 59,8 [III]: ἐπίσταλμα ἐν 
ἡμῖν ἀνεγνώσϑη, in unſerer Ratsſitzung. OX 1028, 
27: 92 [1]: προσφωνῶ αὐτὸν ἐν δωδεκαδράχμοις re- 
τελευτηκέναι, er ftarb als Zwölfdrachmenbürger. 
Soc 332,33 [IIIv]: λοιπὸν Ev Πολεμάρχωι, Reft ge: 
fehuldet durch Polemarch. Ahnlich Soc 360,14 
[Ho]. Ox 910,51;52 [III: ἡ ἐν πυρῷ (χλωροῖς) 
διετία, die zweijährige Pachtzeit, während welcher 
Korn (Heu) gewonnen werden fol. Ox 939,14 
IVI: οὐκ ὧν ἐν ἐμαυτῷ, während ich ganz kopflos 
war. Flor 58,5 [III]: σιτικὰ ἐδάφη ἐν ἀρούραις x, 
Kornland im Amfange von X Aruren. Ahnlich 
B 1050,8 [II: ἱμάτια ἐν δραχμαῖς x, Kleider im 
Werte von x Drachmen. Ahnlich B 970, 14. Grenf 
II 77,6. Ox 56,8 uſw. — ἐν = nach: ἀνελϑεῖν 
ἐν τῇ πόλει, hingehen nach der Stadt. Gen 55,17 
[IV]: ἐν ᾿Αλεξανδρίᾳ ἀπαντῶ, ich begebe mich nach 
A. Ebenſo Ox 1068,6 [IIT]. 1298,16 [IV]. 127, 
4.10. 144,11. Form 1094. 1096 [ſämtl VI]. Ox 
151,2. Form 1105. 1107 [fämel VII] uſw. 

ἔναγχος, letztvergangen, jüngft (in der 
Vergangenheit). Lond 198,6 [II]: τῶν -yxos d- 
πολυϑέντων. Soc 107,12 [II]: τῷ -yxos γενομένῳ 
_ btadoyıopa. Masp 2,10 [VII: I -yxos διαδραμοῦσα 
ἐπινέμησις (Indiktion). Ox 78,12. 1117,2. 1202, 
14. B467,17. Herm 119 B IV, [ſämtlII—IIII. 
Lond 1708,87 [VII. 

ἐνάγω, verklagen, anklagen, Klage an- 
hängig machen. CPR 232,24 [II/IIII: ἐνῆγε 
πρὸς ἡμᾶς δίκην. Lips 38,14;16;17 [IV]: ὁ -γό- 
μένος, ὁ -γων, der Beklagte, der Kläger. Vgl dazu 
Pr, Fachw. Stud XX 122,6;12 [VI: ὁμολογεῖ ὁ 
δεῖνα μηκέτι ἐνάγειν αὐτῷ. Flor 93,25;28 [VI]: 
ἐνᾶξαι αὐτῷ ἐν δικαστηρίῳ ἢ ἐκτὸς δικαστηρίου. 
Masp 95,15 [VI]: καὶ μὴ δύνασθαί με ἐνᾶξαί σοι 
περὶ τούτων. Lond 77,55. 113,2,4. 1708,12 u ö. 
1728,16;17. 1729,24. 1731,13 κὅ. 1784.9. 
1735,14. Chr II 71,4. Form 513. Mon. Masp 
I. II. III. 

eva VO VI, gerichtl Klage, Klageinhalt. 
SB 5357,12 [VI. 5309,5. 5763,41. Mon 1,43. 
14,26. Masp 97 D,61 [ſämtl VI / VIII. 

ἑνάενος, einjährig. Stud 162,33;442;450; 
588;617 [I]. 

ἐναετία, Zeitraum von neun Jahren. Soc 
281,40 [III. 

ἐνακούω, gehorchen, nachgeben. Ox 120, 
4 [IV]. 

ἐναλείφω, den Körper ſalben. Ox 2941 [Π, 

ἐναλίγκιος, ähnlich. SB 4230 [III: ϑεοῖς 
-yrıe (Grabſtein). 

ἐναλλαγή, Wechſelfolge. Ox 1413,22; 23 
[ΠΠ]: -yn ἡμερῶν, am 1. Tage amtiert A, am 2. 
Tage B, am 3. Tage wieder A uſw. 

Preiſigke, Wörterbuch. 
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482 ἐναλλάσσω 


ἐναλλάσσω, tauſchen. SB 5112,48. 5113, 
15. 5114,31 [VII]: einen Beſitz gegen einen an⸗ 
deren umtauſchen. Soc 41,10 [TV]: [ἐ]νήλλακται 
eis ἐμὲ καὶ τούτου ἥ φύσις καὶ ff προαίρεσις pere- 
βλήϑη [] (ſo ſpricht die ihren Gatten verklagende 
Ehefrau). 

ἐναλλοιόω, verändern. Soc 483,3 [IIIvl. 

ἐνάλλομαι, hineinſpringen. Chr I 11,43 
[Π0]: eis τὸν ποταμὸν ἐναλέσϑαι. 

ἔναντι. Ox 490, [II]: ἔναντι Ilena, beim Dorfe 
Pela. 

ἐναντία, Prozeßgegnerſchaft. Chr 1461, 
6 [III]: ὁ ἐξ -τίας ἀντίδικος. Flor 58,15 [II]: οἱ 
δι᾿ -τίας, die Prozeßpartner. Grenf II 78,26 [IV]: 
οἱ ἐξ -τίας. B 705,6 [III]. Straßb 41,8 u8 [III]. 
Chr 16,13 [VI: τὸ δι᾽ -Tias μέρος, die gegnerifche 
Partei. 

ἐναντίον. 1) angeſichts (in Gegenwart K.). 
Rev 25,6 u ö [Π0]: é. τοῦ οἰκονόμου. Hib 89,9 
[ΠΠ0]: ἐδάνεισεν E. τῶν ὑπογεγραμμένων μαρτύρων. 
— 2) entgegengeſetzt. Soc 282,13 [III: [μὴ 
ποιῆσαι] ἐναντίον τι τῇ αὐτῇ ὑπογραφῇ. 

ἐναντιόομαι. 1) in Widerſpruch ftehen. 
Lond 77,60 [VI]: ei ἐμφανείη ἕτερος χάρτης -τιω- 
ϑῆναι ταύτης τῆς διαϑήκης. Teb 397,20 [III: ei 
μηδὲν -τιοῦται, falls kein Hinderungsgrund vorliegt. 
— 2) entgegentreten, zuwiderhandeln. B 
970,12 [II]: -τιουμένης τῆς δεῖνα τοῖς x 
διατεταγμένοις. Lond 77,50 [VI]: εἰ δέ τις πειρώ- 
μένος -τιωϑῆναι ταύτης τῆς διαϑήκης. Grenf 162, 
16. Masp 97,49 [beides VII. 

ἐναντίος. 1) der Gegner. B 1011 JI, 13 
[Io]. = 2) entgegenſtehend (als Hinderungs- 
grund). B 832,2 [IT]: ei μηδὲν -τίον ἐστίν, ἐπιτέ- 
λει ὡς καϑήκει. — 8) entgegengeſetzt (in feind- 
lichem Sinne). B 1131,24 [Io]: καὶ παρὰ ταῦτα 
μηδὲν -τίον ἐπιτελεῖν. B 1024 V, 16. = 4) gegen: 
teilig, anders als das andere. Petr II 15,1, 
14 [1Π0]: -τίως, im entgegengeſetzten Sinne. Ryl 
144,15 [II: ἐκ τοῦ -τίου, im Gegenteil. Wendung 
ἐκ τῶν -rioy, im Gegenteil: Chr I 167,21 [110]. 
Grenf II 36,12 [10]. Flor 93,13 [VI]. Masp 153, 
11. Lond 1713,19. — Ox 1203,13 [I]: τοὐναν- 
riov μᾶλλον προσοφείλων ἡμῖν, ganz im Gegenteil, 
er ſchuldet uns etwas. Chr J 16,5 [III: τὰ -τία νῦν 
ἐξέβη. Giss 40 II, 28 [III]: ἐναντία fon ἀπὸ ἀνα- 
στροφῆς πολιτικῆς, die ſtädtiſchem Wandel wider⸗ 
ſprechenden Gewohnheiten. Lips 39,8 [IV]: τὰ -τία 
τούτου μελετῶν. Masp 2 II, 23 [VI]: τοὐναντίον. 


50 Soc 76,3 [VI]: τἀναντία. B 140, 15. 1024 V, 16. 


Chr 120 II, 12. Lond 1787,10. Giss 99,13. Ox 
265,12. — Wendung εὐορκοῦντι μέν μοι εὖ ein, 
ἐφιορκοῦντι δὲ τὰ ἐναντία: Petr III 57 a, 6 [110]. 
Chr 1327,18. Teb 78,17. 210. 282,10 [ſämtl 
IIv]. B 543,14 [Io]. Flor 79,26. Ox 240,9. 251. 
253. 255. 259. 260. 263. 1258 [ſämtl IJ. Ryl 


282,13 [IT]. 
ἐναντίωσις, Gegnerſchaft. SB 5356,23 
16 


ἐναπόγραφος 488 


[IV]: οἱ ἐκ τῆς -σεως. Masp 151,200 [VI]: δίχα 


οἵας δήποτε -σεως καὶ ἀντιπαϑείας. B836,12 [VI]: 
ἵνα μὴ -τίωσις γένηται. 

ἐναπόγραφος, Höriger, an die Scholle 
Gebundener. Lit: Pr, Fachw. Paul MMeyer, 
Juriſt Pap 51 Einl und 51,13 Anm. — Lond 
778, 14 [VI]: E. ἀγροφύλαξ. Amh 149,6 [VI]. — 
Wendung E. γεωργός = höriger Bauer: Soc 
59,11. 61,13; 21. 62,15. 180,2. Jand 48,14. 
Lond 774,11. 775,12. 777,11. 778,10. Ox 135, 
15;19. 137,12 [ſämtl VI— VII. 

ἐναποδείκτως, nachweisbar. 
180 [VI]. Lond 1708, 135 [VII. 

ἐναπόκειμαι, darinnen aufbewahrt wer— 
den. Herm 6,14 [III]. 

ἐναποκίχρημι, (Med) ein Darlehen neh— 
men. Soc 317,21 [II: ἐγὼ αὐτὸς -κίχραμαι. 

ἐναπολαύω, genießen (den Vermögensbeſitz). 
Lond 1727,26 [VII: ein μὲν ἡμᾶς ζῶντας καὶ ὑ- 
γιαίνοντας -λαύειν. 

ἐναπολύω, freiſprechen. Lond 354,25 [10]. 

ἐναπομένω, zurückbleiben. Lond 1350,11 
[VIII]: &vamepeıvav ἐκεῖσε, fie blieben dort zurück 

ἐναποχράομαι, Anterſchleif im Amte 
treiben. Amh 79,25; 33 [I]. 

evanöxpnois, Anterſchleif im Amte. Amh 
79,28; 35 [II]. 

ἐναράομαι, ſchwören. Soc 416,7 [Ip]: 
-ρῶμαί σοι τὴν Öyleav TOD πατρός. 

ἐναργής, einleuchtend, klärlich, triftig, 
ſichtbarlich. Ditt 666,5 [I]. Chr II 372 III, 9. 
B 428,4 [beides II]. 
᾿ ἐνάρετος. 1) anbaufähiges Ackerland, 
Kulturboden (vgl ἀρετή). Lit: Pr, Fachw. — 
Flor 50, 4; 36;80 [III]: τῆς re ἐναρέτου καὶ χέρ- 
σου ἄρουραι x. = 2) tugendhaft. Herm 121, 
9 [III]: ἐνδόξως καὶ -ρέτως ἐνίκησε. — 3) als 
Ehrentitel ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἐνάρχομαι, den Anfang machen, begin— 
nen. SB 4369 II, 23 [III v]: ὑπομένω γάρ σε, ὥστε 
ἐνάρξασϑαί σε, ich warte nämlich auf dich, daß du 
beginnſt. Soc 488,15 [III]: -χόμενοι ἀπὸ τοῦ 
ϑεμελίου τῶν χωμάτων. Teb 24,36 [110]: -χομένου 
τοῦ Μεχεῖρ α. 

ἔναρχος, wer zur Zeit die Amtsgeſchäfte 
führt. Lit: Pr, Fachw. — [Zeit: I—IV.] CPR 
S 110 PER 203, 4. CPR 205,1. Lond 233,3. 
1157 B a, 2. 1164 a, 22. 1651, 4. Fay 96,14. Flor 
63,3. 318,3. Amh 82,12. Ditt 708. 713. 715. 
Giss 34, 3; 5. 66,13. Straßb 5,7. 20,5. Soc 33, 
1. 199,17. 457,1. Ryl 77,32. Lips. Herm. Ox 
I. III. VI. VII. VIII. X. XII. XIV. BI-IV. 
SB II. 

ἐναταῖος, der neunte Tag. Soc 286,12. 

ἐναφέσιος, Lehensmann (Beſitzer von γῆ ἐν 
ἀφέσει — Lehensland). Die Anterſchiede zwiſchen 
dem €. und dem Anpobxos ſind nicht feſtzuſtellen. 
Lit: Pr, Fachw. — In den Rechnungen iſt ἐνα- 


Masp 151, 
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484 ἐναφίημι 
φεσίων der Genetiv von ἐναφέσιοι (nicht von -σια) 
und bedeutet „Zahlung von Abgaben, die auf der 
Gruppe der ἐναφέσιοι ruhen“. Fay 42 a J, 14. 190. 
Ryl 192 a, 10. 426 Nr 4. Teb 352,6. 500 [ſämtl 
II]. Stud XVII S 18,8 us [III. Stud XVII 
S 49,6 u ö. 

ἐναφίημι, etw aus der Hand geben, fah— 
ren laſſen. Ox 918 XIII, 9 [III: ἄρουραι x τῷ 
d ἔτει ἐναφειμέναι, als Lehenland aus dem Beſtande 
des Staatspachtackers ausgeſchieden (vgl γῆ ἐν 
ἀφέσεϊ.. Teb 325,5;20 [I]: ἐναφειμένας ἀρούρας 
x. Masp 5,20 VII. ἐναφῆκέν μου τὰ κτήματα 
ἀγεώργητα, er ließ meine Acker unbeſtellt. Teb 
352 Einl. 

ἔνγμα, eine Ware unbekannter Art. Lond 928, 
19 [IIII: Warenliſte mit dem Poſten: [ ]dwv 
ἔνγματος. 

ἐνδέημα, Fehlbetrag. Ox 71,15. Mey3,14. 
Ryl 214,23;43;63 [II]: μερισμὸς -ματος Ödovin- 
päs, Umlage des Steuerfehlbetrages für ὀϑονιηρά. 

ἐνδεής, bedürftig, ermangelnd, fehlend 
am Bedarf. Magd 13,5 [ΠΠ0]: ἐνδεεῖς δὲ γενό- 
μένοι eis τὴν ταφὴν τὴν Φιλίππου δραχμῶν x. Petr 
II 4, 7,7 [Io]: πολλῶν εἶμι ἐνδεής. Ox 281,20 [II: 
τῶν ἀναγκαίων ἐνδεῆ με καϑιστάς. B 492 III, 4 [III: 
fehlend am Sollbeſtande des Speichers. Masp 32, 
114 [VI]: ὁ δεῖνα voräpıos τὴν χρείαν ἐκτελῶν 
ἅπασιν τοῖς ἐνδεεῖς (= ἐνδεέσι ἢ). Teb 52. Soc 
418,11. Ox 130,6. B 935,3. 

ἔνδεια, Mangel, Bedarf, Notlage. Petr 
III 36a,9 I). Herm 6,23 [III]. Ox 899,14 
[IT]. Lond 1676,47. 1677,29 [VII: ἄρτου. 

evdeikvupi 1) Waren deklarieren. Rev 
54,10 [IIIvl. — 2) nachweiſen, beweiſen. 
Magd 3,10 [IIIvſ: ἐὰν -δειξώμεϑα τὰ διὰ τῆς ἐν- 
τεύξεως ὄντα ἀληϑῆ κτλ. Ahnlich: Magd 13,5;12. 
24,11. 28,8. 40,3. 41,4 [ſämtl IIIv]. — 3) jmd 
überführen. Pitt 669,45 [1]: τοὺς ἐνδειχϑέντας 
συκοφάντας. = 4) dartun, an den Tag legen, 
bezeigen. Ox 494,9 [II]: ἡ δεῖνα πᾶσαν πίστιν 
μοι -νυμένη. Ox IV © 202,9;16 [IV]: ἐνέδειξάν 
μοι εὔνοιαν. Ox 705,32 [III]. Masp 158,15[VI]: 
evdeitaodan ἀλλήλοις πρόϑεσιν. Arch III 134 Nr 
12,27 [III/ Iv]. Petr III 32g, b,8 [IIIv]. Grenf 
II 70,8 [IL]. Chr II 361,9;16 ΠΝ]. CPR 30 I, 
19. Ox 136,24. Masp 20,3. 300,10. 310,16. 
314 III, 12. Lond 1711,38. 1727,10 [ſämtl VI]. 

ἐνδείκτης, Angeber, Ankläger. Par 45,4; 
7 [Ho]: ἐνδίκτης. 

ἑνδεκάμετρος, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἐνδελεχής, ununterbrochen, andauernd. 
BL S 103,27, Masp 2 III, 24. 4,4. 19,27. 279, 
27 [ſämtl VII. ö 

ἐνδέξια, zur rechten Seite. Petr III 73,8 
[{Π0]: μεμίσϑωμαι ταμιεῖον εἰσιόντων ἐνδέξια ὄγ- 
δοον, ich habe gemietet den achten Teil eines Lager: 
raumes, belegen rechter Hand, wenn man eintritt. 

ἐνδέχομαι, möglich ſein, angängig ſein. 


ἐνδεχομένωϑ 485 
SB 5942,2;9 [Io]: ὡς -xeraı, ſoweit möglich. 
Grenf II 14,4 [IH]: ἐὰν -xöpevov ἦι. Chr 11,3, 
8 [IHv]. Soc 168,30 [Π0]: τὴν -χομένην ἐπίσκε- 
ψιν ποιήσασϑαι, die Beſichtigung nach Möglichkeit 
vornehmen. Lond 19,8 [170]: πῶς -χεται, ζητῶ, 
ich möchte wiſſen, wie das möglich iſt. Ox 237 
VIII, 31 [II]: ὅπερ οὐ καλῶς -χεται, das iſt nicht 
wohl zuläſſig. Flor 173,9 [III]: εἴ τι ἄλλο -yeraı. 
Masp 80,9 [VI]: οὐ γὰρ -χεται. Masp 292,5. Giss 
48,6. B 8 III, 21. Soc 413,7. Amh 70,5. 

ἐνδεχομένως, nach Möglichkeit. Petr II 
15,3, 4 [III ol: ὡς -μένως. 

ἐνδέω, ermangeln, entbehren, fehlen. Flor 
148,5 ;7 [III]: πρὸς τὸ μηδὲ ἕνα τόπον ἐνδεῆσαι 
ἀμπέλου, ſodann: ei μὴ πληρωϑῶσιν οἱ ἐνδέοντες 
τούτων. B 432 11,9 [II]: σιτολόγοι, map’ οἷς δηλοῦ- 
ται ἐνδεδεηκέναι κτλ. Amh 81,14 [III]: eis τὸ μη- 
dev ἐνδεῖσϑαι. Masp 154 II, 2 [byz]: ἐνδέεσϑαι. Ox 
1117, 8 [II]: τὸ ἐνδέον, der Fehlbetrag. Ebenſo Ox 
1273,31 [III. B 15 II, 19 [III: ἐνδεόντων, Aus⸗ 
fälle. 

ἐνδημέω, im Heimatsorte ſein, ortsan— 
weſend, daheim fein. Petr III 53 , 8 [II]. 
Ox 56,15 [III]. Zen 40,4. Ditt 56,48. Ox 257, 
24. Soc 236,32. 512,5. SB 5223,11. — Belege 
für die Wendung ἐνδημῶν καὶ ἀποδημῶν ſiehe unter 
ἀποδημέω. 

ἔνδημος, Ortsbewohner, Einwohner. B 
1024 VI, 19 [IV]. Vgl dazu Wenger, Archiv für 
Kriminal⸗Anthropologie 16 (1904) S 318. 

ἐνδιάϑετον, Öefinnung. Amh 145,12 [IV / 
V]: τὸ σὸν eis ἡμᾶς ἐνδιάϑετον. 

ἐνδιάϑετος, tief eingeprägt, innig (von 
der Geſinnung). Masp 20,1 [VII: τὸ γονικὸν ὑμῶν 
καὶ -ϑετον καὶ μεγαλοπρεπὲς αἷμα, eure ererbte tief 
innerliche und hochachtbare Denkungsweiſe. Masp 
295 III, 24 [604]: ἡ σὴ -deros φιλία. SB 6000, 3 
[VI]: τῇ ἐνδιαϑέτῳ μου ϑυγατρί, innig geliebt. 

ἐνδιαρκής, den Anforderungen ge: 
wachſen. Straßb 40,32 [VI]. 

ἐνδιδύσκω, mit Kleidung verſehen, klei— 
den. Masp 310,9 [by3]: διαϑρέψαι τινὰ καὶ -σκειν. 
Masp 305,10. Lond 1711,27. 


ἐνδίδωμι, einreichen, behändigen. Chr II. 


68,2 [II: ἀναφοράν. Flor 274,8 [III]: Geld. Masp 
81,4. [VI]: Brief. = 2) bewilligen. Amh 148, 
12 [VI: ἑτέραν μοι ἐνδοῦναι πρόϑεσιν. = 3) ver⸗ 
dichten. Masp 156,21 [VI]: ἐνδοῦναί σοι eis 
ταῦτα, zu deinen Gunſten darauf verzichten. Masp 
126,24 [VI]: ἐνδοῦναι ἢ μὴ ἐνδοῦναι. 

ἐνδίκιον, Muſterſtück. Lond1369,16[VII]. 

ἐνδίκτης, ſiehe ἐνδείκτης. 

ἐνδογενικός, hausgeboren. Flor 294,52 
VII. 
ἐνδομενία (vgl ἐνδυμενία), Hausrat. B 183, 
20 [I]: ἐπίπλοα σκεύη καὶ -νία πᾶσα. B 86, S; 14. 
168,10 ;13;17. 719,13. 786 II, 11. 896,11. CPR 
28,12. 188,8. Lond 198,11. Flor 341,7. Gen 
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486 ἐνδομενικός 
3,9;14. Teb 381,13. Ox 1. III. VI. VIII. Ryl 
II. Soc V. N 

ἐνδομενικός, zum Hausrate gehörig. Lips 
28,15; 20 [IV]: κληρονομία ἐν -κοῖς διαφόροις ei- 
δεσι (σκεύεσι). Giss 35,2 [III]: καὶ -νικὰ καὶ kei- 
μήλια καὶ ἔπιπλα. Ox 1638,4. 

ἔνδον, innen. B 321,15. 322,15 [III]: οἱ ἔ. 
οἰκοῦντες, die Hausbewohner. Ebenſo SB 6,16 
[III]. B 1116,14 [Io]: ὁ €. κόπρος, der darin be⸗ 
findliche Anrat. Chr II 96,12: k. οἰκεῖν. Lond 
412,8 [IV]: €. τῆς οἰκίας. Giss 9,6 [III: τῆς ϑύ- 
pas μου E. οὔσης. Masp 170,23 [VII. RylII. 

ἔνδοξος, berühmt, angeſehen. Soc435,20 
[UT]: ὅπως ὁ Zapämıs πολλῶι σε -ξότερον ποιή- 
om. Herm 121,9 [III]: -ξως καὶ ἐναρέτως ἐνίκησε. 
Gen 14,11 [002]: τὰ -ξα πράγματα. Ditt 90,32 
[Π0]. SB 620,5 [Iv]. B1026,23,23 [IV]. — Siehe 
Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἐνδοξότατος, ἐνδοξότης, ſiehe Abſchn 9 
(Ehrentitel). 

ἐνδότερος, mehr nach innen belegen. Lond 
1768,2 [VI]: ἐξέδρας δύο, μίαν μὲν -ρον κτλ. 

ἐνδρανῶς, nachdrücklich, mit Nachdruck 
(ein Dienſtgeſchäft erledigen). Lond 1332, 10.1333, 
12. 1349,12. 1382,22. 1394,16 [ſämtl VIII]. 

ἐνδρομή, Wollmantel(?). Vgl Radermacher, 
Rhein Muf 57, 146. 

ἔνδυμα, Kleid, Kleidung. Fay 12,20 [Ip]. 
Masp 273 [VI]: -ματά τε καὶ ἐργαλίδια. Lips 34, 
29 IVI: ὑπεδεξάμην λόγου -μάτων τιρώνων νομίσ- 
ματα x, Rekrutenausrüſtung. 

ἐνδυμενία (vgl ἐνδομενία), Hausrat. Amh 
152,16 [V/VII. 

ἐνδύω, jmd bekleiden, (Med) ſich kleiden, 
anziehen. Giss 77,8 [III: σύ με ἐνδέδυκας. Ox 
285,11 [1]: ὃν ἤμην ἐνδεδυμένος χιτῶνα. Petr II 
17,4, 4. Soc 348,5. Flor 59,6. Lond V. 

ἐνεγγυάω, gutſagen für jmd. Chr 171,4 
[V]: ὁ παρ᾽ ἐμοῦ ἐνεγγυηδ εἰς. 

ἐνέγκω, überbringen. B 822,29 [I/II]: 
ἐνέγκει σοι Ἑρμίας τὴν J. 

ἐνέδρα, Vernachläſſigung, Stockung, 
Verzug (im Dienſtbetriebe). Ox 62,10 [III]: ἵνα 
μὴ E. περὶ τὴν ἐμβολὴν γένηται. Ox 1428, 5. 1455, 


12. Herm 119 S 63, 23 [ſämtl III IVI. 


ἐνεδρεία, Behelligung, Erzeugung von 
Schwierigkeiten. Ox 900,19 [IV]. 

ἐνεδρεύω, hinderlich ſein, verhindern, 
behelligen, bedrängen, zur Laſt fallen. Ox 
1773,33 [LI]: μὴ -δρεύσῃς τοὺς uv p Ros. Amh 
143,9 [IV]: ἵνα μὴ -δρευϑῇ τὰ γράμματα. Giss 
105,24 [VI: ἵνα μὴ -δρεύσῃς τὴν διάπρασιν. Rein 
7,26 [IIv]. CPR 20,19 [IT]. Lond 234,20 [IV]. 
Flor 384,29 [V]. Soc 222,17. Ryl 239,16. Ox 


55237 VIII, 36. 484,10. 498,17. 900,12. 938,2. 


BVL 
ἔνεδρον, Hemmnis. Ox 892,11 [IV]. 
ἐνειλέω. 1) ſich einſchleichen. Teb 24,62 
16 * 
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488 ἐνέργεω 


[Π0]:. τῶν δεῖνα ἐνειληκότων οἰκονομίαις. = 2) 
(Med) handgemein werden. Ryl 144,18 [I]: 

ὁ δεῖνα -λούμενός μοι. 

- ἔνειμι. 1) vorhanden fein. CPR 28,17;25 
III: κατ᾽ ἐπιβολὴν τοῦ ἐνόντος παντὸς ἐδάφους, 5 
im Verhältniſſe zum ganzen vorhandenen Grund⸗ 
ſtücke. Masp 167,55 VII: πᾶσα ἡ ἐνοῦσά μοι εὐ- 
πορία, all mein vorhandenes Vermögen. B 282, 
28 [II]. Jand 11,8 [IV]. = 2) ἔνεστι = ε8 ge- 
hört zur Sache. B 486,12 [1Π: καὶ ἔνεστιν καὶ 
ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι κτλ. = 3) ſich irgendwo be- 
finden. Straßb 35,20 [VI: ἐν ᾿Αλεξανδρίᾳ οὐκ 
Evel ( ἔνεστιν). = 4) worin enthalten fein, 
darin befindlich fein. Magd 13,7 [lo]: im 
Sack. Teb414,20 [III: τὸ σφυρίδιν μετὰ τῶν Evöv- 
των κάτω, Körbchen nebſt Inhalt. Lips 10,33 [111]: 
παράδεισος σὺν τοῖς ἐνοῦσι φυτοῖς. Flor 50,96; 


99 [II]: τὰ ἐνόντα ἐν τῇ κώμῃ οἰκόπεδα. Goodsp 
15,7 ΠΥ]: ψιλὸς τόπος σὺν ἐνόντι φρέατι. Jand 


52,13. Herm 9,2. Goodsp 13,5. Amh 98,8. [eo 


Giss 13,22. Flor 50,2 u ö. 368, 11. B 74, 18. 
1141, 8. Ox II. III. IX. Soc IV. Lond V. SB II. 
ἐνελίσσω, einwickeln. Ox 1153,23 [I]: τὸ 
πρόσχρωμον ἐνείλικται τῇδε τῇ ἐπιστολῇ. 
ἐνέλκω, eine Pflichtleiſtung auferlegen. 
Masp 151,135 [VI]: Schenkung von Grundbeſitz 
an ein Kloſter, der Schenker beſtimmt: καὶ ὁρίζω 
τὸ τέλος dei ποτε βασιλικὸν ἐνέλκεσϑαι καὶ ἐπισύ- 
ρεσϑαι κτὰ τῇ ἐμῇ πάσῃ περιουσίᾳ, die darauf 
laſtende Staatsſteuer ſoll nicht dem Kloſter, ſondern 
meinem ganzen Vermögensbeſtande aufgebürdet 
werden. Ryl 100,5 ;12 [III]: τῶν ἐνελκομένων ön- 


μοσίων καὶ ἐπιμερισμῶν πάντων κατ᾽ ἔτος ὄντων 
πρὸς ὑμᾶς (= Verpächter). Flor 50,75 [III]: σὺν 
τῷ -κομένης βασιλικῆς γῆς ἀρούρης τετάρτῳ, mit 
der Viertel⸗Arure Königslandes, das als Pflicht: 


leiſtung auferlegt iſt ( deſſen Bebauungspflicht 
dem Anlieger obliegt). Flor 370,14 [III: ἐπὶ τῷ 
με τελέσαι τοῦ -κομένου σοι φόρου ἢ ἐνελκυσϑήη- 


σομένου τὸ ἥμισυ. Lond 1676,34 [VI]: τὴν -κο- “0 


μένην τοῖς κτήμασι βασιλικὴν καὶ δημοσίαν συντέ- 
λειαν. Lond 1695,12 [VI]: ἑτοίμως ἔχω παρασχεῖν 
τὰ -κόμενα εἰς «αὐτὸ τὸ κτῆμα κτλ, die auf das 
Grundſtück geworfene Pflichtleiſtung. Masp 300, 


12 [VII: ἑτοίμως ἔχω παρασχεῖν τὰ -κόμενα δη- as 


μοσίου χρυσικοῦ κτλ. 

ἐνενίαυτα (vgl ἐξενίαυτα), als eine einzige 
Jahresſumme innerhalb des Fälligkeits— 
jahres zahlbar. B 920,18 III: ὅνπερ . 
διορϑώσομαί σοι ἐνενίαυτα κατ᾽ ἔτος, 

ἐνεπισκήπτομαι, eine Schuld lesen) 
Gurob 2,28 [1110]: διὰ τοῦ ἐγκλήματος τοῦδε -paı. 

ἐνεπιτρέπω, auferlegen. Lond 1677,15 
[VI]: τὴν συντέλειαν ἐνεπιτετραμμένην μοι ἀδίκως. 

ἐνεραδνούμιον, 
men). Masp 151,168 [VI]. 

ἐνέργεια, Tätigkeit. Lond 1731,11 [VI]: 
κατὰ διαβολικὴν Kai σατανικὴν ἐνέργειαν (Dämon). 


Totenliſte (ἔνεροι ad no-  δὅ 


Teb 616 [III: E. καὶ σπουδή. Amh 133,13 [I]: 
ἀντισχέσϑαι τῆς τούτων -ylas. Arch ΠῚ 132 Nr 9, 
12 [Io]. 

ἐνεργέω, tätig fein, ſich anftrengen. Petr 
5 II 13,3,7 [IIIo]: ὅπως ἐνεργῆι, damit er fich be⸗ 
mühe. Petr II 37, 1a, 17 [110]: ὥστ᾽ εἶναι τὰς 
-γούσας ϑύρας d, ſo daß vier Schleuſen in Tälig⸗ 
keit find. Masp 2 II, 20 [VI]: ἐπειγόμεϑα τὴν ἐμ- 
βολὴν -γοῦντες ἐμβάλλεσϑαι. Zen 31,7 [IH]. Giss 
78,4 [Il]. Ox 1567, 2 [IV]. 

ἐνεργία, ſiehe ἐνέργεια. 

ἐνεργός. 1) im Betriebe befindlich. Lond 
216,8 [I]: ϑησαυρὸς -yös. Amh 93,8 [III: ἐλαι- 
ovpyiov. Ryl 167,10. 321,5 [I/II]: μυλαῖον. Ox 
1461,6. B1067,4, == 2) tätig. Soc341,5 [Ill]: 
ἵνα οὖν -yoi ὦμεν. Soc 407,9 [1110]: ἵνα -yös ὦ, 
damit ich zu arbeiten habe. = 3) ſonſtiges: B 
401,18 [VL]: ei -yüs ἀποδειχϑείη, falls er aus- 
reichend überführt werden ſollte. Ox 84,14 [IV]: 
σίδηρος -γός, Eiſen, das ſich gut verarbeiten läßt. 

ἐνερείδω, hineinbringen. SB 5905 (Grab⸗ 
türinſchrift): μὴ ἐνέρειδε und E vg. 

ἕνες (Plural von εἷς). Ox 276,8 [1]: οἱ δεῖνα 
ἑκάτερος ἕνες διὰ τοῦ δεῖνα, δίς und die, jeder von 
ihnen, und zwar fie in Hinſicht jedes einzelnen, ver⸗ 
treten durch den und den. 

ἐνέχομαι. 1) ſchuldig befunden werden. 
Soc 168,32 [I]: ἵν᾽, ἔαν ἐνσχεϑῶσι, τύχωσι τῶν 
ἐξακολουϑούντων. = 2) in Schuld verwickelt 
fein. B1061,25 [10]: πλείοσιν -χόμενοι ἀδικήμασιν. 
Teb 5,5;6 [110]: τῶν ἱεροσυλίαις -χομένων. = 8) 
an Pflichten gebunden fein. B 473,7 [II]: 
ἐνέχεσϑαι οὔτε πολιτικοῖς οὔτε ἰδιωτικοῖς πράγμασιν. 
Flor 382,31 [III]: ἐνέχεσϑαι ταῖς λειτουργίαις. 
Giss 48,14 [III]: μὴ -χεσϑαι ἐπιϑέμασι. Herm 119 
AI, 22; IV, 32;VI,8 [III]: οὐκ ἐνσχεϑήσομαι τῇδε 
τῇ αἱρέσει. Flor 284,4 [VI]: οἱ δεῖνα ἕκαστοι -χόμε- 
νοι τῇ ἰδίᾳ ὑπογραφῇ. Masp 94,7 [VI]: -χόμενος 
τῇ ἰδίᾳ αὑτοῦ ὑπογραφῇ. Lond 1711,7[V1]. Β401, 
19. Straßb 40,52. — 4) verfangen fein (Er⸗ 
fagleiftung, Strafe, Vertragsbuße). B 1051,34 
[Π: τὸν παραβαίνοντα ἐνέχεσϑαι τῷ ὡρισμένῳ προσ- 
τίμῳ. So zahlreiche Belege in B IV [Seit des 
Auguſtus]. Chr. II 88 II, 24 [III: καὶ ὑμᾶς ἐνέχε- 
σϑαι τῇ ζημίᾳ. B 8 II, 5 [III]: κατασχεῖν τῶν -χο- 
μένων τὰ ὑπάρχοντα. Ryl 273,6. Ox 237 VIII, 
18. Ox 1032,23 [ſämtl I]. CPR 2,7. 3,17. 6, 
19. 64,24. 89,13. 103,23. 108,9. 123,6. 124,2. 
129,2. 130,3. 132,8. 133,10. 135,2. 138,2. 141. 
142. 143. 144. 146. 148. 150. 153. 226 [ſämtl 
III]. — Alle folgenden Belege 6. bis 8. Jahrh: 
Lond 113, 1, 55 ἐνέχεσϑαι τῷ τῆς ἐπιορκίας κινδύνῳ. 
Lond 1724,49: τῆς ἡμῶν ὑποστάσεως-χομένης εἰς 
ἀποσόβησιν κτλ. SB4662,11: ἐνέχεσϑαί με παρα- 
σχεῖν σοι κτλ. Amh 151,11. Form 402. SB4775, 
3. 4817,4. 4847,4. Masp 120,13. 126,8. 167, 
54. B 315,19, 319,18. 323,14. 366,16. 403,3. 
Mon. Lond IV. Masp II. 
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ἐνεχυράζω 489 


490 ἐνεχυρόω 


ἐνεχυράζω, pfänden, auspfänden, ab- 
pfänden. Petr III 26,10;12 [ΠΠ0]: μηδεὶς -Lerw 
μηδέν. Stud I 1,10 [10]: ἐμοῦ ἠνεχυρασμένης, 
nachdem ich (eine Frau) ausgepfändet worden war. 
Ox 1027,7 [1]: τὰ ἠνεχυρασμένα. B 1038, 17 III: 
ἥ -ζομένη, die Pfandſchuldnerin. Ryl 115,17 [II]: 
ὃ -ζόμενος. Zen 12,2. Hal 1,236 u ö. Petr III 
S 69 II, 12. S 197 Nr 3,2 [ſämtl IIIv]. Grenf 
1 10,17. Teb 57,3; 9 [beides IIol. B 1170,56 
Iv]. Lips 120,12 I). 

ἐνεχυρασία, Pfändung. Lit: Pr Fachw. 
— Soc 288,17 [II]: -σίας γράμματα. Ebenſo B 888, 
23 [II]. B 1038,9;11 [II]: -σίας χρηματισμός, 
Pfandvollzugsverfügung. Ebenſo Ox 712,10. B 
239,5 [beides II]. Dieſelbe Bedeutung auch -σία 
ohne Beiwort: B 970,26 [IT]: ἀκολούϑως ἧ παρε- 
κόμισα -σίᾳ. Lond 908,23 [III: παρεκομισάμην 
-σίαν. Ahnlich Giss 33,12 [III. — Hib 32,21. 
Hal 1,235; 239 [beides ΠΠ0]. Teb 61 b, 377. 72, 


379 beides [10]. Flor 55,25. Ox 1027,5 [beides I]. 2 


SB 445,6. Meyer, Juriſt Pap 48,2. Arch VI 
106,7. Flor 97,8, Giss 32,7;19. Ryl 115,537. 
272,4. Ox 712,3;16:19. B 239,9. 578,21 [ſämtl. 
II]. Ryl 176,5; 6. Flor 48, 8.56, 11. Giss 34,8; 
14 [ſämtl IIII. 

ἐνεχύρασμα, 
Hamb 10,42 [III. 

ἐνεχύριον, Pfandgegenſtand. B 907,11 
[IT]: ἣν ἔσχον ὑποϑήκην καὶ μεσειτίαν, βούλομαι 
λῦσαι τῇ δεῖνα ἀγοραστρίᾳ ἄλλων καὶ τῶν προκει- 
μένων [ἐν]εχυρίων. 

ἐνέχυρον, Pfand, Fauſtpfand. Lit: Pr, 
Fachw. — Hib 46,14;18 [ΠΠ0]: ἔδει δὲ πάλαι τὰ 
-pa αὐτῶν ὧδε εἶναι, ihre Fauſtpfänder hätten 
längſt hier fein müſſen. Fay 12,28 [110]: ἱμάτιον 
διδόναι τῷ δεῖνα -pov. Fay 109,5[1]: ἱμάτιον ϑεῖναι 
-pov, ſeinen Mantel verlegen. Ox 1295,12 II / 
III]: αὐτὸν -pov ϑήσω eis ᾿Αλεξάνδριαν, ich will ihn 
(meinen Sohn) nach A. verpfänden. — Wendung 
ἐνεχύρῳ λόγῳ καὶ ὑποϑήκης δικαίῳ (vgl. 
Stichwort λόγος unter Punkt 10): Β 516,39 [TV]. 
SB 5273,14. Flor 384,102;112. Οχ 914,17 
[ſämtl VI. Arch III 418,94. CPR 30 11,381. Ox 
136,41. Lond 113, 1,69. Flor 323,19. SB 5174, 


Fauſtpfandgegenſtand. 


14. 5175,17. 5656,25. Masp I. II [ſämtl VII. 


Amh 151,19. Ox 138,39 [beides VII]. B 313,10. 
Lond 113, 2,62. SB 4687,6. 4756, 1. 4959,7 
[ſämtl byzl. — Belege insgemein: Lond 1015, 
18 [VI]: τὰ περὶ ὑποϑηκῶν καὶ -χύρων. Magd 13, 
7 ub. Petr II 13,1, 10. Zen 4,4. 17,1 [ſämtl IIIv]. 
Teb 207 [II/ I vj: CPR 12,3 [II. Bad 42,15 [IT]. 
Flor 388,17 [I]. 313,7 v8. VI. Gen 79,6 [IV]. 
Form 59. 343 [VI]. Giss 47,23. 108,4. Ryl 144, 
14. B 29,2. Lond 193,4 ud. 202,5 ud. 445,14. 
982,15. 1007,& ud. 1573,13. Lond V. Mon. 
Soc I. III. IV. V. Ox I. VI. VIII. X. Masp II. 
III. SB II. B VI. 
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ἐνεχυρόω, pfänden. Ox 729, 44 [II]: ἔτι δὲ 
καὶ ἔσχομεν ἐν]εχυρούμ[ζε]να ad [ 1]. : 

ἐνήκω, dazu gehören. Masp 124,10 [VII: 
ὑπὲρ OlOVÖNMOTE πράγματος Evrikovros TOD δήμο 
σίου πράγματος τῆς κώμης. ᾿ 

ἐνήλατον, Holzrahmen des Bettes, 
Bettgeſtell. Soc 616,17 [III]: τὸ τῆς κλίνης é. 
ἐνήλικος = ἐνῆλιξ. SB 4638,11 [Ho]: ἐνήλικοι 
δὲ γενόμενοι. 

ἐνῆλιξ, großjährig. Lit: Pr, Fachw. — 
Magd 14,5 (?). Ox 646 [II]. Lips 26,4. 28,21 
[beides IV]. 

evda (überall, nachſtehend Auswahl). 1) wo. 
B 1022,12 [II]: eis Φιλαδέλφιαν Evda γεουχοῦμεν. 
Ox 135,25 [VI]: ἔνϑα αὐτὸν καὶ παρείληφα. — 
2) dorthin. Ox 896,32 [IV]: γενόμενοι Evda, 
nachdem wir dorthin gekommen waren. 

ἐνθάδε (überall, nachſtehend Auswahl). 1) 
hier, hierorts. Giss 19,17 [III: ὁ E. στρατηγός. 
Fay 130,5 [III]: οἱ é. ϑεοί. B 332,10 [II/IIII: οἱ 
€. πάντες, alle hier Anweſenden. Ox 509,3 [II]: 
τὸ E. ἀρχεῖον. = 2) hierher. Preis 48,6 [II]: 
καλῶς δ᾽ ἔχει σε é. ἐλθόντα. Flor 201,5 [III]: é. 
ἐρχόμενος. Giss 45,3 [II]: πέμψον ἐ. αὐτόν. Giss 
65,4 [II]. τῷ δεῖνα ἐλϑόντι ἐς Grenf II 73,8 [II]: 
ἐνηνόχασιν ἐ. eis Τοετῶ (vgl Wilcken Chr 127). 

ἐνθάδιος, heimiſch. Masp 340 B, 84 
byzl. 

ἔνϑαλλος, keimend. Amh 133,4 [II]: κριϑὴ 
-Mos, Gerſte, die infolge längerer Lagerung aus- 
keimt. 

evdedopdi, an blicken. 8B 4127, 9. 

ἔνϑεσμος, mit voller Geltungskraft 
ausgeſtattet, öffentlich-rechtlich. Vgl Pr, 
Fachw. — B1127, 30 [Iv]: ϑεματίζειν ἐπὶ τράπεζαν 
-σμον. Ebenſo B 1158,22 [Iv]: ſtaatlich genehmigte 
Bank. CPR 188,10 [II]: [Ἰχας κυρίας εἶναι καὶ 
-σμους, Ox 271,21 [II: συγχωρήσεις παρέξεται 
-σμους καὶ ἀπεριλύτους. Ox 713,39 [I]: συγγραφὴ 
(γάμου) -σμος. Teb 114,4 [119]: τὸ ἔνϑε(σμον) 
στεφα(νικόν). CPR 214,13 [III. Ox 1417,28 IVI. 

even, Geſchäftseinlage. B 890,11 [II]. 
Amh 3a II, 5 [III. 

ἔνϑρυος, mit Binſen beſtanden, mit 
Binſenwuchs durchſetzt. Herm 7 JI, 15 [III]: 
ἄμπελος. Ryl 207 a, 7515. 

ἐνθυμέομαι, beſorgt fein, begehren, wo— 
rauf ausgehen. Soc 436,9 [IHv]: καλῶς ἂν 
οὖν ποιήσαις -und eis, ἵνα undeis ἀδικῆι. Soc 617, 
5 [IHv]: -μήϑητι οὖν περὶ τῶν κτλ. Ditt 56,14 
[Π|0]. Teb 27,77 [Ho]. Ox 1477,13 [III]: ὃ 
-μοῦμαι. Ox 1106,6 [VII: εἴ τινες ἐπιχειρήσουσιν 
παράνομόν τι πρᾶξαι ἢ ὅλως -μηϑῆναι κτλ. 

ἐνδύμημα, Gedanke. Masp 295 IIL,30. Mon 
18b, 3 [beides 802]. 

ἐνθύμησις, Entſchloſſenheit. B 1024 IV, 
12 ἱ 
ἔνι (ἔνει) = ἔνεστι. Ox 1218,5 [III]. Amh 


ἐνιαῖος 491 
143,5 ΠΥ]. Straßb 35,20 [V]. Jand 11,8 [IV]. 

ἑνιαῖος, einfach, ein einziger. Masp 126, 
11 [VI]: ἐν öde (= daveiw.) E[vilew. 

ἐνιαυσιαῖος, jährlich. Masp 159,20 [VI]: 
-ος χρόνος. Lond V [by3]. 

ἐνίαυσιν, jährlich. SB 5168,29 [III: ἐν τῷ 
ἐνίαυσιν χρόνῳ. 

ἐνιαύσιος, jährlich. Ditt 111,28 [10]: -σίας 
ἑορτάς. B 1062,12 [IIII: χρόνος. B 808,24 [VI]: 
φόρος. Soc 86,11 [III]: λειτουργία. Ryl 98,9. 
Form 239,5. Lips 17,21. 65,11. Masp I. III. 
Thead. Lond V. Soc I. V. VI. Ox VI. VII. 
VIII. X. XIV. BI. II. III. SB II. 

ἐνιαυτός. 1) Lebensjahr. B 1084, 25 [II]. 
υἱὸν Θέωνα ἐνιαυτοῦ ἑνός. Ox 889,16;17 [IV]. 
— 2) Jahreszeitraum (Belege überall, nach- 
ſtehend Auswahl). Ox 237 VIII, 23 [III: ö r ἐνι- 
αὐτοῦ, ein Jahr lang. Flor 64,24 [IV]: ἐνιαυτὸν 
παρ᾽ ἐνιαυτόν. Preis 2,5 [IV]: πρὸ ἕξ τούτων -τῶν. 
Ebenfo Preis 8,5. Goodsp 15,6. Soc 41,16. SB 
4774,7 [0038]: δεύτερον τοῦ -τοῦ. Straßb 22,32 
III: ἡ δι’ -τοῦ νομή, der einjährige Beſitz. B 519, 
14 [IV]: μισϑώσασϑαι ἐπὶ χρόνον -τῶν πέντε. B 
310,22 [arab]: τὸν μισϑὸν τοῦ -τοῦ. CPR 43,6 
[III]: καϑ᾽ ἕκαστον -τόν. Ox 1216,10 [II/IIII: 
ἐνιαυτὸς σήμερον ἐκτὸς σοῦ εἰμί, heute iſt es ein 
Jahr, daß ich fern von dir bin. CPR 45,8. 239,8. 

ἐνιαχοῦ, bisweilen. B 747 II, 9 [III. 

ἐνιδρύω, hineinverlegen. Lond 1663, 
VII: κατηξίωσεν ἐνιδρύσϑαι τῇ πόλει ἀριϑμόν 
(Truppenteil). Ebenſo Masp 321,4. — SB 5620,5. 

ἐνίημι, auferlegen, verurſachen. Amh 
133,9: ἐνῆκαν ἡμῖν δαπάνην οὐκ ὀλίγην. 

ἐνιλάσιμος, gütig. SB4116,5: τοῦ κυρίου 
Σεράπιδος ἐνειλασίμου. 

ἔνιοι, etliche. Chr II 372 V,19 [II]: ἔνια 
ἀπαράβατά ἐστιν, gewiſſe Dinge find nicht zu 
ändern. Hib 27,53 [IH]. Teb I[IIv]. SB 620, 
4. 4416,17. Chr II 372 V,19. Soc IV. Lips. 
Ox III. VI. BO. III. IV. 

ἐνίστημι. 1) da ſein, beſtehen, vorhanden 
fein (vom begrifflichen Zuſtande). Petr II 4, 6,5 
[1Π0]: τὰ ἔργα τὰ ἐνεστηκότα, die noch ausſtehen⸗ 
den Arbeiten. Petr II 19, 2,5 [Π70]: διὰ τὴν ἐνε- 
στῶσαν κακίαν, wegen des jetzigen, böſen Zu⸗ 
ſtandes. B 613,14 [III: διαδικασίας περὶ κλήρονο- 
μίας μοι ἐνστάσης, als ich meinen Erbſchaftsprozeß 
führte. Amh 33,6 [110]: ἐνεστηκυίας ἡμῖν κατα- 
στάσεως ἐπὶ τὸν δεῖνα. SB 4416,6 [III: ἐνεστώσης 
ἡμῖν ἀμφισβητήσεως πρὸς αὐτόν. Ebenſo Ox 486,3 
[II]. Teb. 7,7 [Io]: τὰ ἐπ᾽ αὐτῶν ἐνεστηκότα. Ox 
1195,8 [II]: τὰ ἐνεστηκότα μοι πρὸς αὐτόν, meine 
Streitſache wider ihn. — 2) vorhanden fein 
(örtlicher Zuſtand). Amh 93,23 [II]: τὸ ἐλαιουργῖον 
σὺν ταῖς ἐνεστώσαις ϑύραις καὶ κλεισί. Gen 15,3 
[602]: Kornlieferung ἀπὸ τῶν ἐνισταμένων καρπῶν. 
Lille 4,31 [ΠΠ0]: τὰ ἐνεστηκότος σπόρου ἐκφόρια. 
— 8) daſein, herangekommen fein, anftehen 
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492 ἔνλιϑος 
(von der Zeit). Rein 19,3 [110]: ὁ κράτιστος καιρὸς 
ἐνέστηκεν, es iſt die höchſte Zeit. Soc 486,11: 
ὁ καιρὸς Eveornke. Wendung: τοῦ καιροῦ Evoräv- 
τος (ἐνεστηκότος): Teb 24,56 [110]. Straßb 5,11 
[III]. Masp 104,10 [VI]. Masp 30,2. Flor 292,2. 
293,2. — Giss 9,5 [I]: νυκτὸς ἐνστάσης. SB 
5615,10 [IV]: τῆς ἐνεστώσης ὑπατείας. SB 
5656,19 [VI]: ἐνστάντος τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 
ἀποδόσεως. Wendung τοῦ χρόνου ἐνεστηκότος o d: 
Grenf I 11,5. Eleph 10,4. 11,3. Ox 1187,17. 
B 1158,12. — Wendung τῆς mpodeopias ἐν- 
στάσης o ä: Ox 37,11. 270,28. 1130,21. Flor 
1,6. 81,10. Straßb 52,7. GPR 198,8. 119,13. 
Masp 162,23. — B 1131,29 [Io]: ἐν τῇ &veorwon 
ὥρᾳ.---ἐνεστὸς ἔτος, ἐνεστὼς μήν, EvEOTWOA 
ἡμέρα, das laufende Jahr, der laufende Monat, 
der heutige Tag (Belege überall). =4) fällig fein. 
Lille 4,10 [III v]: σὺν τοῖς ἐνεστηκόσιν ἐκφορίοις. 
Lond 904,20 [II]: τῆς κατ᾽ οἰκίαν ἀπογραφῆς 
ἐνεστώσης. = 5) Beſtand haben, andauern. 
B 1020,13 [VI]: ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ἐνίσταται παρ᾽ 
ὑμῖν ἡ παροῦσα ὁμολογία. = 6) zum Erben ein- 
ſetzen. Masp 151,75 [VI]: ἐνίστημι κληρονόμους 
τούς μου υἱούς. = 7) an eine Arbeit heran- 
gehen. B 486,7 [III: βούλομαι οὖν σε ἐνστῆναι 
τῇ ἐκπράξει. 

ἔνλιϑος, mit Edelſteinen beſetzt. CPR 
22,5 [Il]: μασχαλιστὴρ -ϑος. 

ἐννάπηχυς, ἐννεακαιεικοσιχοίνικος, ſiehe 
Abſchn 18 (Maße). 

ἐννεάμηνος, neunmonatig. B 977,13 [I]: 
διὰ λόγου ϑμήνου. 

ἐννεόβολος, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

ἐννοέω, im Sinne haben, woran denken. 
Masp 9,23 u ö. 294,21; 28 [byz]. 

ἔννοια, Erwägung. Rein 7,15 [110]: €. κα- 
κίας, Verdacht, daß jmd ſchlecht handelt. 

ἐννόμιον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἔννομος, geſetzlich, geſetzmäßig. Lit: Pr, 
Fachw. — Ox 1204,24 [III]: ἵνα -μώτερον ἀκου- 
odein, damit er in einer mehr den Geſetzen ent- 
ſprechenden Weiſe verhört werde. Ox 67,11 [IV]: 
-μος προκάταρξις, die geſätzmäßige litis contesta- 
tio. Grenf II 75, 15 IVI: ἡ ἀσφάλεια κυρία καὶ βε- 
βαία ὡς ἔννομος ἐν δημοσίῳ κατακειμένη. Grenf I 
60,51 [VI]: πρᾶσιν εἶναι -μον ἁπανταχοῦ προφε- 
ρομένην. Lond 77,67 [VI]: δύναμις ἐννόμων ἰσχυ- 
pd, eine Amtsgewalt ftark im Handhaben der geſetz⸗ 
lichen Vorſchriften. Wendung: u -uos ἡλικία, 
Großjährigkeit: Ox 247,12 [I]. Lips 29,6 [II]. 
Lond 113,1,11. Masp 151,242; 296 [beides VI]. 
— Belege insgemein: Rev fragm Ha. Ox 
41,18. 1642,26. Thead 18,9. SB 5114,45. 
5763,91. Stud X 111,5. Par 21,11. 21 b, 6. 
Masp I. II. III. Mon. Lond V. Ryl. II. 

ἐνόβρυζος, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

ἔνοδος, Einreiſe, Beſuch. Lond 1159, 
[1Π: πρὸς τὴν ἐπ᾽ ἀγαϑῷ -δον (des Statthalters). 


. 
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ἐνοικέω, 1) wohnen. B 895,23 [II]: -κεῖν ἐν 


οἴκῳ. Ebenſo: B 1115,14; 15 [10]. Ox 104,25 
IJ. Hamb 30,11 u [I]. Flor 303,9 [VI]: ἐν τῷ 
οἴκῳ. Ox 638 [II]: ἐν τῇ οἰκίᾳ. Petr II 32,1,7 
ΠΠΠ0]: οἴκημα, ἐν & ἐνοικῶ. Petr I Seite 43 [III]: 
ἐν Uevöpei. Hal 1,170 [ΠΠ0]. = 2) bewohnen 
(Land, Stadt, Haus). Masp 4,3 [VI]: τὴν χώραν. 
BL Seite 102,10 [VI]: τὴν Θηβαίων χώραν. Teb 
38,14 [IIv]: ὃν ἐνοικεῖ οἶκον. Petr III 6a, 29 [III]. 
Teb 372,12 — Wendung: οἱ -κοῦντες: Rein 17,6 
Ilol: Hausbewohner. Flor 77,13 [III]: Mieter. 
Ox 705,41 [III]: Ortseinwohner. Ebenſo Masp 
19,15; 19 [VII. Masp 19,26 [VI]: Landesein⸗ 
wohner. Β 889,98 [III]. = 8) beiwohnen, zuge- 
gen fein. Masp 3,10 [VII: τῇ συνελεύσει, Ver- 
ſammlung. = 4) Belegeinggemein:SB4638,9. 
Mon 13,45. Masp III. OX XIV. Lond V. BVI. 

ἐνοίκησις, Bewohnen einer Wohnung, 
Wohnrecht (ogl οἴκησις). Lit: Pr, Fachw. — B 
1115,39 [Io]: ἔχει τὴν -σιν τοῦ οἴκου. Goodsp 
27,8; 11 [II]: ἐν οἷς δέδωκεν εἰς -σιν τόποις. Ox 
729,34 [Il]: παρέξει αὐτῷ πρὸς -σιν καμάρας δύο. 
Hamb 30,17. Β 260,3. Teb 586. Giss 30,8. 
Ox 75,32. 104,15. 105,6; 10. 265,11. 489,6. 
493,3. 1105,18. 1473,36. B VI. 

ἐνοικίζω, jmd als Mieter in ein Haus 
einziehen laſſen. B 1116,18 [10]: ἐνοικίζειν καὶ 
ἐξοικίζειν. Petr III 20 A 3,5 [{Π70]: οὐδεὶς ἐνῴκισται 
ἐν τῷ σταϑμῷ. Hamb 30, 21. Teb 372,12. 

ἐνοικιολόγος, fiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐνοίκιον, Lit: Pr, Fachw. = 1) Wohnungs: 
miete. CPR 24, 16. 25,12. 26,12 [II]. B 150,2 
III/IIIJ. 253,11 u ö [III]. Giss 52,9; 10 [IV]. 
119,6 [VI. Grenf II 83,2 uö [VI. B 173,1 
IVII/ VIII uſw (Belege überall). — 2) Miete 
für ſonſtige Dinge. B 393,8: Kamelſtall. B 
32,3: Gmod nens. Teb 520: ϑησαυροῦ, Lagermiete 
für Privatguthaben im Staatsſpeicher. Ebenſo B 
644, 23. Amh 126,42. — B 362, 13,5: συνοικίας, 
Mietshaus. Straßb 15, 2: ἐπαύλεως. Amh 127,35: 
ἡλιαστηρίου. Lips 102 11, 1: κέλλας. Flor 9 A, 
11: κέλλας. Form 763: K ]ẽœj,A. Ox 941,7: 
Ziegelſtreicherplatz. OX 278: Mühle. Ox 964: 
Stall. Masp 110,41: Töpferei. Ox 1737,8: Web⸗ 
ſtuhl. Rgl 97,11: Weinkufen. B 417,14: κοφίνων, 
für geliehene Traubenkörbe. = 3) Miete insge- 
mein: Hamb 30, 23. Gen 10,3; 15. 14, 14. Preis 
41,20. Herm 119 A III, 17. Stud I 117,24; 38. 
Rein 43,11. Lond 113,6, 21. 113,6b, 30. 
216,23. 954,15. 972,2. 1001, 4. 1023, 25. 
1164,21. Stud VIII. Lond IV. V. Giss. Ryl 
II. Lips. Fay: Teb 1. II. Petr II. III. Staßb J. 
WO. OCX. I. II. III. VIX. XII. XIV. B 
I—IV. Flor I. III. Soc I. III VI. Form. SB 
II. Masp II. III. 

ἐνοικισμός, Bewohnrecht. Ox 104,213 29 
III: ἀσφάλεια -σμοῦ τῆς οἰκίας. Ox 1641,7 u ö I 
ἐκβάλλειν σε ἐκ τοῦ -σμοῦ. 
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494 ἐνοικοδομέω 

ἐνοικοδομέω. 1) Umbau oder Ausbau 
(eines Hauſes) vornehmen. B350,13 [II]: Haus⸗ 
käufer hat das Recht εἰσοδεύειν καὶ ἐξοδεύειν καὶ 
[1 ἐνοικοδομεῖν. = 2) zumauern, vermauern 
(Türen). Petr II 12,1,12 [III]: ἐνωικοδομηκότες 
τὰς ϑύρας τῶν οἰκιῶν. — 3) eine Inſchrifttafel 
in die Mauer einlaſſen. SB 1161,33 [Ip]. 

ἐνοικολογέω, Mietszins einziehen. Flor 
1,7 [II]: εἰσοικίζειν καὶ -γεῖν καὶ διαμισϑοῦν. Lond 
1708,39 [VI]: -γῆσαι ταύτας τὰς οἰκίας, den Miets⸗ 
zins für dieſe Häuſer erheben. h 

&voıkoAöyos, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἔνοικος. 1) Einwohner. Chr 111 B, 5 [Ip]: 
οἱ ἐξ Ἑρμώνϑεως ἔνοικοι. = 2) Hausgenoſſe, 
Familiengenoſſe. B 523,25 [III: ἄσπασαι τὴν 
σύμβιόν σου καὶ τοὺς Evoikous πάντας. Fay 126,11 
[II]. Teb 422,15 [II]. Straßb 40,50 [VI]. -- 
3) Mieter. Lit: Pr, Fachw. — Mey 9,6 [III. 
Lond 394,11. 1768,16 [beides VII. 915,16 
1119a,6 [beides III. Goodsp 10,8. SB 4299,7. 
Ox 105,6. Ryl 102,11. 11a, 10; 12. SB 4299, 
7. Teb 321,9. 322,11 [ſämtl I—II]. BI—IV. 

ἐνόμνυμι. 1) etw beſchwören. Hal 1,77 
[IHv]: μαρτυρίας ἐνομωμοσμένας, beſchworene Zeu- 
genausſagen. — 2) eidliche Ausſagen machen. 
Hal 1,71 [Π70]: ὑπὲρ ὧν ἄλλοι ἐνόμγυνται. 

ἐνόπλιος, bewaffnet. SB 5829,1. 

ἔνοπλος, bewaffnet. Gurol 1,7 [110]. Masp 
89 Π|,16 [VII. 

ἐνορία, Bezirk. Lit: Pr, Fachw. — ΟΧΊΟΟΊ, 
5 [IV]: πόλις τε καὶ -ρία, Stadt nebſt Weichbild. 
Lips 64,45 [IV]: Gebiet der civitas. SB 5273,5 
VI: Θεοδοσίου πολιτικὴ -ρία. Masp 211,3 [VI]: 
τὴν κώμην καὶ τὴν ταύτης -piav, Dorfbezirk. SB 
5174,2;16 [VI]: ἡ ᾿Αρσινοειτικὴ -ρία. SB 5174, 1. 
5175,1 [VI]: &vopeins ἐπαρχίας ᾿Αρκαδίας. Gen 
14,10 [602]: eis τὴν -piav φυγεῖν. Soc 285,6 [IV]. 

ἐνορκέω, ſchwören, bittend beſchwören. 
Soc 76,11 [VI]: -κῶ πρὸς τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου 
τριάδος. Masp 151,198 [VI]: αὐτοὺς -κῶ κατὰ τῆς 
ἁγίας τριάδος. Masp 151.235 [VI]: τοῦτον ἀξιῶ 
καὶ -κῶ κατὰ τοῦ παντοκράτορος ϑεοῦ προσώπου. 
B 836,9 [VI]: προσκαλοῦμεν τὴν ὑμετέραν ἐξου- 
σίαν καὶ -κοῦμεν κατὰ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ. 
Masp 2Π|,21. 3,24. 4,18. 20,8. Lond 1675,1. 
1902,V. Lond 77. 71 [ſämtl VII. 

ἐνορκίζω, bittend beſchwören. Masp 5,25 
[VI]: διὸ παρακαλῶ -ζουσα τὸ ὕψος ὑμῶν (Bittſchr 
einer Frau). Unficher ergänzt: Masp 188,1. Lond 
1677,40 [beides VI]. 

ἔνορκος, eidlich. Stud XXII 184,88 [II]: 
-kos προσφώνησις. B 619,12 [II]: -κως συμπεφω- 
νηκέναι αὐτόν. ᾿ 

ἐνόρμιον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἐνορύσσω, Erde ausheben, aufgraben. 
Lond 483,43 [VII]: λάκκους. 

&vos, vom vorigen Jahre. OStraßb 176 
III/ Io]: ἔχω παρὰ σοῦ τὸ τέλος Evos. 
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496 - ἔνοχος 


ἐνουράνιος, himmliſch. SB 5620,9. 

ἐνούσιος, was feinem Amfange nach be- 
kannt iſt. GPR40,15 [III]: μεμίσϑωμαι κτλ φόρου, 
οὗ -σίως ἐπεδεξάμην. Ebenſo CPR 41,16 [IH]. 

ἔνουχος (= ἔνοχος), verfangen. Petr III 
56b,17 [Illv]: ἔνουχός εἶμι τῷ ὅρκῳ. 

ἐνοφείλω, ſchuldig fein, ſchulden. Rey 
18,17 uö [Π|0]. Teb 17,6. 18,5. 45,10 [ſämtl 
IIv]. 381,13 [III. Ryl 153,25. Ox 986 III. 
Soc I. IV. VI. B II. III. IV. 

Evox, Bindung, Verpflichtung, Haf— 
tung. Lit: Wenger Stellvertretung 262. — Masp 
131,3 [VII: ἐλεύϑερος πάσης -χῆς. Grenf I 65,5 
IVI / VIII: ἐλεύϑερος ἐκ τῆς -χῆς. Mon 6,71 [ΝΠ]: 
αὐτὸν ἐλευϑέρωσα ταύτης τῆς -χῆς. Masp 9711, 
61 [VI]. — Wendung ἀγωγὴ καὶ -χή, ſiehe 
Belege unter ἀγωγή. 

ἐνοχια ] Sinn unklar. Teb 112,10 [Io]: 
Haushaltsrechnung. 

ἐνοχλέω. 1) jmd mit Arbeit ſtark belaſten, 
überhäufen. Hamb 27,2 [Io]: συνέβη οὖν μοι 
-ληϑῆναι ἐν Φιλαδελφίαι, ich war ſtark beſchäftigt. 
Hamb 27,18 [III]: -λούμενος πρὸς τῶι σπόρωι 
εἰμί. Ox 705,71 [III]: -λούμενος ὑπὸ τῶν λειτουρ- 
γιῶν, von liturgiſchen Laſten hart bedrückt. Petr 
II 25a, 12 [II Io]: ἵππος -Aoöpevos, wundgelaufenes 
Pferd. Ebenſo Petr II 25b, 12317. 2) in jmd 
dringen (mit Forderungen), mahnen (τινί). Lips 
36,7 [IV]: ἐπεκείμην αὐτοῖς -λῶν, ich drang in fie 
und ließ nicht locker. GPR 19,10 [IV]: πολλάκις 
τῷ δεῖνα ἠνόχλησα, oftmals mahnte ich ihn. Ox 
1489,4;7 [III]: -λεῖς po. Ox 1159,12 [III]: 
περὶ δὲ τοῦ ϑέματος τοῦ σίτου μὴ ἀμελήσῃς 
τοῦ ἐνοχλῆσαι Ovid. Lond 971,12 [IV]: ἐάν 
τινες -λῆσαι ἐθελήσουσιν τοῖς γεωργοῦσιν κτλ. 
Ox 1671,4 u ὃ [III]: ὃ δεκάπρωτος πολλὰ ἡμῖν 
-λεῖ περὶ τῆς ἐμβολῆς τοῦ σίτου, ſodann: -λεῖ 
ἡμῖν καὶ τοῖς γεωργοῖς κτήνη οὐκ ἔχουσιν. ΟΧ 
1588,5 [IV]: οὐκ ἠνωχλούμην, ὑφ᾽ ὧν εἴληφας δι᾽ 
ἐμοῦ τὰ ἀργύρια. Chr II 78,7 [IV]. = 3) jmd 
beläftigen, behelligen. Hib 56,7 [1Π0]: μὴ 
ἐνόχλει αὐτόν. Ox 237 VL4; VII, 19 [II]: ἵνα καὶ 
ἐκ τούτων ἤδη ποτὲ παύσηται περὶ τῶν αὐτῶν -λῶν 
ταῖς ἡγεμονίαις (die Statthalterei zu verſchiedenen 
Zeiten). Ox 1068,11 ;25 [III]: ἵνα μηδεὶς -λήσει 
αὐτοῖς k ὁδόν. Ox 1223,17 [ΠΥ]: -λούμεϑα, 
wir fühlen uns beunruhigt. Ox 1669,11 [III]: 
ἵνα μὴ -λῆται ἡμῶν ἡ οἰκία. Jand 20,2. Thead 
18,14. Amh 37,9. Ryl 117,20. Ox 899,44. 
1100,13. 1221,9. Bas 16,7. B 37211, 15. Mey 
Ostr 67,4. Grenf II 14,5;17. Rein 57,6. Teb 
286,8. 335,13; 14. Flor 151,6. 382,42. Ditt 
669,60. Lips 44,5. 111,22. 119. Petr II 13,6, 
9;18. Petr II 16, 10. Masp 71,7. Masp III. Soc 
I. III VI. - 4) in Anordnung bringen, 
ſchädigen. Ditt 90,27 [110]: οἱ τὴν χώραν Evo- 
χλήσ]αντες (?). 

ἐνόχλησις, Behelligung (bei Steuererhe⸗ 
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bung uſw). Lond 971,4. Rein 57,10. Thead 
13,14 [ſämtl IVI. 

ἔνοχος (vgl ἔνουχος), verfangen, ſchuldig, 
unterworfen, verbunden, verhalten. 88 
4638,17 [110]: -χοι ὄντες φώραι λείας, ſchuldig be⸗ 
funden, bei einem Raube ertappt worden zu fein. 


Ox 275,32 [II: -xos ἔστω τοῖς ἴσοις ἐπιτίμοις, er 


ſoll gehalten fein, dieſelben Vertragsbußen zu zah⸗ 
len. Ahnlich CPR 188,27 [III. B 108,24. 1109, 
28. 1118,52. 1120,50. 1126,27 [ſämtl Io]. Chr 
113,11 [II: ϑανάτῳ -xos ἔσται. Ebenſo SB 1161, 
30 [Io]. SB 5273,11 [VI: ἐμὲ τὸν τούτου Eyyun- 
τὴν -χον εἶναι τὰς ἀποκρίσεις ποιήσασϑαι. Masp 
312,86 [VI]: πράγματα ἀγωγὰ καὶ -xa, frei ver- 
fügbares und verfangenes Vermögen. Rev20,10 
[Io]: ἀδίκῳ πράξει -Xos ἔστω, haftbar für unge⸗ 
rechte Beitreibung (von Gefällen). B1119,50 [1]: 
-xov εἶναι τοῖς βλάβεσι, verantwortlich für Scha⸗ 
den. Ox 653,33 [IL]: -xous ἑαυτοῖς νομίζουσι ef- 
γα! τὰς ὑποϑήκας. Masp 168,35 [VI]: -xous ἐν 
τούτῳ προσκαταστήσας καὶ τοὺς ἐμοὺς κληρονό- 
μους. Masp 312,46 [byzl. — Wendung -xov ef- 
ναι τῆι ἀσεβείαι: Soc 515,17. Eleph 23,19. 
SB 5680,20 [ſämtl 10]. --- Wendung: No ef- 
ναι τῷ ὅρκῳ: Hib 65,22 [1Π0]. Hamb 4,13 [I]. 
Mey 4,19 [II]. Teb 293,22 [H]. Stud I 27,15 
[UT]. Grenf II 62,13 [III]. Preis 13—17 [IV]. 
Goodsp 12,17 [IV]. Mon 1,48 [VI]. Fay 24,17. 
Lond 77,52. 301,15. 974,8. 1247,16. 1249,12. 
1660,32. 1793,18. 1823,16. Ryl II. Masp I. 
III. Giss. Flor I. III. Lips. Amh II. B I. II. 
Soc I. III. IV. V. Ox I—IV. VIX. XII. 

ἑνόω, vereinigen. SB 2034, 5. 4832, 5 byzl. 

ἐνσαφῦς, deutlich. B 7,3 [III]. 

ἐνσείω, auf etw losſtürzen. B 1215,15 
[IIIo]. B 136,11 [III: τοὺς ϑείους τῆς παιδὸς ἐν- 
σεσεικέναι! ἑαυτοὺς τῇ ἐπιτροπῇ. 

ἐνσημαίνω, kenntlich machen. Ox 396 [II: 
ἐπεὶ δὲ μετρίως εἶχε, ἐνεσημάνϑη, οὐκ εἰσχυσέ σοι 
γράψαι, da es ihm aber mäßig ging, wurde dies 
N er war nicht imſtande, dir zu ſchreiben 
R). 

ἔνσημος, mit Stickerei verſehen. Ox1273, 
13;14 ΠΠΠ. 

ἔνσιμος, ſtumpfnaſig. Petr I 19,34 [Io]. 
Petr III 11,1 [IIIo]. Lond 882,10[IIv]. Mey 13, 
191). 

ἐνσινής, Invalide. B 560,22 [II]. 


ἔνσκηνος, mit einem Sonnenſegel ausgerüſtet 


(Schiff). Lond 1714,32 [VII. 

ἔνστασις, Beſitzſtand. Masp 312,55 359; 
81 [VI]: βούλομαι αὐτὸν eis τὴν ἰδίαν -σιν πάντα 
τὰ παρ᾽ ἐμοῦ καταλειφϑησόμενα κτλ. Masp 151, 
274 [VII. 

ἐνστέλλω, zuwenden. Masp 611,82 [VII: 
νομίσματα -λλόμενα αὐτῇ (der Braut). Lond 1369, 
5 [VIII. 

ἐνστηλιτόω, in Steinſchrift verewigen. 


| na 


ἐνσυλλαμβάνομαι 497 
Ditt 666,21 [1]: τὰς αὐτοῦ χάριτας ἐνεστηλειτω- 
μένας. 

ἐνσυλλαμβάνομαι, die Gelegenheit aus: 
nutzen. Straßb 5,13 [ΠΠ. 

ἐνσφραγίζω, einſiegeln. CPR 18,37 [II]: ὁ 
τῆς κλειδὸς τῆς οἰκίας μενούσης παρὰ τῷ δεῖνα 
ἐνεσφραγισμένης. 

ἐνταγής, was auftragsgemäß iſt. Lond 
1676,47 [VII: ed' 8% κουφισμὸν ἐνταγῆ διέϑετο 
τῷ δεῖνα, nach der Steuererleichterung, die es auf 
Grund feines ordnungsmäßigen, an die Steuerbe⸗ 
hörde gerichteten Auftrages dem und dem zukom⸗ 
men ließ. 

ἐντάγιον. 1) Eintrittsgeld (Künſtlerverein). 
Lond 1178, 6 [III. B 1074, 15 [III]. = 2) Liefe- 
rungs auftrag. Form 988,5. 1065 [beides VI. 
3) privater Zahlungsauftrag. Form 1025 
[V]. Lond 1671, 4;6. Grenf II 98,56. Masp 
58 VIII, 12 [ſämtl VI]. Lond 1807, [VI]. — 4) 
Steuerhebungsauftrag, Steuerſoll-Liſte. 20 
Giss 54,15 [ΠΥ]: τὰ -για τῶν ἀννωνῶν. Lips 58, 
18 [IV]: -για τῆς ἐσθῆτος (Soldatenbekleidung). 
Lips 58,13;18. 59,11 u ö. 60,10. 88,7{{ἀπ| {1 0]. 
SB 5273,10;18 [V]: προγράφια ἢ καὶ -για. Masp 
2 11,11;25. 138 S 37 unten; S 54,5. Masp 139 
S 57,5. Masp 297,468. Flor 297,5 u ö. Lond 
1761, [ſämtl VII. Lond IVIVIII]. = 5) Quit⸗ 
tung. Soc 36,1. Lips 62 11,10 u [beides IVI. 
Flor 384,49 [V]. Form 368 [VI. Belege des 6. 
bis 8. Jahrh: Grenf II 97,7;8. Soc 284,5; 7. 30 
SB 1971. 1972. 5312,10. Ox 136,22; 34. 142,1. 
1130,19. 1136,1. 1323. 1326. Lond 1051, 7. 
1060, 7. Lond V. Form. Masp I. II. III. Stud 
VIII. 

ἔνταλμα, Auftrag, Befehl. Lond 1384, |35 
55 [VIIII. 

ἐντάσσω. 1) befehlen. Preis 32,3 [III: ἐντετα- 
χέναι τὸν στρατηγόν. = 2) jmd (beruflich) ein⸗ 
ſtellen. Bad 14,10 [II / Io]: ὁ δεῖνα ἐντεταγμένων 
ἐν Τούφει, in Quartier liegend (militäriſch). Ox 0 
298,29 [I]. = 3) einreichen (zur Einverleibung 
in die Akten). Stud I 71,430 [II: τὸ ἴσον ἐντέ- 
τακται βασιλικῷ γραμματεῖ. = 4) anſammeln, 
aufbäufen (Korn). Giss 54,9 ΠΥ]. = 5) her⸗ 
beizerren. CPR 19,17 [IV]: ἐντάξας καὶ ἄλλα [Ὁ 
μου ὑπάρχοντα, ἃ μὴ συνεφώνησα πρὸς αὐτήν, fie 
zog noch andere mir gehörige Sachen herbei, wo— 
rüber ich mit ihr gar nicht verhandelt habe. = 6) 
einen Vertrag im Notariatsbüro verbu- 
chen. Lit: Pr, Giroweſen 424 ;427. — 1. Jahrh 50 
n Chr: Ryl 160 c II, 45. 161,32. B 664, 9. 910 
II, 45. Fay 91,46. Teb 388,38. — 2. Jahrh: 
Ryl 155,24. 179,1. B 87,33. 350,26. 446,27. 
538,38. 901,13. 1045 Π,28. Amh 111, 27. 112, 
1. Stud XXII 46,12. Fay 92,31. Flor 302,28. 55 
Teb 311,45. 373,24. 392,39. 596. Lond 303,1. 
308,26. 311,25. = 7) einen Betrag oder eine 
fonftige Angabe in ein Schriftſtück εἰπε 
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rücken, eine Abſchrift in ein Schriftſtück 
einfügen. Lit: Pr, Fachw. Eleph 15,3 [IIIv]: 
ἐντέταχά σοι τὰ ἀντίγραφα. Amh 31,14;21[IIo]. 
Ox 1119,25 [III]: ἐπίσταλμα, & ἐντέτακται ἀντί- 
γραφον. Giss 34, 14 [III]: ἀριϑμὸν ἐντάξαι ([αἰ ᾧ 
Zahlangabe einrücken). SB 6000,24 [VI]: ὁμο- 
Aoyiaı, ἐν als ἐντέτακται καὶ τοῦτο ὥστε κτλ. B 
1039,9 [002]: πάντες οἱ ἐντεταγμένοι ἐν τῇ γνώσει 
(Liſte). Amh 151,12[VII]: τοῦ ἑξῆς ἐντεταγμένου 
χρέους. B 1074,12. Ox 67,6. 274,43. 1119,3. 
1202,23. 1470,5. CPR 233,3. Lond 1712,15. 
Masp 32,39;71. 154,22. 

evradda (Belege überall, nachſtehend Aus⸗ 
wahl). 1) hier. Ox 1038,9 [VI]: ἡ δεῖνα γεου- 
χοῦσα καὶ ἐνταῦϑα τῇ πόλει. OX 133,5 [VI]: γεου- 
χῶν E. τῇ ᾿Οξυρυγχιτῶν πόλει. Ebenſo Ox 134,10 
[VI]. Grenf II 88,13 [VII]: ὁ δεῖνα μένων ἐν ἐν- 
ταῦϑα τῷ ᾿Αρσινοίτη. Ox 999 [ΝΠ]: γεουχοῦντι καὶ 
E. τῇ ᾿Οξυρυγχιτῶν πόλει. = 2) hierher. Ox 150. 
154. Grenf II 91,6. 92,9. Jand 18,6 [ſämtl VI 
— VIII. 2 

ἐνταφιαστής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐντάφιον, Beſtattungskoſten. Lond 1708, 


205 [VII: τὸ τῆς περιστολῆς -φιον τοῦ πατρῴου 


σωματίου, die Beſtattungskoſten für die Mumien⸗ 
umhüllung der väterlichen Leiche. 

ἐντάχιον, möglichſt bald. B 601,16 [II]: 
γράψον μοι -χιον. B 814,13; 34. 826,13 ;19. 829, 
6. Flor 273,18 [ſämtl I—IIII. 

ἐντείνω, anſpannen, ſpannen. Soc 340,2 
[Io]: ἂμ μὴ σὺ ἐνταϑῆις περὶ αὐτοῦ, falls du dich 
nicht für ihn ins Zeug legſt. Petr II 40 a, 28 [10]: 
(Med) ſich in Acht nehmen. Soc 491,6 [IIIo]: é. 
ἑαυτόν. Soc 495,19 [1110]: ἵνα ἐνταϑῆι, damit er 
ſich gehörig Mühe gibt. Petr II 4,13,3 [III]: ἵνα 
ἐνταϑῆις. — SB 5235,6 [I]: πλείους μοι πληγὰς 
ἐνέτεινεν, er verſetzte mir mehrere Schläge. 

evreAns, vollſtändig, völlig. Teb 385,10; 
23 [II]: μαϑεῖν τὴν γερδιακῆν τέχνην πᾶσαν -λῆ.. 
B1511,18;23: τὸν -λῆ ἀριϑμόν, die volle Anzahl. 
Masp 6 II, 75 [VI]: -λεστέρα ἀσφάλεια, größere 
Sicherheit. Lond IV. V. 

ἐντέλλω, Auftrag geben (meiſtens Med), 
bevollmächtigen. Lit: Pr, Fachw. — B 816, 
10 [IIII: ἐντέλλετε αὐτῷ. Masp 124,6 [VI]: ἐπι- 
τρέπομεν καὶ -λλομέν σοι. Lips 38,5; 6 [IV]: -Mo- 
μαί σοι καὶ ἐπιτρέπω (Prozeßvollmacht). Teb 37, 
11 [Io]: ἐντέταλταί po. B93, 4[II/IIII: ὡς ἐνετειλά- 
μήν σοι κατ᾽ ὄψιν, mündlicher Auftrag. Petr II 
42 4, 8 [IIIv]. Grenf II 14c,6 [Ile]. Grenf I 30, 
3 [Io]. Fay 111,11 [I]. CPR 18,34 [II]. Teb 
423,10 [II]. Lond 233,6 [[V]. Masp 161, 8 [VII. 
Rein 55,4. Mey 20,48. Chr 141 III, 33. Chr II 
87,1. Flor 177,8. BI. II. Ox II. VII. VIII. X. 
XII. XIV. Ryl II. Soc IV. VI. 

ἐντεῦϑεν (überall, nachſtehend Auswahl). 1) 
jetzt ſofort. B 282,31 [III: ἀπέσχεν ὁ δεῖνα -H ey 
διὰ χειρὸς δραχμὰς x. CPR 9,9 [Il]: χειρόγραφα, 
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ἃ καὶ -ϑεν ἀνεκομισάμην παρὰ σοῦ. B 466,16 [IV]: 
τάλαντα x, ἅπερ ἀπ᾽ ἐντεῦϑεν ὁμολογῶ ὃ πεπρα- 
κὼς εἰληφέναι παρὰ σοῦ. Arch III 418,51 [ΝΠ]: 
ὁμολογοῦμεν πεπρακέναι σοι -ϑὲν ἤδη ἤτοι ἀπὸ 
τῆς σήμερον ἡμέρας κτλ. = 2) von jetzt ab, 
fortan. Giss 5,9. 6,7u ö. 7,19 [ſämtl II]. B941, 
13 [IV]: ὁμολογῶ - Dey μηδένα λόγον ἔχειν πρὸς 
σέ. Ox 1134,11 [VI. Lips 26,9 [IV]: -ϑὲν οὖν 
ἕκαστον κρατεῖν κτλ. Grenf II 76,16 [IV]. Ox 
53,10 uſw. = 3) aus dieſem Grunde, daher. 
Ox 1275,20 [III]: -ϑεν δὲ ὁμολογεῖ ö δεῖνα. Ox 
76,24 [II]. Grenf II 76,5 [IV]. 

evrevkıs, Geſuch, Bittſchrift. Lit: Pr, 
Fachw. Jörs, ϑ ὧν Savigny 1915, 267; 1919, 
94. — an den König: Gurob 2,9. Leid D, 7. 
F, 10. G, 4. Amh 33, 22; 23. Fay 11,24. 12,26. 
Hal 9,1. Magd (oft). Teb 43,33. Petr II 2,1, 3. 
Petr III 20 A 2,3; 7. 21g, 9. 64, 2. UPZ I [fämtl 
III -IIu]l. — Grenf 113,2 [IIv]: an χρηματι- 
σταί. SB 3925, 2 [110]: an δικασταί. Petr II 4, 
9,15 [IIlo]: Geſuch der Werkleute an den Bau: 
meiſter. Petr II 12,3, 4;1 2. 12,3 B[III]: Geſuch 
an den στρατηγός. Ebenſo Magd 6,9 [III]. — 
Hamb 29, 16 [I]: an den Statthalter. Ebenſo Ditt 
669,10 [I]. B 1038, 13;16 [IT]: an den ἀρχιδικα - 
στής. B 239,10;12 [II]: an den ἀρχιδικαστής. 
Ebenſo Flor 55, 10 u ö. 56,6 uö. Masp 31,8 [VII: 
an den Raifer. — Belege insgemein: Hib 
57,2. Lille 8,6. Zen 25,3. Petr II 2, 2, u ö. 13, 
13,1. 13,18 b, 5320. 47,9. Petr III 25,45. 27,7. 
296,6. B 1004, 7 [ſämtl IIIvl. Teb 29,7. Rein 
7,27; 33. Ditt 138,9. Leid B3 a, 6. Leid I [fämtl 
IIv]. Flor 61,16 [I]. Meyer, Juriſt Pap 48,7 
[ſämtl II]. B 1024 V., 28. Ox 1101, 6 [beides IV]. 
B 1208,12. Frankf 7. Straßb 98,6. Ox XII. 
Soc IV. V. VI. SB II. B VI. 

ἐντηρέω, behüten, bewahren. Grenf 161; 
13 [VII: καὶ ἐντη[ρή]σει (Gott) ἡμᾶς πάντας. 

ἐντίϑημι. 1) hineintun. Flor 259,8 [III]: 
ἐὰν μὴ τὸ κατ᾽ αὐτὸν Evdn, wenn er nicht feinen 
Anteil hinzufügt. Ox 237 IV, 23 [II]: eine Klage 
einbringen. Soc 409,29 [Io]: ἐνεϑέμην τρεῖς 
μόσχους, verladen. Ox 742,11 [Io]: jmd etw ver: 
ſchaffen (ri τιν). Ox 129,6 [VII: οὐ δέον ἐστὶν 
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Gen 47,3 [IV]. Lond 245,3 [IV]. 171b,5 [III. 
SB 423,3. 424, 4. 2477. 5126,3. Rein 49,9. Ox 
1459, 4. 1471, 6. 1646, 2. B 326 1,2; II, 15. 780, 
17. 782,3. 1021, 2 [ſämtl II—IIII. 

ἐντινάσσω, ſtoßen, ſchlagen. Flor 163,3 
110 ὁ δεῖνα ἐνετινάγη οὐχ ὁλίγ[ον] für οὐκ ὀλί- 
ylov]. 

ἔντοκος. 1) ſchwanger. Teb 53,20 [Io]. Ox 
299,3 [I]. — 2) verzinslich (Darlehen). Straßb 
92,8 [III]. Ox 1644, 14 10]. Flor 82,2 [I]. CPR 
16,16 [IT]. 229,4 [III. 19a, 5 [IV]. Mey 5,11. 
OBrüss 13,4. Lips 11,1. Gen 9,4. Giss 96,4. 
Flor 72,3. Teb 312,11;20. Thead 12,9. Soc 
470,3. 701,14. Straßb 33,5. 75,6. SB 5166, 
16. 5168,2. Ox 56,7. 508,18. Lond 308,11. 
311,7. 870,4. 939,8. 975,7. 1243,8. Β 1--ΤΥ. 
Ryl II. 

ἐντολεύς, Bevollmächtigter, bevoll- 
mächtigter Vertreter. Grenf I 62,8. Lond 
1717,27. Mon 14,71;85 [fämtl VII. 

ἐντολή, Auftrag, Weifung, Befehl, Er- 
mächtigung, Bevollmächtigung, Voll— 
macht. Lit: Pr, Fachw. — Lille 3,55; 71 [Ip]: 
Dienſtauftrag. Teb 6,10 [110]: königl Weiſung. 
Grenf II 37,7 [II/ Io]: ὁ δεῖνα τὴν -λὴν ἐπιδεικνύς, 
den Amtsausweis vorzeigend. SB 5761,36 [I]: ἐξ 
ὧν ἔπεμψας -λῶν. Giss 62,11 [III: -λαὶ τοῦ ἧγε- 
μόνος. Β 600,6:19 [II]: ἐμμένω ταῖς -λαῖς. Giss 
7,22 [III: ἐκ τῶν τοῦ κυρίου -λῶν, gemäß kaiſer⸗ 


80 licher Anordnung. Flor 210,10 [III]: -λὰς ἔσχον. 


Flor 269,7 [III]: -λὰς λαβέτωσαν. Herm 23 11,1 
[IIT]: ἐξ -λῆς βουλῆς. Lips 38,3 u ö [IV]: ὁ δεῖνα 
διὰ τοῦ δεῖνα Kar’ -λήν, ἣν ἀναγνώσομαι (Voll⸗ 
macht). B 941,11 [IV]: κατ᾽ ἐμὴν -λήν. Ox 1428, 
15: Haftbefehl. Petr II 25a, 6 [Π0]. Teb 26,2. 
27,88. 35,10 [ſämtl IIo]. Giss 67,8;16 [II]. Flor 
190,10. 240,6. B 816,6. Herm 8 II, 4 [ſämtl III. 
Lips 33 II, 3; 30. Rein 51,3. Lond 233,7. 251, 
25 [ſämtl IV]. Masp 139 S 53,5 [1]. Amh 133, 
14. Ryl 81,22. Teb 413,7. Chr II 961, 2;5; 
1416; II, 4. Ox XII. XIV. Masp III. Soc III. 
ΙΝ. 

ἐντολίδιον, Auftrag. Ox 1767,17 [II]. 

ἐντολικάριος, bevollmächtigter Prozeß- 


ταῦτα ἐγ γράμμασιν ἐντεϑῆναι, das braucht nicht as vertreter einer Partei vor Gericht. Lit: Pr, 


ſchriftlich niedergelegt zu werden. SB II. — 2) 
hinterlegen (eine Urkunde beim Beſitzamte — 
βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων). Lit: Pr, Giroweſen 456. 
— Ox 237 VIII, 26 [III. 

ἔντιμος. 1) hochgeehrt. Masp 151,236 [VI]: 
ἡ -pos καὶ ὑπερβάλλουσα αὐτοῦ σωτηρία. = 2) 
wertvoll. Lond 1708,33 [VI]: πράγματα (Ver⸗ 
mögensſtücke) ἐντίμου τε καὶ ἀτίμου εἴδους. B 1026, 
28,28. = 8) ehrenvoll (militärifche Entlaſſung). 
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Hamb 31,19 [III: αὐτὸν ἀπολελύσϑαι -uw ἀπολύ- 155 


σει. Chr I 461,2;12 [III]: oderpavös τῶν -μως 
ἀπολυϑέντων. Lond 906,4 [II]: -μως ἀπολύσιμος 
ἀπὸ στρατείας. Ahnlich alle folgenden Belege: 


Fachw. — Chr II 78,8;9. 96,14. Lond 979,5. 
Lips 36,4;8 [ſämtl IV]. Masp 287 IV, 4 [803]. 

ἐντολικόν. 1) Auftrag, geſchäftlicher 
Auftrag, Vollmacht, Vollmachtsurkunde. 
Lit: Pr, Fachw. — Flor 142, 2 [II]: -κὸν ἔχω. 
Ox 1142, 1;18 [III]: -κὸν τῷ δεῖνα. Lond 233,12 
[IV]. Stud XX 243,29 [VII]: Prozeßvollmacht. 
Ox 1677,10 [III]. 1742,10 [IV]. 1759,5. 1774. 
— 2) Rezept (eines Zaubermittels). B 953,1 
III/ IVI. Ox 1775,13 [IV]: καὶ ἀγοράσαι μοι 
-κόν. 

ἐντολικός, den Auftrag betreffend. Ox 
741,1 [III: -x, beſtellte (in Auftrag gegebene) 
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Gegenftände. Ox 1677,5 [III]: τὸ ἐπιστολίδιον τὸ 


-köv. Masp161,17 [VI]: -κὸν γράμμα, Vollmachts⸗ 
urkunde. Siehe auch ἐντολικόν. 

ἐντολιμαῖος. Masp 161,14 u8 [VI]: -μαῖον 
γράμμα, Vollmachtsurkunde. 

ἐντόλιος, unbekannte Berufsbezeichnung. SB 
2654 [röm]: ϑυγάτηρ τοῦ μακαριοτάτου ἐντολίου 
Βοροῦχ Βαραχία. 

ἐντόμιος, unbekannte Bezeichnung einer Gat- 
tung von Weinkrügen (κοῦφα). Lond 1656,69 
[IV]: κοῦφα διπλᾶ ἐϊντόμια ], ſodann: τὴν τῶν 
ἐντομίων καὶ τῶν Θηβαεικ[ῶν] κ[ούφων (Ὁ}] τιμήν. 

ἔντονος, nachdrücklich. Petr II 13,18 a, 13 
[ΠΠ0]: -νώτερον, mit größerem Eifer. Flor 93,27 
[VI]: -νως καὶ τελείως, unbedingt und endgültig 
(Eheſcheidung). 

ἐντόπιος. 1) ortsüblich. CPR 12, 7 [II: ö k- 
Ks μναιαίων x χρυσοῦ δοκίμου σταϑμῷ -πίῳ. Masp 
20 II, 6 [VI]: τὰ τῆς τέχνης λιτουργήματα -mıa, 
die ortsüblichen Handwerksarbeiten. = 2) ein⸗ 
heimiſch. Lond 755 B, 10 u 8 [III]: -πιος Rid os, 
Geſtein aus hieſiger Gegend. Ox 1153,26 [I]: -πία 
πορφύρα. Ditt 194,11 [10]. Lond 192,94 [II: ὁ 
-πιος, der Einheimiſche, Ortsangeſeſſene (im Fay⸗ 
um, Ggf ᾿Αλεξανδρεύς). 

ἐντός, innerhalb (überall, nachſtehend Aus⸗ 
wahl). 1) zeitlich: Ox 728,15 [II]: Pachtzins iſt 
zahlbar ἐντὸς Exe δεκάτης, bis ſpäteſtens zum 
10. Epeiph. Chr II 68,15 [II: ἐ. μηνὸς ᾿Επεῖφ, im 
Laufe des Monats. B 245 II, 7 [III: E. τριάκοντα 
ἡμερῶν. Amh 72,5: é. τῶν ὁρισϑεισῶν ἡμερῶν. 
Chr II 88 III, 10. — 2) örtlich. Masp 4, 7514 
[VI]: χωρίον μετὰ τῆς ἐντὸς χερσαμπέλου. Masp 
6 11,54 [VI]: Gartenland μετὰ καὶ παντὸς τοῦ δι- 
καίου ἐντὸς καὶ ἐκτός. Masp 99,8 [VI]: Ackerland 
ἀρουρῶν, ὅσων ἐστὶν ἐντὸς καὶ ἐκτὸς κατὰ τὰ αὐ- 
τοῦ ὅρια. — 3) begrifflich: B 378,21 [II]: τυγ- 
χάνω γὰρ ἐντὸς ὧν τοῦ Λαιτωρίου νόμου, ich ſtehe 
unter der lex Plaetoria. Hal 1,245 [110]: χωρὶς 
τῶν ὠνῶν τῶν ἐντὸς v, mit Ausnahme der Käufe, 
welche weniger als 50 Drachmen umfaſſen. 

ἐντρανής, klar, durchſichtig. Masp 32,54 
[VI]: κατὰ πάντα -νῆ τρόπον. 

ἐντρέπομαι, ſich um etw kümmern. UPZ 
5,24 Anm [110]. 

ἐντρέχεια, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἐντρέχω, ſich an jmd wenden. B 1197,11 
III: ἐντρέχοντες τῷ ἡγεμόνι. Masp 56 III,6 [VII: 
ὑπὲρ τῶν ἐντρεχόντζων 

ἐντυγχάνω. 1) etw erlangen, davontra⸗ 
gen. Ox 237 VI, 10 [III: τοῦ δεῖνα -vovros ὑπο- 
γραφήν (die Randentſcheidung). = 2) bitten, 
beantragen. Straßb 41,2 [III]: ἡ δεῖνα -veı κε- 
λεῦσαι κτλ (Prozeß). Teb 335,2;17 [III]: ἡ δεῖνα 
-vel: κτλ, fie ftellt folgenden Antrag. Ox 1502,3 
[III]: ἡ δεῖνα -veiı καὶ τὰ εἰ J. Ox 1212 Einl. 
[IT]: ἐντυχόντος αὐτοῦ, auf fein Erſuchen. = 3) 
vorftellig werden. Vgl Pr, Fachw. Jörs, 
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502 ἐντυγχάνω 
Ztſchr Savigny 1915, 272 Anm 1. — Par 26,17 
[Iv]: ἐπέμπομεν τοὺς ἐντευξομένους. Petr II 4, 
13,6 [IIIv]: E. περὶ τούτων. Jand 15 III, 10 [IV]: 
οὐκ ἐνέτυχον περὶ κτλ. Ox 653,23 [III: ἐντυχόν- 
τῶν δέ τινων καὶ λεγόντων κτλ. Flor 6,24 [II]: 
ἐντυχόντος τοῦ κατηγόρου, nachdem der Angeber 
ſich eingefunden hatte. Fay 137,3 [I]. Chr 11372 
IV,6 [II]: περὶ οὗ -veı ἡ δεῖνα ἀξιοῦσα κτλ, feinet- 
wegen tritt fie hervor mit dem Antrage. Preis 1,3 
[IT]: rob δεῖνα ἐντυχόντος ὑπὲρ αὐτοῦ, er ver⸗ 
wandte ſich für ihn. Chr II 96 III, 11 [IV]: ἐν- 
τευχϑείη τὸ δικαστήριον ὑπὸ τοῦ δεῖνα, er möge 
ſich an das Gericht wenden. Ox 237 VII, 7 [II]: 
δύναται ἐντευχϑῆναι ὁ ἡγεμών. Ox 1032,49 [II]: 
ἐντευχϑεὶς ὑφ᾽ ἡμῶν ἀνέπεμψεν κτλ, der Beamte, 
an den ich mich wandte, verwies mich da und da 
hin. Ditt 669,26 [I]: ἐνετεύχϑην, er iſt bei mir 
vorſtellig geworden. Thead 15,20 [III]: ἐντευχϑεὶς 
ὅρον δώσω. Thead 13,5 [IV]: ἐνετεύχϑην ὁ δεῖνα. 
— 4) ὁ ἐντυγχάνων, der Bittſteller, Be: 
ſchwerdeführer. Ditt 669,5 [Π. B 1085 Π,2 
[II]. Lips 64,36 [IV]. = 5) ἐντυγχάνω τινί, 
an jmd ſich wenden mit einer Bittſchrift, 
ein Geſuch an jmd einreichen. 3. Jahrh v Chr: 
Hamb 27,10. Hib 151. Lille 16,1. Magd 12,7. 
Petr I 25,2, 1. Petr II 20,1,12;15. 42c,12. Petr 
III 53 9,9. Soc IV. V. VI. — 2. Jahrh v Chr: 
Amh 34 II, 5. 35, 20. SB 4638,18. Rein 7,16. 
Teb 58,43. 61b, 361. 72,358. 183. — 1. Jahrh 
v Chr: SB 4224, 5; 24; 31. — 1. Jahrhen Chr: 
Flor 61,14. Teb 302,11. Jand 27,21. Ditt 664. 
669,46. — 2. Jahrhen Chr: Lond 358,14. Ryl 
77,40. 81,17; 26. Soc 234,18. Mey 8,23. SB 
5280,12. 5343,52. Arch II 125 b, 28. Chr I 
88 II, 1; V, 21. 372 V,2. Teb 287,6 u ö. 297,9; 
16. 327,38. 439. 488. Ox 237. 471,97. 486, 
37. 533,25. 969. 1020, 2. 1032,44; 52. Amh 64, 
11. 81,16. 82,12. 142,10. B 5 II, 17. 168,19; 
20. 180,28. 256,33. 361 11,28. 378,15. 448,29. 
467,10. 582,2. 613,5. 613,13. 647,8. 648,26. 
871,4;10;11. 908,13;16. 983,5. 1019,8. 1085, 
26. — 3. Jahrhen Chr: Lond 214,21. Straßb 
5,6. Herm 119 B III, 19; 22. B 1042,5. Flor 
131,2. 382,50. Ox 1204, 9. 1558,9. — 4. Jahrh 
n Chr: Lond 971,13. 183,4. Lips 64,51. Gen 
50,5. B 909,28. Thead 20,3. Soc 298,29. 449, 
4. Stud 1 2 II, 2. Ox 67,4. 86,22. 900,19. Flor 
296,48 [VI]: ἁπάσαις ὑμῶν εὐεργεσίαις, αἷς -νω. 
-- 6) Gott anflehen. B 246,12 [II/IIII: νυκτὸς _ 
καὶ ἡμέρας -vw τῷ ϑεῷ ὑπὲρ ὑμῶν. = 7) ἐντυγ - 
χάνω κατά τινος, jmd verklagen, wider jmd 
vor Gericht auftreten, Beſchwerde führen 
über jmd. B 1040, 27 [II]: καὶ xad” ἡμῶν μέλλου- 
σιν -veiv. Lips 14, 8 [IV]: τάλαντα x, περὶ ὧν ἐνέ- 
τυχον κατὰ σοῦ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος (Behörde 
des Statthalters). Soc 483,4 [IIIv]. Giss 36,15; 
26 [10]: ἐνετύχομεν kad ὑμῶν. Mon 14,16 [VI]: 
ἐνέτυχεν κατ᾽ αὐτοῦ, Ox 1160,19;21, Amh 134, 


ἐντύλη 503 
10. = 8) ſich womit beſchäftigen, befaſſen 
(τινί), Kenntnis nehmen von einer Sache. 
Chr J 26, 29 [III: ἔντυχε βιβλιδίῳ δοϑέντι μοι (Ver⸗ 
fügung des ἐπιστράτηγος an den στρατηγός). Chr 
II 372 V. 3 [III: ἐντυχὼν τοῖς εἰς τοῦτο διαφέρου- 
σιν πράγμασιν. B 1074,7 [III]: τοῖς ψηφίσμασιν 
ὑμῶν ἐνετύχομεν, ich habe von eurem Beſchluſſe 
Kenntnis genommen. Lips 64,13; 23 [IV]: ἐν- 
τυχόντες τοίνυν τῇ ὑποκειμένῃ διδασκαλίᾳ, vertieft 
euch in δίς nachſtehende Dienſtanweiſung. Ox 237 
V, 21535; VI, 16 [II]. 

ἐντύλη (vgl τύλη), Kiffen, Kopfkiſſen. 
Lond 402 II, 15 [110]: ἐριᾶ (ΞΞ ἐρεᾶ) ἐντύλη. Der 
Hgb Kenyon erklärt: „Decke, Amſchlagetuch“. 

ἐντυπή. 1) planmäßiger Vorſchlag zur 
Durchführung einer Sache, Regelungs— 
plan. Soc 502,20 [1Π0]: ἠξιοῦμεν τοὺς γεωργοὺς 
συνελϑόντας ed ἡμῶν -πὴν ποιησαμένους σύμ- 
Bora (Verpflichtungserklärungen) ποιήσασϑαι. — 
2) Gewebemufter. Giss 12,6 [II]: παρακαλῶ σε 
οὖν, τέκνον, ὁσάκις ἐὰν μέλλῃς πέμψαι, ἐντυπήν μοι 
τοιαύτην πέμψον, ſo oft du mir ſchicken willſt, ſchicke 
mir ſtets, was dieſem Muſter gleicht. 

ἐντυχία, Bittgeſuch, Eingabe, Klage. 
Teb 61b, 26. B 1209,17 10]. Ryl 119, 29 [I]. 
Ox 237 VI, S; VII, 5 [III. Flor 6,4 [III. Ox 1264, 
7 [III]: τὸ γενόμενον ἐξ -xias μου ἐπὶ τοῦ διοική- 
τοῦ ὑπόμνημα. Lond 1651,20. Chr II 96,3. Soc 
449,12;14 [ſämtl IV]. Soc451,9 [IV]: -xia κατὰ 
τοῦ δεῖνα, Anklage. Lond 237,19 [IV]: ἐξ -xias 
τοῦ δεῖνα, auf fein Betreiben. 

ἐνυβρίζω, jmd ſchmählich behandeln (τινί). 
Ox 237 VL 17 III. 

ἔνυδρος, bewäſſert. Masp 188,5 [VII: ἔνυ- 
δρα καὶ χερσαῖα. 

ἐνυπάλλαγμα, Pfandgut. Lond 1166,17 
[1]: ὅσα δὲ ἔχουσι οἱ ὁμολογοῦντες καὶ ὅσα ἐὰν 
ἐπικτήσωνται -γματα εἶναι. 

ἐνυπνιοκρίτης, Traumdeuter. Par 54 III, 
78 [IH]. 

ἐνύπνιον, Traum. SB 685 [Ip]: -vıa κρίνω. 

evumöypados, mit vollziehender Anter— 
ſchrift verſehen, vollzogen. Flor 323,9 [VI]: 
-bos ὁμολογία. Ox 129,11 [VI]. 

ἐνυφάντης, Buntweber. Amh 131,12 [II]. 

ἐνφανικόν (Sinn unklar). B1120,22 [10]: καὶ 
παραδοῦναι αὐτοὺς συντίμησιν λαχανείας καὶ Ev- 
φανικόν. 

ἐνώδιον (vgl ἐνώτια), Ohrgehänge. Petr J 
12,24 [IIIo]: ἐνώιδια. Ryl124,30;39 [I]: ἐνώδιον 
χρυσοῦν. 

ἐνώμοτος, eidlich, beeidigt, beſchworen. 
Ox 904,3 [VI: λόγον -τως μοι δεδωκώς, Ox 128, 
6 [VI / VII]: ἐπεσχόμεϑα -Tws αὐτῷ. Mon 6,81 
[VI]. Lond 113, 1,57 [VI]: -τοὺς συνθήκας, be⸗ 
ſchworene Abmachungen. Ebenſo Lond 113, 2,19; 
31 [VI]. Masp 314 III, 41 [002]: ros ὁμολογία. 
Mon 1,25 [VII: -ros ὅρκος, geſchworener Eid. 
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504 ἐνώπιος 
Lond 1818,4 [VI]. 1356,18 [VIII]. 
72. 1708,207 u ὃ [beides VI]. 

ἐνώπιος, angeſichts, gegenwärtig. Lit: 
Pr, Fachw. — SB 3925,6 [IIv]: gerichtliche Zu⸗ 
ſtellung geſchah Ταγῶτι μὲν -πίωι, ᾿Εσοροήρει δὲ 
ἀπ᾽ οἰκίας, Zuſtellung von Angeſicht zu Angeſicht 
(von Hand zu Hand) und durch Abgabe an Haus⸗ 
bewohner. Vgl Stichwort οἰκία. Teb 14,13 ΠΙυ]. 
Par 63,36 = Petr III © 20 [Π0]: διαστολῶν γε- 
γονυιῶν ὑμῖν καὶ -πίοις καὶ διὰ γραμμάτων, münd⸗ 
lich und ſchriftlich. Gurob 2,33 [1110]: καὶ τὸ ἔγ- 
κλημα ἔχεις κληϑεῖσα -πία (eine Frau). B 239,13 
[II]: πέμπειν ἀντίγραφον αὐτῷ -miw, Abgabe an 
den Empfänger perſönlich. B 1248,6 [Π0]. B1038, 
17;28 [11]: μεταδίδωμι ἀντίγραφον τῇ δεῖνα -πίῳ, 
iv’ εἰδῇ. Lond 908,39 [II]: μετέδωκα -πίῳ, ὡς 
καϑήκει. Ryl 115,17 [II]. — ἐνώπιον (Adverb). 
Grenf I 38,11 [11,10]: -πιόν τινων, in Gegenwart 
etlicher Leute. Ox 658,9 [II]: E. ὑμῶν. Ox 1464, 
7 [III]. Masp 299,50 [VI]: διεβεβαιώσαντο -πιον 
τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, angeſichts des Chriſtus⸗ 
bildes. Lond 1729,28 [VI]. UPZ 53,6 [10]: el- 
πάς μοι ἐ[νό]πι τοῦ Zapamı, angeſichts des Gottes 
Sarapis. — Belege für Zuftellung von Urkunden 
ἐνώπιον, von Angeſicht zu Angeſicht (von Hand zu 
Hand): Flor 56,20; 21; 23 [III]: ὁ δεῖνα ὑπηρέ- 
τής μετέδωκα αὐτῷ -miov, ὡς καϑήκει. B 578,1; 6 
[II]: μετάδος -miov, ὡς καϑήκει, τοῖς προστεταγμέ- 
γοις ἀκολούϑως. Flor 68,2;13;17. Lips 122,4. 
Mey 6,4 [ſämtl II]. — Petr ΠῚ 219,34. Hib30, 
25 [beides ΠΠ0]. Grenf II 71 11, 26 [IM]. 

ἕνωσις, Zuſammenfaſſung (von Rechnungs⸗ 
ergebniſſen). Lond 1447, 163 [VIIII. 

ἐνώτια (vgl ἐνώδιον), Ohrgehänge. Preis 
31,23. CPR 22,6. 24,5. 25, 4. Hamb 10,45. 
Stud I 115,6 [ſämtl II]. Ox 267,617 [I]. 1273, 
10 [III]. B 1050, 9. 1052,10. 110,7. 1103,13. 
1104,13. SB 5170,15. Stud XX 46,6. Lond 
1719,15. 1720,9. Soc 240,13. Ryl 125, 16. 
154,5. 

ἐξ, ſiehe ἐκ. 

ἐξάγιον (exagium), Zahlung. Lit: Bell, 
Lond IVS VI zu S 91. — Lond 1412,17 
[VII]: ὑπὲρ πρώτου καὶ δευτέρου -γίου δευτέρας 
καταβολῆς, erſte und zweite Teilzahlung für die 
zweite Steuerrate. Form 1084,2 [VIII]: ὑπὲρ re- 
τάρτου ἐξαγίου δημοσίων ie ἰνδικτίωνος. 

ἐἑξάγκαλον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἐξάγω. 1) herausſchaffen, fortſchaffen. 
Petr II 20, 1,6 [Il]: Korn aus dem Gau nach 
Alexandrien. Ahnlich B 1191,2 [10]. B 1006, 7 
III o]: τὴν γυναῖκα ἐκ τῆς οἰκίας. Hib 27,61. Petr 
II 13, 3,8 [beides III o]. = 2) einen Gefangenen 
freilaffen, befreien. Hib 34,4; 8; 10. 73,11. 
Petr II 4, 7,5 [ſämtl III vl. Teb 15,13; 22 [IIv]. 
— 3) eine Maßnahme durchführen. Hib 82, 
20 [III ol: ἵνα ἐξάγηται τὰ κατὰ τὴν γραμματείαν. 
Soc 411,2; 4 1110]: -yerv τοὺς παρ᾽ ᾿Αριστέως λό- 


Lond 1674, 
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γους. — 4) Waren ausführen (durch das Tor 


oder über die Zollgrenze). Soc 324,1. 325,1 
[ΠΠ0]: σῖτον ἐξ Συρίας. Soc 406,13 [III vl: παιδί- 
σκήν ἐξ ᾿Αμμώνων (Ammoniterland). Hib 80,2;7. 


Rev 57,14. Soc 367,2 [ſämtl III]. Gnom 65.|: 


66 [II]: außer Landes. B 913,20 [ILL]: δούλην. B 
812,2 uö [II/IIIJ. — Ausfuhr durch das Zoll- 
tor [ſämtl Belege II III]: Amh 77,14; 42 u ö. 
116,2. 117,3. Straßb 12,3. 123,2. Jand 59,3. 
Ryl 197, 2 u ö. 368. 370. Grenf II 50 b—m. 
Preis 25. B 724. 763. 764. 765. 767. 768. 803. 
804. 867. Fay 68 72. 75. 76. 164. Lond 206c. 
206 d. 307. 316 b. 316c. 469 a. 469 b. 9228. 
929. 1169. 1265 e. 1265 f. 1266 e. 1266f. 
1266 g. Lips 81. Stud XXII 148, 149. 

eb VO VIH. 1) Vertreiben aus der ange- 
tretenen Erbſchaft (ogl Demoſth 44,34). Mon 
1,16 [VI] (vgl dazu Wenger, aa S 32). = 2) 
Ausfuhr. Lille 29 1,14; II, 39 [IIIv]: σώματα 
(Sklaven) πωλεῖν ἐπ᾽ -γῆι. Zen 14, 13 [III o]: é. 
τῶν σωμάτων. Petr II 20, 2,6 [III v]: é. rob σίτου. 
Ox 1440, 3 [II]: durch das Dorftor. = 3) Be: 
amter 6 πρὸς τῇ -γῇ τοῦ σίτου, ſiehe Abſchn 
8 (Amter). — Steuer -γῆς͵ ſiehe Abſchn 11 (Θ[Ὁ- 
gaben). 

ἐξαγωγός. 1) Abflußkanal (zur Ableitung 
des überſchüſſigen Berieſelungswaſſers der Acker). 
Petr IIA, 11,1. Petr III 94 b, S. 94 c, 5 [fämtlIllo]. 
Teb 13,7;11. 61b, 427. 72,436. 84,6551 26 u ö. 
151 [ſämtl 110]. = 2) Ausflußrohr (Schnauze) 
eines Brunnens. Lond 1177,315;320;322 
III. 
ἑξαδραχμία, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἑξάδραχμος, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben) und 
Abſchn 17 (Münzen). 

ἑξαετής, ſechsjährig. B 983,18. Stud 131 
B, 12. 65,190. 

ἑξαετία, Zeitraum von ſechs Jahren. Giss 
59,12;14. Ox 101,17. 707, 4;5;6. Soc 30,7. 

ἐξαϑυμέω, mutlos werden. Soc 418,25. 

ἐξάϑυρος, ſechstürige Schleuſe (bei welcher 
ſechs verſchiedene Öffnungen geöffnet und geſchloſſen 
werden können). B 1075,5 [II]. Fay 365 [III. 
Lond 139 b. 166 b [I]. 

ἐξαίρεσις, abgeſchloſſenes Zollgebiet im 
Hafen von Alexandrien, als Warenſtapelplatz die: 
nend. Lit: Pr, ArchV 307. Wilden, Chreſt 260 
Einl. — Teb 5,26 [Io]. 

ἐξαίρετον, gewöhnl Plur ἐξαίρετα (τά), 
Sondergabe des Pächters, beſtehend in 
Bodenerzeugniſſen, die neben der Geld-Pachtzins⸗ 
zahlung vertraglich an den Verpächter zu entrichten 
find. B 591,20 [I]: τελεῖν φόρον ἀργυρίου ö pa- 
μὰς x καὶ ἐξαιρέτων Συρίου φοίνικος ἀρτάβης μιᾶς, 
neben dem Geldzins liefert der Pächter die ἐξαί- 
pera in Geſtalt von einer Artabe Syriſcher Dat— 
teln. CPR 45, 14;19 [III]: καὶ ἐξαιρέτων φοίνικος 
ξηροῦ ἀρταβῶν X. B 603, 17; 35 [III: φόρου δραχ- 
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μῶν x καὶ -ρέτων ἐλαίας ἐκλεκτής μελαίνης ἀρτά- 
βης μιᾶς, die ἐξαίρετα beſtehen in einer Artabe 
auserleſener ſchwarzer Oliven. B 1121,17 [Ip]: 
τελέσουσι δὲ καὶ -pera φορτία παπυρικά, Pacht 
eines Papyrusdickichts, die ἐξαίρετα beſtehen in 
Bunden von Papyrusſtengeln. B 604,14;23 [II]: 
φόρου δραχμῶν X καὶ -ρέτων ξηροῦ μονοξύλου 
ἀρτάβης μιᾶς. B 1067,11 [III: μισϑώσασϑαι μύ- 
λαιον φόρου δραχμῶν X καὶ -ρέτων ἄρτων ἀρτά- 
βης μιᾶς. Β1118,48.1120,18:28::898|10]. Hamb 
5,17 [I]. Ryl 172,11. Soc 33,14. SB 5126,17. 
Flor 10,12 [ſämtl II]. 

ἐξαίρετος, ausgeſucht, auserwählt. B 
747,4 [III: -peros φροντίς. Ox 1721,19. Flor 
268,3. Ox 1119,15 [III]: τὰ -pera τῆς ἡμετέρας 
πατρίδος δικαιώματα, die Sondergerechtſame unſe⸗ 
rer Vaterſtadt. — ἐξαιρέτως, vornehmlich, 
vorzugsweiſe, insbeſondere: Amh 136,11. 
B 168,4. Ox 1675, 6. Lips 64,3. Masp 64,13. 
— Mit gleicher Bedeutung κατ᾽ ἐξαίρετον: 
Stud XXII 183,111. Ox 907,10;13. Chr 127, 
19. Soc 696,7. Masp 340 B, 75. 

ἐξαιρέω. 1) befreien. Petr III 36a 1,21 
[{Π0]: ἐξελοῦ με ἐκ τῆς ἀνάγκης, befreie mich aus 
der Not. B 176,4 [II]: ἐξῃρέϑημεν τῆς ἀπεργα- 
σίας τῶν χωμάτων, wir find befreit worden von 
liturgiſcher Dammarbeit. OX 1151,9 [VI: ἐξελοῦ 
αὐτὸν ἀπὸ παντὸς κακοῦ. = 2) ſich etw er- 
wählen. Masp89,16[VI]: μονήρη βίον ἐξείλαντο, 
ein eheloſes Leben. — 3) herausnehmen (Honig 
aus den Waben). Soc 426,17 [1110]: τὸ δεύτερον 
μέλι ἐξελεῖν. = 4) Belege ins gemein: Soc 357, 
3. 444, 2. 594,6. 698,17. 

ἐξαίρω, wegnehmen, forttragen. Lond 
177,21 [II: ἐξᾶραι τὰ ἔπιπλα. Ry l 133,19 [I]: τὸ 
ἔμβλημα κινδυνεύει τῷ ὅλῳ ἐξαρϑῆναι, das (beſchä⸗ 
digte) Waſſerabſperrtor läuft Gefahr völlig zu ver⸗ 
ſchwinden. 

ἐξαίσιος, ungeheuerlich (von Steuern). 
Masp 283,14 [VII: ἡ -σιος ἡμῶν ἐμβολή. 

ἐξαιτέω. 1) abfordern. Masp 295 II, 2 [VI: 
τὰ ἀδίκως καὶ ἀλόγως πεπραγμένα τε καὶ ἐξαιτή- 
ϑέντα. = 2) bitten. Masp 295 IL,13 [VI: rd σε 
μὴ συγχωρῆσαι κτλ. Masp 281,3 [byz]: οἱ δεῖνα 
ἐξήτησάν σε ῥιπαρεύειν τῆς κώμης. Masp 320,3 
[VI]: ὁ δεῖνα ἐξήτησεν πρὸς ὑμᾶς [ταῦτα ἀπαιτῆ- 
oi]. = 3) etw erbitten. B 944,8 [ΤΥ}Ὺ]}: ἐξή- 
τήσας τὴν μισϑαποχήν. Masp 329,13 [VI]: ἐπ- 
ακούειν τῶν ἐξῃτημένων. Masp 6 II, 7 [VI]. 

ἐξαίφνης, unvermutet, plötzlich. Ditt 56, 
48. Zen 18,4 [beides Illo]. Giss 86 [II]. Flor 
175,7 [III]. Stud 16,1 [VI. Masp 151,36 [VI]. 
Soc 184,5. 

ἐξακινδύνως, gefahrlos. Lond 1400,8 
[VIII]. 1527,3 [opt]. 

ἑξάκις, ſechsmal. SB 1838. 

ἑξάκισχίλιοι, ſiehe Abſchn 15 (Bürgerweſen). 

ἐξακολουϑέω. 1) Folge leiſten. B 1007,15 


ἐξάκτης 507 
[IH]: ἐξηκολούϑησαί[ (?). SB 4672, 20 [arab]: 
-ϑῆσαι τῇ φωνῇ αὐτῶν, ihrem Schiedsſpruche. Masp 
5,17 [VI]: -ϑῆσαι τῷ αὐτοῦ πείσματι. Masp 159, 
39 [VII: -ϑῆσαι τῷ ἔργῳ. — 2) nötig fein für 
etw. Mey 1,23 [110]: [ ]v ἐξακολουϑούντων πρὸς 
τὴν ἀντικατεργασίαν. = 3) nachfolgen. B1208, 
43 [Io]: τὴν μετὰ ταῦτα ἐξηκολουϑηκυῖαν ὕβριν. 
-- 4) entfallen. SB 4414,16 [III: τὰ δημόσια 
πάντα καὶ τὰ ἄλλα τὰ -ϑοῦντα ταῖς ἀρούραις, alle 
Staatsſteuern und fonftige auf dem Acker laſten⸗ 
den Leiſtungen. Teb 376,16 [III: ἀντὶ τῶν -ϑούν- 
των τῇ ἀρούρᾳ ἐκφορίων. = 5) anhaften. Ox 
507,34 [II]: οὐδὲν βλάβος -ϑήσει σοι. Teb 5,132 
[Ho]: τὰ -ϑοῦντα αὐτοῖς πρόστιμα. Ox 1203, 9 [II: 
ὁ δεῖνα ἐκλαϑόμενος τῆς -ϑούσης αὐτῷ εὐϑύνης, 
er dachte gar nicht an die ihm obliegende Richtig- 
ſtellung der Sache. Flor 14,11 [IV]: ἐὰν δὲ ἀπό- 
δοσιν μὴ ποιήσηται ὁ ὁμολογῶν, -ϑεῖν αὐτῷ τὸν 
ἑστάμενον μεταξὺ αὐτῶν τόκον. Teb 5,203 [110]: 
τὰ -ϑοῦντα πρόστιμα. — Wendung: τὰ ἐξα- 
κολουϑοῦντα, die entfallende (entſprechen— 
de) Strafe. Soc 168,33 [110]: ἵνα τύχωσι τῶν 
-ϑούντων. Ebenſo Rein 17,15. Teb 5, 197 beides 
Io]. — Wendung τῆς βεβαιώσεως ἐξακολοῦυ - 
ϑούσης μοι dä, die Gewährleiſtungspflicht 
fällt mir zu. CPR 5,15. 9,14. 10,8. 188,23. 
191,7. 192,10. 194,10. Lond 1158,13. 1164h, 
20. SB 4298,17. Ox 94,20. 95,32. Amh 95,9. 
96,8. 102,16. B 282,38. 542,15. 825,9. 1001, 
12. 1130,19. Preis 43,25. Lips 3,13. 4,25. 6, 
13. Flor 40,14. 86,25 [ſämtl I—III]. Flor 29,2. 
Goodsp 13,11 [beides IV]. Soc 66,25 [VI. Arch 
III 418,70; 138 [VD]. — Belege insgemein: 
Ry! II. Soc VI. Lond IV. Masp III. 

ἐξάκτης, Verwalter (Privatbeamter) (?). B 
849,2 [IV]: Παρὰ Ἥρωνος Κανώπῳ ἐξάκτῃ χαί- 
ρειν. Δὸς ᾿Ισιδώρῳ βοηϑῷ βενεφικαρίου πίσου 
ἀρτάβην μίαν. 

ἐξακτορία, ἐξακτορικός, ἐξάκτωρ, ſiehe 
Abſchn 8 (Amter). 

ἔξακίτος Ὁ), ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἐξάλειπτρον, Salbenbüchſe. B 1300, 10 
III /IIo]. 

ἐξαλείφω. 1) Papyrusſchrift abwaſchen. 
Lit: Pr, Fachw unter ἀπαλείφω. --- B 388,37 [II]. 
Soc 403,5. = 2) Steinſchrift tilgen. SB 13. 
14 [V]. 4116,9. = 8) einen Namen in der 
Lifte ſtreichen. Masp 200,2 [VI]. = 4) ver⸗ 
nichten. Masp 2 III, 18 [VI]: ἐξαλεῖψαι τὴν κώ- 
μήν. SB 5928,3 [chriſtll: καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξά- 
λιψον ἐν γενεᾷ μιᾷ. = 5) unſchädlich machen. 
Lond 1338,29 [VIII]: -λεῖψαι τὸν ῥαδιουργόν τε 
καὶ ἄδικον. = 6) Schaden ftiften. Lond1349, 
21 [VIII]: ὁ χρήσιμος ὑπουργὸς ἀκαταφρονήτως 
συνάγει τὸ δίκαιον μηδὲν ἀπολλῶν ἢ ἐξαλείφων. 

ἐξαλλακτής, Narr. Soc 392,7 [110]. 

ἐξαλλάσσω. 1) ſcheiden, trennen. Flor 93, 
26 [VII: διὰ τὸ ἡμᾶς ἐξηλλάχϑαι πρὸς ἀλλήλους 
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508 ἔξαλλος 
(Eheſcheidung). Ebenſo Masp 121,18 [VI]. — 2) 
jmd erfreuen, eine Freude machen. Ox 531, 
18 [I]: τοῖς ὀψαρίοις ἐξήλλαξας ἡμᾶς. B 816,8 
[III]: ἂν δύνῃ, αὐτὸν ἐξάλλαξε. 

ἔξαλλος, hervorragend, wertvoll. Ditt 
737,19 [lv]: στεφανοῦσϑαι αὐτὸν -λλῳ στεφάνῳ. 

ἐξαλλοτριόω, veräußern. SB 5680,17 
[IHo]: καὶ μηϑὲν -τριώσειν τῶν ὑπαρχόντων. Giss 
2,25 [110]: μηδὲ τῶν ὑπαρχόντων μηϑὲν -τριοῦν 
ἐπ᾽ ἀδικίας τῆς ᾿Ολυμπιάδος (Ehevertrag). B667, 
16{ΠΠ|: καὶ -τριοῦντας καὶ διοικοῦντας καὶ οἴἶκονο- 
μοῦντας περὶ αὐτῆς (τῆς οἰκίας), als Recht des 
Käufers und feiner Nachbefiger. Grad 4,17. Petr 
III 19, 34 [beides IIIv]. Teb 104,23. B 1167,62. 
1187,18 [ſämtl Io]. CPR 4,23. B 987,12. SB 
5167,13. 5168,13. Hamb 15,14. Ox 100,12. 
263,12. 1118,10. 1203,4. Lond 154,16 [fämtl 
I—M. 

ἐξαλλοτρίωσις, Veräußerung. Ox94,7[1]. 
Flor 381,11 [II]: [ Inv ἐν -oeı ἢ ἑτέρῳ τινὶ κατα- 
χρη[ματισμῷ κτλ J. CPR 184,4 [III]: [Ἰπωλεῖν 
ἐπ᾽ ἐξαλλοτριώσει [ J. B 913,6. 

ἐξαλμυρόω, den Ackerboden entſalzen. 


Teb 72,11 [Io]: en. . Irny ἐξηλμυρῶσϑαι μηδὲν 


κανί J. 

ἑξαμάρτυρον, Sechszeugenurkunde (Pri⸗ 
vatvertrag unter Mitwirkung von ſechs Zeugen). 
Lit: Pr, Fachw. — B 1239,20 [110]: eis τὸ -pov. 
Als Aberſchrift eines Vertrages: B 989,2 [IT]: 


30 Χοιὰκ ὃ. Ἐν Ἡρακλέους -πόλει τῇ ὑπὲρ Μέμφιν. 


Ἑξαμάρτυρον. Αὐρήλιος κτλ. Stud XX 16,2 II. 

ἑξαμαρτυρος, die Sechszeugenurkunde 
betr. Vgl Stichwort ἐξαμάρτυρον. Arch V 392 
Nr 303,20 [II]: -pos ἀποχή. Ebenfo B 260,7[1]. 


35 B 813,10 [II]: δάνεια -pa. 


ἑξάμετρον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἑξαμηνιαῖος, ſechsmonatig. WO 1552 IJ: 
ἀπέχομεν λόγον [ἑ]ξαμηνια(ἴον) τοῦ β ἔτους. 

ἑξάμηνος, ſechsmonatiger Zeitraum, 


40 Halbjahr. B 121,9 [III: δεύτερος -vos δευτέρου 


ἔτους, zweites Halbjahr des Jahres 2. Ox 1036, 
24 [III]: ἀποδότω τὸ ἐνοίκιον δι᾽ -νου τὸ ἥμισυ, 
halbjährlich zur Hälfte. Ebenſo Ox 1038,30 [VII. 
Masp 2 II, 6 [VI]: -vos χρόνος, Halbjahr. Lond 


451170 B, 374 [III]. Preis 31, 220IIJ. Grenf II 95,2 


IVI / VII]. Flor 16,31. SB 4786, 2. WO 336. 
Giss 49,22. Ox 502, 27. 912,21. 1127,19. 1129, 
13. 1192, 4. 1288,23. 1328. B 362,9, 4; 13,5. 
832,26. Form 266. 267. 798. 801. 802. 872. 


500879. Masp III. Ox XII. XIV. Soc IV. V. VI. 
B VI 


ἐξάμφω, beide. Masp 311,14 [VI]: ἐφ᾽ ὅλον 
τὸν τῆς ἐξάμφοιν ζωῆς χρόνον (Eheſcheidung). 
ἐξαναλίσκω (vgl ἐξανηλίσκω), (Paſſ) durch 


55 Geldaufwand fich erſchöpfen (für das Kos⸗ 


metenamt). CPR 20,8 [III]: ἐξαναλωϑείς. 
ἐξανάστασις, ein Schmuckſtück oder Mö. 
belſtück unbekannter Art. B 717,11 [II]: unter 


ὙΠ 


ἐξανέψιος 509 
den Mitbringfeln einer Braut werden aufgezählt: 
᾿Αφροδίτη σὺν ϑήκῃ, ἐξανάστασις, σκαφίον Αἰγύπ- 
τιον, κτλ. 

᾿ς ἐξανέψιος, Geſchwiſterkind zweiter Linie. 
Ox 270,4 IJ. 502, 14 [III. Arch II 444 Nr 66,15. 

ἐξανηλίσκω (vgl ἐξαναλίσκω), verbrauchen. 
Soc 400, 14 [III v]: ὅσα δ᾽ ἂν χλωρὰ τὰ κτήνη ἐξ- 
ανήλώση!, κτλ. Soc 441,8 [1110]: ἐξανηλίσκειν τὴν 
πίσσαν. 

ἐξανήλωσις, Verbrauch. Soc 604,15 [ΠΠ|0]: 
τὴν ἐξανήλωσιν τοῦ χ[όρτου Ὁ]. 

ἐξανίστημι, einen Richter vor Gericht ab» 
lehnen. Lit: Pr, Fachw. — Gurob 2,10 [II]: 
δικαστάς, πλὴν ὧν ἂν ἑκάτερος ἐξαναστήση! κατὰ 
τὸ διάγραμμα. Petr III 218,10. Hal 9,5 [beides 
1Π0]. 


ἐξαντλέω, herausnehmen, entnehmen. 
Teb 123,6 [Io]: ἃς ἐξήντλησαν παρὰ τοῦ δεῖνα 
ἀρτάβας x. Arch V 381 Nr 56,19 [I]: ἀρρωστίαν 
ἰσοϑάνατον ἐξήντλησα, den Leidenskelch einer 66 
fährlichen Krankheit habe ich bis auf die Hefe ge- 
koſtet. N 

ἐξάνυσις, Begleichung einer Schuld. 
Mon 7,26 [VI]: ἄχρι τῆς -σεως. Lond 1349,7; 
33535 [VIII]: é. τῶν χρυσικῶν δημοσίων, Gold» 
ſteuern. Ebenſo Lond 1394, K u ö [VIII]. Masp 
279,26 [VI]. Stud X 183, 2;4 [VII / VIII. 

ἐξανύω. 1) beendigen, erledigen. Ox 904, 
8 [VI: λειτουργίαν. = 2) bezahlen. Lond 1370, 
17 [VOII]: ἄχρις ἂν οἰκόϑεν (von deinem Privat⸗ 
vermögen) τοῦτο ἐξανύσῃς. SB 5765, 8. 

ἑξαξεστίαιος, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἐξαπατάω, betrügen, täuſchen. Ox 471, 
42 [II]. 

ἐξαπελευϑερόω, freilaffen (Sklaven). Ox 
722;13;17;18 [I]: -ηλευϑερωμένη δούλη. 

ἐξαπηλιωτικός, öſtlich. Flor 50,105 [III]: 
τὸ -κὸν ἐποίκιον, der öſtliche Teil des Anweſens. 

ἑξάπηχυς, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἐξάπινα (Adv), plötzlich. Giss 68,6 [II]: οἷ- 
das, ὅτι ἐξάπινα ἐγένετο τὸ ἀτύχημα, 

ἐξαπολύω, verzeihen. Lond 1404,7 [VIII]: 
ϑέλομεν E&amoAüloaı?] αὐτοῖς, 

ἐξαπορέω, (Med) in großer Not fein. 
Eleph 2,10 [IH]: ἐὰν δέ τι -ρῶνται. 

ἐξαποστέλλω, abſenden, entſenden. Hal 
7,2 [Io]. Ditt 90,20 [110]: Truppen. Petr II 
37 1,2 [1110]: Sachen. Teb 22,18 [Io]: δέσμιον 
αὐτὸν ἐξαπόστειλον πρὸς ἡμᾶς. Grenf I 38,18 
III/ Iv]: ἀξιῶ συντάξαι γράψαι τῷ ἐπιστάτη -στεῖ- 
A αὐτὸν ἐπὶ σέ, vor deinen Richterftuhl vorzu⸗ 
laden. Ryl 127,22 [II. Rein 17,13 [Io]. Soc 
384,4 1110]: ἐξαπέσταλκεν αὐτὸν eis Φιλαδέλφειαν. 
Soc 542,24 [IIIv]: -στεῖλαι αὐτὸν ἐπὶ τὸν στρατή- 
γόν. SB 4512,59 [Π0]. 4824,16. 

ἐξαργυρίζω, verfilbern, verfaufen. Chr 
II 88 IV, 23;27 [III. 

ἐξαργυρισμός, Umrechnung eines Sach— 
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wertes in Geld (adaeratio). Lit: Pr, Fachw. 
Flor 95,9 u ö. Ox 1253,8. 1288 Einl. 1288,19. 
Thead 36, 13;19. Stud XX 95,4 u ö. Lips 63, 
10 [ſämtl IV]. OStraßb. 

ἐξαριϑμέω, auszählen, die Stückzahl 
feſtſtellen, nachprüfen. Petr II 4,2;11;21 
[IH]: ἐξηριϑμήμεϑα σώματα σὺν παιδαρίοις in. 
Lond 309,9. 328,1 [I]: E. καμήλων. Ebenſo B 
266,11. Lond 376,3;7 [II]: €. ϑρεμάτων. --- Be⸗ 
ſcheinigung des Viehzählungsbeamten mit der 
Wendung: ὁ δεῖνα ἐξηριϑμηκὼς συμφωνῶ o ä: B 
52,19; 20. 192,5;6;7. 352,21; 22. 358,22; 25; 
26. 629,19;20;21. 762,1; 23. 852,19; 20. Grenf 
II 45,18. 45 a, 17. Lond 309, 20; 21. 327,19. 
328,27 — 29 [ſämtl III. — Belege ins gemein: 
Soc 668,10 [IIIv]. Teb 28,9 [IIo]. 124,5 [Iv]. 

ἐξαρίϑμησις, (Vieh)zählung. Lond 876,7 
[II]: ἐ. mpoß(arwv) x(ai) Lay V Kai) κἀμήλων 
(al) ἄλλων ἡ [yevalpevn)]. Lond 309,9 [IT]. 328, 
1 [II]. 376,3 [II]. B 266,11 [IT]. (K). 

ἐξαρκέω, genügen. Straßb 57,11;14 [II]: 
οὐκ -κῶ πρὸς τὰς δύο λιτουργίας, meine wirtſchaft⸗ 
liche Kraft reicht nicht aus. 

ἔξαρνος, ableugnend. Gen 28,19 [II]: -pvos 
ἐγένετο, er leugnete ab. B 1138,9 [10]. 

ἐξαρτάω, (Paſſ) ſich woran feſthalten, 
anklammern. Ox 471,83 [II]: ὥστε ἐξηρτῆσϑαι 
τῶν χειρῶν τοῦ δεῖνα, 

ἐξαρτία, Ausſtattung, Ausrüſtung. Masp 
151,279 [VII: eines Nachens. Flor 241,6 [III]: 
eines Wagens. Flor 285,13 [VII: Olmühle σὺν 
πάσαις -τίαις. Flor 325,11 [VI: μηχανὴ ἐξηρτισ- 
μένη πάσῃ ξυλικῇ -τίᾳ καὶ σιδηρώμασιν. Soc 77, 
16[VI]. Ox 1705,7;11;24. Mon 4,15;26. Lond 
IV [VII]: Kriegsſchiffe. 

ἐξαρτίζω, ausrüſten, ausſtatten. Ox 296, 
7 [1]: πέμψον ἡμεῖν περὶ τῶν βιβλίων, ἧ ἐξήρτισας, 
gib uns Nachricht über die Bücher, wie du fie aus⸗ 
geſtattet haft (wie du die Schrift, die Texteintei⸗ 
lung, die äußere Form der Buchrolle uſw herge— 
richtet haft). Amh 93,8 [III: ἐλαιουργῖον ἐξηρτισ- 
μένον ἅπασιν, mit allem Zubehör. Masp 303,13; 
20 [VII: ἅμαξαν ἀποκαταστῆσαι ὑμῖν ἐξηρτισμένην 
ἀβλαβῶς, ein Wagen mit der geſamten Ausrüſtung. 
Ox 1208,14 [III]: μηχανὴ ἐξηρτισμένη πάσῃ ἕξυλι- 
κῇ καταρτείᾳ καὶ σιδηρώσει. Lond 1164 h, 111IIII: 
κατώτιον ἐξηρτισμένον πᾶσι τοῖς σχοινίοις, ein mit 
Tauwerk jeglicher Art ausgerüſtetes Rettungsboot. 
Soc 77,15. Flor 325,11. Grenf 157,7. Hamb 
23,19. Fay 95,10. B 1043,11. CPR S125 
PER 1583,19. Teb 342,17. Chr 176, 10. Lond 
994,12. 1769,6. Masp 151,18; 278. 

ἐξάρτιον, Ausrüſtung. Lond. 994,12 [VII: 
κεραμεῖον σὺν Öpyavw ἐξηρτισμένῳ πᾶσι ἐξαρτίῳ. 

ἐξαρτισμός, Ausrüftung. Ryl 288,18 [II]: 
ai τιμαὶ, ὧν ἀγοράζει -σμῶν. 

ἔξαρχος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἐξασϑενέω, wirtſchaftlich ſchwach ſein 


ἐξασϑενής 511 


512 ἐξεδ( ) 


oder werden. Mey 1,16 [110]: μὴ ὑπεριδεῖν ἡμᾶς 
ἐξησϑενηκότας. Teb 50,33 [Io]: ἐξησϑενηκὼς ἐπι- 
δίδωμι. B 903,15 [III: τοὺς πλείστους -κότας ἀνα- 
κεχωρηκέναι, die meiſten ſeien aus wirtſchaftlicher 
Bedrängnis geflohen. Ox 705,71 [IT]: κῶμαί τι- 
ves ἐξησϑένησαν. Fay 106,14 [II]: ἐξησϑένησα 
(Beſchwerde eines Liturgen). Soc 101,14. 102,12. 
Thead 20,5, Lond 1708,85; 254. 

ἐξασϑενής, ſchwach (vom Beſite). Masp 151, 
12 [VI 

ἑξασσός, ſechsfach. Ox 908,38 [II]: κύρια 
ταῦτα τὰ γράμματα εσσὰ γραφέντα, ſechs gleichlau⸗ 
tende Vertragsausfertigungen. Straßb 29,20; 46 
III ἡ διαίρεσις (Teilungsvertrag) κυρία ἑξασσὴ 
γραφῖσα ὁμότυπος πρὸς τὸ παρ᾽ ἑκάστῳ εἶναι δισσήν. 

ἐξασφαλίζομα!ί τινα, Sicherheit leiften für 
jmd. Lond 1393,41 [VIII]: τούτους -Löpevos []. 

ἐξαυδάω, herausſprechen. SB 4026,83. 

ἐξαῦτα, ſofort. Form 417,3 [VII]: πρὸς τῷ 
ἐξαῦτα σε χί |]. 

ἐξαυτῆς, ſofort (überall, nachſtehend Aus⸗ 
wahl). Teb 289,3 [I]. Teb 415,6; 8 [II]. 421,2. 
594 [III]. B 374,1. 376,3. 1096, 8. Straßb 73, 
2. Preis 5,8. Ryl II. Flor II. III. Ox I. VII. 
XII. XIV. Fay. SB II uſw. 

ἐξαῦτις, von neuem. Lips 27,25 III. ἐξεῖναι 
κτλ τῇ δὲ Θενστοτοῆτι (Ehefrau) ἐξαῦτις συναρμό- 
ζεσϑαι, ᾧ ἐὰν βούληται ἀνδρί A Sonn), SB 
5263,93 [693]. 

ἐξαφίημι. 1) los laſſen. Lips 37,8 IVI: 
τοὺς δεῖνα ele Ἰαφέντας τὰς ἀγέλας εἰς τοὺς ἡμετέ- 
ρους καρπούς. Lips 37,15. SB 4324,16: ἔξαφες 
τὰ πνεύματα τῶν δαιμόνων (Sauberſpruch). — 2) 
(Med) verluftig gehen. CPR 12,17 [1]: ἐξαφή- 
σομαι τῶν περονείδων. 

ἐξαφίστημι. 1) (Med) heraustreten. Lond 
1708,263a [VI]: ἕως ἧς ἐξαφέστηκεν ἡλικίας ἤτοι 
δύο ἐτῶν, bis zu feinem Austritte aus dem Kindes⸗ 
alter, nämlich während zweier Jahre. = 2) jmd 
vor den Richter ftellen. B 1253,16 [110]: ad- 
τοὺς ἐξαποστήσεις, ἐφ᾽ οὖς καϑήκει (Klagſchrift). 

ἑξαχοινίκιος, ἑξαχοίνικος, ἑξάχοον, ἐξά- 
χους, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἐξέδρα, Veranda, Laube. Lit: Luckhard, 
Das Privathaus im ptol und röm Agypten 77. — 
Ox 912,13 [III]: ὁ ἐπάνω τῆς ἐξέδρας τόπος. B 
154,7 [II]: οἰκία καὶ αὐλὴ καὶ é. Ditt 101 [ptol]: 
ὃ δεῖνα τήνδε ἐξέδραν τῇ προσευχῇ, Weihung einer 
Synagogenvorhalle. B 981 JI, 26 [I]: ἐνοίκιον ἐξέ- 
oͤpas, eis ἣν ἐνκλείσει χόρτον, ein verandenarfiger 
Bau wird zur Aufftapelung von Heu benutzt. Petr 
III 48,17 [III v]. B 57,10. 277,18 [II]. Teb 322, 
10 [II]. Stud 131 V,11 [III]. Straßb 9,5311. 
CPR 19a, 15. Gen 11,13 [ſämtl IV]. Flor 13,2; 
18 [VI/ VII]. Masp 309,22; 26 [VI]. SB 4755, 
24. 5295,4 [beides byz]l. SB 5344,15. Soc 466, 
14;20. Lond 1179,61. 1768,1. Οχ 76,18. 495, 
8. 1037,13;17;20. 1450,5;7. 
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ἐξεδί( ), eine ſteuertechniſche Bezeichnung, deren 
Bedeutung unklar iſt. Lond 1419,16;184;391; 
785808; 856 uö [VIII]. Vgl Bell aaO S 179. 

ἐξειλέω, entwiſchen. Amh 142,9 [IV]: ei μὴ 
ἐξείλησα ἀπ᾽ αὐτῶν. 

ἐξειληφώς, ſiehe ἐκλαμβάνω. 

ἔξειμι. 1) herausgeben, ſich fortbegeben. 
Ox 934,3 [III]: ἐξιόντος μου eis ᾿Αλεξάνδριαν. Ox 
472,2 [II]: aus dem Haufe treten. OX 471,73 [I] 
SB 5280,6 [II]. Lips 110,5 [IIIIIVI: ἐπὶ τὴν 
Καπαδοκίαν. = 2) aus dem Vertrage aus- 
treten. Rev 53,12 [IH]: ἐξιόντες ἐκ τῆς ὠνῆς. 
— 3) zu Ende gehen. Masp 156,10 [VII. 

ἔξειμι. Wendung ἐξεῖναι, ἔξεστι, ἐξέστω uſw. 
1) erlaubt fein, freiſtehen, dürfen (überall, 
nachſtehend Auswahl). Hib 65,12 [Io]: οὐκ ἐξέ- 
oraı σοι! σήμερον ἐλϑεῖν. Teb 105,31 [Hp]: μὴ 
ἐξέστω αὐτῷ. B 1123,11 [10]: μηδενὶ ἡμῶν ἐξόν- 
τος. B 920,31 [II]: οὐκ ἐξόντος μοι ἀποστῆναι τῆς - 
μισϑώσεως. Ox 101,47 [II]: οὐκ ἐξόντος αὐτῷ. 
Masp 163,27 [VI]: οὐκ ἐξὸν ἐμοί. Masp 161,18 
[VI]: ἐξεσομένου σοι. Masp 97,23 [VI]: καὶ ἐξεῖ- 
ναί σοι. Ox 94,15 [I]: καϑότι τῷ δεῖνα ἐξῆν. — 
2) ſollen, müſſen. Mon 8,32 [VI]: ἐξεῖναί μοι 
παρασχεῖν ὑπὲρ συνϑηκῶν παραβάσεων νομί- 
σματα X. 

ἐξεῖπον, ſiehe ἐκλέγω. 

ἐξέλασις, Hinaustreibung, Verjagung. 
SB 5235,6 [I]. 

ἐξελαύνω, fortjagen, hbinausmwerfen. 
Giss 84 11,15 [II]: τοῦ δεῖνα -ελασϑέντος. Goodsp 
15,20 [IV]: ἐξελάσαι ἀπὸ τῆς κώμης. Ox 118, 
39 [cIII. 

ἐξελέγχω, ausforſchen, überführen. 
Zen 33,5 [IIIv]. Teb 25,14 [110]. Ditt 669, 
58 [I]. 
ἐξενίαυτος, betreffend die auf das ganze 
vergangene Jahr entfallende Summe, 
welche als ſolche auf das folgende Jahr 
übertragen wird und im neuen Jahre fällig 
iſt (Ggf ἐνενίαυτος — im Fälligkeitsjahr ſelber 
zahlbar). Amh 86,11 [I]: βούλομαι μισϑώσασϑαι 
εἰς ἔτη πέντε ἐδάφη. ἐπὶ φόρου κατ᾽ Eros δραχμῶν 
διακοσίων ἑξήκοντα, ἃς καὶ ἀποδώσω κατ᾽ ἔτος 
ἐξενίαυτα ἐν μηνὶ Paadı, die Jahrespacht von 260 
Dr wird nach Ablauf jeden Jahres (ἐξενίαυτα) 
gezahlt, und zwar im zweiten Monate (Φαῶφι) des 
jeweils folgenden Jahres. Ahnlich Amh 85, 14 II. 
Ox 729,15 [II]. B 865,12 [III. — Par 25,12 
[Io]: von der fälligen Zahlung heißt es: ἐξενίαυτον 
γενέσϑαι, ſie iſt im Fälligkeitsjahre unterblieben 
und muß daher im nachfolgenden Jahre nachge- 
zahlt werden. Ebenſo Lond 17,19. Par 25,12. 
Lond 17,19 [ſämtl IIv]l. — Lond 1170,74; 97; 
141477 uö [III]: lange Steuerliſte, worin öfter 
unter der Bezeichnung ἐξενιαύτων Geldbeträge 
verbucht werden; das ſind Nachtragseingänge des 
voraufgegangenen Jahres. 


ἐξεπερώτησις δ18 

ἐξεπερώτησις, die an den Vertragspartner, 
der eine Verpflichtung übernimmt, gerichtete Be⸗ 
fragung, ob er alles richtig verſtanden habe und 
einverſtanden ſei (vgl die Vertragsformel: καὶ 
ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησα). Masp 243,22 [VI]: ei 
δέ τις ἐπιχειρήσειέν τι παρασαλεύειν, λόγῳ προστί- 
μου ἐξ ἐπερωτήσεως καὶ παραβάσεως παρέξει κτλ. 

ἐξεπίτηδες, abſichtlich mit Vorbedacht. 
B 1247,9 Π]0].. 3 

ἐξέπτωρ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐξεργάζομαι. 1) ableiſten, vollenden. 
Frankf 7,5 [IIIv]: ὁ δεῖνα οὐδεμίαν χρείαν -σά- 
μενος. = 2) herausbilden, ſich zu eigen 
machen. Masp 97 II, 43 [VI]: ἄτρομον τρόπον 
ἐξειργάσατο, ein dreiſtes Weſen. Masp 4,12 [VII. 

ἐξεργάτης, Arbeiter. Bas 19,6 [VI]: &- 
εργ(άγτας δέκα. 

ἐξέρχομαι. 1) auf jmd losgehen (ἐπί τινα). 
Teb 283,9 [Io]. = 2) ablaufen (Zeit). Rev48, 
9 [IIIo]: ἐξελϑουσῶν τῶν πέντε ἡμερῶν. = 3) an 
die Reihe kommen. Amh 143,4 |IV]: ὁ ἀγρὸς 
ἐξῆλϑεν eis omopäv. B 93,30;33;9 [II/III]: οὐδέ- 
πω de ἐξῆλϑε ἡ ὑπογραφή, die Entſcheidung (auf 
mein Geſuch) ift noch nicht heraus. = 4) ab- 
rücken (Militär). Hamb 39 [II]. = 5) heraus- 
kommen, hinausgehen (aus dem Haufe, aus 
der Stadt). B 909,6 [IV]: ἐκ τῆς οἰκίας. Masp 
151,180 [VI]: ἐξέρχεσϑαι τοῦ οἴκου μου. Fay 12, 
21 [Hv]. Lips 40 II, 10 [IV]. Ox 472,1 [II]. B 
1007,13 [IIIvl. 1024 VI, 18 [IV]. B 531,11;18 
[1]: ἀπὸ τῆς πόλεως. Par S 422 Nr 18d, 5 [II]: 
eenAde τὴν πόλιν. OX 942,4 VI / VIII: ἐξελϑεῖν 
τῆς πόλεως. -- 6) Wendung: ἐξῆλϑεν ὁ δεῖνα 
ὑπηρέτης in Prozeßverhandlungen (zwecks Voll⸗ 
ziehung eines Befehls oder als Zeichen des Schluſſes 
der Sitzung). Lit: Pr, Fachw. — B 388 III, 10. 
592 11,9. 613,36 342. Ox 1102,24. Jand 9,14 
[ſämtl III. — 7) fortgehen, abreiſen, ſich wo— 
hin begeben. Flor 338,5 [III]: -χόμενος διὰ τοῦ 
Μαρεώτου, durch den mareotiſchen Gau reiſen. Ox 
1070,53 [IIII: eis τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν. Teb 575 [II]: 
an' ἐμοῦ. Ebenſo Giss 19,5. 79 IV, 9. Mey 19,3 
[ſämtl II. Petr II 3a, 1. 10, 2,9. 23,1,11 [III vl. 
Ditt 674, 24 [I]. Chr II 372 V, 4 [II]. Hamb 54, 
11 [III]. Lips 64,13 ΠΝ]. Stud X 234,8 [VII. 
Form 936 [VII]. WO 1219. Jand 23,8. Soc 
226,13. Straßb 35,11. 73,10. Masp 28,4. Amh 
180,4. Giss. Teb II. BI—IV. OX I. II. III. 
VII. VIII. XXII. XIV. Lond IV. V. Ry! II. 
Soc IV. Masp III. 

ἐξερωτάω, ausfragen, befragen. B 1141, 
34 [Io]: xad” ἡμέραν δὲ τὸν ϑυρωρὸν ἐξερωτῶ. 

ἔξεστι, ſiehe ἔξειμι. 

ἐξετάζω, prüfen, unterſuchen, nachfor— 
ſchen. Rev 25,10. 40,19 [1Π0]: μετρείτω τοῖς 
ἐξητασμένοις καὶ ἐσφραγισμένοις ὑπὸ τοῦ OIKOVÖ- 
μου, amtlich geprüfte und geſtempelte Maßgefäße. 
Petr III 20 A 3,6 [III]: Δημήτριος ἐξητάσϑη. 

Preiſigke, Wörterbuch. 
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514 ἐξέτασις 
Rein 7,30 [Io]: τῆς ἀληϑείας ἐξετασϑείσης. Gen 
4,18 [II: ἐξετάζειν Em’ ἀληϑείᾳ, auf die Wahrheit 
hin. B 388 II, 41; 42 [II]: -τασϑήσεται περὶ τού- 
του. Teb 575 [II]: ἐξήτασα περὶ σοῦ, ich zog Er⸗ 
kundigungen über dich ein. Teb 335,11 [III]: Ef- 
τάσται, er ift verhört worden. Grenf I 53,22 [IV]: 
μὴ ἐμὲν ἐξέταζε, frage mich nicht, laß mich in Ruhe. 
Gen 54,30 [IV]: ἐξέτασον περὶ τοῦ πράγματος. 
Flor 275,18 [III]: καὶ ἐξητάκαμεν ἄλλον ἁλιέα. B 
372 JI, 13 [III: τοὺς κακούργους -ζειν. Masp 24, 
40 [VI]: -τάσαι τὰ περὶ τούτου. Masp 26,13. 29, 
141]. Rev 10,3. Magd 14,8 [ΠΠ0]. Jand 27, 
23 [I]. Giss 13,22. 84,12 [II]. Straßb 56,4;20. 
Mey 20,9. Soc 206,14 [ſämtl III]. Gen 54,12. 
55,18. Lips 40 II, 1; III, 9; 15 [ſämtl IV]. Chr II 
8811, 7; 30; III, 23. Gnom 67. Ryl 237, 10. Stud 
XXII 184,23. Amh 68, 47; 52; 66. Amh 79,50. 
Ox II. III. VI. VII. XII. XIV. Soc V. VI. Lond 
V. BI. II. IV. 
ἐξέτασις, Prüfung, Anterſuchung, Feft- 
ſtellung, Nachforſchung, Nachprüfung. 
Teb 332,19 [III: -σις (erg τούτων), ἐξ ὧν δέον ἐστίν, 
Unterfuchung wider die betreffenden Männer. Arch 
IV 11511,16 [III]: ἡ δέουσα ἐ., die nötige Nachprü⸗ 
fung (eines Rechnungsbeleges). Hamb 34,11 [II]: 
ἀξιοῦμεν -σεως αὐτοὺς τῆς ἀπὸ σοῦ τυχεῖν, wir bee 
anfragen, fie einer Unterfuchung von deiner Seite 
aus zu unterwerfen. B 454,16 [III: ἀξιῶ τὴν δέ- 
ovoav -σιν γενέσϑαι. Ahnlich Amh 77,14 [II]. 
Chr II 196,10 [IV]: eis -σιν χωρεῖν, zur Feſtſtel⸗ 
lung ſchreiten. — Wendung: ἔσχον τούτου τὸ ἴσον 
eis -σιν, Doppel dieſer Meldung empfing ich zur 
Nachprüfung: Lond 338,24 [II]. B 139,22. 577, 
16. Hamb 11,21 [ſämtl III]. B 886,6;10 [II]: 
ἐπετειλάμην σοι παρὰ τῶν ὀφειλόντων πάντων 
γεωργῶν -σιν λαβεῖν, Rechenfchaft fordern. Ahn⸗ 
lich B 1159,21 [I]. Giss 48,5 [II]: -σις καὶ διά- 
κρισις. Flor 33,14 [IV]: -τάσεσιν ὑποκείμενος. 
Amh 68,52. 79,28. Ryl 295. Rein 42,21. Lips 
34,13. 35,15. Herm 101,7. Lond 408,10. SB 
5342,21. Stud J 69,344;601. Stud XXII 184, 
49. Giss 61,17. 84, II, 1. Teb II. Soc II. Masp 
III. B I- IV. OX I. II. VI. X. XII. 
ἐξεταστής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἐξευλυτέω, in freundlicher Auseinander⸗ 
ſetzung jmd zufriedenſtellen. Ox 271,22 II: 
dick τὸ ἐξευλυτῆσϑαι τὴν δεῖνα ὑπὸ τοῦ δεῖνα ταῖς 
δραχμαῖς χ. 
ἐξευρίσκω, ausfindig machen, vorfinden. 
Masp 151,261 [VI]: οὐκ ἔτι -oxw, ich finde keine 
Gelegenheit mehr. Ox 58,6 [III]: etw ausklügeln. 
Ox 1588,10 [TV]: οὐκ -σκω τι ἄλλο ποιεῖν. Masp 
167,35 [VI]: vorfinden. 
ἐξευτελίζω, jmd ſtark verkleinern (durch 
Abelwollen). Grenf II 93,3 [VI / VIII. 
ἐξέχω, (Med) woran feſthalten. Ox 1027, 
6 [1]: -χομένου μου τῆς προσβολῆς. 
ebe (). Teb 112,21;46 [II v]: Haushaltsbuch 
17 


ἐξηγέομαι 515 


mit den Ausgabepoſten: λαχά(νων) τε, ἐξεί ) ie, 
ἐλ(αίου) ve, κτλ. 

ἐξηγέομαι, erzählen, dartun, auseinan⸗ 
derſetzen. Petr III 2,22 [IIIv]. B 1208,46 [Iv]. 
Ox 1681,24 [III]. 

ἐξήγησις, Darlegung. Flor 58,3 [II]: ἡ 
ἀξίωσίς μου, δέσποτα, σύντομον ἔχει τὴν en 
σιν (oder διήγησιν o ἃ). 
- ἐξηγητεία, ἐξηγητεύω, ἐξηγητής, ἐξη- 
γητικός, fiche Abſchn 8 (Amter). 

ἑξηκοντάδραχμος, ſiehe Abſchn 11 (Ab⸗ 
gaben). 

ἑξηκονταετής, ſechzigjährig. Gnom 27 III. 
Ox 889,9 [IV]. — Vorrecht der 60 Jahre alten 
Männer: B 1140,21 [1]. 

ἑξηκοντάρουρος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἑξηκοστός, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἐξήκω, verfließen, verſtreichen (Zeit). Flor 
36,24 [IV]: ἕως ὅτου ἡ προϑεσμία ἐξῆκεν, bis zum 
Ablaufen der Friſt. 

ἐξηλόω. 1) entnageln, Vernagelung lö— 
fen. Flor 69,21; 24 [ID]. = 2) aufbrechen, 
einbrechen. Ox 1272,8 [I]: εὗρον πανάριον 
ἐξηλωμένον, ich fand das Käſtchen erbrochen. Teb 
332,15 [III: τὰς ϑύρας ἐξηλώσαντες. 

ἑξήμερον, Friſt von ſechs Tagen. Lond 
1776, 2 VI/ VIII. καὶ ἀποδώσω ἴσω (— εἴσω) ἑξη- 
μέρ(ου), binnen ſechs Tagen. 

ἑξῆς, darauf, darnach, demnächſt (Belege 
überall, nachſtehend Auswahl). 1) zeitlich. Flor 
86,9 [I]: τοῦ ἑξῆς πέμπτου ἔτους. Ox 101,24 [II]: 
τοῖς ἑξῆς ἔτεσι. Straßb 41,84,49 [III]: τῇ ἑξῆς 
δικασίμῳ, am nächſten Gerichtstage. B 362 [III]: 
ὁ ἑξῆς μήν. B 1024 VI, 10 [ΠΥ]: τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ. 
Ox 1037,8 [VI: τοῦ &. μηνός. Ox 1163,3 VI: τῇ 
ἑξῆς, am folgenden Tage. Ox 126,10 [VII: εἰς τὸν 
ἑξῆς ἅπαντα χρόνον. Masp 110,19 [VI]: ἐπὶ τὸν 
€. ἅπαντα τῆς ζωῆς μου χρόνον. Form 424 [VII]: 
τοῦ ἑξῆς μηνός. — Wendung εἰς τὸ ἑξῆς, hin⸗ 
fort, künftighin, für die Folgezeit: Ox 474,28 III. 
B 462,24 [II]. B 1027 II, S [[V]. Masp 1,22 VII: 
eis τὸ E. τῆς ἡμῶν ζωῆς. Ox 1286, 7 [III: καταλεί- 
πεται eis τὸ €, ἀρτάβαι x, bleibt für künftig ein 
Reft von x Artaben. — B 180,9 [III: καὶ μέχρι 
τοῦ δεῦρο κατὰ τὸ ἑξῆς ἐν λειτουργίᾳ εἰμὶ ἀδια- 
λείπτως, und bislang leiſte ich in der Reihenfolge 
als liturgiſcher Beamter meine Dienfte ohne Unter- 
brechung (beim Vorhandenſein mehrerer Liturgen 
desſelben Amtes fand monatlicher Wechſel ſtatt). 
B 903,22 [III: τὰ δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν κουφισϑέντα τέλη 
eins ἐφ᾽ ἑκάστης κώμης ἐπεσχέϑη, die infolge 
Steuererleichterung in Fortfall gekommenen Steu⸗ 
ern ſind für die Folgezeit geſtrichen worden. B 
1070, 8 [III]: πρὸς τὸ τὰ τούτων Eins ἀκόλουϑα 
γενέσϑαι. == 2) örtlich. Ox 918,11,6 [III: ἡ ἑξῆς 
σφραγίς, der nächſtfolgende Flurbezirk. Gen 41,10 
[III]: ἐσχήκαμεν δραχμὰς x κατὰ μῆνα τὸ αἱροῦν 
ἑξῆς, wir erhielten in den einzelnen Monaten die 
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516 ἐξιδιάζω 


entſprechenden Beträge wie folgt (folgt die Auf⸗ 
zählung). Hamb 12,1; 21 [II]: ἡ ἐπίσκεψις ἑξῆς 
δηλοῦται, das Ergebnis der Flurbeſichtigung wird 
nachſtehend gemeldet. Preis 18,8. 19,9 [IV]: οἱ €. 
ἐγγεγραμμένοι, die nachſtehend aufgezeichneten 
Männer. Flor 384,13 [VI: τὸ &, ὑποτεταγμένον 
βιβλίον. Grenf 1 56,5 [VI]: τοῦ δεῖνα &. ὑπογρά- 
φοντος, der nachſtehend unterſchreibt. SB 4504, 10. 
4505,11 [VII]: ö δεῖνα é. ὑπογράφων. B 362,14, 
20 [III I: οἱ €. κῶμαι, die nachſtehend aufgeführten 
Dörfer. B 484,6 [III]: ἀντίγραφον €, ὑπέταξα. 
Masp 151,62 [VII: ἑξῆς διατάσσω (Teſtament). 
Flor 377,23 [VI]: οἱ ἑξῆς, die nachſtehend be⸗ 
nannten Männer. = 3) Sonſtiges: Amh 68,67 
[Π: ὁ στρατηγὸς καὶ €, βασιλικὸς ἐδήλωσαν, der 
Stratege und daran anſchließend der kgl Schreiber 
zeigten an. — Wendung τὰ ἑξῆς, das damit zu⸗ 
ſammenhängende, was ſonſt noch dazu gehört: B 
970,26 [II]: ἄχρι οὗ τὰ é. ἐπιτελῶ, Ox 282, 7 [1]. 
Teb 319,34 [I]. Ox 1204,24 [III]. Soc 719,5 
[IV/V]: πάτηρ ἡμῶν Ev τοῖς οὐ[ραν]οῖς, ἁγιασϑή- 
τω τὸ ὄνομα σου xali τὰ ἑξῆς) = „uſw“, ein 
Amulett. 

ἐξιδιάζω. 1) überbringen, (Med) über⸗ 
nehmen. Rein 14,18 [110]: ἐδάνεισεν ὃ δεῖνα τῷ 
δεῖνα ἀρτάβας χ, ἂς ἐξιδίασται παρ᾽ αὐτοῦ τόκων 
ἡμιολίων. — 2) (Med) ſich etw aneignen, ver- 
untreuen. SB 4638,10 [119]: τὰς προκτήσεις 
-ἰδιασάμενοι, indem fie ſich der Urkunden der 
früheren Beſitzer bemächtigten. Soc 64,13;18 [Io]: 
ἡ δεῖνα ἀποδώσω πάντα οὐϑὲν -σαμένη. 

ἐξίημι, jmd fortjagen, hinausſtoßen. Fay 
12,19 [II]: ἐξέντες γυμνόν. 

eximaginifer, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἐξισόω, gleichmachen. Masp 340 B, 62 byz!: 
βούλομαι -ἰσῶσαι ὑμᾶς τῷ δεῖνα, gleichſtellen (Teſta⸗ 
ment). Lond 1337,18. 1356,10 [VIII]. 

ἐξίστημι. 1) abtreten. B 859,5 [III: δούλη, 
ἥνπερ [ἐξέστησε τῷ δεῖνα]. B 859,21 [III: δουλικὸν 
γεγονός μοι, ἐξ ἧς ἐξέστην τῷ δεῖνα δούλης. = 2) 
ſich verdingen. Straßb 40,11 [VI]: ἐκστῆσαι 
ἑαυτὸν τῷ δεῖνα (Dienſtbotenvertrag). = 3) ab- 
reifen. Ox 1672,3 [II: As ἡμέρας ἐξέστης ἡμῶν 
πεπράκαμεν κτλ. = 4) wegtreiben, fortjagen, 
B 1121,23 [10]: ἃ δ᾽ ἐὰν καταλαμβάνωσιν κτήνη, 
ἐκστήσειν τοῖς ἰδίοις αὐτῶν δαπανήμασι, das auf 
dem Felde ertappte Vieh follen fie fortjagen. — 
5) jmd zurückweiſen (wegen unberechtigter An⸗ 
ſprüche). B 1002,13 [10]: ἐὰν δὲ τίς 001 Ene 
περὶ αὐτῶν ἐκστήσω αὐτὸν ἀπὸ σοῦ. Ahnlich: Giss 
39,4 [IIvl. SB 5246,14 [Iv]. 5231,6. 5275,6 
[beides II. MeyOstr 58,6. Teb 407,10 [beides 
II]. B 917,20 [IV]. Grenf 160,37 [VII: τὸν δὲ 
ἐπελευσόμενον ἐκστήσω καὶ ἐκδικήσω. Mon 4,32 
[VI]: τὸν ἀντιποιησόμενον ἐκστήσω καὶ καϑαρο- 
ποιήσω κτλ. SB 5112,54. 5113,10. 5114,37 
[ſämtl VII]. Mon. = 6) auf einen Teil feines 
Vermögens verzichten, um liturgiſchen 


ἐξιστορέω 517 
Laſten zu entgehen (ogl ἔκστασις). B 473,11 
III: τοὺς ἐκστάντας τῶν ὑπαρχόντων. CPR 20, 
6;15 [III]: τῷ ἐκστάντι καὶ τῶν ἰδίων ἀφεσταμένῳ. 
Β 478,5. Ox 1405,24 [ΠΠ]: ἀλλ᾽ ἐξιστανόμενος 
αὐτῷ κα(τὰ) τὴν ϑείαν διάταξιν δηλῶ ἔχειν με πό- 
ρου κτλ. Ox 1417,6 ΠΥ]. Ryl 75,6 u ö III. — 
7) verzichten (im allgem Sinne). Ox 268,11;16 
[1]: ἐξέσταται αὐτῷ τοῦ Kar’ αὑτὴν μέρους, fie ver- 
zichtete zu feinen Gunſten auf ihren Vermögens: 
teil. Ox 1123,23 [II]: διὰ τὸ ἐξεστάσϑαι σε τῆς 
γεωργίας. B 832, 29 [III: ἐξεσταμένου μοι τοῦ δεῖνα, 
ὡς δεδήλωται. Ryl 117,22 [III]: ἡ δεῖνα ἐἕξεστανο- 
μένη τῷ δεῖνα τῆς κληρονομίας. Teb 380,19;37 
III: ἐξίστασϑαι τῶν ὑπαρχόντων. SB4512,71 [110]: 
τῶν ἀρουρῶν ἐξίσταντο. B 530,13. 1065,16;26. 
Ditt 669,37 [ſämtl II. Lond 401,27 [I]. Soc 
292,4;18 [III]. 

ἐξιστορέω, genau darlegen. Ox 486,12 
[II]: ἀνέδωκα τῷ ἡγεμόνι ἀναφόριον -ροῦσα (eine 
Frau) τὴν τοῦ πράγματος διάϑεσιν. 

ἐξισχύω, kräftig wirken. Ox 1120,7 [III]: 
ἐξείσχυσεν τὰ βιβλείδια ἀϑετηϑῆναι, er brachte es 
fertig, daß die Eingabe unwirkſam wurde. B 276, 
11 [HI]: οὐκ ἐξίσχυσαν, ihre Kräfte reichten nicht 
aus (es gelang ihnen nicht): B 378,22 [II]. 

ἐξιτίων, exitio. Masp 57,7 VII. amtliche 
Abrechnung, auch über militäriche Ankoſten, darin 
der Ausgabepoſten: eioſ. .] τῆς ἐξιτίωνος νομίσματα 
X. Näheres unklar. 

ἐξκεντυρίων, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἐξκέπτορικός, ἐξκέπτωρ, ſiehe Abſchn 10 
(Militär). 

ἐξκούβιτος, ἐξκουβίτωρ, ſiehe Abſchn 10 
(Militär). 

ἐξοδεύω. 1) abreiſen. Teb 55,3 [110]: eis 
Τεβτῦνιν. = 2) in Prozeſſion daherziehen 
(Götterbild). Ditt 90,42 [110]. = 3) ausſchei⸗ 
den, in Fortfall kommen. B 531 Π,11 [I]: ἵνα 
[μὴ] ἐξωδευϑῶι, damit ich nicht zu kurz komme. — 
4) Wendung εἰσοδεύειν καὶ ἐξοδεύειν als 
Rechte des Beſitzers eines Hauſes oder Landſtückes. 
Belege unter eig oo ebw. CPR 187,13 [II]. 

ἐξοδία, 1) Reife, Geſchäftsreiſe. Soc 406, 
27 [Io]: ἐπ᾽ ἐξοδίαμ μὲγ γὰρ ἑκάστης ἡμέρας 
᾿ ἐπορεύοντο. SB 293: εὐχὴ ἐξοδίας. = 2) Götter: 
prozeſſion. Ditt 56,60 [{ΠΠ0]: ἐξοδεῖαι τῶν ϑεῶν. 
Ebenſo Ox 1380,137 [I]. Ditt 90,42 [110]: E. τῶν 
ναῶν. 

ἐξοδιάζω. 1) aushändigen (Korn uſw), ατι8- 
bezahlen, verausgaben. Lit: Pr, Giroweſen 
120203349. — B 1123,6;7 [Iv]: τὰς ἐσομέ- 
νας δαπάνας, ſodann: τόκον. Amh 3a II, 2; III, 7 
[III]: - ἐξο]διάσαι τὴν κριϑήν, ſodann: ἐξο]διάσητε τὸ 
ἀργύριον τῷ δεῖνα. Lond 1164 e, 23 [III]: ἐξωδί- 
ασα τὴν τιμήν. Lond 475,2 III. — πυροῦ ἀρτάβας. 
Lond 77,37 [VI]: ἐξοδιάζειν eis τὴν διοίκησιν τοῦ 
τόπου, Ausgaben beftreiten für die Verwaltung 
eines Bauwerkes. Giss 32,24 III. 33,19. Lips 
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518 ἐξοδιασμός 
3,17. Arch IV 11611,2:11. Chr II 362,22. Lond 
11641,27. SB 4298,22 [ſämtl III]. Gen 57,3 
IVI. Masp 21 II, 20 [VI]. WO 1274. Amh II. 
Flor I. II. Ryl II. Soc IV. VI. B II. III. IV. 
Ox I. III. VIII. XII. XIV. - 2) Zahlungs- 
anweiſung geben (im Girowege). Lit: Pr, 
Giroweſen 120. — Ox 1104,21 [IV]: ἐξωδίασα 
αὐτῷ δίδοσϑαι. Ox 1117,7;10;11 [II]. 

ἐξοδιασμός. 1) Ausbezahlung, Veraus- 
gabung, Zahlungsleiſtung. SB 4425 VL1; 
VII, I; XI, 1IIII: — ἐλέας. Ox 1134,10[V]: λόγος 
τοῦ re λήμματος καὶ τοῦ -σμοῦ. Arch IV 1151, 
4; 11,5;16 [III]. Ox 55,15 [III]. 1104,14 [IV]. 
Lond 358,13 [III. Ryl 205,6. = 2) Auszah⸗ 
lungsurkunde. Arch IV 117,14 [III]: ὑπογρά- 
Ψψαντος τῷ -σμῷ τοῦ δεῖνα. 

ἐξοδιαστικός, fiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἐξόδιον, Ausgang, Tür. Ox 243,16 [1]. 

ἐξόδιος, die Tür betr. B606,15 IVI: παρα- 
δώσω τὴν αὐλὴν καὶ τὰς κέλλας σὺν ταῖς ἐφεστῶσι 
ϑύραις καὶ κλειδὶ ἐξοδίῳ, Torſchlüſſel. 

ἔξοδος. 1) Austritt der Frau aus dem 
Haufe des Mannes. B 1105,24; 28 [I]: Ehe⸗ 
ſcheidung. = 2) Verſchwinden, Aufhören. 
Lond 77,57 [VI]: €. τοῦ βίου, Tod. Lond 1729, 
40 [VI]: μετὰ τὴν ἐμὴν k., nach meinem Tode. 
Masp 2,4 [VII: €. τῶν ἀδίκων, Aufhören der Un- 
gerechtigkeiten. = 3) Ausgang einer Gerichts- 
verhandlung. B 168, 15;16 [III: ἡ δεῖνα ἐπι- 
γνοῦσα τὴν τοῦ Εὐδαίμονος ἔξοδον, als ſie die Ent⸗ 
ſcheidung erfuhr, welche Eudaimon (als delegierter 
Richter) gefällt hatte. — 4) Fortgehen, Hin⸗ 
gehen. Soc 460,10 [III/LV]: ἵνα τὴν -d oy ποιή- 
σωνται ἐπὶ τὴν ἐργασίαν, damit ſie ſich auf die Ar⸗ 
beit begeben können. — 5) Wendung εἴσοδος 
καὶ ἔξοδος, ſiehe die Belege unter εἴσοδος. -- 
6) Bittgang. Ox 1417,9 IVI: τὴν -δον ποιοῦ- 
μαι ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα. = 7) Veräußerung. Lond 
1651,10 [IV]: ἡ δεῖνα πάντα τὰ ἔνδον ἐπὶ τῆς f- 
μετέρας οἰκίας ἄνομον -δον πεποίηται. 

ἐξοικέω, die Wohnung räumen. Lond 
391,17 [VII. 

ἐξοικίζω, einen Mieter aus dem Haufe 
vertreiben, ausziehen laffen. B1116,18 [Ip]: 
ἐνοικίζειν καὶ ἐξοικίζειν, Mieter aufnehmen und 
Mietern kündigen. 

ἐξοικονομέω, veräußern. B 184,21 [1]: βού- 
λομαι -μῆσαι (Meldung der geplanten Veräuße⸗ 
rung an das Beſitzamt). Ebenſo Fay 31,14. SB 
5808,10. 5809,5 [ſämtl II]. Chr II 200,4 [III]. 
— B 112,23 [Π: ὅτι δ᾽ ἂν ἀπὸ τούτων -μήσω ἢ 
καὶ προσαγοράσωι πρότερον προσαγγελῶ;! (Mel: 
dung an das Beſitzamt). Ebenſo: Arch V 393 
Nr 308, 15. B 420, 15. 459,12. Fay 32,15. Gen 
27,15 ſſämtl III. — Sonſtiges: Stud XXII 85, 
15. Hamb 14,15. Chr II 88 II, 32. B 379,15. 
1047 IV, 7. SB 5166,11 [ſämtl I—III]. 
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ἐξοικονόμησις, Veräußerung. CPR 220,6 
[I]. Hamb 14,24 [III]. 

e&oı(Kos?), Sinn unklar. Lond IV 1432,71 
[605]: Abrechnungsliſte, darin der Rechnungs⸗ 
poften: τόπος Φένεως διὰ τ(ῶν) ἐξοί(κων ) σίτου 
ἀρτάβαι x. 

ἐξολοϑρεύω, gänzlich verheeren. Masp 2 
III, 28 [VII. 

ἐξόμνυμι. 1) abſchwören, ſchwörend ver- 
neinen. Hal 1,230; 233 [III v]: ἐξομοσάσϑω τὸν 
νόμιμον ὅρκον μήτε εἰδέναι μήτε παρεῖναι. — 2) 
ſchwören (ſchwörend bejahen). Flor 32 A, 12; B 
11 [III]: καὶ ἐξόμνυμι τὴν τῶν κυρίων ἡμῶν κτλ TÜ- 
χήν ἐξ ἀληϑείας καὶ πίστεως τὴν ἀπογραφὴν πε- 
ποιῆσϑαι. Ebenſo Lond 1647,9 [II]. 

ἐξομολογέομαι. 1) an die Behörde mel: 
den. Gnom 18 [III; oi μέντοι τὰς πίστεις ἐξομο- 
λογησάμενοι τὸ ἥμισυ εἰλήφασι, qui vero fidem 
susceptam (hereditatem fideicommissariam) 
professi erant, dimidiam partem acceperunt 
(Lenel⸗Partſch, Sitzb Heidelberg 1920 Nr 1 S 14). 
— 2) etwas als zu Recht beſtehend aner- 
kennen. Hib 30,18 [IIIo]: οὔτε τῶι πράκτορι n- 
βούλου -γήσασϑαι. Hib 32,17 [Io]. Teb 183 
[Π0]. Ox 1473,9; 27 [III]: ἀμφότεροι δὲ ἥ τε 
᾿Απολλωνάριον καὶ ὁ “Ωρείων ἐξομολογοῦνται τὸν 
καὶ διὰ τῆς περιλύσεως ἐξομολογηϑέντα γεγονότα 
ἑαυτοῖς ἐξ ἀλλήλων υἱόν (Wiederverheiratung ge— 
ſchiedener Gatten). Flor 86,11 [I]: -γουμένη τὴν 
πίστιν τῶν συγγραφῶν, indem fie den Treuhand⸗ 
Charakter der Verträge anerkannte. 

ἐξονομάζω, bei Namen nennen. Teb 28, 
17 [110]: οἱ ἐξονομαζόμενοι, die Vorgenannten. B 
1114,14 [Io]: τοὺς -ζομένους δούλους, die nament⸗ 
lich aufgeführten Sklaven. B 1139,11 [190]: τὸ -ζό- 
μένον παιδίον. 

ἐξονπλάριον, Probeſtück (exemplarium). 
Ox 1066,7 [III]: ἀπέστιλά σοι τὸ ἐξονπλάριν 
(Probefeile), eiva πρὸς αὐτὸ ποιήσῃς. 

ἐξορίζω, verbannen. Ryl75,33;37 [II]: [ ] 
ὑπὲρ Köntov ἐξορισϑῆναι [1], ſodann: μὴ εἰπεῖν 
[1|μενα τὸ ὑπὲρ ΚΚόπτον ἐξορισϑῆναι (Gerichts: 
verhandlung). 

ἐξορκίζω. 1) abſchwören (ſchwörend vernei- 
nen). Rev 56,12 [IIIv]: ἐὰν δὲ μὴ ὁμόσηι, G no- 
τινέτω τῶι ἐξορκίζοντι τὸ τίμημα κτλ. = 2) jmd 
beſchwören. B 956,1 [III]: -ζω ὑμᾶς κατὰ τοῦ 
ἁγίου ὀνόματος ϑεραπεῦσαι τὸν Διονύσιον (heidn 
Amulett). Chr II 71,11 [VI: ἐξορκίζω δὲ τὸν δη- 
μόσιον ἀντισκρίβα ᾿Απαλῶνα πρός TE ϑεὸν παντο- 
κράτορα κτλ. (Mitteis aaO möchte τῷ δημοσίῳ 
ἀντισκρίβᾳ leſen und ἐξορκίζω im Sinne von „ab⸗ 
ſchwören“ auffaſſen; betr cessio bonorum). B 
1141,10 [Iv]: τὴν Καίσαρος τύχην σε ἐξορκίζω. 
Masp 9711,79 [VI]: -ζω κατὰ τοῦ ζῶντος ϑεοῦ 
τοὺς δημοσίους πράκτορας. Lond 1676,69 [VI]: 
ὑμᾶς -ζω κατὰ τῆς ἀϑανάτου κορυφῆς. Ebenſo 
BL S 103,21 [VI]. Masp 151,162;193. 205,6.| 
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520 ἐξορκόω 
279,21. 253B, A 22;25 [ſämtl VII. — Arch V 
393 Nr 312,1 [III: -ζω σε Εὐάγγελε (Zauber⸗ 
formel). Ahnlich SB 4947, 7. 

ἐξορκόω, vereidigen. Lips 1191,3 [III]: [ ] 
ἐξορκούντων ? 

ἐξορμάω. 1) ermuntern, antreiben. Teb 
24,47 [Io]. = 2) aufbrechen, ſich auf den 
Weg machen. Ox 1216,20 [I/II]: σπεύδω -μῆ- 
σαι πρὸς ὑμᾶς. Lond 1682, 2 [VI]: μέλλων -μῆσαι 
καὶ ἀπελϑεῖν eis κτλ. Flor 6,7 [III]. 

exornicularius, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἐξορύσσω, herausgraben, Erdmaſſen 
ausheben. Hal 1,100; 109 [1110]: τοῦ χοὸς τοῦ 
-ορυσσομένου τὸ ἥμισυ. B 1024 IV, 4 [IV]: einen 
Toten ausgraben. 

ἐξότε, ſeitdem. Lond 1390,3 [byzl. 

ἐξουβεραντία, Aberfluß (exuberantia). 
Ox 1660,3 [IV]: ἐκελεζύσϑησαν πεμφϑῆναι] εἰς τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν κτλ σίτου ἀπὸ λόγου ἐξουβερ(αντίας) 
κτητόρ(ων) (= Großgrundbeſitzer) ἀρτάβας x. 

ἐξουδένωσις, Verachtung. Masp 4,9 [VII: 
τὰ -νώσεως εἴδωλα, die verachtungswerten Götzen⸗ 
bilder. 

ἐξουσία. 1) behördliche Machtvollkom— 
menheit, Amtsgewalt, Amtsbefugnis, Be- 
hörde. — 1. Jahrhen Chr: Ditt 665,17: οἱ ταῖς 
-σίαις ἀποχρώμενοι, die ihre Dienſtbefugniſſe miß⸗ 
brauchen. Ditt 669,51: ἡ äuerpos -σία τῶν ἐγλο- 
γιστῶν. Flor 86,20: ἡ σὴ -σία (Geſuch an den 
Erzrichter). Ox 261,15. — 2, Jahrh: Ox 97,5. 
— 3. Jahrh: B 322,26: ἀξιῶ ἀχϑῆναι τοὺς ἐγ- 
καλουμένους πρὸς τὸ ἐκ τῆς σῆς -olas δυνηϑῆναί 
με ἀπολαβεῖν κτλ. Ebenſo SB 6,27. Soc 292,17. 
— 4. Jahrh: B 1024 V, 14: ἡ τοῦ δικάζοντος €. 
Ox 1190, 4: ἡ &. τοῦ δουκός. Freib 11,8: ἡ ἐπ- 
αρχικὴ & SB 4513,7: ἡ E. τοῦ ἡγεμόνος. Flor 
95,7 ub. Lips 14,8. 58,4. 61,8. 62,4 u ö. 63,5; 
10. 64,42;56. — 6. Jahrh: Masp 19,4: πα- 
γαρχικὴ €. Masp 151,198: παρακαλῶ πάντα κρι- 
τὴν καὶ δικαστὴν καὶ -σίαν. Arch III 418,20; 86; 
140: τὴν πρᾶσιν κυρίαν οὖσαν προκομιζομένην ἐπὶ 
πάσης ἀρχῆς καὶ -σίας παντὶ χρόνῳ. Ebenſo: Lond 
1015,13. Masp 97 II,56. 151,55;132. 167,48. 
SB 4678,14. Mon 13,67. Lond 77,67. B 670, 
3. 798,4. Mon 2,4. — Lef 592. 593. 596 [dy3]: 
ἐπὶ τῆς -σίας τοῦ δεῖνα, unter der Regierung 
des und des (Datierung). — δημαρχικὴ -σία, 
tribunicia potestas: Lond 1178,9 [I]. B 
1074,1 [I]. B 74,3 [III. = 2) öfter nimmt die 
Wendung ἡ σὴ ἐξουσία eine titulare Fär⸗ 
bung an, zB: Ox 1103,3 [IV]: ἡ ἐ. τοῦ κυρίου 
μου δουκός: Stud XX 247,9 [VI / VII]: παρακα- 
λῶ τὴν ὑμετέραν ἔνδοξον -σίαν. Masp 2,2 [VI]: ἡ 
ὑπερφυὴς ὑμῶν E. Lond 234,4 [IV]: ἡ €. κόμιτός 
re καὶ δουκός. Masp 2, 1,1; II, 26; III, 1. 9,19. 
91,20. B 546, 1. 798,9. 836,9. 1035,5. Grenf 
J 64,1; 4;6. Lips 52,11. 54,12. Ox 904, 710 
[ſämtl IV- VII. = 3) Geſetzeskraft, geſetz⸗ 
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liches Recht. GPR18,12 [III: οὐκ ἔχοντος ἐκεί- 
νου ἀπὸ τῶν νόμων -σίαν. B 1024 VIII, 20 [IV]: 
ἡ τῶν νόμων -σία. = 4) Anrecht, Verfü- 
gungsrecht, Eigentumsrecht, Berechti— 
gung, Befugnis. B 908, 22 [III: δίχα πάσης 
-σίας EMEADÖVTES eis τὰς ὑπαρχούσας ἡμῖν οἰκίας. 
Flor 58,8 [III]: δίχα -σίας. Preis 31,27 [III: μὴ 
οὔσης αὐτῷ -oias. Ox 237 VIL,28;41; VIII, 4 [II]: 
τῆς παιδὸς -σίαν ἔχειν, väterliche Gewalt ausüben. 
Ox 1120,18 [III]: ἔχειν κατά τινος -σίαν, Verfü⸗ 
gungsrecht beſitzen. Ox 105,2 [III: ἡ κατὰ τῶν ἐ- 
μῶν ἐ. Teb 319,21 [II]: τὸν δεῖνα -σίαν ἔχειν τῶν 
ἑαυτοῦ ὑπαρχόντων. Fay 125,6 [III: ἣν ἔχεις 
-σίαν. — Wendung -σίαν τινὶ δοῦναι, Erlaubnis 
geben, geſtatten: Magd 36,7 [Π0]. CPR 18, 
16 [II]. Masp 162,25 [VII. — B 1158,13 [Io]: 
μένειν περὶ αὐτὸν τὴν -σίαν, er ſoll die Befugnis 
behalten. — Wendung ἔχειν τὴν -σίαν, die 
Befugnis beſitzen, das Eigentumsrecht 
ausüben: B 86, 24 [III: Exe τὴν ὁλοσχερῆ -σίαν. 
B 183,25 [I]. Ox 1205, 6 [HT]. Ox 1205,11 [III]: 
δίκαιον καὶ - i ἔχειν eis αὐτούς. B 253, 16 [III]: 
ἔχοντός μου -σίαν τῆς χρήσεως. CPR 18, 27 [II]: 
διαϑήκης -σίαν μὴ ἐσχηκώς,εν war nicht befugt, ein 
Teſtament zu errichten. Giss 11,18 [II]: πλοίων 
-σίαν ἔχω, ich habe über Schiffe zu verfügen. Lond 
311,13 [III: [o]ölx] ἕξει τὴν ὁλοσχερῆ -σίαν τοῦ 
πωλεῖν. Ox 490,3. 491,8, 492,4. 494,4. 495,2;9 
[ſämtl III. SB5218,5 [II]. 6268,1 [byzl. — Wen⸗ 
dung (in Verträgen) ἐξουσίαν σε ἔχειν χρᾶ- 
σϑαι (οἰκονομεῖν, πωλεῖν, διοικεῖν uſw): Lond 280, 
18 Π]|. CPR 5,9 [II]. 22,26 [IL]. 156,5 [IT]. Giss 
100,17 [III]. Straßb 14,24 [III]. Gen 51,34 [IV]. 
15,3 [byzl. SB 5174,10. 5175,11[VI]. B13.71. 
94. 282. 542. 825. 859. 917. 1013. 1049. 1116. 
1200. Ox 496,11. 1123,22. 1200,26. 1208,19. 
— 5) Belege insgemein: Rev 39,19. 54,6. 
Hib 148. 29,37 [ſämtl Io]. Teb 409,8 [I]. 
Hamb 38,3 [II]. Lips 30,5 [III]. Flor 384,84 
[V]. Stud 17,25 [V]. Form 59 [VI]. Giss 87, 
14. Soc 240,15. 241,16. Grenf II 41,26. Herm 
17. Ryl 81,8. Lond 77,10. 976,14. 978,15. 
Lond V. Par. Thead. Amh II. SB II. BI. III. 
I. IV. VI. X. XII. XIV. Masp 1. 
III 

ἐξουσιάζω, das Verfügungsrecht haben. 
Masp 151,170 [VI]: -Leıv τῶν ἑαυτῆς kö voV. Masp 
167,24. Mon 8,22 [fämtl VII. 

ἐξουσιαστής, Machthaber. Gen 53,1[IV]: 
τῷ δεσπότῃ μου τῆς ψυχῆς καὶ -στῇ τῷ ἐμοῦ πρε- 
ποσεί[τ]ῳ (Bittſchrift). 

ἐξοφϑαλμιάζω, kein Auge für etw haben, 
außer Augen laſſen. Goodsp 15,22 [IV]: 
-μιάσας ὁ δεῖνα τοῖς ἐμοῖς καμάτοις. 


ἐξόφϑαλμος, begehrlichen Blickes. ΗΥ] 55 
119,21 [I]: -λμος τῆς ὑποϑήκης καϑεστηκώς, er 


hatte fein Verlangen auf die Hypothek gerichtet. 


522 ἔξοχος 


ἔξοχος. 1) hervorragend gut. Ox 1771,6 
III/ IVI: ἐκ τῶν παλαιῶν (Wein) ἔξοχα (omadia 
— Weinmaß) ἡ παράστησον τῷ δεῖνα. Giss 93, 
3. — 2) ἐξοχώτατος (titular), ſiehe Abſchn 9 

5 (Ehrentitel). 1 
ἐξπελλευτής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἐξπούγκερος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
exsignifer, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
ἐξτραορδινάριον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
ἐξυβρίζω, frech werden, beleidigen. Ox 

471,81. Ryl 116,14 [beides III. 

ἐξυγιάζω, ganz geſund machen. 8B 1934, 
1: [ἐξυγιασϑείς]. 

ἐξυμφώνου — ἐκ συμφώνου (vgl σύμφωνος). 
Hamb 15,8 [III]. 

ELUTEPETEW, zeitlich verlängern. Preis 2, 
13 [IV]: ὅπως εὕρω ἐξυπερετῆσαι τὸν βίον, um 
Gelegenheit zu finden, mein Leben zu verlängern. 
Ebenſo Preis 3,13 [IV]. 

ἐξυπηρετέω. 1) bedienen. B 1198,11 [Ip]: 
ἱερεῖς ὄντες ἐξ ἱερέων -τούντων τὰ ἱερά, Ox 1144, 
13 [I/II]: παστοφόροις -τοῦσι. = 2) tätig fein, 
Dienſt tun. Ox 58,18 [III]: τοὺς -τησομένους 
αὐτῷ. Lond 985,8 [IV]: ἀμέμπτως -τήσασϑαι τῇ 
στρατιᾷ. Grenf II 818,2 [VI: κυβερνήτης πλοίου 
-τοῦντος τῇ τάξει ἡγεμονίας Θηβαΐδος, Kapitän 
eines im Dienſte der ſtatthalterlichen Behörde 
ſtehenden Schiffes. Masp 4,20. 151,158. 295,9. 
Lond 1714,40. Flor 294,50. Ox 137,23 [ſämtl 
VII. . 

ἐξυπηρέτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐξυπηρέτησις, Dienſtleiſtung. B 1159,7 
[1]: πρὸς -σίν τινων ἔργων. 

ἐξυφαίνω, weben. Zen 44,3. 65,89 [1Π0]. 

ἔξω (Belege überall, nachſtehend Auswahl). 
1) ausgenommen, abgeſehen von. 8B 5670, 
14 [III: οὐδὲν δὲ ἕτερον ἔξω τοῦ φόρου. Flor 370, 
9 [III]: ἔξω ἀρουρῶν ἕξ, Giss 65,5 [III: πάντας 
ἔξω τοῦ δεῖνα. = 2) draußen, außerhalb. Rev 
41,13. 43,2 [IIIv]: als Nandvermerk zu einer 
Textſtelle ſtehen die Worte ἔξω ὅρα, „ſiehe außer⸗ 
halb“, „drehe das Blatt um, dann wirſt du auf 
der Rückſeite einen Zuſatz zu dieſer Stelle finden“. 
Gx 903,20 [IV]: τὰς ἔξω ϑύρας, die Außentüren 
(der Kirche). B 11 14,5 [Iv]: ἐν τοῖς ἔξω τόποις, 
außerhalb Alexandriens (doch noch in Agypten). 
Ebenſo B 1139,13 [10]. B 1106,10 [Io]: oM - 
ρεῖ ἡ δεῖνα (Amme) τροφεύσειν καὶ ϑηλάσειν ἔξω 
παρ᾽ ἑατῇ δουλικὸν παιδίον, außerhalb der Woh- 
nung des Sklavenbeſitzers. Ebenſo B 1107,6. 
1108.6. 1109,7 [ſämtl Io]. Ox 1222,3 [IVI : ὧδε 
ἔξω, hier draußen. B 1141,31 [10]: περὶ τοῦ δεῖνα 
γράφεις, ὅτι ἔξω καχεκτεύεται, daß er fich in der 
Fremde in ſchlimmem Zuftande befinde. Gen 17, 
16 [III]: ὑφορῶμαι οὖν, ei μὴ ἄρα ἀνϑρώπινόν τι 
ἔπαϑεν ἔξω, in der Fremde. Gen 51,24 [IV]: ἵνα 
μὴ mon ἔξω, daß er nicht nach auswärts macht 
(nicht von dannen geht). B 33,11 II/III: perevey- 
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Ko τὰ σιτάρια ἔξω, bring den Kornvorrat heraus. 
Siehe auch ἐξώτερος und ἐξώτατος. 

ἔξωϑεν, außerhalb. Par 29,5 [110]: οἱ €. τό- 
ποι, das Ausland. SB 4635,5 [VII]: E. τῆς κώμης. 
Flor 50,99 [IT]: k. τοῦ χωρίου. CPR 193,2 [II]: 
ἀπέχω τὰς ἔξωϑεν δραχμὰς ὀκτακοσίας, die rück⸗ 
ſtändigen 800 Dr. Fay110,8[1]: ἔξωϑεν σκάπτειν, 
ausgehobene Erde hinausſchaffen. SB 5098 [III]: 
ἔσωϑεν καὶ ἔξωϑεν, innen und außen. 

ἐξωϑέω. 1) die Frau verſtoßen. Soc 41,16 
IVI. Masp 6 II, 135 [VII. — 2) jmd entlaffen. 
Soc 684,10 [IV/V]: -ϑεῖσϑαι τῆς ἐξακτορίας, ent- 
bunden werden vom Amt des Exaktor. = 3) ver- 
treiben, verjagen. Flor 58,9 [III]: τοὺς γεωρ- 
γοὺς ἐξέωσαν. Masp 4,19 [VI]. SB 4707, 2 [by]. 

ἐξωμοσία, eidliche Erklärung, daß man 
keine Kunde habe. Lit: Pr, Fachw. — Eleph 
94,1 [IIIvl: -σίαν ἡμῖν ἔδωκαν. 

ἐξωνέομαι, los kaufen (die ſchuldneriſche 
Friſtüberſchreitung). Fay 21,20 [II]. 

ἐξωπυλίτης, Mitglied einer vor den 
Ortstoren wohnhaften, zunftartig ge— 
ſchloſſenen Gruppe von Leuten, denen die 
Lebensmittelverſorgung oblag. Lit: Paul 
MMeyer, Hamb S 204. — B 34 II, 21 uö III]. 
SB 4455, 5 [III]. SB 5679,1;3; 25. Grenf Il 72, 
4. 74, 4. 78,2; 6;33 [ſämtl IVI. Hamb 56 W, 8 
IVI / VII. Lond 1419, 1219 [VI]. 

ἔξωσει. Ox 522,4 [IT]: φορέτρου ἀρταβῶν x 
βασταχϑεισῶν ἔξωσει ψυγμί ) δραχμαὶ x. Die Be⸗ 
deutung von ἔξωσει fcheint gleich ἔξω zu ſein; der 
Sinn des ganzen Satzes iſt klar: Lohn für die Ar⸗ 
beiter, welche X Artaben Korn herausgeſchafft ha— 
ben zum Trocknen an der friſchen Luft. 

ἐξώτατος, am meiſten nach außen bele— 
gen. Magd 29,4 [III vl: τόπος -τατος eines (Bau: 
platzes), vielleicht „die beſte Straßenſeite“. 

ἐξωτεριαῖος. Ox 498,18 [IT]: λίϑοι -ριαῖοι, 
Bauſteine für die Außenfläche. 

ἐξωτί(ερικόςὉ), auswärts wohnhaft?) 
Lond 1459,23 [byz]: Abrechnungsliſte mit dem 
Poſten: ὑπὲρ ἐξωτ(ερικῶν Ὁ) νομίσματα X. 

ἐξώτερος, außen. Οχ 896,14 [IV]: ἐξώτερος 
ξυστός äußerer Säulengang. Flor 100,11: 27 [III]: 
[ἀρ]τοπί(οιία) ὥστε ἐξώτερον εὐ 1, Sinn unklar. 

ἐξωτέρω, außen. Ox 498,12 [IT]: oi ἐξωτέρω 
λίϑοι, die Bauſteine für die Außenfläche. 

ἐξωτικός, auswärts belegen. Masp 21 II, 
1 [VI]: κτήματα -κά. Ox 136,19 [VI]: ὑπεύϑυνοι 
γεωργοὶ -κοί, die in auswärts (in anderen Dörfern) 
belegenen Beſitzungen (des byzantiniſchen Groß: 
grundbeſitzers) anſäſſigen hörigen Bauern. Ox 
136,26 [VI]: τὰ -κά, Steuern, welche von Bauern 
der vorgenannten Art eingezogen werden. Ox 136, 
916544 [VII: -κοὶ τόποι, in anderen Dörfern be: 
legene Grundſtücke. Ebenſo Ox 999. Jand 63,3 
[beides VIII. Soc 284,4 [VI]: -κῶν ἀρουρῶν. 
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524 ἑορτάζω 
[ΠΠ]: ἀνδράσι γὰρ ἔοικεν τὰ τῆς γεωργίας. = 2) 
Ox 488,4: ὡς ἔοικεν, wie es ſich gebührt. 

eopräalw, ein Feſt feiern. B 646,6;11 [II]. 

ἑορτάσιμος, das Feſt betreffend. Giss 
40 JI, 20 [III]: -σιμοι ἡμέραι,. Feſttage. 

ἑορτή, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

ἑορτικά, Geſchenke an Feſttagen. Ox 724, 
6 ΠΗ: od od τοῦ συμπεφωνημένου πρὸς & 
δραχμῶν x χωρὶς ἑορτικῶν. Straßb 40,49 [VI]. 
Form 1048 [VI]: ἐν τῇ τῶν σίτων Eoprıx| |]. 

Ἐπαγαϑιανὴ διῶρυξ, ſiehe Abſchn 23 (Flur⸗ 
namen). 

ἐπάγαϑος, glückverheißend. SB 991 [III]: 
τὸ ἐπ[άγαϑ]ον γόνιμον νέον ὕδωρ, Nilſchwelle. 

ἐπαγγελία. 1) Anſage einer Klage an 
den Schuldner. Lit: Pr, Fachw. — Bas 7,18 
— SB 4434 [II]: ἐξεῖναι αὐτῷ χωρὶς διαστολῆς 
καὶ -λίας [χρήσασϑαι] τοῖς νόμοις τῶν ὑποϑηκῶν. 
— 2) freiwillige Darbietung einer Spende 
(aurum coronarium o ä). Lit: Pr, Fachw. — 
Giss 59 1V, 12 IIl. - 3) Angebot, Vorſchlag. 
Mon 6, 15 [VI]: ὁ δεῖνα δεξάμενος τὰς -λίας παρὰ 
τοῦ δεῖνα. Masp 299,1 [604]: -λίας πέμψαι. --- An⸗ 
ſichere Deutung Soc 281,58 [II]: κατὰ τὰς -λίας 
αὐτοῦ. 

ἐπαγγέλλω, darbieten, anmelden, ankün⸗ 
digen, benachrichtigen, kund tun, verhei— 
ßen, verſprechen, androhen, erklären, ver- 
ſichern, anraten. Giss 59,4 u [II]: ὁ δεῖνα 
-αγγειλάμενος δραχμὰς x (als aurum corona- 
rium). PER 172 — Weſſely, Karanis S 71 unten 
[1]: γραφὴ τῶν κατ᾽ εὐσέβειαν ἐπηγγελμένων To- 
κνοπαίῳ ϑεῷ, fromme Spenden. B 242,16 [II]: 
-αγγειλάμενός μοι καὶ μέχρι τοῦ ζῆν ἐπιβουλεῦσαι. 
B 1024 V1,23 [IV]: [ἐπη]νγιλάμην ὑμῖν. Goodsp 
15,14 [IV]: ὥσπερ -Aovrai μοι. Ox 1062,3 [II]: 
σοῦ -λλομένου ἀγοράσαι, du rieteſt zum Kaufe. 
SB 5627, 2 [ptol]. Rev 24,17 u ö. Petr I 29,12 
[beides IIIo]. Teb 58,32 [110]. 411,9 [I]. Ox 71, 
8 IVI. 237 VI, 19 [II]. 904,3 [VI. Masp 6 11,78. 


Mon 6,11 [VI]. Amh 78,18. Chr II 96 III, 2. B 


36,12. Ditt 36. Soc IV. SB II. 
ἐπαγομένη (ἡμέρα), Schalttag, ſiehe Ab⸗ 
chn 7. 


ἐπαγρυπνέω, über etw wachen, auf etw 
bedacht fein, ſich einer Sache widmen. Teb 
27,75 [0]. Giss 67,6. B 747, 17 [beides III. 

ἐπάγρυπνος, allezeit wachſam. Chr 1177, 
10 [IV]: πρ[ὸς τ]ὸ μη[δ]ὲν Aadeifv] τὴν ἐπαγρυ- 
πν[οτά]την κ[η]δε[μο]νείαν (Geſuch an den prae- 
568). 

ἐπάγω. 1) jmd einreihen in eine Gruppe. 
Lit: Pr, Fachw. — Ditt 56,71 [Io]: ἐὰν ἐπα- 
χϑῶσιν οἱ ἱερεῖς eis τὸ πλῆϑος, wenn δίς Prieſter 
in die (priefterliche) Körperſchaft aufgenommen 
worden find. Hib 32,4 [IIIvl: ö δεῖνα τῶν οὔπω 
ἐπηγμένων, zugehörig zur Gruppe derer, die noch 


ἔοικα. 1) zufallen, zukommen. Ox 899,18] nicht in die Demenliſte eingetragen worden find 
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(die alſo noch Demen- Anwärter find). Petr III 4, 
2,8 [Io]: ὁ δεῖνα τῶν οὔπω ἐπηγμένων eis δῆμον, 
Demen⸗Anwärter. Ebenſo die folgenden Belege: 
Petr III 6a, 11; 44. 11,6; 27. 14,2; 8. 19,2. 21 
b,4;10. 132,20. Petr III S 160,7 [ſämtl III vl. 
— 2) Schalttage einſchalten. Ditt 56,44 
[Io]. ᾿Επαγομένη ἡμέρα, ſiehe Abſchn 7. — 8) 
vorgehen wider jmd. Form 343,6 [VI/ VIII: 
ἐπᾶξαι κατὰ σοῦ. — 4) herbeibringen, heran— 
ſchaffen. B 45,11 [III]: ἐπαγαγὼν σὺν αὑτῷ τὸν 
ἑαυτοῦ υἱόν, er hatte ſeinen Sohn bei ſich. Ditt 
669,43 [1]: πολλοῖς é. κινδύνους, viele Leute in 
Gefahr bringen. Lond 113,1, 41 [VI]: ζήτησιν é. 
τινί. Forderung ſtellen an jmd. CPR 233,8 [IV]: 
ἐπιδίδωμι τάδε τὰ βιβλία ἐπαγαγομένη (eine Frau) 
τὰ μάταια αὐτῶν ἐπιστάλματα. = 5) (Med) ſich 
hingeben einer Sache. Ox 1121,21 [III]: τίνι 
-yönevoi, οὐκ ἐπίσταμαι, welche Veranlaſſung fie 
hatten, weiß ich nicht. = 6) Belege insgemein: 
Giss 9,7 [IT]. Chr 111,21 [Io]. Teb 138 [110]. 
Ox 1190,8 [IV]. Straßb 32,12. 100,19. Ryl II. 

ἐπαγωγή, Anſpruch. Form 343,2 VI/VIII: 
-yüs κεκίνηκα κατὰ σοῦ. SB 4840, 7 [005]. 

ἔπαϑλον, Kampfpreis. Ox 705,49 [III]. 

ἐπαίνεσις, Lob. Hamb 54,17 [111]: εἵνεκα τῆς 
ἀσυγκρίτου σου -σεως, wegen des dir zukommenden 
unvergleichlich hohen Lobes. 

ἐπαινέω. 1) loben, ſeine Zufriedenheit 
ausſprechen. Eleph 13,4 [Io]: ἐπήινει. Flor 
304,9 [VI]: ἐπαινεϑήσει. Masp 295,12 [802]: ἐπί- 
ψογον τό τινα ἑαυτὸν -veiv, häßlich iſt Selbſtlob. 
SB 4385 n. Arch II 554 Nr 36. Arch III 134 
Nr 12,36. — 2) verſprechen, in Ausſicht 
ſtellen (vgl Steph Thes). Teb 8,18 [IIIo]: γέ- 
γραφε τὴν eis τὸ ὃ ἔτος διάπρασιν τῶν προσόδων 
ἐπιτετακέναι τάλαντα X, ἐπηνεκέναι καὶ eis τὸ 
λοιπόν. 

ἔπαινος, Zuſtimmung. 500 76,3 [VI]: ἡ πί- 
στις τῶν συναλλαγμάτων. φυλαττομένη ἐν ἐπαίνῳ. 

ἐπαίρω. 1) entziehen, wegnehmen. Gen 
14,15 [by3]: τὰ ταπεινά μου ἐπήρϑησαν, mein bis: 
chen Hab und Gut iſt mir entriffen worden. Ox 
131,7 [VI/ VIII: ἐπῆρεν αὐτόν. Jand 24,1 [VI / 
VII]. = 2) losreißen, fortſchleppen. Ox 
1272,12 [III: εὗρον τὴν ϑύραν ἐπηρμένην. — 3) 
auf höhen, auf mauern (Mauer). Petr III 46, 
3,11 [Io]: τοὺς ἐπαρϑέντας τοίχους. Form 27,3 
[VI]: τῶν ἐπαρϑέντων nal J. 

ἐπαιτέω. 1) erbitten, einfordern. Teb 26, 
13 [Io]: Bericht. Lond 24,4 [1Iv]. Arch V 383 
Nr 69 B,10 [I/II]: xapriaıov. = 2) bitten. Flor 
382,34 [III]: διόπερ ἐπαιτῶϊν -τυχεῖν] τῆς φιλαν- 
ϑρωπίας. SB 1133: 

ἐπαιτιάομαι, Klage erheben. Straßb 41, 
17 [III]: ἐπῃτιᾶτο περὶ τούτων. 

ἔπαιτον, unbekannter techniſcher Ausdruck des 
Giroverkehrs. Lit: Pr, Giroweſen 157 Anm 1. 
— Flor 368,20 [I]: ὧν ἔπαι(τον) κατὰ μέρος öpax- 
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526 ἐπακολουϑέω 
nal p. B 755,6 [III: μεμετρήμεϑα μέτρῳ δημοσίῳ 
ξυστῷ ἔπαιτον ἀρτάβας x. Preis 17,12 [III: pe- 
μετρήμεϑα μέτρῳ δημοσίῳ ξυστῷ ἔπαιτον εἰς τὸν 
δεῖνα. Preis 28,10. Amh 88,24. Ryl 166,16. B 
716,7. 787,5. 792,12. Fay 81,18. 83,9. Flor 
35,10. Grenf II 47,6. Hamb 43,9. Stud 1 118 
C, 6. Teb 369,7. Lond 290 [ſämtl I— III]. 
ἐπακολουϑέω. 1) als Folge ſich ergeben, 
hinterherkommen. B 2,14 [III]: ὡς ἐκ τούτου 
οὐκ ὀλίγη μοι ζημία ἐπηκολούϑησεν, |vdaß mir 
daraus nicht geringer Schaden erwuchs. B 72,12 
[II]: οὐκ ὀλίγη βλάβη ἐπηκολούϑησεν. B 741,33 
[II]: ἐὰν συμβῇ κίνδυνόν τινα περὶ τὴν ὑποϑήκην 
-ϑῆσαι. OX 1255,19 [III]: eis τὸ μηδεμίαν μέμψιν 
-ϑῆσαι, damit kein Tadel laut wird. Lond 237,29 
[IV]: ἵνα μή σε μέμψις -ϑήσῃ. Flor 384,29 [V]: 
eis τὸ μηδεμίαν μέμψιν εἰς σὲ -ϑῆσαι. Giss 61,19 
[II]: πρὸς τὸ μηδὲν ἔλασσον (Minderertrag) τῷ 
φίσκῳ -ϑῆσαι. Giss 32,7;19 [III: τῇ διαγραφῇ ἐνε- 
χυρασία οὐκ ἐπηκολούϑηκεν. Ox 1428,5 [IV]. 
1455,13 [III]. = 2) hinterher dazugeboren 
werden. Ox 244,9 [I]: αἶγας x καὶ. τοὺς -ϑοῦν- 
τας ἄρνας. Ox 74,19 [III: τοὺς -ϑοῦντας ἀπὸ vo- 
γῆς ἄρνας τρεῖς. Ox 245,11 [I]. Soc 40,2 [III. 
— 3) jeine Erledigung finden. B448,18[11]: 
ἵνα τὰ ἐγγεγραμμένα (Teſtamentsinhalt) -ϑήσῃ. — 
4) als Kontrollbeamter oder Prüfer oder 
Zeuge einer Rechtshandlung beiwohnen. 
Lit: Pr, Fachw. — B 1209,18 [10]: -ϑεῖν τοῖς 
οἰκονομηϑησομένοις. Petr II 40 b, 6[II Io]: ὃς -ϑή- 
on τῇ ἐγχύσει τοῦ γλεύκους. Zen 32,8 [{Π10]: τῆι 
ἐργασίαι. Ox 907,20 [III]: -ϑούσης πᾶσι τοῖς τῇ 
ἐπιτροπείᾳ διαφέρουσι τῆς μου γυναικός. B 102,7 
[ΠΠ: ἐπηκολούϑησα ταῖς δραχμαῖς x. Teb 288,3 
[III]: τῇ ἀναμετρήσει τοῦ σπόρου. Ox 260,20 [1]: 
τῇ χειρογραφίᾳ. B 748 II, 17 [I]: ἐπηκολούϑηκα τῷ 
προκειμένῳ συμβόλῳ. --- Wendung ἐπηκολού - 
ϑηκα τῇ προκειμένῃ διαγραφῇ : Lond 890,8. 932, 
11. 1158,7. 1168,97. Gen 22,1. SB 4298,8. 
Lips 3,8. 5,4. Giss 32,10. 33, 2. Amh 96,1. 
Straßb 19,11. 52,29. Flor 1,29. 28,8. 46,6. 48, 
2 [ſämtl III]. — Wendung: ἐπακολουϑοῦν- 
τος τοῦ δεῖνα: B 647,16;28 [III: ἐγράφη διὰ 
᾿Αφροδισίου νομογράφου -ϑοῦντος Ἡρακλείδου ὑπ- 
nperov. Grenf 1 9,18 [1Π0]: -ϑούντων τῶν δεῖνα. 
Grenf 1 59,10 II/ Io]. B1209,1 [10]. Lond 1218 
a4, 2; b, 2. 1214 a, 2; b,1. Hamb 3,5 [ſämtl Il. Ox 
729,29. 1024,33. B 891 II, 18. Fay 24,19 [ſämtl 
II. B 928,2. Grenf II 62,15. Hamb 19,17. 
Lips 30,13. Ox 1031,18. 1208,17. Herm 71], 
13. Teb 313,13. Straßb 41,45 [ſämtl II]. — 
5) verantwortlich fein. Ox 1473,8 [III]: eis 
δὲ τὰ ἄλλα ὀφειλόμενα ὑπ᾽ αὐτῆς ἐπὶ τόκοις -ϑή- 
σει H ᾿Απολλωνάριον γράμματα ἐκδιδομένη τῆς ἐπ- 
ακολουϑήσεως τῷ Ὡρίωνι, ἕως ἂν τἄλλα ὑπὲρ αὐ- 
τῆς ὀφειλόμενα πληροφορηϑῇ. = 6) Belege ins- 
gemein: Eleph 10,8. Lille 4,22. Rev 57,22 
60,1. Petr 125,2,7. Petr II 4,2,24. 13,18b,16, 
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32,2,24 [ſämtl 1110]. Amh 40,24. 61,11. Teb 
100,20;21 [ſämtl Ilv]. Amh 91,2. 402,3. B12, 
22. 92,36 [ſämtl II]. B 156,3 [III]. Lips 42,20; 
25 [IV]. Soc 160,20. MeyOstr 13,6. Straßb 
2,16. 92,12. Herm 28,9. 29,1. 119BII,28; IV, 
24. Lond 1200,12;15. Ox XIV. WO. Ryl II. 
Soc IV. V. SB II. 

ἐπακολούϑησις. 1) Verantwortlichkeit. 
Ox 1473, 8 [II]: γράμματα -ϑήσεως ἐκδίδοσθαι 
τῷ δεῖνα. = 2) Wiſſen und Willen jmds. 
Ryl 233,14 [III: ἔγραψα — ἄλλοτε μηδὲν χωρὶς 
-σεως αὐτοῦ ἀγοράζεται. 

ἐπακολουϑήτρια, eine Mutter, die neben 
dem Vormunde ihres Kindes einer Rechts— 
handlung beiwohnt, um darzutun, daß die 
Rechtshandlung mit ihrem Wiſſen und 
Willen (ἐπακολούϑησις) vor ſich geht. Lit: Pr, 
Fachw. — B 1070, 7. Lips 9,6. Ox 909,437 
[ſämtl III]. 

ἐπακολούϑως, angemeſſen. Masp 9711,68 
[VI]: -ϑως τῇ ἐμῇ διαϑέσει, in Anpaſſung an meine 
Verhältniſſe. 

ἐπακούω, worauf hören, erhören, Folge 
leiſten. Ox 1494,7 [IV]: -κούσῃ ὁ ϑεὸς τῶν εὐ- 
χῶν ὑμῶν. Β [080,6 [III]: οἱ ϑεοὶ -κούσαντες 
παρέσχον. Petr II 14,2,21. 38b,15 [IIIv]. Masp 
329,13 [by3]. 

ἐπακτός. Mon 6,8 [VI]: ἐπακτὸς ὅρκος, der 
zugeſchobene Eid. 

ἐπαλείφω, ausſchmieren (Weinfüſſer mit 
Pech uſw). Ox 1631,17. 

ἐπαλλαγή (vgl ἀλλαγή und καταλλαγή), Auf- 
geld, ſiehe Abſchn 17 (Münzweſen). 

ἐπαμύνω (τινί), zuhülfe kommen, bei- 
ſtehen. Ditt 90,10;27;39 [10]. GPR 188,21 
III]. Chr 16,7 [VI. 

ἐπαμφισβητέω, ftreitig machen. GPR188, 
21 [II]: μηδ᾽ ἐγκαλεῖν μηδ᾽ -τήσειν μηδὲ ἐπελεύ- 
σασϑαι. 

ἐπάν. 1) ſobald als. Ox 491,14 [II]: δοῦ- 
ναι τοῖς δεῖνα, ἐπὰν ὦσι ἐτῶν x, δραχμὰς x (Teſta⸗ 
ment). — 2) falls. Lond 1727,28 [VI]: ἐπὰν δὲ 
rapaorain τῷ τῶν ὅλων δεσπότῃ. Χριστῷ, ὅπερ 
ἀπείη, τινὰ ἐξ ἡμῶν τέλει τοῦ βίου χρήσασϑαι, κτλ 
(elterliche Teilung). 

ἐπαναγιγνώσκω, 1) voͤrleſen. Petr II 2,2, 
3 [IIIol: ἐπανέγνων αὐτῶι τὴν ἔντευξιν. Mon 6,83 
[VI]: τὰ τοίνυν δόξαντά μοι καλῶς ἔχειν ἐπανα- 
γνοὺς τοῖς μέρεσι ἐπιδέδωκα, mein Urteil, das ich 
für richtig halte, habe ich den Parteien vorgeleſen 
und behändigt. = 2) leſen, durchleſen. Soc 
425,13 [IIIvj: καὶ τὰς συγγραφὰς -σκων ὁρῶ ἀμε- 
λῶς τὸν γραμματέα πεπραγματευμένον. Soc 499, 
12 [IH]. 

ἐπαναγκάζω, jmd wozu anhalten, veran— 
laſſen, zwingen, nötigen. Magd 3,11 [ΠΠ0]: 
ἐπαναγκάσαι τὸν δεῖνα τὸ δίκαιον ἡμῖν ὑποσχεῖν. 
Ahnlich zahlreich in Magd. B 1138,21 [Io]: ἐπ- 
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528 ἐπάναγκες 
αναγκάσαι αὐτὸν ἀποδοῦναί μοι! τὰς δραχμὰς X. 
B 467,13 [III: ὑπέταξας ἕνα τῶν περὶ σὲ ὑπήρε- 
τῶν ἐπαναγκάσαι αὐτὸν κτλ. Β 909,26 [IV]: ἐπιδί- 
δωμι ἀξιῶν αὐτοὺς ἐπαναγκασϑῆναι παρασχεῖν κτλ. 
Hib 34, 3; 14. 73,2. Magd 29,9. Rev46,13. Petr 
II 12,1, 14. 12, 3,14. 32,1, 37. Petr III 26,14 
[ſämtl III]. Lond 220,15 1175 Teb I [10]. 
Fay 122,18 [I]. Flor 248,10 [III]. 36,28 [IV]. 
Chr I 176,9. Chr II 87,8. 372 II, 11. Amh II. 
Thead. Ryl II. BI—IV. Ox I. II. III. VI. 
VIII. XII. Soc IV. V. VI. 

ἐπάναγκες, notwendigerweiſe, unwei⸗ 
gerlich, unbedingt, unter allen Amſtänden 
(häufig in Pachtverträgen). CPR 43,5 [III]: ἅπερ 
-yres ἀποδώσω σοι (Ackerpacht). Herm 119 A 
VII, 23; VIII, 10 [III]. SB 5150, 2 III. Flor 50, 
107;109 [II]. 53,9 [IV]. 65,9. 93,24. 280,21 
[ſämtl VII. Jand 48,19 [VII. Gen 46,7. Hamb 
21,6. GPR 44,2 [ſämtl IV]. Amh 147,8. 149,13. 
Lond 77,56. Lond V. Par. Masp J. II. III. B 
I. IV. Ox I. IV. VI IX. XIV. Soc IV. V. VI. 
Ryl II. Mon. 

ἐπάναγκον = ἐπάναγκες. B 543,3 [Io]: ὄμ- 
νυμι παραχωρήσειν -γκον αὐτῷ κτλ. Leid , 10. 
Tur 4,27 [10]. B 190 II. 12 [I]: -γκον ἀποδώσω. 
B 741,22 [III: -γκον τὸν δεῖνα dmodwvaı αὐτῷ τὰς 
δραχμάς. B 586,18 [III/IV]: -γκον ἐπιτελέσομαι 
τὰ τοῦ ἔτους ἔργα πάντα. Flor 14,7 [IV]: δραχμαὶ 
X, ὧν καὶ -γκον τὴν ἀπόδοσιν ποιήσεται. CPR 12, 
12. 211,13. Fay 90,12. 91,15. Flor 16,16.101, 
9:12. Ox II. III. IV. VL XI ΧΙΝν. ΤΟ Π. 
Thead. Ryl II. SB II. Soc I. VI. Straßb II. 
Β΄. Π.1Ν. 

ἐπάναγκος, notwendig. Hib 47,19 [IIIo]: 
[ Joche Y τῶν γενομένων τῶν ἐπανάγκων, τῶν δὲ 
λοιπῶν κτλ. Gen 20,17 [110]: μηϑὲν δ᾽ ἧσσον ἔστω 
VX OV αὐτῷ ποιεῖν κατὰ τὰ προγεγραμμένα. Die⸗ 
ſelbe Wendung in den folgenden Belegen: Grenf 
J 27 III, 5. B 998 II, 12. SB 5865,17. Grenf II 
25,24. 26,22 [ſämtl II ol. 

ἐπανάγω. 1) hinſchaffen. Thead 9,13 [IV]: 
[1 ἐπανάγων ἐπὶ πλί J. = 2) (Paſſ) nilauf⸗ 
wärts fahren. Straßb 102,19 [IIlo]: [| ] en- 
avaxdevros αὐτοῦ τοὺς μὲν [ |]. 

ἐπαναιρέω. 1) jmd fortnehmen (aus feinem 
Berufe). Straßb 5,11 [III]: παρ᾽ ἕκαστα ἐπανῃ- 
ρημένος. = 2) töten. Teb 43,19 [Io]: ἐπανήρη- 
ται φαρμάκῳ. = 3) (Paſſ) zugeteilt erhalten 
(bei Beſitzteilung). GPR 11,10 [III: ἐξ ἧς πεποί- 
nvraı πρὸς ἑαυτοὺς ἐκ κλήρου διαιρέσεως ἐπανει- 
ρῆσϑαι τὸν μὲν Στοτοῆϑιν κτλ. Ahnlich alle fol⸗ 
genden Belege (Befisteilungsverträge): GPR 174, 
21;23;24. B 234,7. 444,8;10;14;17;18. Lond 
293,21. Flor 51,22 [jämtl III. 

ἐπαναιτέω, fordern. B 330,6 [II]. 

ἐπανάκειμαι, noch dazu gebucht fein. 
Stud 1 62,33; 588 [II: Liſte der ἀφήλικες, welche 
als ein- bis zweijährig gemeldet find im Jahre 8, 
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ἐπανακειμένων καὶ τῶν ἀπὸ ἐνάτου ἔτους σημαν- 
ϑέντων ἐπιγεγεννῆσϑαι, unter Hinzufügung auch 
derer, welche vom Jahre 9 ab als hinzugeboren 
vermeldet worden ſind. 
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Dienſtgeſchäften zurückziehen. Masp 1727,16 1]. 
ἐπάνειμι, heimkehren. Herm 125 B, [III]. 
ἐπανέρχομαι. 1) heimkehren, zurückkom⸗ 

men. Hal 1,156 [Illv]. B 372,9 [III. Gen 56, 


ἐπαναλαμβάνω, eine Leiſtungspflichtfs18 [IV]. Lond 1434,242. 1435,65. 1451,100 


übernehmen. Masp 151,136 [VI]. 

ἐπαναλύω, heimkehren. Ox 942,3 [VI/ 
VII]. Lond 1350,3 [VII]. 

ἐπανανεόω, erneuern (die Akten). Ox 237 
VOL41 [II. 

ἐπαναπίέμπειν], zurückſenden. Petr II 20, 
4,15 [II]. 

ἐπαναπιπράσκω, eine Bauarbeit von 
neuem verdingen (unter Aufhebung des 


— 
D 


früheren Verdings). Petr III S 120,4 [IIIv]. Par is 


62 III, 12 [Io]: ἐὰν δέ τινες τῶν κατασχόντων τὰς 
ὠνὰς μὴ διεγγυήσωσιν ἐν τῷ ὡρισμένῳ χρόνῳ, ἐπ- 
αναπραϑήσονται αὐτῶν ai ὠναί. 
ἐπαναπορεύομαι, wohin ſich begeben. 
Soc 353,3 Π0]: τῶν δεῖνα μηκέτι μοι! -pevonevwv. 
ἐπαναπωλέω, eine Bauarbeit anderwei— 
tig verdingen. Petr III S 109,12;13. S 118, 
21;23. S 120,3. S 122,37;39. © 124,10; 11. 
S 126,9;10 [ſämtl III vl. 
ἐπαναστρέφω. 1) heimkehren. Giss 55,12 
[VI]: -στρέψαι ἐπὶ τὴν κώμην. = 2) (Paſſ) ent⸗ 
fallen, auferlegt werden. Masp 151,136 VII: 
καὶ ὁρίζω τὸ τέλος ἐπαναστρέφεσϑαι τῇ ἐμῇ πάσῃ 
περιουσίᾳ, und ich beſtimme, daß die Staatsſteuern 
meinem Geſamtvermögen aufgehalſt werden. 
ἐπανάτασις, Drohung, Androhung, Be— 
drohung. Lit: Taubenſchlag, Strafrecht 10 Anm 
4. — Ox 237 VIII, 10;11 [II]: -σις μειζόνων ἐγ- 
κλημάτων. Hal 1,186 [1110]. 
ἐπανατείνω, emporſtrecken. Hal 1,186 
[Io]: ἐὰν ὁ ἐλεύϑερος τῶι ἐλευϑέρωι -τείνηται 
σίδηρον, wenn der Freie den Freien mit eiferner 
Waffe bedroht. Ox 1408,17 [ILL]: ἵνα πάντες ei- 
δῶσιν κίνδυνον τοῖς ἀπειϑεῖν προαιρουμένοις -τει- 
νόμενον, damit alle wiſſen, daß denen, die nicht ge- 
horchen wollen, Gefahr droht. Masp 159,37 [VI]: 
προφάσεις -τεῖναι, Vorwände vorſchützen. Lond 
113,2, 7 [VI / VIII: δεήσεως -τεινομένης eils ]. 
ἐπανατέλλω, aufgehen (Geſtirn). SB 2134, 7. 
ἐπανατίϑημι. 1) letztwillig vermachen. 
Lips 29,7 [III]: πάντα τὰ ἐμαυτῆς σοὶ ἐπανεϑέ- 
μήν διὰ τοῦδε τοῦ ἑλληνικοῦ βουλήματος (Teſta⸗ 
ment einer Frau). = 2) übertragen. Soc 286, 
7 [III/ IVI: μάϑε, eis τίνα ἐπανατέϑικεν τὸ μετενέγ- 
Kaı τὸν χόρτον, auf wen er die Arbeit abgewälzt 
hat. 
ἐπανατρέχω, übergehen (Rechte). Lond 
1044,14 [VI]: τὸν οὐσουφροῦκτον (ususfructus) 
-δραμεῖν ἐπὶ τὴν προσκυρωϑεῖσάν σοι δεσποτείαν. 
Lond 1727,46 [VI]: μετὰ τὴν τελευτὴν πᾶν τὸ 
πάκτον -δραμεῖν εἰς τὰ κοινὰ ἡμῶν τέκνα. 
ἐπαναχωρέω, ſich zurückziehen. Ox 128,2 
DVI/ VIII: -ρῆσαι τῶν πραγμάτων, ſich von den 
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[ſämtl VIII]. B266,12.892,10. Flor 204,4. 269, 
8. Gen 17,11. Giss 74,7. Lips 34,11. 35,13. 
Teb 333,10. Thead 15,18. Lond 904,23. Ox 
933,17. 1064,11. 1272,7. 1662,21. — 2) ſich 
erneut an jmd wenden. Flor 61,64 = Chr II 
80 [I]: μετὰ εἴκοσι ἔτη ἐπανελεύσῃ πρὸς ἐμέ (Rich⸗ 
terſpruch). 

ἐπανέχω (τινί), ſein Augenmerk worauf 
richten. Ox 1033,6 [IV]. 

ἐπανήκω, heimkehren. Amh 50,5 [IIv]: ἐδά- 
νεισεν & δεῖνα τῶν ἐπανηκότων ἐκ τοῦ παραγγέλ- 
ματος τῷ δεῖνα κτλ, einer aus der Gruppe der⸗ 
jenigen, welche den Heimatsort wegen wirtſchaft— 
lichen Druckes verlaſſen hatten, aber heimgekehrt 
find auf Grund des Amneſtie-Erlaſſes der Res 
gierung. 

ἐπανήλωμα, Nachtragsaus gabe. Petr II 
33 b,1;3 [Ill]. 

ἐπάνοδος. 1) Heimkehr. Giss 40 11,9 [III. 
Herm 125 B,9 [III]. — 2) Hinreiſe. Lips 46, 
14. 45,17 [IV]: € ἐπὶ τὸ δικαστήριον. 

ἐπανοίγνυμι, gewaltſam öffnen, er- 
brechen, einbrechen. SB 4638,9 [110]: -oifav- 
tes τὸν οἶκον. B 275,11 [III]: ἐπείρασαν τὴν un- 
χανὴν ἐπανοῖξαι. 

ἐπάνοιξις, Einbruch. Hib 31,12;23 [ΠΠ0]: 
γεγενῆσϑαι τὴν -ξιν τοῦ ταμείου. 

ἐπανορϑόω. 1) (Med) zurechtweiſen, ſtra— 
fen. Gen 1,17 [III]: μὴ ἐπιστρεφέστερον ὑμᾶς -ϑώ- 
σωμαι. Ox 67,14 ΠΥ]: -ϑοῦται ὑπὸ τῆς τῶν νόμων 
ἐπεξελεύσεως. = 2) aufrichten, in Ordnung 
bringen. Chr I 109,5 [Io]: τὰ ἱερὰ -ϑώσας. 
SB 4244,3 Π0]. Ditt 90,2 [110]: ὁ τὸν βίον τῶν 
ἀνϑρώπων -ϑώσας (vom Könige). Ditt 669,7;44; 
46 [I]: ὅσα οἷόν τε ἦν, ἐπηνωρϑωσάμην (jagt der 
Statthalter). 

ἐπανόρϑωσις, fortlaufende Richtigftel- 
lung, Berichtigung, Verbeſſerung. Lit: 
Pr, Giroweſen 375. — Ox 237 VIII, 30 [II]. B 
1086, 9. Ox 78,29. 1070,20. 1100, 7 [ſämtl III. 

ἐπανορϑωτής, corrector civitatis, ſiehe 
Abſchn 8 (Amter). 

ἐπαντλέω, künſtlich bewäſſern (den Acker, 
mit Waſſerhebewerk). Stud XVII S 13,17 u ὅ 
[II]: ἐπηντλημένη γῆ. Ebenſo Flor 64,19. Giss 
4,20. 5,13. 6,12 u ö. Chr 1352,16. Lond 604, 
8. Herm 119 A VII, 23; VIII, 10. Arch V 246, 
16. Lips 105, 25; 30. Ox XII. XIV. Ryl II. 

ἐπάντλησις, das Hinaufpumpen von 
Waſſer. Stud X 259,15 [VI]: ὑπὲρ τιμ(ῆς) ἐπ- 
αντλ[ήσ(εως) ὑδά]τίων), für Zwecke eines Haus⸗ 
baues. 

emavrAntös, bewäſſerbar (vom Acker, für 
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den ein Waſſerhebewerk in der Nähe nutzbar ge: 
macht werden kann, für den alſo die Möglichkeit 
einer künſtlichen Bewäſſerung beſteht). Lit: Pr, 
Fachw. — Rev 24,8 [1110]: τῆϊς ἐν τῆι] Θηβαΐδι 
emavrAnr(od VHS. MeyOstr 58,4 [II]: τῆς -λήτου 
μου γῆς. Flor 64,19 u8 [IV]. 

ἐπάνω. 1) früher (von der Zeit). Hib 96,6; 
23 [IIIv]: τῶν ἐπάνω χρόνων. Petr II 32,1,13 
[IHv]: ἐν τοῖς ἐπάνω χρόνοις. B 1046 11,7 u8 
[IT]: ö δεῖνα ἐπάνω γενόμενος καὶ σιτολόγος. B 
1164,15[Io]: ἀπὸ τῶν E. χρόνων. Ebenſo Β 116, 
25. 1167,13;29. Ox 237 VIIL,38 [II]: οἱ €. χρό- 
νοι. Ox 268,17. 506,39. Teb 397,17 [ſämtl I— 
II]. Ryl 91,2 [III]. = 2) oben, oberhalb. Teb 
106,19 [Io]: ἐὰν de ἡ ἐπάνω ἢ ἣ ὑποκάτω γῆ 
βρέχῃ. Flor 5,7 [III]: συμπόσιον ὑπερῶον ἐπάνω 
τοῦ [ J. Lond 1722,22 [VI]: μετὰ τῶν €. ab- 
τῶν δύο συμποσίων. Ahnlich Lond 1723,15. 1724, 
25;27. 1733,19 u8 [jämtl VI]. = 3) oben, vor- 
her (im Texte). Petr III 111,2;11 [Io]: καὶ 
πρὸς τὰ ἐπάνω, hinzugerechnet zu den obigen Be⸗ 
trägen. SB 1178 [II]. Ox 985 [I]: ai é. öpax- 
μαί. Ox 1032,34 [III: ὡς &. δηλοῦται. Ox 91811, 
21; XI, 16;19 [II]: ἡ E. σφραγίς, der oben genannte 
Flurbezirk. Ox 502,54. 707,7. 740, 30. 985.1286, 
5. Flor 388,36. Teb 343,73. Hamb 12,3317; 
18 [ſämtl 1—IIII. Lips 97,27, 19. 97,32, 14 [IVI . 
— 4) angeſichts. Ox 903,20 IVI: ἐποίησεν τὰς 
ϑύρας ἐγκλεισϑῆναι ἐπάνω μου, er ließ die Türen 
mir vor der Naſe zumachen. Ox 903,14 {ΠΥ}: λα- 
λῆσαι €. αὐτῆς, perſönliche Rückſprache mit ihr neh: 
men. Lond 1708, 228 [VI]: ὅρκος é. τῶν σεπτῶν 
μεγαλίων, Eid auf die heiligen Evangelienbücher. 
Lond 1711,67 [VI]: μὴ δύνασϑαι ἐνεγκεῖν ἀλλοδα- 


πὰς γυναῖκας é. τῆς ἐμῆς ἐλευϑέρας. Ox 181,15: 


IVI/ VIII: é. τοῦ πατρός μου. = 5) hinſichtlich. 
B 29,1 [VII /VIIII: ἔσχον καὶ ἐδεξάμην E. τῶν é- 
μῶν κλήρων, ὧν ἔχεις ἐνεχύρων νομισμάτιον ἕν. 

ἐπάνωθεν. 1) von alters her. CPR 188,19 
[II]: ὡς ἐν τοῖς -ϑεν καὶ μετὰ τοῦ νόμου εἴϑιστο. 
B 1198,7. = 2) oben (im Texte). Ox 986 III 
[IT]: é. ὥρισται, es ift das oben dargetan worden. 
3) oberhalb. Lond 1724,30 [VI]: é. τοῦ ἀκ- 
κουβίτου. 


ἐπάξιος, angemeſſen, entſprechend. Bi 


613,10 [III: προήρεσαι (Ὁ) eis πᾶν τὰ ἐπάξια. 

ἐπαρά, Verwünſchung. B 246,20 [I/II]: 
προσδόκα Δημᾶ περὶ τὸν Χοιὰκ eis τὴν Emapäv 
(Privatbrief), erwarte ihn im Monate Choiak, da 
wird er ſeinem Groll Luft machen. 

ἐπάρδευσις, Bewäſſerung. Vgl Paul M 
Meyer, Hamb 23,23 Anm. — Ox 1631,14; 26 
III. 1692,18. 

ἐπαρδευτής, der Arbeiter, welcher das 
Waſſerhebewerk bedient und die Bewäſſe— 
rung regelt. Teb 108 Einl. 120,137. 209 
[ſämtl Io]. 

enapdıov, bewäſſerbares Grundſtück. 


20 


= 
σι 


Amh 36,11 [Hv]: ὑπαρχόντων μοι ἐν τῶι Παϑυρί- 
τή! ἐπαρδίων. 

ἐπαρκέω. 1) gewähren, darreichen. CPR 
24,21 [II]: τοῦ δεῖνα -κοῦντος αὐτῇ τὰ δέοντα 
πάντα. — 2) Beiſtand leiſten. SB 5103,15 
[ΠΠ0]. = 3) ausreichend fein. Soc 490,9 [ΠΠ0]: 
δυνατοί εἶσιν -κέσαι eis τὰ kad ἡμέραν δέοντα. 
Lond 1674,47. Masp 151,211 [beides VII. 

ἐπαρότης, Pflüger. Lond 131,294 II. 

ἐπαρούριον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἐπαρτάω, daran aufhängen. Ox 1408,13 
[III]: κίνδυνον ὑμῖν ἐπαρτήσας, ei ἀμελεῖτε, ich 
mache euch auf die Gefahr aufmerkſam. B 1027, 
23 [IV]: ἐπηρτημένος κίνδυνος, drohende Gefahr. 
Lips 46,17 [IV]: ἢ ἔνοχος ἔσομαι τῷ ϑείῳ ὅρκῳ 
καὶ τῷ ἐπηρτημένῳ τούτῳ κινδύνῳ Ebenſo Lips 
50,18. 53,17 [beides IV]. Ox 1121,5 [III]: οὐκ 
ὀλίγος κίνδυνος ἐπήρτηται αὐτοῖς, ſie ſchweben in 
großer Gefahr. Lond 77,52 [VI]: ὁ τῆς ἐπιορ- 
κίας ἐπηρτημένος κίνδυνος. Ox 1119,10 [IH]: ὁ 
ἐπηρτημένος αὐτῷ ἐκ τοῦ παρανομήματος κίνδυνος. 
Alle folgenden Belege enthalten κίνδυνος: Masp 
32,101. 94,17. Flor 287,4. 288,11. Lond 1660. 
33. Masp ΠῚ Iſämtl VII. 

ἐπαρτίζω, zubereiten. Form 204 [VII]: 
σάγματα ἐπηρτισμένα. . 

ἐπαρχία, ἐπαρχικός, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐπαρχιώτης, Einwohner einer Eparchie 
(Provinz). B 1024 VI, 24 [IV]: οἱ λοιποὶ ξένοι 
καὶ ἐπαρ[χιῶτ]αι. Thead 49,8 [IV]: [ στ]ρατιω- 
τῶν καὶ τῶν λοιπῶν ἐπαρχιωτῶν. 

ἐπάρχομαι, beginnen. Teb 27,34 [Hp]: 
ϑαυμάζειν ἐπήρχετο. " 

ἔπαρχος, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und Abſchn 
10 (Militär). 

ἐπασκέω, einüben. Masp 295,14 [002]. 

ἐπασφαλίζω, ſichern. Lond 131,44; 60 [II: 
€. τὸ χῶμα. 

ἐπαυλή, Gehöft. Amh 152,20 [V/VII: τὴν 


5) ἐπαυλήν. Möglich auch ἔπαυλην = ἔπαυλιν. 


ἔπαυλις, Gehöft (enthaltend Wirtſchaftsge⸗ 
bäude für Landwirtſchaft uſw), Beihof, Vor⸗ 
werk, Anweſen, Bauernhof, Stallung. B 
1131,15; 19;39 [Iv]: οἰκιδίου καὶ τῆς προσούσης 
-λεως. Flor 50,6;102 [III]: οἰκία καὶ -λις, ἐν fi 
περιστερεών. SB 6000,9 [VI]: χρῆσις οἰκίας καὶ 
πάντων τῶν περιὲξ αὐτῆς οἰκημάτων καὶ -λεων. 
Hamb 25,18 [VI]: σὺν οἰκίᾳ καὶ -λιδι. ΠΡῊ 198, 
14:19 [IV]. 73,17 [UI]. Hamb 15,9 [III]. Teb 
120,30 [Iv]. Ox 248,28 [I]. Herm 44. 45,8ΠΠ|. 
Goodsp 15,5 us [IV]. Stud 171,11. Grenf II 
83,5 [beides VI. Form 793. 875 [VI]. B 3,20; 
24 [VII]. Giss 9,11. Ryl 177,10. Soc 184,8. 
Lond 113,5a,15. 131,75 u ö. 901,16;18. 1691, 


510. 1804,3. Straßb 15,2. Masp 109,23;26;30. 


110,25. 111,16. 151,117. 313,58. SB 4492,4. 
5344,14. 5946. 
ἐπαυξάνω, vermehren. Masp 151,231 [VI]: 
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ἕως ἂν ἐπαυξήσωνται (Ὁ)}] τὴν ἡλικίαν, bis zur Er⸗ 
reichung der Volljährigkeit. 

ἐπαύξημα, Vermögenszuwachs. Masp 26 
B, 8 [VII: πράγματα καὶ -ματα. 

ἐπαύξησις, Vergrößerung, Vermehrung. 
Teb 27,47 [Io]: τῆς φορολογίας. Teb 124,6 [10]: 
eis -oıv ἄγειν τὰ ὑπάρχοντα [ J. Masp 26,17 
[VI]: περιουσία (Vermögensbeſtand) μετὰ πάσης 
νομίμου -σεως, mit Zurechnung der Zinſen, die 
während des Prozeſſes dem Kläger dadurch ent- 
gehen, daß er die ihm zukommende Geldſumme 
nicht verwerten kann. 

ἐπαύξω, vermehren. Ditt 90,38 [110]. 666, 
9 I]. 

ἐπαύριον (vgl ἐφαύριον), morgen. Lille 15, 
2 [Io]: τῆι ἐπαύριον ἡμέραι, am darauffolgenden 
Tage. Ryl 441 [III]: εἰδὼς τὸ ἔργον, ὅτι οὐ δύ- 
varaı ἀφεϑῆναι ἐπὶ τὴν ἐπαύριον. 

ἐπαφή, dinglicher Anſpruch an eine 
Sache. Lit: Pr, Fachw. Paul MMeyer, Juriſt 
Pap S 117. — Lips 4,20. 5,8 [III]: δούλη ἐκ- 
τὸς ἱερᾶς νόσου καὶ -φῆς. Lond 251,15 [III. 
Straßb 79,7 [10]: ἀναπόριφος πλὴν -φῆς, ἐὰν δέ 
τις -φὴ γένηται, ἐγδικήσει ὁ ἀποδόμενος κτλ. Jand 
54,7 [III. Arch III 418,30;33 [VI]. Masp 120, 
6 [VI]. Soc 182,21. CPR 109,4. Freib 8,13. 
B 193 1,13. 859,9. 887,6;17. 937,11. 987,5. 
1059,9. Ox 94,11. 95,20. 263,10. 1209,19. 
1706,19. 

ἐπαφίημι, Vieh auf die Weide treiben. 
B 1251,11 III /Ilo]: ἐπαφέντες τὰ ἑαυτῶν κτήνη, 
eis ἣν μεμίσϑωμαι γῆν. B 757,9 [II: δοφορβοὶ en- 
αφέντες ὑικὰ κτήνη, ἐφ᾽ & γεωργῶ ἐδάφη. Lond 
113,4;24 [VI]: ἐπαφεῖναι δὲ ἡμᾶς εἰς τὸ χλωρὸν 
αἶγας τρεῖς, Teb 27,71 [110]. Ryl 126,14. 138, 
7. 143,12. 147,17. 149,13. 152,4 [ſämtl II. 

ἐπαφροδισία, Gunſt, Gnade. Lit: Wilden, 
ΡΖῚ S 36. — Soc 328,6 [III v]: "los δέ σοι 
δοίη -σίαν πρὸς τὸν βασιλέα. Soc 531,2 [III v]: 
εὐχόμεϑά σοι παρὰ τῆι ᾿Αστάρτηι δοῦναί σοι ἐπ- 
[αφροδισίαν πρὸς τὸν βασιλέα. UPZ 33,9 [Io]; 
περὶ μὲν οὖν τούτων δῷ σοι ὁ Σάραπις καὶ ἧ Ei- 
σις -σίαν χάριν μορφὴν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ τὴν 
βασίλισσαν. Ahnlich UPZ 34,14. 35,28. 36,24 
[ſämtl 110]. B 1197,14 [5/4 v Chr]: ἣν ἂν ἐπ- 
abpodıciav [ κύριον Klaio]apa Αὐτοκράτορα. 

ἐπαφρόδιτος, gnadenreich. Ryl 77,561ΠΠ: 
ἐν τῇ -δίτῳ ἡγεμονίᾳ ᾿αὐτοῦ. 

ἐπεγγελάω (τινί), ſich über etwas luſtig 
machen. Ox 938,7 [III/ IVI. 

ἐπεγκυσσί ), Sinn unklar. Form 1177 [VI]: 
Γενναδίῳ σιτομέτρῃ [| |] ἐπὶ Auyapp( ) καὶ ἐπεγ- 
κυσσί ) | | οἴνου κεράμια X. 

ἐπέγνοι (= ἐπέγνω). Lit: Mommſen, Juriſt 


Schr I 440;444. Paul MMevyer, Juriſt Pap sss 


S 67. — B 326 1,5613520 [II]. 
ἐπειγμένως, mit Beſchleunigung. Masp 
211,19 [VII. 
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emeiyw, drängen, antreiben, beſchleuni— 
gen. Petr III 48,3 [IIIv]: [| ] ἕξ, ἐπίγει γὰρ u 
χρεία. B 114,4 [Io]: τὰ -yovra πράγματα, Ditt 
669,6 [I]: τὰ -γοντα. Fay 126,8 [Il]: -yeı, die 
Zeit drängt. B 747,13 [I]: -yöpevos ὑπὸ τῆς 
χρείας. B 615,9 [III: τὰ -yovra ἔργα φροντίζετε. 
Flor 156,6;10 [III]: ἤπειξέν με τινὰ ἀναγκαῖα 
ἀνελϑεῖν. B 1030,6 [III]: ἐπείγειν τοὺς ἀνϑρώ- 
ποὺς καὶ τοὺς τέκτονας. Lips 34,8 [IV]: χρείας 
μὴ -Vobons. Ox 900,14 [IV]: ἠπίχϑην, ich ſah 
mich genötigt. Ox 120,17 [IV]: -γεται ἐλϑεῖν πρὸς 
ὑμᾶς, er beeilt ſich. Straßb 40,32 [VI]: ἐπείξα- 
σϑαι ὑπηρεσίαν, emſig erledigen. Jand 11,7. Flor 
250,5. Goodsp 15,24. Thead 49,10. Teb 6,4. 
314,16. 1155,13. Soc 298,20. B 38811,9. 884, 
15;36. 1185,4. Ox 486,14. 938,5. 1161,12. 
Ox XII. XIV. 

ἐπεικής (— ἐπιεικής), tüchtig, brauchbar. 
Ox 1218,5 [II]: οἶδα γάρ σου τὸ σπουδέον καὶ 
ἐπικέςξ. Ox 1663,5 [II/III]: ἐπικέστατος eis τὰ 
πραγμάτια. N 

ἐπεικοστός, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

eneikrns, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἔπειμι (ἐπεῖναι), da fein. Arch I 63,9 [Il]: 
πρόβατα ὀκτὼ καὶ τὰ ἐπεσόμενα τούτοις, und ihr 
künftiger Nachwuchs. Grenf 112,21 [110]: τοῖς 
ἐπεσομένοις τέκνοις. Ebenſo Soc 450,3 [II/ III. 
Ryl 157,22. Ox 495,4. Straßb 29,11;37 [III]: 
τὰ νῦν ἐπόντα φυτά, die jetzt auf dem Acker ſtehende 
Bodenfrucht. Ryl 157,22 [III: οἱ ἐπεσόμενοι 
χρόνοι. 

ἔπειμι (ἐπιέναι), hinzukommen, herantre— 
ten. Hib 84,5;21 [ΠΠ0]: ἀποδότω τὸν σῖτον ἐγ 
νέων τῶν ἐπιόντων ἀπ᾽ ἅλω, er ſoll das Korn lie: 
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Rev 17,2 [III]: ὁ ἐπιὼν χρόνος. Petr III 56 b, 12 
[lv]: τῇ ἐπιούσῃ, am folgenden Tage. Ox 237 
VII, 11 [II]: ἐπιέναι τινί, jmd angreifen. Ox 83, 
14 [IV]: eis τοὐπιόν, hinfort. Masp 159,39 [VI]: 
ἐπακολουϑῆσαι τῷ ἐπιόντι ἔργῳ, ſich an die heran— 
tretende Arbeit machen. 

ἐπείξιμος, dringlich. Ox 531,9 III: -μαἔργα. 

ἔπειξις, Eile, Beſchleunigung, Dring- 
lichkeit. Lips 64,5 [IV]: πολλῆς -tews 179 
Ahnlich Lond 1684, 2 VII. Ox 1469,7 [II]: 
ἐπείξει τῶν χωμάτων ἐπικείμενος, Der Beamte für 
beſchleunigte Inſtandſetzung der Dämme. Masp 
32,35 [VII. 

ἐπεισάγω, das Weib ὌΠ Eleph 
1,8 [IVo]: γυναῖκα ἄλλην (Kebsweib) -γεσϑαι. B 
1050,16 [1]: μηδ᾽ ἄλλην γυναῖκα -γειν. Ebenſo B 
1051,20. 1052,17. 1098,21. 1100,22. 1101,12 
[ſämtl II. Giss 2,21. Chr II 284,4 [beides 10]. 
Teb 104, 19 [10]. 

ἐπείσακτον, Sinn unklar. WO 757 [I]: 
ἀπέχω παρὰ σοῦ οἴνου κεράμια QX, ὧν σοι ἔδωκα 
σὺν τῷ ἐπισάκτῳ τοῦ iß τοῦ καὶ d ἔτους, κοὐϑέν 
σοι ἐνκαλῶ. Etwa „Ablieferungskoſten“? 
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ἐπεισέρχομαι, eintreten. Stud XXI 184, 
46 [II]: -ελϑεῖν τῷ ἱερῷ. Ox 902,5 [VI: -A Dey eis 
τὴν φροντίδα τῶν πραγμάτων. 

ἐπεισφέρω, jmd in eine Dienſtſtelle hin- 
einbringen, unterbringen. Stud XXII 184, 
92 [II]: ὀμνύω κτὰ τοὺς προγεγραμμένους ἱερεῖς 
μὴ ἐγβεβληκέναι με ἐκ τοῦ ἱεροῦ μηδὲ μὴν ἐπισ- 
ἐνηνοχέναι τὸν δεῖνα. 

ἐπέκεινα, darüber hinaus. Masp 24,39 
[VI]: πρᾶγμα πάσης ἀτοπίας -va. Masp 151,86 
VII. 


ἐπεκλαμβάνω, übernehmen. B 1047 III, 
18 [II]. 

ἐπεκφέρω, eine Beweisurkunde vorlegen 
(vor Gericht). Eleph 1,14;15;16 [IVo). 

ἐπεκχέω, (Paſſ) auf jmd losſtürzen. Teb 
39,24 [Io]: οἱ δεῖνα ἐπεκχυϑέντες- ἡμῖν. 

ἐπεκχράομαι, ein Darlehen verſchleu— 
dern. Ryl 75, 18;19 [III: ἐὰν εὑρεϑῇ ἐπεκχρησά- 
μενος ἐπὶ περιγραφῇ (betrügeriſch) ἄκοιρον ( 
ἄκυρον) ἔστω. 

ἐπελέγχω, jmd überführen. Ox 64,4 [III/ 
IV]: ὁ δεῖνα -γχόμενος ὑπὸ τοῦ δεῖνα. 

ἐπέλευσις. 1) klägeriſcher Anſpruch. Ox 
1638,13; 20 [IIII: μηδεμίαν ἔφοδον ἢ -σιν ἔχειν 
εἴς τινα. Ebenſo Ox 1562,22 [III]. Fay 26,14 
[Il]: τῶν ἐκ τῆς -σεως φανένίτων J. = 2) tät⸗ 
licher Angriff. B 909,7 [IV]: ἐξερχόμενον ἐκ 
τῆς οἰκίας ἐβουλήϑη ὁ δεῖνα -σίν μοι ποιήσασϑαι 
μετὰ ξίφους. = 3) Einbruch (in ein Haus). Ox 
69 15 [I]. — 4) Hinzukommen. Ox 986 IV 
ΠῚ: ἡ γεναμένη τῷ iy ἔτει -σις τῶν οὐσιακῶν, das 
te von Pachtzinsgeldern aus Kron⸗ 
ländereien. 

ἐπελευστικός, verklagbar. Ox 1120,10 
[III]: ἵνα un φανῇ -κός, damit es nicht fo ausſieht, 
als ob er ein Mann ſei, der ſich eine Klage auf den 
Hals zieht. 

ἐπελλύχνιον, Lampenöl (auf den Docht — 
ἐλλύχνιον zu gießen). Rev 40, 10;12. 55,9 [IIIv]. 

ἐπεμβρίϑω, überwältigen. Flor 93,140 VII: 
ἐκ σκαιοῦ πονηροῦ δαίμονος πεπόνϑαμεν -βρίσαν- 
τος ἡμᾶς (Eheſcheidung). Masp 153,13 [VI]: än- 
δία (gegenfeitige Abneigung) -βρίσατο ἡμᾶς. Masp 
311,16 [byzl. Lond 1713,20 [VI], ſämtl Ehe: 
ſcheidungen. 

ἐπεναντίον, im Widerſpruch ſtehend zu 
etw. Flor 294,43 [VII: βουλεύσασϑαι -τίον τού- 
τῷ τῷ ul J. 

ἐπενδικάζω, vor Gericht ſich verantwor— 
ten. B 1105,31 [II: ἵνα ἐπενδικάσει ἢ ἐκτίσει μο! 
τὰς δραχμάς. 

ἐπενέχυρον, Pfandurkunde. B 998 Π1,11 
[Π0]: κατ᾽ ἐπενέχυρον. 

ἐπέξειμι (ἐπεξιέναι), gegen jmd angeben 
(gerichtlich). Mon 1,48 [VI]: ἐπεξιέναι σοι. Mon 
14,74 [VII. 

ἐπεξέλευσις, Ahndung, ſtrafendes Vor: 
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gehen. Flor 58,3;16 [III]: ἡ ἀξίωσίς μου, δέ- 
σποτα, τής ἀπὸ σοῦ -σεως δεομένη, ſodann: ἵνα 
δυνηϑῶ διὰ τῆς σῆς -σεως ἐκδικίας τυχεῖν. Flor 
162,11 [III]: τὰ παλαιά σου ἁμαρτήματα -σεως 
τεύξεται. Ox 67,15 IVI: ἡ τῶν νόμων ἐ. Soc313, 
18 [ΠΝ]: -σεως τυχεῖν. Lond 1343, 20; 23 
[VIII]: σωματικὴ E., Körperſtrafe. Lond 1351,13 
[VIII]: ποιεῖν εἰς τὸν δεῖνα τὴν δέουσαν -σιν. Lond 
1356,30 [VII]. 

ἐπεξέρχομαι, wider jmd Schritte unter- 
nehmen, vorgehen, einſchreiten, auf jmd 
eindringen, jmd belangen. Fay 12,25 [Io]: 
περὶ τῶν δεῖνα προῃρημένος ἐπεξελϑεῖν δέομαι κτλ. 
Fay 21,14 [II]: κελεύω κτλ -ελευσόμενος, ἐάν τις 
ἄλλα παρὰ ταῦτα ποιήσας. B 341,5. 588 11,14 
[beides III. Flor 58,15 [III]. Masp 153,29 [VII: 
κατά τινος. Masp 3,23 [VI]: ἐπεξῆλθεν ἡμᾶς ὁ 
δεῖνα. Masp 6,3 [VI]: ἐπεξῆλθέν μοι ὁ δεῖνα. 
Masp 21 11,8 [VII: τῇ κώμῃ. Masp 22,12. Ox 
1165,7. Mon 13,37. Lond 1731,13 ud. BL S 
102,14. Masp IH. 

emekodos, Ahndung, Sühne, Strafvor- 
gehen. Lond 1218,21 [I]: ἀξιῶ ἀχϑῆναι αὐτὸν 
ἐπὶ σὲ πρὸς τὴν δέουσαν -dov. Straßb 118,21 [I]: 
πρὸς τὴν ἐσομένην -δον. Ahnlich Fay 107,18. B 
22,37. 36,16 [ſämtl III. Ryl II. 

&meoıka,anftehen, paſſen. SB5765,9 III/ 
V 


ἔπεργος. 1) Hülfsarbeiter (im Kaſſen⸗ 
dienſte). SB 5680,3 = Grad 4 [IIIv]: ὁ δεῖνα τῶν 
ἐπέργων. = 2) nützlich, förderlich. Soc 619,8 
[Ill]: ἔσται δὲ ἔπεργον. 

ἐπερείδω, (Med) ſich worauf ſtützen. Soc 
452,25 [IV]: οἱ δεῖνα -δόμενοι τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ. 
Lond 1676,44 [VI]: τυράννιδι -δόμενος. Ebenſo 
Masp 87,15 [VI]. 

ἐπέρομαι, befragen. SB 5263,4 [byzl: ἐπε- 
ρέσϑαι. 

ἐπέρχομαι. 1) fällig fein (Leiſtungen). B 
155,11;13 [II]: οἱ -χόμενοι τόκοι. B1049,16 [IV]: 
ἀρούρας καϑαρὰς ἀπὸ -χομένων ἐπιβολῶν. — 2) 
herbeikommen, hinzutreten (überall). BSIH, 
22 [Il]: ὁ -χόμενός σοι κίνδυνος, die Gefahr, 
welche dich treffen wird. = 3) widerrechtlich 
eindringen (in einen Beſitz). Petr III S XIIIIo]: 
ἐπελϑόντες τινὲς τὴν ἅλω. Teb 332,4 [Π|: ἐπῆλ- 
ϑάν τινες οἰκίαν μου. SB 4638,6 No]: eis τὴν οἰ- 
κίαν. Gen 3,12 [II]: εἰς τὸν τόπον. Ahnlich (mit 
eis): B 22, 13; 24. 908,22. Teb 331,7. — Fay 
12,12 [Ho]: ἐπελϑόντες ἐπὶ τὴν ὑπάρχουσάν μοι 
οἰκίαν. Ahnlich (mit &mi): Teb 46,7. 47,6. 54,10 
[ſämtl II—Io]. — B 2,11 [III]: ἐπελϑόντες τοῖς 
ἐδάφεσι. B 146,5 [III]: τῇ ἁλωνίᾳ μου. Flor 58, 
6;7;10 [III]: ἐπελϑόντες τῇ αὐλῇ μου. Lond 403, 

SUV ἐπῆλϑάν μου τῷ ἀγρῷ. Ahnlich (mit dat): 
Β 72,5. 157,5. 275,5. 454,8. 515,12. Gen 47, 
7. Lond 245,10. 342,4:10. — 4) gewalttätig 
gegen jmd vorgehen, angreifen, überfal— 


ir 
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len. B 759,8 [II]: ληστρικῷ τρόπῳ ἐπελϑόντες μοι. 
Flor 9,11 [III]: ἐπῆλϑάν μοί τινες κακοῦργοι. Lips 
4011,2 [IV]: ὁ ἐπελϑών, der Angreifer. Soc 71, 
8 [VII: ἕκαστος ἐπῆλϑεν τῷ ἑκατέρῳ (Schlägerei). 
Ox 901,18 [IV]. 1106,2 [VI]. Arch II 125a,4 
[IT]. Goodsp 15,13 [IV]. Lips 40 II,22u ö. Gen 
49,17. 56,30. Fay 108,10. SB 4284,9. B 36, 
9. 45,11. 291,11. 436,8. 909,11;20. Amh 77, 
17. 141,7. 142,7. = 5) die Gültigkeit einer 
Urkunde beftreiten. B1167,14[Io]: ἐπέρχεσθαι 
ἐπὶ τὸ τοῦ δεῖνα πιττάκιον. B 1170,57 [10]: ἐπὶ 
τὴν συγχώρησιν. = 6) jmd bedrängen (mit 
Forderungen), Anſprüche geltend machen, 
Forderungen erheben wider jmd, ſtreitig 
machen. B 159,9 [III]: ὁ δεῖνα ἐπῆλϑέν μοι Ex- 
πράσσων, um Steuerſchuld einzutreiben. Gen 16, 
23 [UI]: ἐπῆλθϑαν ἡμῖν κωλύοντες κτλ. B 405,13 
IVI: καὶ οὐδείς σοι ἐπελεύσεται περὶ τῆς μηχανῆς. 
Β 941,14 [IV]: μηδὲ ἐπελϑεῖν σοι μηδὲ ἐγκαλεῖν. 
B 1002,13 [10]: ἐὰν δέ τίς σοι ἐπέλϑῃ περὶ αὐτῶν 
κτλ. Ahnlich (mit dat): Petr II 47,22 [ΠΠ0]. 
Preis 43,15 [I]. Ox 489,11;12. 498,10 [II]. 
Masp 24,36. 98,28;29 [VI]. — Masp 169,37 
[VI]: ö ἐπελευσόμενός σε ἢ ἀντιποιηϑησομέϊνου]. — 
Teb 319,30 [IT]: οὐκ ἐπελεύσεται πρὸς τὸν δεῖνα 
χάριν τοῦ οἰκήματος. --- Masp 167,58 [VI]: ὁ 
δεῖνα ἐπελευσόμενος κατὰ σοῦ τούτου ἕνεκεν. 
Ahnlich (mit κατά): Masp 97,56:62. 169,32 
[beides VI]. — Eleph 3,3. 4,3 [IIIvl: ἐπελϑεῖν 
ἐπὶ τὸν δεῖνα. Ahnlich (mit &mi): Hib 96,7 ud 
[ΠΠ0]. Giss 108,1 [Ho]. Grenf II 33,10 [Iv]. Giss 
28,10;11[IT]. Lips 4,26 u b. 6,13 [III]. Flor 96, 
1:2 [IV]. CPR 10,8. 11,26 u ö. 218,9. GrenfI 
21,21. Grenf II 28,14;19. 25,16;21. 26,14. 
30,17;23. Chr II 294,9u ö. SB 5231,6. 5275, 
6. Goodsp 13,11;12. 27,13. Teb 164,24. 393, 
19. 397,14 u ö. Amh 95,10. 96,8. B 196,22. 
241,39. 514,18. BIV. Rein. — 7) Belege 
insgemein: CPR 1,20; 23. 2,6. 3,19. 5,13. 6, 
18. 9,14; 15. 10,9. 64,23. 89,12. 90,22. 103,22. 
106,11. 108,8. 109,9. 113,9. 123,4. 129,1. 130, 
2. 131,12. 132,9. 139,10. 141,8. 142,4. 143,2. 
144,9. 147,15. 153,6. 154,19. 156,7. 158,4;6. 
168,11.185,2. 188,21. 189,20. 206,14. 218,17. 
220,12. Lond 77,42. 113,2,4. 222,21. 262,6. 
289,19. 348,15. 411,8. 880,28. 918,3. 932,5. 
1158,13. 1164h,20. 1164 k, 12. 1179,67. Lond 
IV. V. Freib 10,8. Form 422. Grad 10,13. 
Magd 36,6. Bas 5,8. Hamb 15,14. 38,13;31. 
Stud 1711,23. SB II. Gen. Straßb I. II. Preis. 
Par. Teb I. II. Giss. Amh II. Fay. Grenf I. 
Mon. RyI II. Thead. Mey. Lips. Flor I. III. 
Masp I. II. III. BI—IV. Ox I. II. VI. IX. X. 
XII. XIV. Soc IJ. II. IV. V. VI. 


ἐπερωτάω, fragen, befragen. Hib 72,155 


[ΠΠ0]: -ρώτα, εἰ ὑπάρχει ἡ σφραγίς. Petr II 32, 
1.88 [Π70]: ἀξιῶ -τᾶν αὐτόν, τίνος χάριν ἐξενή- 
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voxe κτλ. Petr II 13,5, 4. 17,1,20 [Ivo]. Teb 
61, 291 [110]: -purwpevov τὸν κωμογραμματέα, τίς 
ἐστιν κτλ. B1191,7 [Io]. Chr Ὶ 541,8 [U]: -ρωτώ- 
μενος ὑπὸ σοῦ περὶ κτλ. Soc 229,19 [II]: ἐπιζη- 
τοῦσιν ὑμῖν καὶ -τῶσιν προσεφώνησαν κτλ. Ox 905, 
19 [II]: καὶ ἐπερωτηϑέντες ἑαυτοῖς ὡμολόγησαν 
(Ehevertrag). B 887,7;18 [II]. Masp 87,101]: 
ἐπερώτησα τὴν αἰτίαν, ich fragte nach der Arſache. 
Ox 1273, 41;48; 53 [III]: ἀλλήλους -ρωτήσαντες 
ὡμολόγησαν. B 94,26 [III]: καὶ -ρωτηϑεὶς ὡμολό- 
γήσα. Ox 1277,14; 25 [III]: καὶ Be BD ο καὶ 
-ρώτημαι, ich bin befragt worden. B 989,20 [III]: 
περὶ δὲ τοῦ ταῦτα ὀρϑῶς γεγενῆσϑαι -ρωτηϑεὶς 
ὡμολόγησα (Vertragsfrage, bei Abſchluß von 
Verträgen an diejenige Partei gerichtet, die eine 
Verpflichtung übernimmt). Hamb 21,13 [IV]: 
καὶ -ρωτηϑεὶς ὑπὸ σοῦ ὡμολόγησα, B 1049,24. 
ΒΊΟΥ 29,12 [beides IV]. Flor 313,17. 315,14 
[beides VI: -ρωτηϑεὶς ὡμολόγησα. Ox 133,5 [VII: 
ὃ δεῖνα διὰ τοῦ δεῖνα τοῦ ἐπερωτῶντος, vertreten 
durch denjenigen, der die Vertragsfrage ſtellt. Ox 
135,6 [VI]: Erben eines Großgrundbeſitzers wer: 
den vertreten: διὰ Μηνᾶ ἐπερωτῶντος καὶ προσ- 
πορίζοντος τοῖς ἰδίοις δεσπόταις τὴν ἀγωγὴν καὶ 
ἐνοχήν, der Vertreter ftellt die Vertragsfrage und 
übernimmt für feine Herren das Recht des Klage: 
anſpruchs und der Haftung. — Ox 134,12. 136, 
6. 137,8. 138,7. 139,10 [ſämtl VI— VIII. — 
Masp 126,29 [VI]: καὶ -ρωτηϑέντες παρὰ σόῦ 
κατὰ πρόσωπον ὡμολογήσαμεν. Masp 32,84. 158, 
30 [VI]. SB 4503,30. B 725,25 [VII]. Weitere 
Belege für die Vertragsfrage überall, z B 
Amh II. B I- IV. Masp I. II. III. Preis. SB 
II. Flor I. III. Ox uſw. 

ἐπερώτημα, Vertragsfrage (vgl die Wen: 
dung ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησα). Preis 1,16 [II]: 
ἐὰν μηδὲν -μα A Evyeypalppevov τῇ ἀσφαλείᾳ] κτλ. 
Vgl Pr, Fachw. 

ἐπερώτησις. 1) Befragung. Ox 718,13 
[II]: ὁ δεῖνα ὡς ἐξ -σεως τοῦ δεῖνα προσεφώνησεν. 
— 2) das Stellen der Vertragsfrage (vgl 
die Wendung ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησα). Ox 1205, 
9 [III: -σεως γενομένης ὡμολογήσαμεν. Masp 158, 
29 [VI]: ὥστε ταῦτα τῷ ἐμμένοντι μέρει ἐξ -σεως 
δοϑῆναι, die Vertragsbuße ift zahlbar an den ver- 
tragstreuen Partner auf Grund der Tatſache, daß 
die Vertragsfrage vom untreuen Partner bejaht 
worden war. Masp 299,56 [byz]: ἐκ συμφώνου 
καὶ -σεως, gemäß Abereinſtimmung der Vertrags: 
partner und auf Grund der geſtellten (und bejahten) 
Vertragsfrage. Lond 1660,42 [VI]: λόγῳ προσ- 
τίμου ἐξ -σεως καὶ παραβάσεως. 

ἐπέτειος (vgl ἐφέτειος und ἐπέτιος), auf die 
einzelnen Jahre entfallend, alljährlich. 
Teb 27,33 [Io]: ἡ τῶν -τείων γενημάτων τήρησις. 
Teb 282,9 [110]: πρὸς τὰ ἐπέτεια, für die künftigen 
Jahre. Ryl 164,5 [III: σὺν τοῖς -τείοις ἐκφορίοις. 
Ahnlich Ryl 293,26 [III. 
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ἐπετήσιος, alljährlich. Soc 320,12 [I]: σὺν 
τοῖς -σίοις ἐκξ |]. 

ἐπετινός (vgl ἐφετινός), diesjährig. Ox 1482, 
12 [I]: ἐξήτασα περὶ τῆς τιμῆς τοῦ χόρτου τοῦ 
ἐπετινοῦ. 

ἐπέτιος (vgl ἐπέτειος), jährlich. Lond 1231, 
21 [II]: τὰ ἐπέτια ἐκφόρια. 

ἐπευδοκέω (τινί), einverſtanden fein. Masp 
151,225 [VII. 

ἐπευϑύνω, aufrichten, aufſtellen. Masp 
295,14 [VI: τὴν φιλόσοφον ἐπε[ύδυ]νον() τοῖς 
βουλομένοις παιδείαν, lies ἐπηύϑυνον Ὁ 

ἐπεύχομαι, beten. Flor 254,18 [III]: ἐρρῶ- 
odai σε -μαι. Jand 15,2 [IV]: -μαι παρὰ τοῖς de- 
οἷς τὴν ὁλοκληρίαν σου. 

ἐπέχω. 1) zurückhalten, anhalten, hem⸗ 
men, unterbrechen. Lit: Pr, Fachw. — Soc 
650,4 [III v: ἠξιώσαμεν οὖν αὐτὸν ἐπισχεῖν, Zen 
35,5 [Io]: ἵνα μὴ ἐπέχηται ὁ δεῖνα. Freib 11, 
18 [IV]: οἱ δὲ ἐπεσχέϑησαν ὑπὸ τοῦ δεῖνα, Giss 
8,18 [I]: ἀξιῶ ἐπισχεϑῆναι τὴν πρᾶσιν, ich bean⸗ 
trage die Ausſetzung des Kaufverfahrens. SB 
5240,8 [I]: ἐπέσχον, ich (der Richter) unterbrach 
die Verhandlung. Lond 409,26 [TV]: ἐπέσχον τὸ 
πρᾶγμα. Teb 21,3 [IIv]. B 619,9 [II]. Teb 335, 
16 [III]: ἀξιοῦμεν -xeıv σε, ἄχρις ἄν σοι παραϑώ- 
μεϑα τὰ δίκαια. B 599,4 [II]: ἄχρι τῆς διαγνώ- 
σεως, ausſetzen. Lond 231,6;12 [IV]. Ox 237 
VII, 11. 474,25. Flor 151,13. Soc 496,4. Ryl 
224 4, 25. = 2) (Med) Einſpruch erheben. 
Teb 327,37 [II]: μηδενὸς -χομένου τῷ στρατηγῷ 
ἔντυχε. Ebenſo Teb 439. Ox 488,48. Straßb 57, 
18 [ſämtl III. - 3) (Med) bindende Erklärung 
abgeben. Ox 128,6 [VI/ VIII: ἄλλως πὼς οὐκ 
ἐδυνήϑημεν πεῖσαι αὐτὸν τὰς αἰτήσεις ἡμῶν δέξα- 
σϑαι, εἰ μὴ ἐπεσχόμεϑα ἐνωμότως αὐτῷ τὰ περὶ 
τούτου διὰ γραμμάτων προσανενεγκεῖν τῷ δεῖνα. 
— 4) Zahlung ſtunden (vgl-&moxn). Soc 108, 
15 [III: ἐπισχέσϑαι ἄχρι τῆς τοῦ ἡγεμόνος διαγγνώ- 
σεως. Soc 104,17 [II]: ἄχρι τοῦ « ἔτους ἐπεσχέϑη. 
Ahnlich Soc 105,11. 108,14. B 902,12;1 7{{ἀππ|| 
II. Teb 337,4 [II]: διὰ τὸ εἰσπραχϑῆναι πρὸ τοῦ 
ἐπισχεϑῆναι. Giss 48,11;16 [III]: τὰ ἐπιϑέματα 
ἐπεσχέϑη. = 5) einen Zahlungsbetrag ab⸗ 
fegen, ſtreichen. B 903,23 [II]: τὰ κουφισϑέντα 
τέλη Emeoxedn, die infolge Ermäßigung in Weg⸗ 
fall kommenden Steuern find (in den Liſten) abge: 
fest worden. = 6) etw aufſchieben (τινός). Ox 
940,4 [VI: καταξίωσον ἐπέχειν τοῦ λογισμοῦ, ἕως 
οὗ μάϑῃς κτλ. = 7) ſich einer Sache bemäch— 
tigen (τινός). Ox 67,5;16 [IV]: τοὺς δεῖνα ἐπέ- 
χοντάς μου τῶν οἰκοπέδων, ſodann: οἱ δεῖνα -χου- 
σιν τῶν ἡμῖν διαφερόντων οἰκοπέδων. = 8) inne 
baben. Lips 38,16 [IV]: ὁ τὸν τῶν ἐναγόντων 
-N τόπον, der auf Seiten der Kläger ſteht. Mon 
6,69 [VI]: é. τὸν τόπον ἀρχόντων, die Stelle der 
Behörden einnehmen. Masp 96,42 VII. κατὰ πᾶ- 
σαν δικαίαν δωρεὰν -χουσαν τὸν inter vivos τρό- 
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oV. Masp 20,19 [VI]: τὸν δέοντα σωφρονισμὸν 
ἐπείχασιν, fie machten fich die gehörige Beſſerung 
(infolge Beſtrafung) zu eigen. Masp 312,24 [VI]: 
Ney τὴν διαϑήκην καὶ κωδικίλλου τάξιν καὶ δύ- 
ναμιν πάσης τελευταίας βουλήσεως. Ahnlich Masp 
151,53;127 [VI]. Masp 2 Π1,1 [VI]: E. οἰκητή- 
ριον. Lond 1677,7. 1708,24;87 [VII. = 9) zö⸗ 
gern, zaudern, warten, ſich gedulden. Lille 
26,7 [IIIo]: ἐπισχεῖν, ἕως ἂν μάϑωμεν κτλ. Petr 
IL 3a,1 [110]: διὸ ἐπέχω, ἕως ἂν ἐξέλϑηι. Teb 12, 
8;22 [110]: ἠξίωκα ἐπισχεῖν μοι ἕως τῆς κα (Mo- 
natstag). Petr II 20,1,15 [ΠΠ0]: ἐπέσχον τοῦ ἐν- 
τυχεῖν [ J. Ox 1758,16 [III: ἐπισχεῖν περί τινος. 
Ox 903,16 [IV]. SB 4947,15 [IH]: μὴ ἐπεχέτω 
μίαν ὥραν. SB 5240,8 [I]. = 10) worauf achten, 
ſich woran halten (τιν). Soc 410,27, 434,18 
[Io]. B 1040,26 [I]: οἱ γεωργοὶ ἡμῖν -χουσιν, 
fie halten fih an mir. B 450,23 [II/IIII: ἵνα ἢ 
ἐπίσχω αὐτῷ ἢ ἄλλον σκέψωμαι, damit ich entweder 
auf ihn zählen oder nach einem andern mich um⸗ 
ſehen kann. Fay 112,11 UI]. B 747,11 [II]. B 827, 
21 [I]: ἔπεχε τῇ οἰκίᾳ μου, bekümmere dich um 
mein Haus. — Sinn unklar: Rev 17,6 [110]. 

ἐπήβολος. 1) teilhaftig (τινός). Soc 418, 
22 [1ΠΠ0]: ἕως ἂν ἱματίου -λοι γενώμεϑα. — 2) 
zukommend, gebührend (τιν). Petr Ill 36a, 
17 [Io]: [ὁὃδἹπτωχοῖς ἐπήβολος VI I. 

ἐπήκοος, das Gebet erhörend (vom Gotte). 
Ditt 28. GIG 4695. 4836 f Add. 4838 a Add. 
SB II. 

ἐπηρεάζω (vgl ὑπηρεάζω), beeinträchtigen, 
benachteiligen, ſchlecht behandeln, bedro— 
hen, verleumden. Flor 226,19 [III]: Tiere 
quälen. Flor 382,33 [III]: -ρεασμένοι ταῖς Nei- 
τουργίαις παρὰ τοὺς νόμους. B 180,6 [III: -ρεά- 
σϑην. Flor 195,8 [III]: τῷ ἔργῳ μὴ -ρεάσῃς. Flor 
58,13 [III]: πάντα Kar’ ἐμοῦ -ρέασαν. Gen 31,18. 
Fay 123,7. B 589,9. CPR 232,4. Flor 88,20. 
99,10. 189,14. 209,13 [ſämtl II III]. Giss 54, 
15 [IV]. Ox 1165, 3 κι δ [VI]. Lond 157, 4. 846, 
6. 971,8. 1677,54. Thead 13,9. Soc 92,4. 618, 
4. Masp 290,2;8. Mon 6,49. 

ἐπηρεασμός, Quertreiberei. Teb 28,4 
[Π0]. 

emnpeaorns, anmaßender Menſch. Amh 
134,12. 

ἐπήρεια (vgl ὑπηρέα), ſchmähliche Be— 
handlung, Benachteiligung, böswilliges 
Vorgehen, Bedrückung, Bedrohung, miß⸗ 
günſtiges Verhalten, abſichtliche Schädi— 
gung. B 195,20 [III: eis -ρειαν τὴν ἐμήν. Gen 
75,12 [III]: -ρειαν ποιῆσαι. B 908,10 ;21 [Il]: 
ἐδόϑημεν κατ᾽ -peiav εἰς σιτολογίαν κώμης. B 340, 
21:29 [II]: οὐκ ἀφίστανται τῆς κατ᾽ ἐμοῦ -ρίας. 
B 180,8 [II]: κατ᾽ -ρέιαν, böswillig. Ebenſo: B 
1022,15 [II]. Gen 4,9 [I]. Jand 27,13 [I]. — 
Lond 354,7 [Iv]. Ditt 669,6 [I]. SB 6,17 [III]. 
Gen 11,14[IV]. Grenf II 82,17;20[V]. Ox 144, 
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12 [VI]. CPR 232,8. Grenf II 78,27. Lond 
897,5. 1676,22. Ox 237 VII, 9. Giss 40 II, 11. 
Flor 189,3. 382,48. Lips 40 II, 19; 20. 64,40. 
B 45,19. 321,15. 322,16. 389,5. 613,22. Soc 
234,12. 287,19. 446,8. 

ἐπησυχάζω, ſich beruhigen. Lond 113,1, 
23 [VII: ἐπησύχασεν τῇ πράσει, er beruhigte fich 
bei dem Vertrage. 

ἕπϑιον (--- ἐφϑόν), gekochte Speiſe. Lond 
1259,21 [IV]. 

ἐπί (Belege überall, nachſtehend Auswahl). 1) 
mit Genetiv, zeitlich: Tur 1 V, ὅ [110]: ἐπὶ 
Φιλομήτορος, zur Regierungszeit des Philometor 
(vgl Pr, Fachw). Ox 533,21 [III: ἐπιστολὴ τοῦ 
διοικητοῦ ἐπὶ τοῦ Θῶϑ' μηνός. B 1063,3 [III: ἐπὶ 
τῆς τριακάδος τοῦ Μεχῖρ. B1106,23 [Io]. B1090, 
2 uö ΠΠ]. Ox 71,7 ΠΥ] ufw. — örtlich: Gen 
4,11 [I]: ἀνεγράψατό pe ἐπὶ κώμης Apyeddos. B 
908,16[11]: ἐνετύχαμεν Em’ ᾿Αλεξανδρείας τῷ Nye- 
μόνι. Gen 2,5 [III]: ἐνθάδε ἐπὶ τῆς πόλεως. CPR 
19,14 [IV]: ἐμοῦ οὔσης ἐπὶ κώμης. SB 5162,2 
VI. 4858,4 [VI]: ἐπ᾽ ᾿Αρσινοιτῶν πόλεως. SB 
4497,7 VIII: ὁ δεῖνα ἀπὸ ἐποικίου ᾿Αλωλῶ ἐπὶ 
᾿Αρσινοίτου νομοῦ. Β 17,11. Mey 7,16. Giss61, 


8 uſw. B 361 1Π|,18 [III: τὰ ἐπὶ τῆς οἰκίας, das 


Hausgerät. — begrifflich: B55 Π,1 [III]: ’A- 
φροδίτη, ws δὲ ἐπί τινων ᾿Αφροδιτοῦς, Aphrodite, 
von einigen auch Aphroditus genannt. Lips 63,12 
[IV]: τὴν xeipav ἐξεϑέμεϑα ἐπὶ ὑπογραφῆς ἑκά- 
στου, die Handſchrift ſetzten wir auf mit der Anter⸗ 
ſchrift eines jeden von uns. — Wendung in Pro— 
zeßakten: ἐπὶ τῶν κατὰ τὸν δεῖνα, in Sachen des 
und des (vgl Pr, Fachw.): Amh 66,30. Arch II 
125 b, 3. B 19,3. 969,4. Ox 237 VII, 30 [ſämtl 
II]. — Wendung: τράπεζα, ἐφ᾽ ἧς ὁ δεῖνα, Staats⸗ 
kaſſe, deren Direktor der und der iſt, zB: Amh31, 
1. 52,1. 53,1. 54,1. B 992,2 [ſämtl IIv]. Weitere 
Belege zahlreich. = 2) mit Dativ (Auswahl): 
Eleph 5,17 [II Iv]: μηνὸς Τῦβι τρίτη! ἐπ᾽ εἰκάδι, 
am 23. Tybi. Gen 4,18 [II: ἐξετάζειν ἐπὶ ἀληϑείᾳ, 
auf die Wahrheit hin unterſuchen. Hal 1,226 
[Io]: ὁ κληϑεὶς μαρτυρείτω, ἐφ᾽ οἷς παρῆν ἢ ef- 
dev, der Vorgeladene ſoll feine Zeugenausſage 
machen in Hinſicht der Dinge, bei denen er zugegen 
war oder die er geſehen hat. Lips 64,55 [IVI: n- 
τιάσατο αὐτὸν ἐπὶ ἀγνωμοσύνῃ, er verklagte ihn 
wegen feines frechen Verfahrens. B 1041,6 [II]: 
ὅσον οὖν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν; ſoviel nur in meinen 
Kräften ſteht. Ox 490,4 [III: ἐὰν ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
διαϑήκῃ τελευτήσω. Ox 907,28 [III]: τὸ βούλημα 
πεποίηκα ἐπὶ πᾶσι τοῖς προκειμένοις, dieſes Teſta⸗ 
ment habe ich errichtet unter all den obigen Feft: 
ſetzungen. — Wendung: ἐτελεύτησεν ἐπ᾽ ἐμοὶ 
κληρονόμῳ: Chr II 200,8; 23. Amh 72,8. Arch 
IV 130 II, 26. Gen 3,6. Ox 713,20 [ſämtl I— 
III]. — Petr 11 32, 1,24 [Lilo]: συγγραφὴ ἐπὶ oi- 
τῳ, ein auf Korn lautender Schuldſchein. Ox 963 
[ΠΠ]: χάριν σοι οἶδα ἐπὶ τῇ σπουδῇ. Ox 1130,17 
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[VI: ἐπὶ τούτοις, unter den vorftehenden Be⸗ 
dingungen. Teb 298,16 τι [III: ὁ δεῖνα διαγε- 
γραφηκὼς ἐπὶ δραχμαῖς x. — Wendung: ἐφ᾽ c, 
unter der Bedingung daß (Auswahl): Grenf II 
17,4 [Io]: ἐφ᾽ &, ἐὰν μὴ ἀποδιδῶ σοι, ἀποτίσω σοι 
κτλ. B 183,23 [II: ἐφ᾽ & ἀποδώσουσιν οἱ δεῖνα. B 
865,4 [II]. Flor 313,14 [VI: εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιή- 
σω, ἐπὶ τῷ μηκέτι με ἐπιζητεῖν τὰ ἐνέχυρα. Masp 
104,17 [VII: ἐπὶ τῷ ἐκφόρια κουφισϑῆναι. SB 
4488,20[Ν1Π]. = 8) mit Akkuſativ (Auswahl): 
B 455,16;18 [I]: γείτονες βορρᾶ "Apoıvöns καὶ 
ἐπί τι δημοσία ὁδός, Anlieger find im Norden 
der Acker der Arſinoe und zum Teil auch der 
öffentliche Weg. Lille 5,21 [III o]: κατέσπαρκεν 
νῦν ἐπὶ ἀρούρας x, er beſäete das Land im Am 
fange von x Aruren. Hib 111,2 [lo]: τὰ πρὸς 
Μελάνϑιον περὶ τῆς βίας ἐπὶ Δημητρίαν, Prozeß⸗ 
fache wider M. wegen Gewalttat gegen D. Flor 
287, 4[ VII: καὶ ἐφ᾽ ἅπαντα ὡμολόγησα. Flor 284, 
14 [VI]: eis rob ro καὶ ἐφ᾽ ἅπαντα ὡμολογήσαμεν. 
Weitere Belege zahlreich. — Wendung: ἐπὶ τὸ 
αὐτό, „macht insgeſamt“, ſiehe Belege unter aö- 
168. — ἐπὶ = „mal“ in Rechenaufgaben: Lond 
1718 [VII: μόδιοι & ἐπὶ e παρὰ d, 60 mal 5 weniger 
9. Weitere Belege in den Rechenaufgaben bei 
Plaumann, Amtl Berichte aus den ſtaatl Kunſt⸗ 
ſammlungen Berlin 1913 S 223; Schubart, aaO 
1916 S 161. 

enißadpov, Treppe. Soc 171,27 [110]. 

emıßaivw. 1) betreten, hingehn. Ditt 669, 
5 [II: ἐξ οὗ τῆς πόλεως ἐπέβην. Ox 1155,35 [II]: 
ἐπιβέβηκα eis ᾿Αλεξάνδρειαν. Flor 275,22 [III]: 
ἐπιβῆναι eis Tal J. B 389,18 [III]: ἐπιβὰς τῇ κώ- 
μῃ. Masp 295,21 [VI: πλοίου ἐπέβη. = 2) zu⸗ 
kommen, zufallen. Teb 58,40 [110]: ἐπιβέβηκαν 
ἡμῖν πυροῦ ἀρτάβαι x. = 3) einen Beſitz be— 
anſpruchen, an ſich zu reißen ſuchen, über- 
fallen. Teb 5,38 [119]: οἱ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ τὴν 
βασιλικὴν γῆν. Lips 29,9 [III]: ἐπιβῆναι τῇ: οἰκίᾳ. 
Hamb 10,6 [III: ἐπέβη μου ταῖς οἰκίαις. Amh 142, 
7 [IV]: ἐπέβησαν τῇ ἡμετέρᾳ γῇ. Ox 125,18 [VI]: 
ἐπιβῆναι κατὰ τῶν πάντων διαφερόντων. Lond412, 
8 [IV]. Magd 29,3;9 [II]. Ox 67,21. 1278,27. 
Amh 32,4. 

ἐπιβάλλω. 1) darauf werfen. Petr III S 
121,18 [IIlo]: — χοῦν. = 2) einliefern (Korn). 
Masp 138 IV, 1 [VI]: ἐνεμέτρησεν καὶ ἐνέβαλεν ὁ 
δεῖνα. — 3) zuweiſen. B 1511,22 [III: E. ἑκά- 
στῳ ὄνῳ σφραγῖδαν (Kennmarke, Brennſtempel). 
-- 4) hinzutun. B 457,16 [III: ἄρουραι x, αἷς 
ἐπέβαλε ἀρούρας x. Arch V 392 Nr 298,5 [II]: 
ἄρουραι x, πρὸς als ἐπιβέβίληται) ἄρουρα. = 5) 
zuſchieben, auferlegen. B 1002,15 [Iv]: ἐὰν 
δέ τίς σοι ὅρκος ἢ ἐπίδειξις -βληϑῆι περὶ αὐτῶν κτλ. 
= 6) feine Hand wonach ausſtrecken. Teb 
6,39 [Io]: τὰς χεῖρας (um Geld zu erlangen). 
Ahnlich Teb 24,9 [110]. = 7) ſich wohin bege- 
ben, wohin kommen, bereifen. Amh 31,5 
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Iv]: εἰς τὸν νομόν. Grenf I 111,6; 11,2 [Ho]: 
σοὶ ἐπιβαλόντι ἐπὶ τοὺς τόπους. Hal 8,4 [Tv]: ὡς 
ἂν ἐπιβάλληις ἐπὶ τοὺς τόπους. Mey 1,8 [II]: τοῦ 
διοικητοῦ -βαλόντος eis τὸν νομόν. Teb 28,5;12. 
50,12. 52,4. 72,445. Grenf 1 40,7. Lond 401, 
24 [ſämtl II]. = 8) wohin fließen (vom Waſ⸗ 
fer). Teb 24,7 [IIv]l. = 9) einen feindlichen 
Einfall machen. Chr 111 B, 4;510 [110]. Chr I 
12,11 [Io]. = 10) eindringen (verbrecherifch), 
einbrechen. Rein 17,5 [110]. Β 106,5 [10]. SB 
5238,9 [1]: ἐπιβαλὼν λῃστρικῷ τρόπῳ ἐπὶ τὸν ὅλ- 
μὸν κτλ. = 11) dazugehören. Teb 40,12 [Ip]: 
διὰ τὸ μάλιστα ἐπιβάλλειν προνοεῖσϑαι τῶν βασιλι- 
κῶν, weil es zumeiſt darauf ankommt, für die 
Staatsgeſchäfte zu ſorgen. Hib 115,3; 22 [IIIv]: 
ἐπιβάλλει τῶι μ[ηνὶ 1, es entfällt. Flor 369, 8 III: 
τοῖς ἐπιβάλλουσι τῷ ἀμπελῶνι κηλονίοις, bewäſſert 
mit den zum Weinlande gehörigen Schöpfvorrich— 
tungen. Teb 24,72 [110]: τὰ ἐπιβάλλοντα ταῖς 
κωμογραμματείαις. Teb 27,14 [Io]: τὴν ἐπιβάλ- 
λουσαν προσφέρου σπουδήν, verwende darauf die 
angemeſſene Sorgfalt. = 12) zufallen, aufge: 
bürdet oder zugeteilt werden (Zahlungen, 
Steuern, Pflichtleiſtungen). B 194,12 [I]: τὰς 
ἐπιβαλλούσας αὐτοῖς λειτουργίας. Amh 107,6. 
108,10 [II]: αἱ ἐπιβληϑεῖσαι τῇ κώμῃ ἀρτάβαι x. 
B 515,8 [II]: μεμετρήκαμεν τὰ σιτικὰ δημόσια - 
αὐτως καὶ τὰ ὑπὲρ λογίας -βληϑέντα ἡμῖν. Lips 
57,26 [III]: τὸ -βάλλον τῇ πόλει μέρος χιτώνων 
(Pflichtlieferung). Masp 6,3 [VI]. Teb 61 4,88. 
64 a, 114. Petr II 10,1,16. Rein 47,8;10. Ditt 
669,12. SB 8,13. 4284,15. B 760,8. 807,8. 
1151,32. 1156,14. Gen 26,4. Hib 116 Einl. 
Magd 1,17. Hib 89,10. Amh 109,11. Herm 
53,13. Ox 899,24. 1194,10;14;24. — 13) ent: 
fallen, zukommen, zuſtehen, gehören (An⸗ 
recht, Beſitz). SB 524,6 [II: ἡ -βάλλουσα αὐτῷ 
ἐπιβολὴ τῶν φιλανϑρώπων, der ihm zufließende An⸗ 
teil an den Dienſtſporteln. B 845,17 [III: πᾶν 
ποίησον τοῦ τὰ ἐπιβάλλοντα τῇ ἑορτῇ τοῦ Σαρά- 
πιδος φροντίσαι. Flor 50,100 [III]: τοῦ -βάλλον- 
τος τῷ ἡμῶν ἀδελφῷ μέρους οἰκίας. Masp 0 11,61 
[VI]: ἄρουραι x μετὰ τοῦ -βάλλοντος αὐταῖς μέ- 
ρους τῶν ὑδρευμάτων. Lond 306,11. 334,17. 
1028,8. CPR 5,4. 6,9. 11,11 u ö. 24,11. 25,9. 
27,22. 28,16. 149,4. 223,13. 247,9. Rein 46, 
17. Jand 52,12;17. Par 20,12. Herm 92,12. 
93,10. Stud 131 V,13. Magd 5,21. Lille 1,15. 
3,64. Petr III 21 e, 6. 40,12 uö. - 14) Belege 
insgemein: Flor I. III. Mon. WO. SB II. 
Ry! II. Thead. Grenf I. II. Giss. Amh II. Fay. 
Teb 1. II. Lips. Straßb II. Rev. Soc III. IV. 
VI. Lond 1. II. III. V. Ox IV. V. IX. XII. 
XIV. Masp I. II. BI—IV. 

ἐπιβάρεσις, Belaſtung. Lond 1674,24 VII: 
πάσας -σεις. 

ἐπιβαρέω, belaſten. Ox 1481,12[I1]: μὴ ἐπι- 
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βαροῦ πέμπειν τι ἡμῖν, lege dir keine allzugroße Laſt 
auf. ν 

ἐπίβασις, Amtsantritt, Dienſtübernah⸗ 
me. Lond 1170,3 [III]: ἡ -o τοῦ μετὰ μὲ στρα- 
τηγοῦ. 2 

ἐπιβάτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐπίβδα, ſiehe ἐπίπδα. 

ἐπιβεβαιόω, einſchärfen (ein Geſetz). Lond 
1157 Bb,4 [III]: τῶν δεῖνα (die Kaiſer) τοῦτο 
ἐπιβεβ(αιγωσάντων. 

ἐπιβεβαίωσις, Gewährleiſtungsgebühr. 
SB 5240,17 [II. 

ἐπιβλαβής, Schaden ſtiftend. Masp 295 
III, 10 [byzl. 

ἐπιβοηϑέω, zuhilfe kommen (τιν). Petr ΠῚ 
S X. Chr 1 1, 2,9 [Ile]. Teb 15,6 [Ho]. Masp 
2,4 [VII. 

ἐπιβολή. 1) Angriff. Rein 7,16 [110]: τοῦ 
ἐγκαλουμένου -λὴν σχόντος eis τὸ διασεῖσαί με. 
-- 2) Aufſchüttung. Petr III 578 II, Z us ΠΠΠ: 
€. χώματος. Petr III 45,2,3 [Io]. Teb 13,7;21 
[Ho]. = 3) Amwurf, Mantel. Ox 298,9 [II: 
ἀγόρασον καὶ δύο ἐπιβο[λάς]. B 21 II, 16 111,17 
[IV]. = 4) Strafe. Zen 51,15 [Illo]: -λῆς ab- 
τῶι γενομένης. = 5) Verhältnis. CPR 28,17; 
25 [II]: κατ᾽ -λὴν τοῦ ἐνόντος παντὸς ἐδάφους. 
CPR 24,32. 26,1 [Il]: καὶ λαμβανέτω ἕκαστος πρὸς 
-λὴν τῶν κτλ. Ox 290,7 [II: κατ᾽ -λὴν, ὧν ἕκαστος 
ἔχει ἀρουρῶν, die Dammunterhaltungspflicht wird 
anteilig auf die Anlieger verteilt nach Maßgabe 
der Größe ihrer Acker. B 444,19. SB 5168,22 
[beides III. = 6) Steuer auflage, Zuteilung 
von Zwangsbebauungspflicht an Acker- 
land, ſiehe Abſchn 11. - 7) unſichere Deutung: 
Teb 24,16 [Ho]. B 1003,10 [IIIvl. Stud XXII 
136,3 [II. B 1116,13 [Io]: vgl Stichwort ἐπι- 
κοπή. 
ἐπιβουλεύω, Nachſtellungen bereiten, 
Böſes im Sinne haben (τιν). Ox 472,8. B 
242,17 [beides III. B 1024 IV, 9. Lond 971,9 
[beides IVI. Lond 1676,62 [VI]. 

ἐπιβουλή, Nachſtellung, Anſchlag. Ox 
237 VI, 6j13 [II]: ἡ κατ᾽ ἐμοῦ é. Masp 295 II, 15 
[693]: ἐχϑρῶν é. 

ἐπιβραδύνω, ſäumig fein. Flor 278 11,18 
us ΠΙΠ: διὰ τὸ σὲ -δῦναι. 

ἐπιβωμίζω, opfern. Soc 435,8 [UI]. 

ἐπίγαιος, was auf der Erde iſt. Masp 188, 
4 [VII: ἐπίγαια ὑπόγαια ἔνυδρα καὶ χερσαῖα (Ge⸗ 
bet). 

ἐπιγαμία, Miſchehe (connubium). B 265, 
7 [II]: οὐετρανοὶ ἐπιτυχόντες τῆς ἹΡωμαίων πολι- 
τείας καὶ -μίας πρὸς γυναῖκας, ἃς τότε εἶχον κτλ. 
Ebenſo Hamb 31a, 3. Soc 447,12. B113,3 [fämtl 
II]. Chr 1 27,17; 23 [III: € πρὸς Αἰγυπτίους. 

ἐπίγειος, auf der Erde befindlich. Petr 
III 20 A 3, 10; 12 [IIIv]: τὰ ἐπίγεια, die Liegen- 
ſchaften. 


ἐπιγένημα 545 


ἐπιγένημα, Ernteüberſchuß des Päch— 
ters. Das Weſen dieſes Aberſchuſſes in rechne⸗ 
riſcher Hinſicht iſt nicht klar. Lit: Waszynski, Bo⸗ 
denpacht 124. Noſtowzew, Kolonat 51. Grenfell- 
Hunt, Teb J 27,65 Anm. Wilcken, Oſtraka 1194; 
531. — Ryl 154,22 [I]: γενήματα καὶ ἐπιγενή- 
para. Ebenſo B 197,13 [Π. — Petr II 2, 1,19 
[Π|0]. Rev 17,2 uſw III vl. Teb 27, 66. 61 b, 
2735352360. 66,62. 72,343; 356 [ſämtl 110]. 
MeyOstr 58,3 [I]. Lond 1833, 6 [IV]. 

ἐπιγέννησις, Geburtenzuwachs. Lit: Pr, 
Fachw. — B 111,21; 24. SB 15,16; 23. 16,4; 
12. 17,5;13. Fay 28,12. Gen 33, 15; 16 [fämt II]. 

ἐπιγεοῦχος, Grundbeſitzer. CPR 36,21 
[HI]: τῶν τῆς γῆς δημοσίων (Staatsſteuern) ὄντων 
πρὸς τὸν -χον. 

ἐπιγεωργέω, ein Grundſtück für die 
Folgezeit bewirtſchaften. Frankf 1, 38;39; 
92 [{Π0]. Teb 105,50 [IIvl. 

ἐπιγίγνομαι. 1) hinzugeboren werden 
(Kinder, Vieh). Ditt 56,19 [IIlo]: οἱ -νόμενοι, 
die Nachkommen. B 109,17 [III: ἀπεγραψάμεϑα 
ἐν ἐπιγεγενημένοις τὸν υἱόν. B 353,14 [II]: κά- 
μήλοι δύο καὶ οἱ ἐξ ἐπιγονῆς αὐτῶν ἐπιγεγενημένοι 
πῶλοι δύο. B 55 I, 8; 20. 115,8 ub. 128,11. 497, 
13. 1069,12. Gen 19,12. Lond 476 a, 9 [ſämtl 
II-III]. Stud I 62,35 u [I]. Gnom 91. Ryl 
111,12. Ox 246,18. B 52,13. Petr III 8,2,10. 
Arch V 395 Nr 401,20. — 2) hinzukommen, 
in Zugang kommen (Geldbeſtand, Beſitz, Zins). 
B 8 II, 4 [III oh: οἱ -γενόμενοι καὶ -γενησόμενοι τό- 
κοι, die jetzt und künftig fälligen Zinſen. Masp 
313,44 [byz]: Ackerſtreifen. Petr III 13,4 [IIIo]. 
Fay 11,19 [II]. Ryl 176,4 [III]. B 478,7 [III: 
δηλοῦμεν μηδὲν -yeyovevan, wir melden, daß keine 
Einnahme erzielt worden iſt. Ebenſo Arch IV 142 
110; II, 12 [II]. = 3) hinzuſchreiten, dazu⸗ 
kommen. Petr II 32, 2,17 [III v]: τὸν &mıyeyevn- 
μένον φύλακα. 

ἐπιγιγνώσκω. 1) prüfen. B 1141, [Io]: ἵνα 
ἐπιγνῶσιν, ei ἔστιν ἢ οὔ. B 361 III, 14 [III: ἠκέ- 
στωσαν καὶ τὰς σφραγῖδας αὑτῶν ἐπιγν[ώτω] σαν. 
Ryl 68,20 [Io]: μέχρι τοῦ ἐπιγνωσθῆναι τὰ κατ᾽ 
ἐμέ. Ox 932,8 [II]. — 2) eine Leiſtung über⸗ 
nehmen. Lips 22,14 [IV]: ἐμοῦ ἐπιγιγνώσκοντος 
τά TE σπέρματα καὶ τὰ παντοῖα ἀναλώματα. Ahn⸗ 
lich Lips 23,21. 24,6 [IV]. Lips 18,19 [II/LV]: 
-GKOVTES κοινῶς. ἐξ ἴσου τά TE ἀναλώματα καὶ ön- 
μόσια πάντα (alle Staatsſteuern). Masp 1,28;31 
[VI]: τὴν βλάβην -yvwoöpeda ἰδίῳ ἡμῶν κινδύνῳ. 
Masp 158,22 [VI]. - 3) aufkommen für Zah- 
lung. CPR 194,10 [IV]: τόκον σοι -γνώσομαι 
ἄχρις ἀποδόσεως. Masp 159,43 [VII: τὸ αὐτὸ 
πρόστιμον -γιγνώσκειν. Par 21,48. 21 b, 26. 21 d, 
14 [VI VII]: ἐπιγνῶναι τὸ προκείμενον τίμημα 
ἐν διπλῷ. Flor 287,2 [VI]: ἐγὼ ὁ ἐγγυητὴς -γνώ- 
σομαι ἀπολογήσασϑαι. Lond 77,54 [VI]: τὸν δεῖ- 
va -γιγνώσκειν λόγῳ προστίμου χρυσοῦ ὀγκίας X. 

Preiſigke, Wörterbuch. 
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546 ἐπίγνωσις 
CPR 19,8 ΠΝ]. SB 5344,10. Grenf I 60,41 
[VI]. Lond V. Masp III. Mon. = 4) aner- 
kennen. SB 5357,15 [VI: τὸ δέον δίκης ἐκτὸς 
-yvavaı. Masp 4,9 [VI]: τὸν ἀίδιον -σκειν ϑεόν, 
an den ewigen Gott glauben. = 5) ein richter⸗ 
liches Erkenntnis fällen. Giss 84 II, 19 [III: 
ἐπέγνωσι περὶ τῶν ἀπὸ Ναβοῶι. Herm 119 BL4; 
5. Vgl Stichwort ἐπέγνοι, = 5) Kenntnis neh- 
men, erfahren, erſehen, kennen lernen. Ox 
1188,16 [I]: ἐπιγνοὺς τὴν διάϑεσιν, nachdem ich 
den Sachverhalt feſtgeſtellt hatte. Fay 112,14 [I]: 
ἐπίγνωϑι, ei κτλ, ſuche zu erfahren, ob uſw. Preis 48, 
3 [III: -γνοὺς, ἐξ ἧς μοι ἔγραψας ἐπιστολῆς, ὅτι κτλ. 
B 245 11,8 [II]: ὁ δικαιοδότης εἴπεν᾽ ὁ στρατηγὸς 
τὰ αὐτοῦ μέρη -γνώσεται ἐκ τοῦ ὑπομνηματισμοῦ, 
er wird fein Anliegen aus der Progeß-VBerhand- 
lungsſchrift erſehen. B 417,19 [II/III]: ἐπίγνωϑι 
περὶ τοῦ δεῖνα. B 615,4 [III: ἐπιγνοῦσα, ὅτι διεσώ- 
Ins ἐχάρην. Giss 27,8: ἵνα τὸ ἀσφαλὲς ἐπιγνῶ. 
Ox 1204,21 [III]: μὴ ἐπιγνούς, ὡς κτλ. Grenf I 
47,10. Teb 124,5. 297,9. 319,11. Ox 930,4; 
14. SB 4630,12. B 632,9. 885,5;8. 1141,36; 
48. 1205,19. 1209,8. Giss 40 II, 26. 79 III, 8. 

ἐπίγνωσις, Klarſtellung, Feſtſtellung. 
Teb 24,23. 28,11 [beides II o]. 

ἐπιγονή, Nachkommenſchaft. 1) von 
Sklaven Gnom 61 [II]: δούλων ἡ E. Mey 8,18 
III: τῶν σωμάτων E. Masp 313,67 [byzl. = 2) 
von Tieren. Hib 120,18 [III]: προσεγένοντο 
ἀπὸ τῆς -νῆς μέλαιναι X (Ziegen). B 353,14 [II]: 
κάμηλοι δύο καὶ οἱ ἐξ -νῆς αὐτῶν ἐπιγεγενημένοι 
πῶλοι δύο. B 51,15. 52,14. 357,9. 358,16. 421, 
12. 629,13. 710,29. Straßb 24,7. Arch V 394 
Nr 322,6 [ſämtl III. Thead 8,14;16;19 [ΠΥ]. = 
3) ὁ τῆς ἐπιγονῆς, ein in Agypten gebore- 
ner, für den Militärdienft beſtimmter Nach: 
komme eines nichtägyptiſchen Soldaten. 
Lit: Pr, Fachw. Schubart, Arch V 107. Wilcken, 
Arch VI 367. Arch VII 96. UPZ 14,70 Anm 
(S 163). Vgl das Stichwort ἐπίγονος. --- Petr 
II 38a, 5 [ΠΠ0]: ὁ δεῖνα τῆς -vñs (ohne Beiwort). 
Ebenſo Arch V 108 Anm 1. — Ad nvaſos τῆς 
E.: Petr III 11,4 IIIv]J. — ᾿Αλεξανδρεὺς τ. .: 
Petr III 6a, 10;13; 43. 11,6. 21 b, 4;10. S 160, 
6 [ſämtl III VJ. — Apyefos: Magd 29,1 [IIIv]. 
— Βοιώτιος: Hib 96,15; 32 [III oJ. — Ἡρα- 
κλεώτης: Frankf 3,2. Petr 1 19,6. Petr III 
12,12. Hib 96,14; 31 [ſämtl ΠΡ]. --- Θεσσα- 
λός: Petr I 19,30. — [On?]paios: Petr III 14, 
61IIIvl. — Θρᾷξ: Petr III 2 a, 4. 58 d. Hib 30, 
22. 37,3;11. 92,9510. Hamb 26,12 [ſämtl IIIv]. 
— Ἰουδαῖος: Petr IH 21g, 13 [III v]. — Kp: 
Petr 1 16, 1,5 [III I. — Kapdıavös: Petr III 
62, 42. 21 f,3 510 [beides 110]. --- Κρής: Hib 92, 
11 [IIIlol. — Κυρηναῖος: Preis 37,5. Hib 34, 
2. 52,13 ;15. 86,24. 90,23. 124. Petr J 16, 1,8. 
Petr III 14,10. Frankf 2, 10; 50 [ſämtl IH]. — 

18 


ἐπίγονος 547 
Κώιος: Petr 119,33 [Io]. — Λίβυς: Petr J 
19,35. Petr III 1, 2,2. (5180 [ſämtl IIIb. — Ab- 
xıos: Magd 29,1 [Π]0]. --- Μακεδών: Chr J 
241,2. SB 4307,3. Hamb 24,22. Magd 13, 1. 
Petr 1 16,1, 2. 17,2,6. 19,8. Petr III 11,3. 13, 
18. 21 b, 5;11 [ſämtl III]. Teb 105,53. Amh 43, 
7. Ryl 252 [ſämtl IIv]. Teb 104,36 [Iv]. — Mo- 
σός: Hib 32,19. 129 [beides IIIVJ. — Πέρσης: 
ſiehe Abſchn 14. — Συρακόσιος: Petr III 21d, 
5313 [Io]. — Vorderwort weggebrochen: Chr II 
28,19. Hib 52,24; 27. 90,6. 96,4; 20. B 1005, 
2. Petr II 47,7. Petr III 4, 2,11. 6a, 6. 6 b, 4. 7, 
21; 23; 25. 11,35 [ſämtl III VJ. Stud 1 55 11,6 
[ptol]. Jand 26a [I/II]. Flor J S 49 Anm. 

ἐπίγονος, ein in Agypten geborener, für 
den Militärdienſt beſtimmter Nachkomme 
eines nichtägyptiſchen Soldaten (vgl ἐπι- 
γονή). Lit: Wilcken, UPZ 14,70 Anm. — Lond 
23,70 [110]: οἱ ἐν τῇ Μέμφει -γονοι. Soc 588,7 
[Io]. Petr 1182,2,1 [ΠΠ0]: οἱ δεῖνα -γονοι (ohne 
Vorderwort oder Nachſatz). Ebenſo: SB 231. 

ἐπιγραφή. 1) Inſchrift. B781,12[1]: κάμπ- 
rpa -φὴν ἔχουσα᾽ Γάλχον. Arch II 549 Nr 28. 
— 2) Briefanſchrift. Masp 295 III, 20 [VI: ἡ 
δὲ -φὴ ἦν οὕτως᾽ ᾿Απόδος σὺν ϑεῷ τῷ δεσπότῃ 
μου κτλ. Soc 311,22 [IV]. = 8) Ruhmestitel. 
Soc 424,9 [IH]: τοῦτο δὲ ποιήσας ἔσει ἐμέ TE 
σεσωικὼς καὶ τὰ παιδία, καὶ τὴν -φὴν ταύτην ἕξεις, 
-- 4) Aufzeichnung. Straßb 95,12;16 [Io]: 
[monoaPlodaı τὴν -φὴν τῶν [ J. = 5) Zuſatz⸗ 
ſchrift, Ergänzung (nachträglich oberhalb der 
Zeile o ä hinzugefügte Worte). Lit: Pr, Fachw. 
— B 578,14 [II]: χειρόγραφον καϑαρὸν ἀπὸ - 
καὶ ἀλέίφατος, die Handſchrift enthält keine nach⸗ 
träglich hinzugefügte oder getilgte Worte. Ahnlich 
B 666,31. 717,24. CPR 198,4. Giss 96,15. 
Lips 10 II, 4. Teb 396,19. Ox 719,28. Lond 
178,13. Ryl 163,17. 164,18 [ſämtl II—IIII. — 
6) ſteuertechniſcher Zuſchlag (Auflage), teils 
Geldſteuerzuſchlag, teils Beackerungszuſchlag, ſiehe 
Abſchn 11 (Abgaben). — Die Wendung ὅλῃ τῇ 
ἐπιγραφῇ -ΞΞ haftbar für die geſamte Auflage: Ox 
1445, 8. Soc 104,8 [beides III. — Unfichere Deu- 
tung: Arch VI 221,17. 

ἐπιγράφω. 1) eine Inſchrift auf den Stein 
übertragen. Ditt 129 [110]. 672 [II: πλάκες Em- 
γεγραμμέναι. = 2) ein Weinfaß mit Aufſchrift 
verſehen. Ox 1771,5 ΠΥ]. = 3) ein Wort 
oberhalb der Zeile nachtragen, einen Zu— 
ſatz machen. Ox 34, 14 [III. = 4) die Namen 
der Vertragszeugen neben ihren Siegel— 
abdrucken vermerken. Magd 12,3 [10]: hier 
wurden zuerſt die Namen vermerkt, die Siegel 
ſollten hinterher gefertigt werden. Chr II 28,21 
[ΠΠ0]: ἐπεγράφην μάρτυς ἐπὶ συγγραφήν. Petr I 
24,2,1 [III v]. B 1002,16 [Lv]: καὶ ἐπεγράφησαν 
ἐκ τῶν (= τοῦ) ὀπίσω μάρτυρες δέκα ἕξ. — δ) 
feine Anterſchrift neben einen Text ſetzen, 
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548 ἐπίγρυπος 


vollziehen. Soc 392,6 [IIIv]: τοῦ βασιλέως Em- 
γράψαντος τὴν ἄφεσιν. = 6) jmdm etw zuſchrei⸗ 
ben, zufertigen, überweiſen. Lond 23,39 
[Io]: -γράψαι αὐτῷ τὴν χώραν, jmd die Stelle (im 
Heeresdienſte) zuweiſen. = 7) in der amtlichen 
Liſte neben dem Namen einer Frau den von 
ihr beantragten und amtsſeitig genehmigten Frau⸗ 
envormund (κύριος) vermerken, oder neben 
dem Namen eines Mannes den Namen 
einer Frau (als βεβαιώτρια) vermerken. Lit: 
Pr, Fachw. — Ox 56,16 [IIII: αἰτοῦμαι -φῆναί 
μου κύριον τὸν δεῖνα. Amh 71,23 [III: ὁ δεῖνα 
-yeypapypaı αὐτῆς κύριος. Magd 14,7 [Π0]: τὸν 
ἐπιγραφέντ᾽ αὐτῆς κύριον. B 1107,31;34 [Io]: ὁ 
δεῖνα -γέγραμμαι κύριος αὐτῆς. Teb 880.81:Π]: ἡ 
δεῖνα καὶ ὁ -γραψάμενος αὐτῆς κύριος. Teb 397, 
20:28 [III: κυρίου αὐτῆς -γραφομένου, ὡς ἠξίωσεν, 
Κρονίωνος. B 1049,2 [IV]: ἡ δεῖνα μετὰ κυρίου 
-φομένου τοῦ συνόντος αὐτῇ ἀνδρός. Chr II 284, 
7 [Io]: μὴ ἐξέστω τῷ δεῖνα (Ehemann) κτλ μηδὲ 
τῶν ὑπαρχόντων μηδὲν ἀλλοτριοῦν ἄνευ τοῦ -γρα- 
φῆναι τὴν ᾿Αρσινόην (Ehefrau) βεβαιωτρίαν, die 
Ehefrau ſoll in jedem Falle ihre Zuſtimmung ge⸗ 
ben und zu dieſem Zwecke als βεβαιώτρια behörd⸗ 
lich beſtellt werden. Amh 102,18. 104, 14. CPR 
154,8. Soc 80,12. 53,145. Rein 43,22. Lond 
178,25. 470,6. Chr II 294,11; 20. Arch IV 130, 
44. Giss 32,24. Straßb 52,16;35. Stud 1116 
A, 10. Lips 8,17. 1011,10. Hamb 15,19;21. 
Flor 1. 46. 68. B 77. 350. 446. 600. 717. 906. 
1070. 1126. 1145. Ox 76. 106. 251. 263. 267. 
478. 479. 485. 490. 492. 502. 504. 899. SB 
4298. 4434. 5217. 5673 [fämtII—II]. Soc473, 
33. Ryl 120. 164. 178. Ox 1463. 1466. 1473. 
Bas 7,25. = 8) etw rechneriſch verbuchen, in 
eine Lifte eintragen, einen Leiftungszu- 
ſchlag ausſchreiben. Lit: Pr, Fachw. — Hib 
44, 3 [III o]: τοὺς -γεγραμμένους ϑεριστὰς κατὰ τὴν 
δοϑεῖσάν σοι γραφήν. Teb 48,12;30 [110]: ἡ -γε- 
γραμμένη ἀγορά, die als Steuer veranlagte Na⸗ 
turalverpflegung. B 992 II, 7 [0]: τὰ -γεγραμμένα 
ἐκφόρια. Teb 61 b, 93 [110]: ἀπὸ τῶν -γεγραμμέ- 
γων χρόνων. WO 1615 [110]: ἡ -φομένη ζημία. 
Par 18b,12 [II]: -γεγραμμένον τὸ ὄνομα αὐτῆς. 
Lond 1157 B 8,8 [III]: ὠνήσασϑαι ἀπὸ ὑπολόγου 
ἀφόρου τοῦ εἰς πρᾶσιν -γεγραμμένου. Lille 4,32; 
36 [III]: Lehenbeſitz auf den Namen des Sohnes 
überſchreiben. Petr II 15,3,5. Teb 61b, 13 u ö. 
72, 377. 124,12. Hib 113,5. Eleph 14,4. 29 II, 
10. Magd 36,4. Hal 1,251 [ſämtl III v]. SB 4512, 
17 [Ho]. Soc 450,24: -γέγραμμαι τῶν γαμούντων 
γνωστήρ. Soc 444,9: γνωστήρ. B 457, 7. 563,8. 
Rev 19,4. — Ox 1453,27 [Io]: ποιεῖν κατὰ τά- 
πιγεγραμμένα, gemäß der ſchriftlichen Abmachung. 
Soc 544, 25 [III v]: οἱ δεῖνα, οἷς -γεγραμμένοι εἰσὶν 
μετρηταὶ x. Stud X 84,1 [VIII]: λόγος τῶν ὀφει- 
λόντων ἐπιγραφῆναι ἀκατίοις. 

ἐπίγρυπος, krummnaſig. Petr I 19,23;38. 


ἐπιδανείζω 549 
Petr III 4,2,13;20. 6a,5. 11,16. 13,26 [ ſämtl 
Io]. Grenf I 10,9;11 [Io]. 
ἐπιδανείζω, auf zweite Hypothek leihen. 
Lit: Paul MMeyer, Juriſt Pap S 338. — Petr 
III 20 B 2,14 [IIIvl. B 1167,56 [10]. Gnom 73 
III. 
ἐπίδειγμα, Beiſpiel, Muſter. Teb 25,18 
110]. 


ἐπιδείκνυμι (vgl ἐπιδεικνύω), vorweiſen, 
aufzeigen, dartun, befunden, offenbaren, 
überführen, feſtſtellen. B 1098,39 [Iv]: ἐὰν 
δέ τι τούτων -δειχϑῇ ποιοῦσα (Ehevertrag). Grenf 
II 37,7 17,10]: ὁ τὴν ἐντολὴν -δεικνύς, vorwei⸗ 
fend. SB 3924,34 [II: εὔνοιαν -δείκνυσϑε, leget 
an den Tag. Hamb 31,8 [II]: -deifev δέλτον χαλ- 
κῆν (als Ausweis). Thead 54,23 [III]: ὁ δεῖνα 
ἐπέδειξα τὰς προδεδηλουμένας ἀρούρας. Ox 42,5 
ΠΥ]: τὰ γυμνικὰ -δείκνυσϑαι, die Spiele vorführen. 
Eleph 1, 7; 10 [IVol. 23,18. 24,8, Rev 25,2. 
Frankf 3,26. Magd 6,7. 21,6. Lille 3,29. Petr 
III 53n,8 [ſämtl IIIv]. Teb 27,88. 50,20. 104, 
24. Giss 2,25 [ſämtl IIo]. Lond 324,32. Arch 
V393 Nr 308,16. Giss87,19. 108,12 [ſämtl III. 
Ox 1449,11. B 928,11;19. Flor 125,8. Fay 20, 
6 [ſämtl III]. SB 5357 [VI. Lond 971, 2. B 1027, 
13. Chr II 96 III, 10. 284,7. Amh 79,30. Ryl 
II. Soc IV. V. VI. 

ἐπιδεικνύω (vgl ἐπιδείκνυμι). Petr II 32, 2,4 
[Π|0]: ἡμῶν -νυόντων σοι. Teb 26,8 [110]: τοὺς τὰ 
γράμμματα -νύοντας. Amh 142,13 [IV]: -νύω. 
. ἐπίδειξις. 1) Beweis, Nachweis. B 1002, 
15 [Iv]: ἐὰν δέ τίς σοι ὅρκος ἢ €. ἐπιβληϑῇ περὶ 
αὐτῶν κτλ. Ebenſo: SB 5231,9. 5246,16. 5275, 
9 [I]. — Hamb 8,27 [II]: ὁ δεῖνα ἔχω τὸ αὐϑεντι- 
κὸν καὶ ἐποίσω πρὸς -S. Ox 471,90 [II]. Lond 
1164k,10 [II]. = 2) (Muſik-) Vortrag. B 
1125,7 [Io]: τὰς -ξεις ἐγὼ αὐτὸς ὁ δεσπότης χορή- 
γήσω αὐτῷ (dem Muſikſchüler). 

ἐπιδέκατον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἐπίδεσις, das Feſtbinden. Lond 1177,164 
[I]: σχοινία λεπτὰ εἰς -σιν κεραμείδων, Bindfaden 
zum Umfchnüren der Töpfe. 

ἐπιδέχομαι. 1) jmd in fein Haus aufneh⸗ 
men. Ox 281,9 [I]. - 2) zuſtimmen, guthei⸗ 
ßen, billigen. Amh 31,12 [Io]: ταύτης -δεξα- 
μένης, nachdem ſie ſich einverſtanden erklärt hatte. 
Flor 296,54 [VI]. - 3) empfangen, entgegen⸗ 
nehmen, vereinnahmen. B 1058,26. 1137, 8 
[Io]. B 1047 II, 17 [II]. Amh 79,64. — 4) ver- 
tragen (von Sachen). Straßb 26,14 [IV]: τὸ 
πρᾶγμα ὑπέρϑεσιν οὐκ -δέχεται, die Sache geſtattet 
(verträgt) keinen Aufſchub. Flor 148,3 [III]: -χο- 
μένης τῆς γῆς σκάφητρον, der Erdboden geſtattet 
das Umgraben. = 5) eine Pflicht oder Haf— 
tung auf ſich nehmen. GPR40,16. 41,16 [III]: 
μεμίσϑωμαι φόρου, οὗ ἐπεδεξάμην. Ox 44,19 [I]: 
τῶν ὠνῶν μὴ -δεδεγμένων, wenn die Steuerpach⸗ 
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[To]: διὰ τὸ -δεδέχϑαι τροφεύειν, weil fie (Amme) 
es übernommen hat, das Kind zu nähren. B 571, 
5 [III: ἐδάφη eis μίσϑωσιν -δεχϑέντα. Teb 61 b, 
402. 64 a, 54; 63;70;80. 72,12;411 [ſämtl 110]. 
Teb 342,14 [II]. Ox 279,4 [I]. 498,6 [III. — 
Wendung: ἐπιδέχομαι μισϑώσασϑαι (Pacht- 
angebote) zahlreich, zB: Ox 810. 1279,5 [III. 
Giss 50,2. B 109,9 [beides III]. Ox 102,7. 103, 
5 [beides IV]. Flor 325,6. Ox 1037, 7. 1126, 2. 
1129,6 [ſämtl VJ. - 6) Belege insgemein: Ox 
XII. XIV. Ryl II. Soc J. II. IV. VI. 

ἐπιδημέω. 1) ſeinen Wohnſitz aufſchla— 
gen. Hamb 31, 6. 31a, 11 [III: βουλόμενος -μεῖν 
ἐν νομῷ ᾿Αρσινοείτῃ. = 2) mit jmd zuſammen⸗ 
treffen. Lond 416,5 IVI: -μεῖν ἡμῖν μέλλει. -- 
3) auf der Durchreiſe ſich an einem Orte 
aufhalten. Zen 26,15 [Io]: νῦν -μήσαντες ἐν 
᾿Αλεξανδρείαι. Ox 1117,2 [III: ὁ δεῖνα -μήσας ἐν 
τῇ πόλει. Ox 1108,4 [IV]: τῆς ἐξουσίας τοῦ δου- 
κός -μησάσης τοῖς αὐτόϑι, als feine Exzellenz der 
dux hier bei uns weilte. B 862 VIL,8;24. Herm 
811,3. 13,3. 53,19. Ox 1456,9. Soc 206,14. 
292,8 [ſämtl III]. Gen 54,30. Ox 1253,3 beides 
IV]. = ) im Heimatsorte (ἰδία) leben. Ryl 
153,12[1]: τῷ δεῖνα -μήσαντι τῇ ἰδίᾳ. Hal 1,130; 
137 [10]. Chr 1 28,18 [II]. Ox 705,36. 1070, 
41. CPR 190,1. Chr I41 1,6; III, 35; IV, 5; V, 
7 [ſämtl III]. Ox 1682,9 [IV]. SB 676, 15. Arch 
III 132 Nr 9,35. 

ἐπιδημία. 1) Ortsanweſenheit eines 
höheren Beamten auf Dienftreifen. Lit: Pr, 
Fachw. — B 266,9 [III]: des Kaiſers. Ebenſo Ox 
1626,8 [IV]: πρὸς ϑείαν -μίαν. Ox 71 II, 17 [IV]: 
des Statthalters. Ebenſo Lond 1651,18 [IV]. 
Gen 81,4 [II]: des Epiftrategen. Ebenſo Ox 1119, 
21 [III]. 143 1,3 [TV]: ἐν τῇ -μίᾳ τοῦ δουκός. Lips 
37,26 [IV]: rob ἄρχοντος. Ebenſo Masp 58 VII, 
26. 287 II, 11 [beides VI]. Rein 47,9 [III: τοῦ ἐ- 
πάρχου. B 168,19 [II]. Arch IV 1151,8;13; II, 
4 [III]. Ox 1261,7. Lond 235,13. 1259; 33; 40 
[ſämtl IV]. Masp 9 1,20; II, 1 [VII. SB 676,11. 
2) Ortsanweſenheit eines Privatmannes 


auf Reifen. B 892,5 [III. 


ἐπιδιαγράφω, den Aberſchuß (des Pächter- 
gewinns) auszahlen. Lit: Wilcken, Oſtr 1 533 
Anm 2. — Rev 34,14 [IIIvl. 

ἐπιδιατρέω, austeilen, verteilen. Petr II 
4,6, 9 [IIIvl. Soc 632,12 [III. 

ἐπιδιακονέω, Dienſt leiſten. Straßb 5,11 
III 


ἐπιδιατίϑεμαι, ein zweites Teſtament er- 
richten. PER 723 (Kreller, Erbrechtliche Anter⸗ 
ſuchungen S 298). 

ἐπιδιδάσκω, unterweiſen, belehren. 8B 
5656,10 [VI]. 

ἐπιδίδωμι. 1) eine Bittſchrift oder Klag. 
ſchrift einreichen, einen Dienſtbericht ein- 


tungen nicht übernommen worden find. B 1106,25 [ſenden, ein urkundliches Schriftſtück vorle- 
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gen (Belege zahlreich überall, hier nur Auswahl). 
Vgl Pr, Fachw. — Petr III 328,4; B 1,5 [IIIol. 
Magd 6,9 [III]: ἔντευξιν. Fay 12,8 [110]: ἐπέδωκα 
κατ᾽ αὐτοῦ προσαγγελίας. Rein 17,12 [110]. Arch 
V 386 Nr 166,20:28 [II: ἀπογραφήν (Beſitzan⸗ 
meldung betr neugekauftes Haus). B 254,21 [III: 
Todesanzeige. B 110,20; 22 [II]: Geburtsanzeige. 
B 89,11 [II]: Anmeldung von Viehbeſitz. B 224, 
25. 225,24 [III: διὸ ἐπιδίδωμι τὴν ἀπογραφήν: B 
134,6 [III: τὰ ἐπιδοϑέντα μοι ὑπὸ τῶν πρακτόρων, 
die von den Steuererhebern berichtlich mir gemel- 
deten Steuerſummen. B 1022,16 [II]: ὁ κωμο- 
γραμματεὺς ἐπέδωκεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς καταγωγῆς τοῦ 
σίτου, der Dorfſchreiber reichte uns ein für den li⸗ 
turgiſchen Kornbeförderungsdienſt (er meldete in 
Form eines Berichtes unſere Namen an die höhere 
Behörde). Gen II 61,17 [II]: ὅϑεν -μι καὶ ἀξιῶ 
(Klagſchrift). Ox 716,18;28 III: -μι τὸ βιβλίδιον. 
B 250,21 [III: ἐξ ἀναφορίου -δοϑέντος αὐτῷ. Ox 
487,5 [II]: ὁ δεῖνα ἐπέδωκέ με eis ἐπιτροπὴν 
ἀφηλίκων υἱῶν τοῦ δεῖνα, er brachte mich in Vor⸗ 
ſchlag. B 115,25 [II]: ὁ δεῖνα -δέδωκα (Unterfchrift 
in Zenſuseingabe). Amh 72,19 [III]: ἐπιδέδωκα 
καὶ ὥμοσα τὸν ὅρκον (Schlußbekräftigung in Erb- 
ſchaftserklärung). Gen 44,19 [II]: -δίδωμι eis τὸ 
τὴν παράϑεσιν γενέσϑαι (Meldung an das Beſitz⸗ 
amt). B 1062,18 [III]: τοὺς ἴσους (λόγους) -δοῦ- 
ναι τῷ ἐξεταστῇ, Doppelausfertigungen der Ab— 
rechnung dem Revifor vorlegen. B 831,18 [III]: 
ὁ δεῖνα -δέδωκα (Schlußſatz in Ackerpachtgeſuch an 
den βασιλικὸς γραμματεύς). B 534, 17 [III]: ὁ δεῖνα 
σιτολόγος -δέδωκα (Sitologenbericht). Lips 42,8 
[IV]: ἐκ λιβέλλων -δοϑέντων αὐτῷ. SB 5272, 4; 
17; 22 [IV]: ἀκολούϑως τοῖς κελευσϑεῖσι -δίδομέν 
σοι, ἵν᾽ εἰδέναι ἔχοις. Ox 896,21;37;39 [IV]: 
Dienſtbericht. Masp 92,11 [VI]: τοίνυν -μι τού- 
τοὺς μου τοὺς λιβέλλους. CPR 19,3;21. 104,19. 
225,8;10. 232,32. 233,8;12. — 2) Sachen 
hingeben, überreichen, einhändigen (Belege 
überall). Wendung ἐπίδος τῷ δεῖνα in Brief⸗ 
anſchriften (vgl ἀπόδος). Fay 129,10 [III]: τῷ 
δεῖνα ἐπίδος. Straßb 35, 23 [IV/V]: ἐπίδος σὺν 
dec τῷ δεῖνα. — V. Jahrh: Ox 940,7. 1071,10. 
1163,9. — V./ VI. Jahrh: Ox 1107,6. 1350. VI. 
Jahrh: Ox 155,11. 941,10. Masp 74,5. 82,6. 
— VL/VO.Sahrh: Giss 57,10. Ox 942,6. Jand 
23,16. — VII. Jahrh: Lond 1323,6. — Von der 
Mitgift (Ausſteuer): Ox 907,14 [IH]: ἣν φϑά- 
σας -δέδωκα αὐτῇ προῖκα. Grenf 11 76,13 [IV]: 
πάντα τὰ -δοϑέντα αὐτῷ εἰς λόγον προικός. Masp 
611,128 [VI]: τὰ -διδόμενα ἐν ὥρᾳ γάμων. Masp 
154 11,15 [VI]: εἰς προῖκα ἐπιδοῦναι. OX 126,16 
IVI]. - 3) zahlen. Eleph 21,14 [III v]: περὶ ὧν 
καὶ πρότερόν σοι -δεδώκαμεν δραχμὰς x. Ditt 
708 [III: ἀνέϑηκα τὸν ἀνδριάντα ἐπιδοὺς εἰς τοῦτο 
μετὰ τὸ ἐξ ἔϑους διδόμενον καὶ τὸ λοιπόν. Grenf 
143,8 [Ho]: τὴν πορείαν. --- SB 5627, 5 [ptol]: 
ἐπιδώσω οἴνου κεράμια (als Spende eines Vereins⸗ 
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mitgliedes). Masp 6 Π,10 [VI]: ἀρραβῶνος -δο- 
devros. Ox 705,60 [III]: eine Stiftung machen. 
— 4) ſonſtiges: Herm 71,1 [II]: τὴν ἀξίαν ἐπι- 
δοῦναι, den Wert (eines Ackers) angeben. Teb 
124,8 [10]: ἑαυτοὺς ἐπιδιδόντες, indem wir uns 
zur Verfügung ſtellen. Ebenſo Grenf 142,7 [Ip]. 
Lille 3,39 [III v]: ὅσας ἂν ἡμέρας ἐπιδῴη, ſoviel 
(Arbeits-) Tage er etwa hinzufügen will. Ox 1121, 
6 [III]: τοῖς ἁρπαγαῖς ἑαυτοὺς -διδοῦσι, denen 
welche ſich dem Räuberleben hingeben. Masp 24, 
7 [VI]: τῷ deiw οἴκῳ τινὰ -δοῦναι, jmd der kaiſerl 
Hausgutverwaltung unterſtellen. Lond 131,525 
u ö [I]: τῷ δεῖνα ἐπιδιδόντι δράγματα, der die Gar⸗ 
ben zureicht. Herm 66,13. 67,15 [III]: οὗ τὸν λό- 
γον -δώσω, worüber ich Abrechnung vorlegen werde. 

ἐπιδιευγάζω, (Sinn unklar). B 1143,16 [Io]: 
κοῦφα διευγασ[μένα] καὶ ἐπιδιευγασυένᾳ. 

ἐπιδικάζομαι, einen Anſpruch gerichtlich 
geltend machen. Lit: Paul MMeyer, Juriſt 
Pap S318. Lenel, Sitzber Heidelb 1920 Nr 1 
S 7. — Gnom ὅ. 9 [I]. 

ἐπιδίφριος, einen beſcheidenen Beruf 
ausübend (mit geringen Einnahmen). Lond 
1708, 221 [VI]: πενιχρὸς @v καὶ -p. Masp 2 
II, 10 [VI]: ein Arzt nennt ſich -φριος ἰατρός. 

ἐπιδιώκω, gewalttätig verfolgen. B 372 
II, 10 [III. 

ἐπιδόσιμον, Eingabe. Lond 131,348 [I]: 
τιμὴ χάρτου EIS -σιμον. 

ἐπιδόσιμος, Textabſchnitt. Ryl233,11[I]: 
τὸν λόγον ἔπεμψά σοι ὑφ᾽ Ev γεγραμμένον, KEXW- 
ρισμένον δὲ εἰς ὃ ἐπιδοσίμους, die Abrechnung, zu⸗ 
ſammenfaſſend aufgeſtellt, doch zergliedert in vier 
Abſchnitte. 
ἐπίδοσις. 1) Einreichung eines Geſuches, 
Übergabe eines Schriftſtückes. B 1193,11 
[Io]: -σιν ποιεῖσϑαι. Preis 7,8 [IV]: ἐξ -σεως τοῦ 
δεῖνα. Ox 1467,28 [III]: 6 δεῖνα διεπεμψάμην πρὸς 
-O. Ebenſo Ox 1469,23. B 321,21 [III]: τὴν -σιν 
τῶν βιβλιδίων ποιοῦμαι. Teb 26,13 [110]. B 981, 
29 [II. Ryl119,29 [I]. Flor 6,19 [III]. — 2) 
Schenkung, Stiftung. Lit: Pr, Fachw. — OX 
705, 59376 [II]. , ö 

ἐπιδοχή, Bereitwilligkeit zur Über- 
nahme einer Leiſtung, Angebot. Ox 498,48 
[IT]: ἐπιδέχομαι λαξείαν τῶν λίϑων κτλ, ſodann: 
κυρία ἡ -χή. Soc 467,14;18 [IV]: βεβαιουμένης 
δέ μοι τῆς -χῆς ἀποδώσω τὸ ἐνοίκιον (Miete). 
Ebenſo Soc 469,18 [IV]. Ox 1051,58;41 [III]: 
βεβαιουμένης δὲ ἡμῖν τῆς -χῆς ποιήσομεν τὰ ἔργα 
πάντα (Pacht von Weinland). Soc 178,9. 187, 
17. 316,16. Ox 102,18;20. 103,16;20. 1630, 
20. 1632,19. 1695,25;31 [ſämtl III IVI. 

ἐπιδρομή. 1) feindlicher Einfall. Lond 
1663,6 [VI]: βαρβαρικὴ. -μή. Masp 321,5 [002]. 
-- 2) k. μητροπόλεως, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐπιείκεια, 1) angemeſſene Beurteilung, 
maßvolle Geſinnung, Billigkeit, Rüd- 
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ΕἸ 

ſichtnahme. 500 86,10 [III]. Lond 281,10{Π0]: 
μετὰ πάσης -κείας. Lips 35,18 [IV]. Mon 8,6. 
Masp 151,188. 295,16;20 [ſämtl VII. Lond 
1349,8. 1394,22 [byzl. SB 1007,9 [II: ἐπικίας 
χάριν. = 2) ehrende Anrede, ſiehe Abſchn 9. 

ἐπιεικέστατος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἐπιεικής (vgl ἐπικής), tüchtig, brauchbar, 
geziemend. Teb 484 [I]: -κέστερον, in einer 
mehr angemeſſenen Weiſe. Masp 151, 236 [VI]: 
-κῶς καὶ σπουδαίως. Masp 295 II, 21 [002]: πρὸς 
τὸ μὴ βλαβῆναι τοὺς -κεῖς, die ordentlichen Leute. 
Petr II 3c,9 [III]. Ox 705,42 [III]. 1414,23. 
Soc 666,9. Masp 295,10. 

ἐπιζάω, über einen Zeitpunkt hinaus 
leben, überleben. Flor 61,48 [I]: πόσα ἔτη 
ἐπέζησεν, wie viele Jahre er dieſen Zeitpunkt über: 
lebt hat. Ox 68,13 j17 [II]: ἐπεζηκέναι ἔτεσιν x. 
Ox 493,3 ud [III: τῷ ἀφ᾽ ἡμῶν -ζἴήσαντι, dem 
Aberlebenden von uns (Ehegatten). Ryl 153,2; 3 
III]: ἐφ᾽ ὃν -ζήσῃ μοι χρόνον. Ox 472,13 [II]: 
ἐπιζῆν αὐτῷ. 

ἐπιζεύγνυμι. Herm 25,5 [III]: ἐπιζεύξω [1], 
Sinn unklar (Ratsprotokoll). 

ἐπιζήμιος, ſtraffällig. Rev 7,6 [IIIvl. 

ἐπιζητέω. 1) begehren, verlangen, er— 
ſtreben, beanſpruchen. Hamb 8,27 III: ὁπηνί- 
κα ἐὰν -τῇς. B 747,4 III: τῶν κυριακῶν πραγμά- 
των -τούντων ἐξαίρετον φροντίδα. Amh 140,6 [IV]: 
-τοῦντί σοι! τὸν λόγον ὁμολογοῦμεν. Ox 895,6 
[IV]: τοὺς λόγους. OX 904,8]: ὅσα -τεῖται. Masp 
156,27 [VI]: μηδὲν ἄλλο -τεῖν. Lille 7,6 [Io]: 
-τήσαντος αὐτοῦ βυβλάριά τινα φυλάσσειν. Teb 
314,6 [II]: -τοῦντος αὐτοῦ τὸν παῖδα eidiv (lies 
ἰδεῖν). Lips 105,5[1]. Giss41 II, S III. Teb 416,20 
[UT]. SB5273,16[V]. Masp 30,4. 97 11,73. 151, 
173;270. 167,14. Flor 292,4. 293,4 [ſämtl VII. 
— Mit Wendung πρὸς ἐμέ: Masp 156,16;18 
[VI]: -ζήτησας πρὸς ἐμὲ μίσϑωσιν (Vermietung). 
SB 4658,19 [δὉ5]: πάντα τὰ -τούμενα πρὸς ἡμᾶς. 
Masp 167,29 [VI]: -εζήτησας πρὸς ἐμὲ τὸ γραμ- 
μάτιον. SB 4747,2 [005]. Lond 489,69 [VII]: καὶ 
μηδὲν ἕτερον -ζητεῖν πρὸς αὐτόν. --- Ditt 669,8; 
54 [I]: τὰ -τούμενα. Ox 1032,40 [III: τὰ -τηϑέν- 
τα. Ebenſo Ox 1194,2 [III]. Flor 818,14 [VI: 
-τεῖν τὰ ἐνέχυρα, Anſpruch erheben. SB 4817,5 
[00}]. = 2) Aufſchluß verlangen, Nachfrage 
halten, Nachforſchung anftellen. Fay 39,14 
III]: -τοῦντί co κτὰ δηλοῦμεν. Mey 4,8 [III: 
-τοῦντί 001, ei κτλ, προσφωνοῦμεν. SB 5272,23; 20 
[IV]: -τοῦντί σοι ἐπιδίδομέν σοι. Ahnlich: B 16, 
12. 92,6;16;32 [III. Lond 1249, 4 ΠΥ]. Ox 896, 
5 [IV]. Flor 332,6. Teb 293,13. B 1047 II, 5. 
Ox 77,6. 298,57. = 3) nach jmd fahnden, 
jmd aufſpüren, aufſuchen. Hamb 27,4 [IIIv]: 
αὐτὸν ἐπεζήτουν. B 388 II, 14; 29 [III: προσα- 
χϑέντος τοῦ ἐπιζητηϑέντος. B 325,3 [III]: ἀναζητῆ- 
σαι τοὺς ἐπιζητουμένους κακούργους. Giss 84:1], 
4. Teb 411,7 [beides III. Ox 80,15 [UT]. Jand 
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17,3;10 [VI / VII]. B 581,10 [II]: ὃν «ai παρα- 
στήσω, ὁπότε ἐὰν -ζητῆται (Geſtellungsbürgſchaft). 
Ox 1196,15 [III]: ἐμφανὴς ὦν, ὁπόταν -ζητηϑῶ. 
SB 4658,17 [by3]: ei μὴ τοῦτον παραδώσωμεν -τού- 
μενον. Ahnlich die folgenden Belege: Β 891 Π,14: 
26 [II]. Lond 974,6. Grenf II 62,11. 79,8 [ſämtl 
III. B 936,11 [VI. Ox 135,21. B 255,7. Soc 
52,23; 33 [ſämtl VI]. Soc 61,2532. 62,19;23 
[beides VII]. — 4) Belege insgemein: Magd 
13,3 [III v]. Ox 298,13 [I]. Chr 1 273 11,8 [II/ 
II]. OX 1313 [III]. Masp 151,262. B 323,12 
[byzl. Soc 176,3. 229,19. Stud X 232. 275,1. 
411,2. Masp III. Lond IV. V. OX XII. XIV. 
SB II. 

ἐπιζήτησις. 1) Feſtſtellung, Prüfung. 
Soc 386,40 [IIIv]: ἐξ -σεως. — 2) Rechnungs- 
legung. Lond 1708, 158 [VI]: ὧν ὀφείλει τὴν 
iy πρὸς αὐτοὺς ϑέσϑαι. 

ἐπίηρα τινός, aus Liebe zu jmd. Hamb 
22,2 [IV]: ὃς κακὰ πολλ᾽ ὑπέμεινε μιῆς ἐπίηρα 
ϑυγατρός (Grabſchrift). 

ἐπιϑαλάσσιος, am Meere gelegen. Rev 
93,5 [lv]: Zeßevvurov τὴν -σσίαν. 

ἐπίϑεμα. 1) Übergebot, höheres Pacht— 
angebot. Lit: Pr, Fachw. — Teb 576 [Io]. Amh 
85,21. 86,16. 94,11. SB4325 VII, 14. 5230,42. 
5672,16;32. Flor 368,9;15. 383,29,65. Ox 
500,14;31. Herm 119 A II, 25; III, 23; V, 6; 
VII, 24. Jand 53 II, 6;18. Lond 1223,11. 1227, 
9. CPR 39,24. Ryl 99,8. 207,24. Giss 48,10; 
14;23 [ſämtl 1— III. — 2) muſiktechniſcher 
Ausdruck unbekannter Art. B1125,3;24 [Lv]: 
συριστηριδίῳ καὶ τερείτῃ λειτουργίας πέντε καὶ τὰ 
τούτων ἐπιϑέματα. = 8) Zubehör. Stud XX 67, 
8 [II/ III: λυχνία χαλκῆ σὺν -parı. 

ἐπίϑεσις. 1) das Daraufſetzen (Bauarbei⸗ 
ten). Herm 127 S 79,7 [III]. — 2) Angriff, 
Überfall. Petr III 28 Ba [II]: E. λῃστῶν. Teb 
15,24 110]. Rein 17,9 [10]: Raubüberfall. Ox 
283,815 [II: τὴν γεγονυῖάν μοι -σιν. CPR 19,12 
[IV]: μηκέτι φέρειν τὴν -σιν αὐτοῦ. Ox 1121,7 
[IT]. 


ἐπιϑεωρέω, beſichtigen, beaugenſcheini— 
gen. μόσχον, Opfertier: Grenf II 64,2. Chr I 


89,3. B 250, 8;15. Stud XXII 138,2. Gen 32, 


4 [ſämtl II]. — einen Kranken oder Verwun— 
deten: Ox 475,6 [II]. B 647,14 [II]. 928,10;19 
[III]. Lips 37,23 [IV]. B 1106,51 [Io]: πρὸς τὸ 
-ρεῖσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ. B 1107,29. 1108,26 [ſämtl 
Io]. Flor 127,9. 142,10. Herm 7 111,5 [ſämtl 
II]. Lips 42,15 [IV]. Masp 87,5 [VII. Chr II 
96,7. Soc 601,5. Lond 1391,13;27. Thead. 

ἐπιϑεώρησις, Beſichtigung. Herm 711,23 
[IT]. 

ἐπιϑήκη. 1) Deckelkaſten. CPR 27,10 [II]: 
E. τῆς ἀφροδείτης, hölzerner Deckelkaſten, den man 
zum Schutze über das Venusbild ſtülpte (Venus⸗ 
ſtandbild als Mitbringſel der Braut). = 2) das 
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zur „Deckung“ von Ausgaben beſtimmte 
Guthaben bei der Bank, ferner das mit dieſem 
Guthaben zuſammenhängende Bankpapier 
(Giroanweiſung, Scheck oä). Vgl Pr, Fachw. — 
Ox 1578,35 [III]: ἐξοδ(ίασον) τῷ δεῖνα, eis ἣν 
παρεκομίσατο -κήν ταλάντων x δραχμὰς x. Ox 
1158,24 [III]: πέμπω αὐτῷ -κην. Soc 236,10;13 
[Π1110]: διεπεμψάμην σοι τὴν -κην. B 1064,11 
[III]: τὴν δὲ -κην ταύτην μοναχήν σοι ἐξεδόμην 
ἰδιόγραφόν μου (Giroanweiſung an die YBanf). 
Amh 3a III, 1 [IT]. Ox 1055,6 [III]. SB 4650, 
15 [röm]. 

ἐπιϑρεαί ), Sinn unklar. B 894,5 [III: Ab⸗ 
rechnung über Bauarbeiten. 

ἐπιϑυμέω, worauf bedacht fein, Ver- 
langen tragen, begehren. B 248, 14 [I]. Flor 
296,29 [VI]. Ox 963. 1666,11. Lond V. 

ἐπιϑυμητής, der Begehrende. B 531 11,22 
[1]: ἀλλοτρίων E. Masp 295,3 [by3]. 

ἐπιϑυμία, Wunſch, Begehren. B 970, 
25. Giss 79 III, 16 [beides III. Masp 295,237 
by]. 
1 Räucherwerk. B 1,10 [III]. 

Enid bo, opfern. Lips 30,2. Ox 118,23 [bei- 
des IIII. 

ἐπικαδία, Krugbefeſtigung. Lond 1177, 
178;185;215 uö [III: βαλανίδων ἐλαΐνων eis ἐπι- 
καδείας κάδων, Zapfen aus Olbaumholz zum Ver⸗ 
feſtigen der Schöpfkrüge am Waſſerrade. 


ἐπικάϑημαι, anſäſſig fein. Teb 391,11; VII 


14 [I]. 

ἐπικαϑίστημι, einen Gegenſtand hin— 
ſtellen, niederlegen. Joach 15,6. 16,10 [Io]. 

ἐπικαίω, Tiere mit dem Brennſtempel 
verſehen. Zen 14,4 III vl: ἵππον -καῦσαι. 

ἐπικαλάμειον, Stoppelland. Teb 115,4; 
16534 [IIv]. 

ἐπικάλαμος (γῆ), Stoppelland. Ox 499,10 
[II]: αἱ ἀπὸ -λάμου ἄρουραι. 

ἐπικαλέω. 1) Gott anrufen. Ditt 194,18 
[10]: -λεσάμενος τὸν ϑεόν. Ox 1151,52 [V]: τὸ 
ὄνομά σου, κύριε ὁ ϑεὸς, ἐπεκαλεσάμην. OX 1380 
Einl. — 2) herbeiwünſchen. Lond 1676,24 
[VI]: πρὸ καιροῦ τὸν ϑάνατον AE. Masp 19, 
20 [VI]: -λεῖν ((Emi)) τὸν ϑάνατον πρὸ καιροῦ. — 
3) verklagen. Soc 419,2 [1110]: περὶ ὧν ἐπικα- 
λεῖ ἡμῖν. Hib 62,5 [ΠΠ0]: κακοῦργον ef Τνᾶς. 
Petr 1182,1,38ΠΠ0]: τὰ -λούμενα, Dinge, derent⸗ 
wegen jmd verklagt wird. = 4) beanspruchen. 
Petr III 64 c, 11 [III v]: λεία, ἣν ἐπεκάλεσεν ὁ δεῖνα. 
Hal 1,216 [Illv]: ὁ Jö. SB 5865,12 [110]: καὶ 
μὴ -λεῖν αὐτῷ μηδ᾽ ἄλλῳ μηδενὶ κτλ. Grenf II 31, 
15 [10]: μὴ -λεῖν περὶ τοῦ δανείου. Ahnlich: 
Grenf II 22,9. 26,8. Gen 20,11. Chr II 233,10 
[ſämtl Io]. B 987,14 [I]. Fay 97,20 [I]. Grenf 
1171 11,2 [III]. — 5) ἐπικαλούμενος, foge- 
nannt, zubenannt, genannt auch. Örtlich- 
keiten: SB 5247,10; 20 [II: οἰκία -λουμένη ἐλαι- 
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556 ἐπικαμπής 
oupyiov. Teb 6,28 [110]: ἐκ τῶν -λουμένων ἀφρο- 
δισίων. Teb 319,8 [III: Acker. Teb 382,7;12 [10]. 
B 1121,9 [Io]. — Menſchen (vgl ἐπίκλην): Teb 
53,16 [110]: Πετερμοῦϑις -λούμενος Πατσαῖσις. 
Teb 230. Rein 22,1 [10]. Β 997 II, 2 [Π0]: Πτο- 
λεμαῖος -λούμενος ᾿Αλέξανδρος. Ebenſo: B 998,1. 
Grenf II 32,1. Lips 1,1 [ſämtl Π0]. Teb 283,7 
[Io]: ὁ δεῖνα -λούμενος K 6s. B 999,1. 1000,1 
[ſämtl Iv]. Stud I 67,280 [I]. Fay 23,13. 49,3 
[beides III. B 186,14. CPR 21,8 [beides III]. 
Ox 64,4 [III/IV]. Form 1073 [V/VI]. Teb 399, 
7;15;23. Fay 66,2. Preis 5, 2; 7. Amh 78,5. 
Gen 28,11. 37,16. Flor 50, 62. 58,7. 382,43. 
Straßb 122,3; 4. Grenf II 59,8. 66,1; 2. Ox III. 
VI. VIII. IX. XII. XIV. Ryl II. SB II. B 
IV. — Form ἐπικεκλημένος: Lips 4,11;33 
[LIT]: δούλη ὀνόματι Στεφάνη -μένη Στεφανοῦς. 
Lips 5,7. CPR 45,1;23. 46,1;9. Ox 1208,3;7. 
Giss 42,2;7;10. Hamb 10,11. Amh 76,10. Fay 
27,8. SB 4654,2. B 91,7;23. 118,8. 447,25. 
494,2 [ſämtl I—III]. 

ἐπικαμπής, etwas gekrümmt. B 781 11,4 
[Π: ὠτάρια -πῆ, eirunde Gefäßhenkelchen. 

ἐπικαρπία (vgl καρπεία), Fruchtgenuß. B 
101,19 [III: Fruchtgenuß ftatt Zins. Masp 151, 
71 [VII: ἡ -πία πάντων τῶν ὄντων μοι πραγμάτων 
ἤτοι ousufructu. Masp 169,11 [VI]: τὴν νομὴν 
καὶ τὴν χρῆσιν καὶ τὴν δεσποτείαν καὶ τὴν -πίαν 
παραδεδώκαμέν σοι κομίσασϑαι. Lond 1044,20 


ἐπικάρπιος, was an Ertrag da iſt. B 227, 
16 [II]: μισϑώσασϑαι ἐπὶ ἐτησίων Φοινίκων -πίων. 

ἐπίκαρπος, fruchttragend. SB 5126,19 
[III]: ἐλαιὼν -mos. SB 4483,6 [VII]: πωμάριον 
-πον. 

ἐπικαρπί), Sinn unklar. Teb 555 [III: οἴνου 
κεράμια νβ, ὧν ἐπικαρπί ) κεράμια 1g. 

ἐπικάρσιος, ſchräg gemuſtert, mit ſchräg⸗ 
laufenden Streifen geziert. B 816,19 [III]: 
χιτῶνα ἐριοῦν καὶ λινοῦν καὶ ἐπικάρσιν. CPR 21, 
19 [III]: σουδάριον -σιον. CPR 27,9 [II]: παλλί- 
ολον γλοιὸν -σιον. --- ἐπικάρσιον, ein mit 
Querſtreifen gemuſtertes Tuch. Ox 921,14 
[III]: ἐπικάρσιον καινόν. Ox 1583,6 [III: χάριν 
τοῦ [φαιννόλου καὶ τοῦ ἐπικαρσίου. WO 64. 67 
[II]: Zahlung ὑπὲρ ἐπικαρσίου. 

ἐπικαταβάλλω, (Paſſ) anfallen, zufallen. 
Lit: Paul MMeyer, Juriſt Pap S 206. — Mey 
Ostr S 108 Anm 6 Juriſt Pap S 224 [Io]: 
τιμὴ ἐγγαίων ἐπικαταβεβλημένων, Gebühr für den 
Anfall von Ackerland an den Gläubiger. 

ἐπικαταβολή, Eigentumszuſchlag an den 
Gläubiger, Anfall. Vgl ἐπικαταβάλλω. Lit: 
Pr, Fachw. Paul MMeyer, Juriſt Pap 206. 
224. — Magd 31,9 [III], vgl dazu Arch VI 355. 
Bas 7,19 [II]: -λὴν ποιήσασϑαι. Ebenſo: Flor 1, 
6. 81,12 [beides III. Ox 274,22 [Π. 

ἐπικατακολουϑέω, Folge leiſt en. Lille 4,6 
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[ΠΠ0]: ὅπως ἐπικ[ατα]κολουϑοῦντες ποιῆτε κατὰ 
ταῦτα. : 

ἐπικαταλαμβάνω. 1) jmd unterwegs ein- 
holen, aufhalten. Teb 17,8 [IIv]. Lips 35,5. Ox 
939,18 [beides IVI. — 2) (Med) ſich wohin bege— 
ben. Masp82,3 [VI]: ἕως ὅτε -λήμψομαι τὴν πόλιν. 

ἐπίκειμαι. 1) darauf befindlich fein, da- 
zugehören. Ditt 90,43 [110]: ἐπικεῖσϑαι τῶι ναῶι 
τὰς τοῦ βασιλέως χρυσᾶς βασιλείας δέκα, am Ge⸗ 
ſims des Götterſchreins ſollen die zehn goldenen 
Königskronen angebracht werden. Gen 3,15 [II]: 
τῶν σφραγίδων -μένων, καὶ βαστάξαντες τὰς -μέ- 
νας σφραγῖδας εἰσῆλθον. B 361 III, 29 [III: ἡ 
σφραγὶς οὐκ -κειται, das Siegel fehlt. Teb 368,4 
[UT]: μέτρῳ δημοσίῳ σκυτάλης -μένης, gemeſſen 
mit dem ſtaatlichen Maße, wobei das Korn oben 
mit dem Streichmaße abzuſtreichen iſt. Ebenſo B 
579,7 [III]. Flor 73,18 [VI]: οἰκία σὺν ταῖς -μέ- 
vaıs ϑύραις. Ahnlich Ox 1127,24. 1128,26 [bei- 
des III. Teb 71,8 [110]: αἷς (ταῖς ἀρούραις) -Kei- 
σϑαι τὸ ὕδωρ, auf dem Acker ſteht Aberſchwem⸗ 
mungswaſſer. Ahnlich Teb 47,25. 61b, 169. 72, 
81 [ſämtl II v]. Lips 37,19 [IV]: τὴν -κειμένην αὐ- 
τοῦ ἐσθῆτα ἀφείλαντο, ſtahlen das Kleid vom Leibe. 
B 1024 VW, 27 [IV]: κοσμίων -μένων τῇ κεφαλῇ. 
Flor 50,12;48;89 [III]: ὄργανα -keine Vd τῇ κρή- 
vn, Waſſerſchöpfvorrichtung über dem Brunnen. 
Flor 325,11 VI: μηχανὴ μετὰ καὶ τοῦ -μένου λάκ- 
κου. = 2) angrenzen. Teb 50,6 [0]: ἡ -μένη 
τοῦ δεῖνα γῆ. = 3) von Abgaben, die auf jmd 
laſten. Masp 24,12 [VI]: ai -κείμεναι αὐτοῖς 
συντέλειαι. SB 5130,2 [arab]: τὰ -κείμενα ὑμῖν. 
SB 5639,11 [VII]. - 4) vorliegen, da fein, 
vorhanden jein. B 291,13 [I]: οἱ -pevor Kap- 
noi, die vorliegende Ackerfrucht. B 603,7 [II]: βού- 
λομαι μισϑώσασϑαι τοὺς -μένους τοῦ ἐνεστῶτος ἡ 
ἔτους καὶ ἐκπίπτοντας eis τὸ d ἔτος καρπούς. Ahn⸗ 
lich GPR 45,9 [III]. Hamb 5,8 [I]. Soc 33,6 [III]. 
B 1049,19 [IV]: ἡ -μένη σπορὰ τῆς x ἰνδικτίωνος. 
Grenf II δ7,9 [III: ἡ -μένη σπορὰ τοῦ x ἔτους. 
— 5) jmd bedrängen, zufegen, auf dem 
Halſe liegen. Ox 488,21 [II]: τοῦ δεῖνα -μένου 
μοι. Rein 48,8 [II]. Chr II 78,7 [IV]: ἐπεκείμην 
αὐτοῖς ἐνοχλῶν. Lips 36,7 [IV]. Masp 2 III, 12 
[VI]: πλῆϑος λῃστρικῶν ἐφόδων -μένων ἡμῖν, “-- 
6) von Strafen, die verhängt werden. Masp 
24,58 [VI]: ποίνης τριῶν χρυσίου λιτρῶν -μένων 
κατὰ τῶν ταῦτα παραβαίνειν τολμώντων. Ahnlich 
(mit κατά): Masp 26,24. 158,29 [beides VII. — 
7) ἐπικείμενος, Beamter, ſiehe Abſchn 8. — 
8) ſonſtiges: B 1024 IV, 24; V,3 [IV]: ὑπὸ τοῦ 
-μένου αὐτῷ ἔρωτος. B 547,1 [byzl: μέγας φόβος 
-κειται ἡμῖν. B 547,10 [byz]: ἵνα ὁ ϑεὸς σώσῃ pe 
ἐκ τῆς -κειμένης ὀργῆς. Par 21 d, 21 [VII. = 9) 
Belege insgemein: B 75 11,23;28. 666. Ryl 
121,11. 243,7. Mon 4,29. 11,61. Soc 303, 13. 
Teb 26,17. 29,13. 87,1 uö. Herm 711,17. Flor 
167,11. Ox XII. XIV. Lond V. SB II. 
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558 ἐπικελεύω 

ἐπικελεύω. 1) zuftimmen. Petr III 133 
[ΠΠ0]: -Aevoovon ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ. — 2) 
(Med) Befehl erteilen. Ditt 669,43 [I]: -λεύ- 
σομαι. 

ἐπικέρδεια, Zins. Giss 53,4;10. Stud XX 
103,11. Lips 13,13;18; 24 [ſämtl IVI. Masp 163, 
21. 309,40. Lond 1319,13 [fämtl VII. Lond 
1737,11 [VII]. 

ἐπικεφάλαιον. 1) Geſamtüberſicht, 
Hauptliſte. Teb 174 [10]: προδιαλογισμὸς σιτι- 
κὸς -λαίου τοῦ αὐτοῦ ἔτους. Teb 119,31 [110]: é. 
τῶν κατοίκων. Teb 67,2. 68,2. 69,2. 70,2. 89,3 
[ſämtl Io]. — ἐπὶ κεφαλαίου, ſiehe κεφάλαιον. = 
2) Kopfſteuer, ſiehe Abſchn 11. 

ἐπικηρύσσω, öffentlich ausrufen, bekannt 
machen (durch Ausrufer). Zen 64,4 [IIIv]: τὰς 
Vds. Zen 41,6. Rev 48,18 [ſämtl IIIv]. Ryl 75, 
3134 [III. 
τ τὴς Ξ-- ἐπιεικῆς. Ox 1218,5. 1663 [beides 

. 

ἐπικία == ἐπιείκεια. SB 1007, 9 [I]. 

ἐπικλαίω, bedauern. Amh 154,9 [VI / VIII: 
ἐπικλαύσω. 

ἐπικλασμός, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἐπίκλην (vgl ἐπικαλούμενος), zubenannt. 
Lips 6,7 [IV]: Σαραπίων ἐπίκλην BO Oο. Herm 
86,4 [III]. Soc 163,7. 241,11 [beides IVI. B 255, 
6. Stud 255,2 [beides VI]. Soc 686,4. Ox 43 
B IV, 18. SB 178,3, 

ἐπίκληρος, Erbtochter (). Par 21,32 [VII]: 
σὲ τὸν πριάμενον κυριεύειν τούτων καὶ ἐπικρατεῖν 
κτλ καὶ πωλεῖν καὶ μεταπωλεῖν, εἰ βουληϑείης, ἐπί- 
κλήρον, ὁμοίως διαδόχοις καὶ διακατόχοις καταλεῖ- 
ψαι κτλ (Hauskauf). Sinn unklar. 

ἐπίκλησις. 1) Klageanbringung. Lille 29, 
27 [IIIv]: δούλων -σις, Klageanbringung wider 
Sklaven. Vgl Paul MMeyer, Juriſt Pap S 244. 
— 2) Benennung. Masp 325 IV A, 14 [by3]: 
ὁ δεῖνα ὁ καὶ κατ᾽ ἐπίκλησιν Παπχρῆμα, der auch 
P. genannt wird. 

ἐπικλύζω, überſchwemmen. Lond 267,112 
u ö [II]. 

ἐπίκοινος, im Gemeinſchaftsbeſitze be— 
findlich. B 906,21 [I]: μενόντων -νων τῶν πατρι- 
κῶν ἡμῶν οἰκοπέδων. B 984,5 [IV]: ἐπίκ]υν᾽ ab- 
τῷ ἅπαντα. Form 384,3; 4 [V/VI]: τὰς ἐπικύνους 
ἀποχάς (Geſchäftsgemeinſchaft). 

ἐπικοινωνέω, Geſchäftsteilhaber ſein. 
Ox 1280,6 [IV]: ὁμολογῶ -νεῖν σοι eis κτλ. Masp 
352 Β,4 [004]: τοῖς τὴν τέχνην ἐγχειρουμένοις 
-veiv. 

ἐπικομίζω, (Med) mit ſich fortnehmen. Hib 
159 [IIIv]. Lips 41,11 [IV]. 

ἐπικοπή. 1) Abholzung von Strauchwerk. 
Flor 379,26 [III: -πῆς γεγονυίας eis τὴν νῆσον. 
— 2) nicht näher bekannter techniſcher Aus- 
druck betr Inſtandhaltung der Waſſerrohre 
(öffentl Waſſerleitungen für den Hausbedarf). B 
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1116,13 [Io]: τῆς τῶν δημοσίων ὀχετῶν (Waſſer⸗ 
leitungen) ἐπιβολῆς καὶ ἐγβολῆς (Kal) ἐπικοπῆς καὶ 
πάντων ὄντων πρὸς τὴν δεῖνα (Hausbeſitzerin). 
ἐπικόπτω, Strauchwerk abſicheln, ab- 
mähen. Lond 1170 B,26;309;460 [III]. 

. ἐπικοσμέω, ausſchmücken. SB 996, 4 [II: τῶν 
δεῖνα ἐπικεκοσμηκότων τὸν ἑαυτῶν τόπον (Zunft⸗ 
haus). 

ἐπικουρεύω, Dienſt leiſten. Lond 1464 
[VIII]: δαπάνη μάχων (Soldaten) -pevövrwv. 

ἐπικουρέω, verſchaffen, liefern. Ox1630, 
5 [III]: -ρήσας τοῖς γεωργοῖς τὰ σπέρματα. Ox 
1407,6 [III]: ταῦτα καὶ ἡμεῖς σοι -ροῦμεν. 

ἐπικουρία, Beiſtand, Fürſorge. Chr II 
96 III, 5 [IV]: δυνήσεται τῆς ὀφειλομένης αὐτῷ 
-pias τυχεῖν. Masp 151,250 [VI]: -ρία καὶ ἐπιμέ- 
λεια αὐτῶν (der unmündigen Söhne). Flor 382, 
40 [III]. Lond 1676, 68. 

ἐπικρατέω. 1) [ἰῷ einer Sache bemäch- 
tigen, das Beſitzrecht ausüben, beſitzen. 
Ryl 160,3; 4 [II: οἰκίας -τεῖ ὁ δεῖνα. B 464,2 [II]: 
ὧν (Grundſtücke) -τοῦμεν. Ryl 160 1,6; 15 [I]. 
Teb 406, 24; 28 [III]: τινός. Arch III 418,54 
[VI]: πρὸς τὸ σὲ τῆς δούλης -τεῖν καὶ κυριεύειν 
καὶ δεσπόζειν (Rauf). Mon 13,43[VI]: αὐλῆς. SB 
5238,6 [I]: οἰκία, Ev ἧ ὅλμον αὐτὸς -τῶ. Flor 58, 
5 [III]: ἐπεκράτησα τοὺς φόρους. Ox 718,28 [II]: 
τὸν ἐπικρατοῦντα, den Beſitzer. B 613,29 [IT]: οὐ 
δεόντως -τοῦσι. Teb 317,23 [II]: οὐ δεόντως -Tei. 
SB 5240,10;11 [I]: τοὺς΄ τόπους -κεκρατῆσϑαι 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Ox 986 ΠῚ [II]: οἰκία δη- 
λωϑεῖσα -κεκρατῆσϑαι ὑπὸ τοῦ δεῖνα. Β 457,10 
[II]: ai ἄρουραι ἐγνώσϑησαν -κρατεῖσϑαι ὑπὸ τοῦ 
δεῖνα. SB 4416,17. 5230,34. 5761,29. Chr II 
372 VI,A. B 19 II, 21. 660,8. CPR 22,17. 223, 
11. Teb 343,14 u ö. Lond 355,3 [ſämtl I—II]. 
Par 21b, 17 [VII. Par 21,30 [VIII. — 2) ein 
Amt inne haben. Teb 24,66 [110]. Gnom 96 
[IT]: ἱερατικὴ τάξις ὑπὸ ἰδιωτικῶν οὐκ Emlıxparlei- 
ται. — 3) (Paſſ) mit einem Rechte ausge: 
ftattet fein. Giss 60 11,25 [III: βασιλικὴ γῆ ἰδιω- 
τικῷ δικαίῳ -τουμένη. 

ἐπίκριμα, Entſcheidung, Beſcheid. Ditt 
669,28 [I]. Teb 286,4 [IT]. 

ἐπικρίνω. 1) Entſcheidung treffen. B 
1004, 5 [Io]: ἡ ἐπικεκριμένη ὑπὸ τῶν χρηματι- 
στῶν ἔρημος (δίκη). Rev 28,6; 7 [0]. Soc 399, 
8 [IIIv]l. Ox 5310,10 [II]. 1470,16 [IV]. Mon 
14,40;44;50 [VI]. — 2) Orakelfrage beant- 
worten. Teb 284,2 [Io]: ἐπικέκριταί μοι. = 3) 
die Standesprüfung bewirken (vgl ἐπίκρισις). 
Söhne: Arch V 394 Nr 401, 13;15. Amh 75, 
6. Chr II 372 III, 1719. B 109,917. 9757. 
1032,10. Fay 27,11 uö. Gen 18,11;16. 19,7; 
10:12. Grenf II 49,6; 10. Ox 1028,10. Lond 
259,55 [ſämtl I—II]. — Prieſter: B 1199,11 
[40]. Teb 298,11 u ö. 598. 611 [ſämtl III. — 
Soldaten: B 142,1. 143,1. 265,11. 447,21. 
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560 ἐπίκρισις 
847,15. SB 5217,18. Ox 39,11;12;13. 1023,5 
[ſämtl 1 II]. — Sklaven: B 324,12;17;20. — 
gymnaſialer Zweck: Ox 257,16;33 [1]. 1202, 
19 [III]. — Belege insgemein: Stud I 69,340 
αὖ. 76,648. Mey 9,8;10. Teb 320,10,14. SB 
4299,13. Ryl 103,6;15. 104,7;14. 220,2 u ö. 
Ox 1266,22;25. 1451,13 u ö. Flor 350,1 u ö. 
Soc 447, 4;13. 457,8;10;12. B 115 II. 13. 116 
II, 18. 118 III, S. 137,10. 138,8. 493,3. 494,1. 
562,2 u ö. 1069, 1013 [ſämtl 1—IIII. 
ἐπίκρισις. 1) Arteil, Entſcheidung. Mon 
14,29;38 [VI]. - 2) amtliche Prüfung der 
Steuerſätze und der Ertragsfähigkeit eines 
Ackers. SB 5240,14 [II: τοὺς τόπους ἐν -σει re- 
τάχϑαι. B 915,3 [I]: τῶν ἐν -oeı τεταγμένων ὑπὸ 
τοῦ τοπογραμματέως. Soc 450,70 [III]: πεδιακὴ 
-σις. Ox 966 [III]: ἐξ -σεως πυροῦ ἀρτάβαι x. — 
3) Standesprüfung. Lit: Lesquier, L’armee 
Romaine 175. Paul MMeyer, Pap Mey 9 Einl; 
Ztſchr für vergleichende Rechtsgeſch 39 (1921) © 
224. Pr, Fachw. — Söhne: Chr 1217,6;17. 
B 562,14. Fay 27,24. Ox 478,9. 1109,5;11. 
Ryl 203,21. 280. Soc 279 [ſämtl II]. Flor 350. 
Ox 1306 [III]. — Soldaten: B 113,1. 780,1; 
4. 847,12. 1083,1;4;19. Soc 447,3 [ſämtl II]. — 
gymnaſialer Zweck: Ox 257,5;11;15. 258,16 
[beides I]. Soc 457,7 [II]. — Sklaven: B 324, 
19. 388,21;28 [beides III. — Belege insge- 
mein: Fay 319 [III: δικαιώματα -σεως. SB 5282 
[IT]: yvwornp ἐν τῇ -σει. SB 5217,1 [II]: ἐκ τό- 
μου -gewv ἐπάρχου Αἰγύπτου. Ebenſo B 265,2. 
Hamb 31,1;2;23. 31a,1;6;13 [ſämtl II]. Flor 
382,67 [III]: ἀντίγραφον -oews. Amh 99a,1 u ὃ 
[II]: Ἑρμιόνη ἡ δι᾽ -oews Mia ἡ καὶ Ἑ, ρμιόνη. B 
484,2 [III]: -σις κατ᾽ οἰκίαν ἀπογραφῆς πρὸς τὸ 
ı ἔτος. Ox 288,35 [II: ἐξ -σεως μα ἔτους Kd 
pos. Ox 926,2 [III]: καλεῖ σε Ἡραϑέων δειπνῆσαι 
εἰς τὴν -σιν αὑτοῦ. Arch V 394 Nr 401,6 [III]. 
Ox 314. Lond 259,72. Stud 171,441. OBrüss 
14,5 [ſämtl I]. SB 5217,13. Gen 19,17. Ox478, 
31. 597. Lond 915,46 [ſämtl II]. OX 1306. Stud 
132,15 [beides III]. Soc 447,3. Ox 1451,3;11. 
1452,6 u ö. Ryl 278. — 4) ὁ πρὸς τῇ ἐπικρί- 
oel, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἐπικριτής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἐπικτάομαι, hinzuerwerben. Giss 108,3 
[Π0]: ὅσα ἔχομεν καὶ ὃ ἐὰν -κτησώμεϑα. B 1072, 
9 [III: ὅσα ἄλλα ἐὰν -κτήσηται. Masp 156,290 VII: 
περὶ τούτου ἢ καὶ ἄλλων γε ἐπικτηϑησομένων. Petr 
III 6b,7 [IHv]. Lond 1166,17 [I]. CPR 237,2. 
Ox 496,7 [beides II]. B 316,36 [IV]. Lond113, 
2,60 [VI / VIII. Ryl 153,15. Lond V. OX XII. 
ἐπίκτημα, Neuerung. Masp 20,18 [VII: τὸ 
τῆς τέχνης -μα neue Erfindungen im Handwerke). 
ἐπικτηνίτης, Viehhalter, Viehhändler, 
Fuhrhalter. Flor 126,13. Flor II S254 unten; 
a: oben. Flor322,81;121. Ryl236,18 [ſämtl 
II. 


ἡμὴ 


ἐπίκτητος 561 


562 ἐπιλάρχης 


ἐπίκτητος, hinzuerworben. Grenf I 21,20 
[Ho]: ὅσα δ᾽ ἂν φαίνηται -κτήτα ἔχουσα ἡ δεῖνα, 
Errungenſchaft. B 329,8 [II]. Gnom 45 [II]: τὸ 
-κτήτον. Masp 151,300 [VI]. 

ἐπικυδί( ), ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἐπικυέω, abermals ſchwanger werden. B 
1058,30. 1106 — 1109. Ryl 178,1. 

ἐπικυρόω. 1) den Zuſchlag erteilen. B 
734,5 u ö [III]: ἐπ(εκυρώϑη ?) τῷ δεῖνα. = 2) be» 
willigen. SB 1162,17 [10]: προαιρούμενοι τὴν 
τοῦ ἱεροῦ ἀσυλίαν -ρωϑῆναι. 

ἐπικωλύω, verhindern. Hib 48,13 [ΠΠ0]: 
ἵνα μὴ -λύωμαι τὸν λόγον συνϑεῖναι. Petr Π6,10. 
Petr III S 109,7. S 118,7. S 119,30. Rev 80, 
7. 46,2. Soc 431,6. 496,3 [ſämtl ILIo]. 

ἐπιλαγχάνω, zufallen, zukommen, ge⸗ 
hören. Lond 113,3,9 [VI]: -λαγχάνω eis τὸ ἐμὸν 
μέρος χόρτον. Lond 1345,39 [VIII]: ἡ καταγρα- 
φὴ τοῦ -λαχέντος. Mon 6,50. 7,45 [VI]: -λαχόν- 
Ta αὐτῷ πράγματα (Vermögen). Lond 1352,8. 
1369,14 [VIII]. 

ἐπιλαμβάνω. 1) (Akt) in Empfang neh: 
men, zur Hand nehmen, entgegennehmen. 
Eleph 10,1 [IIIo]. Teb 27,47 [110]: ἐπιλαβὼν τὴν 
γραφήν. Ebenſo Ditt 179,19 [lol. B 1138,20 
[10]: τὸν κεχωρηκότα (Flüchtling). Chr II 88 JI, 6 
III: τοὺς ὑπομνηματισμούς. B 73, 14 [II]: τὸν 
χρηματισμόν. B 825,14. Ox 1200,54. 1475,49. 
Soc 439,9. 677,3. = 2) (Med) beſchlagnah— 
men. Teb 5,25 [110]. = 3) (Med) jmds hab⸗ 
haft werden. Soc 329,5 [ΠΠ0]: ὡς ἂν οἱ δεῖνα 
-βάνωνται αὐτοῦ. Soc 366,4 [IIIv]: ἐὰν -βάνηται 
τῶν ἀνϑρώπων. = 4) (Med) ausnutzen. Lond 
1708,90 [V]: καὶ ταύτης εὐϑέως ἐπιλαβόμενος 
τῆς ἐμπειρίας. Mon 6,44 [VI]: ἐπελάβετο ἡ δεῖνα 
τῆς κινήσεως καὶ τῆς ἀντιστάσεως τοῦ ἀνδρός, fie 
nutzte die Tatfache, daß der Mann ihr Gegner war, 
zu ihren Gunſten aus. — 5) (Med) ſich einer 
Sache bemächtigen (τινός). Petr II 4, 6, 2. Petr 
III 2,23 [beides III]. Teb 48,20 [110]. 417,10 
[III]. — 6) (Med) Anſpruch erheben. B 527, 
18 [U]: καὶ βεβαιώσω ἀπὸ παντὸς τοῦ ἐπιλημψο- 
μένου, er wird Gewähr leiſten wider jedermann, 
welcher darauf Anſpruch erheben ſollte. Ebenſo 
Gen 35,10 [III. Ox 1707,15 [III]: ἐὰν δὲ Ad- 
βηταί τις τῆς ὄνου, ἀποστήσει αὐτὸν ὁ δεῖνα. -- 
7) (Med) anfechten (τινός). Hal 1,24;27;32 
u ὅ [IIIo]: ὁ μαρτυρίας -βανόμενος. — 8) (Med) 
ein Amt übernehmen. Masp 279,13 = BL © 
102 [VI]: τῆς τοποτηρησίας -Aaßöpevos. Masp 31, 
2 [VI]: τῆς ἀρχῆς -λαβόμεϑα, ich übernahm das 
Amt. = 9) (Med) eine Sorge auf fich neh— 
men. Flor 304, 7 [VI]: τῆς φροντίδος. - 

ἐπιλάμπω, erglänzen. Ditt 669,7 [I]: τοῦ 
ἐπιλάμψαντός ἡμεῖν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ παντὸς dy- 
ϑρώπων γένους εὐεργέτου Σεβαστοῦ. 

ἐπιλανϑάνομαι, vergeſſen. Soc 353,16 
[ΠΠ0]: μὴ -ϑάνου ἡμῶν. Ox 744,12 [10] (Aktiv): 
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μή με ἐπιλάϑῃς, πῶς δύναμαί σε ἐπιλαϑεῖν. Lond 
964,9 [III]: βλέπε, μὴ -λάϑῃ μηδέν. SB 4824,4: 
ἐπιλήσῃ γονέων (Zauberſpruch). Soc 236,9. Ox 
XII. 


ἐπιλάρχης, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἐπίλεγμα, Auswahl. Grenf I 37,15 [110]: 
ἐπιλέγματος ἀναγνωσθέντος ταῦτα ὁ Πτολεμαῖος 
ἐκρίϑη (lies ἔκρινεν), nachdem aus dem Geſuche bzw 
der Verhandlungsſchrift der einſchlägige Text, der 
für die Beurteilung in Frage kam, verleſen worden 
war (Verleſung des Textes in Auswahl). 

ἐπιλέγω. 1) verabreden, abſprechen. 8B 
5672,16 [III: παρὰ τὰ ἐπιρημένα. = 2) benen; 
nen. Masp 19,1 [VI]: μία τις κώμη -γομένη A- 
φροδίτη, ein Dorf mit Namen Aphrodite. Ebenſo 
Masp 26,5 [VI]. Masp 23,15 [VI]: ὁ δεῖνα -γό- 
μενος Περιχύτης, mit Beinamen Perichytes. Masp 
29,4 [VI]. 325,21 u ö [602]. — 3) ausleſen, 
auswählen. Frankf 7,1 [Io]: ὁ δεῖνα ἐν τοῖς 
ἐπιλεγεῖσι ἱππεῦσι (— ἐπίλεκτοι). Petr II 40a, 
16 [ΠΠ0]: -λελεγμένοι εἰσίν. Ditt 56,67 [IIIv]: 
ὑμνεῖσϑαι δὲ αὐτὴν ὑπὸ τῶν -λεγομένων ἱερῶν παρ- 
ϑένων, eine erleſene Schaar heiliger Jungfrauen 
ſoll die Feſtgeſänge zu Ehren der Göttin ſingen. 
Chr 111,35;49 [Io]: ἡμῶν -λεξάντων πεζοὺς φ. 
Hib 78,12 [Io]. Ox 1210,4 [Π. Soc 409,11; 
19. Masp 333,19 [dy3]. Lond IV. SB II. 

ἐπιλείπω, fehlen, ausfallen. Ox 1252 B, 
17 [III]. : 

ἐπίλεκτος. 1) auserleſen. Ditt 48,13 [ptol]: 
ἐπίλεκτοι ἄνδρες. Lond 1352,10 [VIIII. — 2) 
militärtechniſcher Ausdruck, ſiehe Abſchn 10. 

ἐπίλημψις (vgl ἐπίληψις). 1) Ertappung, 
Ergreifung, Feſtnahme. Teb 5,34 [Π0]: eines 
Schmugglers. Teb 43,11 [110]: eines Abeltäters. 
— 2) Beſitzergreifung (eines Lehens). Teb 
124,28 [Io]. = 3) Anfechtung einer Sache. 
Teb 335,9 [III]. 

ἐπιλήνια, Weinleſefeſt. Flor 369,14 [IT]. 

ἐπίληψις (vgl ἐπίλημψις), Angriff. Teb 41, 
8 [110]: -ψεῖς ποιεῖσϑαι. 

ἐπιλογεύω, Steuerbeträge (Rückſtände) 
einheben. Lit: Wilcken, Oſtr 1562. 566. — Rev 
6,1. 8,4. Petr III S 69 III, 3. Petr III 109 J. 
6; III, 1 [ſämtl ΠΠ0]. 

ἐπίλογχος, Amtsanwärter. Ryl 77,43; 44; 
49 [II]: ἐκέλευσεν (der Kaiſer) μὴ συγχωρεῖσθαι 
ἄνευ τριῶν -λόγχων eis ἐξηγητείαν. 

ἐπίλοιπος, rückſtändig, was noch da ift, 
reſtlich. B 12,15: τὰ -πα ἔργα. Flor 382,84: 
τέκνα τὰ -ma. Ox 1123,20. Teb 58,36 [Io]: 
τἀπίλοιπα ὀπείσω, Fortſetzung des Textes auf der 
Rückſeite. Petr II 13, 19,4: τὸν -πον βίον. Lond 
131,627. ΒΥ] II. 

ἐπιλοχαγός, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἐπίλυμμα (= ἐπίλημμα, von ἐπιλαμβάνω — 
zurückhalten, hemmen), empfangene und zurückge⸗ 
haltene Ware. Ox 1765,16 [III]. 


ἐπίλυσις 563 


ἐπίλυσις, Löſung einer Schuldverbind- 


lichkeit. Lit: Pr, Fachw. B Schwarz, Die öffentl 
und priv Urkunde 111. — Eleph 27,23 [IIIv]: 
ἐπειδὴ τετάγμεϑα τὸ ἀργύριον καὶ τοὺς τόκους, κα- 
λῶς ποιήσεις δοὺς ἡμῖν τὴν -σιν. Magd 31,12 
[Io]. Grenf II 30,31 [Io]: é. δανείου. Grenf II 
96,11;27.31,19. Chr II 233,13 [jämtl II]. Masp 
163,35. Flor 280,23 [beides VI]. 309,32 [byj]. 
Lond 1319,7, 1661, 22. 

ἐπιλύω. 1 eine Schuld verbindlichkeit 
löſchen (Med). Grenf 1 26,2. Grenf II 30,4 
[beides 110]: ἐπελύσατο ὁ δεῖνα δάνειον. Chr II 
233,2 [110]: ἐπελύσατο ὁ δεῖνα ὠνὴν (Raufpfand- 
vertrag). = 2) Aufhebung eines Vertrages 
(Akt). Soc 166,15 [110]: τῶν δεῖνα τὴν τοῦ συν- 
οἰκεσίου συγγραφὴν -λυσάντων (Eheſcheidung). 

ἐπιμαρτυρέω, bezeugen. Lond 1692a,19 
[VI]: τῶν δεῖνα -ρούντων. 

ἐπιμαρτύρομαι. 1) Zeugnis abgeben, be- 
zeugen. Petr II 32,2,22 [1Π0]: περὶ ὧν ἐπεμαρ- 
τυρόμεϑά σοι. Petr III 65b,17. Lille 3,8. Magd 
6,5 [ſämtl III]. — 2) jmd zum Zeugen an⸗ 
rufen. Lond 106,17 [IHv]: ἐμοῦ -ρομένου τοὺς 
παρόντας. Petr II 17, 3,11. 17,4,3. Magd 24,7 
[beides IIIo]. Grenf 1 38,15 [II/ Io]: τοὺς παρόν- 
Tas ἐπεμαρτυράμην. 

ἐπιμέλεια. 1) Sorgfalt, Fürſorge, Eifer. 
Hib 41,20 [IIIvl: -Acıav ποίησαι. Ditt 56,9 [IIIo]: 
E. τῶν ἱερῶν ζῴων. B 1058,29 [10]: ποιεῖσϑαι τὴν 
προσήκουσαν -λειαν. B 778,7 [III: ἀξιῶ, καϑ΄ ἣν 
διαδείκνυσαι περὶ πάντα -λειαν, κελεῦσαι κτλ. Β 
180,21 [III: ἵνα δυνηϑῶ τὴν -λειαν τῶν ἰδίων ποι- 
εἶσϑαι. Giss 41 Π,18 [III: ἡ τῆς στρατηγίας €. Ox 
91,19 [ΠΠ: τετευχὼς πάσης -λείας. B 268,14 [III]: 
τῆς ἐπισκευῆς οὔσης πρὸς σὲ τὸν κτήτορα, τῆς δὲ 
-λείας καὶ φροντίδος πρὸς ἐμὲ τὸν μισϑούμενον 
(Wohnungsmietung). Ahnlich B 606,12 [IV]. 
B 362 III, 4; V, 5; VI, 22 [IIII: -Acıa τῶν mpoon- 
κόντων τῷ παρ᾽ ἡμῖν ϑεῷ Διεὶ Καπιτωλίῳ. Lond 
234,7 [IV]: προσέταξεν τῇ ἐμῇ -λείᾳ βοήϑιαν πα- 
ρασχεϑῆναι eis κτλ. Flor 315,8 [VI: πρὸς γεωργι- 
κὴν ἐργασίαν καὶ -λειαν πᾶσαν. Masp 151,182 
[VI]: -λεια καὶ πρόνοια, emſige Fürſorge. Masp 
151,185 [VII: 1 τῶν ἀρρώστων φιλοκαλία καὶ 
-Acıa, Krankenfürſorge (Liebeswerk). Masp 154B, 
19[ VI]: -λειαν ἐποίησάς μοι ἐν τῷ νόσῳ. SB 5112, 
60. 5114,42 [beides VIII. Amh 79,27. B362 V, 
7. 747,5. B 1106,28. 1107,12. 1108,14. 1109, 
18. 1120,20;29;32. Flor 384,28, Lips 31,20. 
Straßb 5,11. Thead 8,22. Preis 31,83. Soc 
32,10. 203,8. Soc IV. Masp 151, 214; 250. 
Masp III. Ryl II. Lond V. Ox I. III. VI. VII. 
XII. XIV. SB II. - 2) Amt des ἐπιμελητής, 
ſowie Amt des πρὸς τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν xpn— 
ματιστῶν, ſiehe Abſchn 8. — 3) ἡ σὴ ἐπιμέ- 
λεια als Anrede, ſiehe Abſchn 9. 

ἐπιμελέομαι (vgl ἐπιμέλομαι), Sorge tra— 
gen, beſorgt ſein, ſich bekümmern um etw. 
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564 ἐπιμελής 


Hal 13,11 [Π70]: -λήϑητι, ὅπως. Ox 744,6 [Io]: 
-λήϑητι τῷ παιδίῳ. B 1078,11 [T]. Ox 729,22[]]: 
τὰ ἐπιμεμελημένα. Mon 8,3 [VII: τῆς δεῖνα -Aov- 
μένης μου. Flor 15411,12. Grenf II 36,13. B 
1095,22. Herm 119B IL9; III 10. Ox 294,31. 
727,15. 745,10. 746,9. 805. 1061,26. 1154,4. 
Ox XII. XIV. Lond V. Soc VI. Ryl II. SB II. 

emipeAns, fürſorglich, ſorgſam. Hib 78,7 
IIII vl: -λές σοι ἔστω, du mußt darauf bedacht fein. 
Teb 33,9 [110]: -λέστερον, recht ſorgfältig. Petr 
II 38b, 6 [III v]: -λὲς ὑμῖν γενέσϑω, du magſt dar⸗ 
auf achten. Eleph 10,5. 12,4. Hal 18, 4. Hib 82, 
10. Petr II 29 e, 2. 37, 20,9. Petr III 42 c, 13. 
Rev 37,7. 566 ‚5 [ſämtl IT]. Hamb34,12. Lond 
301,8 [beides III. Masp 151,186; 240 [VI. Amh 
131,11. B624,3. 1095,22. 1198, 10. Fay 20,22. 
121.7. Teb 382,38. Straßb 94,5. Flor II. III. 
Ox XII. XIV. Soc IV. V. VI. Arch V 178 Nr 
34,2. 

ἐπιμελητεύω, fiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐπιμελητής, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und Ab⸗ 
ſchn 10 (Militär). 

ἐπιμελήτρια, Fürſorgerin (Tochter ſorgt 
für Vater). Masp 97 1,35 [VII. 

ἐπιμέλομαι (vgl ἐπιμελέομαι), beſorgt fein, 
für etw forgen. Eleph 13,7 [Io]: σαυτοῦ -λό- 
μενος. Petr II 11,1,8 [IH]: ἐπιμέλου σαυτοῦ. 
Ebenſo Ox 743,43 [I vl. Petr II 2,4,7. 29e,2. 
Petr III 530,7. Soc 489,3. 495,20. 511,5. 531, 
4 [fämtl IIlo]. Arch II 518 Nr 2,4. Goodsp 4, 
13. Grenf 1 30,9. 32,8. 35,7. Teb 12,12;26. 
19,14. 20,10. 55,9. 58,62 [ſämtl 110]. Arch II 
515,11. Grenf II 36,19. Teb 284,15. B 1203 
— 1207. 1208,49. 1209,20. Teb 397,20 [II]: 
-μέλου τούτου. Teb 616. Fay 119,24 [beides III. 
SB II. 

ἐπιμένω, harren, verharren, abwarten, 
ſich auf etw verfteifen, dableiben. Fay 296 
[IT]: ἐν τῇ ἰδίᾳ, im Heimatsorte. Straßb 5,17 III]: 
ei -μένοιεν ἐκεῖνοι, bei ihrem Standpunkte. Teb 
424,4 [III]: ei -μένεις σου τῇ ἀπονοίᾳ. Grenf II 
82,16 [VI: ei -μένητε τῇ ἐπηρείᾳ. Ox 128,7 VI / 
VII]: ἐπιμένει γὰρ λέγων κτλ. Ox 128,11 VI / 
VII]: -μεῖναι ἐν τοῖς πράγμασιν, feine Dienſtge⸗ 
ſchäfte weiterführen. Lond 897,12 IJ. 904,31 [I]. 
1075,20 [VII]. B 747,12. Amh 131,4. Soc 232, 
11. Mon 14,42. Ox 237 VI, 17. 1106,7. 1771, 
12. Ryl II. 

ἐπιμερίζω, zuteilen, zuweiſen. Lit: Pr, 
Fachw. — Lond 924,4 [III: ἡ -ρισϑεῖσα τῇ κώμῃ 
γῆ (Zwangsbebauung öffentlichen Ackerlandes). B 
362 VII, 22 [III]: ἡ -ρισϑεῖσα τοῖς ὑπάρχουσι τοῦ 
ϑεοῦ νίκη, das dem Beſitze des Gottes (als Ge⸗ 
Ihenf) überwieſene Nikeſtandbild. Teb 382,25 [Ip]. 
Fay 34,7 III: dem Steuererheber einen Bezirk zu⸗ 
weiſen. Grenf 148,10 [III: ἡ -ρισϑεῖσα ὑμῖν κριϑή 
(Kornſteuerauflage für das Militär). Ebenſo B 
381,7 [I/II]. Stud XXII 137,3 [III: τὰ -piod Ex- 


ἐπιμερισμός 565 


τα ὑμῖν σεβέννια (Pflichtlieferung). Soc VI. Ox 
XII. XIV. 


ἐπιμερισμός, außergewöhnliche Zuwei— 
ſung einer öffentlichen Pflichtleiſtung 
3 Zwangsbebauung), ſiehe Ab⸗ 

n 11. 

ἐπιμεταλλάσσω, hinterher (nachträglich) 
ſterben. Ox 265,30 [Π. 496,14 [II]. Ryl 153, 
40. Soc 450,3. 

ἐπίμετρον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἐπιμηνιάω, eine außergewöhnliche Ab— 
gabe monatsweiſe den Zahlern auflegen. 
Rein 47,10 [III. ὡς οἱ &m]unviövres ἐπέβαλαν (An⸗ 
laß: παρουσία des Statthalters). 

ἐπιμηνίδιον, Monatsgeld. Giss 16,3 [III. 
Ox 1070,45 [III]. 

ἐπιμηνιεύω, monatsweiſe berechnen. Petr 
III 136,2;6 [Illo]: ἐπιμηνιευ(ϑέντα ὃ). 

ἐπιμήνιον, Monatsgeld, Monatsbezug. 
Ox 531,17 [II]: πέμψω σοι τὰ -νια. B 814,13 [III]: 
πέμψεις τὰ -νια ἐντάχιον. B 1097, 14 [I]: πέμψον 
μοι χοῦν ἐλαίου ῥαφανίνου, ἵνα ἔχω -νια ὧδε. Fay 
224 [I/II]. Ox 1772,4 [IT]. 

ἐπιμήνιος, monatlich. Lond 190,16 ;27[III]: 
-vıa ὀψώνια. B 884,12 [II/IIII: γέγραφά σοι ἐπι- 
μήνια. 

ἐπιμίγνυμι, untermiſchen. Ox 245,15 [II: 
πρόβατα -μεμιγμένα τοῖς τοῦ δεῖνα. 

ἐπιμιμνήσκω, (Med) jmd an etw erinnern. 
Ox 791 [II: ἐπιμέμνησμαι (fo) τῷ ἀδελφῷ περὶ ἀργυ- 
ρίου δραχμῶν Χ εἰς συναγορασμὸν ἐρίων. 

ἐπιμίσγω, durcheinander bringen, ver- 
mengen (verſchiedenartige Steuerpoſten). Rev 28, 
17. 29,1 [Io]. 

ἐπιμισϑόω. 1) (Med) eine Arbeit noch- 
mals öffentlich verdingen. Petr III S 124, 
10:11 [Io]: ἐξέστω τῶι ἐπὶ τούτων τεταγμένωι 
ἐπ[αν]απωλεῖν τὰ ἔργα καὶ Kad ἡμέραν ἐπιμισϑοῦ- 
σϑαι, καὶ ὅσωι ἂν πλεῖον εὕρη! ἐπαναπ[ὡλούμενο]ν 
[ἢ ἐπι]μισϑού[με]νόν τι cad ἡμέραν, ἀνηλωϑῆι! κτλ. 
Ebenſo: Petr III 5109,12.:18. S 118,24. S120, 
4. S 122,38; 40. S 126,9;11 [ſämtl III]. — 2) 
(Med) noch dazu pachten. Arch V 390 Nr 
244,11 [I]. = 3) vermieten (eine Schafherde). 
Thead 8,29 [IV]: ὁ δεῖνα [ἐπιμε]μίσϑωκα, ὡς πρό- 
KEITAL. 

ἐπιμνημονεύω, eingedenk fein. Ox 264,5 
[1]: ὁμολογῶ πεπρακέναι κτλ ἐπιμν[ημονεύω]ν ἔχειν 
παρὰ σοῦ τὴν τιμήν. 

ἐπιμονή, Aufenthalt, Verweilen. SB 
5343,42 [III: ἡ ἐνταῦϑα -I. 

ἐπίμονος, dableibend. Lond 220,22 [110]: 
-novov εἶναι [Ev τῇ φυλακῇ, in feſter Haft. Teb 
24,60 [Io]. Masp 151,158 [VI]: ein an ein 
Kloſter geſchenktes Ackerſtück ſoll fein ἐπίμονος καὶ 
παράμονος, dauernd verbunden mit dem Kloſter. 

ἐπινέμησις, Reichsfteueranfage, Indik— 
tion, ſiehe Abſchn 4. 


5 


10 


20 


25 


30 


40 


45 


55 


566 ἐπινέμω 


ἐπινέμω. 1) zuteilen. Thead 20,19 [IV]: 
ἐπενεμήϑη αὐτῇ. = 2) weiden. B 935,5 [II/LV]: 
ἐπινεμούσης τῆς AlyeAns]. 

ἐπινεόω, erneuern. Masp 240,44 [VI]: τὰς 
ἐπινενεωμένας βλάβας. 

ἐπινεύω, zuſtimmen, einwilligen, Gehör 
ſchenken. Petr II 32,1, 28 [III v]. Giss 411,9 
[Π]: -νεύσαντος οὖν σου τῇ δεήσει μου. Ahnlich 
Herm 52,19 [III]. Ox 1204,16 [III]: ἐπένευσεν 
ὁ δεῖνα (intr). Ox 939,8 [IV]: ϑεὸς ταῖς εὐχαῖς 
ἡμῶν ἐπένευσεν. Lond 232,14. Lips 34,17. 35, 
20 [ſämtl IVI. Ox 1762,6. Ry! 119,21. 

ἐπινίκια, Siegesfeier. Ox 705,34 [III]: τὴν 
τῶν -κίων ἡμέραν πανηγυρίζειν. 

ἐπιγίκιος, ſiegreich. SB 673. 

enıvoew, woran denken, worauf aus⸗ 
gehen, den Blick wohin richten. Teb 382,38 
[To]: τἄλλ᾽ ἐπινοεῖν. Ox 902,10 [VI: οἱ “ἔκδικοι 
ἐπενοήϑησαν βοήϑειαν ὀρέξαι τοῖς ἀδικουμένοις, 
die defensores pflegten darauf zu achten, daß fie 
den Bedrückten halfen. Lond 1674,22 [VI]: 
-νοούμενοι εἰς κτλ. Lips 33 II, 24; 25 [IV]. Masp 
112 581. 

ἐπίνοια, Wunſch, Auffaſſung, Neigung, 
Einfall. Ox 237 VII, 35 [III. Ox 1468, 5 [III]. 
Lond 77,25 [VII. 

ἐπινομή, Nachbeweidung, Beweidung 
(durch Vieh). Ox 1279,19 [III: καὶ ἔχειν με τὰς 
νομὰς καὶ ἐπινομάς. Ox 730,11 [II]: Land ver- 
pachten eis κοπὴν καὶ ἐπινομήν, um das Futter ab⸗ 
zumähen und abweiden zu laſſen. Ox 499, 16. 
810. 838. 1686,10 [ſämtl III. 

emivooos, kränklich. Ox 990 [IV]: ἡ δεῖνα 
-σως ἔχουσα, in kränklichem Zuſtande. Ox 939,21 
[IV]: ei μὴ -ows ἐσχήκει τὸ σωμάτιον. 

ἐπιξενόομαι, als Fremder irgendwo wei- 
len, Gaſtfreund ſein. Lips 110,9. Mey 20,3. 
Soc 206,6 [ſämtl III]. Magd 42,2 [IIIvl: -vwdei- 
ons μου eis ᾿Οξύρυγχα, nachdem ich (eine Frau) 
nach Oxyrhyncha übergeſiedelt war. 

ἐπίξενος. 1) Durchreiſender, Orts- 
fremder, Gaſtfreund. Soc 53,20 u ö. Fay 24, 
13. Ox 255,20. 480,11. 1029,25. Lond 188, 
121 [ſämtl 1 III. Teb 391,15 [I]: τὸ ἐπίξενον, 
der nichtanſäſſige Teil der im Dorfe wohnenden 
Leute (vgl Pr, Giroweſen 267). = 2) Nichtmit⸗ 
glied einer Zunft. Teb 584 [II]. — 3) ἐπί- 
devov, Fremdenſteuer, ſiehe Abſchn 11. 

ἐπιξύω. Mon 14,69 [VI]: ζήτησιν -ξῦσαι, einen 
Anſpruch gerichtlich geltend machen. 

ἐπιορκέω (vgl ἐφιορκέω), [αἰ ſchwören, 
Meineid leiſten. B 789,11 [III: ἐπιωρκήκατε. 
Ox 251,26 [II: εὐορκοῦντι μέν μοι εὖ ein, ἐπιορ- 
κοῦντι δὲ τὰ ἐναντία. Ebenſo alle folgenden Be- 
lege: Ox 253,23. 255,24. 259,21. 260,16. 263, 
17. 1258,11. Lond 181a,16 [ſämtl Il. Lond 903, 
22. Ryl 108,20. 

ἐπιορκία (vgl ἐφιορκία), Falſcheid, Mein - 
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eid. Lond 113,1,55 [VI]: Evexeodaı τῷ τῆς -Kias 
κινδύνῳ. Lond 77,52. Masp 299,62. Mon 1,49 
[ſämtl VII. 

ἐπιούσιος, für den Tagesbedarf bin⸗ 
reichend. B 954, 19 [VI]: τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 
-σιον δὸς ἡμῖν σήμερον. SB 5224,20: τὰ ἐπιούσια. 

ἐπιπαραγίγνομαι, dazukommen, hinzu⸗ 
treten. B 1007, 8. Magd 6,8. 35,6. 42,3. Petr 
III 31,7. 32g, b, 6. 65 b, 15 [ſämtl IIIv]. Straßb 
91,11 [Π0]. 

ἐπιπαράγω, zuführen. Lips 105,24 [I]: 
ἀρουρῶν ἐπιπαρηγμένων τῇ ἐπηντλημένῃ, Acker, 
die zur Gruppe des künſtlich bewäſſerten Landes 
gerechnet ſind. 

ἐπιπαραριϑμέω, in Zahlung geben. Rev 
76,2 [III]: ὅταν δ᾽ ἐπιπαραριϑμεῖν [Nehm τις χαλ- 
Köv, ὁ] τὴν τράπεζαν ἀγοράσας καὶ τὸν χαλκὸγ 
παρα[ριϑμείτω λα]μβάνων ἐπὶ τῶι στατή[ρι ἀλλ]α- 
γῆν ὀβολοὺς x (erſte Ergänzung mein Vorſchlag, 
anders Wilden, Chrest 181). 

ἐπιπάρειμι, zugegen fein. Soc 83,18 [III]: 
ἐπιπαρόντος τοῦ δεῖνα (in Soc 229,15 lies: ἐπὶ 
παρόντι τῷ δεῖνα). 

ἐπίπδαι, Tag nach der Hochzeit(?). SB 


4588 [röm]: ἐπίπδ(αις), Einkratzung eines Soldaten |» 


in Talmis. 

ἐπίπεδον, der flache Erdboden. Thead 20, 
3 IVI: ἐνετύχαμέν σοι ἐξ ἐπιπέδου, wir überreichten 
dir ein Geſuch auf der Straße (vom Straßenpflaſter 
aus; vgl die lateiniſche Wendung de plano, zB 
in der tabula Heracleensis, Bruns fontes 18, 
16: die Bekanntmachung ſoll ſo aushängen, ut de 
plano recte legi possit, daß man ſie leſen kann, 
ohne erſt einen Tritt zu beſteigen). Ox 1503, 2 III: 
τῶν δεῖνα ἐξ ἐπιπέδου προσελϑόντων | ], Bitt⸗ 
geſuch. Ox 104,26 [I]: ἐν οἴκῳ ἑνὶ [ἐν ἐπιπ]έδῳ, 
flach auf den Erdboden aufftehend. Flor 148,5 
[HI]: τὰ ἐπίπεδα, flach liegendes Ackerland. Jand 
53 III, 4 [II. 

ἐπίπεδος, flach auf dem Erdboden auf— 
ſtehend. B 1037, 8 [I]: ταμῖα -o a. Flor 376,7 
[III]: τόπος -δος, ein Zimmer im Erdgeſchoſſe. 
Ebenſo Ox 1038,24 [VI]. Goodsp 18,4 [IV]: 
οἰκία -dos. Soc 709,17: οἰκία μετὰ πάντων τῶν 
ἐν αὐτῇ τόπων ἐπιπέδων] ὄντων καὶ ἀναγαίων. 

ἐπιπέμπω, jmd entfenden. Ox 743,30 [I]: 
ἐπιπέπομφα αὐτόν. 

ἐπιπεντεκαιδέκατον, ſiehe Abſchn 11 (Ab⸗ 
gaben). 

ἐπιπηδάω, auf jmd losſpringen. Teb 44, 
18 [I]. Gen 3,21 [III. Lond V. 

ἐπιπίπτω. 1) jmd angreifen. Petr II 18,2, 
15 [IIIo]: ἐπιπεσὼν ἔτυπτεν αὐτὸν κατὰ τοῦ τρα- 
χήλου. = 2) ſich anhäufen. Petr II 20, 2,5; 8 
[Io]: πλήϑη σίτου ἐπιπεπτωκέναι. 

ἔπιπλα (vgl ἐπίπλοα), Hausrat, Fahrnis, 
Möbel. Arch 163,4 [II v]: τὰ ὑπάρχοντά μοι ἔγ- 
γαιά re καὶ ἔπιπλα. Giss 2,18; 26. Grenf I 12, 
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18. 21,16. B 993 1Π,10. SB 4638,9;16 [ſämtl 
IIv]l. Lond 177,21. Ox 265,32 [beides II. Ox 
105,4;10. 489,8;16. 493,17. 494,9. 495,657. 
B 896, 11 ſſämtl ΤΠ. Giss 35 ‚2 [UI]. 

ἐπιπλέκω, verflechten. Lit: Pr, Fachw. — 
Teb 6,39 [II]: -KEIV ἑαυτοὺς ταῖς προσόδοις, im 
Staatsfinanzbetriebe beſchäftigt fein. Peb 5, 140; 
156;211 [IIo]: οἱ -πεπλεγμένοι ταῖς προσόδοις, 
die Angeſtellten des Finanzreſſorts. 

. ἐπιπλέω, hinſchiffen. Petr II 13,6, 8. 20,3, 

4. Chr 1 11,23. 

ἐπίπληξις, Zurechtweiſung, Strafe. Soc 
542,30 [III v]: ἵνα τύχη! τῆς ἁρμοζούσης -ξἕεως. 
Teb 13,23. 16,24. 41,23. 45,35. 46,31. 47,32. 
183 [ſämtl Llv]. 

[ἐπ]ιπληρόω, erfüllen (Pflicht). Preis 31, 
27 [II]. 

ἐπιπλήσσω, ſchelten, tadeln, ſtrafen. SB 
5675,12 [110]. B 1138,22 [10]. Amh 84,14 [II / 
III]. Flor 241,2 [III. 

ἐπίπλοα (vgl ἔπιπλα), Hausrat, Fahrnis, 
Möbel. Teb 391,13. B 483,6 [beides III. 

ἔπιπλον, ſiehe ἔπιπλα. 

ἐπίπλοος, zum Hausrat gehörig. B 183, 
19 [1]: ἐπίπλοα σκεύη καὶ ἐνδομενία πᾶσα. GPR 
28,12 [II]: σκεύη -πλοα. Ebenſo B 86,8;14. 

enimAoos, ἐπίπλους — Schiffsbegleiter (li- 
turg Amt), ſiehe Abſchn 8. 

ἐπίπονος, emfig. Masp 151,186; 240 [VII. 

ἐπιπορεύομαι. 1) wohin reifen. Lille 3,78 
[Io]: ἐπὶ τοὺς τόπους. = 2) jmd mit Forde⸗ 
rungen bedrängen. Petr II 10, 1,11 [110]: ὁ 
οἰκονόμος -ρεύεται ἡμῖν. = 3) privatrechtliche 
Anſprüche erheben (Wendung μὴ ἐπιπορεύε- 
σϑαι als Sicherungsklauſel der Verträge): Hib 96, 
10;27 [1110]: ἡ ἔφοδος τῶι -ρευομένωι ἄκυρος ἔ- 
oro. Petr II 47,25. Grad 10,16 [beides IIIo]. 
Grenf II 25,20. 26,18. 28,18. Rein 11,19. 13, 
15. Straßb 83,27. 115,9 [ſämtl IIv]. B1163,10 
[10]: μὴ -ρεύεσϑαι ἐπὶ τὸν δεῖνα. B 542,13 [II]: 
ἐφ᾽ ἃς (ἀρούρας) μὴ -ρεύεσϑαι τὸν δεῖνα. B 94, 
18. 282,36. 825,7. GPR 5,12. 189,19. 191,5. 
Gen 20,14. Teb 383,38 [ſämtl I—III]. B 917, 
18. 1049,20. Thead 1,14. 2,13 [jämtl IV]. 

ἐπιπροσγίγνομαι. Ox 1725,18 [UI]: eine 
Eintragung ſteht Ev τῷ ἑξῆς τόμῳ -γινομένῳ τ ἔτει, 
im folgenden Aktenbande, der im Jahre 10 hinzu⸗ 
getreten iſt (zu den bereits vorhandenen derſelben 
Gattung). 

ἐπίπυρρος, von rötlicher Hautfarbe. 
Lond 1207,17 [Io]. 

ἐπίριζον, Wurzelwerk. Ox 909,25 [II]: 
ἀναβολὴ ἐξ [ἐπιρίζων, Ausrodung (eines Baumes) 
einſchließlich Wurzelwerk. 

ἐπιρίπτω. 1) entreißen, wegnehmen. Teb 
5,183;185;249 [IIo]. = 2) an ſich nehmen. 
Flor 295,2 [VI]: -ρίπτουσιν δίκην βαρβάρων, fie 
nehmen die Gewohnheiten von Barbaren an. — 


- δὲ 
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3) hinwerfen, fortwerfen. Form 699 [VII]: 
Zahlung ὑπὲρ διαζημίου ἱματίου ἐπιριφέντος τῇ 
λαύρᾳ, Geldſtrafe, weil man ein unbrauchbares altes 
Kleidungsſtück auf die Straße geworfen hatte. 

ἐπιρρώννυμι, unterſtützen, helfen. Soc 452, 
26 [IV]: δέομαι κἀμοὶ ἐπιρρῶσαι πρὸς αὐτούς. Ox 
889,20 [IV]: ἐπιρωσϑῆναι κἀμοὶ τον I. 

ἐπίσακτον, ſiehe ἐπείσακτον. 

ἐπισαλτικής, Obertänzer. Arch 1417,3[V]. 

ἐπισείω, einordnen, einſchieben. Teb6ta, 
1 [Io]: κλῆροι ἐπισεσεισμένοι εἰς τὴν κληρουχικήν, 
in δίς Klaſſe der Kleruchenlehen aufgenommene 
Ackerloſe. Vgl Lesquier, Institutions militaires 
188. 

ἐπίσημα, Kennzeichen. Ditt 56,64 [Illo]. 

ἐπισημαίνω. 1) anzeigen, erkennen laſſen. 
Hib 27,70;156;168;175 [IIIvſ: ὁ ποταμὸς (Nil) 
-vei πρὸς τὴν ἀνάβασιν. Lille 1 II, 3 [III v: ταῦτα 
μὲν οὖν ἐπὶ τῆς μισϑώσεως -σημανούμεϑα τά τε 
πλήϑη τῆς γῆς καὶ τὸ ἀνήλωμα τὸ πλείω ἐσόμενον. 
— 2) beglaubigen. Rev44,1[ILlo]: χαράξαντες 
-σημανάσϑωσαν, fie ſollen unterſiegeln und beglau⸗ 
bigen. = 3) ſich hervortun. Ditt 51,13 [IIIo]: 
καλῶς δ᾽ ἔχει τοὺς τοιούτους τῶν ἀνδρῶν -μαινο- 
μένους τιμᾶν ταῖς πρεπούσαις τιμαῖς, = 4) kenn⸗ 
zeichnen. 800 452,19 ΠΥ]: ἐτύγχανεν δὲ -μαινό- 
μενος ἐν τοῖς αὐτοῖς [ | (Klagſchrift). 

ἐπισημασία, Wohlwollen. Teb 23,6 [Illo]: 
Anwille ἐπὶ τῷ μὴ -σίας αὐτὸν τετευχέναι. Ox 292, 
10 [1]: ἐάν σου τῆς -σίας τύχηι. 

ἐπίσημον. 1) Kennzeichen, Merkmal. Petr 
III 73,9 [ΠΠ0]: ταμιεῖον, οὗ -μον N, über der Tür 
der Scheune war der Buchſtabe N (oder die Ziffer 
50) angebracht. Chr 1115,13 [III]: [ jev ἐπισή- 
μῳ λύρᾳ οἰκίδιον μονόστεγον, das einſtöckige ἝΩΣ 
chen trug als Merkmal eine Leier. SB 1513. 
2) Ackergewann (Gruppe von Ackern) mit 
einer beſtimmten Marke auf den Grenz— 
ſteinen. B 1122,8 [Io]. Ackerſtücke liegen: μίαν 
ἐν ἐπισήμῳ Μούσαις, τὴν δὲ ἑτέραν ἐν ἐπισήμῳ | 1, 
die Gewannſteine des erſten Stückes trugen eine 
Marke, die auf die Muſen hinwies. B 1132,10; 
13515 [lo]: Ackerbeſitz liegt περὶ κώμην Σύρων, 
γύου 5, ἐπισήμου παιδέρωτος καὶ ἀβρυτάνου, Flut⸗ 
dammbezirk Nr 6, Gewann mit der Marke der 
Pflanzen παιδέρως und ἀβρύτανος (vgl Schubart 
aaO). 

ἐπίσημος. 1) in die Augen fallend, fennt- 
lich, bekannt. Ditt 194,27 [Io]: ἐν -μοις τόποις 
τοῦ ἱεροῦ. B 1086 II, 4 [II/ III: ἐν τοῖς -σήμοις 
τῶν νομῶν τόποις, in den belebteſten Ortſchaften 
der Gaue. Ox 1408,18 [III]: ἐν τοῖς -μοτάτοις 
τῶν νομῶν τόποις. = 2) mit dem Gehalts- 
ſtempel verſehen (vom Gold- und Gilber- 
ſchmucke). CPR 28, 4 [II]: παράφερνα ἐν χρυσῷ 
-w J. B 1099, 9. 1100,12 [beides Io]. Teb 
392,23 [II]. = 3) geprägt (von den Münzen), 
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ſiehe Abſchn 17. — 4) ἐπίσημοι ἡμέραι, Toten- 
Gedächtnistage. Ryl153,5 [I]. Lips 30, 1[IIT]. 
Lond 77,58 [VII. - 5) hochangeſehen. SB 
620,4 [10]: Tempel. SB 4981,6 [ptol]. 

ἐπισινής, etwas ſchwachſinnig. SB 4435, 
11 [III]: ὁ δεῖνα ὡς ἐτῶν λβ -νής. 

ἐπισιτικός, zum Mahle gehörig. Β 362 
VIII, 2 [OI]: ἀνηλώϑησαν eis -κὸν I. 

ἐπισκέπτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐπισκέπτομαι, beaugenſcheinigen, Ein- 
ſicht nehmen, prüfen, unterſuchen. Lille 6, 
5 {Π|0]: διαβάντος μου ἐκ Τεβέτνου eis Κορφο- 
τοῦν -σκέψασϑαι τὴν ἀδελφὴν κτλ, um meine 
Schweſter zu ſehen (zu beſuchen). Hamb 25,2 
[ΠΠ0]: -σκέψασϑαι, περὶ ὧν ἐγκαλεῖ ὁ δεῖνα τῷ 
δεῖνα. B 1004,6 [ILlo]: -σκεψάμενος περὶ τῶν δε- 
δηλωμένων πρόσταξον (Eingabe). Ahnlich (mit 
περί): Lond 887,8. Magd. Petr III [jämtl ILlv]. 
Teb 24, 250IIv]: ὅπως -σκέψηται ταύτην. Teb 61}, 
214. 72,140;197 [10]: ἐν τοῖς -σκεφϑησομένοις, 
ein Lehen gehört zu denjenigen, welche an Ort und 
Stelle beſichtigt werden ſollen. Ox 533,20 [II]: 
ἐπισκέψασθε ἐκ τοῦ λογιστηρίου τοῦ στρατηγοῦ 
ἐπιστολὴν τοῦ διοικητοῦ, nehmt Einficht (und Ab⸗ 
ſchrift) von der Verfügung des Finanzminiſters, 
die in der Rechenkammer des Strategen ruht. 8B 
4325 VI, 5; VIII, [III]: ἄρουραι X, ὧν ἐπεσκέφϑη- 
σαν ἄρουραι y. Ox 1119,28 [III]: -σκεψάμενος 
οὖν εὗρον. Masp 64,18 [VII: μὴ ὀκνήσατε δὲ 
-σκέψασϑαι τὸ κτῆμα. Lond 1361,3[VIII]: Flur⸗ 
beſichtigung. SB 5232,32 [II: τὴν πρᾶσιν -ψασϑαι 
ἐν τῇ βιβλιοϑήκῃ, den Kaufvertrag im Beſitzamte 
beaugenſcheinigen. — Belege für das Einſicht— 
nehmen (und Abſchriftnehmen), ſowie für das 
Nachvergleichen von Abſchriften (vgl Pr, 
Fachw): Lips 9,21 [III]: ἀντίγραφον ἐγλημφϑὲν 
ἐπεσκεμμένον. Chr 1 77,14 [II]: ἀντίγραφα ἐπε- 
σκεμμένα ἐκ τῆς βιβλιοϑήκης.. SB 15,15. 16,3. 17, 
4 [ſämtl III: ἀντίγραφον τῆς κατ᾽ οἰκίαν ἀπογρα- 
φῆς ἐπεσκεμμένον ἐκ τῆς βιβλιοϑήκης τῶν τοῦ νο- 
μοῦ δημοσίων λόγων. SB 5954,15 [I]: τὰς oikovo- 
μίας (Urkunden) ἐπεσκεμμένας τῷ ἑκατοντάρχῃ 
ἀναφέρειν. B 73,15. Flor 67,48;50. Soc 107,7. 
Ox 1451,3. 1587,4;18. 1649,9 [ſämtl II— III] 
uſw. — Belege insgemein: Hal 8,5. 15,6. 
Lille 1 II, 24. 5,29. SB 4369 II, 49. Rev 19,8. 
Petr I. II ſämtl IIv]. Mey 1,10. Lond 401,26. 
Teb I[fämtl IIv]. B 1200,22 [10]. Teb 287,7 [II]. 
Hamb 12,4 u ö [III]. OX 1151,28 [V]. Amh 68, 
3;6. Chr 141 III, 31; IV,6. Stud XVII Ὁ 17, 
148 u ö. Stud XXII 51,3. 184,32. Ox 34 JI, 6. 
1032, 24. 1188, 4; 10; 29. Soc I. IV. V. VI. 
Ryl II. 

ἐπισκευάζω, herrichten, verwenden, aus- 
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[III]: τῷ τέκτονι -σκευάσαντι τὰς ϑύρας τῆς αὐλῆς. 
Ox 896,7 [IV]: ζωγραφία τοῦ -ζομένου βαλανίου. 
Petr II 13,2,12. 13,18a,19. 20,2,7 [ſämtl IIIo]. 


ἐπισκευή 571 


Ox 1220,13 [III]. 53,5 [IV]. Ryl 161,17. Soc 
IV. SB II. 

ἐπισκευή. 1) Aus rüſtung, Gerätſchaft. 
Stud XXII 177,9 [I]: ἐλαιουργῖον σὺν πάσῃ 
[ἐπ]ισ[κευῇ] καὶ μηχαναῖς καὶ ὀργάνῳ. Grenf 121, 
9. 44,2 [110]: τὴν ἅμαξαν σὺν τῇ ἐπισκευΐ. = 2) 
Inſtandhaltung, Inſtandſetzung, Aus- 
beſſerung. Hib 162 [II Iv]: & ἱπποτροφίων, 
Pferdeſtälle. Petr II 20,1,6;9 [IIIv]: Schiffe. B 
1117,15 10]: E. τοῦ ἐργαστηρίου. Ryl 157,16 [II]: 
τοῦ ξυλίνου ὀργάνου. Stud XXII 177,16 [II]: τῶν 
μηχανῶν. Flor 50, 105 [III]: ἐπισκευὴ καὶ κατα- 
σκευὴ τοῦ ὑδρεύματος. Flor 384,62 [VI: Gebäude. 
Arch IV 115 II, 12 [III]: ϑερμῶν. Lond 1391,12 
[ΝῚΠ]: Kriegsſchiffe. Petr II 13, 2,6 [IIIv]. Ditt 
90,34 [10]. Lond 216,18 [I]. 1177,175; 180; 
192 u ὃ [Il]. Ox 54,13. 1450,10 [III]. Giss 102, 
8 [IV]. SB 5232,18. CPR 244,16. Amh 93,19. 
B 14 IV, 15. 253,12. 606,10. 1028,21. 1115,20. 
1116,11. 1120,26. Arch II 430 Nr 5. 

ἐπίσκεψις, Beſichtigung, Ortsbeſichti— 
gung, Prüfung an Ort und Stelle. Lit: 
Pr, Fachw. — Petr III 32g, b, 11 III vl: τὴν -ψιν 
ποιεῖν. Grenf 137,11 [Io]: -ψιν ποιήσασϑαι. Ox 
589 [III: -ψις κωμῶν τινων. B 870,3 ΠΠ: ἐκ βι- 
βλιοϑήκης δημοσίων λόγων, ἐξ -ψεως ἡμερησίας, 
auf Grund einer Einfichtnahme in die Amtstage⸗ 
bücher, die im Staatsarchive lagern. Ahnlich B 
861,2 [II/IIII. Ox 57,14 [III]: é. τῶν χωμάτων. 
Ox 128752 [IT]: πεδιακὴ €. B 1011,22 [110]: τὰ 
προσδεόμενα μείζονος -ψεως, genauere Prüfung. 
Petr II 32,2,26. Hal 19 [beides 1Π0]. Lips 105, 
24 [I]. Amh 32,8 [110]. Giss 60 II, 20. 62,5;8; 
12. Lond 267,134 u ö [ſämtl II]. Lond 1212,1. 
Hamb 12,1;11;21. Chr 41 III, 14. 238,1;7;10. 
Herm S 80. Straßb 31,12;17 [ſämtl III]. Flor 
91,24. 339,13. Soc V. Ryl II. Teb 1. II. B 
I- IV. Ox VI. IX. XII. XIV. — ὁ πρὸς ταῖς 
ἐπισκέψεσιν, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐπισκήπτω, letztwillige Verfügung 
treffen. Straßb 41,12;13 [II]: κατὰ τὰς διαϑή- 
κας ἐπέσκηψεν, ὥστε κτλ. 

ἐπισκοπεία, Aufſichtsdienſt. 
[1Io]: αἱ βασιλικαὶ -πεῖαι. 

ἐπισκοπέω. 1) prüfen, beſichtigen. Rev 
33,2 [110]: -σκοπείτω. Lille 1 11,27 [IIIv]: -πού- 
μένος τὸ mepixwpa. Lille 25,30 [1110]: -πούμενοι. 
Teb 30,25 [Io]. Amh 68,25 [I]. Lond 267 [II]. 
— 2) um jmd beſorgt fein, ſich bekümmern 
um imd, worauf acht geben. Chr 110, 12[Π0]: 
-ποῦ τὰς ἀδελφάς. Οχ 748,48 [10]: -ποῦ Τοὺς 
σοὺς πάντας. Lips 104,18 [To]: -πεῖται ὑμᾶς, er 
ift in Gedanken bei euch. Ox 293,16. 249,31 [Π: 
-ποῦ τὸν δεῖνα, Giss 12,7 [III: -ποῦμαι τὴν σὴν 
σύμβιον. 

ἐπισκοπή, kirchlicher Auffichtsdienft (des 
ἐπίσκοπος). Masp 298,22 [by3]: οἱ τὴν διοίκησιν τῆς 
ἐκκλησίας ἤτοι - πὴν καὶ οἰκονομίαν παραλη -Ψόμενοι. 
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ἐπίσκοπος, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und Ab. 
ſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἐπισπάω. 1) an ſich reißen (Med). Teb 5, 
218110]: κρίσεις μὴ ἐπισπᾶσϑαι τοὺς χρηματιστάς, 
die Chrematiſten ſollen die ihnen nicht zuſtändigen 
Prozeſſe nicht an fich ziehen. — 2) ſich woran 
anklammern (Med). Magd 24,6 [IIIvl: ἡ δεῖνα 
-σπασαμένη τῆς ἀναβολῆς τοῦ ἱματίου, am Mantel- 
fragen. = 3) jmd zu einer Leiſtung gewalt⸗ 
ſam heranziehen. Teb 27,4;13 [Io]: οἱ -σπα- 
σϑησόμενοι eis τὰς γενηματοφυλακίας. Teb 27,48. 
7,4 [beides 110]. — 4) ſich verſchaffen (Med). 
Lond 1164£,7 [III]: ἡ δεῖνα μετὰ κυρίου, οὗ ἑκοῦ- 
σα ἐπεσπάσατο πρὸς μόνην ταύτην τὴν οἰκονομίαν, 
mit ihrem Frauenvormunde, den fie eigens für 
dieſe Vertragshandlung ſich hat beſtellen laſſen 
(ſeitens der Behörde). 

ἐπισπορά, Nachſaat, zweite Ausſaat. 
Teb 375,14 [IT]: eis σπορὰν καὶ ἐπισποράν. Teb 
27,3756; 72 [110]: ἡ τῶν χλωρῶν καὶ τῶν ἄλλων 
-ρῶν ἐκδιοίκησις. 

ἐπισπουδάζω, ſich beeilen. Hib 49 8ΠΠ0]: 
ἐπισπούδασον, ὅπως ἃ ἂν ὁ σῖτος ἐμβληϑῆι. Lille 3, 
27 [1Π0]. Fay 135,8 [IV]. 

ἐπισπουδασμὸς πυροῦ, beſchleunigte 
Durchführung der Abfuhr des Weizens 
aus den Dorfſpeichern. Grenf II 23,18 [I]: 
ἐπὶ τὸν -σμὸν τοῦ πυροῦ. Ahnlich Straßb 93,2 
[Io]. Teb 311,24 [II]: φόρετρα -σμοῦ. Amh 90, 
18 [I]: τῶν ὑπὲρ τῶν ἀρουρῶν κατ᾽ ἔτος φορέ- 
τρων -σμοῦ ὄντων πρὸς ἡμᾶς τοὺς μισϑωτάς. Ahn⸗ 
lich Teb 377,29 [IT]. 

ἐπισπουδαστής, der Beamte, welcher für 
ἐπισπουδασμὸς πυροῦ zu ſorgen hat. Ryl 
183,2 [Π. 

ἐπισπούδαστος, dringlich. Lond 1392,16. 
1393,53 [VIII]: -στόν ἐστιν. 

ἐπισταϑμεύω. 1) ein Quartier (als Soldat) 
beziehen. Lit: Pr, Fachw. — Hal 1,181 [IIIo]: 
ὅπως μηϑεὶς -σταϑμεύση!ι (auf dem Marſche). Petr 
III 20 B, 1,4; 2,2 [Π10]: μηδένα τῶν -μευόντων 
αἰτεῖσϑαι σταϑμόν, ſodann: ὅσοι ἔχουσι σταϑμοὺς 
ἐκ τοῦ βασιλικοῦ ἢ ἄλλως πὼς -μεύουσιν. = 2) 
mit Einquartierung (militärifcher Beiſaſſen⸗ 
ſchaft) belegen. Petr II 12,1,6;11;13 [Io]: τῶν 
οἰκιῶν τῶν πρότερον ἐπεσταϑμευμένων. Teb 5, 101; 
176 [110]: τὰς οἰκίας μὴ -μεύεσϑαι. B 1006,2 
[ΠΠ0]. 

ἐπίσταϑμος, militäriſcher Beiſaſſe. Lit: 
Pr, Fachw. — Zen 54 b, 7. Petr III 20 B 3,4 
[beides III v]. — röm Zeit (Weſen des E. nicht 
näher bekannt): Preis 31,40 [Π]. Ox 889,8 [IV]. 

Eric rana, ſchriftlich übermittelter Wil⸗ 
lensakt. Lit: Pr, Fachw. — 1) Beſtellungs⸗ 
urkunde des Beamten. B 362 III, 6; IV, 23 
[ΠΠ.. Amh 82 [III/IV]. = 2) Auftrag, Dienft- 
anweiſung ſeitens eines Beamten an andere Be⸗ 
amte oder an Privatleute. Fay 26,4 [II]: στρατη- 


λων δ 
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vos an κωμογραμματεύς. Ox 57,7 [III]: orparn- 
yös an einen anderen στρατηγός. GPR 20,4. GPR 
20,12 [III]: des πρύτανις. CPR 233,3 [IV]: Be⸗ 
hörde an Privatmann. Hamb 1811, 11 [II]: des 
Statthalters. B 362 fragm IV, 7 [IH]: der βουλή. 
Ryl 77,47. 78,5 uv ö. SB 4421, 8. Herm 83,17. 
Soc 229,17. Flor 229,5. 276,4. 375,55. B 34 
III9;11. Ryl 163, 14. 164,10. Ox 118,8. 237 VI, 
11. 899 Verso I B, 4. 1119,25. 1409,5. 1414,17; 
19. 1415, 4 u ö [ſämtl 1Π---- ΠΤ]. = 3) privater 
Auftrag (Beſtellung eines Stellvertreters). Ox 
1643, 4;13 [III]. = 4) Genehmigung des Be— 
ſitzamtes (βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων) zur Errichtung 
eines Vertrages, in der Regel gerichtet an das 
Notariat. B 241,42 [III: é. τῆς διαιρέσεως, Tei- 
lungsvertrag. Preis 31,5 1;55. 237 VIII, 37. Gnom 
101 [ſämtl III. Wendung: διδομένου τοῦ ὑπὲρ 
ἐπιστάλματος ὡρισμένου : B 825, 10;15. Teb 397, 
18. 399,18 [ſämtl II]. = 5) Eingabe an die 
Behörde. Ox 59,8 [III]: an den Statthalter. 
CPR 20 II, 3 [II]. CPR 233,8 IVI. - 6) Zah- 
lungs⸗ oder Lieferungs auftrag. B 620,8 
[UT]: an die Staatskaſſe. Herm 94,5 [III]: βουλή 
an Stadtkaſſe. Flor 220,4. 221,5 [III]: private 
Anweiſung zur Weinlieferung. Ryl 199,3. 228, 
18 [beides II. 241,4 [III. Ox 84, 10. 1056, 6. 
1430,10 [ſämtl IV]. 1443,15 [IIII. Soc 688,53 
[I]. 309,5 ΠΥ]. B 675,5. Stud X 251. Lond 
1676,37a. 1788,9. Masp 48,5;7. Grenf 1 68, 
15;20;23. Form 254 [ſämtl VI-VI]. — 7) 
Bankſcheck. Mey 6,12;24;33 [I]. — 8) 
Schuldſchein. Flor 61,25;37;39;63 [IJ. = 9) 
Steuerverfügung, Steueranſage der Be- 
hörde. Flor 298,13. Form 596. 1085. 1131 
[ſämtl VI VIII. Form 448. Lond IV [fämtl 
VII. — 9) Meldung eines Privatmannes 
an die Steuerbehörde, daß er die Steuerlaſt 
eines andern auf ſeine eigenen Schultern nehmen 
will. Ox 126,19; 21 u ö [VII. 1460,11 Anm [by3]: 
beides aus Anlaß privatwirtſchaftlicher Regelung. 
Masp 117,20; 22 u ö. 118,39. 119 [ſämtl VI]: ein 
Privatmann übernimmt die Steuerlaſt eines 
Kloſterackers (fromme Stiftung). Ἶ 
ἐπίσταμαι. 1) ein Handwerk oder eine 
Kunſt verſtehen. Petr II 25d,5 [IHv]: γράμ- 
ματα. Ox 725,50 [III: τέχνην. Ox 724,3 III: πρὸς 
μάϑησιν σημείων (Kurzſchrift), ὧν ἐπίσταται ὁ δεῖνα. 
Teb 291,41 [II]: τὰ ἱερατικὰ καὶ Αἰγύπτια γράμ- 
para. Ox 275,14 [I]. Teb 385,10;23 [II]: Hand⸗ 
werk. — Wendung: ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ διὰ τὸ 
μὴ ἐπίστασθαι αὐτὸν γράμματα (Auswahl): Petr 
ΠῚ S 179}. S 194 [III]. Rein 16,47 [II]. B 
1170,22. Teb 104,40. 386,27 [fämtlIv]. B1020, 
19 [VI]. = 2) etw in Betracht ziehen. Hib 
40,6 [Io]: ἐπίστασο μέντοι ἀκριβῶς κτλ. Masp 
3,13[V]]: τοῦτο ἀκριβῶς -στάμενοι. Ebenſo: Masp 
5,7. 7,7. 8,8 uſw. — 8) bewußt fein. B1141, 
24 [Io]: nñ σὴ ψυχὴ ἐπίσταται, dein Inneres iſt fich 
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deſſen bewußt. = 4) jmd kennen lernen. B625, 
25 [III]: γενοῦ eis τὸν ἐμὸν φίλον, ὡς καὶ σὺ Eni- 
στασαι αὐτόν. = 5) wiſſen, kennen (im allgem 
Sinne). Ox 56,13 [III]: ἐπίσταμαι γράμματα τοῦ 
τὸν δεῖνα μὴ ἐνδημεῖν. B 1141,32 [Io]: οὐκ -μαι. 
Teb 408,3 [I]. Chr I 20 IL,5. Flor 131,2 [I]. 
Masp 21,2 [VI]. — 6) Belege insgemein: B 
140,10. 361 III, 5. 592,7. Grenf II 92,3. Amh 
82,8. Teb 423,9. Form 385. Masp 211,15. 151, 
262. Masp III. Soc IV. V. Ryl II. Lond IV. 
V. Ox II. III. VI. VIII. IX. XII. XIV. 

ἐπίστασις. 1) Kenntnisnahme. Ox 1465, 
15 [Io]: Verhängung von Strafe wider jmd πρὸς 
-σιν ἄλλων, zur Belehrung (Abſchreckung) der an- 
deren. Ebenſo Amh 35,48 [110]. 134,9 [II]. SB 
5235,15 [II: ὅπως ὁ ἐγκαλούμενος τὴν πρὸς ἑτέ- 
pwv -i τύχῃ, damit der Beklagte fein Urteil 
empfängt, das auch für andere Leute zur Belehrung 
dient. Teb 28,19 [110]. = 2) γῆ ἐν ἐπιστάσει, 
Bedeutung unklar. Lit: Pr, Fachw. — Teb 60, 
48. 61a,163. 61b,346;430. 72,336;439. 99,34 
[ſämtl 110]. f 

ἐπιστατεία, fiehe Abſchn 8 (Amter) und Ab⸗ 
ſchn 11 (Abgaben). . 

ἐπιστατέω, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐπιστάτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter), Abſchn 10 
(Militär) und Abſchn 20 (heidn Kultus). 

ἐπιστατικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἐπίστατον, Anterſatz, Antergeſtell. Grenf 
114,6 [IIo]. 

ἐπιστέγωσις, Eindachung, Herſtellung 
der Bedachung. Ox 1450, 8 [III]. 

ἐπιστέλλω. 1) berichten, Nachricht geben. 
Herm 119 S 62,11 [IIIv]: ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπέστει- 
Ads μοι (ſpricht der Kaiſer). B 1081, 5 [I/II]: 
καλῶς ποιήσεις -στείλας ἡμῖν περὶ τῆς σῆς ὑγιείας 
(Privatbrief). Hal 7,7 [10]: ἐπέσταλκα. B 925, 
10{ΠΠ]: -σταλήτω ὁ στρατηγός (Beſchluß der βου- 
An). Chr 11,1,22 [IIIvl. Giss 72,7 [I]. Amh 
3a II, 17. Flor 214,13. 242,12. 367,4;6. Lips 
110,10;12. Fay 133,13. Ox 59,17. 891,17. 
1194,8. Herm 52,20; 25; 30 [ſämtl III]. Chr II 
196,6 [IV]: ἐπεστείλατε ἡμῖν κεκελευκέναι τὸν 
δεῖνα κτλ. Masp 22 11,11 [VI] uſw. - 2) Acker, 
Lehen zuweiſen. Teb 73,5 [110]: ἀντὶ τοῦ ἐπι- 
σταλέντος ὑπολόγου. Teb 61b, 3. 74,64. 75,81. 
79,16 ud [ſämtl II v]. = 3) Geld anweiſen, 
Zahlungsauftrag geben. B 200,4 [III: ἀπέχω 
παρὰ σοῦ, ἃς ἐπεστάλης δραχμὰς x. Ox 54,15 
[UT]: αἰτούμεϑα -σταλῆναι ἐκ τοῦ πολιτικοῦ λόγου 
τάλαντα x. SB 5680,12 [ΠΠ0]: ἐὰν δέ τι ἀνήλωμα 
-σταλῇ. Ox 1304 [III: δεόμεϑα -σταλῆναι ἐκ τοῦ 
δημοσίου τὰς ὀφειλομένας ἡμῖν δραχμὰς x. GPR 
S110 = PER 2031,10. B 638,8;11. 707,6;14. 
Chr 182,9. Herm (oft) [fämt! II- IIII. Ox 141, 
5 [VI]. — 4) Korn überweiſen. Grenf 135,3 
[Io]: τὸν ἐπεσταλμένον ἡμῖν κατὰ μῆνα πυρόν. B 
621,9 [II]: ἀπέχομεν τὰς -σταλείσας ἡμῖν ἀρτάβας. 
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Hamb 19,5 [III]: αἰτοῦμαι -σταλῆναι eis σπέρματα 
δάνεια κτλ. Ox 276,13 [1]. Arch V 384 Nr 116, 
24. B 834,13;17. Grenf II 44,8. Flor 21,9. 
387,80. Teb 341,4. Ox 1031,8. 1259,7 [ſämtl 
Π--Π|. - 5) einen Menſchen entfenden, 
abſenden. Hib 44,7 [Io]: τοὺς depioräs Eni- 
στειλον ἡμῖν. CPR 20,10 [III]: τοῦ eis τοῦτο 
-σταλέντος ὑπηρέτου. Amh 33,35 [110]: πρὸς f- 
μᾶς αὐτὸν (den Abeltäter) -στείλατε. Giss 11,4;8 
[II]: ἐπεστάλην eis τὸν νομόν. - 6) ein Schrift: 
ftü oder andere Sachen überſenden, zu: 
ſenden. Giss 69,10 [III: κριϑὴν αὐτῷ ἐπιστεῖλαι. 
Eleph 11,3 [III v]: τὸν λόγον τῶν πεπτωκότων 
ἐπιστεῖλαι ἡμῖν. B177,5;11 [II: κατὰ τὸν ἐπεσταλ- 
μένον χρηματισμόν. B 862 111,5 [IIII: ἀκολούϑως 
τῷ -σταλέντι μοι! ἐπιστάλματι. Flor 2,206 [II]: 
προσαγγέλματος ἴσον (Doppel) -στέλλεται ὑμῖν. 
Ox 1119,3 [III]: -στέλλεταί σοι τὸ βιβλίδιον τοῦ 
δεῖνα, Ox 1191,22 [III]: ἀντίγραφον -στέλλεταί 
σοι, ἵν᾽ εἰδῇς. Arch IV 122 IV, 5; V,8 [I]. CPR 
178,2. Teb 397,19. Fay 26,4. B 422,6. 915, 
13. Ox 57,6. 237 V,18. 475,4. 899,38. 1188, 
2:8 [ſämtl I—IIIl. - 7) jmd in feinem Amte 
beſtätigen, beſtallen. B44 II, 3 [III]: ἐπεστά- 
An ὑπὸ ἐμοῦ. — 8) befehlen, anordnen, Auf⸗ 
trag geben, Weiſung geben (Belege überall, 
nachſtehend Auswahl). SB 5675, 4 [Ho]: καϑάπερ 
ἐπεστάλκαμεν (ſpricht der König). Ox 1252 A,8 
[III]: καὶ νῦν τοῦτο -στέλλω (ſpricht der Statt⸗ 
halter). Teb 27,9 [IIo]: καϑάπερ ἐπέσταλται. Petr 
III 20 B3,11 [III]. Eleph 28,1 [Π0]: -εστάλ- 
aue Y αὐτῶι διαγράψαι. Teb 27,90. 30,4 [beides 
IIv]l. Ox 504,17 [III]: ἀκολούϑως τοῖς ἐπεσταλ- 
μένοις. Ox 899,42 [IIII: κατὰ τὰ -σταλέντα αὐ- 
τοῖς, Flor 6,3 [III]: ὁ δεῖνα ἐπέστειλέν μοι καταν- 
τῆσαι εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. B 1080,16 [III]: περὶ ὧν 
βούλει, ἐπίστελλέ μοι, worüber du willſt, darfſt du 
mir Auftrag geben. Amh 68, 23 [1]: -στεῖλαι, οἷς 
καϑήκει, die zuſtändigen Beamten beauftragen. 
Amh 85,15 [II: ἀποδώσομεν, οἷς ἐὰν σὺ -στείλῃς, 
denen, die du beſtimmſt, will ich es bezahlen. Eben⸗ 
fo Amh 86,12 [I]. Straßb 52,12 [III: -στειλάν- 
των Τῶν τῆς ἐγκτήσεως βιβλιοφυλάκων, nachdem die 
Beamten des Beſitzamtes ihre Einwilligung gege- 
ben haben. B 614,4 [III]: ἀξιῶ -στεῖλαί σε ἑνὶ τῶν 
περὶ σὲ ὑπηρετῶν. Preis 7,7 [IV]: ὁ δεῖνα -στα- 
λεὶς ὑπὸ τοῦ δεῖνα. CPR 19,12:22 [IV]: ἠξίωσα 
«σταλῆναι αὐτὴν ἀποδοῦναί μοι, ich beantragte, daß 
fie aufgefordert werde. = 9) Belege insge⸗ 
mein: Eleph 9,7. Hib 40,5. 41,16. 44,5. Lille 
3,14. 4,29. 16,9. Rev 44,15 [ſämtl Illo]. Fay 
26,17. 31,20. Mey 3,17 [ſämtl III. CPR 201,3; 
II, 7. Giss 48,29 [ſämtl III]. Lips 63,9. Preis 8, 
6 [ſämtl IV]. Masp 6 II, 19 [VI]. Lond 300,16. 
903,17. Lond V. Ryl II. Herm. Petr III. Amh 
II. Teb I. II. SB II. B I—IV, Flor I. II. III. 
Straßb I. II. Ox I—IV. VI-X. XII. XIV. 
Soc I. III VI. 
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ἐπιστήμη, (berufliche) Kenntnis. Fay 106, 
22 [II]: ἰατρικὴ é. Flor 98,10 [II]: γραφικὴ €. 
Ox 896,3 [IV]: ὁ δεῖνα ζωγράφος τὴν -unv. Ryl 
62,19; 22 [II]. 

ἐπιστημονικός, kundig. Ryl 62,14 [II]. 

ἐπιστήμων, kundig. Ox 1469,12 [III]: γεω- 
uerpns -μων dy τῶν τόπων. Amh 62,4 [III/ IVI: 
γραμμάτων -μων. 

ἐπιστολαφόρος, fiehe un 8 (Amter). 

ἐπιστολεύς, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐπιστολή. Lit: Pr, Fachw. — (Belege überall, 
nachſtehend Auswahl). 1) Erlaß des Königs. 
SB 5675, 2 [Ip]. = 2) Erlaß des Kaiſers 
(Reſkript o ä). B 140,1 [III: E. τοῦ κυρίου. B 74 
B [II]. Masp 29,13 [VI]. - 3) Erlaß (Verfü⸗ 
gung, Entſcheidung) des Statthalters. OX 44, 
17. 237 IV, 37 u ö. Fay 24,10. 117,5. Hamb 18 
II,6. SB 5239,1. 5693,14. Amh 64, 10. 65,13; 
17. Chr I 26,30. B 1199, 1. Preis 1,12 [fämtl 
I III]. - behördliche Entſcheidung, 
Dienſtſchreiben zwiſchen den Behörden 
und an Privatleute (Auswahl der Belege). 
Erlaß des Finanzminiſters (διοικητής): Teb 27,3 
u ö [Π0]. Ox 533,20 [III. 899,33 u 8 [III]. — des 
ἰδιόλογος : Lond 276 a, [I]. — des δικαιοδότης: 
B 378,22; 27 [III]. — des ἐπιστράτηγος: B1046 
1,11; II, 5 u ö [III. — B 1135, 7 [Io]: νομογραφικὴ 
E. SB 5250,8 [Io]: é. χρηματιστῶν. --- Dienſt⸗ 
ſchreiben des Statthalters an den στρατηγός: Ditt 
665,3 [I]. Chr 113,2. Teb 336,3 [II]. Fay 119, 
10 [II]. — des ἐπιστράτηγος an den στρατηγός : 
Chr 1 28,1 [I]. Ox 1119,22; 25 [III]. — Be⸗ 
richt des στρατηγός an den Statthalter: Ox 237 
V., 32 uö II]. Giss 41,4 [III: Dienſtſchreiben des 
στρατηγός an einen anderen στρατήγός : Arch III 
370 II, 11;16 [III. Ox 1189,6 [II]. — Bericht 
des στρατηγός an den δικαιοδότης ; Arch III 370 
III, 1 [III. — des στρατηγός an den ἀρχιερεύς: 
SB 15,5; 28. 17,18. Chr 177,6 [beides III. — 
Bericht des ἀρχιπροφήτης an den Statthalter: 
Gen 7,3 [I]. — Bericht der βουλή an den Em- 
orpärnyos: Ox 1119,3 [III]. — an Privatleute 
gerichtete Entſcheidungen des ἀρχιδικαστής: Giss 
34,3; 5. — des διοικητής : Ox 513,28 [II]. — des 
ἐπιστράτηγος: Ox 486,29 [II]. — Belege insge⸗ 
mein: Magd 11,2 u ö. Eleph 9, 4. 10,1. 1 2,3. 20, 
64. Lille 1 II, 33. 4,1; 5; 21. Hib. Petr II. III 
[ſämtl III]. Hamb 4,13 [I]. Gen 1,21 [III]. 56, 
5 ΠΝ]. Stud XXII 184,31 [I]. Grenf 1 111,11 
Io]. Teb I. II. SB IL uſw. - 5) privates Ge⸗ 
ſuch an den König. Ditt 59,3 [III vl. B 1011 
II, 7 [10]. = 6) privates Geſuch an den 
Statthalter. B 1097,19 [I]. Chr I 26,16. B 
19,8. Ox 237 V,6;27; VI, 713; VII, 24 [ſämtl II]. 
Straßb 5,6 [III]. = 7) private Eingabe an 
den στρατηγός: Ox 237 VI, 20. Giss 25,6 [bei- 
des IIJ. - 8) Scheck. Soc 598,14 [ILIo]: ἔχει τάς 
TE AT καὶ -λὴν ἄλλων ἀρταβῶν p, er hat empfangen 


sb 


ἐπιστολίδιον 577 
1300 Artaben und einen Scheck über weitere 100 
Artaben. — 9) Quittung. Giss 105,20 [VI: ἵνα 
τῆν KaraßoAnv ποιήσῃς τῶν ἀργυρίων καὶ λήμψῃς 
Aas. — 10) Urkunde. Masp 151,54 [VI]: φιδεῖ- 
κομισσαρία -λή. Ebenſo Masp 312,26 [byzl. — 
11) Privatbrief (Belege überall, nachſtehend 
Auswahl). Chr Ι 155,1 [III]: Σωκρατικῶν -λῶν 
συναγωγαί, Sammlung ſokratiſcher Briefe. Giss 
67,3 [III: -A ὑπομνήσεως, Ermahnungsbrief. Ox 
1070,49 [III]: πολλάκις διὰ γραμμάτων καὶ -λῶν 
καὶ κατ᾽ ὄψιν παρὼν ἐνετιλάμην, oftmals habe ich 
Auftrag gegeben ſchriftlich und durch (förmlich 
überſandte) Briefe und mündlich. B 811,3 [I]: δι᾽ 
«λῆς, brieflich. Ebenſo Giss 68,3 [III. 
ἐπιστολίδιον, Briefchen. Soc 93,15. Flor 
210,11. B 845, 10. 1043,18. Ox 789. 1069,14. 
1677,4;9. SB 4317,21. 5282 [ſämtl I-III. 
ἐπιστολικός, den Brief betreffend. Flor 
367,7 [III]: χάρτας -xobs, Briefpapier. 
ἐπιστόλιον, Brief, Sendſchreiben. B531, 
8;12 [I]: -λιον ὑπόβροχον, ein mit einem Faden 
verſchnürter Brief. Ox 63,3 [II/III]: Dienſtſchrei⸗ 
ben. Arch V 384 Nr 76,2 [Io]. Goodsp 3,11 
[Π|0]. Teb 12,15. 34,3 [110]. 253 [10]. Teb 413, 
15.448. Giss 69,3. 73,6. 88,4. Fay 122,5. Mey 
20,50. Flor 140 B, 3. 187,8. 215,11 [ſämtl II— 
III. Mey 23,1 [IV]. B II. III. Ox III. VI. X. 
XII. XIV. Soc IV. V. VI. 
ἐπιστολογραφεῖον, ἐπιστολογράφος, 
ἐπιστολοφόρος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἐπιστρατηγέω, ἐπιστρατηγία, ἐπιστρά- 
rnyos, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἐπιστρέφεια, Strenge. Lips 39,6;12 [IV]: 
ἡ τῶν νόμων E. Lips 37,11 [IV]: οὐδεμία é. κατ᾽ 
αὐτῶν γεγένηται. Ox 1121,5 [III]: οὐδὲ ἡ τυχοῦ- 
σα E. ἐπήρτηται ἐκείνοις. 
ἐπιστρεφής, ſtreng, nachdrücklich. ΡΖ 
24,24 [Io]: -φέστερον, mit größtem Nachdrucke. 
Gen 1,16 [III]: μὴ -φέστερον ὑμᾶς ἐπανορϑώσω- 
μαι, Ox 899,41 [III]: ὅϑεν δέομαι κελεῦσαι -φέ- 
στερον γραφῆναι τῷ νῦν στρατηγῷ. 
ἐπιστρέφω. 1) ſich erſtrecken. Teb 610 fun; 
von Grundſtücken heißt es: ἐπιστρέψαντες ἐπὶ τὸν 
νότον. — 2) (Paſſ) worauf bedacht fein, wil⸗ 
lens fein. Ox 486,30 [III: τοῦ δεῖνα μὴ -στρα- 
φέντος ὥστε καταπλεῦσαι. B 15 II, 10 [III: οὐδέ- 
ποτε πρὸς τὰ ἐμὰ γράμματα ἐπιστράφεται (= 
-στρέφεσϑαι) ἠξιώσατε. B 436,6 [II]: 8 
ſie gehen darauf aus. Fay 128, 4 [III]. B 36,7 
ἐπιστροφή, Anderung, Wendung, Am- 
kehr. Chr J 176,12 [II: μηδεμίαν μου -φὴν ποιη- 
σαμένων αὐτῶν, ohne daß ſie mich davon abgebracht 
hätten. Petr ΠῚ 4,6,14 [110]: -φὴν ποιεῖσθαι, eine 
Anderung der Lage herbeiführen. Petr II 19 2,2 
[ΠΠ0]. B 613,20 [II]. Soc 380,8. 
ἐπιστύλιον, Säulen balken. B 1028, 19. 
Soc 496,5. 
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578 ἐπισύντάσσω 


11,5 [Io]: -αγαγόντων τὸν λαόν. = 2) (Paſſ) 
eindringen (in die Stadt). Ditt 90,23. — 3) 
(Paſſ) auflaufen (Zinſen). Flor 46,14 [II]: τὸ 
δάνειον ἀποδώσει σὺν τοῖς ἐπισυναχϑησομένοις τό- 
KoS. Grenf II 72,8 [IV]: σὺν τοῖς ἐπισυναχϑεῖσι 
τόκοις. Masp 126,22;38;50 [VI]: ἀποδοῦναι με- 
τὰ τῶν -αγομένων τόκων. Soc 70,4:6. 

ἐπισυντάσσω, hinzubringen. Masp 6 II, 
136 [VI]: μηδὲ ἑτέραν γυναῖκα ἢ παλλακίδα ἐπι- 
συντάίττ]ειν (Ehevertrag). 

ἐπισυντελέω, vollenden. Magd 2,4 [ILlv]. 

ἐπισύρω, mit ſich ſchleppen. Masp 151, 
135 [VII. 

ἐπισφαλής, gefährlich. Ox 76, 20 [III: νοσή- 
σας -λῶς ἔχει. 

ἐπισφραγίζω. 1) verſiegeln, Beſtände 
unter Siegel legen. Ryl 237,1;2 [III]: εἶπεν 
τοῦ δεῖνα -γισϑῆναι πυρόν, ὃν ἔλαβεν. Stud XX 
212,4[VI/VI]. = 2) Ox 471,17 [III: ὁ ὑπο- 
μνηματισμὸς -ζει τὴν δουδὴν (= σπουδὴν) αὐτοῦ. 

ἐπισφραγιστής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐπισχάζω, hinken. B 997 JI, 5. 998,5 [Ip]. 

ἐπίσχεσις, Verzögerung. Petr II 20,3, 12 
[ΠΠ0]. 

ἐπιταγή, Auftrag, Anweiſung. Ditt 674 
[1]: ἐξ -γῆς τοῦ δεῖνα. Soc 237,5. 481,3 [beides 
V/VI]. Masp 159,30 [VI]. Lond 133,361. 1796, 
5. Lond IV. 

ἐπίταγμα, 1) Dienſtgeſchäft, Pflicht- 
leiſtung. Ox 1469,3 [III]: ἐν τοῖς καϑ᾽ ἡμᾶς 
-μασιν, Ox 1033,6 [IV]: τὰ δημόσια -ματα. Ox 
900,9 [IV]. SB 4636,11 [III]. Lond 1370,12. 
1391,5,7. 1413,18 u8, 1435,21 [ſämtl byz]. — 
2) militäriſche Abteilung, ſiehe Abſchn 10. 

ἐπιταριν (Sinn unklar). B 404,7 [arab]: ei 
καταγνωσϑῶ ἔχων ἐπιταριν καὶ μὴ φανερώσω ὑμῖν. 

ἐπίτασις. 1) Anſpannung, Heftigkeit. 
Ditt 194,15 [Io]: καϑ᾽ ὅλην ἐπίτασιν]. = 2) γῆ 
ἐν -σει, Ackerland, welches infolge von 
Bodenverbeſſerung ὁ ἃ in eine höhere 
Steuerklaſſe aufgerückt iſt. Lit: Grenfell« 
Hunt, Teb I S 579. — Teb 61b,381;399. 72, 
384;408 [beides 110]. 

ἐπιτάσσω, Auftrag geben, anordnen, be- 
auftragen. Eleph 13,4 [Io]: ἐπέταξεν οὐϑέν, 
Ditt 678 [I]: τὰ -ταγέντα ἔργα. Flor 44,20 [II]: 
τὰ -τασσόμενα αὐτῷ. B 467,12 [III: ἐπέταξας ἕνα 
τῶν περὶ σὲ ὑπηρετῶν. B 616,5 [I/II]: ἀξιῶ 
ἤ τῷ τῆς κώμης κωμογραμματεῖ. Flor 348, 

4 [IV]: μὴ ὄκνει -τάσσειν μοι. Masp 151,50 [VII: 
ἑλληνικοῖς γράμμασι γραφῆναι ἐπέταξα, Eleph10, 
20. Hib 39,7. Petr II 3b,6. Petr III 53q,7 
[ſämtl IIIo]. B 1196, 10. 1189,13. Teb 59,9. SB 
5246,22 [ſämtl Io]. CPR 221, 11. Chr I 14 III, 
6. Teb 384,24. SB 5247, 22 [ſämtl II. Form 
1003 [VI. Giss 57,8. 67,6. Masp 159,28. 340 
B, 9 [by3]. Ryl 160,6. 160a,6. Ox II. IV. XII. 


ἐπισυνάγω. 1) zuſammenbringen. Chr I Soc III. V. Lond V. 


Preiſigke, Wörterbuch. 


19 


ἐπιτείνω δ79 

ἐπιτείνω. 1) jmd antreiben (etw zu fun). 
Fay 112,5 [I]. — 2) beſchleunigen. Teb 19,6 
[Ho]: τοῦ δεῖνα -τετακότος τὰ πράγματα. = 8) 
höherſteigen, ſich erhöhen. Teb 8,17 [Ip]: 
γέγραφε τὴν διάπρασιν -τετακέναι τάλαντα X, er 
ſchrieb, daß die Steuerverpachtung fich erhöht habe 
auf x Talente. 

ἐπιτελέω. 1) gottesdienſtliche Handlung 
verrichten. Amh 35,51 [110]: -λεῖν τὰ νομιζό- 
μενα τοῖς ϑεοῖς, B 1197,20 [Io]: τὰς ϑυσίας [em- 
τελεῖν]. Ox 1185,30 [III]: τὴν τοῦ βασιλέως ἕορ- 
τὴν -λείτωσαν, Mey 15,5 [III]. Teb 294,24 [II]. 
— 2) Zahlung entrichten. Teb 61b, 35 [10]: 
ἐὰν μὴ -τελῶνται οἱ δεῖνα τὰ τέλη. B 538, 18 [III: 
τὰ δὲ ἐκφόρια -λείτωσαν of μεμισϑωμένοι. == 8) 
nachträgliche Zufäge im Teftament machen. 
Ox 492,5 [III: ἐὰν δὲ ἐπὶ ταύτῃ τῇ διαϑήκῃ re- 
λευτήσω μηδὲν ἐπιτελέσασα (Frau), καταλείπω κτλ. 
Ahnlich Ox 490,8. 491,354, 494,4. 495,3. Stud 
1116 A,4 [fämtl II]. = 4) eine rechtsverbind— 
liche Handlung vornehmen. B 282,35 [U]: 
ἐξουσίαν ἔχειν ἑτέροις πωλεῖν καὶ διοικεῖν καὶ Em- 
τελεῖν περὶ αὐτῶν͵ (τῶν ἐδαφῶν), ὡς ἐὰν αἱρῆται. 
Ahnlich in allen folgenden Belegen: B 1059,10. 
1129,22; 24; 29. 1130,15 [ſämtl Io]. B 13, 10. 
241,38. 542,12. 825,5. Giss 100,17. Ox 719, 
26. 1118,10. 1200,27. CPR 5, 10. Teb 319,20. 
Lond 1164 h, 18. 1164 k, 17 [ſämtl II—II]. SB 
4661,9. 5174,10. 5175,12. 5267, 4. 5268,2 
ſſämtl byzJ. = 5) ausführen, erledigen, 
vollenden, verrichten. B 757,21 [II: καὶ ἕτερα 
ἄτοπα [.. . .] ἐπιτελέσαντες, indem fie noch andere 
ungehörige Dinge verübten. B 1002,15 [lo]: ἐὰν 
δέ τίς σοι! ὅρκος ἢ ἐπίδειξις ἐπιβληϑῆι περὶ αὐτῶν, 
ἐγὼ αὐτὸς ἐπιτελέσω. Ahnlich Giss 39,11 [Π0]. 
Flor 56,17 [III]: βουλόμενος τὰ τῆς ἐμβαδείας 
-λεσϑῆναι δέομαι κτλ. B 1128,11 [Io]: μηδ᾽ ἄλλο 
μηδὲν -λεῖν ἐπὶ τῇ τοῦ ἑτέρου ἀδικίᾳ. B 1141,8 
[10]: οὐδὲ ἔργον -λῶ ἐνφανιστοῦ, nicht ſpiele ich 
die Rolle eines Angebers. SB 4370,33 [III]: Es- 
ob, ἔχειν πᾶσαν οἰκονομίαν κατ᾽ αὐτῶν -λεῖν. 
Ox 483,34 [III: διὸ -λεῖτε, ὡς καϑήκει. Soc 57, 
28 [II: ἰλέσας τὸ καϑῆκον. Amh 90,13 [III: καὶ 
-λέσομεν τὰ κατ᾽ ἔτος ἔργα πάντα, ὅσα καϑήκε! (fo 
häufig in Pachtverträgen). B 915,9 [I]: τὸ φανὲν 
τῷ ἡγεμόνι τλεσϑήσεται. B 1062, 19 III]: 15 
-λέσαι, ὅσα τῇ ὠνῇ ἀνήκει, Lips 41,10 [IV]: o 
γάμοι ἐπετελέσϑησαν, die Hochzeit fand ftatt. Eleph 
18,3 [Io]. Grenf I 11 1,4; II, 26. 21,17 [0]. 
Rein 47,13 [II]. Flor 19,14 ΠΠ]. Straßb 43,16 
[IV]. Giss 67,4. Masp 6 II, 13 [VI]. GPR1, 113 
27. 88,14. 45,16. Lond 163, 18. 314,12. 1168, 
10. Lond V. Amh II. BI-IV. R vI II. Mon. 
Teb J. II. SB II. Soc III. IV. Ox LIV. XII. 

ἐπιτέλλω, 1) befehlen. Thead 18,4 [III]: 
ἐπιδίδωμι, ὅπως ἐπιτείλῃς κτλ. B 886,2 [III: [ἐπε]- 
τειλάμην σοι, = 2) auf etw vertrauen. Ox 907, 
21 [III]: ἐπιτέλλω τῆς τοῦ ἀνεψιοῦ μου εἶναι εὐ: 
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580 -ἐπίτερμος 
Ἰσεβείας old αὐτῷ. = 3) aufgehen (de _ 
ftirn). Hib 27,56 u ö [III]. Ditt 56 [III]. 

ἐπίτερμος, benachbart. B 473, 10 [III: ἐν 
ἐπιτέρμου (= ἐπιτερμίῳ) χώρᾳ. 

ἐπιτήδειος, geeignet, dienlich, paſſend, 
nötig. Wendung τὰ ἐπιτήδεια = Lebensunter⸗ 
halt: Lille 25,35 [II]. Hib 110,10 [III ol. Fay 
22,24;27 [10]. Lond 1159,3 [I]. Soc 683,18. 
— Flor 3,8 [II]: ἐργάτας ὄντας εὐθέτους καὶ 
-deious, eingearbeitete und brauchbare Arbeiter. — 
Wendung: δίδωμι τοὺς ὑπογεγραμμένους ὄντας 
εὐπόρους καὶ -δείους (liturg Vorſchlagsliſten): 
Preis 18,9. 19,10. Flor 2,24 u ö. Gen 37,11. 
B 18, 13. 91,8. 194,22. 235,12. Ox 580. 1116, 
16. 1187,11. 1254, 24. Lond 1220, 10. 1246,10. 
1247,13. 1248,10. 14 25,9 [ſämtl II IVI. — 
Gen 73,13 [II/III]: Gaukler erhalten neben dem 
Lohne noch ξενίαν -δειον, das übliche Trinkgeld. 
Giss 85,13 [II]: τὰ -δεια τῇ σχολῇ, geeigneter 
Leſeſtoff für Mußeſtunden. Lond 979,13;17 [IV]: 
σιππίον -deiov, brauchbares Werg. Straßb 32,13 
[ΠΠ]: ζυγὸν -δειότερον, ein möglichſt gut paſſendes 
Joch. Hib 88,10 [IIIvl. Gen 74,12 II]. Lond 
776,15 [VII. Amh 82,15. Chr 1 1,1, 14. 13,8. 
Thead 50,11. Flor 173, 5. 175,3;8. B 19 IV. 
Lond V. Ox I. III. XII. XIV. Teb 1. II. Ryl 
II. Soc I. IV. V. SB II. 

ἐπίτηδες. 1) mit Vorbedacht, ſorgſam. 
Ryl 239,18. Giss 27,7. 87,4 [ſämtl II—IIII.— 
2) hinlänglich. Giss 841,6 Il 

ἐπιτήδευμα. 1) Sitte. Flor 295,2 [VI]: den 
-μα τοῦ ζῆν, Lebensweiſe führen. — 2) Beruf. 
Masp 20, 16 [VI]: γυμναζέσϑωσαν ἕκαστος τῷ ἰδίῳ 
-ματι, jeder fol bei ſeinem Berufe bleiben. Lond 
1730,5 [VII: ναύτης τὸ «μα, Schiffer von Beruf. 
Lond 1722 ‚4. Mon 10,7 [ſämtl VII. 

ἐπιτηδεύω, liſtig erſinnen. B 1253,11 
[Π0]. 

e beaufſichtigen, verwalten. Lit: 
Pr, Fachw. — Ox 1413,10 ;13 [II]: -in peiod u 
οὖν ὁ δεῖνα, er ſoll unter Aufficht geſtellt werden 
(ſeine private Vermögensverwaltung ſoll ſtaatlicher 
Aufſicht unterworfen werden). Amh 71, 10 [III: οἱ 
-ροῦντες ἀρχεῖον, die das Amt verwalten. Amh 
77,8 [II]: E. τὴν πύλην, das Zolltor beaufſichtigen, 
Torzölle verwalten. Flor 1,16 [II]: -ρουμένη ἀ- 
γορανομία. SB 4298, 2 IT): -povpevn TpämeLa.. 
Ebenſo Ryl 176,2. Ryl 215,54 [II]. Soc 418,15. 
[Π|0]. B 486, 15. 834298, 2. 5670,5. Ox 1255, 
14 [ſämtl π΄ I — Aber die -ρουμένη τράπεζα 
ſiehe Grenfell und Hunt, Oxy 1411 4 Anm. und 
1639,3 Anm. 0 

᾿ἐπιτήρησις, ἐπιτηρητής, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). a 

ἐπιτίϑημι. 1) hingeben, übergeben: Eleph: 
30,3. 33,3 [beides Π70]: δραχμαὶ x, ἃς ἐπέϑηκέν 
σοι ὁ δεῖνα. B 388 II, 24 [II]. - 2) Steuer auf⸗ 
erlegen, Ditt 669, 61 II. Lond 1676,46 iv]: 
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ἄλλην -ϑεῖναί μόι συντέλειαν. = 3) ein junges 


Tier an das Muttertier anlegen. B 912,22 
III. = 4) aufſetzen, anbringen (Königskrone). 
Ditt 90,45 [I]. Ditt 56,61 [III]. - 5) Sachen 
aufladen. Ox 985 [I]: Erde. Lond 131,27 u ö 
Il: Mift. — 6) Schläge verſetzen. B 759,13 
[II]: πληγὰς πλείστας ἐπέϑηκάν μοι. = 7) (Med) 
auf jmd losgehen, angreifen, überfallen. 
Petr III 28 e, 6 [IIlv]: ἐπέϑετο αὐτοῖς. Soc 380,4 
[ΠΠ0]: ἐπέϑετο ἡμῖν ὁ λαός. Soc 168,15. Teb 
15,11. 53,10. 61b,289 [ſämtl 170]. B 1061,14 
Lo]: οἱ δεῖνα -ϑέμενοι λῃστρικῷ τρόπῳ ἐπὶ τὸν 
δεῖνα. Flor 332,7 [II]: ἐπιζητεῖ, πῶς ἐπιϑῆταί μοι. 
Ox 25701,4 [III. = 8) Petſchaft abdrücken, 
Siegelabdruckherſtellen. Ryl 121,10 III: τὰς 
σφραγεῖδας, ἃς ἐπέϑηκε. B 361 III, 22 [III: Enid ei- 
vaı ἰδίαν σφραγῖδα, ſein eigenes Siegel aufbringen 
(kein geliehenes Petſchaft benutzen). — 9) einem 
Briefe eine Anlage beifügen. Soc 623,23 
[III]: ei δ᾽ ἔτι βούλῃ τισὶν γράψαι τι, Enid es. — 
10) Namen beilegen. B 1139,7 [10]: [ὄνομα] 
αὐτῇ Emednkev Πρίμα. = 11) πέρας ἐπιϑ εἶναι, 
ein Ende machen, etw zu Ende bringen. 
Giss 25,7 [II]: δεόμενος αὐτοῦ, ὅπως πέρας -ϑῇ 
τῷ πράγματι. Lips 49,17. 51,16 ΠΥ]: ἕως ἂν πέ- 
pas -τεϑῇ τὸ κελευσϑέν,. Lond 358,16. Gen 81, 
17. B 1019,7 [ſämtl III. Soc 286,37 [III/IVI. 
Chr II 87,2 [III: ὅρον -deivar τῷ πράγματι. — 
12) dazuſetzen, vermerken. Amh 68,4;9 [I]: 
ἐπιϑεὶς τὰ μέτρα καὶ yeırvias καὶ σχοινισμούς. == 
13) anordnen, auftragen, Befehl geben. 
Ox 1255,6 [III]: -ϑεμένου σου ἡμῖν, ὥστε κτλ. Ox 
897,7 [IV]: ἐπέϑετο ἡμῖν ὁ δεῖνα, ὥστε κτλ. Ox 
1265,11 [IV]: ἐπέϑετό μοι ὁ δεῖνα δηλῶσαι. Giss 
19,18 [I]. B 1208,4;22 [Io]. = 14) aufbür- 
den. Ryl81,9 [II]: τὴν ἐξουσίαν τοῖς δεῖνα ἐπε- 
ϑέμην. SB 5103,13 [IIIo]: 6 ϑεὸς αὐτῶι δίκην 
ἐπιϑείηι, Gott möge ihn ftrafen. = 15) darüber⸗ 
ſchütten, aufſchütten (Dammbau). Petr III 
S 121,17. S 125,15. Petr III 42 F, a, 15 [ſämtl 
ΠΠ0]. = 16) Masp 24,19 [VII: ταῖς δεδομέναις 
συλλαβαῖς -ϑεῖναι τὸ προσῆκον, den ergangenen 
Refkripten (des Kaiſers) die gehörige Beachtung 
ſchenken. = 17) Abergebot machen ()). Jand 
53 III, 3 [II. 

ἐπιτιμάω. 1) ehren. Ox 705,36 [III]. — 2) 
den Preis erhöhen. Soc 356,7 [ΠΠ0]: ἐπιτετί- 
μηται ὁ σῖτος, das Korn iſt im Preiſe geſtiegen. 
— 8) eine Buße zuerkennen. Petr III 21g, 24 
[ΠΠ0]. = 4) Vorwürfe machen (τινί). B 1007, 
9. Magd 6,5. 24,58. Petr II 18, 2,18. Soc 445, 
20. 605,5. Lond 106,20 [ſämtl III]. Ox 1295, 
5 [I/II]. 

ἐπιτιμή, geſetzliche Strafe. Petr III 20 B 
2,5 [IIIo]. 

ἐπιτιμητός, Tadler (= ἐπιτιμητής). B 747 
II, 7 [III: ἐπιτιμητοὶ αὐτοὶ εἶναι λέγοντες, fie erklären, 
daß ſie ſelber Tadler ſeien (daß ſie ſelber Vorge⸗ 
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582 - ἐπιτιμίά 
feste feien und daher den anderen nicht als ihren 
Vorgeſetzten anerkennen können). 

ἐπιτιμία. 1) bürgerlicher Rechtsſtand. Ox 
1405,10 [III]: ἡ -pia σου ἐκ τούτου οὐδὲν βλαβή- 
σεται. Ox 1508,7{1ΠΠ|. — 2) geſetzliche Strafe. 
Ditt 669,43 [1], Lond 77,53 [VI]: ὑποκεῖσϑαι τῇ 
ὡρισμένῃ -pia. Masp 4,12 [VI]. 

ἐπιτίμιον. 1) Strafgeld laut Geſetz. Hal 
1,208 [IIIo]. Ox 1468, 7 [III]: τοῖς ἐκ τῶν νόμων 
ὡρισμένοις -μίοις. = 2) Vertragsbuße. Lond 
113,1,56 [VII. 

ἐπιτιμιώτατος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἐπίτιμον. 1) das zur Strafe eingezogene 
Schmugglergut. Lit: Pr, Fachw. Petr II 30f, 
2 [IH]: ἀπέφαινεν Πάις ὑπάρχειν ἐπίτιμον ἐν τῶι! 
Μητροδώρου ἐποικίωι δραχμῶν pv. Teb 39, 10[IIo]: 
ἐλαικὸν -μον. Teb 38, 7;18;24 [110]. B 1185,9 
[lv]. = 2) Strafgeld laut Geſetz, Diszi- 
plinarſtrafe. B 820,7 [II]: eis -μου λόγον äye- 
ται, der Betrag wird unter dem Kaſſentitel „Geld- 
ſtrafen“ vereinnahmt. Ditt 48,12 [Io]: κολάζον- 
res τοῖς ἐκ τῶν νόμων -μίοις. SB 5233, 13 [I]: 
wegen unerlaubter Aneignung herrenloſen Landes. 
Disziplinarſtrafen: Arch IV 122 IV, 15 [III. 
Ox 61,11 [III]. Fay 66, 2;3;4 [III. Amh 137,6 
[UT]. — Hib 29,11. Rev 43, S. 85,1;7. Petr III 
868,10 [ſämtl Io]. B 185,9 [Iv]. Teb 5,69 
Io]. Fay 42a II, 14. Gnom 67. 70. 74 [ſämtl 
II. = 3) Strafgeld in Teſtamenten. Lit: 
Kreller, Erbrechtl Anterſuchungen 372. — Arch 
163,20 [IIv]. Ox 105, 7. 489,12. 491,11. 492,9. 
493,11. 494, 28. 495,17 [ſämtl III. — 4) Ver ⸗ 
tragsbuße. Lit: Pr, Fachw. — Hib 90,19. 91, 
7. 96,11; 28. Eleph 3,5. 4,6. Frankf 1,44; 98. 
2,33 u ö [ſämtl III]. Grenf 1 27 III, 4. Grenf II 
25, 21. 26,20. 28,19. Gen 20,15 [ſämtl II v]. 
Grenf II 33,12 [10]. Hamb 2, 19. Preis 43,23 
beides II. Amh 95,11 [II]. 96,10 ΠΠΠ. Goodsp 
13,14 [IV]. Soc 66,31 [V]. Arch III 418,80 [VI]. 
Straßb 29,19;45. Stud XX 71,18. Freib 10, 
9. Grad 10,18. Lips 3,14. 4,29. 6,15. Lond 
154,16. 220 II,17. 293,24. 1158,15. 1871. CPR 
1,21. 2,8. 3,16. 4,27. 6,20. 9,18. 10,10. 11,29. 
64,25. 89,14. 103,25. 108,9. 123,6. 124,2. 129, 
3. 130, 4. 132, 8. 133,8. 135. 138.141 — 144. 146. 
148. 150. 153. 175,25. 186. 188. 198. 220. 223. 
226. Rein. Teb I. II. SB II. Flor I. Straßb 
II. OX U—IV. VIII. X. XIV. BI-IV. 

ἐπίτοκος. 1) hochſchwanger (Weib). Zen 
72,16. = 2) hochtragend (Tier). Ryl 134,15: 
ὗς τοκὰς -Kos. Soc 377,8: -κους ἵππους. 

ἐπιτολή. 1) Befehl. Lond 1433,92 [VII]: 
δι᾽ ἐπιτολῆς τοῦ δεῖνα. = 2) Aufgang (des Ge- 
ſtirns). Ditt 56,38 [IH]. 

ἐπιτρέπω, auftragen, anbefehlen, ge- 
ftatten, zulaſſen, erlauben. B248,15 [I]: τῆς 
τύχης -modons, wenn das Geſchick es jo fügt. B 
451,10 [I/II]: ϑεῶν -πόντων, ſo die Götter es 
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wollen. Ebenſo Flor 268,7 [III]. Giss 79 III, 12 
[II]: ἐὰν ὁ ϑεὸς -τρέψῃη. Grenf I 11,33 [II o]: μὴ 
k., unterſagen. B 248,40 [I]: ἐπίτρεψον, gib Auf⸗ 
trag. Ox 51,5 [III: ἐπετράπην ὑπὸ σοῦ, du haft 
mir Auftrag gegeben. B 908,29 [IT]: διὸ ἀξιοῦμεν 
«τρέψαι αὐτοῖς κτλ. Ox 474,40 [II]: ἄνευ τοῦ 
-τραπῆναι, ohne Auftrag. B 1021,16;17 [ΠΠ: 
πάντα τὰ -Tpannoöneva αὐτῷ. Gen 62,12 [IV]: 
μὴ -rpebns. SB 5273,9;16 [VI]: οἱ παρ᾽ αὐτοῦ 
«πόμενοι. SB 5113,18. 5114,33 [VII]: πάντα 
πράττειν, ὅσα νόμοι -πουσι τοῖς αὐτοτελέσι δεσπό- 
ταιξ. Hib 41,11. Magd 2,7. 12,11.27,6;7. 31,8. 
Petr III 56 b, 11. Rev 44, 9 [fämtlIIIv]. Teb 6,43. 
7,4. 43,37. Ditt 139,17. Giss 108, 16. Rein 18, 
28 [ſämtl Io]. Giss 11,15. Arch IV 122 V, 14 
[II]. Lips 8,6 (ogl Pr, Fachw). Lips 9,10 [III. 
Lips 38,5. Gen 54, 24. 56,18 [ſämtl IV]. SB 
5273,5;17;18 [7]. Mon 2,20 [VI]. Bas 19,1. 
Soc 480,11. 618,4. Amh 70,5. WO 1224. Ryl 


120,16. Lond 233,7. 483,43. 1164a,16. 1173, |: 


3;5. Lond IV. V. SB II. Thead. Masp J. II. 
III. BI—IV. Ox I. II. III. VIII. X. XII. XIV. 
- ἐπιτρέχω. 1) eindringen, überfallen. Gen 
1,11 [III]: βιαίως ἐπὶ τὰ κτήματα αὐτοῦ -τρέχειν. 
Masp 283,5 [002]: οὗτος δὲ ἐπιδραμὼν τὰ ἡμέτερα 
κτήματα. = 2) ὁ ἐπιτρέχων, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). 

ἐπιτρίβω,. 1) ſtark belaſten, erſchöpfen, 
bedrücken, bedrängen, übermäßig bean- 
ſpruchen. Ox 1252 , 32 [III]. Soc 222,16 [III]. 
Thead 13,8 [IV]. Masp 31,6 [VII. = 2) jmd 
anreizen, antreiben. Soc 452,15 [IV]. 

ἐπίτριτον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἐπίτριψις, Bedrückung. Ditt 669,63 [II: ἡ 
τῶν ἀνθρώπων -Ψις. 
- ἐπιτροπεία. 1) Vormundſchaft. Β 1118, 
8;13 [Io]. Fay 94,9; 24. Ox 907,20 [beides III]. 
— 2 Geſchäftsbezirk eines ἐπίτροπος (pro- 
curator), ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐπιτροπεύω. 1) Vermögens verwalter 
ſein. Soc 281,80 [III: Θέων καὶ ὁ τούτου υἱὸς 
Διεύχης -τροπεύσαντές μου πρός τινα χρόνον ἀ- 
νήρπασαν κτλ. SB 5218,3 [III: ἐπιτροπεύειν μοι 
τῶν ἐμῶν παρὲξ τοῦ φοινικῶνος. = 2) ſtaatlicher 
procurator fein. CIG 4713 [röm]: τοῦ δεῖνα 
-TEÜOVTOS τῶν μετάλλων. = 8) Abwefenheits- 
pfleger fein (curator absentis). Chr II 372 
II, 2 [III: -πεύσας αὐτοῦ, für einen Soldaten wäh⸗ 
rend deſſen Dienftzeit. = 4) Vormund fein. 
Ditt 141 [IIv]: Ἱέρων Σίμου τῶν πρώτων φίλων 
-πεύσας τῶν τέκνων ἡμῶν (Königskinder). B1113, 
9 [Io]: ὁ δεῖνα ἐπετρόπευσεν τοῦ δεῖνα, war Vor⸗ 
mund des und des. B 136,14 [III: ἡ -πευϑεῖσα, 
das Mündel (Mädchen). Grenf 1 12,21 [Ip]. B 
86,18. CPR 27,6; 24; 30. Grenf I 47,5. Ox 
495,14. 727,15 [ſämtl III. — B 183, 20. 

ἐπιτροπή. Lit: Pr, Fachw. — 1) Vormund⸗ 
ſchaft. Arch III 370 1,15; II, 19; 20; III, 14. B 
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136,11. 1070,6. SB 5761,4. Lips 31,7. Ox 
487,5;9;15. Ryl 153, 20. 496,13. 898,24 [ſämtl 
I-＋IIIJ. — 2) Verwalterſchaft. B 300,7 [III: 
πάντα τῇ -πῇ ἀνήκοντα (Gutsverwaltung eines 
Verwalters). Lond 454,10 [IV]. = 3) Auf- 
forderung, Beauftragung, Bevollmächti— 
gung. SB 1161,40 [Io]. Ox 743,32 [Iv]: περὶ 
πάντων αὐτῷ τὴν -πὴν δέδωκα. Lond 1727, 7 [VII: 
μάρτυρας τοὺς ἑξῆς κατ᾽ -πὴν μαρτυροῦντας. Masp 
133,2 [VI]: ἐδεξάμην παρὰ σοῦ ἐξ -πῆς τοῦ δεῖνα 
ἀρτάβας x. Masp 124,5 [VI]: ὁμολογοῦμεν διὰ 
ταύτης ἡμῶν -πῆς ἐγγράφου, Vollmachtsurkunde. 
Ox 1553,4 [IH]. Lond 77,68. Mon 11,6. 18,68. 
Ox 128,5. 138,46. Form 598. 729. 1126. 1158. 
Masp 44, 2. 58 VII, 20; 21. 89 II, 3. 139 558,12; 
14. 141,25. 329 II, 7 [ſämtl VII. Lond IV [002]. 
— 4) Amt eines ἐπίτροπος (procurator), 
ſiehe Abſchn 8. 

ἐπιτροπικός, die ἐπιτροπή betreffend. B 
300,24 [II]: betr Guts verwaltung. Masp 124,16; 
18;21;23;25 [VII: betr Vollmacht. Amh 84,13 
III/ III: Sinn unklar. 

ἐπίτροπος. Lit: Pr, Fachw. — 1) Vor⸗ 
mund. Magd 13,3. 32,3 [Io]. SB 4638, 8 [Ip]. 
MeyOstr 48,2. Hamb 29,14. Rein 52 b, 2. Chr 
II 88 J, 27; 31; II, 15;18;25; 28; III, 7; 22; IV, 8. 
Chr II 327, 4. Arch III 3701,23; II, 16. Teb 301, 
8. 326,12. 357,9. SB 5342,10. 5343,39. 5761, 
3;23. Fay 94,5; 23. Giss 34,13. Stud 1 121,3 
[ſämtl I-III. Ox 1645, 2;14; 15 [IV]. Amh 75, 
34. 91,1. Bas 13,3. Ox 265,28. 485,31. 491, 
9:16. 496,12. 497,13. 716,7. 740,42. 888,5. 
898,6; 28. 907,18. 909,2. 1637, 4. B 86,18; 20. 
98,8 u ö. 324, 2. 362, 16,6. 3881,46; III, 12. 644, 


s 5. 667,3; 21. 745,3. 826,21. 888,21. 913,13. 


1070, 3. 1113,7. Ryl II. - 2) Vermögens ver⸗ 
walter, Gutsverwalter, Abweſenheits⸗ 
pfleger. Lond 244,9 [IV]: ὁ -mos τῆς οἰκίας σου. 
Herm 54,5 [III]: ὁ δεῖνα -πος συσταϑείς. Herm 


40 55,5. 56,4. 73,5. 76,9. 81,4. Flor 225,5. Giss 


67,9. 85,13. Ox 498,2. 501,6. WO 777. 898. 
1569. Lips 94 II, 2; 6. Ox 265,16 [ſämtl I—IIII. 
— 3) Teſtamentsvollſtrecker. Petr III 12,11 
[IIlv]: -mov δὲ καταλείπω Δημήτριον. = 4) Teſta⸗ 


4“ πιεπέδραίτοπ (König). Petr I 17,2,13 [ΠΠ0]: 


50 Deutung): Ox 1648,33; 73. 1673,30 
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-ποὺυς δὲ αἱροῦμαι βασιλέα καὶ βασίλισσαν καὶ τὰ 
τούτων τέκνα. Ebenſo: Petr I 19,1:27, 20,1,2. 
Petr III (oft) [Io]. = 5) procurator, ſiehe 
Abſchn 8 (Amter). — 6) insgemein (unfichere 
III. Ox 
283,10 [I]. Teb 286,8. CPR 208, 10. B 907,3 
[ſämtl II]. B 816,4. Lond 1170 B, 80 u [II]. 
Soc 210,1 [IV/V]. | 
ἐπιτρώγω, verſchlucken. Ox 1185,11 [III]. 
ἐπιτυγχάνω. 1) fein Ziel erreichen. Soc 
495,10 [Illo]: ein δέ σοι εὐτυχεῖν καὶ -τυγχάνειν 
ἐν πᾶσιν. Teb 314,10 [III. — 2) als Zeuge ge⸗ 
rade dazukommen. Grenf II 78,18 [IV]: τοῦ 


ve 
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δεῖνα -TUXÖVTOS ἐμοί. = 8) jmd antreffen. SB 
5308,7[bya]. — 4) auf eine Sache ſtoßen. Ox 
474,33 [III: ἐπιτυγχάνων τοῖς ἀργυρικοῖς λόγοις, 
auf die Geldſteuerberechnungen. — 5) teilhaftig 
werden. B 522,8 [III: δέομαι -τυχεῖν τῆς φιλαν- 
ϑρωπίας. Soc 76,5 VII: -τυχεῖν τῶν δικαίων. Masp 
89 III, 2 [VI]. SB 1537 b. — Wendung ἐπιτυ- 
χόντες τῆς Ρωμαίων πολιτείας: B 113,3; 16. 265, 
5510. Hamb 31 a, 2. Soc 447,11 [ſämtl III. — 
6) ſonſtiges: Ox 72,7 [II: τῷ δεῖνα -τυγχάνοντι 
ἀπόντι, der gerade abweſend iſt. B 332,6 [II/ IIII: 
geſundheitl Befinden. CPR 232,29. Thead 15,3. 
Ryl 62,20. 

ἐπιτυχία. 1) Unterfangen, Beginnen. 
CPR 233,4 [IV]: ἡ ματαία αὐτῶν -xia. B 1060, 
3 [Io]. — 2) Erfolg, Vollendung. Ditt 678 
[U]: τῶν ἔργων. Soc 312,16. 

ἐπίυδρος, bewäſſerungsfähig. Soc 188,7 
[VI]: ὁλοκλήρου κτήματος ἐπιύδρου. 

Ἐπιφάνειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

ἐπιφανέστατος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

ἐπιφανής, herrlich, hervorragend. Petr 
II 12, 1,15 [IIIo]. Ditt 90,46 [IIv]. Frankf 8,10 
[HI]: διά σε βασιλεῦ τὸν -νῆ σωτῆρα. --- Wen⸗ 
dung: ϑεὸς -νής: SB 989,4. 1014a. 1007,11: 
ϑεὸς -veoraros. — Wendung στήλην ἀναϑεῖναι ἐν 
τῷ -νεστάτῳ τόπῳ: Ditt 56,75 [ILIv]. 90,38. 737, 
21 beides 10]. SB 4542,18. Arch III 134 Nr 
12,41. — ſiehe auch Abſchn 9 unter -νέστατος. 

ἐπιφέρω. 1) Mitgift in die Ehe ein- 
bringen. Ox 1034,4. CPR © 125 PER 1583, 
1 [II]. = 2) Prügel verabreichen. Teb 331, 
10 [II]: -ἠνεγκάν μοι πληγάς. B 36,11. 436,10. 
SB 5238,21. Gen 3,22 [ſämtl I-III. — 8) 
Feuer anlegen. B 909,16 [IV]: φῶτα Enevey- 
KÖVTES ἐνέπρησαν τὴν οἰκίαν. = 4) Rieſelwaſſer 
austreten laſſen. Teb 61b,151 [Π0]: τὰ ἐπ- 
evexdevra ὕδατα, Teb 74,53. 75,71 [beides 170]. 
— 5) die Schuld zuſchieben. CPR 232,11;18 
III/ III: ψευδεῖς αἰτίας τινὶ -ρειν. = 6) Zahlung 
überbringen. Straßb 76,12 [II]: ἐποίσω σοι 
μέτρησιν. Amh 87,20. Straßb 78, 15 [beides II]. 
Lond 938, 10 [III]. Teb 329,21 [III. 7) Hand 
an jmd legen (χεῖρας). B 1105, 20. Ox 281,18 
[Π. Soc 380,5: τὰς χεῖρας τοῖς ποιμέσιν. = 8) in 
Verwahr behalten. Flor 61,63 [II: διὰ τεσσερά- 
κοντα ἐτῶν -peis ἐπίσταλμα. = 9) Vorwurf 
machen, Klage erheben. Chr II 78,9 [IV]: 
ἀποκρίνασϑαι Ev τῷ δικαστηρίῳ πρὸς τὰ ἐπενεχϑή- 
σόμενα αὐτοῖς. Ebenſo Lips 36,5 [IV]. B 316,23 
[IV]: κἄν τις τοῦ πεπραμένου δούλου ἀντιποιηϑῇ 
ἢ ἐπενεχϑῇ τι κατ᾽ αὐτοῦ κτλ. Arch J 68,19 [110]: 
καὶ προσαποτεισάτω ὁ ἐπιφέρων [ ] (Teſtament). 
SB 4707,8 [byzl. Ox 472,9 [II]: ἐπήνεγκεν τὸ 
ἔγκλημα. Hib 96, 7; 24 [Io]: -ροντάς τι ἔγκλημα, 
Soc 281,47 [III: πρᾶγμα παλαιὸν -ρεις. = 10) 
etw zur Sprache bringen. Herm 26,20 [III]: 
τὰ -pöneva (Ratsſitzung). = 11) zuſenden (einen 
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586 Enichd vw 
Menſchen). Amh 77,20 [III: ἐπήνεγκέ μοι αὐτόν; 
— 12) einen Brief überbringen, beſtellen 
(Auswahl). Ox 899,50 [III]: ὁ δεῖνα ὑπηρέτης 
ἐπήνεγκα. Ox 59,22. 1200,57. B 1070,13;14 
[ſämtl III]. 60,14 IVI. Form 254 [VII]: ἐπενεχ- 
ϑέντος ἐπιστάλματος. = 13) einen Scheck über: 
reichen (vgl Pr, Giroweſen 129). Ox 516,14. 
613. 620 [ſämtl II]. — 14) Quittung bei⸗ 
bringen. Fay 64,7 [II]: καὶ ἐπενεγκοῦμέν (fo!) 
σοι τὸ δημόσιον σύμβολον. Hamb 8, 27 [III: ἐποί- 
ow πρὸς ἐπίδειξιν. Ox 1260,15 [III]: τῆς παραδό- 
σεως γράμματα ἐποίσω. Lips 62,13;30 [ΠΥ]: 
ἐξεδόμην σοι τὴν ἀποχὴν -πανταχοῦ ἐπιφε[ρομ]έ- 
vnv. Ox 1261,11. Flor 75,19;27. 354,7. 
Goodsp 14,9. Hamb 42, 9. 44,7.45,8. B 223,9. 
Preis 13,13. 14,13. 16,8. 17,10 [ſämtl II—IV]. 
-- 15) Schutzbrief vorweisen (um Gegner zu 
entkräften). B1055,39 [10]: ἀκύρων οὐσῶν καὶ, ὧν 
ἐὰν ἐπενέγκῃ πίστεων πασῶν. Viele weitere Be⸗ 
lege in BIV. = 16) Wendung χειρόγραφον 
(o ä) κύριον εἶναι πανταχῇ -pönevov (o ä) 
(Belege überall, nachſtehend Auswahl). Eleph 2, 
16. 3,6. 4,7. Hib [ſämtl IIIv]. Grenf I 10,19 
[Ho]. Lond 220 II, 24 [Π0]. 918,24 [III. 1164 b, 
14 [IT]. Stud 1711,26 [VI. Flor 95,12 [IV]. 
Gen 9, 15. 35, 12. Teb 11,9. 110,13. 156. Hamb 
21,12. 24,16. 26,3. Petr III. Rein. B I-III 
uſw. = 17) Beweispapiere, Belegurkunden 
vorlegen, Klage einreichen, Sachen herbei— 
ſchaffen, überbringen. Lit: Pr, Fachw. — 
(Belege überall, nachſtehend Auswahl). B 250,8 
[II]: ἀπόδειξιν. B 361 III, 3;8 [III: τὴν διαϑήκην. 
B 390,4 [III]: τὰς dvds. Chr II 372 III, 10 [II]: 
ἀποδείξας. B 457,10 [III: κατὰ τὰς -ενεχϑείσας 
οἰκονομίας. Hal 1,40:48 [10]. B 562,18 [III: ἐξ 
ὧν ἐπηνέγκατο ἀποδείξεων (Epikriſisbelege). B19 
II, 1. 378,19. 388,15. Flor 61,57. Ox 257,19; 
35. 506,16. 1266,5 [ſämtl I—II]. Giss 105,14 
IVI: τὸ ἀργύριον. Flor 375,40 u ὅ [III]: καὶ En- 
nvexdn ἕτερα ἰδίῳ λόγῳ διαφέροντα. Arch IV 
122 V,4 [III: τοῦ ἐπενεχϑέντος μοι βιβλιδίου Avri- 
γραφον. 

ἐπιφϑάνω, kommen. Lond 1349,15 [VIII]: 
ἐπέφϑασεν ὁ καιρός. Lond 1676,43 [VI]: ἐπέφϑη 
ὁ δεῖνα τυραννίδι, er wurde rückſichtslos. Lond 
1787,8;11 [VII. 

ἐπιφϑονέω, mißgönnen. Masp 154,9 [VII: 
διαφϑορᾶς αὐτοῖς γενομένης ἐκ σκαιοῦ δαίμονος 
-«νήσαντος τῷ κοινῷ αὐτῶν συνοικεσίῳ. 

ἐπίφϑονος, mißgünſtig, feindlich. SB 
8924,35 [I]. CPR 20,14 [III]. 

ἐπιφονεύω, erſchlagen. SB 4309,15 [III]. 

ἐπιφορά, Verabreichung. Ox 283,15 [I]: 
πληγῶν é. 

ἐπίφορος, was man an jmd übergeben 
hat, insbeſondere: die dem Gläubiger δὲ. 
händigte Ausfertigung einer Schuldur- 
kunde. Ox 1282,33 [II: καὶ ἀναδεδωκέναι αὐτοῖς 
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τὴν -pov τοῦ davelov συγγραφὴν κεχιασμένην εἰς 
ἀκύρωσιν. Ox 510,19 [III: ἀναδέδωκεν αὐτοῖς τὴν 
«ρον τοῦ δανείου συγγραφήν. Ox 266,14 [1]: συγ- 
γραφὴ συνοικισίου, ἧς τὴν -ρον ἀναδεδωκέναι αὐτῷ 
κεχιασμένην eis ἀκύρωσιν. RI 343 [I]: ἧς τὴν -pov 
[παραπεπ]τωκέναι. ---- SB 2055,12. Zeitſchr Sav 
43,557,2. 

ἐπιφορτίζω, überlaften, übervorteilen. 
Soc 317,6 [II: ὡς ἔγραψάς μοι περὶ τῶν ἀρουρῶν, 
ὅτι εὗρεν ἐκφόριον ἀνὰ ἑκάστης ἀρούρης δραχμὰς 
x, μίσϑωσαι, ὅσου πάντες οἱ πέριξ μισϑοῦνται, μὴ 
ἵνα ἐπιφορτ[ισϑ]ῶμεν παρὰ πάντας. 

ἐπιφύομαι, ſich an jmd heranmachen (mit 
Forderungen). Lond 1724,57 [VI]: μὴ δυνησομέ- 
νου -φυῆναι ὑμῖν. Ebenſo Mon 1,46. 9,80. 14,90 
[ſämtl VII. Lond 77,55 [VI]: οἱ -φυόμενοι. 

ἐπιφωνέω, einen Zuruf machen (in der 
Natsverſammlung). Ryl 77,33 [III]. 

ἐπιχαίρω, über jmds Anglück ſich freuen. 
SB 1323 [III. Arch III 128 Nr 4 [II vl. 

ἐπιχαλάω, laufen laſſen (Waſſer aus der 
Schleuſe). Ryl 81,11;19; 24 [II]: ἵνα πλείονα ὕ- 
δατα τοῖς πεδίοις -λασϑῇ. 

ἐπιχάροψ, blitzäugig. Arch IV 142,18 [III: 
vom Menfchen. 

ἐπιχειρέω, Hand anlegen, wonach trach⸗ 
ten, etw unternehmen, ſich erkühnen, ſich 
unterfangen. Amh 78,19 [III: eis τὸ ζῆν. τινι 
-peiv, jmd ans Leben gehen. Chr II 372 V, 24 III: 
-ρεῖς τοῖς ἀδυνάτοις, du trachteſt nach Anmög⸗ 
lichem. B 747 II, 12 [II]: -ροῦσιν φϑάνειν, fie 
wollen mir den Rang ablaufen. Masp 158,29 VII: 
πρόστιμον κατὰ τοῦ παραβαίνειν -ρήσοντος. Ox 
{121,8 [III]: τὰ εἰς μὲ -ρηϑέντα, Petr II 16,9 
[Π|0]. Rein 19,18 [IIvl. Teb 6,38 [Π0]. B 908, 
26. Herm 9,11. 52,12. CPR 282,86 [ſämtl II— 
II]. Lond 113,1,53 [VII. 357,8 [I]. 1727,52. 
SB 4860,2 [byzl. Ryl 144,16. Ox 237 VI, 25; 
VIII, 10; 15. 492,9. 493,10. 495,17. 1106, 5. 
1119,18; 24; 28. 1473,11. Masp 9,35. 243,21. 
Masp III. Mon. ἷ 

ἐπιχείρημα, Unternehmen, Unterfangen. 
Lond 358,8 [I]. Mon 7,69. 14,75 [VI]. Lond 
113,2,16 [VI/ VIII. SB 5267,11. Masp 299,55. 
Ox 1121,24 [III]: Rechtseingriff. 

ἐπιχείρησις, Unterfangen. Mon 1,49 [VI]. 

ἐπιχειρίζω. 1) unternehmen, beginnen. 
Ox 38,9 [I]. — 2) behändigen, anvertrauen. 
Ox 1274,7 [III]: ἐν f ἦν Emikexeipiopevos βασιλι- 
κῇ ypappareig, während der Amtstätigkeit als kgl 
Schreiber, die ihm anvertraut war. SB 4472, 7. 

ἐπιχειρογραφέω, ſchriftlich beſtätigen. 
SB 5230,38; 49 [II: γίνονται τῶν ἐπιχειρογρα(φη- 
ϑέντων) ἄρουραι x (Steuerausfallbericht). Soc 
515,8 [III vl: ὅρκον, ὃν ὥμοσεν καὶ ἐπεχειρογρά- 
once ὁ δεῖνα, ᾿ 

ἐπιχέω. 1) (Akt) draufzahlen. Soc 512,19 
[ΠΠ0]: δεῖ με δανεισάμενον δραχμὰς p ἐπιχέαι ἐπὶ 


τὸν οἶνον. - 2) (Med) ſich einſchenken laſſen. 
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Goodsp 3,17 [10]: ἐπιχέου. : 
ἐπιχορηγέω, darbieten, liefern, leiften. 
CPR 27,12 [I]: τοῦ δεῖνα -yodvros αὐτῇ (Ehe⸗ 
frau) τὰ δέοντα πάντα. Teb 28,21 [110]. Flor 50, 
108. B 183,6. 251,5. 717,18. 1045,18. StudI 
115,25. Ox 282,6. 905,10. 906,6 [ſämtl I-IIT]. 
ἐπιχρεία. 1) Bedarf. Flor 207,3 [III]. Lond 
1347, 3 [VII]. — 2) Ausrüftung. Lond 948, 
12 [IIII: ἡ τοῦ πλοίου πᾶσα ee. 
ἐπίχρειος, was nötig ift. Lond 1708,223: 
τὸ Emixpeıov. . | 
ἐπιχρεωστέω, verpflichtet fein. SB 4658, 
17 804]: ei δὲ μὴ τοῦτον παραδώσωμεν ἐπιζητού- 
μένον, -ωστοῦμεν τὰς ἀπολογείας ὑπὲρ αὐτοῦ ποιή- 
σασϑαι (Bürgfchaft). SB 4659,21 [arab. 
emixpnotew(?), leihen. B 1124,14 [II: ἃς 
ἐπεχρήστην (— ἐπεχρήστη(σε)ν. Sehr zweifelhaft. 
K.) αὐτοῖς δραχμὰς X. 2 
ἐπιχρήστιος, ſchuldneriſch. B 1124,29 [Lv]: 
περὶ ἐπιχρη(σ)τίου δανείου. | N 
ἐπίχυμα, Zugabe (bei Zahlungen), Drauf⸗ 
zahlung. Ryl 97,5317 [II]. 
ἐπιχωνεύω (vgl χωνεύω), 
auspichen (eigentlih: Pech daraufſchmelzen). 
Soc 441,7 [IH]. 
ἐπιχώννυμι, aufſchütten, abdämmen. 
Petr II 37, 1b, 13 [III ol. Soc 403,23. . 
ἐπιχωρέω. 1) Lehenland übertragen. Petr 
ΠῚ 748,2 [Π10]. SB 5865,9. Teb 65,21. 72,182 
[ſämtl IIv]. Flor 20,11 [II]. Gen 20,9 [I]: ver⸗ 
ſchleierter Verkauf. — 2) Zahlung auferlegen. 


Teb 618,49 [110]: τὸ - onde v ἐκφόριον. = 3) ein 


Amt zuweiſen. PER 107 (Weſſely, Karanis 
64) [III: τίνος abr -χωρήσαντος ἀντέλαβεν τῆς 
τάξεως ; auf weſſen Veranlaſſung hat er das Amt 
übernommen? — 4) ein Miets⸗ oder Pacht⸗ 
verhältnis zugeſtehen. Lit: Pr, Fachw. — 
Fay 36,6;11;21 [III: -ρηϑείσης μοι τῆς πλινϑο- 
ποιίας ὑφίσταμαι τελέσειν (Ziegeljtein- Monopol). 
Grenf II 41, 4; 22; 24 [I]: -ρηϑέντος μοι τοῦ ypa- 
φείου, falls mir das Dorfnotariat übertragen wird 
(ogl Pr, Giroweſen 412). Lond 906,5 [II]: βου- 
λόμεϑα -ρηϑῆναι παρ᾽ ὑμῶν τὴν χρυσοχοικὴν ἐρ- 
γασίαν. B 686,11 [I]: ἐμίσϑωσεν Σαταβοῦς Χαιρή- 
uo ἐπικεχωρηκέναι αὐτῷ εἰς σπορὰν ἀράκου ἀρού- 
ρας τρεῖς. Mey 12,13 [II]: Pacht. — δ) ge⸗ 
ſtatten, bewilligen, zugeſtehen. B 393,18 
[II]: -ρῶ ἐπὶ τοῖς προκειμένοις, unter den obigen 


50 Bedingungen. Lille 29,16 [ΠΠ0]: kal Verordnung. 


Teb 5,91 u ö. 32,16. 61 b, 236 u ö. 72,173. 75, 
51. Petr II 13, 16,4. 32, 1,8 [fämtl-IIv]. B 1185, 
27. 1208,42. SB 4224,31 [ſämtl Io]. Lond 286, 
22 [I]. WO 1157 [II/IIII. - 6) Belege ins- 


55 gemein: Straßb 111,1. Magd 31,5. B177,10. 


Ox ΧΙ. Ryl II. Soc IV. V. VI. SB II. 
ἐπιχώρημα, Zugeſtändnis. Ryl 222 Einl. 
enixöpnois, Erlaubnis. Hib 151 [ΠΠ0]: εἰ 
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οὖν τιν᾽ ἐπιχώρησιν ποιεῖ. Lond 280,1 [I]. Ryl 


228,4. 

ἐπιχώριος, einheimiſch. Lit: Pr, Fachw. — 
Zen 5,12 [III vl: -ριον νόμισμα, das in Agypten 
geprägte Geld. Ox 237 VIII, 34 [II]: -pios νόμος. 
Lond 77,58 [VI]: κατὰ τὸν -ριον νόμον, nach 
Landesſitte. Lond 77,44 [VI]: -pios νομός, Hei: 
matsgau. Ox 936,5 [III]: τὸ προσκύνημά σου 
ποιῶ παρὰ τοῖς -ρίοις ϑεοῖς, Masp 31,16 [VI]: ἡ 
τριος διάλεκτος, koptiſche Sprache. Masp 169,34 
[VI]: ἐπιχώριος ἢ ὑπερόριος, Einheimiſcher oder 
Fremder. Masp 24,5;11;35 [VI]: οἱ τῆς -piov 
τάξεως, die Beamten der Landesbehörde (Thebais). 
Ebenſo Masp 19,2 [VI]. Soc 428,29: -pios οἶνος. 
B 747,23 [Il]. Ox 1186,3 [IV]. Giss 99,12. Ryl 
74,7. Lond 1717,26. Mon 14,70;82. Masp 6 
II,66 u ö. Masp III. A 

ἐπιψηφιστής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐπίψογος, widerlich. Masp 295,12 [by3]. 

ἐποίκιον. 1) Gutshof, Wirtſchaftsge⸗ 
bäude, Vorwerk. Teb 335, 3;10 [III]: ἐποίκιόν 
μοι ᾿Αμμωνᾶ ὑπάρχει δοϑὲν ἐν προικὶ ὑπὸ τοῦ δεῖ- 
να πατρὸς Ἑρμαίσκου. Lond 401,13 [110]: φρεά- 
τῶν καὶ -κίων καὶ ληνῶνος. Flor 50,102;105;106 
[III]: ein é. wird unter Erben geteilt. Ox 486,33 
[II]: -κιά re καὶ ἐδάφη. B 1132,18 [Io]: προσβολὴ 
τῶν πρότερον τοῦ δεῖνα ἐποικίου ἐν τῇ Σύρων κώ- 
un καὶ τῶν συνκυρόντων ἐργαστηρίων. Flor 24,33 
[EI]: φροντιστὴς -κίου Βεβρύχους. Form 786 
[VII]: μενήματα ὄντα ἔσωϑεν τοῦ -κίου τοῦ ἁγίου 
Κόνωνος, eine Herberge im Gutshofe des St. Ko⸗ 
non⸗Kloſters. Ahnlich Amh 154,2 [VI/VIII. — 
Lond 216,2 [II: é. Σοκνοπαίου ϑεοῦ. Masp 106, 
6 [VI]: ὁ δεῖνα ἀπὸ -κίου  Σάκκου περὶ κώμην 
᾿Αφροδίτης. Masp 102,4 [VI]: οἱ δεῖνα ἀπὸ -κίου 
ἱΨψεκῆτος περὶ κώμην ᾿Αφροδίτης. Masp 112,5. 
108,10;13. Fay 36,13 [II]: κώμη καὶ τὰ ταύτης 
ἐποίκια καὶ πεδία. = 2) Dorf. Lit: Pr, Fachw. — 
(Belege überall, nachſtehend Auswahl). Petr II 
27,1, 4;15 [IIIvl. Teb 382,6 [10]. Flor 313,3 [I]. 
Preis 15,3 [IV]. Grenf II 83,2; 4 [VI. Flor 65, 
8:27 [VI]. SB 4497,7 [VII]. — Μητροδώρου 
ἐποίκιον : Petr II 28,6, 24 [III vl. CPR 24,9;17. 
25,7 [II]. 104,8 [IIII. SB II uſw. 

ἐποικιώτης, Einwohner eines ἐποίκιον. 
Flor 180,7. 322,44; 51; 57 uö [beides III]. B 
1078, 18 II. 

ἐποικοδομέω, dar aufbauen, darüber⸗ 
bauen. Lips 80,14 [II]: -μήσουσι πυραμίδα, 
Grabpyramide. Giss 67,12 [III: οὐκ ἐπῳκοδομή- 
σαμεν ταῖς κέλλαις, wir haben auf die Räume 
keinen Überbau aufgeſetzt. B 1130,14 [Ip]: κρατεῖν 
καὶ κυριεύειν κτλ καὶ ἐμβατεύειν καὶ ἐποικοδομεῖν. 
Lond 1724,53. Mon. Ox XIV. 

ἔποικον ( &noikiov?). CPR 214, 5 III: [ 
ἐποίκου [καὶ αὐλῆς] καὶ τῶν συνκυρο[ύντων 
(Kaufvertrag). 
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ἔποικος, heimiſch (7). SB 4757,5 [605]: ! 
ἐποίκων τετραπόδων [ |]. 
ἕπομαι. 1) nachfolgen, anhangen. Flor 
236,6 [III]: ἕπονται δὲ καὶ τούτοις ἄλλοι. Ox 706, 
5/12 [III]: τῷ πάτρωνι ἕπου, ſchließe dich an deinen 
Patron an. Ox 471,129 [II]: jmd auf Reifen be» 
gleiten. Hal 1,80 [ΠΠ0]: τῇ ἑπομένῃ, am folgenden 
Tage. SB 4308,6 [IIIv]: ἐν τῷ ἑπομένῳ τόπῳ rei- 
χους δύο, anſtoßend, angrenzend. Flor 54,8 [IV]: 
10 -nevws, in nachſtehender Weiſe. Flor.295,11[VI]: 
ἅμα τοῖς -μένοις αὐτοῖς στρατιώταις. Ahnlich Masp 
21 11,12 [VI]. Masp 4,15 [VII: μετὰ τῆς -μένης 
αὐτῷ τῶν ἀτάκτων συνόδου, mit der ihm anhangen⸗ 
den Schar von Wildlingen. Masp 611, 117 [VII: 
ἕπεσϑαι τῇ ϑείᾳ (kaiſerlich) διατάξει. Ox 186,46 
[VI]: ὁ δεῖνα ἕπομαι καὶ ἀναδέχομαι τὸν δεῖνα, ich 
verfahre dementſprechend und bürge für ihn. Ox 
1119,17. B 8,26. 893,26. SB 5167,24. — 2) 
τὰ ἑπόμενα, Beikoſten, Nebengebühren 
(bei Kauf, Darlehen o ä). Hamb 19,20 [III]: 
Rückgabe von Saatkorn geſchieht σὺν τοῖς -μένοις 
ἅμα τοῖς τῆς γῆς γνησίοις τελέσμασι. Ahnlich OX 
1031,20 [1Π|. Amh 97,14 [II]: Kauf aus dem 
Beſtande der Staatsverwaltung. WUhnlich Ox 
1112,14; 24 [II]: Akanthusbäume. B 1047 III, 7 
III. Ryl II S 381,17 [I]. Ox 370 [II. 513,12; 
32 [II]. 1633,24 [III] 
ἑπομένως, in nachſtehender Weiſe. Flor 
295,11 [VII. 
ἐπόμνυμι, ſchwören. 800 495,5 [III]: ἐπομό- 
σας οὖν ἡμῖν πάντας τοὺς ϑεούς. Flor 214, 7 [III]: 
ἐπωμνύετο ὧδε. Lond 1249,9 [IV]: ἐπομνύμενος 
τὸν ϑεῖον καὶ σεβάσμιον ὅρκον (Kaiſereid). Stud 
XX 122,16 [VI: ἐπωμόσατο πατέρα υἱὸν ἅγιον 
86 πνεῦμα. SB 5273,7 [VI: -νύμενος ϑεὸν παντοκρά- 
τορα. SB 4678,8 [VI]: -ωμοσάμην πρὸς τοῦ ϑεοῦ. 
Masp 158,28 [VI]: τὸν φρικωδέστατον ὅρκον. SB 
5112,17 [VII]: πρὸς τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίας 
τριάδος. B 255,4. 323,8. Arch III 418,88. CPR 
40 30 11,27. Soc 52,11. 59,8. 61,15. 62,11. SB 
4815,5. 4820,11. Grenf I 60,14. 100,9. Flor 
284,5. 323,10. Ox 125,20. 135,10. 138,33. 
Lond 77,62. 113,1,48. 113,10,9. 483,82. 778, 
11. Lond V. Form 46. Masp 32,74. 94,8. 98, 
45 u 243,18. Masp III. Mon [ſämtl VI— 
vm. 
ἐπονομάζω, jmd zu einer Dienſtleiſtung 
beſtimmen. Form 384 [V/ VII. 
+ ἐποπτεύω, beſchützen (τινά). Arch III 370 
50 II, 5 [III. 
ἐπόπτης. 1) Beſchützer. Ditt 666,25 [I]: 
Ἥλιος Apuäxis E. καὶ σωτήρ. Masp 4,20 [VI]: ὁ 
ἀγαϑὸς κύριος €. ϑεός. SB 1323 [III: ϑεὸς ὕψι- 
στος καὶ πάντων €. — 2) ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἐπόπτομαι, beaugenſcheinigen. Lond 
214,24 [III]: ὑπηρέτην τὸν ἐποψόμενον τὴν διά- 
ϑεσιν. 
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ἔπος, Spruch. Ox 67,14 [IV]: ὡς ἔπος ἐστὶν 
εἰπεῖν, wie man zu fagen pflegt. Ahnlich Masp 
151,96 [VII. — Ditt 51,37 [Io]: ἐπῶν ποιηταί. 

ἔπουλον (epulum), Soldatenlöhnung. 
Hamb 39 Nr 64 [II]. 

ἐπουράνιος, himmliſch. SB 4166: Ζεὺς 
Mos. Flor 296,12 VII. 

ἐπούριον (?), unbekannter Gebrauchsgegen⸗ 
ſtand für Kinder. Ox 736,59 [II: παιγνίω(ν) καὶ 
ἐπουρίω(ν) παιδ(ῶν) ἡμιωβέλιον (Haushaltsaus⸗ 
gabebuch). 

ἐποφείλω, ſchulden, ſchuldig ſein. Ox 
1255,15 [III]: τὸ -λόμενον μέτρον, die geſchuldete 
Kornmenge. Ox 1165,12 [VI]: ἡ -λομένη προσ- 
κύνησις, die geſchuldete Ehrerbietung. Aehnlich: 
Flor 296,56 [VII. Ox 128,13 [VI/ VIII. — Masp 
168,63 [VI]: κνίδια x οἴνου ἐποφληϑέντα μοι. Ox 
902,17 [VI. Form 349 [V/ VII. Lond 1402,12 
[VII]. Masp 24,21. 131, 6; 16. 151,137 [ſämtl 
VII. 

ἐποφϑαλμέω, mit neidiſchen Augen be- 
trachten. Thead 19,9 [IV]: ἡ δεῖνα ἐποφϑαλμή- 
σασα τοῖς ϑρέμμασιν ἐπέρχεται. 

ἐποφϑαλμιάω = ἐποφϑαλμέω. Thead 15,8 
[IT]. Ox 1630,6 [III]: ἐποφϑαλμ[ιῶν]τες τοῖς Ep- 
yoıs μου. SB 5356,19 [IV]: ἐποφϑαλμιάσαντες. 

ἐποχή. 1) Stundung, Schwebezuftand 
eines Zahlungspflichtigen (vgl Emexw). Lit: 
Pr, Fachw. — Ryl 214,34;56 [III: ἐξ ὧν ἐν -χῇ 
. &oyiodnoav δραχμαὶ x, find ſchwebend gebucht 
worden. Ryl 215 Einl. Teb 337,2 [I/II]: ἐν -χῇ 
ταγεῖσαι δραχμαὶ x. Ox 918 XI, 21 [III: ἄρουραι 
x, ai οὖσαι ἐν -χῇ διὰ τὸ καϑ᾽ ὕδατος γεγονέναι, 
die Pachtermäßigung oder der Pachterlaß ift noch 
in der Schwebe, bis man den Waſſerſchaden über⸗ 
blicken kann. Teb 336,13 [III: ἐν -χῇ πυροῦ ἀρ- 
τάβαι x. B 599,3 [III: ἀπὸ τῶν ἐν -χῇ ἕως ὁρι- 
σμοῦ καρπῶν, bis zur Feſtſtellung der Erntehöhe. 
SB 4682, 3 [802]. Giss 48,18 [III]. Ox 918 XIII, 
2;17. 1434,35. Soc 105,15. 233,8 [ſämtl IT]. — 
2) Hemmung, Hinausſchiebung. Soc 688, 
40 u [II]: ἐποχὴ Eußadeias. = 8) Verſäumnis, 
Verzögerung. Soc 460,8 [ΠΥ]: ἵνα παρα- 
γενομένου μου αὔριον μηδεμία -χὴ γένηται. 

ἐπόχιμος, ſchwebend gebucht. Teb 337,3; 
8[II/III]: μετὰ τὰς ἀπὸ ἐποχίμων συστ[αλ(είσας) (Ὁ) 
δραχμὰς x]. 

ἐποψία, Beaufſichtigung. Masp 57,21 
[VI]: Zahlung -wias νομισμάτια x (zur Beſoldu 
des ἐπόπτης, ſiehe Abſchn 8 unter ἐπόπτης). 

ἔποψις, Beaufſichtigung. Ox1116,8[IV]. 

enraerns, jiebenjährig. Ox 137,24 [VII: 
ἐπὶ -τῆ χρόνον. 

ἑπταετία, Zeitraum von ſieben Jahren. 
Giss 59 II, 12 u ö. SB 4101,3. 

ἑπτακαιδεκαετής, ſiebzehnjährig. Ox 
471,49; 128. f 

ἑπτάμετρον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
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ἑπταμηνία, Zeitraum von ſieben Mo- 
naten. Teb 842,80. [ 
ἑπτάμηνος, ſiebenmonatig. Petr III S 
160,11. ; 
6] ἑπτάξυλος, ſiehe Abſchn 18 (Maße) unter 
δεκάξυλος. 
ἑπταούρανος, aus ſieben Himmeln be- 
ſtehend. B 1026, 23,17 [IV]: dee, τὸ ὄνομά σου 
παντοκράτωρος ἀπὸ τοῦ -ράνου (Zauber). 
ἑπταπάλαστος, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
ἑπταρουρικός (erg κλῆρος), ein Militär ⸗ 
lehen von ſieben Aruren. Teb 13 Einl. 112, 
110. 128 [ſämtl II o]. Teb 346,20 [I]. . 
ἑπτάρουρον, Landſtück von fieben Aru⸗ 
15ren. Fay 118,25 [II. 
ἑπτάρουρος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
‚enwön, Geſang. Giss 84 II, 8 [III: -δαῖς Al- 
γυπτίαις. 
ἐπώνια, fiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
ἐπωνυμία, Benennung. Hal 1, 251 [ΠΠ0]: 
ἐάν τινα -μίαν ὁ χῶρος ἔχηι, falls die Gegend 
(woſelbſt das Grundftüc liegt) eine beſondere Be⸗ 
nennung tragen ſollte. 
ἐπώνυμος, wonach man benennt oder 
25[ zählt. SB 4224, 7; 21 [Io]: 6 -μος τῆς συνόδου 
ἱερεύς, Ditt 722,7 [IV]: τετράπυλον -μον τοῦ 
βασιλέως ἡμῶν Οὐάλεντος, das viertorige Tor, 
Valenstor genannt. Ditt 194,29 [Io]: -μος ἡμέρα. 
Ebenſo Ditt 90,47. 130,14 [beides ΠῸ]. 
30 91 5 (= ἐρέα), Wolle. Lond 1695,17 
[VII. 
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20 


ἐρανάρχης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐράνησις (— ἐράνισις), Fütterung. Masp 
141 Vb, 11512 [VII: Zahlung ποιμέσιν eis ἐράνη- 
o(ıv) προβάτων. 

ἐρανικός, das Eranos-Darlehen betr. 
B 1165,30 [I]: -κὴ συγγραφή. f 

ἔρανος. 1) der Eranos-Klub. Lit: Pr, 
Fachw. — B 1134, 3 [Io]: προστάτης -νου, Eben. 
fo B 1135, 2. 1136, 2; [ſämtl Io]. = 2) Erano$- 
Darlehen. B 1134, 7; 24 [Io]: ἔρανος δεκάδραχ- 
μος. Ebenſo B 1135, 7 [Io]. B 1165,15; 20 [Io]: 
πεπληρῶσϑαι τὸν δεῖνα ὑπὸ τῶν δεῖνα, ᾧ ἀνείλη- 
φαν κατὰ συγγραφὴν ἐράνῳ καὶ τόκοις. 
86510 στῆς; Liebhaber. Ox 471,62 [II]. SB 


ἐρατός, geliebt. SB 4314, 2 [IND]. 01 
ἔραυνα (vgl ἔρευνα), Anterſuchung, Nach- 
el το Ox 67,18 [IV]. Lond 1384,48 


ἐραυνάω (vgl Epevvaw), aufſpüren, aus- 
forſchen, durchſuchen. Ox 294,9;10 [I]: ö ol- 
κος αὐτοῦ ἠραύνηται. Lond 1343,35 [VII]. 

ἐραύνησις, Aufſuchung (einer Arkunde). 
5 Masp 166,21 [VII. ᾿ 
ἐραυνητής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἐραυνητικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
ἐράω, lieben. B 1024 VI, 4 [IV]: τὸν δεῖνα 
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ἐρασϑέντα πόρνης δημοσίας. SB 4324,11. Ox 
XII. Soc IV. 


ἐργάζομαι. 1) Schaden zufügen. Giss 34, 
11 [III]: βίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν -γάσασϑαι. Lips 
40 11,25; III, 1 [IV]: τραύματα εἰργάσω. Chr II 
96 II, 12 [IV]: περιγραφήν, Hinterliſt fpinnen. κα 
2) verfertigen, herſtellen. Flor 371,8 [IV]: 
deAnarikıov -ζομαι. Flor 69,1 u ὃ [III]: τὸ πλοῖον. 
B 1028,13 [II]: οἱ τοὺς στύλους -ξόμενοι Abi. 
Ox 520,14 [II]: σιδήρου ἠργασμένου, Schmiede: 
eifen. = 3) bearbeiten. 8B 4869,5 [byz]: τὰς 
ἀρούρας. SB 4489,2;5;6 [VI / VIII: τὰς ἀρού- 
pas. B 45,5 [III]: τὸ ἔδαφος. B 618,6 [III]: τὰ 
χωματικὰ ἔργα. SB 4774,5 [byz]: τὴν ἄμπελον. 
Petr II 32,1,4;8;29 [IIIv]: Felle. Petr II 37, 
1b,16. 32,1,21 [Io]. Lips 111,8;10;12 [IV]: 
τοὺς μόσχους -Lonevovs τὰ Γενναδίου, das Feld 
des Gennadius. Petr III © 119,12 [UI]: τὴν ἄμ- 
μον, fortſchaffen. Ebenſo Petr III S 122,35. S 
123,9 ;14 u ö. — 4) Arbeit leiſten. Jand 43, 
12 [VI]: & eis τὴν ἐμὴν τέχνην. Ox 1272,15 [III: 
οἱ σὺν αὐτῷ -ζόμενοι, [εἶπε Mitarbeiter. Ebenſo 
Ditt 717 [III]. SB 4516 [II]: -ζεσϑαι mod ob, für 
Lohn. Petr II 13,1,9 [III]: οἱ -ζόμενοι, die Ar. 
beiter. — Wendung mit eis: Fay 78,4 [II]: eip- 
γασται εἰς χωματικὰ ἔργα. Flor 273,6;9; 15321 
[III]: ἐργασόμεϑα εἰς τὴν διώρυγα. SB 4422,8 
[III]: ἐργασάμενος εἰς τὰ κατὰ τὸ Πηλούσιον ἔργα. 
Form 422 [VII/VIII]: πρὸς τό με ἐργάσασϑαι εἰς 
αὐτά (Ackerland). — Wendung εἴργασται ὑπὲρ 
χωματικῶν (Quittungen über Dammbauarbeiten): 
Lond 165 [II: ἡργάσατο. Lond II S 103ff. III. 
Lond 8418. 841}. 860. 1267a. Teb641. Straßb 
16.17.18. Chr I 388,13. Grenf II 53. Arch 
IV 144,3. Goodsp 25,5. Preis 26,4. Fay 77. 
79. Stud XXII 8. 159—162. B 264. 593. 658. 
722. 723. 875— 879. 1075— 1077 [ſämtl II]. — 
Petr III 37b,6 [Illo]: ἃ eipyaodpevoi εἶσιν οἱ 
δεῖνα (Dammbau). Teb 371,4. SB 5746,6 [III]. 
-- 5) Belege insgemein: Rev 46,14. Hamb 
27,13. 49,5. Eleph 2,7 [ſämtl IIIv]. Jand 27, 
23 [I]. Giss 20,14 [III. Gen 76,18 [III/IV]. 
Mey 20,21;23 [III]. Lips 97 V, 12 [IV]. Grenf 
II 87,19;27 [VII]. Teb 5,8. 384,4;23. Lond 
1177. Lond V. WO. Thead. Stud X. Petr 
II. III. Straßb II. Ryl II. Form. SB II. Soc 
BTI OI. III. IV. VI. XII. 
XIV. Flor II. III. Masp II. III. 

ἐργαλεῖον (ogl ἀργαλεῖον), Werkgerät, 
Maſchine. Ox 1220,17 [III]: τὰ -λεῖα τῶν un- 
χανῶν, Laufwerk der Waſſerſchöpfvorrichtung. — 
Teb 5,243 [Io]. Chr 113,8 [I]. Giss 82,15 [II]: 
γεωργίας -λῖα. Flor 185,15 [III]. Lond 1334,10. 
1336,11 [VIII]. Ryl138,20. Soc 599,19. Masp 
HL 


&pyakidıov, Handwerkszeug. Masp 1,24 
[VI] γεωργικὰ -λίδια καὶ ἄλλα σκεύη. Masp 273 
[VI]: ἐνδύματα καὶ -λίδια. 
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594 . ἐργασία 

ἐργασία (vgl ἐργατεία). 1) Dienſttätigkeit, 
Arbeitsleiſtung, Beruf. B 519,16 [IV]: τῶν 
δημοσίων καὶ ἀννωνῶν KTA καὶ τῆς -olas τῶν 
χωμάτων, liturgiſche Pflichtarbeit. B 286,6 [IV]: 
Liturgie. B 1156,26 [Io]: καταφεύγειν ἐπὶ πρόσ- 
ταγμα φιλανϑρώπων ἢ ἐργασίας, den Schutz von 
Verordnungen über Vorrechte oder den Schutz von 
Pflichtarbeit (zur Erntezeit o ä) in Anſpruch neh⸗ 
men. B 1117,18 [Io]; τὸ ὑπὲρ τοῦ ἐργαστηρίου 
(Bäckereibetrieb) διδόμενον ἐνοίκιον καὶ τὰ ὑπὲρ 
τῆς ἐργασίας πάντα ὄντα πρὸς τοὺς μεμισϑωμέ- 
νους, die Pächter tragen die Miete und alle 6 
werblichen Abgaben. Teb 287,3 [III: οἱ μέν. εἶσιν 
γναφεῖς, οἱ δὲ βαφεῖς τὴν -σίαν, Färber von Be⸗ 
ruf. Fay 21,11 [III: σωματικαὶ -σίαι, körperliche 
Leiſtungen. Giss 11,16 [III: -σίαν σοι δῶναι (70), 
ſich für dich bemühen. Gen 34,4 [II]: ταυρικῶν -σία, 
Arbeit des Ochſengeſpanns. GPR 233,6;9 ΠΥ]: 
ἡ συνήϑης -σία. SB 5656,14 [VI]: piodòs τῆς 
«σίας. Hamb 23,35 [VII: ἀποστῆναι τῆς -oias, 
zurücktreten. Hamb 23,22;28 [VI]: χειρικὴ -σία. 
Ebenſo Giss 56,11 [VI]. Flor 288,4 [VI]: τὴν 
διὰ χειρῶν -olav ἐκτελέσαι. --- Wendung γεωργικὴ 
«σία : Flor 84,13 [IVI. 315,8[V]. Masp 107,11. 
113,11. Flor 281,14 [ſämtl VII. — Lond 1003, 
11 [VII: ἀμπελουργικὴ -oia. Ebenſo Masp 104,9 
[VI]. — Fay 93,7 [II]: μυροπωλαικὴ. καὶ ἀροματι- 
κὴ -oia. SB 4869,6 [693]: γεοπονικὴ -σία. Lond 
906,6 [III: χρυσοχοικὴ -σία.. = 2) Zunfttätig⸗ 
keit, Zunft, Genoſſenſchaft (vgl die vorauf- 
gehenden Belege). B 838,16;30 [VII: ἐπιστάτης 
-σίας σιτομετρῶν. Ebenſo B 370,8 VIII. Form 
840 [VII]: ἡ -σία. τῶν φουσκαρίων. Form 841. 
842. 878 [ſämtl VIII. = 3) Belege insge⸗ 
mein: Rev 49,6 [III]. Teb 5,8. 6, 8 [beides 110]. 
Ox 742,11 [Iv]. Teb 286,11 [II]. Flor 2716, 7 
(S 248) [III]. 282,17 [VII. B 1039,9 [byzl. SB 
4762,3. Masp 110,39. 158,19 u ö. 159,35. Masp 
III. Soc I. IV. V. VI. Lond IV. V. Ox XII. 
XIV. 

ἐργάσιμον, anbaufähige Ackerfläche. Hal 
1,103. Petr III 99,11 [beides 1Π0]. 

ἐργαστηριακός, Werkſtattarbeiter. Masp 
158,17 [VII. 

ἐργαστηριάρχης, Werkführer. CIG 4968. 

ἐργαστηρίδιον, Werkſtatt. B 1127,9 [10]. 

ἐργαστήριον, Werkſtatt. B1117, 8 τι ὅ [Io]: 
E. κλιβάνιον. B 1053,49 [Io]: ἐ. ξυλοποιόν. Flor 
50,103 [III]: σιτοκοπικὸν E. Flor 50,68 [III]: κε- 
ραμικὸν é. Soc 692,12 [II: παντοπωλικὸν E., Kram⸗ 
laden. Amh 92,7 [III: Olmühle. Ox 989 [III IVI: 
Schmiede. — Zen 32,6. Rev 44, 1; 5. 45, 20. 46, 
11. 47,4. 50, 14. 51,1. Lille 19,3. 21,20. 23,19. 
Teb 111. 159. 186. Amh 59,2. 60,2. Petr II. 
III [fämtl III VJ. Teb 540 [II]. Grenf II 87,18 
[VII]. Soc 81,6. 620,29. Lond 897,18. 1825. 
Amh 76,12. Masp 4,8. 288 V,15. Ryl 72,82. 


SB 4755,27. 5220,3;7;10. B 1028 II, 26; IIL1 
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1116,8;20. 1132,19. 1151,40. Ox 908,27 u ὅ. 
Arch II 565 Nr 191, 4. Ox XII. XIV. _ en: 
dung: ὁ. σιτολογῶν τὸ ἐργαστήριον, ſiehe 
Abſchn 8 unter σιτολογέω. 

ἐργαστικός, in Betrieb befindlich. SB 
4735, 3 [by3]: -K μηχανή. 

k pV GOT pd (τά), Arbeitslohn. Zen 65,89 
ΠΠ0]. 


ἐργατεία (vgl ἐργασία), Arbeit, Tätigkeit. 
B1159,9;21[Io]. Ox 800 III. 1450,6 III. Flor 
3,15 [III]. 

ἐργάτης. 1) Arbeiter, Lohnarbeiter, 
Handarbeiter. Flor 9 B, 10 [III]: piodios E., 
freier Lohnarbeiter. Ox 1263,13 [III: E. ποταμοῦ, 
Kanalarbeiter. Soc 87,5 [VI: ἐ. τῆς Τραιανῆς 
διώρυχος. B 1121,16 [Io]: τοῖς κατεργαζομένοις 
τὴν μίσϑωσιν ἐργάταις. Grenf 1 54,15 [IV]: ἐκτε- 
λεῖν τὰ δι᾽ ἐργατῶν ἔργα πάντα. Form 930 [VII]: 
ἐργάται οἰκοδόμοι. Lille 28,17. MeyOstr 61,9. 
Hib 121,30. Petr II 19,2,4. 333,13;14;21. 
Petr III 142,21 [ſämtl III]. Jand 9,24 [II]. 
Gen 76,8 [III/IV]. Herm © 79,81;83;84 [III]. 
Goodsp 30,6,18 κι ὅ [II]. Stud XX 244 [VI / 
VIII. Lond 125,4. 131,24 ud. 258,86 u ö. 259, 
1πῦ. 266,135 u ö. 1170B,9 u ö. 1173,8. 1221, 
10. Lond IV.V. Amh 132,4;9. Thead. Theb. 
Masp II. III. Stud X. Ryl II. Form. Soc IV. 
V. VI. Lips. SB II. Flor I. III. BI—IV. Teb 
I. Fay. Ox I- IV. VI. VII. XII. XIV. - 2) 
Haſpel, Winde. Lond 1164h, 9 [III]: πλοῖον 
σὺν ἐργάτῃ. Soc 60,16 u ö [VI]: χρείας γεναμέ- 
vns eis τὴν μηχανὴν μικροῦ ἐργάτου ἑνός, dieſe 
Haſpel heißt aaD Zeile 22: καινὸς ἐπιτήδειος 
ἀντλητικός (zur Bewäſſerungsarbeit). Lond 774, 
13. 776,9 [beides VII. 

ἐργατικός, zur Arbeit beſtimmt. Soc 38, 
5 [II]: -κὸς ὄνος, Laſteſel. Stud X 251,6 [VI]: 
ὀδνελατῶν -κῶν, Laſteſeltreiber. Fay 111,6 [I]: -κὰ 
κτήνη. Ebenſo Fay 249 [I]. Goodsp 30,37,16 
[II]. Flor 127,20. 376,14;21;25 [II]. — Lips 
97,21,24 [IV]. SB 4921,5 [by3]. 

ἐργοδιώκτης, Werkmeiſter. Dr, 
Fachw. — Petr II 4, 1,2 [IH]. 

ἐργοδότης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐργοΐφιος, arbeitskräftig. B 248,5 [II. 

ἐργολαβέω, eine Arbeit übernehmen, im 
Geding eine öffentliche Bauleiſtung über- 
nehmen. Soc 332, 7;18. Zen 30,3. Petr II. III 
[ſämtl IIIv]. B 594, 5. 340,16. 923,7. Lond 342, 
16 [ſämtl I—II]. 

ἐργολαβία, Übernahme einer Arbeit 
durch einen Anternehmer, Unternehmer: 
geſchäft. Lit: Pr, Fachw. — Petr III 41 A,7 
[II Io]: συγγραφὴ -βίας, Anternehmervertrag. Petr 
II. III Iſämtl III vl. 

ἐργολάβος, Unternehmer. Lit: Pr, Fachw. 
— Petr III IIIIVI. GIG 47164" Add [röm. 
Amh 134,13 [II]. B 14 V. 614. 


Lit: 
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ἔργον (vgl ὄργον). 1) Arbeit, Arbeits⸗ 
leiftung, Arbeitsquantum, Tat, Dienſt⸗ 
leiſtung, Werktätigkeit (Belege überall, nach⸗ 
ſtehend Auswahl). Petr II 4,5, 1 [IIIv]: Mid wa ἔρ- 
5 vd, Steinbrucharbeiten (Steinmetzarbeiten). Ebenſo 
Petr II 13, 18 b, 8 uö. Petr III 48,9 [II]: πή- 
Ava ἔργα, Lehmbauten. Petr III S 290,1 [Io]: 
κονιατικὰ E., Zementierung. Lond 1177, 283 [II]: 
κολλητικὰ k., Dichtungsarbeiten (am Waſſerwerke). 
B 1188,9 [Io]: ϑερινὰ ἔργα, ſommerliche Feldar⸗ 
beit. Flor 129,6 [ΠΠ: μηχανικὰ E., Arbeiten am 
Schöpfbrunnen. Lond 1177, 275 III: τεκτονικὰ E., 
Handwerkerarbeiten. Giss 4011, 24 [III]: E. ἄγροι- 
κον, Feldarbeit. Arch IV 144, 3 [III: χωματικὰ E. 
B 227,21 [III: γεωργικὰ €. Ditt 678 [I]: τὰ τοῦ 
Κλαυδιανοῦ ἔργα, Bergbau (mons Claudianus). 
Petr II 20, 1,8 [III v]: ἔργα τῶν πλοίων. B 248, 
20 [II]: ἔργα τῶν ἀμπέλων. B 840,1 [602]: τὰ τῶν 
ἀρουρῶν ἔργα. CPR 24,23;25. 25,18. 31,22. 
20 38,15. 45,17. 240,23. — 2) Arbeitsſtätte. 
Petr II 4, 3,5; 7 [III v]: ἐλϑόντων ἡμῶν eis τὰ ἔργα, 
als ich zur Arbeitsſtätte gekommen war. Teb 47, 


15 


4 [Io]: ὄντων ἡμῶν πρὸς τοῖς ἔργοις, bei der 
Feldarbeit. Bad 40,5 [III: ὁμολογῶ ἐσχηκέναι 
25 χρῆσιν εἰς λόγον προχρείας ϑερισμῶν πάντων ἔρ- 
vo δραχμὰς x, für die Aberntung aller Felder. 
Petr II 4,6, 2 [IIIvl: καταβάντος μου ἐπὶ τὰ ἔρ- 
ya. Flor 140,5 [II]: ξύλα ἀνενέγκαι εἰς τὰ ἔργα, 
Holz auf die Bauſtrecke befördern. Ox 1112, 
30 9 [III: ἐπὶ χώματος ἔργου Koviwvos, auf derjenigen 
Strecke des Dammes, die das Arbeitsgebiet des K. 
darſtellt. Preis 2,12. 3,12 [IV]: ἀποδημήσας eis 
τὸ ἴδιον ἔργον, als ich in eigenen Geſchäftsange⸗ 
legenheiten verreiſt war. Petr II 11,1,3 [ΠΠ0]: ei 
35 unde v σε τῶν ἔργων κωλύει, wenn dich keinerlei 
Arbeit zurückhält. — 9 Sonſtiges: Masp 151, 
238 [VI]: εὐάρεστον τῷ ϑεῷ ἀγαϑὸν k. Masp 3, 
13 [VI]. Masp 20 II, 11 [v1]: περισπούδαστον τῷ 
ϑεῷ k., gottgefälliges Werk. Masp 151,194 [VI]: 
40 ein Siechenhaus ft τὸ περισπούδαστον ϑεοῦ E. 
Gen 51,18 [IV]: €. καλόν. Flor 295,7 [VI]: κα- 
κὰ ἔργα, Antaten. SB 5656,16 [VII: ᾿ἀσωτίας ἔρ- 
yoıs χρήσασϑαι, ein verſchwenderiſches Leben 
führen. Mon 8,4 [VI]: ἔργῳ καὶ λόγῳ. Masp 158, 
418 [VII: ἐν ὠφελίμοις ἔργοις καὶ λόγοις. Ahn⸗ 
lich Lond 1711,36. 1729,18. — Masp 131,9 
[VI]: ἐκ τοῦ ἔργου καταβεβλῆσϑαι ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς 
χρυσοῦς, tatſächlich. — Wendung ἔργῳ καὶ 
δυνάμει, unbedingt und tatſächlich (vgl 
50| Wenger, Pap Mon J S 58. Berger, Strafklau⸗ 
ſeln 99. Paul MMeyer, Juriſt Pap S 168): 
Masp 153,31 [VI]: παρέξει τὸ παραβαῖνον μέρος 
τῷ ἐμμένοντι νομίσματα Xx ἔργῳ καὶ δυνάμει ἀπαι- 
τούμενα. Weitere Belege ſiehe unter δύναμις. --- 
55 Masp 154,35 [VI]: νομισμάτια x ἔργῳ ἀπαιτού- 
μενα. Masp 6 11,23 [VI]: εἴληφεν ἔργῳ παρὰ τοῦ 
δεῖνα. Chr II 96 l 7 [IV]: ἔργον προσφέρειν, den 
Richterſpruch vollſtrecken. B 342,18 [III: “μή, ὡς 


ἐργόχειρον 597 
εἶπεν, καὶ ἔργῳ διαπράξηται, damit er nicht feine 
Worte in Taten umſetzt. Ox 67,6 [IV]: eis ἔργον 
προάγειν τὰ κεκελευσμένα. Masp 2 II, 16 [VI]: 
εὐχῆς ἔργον ἡμῖν ἐστιν νυκτὸς καὶ ἡμέρας, Gegen⸗ 
fland unſeres Gebetes bei Tag und Nacht. B 588, 
4 [II/ IIII: ἔργον καὶ πάϑος ἔχειν. = 4) Gegen: 
ſtand, Ding. Giss 20,16 [III: μικρὸν ἔργον ad- 
τοῦ πέμψον, ſende mir eine kleine Probe (des 
Wollſtoffes). B 717, 5;7 [II]: Aufzählung von 
Schmuckſachen, darunter [| e]ws λευκῆς ἔργων 
τριῶν δραχμῶν x, ſodann: ἄλλης καλλαΐνης. ἔρ- 
γων τριῶν δραχμῶν x, aus drei Einzelſtücken zu⸗ 
ſammengeſetzter Schmuck im Werte von x Drach⸗ 
men. Teb 5,250 [110]: ἐπιρίπτειν αὐτοῖς ἔργα, 
Ware. Ox 55, 8;11 [I]: Κασιωτικὰ ἔργα. Flor 
369,16 [II]: ὑπουργία τῶν ἔργων. 

ἐργόχειρον, Handarbeit. Masp 23,20[VI]: 
περιποιήσασα ὡς ἐκ τοῦ ἐμοῦ -χείρου τὸ ἥμισυ 
τοῦ ἑνὸς νομισματίου, nachdem ich mit meiner 
Hände Arbeit einen halben Solidus erfpart hatte. 
Masp 20,17. 158,19. 159,29. Flor 295,4. Lond 
1708,56; 73 u ö [ſämtl VII. 

ἐρέα (vgl ἐραία), Wolle. Hib 115,20 [1Π0]. 
Soc 36,3 [IV]. Lond 113, 10,13 [VIII. BL © 
102,19. Ηγ] 70, 24. Lond 1695,17.1777,8. Soc 


IV. Masp J. II. III. 
ἐρεβίνϑιον, Kichererbſe. Stud XXII 75, 
20 


20. , 

ἐρέβινϑος (fiehe ἐρίβινϑος), Kichererbſe. 
Petr III 50,12. 186,24 [IIIo]. Arch V 390 Nr 
244 B, 30 ΠῚ. Chr I 198, 16 [IT]. Stud XIIVIII. 
Preis 44,3. Soc 620,9. Ox 736, 92. Straßb 102, 
6. SB II. Masp III. 

ἐρεγμός, Bohnenmehl. Teb 9,10; 17.11 8 
[beides 110]. Teb 417,17 [IIII. 

epeeivov (Sinn unklar). Form 767 [VII]: 
Zahlung ὑπὲρ τιμῆς epeewov νομισμάτια X. 

ἐρείδω, εἶπε Laft auferlegen. Ox 1469,8 
[UT]: οὐ ταῦτα μὲν οὖν μόα ἤριστο τῇ κώμῃ ἡμῶν, 
ἀλλὰ καὶ κτλ. 

ἐρείκινος, ſiehe ἐρίκινος. 

ἐρεινοῦς, aus Wolle gemacht. 
111,13;16 [V/VI]. 

ἔρεισμα, Stütze, Strebe (aus Holz). Chr J 
176,15. 

ἐρεόξυλον, Baumwolle. Lond 928,1 [II]. 

ἐρεοπώλης (vgl Epıonwäns), Wollhändler. 
Ox 1669, 5. 

ἐρεοῦς (vgl ἐριοῦς), wollen. Petr 112,18. 


Grenf II 


Petr II 32,1, 20 [ΠΠο]. B 16,12. 921, 2;8. 928,0 


21 [III]. Gnom. Soc V. 
ἐρεσχειλία, Streit. Mon 1,23 [ὙΠ]. 
ἐρέτης, Ruderknecht. Grenf I 9,12 [III vl. 
Grenf II 80—82 [VI. 


20 περιστερεὼν €. Teb 64a, 2 
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598 Eperpiebs 
Eperpiebs, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 
ἐρετρικόν, Salbe aus Eretria.. La II 

34,6 [II]. 

ἐρευϑέω, krankhaft gerötet ἘΠΕ Β 928, 

5/14 [IT]. 

ἔρευνα (vgl ἔραυνα), Nachforſchung, 

Fahndung. Teb 5,23. 38,19 [beides 110]. 
ἐρευνάω (vgl ἐραυνάω), nachforſchen. Petr 

III 65b,5;10;14 [ΠΠ0]. 


10 Ἐρεχϑόνιος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 


ἐρέω, ſiehe λέγω. 

ἐρημία. 1) Wüſtenland. B 888,16 [III. 
Grenf II 84,4 [VI: ἔφυγεν eis -μίαν. = 2) Hülf⸗ 
loſigkeit, Verlaſſenheit. Thead 16,17 [IV]: 


15/1] -μία τῆς κώμης. Lond 358,12 [II]: ἐν -μίᾳ, in 


hülfloſer Lage. 

ἐρημίτης, ſiehe Abſchn 21 (christ Kultus). 

ἔρημος. 1) unbeadert, öde, unbenutzt. 
Teb 222 [Ho]: παράδεισος k. Teb 86,15 [Π0]: 
[Ho]: äpnenos. Lond 
256,5 [I]: ἄρουρα. B 1027 J, 25; II, 2 IVI: -μοι 
τόποι. Petr II 4, 9,9. Petr III S 196. Petr III 
71,5 [ſämtl III VJ. Teb 60, 5;39. 61a, 151; 152. 
62,49. Amh 34 III, 1 [ſämtl Iv]. Teb 808,4. B 


25 889,22 [beides III. — 2) unbewohnt. Teb 86, 


26; 536 [Io]: οἰκία €. Lille 26,3 [III o]: κώμη E. 
Ebenſo Thead 16,12 ΠΥ]. SB 5175, 7 [VI]: -pov 
μοναστήριον. = 3) mittellos, entblößt (vom 
Menſchen). Masp 28,6 [VI]. = 4) δίκη ἔρη- 


so nos, eine durch Ausbleiben des Beklagten 


einſam gewordene Prozeßverhandlung, 
die ein Verſäumnisurteil nach ſich ziehen 
kann. Lit: Pr, Fachw. — B 1004 II, 21; J,6 
[ΠΠ0]. Petr III 21 [IIIvl. Soc 552,7 [III v]. Hib 
5 32,8 [Io]: καταδίκη -μος, Verſäumnisurteil. = 
3) Zahlung ἐρήμων, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

epnuo ren via, fiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἐρημοφυλακία, fiehe 3 8 (Ämter) und 
Abſchn 11 (Abgaben). 


4 ἐρημοφύλαξ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 


ἐρημόω, verwüſten, entvölkern. Lips 40 
II. 21 IVI. Soc 71,11 [VI]: ἐρημώϑη N κώμη. 
Lond 1343,21 [VII]. 

ἐρίβινϑος (vgl ἐρέβινϑος), 55 Teb 


“112 Ein! [Io]. 


&piyavov, ſiehe öpiyavov. . 

epidıov, Wolle. B 48,18. 948,19. Mey 20, 
36. Ox 1293,24. Petr II 32, 1 59.5 Ὃχ 1767,2. 

&pıenmopos, Wollhändler. Teb 103,26 
[Π0]. SB 3965. 

ἐρίζω, zanken. B 1043, 5 [III]. 

ἔριϑος, Spinner. Hib 121,34 [III o]: Epos 
ἐρίων. 

ἐρίκιτα (τά), mit Erikaholz beſtandenes 


ἐρετικόν, Ruderdienſt. Gnom 55 [III: οἱ 56) Land. Lond 905,5 [II]. 


ἐκ τοῦ -κοῦ ἀπολυϑέντες. 
ρετικός (= αἱρετικός), ketzeriſch. SB 5299, 


11 [byzl. 


ἐρίκινος, Erikaholz betr. Straßb 29, 11; 37 
[ΠΠ]: ἐρικίνων φυτῶν. B 731 UI, 8 [II]: ξύλα «κινα. 
Β 40,8. 824,12, 844,14. Ox 921 Einl. 


N 
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ἐρικός, wollen(?). Rev 103,2 [ΠΠ0]: τὴν n-] Jachter und Nachweiſer verwendet. Soc 332,6 
μὴν τῶν βυσσινῶν καὶ τῶν 7 στυπτεινῶν καὶ Epi- [[1Π0]: Zahlung ἑρμηνεῖ ὁδηγήσαντι ἐπὶ τὰ σκόρδα, 


κῶν κτλ. für den Nachweis, wo Knoblauch käuflich war. 
ἐρινοῦς, ſiehe ἐρεινοῦς. Soc 409,15 [IHv]. Ox 1517,6 [II]: ἑρμηνεὺς 
ἐριογλαῦσις, Wollwefte(?). Jand17,6[VI/|5|&Aaiov, für den Olhandel. B 409,15 [III]. Ox 
VIII. 1650,10; 28 [1.11]. Theb 143,9 [III]. — Zah⸗ 
ἐριοκαίτης, eine nicht näher bekannte Berufs- lungen μέτρῳ ἑξαχοινίκῳ ἑρμηνέως τῆς κώμης: B 
art im Wollbetriebe. Teb 401,1;16 [I]. 227,13. 985,10. Teb 450 [ſämtl III. Das Makler⸗ 


ἐριοκάρτης, Wollſcherer. Flor 71,159; Maßgefäß ſah man als Normalgefäß an. 
488 [IV]. 10 ἑρμηνεύω. 1) verdolmetſchen. B 3261,22 
ἔριον, Wolle. Zen 24,2 u ὃ Π0]: Μιλήσια! III. Ryl 62,30 [III]: ἑρμήνευσα ἀπὸ ἹΡωμαικῶν. 
ἔρια. B 927,6 [IV]: ἔρια Ξοιτικά, Teb 116,22.| Mon 18,71 [VI]: ἑρμηνευϑέντα ἡμῖν κατὰ τὴν Αἰ- 
117,17 u ö. 120,54;109. Straßb 99,10. Frankf| [γυπτιακὴν γλῶττα (vulgär für γλῶτταν). Lond 77, 
3,25. Giss 20,14. SB 4424,2. Soc 605,3;4.| [69 [VI]: -veudevra μοι διὰ τῆς Αἰγυπτιακῆς δια- 
Masp 141 Va, 16. Hib 121,34. Lips 102 II, 5. 15 λαλείας (foptifch). = 2) auslegen, deuten. B 
Ox 791. 929,11. 1052, 8. 1731,22. Flor 864,20, 140, 20 [III: φιλανϑρωπότερόν rı -νεύειν, eine Vor⸗ 
B 765,7. 812,3. 827,22. 1061,16. Preis 25,3. ſſchrift menſchenfreundlicher auslegen. 
Lond 125,33. 249, 38. 848 B. Petr 1 1 2, 24. Petr epunvia, ſiehe ἑρμηνεία, 
III 107d, 4;6. Petr III S 261,12. Ryl II. Soc Ἑρμοπολιτικός, Ἑρμοπολίτης, Ἑρμοπο- 
IV. V. VI. 200 Aris, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 
ἐριόξυλον, ſiehe ἐρεόξυλον. Ἑρμοῦ μέτρον, fiehe Abſchn 18 (Maße). 
ἐριοπλύτης, Wollwäfcher. B118 II, 7 III. epo (), Sinn unklar. Ox 1729,9 [IV], Ab⸗ 
e pio nns (vgl ἐρεοπώλης), Wollhändler.] rechnung. 
Lips 14,6 [IV]. Ἑρμωνϑίτης, fiehe Abſchn 13 (Drtsbewohner). 
ἐριοραβδιστής, Wollſchläger in deres] ἔρνος, Kind. SB 4229,10. 
Wollfabrik. Stud 170,410 [1]. Weſſely, Stadt epmerös, kriechend. Ox 1060,7 [VI]: κακὸν 
Arſinoe S 9;11;13. roy πρᾶγμα, ſchlimmes kriechendes Weſen (Skor⸗ 
ἐριουργός, Wollarbeiter. Ryl 94,14. pion). 
ἐριοῦς (vgl ἐρεοῦς), wollen. B 816,18 [III. ἔρρωσο, fiehe ῥώννυμι. 
ἐριουφάντης, Wollweber. Teb δὅ,2891Π0]. 80 ἐρσενικός (vgl ἀρρενικός). Petr III 7,18, 59b 
ἐρίτιμος, Tunfiſch. Lips 92,3 [II/IIII: γόμος! [ΠΠ0]: σώματα -κά. 
ἐριτίμ(ων). ἔρσην (vgl ἀρρενικός), männlich. Hib 32,11. 
ἐρίφιον, Böcklein, Zicklein. Lond 113,4, |37,7;15. 120,28 [ſämtl IIIo]: von Schafen und 
25. Masp 141 VI, 15. B 308,13 [byz]: épbbpad. Ziegen. 
Thead. 35] E pod pd ϑάλασσα, fiehe unter ϑάλασσα und 
ἔριφος, Böcklein, Zicklein. Hib 54,18. Ox] Abſchn 16a (Geogr). 
244,10. Straßb 24, 10;49. Amh 73,5; . Masp Ἐρυϑραικός. Ditt 674,10 [I]: κυβερνήτης 
141 VI. 12. 143,35; 37. Frankf 5,4; 14. Soc IV. |-xös, Kapitän auf dem Roten Meere. 


Ἐριχϑόνιος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). ἐρυϑριάζω, zornrot werden. Teb 37,10 

Ἕρμαῖα, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 40 [Io]: μεγάλως ἠρυϑρίακε. 

Ἑρμαιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). epos pias, von rötlicher Hautfarbe (vom 

ἕρμαιον, Glücks umſtand. Thead 19,10] Menſchen). Petr 1 17,2, 19. Petr III 1, 2, 20. 13, 
[IV]. 26 [ſämtl IIIv]. 

Ἑρμαῖον, fiehe Abſchn 12 (Gebäude). ] Ἐρυϑρίτης, fiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 


epnarıkös, feſtſtehend. Gen 68,10 [IV]: ἐρυϑρύδανον, Färberkrapp (roter Farb⸗ 
-κὸς κράββατος, auf feſten Füßen ſtehendes Ruhe⸗ |ftoff). Soc 489,5 [II]. 
bett. ἐρύκω, zurückhalten. SB 345: τυμβωρύχον 
ἑρμηνεία, Aberſetzung aus fremder ἐρύ[κω 1. 
Sprache. Ox 1201,12 [III]: ἑ. τῶν ἹῬωμαικῶν. ἐρυσίπελας, Rofe (als Krankheit). Straßb 
B 326,1 [I]: €. διαϑήκης. B 326 II, 15 [IT]: E. κο- 5073, 15 [III]. 
δικίλλων. Lips 33IL,9 [IV]. Ox 1205,1. 1466,3. ἐρύφιον, ſiehe ἐρίφιον. - 
SB 1010,13. Soc 450,34. ἐρύω, den Acker in beſſerm Zuftand über- 
ἑρμηνεύς. 1) Dolmetſcher. Aktenſtücke der führen. B 396,11 [arab]. 
Bank zu Theben IX, 1 [Π0]: ᾿Απολλώνιος -νεὺς ἔρχομαι. I) abgehen, herkommen, reifen, 
τῶν Τρωγοδυτῶν. = 2) Gerichtsdiener, derſssſſich wohin begeben (Belege überall, nachſtehend 
vermutlich auch als Dolmetſcher diente. OX 237 Auswahl). B 1030, [IIII: ἐλϑέ μοι, komm her zu 
VII. 37 [III. Straßb 41,36 [III. Thead 14,23 mir. B 830,13 [II: ἄχρις ἄν σοι ἔλϑω, bis daß ich 
[IV]. = 3) Makler im Marktverkehre, als Gut. zu dir komme. Mey 20,9 [IIII: πρός τινα, jmd be» 
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ſuchen. B 27,6 [II]: eis γῆν ἐλήλυϑα, ich bin ge⸗ 
landet. B 846,8 [II]: &Adeiv eis Kapavida. Flor 
322,153;158;163 [II]: ὑπὲρ ἧς ἦλθαν ἡμέρας 
ἄρτοι x, für jeden Reiſetag x Brote, — 2) ein- 
laufen (Briefe). B 1011 11,21 [Io]: τὰ γράμμα- 
ra τὰ παρὰ τῶν δεῖνα ἐρχόμενα. Hib 51,1 [Io]: 
ἡ παρὰ τοῦ δεῖνα ἐλδοῦσά μοι ἐπιστολή. — 8 
übergehen auf jmd (vom Beſitze, durch Erb: 
ſchaft). B 919,7 [III: ἀπογράφομαι τὰ ἐληλυϑότα 
εἴς με ἀπὸ κληρονομίας. Preis 4,6 [IV]: οὐσιακὴν 
γῆν κέκτημαι ἀπὸ διαδοχῆς τοῦ πατρὸς ἐλθοῦσαν 
eis ἐμέ. Flor 810,8 [V]: ἦλϑεν eis ἡμᾶς ἀπὸ κλη- 
ρονομίας. Par 21,22 [VIII. 21b,12 [VI]: οἰκία 
ἐλθοῦσα eis ἡμᾶς ἀπὸ κληρονομίας. Rein 42,19 
[VII]. Ox 489,10;19 [IT]: τὰ ἀπ᾽ ἐμοῦ εἰς ab- 
τοὺς ἐλευσόμενα. Ox 490,7;11. 491,8. 715,9. Β 
19,16. 241,8. 613,32. 1034,9 [ſämtl II]. Grenf 
II 71,13 [II]. CPR 19a,12. 227,6. B 1049,5. 
Ox IV S 202,8. Straßb 9,7 [ſämtl IV]. Stud I 
711,7 [VI. Lond 991,7 [VII. SB 5344,12 [töm]. 
— 4) übergehen auf jmd (vom Beſitze, durch 
Kauf o ä). B 1185,17 [Iv]: ἔρχεσϑαι τοὺς κλή- 
ρους eis τοὺς δεῖνα, es ſollen die Lehen auf die 
und die übergehen. B 1167,47 [Io]. Lond 1164 e, 
6 [IT]: ἐλϑόντα eis αὐτὸν ἀπὸ δικαίου παραχωρή- 
σεως. Masp 96,22 [VI]: κέλλιον ἐλϑὸν εἰς αὐτὸν 
κατὰ δωρεάν. Masp 151,279 [VI]: σκαφίδιον ἐλ- 
ϑὸν εἰς ἐμὲ ἀπὸ ἀγοραστικοῦ δικαίου. Teb 72,14 
[Π0]. Teb 407,5 III. Masp 80,5 [VI]. SB4800, 
1 [802]. = 5) zur Errichtung eines Ver- 
trages oä ſchreiten. Masp 89,21;32 [VI]: ἐπὶ 
τὴν παροῦσαν ἐλήλυϑα ὁμολογίαν. Masp 121,17 
[VI]: ἐλήλυϑα εἰς ταύτην τὴν περίλυσιν (Eheſchei⸗ 
dung). CPR 30 II, 13 [VI]: ἐπὶ τὸ παρὸν AAdov 
συνάλλαγμα. Masp 151, 33. 154,11. 167,32. Flor 
93,15. 323,9. Par 20,16. Ox 125,12 [ſämtl VII. 
SB 5763,43 [VII]. = 6) zur Vornahme einer 
ſonſtigen Handlung ſchreiten. Ox 237 VII, 
22 [II]: τὸν δεῖνα eis διαμάχην ἐλϑόντα, Chr J 6, 
5 [VI: ἐπὶ τάσδε τὰς δεήσεις ἐλήλυϑα. Masp 28,3 
[VI]: πρὸς δευτέρους γάμους ἐλϑεῖν. = 7) ſon⸗ 
ſtiges. Teb 24,71 [110]: εἰς τὴν ἐμφάνειαν ἔρχε- 
σϑαι, in die Erſcheinung treten. Ox 497,18 [II]: 
eis ἡλικίαν &Adeiv, volljährig werden. Ox 473,5 
[II]: τῆς ἐπιμελείας eis αὐτὸν ἐλθούσης, entfiel auf 
ihn. Lips 64,29 [IV]: ἦλϑεν eis γνῶσιν αὐτοῦ, er 
erfuhr. Ox 129,3 [VI]: eis ἀκοὰς ἐμὰς ἦλϑεν, ὅτι, 
es kam mir zu Ohren. SB 4317, 3 [III]: ὕπνος οὐκ 
ἔρχεταί μοι. Flor 212,3 [III]: eis τοσαύτην ἀτυ- 
χίαν ἦλϑες, gerieteft du. B 103,1 [VI/VII]: ἦλϑαν 
πρὸς ἡμᾶς, fie wendeten ſich an mich. SB 5763, 
35 [VII]: eis ἑαυτὸν ἐλϑών, nachdem er zu ſich ge- 
kommen war. Grenf I 65,6 VI / VIII: HA ey ἐγγύς 
μου, er trat mir näher. Ox 130,19 [VI]: eis μεγά- 
Anv ἀνατροπὴν ἦλϑον, ich geriet in große Be⸗ 
drängnis. Jand 21,1 [VI / VIII: ἡμῶν τὰ ἐρχόμενα 
οὐκ οἶδα, was mit uns wird, weiß ich nicht. B 954, 
16 [VII: ἐλϑάτω ἡ βασιλεία σου (Vaterunſer). B 


35 


55 


602 ἔρως 
861 II, 5: τὸ πρᾶγμα ἦλϑεν ἐπ᾽ ἐμέ, die Sache kam 
in meine Hand. 

ἔρως. 1) Liebe. Ox 471,19 [III: ἔρωτα τὸν 
πρὸς τὸ μειράκιον, B 1024 V, 3 [ΠΥ]: μανία ἔρω- 

5 708, Liebeswahnſinn. B 1024,19;24. SB 4324, 
8;7. = 2) Eros-⸗ Standbild. Teb 406,12 ΠΠΠ. 

ἐρωτάω. 1) das Orakel befragen. Ox 1149, 
3 [IIl. = 2) fragen, jmd befragen. Amh 181 
[IT]: περὶ οὗ σε ἠρώτησα. B1141,11 [Iv]: ἐρώτα, 


το] οὗς ἀπέσταλκας. Giss 26,3 [II]: ἤρώτησε αὐτὸν 


περί τινων. Ox 11608,4. [VI: ἐρωτηϑεὶς ἀνεδίδαξα. 
Hamb 27,5. Petr III 51,9 [beides IIIv]. B1141, 
43;47;48 [Io]. B 882,11 [I/II]. = 8) einla- 
den. Ox 523,1 [II]: ἐρωτᾷ oe δειπνῆσαι map’ ad- 


157. Ebenſo Ox 524,1 [II]. Fay 132,1 [III]. B 


596,9 [I]: ἐρωτηϑεὶς κατελϑών. Ox 110,1. 111,1 
[II]. = 4) bitten, erſuchen. B 423,11 [IT]: 
ἐρωτῶ σε οὖν, γράψον μοι ἐπιστόλιον. B811,5 [II: 
ἐρωτῶ σε, ἵνα κτλ, Ox 292,7 [II: ἠρώτησα. Chr I 


20 14 J, 10; Π,9. Fay 113,6.114,8. Teb 409,4;5; 


10. 410,11 [ſämtl II. Giss 66,7. 71,4 [beides III. 
Gen 74, 8 [III]. — Wendung ἔγραψα ὑπὲρ αὖ - 
τοῦ Epwrndeis (in Vertragsunterſchriften), auf 
ſein Erſuchen habe ich als ſein Schreibvertreter für 


25 ihn unterſchrieben (da er nicht ſchreiben kann). B 


69,19 [II]. Grenf II 68, 19. 69,37; 42. 70, 1722. 
7111,16 u ö. Hamb 39 Nr 21, 33;64; 66. Par 
17,21 [ſämtl II—IIII. — Wendung ἐρωτηϑ εἰς 
GONG VN (Vertragsfrage, vgl unter ἐπερωτάω). 


30 Masp 32,103. 156,33. 158,30. 162,30. 167,62. 


169,45 [ſämtl VII. = 5) Belege insgemein: 
Amh II. Straßb II. Soc IV. VI. Masp I. III. Ryl 
II. Lond III -V. B I-IV. Ox I. II. IV. V. 
VII. VIII. IX. X. XII. XIV. SB II. 

epwrixös. Ox 472,13 [III: -κῶς ἤλγει, er litt 
an Liebesſchmerz. 

ἐσγεδί ). Lond 1159,85 [II]: bei einer Statt 
halterdurchreiſe wird für allerlei Bedürfniſſe ge⸗ 
ſorgt, es werden auch zwei Beamte beſtellt, welche 


“9 heißen: ἐπὶ ἐσγεδί ) καὶ ὄνων βαδιστῶν οἱ προόν- 


τες. Es ſcheint Eoyed( ) mit dem Transport zu⸗ 
ſammenzuhängen. 

ἐσεαυτοῦ, B 3,20 [VII]: ei δὲ ἀφ᾽ ἐσεαυτοῦ 
ἐθελήσῃς, wenn du aber von dir aus den Wunſch 


45 haben ſollteſt. 


kod na, Gewand. Flor 93,23. Lond 1708, 
130. 1727,34 [fämtl VII. 

ἐσθής, Kleid. Lond 412,9. Lips37,19. 45, 
11. 46,10. 58,13. 59,11. 60,5 [ſämtl IV]. Masp 


50 2 II,9. 9 II, 29 [VI]. Ryl 116,15. Amh 141,14. 


Thead 49,4 u ö. B 16,12. 21 III, 6. Flor 59,6. 
Ox 123,15. 471,101. 1121,19. Ox XII. Soc 
IV. Gnom. — ἐπιμελητὴς ἐσθῆτος στρατιωτικῆς, 
ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐσϑίω, verzehren, eſſen. B 949,11 [III]: 
φαγεῖν, Ox 1297,10 [IV]: φάγε. Amh 153,10 
IVI/ VIII: ἵνα φάγωσιν, B 836,9 [VI]. 916,22 [II: 
πρὸς φαγῖν. Masp 2 III, 11 [VI]: ἐδόμενοι, Giss 


ἐσϑλός 603 
80,10. Flor 127, 21 [III]: vom Vieh. Ox 1185, 
10. Soc 177,5. SB 5252,19. Ox XII. Lond 
483,78 [VIII: φαγεῖν ἐκ τῆς βοσκῆς τῶν ἀρουρῶν, 
von Landwirtſchaft leben. 5Β.4640 [V/VI]: τὸ 
dayiv, die Nahrung. So oder ähnlich 88 464. --- 
4647 V/VII. SB 5252,19 [I]: φαγεῖν. SB 5977 
(Abendmahlsgefäß): φάγε μάνα. 

ἐσϑλός, edel. SB 4456,1 [Π0]. 

ἔσϑω -Ξ ἐσϑίω. Giss 80,6 [II]. SB 5730 [TV/V]. 

ἐσίη μι = εἰσίημι. SB 4324,8. 

Ἑσιῆς, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

εσκατουμί ), (Sinn unklar). Amh 127,35 
[II]: Abrechnung. 

ἔσοπτρον (vgl εἴσοπτρον), Spiegel. CPR 
27,10 [II]: -rpov δίπτυχον, Klappſpiegel. Ox 978. 
1449,19. 

ἐσός (= σός). Lond 1786,5;7;13. 1887. 
ἐσοῦ auch als Gen des pron pers σύ gebraucht 
(Dialekt); fo in Ox 528,10 [Il]: per ἐσοῦ. Ox 
531,4 [II]. 903,30 [IV]. B 899,7 [IV]. (K.) 

ἑσπέρα. 1) Abend. Lips 40 11,10;25 [IV]: 
βαϑείας -pas, ſodann: κατὰ τὴν -pav. Ox 1163,2 
VI: eis ἑσπέραν. SB5280,12 [II]: μέχρι -pas. Chr 
141 III, 5; IV, 5. Herm 121,10. = 2) Weſten. 
SB 4651,11 [III]: [μέρος ὄγ]δοον K [ἑ]σπέ[ρ]αν 
οἰκίας [ 1. 

ἑσπερινός, abendlich. B 1024 VI, 6 [IV]: 
κατὰ τὰς -νὰς ὥρας. Ox 901,5 [IV]: -ναῖς ὥραις. 
᾿ Ἑσπερίτης, ſiehe Abſchn 13 (Drtsbewohner). 

ἔστε, bis daß. Amh 81,11 [II]: ἔστ᾽ ἂν τὰ 
ζητούμενα πέρας λάβῃ. Flor 213,8. 242,8. 247, 
8 [III]. 


ἑστία. 1) Opferherd. Giss 3,7 [II]: ϑύοντες 
τὰς ἑστίας. = 2) Behauſung, Heim, Woh⸗ 
nung. Lips 41,10 IVI: ἀνεχώρει ἀπὸ τῆς ἑστίας. 
Stud 18,7 [VI: διέβην τὴν σὴν ἑστίαν. Grenf II 
78,10 [IV]: αὐτοὺς εἰς τὴν ἑαυτῶν ἑστίαν καϑεῖρ- 
Say. Lips 39,11 [IV]. Chr II 71,6 [VI. 
ἑστιατορία (vgl ἱστιατορία), Schmaus. Teb 
584 [II]: -pia yepdiwv, Weberzunftſchmaus. 
ἑστιατόριον, Speiſehaus (für Kultmahle). 
Annales Serv 21,168 = SB 6596 [110]: jmd 
weiht τὸ ἐστι[α]τ[6]ρ|[0]ν καὶ [τὸν βωμ]ὸν HD 
μ[εγ]άλωι. Bull Soc arch Alexandrie 1923, 
126 = SB 6668 [IIIv]: Speiſehaus der Thiafiten. 
Ἑστιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
ἔσχατος, letzter, äußerſter. Chr I 167,4 
[Π0]: ἀναφερέσϑω 6 χρηματισμὸς ἐπ᾽ ἔσχατον τοῦ 
μηνιείου, die Amtsverfügung fol ans Ende der 
Monatsrechnung angefügt werden. Ahnlich: Teb 
61, 165; 206 [110]: En’ ἐσχάτῳ, am Schluſſe der 
Lifte, Teb 67,41. 69,27 III: ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τέτακται, 
es ſteht am Schluſſe verzeichnet. — B 918,19 [III: 
τῷ -τῳ ἔτει. B 1024 IV, 13 [IV]: ἡ ἐσχάτη ἐλπίς. 
Masp 23,13[VI]: τῇ -in περιπεπτωκὼς πενίᾳ. Ox 
902,11 [VI: eis vn πεῖναν περιέστην. Flor 304, 
9 [VII: ἐκ δὲ ῥαϑυμίας κιγδύνῳ τῷ -r σαυτὸν 
ὑποβαλεῖς. Lond 77,4 [VI]: ἐσχάτη ἀσφάλεια, letzt⸗ 


604 Eo 
williges Teſtament. Amh 90,14. CPR 31, 25. 
Teb 375,20. Lips 118,14. Flor 101,11. Ox 101, 
13;16. 280,14. 910,40. B 1004 II, 16. 1017,11. 
1052,47. 1056,14. 1120,52. 1147,13. 1161,15. 

511166,9. Chr I 167,4. Soc I. IV. VI. Lond V. 

ἔσω (vgl εἴσω). 1) innen, innerhalb (örtlich). 
Chr II 78,6 [IV]: ἡ ἔσω ”Oaaıs (Dafe Dachle, vgl 
Wilcken, Arch ΓΝ 468, ſiehe auch unter ἐσώτερος). 
B 1141,33;36 [Iv]: ἔσω ἐν τῇ οἰκίᾳ. B1127,9 

10) [Io]: ἐν τῷ ἔσω κύκλῳ. Soc 542,5 [Ip]: εἰσβιασά-- 
μενος ἔσω, nachdem er gewaltſam eingedrungen 
war. — 2) binnen (zeitlich). Masp 162,20 [VI]: 
εἴσω δύο μηνῶν. 

ἔσωϑεν, innen, innerhalb [byzl. Lond 871, 

1515 [VII]: €. αὐλίου. SB 5255, 2 [byzl: €. πυλίου. 
SB 4880,3 [by3]: €. τῶν ἀμπέλων. Lond 1768, 
[VI]: ἐξέδραν τὴν ἔ. νεύουσαν eis ἀπηλιώτην. 
Grenf II 100,8 [VI]: οἰκῶν παρ᾽ ἔσωϑεν ῥυμίου 
τοῦ ἁγίου Μάρκου, wohnhaft neben der St. 

20 Markusgaſſe. SB 5098 [UI]: ἔκτισα τὸ eiepöv 
ἔσωϑεν καὶ ἔξωϑεν, innen und außen. 

&owrepiasos. Ox 498,14; 20 [III: λίϑοι «ρίαιοι, 
Bauſteine für die Innenwände des Hauſes. 
ἐσώτερος, mehr nach innen belegen. Lips 

25 36,7 [IV]: ἡ ἐσωτέρα "Oaoıs (ſiehe unter ἔσω). 

SB 4755,23 [602]: κέλλα -ρα ὀπίσω τῆς ἐξέδρας. 

Magd 29,10 [IHo]: eis -pov, mehr nach der Innen⸗ 

feite hin (Grundſtücksteilung). a 
ἑταίρα, Hure. WO 1157,1 II/III. 
ἑταιρέω, Hurengewerbe treiben. Arch VI 

219 Nr 5 [III. 
ἑταιρικόν, Hurenſteuer, ſiehe Abſchn 11. 
ἑταιρισμός, Hurengewerbe. Ditt 674,17 

[Π: γυναῖκες πρὸς -σμόν. 
ἑταῖρος, Freund, Gefährte. Lips 40 II, 

22; III, 13. Lond 1439, 5. 1447,75 ub. 1711,54. 
ἔτειος, jährlich. B 981,5. 
ἕτερος (überall, nachſtehend Auswahl). 1) 

Wendung εἷς μὲν --- ἕτερος δέ: Hib 74,4 

40 [IIIv]: σύμβολα ß, τὸ μὲν ἕν --- τὸ δ᾽ ἕτερον. B 
194,16: ἐπιστολῶν δύο, μιᾶς μὲν --- τῆς δὲ ἑτέ- 
ρας. CPR 24,6;7. 25,5. Amh 88,11. B 887,6. 
889,9. 1148,12. 1154,16. Gen 48,8. Ox 71,7. 
— Wendung ἐκ μὲν τοῦ ἑνὸς μέρους ὁ δεῖνα, 

46 ἐκ δὲ τοῦ ἑτέρου μέρους ὁ δεῖνα, in Verträgen: 
Masp 32,14. 108,11. 154,4. 156,5. 158,7. 159,9 
[ſämtl VII. SB 5271,11 [VII]. = 2) ἕτερος = 
ein anderer Mann desfelben Namens. Ox 
520,13 [III: Σαραπίων καὶ €. Σαραπίων. B 908,5 

50 [III: Εὐάγγελος τοῦ Εὐαγγέλου καὶ Δῖος ἑτέρου 
Εὐαγγέλου (alſo verſchiedene Väter). B 1196,10 
u ö [Io]l. Ox 996 [VII. SB 4668,9 [VIII. Ox 
43 A III, 2. 714, 4. B 5 II, 13. 446,11; 12. SB 
4671, 3. 4672,16. 4858, 7j10. 5681, 810. Fay 

55 100,8. Grenf II 82,2; 30. Stud 181 B, 15 uſw. 
— 3) Wendung ἀπεγράψατο διὰ ἑτέρου 
κολλήματος = die Vermeldung ſteht auf einem 
andern (als dem vorliegenden) Blatte. B 95,18. 
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ἑτέρως - 605 

125,3. 182,4. SB 4299, [ſämtl II—IIII. — 4) 
ἕτερα = ſonſtiges: B 1187,31 [Io]. B 650,8 
IJ. 731,9 III. Masp 6 II, 25 [VI]. — 5) Wen⸗ 
dung ned’ ἕτερα in Aktenzitaten (um nicht den 
ganzen Text abzuſchreiben, läßt man den unerheb⸗ δ 
lichen Teil fort und bezeichnete die Auslaſſung bei 
Fortführung des weiterhin abgeſchriebenen Textes 
durch uued' ἕτερα) [ſämtl I—IIII: Arch V 394 
Nr 401,17. B 15,3. 55 II, 3. 113,12. 124,10. 
265,18. 780,13. 781 III, 12 u ö. 847,9. 861,2. 10 
870,5. 1085 II, 14. SB 5217,10. Flor 312, 5. 
382,77. Giss 40 II, 26. Hamb 31,5. 31a, 10. Ox 
237 VII, 42. 988. 1204, 22. 1451,17. Straßb 22, 
13329. Stud 1 28,11; 23. Teb 286,3. Ryl 75,4 
ub. 102,14; 27. 6) τὸ ἕτερον - das „Doppel“ |ı5 
oder die gleichzeitig mit dem Hauptſtück vorgelegte 
Abſchrift. Ox 899,38 [III]: βιβλιδίων τὸ -ρον Em- 
στέλλεται ὑμῖν. Ox 1024,39 [III: τὴν ἑτέραν (d& o- 
χήν). = 7) ſonſtiges: OX 1119,15 [III]: oloda, 


ei καί τις ἕτερος, ὅτι, du weißt ja wie jeder andere, 20 


daß uſw. Masp 153,26; 29 [VII: ἑτέρῳ γάμῳ 
προσομιλῆσαι, eine neue Ehe eingehen. Ebenſo 
Masp 154,24 [VI]. Ox 259,18 [II: ἕτερον χρόνον 
κτήσεσϑαι, Zeitaufſchub. B 316,12 [ΠΥ]: δοῦλος 
ὀνόματι ᾿Αργοῦτις ἢ καὶ εἴ τιν! ἑτέρῳ ὀνόματι Ka- 
λεῖται, oder wie er ſonſt noch heißen mag. Ebenſo 
B 887,3; 14 [II]. B 780,3 [II]: οὐετρανοὶ καὶ 
Ῥωμαῖοι καὶ ἀπελεύϑεροι καὶ δοῦλοι καὶ ἕτεροι 
παρεγόνοντο πρὸς ἐπίκρισιν. Ebenſo B 847,2. 
1033,3. CPR 11,26 [III: μὴ ἐπελεύσεσϑαι ἕτερον 
ἐπὶ τὸν ἕτερον. Ebenſo Β 241,39 [Il]. Masp 154, 
18 [VI]: μηδένα λόγον ἔχειν ἑκάτερον μέρος πρὸς 
τὸ ἕτερον, eine Partei wider die andere. B 194, 
18 [II]: ἀντὶ τοῦ δεῖνα ἕτεροι ἐκληρώϑησαν, an 
feiner Stelle find andere Männer (für den litur- 
giſchen Dienſt) ausgeloſt worden. Masp 151,67 
Il: ein μὲν οὖν ἐμὲ ζῆσαι ἐφ᾽ ἕτερόν τινα χρό- 
νον, noch recht lange. Amh 86,14 II: ἐὰν δὲ ἕτερα 
ἐκπραχϑῶι, wenn aber andere Gefälle follten von 
mir eingefordert werden. 
- ἑτέρως, Ox 34,15 [III: ö ἑτέρως ἔχει, was an⸗ 
ders lautet. 
ἐτησίαι, Paſſatwinde. Hib 27,125 [IIIol. 
ἐτήσιος, jährlich. Jand 53,1. Teb 287,4. 
B 227,16. Masp 1. III. Lond V. Ryl II OX I. 45 
II. X. XIV. . 
ἔτι. 1) noch. Amh 93, 4: ἔτι ἀπὸ τοῦ ἐνεστῶ- 
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τος μηνός. = 2) οὐδ᾽, ἔτι, noch nicht. Gen 17, 
11 [III]: οὐδ᾽ ἔτι ἐπανῆλϑεν. = 8) ἔτι μήν, für⸗ 
wahr. Amh 142,17. Flor 384,72. = 4) ἔτι δὲ 0 
Kai, ferner noch. Lips 36,4. B 283,2. 378,22. 
Amh 93,12. 

ἑτοιμάζω, bereithalten, bereitſtellen, 
herbeiſchaffen, fertig machen, herrichten, 
inſtandſetzen. Hib 47,28 [III]: κριϑήν. Gen 72, 55 
3 [III]: ἀργύριον ἑτοίμασον, mache flüſſig. Grenf 
II 77,15 [III]: τὰ ἀναλωϑέντα ἑτοιμάσαι, die Un- 
koſten vergüten. B 601,17 [II]: γράψον μοι, ἵνα 


606 ἑτοιμασία 
-μάσω καὶ ἀναπλεύσω πρὸς σέ. Teb 592 [III]: 
ἡτοιμάκειν σοι πάντα. Masp 2 ΠΙ,19 [VII: ἐμβολὴ 
-μασμένη καὶ ἐμβαλλομένη. Petr II 408,14. Lille 
15,2. 26,4. Grenf II 14b,1;5;9 [ſämtl ΠΠ0]. 
Lond 131,434 u. 1159,2. MeyOstr 65,6. B 
595,20. 625,9. 665 11,17. 698,4. 830,18 [ſämtl 
I-III]. Mey 23,5 [IV]. B 366,11 [arab]. Ox 
1190,11. 1299,9. Ox XIL Soc IV. VI. 

ἑτοιμασία, 1) Erledigung einer Sache. B 
625,17 [III. = 2) Befeſtigung (Waſſerwerk. 
arbeit). Herm 95,20 [IT]. 

ἑτοῖμος. 1) bereit. Eleph 10,7 [IIIv]: τῶν 
λοιπῶν Ev -μων ὄντων. Arch II 515,7 Iv]: ὀρϑῶς 
ποιήσετε ἑτοίμους γενέσϑαι. Grenf I 40,7 [110]: 
ὅπως παραγγείλῃς αὐτοῖς -μους εἶναι. Flor 264, 
4 [III]: ἀρτάβας x ἐν -μῳ ἔχε, halte in Bereit⸗ 
ſchaft. Ox 63,17 [II/IIII: ἐν -μῳ ποίησον, halte 
bereit. Ebenſo Flor 233,5 [III]. B 625,13 [III]: 
εὑρίσκειν πάντα -a. Gen 76,8 [III/IV]: ἐν - 
ἐποίησα, ich habe bereitgeſtellt. Lips 41,5 [IV]: 
ἐξ -μου δὲ μὴ ἔχων, da er ſich nicht bereit fand. 
Flor 247,23 [UI]: καύσιμα ἔχω πολλὰ ἐν -u, ich 
habe großen Brennholzvorrat. Masp 1,27 [VI]: 
-μοί ἐσμεν. Flor 242,9. 270,3 [III]: ἔστ᾽ ἂν τὰ 
σὰ ἐν -μῳ γένηται, bis deine Angelegenheit ge⸗ 
hörig geregelt iſt. Lips 48,15 [IV]: ἑτοιμότατα 
ἔχω, ich bin unter allen Amſtänden bereit. Ebenſo 
Lips 37,27 [IV]. Giss 13,6 [III: ᾿Αρσινόη μοι 
ἔπεμψε περὶ τῶν δύο ταλάντων λέγουσα -μα γεγο- 
vevaı, fie ſandte eine Nachricht wegen der zwei 
Talente mit dem Bedeuten, daß ſie flüſſig ge⸗ 
worden ſeien. = 2) geeignet, angemeſſen. 
Flor 267,4 [III]: ἡ ὑπηρεσία ἑτοῖμος ἔστω, die 
Verpflegung ſoll in angemeſſener Weiſe geſchehen. 
Flor 123,4 [III]: ἀπόλυσον αὐτῷ ἐκ τῶν ἑτοιμοτέ- 
ρων οἴνου μονόχωρα x, verabfolge ihm x Fäßchen 
Wein von der mehr geeigneten (trinkbaren) Sorte. 
Ahnlich Flor 124, 4. 141,5. 243,9. 244,5. 246,7. 
246 4, 6. 254,8. 257,5 [ſämtl III]. Fay 133,7 
[HIT]: ἵνα ὁ οἶνος [[ἑτοῖμος]] καλὸς γένηται. = 3) 
Wendung ἑτοίμως ἔχω, ich erkläre mich 
bereit, bin imſtande, Amh 541,7, IIL,3. Teb 
61 b, 366. 72,364 [ſämtl 110]. B 1158,20 [Iv]: 
τοῦ δεῖνα -μου ἔχοντος καταβαλεῖν τὰς δραχμὰς 
x. Lond 361,9 [I]. B 240,27 [I]. Herm 119 
B III, 12 [IIII. Flor 343,5 VI. Ox 902,9;16 [VI. 
SB 4504,12 [VII]. Straßb 40,39. Amh 32,6. 
142,18. Grenf 1 60,41. Grenf II 89,4. 90,10. 
Soc 46,4. 57,31. Form 181. 202. 204. 384. 
393. Flor 284,12, 288,5. 294,25. 323,11. Ox 
140,13. 144,11. 1131,10. Lond 113,11a,2. 
999,16. 1015,9. BI—IV, Masp I. II. SB II. 
Mon. = 4) Belege insgemein. CPR 232,21. 
Chr II 96 II, 19. Flor 172,10. 181,7; 13. 326, 
10. Hib 44, 7. Lips 40 III, 14. Ox 123,11;15; 
20. 291,11. Teb 24,22. 419,10. Rein 54,3. 
Soc 236,21;22. Lond 1339,16. Lond V. Masp 
III. Soc IV. V. Ox XII. 


ἔτος 607 
: ἔτος. 1) Lebensjahr (Belege überall). Ox 
495,10 [TI]: μέχρι οὗ γένηται ἐτῶν x. Ox 1267,18 
[III]: τὸν δεῖνα ὄντα ἐτῶν x. Flor 382,41 [1ΠΠ: διὰ 
τὴν τῶν ἐτῶν προϑεσμίαν ἀσϑενής, ſchwach infolge 
hohen Alters. Ox 1202,20 [III]: κατ᾽ ἀκολουϑείαν 
τῶν ἐτῶν, nach Maßgabe des Lebensalters. B1059, 
7 Iv]: τὰ ἔτη, die Lebensjahre. Gen 75,16 [III]: 
ἐρρῶσϑαί σε εὔχομαι πολλοῖς ἔτεσιν, noch viele 
Jahre lang. Ahnlich Flor 365,18 ΠΠΠ. --- Wen- 
dung: ö δεῖνα οὐδέπω V τῶν ἐτῶν, noch 
nicht volljährig. Ox 275,9. B 177,5 [beides II. 
Chr II 28,18 [III. Ox 1208,3;7 [III. — Wen⸗ 
dung: ὁ δεῖνα ὡς ἐτῶν x, ſoundſoviel Jahre alt 
(Belege zahlreich überall). — 2) Kalenderjahr 
Amh 91,19 III: τὸ κατ᾽ ἔτος ἐκφόριον. B 195,30: 
οἱ κατ᾽ ἔτος πρεσβύτεροι τῆς κώμης. Amh 91,17 
[IT]: τὰ κατ᾽ ἔτος δημόσια, die jährlichen Staats. 
ſteuern. Hamb 31,19 [III: ἐστρατεῦσϑαι αὐτὸν 
ἔτεσι κς, 26 Jahre lang. Soc 208,41]. ἐπὶ χρό- 
vov ἔτη x. Weitere Belege zahlreich. = 8) Re- 
gierungsjahr (Belege in den Datierungen über- 
al). = 4) νέον Eros, Neujahr, ſiehe unter 
νέος. 

ed, gut, glücklich, wohl. Ox 1217,6 [III]: 
εὖ διάγειν, ſich wohl befinden. B 821,8 III: πάντα 
τὰ ἔργα εὖ διάκειται. B 1097,17 [I]: εὖ σπεῖρον. 
Teb 568 [II]: εὖ oföes, ὅτι. Petr ΠῚ 53 α,4. 53r,3 
[Io]: ei ἔρρωσαι, ἔχοι ἂν εὖ. Ahnlich Grenf II 
14,5 [IIIv]. Flor 214,12 [III]: εὖ ἂν ἔχοι, das 
wäre ſehr ſchön. Soc VI. — Ox 822 [II: ὁ δεῖνα 
τῷ δεῖνα εὖ πράσσειν (Brief). Ox 527,9 [III: ἐρ- 
ρῶσϑαι εὔχομαι εὖ πράττοντα. Gen 59,24 [IV]: 
εὖ πράσσειν. Siehe die Belege unter πράσσω. Fay 
117,3 [I]: ὁ δεῖνα τῷ δεῖνα χαίρειν καὶ διὰ παντὸς 
εὖ ἔχειν. SB 5357,7 [V]: εὖ πέπραχεν εἰς αὐτόν. 
— Wendung: εὖ ποιήσεις πέμψας homo ä: B 
948,21. 597,3. 601,9. 1096,5. 1097,12. Flor 
140B,6. Gen 62,18. Teb593. Fay110,3. 112, 
2.113.114. 116. 120. 121. 122. Ox 113,6. 294, 
12. 1189,12. 1292,3 [ſämtl I- IVI. — Wen⸗ 
dung: εὐορκοῦντι μέν μοι εὖ εἴη, ἐφιορ- 
κοῦντι δὲ τὰ ἐναντία, ſiehe die Belege unter 
εὐορκέω und ἐπιορκέω und ἐφιορκέω. --- Belege 
insgemein: Ryl 108,19. Ox XIV. Soc IV. 

εὐαγγελίζω, frohe Nachricht bringen. 
Giss 27,6 III: τῷ δεῖνα -ζοντι τὰ τῆς νείκης αὐτοῦ. 

εὐαγγελικὴ εὐχή, Vaterunſer. B 954,14 
V 


εὐαγγέλιον, frohe Kunde. 8B 421, 2 [II]. 

εὐαγγελιστής, ſiehe Abſchn 21Cchriftl Kultus). 

ebay s. 1) εὐαγῶς, nach beſtem Wiſſen 
und Gewiſſen. Ox 1203,5 [I]. — 2) zur Be⸗ 
zeichnung kaiſerlichen Grundbeſitzes. Masp 
19,16 [VII. = 3) zur Bezeichnung der 
Klöſter und frommer Stiftungen, ſiehe 
Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ebaypos, glücklicher Jäger. 8B 4031: Πανὶ 
εὐάγρωι. Ebenſo 8B 4053 (Einkratzungen). 
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x 608 __edavdeu 
edavdew, gedeihen. B 1080,23 [III]: ἐρ- 
ρῶσϑαί σε. καὶ -ϑοῦντα εὔχομαι. ς 
εὐάξιος, anſehnlich. Flor 37,7 [V/VJ]: δελ- 
Φφάκιον -ἕιον. f 
εὐάρεστος. 1) wohlgefällig. Masp 151,237 
[VI]: -orov τῷ ϑεῷ ἀγαϑὸν kpyov. — 2) von 
beſter Beſchaffenheit, gediegen. Fay 90,17 
[III]: λαχανόσπερμον -στον. Flor 252,5 [III]: hö- 
oxos. Flor 80,80 [IV]: πυρός. Bas 5,9 [III]: χόρ- 
τος. Ox 1130,13 [VI: σίππιος. Form 85 [VII: or- 
τος. Form 151 [VII]: οἶνος. Ebenſo SB 4487, 4. 
4676,13. 4822,3. Straßb 1,9. Flor 315,12. 
Form 151 [ſämtl V- VII]. — Amh 150,24. Soc 
469,13;19. Masp 313,27. Gen 15,2. Jand 50,4. 
Lond 113,4,25. 113,6c,25. 113,11a,4. 390,2. 
B 396,14. 740,3. 839,11. Form. Ox I. XIV. 
SB II. Thead. Lond V. 5 
εὐαρ[εστοῦμαι()], zufrieden geſtellt ſein. 
Ox 265,43 [I]. ἣν 
edapxia,jegensreiche Verwaltung. Masp 
211,9 VII: ἡ ὑμῶν -xia (Kagſchrift an den dux). 
Masp 3,8. 20,3. 295,24 [ſämtl VII. 
edßovAos(?), einſichtsvoll. Lond 1676, 
58 [VI]: ὁ βασιλεὺς (Kaiſer) ἐχαρίσατο τοῖς ἐνοι- 
κοῦσι δῶρον μέγιστον ἅτε εὔβουλον]. 
εὐγένεια. 1) Standesehre. Chr 120 III, 3; 
IV, 15; V, 7 [I]: ὑπὲρ τῆς ἐμῆς -νείας, Masp 5, 
17 [VII: ἀσχημονῆσαι τὴν ἐμὴν -verav. = 2) als 
Ehrentitel ſiehe Abſchn 9. : 
εὐγενέστατος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
εὐγενής, von guter Abkunft (nobilis), 
vornehm, achtungswürdig. Ox 1414,27 
[III]: εὐγενὲς πρύτανι. SB 177,5 [III. Chr 1 20 
V.3 [III. Ox 1206,11 [IV]. Lips 28,12;18 ΠΥ]: 
πρὸς τὸ δύνασϑαι ἀνατρέφεσϑαι -νῶς καὶ γνησίως, 
damit er eine vornehme und gediegene Erziehung 
erhalten kann. Grenf 1 53,34 [IV]. Masp 6 II, 
141 [VI]. Lond 1674,15. 
εὐγνωμονέω, einſichtsvoll behandeln, 
wohlwollend verfahren. Grenf II 14,9 [ΠΠ0].. 
Fay 124,9 [II]: ἐάνπερ μὴ -νῇς τὰ πρὸς τὴν un- 
τέρα. Β 970, 24 [III: εἴη μὲν οὖν αὐτὴν ἀκολούϑως 
ταῖς διατάξεσιν -veiv.. B 614,23 [III]: ἵνα εἰδῶσι 
τὰ προκείμενα, κἂν -νῶσι; ὑπαντῶσι πρὸς τὴν ἀπό- 
δοσιν, und, falls fie rechtlich denken, ſich zur Rüd- 
gabe bequemen. Straßb 2 III, 6 [IV]: ηὐγνωμό- 
vnoev. Lond 483,69 [VII]: τῶν δεῖνα -νούντων εἰς 
τὴν ἀπόδοσιν. Amh 142,17. Masp 248,16, Ox 
1223,27. Soc 303,14. 1 
εὐγνωμονία, biedere Geſinnung. Lond 
1000,6 [VI]. οὐκ ἐβουλήϑησαν -νίαν πρὸς ehe 
ϑέσϑαι. 
εὐγνωμοσύνη, rechtſchaffene Auf- 
faſſung. BL Seite 102,13 [VI]: μετὰ πάσης «νης, 
SB 5357, 14 VJ: συνελαύνειν τινὰ πρὸς -νήν. Flor 
377,6 [VII. Masp III. 
εὐγνώμων, rechtſchaffen, einſichtsvoll, 
wohlwollend. B 1011,16 [IIo]: «μόνως. Petr II 


᾿εὔγνωστος 


609 
20,3,14. Petr III 53j,12 [beides IIIvl. Magd 31, 


610 εὐδόκησις 


εὐδόκησις, Einwilligung, Yuftimmung, 


11 [II]: Iiva — τῶν εὐγνωμόνων τύχω, damit ἰῷ] |Einverftändnis. Lips 8,4 [III]: ἀπογράφομαι 


dein Wohlwollen erlange (Klagfriſt an den König). 
Fay 124, 21 


ner -κήσεως τῆς δεῖνα. Ox 119,6; 20 [III]: o no- 


[II]: -μόνως. Flor 296,51. Masp 2 γραφὴ -σεως rob σκρείβου, Richtigkeitserklärung 


1,16; II, 18; III, 6. 19,14. SB 5656,20 [ſämtl VI]. | 5 des Natsſchreibers unter der Verfügung des Rates. 


Lond 1674, 10; 68. Masp III. 

eU VVG Tos, wohlbekannt. B 140,30 [III: 
-στόν τι ποιῆσαι. 

εὐδαιμονέω, glücklich fein. Ox1593,2[IV]. 


εὐδαιμονία, Wohlſtand, glückliche Lage. 1o 


Ditt 669,5 [II. 

εὐδαίμων, glücklich. Ox 71,5 IVI: τῷ x ἔτει 
τῆς -μονος ταύτης βασιλείας. 

eddaos, hellſchimmernd. SB5199,2: Kpei- 


.oniva φιλότεκνε εὔδαον φυτόν (Grabſchrift). 


εὔδηλος. 1) wohlbekannt, klar. Ox 1405, 


21IIII: -λόν ἐστιν. Ox 1492, 5 III/ IVI. Masp 97, 


75 [VII: -λον δέ, ὅτι κτλ. Masp 156,34 [VII: -Aov 
δὲ καὶ τοῦτο, ὥστε κτλ. Masp 126,24. 151, 226. 


Ox 1200,35 [III]: οὐ προσδεόμενος ἑτέρας μου 
-σεως. Stud 1115,18 [II]. Ox 1208,25. 1273, 
39. Soc 450,20. Lond 289,17. 945,8. Ox XII. 
XIV. 

εὐδοκιμάζω, auswählen. Thead 19,17 
[IV]: δέομαι κελεῦσαι τὴν παιδιὰν τῆς γυναικὸς 
ἀνακοπῆναι δι᾽ οὗ εὐδοκιμάσῃς. 

εὐδοκιμέω. 1) hohes Anſehen genießen. 
Arch III 134 Nr 12,7 [III/II o]: τὸ κοινὸν -μή- 


τό σαντα ἐστεφάνωσεν αὐτόν. = 2) (Paſſ) Aner- 


kennung finden. Teb 25,16 [110]: ἀντὶ τῶν μὴ 

-μουμένων, die keine Anerkennung gefunden haben. 
εὐδοκίμησις, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
εὐδόκιμος. 1) Beifall findend, brauch- 


294,1. Lond 1708, 231 [ſämtl VII. — 2) gutſeoſbar, ehrenvoll. Herm 119 B III, 13 [II]: ἄν- 


ſichtbar. Ox 1100,3 [III]: προϑεῖναι -λοις γράμ- 
μασι, einen Aushang machen unter Verwendung 
genügend großer Schrift. 

εὐδία. 1) Windſtille. Ox 1223,12 [IV]. — 


2) Wohlfahrt. Ditt 90,11 [Io]: τὴν Αἴγυπτον les 


εἰς -δίαν ἀγαγεῖν. 

εὐδιάφϑορος, leicht zerbrechlich, leicht 
der Zerſtörung ausgeſetzt (von den Papyrus⸗ 
rollen) Pap Lond Inv 1885 = Arch V1101 II. 

εὐδιοίκητος, willfährig. Ox 1413, 32 [III]: 
Zuruf in der Ratsverſammlung: εὐδιοίκητε Eö Rope. 

εὐδοκέω, einwilligen, einverſtanden ſein, 
zuſtimmen, womit zufrieden fein. B 1157, 
12 [Lo]: κατὰ τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν -κηϑέν, gemäß ihrer 


Einverſtändniserklärung. CPR 1,23; 26 [I]: -κεῖν 35 


τῇ παραχωρήσει, Sodann: -κῶ ἐπὶ πάσι τοῖς προκι- 
μένοις. Teb 391 [II]: οὐκ ηὐδόκηκα. B101,23 [II]: 
Kd τῇδε τῇ καρπίᾳ. B 1062,21[IIT]: -Keiv ἐπὶ τού- 
τοις. Gen 11,17 [IV]: -κοῦμεν τοῖς ἐγγεγραμμέ- 


δρες -μοι. Soc 41,9 [IV]: ἐκ σεμνῶν γονέων καὶ 
εὐδοκίμων. Lond 1663,8 [VII: ὁ δεῖνα ἐν τοῖς κοι- 
vois πράγμασι -μος φανείς. — 2) fiehe auch Ab⸗ 
ſchn 9 (Ehrentitel). 
εὐδοκιμώτατος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
εὐδοξέω, in Anſehen ſtehen. Ox 1766,17 
[II]: ἐρρῶσϑαί σε εὐδοξοῦντα καὶ εὐτυχοῦντα κτλ. 
εὕδω, ſchlafen. SB 5883,8 (Grabſchrift). 
εὐέϑειρος, ſchönhaarig. 8B 4127, 21: [τῆς 


30 ede]deipas μυριωνύμου Ἴσιδος. 


εὐειδής, in gutem Zuſtande. Lond 1349, 
2 [VIII. 

εὔελπις, voll guter Hoffnung. Ox 711.3; 
II. 5 ΠΝ]. Masp 295, 24 [by3]. 

εὐεργεσία, Wohltat, Gnade. Flor 382,42 
[HT]: ἡ βασιλικὴ -σία. Lond 846,16 [IT]: ἵνα τύχῃ 
τῆς ἀπὸ σοῦ -σίας. Flor 61,14 [I]: τῆς σῆς -σίας 
δεόμενος ἐντυγχάνει σοι. Mey 1,14 [110]. Chr I 
461,15. Herm 119 BIIL 18. Giss4,7;16. 5,11. 


vols. Stud 17 II, 27 [VI: ἐντεῦϑεν -K καὶ mei- 40 6,8 u ö. Amh 77,33. Fay 20,16. Ditt 669,2 


ϑομαι. Masp 97,19 [VII: ἅμα τῇ παρούσῃ πράσει, 


ſſämtl I—IIT]. Stud17,22[V]. Flor 296,48 [VII. 


ἐφ᾽ i τινι -κῶ καὶ πείϑομαι κτλ. CPR 154, 16 [IIII: o BL S 103,25. Thead 20,7. Ryl 96,10. Ox 67, 


δεῖνα εὐδόκημαι, ich bin zufrieden geſtellt. — Wen⸗ 
dung ἐξ εὐδοκούντων, in gegenſeitiger Über- 


einſtimmung: Grenf 11,18; 11,19; 25 [0]: ὅρια 45 


ἐβλήϑη ἐξ -κούντων. Teb 382,4 [Io]: πεποιήμεϑα 


22. 899,19. Lond 1677,6. B 168,29. 970,8. 

1053 II, 8. SocV. Masp III. SBII. 
Edepyecıos, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
εὐεργετέω, Wohltat erweiſen. Ditt 90,9 


πρὸς ἑατοὺς ἐξ ebd. ἐκ κλήρου διαίρεσιν. Ox 503,5 [II vl: κατὰ πολλὰ εὐεργέτηκεν τὰ ἱερά. Ditt 139, 


[II]: διῃρῆσϑαι πρὸς ἑαυτοὺς ἐξ εὐδ. τὴν οἰκίαν. 
Rev 29,8 [IIIvl. Rein demot 5 [Io]. Hamb 38, 


23 [110]: τούτου δὲ γενομένου ἐσόμεϑα -τημένοι. 
Flor 382,32 [III]: τινά. Ditt 56,8 [IIIv]. 666,4 


32 [II]. Freib 10,6 [II]. Gen 46,26 [IV]. Mono] [I]. — Wendung iv’ ὦ edepynrnnevos in 
13,37 [VI]. Amh99a,27;29. WO 757. Goodsp| Bittſchriften: Lond 354,28 [Io]. B 1139,20 


13,15;18. CPR 9,18. 10,11;13. 11,10;34. 27, 
32. 145,9. 154,10;18;19. 155,8. 185. 188. 189. 
218. Lond 77,39. 154,17. 262,6. 945,26. 978, 


Lol. B 46,20 [II]. Flor 382,66 [III]. Lond 177, 
26. 363,9. Teb 302,31. 326,16. Soc 281,38; 
60. Straßb 57,15. Giss 6 III, 15. 46,14. Gen 


17. 1164 a, 17 ud. 1164f,38. 11641,22. 1164k, 55 31,18. Arch III 370 II, 8. Fay 106,25. 50. Flor 
22. 1168,16. Soc III VI. Ryl II. Lips. Straßb| 91,21. Ox 486,16; 36. 487,19. 899,20; 45. 


I. II. Teb I. II. SB II. Grenf II. Flor I. III. 


Ox I—IV. VI. IX. X. XII. XIV. BI. II. IV. 


Preiſigke, Wörterbuch. 


1032,42; 55. 1117,18. B 168,30. 256,32. 340, 
31. 462, 26. 613,8; 23. 648,22. 1177,22. 1200, 
20 


εὐεργέτημα 611 
29. Chr 1352,17. Chr II 68,20. — Belege 
ins gemein: Thead. Lond V. Ryl. Soc VI. 
SBI. 

εὐεργέτημα, Wohltat. Masp 6,2;6. 8,7. 5, 
10. BL © 101,4 [ſämtl VI]. Masp III. 

εὐεργέτης, Wohltäter. Masp 2,8 [VII: 
φιλάνϑρωπος -rns (Chriſtus). Ox 1148, 2 II: Ta- 
ρᾶπις Ἥλιος - Ins. B 74, 10 [III: Erlaß des Kaiſers, 
darin die Worte πρὸς τοὺς -Tas (näheres ab- 
gebrochen). — ehrende Anrede an hohe 
Männer. König: Frankf 7,13 [II]: σέ, Bu- 
σιλεῦ, τὸν κοινὸν σωτῆρα καὶ -τήν. Ahnlich Magd 
4,9. 8, 15, 13,14. 21,11. 25,8. 33,9 [ſämtl IIIol. 
Par 39,10 [Ho]. — Raifer: 1. Jahrh: Ditt 668. 
669. 670. SB 3924,39. — 3. Jahrh: Ox 705, 
17;66. — 6. Jahrh: Jand 48,2. Soc 59,2. 60, 
3. 76,12. B255,1. Lond 774,1. 777,2. 1725,1. 
1728,3. 1730,2.1731,2. Masp 111,2. 325 IV, 4. 
Ox 126,1. 134,2. 135,1. 136,1. 996. 10423. 
Mon. — 7. Jahrh: Amh 151,3. Soc 62,3. Ox 
138,3. 139,4. Jand 49,4. B314,4. Lond 1012, 
10. SB4669,3. — Statthalter: SB 5232,35. 
B 256,29. 1200,25. Ox 486,27. 1032,37. Lond 
177,24. Ryl114,30. — Epiſtratege: Ox 38, 
13 [D. Gen 31,16 [III. Mey 8,16 [II]. Ox 41, 
10;14;24 (III/IV). — byz Zeit. Masp 2 III, 
8 [VII: dux. Masp 20 1,5; II, 14 [VI]: praeses 
Thebaidis. Lond 1677, 2 [VI]: magister. — 
Belege insgemein: SB II. 

εὐεργετικός, Wohltat erweiſend. Ditt 
90,11; 34 [II vl. Chr 1 352,11 [I]: ὁ -r ros 
κύριος τῆς οἰκουμένης ᾿Αδριανὸς Καῖσαρ. 

εὐεργέω, Ackerland gut bewirtfchaften. 
B 1118,27. 1119,29;30. 1120,32 [ſämtl Io]. 

edepyns, tatkräftig. Arch II 561 Nr 97,6 
[1]: -γῶς. 

edernpia, geſegnetes Erntejahr. B 372, 
11 [III: τὸν καρπὸν τῆς εὐετηρίας] ἀποφέρεσϑαι. 

εὐζωία. 1) Wohlergehen, Wohlbefinden. 
Masp 19,28 [VI]: ὑπερεύξασϑαι τῆς εὐζωίας καὶ 
διαμονῆς τοῦ ὑμῶν κράτους (Bittſchrift an den 
Kaiſer). = 2) einträchtiges Zuſammenleben. 
Masp 156,14 [VII: ἡ κοινὴ ἡμῶν μετ᾽ ἀλλήλων 
εὐζωία. Ahnlich Masp 158,23 [VI]. — 3) Le⸗ 
bensunterhalt. Lond 1708,120 [VII: μὴ ἔχειν 
πόρον εὐζωίας. Masp 283,8 VII. 

εὐήϑης, gutmütig, treuherzig. B 248,16 
Il: eönd es μοι γράψεις, ſei fo gut und ſchreibe mir. 
Chr II 372 V. 22 [II]: εὔηϑες πεποίηκα. 

εὐήκοος, gehorſam (vgl εὐήκουος). Herm 
119 S 62,9 [III]: -κοος πρὸς τὴν ἡμ[ετέραν r- 
τρίδα ]. 

εὐήκουος (= εὐήκοος), doch hier — den 
Bittſteller erhörend. SB 4607, 5: ϑεὸν εὐή- 
Kovov. 

εὐημερέω, ſich wohl befinden. Amh 39,5 
[Π0]: χαίρειν καὶ διὰ παντὸς -ρεῖν (Brief). Β 
1006,12 [Π10]: σοῦ -ροῦντος. 
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612 εὐημερία 

εὐημερία, Glück. Ryl 233,16 [IT]: εὔχομαί 
σε ἰδεῖν ἐν ἁδραῖς -piaıs, in reinſtem Glücke. 

εὐθαλέω, in beftem Wachstum fein. Ox 
729,22 [III. 

εὐθαλής, von fräftiger Geſundheit. Ox 
902,15 [VI: ζῷα -λῆ. 

εὐθαρσής, herzhaft, tapfer. Chr I 12,18 
[10]: -σεῖς ὑπάρχητε. 

εὐϑένεια (vgl εὐθηνία), ſiehe Abſchn 11 (Ab⸗ 
gaben). 

eddevns, wohlhabend. Jand 62,9 [VII: ἐκ 
τοῦ εὐϑεν[ε]σ[τάτου] οἴκου. 

εὐϑενιακός, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

eöderos, geſchickt, ausgebildet, brauch- 
: ἐργάτας Öv- 
τας -ϑέτους (vgl Pr, Fachw). Flor 242,6 [III]: 
τοὺς δεῖνα -ϑέτους ἔχοντας. Teb 27, 44 [Io]. 
Lond 1648,11 [IV]: εἰσαγγέλλω τοὺς δεῖνα ὄντας 
ἱκανοὺς καὶ ἐπιτηδείους καὶ -ϑέτους πρὸς τὸ ἐγ- 
χειρισϑὲν αὐτοῖς φρόντισμα (liturg Vorſchlag). 
Ebenſo Lond 1649,11 [IV]. 

evdnvew, gedeihen, in gutem Zuftande 
ſich befinden. B 1122,23 [Io]: ἀρούρας συνφύ- 
tous καὶ -voboas. B 1118,30. 1119,30. 1120, 
33;36 [ſämtl Iv]: Landpachtverträge. B 1120,39 
Iv]: καϑαρὰ καὶ -νοῦντα, ſaubere und friſche 
Gartenfrüchte. 

εὐθηνία. 1) wohlgeordneter Zuſtand, 
blühendes Allgemeinverhältnis. Ditt 90, 
13 [110]: ὅπως ὁ λαὸς καὶ οἱ ἄλλοι ἐν -νίαι ὦσιν. 
Ditt 669,4 [I]. — 2) Marktverpflegung, an- 
nona, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). = 3) ὁ ἐπὶ 
τῆς -vias, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

εὐθηνιαρχέω, εὐθϑηνίαρχος, εὐϑηνιαρ- 
χία, εὐϑηνιαρχικός, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

Eödnvödıos, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

εὐθϑυμετρία, Längenmeſſung, Ackerver⸗ 
meſſung. Teb 12,6 j18. 83,8. 84, 2. 85,1 [ſämtl 


IIol. Stud XVII S 13,10 uö [IT]. Giss 61,16. 


Amh 68,59. 

εὐϑυμετρικός, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

εὐϑδυμέω, frohen Mutes fein. B 892, 28. 
Amh 133,4. Gen 53, 7. Giss 54, 4. Grenf 1 61, 
11. Lips 111,5. Jand 13,18. Ox XIV. 

εὐθυμία, Frohſinn. Ryl 439. 

εὔϑυμος, freudig, mutvoll. Ditt 669,7. 
Giss 41 II, 12. Ox 939,19. Ox XIV. 

εὔϑυνα, verantwortliche Klarſtellung, 
Rechenſchaftslegung. Ox 1203,9 [Π: τῆς ἐξ- 
ακολουϑούσης αὐτῷ -vns. Lond 983,12 [IV]: πρὸς 
N καὶ exdıkiav. Flor 33,13. 309,10 [beides 


εὐθύνω. 1) beſchuldigen, anklagen, zur 
Rechenſchaft ziehen. Teb 14,4 [IIv]: ὁ δεῖνα 
-νόμενος φόνῳ καὶ ἄλλαις αἰτίαις. Teb 53, 22 [Ip]: 
οἷ -νόμενοι ἀναζητηϑέντες. Gnom 62. 63. 70,176. 
99. Tur1,3,10 [Io]: οἱ -νόμενοι, die Angeklagten. 
— 2) verpflichten. Mon 6,55 [VI]: συνορῶ τῆν 


| 
j 


εὐϑύριν 618 


ἐναγομένην ἐπ᾽ οὐδενὶ ἑτέρῳ -νεσϑαι ἢ κτλ, ich ur⸗ 
teile, daß die Beklagte zu nichts anderem verpflichtet 
ſei als uſw. 

εὐϑύριν (vgl eödöpwos, εὐϑύρριν), gerade 
Naſe habend [II o IIn]. Amh 51,23. 95,2. 
Arch J 68,22 u ö. Ryl 153,46 u ö. Flor 81,3; 4. 
Goodsp 6 II, 4. SB 428,4; 5;10. Lips 1, 4. 2,4. 
4,12. B177,2;3. 316,14. 994 1000. 1059, 20. 
Lond 141,3. 219 b, 3. 676,4; 8. 678,6. 879,18; 
21; 23. 880—883. 1166, 2; 3. 1168,3 u ö. 1204, 
10:28. 1206,17. 1207,18; 22. 1208,9;14. 1209, 
12. Grenf I. II. Straßb II. 

εὐϑύρινος (vgl εὐϑύριν), gerade Naſe ha— 
bend. B 996 III, 1 [Io]: τοῦ δεῖνα -ρίνου. Lips 
2,6 [II. 5, 7 [III]: δούλης -ρίνου. i 

εὐϑύρριν = εὐϑύριν. B 993 Π,11 [110]. 

εὐθύς. 1) gerade. Lips 88 Π,δ [IV]: περι- 
φεύγειν τὴν εὐϑεῖαν (erg ὁδόν), den geraden Weg 
meiden (Prozeß). — 2) ſofort, fogleich. Soc 
460,9 [III/ IVI: ἵνα ἐκ τοῦ eödews τὴν ἔξοδον 
ποιήσωνται ἐπὶ τῆν ἐργασίαν. --- εὐϑδέως (adv): 
Lille 3,4 [Io]. B 1123,7 [Io]. Flor 61,10 [I]. 
Fay 119,34 [III. Flor 125,5 [III]. Lips 64,23 
IVI. Masp 2 II, 23 [VII. — Form εὐϑύς (adv): 
Petr II 13, 9,5 [III v]: σοὶ εὐθὺς τἀντίγραψα ἔπεμ- 
ψα. Ox 744,7 [Io]: ἐὰν εὐϑὺς ὀψώνιον λάβωμεν. 
Fay 109,2 [I]. Ox1155,3;4 [II]: -ϑὺς ἐπιβέβηκα 
eis ᾿Αλεξάνδρειαν. Flor 278 11,14: u ὃ [111]. Lips 
37,18 [LV]. Masp 67,1 [VI]: eödos &ypada. — 
Form εὐϑύ (adv): Straßb 111,4;23 [ΠΠ0]: εὐ- 
do ἀνάστρεψον eis. Lips 111,16 [IV]. Flor 292, 
4; 293,4 [VI]: εὐϑὺ καὶ παραχρῆμα. --- Belege 
insgemein: Hib 45,10. Gen 72,3. Mey 3,16. 
Giss 70,5. Hamb 54,14. Stud X 128,3. Straßb 
35,17. 52,7. Fay 120,9. Amh 153,16. Teb I. 
II. Ryl II. Petr I. II. III. SB II. Lond I—.V. 
Masp 1. II. BI IV ufw. 

εὐϑύχαλκος, ſofort bar zahlbar. Ox 
1482,15 [II]. 

ebiépeia, Heiligkeit. SB 1007 [I]: ἐτελευτή- 
dn τὸ ἱερὸν εὐιερίας καὶ ἐπικίας χάριν. 

εὐιλάσιμος, gnadenreich. SB 4116,5: 
Σεράπιδος -σίμου. 

ebiAaros,fehrgnädig, wohlgeneigt. Petr 
II13, 19,3 [Π10]: εὐιλάτου τοῦ βασιλέως. Soc392, 
6{1Π0]: τοῦ βασιλέως -λάτου γενομένου. Soc 48, 
19 [IH]: -λατός σοι ὑπάρχων ὁ Zäpamıs. 

εὐκαϑοσίωτος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

εὐκαιρεί, rechtzeitig. Grenf 164,5 VI/ VIII. 

εὐκαιρέω, Zeit haben für etw, Gelegen— 
heit finden. Soc 342,2 [II Io]: εἰ -ρεῖς. Soc 
374,4; 7. 392.9. 425,29. Eleph 29,7 [ſämtl IIIv]. 
Giss 67,14 [II]: ἐὰν -ρήσῃ. B 1035,12 [VI: οὐκ 
εὐκέρημε (= ηὐκαίρημαι) eis ᾿Οξυρύγχων (erg 
πόλιν). 

εὐκαιρή, günſtiger Zeitpunkt. Ox 123,3 
[IV]: -ρή τις τοῦ ἀνερχομένου πρὸς ὑμᾶς. Vgl 
ἀπεγευκαιρῆς. 
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εὐκαιρία. 1) gute Gelegenheit, ſchicklicher 

Zeitpunkt. B46,18 [III: ἐὰν -pias τύχω. Amh 

80,9 [III]: πρὸς -piav, zur geeigneten Zeit. B1081, 

2 [I/II]: -piav εὑρὼν τοῦ πρὸς σὲ ἐρχομένου ἐχά- 

5 pny. Gen 55,3. Lond 243,7 [beides IV]. Ox 

1300,3.[V]. Masp 313,45 [002]. = 2) Wohl⸗ 

ſtan d. B 665 IL,4 [I]: -piav δὲ οὐκ ἔχει, iſt ver- 
mögenslos. 

εὔκαιρος. 1) geeignet, paſſend. Petr II 


10012, 1,15 [IIIv]: μεταϑεῖναι τοὺς βωμοὺς ἐπὶ τοὺς 


-ροτάτους τόπους. = 2) rechtzeitig, zur ſchick— 
lichen Zeit. Soc 489,9 [IIIo]: φροντίσας, ὅπως 
ai ἐπιστολαὶ ἀποδοϑῶσι αὐτῷ -ρως. Soc 502,3 
[ΠΠ0]: ὡς ἄν ποτε -ρως ὑπολαμβάνηις. Soc 526, 


159 [ILIv]: διασαφήσας ἡμῖν, πότε σοι ἔσται -pov 


ἀποστεῖλαι. Hal 17,7 [1110]: ἐὰν -p ἔχηις. Ox 
1631,29 [III]: ποιήσομεν τὰ τῆς ἀμπέλου ἔργα 
πάντα -ρως. 

εὐκαιροτέρως, rechtzeitig. Lond 1349,14 
[VIII]: τῶν δεῖνα ἀποτελεσάντων τὴν κατασπορὰν 
-τέρως. 
εὐκαρπέω. B 1040,5 [I]: -πεῖ τὰ σά, deine 
Acker fegen gute Frucht an. 

εὔκαρπος, fruchtbar. Masp 611,52;53[V]]: 


25 φυτὰ εὔκαρπα καὶ ἄκαρπα. 


εὐκαταγωΐί 1, (Sinn unklar). Masp 4,19 [VII. 

εὐκαταφρόνητος, verächtlich. Ox 1758, 17. 

εὐκλεέστατος, εὐκλεής, εὔκλεια, εὔκλει- 
os, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

εὔκληρος, ſelig, verſtorben. B1209,5 [Iv]: 
ὃ -ρος ἀδελφός σου. 

εὔκνημος, mit kräftig ausgebildeten 
Wa denmuskeln. Par 10,5 [Ip]. 

εὐκόλλητος, gut verlötet. Ox 1449,24. 

εὔκολος, behaglich, ruhig, friedlich. Masp 
2 III, 23 [VI]: -Aus. Masp 4,19 [VII: -λως βιῶναι. 
Masp 19,26. 283,14 [ſämtl VII. 

edKkoAwrepws, recht friedlich. Lond 1708, 
241 [VI]: ἵνα -ρως ἔχωσιν τὴν ἀπόδοσιν. 

εὐκοπέω, Glück haben. Soc 286,38 [III/ 
IV]: ἐρρῶσϑαί σε εὔχομαι -modvra διὰ ὅλου βίου. 

εὔκοπος, leicht, mühelos. Οχ 1467,14 
[III]: ὁ δεῖνα -πως γράφειν δυνάμενος. 

εὐκοσμία, gute Ordnung (im Dienſtbe⸗ 


triebe). B 1191, 8 [Io]. 


εὔκοσμος, in guter Ordnung befindlich. 
Teb 27, 100 [Op]. 

εὐκρινής, in beſter Ordnung. Zen 26,22 

II]. 


εὐκταῖος, erwünſcht. Giss 68,3 [II]: εὐκ- 
ταῖον ἦν μοι. Masp 89 Β (B),1 [by3]. 

εὐκτήριον, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

εὐλάβεια. 1) Rückſichtnahme, Scheu. Par 
26,21 [110]: τῶν δεῖνα οὐδεμίαν -βειαν προορωμέ- 


ὕδ᾽γων. = 2) ein byzant Ehrentitel, ſiehe Ab⸗ 


ſchn 9. 
εὐλαβέομαι (vgl εὐλαβέω), feinen Blick 
worauf richten, worauf bedacht ſein, ſich 
20 * 
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in acht nehmen. Soc 495,8 [II]: -βεῖσϑαι un- befreien. Soc 236,29 [III/IV]: οὐ γὰρ εἶχεν αὐ- 
ποτε κτλ. Petr II 1,14 [IIIvl. Fay 136,4 [IV]:| [τὸ -Aurov. SB 57 61 8 [I]. 
τινά, vor jmd ſich hüten. Masp 151,20; 36 VII: εὐμανου. Ox 146, 3. 147,2 [beides VII: Quit; 
robro, darauf Bedacht nehmen. SB 5763 41 [VII]:| tungen, beidemale ſcheint εὐμανου verſchrieben zu 
-βούμενος, μὴ κτλ. Ebenſo B 242,17 m. SBlö|fein für Ev μόνον (vgl Weſſely, Stud III S 73). 
4650,12 [röm]: εὐλαβήϑητι. B 1116,42. Masp εὐμαρής, mühelos, leicht, bequem. Teb 
89 III, 7. Lond 1727,13. 28,20 [110]. Giss 40 II, 17; 27: -püs. Ox 1252 
εὐλαβέστατος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). B, 35. 1409,18 [ſämtl III]. Preis 4,9 [TV]. Masp 
εὐλαβέω, jmd gütig aufnehmen. B 665 II, 340 B, 26 [byzl. Ryl 114,23. 
4 [II: ὅπως σε παρακαλέσῃ -βεῖν αὐτήν, εὐκαιρίαν) εὐμεγέϑης, von ſtattlichem Körperbau, 
δὲ οὐκ ἔχει. von ſchlanker Geſtalt. Arch I 63,22;25;28. 
εὐλαβής. 1) vorſichtig, gewiſſenhaft. B |Lips 1,3 [ſämtl IIo]. Lond 1208,9 [Iv]. B 995 
1141,38 [10]: -βῶς ἔχειν, vorfichtig fich verhalten.| [11,11 [Io]. 177,2. 252,3 [beides II. Petr I. III. 
Flor 36,25 [IV]: -βῶς ἐμοῦ ἔχοντος. Ox 1119, Grenf I. II. Straßb II. 
10 [OT]. Teb 304,14 [II]. — δ) ſiehe auch Ab- εὐμένεια. 1) Wohlwollen. B 372,17 [II]: 
ſchn 9 (Ehrentitel). ἡ τοῦ μεγίστου Αὐτοκράτορος -νεια καὶ χρηστό- 
εὐλογέω. 1) fegnen. Lond 1380, 18 [VIIII:] ins. B 613,10 [II]: κατὰ τὴν ἔμφυτόν σου -veıav. 
καὶ τοῦτο ὁ ϑεὸς εὐλόγησεν. = 2) lobpreiſ en. Flor 382,32 [III]. — 2) Güte (Hülfe) Gottes. 
Ditt 73 [IIIv]: ὁ δεῖνα -γεῖ τὸν ϑεόν. SB 3692. Ditt 194,12 [10]: σὺν τῆι τῶν ϑεῶν -νείαι. Masp 
-- 3) rühmen. Soc 405,5 [ΠΠ0]: ὑπὸ πάντων [20]151,8ὅ [VII: σὺν -νείᾳ τοῦ ϑεοῦ παντοκράτορος 
-γεῖσϑαι. Amh 145,1 LIV / VI: τῷ ἀγαπητῷ ἀδελ-͵ (Teſtament). “αὶ 8) eine Steuerart, ſiehe Abſchn 11. 


φῷ καὶ ηὐλογημένῳ I I. εὐμενέστατος, fiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
εὐλογητός, geſegnet. SB 1156 [röm]: εὐχὴ εὐμενής. 1) wohlgeſinnt, gnädig. Chr I 
τοῦ δεῖνα -ynrod (Einkratzung). 14 I1,11 [I]. Ox 899,2 [III]. 924,7 [IV]. 925, 


εὐλογία. 1) Fürſprache. Ox 65,4 [III IVI: 27 [VI. 
εἰ δὲ ἔχετε -γίαν τινὰ πρὸς αὐτόν, ἀνέρχεσϑε ἅμα εὐμήκης, ſehr lang. Petr II 4, 11,5 [Io]: 
αὐτῷ. = 2) Segen. Ditt 74 [Io]: deo -yia.| [ξύλα ὅτι -κέστατα, 
Lond 981,16 [IV]: biſchöflicher Gegen. Lef 691 εὐμιξία, glückliche eheliche Verbindung. 
— 701 [802]: -γία τοῦ ἁγίου Μηνᾶ, SB II (oft). SB 5656, 7 [VI]: ἐν μιᾷ -ξίᾳ καὶ κοινῇ βιώσει 
εὐλογίζω, ſegnen. SB 4215: ἐν κυρίῳ -γί- 30 συνδιαιτᾶσϑαί σοι. 


σϑη (Grabſchrift). εὐμοίριος, felig, verftorben. B 1172,1;2 
εὐλογιμώτατος, εὐλογιώτατος, ſiehe Ab- (vielleicht Fälſchung). 

ſchn 9 (Ehrentitel). εὔμοιρος. 1) ſelig, verſtorben. Giss 68,5. 
εὐλογιστία, vernünftige Aberlegung.] Ox 115,4 [beides III. Masp 5,11. 156,9. 340 B, 

Soc 452,22 [IV]. 35.43. Mon 9,52 [ſämtl VI]. SB 4289. — 2) glüd- 


εὔλογος, vernunftgemäß, ſachlich richtig.] |felig. Lond 1711,38 [VI]. Masp 310,17 [VII. 
B 822,18;20 [II/ IIII: ἵνα εὕρωμεν καὶ ἡμεῖς -Ao- εὔμορφος, wohlgeſtaltet. Ox 471,79;109 
γον λαλῆσαι αὐτῇ, damit auch ich Gelegenheit finde, III. Lond 1244, 4 [IV]: προσκυνῆσαί σου τὸ -φον 
einen vernünftigen Ton mit ihr zu reden. Amh| |xai ἱλαρὸν πρόσωπον (Redensart in einem Briefe). 
145, 24 [IV / VI: τοῦτο γὰρ προτάττεσϑαι -Aoyov, 4 εὐνοέω (vgl εὐνοιέω), wohlgeſinnt fein. 
dieſes voranzuſtellen iſt fachlich richtig. Lond 904, Soc 64,5. Ryl 153,10. Straßb 122,7. 
30 [II]: τοὺς -yov δοκοῦντας ἔχειν τοῦ ἐνθάδε εὔνοια, Wohlwollen, Zuneigung. Ditt 
ἐπιμένειν, wer für feinen Aufenthalt hierorts triftige; 50. 51,4;19. 99. 100. 111,11 [ſämtl IT—IIp]: 
Gründe vorbringen kann. Ditt 669,10 [I]: εὐλο-] [εὐνοίας ἕνεκεν. Teb 124,16 [Io]: f ἔχομεν -voig. 
ywrarn ἔντευξις, vollberechtigtes Bittgeſuch. Ox [66 B 1185,3 [Io]: τηρεῖν τινι eis τὰ πράγματα -νοιαν, 
718,28 III: -γως, mit Fug und Recht. SB5174,| guten Willen bezeigen. B1121,19[Iv]. Ox 494, 
4 ;15 [VII: τὸ περιελϑὸν eis αὐτὸν ἀπὸ δικαίων] [6 [IT]: κατ᾽ εὔνοιαν καὶ φιλοστοργίαν. Ox 705,31 
καὶ -γων αἰτιῶν, das Eigentum iſt auf ihn überge-| [III: ἡ πρὸς Ρωμαίους -νοια, Anhänglichkeit. Giss 
gangen aus Anlaß von rechtlich und fachlich voll. 56,14 [VI]: πᾶσαν σπουδὴν καὶ -vorav ποιεῖσϑαι, 
begründeten Rechtstiteln. Masp 32,53 [VII: εἰς [50] mit Eifer und Hingebung das Rebland bebauen. 
πέρας ἄξαι εὐλόγως καὶ σπουδαίως, ehrlich und Flor 268,4. Gen 14,27. Grenf II 68,4. 70,8. 
fleißig. — Herm 6, 2. 97,7a [beides III]. CPR |71,12. Herm 53,17. Ox 642. Ox IV © 202,9; 
233,7 [IV]. Par 20,9 (VI. Masp 31,13. 151, 16. Teb 326,10. Chr I 1, 3,1. Petr III 4, 1, 7. 
62; 953285. SB 5309, 6. Soc 286, 36. Lond Masp 6II, 115.32 34. Lond1 178,26. Lond V. 
1711 43. 1708, 106. 1791, 6. 55 Masp III. SB II. 

εὐλυσία, Befreiung. Flor 296,21 [VII. εὐνοιέω = εὐνοέω. Ox 494,9 [II]: ἡ δεῖνα 

εὔλυτος, leicht löslich. B 1079,12 [II: -τόν] |-νοιοῦσά μοι. 
τινα. ποιῆσαν, jmd (aus wirtſchaftl Schwierigkeit) εὐνοικός. 1) fromm (vom Reiteſel). Teb 
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409,12 [I]. — 2) wohlgeſinnt. Masp 294,5] Javros, iv’ εὐπορῇς τοῦ γράφειν μοι. Masp 23,22 
[VI]: ἡ δεῖνα σύμβιος αὐτοῦ -κώτατα. Lond1674,| [VII: ἡ δεῖνα μὴ -ρήσασα τῆς τούτου [| Joeus. 
68. Masp 89,4 [beides VII. Lond 1674,20 [VII: τῆς ἀναγκαίας τροφῆς -peiv. 
edvoros, wohlgeſinnt. SB 5294,9 [III]: eö-| | 3) ausfindig machen, habhaft werden, 
νοίως καὶ φιλοστόργως. herbeiſchaffen. Ox 1068,3 [IIII: μὴ -ρήσας 
εὐνομία, Geſetzesſchutz, geſetzlich ge. |mAoiov ἔγραψα αὐτῷ, ἵνα μοι πλοῖον διαπέμψεται. 
ſchützte Ordnung. Ditt 56,13 [III]. Ox 1559, |Soc 299,18 [II]: πειρῶμαι, ἐπὰν πλοίου -ρηϑῶ, 
6 [IV]. καταλαβεῖν ὑμᾶς, ich werde euch bei paſſender 
εὔνομος, geſetzlich geregelt. Ditt 48,12. Fahrtgelegenheit beſuchen. Lond 870,6 IVI: ὁμο- 
εὔνους, wohlgeſinnt. Stud 1 6,10 [VI: ἡ % Ao ἐσχηκέναι χρυσίνους πέντε, obs καὶ σοὶ ἀπο- 
-στάτη μου γαμετή. Ditt 47 [IIIvl. Herm 125 B, cow, ὁπόταν -ρήσω. Masp 9,9 [VI]: οὐκ -ρήσα- 
7 [HI]. Ox 939,11. Lond 1724,7. μεν, wir waren außerſtande. 
εὐνοῦχος, Verſchnittener. B 725,14; 29 εὐπορία, Beſitzſtand, Vermögen. Ox 
[VII]: ö εὐδοκιμώτατος ἄπα "OA -χος τοῦ èvöo- 1642, 6;38 [III]: τὴν -piav ἀκ[εινήτων μηδ]ὲ καὶ 
ξοτάτου στρατηλάτου. Lond 1447,171 [VII]. — Ἴ δ] κεινητῶν. Ox 71,17 [IV]: οὐδεμία δέ μοι ἑτέρα 
vom Vieh. Masp 141 ὙΠ,4 [VI]. -pia ἐστὶν ἢ τὰ χρήματα ταῦτα. Grenf 72, 10 IVI. 
εὔοδος, Weghüter (Pan). Ditt 38. CIG| |Hamb 23,29 [VI]: κινδύνῳ ἡμῶν καὶ πόρῳ τῆς 
᾿ 4886} Add. 4838. 4838 a Add. 4838 a Add.| ἡμῶν -pias (Vertrag). Ebenſo Masp 115,18[VI]. 
SBII. SB 4504,25 [VII]: ὑποκειμένης σοι τῆς παντοίας 
εὐοδόω, glücklich geleiten. Soc 299,12;14 20) μου -ρίας ἕως πληρώσεως. Masp 116,6. 164,10. 
[III]: ἄχρις οὗ ἄν με ϑεὸς -δώσῃ πρὸς ὑμᾶς. Ox 280,21. Mon 6,39. Lond V [jämtl by3]. 
1680,4 [III/IV]: εὔχομαι τῷ ϑεῷ ὁλοκληρεῖν σε εὔπορος, wohlhabend, begütert. Lit: Pr, 
καὶ εὐοδο[ῦ]σϑαι κτλ. Jand 62,3 [VI]: [1] ἢ οἴκο-] Fachw. — Ox 1415,15 [III]: [ö πρύτανις (?)] -ρώ- 
dev εὐοδ[ω]ϑῶ. τερον ὄνομαζέσϑω. B 1070, 5 [III]. Lond 1393, 
εὐορκέω, wahr ſchwören. Ox 361 [II: Eeö- 254 ;15. SB 5223, 4. Masp 2 III, 6 [VI]: -ρωτέρως 
ορκοῦντι μέν μοι εὖ ein κτλ. Die übrigen Belege Exe τὸν βίον, in größerem Wohlſtande leben. 
ſiehe unter ἐπιορκέω und ἐφιορκέω. Lond 1708,40 [VI]: -τέρως. — Wendung εὔ- 
εὐόφϑαλμος, glotzäugig. B 316,14 [IV]. | |mopoı eis λιτουργίαν o ä in liturgifchen Vorſchlags⸗ 
εὐπαιδία, Kinderſegen. Ox 1467,11 [III:] liſten: Fay 26,16 [II]. Ryl 90,31. Ox 1405,22 
καὶ αὐτὴ τῷ κόσμῳ τῆς -deias εὐτυχήσασα (ius 30 [beides III]. Amh 139,4. Thead 50,11 [beides 
trium liberorum). Ebenſo Ox 1264,18 [III]: τὰ] [ΠΥ]. Weitere Belege fiehe unter ἐπιτήδειος. 


σι 


τῆς -δείας δίκαια. εὐποτμέω, wohlhabend fein. Thead 20,16 
εὐπειϑέω, gehorſam fein. Ditt 665,5 [II: IVI: [ταῖς εὐ]πο(τ]μ[ο]ύσαις κώμαις. 
ἵν -ϑῆτε. εὐπραγία, Wohlergehen. Ox1766,12[IIT]: 


εὐπειϑής, zufriedengeſtellt, vertraglich 186 ἡ γὰρ -γία σου κοινή ἐστιν εὐτυχία. 
einverſtanden. B1130,5 [Io]: συγχωρεῖ ὁ δεῖνα εὔπρακτος, leicht durchführbar. Ryl437, 
«ϑὴς κατὰ πᾶν γεγονὼς ὑπὸ τοῦ δεῖνα. Ebenjo| 4 [I]. 
Freib 8,6 [II]. Ox 268,6 [I]. B 1104,23. 1155, εὐπροαίρετος, willfährig. Lond 1244,5 
17. 1163,7 [ſämtl Io]. IV]. 

εὔπλαστος, gut geformt. Ox 1449,14 [IIII: ao εὐπροσωπέω, frohen Mutes fein. Teb 
ξόανον, οὗ ἧ προτομὴ Παρίνη, τὰ δὲ περίαπτα] 19,12 [110]. 
εὔ]πλαστ(α), ein Götterbild, deſſen Kopf aus pa- εὐπυγμέω, kräftig fein. Lond 1244, 7 [IV]: 
riſchem Marmor, deſſen übrige Teile aus anderen ᾿παρακαλῶν τὸν ϑεόν, ἵνα σε ἀπολάβω εὐϑυμοῦντα 
Stoffen ſchön gefertigt ſind. καὶ εὐπυγμοῦντα. 

εὔπλοια, glückliche Fahrt. Ditt 696 [III]: as εὑρεσιλογία (vgl εὑρησιλογία), Wort: 
ὑπὲρ εὐπλοίας πλοίου. Arch II 447 Nr 77 [II]: | klopferei, Winkelzug, Ausflucht. Masp 153, 


ὑπὲρ εὐπλοίας τοῦ στόλου. 32 [VI]: Zahlung der Vertragſtrafe δίχα κρίσεως 
edmAovs, glücklich ſchiffend. B6651L,7[T]:| [καὶ δίκης καὶ οἱασδήποτε -ylas. Ahnlich: Masp 
ἔμελλε πέμπειν εὔπλουν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 125,12. 156,31. 159,43. 162,26. Grenf Π 90, 


εὔποίημα, gute Tat. Lond 1729,21 [VI]. so 16. Lond 113,2,24. SB 5656,21 [ſämtl VII. 
εὐποιία, Wohltat. Ox 1773,34 [IIII: μὴ] |Masp III. Lond V. Mon. 


ἐνεδρεύσῃς τοὺς ἀνϑρώπους -ποιίαν μοι ποιήσαν- εὕρημα, Fund. Ox 472,33 [III. 
τας. Lond 1244, 8 [IV]. εὑρησιλογία = εὑρεσιλογία. Rein 14,23. 15, 


εὐπορέω. 1) fein Auskommen haben. Ryl| 21 [Π0]: ἄνευ δίκης καὶ κρίσεως καὶ -ylas. Ahn⸗ 
162,27 [II]: ἡ δεῖνα εὐπορ[οὔσα σὺν τοῖς] γῦν δι- 56 lich alle folgenden Belege: Teb 386,23 [10]. 387, 
καίοις. Masp 2 III, 23 [VII: ὅπως εὕρωμεν -peiv.| 12 [II. Mey 5,2 [II]. Ox 1039,11 [III]. Hamb 
— 2) Vorrat haben. Flor 367,8;17 [III]: καὶ [21,8 [IV]. B 314,22 [VII]. CPR 29,17. Flor 
χάρτας ἐπιστολικούς (Briefpapier) μου ἀποστεί-Ἰ 82,10. Lond 298,17. Soc 699,10. 702,7. Gen 
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8,20. Mey 7,18. Straßb 53,5. Teb 312,16. 
388, 21. 444. B 76,12. 190 112. 372.10;14. 
637,5. 856,17. Ox 71,9. 1711, 12. Arch V 389 
Nr 223,20. Nr 224,1 1. 

εὑρίσκω, ausfindig machen, auffreiben, 
einen Zuftand vorfinden (Belege überall, 
nachſtehend Auswahl). Giss 47,15 [I]: παραζώ- 
νιον οὐχ εὑρέϑη, ein Gürteldolch ließ ſich nicht auf⸗ 
treiben. Ox 1153,18 [II: ἀβόλλην ἐὰν εὕρω ἀγορά- 
σαι, wenn ich einen Mantel zu kaufen finde. Giss 
47,4 [III: ἡδόμενος ἐπὶ τῷ λείαν ἄξια εὑρῆσϑαι. 
Ox 918 XI, 5515 [III: ἐκ τῆς ἀναμετρήσεως εὗρε- 
ϑεῖσαι ἄρουραι x, die Vermeſſung ergab x Aruren. 
Gen 52,3 [IV]: χαρτίον μὴ εὑρών. Masp 78,8 
IVI]: un -pedn τὸ δημόσιον σκάζον, damit der 
Fiskus nicht hinkend (benachteiligt) befunden werde. 
Petr III 41 B, 3; 5. 42 S 109,13 [III v]: εὕρισκεν 
δραχμὰς x, das Ausgebot erzielte ein Gebot von 
x Drachmen. B 992 II, 4 [I]: διὰ τοῦ κήρυκος 
τοῦ εὑρίσκοντος τάλαντα ß, der bei Verſteigerung 
ein Gebot von 2 Talenten erzielte. SB 4512,15 
[Io]. — Ox 94,13 [II: ἧς ἂν εὕρῃ τιμῆς, zu einem 
Preiſe, den er irgend erreichen kann. Gen 55,3 
[IV]: εὐκαιρίαν εὑρών, nachdem ich eine paſſende 
Gelegenheit gefunden habe. Ebenſo: Ox 1300,3 
[VI. B 1081, 2 [II/IIII. — B 1024 VI, 20 [IV]: 
εὑρὼν πρόφασιν. B 615,6; 37 [III: ἀφορμήν. Eben⸗ 
fo: Hamb 37,3 [II]. B 923, 22 [I/II]. — Ox 37, 
15 [II: ἡ δεῖνα καιρὸν εὑροῦσα. --- εὑρίσκειν -ΞΞ 
Gelegenheit finden (ohne Objekt): B 822,28 [II / 
III]: ἵνα εὕρωμεν ἐπιστολὴν γράψαι. Masp 4, 5 
[VII: ἐξειπεῖν οὐχ ηὕραμεν. Masp 4, 20 [VI]: ἵνα 
εὕρωμεν ἡσύχως διατρῖψαι. Ebenſo die folgenden 
Belege: B 88,12. 822,17; 20 [beides II/III]. 
Preis 2,13. 3,13 [beides IV]. B 728, 4 [byzl. Flor 
296,51. Grenf I 64,3. Grenf II 92,6. Masp 2 
III, 23 [ſämtl VI— VII] uſw. — Ox 131,15 [VI: 
τοὺς μάρτυρας τοὺς εὑρεϑέντας, die zugezogenen 
Zeugen. B 888,24 [III: ἐσομένην μοι τὴν πρᾶξιν 
ἔκ τε τῶν προκειμένων ὑπαρχόντων καὶ ἐξ ὧν ἄν 
ἄλλων εὑρίσκω. Ox 286,21 [I]. Ditt 669,54 [II: 
ἐὰν εὑρεϑῶσι ψευδὲς mapayeypaböres. Masp 156, 
14;15 [VI]: εὑρέϑημεν χρεωστοῦντες, es ftellte ſich 
heraus, daß wir ſchulden. Masp 97 11,72 [VII: 
ἀνάξιος κλήρου noͤpedns. Masp 90,4 [VI]: ἵνα 
ἀζημίως καὶ ἀβλαβῶς εὑρεϑῆτε. Masp 78,7 [VI]: 
ὧν τὴν αἴτησιν οὐχ ηὗρον ἀπειπεῖν, deren Bitte ich 
nicht gut abſchlagen konnte. Lond 77,49 [VI]: ei- 
περ εὑρεϑείην ἔχων. --- B 380,18 [III]: περιπατῶ, 
μετὰ οὗ ἐὰν εὕρω, ich gehe mit irgend jemand, den 
ich gerade antreffe. Ox 113,8 [II]: πέμψον, δι᾿ οὗ 
ἐὰν εὕρῃς. --- SB 4369 II, 37 [ΠΠ0]: ἀναγνοὺς τὸν 
λόγον εὕρηκα, habe ich ermittelt. Masp 28,9;20 
[VI]: ei οὕτως ἔχοντα εὕροις, falls du findeft, daß 
ſich das fo verhält. 

εὐρυχωρία, ein großer öffentlicher Platz. 
Teb 383,17 [II. 


5 


10 


15 


620 εὑρώεια. 

εὐρώεια, Unterwelt. SB 4324,7: καὶ [εὔ- 
χομαι τ]ὴν εὐρώειαν καὶ κτλ (Zauber). 

εὐρωστέω, wohlauf fein. Rein 41,12. Ox 
1493,8. . 

eöpworia, Geſundheit. Ryl 235,8. 

εὔρωστος, von kräftiger Geftalt. Zen 56, 
1 [Io]: ὁ δεῖνα εὐμεγέϑης -στος κλαστὸς μελί- 
χρως. 

εὐσέβεια, Frömmigkeit, frommer Sinn, 
Ehrfurcht, Nechtſchaffenheit. Giss 66,10 
[II]: ἡ τῶν ϑεῶν -βεια, Ehrfurcht vor den Göttern. 
Ox IV S 202,7; 15 [IV]: κατ᾽ -βειαν τοῦ ϑεοῦ. 
Herm 52,19 [II]: ἡ πρὸς τὰ ϑεῖα -βεια. Ditt 
51,18 [ΠΠ0]: -βεια εἴς τε Πτολεμαῖον καὶ τὸν Διό- 
νυσον καὶ τοὺς ἄλλους ϑεούς. Teb 298,45 [II]: 
τὰ ἐξ -βείας διδόμενα. B 1197,16 0]. Stud 
XXII 88,1 u8 [II]. 6155 22,7;13. Ox 471,141. 


Goodsp 15,25 [IV]: ἡ ὑμῶν -βεια (Klaaſchrift an 


die riparii). Masp 151,187;238;250 [VI]: -βείᾳ 
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καὶ φόβῳ ϑεοῦ. Lond 1178,14 [II: τὸν πεμφϑέντα 
μοι ὑφ᾽ ὑμῶν χρυσοῦν στέφανον ἡδέως ἔλαβον 
σύμβολον περιέχοντα τῆς ὑμετέρας πρὸς μὲ -βείας 
(kaiſerliches Schreiben). Lips 34,21. 35,23 [IV]: 
τῇ ὑπερλάμπρῳ ὑμῶν -βείᾳ χάριτας ὁμολογήσω, 
ich werde eurer alles überſtrahlenden Herzensaüte 


dankbar fein (Geſuch an den Kaiſer). — εὐσέβεια. 


als Liebe und Pflicht gegen Eltern, Kinder, 
Verwandte: B 1024 IV, 2 [IV]: νεκροῦ μετὰ 
-βείας ταφϑέντος. B 326 II, 1 [III: ἐκκομισϑῆναι 
ἐμαυτὸν ϑέλω τῇ φροντίδι καὶ -βείᾳ τῶν κληρονό- 
μων μου. Giss 35,13 [III]: Liebe des Kindes gegen 
Eltern. Lips 28,11 ΠΥ]: Liebe gegen Bruder. Ox 
907,22 [III]. — Eid πρός re ϑεὸν παντοκρά- 
ropd καὶ τὴν -Beıav καὶ νίκην des Kaiſers: 
Lond 1793,8. Stud XX 110,3. Chr Π 71,12. 
SB 5273,7. Flor 313,10 [ſämtl VI. Flor 323, 
10. Lond 113,1,49. Mon 1,45 [ſämtl VI]. SB 
4959,8 [byz]l. Mon 340,68 [805]. — Belege 
ins gemein: Ox XII. Masp III. Soc VI. Lond 
V. SB II. 
Εὐσέβειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
εὐσεβέστατος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
εὐσεβέω. 1) fromm fein. Masp 295 III, 1 
Vi: ἀσεβοῦς ψυχῆς ἴασις, εὐσεβούντων παραίνεσις. 
— 2) die Götter verehren (alle folgenden Be⸗ 
lege betreffen Opferbeſcheinigungen unter Decius). 
Ryl 112 a, 4; c, 6: τοῖς ϑεοῖς ϑύω καὶ εὐσεβῶ. Soc 
453.6. SB 4436. 4437. 4440. 4448. 5943. 
εὐσεβής. 1) gottesfürchtig, fromm. Chr 
1 109,3 [IH]: ὁ -βὴς τὰ πρὸς ϑεούς (Koͤnigstitel 
des Philopator). Mey 26,2 [III]: τὰ εἰς τὸ ϑεῖον 
-βῆ, die frommen Spenden an die Gottheit. Masp 
118,24 [VI]: εἴσφορον -βές, fromme Stiftung. 
Masp 312,62;70;77;98 [VII: -βεῖς διαδόσεις, 
gottgefällige Gaben. B 1080,3 [IT]: ἡ -βὴς 
N der gottgefällige Eheſtand. Ditt 51, 
6 [ΠΠ0]: -Büs καὶ ὁσίως διακείμενος. Giss 40,5 
[UI]: -Rös. CPR 30 II, 24 [VII: οἱ καλῶς καὶ 


| 
| 
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-βῶς κείμενοι νόμοι. Ebenſo Lond 77,14 [VI]. = 


2) gewiſſenhaft, pflichtgemäß, treu. Flor 
338,2 [III]: -βὲς τὸ πρᾶγμα ποιεῖς, ἐὰν ποιήσῃς 
κτλ (Brief). Lond 1911,5 IVI: ὁρᾶτε τοῖς -βέσιν 
ὑμῶν ὀφϑαλμοῖς τὴν περὶ τὰς [ J, Klagſchrift an 
den exactor. Lond 1663,7 = Masp 521,6[0Π]: 
ὁ δεῖνα ἀνὴρ τῇ -βεῖ ταύτῃ πολιτίᾳ (anſcheinend 
Antinopolis) [χρήσιμος γεγονώς]. Masp 314 Π,4 
[ὙΠ]: ἐπιδοῦναι τοῦτο ἄλλῳ τινὶ] αἱρετῷ ἀνδρὶ -βεῖ 
ὀφείλοντι τοῦτο ἔχειν κ[αὶ φυλάττειν]. = 8) ehr⸗ 
furchtsvoll (gegen den Kaiſer). Giss 3,12 [III. 
Ox 1119,17 [III]. — 4) was dem Kaiſer ge- 
ſchuldet wird. τὰ -βῆ τελέσματα: Freib 11,6. 
SB 5356,15. CPR 19, 9;11; 20. B 917,15 [ſämtl 
IV]. Masp 19,27. 329,8 u ö. Lond 1674,11 
[ſämtl VI. — Preis 4,9 [IV]: τὰς -Beis εἰσ- 
φοράς. Masp 151,73 [VI]: τὰ -βῆ δημόσια τέλη. 
Masp 19,3;14 [VI]: τῶν -βῶν καὶ δημοσίων εἰσ- 
φορῶν, ſodann: οἱ -βεῖς ὑμῶν (des Kaiſers) φόροι. 
-- 5) εὐσεβέστατος als Ehrentitel, ſiehe Ab⸗ 
ihn 9. = 6) Belege insgemein: 5Β II. 

εὐσήμαντος, was leicht zu bezeichnen iſt. 
Mey 20,46 [III]. 

edonpia, gutes Zeichen. Masp 9 II, 28 [VII. 

εὔσημος. 1) ausführlich. Teb 14,11 [Π0]: 
ἀνενεγκεῖν -uws, eingehend berichten. Ebenſo Ox 
1188,5; 11 [I]: προσανένεγκε -μως. = 2) gut 
kenntlich, in die Augen fallend. Ditt 90,43 
[Π0]: ὅπως δ᾽ εὔσημος ἦι νῦν re καὶ eis τὸν ä- 
παντα χρόνον. Ditt 665,12 [II: ein Erlaß iſt öffent- 
lich auszuhängen σαφέσι καὶ -μοῖς γράμμασιν, ge- 
ſchrieben in deutlicher, gut lesbarer Schrift. Petr 
119,14 [IIIo]: ὁ δεῖνα οὐλὴ -μος μετώπωι, mit 
einer breiten Narbe an der Stirn. Flor 51,11 [IT]: 
ὃ δεῖνα -μος ὀφϑαλμὸν ἀριστερόν, einen deutlich 
erkennbaren Fehler habend am linken Auge = 
ohne Augapfel (mit ausgelaufenem linken Auge). 
Flor 316,8 [III: -μος ὀφθαλμῷ δεξιῷ. Ahnlich alle 
folgenden Belege: Amh 74,12. 102,7. CPR 218, 
2. Flor 383,42 [ſämtl II—Ii]. 

εὐσπλαγχνία, Mut. Masp 97 D,69 [VI]. 

εὔσπλαγχνος, mitleidig. Masp 20,11[VI]. 

εὐστάϑεια. 1) Beſtändigkeit. Ditt 669,4 
[I]. Giss 87,18 [II]. = 2) dauerndes Wohl: 
befinden. Ditt 669,45 [I]. 

εὐσταϑέω, ruhig fein, feſt begründet fein. 
Ditt 56,19 [Io]: -ϑοῦσα βασιλεία. 

εὔσταϑμος, ſiehe Abſchn 17 (Münzen) und 
Abſchn 18 (Maße). 

eb (o) ropos, worüber ſich viel reden läßt. 
Lond 854, 10 [III]: eö(o)rona ἱστόρησα, ich habe 
mancherlei, worüber ſich viel reden läßt, kennen ge⸗ 
lernt. Hält man an εὔτομα feſt, wäre die Bedeu⸗ 
tung etwa (nach Deißmann, Licht vom Oſten S 


116): gut paffierbare Gegenden (im Gegenſatze zu 5s 


der ſchwer erreichbaren Dafe). 
εὕστρα, geröſtete Ahrenkörner (als Nah⸗ 
rung). Teb 9,13 [Io]. Teb 11,9 [Π0]. 


622 εὐσυνειδησία 
εὐσυνειδησία, gutes Gewiſſen, Recht— 
ſchaffenheit. Soc 452,26 [TV]: δέομαι τῆς σῆς 
-σίας. 
εὐσυνείδητος, rechtſchaffen. SB 4426,12 
5 [III]: -Snrov πρᾶγμα ποιεῖν. 
edouvderew. 1) gewähren, zugeſtehen, 
zubilligen. Petr II 9,2,2 [IIIo]: καλῶς οὖν ἔχει, 
ei ϑέλεις, ἃ ἠιτήϑησαν, εὐσυνθετῆσαι αὐτοῖς. = 2) 
willfährig fein. Teb 618,82 = 64, 113IIo]: 
10, διὰ τὸ μὴ -ϑετηκέναι ἐν τῆι διορϑώσει τοῦ ἐπιβλή- 
ϑέντος αὐτῶι στεφάνου, weil er die Zahlung des 
Kranzgeldes verſäumte. 
εὐσύνοπτος. Herm 101,11 [III]: τὸ εὐσύνοπ- 
τον, die gründliche Einſichtnahme (in die Nechen⸗ 
15 bücher). 
εὐσχημονέω, ſich anſtändig durchs Leben 
ſchlagen. Soc 541,5. 
εὐσχήμων, wohlhabender Mann, ange— 
ſehener Bewohner, Mann von Rang und 
20 Bedeutung. Lit: Pr, Fachw. Rabel, PapBas 
S 13. — Die εὐσχήμονες bilden eine beſondere 
Bewohnergruppe: B 376,1 [II/ IIII: ἀρχεφόδοις 
καὶ -μοσι κώμης (Auftrag zur Feſtnahme von Be⸗ 
klagten). Teb 594 [III]: -μοσι καὶ ἀρχεφόδῳ κώ- 
25 μής. WO 1153: πέμψατε τοὺς -μονας. Hamb 
37,7 [U]: σὺ -μων γεγένησαι. Flor 61, 30;61 [I]: 
ὃ δὲ ἡμέτερός ἐστιν -, mein Klient iſt ein acht- 
barer Mann. Ditt 669,6 [II: οἱ ἐνθάδε -μονέστα- 
τοι, die hieſige vornehme Bewohnerſchaft. B 926, 
305 [III: παραγενομένων τῶν κρατίστων -μόνων, ſehr 
hohe Reiſende. Bas 2,5 [III: οἱ δεῖνα ἐξ -μόνων. 
— Oft wird ὁ (i) εὐσχήμων u titular ge- 
braucht: Lond 851, 22; 23 [III]: eis λόγον τοῦ 
εὐσχήμονος (gemeint iſt der στρατηγὸς τῆς πόλεως 
86 τῶν ᾿Αλεξανδρέων). Flor 16,20;28 [III]: ἡ -μων 
(gemeint ift die Tochter eines ὑπομνηματογράφος). 
Ryl 236,15 [III]: ξύλα ἀνακομισάτω eis τὴν οἰκίαν 
τοῦ -novos. Flor 9,8 [III]: εἶχον ϑρέμματα τοῦ 
|-hovos (gemeint iſt ein reicher Gutsherr). Arch VI 
40 427 [II]: ὁ δεῖνα -μων. Ahnlich: Flor 100,12;28. 
184,10. 190,10. 192,4. 193,6. 208,4. 210,12. 
219,4. 221,4. 228,5. 238,5. 239,6. 240,3;15; 
19. 271 b, 6 [ſämtl III]. Lond 1210,6 [II]: παρέ- 
Aaßov ἀπὸ γενημάτων τῶν -μόνων γενήματος ıß 
45 ἔτος οἴνου μονόχωρα Χ. --- Belege insgemein: 
Chr I 288,2. Arch III 134 Nr 12,34. B 381,1. 
194,6. SB 4518,8. Flor 333,9;14. Lond 1177, 
289. Ryl 236,15. Giss 481,8; II, 22. 83,9. Ox 
800 [ſämtl II]. B 43,6;12 [II/ III. Soc 286,36 
50 [II/IV]. Lond 1448, 7 VIIII: δοϑέντα τοῖς συμ- 
μάχοις τοῦ εὐ((ηλ)σχέ(μονος) Xapr(ov)A(apiov). 
εὐσχολέω, für etw Zeit übrig haben. B 
625,18 [III]. Lond 243,27 [IV]: ἐὰν -Ais, ἐλϑὲ 
πρὸς ἡμᾶς. Ox XII. 
εὐτακτέω, voll und pünktlich zahlen. Hib 
35,6 [IIIv]: οἱ δεῖνα ἱερόδουλοι διατελοῦμεν τοὺς 
φόρους -τοῦντες eis τὸ ἱερόν. B 1118,18 [Io]: 
[εὐϊτακτοῦντας ἀποφέρεσϑαι τὰ ἐκ τῆς μισϑώσεως 
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περιγινόμενα (Gartenpacht). Soc 880,2 [Π]0]: εὐ- 
τάκτηκας τὸ ὀψώνιον. Soc 443,18 [Π10]: ὅπως 
εὐτακτῆται τὸ ὀψώνιον. Soc 588,18. 554,33. 561, 
4 [[{Ἃπ||Π10]. SB 4512,17 [Ilv]: -κτῶν eis τὸ 
βασιλικὸν τὰ ἐκφόρια. Ox 1471,16 [I]. B 992 II, 
6 [II]: ἀρουρῶν x κυρωϑέντων κτλ, ἐφ᾽ ᾧ κυριεύσει 
ὁ δεῖνα τῆς γῆς εὐτακτῶν τὰ ἐπιγεγραμμένα ἐκφό- 
pia. B 1106,26 [10]: εὐτακτουμένην αὐτὴν (die 
Amme) τοῖς λοιποῖς κατὰ μῆνα τροφήοις ποιεῖ- 
σϑαι τὴν προσήκουσαν ἐπιμέληαν, indem die Amme 
ihre Bezahlung voll und pünktlich erhält, hat fie 
ihre Pflichten zu erfüllen. Ebenſo B 1107,11. 
1108,13. 1109,16 [ſämtl Io]. — Mey 11,9 [II]: 
[εὐτ]ακτεῖ ἐπὶ m] ]. 

εὔτακτος, ordentlich, geregelt. Teb 6,46 
[Io]: τοὺς δὲ ἀπειϑοῦντας ἐπαναγκάζετε -KTws, in 
gebührender Weiſe. Soc 850,4 1110]: ἐμοὶ δὲ τῶι 
ὄντι πρὸς τῆι ϑήραι -κτως ἐφέλκεται τὸ ὀψώνιον, ἰῷ 
aber, der ich bei der Jagd voll und ganz meine 
Schuldigkeit tue, erhalte meine Löhnung nicht. Teb 
5,55 [Io]. B 1056,13 [Iv]: διδόντες τόν τόκον 
κατὰ μῆνα -Krws, ordnungsmäßig (pünktlich und 
in vollem Betrage). Ebenſo B 1147,12. 1156,14. 
1161,14. 1166,9 [ſämtl Iv]. B 920, 30 [II]. Masp 
120,4 [VII: Sklavinnen find εὐτάκτης διαϑέσεως͵ 
von geregelter Beſchaffenheit (ohne Kaufmängel). 

εὐταξία, gute Ordnung. Gen 62,14 [IV]. 
Arch III 134 Nr 12,17 [I/II]. 

εὐτεκνία, elterlicher Beſitz an Kindern. 
SB 5656,10 = Masp 305 [VII: φροντίδα ϑέσϑαι 
τῇ σῇ -veig, Sorge tragen für deine Kinder. 

εὐτέλεια, εὐτελέστατος, ſiehe Abſchn 9 
(Ehrentitel). 

εὐτελέω. Masp 29,5 VII: εὐτελεῖσϑαι (Sinn 
und Zuſammenhang unklar). 

εὐτελής, wohlfeil, geringwertig, gering. 
Soc 616,23 [IH]: καὶ ἄλλο -λὲς ἀγοράσας, ſon⸗ 
ſtige Kleinigkeiten. Teb 61b,30;31 [110]: gering- 
wertig (vom Ackerboden). Ox 471,96 [III: πένης 
ἄνϑρωπος ἐν -λέσιν ἱματίοις. Masp 9, 15 [VII: τού- 
τοις τοῖς -λέσι γράμμασι ἐχρησάμεϑα, dieſe unſere 
niedrige (beſcheidene) Eingabe benutzen wir uſw 
(vgl εὐτελέστατος in Abſchn 9). Masp 5,6 [VI]: 
οἱ -λέστατοι καὶ ἄϑλιοι (von Menſchen). Masp 
151,92 [VI]: ἀπὸ πολυτελοῦς εἴδους μέχρι εὖτε- 
Aods, wertvoller und geringwertiger Beſitz. Ebenſo 
Masp 154 J, 16; II, 9 VI. Par 20, 14. Ox 1165, 4. 
Lond 77,28; 34. Masp 313,9. Mon [ſämtl VII. 

eörohos, ſchön geſchnitten (vom Edel. 
ſteine). Ox 1449,14; 17 [III]: εὐτόμου λίϑου. --- 
ſiehe auch εὔστομος. 

εὐτονέω, imftande fein. Chr 1 176,18 [Π: 
οὐκέτι -νῶν ὑπομένειν τὰς ζημίας. B 823,6. 970, 
15 [beides III. 

edrovia, Willenskraft, Charakterfeftig- 
keit. B786 IL, 1IIII: διὰ τῆς σῆς -vias (Bittſchrift). 

edrovos, nachhaltig, angeſtrengt tätig. 
Ox 1468, 7 [III]: ἡ σὴ εὔτονος καὶ περὶ πάντα 
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624 εὐτρεπίζω 
ἀκοίμητος πρόνοια (Bittſchrift). — εὐτονώτερον 
— mit größerem Nachdrucke, eifriger: Petr II 9, 
1,4 [Ho]: -pov γράψαι τινί. B 1047 III, 15 [III: 
«ρον ἔτι ἐξετάσαι. Lille 3, 14. Petr II 14, 2,8. 16, 
14. 17,1, 6 [ſämtl ΠΠ0]. 

εὐτρεπίζω, zur Verfügung ſtellen, bereit⸗ 
halten. Flor 89,8 [III: τὰ αὐτῷ -πισϑέντα. Stud. 
XX 233,1 [VI / VIII: ἀρτάβας x -πίσῃ μοι. Soc 
76,4 [VII: ὡς -πισϑῆναί με καταλαβεῖν τὴν βασι- 
λείδα τῶν πόλεων, als ich mich rüſtete zur Reife 
nach Byzanz. 

εὐτροφέω, wohlgenährt fein. B 912,14; 
25 [I]: ἃ (Eſelin und Junges) καὶ παρείληφεν ὑγιῆ 
ἀσινῆ -Φφοῦντα. 

εὐτυχέστατος, fiehe εὐτυχής. 

εὐτυχευδοξέω, Glück und Ehre genießen. 
Teb 418,19 [III]: ἐρρῶσϑαί σε -ξοῦντα πανοικησίᾳ 
εὔχομαι. 

εὐτυχέω. 1) glücklich erlangen, erreichen. 
Masp 23,23 [VII: εὐτυχήσασα τὴν o λαμπρότη- 
τα, nachdem ich (Frau) dich, o hochangeſehener 
Herr, glücklich erreicht habe. Masp 5,8 [VI]: τῆν 
ὑμετέραν -χῆσαι δικαιοσύνην. Masp 89 III, 1 [VI]. 
Ox 1202,5 [III]: ηὐτυχήσαμεν τοῦ τῶν ἐφήβων 
ἀγῶνος. = 2) beruhigt fein. Giss 81,8 [I]: 
ἵνα καὶ ἐγὼ -χήσω, damit ich beruhigt fein kann 
(Brief). — 3) Glück bringen, Glück ver⸗ 
heißen. B 519,14 [IV]: μισϑώσασϑαι ἀρούρας x 
ἀπὸ τῆς -χούσης εἰσιούσης x ἰνδικτίωνος. Gen 66, 
11 [IV]: τῆς -χούσης x ἰνδικτίωνος. Ebenſo Gen 
70,9;14[IV]. Lond 1766,11 [VI]. = ſich wohl 
befinden (Wendung im Schlußgruße). Ox 805 
[Io]: σεαυτῆς ἐπιμελοῦ, iv’ ὑγιαίνῃς -χοῦσα. Ox 396 
[1]: ὁ δεῖνα τῷ δεῖνα χαίρειν καὶ διὰ παντὸς -χεῖν. 
Jand 8,14 [III: ἐρρῶσϑαί σε εὔχομαι -χοῦντα. B 
423,4 [III: εὔχομαί σε ὑγιαίνειν καὶ διὰ παντὸς 
ἐρρωμένον -χεῖν. Ebenſo B164,6 II/III. Ox1219, 
18 [II]: ἐρρῶσϑαί σε εὔχομαι -xoüvra δι᾿ ὅλον. 
Gen 59,24 [IV]: -χεῖν καὶ εὖ πράττειν διὰ παντός. 
Ahnlich: B 276,27. Flor 231,24. 278,24. Ox 
1220,27. 1766,17. 1768, 15 [ſämtl III]. Soc 495, 
24 [Io]: ein δέ σοι -χεῖν καὶ ἐπιτυνχάνειν Ev πᾶ- 
σιν. Stud 1 II,3 [IV]. — Wendung εὐτύχει, 
als Schlußgruß (Belege überall, nachſtehend Aus⸗ 
wahl). 3. Jahrh v Chr: Magd (oft, an den König). 
Lille 9,27 (an den οἰκονόμος). Hib 72, 14 (Prieſter⸗ 
ſchaft an ἐπιστάτης φυλακιτῶν). Petr II 11, 1,9 
(Sohn an Vater). Eleph 19,24. 24,13. Lille. 
Petr II. III. — 2. Jahrh v Chr: Amh 33, 27. 34 
III, 8. Fay 11,35. 12,36. Mey 1, 28. Teb 43,43. 
Ditt 139,24. Rein (ſämtl an den König). 8B 
4638,38 (an den ἐπιστράτηγος). Amh 35,59 (an 
den στρατήγός). Teb 44. 45. 46. 47. 49 (ſämtl 
an den κωμογραμματεύς). B 1012, 21 (an den Em- 
στάτης κώμης). Goodsp 5,8 (Privatbrief). — 
1. Jahrh v Chr: Teb 124,22 (an den König). 
Teb 283,23 (an den ἐπιστάτης κώμης). B 1187, 
36 (an den στρατηγός). B 1060. 1170. 1171. 


εὐτύχημα 625 
1173. — 1. Jahrhen Chr: SB 5235,16 (an den 
Statthalter). Ebenſo Ox 38,19. Chr II 68, 20 (an 
den ἰδιόλογος). Ox 245,22 (an den στρατηγός). 
Ebenſo B 226,23. Ox 251,27 (an den κωμο- 
γραμματεύς). ---- 2. Jahrh: B 1074, 7 (Erlaß des 
Kaiſers). B 22,37 (an den στρατηγός). Ox 526, 
13 (Privatbrief). — 3. Jahrh: B 1074, 8 (Erlaß 
des Kaiſers). Fay 228 (an eine Behörde). Ox 
41,3;13;14;21: εὐτύχη ἡγεμών (Akklamation). 
— 4. Jahrh: Grenf II 78,28 (an den praeses 
Thebaidis). Goodsp 15,27 (an die riparii). Flor 
309,11 (an eine Behörde). — 6. Jahrh: Rein 
58,5 (Privatbrief): εὐτύχει Ev κυρίῳ. 

εὐτύχημα, Heil, Rettung. Masp 321,3 
= Lond 1663 [VI]. 

εὐτυχής, glücklich, heilbringend, fegens- 
reich. Ditt 713 [II]: εὐτυχῶς καὶ ἐπ᾽ ἀγαϑῷ (als 
Aberſchrift). Ox 1108,1 [VI/VII]: als Aberſchrift 
in einer Lifte ſteht + Εὐτυχῶς. B 1080, 40IIII: ἡ -χὴς 
συμβίωσις (Eheſtand). Masp 6 II, 114 [VII: γένοιτο 
αἴσιος καὶ -χὴς ὁ γάμος. B 1086 II, 2 [II /IIII: ἐπὶ 
τὸ βέλτιον καὶ -χέστερον. Masp 151, 20 [VII: πάν- 
τῶν -χέστερον, das iſt etwas, was mehr Segen 
bringt als alles andere. Masp 2 III, 21 [VII: ἡ 
τῶν -χεστάτων καὶ εὐκλεεστάτων ὑμῶν τέκνων προ- 
κοπή. Ox 118,40:42 [III]: ἔρρωσό μοι -χῶς. Flor 
278 II, A us [III]: πορεία, ἣν -χῶς ἄγειν μέλλω, 
der Feldzug, den ich, möge er glücklich fein, führen 
ſoll. Gen 54,30 [TV]: äv- χῶς ἐπιδημήσῃς, wenn 


du, was zum Heile dienen möge, hier anweſend |: 


biſt. Ox 1119,21 [II]: ἡ -χῶς ἐσομένη σου ἐπι- 
δημία. Ox 1108,4. [IV]: τῆς ἐξουσίας τοῦ δουκὸς 
-χῶς ἐπιδημησάσης τοῖς αὐτόϑι. Ox 41,3;6;9 
[Π110]: -χῶς τῷ καϑολικῷ (Akklamation an den 
καϑολικός). Ox 1252 Β,19 [III]: χειροτονηϑεὶς διὰ 
τῆς -χοῦς σου δεξιᾶς (Geſuch eines πρύτανις an 
den Statthalter). Ox 53,5 IVI: τὸ -χῶς ἐπισκευ- 
αζόμενον βαλανεῖον. Ahnlich Ox896,7 [IV]. Arch 
IV 115 II, 17 [III]. Herm 124 11,6 [III]. — B 
1092,8 [IV]: ἡ -χῶς ἐσομένη κατασπορὰ τῆς X 
ἰνδικτίωνος. Ox 1559,6 [IV]: ἡ εὐνομία τῶν -χε- 
στάτων τούτων καιρῶν. Flor 292,10 [VI]: n -χε- 
στάτη σιτοπομπία (Kornſteuerverfrachtung). — 
Wendung τῆς εὐτυχοῦς ἐσομένης x ἰνδικ- 


626 εὐτυχία 
βασιλείας. (155 35,6 [III]: τῆς -χεστάτης ταύτης 
βασιλείας. B 646,11 [II]: ἡ -χεστάτη βασιλεία τοῦ 
κυρίου ἡμῶν. Ebenſo Ox 1257,7 [III]. Lond 975, 
13 [IV]: ev τῷ Ἐπεῖφ μηνὶ τῆς φανησομένης -χῶς 

5 o narias. — Wendung fl -χεστάτη αὕτη αὐτο- 
κρατόρεια: Lips 9,14. Lond 1164d,7;g,10; 
k,9 [ſämtl III]. — Ox 1042,10[VI]: ὁ -χέστατος 
ἡμῶν Καῖσαρ. Ebenſo SB 4678,12 [VII. — Be- 
lege insgemein: Lond V. Ox XII. XIV. Masp 

10 III. Thead. SB II. 
εὐτυχία, Glück. Ox 1766,12 [III]: ἡ γὰρ ed- 

πραγία σου κοινή ἐστιν -χία. Teb 284,10 [10]: ἐξ 

-xias, infolge eines Glücksumſtandes. Rein 51,22 

IVI. SB 4052. 
εὐυπέρβατος, leicht betretbar, wohin 

man bequem einſteigen kann. Fay 110,9 

III: ἵνα μὴ -βατον f τὸ ἐλαιουργῖον. Ox 1172,16 

[IT]: διὰ τὸ -βατον εἶναι τὴν οἰκίαν μου ἀπὸ τῆς 

τοῦ ‘Hpäros οἰκίας, weil man mühelos auf mein 

20 Haus überfteigen kann vom Nachbarhauſe her. 
εὐφημέω, rühmen, preifen. Lond 1677,5 

[VI]: εὐφημεῖται ἐν ἅπασι παρὰ παντὸς ἀνϑρώπου 

ἡ εὐεργεσία. Ahnlich Masp 15,3 [VII. 
εὐφημία, guter Ruf. Lond 981,8 [IV]: ἡ 

γὰρ -μία σου, πάτερ, περιεκύκλωσεν τὸν κόσμον. 
εὔφημος, berühmt. SB 4768,8 [byz]: auf 

der Rückſeite einer Arkunde ſtehen die Worte: 

[Χριστ]οφόρῳ εὐφ(ήμῳ) ab ö. 
εὐφορβία. Goodsp 30, 30, 22 [II]: in einer 

Haushaltsrechnung ſteht der Ausgabepoſten: Ep- 

μῆτι ὑπὲρ ἐφορβέας δραχμὰς ö. Crönert, Stud Pal 

ΓΝ 99 möchte verbeſſern in εὐφορβίας und dieſes 

Wort dem edhöpfıov gleichſetzen. 
εὐφόρβιον, Milchſaft eines Stachel⸗ 

35 ſſtrauches (Mittel gegen Kopfſchmerz). Masp 141 

IIa, 27 [VII. 
εὐφραίνω, erfreuen, erheitern. B 248, 28 

[2]. 1080, 7 [III]. Flor 154 II, 12 [III]: ηὔφρανάς 

ne. Ox 1676,14. 
εὐφροσύνη, Frohſinn. Lips 119 JI, [IT]. 
εὐφρόσυνος, froh. Lond 1684,4 [VI]: ἐν 

-νῳ εἰμὶ ταύτην τὴν ἐπιστολὴν γράψας. SB 411: 

εὐφρόσυνε (Grabſchrift). 
εὔφρων, wohlwollend. Ox 41,24 [III/ IVI. 


— 
σι 
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τίωνος o d: B 808,8 [bya]: modal ἀπὸ καρ- 46 τὸν εἰὕφρο]να τῇ πόλι, τὸν φιλοπολίτην τῇ πόλι 


πῶν τῆς -χοῦς εἰσιούσης x ἰνδικτίωνος. Lond 979, 
9. Preis 39,8. SB 5810,16. Amh 138,12. 147, 
6. Lips 20,9. 21,10. 22,8. 23,13. Gen 11,8. 
Stud 1 33,11. CPR 10,7. 247,11 [jämtl IV]. 


Straßb 1,8. SB 5161,2. 5273,5;17 [ſämtl V]. Ὁ 


Lond 1003,6. Masp6 II, 101. 104, 6;10. 108,17. 
B 364,12 [ſämtl VII. B740,7. 751,4. Flor I. II. 
— Masp 30,2 [VII: τῆς -χοῦς x ἐπινεμήσεως. B 
917,15 IVI: ἡ -χεστάτη x ἰνδικτίων. Ebenſo B 
1049,18 [IV]. — Grenf 154,10 [IV]: ἡ -χῶς ei- 
σιοῦσα x ivd. Ebenſo Ox 900,7 [IV]. Masp 169, 
21. SB 5656,9 [beides VI]. — Wendung ἡ ed- 
τυχὴς βασιλεία οὔ: Soc 76,5 [VI]: τῆς -χοῦς 


(Akklamation). 

εὐφυής, geeignet. Teb 50, 12 [10]: καιρὸν 
-φυῆ ἔχειν. Lond 1678,3 [VII. Ox 137,5 [VII: 
τοῖς -φυεστάτοις διαδόχοις ᾿Απίωνος (als Ausdruck 
der Ehrerbietung). 

εὐφυία, guter Sinn, Geiſtesanlage. 
Masp 97 II, 69. 295,17 [beides VII. 

εὐχαιρής, fiehe εὐχερής. 

εὐχάρακτος, deutliche Prägung auf- 
weifend. Lips 13,10 [IV]: νομισμάτια -κτα. 

εὐχαρίζω, danken. SB4563: εὐχάρισα τῷδε 
τῷ τόπῳ (Einkratzung). 

εὐχαριστέω. 1) jmd eine Freude machen. 
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εὐχαριστήριιν 627 

Eleph 13,7 [IHo]: -ριστήσεις οὖμ μοι σαυτοῦ ἐπι- 
μελόμενος. Petr 112,4.6 [Io]: -στήσεις μοι. Petr 
II 15,37 [Π]0]. — 2) zu Gott beten, ihm 
danken. Teb 56,9 [Π0]: -στῆσαι τοῖς ϑεοῖς. B 
428,6 [II]: -στῶ τῷ κυρίῳ Σαράπιδι. Giss 77,7 [III: 
σοὶ -στήσω παρὰ πᾶσι τοῖς ϑεοῖς, ich will für dich 
beten. Giss 85,7 [II]: τοιοῦτό σοι -στῶ παρὰ τῷ 
κυρίῳ Ἑρμῇ. Giss 40,3 [III]. Β 798,6 [by]: -στοῦ- 
μὲν τῷ φιλανϑρώπῳ ϑεῷ eis πάντα τὰ καλά. Lond 
418,3 [IV]: -στοῦμεν τῷ ϑεῷ περὶ τῆς ὁλοκληρίας 
σου. Giss 20,3 [III: -στοῦμεν πᾶσι τοῖς ϑεοῖς περὶ 
τῆς ὑγιείας] σου. Lond 982,9 [IV]: -στῶ τῇ ϑείᾳ 
προνοίᾳ. Lond 413,3 [IV]: τῷ ϑεῷ. Ox 1299,5 
IVI. B 954,4 [VI]: -στῶ καὶ κλίνω τὴν κεφα- 
λήν μου. — 8) einem Menſchen Dank 
ſagen. B 180,24 [II]: τῇ τύχῃ σου eis ἀεὶ -στῶ 
(Bittſchrift). B 827,11 [III: ὅπως δυνηϑῶ τῇ τύχῃ 
σου διὰ παντὸς -στεῖν. SB5343,49 [II]: -στεῖν σου 
τῇ τύχῃ (immer mit dem Nebenſinn des Betens 
für jmd). Stud 17,22 [Ν]: τῷ δεῖνα πολλὰ -στῶ. 
Ox 1164,2 [VIYVII): ηὐχαρίστησα. = 4) Belege 


ins gemein: Hib 66,5. 79,8 [beides III]. Ditt| 


717. Fay 117,25. Giss 21,15. SB 4284,17. 
Gen 74.23. Lips 30,22 (ſämtl II-III. Ox 71, 
22. Flor 36,29. Jand 15 [ſämtl IVI. Ox 904, 9. 
Soc 96,4 [beides VJ. Form 326, 4. Masp 60,5. 
62,1 [fämti VI]. Ox 396. 811. 1070,47. 1481, 9. 
Amh 133,2. B 261,27. 531,7. 816,3;7;11. 843, 
9. Lond IV. V. Thead. Soc IV. VI. SB II. 

εὐχαριστήριον, Weihgabe an die Gottheit. 
Ditt 699 [IT]. Lef 763 [V/ VII: ein ſilbernes Kreuz 
mit der Auffchrift: -pıov Ταριτσένης ὑπὲρ ἀναπαύ- 
σεως ψυχῆς Διδύμου. 

ee εὐχαί, Dankgebete. Masp 
6,6 [VI]. 

εὐχαριστία, Dankbarkeit. 
[I]. Bas 19,9. SB II. 

εὐχάριστος, wohltätig. SB 3482, 2 [ptol]: 
ϑεῶι ἐπηκόωι καὶ -στωι. 

εὐχεῖον (vgl προσευχεῖον), Judentempel. 
Lond 1177,60 [I]. 

εὐχέρεια, Bequemlichkeit. Ditt 175 [Io]: 
πρὸς -peiav. 

εὐχερής. 1) leicht, mühelos. Lond 401,24 
[Ho]. Ditt 669,47 [I]. Herm 119 B III, 14 [III]. 
Gnom. Masp 352 B,6 [by3]: εὐχαιρῶς βιῶναι. — 
2) leichtſinnig, unbefonnen. Ox 1121,6 [III]: 
-püs. Ebenſo Flor 296,29 [VI]. 

εὐχή. 1) Gebet, Giss 23,4 [II]: πάντων τῶν 
εὐχῶν μου ἀναγκαιοτάτην ἔχω τὴν τῆς ὑγείας σου. 
Ox 1070,3 [IT]: ἡ προάγουσα παρ᾽ ἐμοῦ παρὰ 
πᾶσι ϑεοῖς εὐχὴ ij περὶ τῆς σωτηρίας σου. Ox 1494, 
7 [IV]: ἵν᾿ ἐπακούσῃ ὁ ϑεὸς τῶν εὐχῶν ὑμῶν. B 
954,15 [VI]: ἡ εὐαγγελικὴ -χή, das Vaterunſer. 
Masp 6,6 [VI]: εὐχαριστήριοι -xai, Dankgebete. 
Giss 22,10 [II]. SB 2266,16[1V]. Grenf 161,8. 
Mey 24,1. BL © 103,27. Masp 2 II, 16; III, 24. 
8,10. 64,10.279,27 [ſämtl VI]. = 2) Weihung, 


Lond 1178,25 


628 εὔχομαι. 


fromme Spende. Ox [449,12 (III τὰ κατ᾽ eb- 
χὴν καὶ εὐσέβειαν ἀγιερωϑέντα. Ox 1413,27 [II]: 
τὰ σκεύη ταῦτα κατ᾽ εὐχὴν γείνεται. Herm 1198. 
III, 4 [III. — Weihinſchriften: CIG 4682} [Ip]: 
5 1 δεῖνα ϑεῷ ὁ δεῖνα εὐχήν. Ditt 69. 655. = 3) 
Wunſch. Giss 47,4 [III: κατὰ τὰς εὐχάς, die 
Preiſe find wunſchgemäß befunden. Straßb 41,32 
[ΠΠ]: κατὰ τὰς εὐχάς, entſprechend feinen Wünſchen. 
B 531,5 [I]: τοῦτο γάρ μοι [χωρεῖ] δι᾿ εὐχῆς, geht 
10 nach Wunſch. Herm 125B,5 [UI]: μία αὕτη [ἡ 
εὐχὴ] ὑπελείπετο. B 1080,5 [III]: εὐχαὶ καὶ προ- 
σευχαί, Wünſche und Gebete. Flor 296,14 [VI]: 
δι᾽ εὐχῆς ἡμῶν, in Verfolg unferer Bitte. — 4) 
Belege insgemein: SB II. 
εὔχομαι. 1) beten. Petr II 2,3, 2 [III vj: τοῖς 
ϑεοῖς -μενος διατελῶ. B 1197,13 [Io]: τοῖς ϑεοῖς 
-χεσϑαι. Giss 17,4 [III: -uaı πάντοτε περὶ τῆς ὑγι- 
eias σου. Ahnlich Ox 933,6 [II]. B 646,21 [III: 
ἀκόλουϑόν ἐστιν πανδημεὶ ϑύοντας Kal -μένους 
ὑπὲρ τοῦ διηνεκοῦς αὐτοκρατοῦς κτλ (Thronbe- 
ſteigungsfeſt des Pertinar. B1081,3 [I/II]: -μαι 
τοῖς ϑεοῖς ὑπὲρ σοῦ. Ox 1216,3 [II/IIII: -paı πᾶσι 
τοῖς ϑεοῖς περὶ σοῦ, Teb 413,3 [I/II]: τὸ προ- 
σκύνημά σου ποιῶ παρὰ τοῖς ἐνθάδε ϑεοῖς -μενός 
σοι τὴν ὑγίαν. Ox 1217,5 [II]: jr παρὰ πᾶσι 
ϑεοῖς ὑγιαίνοντά oe. Teb 418,6. Herm 100,8, 
Ox 118,22 [ſämtl III]. Lond 405,3 [IV]: -μαι τῇ 
dei προνοίᾳ, ὅπως κτλ. Jand 14,3 [IV]: -paı τῷ 
ὑψίστῳ dech. Gen 56,3 [IV]: -pai σου τὸν ἀβά- 
30 σκαντον οἶκον, ich bete für deine liebe Familie. Gen 
51, IVI: -μαι τῷ ϑεῷ περὶ τῆς σωτηρίας σου. Gen 
53,5. 62,3. Grenf153,3. Lips 111,3. Ox 939, 
30. 1298,4. Lond 243,3 [ſämtl IV]. B 948,2 
IIV/ VI: -paı τὸν παντοκράτοραν ϑεόν. Chr 16,15 
35/[V]: -xeodaı τῷ den. Ox 1151,38 [V. Mey 24,4 
[VI]: εὔξασϑαι ὑπὲρ ἐμοῦ. Grenf II 91,5 [VI/VIII. 
B 547,9 [byzl. — 2) bitten. B 1007,12 [ΠΠ0]: 
-μενος κατὰ τοῦ βασιλέως βοηϑεῖν μοι. B 261,5 
[II/ IIII: εὐχόμεϑα ἐλϑεῖν πρός σε, wir bitten, dich 
40 beſuchen zu dürfen. Flor 305,5 [VII: -paı δὲ πολλὰ 
ξύλα εὑρεϑῆναι, ich bitte viel Holz aufzutreiben. 
Fay 20,12 [III]. Ox 1216,16 [IIIIIIl. Jand 21,4 
DVI/ VII]. Gen 14,25 [byzl. = 3) wünſchen, 
hoffen. Giss 22,3 [I]: -pai σε domdoaodaı. 
| Lips 110,6 [III/IV]: -uevos, ὅπως σε. ἀπολάβω. 
Soc 41,4 [IV]: ηὐχόμην. Fay 125,10 [I]. Chr 
111,4 [10]: ei τάλλα κατὰ προαίρεσιν ἀπαντᾶι, ein 
ἂν ὡς -μεϑα. Gen 61,81]: πρὸ μὲν πάντων -μαί 
σε ὁλόκληρον ἀπολαβεῖν τὰ παρ᾽ ἐμοῦ γράμματα. 
50 — Wendung: πρὸ μὲν πάντων -μαί σε ὑγιαί- 
γειν οὔ (Auswahl): B 1203,2. 1205,4. 1206,3 
Iv]. Ox 292,11 [I]. Par 18,2. Jand 9,3. Teb 
414,5. Flor 332,16. Giss 14,2. 18,3. 97,3 [ſämtl 
II]. Gen 74,2. Mey 20,2. Straßb 38,3 [ſämtl 
550IIII. Ox 1299,3 [IV]. Grenf II 91,2 [VI/ VIII. 
Fay. SBII. B I- IV. Ox III. VI. VIII. X uſw. 
— Wendung: ἐρρῶσϑαί σε εὔχομαι o ä (für 
die ptolem Zeit kein Beleg, in byz Zeit ſehr ſelten; 
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εὐχρηστέω 629 
zahlreiche Belege für das 2. bis 4. Jahrh; nach. 
ſtehend Auswahl). B 530,4; 41 [I]. Giss 1125. 
Preis 48,9 [beides IT]. Mey 20,53. SB 1,26. CPR 
20,21 [ſämtl III]. B 412,23. Gen 53,22. Preis 
6,4; 10 [ſämtl IV]. B 948, 21 [IV / VJ. Mey 37, 5. 
Grenf II 82,25. Giss 105,26 [ſämtl VI. Giss 55, 
15 [VI]: ἐρρῶσϑαί σε ἐν κυρίῳ εὔχομαι. B 950,8 
[895]. = 4) Belege insgemein: SBI. 

εὐχρηστέω, Darlehen geben, (Med) Dar: 
leben nehmen. Par 13,26 [115]: τυγχάνω εὐ- 
χρηστηκὼς αὐτῷ ἐπὶ τόκῳ τάλαντα x. Lond 357, 
2 [II: -στήσα αὐτῷ κατὰ συγγραρὴν δανείου δραχ- 
μὰς x. B 1063,6 [II]: -στήμαι παρ᾽ αὐτοῦ δραχ- 
μὰς x. Ox 1665,20 [III]: τοῖς -στήσασί μοι φίλοις, 
Ox 1716,10 [IV]: τὰ -στηϑέντα ὑμεῖν τάλαντα. 
Ox 241,80 Π]. Mey 6,16 [II]. Teb 318,3 [IT]. 
Ox 1473,26 [III]. 

εὔχρηστος, nützlich, brauchbar. Petr III 
53 n, 5 [III]. Soc 361, 23; 24 [III v]: -στότερος 
ἔσται. Arch II 558 Nr 39,12. 

εὔχριστος, in Ol gebacken (Speiſe). SB 
5305, 3 [byz]: Abrechnung über Speiſen, darinnen 
der Poſten: [. . Jr εὐχρίστου κνίδια ö. 

eb xpOhos, mit heiler Haut. Ryl 237,8 
[II]: ἵνα κἀγὼ ἰσχύσω συνπεριενεχϑῆναι εὐχρόμως 
(= εὐχρώμως), damit auch ich imſtande bin, ohne 
Nachteil davonzukommen. 

εὐχωλή, Weihgabe. SB 1719: ἀνέϑηκεν τῇ 
᾿Αφροδίτῃ εὐχωλὴν ὁ δεῖνα. Ebenſo SB 2548. 
2549. 

εὐψυχέω. 1) wohlgemut ſein. B1097,15[1]. 
Vielfach in Grabſchriften: SB II. = 2) ftand- 
haft ſein, ſich tapfer zeigen. Ox 115,2 [II]: 
ὁ δεῖνα τῷ δεῖνα εὐψυχεῖν (Eingangsgruß in einem 
Beileidsbriefe, ſtatt des ſonſt üblichen χαίρειν). 

εὔψυχος, guten Mutes. SB 682,5: εὐψύ- 
xws (Grabſchrift). 

εὐώδης, angenehm duftend, mild, ange- 
nehm (vom Weine). Teb 120,62 [Iv]: οἴνου εὐ- 
ώδους κεράμια x. Ox 1673,49 [III: εὐώδη oiva- 
ρια. Ox 1211, 4 [III: οἶνος -δης. Amh 133, 7 [II]: 
ἠγοράκαμέν σοι εὐώδη κεράμια ἑκατόν, hundert 
Krüge milden Weines. Lond 131,269 [I]: εὐώδη 
κεράμια. Masp 5,7 [VI]: τὸ εὐῶδες καὶ πανεύφη- 
μὸν ὑμῶν δικαιοπραγὲς πρόβλημα, euer angenehmer 
und allgeprieſener gerecht verfahrender Schutz (Ω 
ſchrift an den dux). 

eb ö ia), Räucherwerk. WO 1457 [II]: 
Abgabe ὑπὲρ εὐω(διῶν). Vgl. Wilcken, Ostr 1 
S 219. 

εὐωνέω, wohlfeil einkaufen. Giss 79 III, 
15 [I]. 

εὐωνία, Wohlfeilheit. Giss 79 III, 14 [II]. 

εὔωνος, wohlfeil, preiswert. Zen 45,7 
[Π10]. B 1078, 9 I]. Giss 68, 12 [II]. Ox 1760, 5. 

εὐώνυμος, links. Rein 42,10; 11[1/II]: οὐλὴ 
Gvrixeipi εὐὐωνύμῳ). Lips 42,15; 17 [IV]: ἐπὶ τῆς 
«γύμου ὀφρύος. Ryl 63,4. 
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εὐωρία, Ruhe, Heiterkeit. SB 4324, 7 
(Liebeszauber). 

εὐωχέω, (Med) ſchmauſen, Feſtmahl 
halten. Ditt 194,29 [II: -χεῖσϑαι ἐν τοῖς ἱεροῖς. 


εὐωρία 


5 Chr 141 ΠΙ|,16{ΠΠ: εὐωχήϑη. Ditt 168,11 [IIv]. 


Lips 30,8 [III]. Flor 365,3 [III]. 

εὐωχία, Feſtmahl, Schmaus. Ditt 737,18 
[IIo]. Ox 494,24 [IT]. 

ἐφάλλομαι. 1) auf jmd losſpringen. Soc 


10 167,15 [Io]. = 2) an Land gehen. WO 1220, 
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=> 
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35 


40 


7 [II/IIII: (die Schiffsfahrt mußte unterbrochen 
werden) καὶ ἐνθάδε ἐφάλλομαι μὴ ἔχων [ J, und 
nun fiße ich hier feſt. 

ech auido, verſanden. Teb 60,42 [Ip]: 
ἐφημμίσϑαι (τὴν γῆν). Teb 75,72 [Io]. 

ἐφάπαξ, auf einmal. Flor 158,10 [III]: ἵνα 
a τὰ ξύλα παρενεχϑῇ. Lond 1708,242 
[VII. 

ἐφαπτίς, Soldatenmantel. Magd 13,6 
[Ip]. 

ἐφάπτομαι, ſich woran vergreifen, ſich 
etw anzueignen ſuchen. 8B 4638,17 [Io]: 
ἀλλοτρίων. Ox 474,41 [II]: μὴ ἐφάπτεσϑαι τοῦ 
κυριακοῦ χρήματος. Ry 117,17 [III]: οὐδενὸς δὲ 
τούτου ἐφηψάμην. Amh 35,27;39. Teb 27,55; 73 
[ſämtl 110]. SB 5242, 2. 5245,12 [I]. Ox 1255, 
14 [III]. 

ἐφαρπάζω, entführen. SB 4315, 4: ἐφήρ- 
πασέν με Μοῖρα (Grabſchrift). 

ἐφαύριον (vgl ἐπαύριον) morgen. Hamb 27, 
4 [IH]: τῆι -pıov, am folgenden Tage. Teb 119, 
17 [110]: τὸ -piov. 

ἐφεδρεύω. 1) darauf figen, inne haben. 
Straßb 114,3 [ptol]: Acker. = 2) auf etw be- 
dacht fein. Ox 928,5 [II]: τῇ Ταΐδι εἰσὶν οἱ ἐπ- 
εδρεύοντες, es find Leute da, welche ſich um die 
Tais bewerben (Heiratswünſche). 

ἐφεικοστός. Rev 34,3 [III]: οἱ δὲ πριάμενοι 
τὴν ὠνὴν ἐγγύους καταστήσουσι τῶν ἐφεικοστῶν, 
δίς Steuerpächter ſollen Bürgen ftellen für die 
Pachtſumme, außerdem aber noch für den zwanzig⸗ 
ſten Teil dieſer Pachtſumme. Ebenſo Rev 56,15. 
δ jmd etw entziehen. Leid E 33 

Ὁ 


ἐφέλκω. 1) in die Länge ziehen, fchlep- 
pend (unpünktlich) erledigen. Soc 350,4 [ΠΠ0]: 
ἐμοὶ ἐφέλκεται τὰ ὀψώνια. Lond 895,11 [I]: -- 
μενός fob τῆν ὑπόλημψιν. = 2) (Paſſ) ſich er- 
ſtrecken, ſich beziehen auf etw. Petr III 531, 
11 [10]: συνάγειν τὰ -κόμενα ἕως τοῦ 1g ἔτους, 
die bis zum Jahre 16 reichenden Einkünfte ver- 
einigen. Teb 27,63 [10]: τὰ -κόμενα πρὸς τοὺς 
ἔμπροσϑεν χρόνους, die auf die verfloffenen Jahre 
ſich beziehenden (rückſtändigen) Abgaben. = 3) 
einen Rechtsſatz (zum Beweiſe) heranziehen. 
Lond 1356,36 [VIII]: ἐφεῖλξαν τὸ δίκαιον. = 4) 
(Paſſ) ſich im Gefolge jmds befinden. Petr 
II 32, 1,16 [III]: ἐφέλκεται τῶι Φιλίππωι. Par 45, 
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4 [II]: διὰ τὸν -κόμενόν σοι ἐνδίκτην, wegen des 
Angebers, der dir auf dem Nacken ſitzt. 

ἐφεξῆς. 1) nachſtehend (örtlich). Flor 93,9 
[VI]: τὰ ἐφεξῆς ἐπὶ λέξεως οὕτως, die nachſtehen⸗ 
den Abmachungen mit folgendem Wortlaute. 
Ahnlich Lond 1713,14 [VII. Masp 311,10 [VII. 
Masp 151,17 [VI]: ἐπὶ τοῖς -ξῆς λόγοις. Straßb 
40, 22 [VII: τὰ -ξῆς δηλούμενα, der nachfolgende 
Wortlaut. Masp 23,11. 153,8. 156,9 [ſämtl VII. 
— 2 darnach (zeitlich). Amh 148,10 [VI: οὕτω 
καὶ -ξῆς, ſo und weiter in der Folgezeit. Arch III 
418,53 [VII: ἀπὸ τῆς σήμερον ἡμέρας αὐτῆς -ξῆς 
ἐπὶ τὸ διηνεκές, von heute einfchließlich ab auf alle 
Folgezeit. Ahnlich Grenf I 63,10;22 [VI/VII. 
Giss 56,5 [VII: Pacht ἐπὶ δεκαετῆ χρόνον ἀπὸ 
καρπῶν τῆς x ἰνδικτίωνος καὶ αὐτῆς -ξῆς. Ahnlich 
B 1020,12 [VII. Form 406 [VI]. SB 358,1. 

Ἐφέσιος, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

ἔφεσις, Berufung (an das Gericht). SB 
4638,26 [IIv]. Ox 1185,6 [II]. 1407,15 [III]. 

ἐφέστιον, Heimat. Ox 1206,3 [IV]: ὁ δεῖνα 
τὸ -στιον ἔχων Ev τῇ ᾿Οξυρὑγχιτῶν πόλει. Lond 
904,24 [III: ἐπανελϑεῖν eis τὰ ἑαυτῶν -στια. 

ἐφεστώς, ſiehe ἐφίστημι. 

ἐφέτειος (vgl énéreios), einjährig. Arch V 
394 Nr 322,6;7 [II]: ἄρνες -τειοι. 

ἐφετινός (vgl Emerivös). 1) einjährig. Masp 
141 V1,9;12;14 [VII: Viehliſte, darin wa epi- 
φια, wal αἶγες. = 2) diesjährig. Masp 2 II, 
20 [VI]: ἡ -τινὴ ἐμβολή, die für das laufende Jahr 
fällige annona. Ox 1482,12 [III: τιμὴ τοῦ χόρ- 
του τοῦ -τινοῦ, diesjähriges Heu. 

ἐφευρίσκω, vorfinden, antreffen. B 321, 
10. 322,11 [III]. Masp 97 II, 29 [VI]. Soc 685, 
9. Amh 85,8. 86,8. 

ἐφηβεία, ἐφηβεύω, ἔφηβος, ſiehe Abſchn 15 
(Bürgerweſen). 

ἐφημερευτήριον, Aufenthaltsraum der 
Schichtarbeiter (vgl ἐφημερεύω). Petr II 10,2, 
13 [ΠΠ0]: συνέταξεν ö ὑπηρέτης ἀπαγαγεῖν με καὶ 
νῦν ἐν τῶι -τηρίω! εἶμί. Par 11,11 [110]. 

ἐφημερεύω, ſchichtweiſe Dienſt tun (an 
beſtimmten Tagen, im Wechſel mit anderen Schicht⸗ 
beamten oder Schichtarbeitern). Lit: Wilcken, UPZ 
16 137. — SB 5021, 7 [Io]: ὁ δεῖνα τῶν πρώ- 
τῶν φίλων καὶ τῶν -ρευόντων τοῖς βασιλεῦσιν. Par 
36,6 = UPZ [Π0]. 

ἐφημερινός, was am Tage geſchieht. Ox 
924,2 [IV]: -νὸς ꝙ:pis, Fieber bei Tage (nicht auch 
Nachts). 

ἐφημερίς. 1) Amtstagebuch (zum Nachweiſe 
der Ereigniſſe oder der erledigten Dienſtgeſchäfte). 
Lit: Pr, Fachw. — B 1168,10 [Io]: ἡ τοῦ κατα- 
λογείου E., Amtstagebuch des Gerichtsnotariats in 
Alexandrien. Ebenſo Ox 268,10. 271,8 [beides 
Il. — Ox 1497, 6 [III]: ὡς δι᾽ -ρίδος τοῦ αὐτοῦ 
ἔτους δηλοῦται. = 2) Kaſſentagebuch. Ox 917, 
1 II/III: é. πράκτορος ἀργυρικῶν. Ebenſo Ox 


E 
σι 


ὧι 
Θ 


632 ἐφήμερος 
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ἐφήμερος, täglich. Soc 685,9 [TV]: -pos 
τροφή. 

ἐφήμισυς, anderthalbfach. Ox 1668,10 


5{ΠΠ]: τὸ -συ. 


ἐφησυχάζω, fich bei etw beruhigen, zu⸗ 
friedengeftellt fein. Lond 1708,261 [VI]: 
-e τοὺς δεῖνα τῇ δικαιολογίᾳς. Masp 151,220 


VII. 
10 | 1 00 Kochſpeiſe (?). SB 2253, 18 (επτιν 


und enw der Text). 

ἐφίημι. 1) geſtatten, erlauben. Chr 1 52, 
21 [II]: Genehmigung eines Antrages auf Namen- 
änderung. Ox 237 VIL,12;16;18[11]. = 2) (Med) 


τό wonach trachten, worauf ausgehen. Ox 


1405,10 [III]: τὸ γὰρ ταμεῖον ἡμῶν τῶν τοιούτων 
παραχωρήσεων οὐκ ἐφείεται, mein Fiskus kann fich 
auf Vermögensabtretungen dieſer Art nicht ein- 
laſſen (Erlaß des Kaiſers). 


20 ἐφικνέομαι, hingelangen, erreichen. Masp 


151,298 [VII: -κέσϑαι τῆς μεγίστης ἡλικίας, die 
Volljährigkeit erlangen. 

ἐφιορκέω (vgl ἐπιορκέω), falſch ſchwören. 
Soc 515,16 [III]: εὐορκοῦντι μέν μοι εὖ ein, ἐφι- 


25 ορκοῦντι δὲ ἔνοχός εἶμι τῆι ἀσεβείαι. Ebenſo Grad 


4,20[I1Iv]. — Lond 1674,75 [VI]: ἐφιορκήσαντα, 
der feinen Eid nicht hielt. — Wendung: ebopkodvri 
μέν μοι ed ein, ἐφιορκοῦντι δὲ τὰ ἐναντία: SB 
5680,20. Eleph 23,19. Petr III 57 a, 5 [ſämtl 


30 [Ile]. Chr I 327, 18. Teb 78,17. 210. 282,10 


[ſämtl II v]. Ox 1453,28. B 543,13 [beides Io]. 
Amh 68,35. Flor 79,26. Ox 240,8 [ſämtl In]. 

ἐφιορκία (vgl ἐπιορκία), Meineid. Lips 103, 
18 [arab. 

ἐφίππιον, Pferdeſattel (Packſattel). Lond 
402 Π,ὅ [110] (vgl die Erklärung dieſer Stelle unter 
Stichwort κάς). 

ἔφιππος. 1) Reiterſtandbild. Soc 204,6 
[II]: τιμὴ ἐφίππων χαλκῶν. — 2) beritten, zu 


400 Pferde. SB 5942,7 [Ip]. 


ἐφίστημι. 1) bereitſtellen, herrichten, 
(Med) ſich entgegenftellen, entgegenſtemmen. Ditt 
48,12 [Io]: ἐπέστησαν ut κακίαι, fie ſtemmten 
ſich dem Abel entgegen. Fay 110, 27 [II: τὰς 


45 ϑύρας ἐπιστησάτωσαν οἷ τέκτονες. Giss 87,6; 27 


[II]. B 253,18 [III]. — 2) einen Beklagten 
vorführen. Ox 1465,11 [10]: τοὺς αἰτί- 
obs ἐπιστῆσαι ἐπὶ σέ. — 3) jmd einſtellen 
(als Arbeiter, Bedienſteten o ä). Teb 61 b, 358 
[Io]: ἐπισταϑῆναι ὑπὸ τοῦ δεῖνα ἑτέρους (als 
Lehenleute). Teb 72,354 [110] (als Pächter). 
Straßb 32,6 [III]: -στῆσαι δέ τινα, jmd ſtellen (be⸗ 
auftragen). Ahnlich Teb 331,15 [IT]. Soc 220,2 
[III]: πᾶν ποίησον, ὡς -σταϑῇς. Ox 1106,7 [VI]: 


55 πλῆϑος -στήσεται στρατιωτικόν, eine Truppen⸗ 


abteilung wird ihnen ins Dorf gelegt werden. — 
4) Hülfe leiften. Flor 236,4 [III]: ἔπεμψα τοὺς 
δεῖνα -στησομένους τῇ τρύγῃ. = 5) anhalten, 
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abbrechen. Petr II 20,2,6 Π0]: ἵνα μὴ ἡ ἐξα- 


γωγὴ τοῦ σίτου ἐπισταϑῇ, damit nicht die Korn⸗ 
abfuhr zum Stillſtand komme. — 6) nachſtellen 
(ſchädlichen Tieren). Ox 1220,22 [III]: οὐδὲν f- 
φάνισεν ö ἱπποποτάμις, ἐφίσταμαι qörö(( )). = 7) 
bedrohen, überfallen. Ox 1121,18 [II]: οἱ 
δεῖνα ἐπιστάντες τοῖς καταλειφϑεῖσι, ſie machten 
ſich diebiſch an die Sachen heran. Soc 47,6 [VI]: 
ποιῶ τὸν κύριόν μου τὸν τριβοῦνον -στῆναι οὐ τῇ 
κώμῃ, ἀλλὰ ταῖς οἰκείαις ὑμῶν, ich ſorge dafür, daß 
der tribunus militum euch auf den Nacken tritt. 
Thead 21,7 [TV]: κακοῦργοι ἐπιστάντες ἐκεῖσε διὰ 
νυκτὸς ἀπεσύλησαν. Ditt 48,12 [1Π00]: ἐπέστησαν 
τῆ! κακίαι, fie ſtemmten fich dem Abel entgegen. 
8) befehligen. Fay 20,20 [IT]: mpoopäodaı τῶν 
.&dvov, οἷς ἐφεστήκασιν. SB 2267,11 [III]: παρα- 
δοῦναι τοὺς ἐργάτας τοῖς ἐφεστῶσι τοῖς μετάλλοις, 
an die Bergwerksvorſteher. Ahnlich Soc 460,7 
IIIIIIVI. - 9) feinen Wohnſitz haben. Hamb 
23,10 [VII: οἱ δεῖνα ὁρμώμενοι μὲν ἀπὸ κώμης, 
ἐφεστώτων δὲ ἐνταῦϑα ἐπὶ τῆς ᾿Αντινοέων πόλεως. 
— 10) da ſein, zur Stelle ſein, vorhanden 
fein. Petr II 31,9 [IIIvl: ὅταν ὁ καιρὸς ἐπιστῇ. 
Rev 48,6;14 [III o]: πρότερον ἢ τὸν μῆνα ἐπιστῆ- 
ναι, vor Monatsbeginn. Lille 18,8 [IHv]: oͤrodo- 
γίων ἐφεστηκότων μὴ εἰσδέχεσϑαι, obwohl Lafttiere 
zur Verfügung ſtehen, wird dennoch nicht verladen. 
Masp III 169 b, 47 [VI]: στήϑους ἐπιστάντος, eine 
Sandbank liegt auf dem Ackerfelde. Masp III 
169 b, 17 [VI]: beim Vertragſchluſſe zugegen fein. 
B 1115,50 [10]: der ausziehende Mieter ſoll die 
Wohnung übergeben σὺν τοῖς ἐφεστῶσι, οἷα καὶ 
παρείληφεν. B1116,22 [Ip]: ἡ οἰκία σὺν ταῖς ἐφε- 
στώσαις ϑύραις. Ebenſo: Lond. 216,29 [I]. — 
Soc 396,8 [IIIo]: ϑύραν τὴν ἐφεστηκυῖαν ἐπὶ τῆς 
προστάδος. --- Weitere Belege für die Wendung 
σὺν ταῖς ἐφεστώσαις ϑύραις καὶ κλεισίν: B 393, 
16. Lips 10,18, Teb 342,18. 372,19 [ſämtl III. 
B 253,21. Ox 912,27 [beides ΠῚ. B 606,15. 
Giss 52,13. Lips 17,23 [ſämtl [IV]. Masp 302, 
16. Lond 1715,14 [beides VII. ᾿ 

ἐφοδεία, ἐφοδευτής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἐφοδεύω, bereifen, begehen, befichtigen, 
prüfen. Teb 13,3 [110]: -Sevovrös μου xwparıka 
ἔργα. Lond 445,19 [I]: -δεῦσαι τὸ βλάβος. Soc 
434,2. Petr II 38 a, 25 [beides III]. B 698,10; 
11 [II]. 

5 δικός, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und Abſchn 
11 (Abgaben), -κὸν μέτρον, ſiehe Abſchn 18. 

ἐφόδιον, Reifegeld, Reiſegebührniſſe, 
Marſchgeld. Petr II 5b, 4. Soc 363, 1719. 
407,12. 443,9. 495,16. 552,39. 603,23. 679,2 
[ſämtl II]. Teb 116,58 [Iv]. Ox 792. Teb 
121 Einl. 121,31;39;45. 190. 253 [ſämtl 10]. 
Ryl 218,5 [III. Grenf II 71 II, 27. Flor 335,12. 
372,11 [ſämtl III. — Lond 1170 B, 121 [II]: 
Zahlung von 20 Drachmen τῷ δεῖνα ἐργάτῃ ὑπὲρ 
ἐφοδίου στρατιώτου (der Soldat wurde geſtellt zur 
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militärifchen Begleitung eines Transports, aus 
Sicherheitsgründen). Lond 1171 Be, 2 [I]: μηδενὶ 
ἐξέστω ἐνγαρεύειν KTA μηδὲ ἐφόδια ἢ ἄλλο τι δω- 
ρεὰν αἰτεῖν ἄτερ τοῦ ἐμοῦ διπλώματος. Flor 151, 
11 [III]: ἀλλὰ ὅρα, μὴ ἀμελήσῃς ἐν τούτῳ, μὴ ἐπ᾽ 
αὐτοὺς στρατιώτης ἀποσταλῇ καὶ ἄλλως ἐφόδιον 
βλαβῶσιν, damit fie nicht neben anderen Unan- 
nehmlichkeiten auch noch die Marſchgebührniſſe und 
Tagegelder für den Soldaten zu tragen haben. Ox 
1253,7 [IV]: militäriſche ἐφόδια. 

ἐφόδιος, zugänglich. B 1116, 8;19 [Io]: oi- 
Kia μετὰ τῶν ὄντων κατ᾽ αὐτῆν ἐφοδίων ἐργαστη- 
ρίων, Werkſtätten (Läden), die von der Straße aus 
zugänglich ſind. 

ἔφοδος. 1) Empörung. Giss 41 I, 5 [III: ἡ 
τῶν ἀνοσίων ᾿Ιουδαίων ἔφοδος. — 2) Streit, 
Überfall, Angriff. Ditt 654,4 [Io]: πόλεις ἐξ 
ἐφόδου καταλαβόμενος. Lond 1674,77 [VII: τῶν 
λῃστρικῶν ἐφόδων. Ahnlich Masp 2 III, 12. 8,5 
[beides VI]. Straßb 5,12 [III]: ἔφοδον αὐτῷ πε- 
roinvra, fie rückten ihm zu Leibe. Giss 84 1,21; 
1,11 ὃ [III: Kampf zwiſchen Dörfern. Lips 40 
II, 15 [IV]: Aberfall. B 372 II, 9 [IT]: τὰς -δους 
κωλύειν, Gewalttätigkeiten. Preis 7,10. Flor 36, 
26 [beides IV]. = 3) gerichtlicher Rlage- 
anſpruch (der vertraglich ausgeſchloſſen wird mit 
der Wendung 1 ἔφοδος ἄκυρος ἔστω o ä). 
Lond 289,19 [II: E. ἢ ἔγκλησις. Eleph 3,4. 4,5. 
Grad 10,16. Hib 96,10;26. Petr II 47, 24. Petr 
III 56d,8 [ſämtl IIIo]. Gen 20,13. Grenf I 27 
III, 3. Grenf II 25,20. 26,18. 28,17.30,22. Lond 
880,29. Rein [ſämtl 110]. Preis 43,19;22 ll. 
Jand 54,9. Freib 8,18. Teb 393,22 [fämtl II]. 
SB 4298,6;18. Straßb 29,43. Lond 1158,14. 
1164h,22. Goodsp 13,12. Flor 29,6. 96,2;10 
NämtIIV]. Soc 66,29[V]. Arch III418, 77 [VI]. 
CPR 9,15. 10,9. Lips. Amh II. Straßb II. B 
III. IV. Ox II. III. VI. IX. X. XII. XIV. Lond 
II. III. V. - 4) ἔφοδος als Beamter, ſiehe 
Abſchn 8. 

ἐφόνιον, Eſelsſattel (Packſattelh. Zen 65, 
86 [III o]. 

ἐφοράω. 1) auf etw hinblicken. Lond 23, 
30 [110]: χώρα (Agypten), ἧς ὁ Ἥλιος ἐφορᾷ. 
Ebenſo UPZ 16,32 [Io]. Chr 1 141Π,2[Π: ἐπεῖ- 
δον ἤδη τὸν ϑάνατον, ich ſehe ſchon den Tod vor 
Augen. — 2) in eine Urkunde Einſicht περ» 
men. Ox 44,12 [I]: τὰς προτέρας μισϑώσεις, die 
älteren Pachtverträge nachleſen. Mon 14,38 [VII. 
B 733, 13 [II]. 928,9 [III]: βιβλία. = 3) einen 
Zuſtand beſichtigen, beaugenſcheinigen, 
durch Beſichtigung etw feſtſtellen. Teb 286, 
20 [II]: αὐτοψία, ἣν ἐγὼ ἐπεῖδον. Ox 1557, 6 [III]: 
ἐπὶ τὴν αὐτοψίαν ἐλθόντες ἐπεῖδον τὸ ἀτόπημα 
(Räuberei). B 647,6 [III: τὴν διάϑεσιν, den Zu⸗ 
ftand eines Verletzten. Flor 118,6 [III]: γίνομαι 
eis τὸν νομὸν ἐποψόμενος τὰ ἔργα. Flor 156,4; 
9 [IT]: ἐλϑεῖν, ἵνα τὰ κτήματα ἐφίδω. Flor 278 JI, 
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17 u8 [II]: τὰ κτήνη. Ox 51,7;11 [III: σῶμα ve- ἔχω (überall, nachſtehend Auswahl). 1) be- 
xpöv. Petr II 23,2,3 Π0]: τὸν σπόρον. Fay113,| ſſitzen, innehaben. PetrIIl2,18[IIIo]: ἃ ἔχου- 
7[Π. Masp 611,74 [VI]. Rev25,1. Lond 1073, | cow, &xerwoav, was fie haben, follen fie behalten. 
3. Herm 711,18. Ox 53,7;9. 476,12;17. 896, Petr III 535,11 [IlIo]: οἱ ἔχοντες τὴν δωρεάν. Rev 
30. SB 1817. « 4) (Med) feine Fürforge)5/24,17 [Ill]: τῶι ἔχοντι τὴν ὠνήν, dem Steuer⸗ 
wohin richten. Masp 283,13[VI]: ὅπως ὁ δεῖνα] pächter (Inhaber der Steuerpacht). B 1169,26 
-ρώσηται (lies ἐφοράσηται) τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν. [Iv]: ἀσφαλείας, Verträge. B 647,3; 21 [II]: ἰα- 
ἐφορβέα, ſiehe εὐφορβία. τρεῖον. B 669,5 [byz]: λάκκον. B 180,4 [II]: ἔχειν 
ἐφόριον, Grenze. Fay 23a, 5 [II]: ἐφόρια Ixp6vov ἀναπαύσεως, das Recht haben, für eine be⸗ 
Μετηλίτου, die Grenze des metelitifchen Gaues. ſ0ſſtimmte Friſt laftenfrei zu fein. Ahnlich Giss 59. 
ἐφορμέω, im Hafen vor Anker liegen. Ox 40. 721. — B 1024 IV, 11 IVI: Mut beſitzen. 
Lille 3, 2; 7;10 [III vl. Ox 1412,11 [II]: καὶ τῶν] |Masp 167,22 [VI]: Gläubiger fol das Pfand 
πλοίων ἤδη -μούντων. N ἔχειν καὶ κατέχειν. Flor 157,11 [III]: ἔχειν τὸ 
ἔφορος, fiehe Abſchn 8 (Amter). ἀμέριμνον τῶν τροφῶν, ſein richtiges Maß Lebens⸗ 
ἐφύδωρ (oder ἐφ᾽ ὕδωρ), unter Waſſerſiß mittel haben. = 2) empfangen. ἔχω, ἔσχον, 
ſtehend. CPR 32,11 [ΠΠ]: Anlieger βορρᾶ aiyıa-| ὁμολογῶ ἐσχηκέναι in Quittungen (überall). Lit: 


λὸς ἐφύδωρ, ἀπηλιώτου κτλ. Pr, Fachw. — 3) zugewieſen bekommen, er- 
ἐφύπερα (τά), Zimmerdecke. B 1247,11 halten. Chr I 20 III, 4 [II]: ἔχε, es ſei dir ge⸗ 
[Π0]: διέκοψεν τὰ ἐφύπερα τοῦ ἄνω οἴκου. währt. Amh 08,21 [III]: ἕξω ἀτέλειαν. Chr 1461, 


ἐφωμαλίαν (oder ἐφ᾽ ὡμαλίαν), im Durch 20116 [IIT]: ἔσχον κἀγὼ γῆν. Lips 28,11 [IV]: ἔχω 
ſchnitt. Petr ΠῚ S 125,6;7 [IH]: μῆκος &dw-| rd kad viodeoiav, nehme an Kindesſtatt an. Chr 
μαλίαν πήχεις €. II 96 III, 6: κουράτορα ἔσχηκεν. B 888 II, 18: 
ἐχϑέγιον (Gegenſtand unbekannter Art). B| Ιἀπὸ κληρονομίας τὸν δοῦλον ἔσχεν. CPR 18,8: 
950,4 [byz]: συνωνήσασϑαί μοι πράσιον νάκκον κτλ) |Eoxnkevaı ἐξ αὐτῆς τὸν υἱόν. CPR 21,10: φερνήν. 
καὶ ἐχϑέγιον. Ebenſo CPR 22,4;29. 238,4. SB 5761,9: τὰ 
ἔχϑεμα (vgl ἔκϑεμα), Aushang, öffentliche löl ἔχειν, fein Eigentum bekommen. Masp 126,54 
Bekanntmachung (durch Aushang). Petr III! [VII: πρὸς τὸ ἔχειν σε τὸ ἀσφαλές, damit du 
125,8;12 [II]: ἔχϑεμα ἐχϑεῖναι. Sicherheit erhältſt. Stud I 69,369 u 8 [II: &oxn- 
ἐχϑεραπεύω, jmd für ſich gewinnen. Soc) [κὼς τὴν πολιτείαν. Wendung ἔσχον ἴσον, ſiehe 
614,5 [IIIv]: καλῶς ποιήσεις -πεύσας αὐτόν. 80 unter ἴσος, Wendung ἔχω κυρίαν (τὴν συγγρα- 
ἐχϑερίζω, abmähen. Zen 27,2 Π0]. φήν), ſiehe unter κύριος. = 4) in Verwahrung 
ἐχϑές (fiehe auch Endes), geſtern. Eleph 29,6. [nehmen. ἔχειν ἐν καταχωρισμῷ: Ox 898,37. 
Hamb 27,13 [IHv]. Lips 105,1 [I]. CPR 20,11| 1203,19. — ἐν ἀσφαλεῖ ἔχειν: Ox 1255,7. — ἐν 
[IT]. Ox 1349 [IV]. Chr II 372 IV, 20; V,4;11.| ᾿παραϑήκῃ: B 520,4. 856,11. 1004,15. Hamb 
B 613,27. 731,6. Giss 45,7. Teb 287,16. Fay a5 2,8. — ἐν ϑέματι: Teb 120,125. Ox 88,5. 516, 
108,7. 123,3. Flor 177,6. 318,11. Soc 249,8. 7. B 813,12. Fay 100,14. Lips 112—117. — 
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442,5; 21. SB 5280,4. ἐν παραϑέσει: Flor 31,4;9;16. Straßb 54,4. — 
ἐχϑέσϑαι = ἐκϑέσϑαι. Ox 899,4 [IIIl. Grenf B 361 II, 21: ἔχειν τι map’ ἑαυτῷ. — 5) an ſich 
160,50 [VII. tragen. Par 185, 5 [III: σῶμα ἔχον τάβλον, die 
ἔχϑεσις, ſiehe ἔκϑεσις. 40 Mumie trägt ein Mumientäfelchen an ſich. Β 781 


ἔχϑρα, Feindſchaft. Hib 170 [IIIol. Teb II. u ö [I]: von Gefäßen heißt es: ὠτάρια ἔχοντα, 
5,259 [IIv]. Ox 1588, 4 [IV]. Flor 296,39 [VII: mit Henkelgriffen verſehen. B 88,7: κάμηλος ἔχων 
ἔχϑραν ἔχειν πρός τινα. B 389,8. Ox 1642,29; ἰχαρακτῆρα ἐν τῇ δεξιᾷ σιαγόνι (Brennſtempel). 
54. Grenf II 82,16 [VI: εἴ γε βούλεσϑε E pay οὐλὴν ἔχειν, ſiehe οὐλὴ und σημεῖον. = 6) etw 
μεγάλην περιγράψαι. : 45 mit fich führen, bei ſich haben. B1024V 11 

ἐχϑρός. 1) Feind. Hamb 22, 7 [IV]. Flor [ΠΥ]: ὅπλα ἔχων, mit Waffen verſehen. Hib 54, 
296,19 [VII. Masp 68,6 [VI]. Masp 295 II, 15; 5312 [ΠΠ0]: τὸν αὐλητὴν ἔχοντα τοὺς αὐλούς. Ox 
19 [VI. = 2) feindlich. BL S 103,25 [VI]:| 611 [III: πρόσελϑε ἔχων σύμβολα, komm mit den 
«ϑρῶς. Quittungen. Magd 85,4ΠΠ0]: Mero ἔχων τὸ ἱμά- 

ἐχῖνος, Meerigel (menfchliche Speife). Jand 50. τιον, mit dem Kleide. B1036,24 [IT]: ἐμοῦ ἔχοντος 
67,5 [VII / VIII. μετ᾽ αὑτοῦ (für ned’ αὑτοῦ) κλεῖδα. SB 3925, 4. 

ἐχομένιον (vgl ὀχομένιον), Koriander. Ox 4416,25. Hib 59,6. Petr II 32,1, 18. Rein 17,8. 
729,31. 1279,17 [beides III. B 597, 7. Flor 345,3. Ox 717,657. 7) jmd emp⸗ 

ἐχομένως, nahebei. Ox 1061, 28 [I]. Siehe fangen. Jand 20,12 IVI/ VIII: ἄχρι ἄν σε ἔχω. 
auch unter ἔχω (ἐχόμενος — anftoßend, und ἐχό- [66 — 8) jmd feſthalten. Ox 940,6 [VI: αὐτὸν ἔχε 
μένος vollgewichtig). ἐγγὺς σοῦ. B 1139,16 [10]: ἔχειν τινὰ ey εἱρκτῇ. 
᾿ ἔχρηγμα (ogl ἔκρηγμα), ausgewaſchene Petr III 53n,9[IIlv]: πρὸς βίαν ἔχεται. Fay 107, 
Höhlung im Damm. Soc 488,5 [ΠΠ0]. 11 ΠΠ: ἔχειν τινὰ ἐν ἀσφαλείᾳ, jmd in Haft ſetzen, 
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in Gewahrſam halten. Ahnlich B 909,24 [IV]: 


ἐν ἀσφαλεῖ τινας ἔχειν. Soc 213,15 [III]: ἐν ἀσφα- 
λεῖ ἔχετε. Ox 283,17. SB 4324, 13: binden, feſt⸗ 
halten (Zauber). — 9) in ſich enthalten. Gen 
16,11 [III]: δέησις, ἥτις ἔχει τὸν τρόπον τοῦτον, 
eine Klagſchrift folgenden Inhaltes. Flor 153,10 
[IT]: αἱ διώρυγες ὕδωρ ἔχουσιν. Flor 209,9 [III]: 
πολλὰ ὄξη ἔχει, der Wein enthält viel Säure. Ox 
529,6 [III: σφυρίδιν ἔχον σῦκα p, ein Körbchen 
mit 100 Feigen. Ox 237 V, 18 [IT]: ὑπογραφὴν 
ἔχει, die Eingabe trägt den Entſcheid. Ox 936,15 
[HI]. Ox 1186,8 ΠΥ]: ἀδικίαν ἔχον ἐστίν, das iſt 
etwas, was Ungerechtigkeit in ſich trägt. CPR 18, 
20 [II]: τὴν διαϑήκην πλήρη ἔχειν τὸν τῶν μαρτύ- 
pwv ἀριϑμόν, das Teſtament trägt die volle Zeugen⸗ 
zahl. Flor 79,8 [I]: τὸν υἱόν μου ὡς ὥραν ἔχοντα 
τῆς εἰς τοὺς ἐφήβους εἰσκρίσεως ἀξιῶ κτλ. Ox 
719,33 [III: χειρόγραφον ἔχον μου χειρογραφίαν 
περὶ τοῦ κτλ. Flor 58,3 [III]: ἡ ἀξίωσίς μου σύν- 
Tonov ἔχει τὴν ἐξήγησιν. Ox 131,3 [VI / VIII: τὸ 
πρᾶγμα τοῦτον ἔχον τὸν τρόπον, die Sache hat 
folgende Bewandtnis. — 10) enthalten an Maß 
und Zahl. Ox 9 B, κα ὃ [III]: ὁ ὀβολὸς ἔχει 
χαλκοῦς N. Ox 669,1 u ὃ [IIII: ἔχει τὸ σχοινίον 
τὸ γεωμετρικὸν ὄγδοα n. Form 821 [VII/VII]: 
νομίσματα β ἔχοντα κεράτια μγδ΄. Teb 5,91 [110]. 
B 1028,14 [II]: ἑκάστης ἐχούσης μνᾶς ß, jedes 
Stück (Werkzeuge) wiegt 2 Minen. = 11) ἐχό- 
μενος = räumlich anſtoßend, angrenzend. 
Lit: Pr, Fachw. — Petr II 36, 1,19; 25. Petr 
III 1, 2,15; 22 [ſämtl IIIb]. Teb 84,11 u ö. 85,25 
u ö. 86,3 u ö. 87,1 u ö. 151. 173 [ſämtl IIo]. Teb 
342,9. 525. Lond 267,3 u ö [ſämtl III. Straßb 
29,36 [III]: ἐχόμενα ταύτης τῆς γῆς, der an dieſes 
Ackerland anſtoßende Teil. Straßb 24, 22 [II]: 
ἐχόμενα Θύνεως, Amgegend von Thynis. Ox 
1061,28 [10]: ἐχομένως, nahebei gelegen. Lond 
391,10;11 [VI]. Soc 546,13. Amh 68,27 u ö. 
B 1132,13. SB 3892,4. 4325 II, 4A u ö. Giss 42, 
1uö. Ox 503,10 u ö. 918 Π,16 ud. Arch V 


396,20 [1]: -μένως προσάγεσϑαι, anſchließend (in 


der Lifte) nachtragen. = 12) Exöpevos zeit⸗ 
lich darauf folgend. Rev 16,15 [IIIo]: ὁ Exö- 
μενος διαλογισμός, die nächſtkommende Abrech⸗ 
nung. Amh 49,4 [Π0]: ἐν τῷ -μένῳ μηνί. Amh 
50,17 [0]: ἐν τῇ -μένῃ ἡμέρᾳ. Teb 124,43 [Io]: 
ἐν τῷ -μένῳ ἔτει. Rev 18,11. 34,20. 56,17 [ſämtl 
IIv]. Amh 32 B. 44,11. Grenf I 28,7. 31,12. 
Grenf II 24, 19. 27,13. 29,22 [ſämtl Io]. B1116, 
11. 1120,9 [beides 10]. Ox 508,21 [II]: τοῦ -μέ- 
νου ἔτους, = 13) ἐχόμενα νομίσματα, voll⸗ 
wichtige Solidi. Lit: Bell, Lond IV Ὁ 84. 
Wenger, Mon S 37. — 14) einen Anſpruch 
oder Klagegrund haben wider jmd. Lips 
29,13;14 [III]: μηδὲν ἔχουσα πρὸς μέ, da fie keine 
Forderung an mich hat. Giss 61,19 [III: μενόν- 
των, ὧν ἔχομεν ἄλλων πρὸς αὐτόν. Ox 97,6 [II]: 
περὶ ὧν προφέρονται ἔχειν πρὸς αὐτόν, über die 
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Anſprüche, die fie wider ihn zu haben vorgeben. 
Ahnlich Ox 261,10:11 [I]. Ox 260,15 [II: μέχρι 
οὗ & ἔχωμεν πρὸς ἑαυτοὺς ἐγβιβασϑῇ. Ox 286, 
23 [I]: ἕτερα ἔχω πρὸς αὐτούς. Ahnlich Teb 303, 
10 [U]. Lond 356,15 [II: yeivwoxe σαυτὸν ἕξον- 
τα πρὸς ἐμὲ περὶ τῶν δαπανῶν, du kannſt dich 
wegen der Koſten an mich halten. B 948,18 [IV / 
VI: οὐδὲν ἔχω, ri ποιήσω σοι. Chr II 88,4 [III. — 
Wendung ἔχω εἰπεῖν πρὸς τοὺς δεῖνα. Amh 
81,2. B 256,28. 361 II, 2. Flor 59,15. Lond 
358,3 [ſämtl II—IIII. - 15) packen, zwingen, 
bedrücken. B 1141,47 [Io]: ἀνάγκη με ἔσχηκε. 
Teb 315,23 [II]: ἐὰν δέ σε περὶ τοῦ δαπανήματος 
ἔχῃ καὶ μὴ ἔχῃς, wenn dich der Koſtenpunkt drückt, 
und du keine Mittel haft. B 380,16 [IIII: ἔχει σέ 
τι, es bedrückt dich etwas. B 380,15 [III]: οὐδὲν 
περισότερον ἔχει σε. B 1139, 4 [Iv]: χάριν τῆς 
ἐσχηκυίας ἡμᾶς ϑλείψεως. = 16) ſich befinden 
nach Geſundheit und Stimmung. Ox 1201], 
8 [IV]: δήλωσόν μοι, πῶς ἔσχεν Δίδυμος, wie er ſich 
verhält. Ox 939,25 [IV]: ἔδοξεν ἀνεκτότερον 
ἐσχηκέναι ἀνακαϑεσϑεῖσα, ihr Befinden fcheint er⸗ 
träglicher zu fein, wenn fie figend die Zeit ver- 
bringt. Ox 76,21 [III: νοσήσας ἐπισφαλῶς ἔχει, er 
ift lebensgefährlich erkrankt. Flor 61,12 [I]: ἀμε- 
Aus E., ſorgenfrei leben. Masp 151,34 [VI]: ὑγιὲς 
ἔχων τὸ σῶμα. Amh 37,16 [110]: διὰ τὸ μὴ εἰδέ- 
ναι, πῶς ἔχεις. Ahnlich Ox 1216,13 Π}ΠΠ}.. SB 
4630,13 [III: πῶς τὸν πόδα ἔχεις. Ox 990 [IV]: 
ἡ δεῖνα ἐπινόσως ἔχουσα. Ahnlich Ox 939,21;26 
IVI. Stud I 6,2 [VI: ἐρρωμένην ἔχων [τὴν διά- 
νοιαν]. Vgl πο unter δεινῶς, ἡδέως, ἱκανῶς, κα- 
κῶς, καλῶς, κομψῶς, μετρίως, σῶς. = 17) ſich 
verhalten (vgl unter 20 und 25). Petr II 19, 
1,3 [lo]: ἀξιῶ σε οὕνεκα τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ κα- 
λῶς ἔχοντος, ich bitte dich um Gottes und der 
Nächſtenliebe willen. B 1004, 8 [1110]: ἐάν σοι 
φαίνηται ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχοντα, πρόσταξον. Amh 
35,43 [10]: ἐὰν ἦι τουϑ᾽ οὕτως ἔχοντα. Amh 71, 
18 [11]: ὀμνύω οὕτως ἔχειν. B 970,10 [II]: τὸ δὲ 
πρᾶγμα ἔχει οὕτως. Ebenſo B 522,9. 970,10 
[beides II]. Vgl noch das Stichwort πρᾶγμα. 
Masp 158,24 [VI]: ἐπὶ προσδοκίας ἔχειν, die Er- 
wartung hegen. Masp 26,18 [VII: λέγουσιν ὑπεύ- 
ϑυνον ἔχειν τὴν περιουσίαν αὐτοῦ. Masp 24, 28 
[VI]: σκοπεῖν, ei οὕτως ἔχοντα εὕροις. Petr II 12, 
1,9 [Io]. Teb 72,193 [Io]. Teb 296,14. Ox 
237 VII, 13. 294,11. 707,33. Chr 128,17. Fay 
123,9 [ſämtl 1—IIII. Masp 28,9;20. 31,7 [VII. 
Amh 31,21. 72,14. B 16,13. 742 II A, 3. Flor 
91,16. 119,5. 154 II, 7. 308,10. Lips 3 II. 15. 8, 
12. 9,25. Soc 207,7. 171,22. — Flor 323,20 
[VI]: ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχειν ποιεῖν φυλάττειν ὡμολό- 
ynoa. Ahnlich Grenf J 60,53. Siehe dieſe Wen⸗ 
dung noch unter δίδωμι. — 18) (Med) worauf 
bedacht ſein, ſich einer Sache befleißigen, 
ſich woran halten, worauf hinarbeiten, ſich 
einer Sache annehmen, ſich heranmachen 
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an etw. B 7,6 [III]: ἔχεσϑαι τῆς γεωργίας. CPR 
233,6 [IV]: ἔχεσϑαι τῆς συνήϑους ἐργασίας. Flor 
2,44;142;172;237 [III]: ἵνα ἔχωνται τῶν ἐγχειρι- 
σϑέντων αὐτοῖς. Gen 16,21 [III]: τοὺς δεῖνα -μέ- 
vous τῶν συνηϑῶν ἔργων. Amh 31,6 [110]: οἱ 
δεῖνα σχεϑησόμενοι τῆς εἰσαγωγῆς τῶν ὀφειλομέ- 
γων, Steuereingänge. B 362 V, 8. Ox 1254,9. 
Soc 452,28. SB 4284,16. — 19) verpflichtet 
fein, wofür haftbar fein. Flor 52,15 [IV]: 
ἔχομέν σοι καὶ ὀφείλομεν τὰ γεγενημένα βλάβη. 
Flor 53,6 [IV]: ὁμολογῶ ἔχειν σοι καὶ ὀφείλειν 
πρόβατα x. SB 4284,8 [III]: ἐχομένων οὖν ἡμῶν 
τῇ κατεργασίᾳ. = 20) ſich verhalten (bei Ent- 
ſchlüſſen, Lebenshaltung, Stellung: 
nahme). Mey 1,14 [Io]: ἧς ἔχετε πρὸς ἅπαντας 
εὐεργεσίας, die Gnade, die ihr allen Menſchen 
gegenüber an den Tag legt (Bittſchrift an den 
König). Teb 41, 14;42 [Io]: τῶν δεῖνα ὑπόπτως 
ἐχόντων, ſie hegten Mißtrauen. Ebenſo Teb 48, 
26 [IIv]l. Ox 237 VII, 25 [III: γυναικὸς οἰκείως 
πρὸς αὐτὸν ἐχούσης, da die Frau ſich häuslich ihrem 
Ehemanne gegenüber verhält. Flor 247,11 [III]: 
αὐτάρκως ἔχεις ἅπαξ ἐπιστέλλεσϑαι, du begnügſt 
dich damit, den Auftrag nur einmal zu erhalten. 
Lips 105,21 [II: ἵνα ἀμεριμνότερον ἔχῃς, damit 
du beruhigter biſt. Masp 6,5 VII: οὗ ἀπείρως ἔχω 
καὶ ἀδυνάτως ἔχω, wofür ich keine Erfahrung beſitze 
und ohne Befähigung bin. Masp 2 III, 8 [VI]: ἐκ 
προνομίου ἔχοντες κατὰ τὸ αὐτόπρακτον σχῆμα, 
die Dörfler (von Aphrodito) befinden ſich aufgrund 
Privilegiums in einer Lage, die ihnen die Selbſt⸗ 
hebung von Steuern gewährt. Soc 238,5: προ- 
ϑύμως ἔχω πρᾶξαι. Ox 1033,16 [IV]: τὸ ἀνενό- 
χλητον ἡμᾶς ἔχειν, die Tatſache, daß wir unbe: 
helligt bleiben. — 21) einen Menſchen oder 
Sachen zu feiner Verfügung haben. B1209, 
16 [10]: ἔχειν τινὰ ἑτοῖμον. B 665 III, 12 [II: οὐκ 
ἔχομεν διὰ τίνος πέμπωμεν, wir haben keinen Boten 
zur Verfügung. Giss 68,9 [III: οὐδένα ἔχω μετὰ 
τὸν ϑεὸν ei μὴ σέ. Amh 92,18: οὐχ ἕξω κοινω- 
νόν, Geſchäftsteilhaber. B 4,16 [II/ IIII: ἔχοντός 
μου μεσείτην Συρίωνα. B 22,5: μὴ ἔχουσα κύριον 
(Frauenvormund). Ebenſo Teb 397,25 [III. Ox 
1293,42 [III: οὐκ ἔχω τὸν βαστάζοντα. Flor 338, 
538 [II]: ἔχω αὐτὸν ἐξερχόμενον, ich habe ihn 
zur Hand, der die Reife unternimmt. Giss 71,4 
[II]: ἐρωτῶ τὸν δεῖνα ἔχειν συνεσταμένον, ich bitte, 
ihn dir empfohlen zu halten. Ebenſo Ox 292,6. 
787. — B 970,8 [III: μηδεμίαν βοήϑειαν ἔχειν. 
Chr 1 14 III, 14 [II: ri γὰρ ἄλλο ἔχομεν ἢ κτλ. 
B 884,9 [II/IIII: is δαπάνην σχῇ τὸν σὸν χαλ- 
kV. — 22) dafür halten, erachten. Hal 
17,7 [Io]: ἐὰν εὐκαίρως ἔχηις. Ditt 669,22 [I]: 
ὕποπτόν τινα ἔχειν. B 451,8 [I/II]: ἀναγκαίως 
ἔσχαμεν. Giss 23,5 [III: πάντων τῶν εὐχῶν μου 
ἀναγκαιοτάτην ἔχω τὴν τῆς ὑγείας σου. Ox 1107, 
4 ΤΥ ΜῈ: πρὸς ὑμᾶς ἔχω ταῦτα τὰ γραφέντα γενέ- 
oda, gerade an dich, meine ich, müſſen dieſe Zeilen 
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gehen. = 23) Gelegenheit haben, imſtande 
fein. Petr II 12,1,16 [Io]: ὅπως ἂν ἔχωμεν 
ἀποδιδόναι. Amh 131,15 [III: καὶ ἐχόντων dana- 
νῆσαι, da ich in der Lage bin Ausgaben zu machen. 
5 Grenf II 82,17 [VI: μεταγνῶναι ἔχετε, ὥστε, ihr 
habt Gelegenheit nachträglich einzuſehen, daß uſw. 
Jand 19,4 [VI / VIII: ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς ἔχει βοηϑῆσαι, 
Gott hat es in der Hand zu helfen. Petr II 6,13 
[Io]: ἵνα ἔχωμεν βοηϑῆσαι. Giss 79 III, 15 [II]: 
10 ἕξομεν εὐωνεῖν. Masp 60,5 [VII: οὐκ [ἕξετε] eü- 
χαριστῆσαι τῷ πράγματι. = 24) Anteil haben 
(S μετέχω). B 830,19 [1]: ἵν᾿ ἔχι (= ἔχῃ) τοῦ 
πωλεῖν. — 25) lauten (Wortlaut). B 59211,5 
[IT]: ὁ κριτὴς ὑπηγόρευσεν ἀπόφασιν, ἣ καὶ ἀνεγνώ- 
18 09 κατὰ λέξιν οὕτως ἔχουσα, wörtlich folgender⸗ 
maßen lautend. Arch IV 130,13 [III: ὑπογραφὴ 
οὕτως ἔχουσα. CPR 19,4 [IV]: ὧν τὸ xd ἕν ob- 
τως ἔχει, deren Einzelnachweis folgendermaßen 
lautet. Ox 34,15 [II]: ö ἑτέρως ἔχει, was anders 
20 lautet. Masp 28,23 [VI]: ö νόμος οὕτως ἔχει ὁ 
Λέοντος. SB 15,6. Ox 1102,6. Teb 286,18. B 
613,4. 1085,25 [ſämtl III. B 614,13;18. Chr I 
41 VII, S. 461,14. Ox 1204,11 [fämtl III]. CPR 
233,6. Lips 33 1,24; II, 718 [beides IVI. = 26) 
25ſein Amt bekleiden. Lips 111,16 [IV]: πραιπο- 
σιτούραν, das Amt eines praepositus pagi. B 
834,10 [III: δεκανείαν πυροῦ. = 27) ſonſtiges. 
Hib 27,21 [Io]: ἔχομεν τὸν Σαίτην νομὸν ἔτη 
πέντε, wir wohnen im ſaitiſchen Gau ſeit fünf 
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διανοίᾳ, davon ſei feſt überzeugt. Flor 359,10 
[VI]: ἀπειλὰς ἔχετε δέξασϑαι παρὰ τοῦ κόμιτος, 
ihr habt Strafandrohung zu gewärtigen. Straßb 
41,7 [III]: οὐκ ἂν ἔχοι ἀναϑέσϑαι τὴν δίκην, es 
35 möchte kein Anlaß vorliegen, den Prozeß zu 
vertagen. SB 4652,3 [IV]: ἕξει σοι πληρωϑῆναι 
ἐκ τῶν ἐμῶν πάντων, es ſoll dir freiſtehen, aus 
meiner geſamten Habe befriedigt zu werden. Teb 
334,9 [III]: μὴ ἔχουσα κατὰ νοῦν ἄλλον, ich hatte 
40 keinen anderen Mann im Kopfe. B 168,5 [III: 
τοῖς ἀτελέσι ἔχουσι τὴν ἡλικίαν, den Anmündigen. 
Chr II 78,5 ΠΥ]: ἐν στερνοῖς ἔχων τὸν φόβον τοῦ 
δικαστηρίου. Ahnlich Lips 36,6. Grenf I 64,6 
DVI/ VIII: ἐλπίζω, ὅτι ἑκάτερον ἔχει προβῆναι, ich 
45 hoffe, daß beides feinen guten Fortgang neh⸗ 
men kann. B 33,6 [I/II]: ἐγὼ γὰρ ἐμαυτὸν οὐκ 
ἔχω, ei μὴ περαιωϑῇ τὸ πρᾶγμα τοῦτο, ich gönne 
mir keine Ruhe, bevor ich nicht dieſe Arbeit er⸗ 
ledigt habe. Giss 44,12 [II]: YO μηδένα ἔχειν 
50 ἀναπόγραφον, ich ſchwöre, daß ich keinen Haus⸗ 
bewohner unvermeldet gelaſſen habe. B 884, 4 Il / 
III]: οὐκ ἔχω λοιπόν, ri 001 γράφω, ich weiß dir 
nichts mehr zu ſchreiben. SB 4682, 1 [602]: ταῦ- 
τα εἰς ἴδιον κέρδος ἔχειν, als eigenen Gewinn ver ⸗ 
55einnahmen. Giss 67,10 [III: πρὸ ὀφϑαλμῶν ἔχει, 
er ſieht es vor feinen Augen daſtehen. Par 18b, 11 
[I]: σινδὼν ἔχων χρῆμα ( χρῶμα) ῥόδινον, roſa⸗ 
farbenes Linnen. B 649,14 [III: ὀμνύω ἔχειν παρ᾽ 
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ἐμαυτοῦ χοίρους κα eis τὴν εὐϑηνίαν, daß ich als 
eifernen Beſtand 21 Schweine bei mir halten will. 
Flor 195,6 [III]: μὴ ἐν παρέργῳ τοῦτο σχῇς. Ox 
939,10 [IV]: συγγνώμην σχοίης μοι, mögeſt du 
mir verzeihen. — 28) Stichwörter in Buch- 
ſtabenfolge (wo kein Zitat, muß man das Stich: 
wort nachſchlagen). Ox 125,18 [VI]: ἄδειαν 
ἔχειν, Verfügungsrecht. — ἀηδῶς k. — Ox 472, 
15 [I]: αἰτίαν ἔχειν, angeklagt fein. Ox 472,5 
[I]: αἰτίας εἶχεν, er hatte Grund dafür, daß uſw. 
Hib 43,7 [IH]: ἵνα μὴ αἰτίας kxnis, damit du 
keine Vorwürfe auf dich ladeſt. — ἀμφισβήτη- 
σιν. ---- Ox 120,19 [IV]: ἀναγκατόν τι ἔχω, ich 
habe ein notwendiges Gefchäft vor. — ἀνάγκην. 
— Ox 1252 B,21 [III]: ἔχων τὰ ἀναλώματα. -- 
ἀνοχήν. --- B 153,19 [II]: ἀφ᾽ ὧν ἔχει ὁ δεῖνα 
ἐν ἀπογραφῇ καμήλων, von den Kamelen, die er 
als feinen Beſitz vermeldet hat. Ahnlich B 11, 4; 
15. 588 11,6. 468,12. Fay31,9. Ox 244, 5. Amh 
102,13 ſſämtl 1-1} — Chr II 372 111,9 [IT]: 
ἐὰν ἀποδείξεις ἔχῃς. — ἀποτροφάς. — ἐν 
ἀσφαλεῖ τινα k. --- ἀσχολίαν. --- Straßb 22, 
23 [III]: ἔχειν τὸ βέβαιον, geſichert daſtehen. — 
Ox 1120,20 [II]: βίαν E., Gewalttat erleiden. — 
βίον k. — γαστήρ. --- Flor 17,18 [IV]: ὁ τὴν 
γῆν ἔχων, Grundbeſitzer. — γυναῖκα, — del 
νῶς. --- δεσποτείαν. --- διάϑεσιν (Öelinnung). 
— διατριβάς. --- δίκαιον ἔχειν: Teb 5,65 
[Io]. B 239,8. 267,8. 614,18;27;28. 943,4. 
Amh72,11. 94,19. GPR 2011,16. 233,10. Preis 
4,20. Flor 56,21. Ox 247,37. Lips 12,5. Herm 
[ſämtl I-IV]. — B 315,11 [byz]: δίκην k. πρὸς 
ἀλλήλους. Ebenſo SB 5681,23 [VI. — Stud I 
6,5 [V]: τὴν διαϑήκην ἔχειν τὴν ἰδίαν δύναμιν. 
SB5763 ‚5[VII]: ἀσφαλείας δύναμιν ἔχειν. Ahnlich 
Masp 151,52;65. 154,1;12 [VII. — Ox 155,7 
[VI]: ὡς ἔϑος ἢ ἔχει. Herm 97,98 [III]: iv’ εἰδέ- 
ναι ἔχοι, damit er es erfährt. Ahnlich Ox 60,10. 
891,17. 895,11 [ſämtl III IVI. — ἐλπίδα. --- 
ἔμφυτος. — ἐνοίκησιν. — ἐξουσίαν. --- Em- 
βολήν. --- ἐπιγραφήν. --- ἐπιτήδευμα. — 
ἐπωνυμίαν. --- B 588,4 [II/III]: ἔργον καὶ πά- 
dos k. — εὐλογίαν. --- εὐνοίαν. --- ἐφέστιον. 
— ἡσυχίαν. --- ἴσον. — ἰσχύν. --- καιρόν. 
— καταφυγήν. --- λόγον. — μετουσίαν. 
— μίσϑωσιν. --- οἴκησιν. --- ὄνομα. — ob- 
λήν. — παρείσδυσιν. — περιπλοκήν. --- πί- 
στιν. --- πόρον. --- πρᾶγμα. --- προαίρεσιν. 
— προτερικόν. --- σημεῖον. --- σκοπόν. --- 
συνήϑειαν. --- σχολήν. --- τέλος. — τόπον. 
- τροφήν. --- τύχην. --- ὑποϑήκην. — oͤ- 
πόνοιαν. --- φιλίαν. --- ἐν φροντίδι τι ἔχειν. 
— χάριν. — χεῖρα. --- χρείαν. --- χρῆ- 
σιν. — Β 861 III, 5 [III: χώραν οὐκ ἔχει, das 
hat keinen Sinn (ift zwecklos). — B 1040,21 [II]: 
καϑαρὰν ἔχων τὴν ψυχήν, der ich ein reines Ge⸗ 
wiſſen habe. 
ἑψανόν, ein Küchenkraut ('). B 1120,14 [lvl 


Preiſigke, Wörterbuch. 


642 ἑψέϊνος 

ἑψέϊνος, unbekannter Stoff, zur Inſtandſetzung 

des Waſſerſchöpfrades benötigt. Lond 1177,217 

[II]: in der Rechnung lautet ein Ausgabepoſten: 
ἑψεΐνων εἰς ἐπικαδίας δραχμαὶ A. 

5 ἕψημα, dick eingekochter Moſt. Petr III 
122d [III vl. Lond 964,12 [III]. Stud X 124,5 
[VII]. Soc 535,657. Form 834. Lond 1375, 
17 [by3]. | 

ἕψησις, Kochen. Flor 334, 4 [III: eis -oiv, zum 

10 Rochgebrauche. Teb 406,22 [II]: -σις λινῶν, das 

Auskochen des Linnens. 
ἑψικός, kochbar. Lond 429,13 [IV]: Haus⸗ 

haltsrechnung, darin der Poſten: καὶ τὰ ἑψικὰ v 

(näheres unklar). 
ἕψω, kochen. Petr III 140d. Soc 465, 16. 
ἕωϑεν, bei Tagesanbruch, frühmorgens. 

ΠΣ 201,11. Amh 136,3. B 35,8. 1039,8. Chr 

41,6. 
ἑωϑινός, morgendlich. Hib 110,61: ὥρας 
20|-dıviis. Chr 1 1,2, 21 [beides ILIv]. 
ἑώϊος, morgendlich. Hib 27,88 uö [III o]. 
ἕωλος. 1) wertlos, kraftlos (Arkunde). Soe 
452,22 [IV]: τὸ -Aov ἐκεῖνο γράμμα. Lond 77,60 
[VI]: τὸν χάρτην -λον εἶναι. Masp 168,25. Mon 

25 7,55 [beides VI], = 2) rückſtändig (Zahlung). 
SB 1093, 3 [ptol]: τέτακται eis τὸ Ew(Aov) ἐννομίου 
ὁ δεῖνα κτλ. SB 1090, 5 [III: διέγραψεν ὁ δεῖνα 
ὑπὲρ μερισίμοῦ) ἑώλ(ων) τελῶ(ν) κτλ. 

ἕως (überall, Auswahl nachſtehend). 1) bis 

30 (räumlich). Ditt 672 [I]: ἕως τῆς πέτρας, bis zum 
Gebirge hin. B 1002,66 [Lo]: ἕως eis βορρᾶν μέχρι 
ῥύμης. = 2) ἕως τούτου τὸ ἀντίγραφον o ä, bis 
hierher geht die Abſchrift: Ox 899,33. Grenf II 
70,19. SB 5343,53. 5676,19. Ox 899,46 [ſämtl 

35 II— III. Flor 294,93 [VII: ἕως τούτου καὶ μόνου 
τὸ κατ᾽ εἶδος, bis hierher einſchließlich geht der Text 
der Aberſicht. — 3) bis (zeitlich). B14 V, 13 III: 
id ἕως Kö, vom 19. bis 24. eines Monats (ſtets 
einſchließlich“ in ſolchen Befriſtungen). Giss 79 

40 II, 8 [II]: ἕως τούτου, bisher. — 4) ſo lange als. 
Flor 153,8 [III]: ἕως αἱ διώρυγες ὕδωρ μὴ ἔχουσιν. 
-- 5) bis zum Satze von. Arch V, 384 Nr 76, 
610: ἕως δραχμῶν πέντε. = 6) bis auf. Lit: 
Wilcken, Arch IV 268. — Lond 77,73 [VII: οὐκ 

45 ἔχῳ ἕως ἑνὸς τριμησίου, kein Geld beſitze ich, aus ⸗ 
genommen einen einzigen Tremiſſion. 


15 


2 

Cadeos, prächtig. SB 4229, 2 [III/IV]: ἐν 

50 ζαϑέοις ὄρεσιν (Grabſchrift). 
dane vis, kraftvoll. SB 5829,8 (Grabſchrift). 
ζάω, leben. Eleph 2,4; 8;10 [III v]: τοῦ δεῖνα 
ζῶντος, bei feinen Lebzeiten. Chr II 284,5 [110]: 
ζώσης τῆς δεῖνα, bei ihren Lebzeiten. B 183,25 [II: 
55 ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῶσα fi ἡ δεῖνα, auf ihre Lebens⸗ 
zeit. B 246,9 [II/IIII: ἁλὶ καὶ ἄρτῳ καὶ ὕδατι ζῶν. 
Stud 16,8 [VI: εἴη μέν με ζῆν καὶ ὑγιαίνειν (Teſta⸗ 
ment). Masp 151,25 [VI]: ἐφ᾽ ὅσον ἐν τοῖς ζῶσι 
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τυγχάνω. Masp 151,66 [VI]: εἴη μὲν οὖν ἐμὲ öf- [ζεύγη φιαλῶν, drei Paar Schalen (je zwei gleich- 
σαι ἐφ᾽ ἕτερόν τινα χρόνον. Mey 20,21 [II]: Cru] Jartig). — Flor 322,151 [III]: ἄρτων ζεύγη rk, 
(ſo 1) ἐκ τοῦ μισϑαρίου αὐτῆς, ſie ſoll von ihrer Hände |320 Paar Brode. Weitere Belege für ἄρτων ξεύ - 
Arbeit leben. — Masp 97 11,79 [VII: κατὰ τοῦ] |yn: Teb121,36 ub. 122,9. 253 [ſämtl Io]. Flor74, 
ζῶντος deod. Ahnlich Ox 924,11 [IV]. 1151,25|5|13. 322,170;171. 369,15. Ox 936,15;16. 1275, 
[V]. — Amh 78,19 [III: eis τὸ ζῆν τινι ἐπιχειρεῖν, 17. WO 1597. Lond 190,32 u [ſämtl II—IIII. 
jmd an das Leben gehen. B242,16 [II]: μέχρι τοῦ] — Grenf II 67, 15 [III]: ψωμίων ζεύγη τε. B814, 
ζῆν ἐπιβουλεῦσαι, bis zum Totſchlage jmd nach-| 11IIII: ζεῦγος κερβικαρίων, ein Paar Kopfkiſſen. 
ſtellen. Teb 44,22 [110]: κινδυνεύω τῷ ζῆν, ich B 544, 21 [III: κωπῶν ζεύγη x. — 3) ein aus 
ſchwebe in Lebensgefahr. Ahnlich Teb 283.15. io mehreren Einzelſachen zuſammengeſetztes 
304,13. Amh 142,9. Lond 354, 10 [Iv]: αὐτὸν] [Ganzes, wie unſer „Anzug“, der aus Hoſe, Nock 
ἐκ τοῦ ζῆν μεϑεστακέναι, er [εἰ geſtorben. B 36,13: ſuſw beſteht, oder unſer „Satz“, zB „ein Satz 
τοῦ ζῆν μεταστῆσαι. Flor 295,2 [VII: ἐπιτήδευμα, Taſſen“. In dieſem Sinne vermutlich: B 814,9 
τοῦ ζῆν. Ox 472 [III: τὸ ζῆν. Chr II 284,16 [II v]: IIII: ζεῦγος φασκίων καὶ ζεῦγος ἱματίων, ein Satz 
ὁ ζῶν. --- Belege insgemein: Eleph 2,4. Giss 2, 15] Beinbinden und ein Anzug. Giss 76,4 III: ζεῦγος 
22. 83,13. CPR 18,28. B 983,12. 1024 VII, 25; Ιβίρρου a, ein Kapuzenmantel (hier beſteht der „Satz“ 
30. Flor 295,4. Teb 104,20. 327,32. Ryl 117, aus dem Mantel und der Kapuze). Goodsp 30, 
17. Grenf 165,2. Mon 1,11. Lond 77,10. Lond 10,6 [II]: μαλαγμάτων ζεῦγος, ein Päckchen Heil⸗ 
V. Masp III. Par. Petr I. II. III. Masp 1. II. pfläſterchen. — Die Bedeutung eines „Maßes“ (ſo 
Soc. I. III. IV. Ox. II. III. VI. VIII. XII. XIV. zo in Ox XIV S209) ſcheint ζεῦγος nicht zu haben. 
SB II. — 5) Belege insgemein. CPR 22,5; 6. Fay 
dal. Jo fen (ein Gebrauchsgegenſtand, näheres 101,2. WO 1209. 1216. Lips 57,28. Teb 196. 
unklar). B 1045,15 [III: μυροϑ[ή]κη dal. jo nien v 1. B 387,17. 590,16. 1065, 8; 23. Ox 496,3. 531, 
Led, Spelt, Durrah. Petr II 23,1, 2 [ΠΠυ]. 15 4 736. 1035,12. Lond 15 
ζείδωρος, fruchtſpendend. B 1026, 22,21 Lond. Ox XII. XIV. Run BocIV.V-VE 
| δὶ W beau ber 
} ; ind an den Drehbaum des Waſſerrades ode 
115 = e den Wagen angeſchirrt wird. Flor 16,26 [III. Ox 
ζευγηλάτης, Geſpannknecht. Fay 112,6. 934,5. Herm 95, 18 [beides III. Lond 1177,67; 
115,19 1. B 624, 22 [III]. Gen 76,14. Lond sen 17 Ul. Soc 286,20 ΠΠῚΥ]. 

1170 B. 16 ub. ζέφυρος, Weſtwind. SB 358,13 [Π10]: 
evyis, Strick. B544,4 [II]: παρέλαβον παρὰ |"Pov πνοή. : Ἀ N ; 
Mae, ζευγεῖδας ΚΑ N) 9 p ζηλοτυπέω, auf imd eiferſüchtig ſein. 

ζεῦγμα, Schleuſenjoch (eines Kanalknoten Ox 472,11 [IL]: ἐζηλοτύπει αὐτήν. 
punkte. Petr II 87 B,9 ΠΠΠ0]. Petr III 78,6. 5 _ ζηλόω, eifrig wonach ſtreben. Soc 94,9 
79a,7 [III]: "Apoıvön ἡ ἐπὶ τοῦ -naros, Dorf Arſi⸗ [Π]: ζηλοῖ τὴν μάϑησιν. Fav 20,4 ΠΗ]. : 
noe am Schleuſenjoche (es gab mehrere Dörfer des ζημία. 1) Geſchäftsverluſt, Nachteil, 
Namens Arſinon, daher der Beiſatz). Schaden, Einbuße. B 146,10 [III]: οὐχ ὀλίγην 

ζευγματικόν, Gebühr für Durchfuhr “μίαν μοι ἐζημιωσάμην. Flor 142,8 U: -μίαν πλεί- 
eines Schiffes durch das S chleuſenjoch 45 ονα ὑπομένειν. Chr I 176,18 III: ὑπομένειν τὰς 
(ζεῦγμα). Lond 1157,6 us IT). -HIAS. B 2,14 I). SB 5273,13 [V]: βλάβη ἢ «μία. 

ζεῦγος. 1) Geſpann (zwei zufammengefchiere] Stud XX 122,12 [Ν]. Masp 156,15 [VI]: εἴς τε 
Tiere). Lille 8,8 [Io]: ζεύγη ταυρικὰ β. Chr I τὸ εἰσοδευόμενον ἡμῖν κέρδος καὶ εἰς τὰς ζηβίας. 
198,11 [III]: βοῶν ζεύγη ἕξ. SB 3924,19 [Π: ömzp| |Masp 270 [VI]: -μίαν ἐν τάξει παραμυϑίας καὶ 
τῶν ἀγγαρευομένων πλοίων ἢ ζευγῶν. Hamb 27,13. “5 ἐνεχύρου. Ox 125,13 [VI]: ὑπομεῖναι βλάβην ἢ 
Magd 5,14. Petr III 31,5;9 [{Ἃπ||1Π0]. Lond| ian ἢ ὄχλησιν. Masp 32,92. 64,17. 87,17. 158, 
131,225 ud m. Ox 707,9 (IT). Goodsp 30,34, 21. Flor 323,14. Mon 6,67. Soc 76,7 [ſämtl VII. 
18. WO 1028 [ptol]: τέλος ζευγῶν, Geſpannſteuer. T 2) geſchäftliche Zahlung (mit dem Neben- 
— 2) ein Paar. Ox 1050,12;14 [I/II]: ein finne der geſchäftlichen Einbuße), Abgabe, Lei⸗ 
Kämpferpaar in den Wettſpielen. Gen 80,9 IVI: ſtung. Lond 1660,10 [VI]: περὶ “Τῆς ἀναλισκο- 
ζεύγη καλκίων β; zwei Paar Schuhe. — Belege μένης bo yas καὶ ἑτέρας ζημίας, Militärſteuer und 
für ἐνωτίων ζεῦγος, ein Paar Ohrgehänge: B ſonſtige Leiſtung. Lond 1674,23 [VI]: ἐπινοού- 
1050,9. 1052,10. 1101,8. 1103,14. ΟΡΕ 24.6.1 {μένοι εἴς τε διαγραφῶν ζημίας εὐχί.. . J κ[αὶ] n- 
25,4. SB 5170,15. Hamb 10,45;46;47. Ox [αἰτήσεις (?) πα]ρὰ τὸ ἔϑος, bedacht auf die Zahlung 
267,6;18. 1273,10. Stud 1 115,6. Soc 240, 1358 der Abgaben uſw. — 3) Strafgeld, Geldbuße, 
[ſämtl I—II]. — B 22,31 [III: ζεῦγος ψελλίων, Geldſtrafenſatz. Lit: Pr, Fachw. — Magd 19, 
ein Paar Armbänder. CPR 12,4 Π]: περονείδων] 6 [ΠΠ0]: τῆς προσηκούσης -μίας τυχεῖν. B 1118, 
ζεῦγος, ein Paar Spangen. Fay 127,9 [II]: y 22 [10]: αἱ περὶ τούτων αἰτίαι καὶ -μίαι, die in Be⸗ 


'ζημιοπρακτέω 
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tracht kommenden Verſchulden und Strafen. Ahn⸗ 
lich B 1 185,9 [Iv]. Lille 29 II, 20; 23 [III v]: τὴν 
-μίαν τὴν καταδικασϑεῖσαν, Prozeßſtrafe. Flor 278 
II, 12 u ö [III]: -μίᾳ ὑποπίπτειν, ſtraffällig fein. 
Lond 653,11 [IV]: -μίαν δοῦναι, Strafe zahlen. 
Grenf II 82,19 [VI: -μίας ὑφίστασϑαι. Stud X 
186,2 u ö [VII]: Zahlung ὑπὲρ -μία(ς). Teb 420,4 
[IT]: ἀπὸ -μίας εἰμί, ich bin ſchuldlos. Hal 1,190; 
195;197 [IIIo]: Geldſtrafe. Magd 24,12 [II]. 
Ox 1408,19. Flor 148,15 [beides III]. Grenf I 
65,2;5[V1/VII]. B136,17. Chr II S8 II, 25. WO 
1615. Teb 105, 37. 226. Mon 9,67. 14, 46; 80. 
Lond IV. 

ζημιοπρακτέω, Geldſtrafe beitreiben. 
Lit: Wilcken, Ostr 1563. — Tur 6,15. 7,7 [I]: 
ὃ δεῖνα ο(ΐεται) -κτήσειν ἡμᾶς τὰ μὴ καϑήκοντα. 
Lond 1393,19 [092]: [ὁ ζημιο]πρακτηϑῆναί τινα 


ζημιόω. 1) ſchädigen, benachteiligen. Flor 
91,2;6;12 [III: πολλὰ ἐζημιώϑη (infolge Liturgie). 
Flor 167,18 [III]: ἵνα: μὴ ζημιωϑῇς. Masp 78,8 
[VI]: μὴ ζημιωϑῇ τὰ γενήματα, damit vie Ernte nicht 
leidet. B 146,11. Flor 142,7 [beides III]. Arch 
III 418,82. Masp 322,6 [beides VII. = 2) be⸗ 
ſtrafen. Teb 5,92 [110]: ϑανάτῳ ζημιοῦσϑαι. Hal 
1,252 [IIIo]. B 1044,13 [IV]: ποιήσω ὑμᾶς on- 
μιᾶσϑαι (— -ιοῦσϑαι). Ox 140,28 [VII: ἐπὶ τῷ τὸν 
δεῖνα -Ιοῦσϑαι τὰ νομίσματα x. = 3) Belege 
ins gemein. Petr III 54 S 156. Flor 148,15 
[IT]. Ditt 669,40 [I]. Gnom 37 [II]. Jand 16,6. 
Masp 22 II, 8; 12. SB 4725,5. 5763,42. Mon. 
Lond IV [jämtl by3]. 

ζημίωμα. 1) Schaden, Nachteil, Unfall, 
Verluſt. Flor 150,7 [III]. Masp 2,5 [VII: ἐκ τῶν 
συμβεβηκότων ἡμῖν ἀφάτων -μάτων. Masp 32,48. 
279,6;23. 288,10. 299,65. Arch Π1421,82 [ſämtl 
byzl. = 2) Zahlung, Ausgabe. B419,13 [III]: 
λήμματα καὶ -μιώματα (vgl unter ζημία). = 3) 
Buße, Geldſtrafe, Beſtrafung. Masp 2 11,6. 
SB 5174, 13. 5175,16. Mon 13,63. BL S101, 6. 
103,23. Lond 113, 1,60 [ſämtl VI]. 

Zi veios, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

dijvos (Sinn unklar). SB 4755,28 [byz]: καὶ 
ζήνη e κατὰ ἀναλογίαν. 

ζῆτα, Buchſtabe d. Ox 930,15 II/III: Buch 6 
der Ilias. 

ζητέω. 1) ſuchen, aufſuchen (Sachen). Hamb 
27,17 [Io]: χορτάσματα. Teb 56, 111IIv]l: Pacht⸗ 
ader. Goodsp 30, 31,6 [III: verloren gegangenen 
Gegenſtand. Frankf 7,4 [III vj: σκῆψιν αὑτῶι -τη- 
σάμενος, er ſuchte eine Ausrede. Giss 21,5. 601, 
29; IV, 12 [III. = 2) nach jmd fahnden, jmd 
aufſpüren, jmd aufſuchen. B 22, 27III: ὁ δεῖνα 
ζητῶν τὸν ἄνδρα μου. Gen 56,20. Ox 1033,17. 


᾿ 646 ζήτημα 
46—50 [ſämtl VI. — 3) jmd ausfindig 
machen (für ein Amt). Ox 891,10. 1252 B, 25 
[beides III]. = J jmd befuchen. Masp 68,3311 
[VI]: καὶ οὐκ ἐζητήσατέ pe. = 5) Zahlung ver- 


öllangen. B1039,4 [802]: ἐζήτησαν παρ᾽ ἐμοῦ τὸν 


μισϑόν. Flor 179,4 ΠΠΠ]: ἀπόλυσον τῇ δεῖνα οἴνου 
δίχωρα δύο μηδὲν παρ᾽ αὐτῆς ζητήσας, verabfolge 
ihr den Wein ohne Zahlung von ihr zu bean⸗ 
ſpruchen. = 6) Forderungen ſtellen an jmd 


το](πρός). Ox 726, 16 [II]: τὰ πρὸς αὐτὸν ζητηϑησό- 


μενα, was gegen ihn klagend vorgebracht werden 
wird. Ox 87, 20 [IV]: ἐν πᾶσι τοῖς πρός με ζητου- 
μένοις. Flor 76,220]: eis τὸ μηδὲν dnreĩod a πρὸς 
ὑμᾶς. Bas 2,12. Teb 287,18 [beides II]. Grenf II 


15 79,10. Lips 107,8 [beides II]. SB5285,19 [VII]. 


- 7) anfragen, fragen. B 19 11,6 [II]: -του- 
μένου οὖν τούτου, ei κτλ, da dieſer nun die Frage 
ſtellte, ob uſw. = 8) etw zu erreichen ſuchen, 
worauf ausgehen, worauf bedacht ſein, etw 


20 unternehmen, ὦ um etw bemühen. Form 


1195,5 [VIII]: ζητήσω ὑμῖν τὸ δίκαιον ὑμῶν, ich 
werde euch euer Recht verſchaffen. Giss40,3 [III]: 
ζητεῖν, ὅπως ἂν τοῖς ϑεοῖς εὐχαριστήσαιμι. Lips 40 
III, 7 [IV]: ζητοῦσι κατέχειν, fie verſuchen feſtzu⸗ 


25| halten. SB 5273,6 VI: ἐζήτησεν τὸ ἀσφαλὲς map’ 


ἐμοῦ δέξασϑαι. Flor 296,24 [VII: ἐζήτει βιάσασϑαί 
με, er ſuchte mich zu zwingen. SB 4490,26 [VI/ 
VI]: ἐὰν ζητήσω ἀναχωρῆσαι ἐκ τῆς παραμονῆς. 
B3,14[VII]: εἰ ζητήσω ἀποβαλέσϑαι σε. Gen 14, 


30 35 7;18. Masp 211,20. Lond 113,3,11 [fämı VI]. 


— 9) unterſuchen, prüfen, feſtſtellen. B163, 
8 [II]: τὸ περὶ τοῦ ἐμπρησμοῦ ζητῶ, πῶς ἐγένετο. 
Lips 34,24 [IV]: ἐζητήϑη τὸ πρᾶγμα τοῦ χρυσίου. 
Teb 343V,3 u [III: ζητητέον, εἰ κτλ. B 163,16 


55| [IT]: ζητηϑῆναι ποίησον, laß unterſuchen. Masp 28, 


9;19[V]]: τὰ περὶ τούτου ζητῆσαι, die einſchlägigen 
Verhältniſſe unterſuchen. Lips 40 IIL9 [IV]. B 
250,6. 388 II, 8. Flor 366,22. Teb 286,8; 21 
ſſämtl II-III. Rev 55,19; 20. 56,1; 7;8 [Ill]. 


40 Stud X 84, 1I[VIIII. — Wendung ζήτει (oder ön— 


reis, ζητητέον ufw) als Randvermerk des nach⸗ 
prüfenden Beamten: Flor 61,41;44 II. 
Straßb 27,3540. SB 5124, 29;135 [beides II]. 
Flor 71,47 u ΠΝ]. Masp 330, 25 u ö [byz]. — 


4510) Belege ins gemein. Teb 5,107 [II]. Herm 


10,7 [II]. GPR 10,6 [IV]. Jand 14,6 [IV]. 23, 
11 [VI / VIIl. Mon 6,35 [VI]. Masp 4,12. B74, 
12. 317,6. 329,12. 388,11. Masp III. Ry! II. 
Lond IV. V. Soc I. IV. V. VI. OX 84Π|,18. 237 


so VI, 41. 806. 893,4; 5; 8. Ox XII. XIV. Amh II. 


SB II. ' 

ζήτημα. 1) Prüfung, Anterſuchung, Feſt— 
ſtellung. Lond 1659, 9 [IV]: ἔστω οὖν τὸ ζήτημα 
περὶ ἀποβολῆς, der Grund der Ablehnung iſt feſt⸗ 


Lond 246,8 [ſämti IVI. Masp 94, 13 VII: ὁπόταν 55 zuſtellen. Ox 97,14 [II]: gerichtliche Anterſuchung. 
ζητηϑείη παρ᾽ ὑμῶν καὶ μὴ εὑρεϑείη. Masp 167,50 Ox 1188,5 [I]: Disziplinarunterſuchung. — 2) 


[VI]: ὥστε σε μὴ ἐνάγεσϑαι μήτε ζητηϑῆναι ἐξ ἀφορ- 


Klageverlangen (vor Gericht). Flor 61,181. 


μῆς τοῦ αὐτοῦ χειρογράφου. Flor 284,9. Straßb |= 3) Forderung. Lond 113, 2,46 VI / VIII: betr 
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Erbteilung. Soc 450,30 [II/IIIl. = 4) geldliche 
Belaſtung. Ryl 117,14 [III: ὀφειλήματα ἢ ζητή- 
ματα. Masp 169,14 [VII: Ackerbelaſtung δι᾽ ἐγκλή- 
ματος καὶ ζητήματος καὶ ἐγγυήματος. 

ζήτησις. 1) Hausſuchung. Rev 55,17;23. 
56,4;9;13 [III]: ſeitens des Steuerpächters. — 
2) Feſtſtellung (einer Tatſache). Ox 237 VIII, 
39 [IT]: aufgrund der Akten. Ebenſo Ox 1468,17 
[IT]. Flor 67,53 [I]: im Beſitzamte. B 1049,23 
[IV]: ois ὑπὲρ τῶν ἀνὰ χῖρα χρόνων μέχρι τῆς 
ἐνεστώσης ἰνδικτίωνος. SB 4682,3 [604]. — 3) 
Anterſuchung wider jmd (πρός). B 275,16 
[ΠΠ: πρὸς τὸ μηδεμίαν -o πρὸς ἐμὲ εἶναι. Ox 513, 
45,57 [II]: ἐάν τις -σις περὶ τούτου πρός σε γένη- 
ται. B 372,19 [III. Stud XXII 36,5 [III. — 4) 
gerichtliches Verfahren wider jmd, Streit— 
fall. Lond 113, 1,41 [VI]: -oıv ἐπάγειν τινι. Masp 
298,14 [VII: ei δὲ -σίς τις ἐπενεχϑείη αὐτῷ περὶ 
ἐκνικήσεως. Ox 237V1,7 [III. Mon 14,8:69:88 
[VI]. = 5) Fahndung. Lond 1381,10 [VIII]: 
-σις φυγάδων. = 6) geldliche Belaſtung. Ox 
1633,28 [IIII: ἀρούρας καϑαρὰς ἀπὸ πάσης ἐπι- 
βολῆς καὶ -τήσεως. Β 917,18 [IV]: καὶ βεβαιώσο- 
μὲν ἀπὸ κτλ καὶ πάσης -τήσεως. — 7) Popu⸗ 
laritätsſucht. Fay 20,14 [III]. 

Ζιγγαβῆνε, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

ζιγγίβερις, Ingwer. Stud XX Nr 27,4. 

din (Sinn unklar). SB 4736, 2 [002]: τὴν din 
(näheres abgebrochen). 

ζμαράγδινος (vgl σμαράγδινος), meergrün. 
Hamb 10, 25 [III: Kleid. 

ζμάω, (Med) ſich abtrocknen (im Bade). 
Magd 33,3 [IH]: ζμήσασϑαι. 

ζμῆμα, Salbe. Lond 243,23 [IV]: ἐὰν ἔλϑου- 
σιν πρός σε οἱ ἀδελφοί, ποιήσῃς αὐτοῖς τὸ ζμήμα 
γενέσϑαι καὶ πέμψῃς (Privatbrief). Ryl 230,8. 

ζμύρνα (vgl σμύρνα), Myrrhenbalſam. Lit: 
Grenfell⸗Hunt, PapTeb 35 Einl. — Soc 328,2. 
628,2;6. 678,9 [ſämtl Π|0]. Grenf I 14,9; 10. 
Teb 35, 4;16 [beides IIo]. Stud XXII 183,47 [IT]. 
B 1,11 [IIII: τειμὴ μύρου καὶ ζμύρνης τῶν ϑεῶν. 
Masp 141 IIa, 21 [VI]. Teb 273,18 κι ö. 

ζμύρνινος, myrrhenfarbig (an der Farbe 
des Myrrhenharzes). Ox 1584, 18 [III: rio 
-VIVOVY. 

ζυγή, Paar. Soc 183,6. 225,4. 481,6 [ſämtl 
V/ VII. 


ζύγιος, was auf dem Wägeamte gewicht, 
lich nachgeprüft iſt. Stud XX 121,18 [VI: vo- 
μισμάτια ζύγια, nachgewogen auf dem Geldwäge⸗ 
amte. CPR 243,28 [III]: [ ] ζυγίας δώσομέν σοι 
(Ackerpacht, anſcheinend Hingabe von Früchten). 
Form 1204 [VII: καινὰ ζύγια υ[ ], betr Wein. 


ζυγόδεσμον, Geſpanngurt. Fay 121,5 II]. 


ζυγόν. 1) Paar. SB 5302, 7 [byz]: οπωρί....] 
τάτων ζυγὰ τριάκοντα. - 2) Ruderbank. Lond 
1164h, 10 [UN]. — Kutſcherſitz. Masp 303,15 
[ΝΠ]. - 3) Geſpanndienſt (liturgiſch). Fay 47, 


648 ζυγός 
δ:18[Π’: διέγραψε ὁ δεῖνα παραζυγῆς Kar’ ἄνδρα ζυ- 
γῶν Εὐημερίας, ſodann: τιμῆς ζυγοῦ, der im Wechſel 
von den Dörflern zu leiftende Gefpanndienit. -- 
4) Sklavenjoch. Masp 120,11 [VI]: ἀπαγαγεῖν 


5 eis δουλικὸν ζυγόν. = 5) Joch zum Zuſammen⸗ 


binden der Sklaven und Flüchtlinge. Lond 
1435,39 ;40 [VIII]: ὑπὲρ τιμῆς ζυγῶν in λόγῳ 
φορέτρου ἀνδραπόδων τοῦ δημοσίου. Lond 1443, 
58;66 [bya]: flüchtige Matroſen. — 6) Geſpann. 


10 Thead 6, 10 IVI: ζυγὰ βοϊκά. Stud X 204 [VIII]: 


ταύρων ζυγόν. Ryl 393 B. Straßb 32,12. 
ζυγός. 1) Geſpann. Fay 121,4 III: δοὺς 

αὐτῷ eis τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ζυγόϑεσμον καινόν. == 2) 

Wage (Sternbild). Ryl 63,9. = 8) Geſchäfts⸗ 


15. wage. SB 5301, 9;15 [byzl. = 4) Münzwage, 


ſiehe Abſchn 17. 

ζυγοστασία, das Nachwiegen, Abwiegen. 
Grenf II 46 a, S [III: παρέτυχον τῇ παραδόσει καὶ 
-σίᾳ fie waren beim Abliefern und Abwiegen zu⸗ 


20 gegen. Lond 801,11 [II]. Ox 63,9 [II/III 


ζυγοστάσιον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ζυγοστατέω, die Amtswage bedienen. B 
326 II, 4 [III: ἐπρίατο ὁ΄ δεῖνα -τοῦντος τοῦ δεῖνα 
κτλ 


25 ζυγοστάτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 


ζυγόταυρον, Ochſenjoch. Flor 167,3;6. 
256,3 [beides III]. 

ζυγοτράχηλος, Nackenholz des Ochſen⸗ 
jochs. Lond 1177, 190; 203 ub ΠΗ. 

ζύγωμα, Schleuſenjoch (oberer Querbau des 
Schleuſentores). Flor 273, 20 [III. 

dodo nns, Bierhändler. OX 85 IV, 4 ΠΥ]. 

dödos, ſiehe dö ros. 

ζύμη, Bierhefe, Sauerteig. Teb 401,35 


[I]. Teb 375,27 [II]. Masp 141,6; 10 [VI. 


ζυμουργός, Sauerteigbereiter. Amh 126, 
In Fay 333. Herm © 74,9 [ſämtl II 

ζύν = σύν. Masp 143,35 [VII. 

ζυτᾶς, Bierbrauer. B1087 11,2[III]: ζ[υτᾶ- 
τα]ις (Ὁ) = ζυτᾶτες. 

ζυτηρά, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ζυτοποιία, Bierbrauerei. Fay 215 [III: 
Geldzahlung παρὰ τοῦ ζυτοπίοιίαν) do ob- 


45 μένου). 


ζυτοποιός, Bierbrauer. Zen 32,2. 33,4. 
Hib 94,10. Petr III S 870 B IV, 15. Petr III 
S 222,17. S 223,5;10 [ſämtl III]. Teb 5,173 
[Π0]. Grenf II 39,3 [10]. FayOstr 8. 10. Ryl 


50 127,18. 145, 6;12 [ſämtl II. Flor 366,10 II/III. 


ζυτοπωλεῖον, Bierhandlung, Bierkneipe. 
Zen 32, 3. 33,2 [ſämtlIIIv]. B 126,10 Lvl. Lond 
12 III. Ryl 127,12 [II. Arch II 565 Nr 

ζυτοπώλης, Bierhändler. B 1087 II, 2 III. 

ζυτόπωλις, Bierhändlerin. B 38, 18 [Il / 
II]: τὴν ζυτόπωλειν (— -λιν). 

ζῦτος (dund τό), Bier. Hib 113,6 [III]: τοῖς 


ζυτουργῖον 649 650 ες ξωϑήκη 


τὸ ζῦτος μὴ εἰληφόσι, wer die Bierſteuer nicht ge |xp6vov τῆς ἡμῶν ζωῆς, auf unfere Lebenszeit 
pachtet hat. Ox 784 [Io]: Genetiv ζύτους. Fay101| ((o ä): Lond 177,11 [Π.. 932,9 [III]. SB 6000,12. 
IV.8 [Io]: τιμὴ ζύτου. Ebenſo B 1069 11,8:9; Flor 93,12 [beides VI]. Ox 104,16. 105,6. 265, 
10 [II]. Ox 1513,7 uö [IV]: ζύτου λίτραι x. 41. 492,9;15. 494,15. 638. Masp 1,20;22. 6II, 
Petr III 138,11 [Ho]. Flor 101,11. Ditt 200, 16. 5 100. 7, 22. 110,15; 20. 151,269 uſw. — SB4678, 
Soc 181,4. Teb 40 l, 38. Ox 736,27; 60 [ſämtl Il. 9 [VII: ἐπωμοσάμην πρὸς τοῦ ϑεοῦ καὶ τῆς νίκης 
Teb 331,13 [III. Teb II Ostr 3. 4. 5 [III. Brüss| |xai διαμόνου ζωῆς des Kaiſers. Ahnlich 8B 4669, 
95. 96 [II/III]. Ryl 194,8. Fay 104,12. 219. 17 [VII]. Siehe noch SB II unter ζωή. 

FayOstr 11. 48. Lond 131,262 u ö. — ſiehe auch ζωϑήκη, Gottesſchrein, Kapelle. Bull Soc 


Abſchn 11 (Abgaben). 10 arch Alexandr 1923,28 = SB 6670 [röm]. 
ζυτουργῖον, Bierbrauerei. Petr III S221, Ebenſo Soc arch Alex 1923, 135 = SB 6675. 
16 [III]. ζώιον, fiehe ζῷον. 


ζωάριον, Tierchen (als menſchliche Speiſe). do Tip, Bündel (Ὁ). Lond 236,8 [IV]: ἔπεμ- 
SB 5224,57: Ausgabebuch über Speiſen aller Art, [ψα σάκκους ὀκτὼ καὶ ζωκτῆρας τρῖς. 
darunter der Poſten: ζωαρίζων] γ (= 8 Drachmen). 1s ζώνη, Gurt, Gürtel. Petr 112,19. Petr III 
ζωαρκής, lebenerhaltend. Lond 1729,17; [08,28 [1Π0]: ζώνη ϑωρακῖτις. Soc 527,3 [IIIo]. 
27:89 [VII: -κὴς χρεία, Lebensunterhalt. Ox 109, 11. 496,4 [III. 1741,7. Hamb 10,22. Ryl 
ζωγονέω, lebend ſein (οο! ζωφυτέω). Ox 1188, 127,32. 141,22. Soc 341,6. B 388 II, 21. — 
43 21; 23 [II: ἀπὸ -γονούσης περσέας, lebender (nicht) Lond 1680,21 [VI]: κινδυνεύειν eis ζώνην καὶ eis 
abgeſtorbener) Perſeabaum. 20περιουσίαν]. Lewald, Ztſchr Savignyſtiftung 1920, 
ζωγραφέω. 1) malen. SB 5297, 2 [002]: -peiv| 311, verweiſt auf Just Ed XIII 26: κινδυνεύειν 
τὴν εἰκόνα τοῦ δεσπότου ἡμῶν. Form 1160 [V / VII: [περὶ τὴν ζώνην καὶ τὴν περιουσίαν. 
ein Bildnis. Arch II 449 Nr 85a, 4: τὸν ναὸν ζωμάριστρον (vgl σωμάριστρον), Kochlöffel. 
οἰκω[δόμησεν καὶ] ἐζωγράφησεν τὴν [ 1. = 2) Ox 1289,3 [VI. 
ſchmücken. Arch II 449 Nr 85,10 |IIT]: ὁ δεῖνα s, ζωμίον (vgl ψωμίον), Brötchen, Biſſen. 
τὸν κῆπον ἀνῳκοδόμησεν καὶ ἐζωγράφησεν σὺν τοῖς, |Teb 112,75 [II]: Abrechnung, darin der Poſten 


φυτοῖς. ζωμίου ı (δραχμαϊ). 
ζωγραφία, Bemalung (der Wände, als ζῷον, Tier. Petr III 42 H, 7, 4 [IIIv]l. Ditt 56, 
Schmuck). Ox 896,6;10;16 [IV]. 9[ΠΠ|0]: ἱερὰ ζῷα. Ebenſo Teb 5,79. 57,12. 61 b, 


ζωγραφικός, die Malerei betr. Lond 928, 0268 [ſämtl IIo]. Ditt 90,31 [II]: ἱερὰ ζῶια. Ox 
16 [III: χρωμάτων -κῶν, Malfarben. B10, 11 III:! 1188, 4; 21 II: ἡ τῶν ἱερῶν ζῴων ϑήκη, Begräbnis⸗ 
γένη -d, Malerwaren (bemalte Gegenſtände). Eben. |ftätte der heiligen Tiere. Masp 2 II, 3 [VI]: ἀγορὰ 
fo B 25, 17. 277,13 [III. τῶν ζῴων, Viehmarkt. BL S 102,18 [VII: βοϊκὰ 
ζωγράφος, Maler. Form 1159 [VI/ VIII: död. Masp 2 II, 3;7 [VII: ὑποζύγια ζῷα, Zugvieh. 
Bildnismaler. Ebenſo SB 5297, 2 [byzl. Ox 896,35 Masp 1,23 [VI]: dd καὶ ϑρέμματα. Masp 57,10 
3 IVI: Wandmaler. B 965, 1[ bz]: Hausanſtreicher. [VII: ζῷα δρόμου, Poſttiere. Hamb 23,24 [VI]: 
B34 III, 27. 371,4; 40. 652,12. Lond 113,9 b, 2. ᾿γεωργικὰ ζῷα. Stud XX 217,9 [VII: ζῷον σιδή- 
Soc IV. SB 682,2. 4274. — ς-ωγράφων rE AOS, [ρειον, Eiſernvieh (vgl unter ἀϑάνατος). Amh 146, 
ſiehe Abſchn 11 unter τέλος. 3. Soc 222,4. Flor 282,18. Grenf J 58,8. Lips 
ζῳδαρίδιον, kleines Standbild eines 37,28. Form 963. 1069. Ox 140,22. 902,6; 8; 
Gottes mit Tierkopf. Weſſely, Karanis S 59| |15. 922,17 ud. 942,253. 1380,127 ud. Ox XL. 
(PER 8). XIV. Joach. Lond 1003,10. 1012,43. Lond V. 
ζῴδιον. 1) Tierkreisbild. Bas 23,1521. SB |Masp 1,12. 141,7 uö. Masp III. SB II. — als 
358,9;10;17;18. Ox 235,8 ud. - 2) Stand. Maßbezeichnung (Tierlaſt): Amh 150, 21 uö [VII: 
bild. Ox 1449,44 [IIII: ö. Κόρης. Ditt 717 [III]. [δ] χόρτου ζῷα πεφορτομένα πεντήκοντα. ; 
Flor 384,9. B 388 11,21 [VI. = 3) Bildwerk, ζωοποιός, Leben ſpendend. Lond 1874 
Bild. Giss 47,24 [III: ἡ πεμφϑεῖσά σοι ὑπὸ τὰ VIII: ἐν ὀνόματι τῆς ἁγίας καὶ -ποιοῦ τριάδος κτλ. 


ζῴδια ξυλίνη ϑήκη, Holztruhe zur Unterbringung] Ebenſo Lond 1875. Soc 61 [ſämtl VIII. Siehe 


von Bildern (vgl Stichwort ὑπό). die Belege in SBII. 
ζώζω (vgl σώζω), erretten, heilen, in Ord- soß ζωοφυτέω — ζωφυτέω. Masp 104,6 [VI]: xw- 
nung halten. SB1060: ζῶζέ με ”Ocıpı. B 229, |piov ἀμπελικὸν ζωοφυτοῦν (fruchtbar). 
3. 230,3. Herm 25 II, 1. 26,10 [ſämtl II—III]. ζωόφυτος Ὁ), lebende Sprößlinge hervor— 
ζωή, Lebensweiſe (eines Menfchen), Leben. |bringend, fruchtbar. Giss 56,6 [VI]: χωρίον 
Giss 40 II, 28 [III]. Giss 40 II, 25 [III]: ij vo. |äpmelıköv ζωόφ[υ]τ[όν] (3). 
τικωτέρα ζωή, das feinere ſtädtiſche Leben. B 728,5 ζῶρυξ ( διῶρυξ). Mey 20,18 (III): ἐὰν εἰσέλ- 
15 [byzl: ζωῆς καὶ ὑγείας. Ox 1070,9 [IIIl. Masp n ὕδωρ eis τὴν ζώρυγα, wenn ſich der Geldſtrom 
19,20. 156,35. Ox 130,22 [ſämtl VI]. SB 4324, in meinen leeren Beutel ergießt (bildlich geſprochen). 
21. Lond V. Masp III. — Wendung ἐπὶ τὸν, SB 5126, 25 (III): κοσμολογία ζωρύγων. 


ζωστήριον 651 

ζώστερος (Sinn unklar). Gen 56,33 [TV]: τὸν 
ζώστερον καὶ τὸν καρ[.Ἰόστυλον (Brief). 

ζωστήριον, Gürtel. Lond 402 II, 8 [Io]: ταύ- 
ρεα ζωστήρ(ια), rindslederne Gürtel. 

ζωφυτέω, lebende Sprößlinge hervor⸗ 
bringen. Lond 214,13 [III]: ἀκανϑέας -τούσας. 
B 1118,30; 33 [Io]: παραδοῦναι τὸν κῆπον σύνφυ- 
rov καὶ -τοῦντα. Herm 7 11,16:117;21 uö [III]: 
ἄμπελος -rovoa. B 1120,33. Ox 1188,3. Herm 
51. Masp 104,6. 


H 

napıvös (= £apıvös). Petr III 53m,5 [IIlv]: 
μῆλα -νά, Frühjahrsäpfel. 

ἥβη, Jünglingsalter. SB 4229,3 (Grabſchrift). 

ἠβοκᾶτος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἡγεμονεύω, ſiehe Abſchn 8 Amter. 

ἡγεμονία, ſiehe Abſchn 8 (Amter), Abſchn 10 
(Militär) und Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἡγεμονικός, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἡγεμών, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und Abſchn 
10 (Militär). 

ἡγέομαι. 1) führen. Ox 528,8 [III: ἀφ᾽ ὡς 
ἐξῆλϑες ἀπ᾽ ἐμοῦ, πένϑος ἡγούμην, ſeit du mich ver⸗ 
ließeft, werde ich die Trauer nicht los. Ox 128,12 
DVI/ VIII: Ayeiodw τῆς ἐπιστολῆς f προσκύνησις, 
den erſten Platz in meinem Briefe ſoll der ver- 
ehrungsvolle Gruß an dich einnehmen. Lips 64, 
30 [IV]: τὴν πραγματείαν ἡγησάμενοι, die Steuer⸗ 
hebebeamten. Lond 1663,2 [VI]: ϑεοῦ ἡγουμένου, 
unter Gottes Führung, nach Gottes Willen. Eben: 
fo Lond 1714, [VII. Masp 321,2 [byzl. — 
Siehe auch unter ἡγούμενος. = 2) dafür⸗ 
halten, meinen, erachten, glauben. Giss 
48,19 [III]: τὸ προσενεχϑὲν ἐν πραξίμοις ἡγη- 
ϑῆναι, der nachgetragene Pachtſatz ſoll als bei- 
treibbar gelten. Ryl 65,8 [Iv]: παρ᾽ οὐδὲν ἡγη- 
σάμενοι. Lips 39,12 [IV]: παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖται 
τὴν τῶν νόμων ἐπιστρέφειαν. Ryl 119,30 [1]: ἐν 
οὐδενὶ ἡγήσατο. B 1208,50 [Iv]: ἵν᾽ ὑγιαίνῃς, ὃ δὴ 
μέγιστον ἡγοῦμαι. B 824,4 [I]: πρὸ μὲν πάντων 
ἀναγκαῖον ἡγησάμην σε ἀσπάσασϑαι. B 445,18 [IT]: 
ἀποδώσει, Ev ἧ ἡγήσατο προϑεσμίᾳ, er wird das 
Darlehen zurückzahlen, ſobald er es für möglich 
hält. Ox 129,6 [VII: καλὸν ἡγησάμην. Masp 87, 
20 [VII: τὰ οὕτως εἰρημένα καὶ ἡγημένα, die fo aus: 
geſprochenen Worte und Anſichten. Fay 111,19. 
Flor 268,12. 278 II, 1. Ryl 235, 4. Chr 1 288,4. 
SB 3924,10 [ſämtl I—III]. Masp 31,7. 97 JI, 28. 
151,227. 161,12 [ſämtl VI]. Thead 19,10. B15 
118. 288,7. Ox 235,1. 237V,15;26. 895,10. 
1070,17. 1104,13. 1407,11. 1409,9. 1762,3. 
Lond 1710,6. 

nyovpevia, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἡγούμενος. 1) was die Hauptſache oder 
den Hauptteil darſtellt. Flor 382,15 [II]: 
πρὸς τῷ ἡγουμένῳ πυλῶνι τοῦ γυμνασίου, Haupt⸗ 


ἤγουν 
tor. Ebenſo Ox 55,9 [III]. = 2) Führer, Leiter. 
Lond 1714, 3 [VII. deös ἡγού(μενος), Gott iſt unſer 
Leiter. Chr II 30 IIVII: [Χριστὸς ὁ δεσπότης τῶν 
ἡμετέρων (?)]! ἡγουμένων τῶν λαλουμένων τε καὶ 
5 πραττομένων. = 3) ἡγούμενος als Beamter, 
ſiehe Abſchn 8 (Amter), Abſchn 10 (Militär), Ab⸗ 
ſchn 20 (heidn Kultus) und Abſchn 21 (chriſtlicher 
Kultus). 
ἤγουν. 1) oder wenigſtens. Masp 328 1,20; 
10 II, 19 ud [VI]: ἐπὶ τῷ ἐμὲ ἀναλαβεῖν ταύτην μου τὴν 
ἐγγύην (Bürgſchaftsurkunde), ἤγουν μένουσαν παρ᾽ 
ὑμῶν ἄκυρον εἶναι. Masp 314 II, 3. 21 II, 5. 62,4. 
166,23. 167,36. 168,23 [ſämtl VII. = 2) oder 
auch, oder gar. Flor 384,29 [VI. Ox 941,5 [VII: 
15, ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ ἤγουν ἐκ δεξιῶν. Bas 19,8 [VI / 
VII]. Lond 1677,45. 1764,6 [VII. 
ἡδεοσμόν (eine Pflanzenart). SB 4483,12 
[VII]: ἡδεοσμοῦ dena ἕν. Ebenſo SB 4485,3. 
ἤδη, bald, τα ὦ. Hib44,6 [IIIv]: ἀπόστειλον 
90 πρὸς ἡμᾶς τοὺς μαχίμους ἤδη. SB 4253,6 [II]: καὶ 
ἤδη ποτὲ δὸς κτλ. Hib 48,10, 51,5. 55,2. 60,8. 
[ſämtl ΠΠ0]. Mey 23,2 [IV]. B 956,3 [III]: ἤδη 
ἤδη ταχὺ ταχύ (Zauberſpruch). Ebenſo 884324, 21. 
ἤδικτον, Edikt. Soc 684,3;12 [IV/VI. 
ἥδιον, lieber. B 372,15: ἵνα τοῦτο προϑυμό- 
τερον καὶ ἥδιον ποιήσωσιν. 
ἥδιστα, ſehr gern. Ryl 434,10 [III: κέλευε 
ὡς -στα ποιήσοντι. B 140,16. Ox 933,5. 1061, 
21. Lond 897,8. Ox XIV. 
ἥδομαι, ſich freuen. Giss 72,10 [III: ἵνα 
ἡσϑῶμεν ἐπὶ σοί. Chr 11,4,16. Petr III 144 IV, 
16 [beides IIIv]. Preis 48,4 [II]: Hodnv. Giss 47, 
3. B 1074,5 [beides III. Masp Ill Ibyzl. Ox XIV. 
Soc IV. 
ἡδονή, Freude, Luft. Masp 5,18. 89 III, 3. 
97 11,46 [ſämtl VII. ᾿ 
ἡδύς. 1) füß. Soc 413,15 [IIIo]: οἴνου Λεσ- 
βίου ἢ Χίου κεράμιον ὡς ἡδίστου. — 2) ἡδέως, 
gern. Masp 2 III, 16 [VI]: ἡδέως καὶ προϑύμως. 
40, 6155 47,28 [III: γράφε μοι ἡδέως πληρώσοντι. B 
547,6 [602]: καὶ ἡδέως καταδέχεσϑε τῆν αἴτησιν. 
Flor 348,4 [IV]: ἡδέως ποιεῖν. Ebenſo Gen 55, 
23. Grenf II 73,20. Soc 526,15. — Ox 1218, 
12 [III]: obs ἡδέως ἔχομεν, unfere Lieben. — Wen⸗ 
45 dung: ἐὰν ἡδέως ἔχῃς, wenn du fo gut fein 
willſt: Flor222,2. 223,3. 272,3 [ämtlII]. Soc 
481,7 [V/VI]l. = 3) Wendung: ἡδέως ἔχειν, 
erfreut fein, gern wozu bereit fein. SB 
4317,10 [III]: ἐκ σοῦ ἡδέως ἔχω map’ ἐμοί, du 
60 δ { die Arſache meiner Freude. Masp 2 II,14 
[VI]: οὐκ ἡδέως ἔχομεν ἔτι ζῆσαι, wir haben keinen 
Grund zur Freude darüber, daß wir am Leben 
find. B 1080,17 [III]. Soc 236,36 [III/IV]. Gen 
50,19 [IV]. = 4) Belege insgemein. Lond 
1178,13. Giss 19,6. 73,4. Ox 113,30. 122,5; 
12. 298,33. 531,3. 1162,11. 1218,8. Ox XII. 
XIV. Soc VI. 
ἠέλιος, Sonne. SB 4313,5 (Grabſchrift). 
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ἠδέω 6ὅ8 654 ἠλίϑιος 


ἠϑέω, durchſeihen (Bier). Teb 401,37 [II. | ἠλίϑιος, überflüſſig. Thead 24,9 [TV]: -ϑιος 
dos (vglidpös), Sieb, Durchſchlag. Stud| νόμος, Ebenſo Thead 25,7 [IV]. 
X 67,19. ἡλικία. 1) Lebensalter. B 168,5 [III: τοῖς 
Ados. 1) Sinnesart, Gemüt, Weſen eines [ἀτελέσι ἔχουσι τὴν -κίαν, denen, die fteuerfrei find 
Menſchen. Ox 963 [III]: οὐκ ἀλλότριον γὰρ rod|5|im Hinblick auf ihr Jugendalter. B 242,10 [II]: 
ἤϑους ποιεῖς, du tuſt nichts, was deinem Weſen [τὸν υἱόν μου ἀτελῆ ὄντα τὴν -κίαν ἀπήτησεν Öpax- 
zuwider wäre. B 248,14 [III]: τῶν ἠϑῶν σου dmo-| [μὰς δύο. Lips 88,8 [IV]: ἀτελὴς τὴν -κίαν. Ox 
λαῦσαι, aus deiner Sinnesart Nutzen ziehen. Soc| 54, 2 [ΠΠ: καταδεὴς τὴν -κίαν, minderjährig. Eben⸗ 
495,23 [IIIb]. κατὰ τὸ ἦϑος, entſprechend ſeinem ſo Teb 326,3 [III]. Ox 1020, 5;7 [II]: τὴν ἐκ τῆς 
Weſen. Giss 40 II, 28 [III]: Haltung eines Men- 10 -κίας ἔχειν βοήϑειαν, Anſpruch auf die den Minder⸗ 
ſchen. OX 642. 1663,11. Hamb 37,5. — 2) Sitte, jährigen zuſtehende Hülfe. Straßb 5,9; 12 [III]: 
Geſchmack, Gewohnheit, Herkommen. Giss| ſeis τοῦτο -κίας ἥκων, der zu fo hohem Alter es ge- 
67,5 [III: τὰ τῷ ἤϑει ἁρμόζοντα. Masp 97 II, 45. bracht hat. Masp 26,5 [VII: οἱ δεῖνα ἐπὶ νέας ἔτι 
295 II, 9 [002]. τυγχάνοντες -κίας, die ſich noch in zartem Kindes- 
fa, nach und nach. Masp 169,23 [VII: ἀπο- 15 alter befinden. Flor 36,5 IVI: ἅμα ἐκ νηπίας -κίας. 
κρίνασϑαι ἧκα ἀνελλιπῶς τῷ δημοσίῳ λογιστηρίῳ, |Masp 2 ΠΙ,9 [VI]: μικρὴν τὴν -κίαν μᾶλλον ἀγα- 
ὑπὲρ τῆς ἀρούρης, nach und nach, doch ohne Unter=| ἰγόντες, die wir mehr das Daſein kleiner Kinder 
brechung, an die Staatsrechenkammer feine Schulden führen. Chr II 372 V, 12. Fay 19,14. Flor 382, 
abtragen. 7:11. SB 5718. Gen 6,13. Ox 495, 13. 888,3. 
ἥκω. 1) ankommen, eintreffen. B 361 III, 20 898,30 [ſämtl II—IIII. Lips 33 II, 12 IVI. Masp 
14 ΠΠ: ἡκέστωσαν (fol) καὶ ἐπιγνώτωσαν, fie follen| 151, 2310 VII. Lond 856 [1]: Lebensalter des Rind. 
kommen und prüfen. Gen 31,15 [II]: ἥκειν ἐπὶ ry] viehs. — 2) Mündigkeit, Volljährigkeit. Lit: 
διάγνωσιν, zur Vernehmung ſich einfinden. Chr III Pr, Fachw. — B 86, 19; 22 [III: μέχρι ἐὰν ἐν τῇ 
9611,9: μετ᾽ οὐ πολὺ ἥξει. Ox 1025,10 [IIIJ. Grenf| |(ἐνγνόμῳ ἡλικίᾳ γένωνται. Lond 113, 1,11 [VII: ἡ 
II 36,18 [Io]: ἥκατε. SB 4317,18 [III]. Ox 12525 ἔννομος -κία τῶν εἴκοσι πέντε ἐνιαυτῶν. Weitere 
A, 30. Ditt 184. 196 [Io]: ἥκω καὶ προσκεκύνηκα.͵ Belege unter ἔννομος. Ox 651 [III: j κατὰ νόμους 
SB II (viele προσκυνήματα). = 2) ſich bittend| |-κία, Chr II 284,18 [Io]: πρὸ τοῦ ἐν -κίᾳ γενέ- 
an jmd wenden. B 1019,6 [II]: eis δικαιοδότην] oda, vor Eintritt in die Volljährigkeit. Ox 273, 
ἧκε. Lips 33 II, 26 [IV]: ἥκαμεν (Bittfchrift). Eben. 13 [II: ἡ δεῖνα οὐδέπω οὖσα ἐν -κίᾳ. Masp 156, 
fo Masp 9,6 [VI]. Masp 5,8 [VII: παρὰ πόδα τῶν 0 12 [VI]: ἀνήγαγον ὑμᾶς eis -κίαν, ich erzog euch 
ὑμῶν ἰχνῶν κυλινδούμενος ἧκον. = 3) ſich wozu bis zur Mündigkeit. Masp 151,298 [VII: ἡ με- 
entſchließen. Ox IV S 203,12;17 [IV]: eis] vyiorn -κία, die Großjährigkeit. Ox 496,12. 497, 
ἐλευϑέρωσιν ἥκειν, ſich zur Freilaſſung feines Skla 13. 906,7. 907,19 [ſämtl II- IIII. Straßb 9, 7 
ven entſchließen. Masp 97 II, 52 [VII: eis ταύτην] [ΠΥ]. = 8) Jungmannſchaft (des Gymnaſiums). 
ἥκω ἀποταγήν (Verſtoßung der Tochter). Masp ss Ox 473,7 [II]. Arch VI 85 = SB III 6611 [II]: 
154 11,5 [VI]: eis δωρεάν. = 4) etw erreichen. ἱερεὺς ᾿Αλεξάνδρου κτίστης τῆς πόλεως καὶ τῶν ἧ- 
Straßb 5,9 [III]: εἰς τοῦτο ἡλικίας ἥκων, der zu fo) |λεικειῶν (nach Wilcken, aad Ὁ 87 Anm, die „ge- 
hohem Alter gelangte. = 5) Belegeinsgemein.| ſamte nach dem Alter organifierte Bürgerſchaft“). 
Petr II 4, 4, 10 [III vl. Teb 121,13. 189 [10]. Giss - 4) Belege insgemein. Thead 18,14. Lond 
3,2 [II]. Herm 119 B IV, 15. Mey 20,58 [III. 400 V. Mon. Ox XIV. Ryl II. Masp III. 
Mon 1, 12 [VII. B 388 II, 41. 428, 10. 589,10. Ox ἡλίκος, wie groß. Teb 27,78 [Io]: καϑόλου 
531,8. 933,13. Ox XII. Soc IV. VI. Lond V. [δ᾽ ἐνθυμηϑείς, ἡλίκην συμβάλλεται i περὶ τὰ ö no- 
Masp III. SB II. δεικνύμενα προσοχὴ! τοῖς πράγμασι ῥοπὴν κτλ, all- 
ἠλάκατα (τά), ἠλακάτιον, ſiehe ἀλάκατα, dd a- gemein aber beherzige, welch große Bedeutung die 
κάτιον. 45 in der angegebenen Richtung betätigte Hinneigung 
ἡλάριον. 1) kleiner Nagel. Form 951 [V/] zu den Staats dienſtgeſchäften beſitzt. Soc 495,20 
VI]: ἡλαρ(ίων) λίτραι x. Ox 1658,11. - 2) Nagel- IIIo]: οὐ γὰρ ἂν εἰδείης, ἡλίκη μεταβολὴ (Geld- 
ſchmiede. Form 947 [V/ VII: ἐπιστάτης f app / ſumſatz) γέγονεν. 
(= ἡλαρίων). Form 948 [VII]. Ἡλιοπολίτης, Ἡλιοπολιτικός, ſiehe Abſchn 
ἠλεκάτη (vglädardrıov), Spindel. SB5873,8. |50| 13 (Ortsbewohner). 
ἠλεκτροῦς, bernſteinern. Masp 340 B,32 ἥλιος, Sonne. Hib 27,29; 221 [Π]0]: πορεία 
[802]: δακτυλίδιον -τροῦν. τοῦ -λίου, Sonnenlauf. Ox 725,12 [II]: ἀπὸ 
ἡλιαστήριον (vgl ἡλιστήριον), Sonnenplatz, [ἀνατολῆς -λίου μέχρι δύσεως, vom Morgen bis 
Trockenplatz (diente zum Trocknen von Früchten, zum Abend. Ebenſo B 1021,13 [IT]. Ox 1647, 
zum Gären des Weines uſw). CPR 5,1. Lond 5520 [II]. B 491,13 [III: πρὸς δύσιν -λίου. B 1232, 
131,85 u ö. Stud XX 218,16. Amh 127,27; 35. 16:10 [III/ II o]: ἡ πρὸς ἥλιον τοπαρχία, die öſtliche 
Giss 31,14. Ryl 206,48. Herm 101 B, 5. Ox 985. Toparchie. Masp 321,2 [VI]: ai ὑφ᾽ ἡλίῳ πόλεις, 
1631,17;18. Flor 50,17 ud, 77, 20 [ſämtl I—IIII.] alle Städte der Welt. Ebenſo Lond 1663, 2 [VI]. 
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ἡλιοτρόπιος 655 
Hib 27,117;120 [Io]: ἥλιος ἀνατέλλει, ſowie i- 
Mov τροπαὶ eis ϑέρος. Hal 1,239;240 [IIIv]. 
Masp 97 11,55; 61 [VI]: ὁμολογῶ ἀποκεκηρυκέναι 
σε ἐκ παντὸς νομίμου τρόπου ὑπὸ πᾶσαν διαταγὴν 
ἡλίου, ſodann: ἀπαλλοτριοῦσϑαί σε πάσης ἐνοχῆς 
κτλ ὑφ᾽ ἡλίῳ, du ſollſt ledig fein aller Verbindlich: 
keit unter der Sonne (Verſtoßung der mißratenen 
Tochter). Masp 151,132 [VII: eine teſtamentariſche 
Schenkung ſoll rechtsgültig ſein ἐπὶ πάσης ἀρχῆς 
καὶ ἐξουσίας καὶ ϑρόνου καὶ κυριότητος ὑφ᾽ ἡλίῳ, 
vor jeder Behörde und Amtsgewalt, vor jedem 
Nichterſtuhl und Herrenrechte der Welt. — Petr 
III 134. 144 IV, 20. Chr I 1, 4,20 [ſämtl IIIol. 
Hamb 22,4. B 1026, 22, 5 [beides IV]. Masp 9, 
15 [VI]. SB II. 

ἡλιοτρόπιος, den Heliotropbaum betr. 
Theb 144,1 [I]: λόγος ξύλου -πίου. Lond 131, 
329 [1]: ἡλιοτρόπ(ια) ξύλα. 

ἡλιοτρόφιον (Sinn unklar). Ryl 424 [III]: 
[1 ev ἡλιοτροφίῳ δραχμαὶ g. 

ἡλιστήριον (vgl ἡλιαστήριον), Trodenplaß. 
Amh 127,27;35 [III: φορέτρου κεραμίων αἰρομέ- 
νων ἀπὸ ἡλιστ(ηρίου), Lohn für Abtragen der Ton- 
gefäße vom Trockenplatze (Töpferei, friſch getöpferte 
Gefäße), ſodann: ἐνοίκιον ἡλιστ(ηρίου), Miete für 
den Trockenplatz. 

ἡλοκοπικὴ τέχνη, Nagelſchmiedehand— 
werk. B 1124,11;21 [Io]. 

ἡλοκόπος, Nagelſchmied. Lond 1177, 235. 
B 1028,19. Gen 71,27 [ſämtl I—III]. Form 
946 — 951 [ſämtl VII. 

ἧλος (vgl ὅλος), Nagel. B 544,9;18 [II]: 
ἥλου χαλκοῦ kioras τρεῖς, ſodann: ἥλων ξυλίνων 
κίστην μίαν. CPR 244,15. B 14 IV, 15. 1028,19; 
23; 26; 28. Flor 16,24. Ox 1220,16. Straßb 
32,4. Lond 1177, 231; 236 u ö. Stud XX 230, 
8. Arch V 178 Nr 34. 

ἡμειλιον (Sinn unklar). Flor 808,8 [VII: ἀπο- 
στεῖλαί μοι μίαν ἀρτάβην ἡμειλιον (— halb Ὁ). 

ἡμέρα (Belege überall, nachſtehend Auswahl). 
1) gerichtlicher Verhandlungstag. Straßb 
41,5 [III]: αἰτοῦμεν δοϑῆναι ἡμῖν -pav, wir bean⸗ 
tragen die Anberaumung eines Verhandlungs- 
tages. Amh 30,43 [Io]: αἰτεῖν -pas. B 893,14 
[II]: -paı ἐν μέσῳ εἰσίν. Chr 1 14 II, 1;12 [I]: -pa 
δευτέρα, zweiter Gerichtstag (zweiter Tag der Ver- 
handlung). = 2) Friſttag (Auswahl). Amh 72, 
5 [III]: ἐντὸς τῶν ὁρισϑεισῶν ἡμερῶν, innerhalb 
der feſtgeſetzten Friſt von Tagen. Ebenſo Amh 
80,16 [III]. Flor 56,3 [III]: ἐν ταῖς ὁρισϑείσαις 
τραις δέκα. Petr III 25, 17;50 [Π10]: ἐν ταῖς κα- 
τὰ τὸ διάγραμμα -ραις. Ahnlich: Lille 4,33. 
Eleph 27,19 [beides III VJ. — Amh 30,45 [Io]: 
ἐν -ραῖς , binnen 10 Tagen. B 811.4 [III]: οἱ 
ἐπιγενησόμενοι εἰς τὴν -pav τῆς ἀποδόσεως τόκοι, 
die bis zum Tage der Darlehnsrückzahlung auf- 
laufenden Zinſen. Chr II 284,13 [Io]: ἀφ᾽ ἧς ἂν 
ἡμέρας ἀπαιτηϑῇ ἐν -pais 5, binnen 60 Tagen, 
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656 ἡμέρα 
gerechnet von dem Tage ab, da die Rüdforderung 
geftellt wurde. B 316,22 [IV]: ἀπὸ τῆς σήμερον 
-pas καὶ eis dei. B 335,5 [byzl: πέμψε μοι αὐτὰ 
-pa, ἐὰν παραγένηται πρός σε, ſende es mir an 
demjenigen Tage, da er bei dir eintrifft. B 286,10 
[IV]: ἀπὸ τῆς αὔριον -pas. Arch II 518 Nr 3,7 
[ptol]: Ἐπέϊφ ἕως Τ -ρῶν δέκα, bis zum 10. Epeiph, 
das find 10 Tage. Amh 180,11 [II: ned” ἡμέρας 
ὄψωμαι (fo), nach ein paar Tagen. Giss 41,6 [II]: 
συγχωρήσῃς non -pas ἑξήκοντα (Antrag auf Ar- 
laub). Flor 133,5 [II]: ai τακταὶ -paı τῆς δό- 
σεως, die feſtgeſetzten Zahltage. B 984,13 [IV]: τὰ 
μὴ τέρποντα ὑπερτίϑοντε ἀναϊβαλλό]μενοι τὰς -ρας. 
B 450,3 [I/II]: τῇ πρώτῃ -ρᾳ. B 1141,33 IE 
-pas, ἐν als ἀναβαίνω. CPR 18,32 [I]: τοῦτο 
ἀποδεῖξαι ἐν -paıs ἑξήκοντα. SB 5680,16 [II]: 
ἐν -paıs ε. Giss 34,6 [II]: εἴσω -ρῶν εἴκοσι. Eben- 
io CPR 19,12;22. Ox 295,10 [I]: γράψον μοι 
τὴν -pav, gib mir den Zeitpunkt an. Flor 74,7 
[II]: ἐφ᾽ -ρας x. Ox 1100, 4 [III]: Zeitdauer eines 
Aushanges. B 1050,26 [I]: ἐν -ραις χρηματιζού- 
σαις πέντε, binnen fünf Geſchäftstagen (alſo Feier⸗ 
tage uſw ausgeſchloſſen). Ebenſo: B 1051, 36. 
1098,41. 1101,19 [ſämtl II. — 3) Feſttag, 
Feiertag, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus) und 
Abſchn 21 (chriſtl Kultus). = 4) ἡμέραι Acı- 
τουργικαί, ſiehe unter λειτουργικός. = 5) 
(allgemeiner Ausdruck, Auswahl). Herm 53,14 
[III]: τῆς γυμνασιαρχίας -paı x, Gymnafialamts- 
tage (Wechfeldienft, vgl Preiſigke, Städtiſches 
Beamtenweſen 60). B 1055,19 [10]: μηδεμίαν 
-pav κοιλὴν ποιησάμενος, ohne einen Arbeitstag 
hohl zu machen (ausfallen zu laſſen, val κοιλός). 
Ebenſo B 1136, 5 [Iv]. Goodsp 3, 18 [III]: -pav 
καλὴν ἤγαγον, ich habe mir einen guten Tag ge⸗ 
macht. Hamb 27,18 [1110]: οὐ γὰρ ἔχομεν ἀλλ᾽ 
ἢ -ρῶν β σπέρμα, nur noch für 2 Tage (Arbeits- 
tage) reicht das Saatkorn aus. Ox 120 11,9 [TV]: 
ai ἡμέραι, die Zeit. Hib 27,42 ΠΠΠ0]: αἱ κατὰ σε- 
λήνην -ραι (aftronom). — Flor 309,2 [IV]: τῇ 
χϑὲς ἡμέρᾳ. Ebenſo Ox 901,5 [IV]. Lond 983,3 
[IV]: ἐν τῇ χϑὲς -ρᾳ. Lips 37,12 ΠΥ]: κατὰ τὴν 
πρόχϑες -pav. B 1024 VI, 10 [IV]: τῇ ἑξῆς -ρᾳ. 
Lond 417,10 [IV]: αὐταὶ -paı, dieſer Tage, δαί» 
diaſt. Ox 528,9 [II]: -pas, tagsüber. Ox 1158,4 
[III]: ϑαμὰ τῆς -pas. Ditt 90,40 [Io]: τρὶς τῆς 
-pas. Flor 51,5 [III: κατ᾽ Eros -ρῶν πέντε, an 
fünf Tagen jährlich. OX 498,32;37;39 [III: ἑκά- 
orns -pas, ἐὰν ἐργάζηται, für jeden Arbeitstag 
(Lohn). Arch II 518 Nr 8,8 [ptol]: ὡς τῆς -pas 
dun, zum Satze von 1480 Drachmen täglich. 
Masp 20,19 [VI]: πολλῶν ἤδη -püv, ſchon viele 
Tage hindurch. Straßb 35,5 [VI: eis δύο μῆνας 
-ρῶν, für zwei Monate an Zahl der Tage (ägypt 
Sprachform). — B46, 9 [III: -ρᾳ, am Tage. Hib 
168 [Io]: ἅμα -ραι, bei Tagesgrauen. Ebenſo 
Chr 11,1, 21 [IIIvl. Teb 12,19. 17,3. 18,3 [ſämtl 
II]. — SB 4324,12: πάσῃ ὥρᾳ καὶ πάσῃ -pa. 
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— B 246,12 [II/IIII: νυκτὸς καὶ -pas. Ebenſo 
Gen 53,6 [IV]. Masp 211,16 [VII. — Petr II 
23,1, 4 [Illo]: νύκτα καὶ -pav. Ebenſo Grenf II 
91,5 [VI/VII]. — Giss 19,7 [II]: ἀγρυπνεῖν νυκ- 
τός, -pas. Teb48,10 [Π0]: διά τε νυκτὸς kai -pas. 
B816,12 [III]: εὐχαριστῶ αὐτῷ, ὅτι διὰ -ρῶν κατα- 
βαίνει πρὸς ἐμέ, daß er mich alle paar Tage ein- 
mal aufſucht. Ox 34,6 [III: διὰ πέντε -ρῶν, von 
fünf zu fünf Tagen (alſo ſechsmal im Monate). 
B 1107,28 [10]: ἀεὶ διὰ -ρῶν τεσσάρων, jeden 
vierten Tag einmal. Ahnlich Petr II 4,6,8 [ΠΠ0]. 
Flor 384, 26,31 [VI: ἐφ᾽ ἑκάστης -pas, alltäglich. 
— Ox 804 [I]: ἕως -ρῶν u, 40 Tage lang. — 
Chr 1 327,18 [110]: kad ἑκάστην -pav. B 333,2 
[I/II]: καϑ᾽ -pav. Masp 87,2 [VI]: κατὰ τὴν 
σήμερον -pav, am heutigen Tage. Ox 1220,4 [III]: 


τὸ Kad -pav τοῦ ἀναλώματος, die tägliche Aus 
gabe. Petr II S 109,13 [Π|0]: ἐπιμισϑούμενόν rı 
ad -pav, was auf Tagelohn verdungen ift. Eben: 


jo Petr III S 118,24. S 120,4. S 122,38; 40 
uſw. Masp 159,36 [VII: καϑ᾽ οἱονδήποτε χρόνον 
ἢ καιρὸν ἢ -pav.— Ox 731,7[1]: παρ᾽ -pav δώσετέ 
μοι δραχμὴν μίαν, für den Tag. — Teb 295,26 
[II]: πρὸ -ρῶν y. Fay 118,15 [III: πρὸ δύο -ρῶν. 
Ox 1121,12 [III]: πρὸ ὀλίγων τούτων -pwv. Masp 
87,12 [VI]: πρὸ -pwv, vor einigen Tagen. Ebenſo 
Form 343 [VI / VII]. — B 850,7 [II: πρὸς -pav 
μίαν. Flor 150,5 [III]: πρὸς ὀλίγας -pas, auf 
einige Tage. — Fay 123,10 [III: -pas ὀλίγας, 
etliche Tage hindurch. 

ἡμέραιος, was am hellen Tage geſchieht. 
Lips 40 III, 5 [IV]: οὐχ -paias (erg ὥρας) μήτε 
γε νυκτός. Masp 8,5 [VI]: -ραίᾳ. Masp 2 IIL,12 
[VI]: νυκτεραίᾳ καὶ -paig. Lond 1674,32. 1677, 
26. 


ἡμερεύω, Tagesarbeit leiſten (Ggf Nacht: 
arbeit). Lond 1177,78 [II]. 

ἡμερησία, Amtstagebuch. Lit: Pr, Giro 
weſen 297. — B 12,32. 870,3 [beides III. 

ἡμερήσιος (vgl ἡμερίσιος), täglich. B 1117, 
33 [Ir]: -O φόρος. Fay 91,23 [I]: -σιος μισϑός. 
B 149,10;12 [II]: ὑπὲρ ἁγνείας ἡμερῶν ζ ἐξ ἧμε- 
ρησιῶν ἀρταβῶν δ, γίνονται πυροῦ ἀρτάβαι kn, 7 
Tage, täglich 4 Artaben, macht 28. B 12,32. 
Stud XXII 183,60. Lond 1177, 30 u 8 [ſämtl II]. 
— ἡμερησίως: Lond 948,10. Grenf II 67,11. 
Gen 73,9. Flor 119,6. Ox 83,12. 908,26;35. 
1275,15. Ox XII. XIV. 

ἡμερία, Tag. B 1039, 3;5;6 [byz]: καὶ τῇ re- 
τάρτῃ ἡμερίᾳ, ὅτε κτλ, ſodann: τὸν μισϑὸν τῶν 
τεσσάρων -ριῶν, ſodann: οὐκ ἠνεσχόμην αὐτοῖς 
δοῦναι ei μὴ τριῶν ἡμεριῶν, Lohn für drei Tage. 

ἡμερινός, täglich. Lond 1177,153 [II]: 
βοηλάται -voi, Ochſentreiber, die nur tageweiſe 
(nicht fortlaufend) eingeſtellt und gelöhnt werden. 
Lips 97,21, 17 uö [IV]: -νοῦ σιτισμοῦ ἀρτάβαι x. 
B 956,3 [III]: πυρετὸς νυκτερινὸς καὶ -νός, nächt⸗ 
liches Fieber und Tagesfieber. 


| 
] 


5 


10 


15 


20 


= 
σι 


40 


45 


50 


55 


5 meines Klienten. 


658 ἡμέριος 

ἡμέριος, täglich. Straßb 40,31 [VI]: ταῖς 
-ρίαις χρείαις. Masp 164,6 [VI]: -pios μισϑός. 
Masp 9 II, 10 [VI]. Jand 23,1 [VI / VIII. 

ἡμερίσιος (= ἡμερήσιος), täglich. Zen 54 a, 
5 [Illo]: τὰ & ἡμερίσια, was auf einen Zeitraum 
von 60 Tagen ſich erſtreckte (die 60 Tagesein⸗ 
heiten). 

ἡμερολεγδόν, Tag für Tag. Rev 4, 1UIIIo]. 

ἡμερολόγιον, Tagesabrechnung (Abrech⸗ 
nung tageweiſe). SB 4796 [arab]: κώδιγι ἥμερο- 
λογί(ων). Stud X 65 [VII]: τάγ(μα) τοῦ ἡμερο- 
λογί(ου), ſiebe die Erklärung unter τάγμα. Stud X 
64 [VII / VIIII. κώδικ(ες) ἡμερολο[γίων]. 

ἥμερος, zahm. Grenf II 14 b, 3 [IIIvl: χῆνας 
-pous. 

ἡμερούσιος, täglich. Preis 38,11. Soc 287, 
12 [beides IV]: -oiws. SB 4483,16. Form 880. 
1046 [ſämtl VII]: -oiws. 

ἡμερώσιος, täglich. Gen 73,9 II/III: -oiws. 

ἡμέτερος, unfer, einer von uns (überall, 
nachſtehend Auswahl). 1) Klient. Ox 37,16 
[II: εἰσεπήδησεν eis τὴν τοῦ ἡμετέρου οἰκίαν 
(Rede des Anwalts). Flor 61,20;30 [II. B 361 
II, 18 [III: συγγενὴς τοῦ -ρου, der Verwandte 
B 15,6. 592,5. 1019, 239 
[ſämtl II]. Straßb 41,8 uö [IIII: ἡ -pa, meine 
Klientin. Chr II 96 II, 2 [IV]: τῷ μέρει τῷ 
-pw, unſerer Partei (Rede des Anwalts). Rein 
57,6 [IV]. = 2) Hausgenoſſe, Familien- 
angehöriger, Bedienſteter. Giss 97,14 [III: 
ἄσπασαι τοὺς -ρους πάντας. B 984,2 [IV]: ἔγρα- 
da διὰ -ρου ἱΑτρῆ. Ahnlich Lips 110,4;21 III/ 
IV]. B 1079,2 [I]: Ἡρακλείδῃ τῷ -pw χαίρειν. 
Ox 787 [I]. B 821,10 [II]. Ox 930,25 [II/ IIII. 
Flor 58,13 [III]. Lond 231,13 [IV]. - 3) ſon⸗ 
ſtiges (Auswahl). Chr 1304,9 ΠΠΠ0]: ἡ -ρα de- 
karapxia. Ox 282,13;18 [I]: τὰ -pa, mein Hab 
und Gut. Giss 41,17 uö [II]: τὰ -pa, meine 
Privatangelegenheiten. Ebenſo Giss 46,15. 79 JI, 
5 [III. Giss 84 II, 7; 8 [III: οἱ -ροι; unſere Kampf⸗ 
genoſſen. Gen 50,4 [IV]: ö -pos στρατιώτης, mein 
Kamerad. Masp 28,6 [VI]: ὁ -pos ἱκέτης, der 
Bittſteller, der ſich an mich wendete (Erlaß des 
Kaiſers). B 428,11 [III: ἡ -τέρα κώμη, unſer 
Heimatsdorf. Amh 139,5: πάντες οἱ ἀπὸ τῆς 
-pas κώμης, alle unfere Dorfgenoſſen. Amh 142,7 
[IV]: ἐπέβησαν τῇ ἡμετέρᾳ μου γῇ. B 412,15 
[IV]: ὁ λόγος ὁ -pos, mein Konto. 

ἦ μήν (ſiehe auch εἶ μήν), fürwahr (in Eides⸗ 
formeln). Rev 56,8 [Illo]: ὁρκίσας ἐν ἱερῶι f μὴν 
μηϑενὸς ἄλλου ἕνεκεν τὴν ζήτησιν ποιεῖσϑαι. 5Β 
5680,7. Eleph 23,13 [beides 1Π0]. CPR 225,8 
[IT]. Ox 924,1 [IV]: chriſtl Gebet. 

ἡμιαρούριον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἡμιαρταβία, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἡμιαρτάβιον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben) und 
Abſchn 18 (Maße). 

ἡμιαρτάβιος, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
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ἡμιδεής, halbvoll. Soc 428,24;50 uöIIIv]: 
ἐλαίου ἡμιδεὲς κεράμιον a, ein halbes Keramion. 

ἡμίεκτον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἡμιεμκέφαλος, ſiehe ἡμικράνιον. 

ἡμιϑανής, balbtof. Amh 141,18. Masp 2 
II, S. Lips 37,21. Lond V. 

ἡμικάδιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ix evos, halbleer. Soc 428,18. 

ἡμικεράμιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἡμικίριον (vgl κιρία), ein halbes Sacktuch. 
Zen 69,10 [IIIvl. 

iK An piov, die Hälfte eines Soldaten⸗ 
lehens. Magd 1,6; 8. Petr III S 245 oben [bei- 
des ΠΠ0]. 

ἡμικλίβανος, die Hälfte eines Backofens. 
Lond 1724, 33 [VI]: τὸ τρίτον μέρος τοῦ re mpo- 
ϑύρου καὶ πυλῶνος καὶ πεσσοῦ καὶ ἡμικλιβάνου 
(Hausbeſitzteilung). 

ἡμίκοπος, durch einen Schnitt in zwei 
Hälften zerteilt. SB 4630,16 [II]: ἡμίκοπον 
δέλφακος, ein halbes Ferkel. Soc 683,33 [II]: 
ἡμίκοπα g, 6 Halbteile (von Ferkeln). 

ἡμικοτύλη, ἡμικοτύλιον, ſiehe Abſchn 18 
(Maße). 

ἡμίκουρος, zur Hälfte geſchoren. Hib 32, 
12;14;15 [III v]: πρόβατα ὑποδίφϑερα -pa. 

ἡμικράνιον, halbſeitiger Kopfſchmerz. 
Masp 141 IIa, 20 [VI]: πρὸς -νιον npfilen (Ke) - 
λον, Mittel gegen halbſeitigen Kopfſchmerz. 

ἡμίκῳον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

iir piov, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἡμιμναῖον, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

ἡμίναυλον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἡμίξηρος, halbtrocken. Flor 118,3 [III]: 
χόρτου -pov. 

ἡμιόγκιον, ſiehe Abſchn 19 (Gewichte). 

ἡμιολία, die Hälfte, welche, zum Haupt⸗ 
betrage hinzugeſchlagen, das Anderthalb— 
fache ergibt. Lit: Pr, Fachw. — Leid A, 13; 
15. Grenf 126,9. UPZ 31,13. Grenf II 31,17. 
Teb 111,10 [ſämtl IIo]. Teb 110,5 [10]. Lond 
334,24. CPR 1,21. 5,18. 145,11. 175,25. 179, 


20. 186,14. 187,15. 191,4. 198,8. 204,12. 214, 


10. 223,24. 236,9. Straßb 14,26. Hamb 15,15. 
Mey 5,3. 7,20. Arch VW 389 Nr 224,12 [ſämtl 
I—-IM. Soc42,5. Flor 54,15;18;20 [ſämtl IV]. 
Amh 147,7;15 [IV/V]. Freib 8,22. Thead 1, 
16. 2,14. Ryl 178,9. Soc 203,11. 710,5. 715, 
13. SB 5167,26. 5230,20;27. Ox I--IV. VI. 
VII. VIII. XII. XIV. BI-W. 

ἡμιόλιον. 1) das Anderthalbfache = 
ἡμιολία). Soc 389,6 [ΠΠ0]: ἀποτεισάτω τὸ -λιον 
παραχρῆμα. Frankf 1,48:108 [IIIv]: ἀποτισάτω 
Mo. Magd 12,6. Petr I 16,2,14. Petr III 
[ſämtl Io]. Grenf I 20,14 [IIv]: ἀποτεισάτωσαν 
-λιον καὶ TOD ὑπερπεσόντος χρόνου τόκους. Grenf 
II 18,15. 21,20. 27,14. 29,24 [ſämtl Π0]. Amh 
50,18 [lv]: ἀποτεισάτωσαν τὰ τάλαντα x ἡμιό- 
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660 ἡμιόλιος 
λιον (indeklin). Teb 105,35. Amh 32 B. Lond 
1203,7 [ſämtl Io]. = 2) Schiffsgattung 
(Prunkſchiff des Königs). Soc 551,2 [II]. 

ἡμιόλιος, anderthalbfach. Soc 321,13 
[Io]: ἀποτεισάτω τὸ δάνειον ἡμιόλιον. Grenf I 
23,17 [Io]: ἀποτεισάτω -o τὴν τιμήν. Amh 44, 
11 [Oo]: ἀρτάβας x ἡμιολίους. Rev 54,3. Petr 
III © 160,13. Hal 1,30 [ſämtl Io]. Lond 218, 
10. Amh 46,10. 47,13. 49,4. Chr II 284,9 ;14. 
Giss 2,28 [ſämtl II]. Teb 104,33. 109,23 [Io]: 
τιμὴν -λίαν. CPR 28,24. 206,14 [beides III. Fay 
19,13. 22,13. B 910 II, 25. 911,20. Rein. Soc 
V. Grenf I. II. 

ἡμιονάγριον, Mauleſel. Zen 13,3 [ΠΠ0]: 
ἡμιονά[γριον] ἐξ ὄνου ἕν. 

ἡμιονικὸν ἅρμα, Maultierwagen. B 814, 
6 (I. 
npiovirns, Mauleſeltreiber. Zen 45,3 
[Io]: οἱ ἡμιονῖται ἤιροσαν ἐγ Mnäs. 

ἡμίονος, Mauleſel. Petr III © 179f [ΠΠ0]. 
B 1026,22,25 [ΠΥ]. Lond 929,21. Soc 354,10. 
511,1. 

ἡμίσεια, Hälfte. Ox 277,5;17 [Io]: ἐφ᾽ -oig, 
Teilung der Ernte halbpart. Ebenſo Flor 64,85 
IVI. B 1028,17 [III: πρὸς -σειαν. Ebenſo CPR 
42,17 [III]. Ox 1474,18 [III]: ἐξ -σείας. SB 
5679,5; 26 [IV]: τὴν -σιαν τῆς ὄνου. Arch V 
246,16. 383 Nr 69 A, 10. Herm 119 A II, 11. 
B 860,13. Chr 1352,16. Ryl 118,1 u ö. Soc 
32,15. Teb 470. CPR 43,3;9. Stud 1 33, 7;8. 
Lips 22,13;24. 23,19. 24,4. Flor 7,9. 17,12. 
Ox 274,44. 729,36. 913,11. Giss4,20. 61,19 ub. 

ἡμίσευμα, Hälfte. Soc 434,4 [III]: ἵνα ἐξ 
συντιμήσεως τὸ -μα τάξωνται. 

ἥμισυ ἀρτάβης, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἡμισύνϑεσις, halber Satz von Taſſen, 
Tellern o ä. Ox 741,15 [III: ὑελαῖ ἡμισυνϑέ- 
σεις y. 

ἥμισυς (vgl ἥμυσυς und ἧμος), halb. Ox 277, 
15 [Io]: τὸ ἑαυτοῦ -συ. Petr III 20 B 3,4 [Il]: 
τὰ ἡμίση, die Halbteile. B 710,1 [II]: κατὰ τὸ -ou 
μέρος. Masp 134, 5;6;8 [VI]: κατὰ τὸ -ou. B 
895,35 [III: μέρος τῆς κληρονομίας πρὸς ἥμισυ. 
Fay 35,5. Flor 282,28. Teb 5,177. 105,4. u ö. 
Grenf 156,13. Hamb 23,30. Amh 74,21. Herm 
1194 Π,9. Lips 18,10;22. 118,11;13;14, Petr 
II. III. Thead. Grenf I. Herm. Straßb I. Soc 
IV. V. Masp III. Flor I. III. SB II. Ox II. IV. 
VI uſw. 

ἥμισυ τέταρτον ἀρτάβης, ſiehe Abſchn 11 
(Abgaben). 

ἡμισφαίριον, Kuppelbau. Lond 755 B, 39; 
4845 [IV]: ἐν -ρίῳ βορινῷ. 

ἡμιτέλειος, was erſt zur Hälfte gezahlt 
wird (vgl τέλειος unter 6). SB 4415,12 [II]: re- 
λεῖ ὁ δεῖνα -Acıov Apıdunrıköv, die Prüfungs- 
gebühr zur Hälfte. Ebenſo B 330,6 [IT]. Vgl τέ- 
λειον ἀριϑμητικόν. 


ἡμιτέλεστος 661 662 Amos 


ἡμιτέλεστος, halbfertig. Magd 2,4. 29,8 ἤπιος, gütig. Arch V 166 Nr 17,4 (Grab- 
[beides IIIv]. Grenf I 21,9. 44,3 [beides IIv]. ſchrift). 

ἡμιτεταρταρταβία, ſiehe Abſchn 11 (Ab⸗ Ἡραῖον, Ἡρακλεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Ge- 
gaben). bäude). 

ἡμιτριβής, abgetragen (vom Kleide). OPR 6] Ἡρακλεοπολίτης, Ἡρακλεοπολίτισσα, 
S 125 (PER 1583,10). CPR 27,8. Teb 406, Ἡρακλεώτης, Ἡρακλεωτικός, Ἡρακλεῶτις, 


17. Stud XX 46,21. Soc 387,5; 6. ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 
ἡμιτύβιον, Handtuch. Soc 387, 5;6 [Ip]. Ἡράκλιος, ſiebe Abſchn 16 (Phylen). 
ἡμιτύλιος, ſiehe unter τύλη. ἠρεμέω. 1) ſich ruhig verhalten. B 1019, 
ἡμίχιον, ἡμιχοινίκιος, ἡμίχους, ſiehe Ab. 10 2 [III: ikavöv χρόνον - HOS μετῆλϑεν καὶ eis τὸν 
ſchn 18 (Maße). ἡμέτερον. = 2) ſich beruhigen. Fay 124,27 


ἡμιχώριον, Hälfte einer Dienſtſtelle III: un γὰρ ὑπολάβῃς τὴν μητέραν σου περὶ τού- 
(wenn zwei ehrenamtliche oder liturgifche Beamte [των [ἠ]ρεμεῖν. 
ein und dasſelbe Amt bekleiden, alſo jeder zur Ἡρῶον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
Hälfte, damit jeder nur die halbe Laſt zu tragen is ἥρως. 1) Heros. SB 1155, 4. 5887. — 2) 
hat; vgl Preiſigke, Städtiſches Beamtenweſen 688 |felig. Masp 295,26 [VI: τοῦ ἥρωός μου πατρός. 
Anm 5). Ox 413,1 [III]: ψήφισμα αὐτῷ ἐπὶ rob- ois, Vergnügen. Lond 1170 B, 387471 
τοις γινέσϑω eis ἡμιχώριον τί I. u ὃ [III]: von Arbeitern heißt es: W ἐπὶ τῆς πό- 
ἡμιωβέλιον, ἡμιώβολον, ſiehe Abſchn 17 Zeus ἥσει, ιὸ ἦλϑαν ἀπὸ τῆς πόλεως, am 13. waren 
(Münzen). t fie vergnügungshalber in der Stadt, am 14. kehr⸗ 
ἥμος, einhalb. B 1195,67; 15 [10]: ἑκατὸν, ten fie von der Stadt zurück. 
δέκα ἕν ἧμος. ἡσσάω. 1) benachteiligen. Soc340,21[IIlv]: 
ἥμυσυς (= ἥμισυς). Eleph 20,40;44;49| οὐκ ἡττηϑήσεσϑε ὑπὸ τοῦ δεῖνα. Masp 151,219 
[I]. [VII: βλαβῆναι καὶ ἡτίτᾶσϑαι ()]. — 2) weg: 
ἡνίοχος, Kutſcher. Petr II 25 a. 25b. 28 ο. 6 drängen, in Rüdftand fegen. B 351,4 [602]: 
25e. Petr III 61h,8. 61j,2 [ſämtl IHo]. OX μὴ ἡσϑῆναι τῆς ἀποκρίσεώς μου. — 3) (Paſſ) 


nn 
[=] 


1287,6;18 [III]. j unterliegen (im Prozeſſe). Hal 1,54;115;118; 
ἧπαρ, Leber (als Speiſe). SB 5224,9. OX |188;192 [II]. Chr 116,7 III. 
38,3. ἥσσων. 1) weniger. B 157,9 [I/II]: οὐχ 


ἡπάτιον (= ἧπαρ). Lond 1259,36 [IV]. 80 ἧττον δραχμῶν X. = 2) ἧσσον (adv), zu wenig. 
ἤπειρος. 1) Feſtland. Ditt 90,2 [110]: κατά] |Masp 169,38 [VI]: ei δὲ καὶ ἧττον φροντίζομεν 
τε ϑάλασσαν καὶ τὴν -pov. = 2) Hochlandader.| rns βεβαιώσεως, τριπλασίως τὸ τίμημα ἀποδώσομεν, 
Lit: Pr, Fachw unter νῆσος. Sethe⸗Partſch, wenn wir nicht genügend auf die Gewährleiſtungs⸗ 
Demotiſches Bürgſchaftsrecht 164. — Giss 48,8 pflicht bedacht find. Ebenſo Masp 97,66 [VI]. — 
[ΠΠ|: ἐπί re ἠπείρου ἢ νήσων. Lond 604,5 [II: τὰ 358) μηδὲν (οὐδὲν) ἧσσον, nichtsdeſtoweniger. 
ἐπ᾿ ἠπείρου ἐδάφη. B571,5;7 [II]: χέρσου -ρου. |Hib 96,11;28 [110]: καὶ μηδὲν ἧσσον ἡ συγγρα- 
Ox 918 II, 1 [II]: φοινικὼν ἐν -pw. — Belege für Ιφὴ ἥδε κυρία ἔστω (Gewährleiſtungsklauſel in Ver⸗ 
γῆ ἤπειρος: Arch 1 63,12. Grenf 127 II, 10. trägen. Belege zahlreich, nachſtehend Auswahl). 
33,18;34. Grenf II 23a II, 7. 32,5;13. Gen20,| |B 998 II, 12 [IIo]. CPR 1,22. 4,28 [II. Amh 95, 
5;13. Lond 1201,2. 1202,2. B 992 1,5; II, 5.40 11 [III. CPR 2,9. 3,16. 6,20 [III]. Flor 29,11 
995 1,3; III. 1. SB 4281,2. 4512,3. 5107,2.| [IVI. Soc 66,32 [V]. Gen 20,17. Preis 43,24. 
5116,1. 5865,5 [ſämtl Π0]. Lond 678,7. 883.| 'Thead 13,7. Goodsp 13,14. Straßb 14,27. 29, 
1206,17. 1208,10. 1209. B 1000 1,5; II.3. SB| 44. Lips 3,14. 4,30. 6,16. Flor 96,4;11. 382, 
428,6 [ſämtl Io]. Ox 91811,10;23; III, 7; X1,7| 39. Amh 96,10. 141,13. Teb 105,36. 329,29. 
[I]. — Belege insgemein: Lond 881, 20.40 Grenf I. II uſw. 
882,22. 676,5 [ſämtl II v]. Lond 194,29 u ö [II. ἡσυχάζω. 1) ſich beruhigen, ſich ruhig 
Giss 60 II, 5 α ὃ [II]. Stud X 189 [IV]. Soc 448, verhalten. Teb 330,8 [III: ödev οὐ δυνάμενος 
323. Ox XII. Masp III. WO II. Ryl II. |.tev ἐπιδίδωμι κτλ (Geſuch). B 871,16 [III: οὐχ 
Straßb II. — Siehe auch Abſchn 11 (Ab. ἡσύχασα ἀλλὰ ἐπέδωκα κτλ. Straßb 5, 14 [III]: 
gaben). ἀλλὰ οὐχ ἡσυχάσαμεν (Prozeß). Flor 382,50. 
ἠπητής, Schneider. B 10,5 [III: ὁ δεῖνα! Ox 1119,8 [beides III]. Soc 41,23 [IV]. 281,15. 
ἐπικαλούμενος ἠπητής. Amh 135,22. Ryl 420. B 372 II, 14. = 2) ſich zur Ruhe ſetzen. Ox 
Lond 1170 B, 162. B 630,23. Mey 22,4. Mey 128,2 [VI/VII]: ö δεῖνα ἀσϑένειαν σώματος Apo- 
Ostr 34, 2. Ox 389. 936,17. Teb 90,2431. 112, βαλόμενος ἐβουλήϑη ἐπαναχωρῆσαι τῶν πραγμά- 
48. 121,108. Straßb 21,1. 5Β II. Ox XII. Soc 55 των καὶ ἡσυχάσαι, ſich von den Dienſtgeſchäften 
IV. — Siehe auch unter Abſchn 11 (Abgaben). zurückziehen und ſich zur Ruhe fegen. = 3) be⸗ 
ἠπήτρια, Schneiderin. Ox 1679,5;11. wenden laſſen, auf etw verzichten (τινῇ. 
ἤπητρον, Schneiderlohn. Ox 736,10. 


oa 
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ἡσυχῇ 668 
Fay 117,23 [III: ὃ ἔγραψάς μοι μὴ ἡσυχάσαι τῷ 
κτιστῷ, περιττὸν γέγραπται. 

ἡσυχῇ. 1) in aller Stille. Hib 73,6 [Π70]: 
ἐγὼ οὖν ἡσυχῆι ἀπήγαγον τὸν KaAAiöponov eis τὸ 
δεσμωτήριον. = 2) ein klein wenig, etwas. 
Leid N II,7 [Io]: ὁ δεῖνα κτὰ στρογγυλοπρόσω- 
πος ἔνσιμος ἡσυχῇ καὶ ὁ δεῖνα κτλ, etwas ſtumpf⸗ 
naſig (das -χῇ gehört zu ἔνσιμος, wird alſo dem 
zugehörigen Worte angehängt). Lond 882,10 


Ξ 
9 


[Hp]: ὁ δεῖνα ἔνσιμος -χῇ οὐλὴ μετώπῳ κτλ. Grenf 10 


133,8 [110]: ὁ δεῖνα προκέφαλος -χῇ(!) καὶ ὁ δεῖνα. 
B 998 11,11 [IIo]: ὁ δεῖνα μελάνχρως -χῇ τετανὸς 
κτλ. Straßb 81,28. 87,11;15. Petr I 16,1,4. 
19,5. Petr III 8,1,5 [ſämtl IIIo]. B1258,14 [Io]. 

ἡσυχία. 1) Ruhe (ohne Verlangen nach An. 
derung des Zuſtandes). Lond 778,16 [VII: ὁμο- 
λογῶ ἐγγυᾶσϑαι τὸν δεῖνα, ἐφ᾽ & τε αὐτὸν παρα- 
μεῖναι μετὰ πάσης -χίας καὶ πρεπούσης καταστά- 
σεως (Geſtellungsbürgſchaft). Ebenſo Soc 52,10 
[VI]. = 2) Wendung ἡσυχίαν ἄγειν, Ruhe 
halten, ſich beruhigen. B 592,9 [II]: -xiav 
ἤγαγεν. Ebenſo Ox 237 VI, 3 [III. — ἡσυχίας 
(Flur) ἄγειν: B 614, 24 [III]. CPR 233,4 [IV]. 
Thead 19,13 IVI: ἑξήκοντα ἔτη, ἐν οἷς τ[ὰς] -χίας 
ἤγαγεν. --- Rein 7,15 [IIv]: ἡσυχίας εἶχον. 

ἡσύχιος, ruhig. Ox 129,8 [VI]: εἰρηνικὸν καὶ 
-xıov βίον διάξαι. 

ἥσυχος, ruhig. Masp 2 III, 23 [VI]: ἡσύχως 
βιῶναι. Masp 4,20 [VI]: -xws διατρῖψαι. Grenf 
II 91,4 [VI/VII]. Masp 19,26. Masp III. SB 
4230: νῦν γὰρ χῶρον ἔχεις -xov (Grabfchrift). 

ra, Buchſtabe n. B 153,16;34 [III: κάμηλον 
ϑήλειαν κεχαραγμένην ἐπὶ τῷ δεξιῷ μηρῷ ϑῆτα e 
καὶ νῦ ἦτα. 

ἤτοι. 1) oder (= ὁ καί). Οχ 1122,6 [V]: 
παρὰ Αὐρηλίου Φοιβάμμωνος ἤτοι Λουκᾶ, genannt 
auch Lukas. = 2) und zwar. Masp 168,11 [VII: 
περὶ τοῦ ἀγοραίου γραμματίου ἤτοι τῶν ἐν αὐτῷ 
ἐμφερομένων οἴνου κνιδίων X. 


Ἡφαιστιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 


0 
d als Totenzeichen (Kennzeichnung eines 
Verſtorbenen in den Namenliſten). Lit: Wilcken, 
Grundz 393. 
᾿ϑαλαμηγός, Laſtkahn (mit Kajüte). Soc 332, 
10:16 [I]: τοῖς μετεξεράσασιν (umladen) τὰ 
σκόρδα ἐκ τοῦ πρότερον ἀγγαρευϑέντος πλοίου 
εἰς τὴν -γὸν ἐργάταις n. Ox 1650,20 [I/II]: πλοῖον 
“γὸν πυροῦ ἀρταβῶν φμ. Ox 1738,2 [III]: εἰς τὴν 
-yöv Σιλβανοῦ ξύλα σώματα ἀριϑμῷ iß. B 8021, 
16; IV, 11 κα [I]. 
ϑάλαμος, Gemach. Ox 1144,2 [II]. 
ϑάλασσα, See. SB 5103,6 [III v]: ἀπολλύοιτο 
κ᾽ ἐγ γῆι K ἐν daddoonı (Fluch). B 423,7 [II]: 
κινδυνεύοντος εἰς ϑάλασσαν, als ich in Seenot war. 
Ox 1067,29 [III]: ὀψαρίδιον ἐκ -σσης, eßbare Gee- 
tiere als Zukoſt (frutti di mare). Lond 1438,2 
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ϑαλάσσιος 


[VIII]: αυγϑί ) εἰ(.) ϑαλ(.) δ(ιὰ) Ἰεζεκιῆλ (Sinn 
unklar). — κοῦρσος ϑαλάσσης, Seekriegs⸗ 
zug: Lond 1434, 224. 1435,80 ud. 1451,40 uö. 
Masp 359 II A, 2; VI, 9 [ſämtl VIII]. — Chr 16, 1 
425 450]: τοῖς γῆς καὶ -σσης καὶ παντὸς ἀν- 
ϑρώπων ἔϑνους καὶ γένους δεσπόταις (Kaiſer). 
Ebenſo Lips 34,1. 35,1 [beides um 375]. — 
Ἐρυϑρὰ ϑάλασσα: Ryl 66 Einl. SB 2264, 2. 
4084,3. Grenf I 9,3. Ditt 69. 186. 190. 199, 
25. 202. 701. 

ϑαλάσσιος, die See betr. Ox 1288,6 [IV]: 
πλοῖον -σσιον. Preis 33,4 [IV]: ναῦλον -σσίων 
πλοίων, Seefrachtkoſten. Lips 64,10;16 [IV]: λό- 
γος ναύλων -σσίων (erg πλοίων). Ebenſo Stud 
XX 98,2 u8 [IV]. Ox 87,7 IVI: ναύκληρος da- 
λαττίου ναυκληρίου. Soc 614,19 [1Π0]: ἀπόστει- 
λον dE αὐτῶι καὶ τῶν -σσίων, ἐὰν ἀναπλέη! τις τῶν 
κερκουριτῶν, ſende ihm eins von den Seeſchiffen. 
SB 4423, 4 [III]: [| Ἰνων ϑαλαττίωθμν J. SB 
1978: φορ(έτρου) ϑαλί ). 

ϑαλλίον. 1) ein „Sack“ (byzantiniſches Korn⸗ 
maß von ungleicher Größe). Bell, Coptica III 20. 
— 2) Feſttagsgeſchenk (vgl ϑαλλός). Ox 1481, 
7 [III: ἐκομισάμεϑα τὰ ϑαλλία παρὰ τοῦ δεῖνα. 
Lond 335,20 [III: δώσεις τὰ ϑαλεῖα ἀπὸ ἡ ἔτους 
τοῖς ἡγουμένοις. Masp 143 IL,8 [VI]. 

ϑαλλός: 1) Olzweig (als Ehrenpreis). Arch 
ΠῚ 134 Nr 12,9 [III /IIo]: τὸ κοινὸν ἐστεφάνωσεν 
αὐτὸν ϑαλλοῦ στεφάνωι.. Ditt 737,15 [Ho]: ἐπὶ 
τῶν ϑυσιῶν ἀναγορεύεσϑαι αὐτῶι ϑαλλὸν κατὰ τὸν 
πάτριον νόμον. = 2) Geſchenk des Steuer- 
pächters an den Staat. Par 62 III, 15 [Ip]: 
τοῖς δὲ βουλομένοις ὑπερβάλλειν μετὰ τὸ τὸν ϑαλ- 
λὸν δοϑῆναι κτλ. = 3) Feſttagsgeſchenk an 
Bedienſtete. Preis 31,21 [II]: καὶ ϑαλλῶν Kar’ 
ἔτος ἥμισυ [| ] (vereinbartes Geſchenk, Ammen⸗ 
vertrag). = 4) Päckhtergabe (vertraglich verein. 
bart). Amh 93,11 [II]: βούλομαι μισϑώσασϑαι κτλ 
φόρου κτὰ καὶ ϑαλλοῦ Εἰσίοις ἡμίχουν καὶ "Ane- 
στεσίοις χοῦν (Olmüylenpacht), der Pächter will 
neben dem Pachtzinſe eine Feſtgabe an den Ver⸗ 
pächter zahlen, und zwar am Iſisfeſte ein Halbmaß 
Ol, am Ameſteſiafeſte ein Ganzmaß Ol. Amh 90, 
9 [II]: ϑαλλοῦ κατ᾽ ἔτος πυροῦ ἀρτάβης μιᾶς 
(Ackerpacht). B 538,33 [II]: καὶ ϑαλῶν κατ᾽ Eros 
ἄρτων x (Ackerpacht). Ryl 167,16 [II: dM κατ᾽ 
ἔτος ἄρτων x καὶ ἀλέκτορος (Mühlenpacht). Lond 
335,17 [II]: καὶ ϑαλλοῦ χοινικέους εἴκοσι καὶ ὄρ- 
γιϑος (Mühlenpacht). Ryl166,18[1]. 322,10[I1]. 
Amh 135,18 [II]: περὶ τῶν κεραμίων τῆς ϑαλλοῦ, 
was die Töpfe für die Pächtergabe betrifft. Ox 
1481,8 [III: ὁ δεῖνα ἤνεγκέ μοι τὸν ϑαλλόν. -- 
5) Θαλλός als Ortsname, ſiehe Abſchn 16a 
(Geogr). 

ϑάλλω, blühen, üppig fein. B 1080,10 
[III]: εἰλαπίνην τεϑαλυῖαν (Privatbrief). SB 4312, 
3 (Grabſchrift). Arch V 397 I, 2 [1]: διὰ Ari- 
wvos καὶ υἱῶν ϑαλλούση(ς) αἰ ] (näheres unklar). 
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ϑαλός 665 666 ϑαῦμα 


ϑαλός = das. ϑαῦμα, Wunderbau (Königsgräber). SB II. 

ϑάλπω, hegen und pflegen. Masp 6 B, 132 ϑαυμάζω. 1) gern etw wiſſen wollen. Hib 
[VI]: ϑάλπειν καὶ τρέφειν καὶ ἱματίζειν αὐτήν (Ehe:| |159 [IIID]: -ζω οὖν, ei πιστεύεις. Ox 1223,3 [IV]: 
vertrag). Abnlich CPR 30 II, 20 [VII. — Masp So, εἴπερ κτλ. — 9) ſich wundern. Ox 118,20 
97 II, 32 [VI]: ταύτην ἐκ σπαργάνων ϑάλψας ἀνέ- 5 [III: -ζω, πῶς. Ebenſo Flor 250,3 [III]. Ox 471, 
ϑρεψα. Ditt 194,5 [Io]: jmd beiſpringen in der 3 [II]: περὶ οὗ ϑαυμάσεις. B 984,19 IVI: -ζω, ὡς 
Not. Masp 314,28. 340,33; 59. Mon 8,3. SB οὔπω ἠξίωσας ἐλϑεῖν. Ox 1348 [III]: -C, ὅτι: 


4658,12. Lond V. Grenf II 92,1 [VI/ VIII: ἐθαυμάσαμεν μὴ δεξά- 
ϑάλψις. Lond 1727,10 [VI]: Pflege (in der |pevor γράμματα. Ox 123,5 [IV]: πάνυ -ζω, γράμ- 
Ehe). 10 ard σου οὐκ ἔλαβον. Soc 341,8. 343,2. 484,1. 
ϑαμά, immerfort, häufig. Ox 1158, 4IIII:! 502,12 [ſämtl IIIVJ. Teb 27,34 [II v]. B850,3 [1]. 
ϑαμὰ τῆς ἡμέρας. Ryl 235,6. B1041,12 [II]. Grenf II 77,8. Lips 


ϑανάσιμος, todbringend. Masp 5,16 [VII. 107, 2 [III]. Gen 57,3 [IV]. = 3) etw bewun⸗ 
ϑάνατος, Tod. Petr III 868,7 [110]: ὁρᾶν] dern. Flor 382,48 [III]: ϑαυμάσας αὐτοῦ τὴν 
τὸν -TOv ὑποκείμενον, den Tod vor Augen fehen. 15 τόλμαν. Giss 47,5 [III: ὡς καὶ ὑπὸ πάντων ϑαυμα- 
Ahnlich Chr I 14 Π1,8:17 III: ἐπεῖδον ἤδη τὸν] σϑῆναι, ſodaß fie (die Waren) allgemein bewundert 
-tov. B 1059,17 [Iv]: δρασμῶν δὲ καὶ -rov τῆς] werden. Lond 1178,27 [T]. Fay 20,3 [III]. Masp 
δούλης οὐκ ἔσται πρὸς αὐτόν (= Verkäufer). Teb 295, 28 [VI. SB II. 
5,92 [110]: ϑανάτῳ ζημιοῦσϑαι. Ox 471,107 [II]: ϑαυμασία, ϑαυμασιότης, ϑαυμασιώτατος, 
παρέδωκας αὐτὸν εἰς -τον. Chr 113,11 [I]: dava-|20|fiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
τῳ ἔνοχος ἔστω. Lond 240, 14. 241,14 [IV]: πρὸς ϑαυμαστός, wunderbar, bewunderns- 
-Tov ἀνάκειμαι, ich liege todkrank darnieder. Masp |werf. Flor 366,5 [Π|1Π]: -στὸν δέ, es nimmt 
19,21 [VI]: ἐπικαλεῖν ἐπὶ τὸν -Tov. Flor 295,10 aber Wunder, daß uſw. Ox 1151,53 [VI: ὄνομα 
[ΝΠ]: ἔπληξαν αὐτὸν eis -rov. Lond 77,58 [VII: |-oröv (τοῦ ϑεοῦ). Chr11,3,15 [II]. Rein 51, 
ai τοῦ -του ἐπίσημοι ἡμέραι, die Totengedächtnis⸗ 2513 [IV]. SB 1908. Lond V. 
tage. Herm 9,13. Teb 304,15. Flor 86,19. Arch ϑέα, Beſichtigung. Zen 41,3 [Io]: reifen 
V383 Nr 69A, 10. Ox 237 VIII, 36. 472,7.485,| |&mi ϑέαν τοῦ νομοῦ. Teb 33,14 [IIvl. 
25. 1121,15. B 248,8. 388,24; 43. 1060, 12. dead, Göttin (überall, ſiehe auch SB II). 
Masp 2,16. 151,18 u ö. Masp III. Thead. Gnom. ϑεαγεία, ϑεαγός, ſiehe Abſchn 20 (heidn 
Lond V. Soc V. VI. SB II. 30 Kultus). 
ϑάπτω, beſtatten. B 1131,35 [Io]. Giss 68, Θεαδέλφεια (rd), ein Feſt. Soc 431,3 IIIv]. 
7 [I]. MeyOstr 68 [I]. B 1024 IV, 254 [IV]. Θεαξένειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
Joach 5,8. Gnom 93. SB II. ϑεάομαι, anſchauen, betrachten, ſehen. 
ϑαρρέω (vgl ϑαρσέω), zuverſichtlich ſein, Arch III 418,45 [VI]: οἱ ἑξῆς ὑπογράφοντες μάρ- 
worauf vertrauen, ſich auf etw verlaſſen, |35|Tupes ϑεασάμενοι καὶ προσμαρτυρήσαντες τῇ κατ- 
den Mut wozu haben, ſich erkühnen. Goodsp| [αποχῇ (Kaufvertrag). Petr II 13,5, 4 [III v]. Ox 
15,19 [IV]: ϑαρρῶν τοῖς χρήμασι αὐτοῦ, im Ver. 475,24 [III. Ox 963 [IIII. Soc 41,19 [IV]. Ox 
trauen auf feine Beſitzverhältniſſe (auf feine Macht). XIV. SB II. Masp III. 
Ditt 669,56 [I]. CPR 232,23 [II/IIII. Ox 68, ϑεατής, Zuſchauer (bei Feſtſpielen). Ox 42, 
19. 237 V,6; VIII, 17 [II]. 1347 [ID]. CPR 233, 40 6 [IV]. 
5. Lond 981,12 [IV]. Mon 6,41. Masp 68,9. ϑέατρον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
151,248 [VII. Ryl 62,21. Ox XII. XIV. Soc ϑέεινος, ſchwefelfarbig. Teb 405, 13 [III]: 
VI. SB II. Kleid. 
dap eu (= ϑαρρέω). B 1080, 14 [IIII: ϑαρσῶν ϑεία, Tante. Ox 274,5; 28 [I]: ἡ πρὸς na- 
ἀμέλι, ſei getroſt und ohne Kummer. Petr II 1, 8 4 τρὸς αὐτοῦ ϑεία. Flor 36,4 [IV]. Masp 28, 16. 
[Π10]. Ox 1101,18 [IV]. Lond V. 151,261 [beides VII. 
ϑαρσικάριος (vgl ταρσικάριος), Weber far- ϑεῖον. 1) Gottheit, göttliches Walten. 
ſiſcher Gewänder (Schleierſtoffe). Ox 1146,16 [IV. Leid D, 13; 22 [Π0]. Ditt 90,35 [IIv]l. CIG 504: 
Θαρσικός, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). Ισέβου τὸ d. Mey 26,2 [III]. Herm 52, 18 [III]: 
ϑάρσος, Mut. Masp 158,16 [VII. on πρὸς τὰ ϑεῖα εὐσέβεια. Amh 142,9 [IV]: κατὰ 
ϑαρσυνόω, Vertrauen haben. SB 2104) |deiov, nach Gottes Natſchluß, mit Gottes Hilfe. 
(Aſchenurne). Masp 294, 10;19 [byz]: ὡς τὸ ϑεῖον ἐβουλήϑη. Flor 
ϑάσσων, ſchneller. Ox 122,6. 296,22 [VII. Lond 1708, 17 [VII. Masp 89,21 
ϑάτερον (= τὸ ἕτερον). Ox 1119,20 [IIII:! [VII. Grenf II 84, 20 VI. SB II. — 2) Schwefel. 
ὅπως κελεύσῃς δυοῖν ϑάτερον γενέσϑαι. Soc 452, 5 Goodsp 30, 11, 9. 30, 22,23. 30, 42,26 [III: Haus- 
3 [IV]: ὑπὸ ϑατέρου μέρους. Lond 1707,3 [VII:] haltsrechnung. 
ἐκ μὲν τοῦ ἑνὸς μέρους --- ἐκ δὲ ϑατέρου. Ebenſo ϑεῖος. 1) Oheim, Onkel. B 191,14; II, 15 
Lond 1712, 6. 1713,12 [VII. [II]: ὁ πρὸς πατρὸς deios. B 328 II, 7 [III: ὁ κατὰ 


σι 
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μητέρα ϑεῖος. Masp 161,10 [VII: ὁ ἐμὸς ϑεῖος 
πρὸς πατρός. Masp 99,4 [VII: ϑεῖος ἡμῶν κατὰ 
μητέρα. B 524,20 [III: ὁ κατὰ πατέρα μου ϑεῖος. 
WO 298. Ryl 272,6. Flor 882,80. Ox 506,9; 
10. 1468,20. Lond 1676,6. 1699,11. SB 5761, 
16. Straßb 14,8;33. B 98,9. 136,11. 155,2. 
253,2. 1070,5. 1145,28. Teb 292,11. 318,2. 
329,5. Masp5,10. 26,5;18. 144,13. 313,25. — 
2) göttlich, heilig. SB4324,3: ϑῖον ἔρωτα κυέ- 
on ἐμοί, heilige Liebe zu mir foll er einſaugen 
(Liebeszauber). Joach 8,9 [Iv]: τῶν ϑείων ζῴων, 
Göttertiere. Herm 52,22 [III]: παρὰ τὰ ϑείως dın- 
γορευμένα, wider die feierlich gegebenen Anord⸗ 
nungen (vgl Lond 77,13 [VII: τὰ ϑειώδως dinyo- 
ρευμένα, gemeint ſind beidemale die kaiſerl Verord⸗ 
nungen). Masp 97 II, 50 [VI]: τὸ ϑεῖον καὶ ꝙpik- 
τὸν ϑεοῦ βῆμα. SB 4669,16 [VII]: τὴν ϑείαν τριάδα, 
heilige Dreieinigkeit. Mon 1,26 [VI]: ϑεῖα κειμήλια, 
heilige Reliquien. Lond 77,27;76 [VI]: ϑεῖον ὄρος 
Mepvoviwv, heiliges Kloſter im Memnonsbezirke. 
Lond 1761,15 [VII: ὑπὲρ τῶν ϑείων μον[αζόντων], 
heilige Mönche. Masp 158,21]: δευτέρα ἐπινέ- 
μήσις κατὰ ϑεῖον νεῦμα, zweite Indiktion jo Gott 
will. Ebenſo Masp 162,4. 253,3 [beides VI]. — 
ϑεῖοι χαρακτῆρες, Heiligenbilder, Kreuz 
uſw (als Schutzſtätte, vgl Preiſigke, Pap Straßb 
16165): B 255,8. Masp 89D, 1. Flor 284, 11. 
Straßb 46—50 [ſämtl VII. — ϑεία πρόνοια, 
göttliche Vorſehung: OX 1492, 8 [III IVI: ταῦ- 
Ta γάρ ἐστιν τὰ ἐΐν τῇ] ϑείᾳ προνοίᾳ. Lond 404, 
8. 405,3. 982,10. SB 2266,25 [ſämtl IVI. Masp 
5,5. 9,1. Lond 1674,1. Soc 71,9 [ſämtl VII. — 
ϑεῖος ὅρκος, ſiehe unter ὅρκος. = 3) kaiſerlich 
(mit dem Nebenſinn der Göttlichkeit). Lit: Paul 
MMeyer, Mey 26 Einl 99. — B1073, 13 [III]: 
προσκυνήσαντες τὰ δεῖα (— ϑεῖα), den kaiſerlichen 
Willen achtend. Chr 16,13 []. --- Die folgen: 
den Belege in der Buchſtabenfolge: B 362 
VI, 5 [II]: ϑεῖος κολοσσαῖος ἀνδριάς. Ox 43 B 
III, 24 [III]: ϑεῖον βαλανεῖον. Masp 57,32 VII: 
Zahlung ϑείων βότων νομίσματα X, für die kaiſer⸗ 
lichen vota. Herm 119 B III, 19 III: διὰ τῶν ϑείων 
γραμμάτων. Masp 54,13 [VI]: ἡ ϑεία δηληγα- 
τίων. Ebenſo B 836,3 [VI]. ϑεία διάταξις, ſiehe 
unter διάταξις. Thead 27,11 [III]: ϑεία διατύ- 
rwoıs, Steueranſage. Ebenſo Thead 27,11. Fay 
Ostr 23 [beides III]. Ox 1504,15 [III]: deia δω- 
ρεά, Gnadenbeweis. Ebenſo B 655,6 [III]. Ox 
1626,8 [IV]: ϑεία ἐπιδημία, Reiſeanweſenheit. 
Lips 62 II, 14; 29 [IV]: τοὺς ϑείους ϑησαυρούς. 
Chr 1 6,8 [VI: προκυλινδούμενος τῶν ϑείων ὑμῶν 
καὶ ἀχράντων ἰχνῶν (Bittfchrift an Kaiſer). Masp 
32,23;26 κιῦ [VII: deia κέλευσις, Reſkript. Lips 
34,6 [IV]: τῷ δεῖνα ὄντι ἐν τῷ deiw κομιτάτῳ. 
Ebenſo Lips 35,6 [IVI. Masp 31,15 [VII: ὑπὲρ 
σωτηρίας καὶ διαμονῆς Kai ϑείου κράτους (des 
Kaiſers). Ox 1464.6 [III]: 9. κρίσις. Ebenſo Thead 
41,5[IV]. Masp 32,15 [VI]: τὸ 9. κωνσιστώ- 


σι 
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ριον, das sacrum consistorium des Kaiſers in 
Byzanz. Ox 140,4 [VII: κόμες τοῦ d. κονσιστω - 
piov. Ox 136,3 [VI]: ö τῆς ϑείας λήξεως yevö- 
μένος ἡμῶν δεσπότης, unſer hochſeliger kaiſerlicher 


5 Herr. Masp 19,12 [VI]: τῆς εὐκλεοῦς καὶ ϑείας 


λήξεως μνήμης Θεοδώρας. Masp 28,12 [VII: ὁ 
Λέοντος τοῦ τῆς ϑείας λήξεως νόμος. Aynlich 
Masp 19,5 [VII. Herm 121,13 [I]: ἡ d. μεγα- 
λοδωρία. Ox 1411, 7 [III]: τὸ ὃ. τῶν Σεβαστῶν 


το νόμισμα. Soc 292,5 [III]: ϑ. vopodeoia. Eben- 


fo Lips 35,7 [IV]. Ox 1119,18 [ID]. — ϑεῖοι 
νόμοι: Ox 1119,21. Ryl 117,14 [beides II]. 
Masp 57,1. 9711,88. 151,26 [ſämtl VI]. — deios 
οἶκος, kaiſerl Hausgutverwaltung, ſiehe unter ol- 
Kos. — ϑεῖος ὅρκος, ſiehe unter öpros. — Masp 
126,58 [VI]: μαγιστριανὸς τῶν ϑείων ὀφφικίων. 
Ahnlich Lond 1715,1. Lond 1679,4 [VI]: πραι- 
τωριανὸς τοῦ ϑείου παλατίου. — ϑεῖον TP6- 
σταγμα, ſiehe unter πρόσταγμα. Thead 33,5 ΠΥ]: 


20 κατὰ ϑείαν πρόσταξιν. Ox 1265, 10j22 IVI: x- 


μαστὴς τῶν ϑείων προτομῶν, Träger der kaiſerl 
Büſten (Götterbilder in Prozeſſion). Masp 24,13; 
19 [VI]: def συλλαβαί, Reſkripte. Masp 126, 
10 uö [VI]: d. τράπεζα, kaiſerl Bank in Byzanz. 


25 Lond 77,46 [VI]: ϑεῖος καὶ πραγματικὸς τύπος, 


sacrum et pragmaticum rescriptum. Ebenſo 
Lond 1663,4. — ϑεία τύχη, ſiehe unter τύχη. 
— Masp 32,33;88 [VII: deiov ὑπομνηστικόν, 
kaiſerl Klagebewilligung. Soc 292,7 [II]: d. φιλ- 


solavdpwria. — Belege insgemein: SBI. 


dei raros, allerhöchſt kaiſerlich. Herm 6, 
2 [III]: ϑειότατε Αὐτοκράτωρ. Ryl 77, 43 [II]: ϑειό- 
τατος ᾿Αντωνῖνος. Ox 1134, 4; 15 [VI: ἡ -τάτη οἷ - 
Kia, Hausgutverwaltung. Ox 1185,21 [U/III]: οἱ 
-raroı βασιλεῖς. Ebenfo Ditt 722,7. Lips 34,4. 
35,4 [ſämtl IV]. — ϑειότατος Αὐτοκράτωρ: Ryl 
296,11. Arch IV122 IV, 19. Arch V 384 Nr 73, 
3. Chr 181,14 [ſämtl II. SB 4284,6 [III]. BL 
S 102,9 [VI]: οἱ -τατοι δεσπόται τῶν σκήπτρων. 


40] --- Wendung ὁ ϑειότατος ἡμῶν δεσπότης 


[VI—-VI]: Amh 150. 151. Hamb 28. Straßb 
40. 46. 47. Jand48. 49. Grenf 1186. 87. Par 
21b. Lond 113,5c,3. 774. 775. 777. 1007b. 
1008. 1012. Flor I. III. SB II. Masp I. II. III. 


45 B I. II. III. Soc III. IV. Mon. Lond V. Ox I. 


VI uſw. ö 

deiörns, Göttlichkeit (des Kaiſers). 883924, 
43 [II. Lond 233,8 [IV]: ἡ d. τῶν δεσποτῶν 
ἡμῶν. 

ϑειώδης, fromm, feierlich. Masp 151,42; 
56 [VI]: κατὰ τὰ ϑειώδως ὑπὸ τῶν νόμων dinyo- 
ρευμένα (vgl Herm 52,22 [III]: παρὰ τὰ ϑείως διη- 
γορευμένα, gemeint find δίς kaiſerl Verordnungen). 
Ebenſo Masp 312,27 [VII. 

ϑέλγω, beſchwichtigen. Masp 4,10 [VII. 

ϑέλημα, Wille. Ox 924,8 [IV]: ταῦτα πρά- 
Seis κατὰ τὸ d. σου. B 954, 17 [VI]: γενηϑήτω τὸ 
d. cov (Vaterunſer). SB 2034, 6. 


ϑελημάτιον ᾿ 669 670 ϑέμις 
ϑελημάτιον, Wille. Lond77,12[VI}: ἔσχα- Ahnlich Petr III 46,3,10. 46,4,4 [Π10]: τὸ -λιον 
τον ϑ.. letztwillige Verfügung. ὀρύσσειν. Chr II 68,12 [I]: ψιλοὶ τόποι, os ἀνοι- 


ϑέλω (überall, nachſtehend Auswahl). 1) wün⸗ ᾿κοδόμησα ἐπὶ τῷ ἀρχαίῳ -λίῳ. Ditt 717 [III]: τὸ 
ſchen, beabſichtigen. Hib 79,5 [Io]: ein &v,| \iepdv ἀπὸ -λίου ἀνέϑηκα. Ditt 722 [IV]: ἐκ -λίων 
ὡς ἐγὼ ϑέλω. Eleph 2,12 [IIIv]: ἐὰν μὴ ϑέληι. Β 5] ἐκτίσϑη. Ahnlich CIG 4693 [IV]. B 909,17 [IV]: 
1059,10 [Io]: ὡς ἐὰν denn. B 1205,13 [Iv]: ὡς] rv οἰκίαν ἐνέπρησεν ἐκ -λίου. Lond 991,10 [VII: 
ϑέλετε, ποιεῖτε, macht, was ihr wollt. Ox 1291,9,) [ἀπὸ -λίου ἕως ἀέρος, Eigentumsrecht am Haufe 
[1]: ἐὰν ϑέλῃς eis ᾿Αλεξάνδρειαν ἀπελϑεῖν. B 531 von der Grundmauer bis zum Firſt. SB5 247,7;11 
II, 12 [II: ϑέλω οὖν. Giss 4011,25 [II]: οἱ τὴν III: Hauskauf σὺν τοῖς συνεστῶσι μέτροις καὶ πη- 
πόλιν ἰδεῖν ϑέλοντες. Ox 531,28 [II]: περὶ ὧν ϑέ- τοχισμοῖς καὶ συνεστῶσι ϑεμελίοις καὶ γειτνίαις. Ahnlich 
λεις, δήλωσόν μοι. Ox 653,31 [II]: ϑέλων καὶ μὴ |Straßb 9,8 [IV]. SB 4434,12 [II]. Hamb 15,8. 
ϑέλων, ob du willſt oder nicht. B 1024V,14[IV]:| CPR 121,1.197,7 [fämt! III]. — Petr III 42 F, a, 
ϑέλω καὶ οὐ δύναμαι. Wendung γινώσκειν σε dé 539. 46, 1,17. Petr III S 121, 13 [ſämtl II Iv]. SB 
in Briefen ſehr häufig, zB: B 594,3 [I]. 623,3 5232,19 [Π. B 667,7. Thead 1,8. 2,6. Goods 
[UI]. Gen 55,7 ΠΥ]. = 2) etw haben wollen. |15113,5. Ryl 162,17. Soc 445,3. 488,16. Lond V. 
Teb 423, 21IIII: γεωργοὶ ϑέλοντες σπέρματα. Rein Mon. SB II. 
56,14; 23; 24 [IV]: ϑέλομεν οἶνον. = 3) geneh- ϑέμις, Herkommen. Arch VI69 Nr 24,4: 
migen. Ox 1300,5;8;9 [VI: ϑέλησον ἀποστεῖλαι. ᾿ὡς ϑέμις ἐστίν (Grabſchrift). 
Form 1057 [VII: ϑέλησον παρασχεῖν. Amh 156, ϑεμιτός, gemäß Recht oder Sitte. Soc 
1 [VII]: ϑελήσῃ ἡ on ἀδελφότης δοῦναι. B 351, 3.20 298,14 IVI: οὐδὲ -τὸν εἰπεῖν ἐν ἀνδρώποις. Masp 
948,11 u ö. Masp 61,1. SB 4776, . Grenf 163, 340 B, 73 [byz]: καϑάπερ -τόν ἐστιν. 
6. Ox 126,7. 156,1 uſw [ſämtl byz]. — 4) be⸗ ϑεόγνωστος, was Gott genau kennt. Ox 
ſchließen (vom göttlichen Ratſchluſſe). Ox 531, 237 VI, 29 [II]: ἀλλὰ σὺ τῇ ϑεογνώστῳ σου μνήμῃ 
7 III: ἐὰν ϑεοὶ ϑέλωσι. Wendung ϑεῶν ϑελόντων, Gveveykhy τὴν γραφεῖσάν σοι ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ 
fo die Götter wollen: Ox 533,10. 1216,19. Amh [36] ἐπιστολὴν erh., mit deinem allbefannten guten Er⸗ 
131,5. B 423, 18. 615,4; 21. Giss 18,10. 24.1 innerungsvermögen. 
ſſämtl III. Form 374 [VI: τοῦ ϑεοῦ ϑέλοντος. Gen Θεοδοσιουπολίτης, Θεοδοσιουπολιτικός, 
54,32 [IV]: ἂν ϑέλῃ ὁ ϑεός. ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

ϑέμα, Guthaben, insbeſ Giroguthaben bei ϑεοΐκελος, göttergleich. SB 4229 (Grab- 
den Banken und Staatsſpeichern. Lit: Pr, Fachw [80] τί). 
72. 185. 247. — Zen 59,11 IIIv]l. B 995 IV, 2. Θεόκτιστον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
1420. Grenf 127 III, 10. Teb 93,2 u ö. 94,3 u ö. ϑεόκτιστος, von Gott begründet. Ditt 168, 
135. 172 [ſämtl II]. Teb 120,125. 123,12 u ö. [4 [10]: -στος πόλις ᾿Ελεφαντίνη. 
Mey S108 [ſämtl Iv]. Fay 100,15. Ox 298, 20. ϑεόκτονος, Gott tötend. 8B 5928, Jchriſtl]: 
1145, 2 u ö [ſämtl I]. B 813,12 [II]. Flor 387,775 μετὰ τῶν ϑεοκτόνων ᾿ἸΙουδαίων. 
III]. Ox 1159,10. Soc 73,16 [beides III]. WO ϑεόλογος, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
1164. Soc 315,15;18. SB 1094, 3. Ryl 199,12. Θεομητόρειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
Straßb 84, 32. 86,26. Lips. OX I- IV. VI. VIII. Θεοξένειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
XII. | ϑεόπιστος, gottgetreu. Masp 151,196 [VII: 

ϑεματίζω. 1) einzahlen (in der Regel als 40] πάντες οἱ -στοι καὶ ἐλεήμονες. 
Girozahlung). Ox 1408,9 [IIII: φρόντισον τὸ πρό- ϑεός (überall, nachſtehend Auswahl). 1) Gott 
στιμον πᾶν bew. Chr II 88 IV, 28 [III. B 1127, ſim Götterbilde. B 489,1 [II]: κωμασία τῶν ὃ. 
30. 1158,22 [beides 10]. = 2) beſtimmen, feft-| Teb 5,247 [II v]: στολισμὸς τῶν ὃ. Ebenſo Teb 
ſetzen. Lond 32,7 [VII]: οὕτω ἐθεμ[ατίσαμεν] αὐ- 598 [III. B 1,4 [III. — 2) ϑεὸς μέγας oder 
τοὺς δοῦναι. Lond 1345,14 [VIII]: ὑπὲρ τῆς de- “Ὁ μέγας μέγας͵ ϑεὸς μέγιστος, ϑεοὶ σύνναοι, ἀεί- 
ματισϑείσης διὰ σοῦ ζημίας, die von dir verhängte |Lwos, ſiehe unter diefen Stichwörtern. = 8) (ὃ ατι- 
Geldſtrafe. Ebenſo Lond 1336,7. 1343,36. 1344, gott, Dorfgott, heimiſcher Gott uſw. Stud 
21 uſw. ö 128,26 [III]: ὁ τοῦ νομοῦ ϑεός. Teb 82,40 [Ip]: 

ϑεματισμός, Feſtſetzung eines Zahlungs- d. τῆς κώμης. Fay 130,5 [III]: οἱ ἐνθάδε ϑεοί (jo 
betrages. Form 1184 [VII/VII]. ἔλαχέ σοι ὑπὲρ [60] οἵέ in Briefen). Ox 936,5 [III]: οἱ ἐπιχώριοι d. 
a ϑεμί(ατισμοῦ) τοῦ γ΄ μέρους δημοσίου κανόνος ıa) Ox 935,3;10 [III]: οἱ πάτριοι deoi ἡμῶν. Teb 407, 
ἰνδικτίωνος κτλ, auf dich entfällt als erſter Zahlungs-| [11:22 [II]: ὁ Ev ᾿Αλεξανδρείᾳ d. μέγας Σάραπις. 
betrag des dritten Zahlungsabſchnittes der Staats. Ox 483,21 [III: οἱ πατρῷοι ϑεοί. Ebenſo Ox 715, 
ſteuer der 11 Indiktion uſw. Lond 1337,6; 15 29. Lond 973 b, 6 [beides III]. = 4) Gottkönig 
[VIII]: πρὸς τὸν -σμὸν τὸν ἐνκείμενον ἐν τοῖς ἐντα- 55 (im Ptolemäerkult), ſiehe Abſchn 2. = 5) Gott⸗ 
γίοις. Ebenſo Lond 1515,13 [VIII]. kaiſer (bei Lebzeiten). B 1137,3 [6 v]: σύνοδος 

ϑεμέλιον, Grundmauer, Baugrund. Magd Σεβαστὴ τοῦ ϑεοῦ Αὐτοκράτορος Καίσαρος. B 1200, 
27,4. ΠΠ0]: -λιον σκάπτειν, Baugrube ausheben. [11 [2,10]: ϑεὸς καὶ κύριος Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ. 
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Ox 1143,4 [um 10]: ὑπὲρ τοῦ ϑεοῦ καὶ κυρίου[ II, 79 [ſämtl VII. = 16) μετὰ ϑεόν, nächſt Gott. 
Αὐτοκράτορος. Β 19,21 [II]: προσφυγεῖν τῇ χάριτι] |Masp 20,5 [VII: δέσποτα μετὰ τὸν δεσπότην ϑεόν, 
τοῦ ϑεοῦ ἐπιφανεστάτου Αὐτοκράτορος. B 1,9 o Herr nächſt unſerem Gott und Herrn (der du mein 
Chr 1 92 [III]: γενέσια τῶν ϑεῶν Σεβαστῶν. - 6)| Herr biſt, aber dennoch im Range hinter Gott, Bitt⸗ 
verſtorbener Kaiſer [1. bis 3. Jahrh, kein Beleg | 5 ſchrift an den praeses Thebaidis). B 798,1 [602]: 
für 4. Jahrh. Καῖσαρ ϑεοῦ υἱός --- Auguſtus. Teb) [τῇ ἀγαϑῇ μετὰ ϑεὸν δεσποίνῃ ἡμῶν (Bittſchrift an 
382,21. B174,2. 489,5. 543,3. CPR 224,2. 5Β eine hochſtehende Frau). Gen 14,1 [602]: τῷ μετὰ 
5231,1. 5244, 2. 5275,1. Fay 88,2. GrenfIl40,| |deöv ἀγαϑῷ μου δεσπότῃ. Ebenſo Ox 131,1 [VI/ 
4. — Belege der folgenden Jahrhunderte zahlreich, VIII. Lond 1244,5 [IV]: μετὰ τὸν ϑεὸν ἄλλον 
nachſtehend Auswahl. Stud 1 121,3 [III: οἱ ϑεοὶ 10] ἀδελφὸν οὐκ ἔχω. Giss 68,9 [II, alſo beidn]: οὐ- 
πρόγονοι τῶν κυρίων ἡμῶν Αὐτοκρατόρων. Ox 1021, |deva ἔχω μετὰ τὸν ϑεὸν ei μὴ σέ. = 17) σὺν ϑεῷ 
3 [II: ὁ ἐμφανὴς ϑεὸς Καῖσαρ. Ox 718,14. 808.| am Kopfe von Urkunden, Rechnungen uſw 
Lips 120,7. SB 5761,15 [ſämtl IJ. CPR 172,7.| (als Eingang des Textes oder oberhalb des Gefamt- 
211,7. B 224,8. 225,7. SB 5217,14 [ſämtl III.] textes). Form 260. 1183. 1184. 1186. 1191. 1208 
Ox 899,20. Giss 33,6. GPR 9, 7. 223, 15. Floris [ſämtl VII /VIIIl. Grenf II 105. 106. SB 4897. 
48,5 [ſämtl III] uſw. — 7) μέτρον ϑεοῦ, ſiehe Form 1194. 1195. 1199. 1200. 1203 [ſämtl VIII. 
Abſchn 18 (Maße). — 8) Ehrentitel (anfcheinend| SB 5130. 5947 [arab]. - 18) ἡ σὺν ϑεῷ εἰσιοῦ- 
hoher prieſterlicher Herren). B 1197, 1[5/ u]: Ein-| |oa x ἰνδικτίων oder ἐπινέμησις (Wendung zur 
gabe des Tempelvorſtandes (ἱερεὺς καὶ προφήτης) Bezeichnung der nächſtbevorſtehenden Indiktion. 
in Sachen der σύνταξις des Tempels, gerichtet an 20 Belege überall, nachſtehend Auswahl). Form 367. 
᾿Ασκληπιάδῃ τῷ ϑεῷ καὶ κυρίῳ. B 1201, 102 nChr]:| Amh 155 [beides VI. Ox 126. Hamb 23. Giss 
Meldung der Prieſter eines Tempels über eine 56. B 303, 14. Amh 150,28. Masp 6 II, 107110 
Tempelbrandſtiftung, gerichtet an Zurnpixw τῷ dec) [ſämtl 01]. SB 4483, 8. 4488,19. Form 191. 417. 
καὶ κυρίῳ. --- In Ditt 195 iſt die Benennung des Ox 138,15 [ſämtl VII. Form 634 [VII]. — 
Antonius als ϑεός nur Schmeichelei. — 9) fon 2519) σὺν dec als Beiſatz zu Berufs- oder 
ſtiges (bein). Ditt 666,11 Π]: ἀνάβασις τοῦ] Standesbezeichnungen (Belege zahlreich, nach⸗ 
ϑεοῦ (Nilfahrt). B 362 V,1 [IT]: das KRopfftüct| ſtehend Auswahl). 5. Jahrh: Form 1002: ὁ δεῖνα 
eines Ratsbriefes lautet: ἀγαϑῇ τύχῃ, ϑεοὶ σωτή-] σὺν ϑεῷ Fonds. Form 366: μάγειρος. Flor 351, 
ριοι. Lond 897,12 [II: vn τοὺς ϑεούς. Lond 408 256: διαστολεύς. --- 6. Jahrh: Form 1090ff: f 
12 [IV]: μὰ τὸν ϑεόν (chriſtl). Ebenſo B 884, 330 δεῖνα σὺν dec πατρικία. Form 1044: ὁ δεῖνα σὺν 
12 [I/II]. SB 4515 [röm]: ϑεῷ σχολάζειν, Gott |dew στρατηλάτης. Ox 1165,14: σχολαστικός. Ox 
dienen. Flor 332,11 [III: οὔτε ἐλουσάμην οὔτε! 126,23: ἰατρός. Masp 128,41: νομικός. Masp 126, 
προσεκύνησα ϑεούς, Giss 77,7 [III: λείαν δέ σοι 73: ναύκληρος. Flor 299,20: συμβολαιογράφος. 
εὐχαριστήσω παρὰ πᾶσι τοῖς deois. — 10) Bei- Ox 156,6: ἀντιγεοῦχος. Form 40: κελλαρίτης. -- 
namen Gottes (chriſtl), die Belege ſuche man 867, Jahrh: Form 1190: ὁ δεῖνα σὺν ϑεῷ πάγαρ- 
unter den betr Stichwörtern: ἀέναος, ἀίδιος, an-“ Ixos. Ox 138,9: πακτάριος. Grenf I 68,1: διά- 
ϑινός, δεσπότης, ἐπόπτης, ζῶν, ikavoöörns, κύριος, |kovos. Grenf 163,1: ἰλλούστριος. ---- 8. Jahrh: 
μισϑαποδότης, πάγκτιστος, πανοίκτιστος, mavelen-| |SB 5589: ὁ δεῖνα σὺν dec) γραμματεύς. = 20) 
μων, παμβασιλεύς, παντοκράτωρ, σωτήρ, ὕψιστος, σὺν ϑ εῷ als Einſchiebſel im Texte (Auswahl). 
φιλάνθρωπος. — 11) ſonſtige Wendungen Flor 127,2 [ΠΠ]: σὺν ϑεῷ φάναι. Ahnlich Soc 392, 
(ſiehe dazu die betr Stichwörter): ϑεοῦ βοηϑοῦντος, 6 ΠΥ}: σὺν ϑεῷ εἰπεῖν. Arch II 188,4 [ΚΠ]: ὁ 
ϑεῶν βουλομένων, ϑεοῦ βουλήσει, ϑεῶν Emirpenöv-| [δεῖνα ὁρμώμενος σὺν ϑεῷ ἀπὸ κώμης. Straßb 35, 
των, ὡς ὁ ϑεὸς ἤϑελεν, ἂν ϑέλῃ ὁ Deös, ϑεῶν deAöv-| 23 [VI: ἐπίδος σὺν ϑεῷ τῷ δεῖνα (Briefanſchrift). 
των, εἷς ϑεός, εὐσέβεια ϑεοῦ, μαρτυρεῖ μοι ὁ deös,| Mey 24,5 [VI]: o. ϑ. καταλαμβάνω, beſuche ich. 
μάρτυς μου ὁ ϑεός, ϑεὸς μαρτύριον, οἶδεν ὁ ϑεός, 4 Giss 57,2 [VI/VII]: συντυχίας o. d. γενομένης. 
ἐν ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ, ϑεοῦ πρόνοια, φόβος ϑεοῦ. |Giss 55,12 [VI]: o. ϑ. ἐπαναστρέψαι, heimtehren. 
ϑεῷ (ϑεοῖς) χάρις. = 12) ἐν ϑεῷ. Ox1162,4;14| Flor 292,2 [VI]: τοῦ καιροῦ . d. ἐνστάντος, ἐν ᾧ 
[IV]: οἱ ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ ἐν κυρίῳ ϑεῷ. Grenf κτλ. Chr 1126 III, 14 [III, früheſter chriſtl Brief]. 
II 78,6 [IT]: οἱ ἀδελφοὶ ἐν ϑεῷ. --- Wendung ὁ B 972,5 [VI/VII]: ταῦτα o. ϑ. ἑτοίμως ἔχομεν πα- 
δεῖνα τῷ δεῖνα ἐν dec χαίρειν (Eingangsgruß in so ρασχεῖν. B 1039,8 [byz]: o. d. ἐμβάλλομαι οἶνον 
Briefen): Grenf II 73,22 [III]. Lond 236,2. eis τὰ πλοῖα. Masp 32,87[VI]: ἔρχεσϑαι o. ὃ. Mas 

Grenf 153,2 [beides IV]. Ox 1300, 2 [VI. - 13)| 89,27 [VI]: τὸν δεῖνα σ. ϑ. ἐμὸν κληρονόμον. CPR 
διὰ τὸν ϑεόν, um Gottes willen. Giss 54,17 [IV]:| 180 Π,9;21 [VII: ἡ o. d. γενομένη αὐτοῦ σύμβιος, 
καταξίωσον διὰ τὸν ὃ. Masp 70,4 [VI]: μὴ ἀμελή-] ſodann: ὁ 0. d. ἐσόμενος σύμβιος. SBA675,5 [08]: 
care οὖν διὰ τὸν ὃ. Gen 51,19 [IV]. — 14) εἰς [66 ἡ d. d. ἐσομένη τρύγη. Ox 943,9 [VI]: τῷ σὺν ϑεῷ 
ϑεόν. Jand 11,2 [ΠΥ]: ἐλπίζω. Amh 144,20 [VI:] ἀδελφῷ. Ox 1072,12 [V/VII: λάκκου τοῦ γιγνο- 
ἐλπίδα ἔχομεν. B ὅ417,4.:80}]: πιστεύω. = 15) κατὰ] [μένου o. d. Arch 1Π|418,50:57 [VI]: δούλη μετὰ 
ϑεόν, bei Gott. Masp 2 ΠΙ,δ;6. 62,5. 78,7. 97) ᾿τῶν c. d. τεχϑησομένων ἐξ αὐτῆς τέκνων. — 21) 
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ϑεοσέβεια 678 
arabiſche Zeit. SB II. Mader ἀπόστολος 
ϑεοῦ, ſiehe Abſchn 21. 
ϑεοσέβεια, 1) Frömmigkeit. Lond 1658; 
5;8[1V]. — 2) als titulare Anrede, ſiehe Abſchn 9 
(Ehrentitel). 
ϑεοσεβέστατος, ϑεοστεφής, ſiehe Abſchn 9 
(Ehrentitel). 
deogeßew, Gott verehren. 8B 5928 chriſtl]. 
ϑεοστεφής, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
ϑεοστήρικτος, ϑεοτίμητος, ſiehe Abſchn 9 
(Ehrentitel). 
ϑεότοκος, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
ϑεοφιλέστατος, ϑεοφιλής, ϑεοφιλία, ϑεό- 
Φφιλος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
ϑεοφύλακτος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
ϑεράπαινα, Magd. Giss 34,6;8. Ox 1468, 
13 [beides III]. 
3 Magd (Sklavin). Masp 120,8 


ϑεραπεία. 1) Krankenpflege, Heilung. 
Teb 44,6 [IIv]: ὄντος μου ἐπὶ -πείᾳ ἐν τῷ loieic. 
Grenf II 91,4 [VI/ VIII. SB 159,4: παράδος ὑ- 
piv -πείαν. SB 1537b. — 2) Dienft, Dienft- 
leiftung. Soc 444,5 [III vl. Teb 112 Einl [Io]. 
Soc446,7 [II]. Soc 97,8[VI]. Masp 294,4 [by3]. 
Lond 1443,32. 1457,43;81;88 [VIII]. — Masp 
31,7 [VII: ἡ τοῦ δεσπότου ϑεοῦ -πεία, Gottes- 
dienſt. 

ϑεραπευτής. 1) Hülfsarbeiter. Ditt 674, 
15 [II: -τὴς ναυπηγός. = 2) privater Helfer 
im Gottes dienſte, ſiehe Abſchn 20 (heidniſcher 
Kultus). 

ϑεραπεύω. 1) heilen, ärztlich behandeln. 
B 956,1. Ox 40, 7;8. Flor 222,14 [ſämtl III]. 
Masp 77,10 [VI]. — 2) jmd pflegen, für jmd 
ſorgen, jmd Dienſt erweiſen. Soc421,6[IIT]. 
Ox 1222, 3 IVI. SB 6000 II, 26 [VII. CPR 30 
II. 20 [VII: ἀγαπᾶν καὶ ϑάλπειν καὶ -πεύειν τὸν 
δεῖνα. Masp 24,43. 151,249 (als Vormund). 154 
II, 1 [ſämtl VI]. = 3) die Götter bedienen. 
Ditt 90,40 [Ilv]. Giss 20,20;22 [III. — 4) re⸗ 
geln, ordnen. Soc 238,5 [VI / VIII: πάντα τὰ 
ϑεραπεύοντα τὴν αὐτοῦ παίδευσιν προϑύμως ἔχω 
πρᾶξαι. Masp 24,48 [VII. — 5) ausbeſſern 
(Kleider). Giss 79 IV, 3 [III: τοὺς φαινούλας σου 
τεϑεραπευμένους ἤνεγκεν. = 6) anbeten. Soc 
435,2 [I]: ϑεραπεύω τὸν ϑεὸν Σάραπιν περὶ 
τῆς σῆς ὑγιείας. — 7) Belege insgemein: 
Magd 15,3 [110]. B 836,13. Masp 79,9. Lond 
1840, 4 fr ämtl VII. 

ϑεράπων, Diener. Β 361 III, 18 [III. Lond 
1435, 118 VIII. 

ϑερεία, Sommerzeit, Erntezeit. Teb 27, 
60 (I) B98, 19 [III]: ἐγδανίζειν ἐπὶ ϑερίᾳ ἀρτά- 

ας x. 

: ϑέρειος, ſommerlich. Ox 1062,4 [III: von 
der Wolle. 

ϑερίζω, abmähen, ernten. Magd 12,12. 


Preiſigke, Wörterbuch. 


20 


45 


674 depıvös 


Hib 47,12. Zen 27,7 [ſämtl IIIvl. Teb 61 b,373. 
72,374. Soc 173,13 [ſämtl Io]. Teb 117,40;44 
[10]. Goodsp 30,36,15. 30,40,1 u ö [II]: οἱ -Lov- 
res, die Erntearbeiter. B1041,10. Fay 112,9;11. 
5 120,7. Flor 80,7. 322,44 u ö. 379,12. Grenf I 
47,10. Lond 113,497 u ö [ſämtl I—III]. B 349, 
10 [IV]. Lond 1359,18 [VIII]. Straßb 114,5. 
WO 1302. Soc V. 
depıvös, ſommerlich. Hamb 24,8 [II]: on- 


101 0anos -vös. Ox 1631,24 [III]: σύκων -νῶν. Soc 


305,3 [II/IV]: -va ἔρια. B1188,9 [Io]: -νὰ ἔργα. 
Masp 141 [VI]: πρόβατα -νά. Teb 108 Eint [10]. 
Hib 27,210 [IIIv]: τροπαὶ -vai, Sommer-Sonnen- 
wende. SB 358,7;14. — Ox 1686,10 [III: -n 


15 ἐπινομή, Abweiden der abgeernteten Felder. Eben⸗ 


fo Ox 810 [II]. Fay 42a IV, 6 [II]: Zahlung vo- 
μῶν -νῶν. Lond 842, 12 [III: νομαὶ προβάτων -ναὶ 
καὶ χειμεριναί. Jand 28,5 [II]: [νομῶν χειμεριν]ῶν 
καὶ -νῶν. 

ϑερισμός, Erntearbeit. Hib 90,5. Lille 1 
119 [beides IIIVJ. B 594,5 [II. Goodsp 30,38, 
24 [II]. Lond 1354,10;11[by3]. Soc440,8. Flor 
80,13. 101,4 u ö. Bad 40,4. Grad 19. Frankf. 

depiorns, Schnitter. Hib 44,4;6;13 [ΠΠ0]. 


96 Flor 80,6 I/II. 


ϑεριστικός. Magd 8,6 [1Π0]: δρέπανον -Köv, 
Ernteſichel. 

ϑέριστρα, Erntekoſten. Ox 277,8 [Ip]. 

ϑέριστρος, ſommerlich. Petr 1 12, 18319; 


30 20 [IIIo]: χιτὼν -orpos, Sommerkleid. 


ϑερμά (τά) und ϑερμαί, ſiehe Abſchn 12 (Ge⸗ 
bäude). 

ϑερμαίνω, (Med) ſich für etw erwärmen. 
Soc 406, 37. 


35 ϑερμίον (vgl ὅρμου, Feigbohne, Lupine. 


Stud XXII 75,11 [III]. 

ϑερμός, warm. Flor 127,7 [III]: -μῶς λού- 
εσϑαι. Masp 21 II, 15 [VII: τοῦ πυροῦ ϑερμότερος. 
B 248,5. Magd 33, 3. Petr III 140 c. Bas 23,4. 


40 Siehe auch ϑερμὰ βαλανεῖα in Abſchn 12. 


ϑέρμος. 1) Feigbohne, Lupine (vgl dep- 
μίον). Flor 379,47 [II]. Lond 964, 6; 7 [III]. Lips 
97,33,10;14 [IV]. = 2) ein Gewicht, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 19. 

ϑέρος. 1) Sommer, Sommerszeit. Hib 
27,33;121 [Io]: χειμῶνα καὶ ϑέρος. Masp 104, 
9 [VI]: χειμῶνί re καὶ ϑέρει. Ditt 56,41 [III vl. 
Teb 120,135 [Io]. Ox 1760,5 [III. SB 4733, 4. 
Masp 2 III, 11. Hamb 23, 25 [ſämtl VII. — 2 


50 Ahrenbüſchel. Flor 150, 5; 9 [II]: πατῆσαι τὰ 


depn. 

ϑερσός (= ταρσός), Fußſohle. B 350, 2 III: 
ὁ δεῖνα οὐλὴ ϑερσῶι ἀριστερῶι. 

ϑέσις. 1) Abfaſſung, Ausfertigung, 


55 Ausſtellung (einer Urkunde). Ox 1027,12 [I]: 


ἡ τῶν ἐμοὶ γεγενημένων ἀσφαλιῶν ϑέσις. Lond 

348,13 [III]: τόκοι ἀπὸ τῆς -σεως. = 2) Zu- 

ſt an d. Masp299,33 [002]: ψιλὸς τόπος, οἵας ἐστὶν 
22 


δεσμός 675 

-σεως, fo wie er iſt. Masp 302,8 [bya]: οἰκία, οἵας 
ἐστὶν -σεως. = 8) Syſtem. Lille 1 11,6 [II]: ἡ 
ὑποκειμένη ϑέσις τῶν χωμάτων, das geplante 
Dammſyſtem. — 4) Adoption. Ox 257,42 [II: 


ϑηκίον 


189 Ὁ 53,13 [VI]: ἡ ϑ. τοῦ μυλῶνος. — 2) Sta- 
pel (Getreideftapel, Heuſtapel). Soc 880,6 [IV]: 
ἐν τῆι καλάμηι, ὅϑεν ἦσαν nppevaı ai ϑῆκαι (vgl 
die Erklärung unter καλάμη). Petr II 38, 24; 27 


676 


-σει υἱός, angenommener Sohn. Ox 1721, 8 [III: 5[III VJ. = 3) Grab, Begräbnisſtätte. Ox 


ὁ - gel πατήρ, Adoptivvater. Ox 504, 33 [III: ἡ 
τῆς δεῖνα ϑέσει μήτηρ, ihre Adoptivmutter. Soe 
457,19: φύσει υἱός, μὴ ϑέσει, natürlicher, nicht an⸗ 
genommener Sohn. Ox 46,7. 492,23. 502,7. 


1188,4;21 [II: ἡ τῶν ἱερῶν ζῴων drin. SB 5103, 
3;5 [II]: αὐτὴν ἀπεστέρησε καὶ τῆς ϑήκης. Ox 
79 11,18 [I]: βασιλικῶν ϑηκῶν. 

ϑηκίον, Truhe. Fay 104,5 [III]: ϑηκίων β 


504,4;40;53. 1123,2. 1266,34. 1719,5 [ſämtl 10 eis βειβλία. 


I-III]. Arch IV 130 IV, 22 [II]. Straßb 4,4 
[VI]: ai δεῖνα ϑέσι ϑυγατέρες τοῦ δεῖνα. 
ϑεσμός, Sitte, Herkommen. Masp 353,35 
[605]: κατεφρόνησαν τὸν πατρικὸν ϑεσμόν. 
Θεσμοφόριον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
Θεσμοφόριος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
᾿ ϑεσμοφόρος, ϑεσμοφύλαξ, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). 
ϑεσπίζω, befehlen, verordnen, entſchei— 
den (vom Kaiſer). Ohr 16,8 [VI. Lond 1674, 3. 
1678,83. Masp 5,5. 7,5. 9,3. 19,23; 25, 24,17 
u ö. 26,12. 28,7;18. 29,13. Masp III Iſämtl VII. 
ϑέσπισμα, kaiſerl Befehl. Chr 16,12 [VI. 
ϑεσσαλάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
Θεσσαλή, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 
Θεσσαλονικεύς, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbe⸗ 
wohner). 
Θεσσαλός, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 
ϑεσσάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
derös, angenommenes Kind. Lips 10 II, 
15 [III]: ϑετὸς υἱός. Soc 294,21. 
ϑεωρέω, beſichtigen, beſchauen, wahr: 
nehmen, entdecken, erblicken, erkennen. 
Arch III 134 Nr 12,26 [III/ IIv]l. Teb 58, 25. 
61 b, 374. 72,375 [ſämtl 10]. Pitt 666,10 [I. 


ϑηκοποιέω, aufftapeln. Ryl 142,16 [I]: 
χόρτον τεϑηκοποιημένον. B 757,15 [II. 

ϑηλάζω, ſäugen, ftillen (das Kind). B297, 

16. 1058,10. 1106,10;23. 1107,6. 1108,6;12. 

151 1109,6. Preis 31,18. Lond 951 B,2;5 [ſämtl 


I—IIT]. Masp 5, 11 VII. Ryl 153, 18. 342. SB 


5042. Soc IV. 
ϑήλασμα, mütterliche Kindespflege. Masp 
5,24. Lond 1708,82 u ö [VI]. 
200 Θήλειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
ϑηλή, Buckelbeſchlag. Lond 1164h, 9 [III: 
πλοῖον σὺν κοντοῖς πέντε σὺν ϑηλαῖς σιδηραῖς, ein 
Schiff mit fünf Schiebeſtangen, die mit eiſernen 
Buckeln beſchlagen ſind. 
25% ϑηλικαπηνεί ), (Sinn unklar). SB 4425 II. 19 
[II]: Abrechnung über Ol, Wein uſw. 5 
ϑηλυκός, weiblich. Lille 10,5 u ὃ [IIIol. 
Grenf I 21,7; 13 [Io]. Flor 53,7; 16 [IV]: -κὰ 
πρόβατα. Ebenſo Masp 141 IIIa, u ὃ [VII. B 
3095,17 [II]: τέκνα -κὰ τρία. Amh 153, 17. Ox 297, 
17. 972,10. Ox 235,9 u ö. 832. Straßb 30,14. 
Petr III 7,13. 93. Soc 406,18. Ox XII. 
ϑῆλυς, weiblich. Lille 8,9 [IIIo]: ὄνους ϑη- 
λείας. Teb 422,18 [III]: ἡ δεῖνα τέτοκεν ϑῆλυ, fie 
35 gebar ein Mädchen. Hib 36,5 ;1 1. 37,7;16. Petr 


Giss 9,10;12 [III. SB 2266,9 IVI. Masp 87,10 II 35, 1,3 u ὃ [ſämtl IIIv]. B 124,10 [II]: ϑήλειαι, 


[VI]. B 643, 3. Giss 20, 8. Chr 1 20 III, 9. Thead. 
ϑεωρία. 1) Beſichtigung, Ortsbeſichti— 
gung. Teb 33,6 [110]: Touriſtenreiſe. Amh 68, 


weibliche Einwohner. SB 4322, 8. Gen 29,6. 30, 
7. Goodsp 30, 7, 18. 30, 36,6. Stud J 71,444 ub. 
Hamb 33 II, 7. Arch IV 30 III, 49 [ſämtl III. 


57 Il. = 2) Feſtſpiel, ſiehe Abſchn 20 (beidn 40 Grenf II 46,13. 50 a. 74,7. Fay 92,1122. 301. 


Kultus). 
ϑεωρικόξς, zum Feſtſpiel gehörig. Lit: 


Wilcken, Ostr 1 373. — Ox 1333 [I/II]: δὸς 
αὐτῷ λόγῳ -κῶν δραχμὰς x, Schauſpielkoſten. Ox 


473,4 [III: -κὰ χρήματα. ὃ 
ϑεωρός, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 


Θηβαικός, Θηβαῖος, ſiehe Abſchn 13 (Orts. 


bewohner). 


,ϑηβαισάρκας, ϑηβάρχης, ſiehe Abſchn 8 


(Amter). 

ϑήκη. 1) Behälter, Kaſten, Truhe. B387 
II, 13 [III: ϑῆκαι χαλκαῖ. Giss 47, 24 [III: ξυλίνη 
d. B 781 V, 16 [II: Schutzkaſten für ein Gemälde. 
B 781 V, 18 [II: λάγκλα μεγάλη ἐν ϑήκῃ. B 717, 


11 [III: ᾿Αφροδίτη σὺν ϑήκῃ, Aphroditenſtandbild ss 


nebſt Schutzkaſten. Ryl 148,18 [I]: d. ἀννήσου, 
Dillkaſten. B 454,12; 14 [III: ϑήκη λαχανοσπέρ- 
μου. Petr III 140 a [IIIvl. Ox 1673,15 [III. Masp 


SB 4324, 18. Lond 313,16. 339,4. 466,15. Chr 
II 361,13. Lond III. Thead. Soc I. IV. VI. 
Ryl II. Straßb I. II. Flor I. II. III. Ox III. IV. 
VI. XII. XIV. BI-IV. 

s ↄ ny (Sinn unklar, anſcheinend Tintenart o ä, 
zum Schreiben beſtimmt). Grenf II 38,9. 
gp, göttlich verehrtes Tier. 8B 4011, 4: 
ἀρχιστολιστὴς ϑηρῶν. 

ϑήρα. 1) Jagd. Petr III 114,5;16;20. Petr 


50 III S 340,14. Ditt 82. 86 [ſämtl IH]: ὃ. τῶν 


ἐλεφάντων. Teb 612 [I/II]: d. ἀγρίων. Hamb 6, 
11 [I]. Soc 160,8;10. 222,4. Soc IV. SB II. 
— 2) ὁ ἐπὶ τὴν ϑήραν, Offizier des Ele- 
fantenjägerkorps (ptol). Lit: Pr, Fachw. 
ϑηράζω = ϑηλάζω. B 1058, 10. 
Θηραῖος, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 
ϑηρατής, Jäger. Soc 222,7 [IT]. 


ϑηρατικὸς φόρος, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
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ϑηρευτής 677 678 ϑνῆσις 


ϑηρευτής, Jäger. SB 4869 II, 2 [ΠΠ0]. ϑνῆσις, Dahinſterben. Stud XXII 33,8 I]: 
ϑηρεύω, jagen. Ditt 54,10. Ryl 98 a, 7. 500] ro ϑνῆσις γέγονεν, ein großes Sterben. Lond 
IV. V. 1674,56 [VI]: 9. ζῴων, zahlreiches Verenden der 
Haustiere. 
ϑνήσκω, ſterben. Petr III 114, 4;15. Petr 
ΤΙ S 341,35 [I]. Ox 902,9 [VI. 130,12 [VII. 
Lond 1343,40 [VIII]. B 983, 12. Teb 121,128. 
Masp 1. II. III. Lond V. Soc IV. SB II. 
ϑνητός, der Sterbliche. SB 4456, 4: πᾶσιν 
ϑνητοῖς. Ähnlich SB 5829,14 (Grabſchriften). 
Θοηριεῖον, Oonpiov, ſiehe Abſchn 12 (Ge⸗ 
bäude). 
ϑόλος. 1) Schwitzraum des Bades. Magd 
33,3. 42,3 [beides III v]: γυναικεῖος ὃ. Ox 148,2 
VII. = 2) Kuppelbau. Ox 896, 12 [IV]: ἐμ- 
βατικὸς ϑόλος, Kuppelbau (eines Bades) mit 
quadratifcher Grundfläche. Zen 9,37 [IIIo]. 
ϑολόω, (Med) ſich betrüben. B 380,10 
[ΠΠ: ἐτολότην (fol). 
ϑορυβέω, (Med) ſich beunruhigen. Teb 
411,12 [III: μηδὲν -βηϑῇῆς. Ox 1587,13 [II]: 
-βούμεϑα. 
ϑόρυβος, Lärm, Unruhe. Ditt 48,9 [II]: 
d. ἐν ταῖς βουλαῖς καὶ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις. Teb 15, 
3 [Io]: -βου γενομένου ἐν τῆι κώμηι. 
Θοτνεπεισιεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
Θρᾷξ, Θρᾷσσα, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 
ϑρείσσα = dpioca, eine Fiſchart. B 816, 
20 [III]: κεράμιν ϑρεισσῶν ταριχηρῶν, ein Töpfchen 
eingeſalzener Fiſche. 
ϑρέμματα (τά), Vieh (in der Regel Weide⸗ 
vieh und Maſtvieh). B 759,11 [III: ποιμαίνειν 
-ματα. Flor 9,4; 7 [III]: ποιμὴν -μάτων. Straßb 
5,15 [III]: τὰ -ματα καὶ τὰ τετράποδα. Masp 1, 
24 [VI]: ζῷα καὶ -ματα. Masp 87,16;19 [VII: τὰ 
αὐτοῦ πρόβατα καὶ, ὅσα εἶχεν -ματα. Οχ 246,16: 
21 [I]. Rein 47,7. Amh 102,17. 134,5. B 427, 
18. 467,17. 478,15. 479,7. Lond 376,4 [ſämtl 
II]. Masp 112,16. 148,21. 240,4 [fämt! VI]. WO 
653. Soc 233,23; 25. Thead 15,8. 19,9. Ἀγ] 
213,69;220. Lond V. Masp III. 
dpenrapıov(vglöpentipiv), Pflegling. Par 
S 422 Nr 184,18 [III: ra ἀβάσκαντά σου -pıa, 
deine lieben Kinderlein. 
ϑρεπτή, Pflegetochter. Ox 298,5; 46 [I]. 
Teb 591 [I/II]. 
ϑρεπτήριον (vgl ϑρεπτάριον), Pflegling, 
ϑλίβω, bedrängen, in die Enge treiben, junges Kind. Lond 1708,248;262a [VI]. 
beunruhigen, peinigen. Petr II 4,1,7 [IIIo]: ϑρεπτήτωρ, Fürſorger. Masp 20,11 [VI]: 
ἵνα μὴ -βώμεϑα. Teb 124,17 [10]: ἑαυτοὺς ϑλί- 50 πενήτων -ropes (Anrede an den praeses The- 
ψαντες, indem fie ſich aufopferten. Ox 471,20 [III:] |baidis in einer Bittſchrift). 
ἡμῶν -βομένων. Teb 423,8 [III]: das Vieh ſchin⸗ ϑρεπτός, Ziehkind, Pflegeſohn. Gen 53, 
den. Petr II 4, 7,3; 4 [IIIv]. Grenf II 78,23. OX 26 [IV]: τῷ ἐμοῦ πάτρωνι παρὰ τοῦ ϑρεπτοῦ ab- 
120 II, 7. 123,8 [ſämtl IV]. Flor 296, 55 [VII. rob. Soc 447,7: ϑρεπτὸς δοῦλος. 
Ryl 116,9. Lond IV. V. Soc IV. VI. 55 ϑρηνητής, Klagemann, Heulmann (beim 
ϑλῖψις, Bedrückung, Drangſal, Qual.] Begräbniſſe). Stud XXII 56,27. B 34 II, 20; 
B 1139, 4 [Io]. Ox 939,13 [IV]. Amh 144,18 IV, 4 [beides III]. 
[VI. Masp 20,5. 64,8. 322,9 [byzl. Lond V. 


ϑηρίον, Jagdwild. Teb 355,5. 638. Lond 
844,6 ſſämtl II. B 1024 IV, 6; 7. Ox 122,95 
[beides IVI. 

ϑηριώδης, tieriſch. Masp 295, 28. 

ϑηροφυλακιπολιτικός, Beamter der Ele⸗ 
fantenjagd. SB 286,3 [ptol]. 

ϑηροφύλαξ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 10 

ϑησαυρικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ϑησαυρικὸν μέτρον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ϑησαυρός. 1) Opferſtock. Lit: Otto, Prieſter 
und Tempel 1 596. Plaumann, Ptolemais 92. — 
Teb 6,27 [Io]: τῶν λογευομένων ἐν ᾿Αλεξανδρείαι 1e 
καὶ ἐπὶ χώραι εἰς ϑησαυροὺς καὶ φιάλας καὶ ποτή- 
pia ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν κτλ. Amh 41,8 [Io]: πέπομ- 
da τὸν δεῖνα σφραγισάμενον τὸν ϑησαυρόν (des 
Tempels). — 2) Privatſcheune. Lond 216,8. 
920,15. Teb 375,24. Flor 50,5; 96; 103. 334, 20 
10. 385,4. Fay 122,4. FayOstr 14—18. CPR 
31,15. B 33,15 [ſämtl I—II]. Grenf I 57,13 
[ΜΠ]. — 9) Staatsſpeicher oder Tempel. 
ſpeicher, ſiehe Abſchn 8 (Amter). — 4) Staats- 
kaſſengewölbe. Lips 62 II, 14 [IV]. 25 

ϑησαυροφυλακικόν, ϑησαυροφυλακιτι- 
κόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ϑησαυροφύλαξ, ſiehe Abſchn 8 (Ämter). 

ϑήσκιον (= ϑυΐσκιον), Weihrauchkeſſel. 
Lond 1007,3;9 [VII: ϑήσκια ἀργύρεα. 30 

ϑῆτα, der Buchſtabe ὃ. B 153, 16;34 [III: κά- 
un oy ϑήλειαν κεχαραγμένην ἐπὶ τῷ δεξιῷ μηρῷ 
ϑῆτα € καὶ νῦ ἦτα (de καὶ vn). 

ϑιασίτης, ϑίασος, ſiehe Abſchn 20 (heidn 
Kultus). 35 

ϑῖβις, Korb. Petr III 51,4;13 [Io]: ἐν τῆι 
ϑίβει. Grenf I 14,10 [110]. Zen 69,5 [IIIv]: ἐν 
ϑίβει. 
. ϑιγγάνω, anrühren, berühren. Ox 1185, 
11 III. 40 

diöd (ein Zauberwort). SB 4324,15. 

ϑιώτης, eine Speiſe unbekannter Art. Fay 
117,10 [III. 

ϑλαστός, aus gepreßt (Baumöl). Soc 535, 52. 

ϑλάω, belegen, beſchicken (mit Korn). Fay 45 
112,20 [Π: τὰς ἅλως αὖ πάσας ϑλάσον, nimm 
ſämtliche Tennen in Benutzung. 
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ϑρήνωμα, Klagegeſang. Teb 140 [Iv]:| [47 [I]: ϑρύων eis τοὺς ἄρτους͵ als Brennſtoff zum 


-nara eis τὸν "Οσιριν β. Brotbacken. Petr III 39 II, 4;15; 21 [1110]: zum 
ϑρησκεία, ϑρησκεύω, ϑρήσκιον, ſiehe Ab.“ Dammbau. Teb 112, 12;47 u 8[Ilo]: ϑροίων. Teb 
ſchn 20 (heidn Kultus). 106,26 [II]: γῆ καϑαρὰ ἀπὸ ϑρύου καλάμου κτλ. 


ϑρῆσκος (τό), ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 5 Flor 369,19 [III: παραδώσω τὸν ἀμπελῶνα καϑα- 
ϑρίδαξ (vgl ϑρύδαξ), Lattich (Salat). Petry pov ἀπὸ ϑρύου καλάμης ἀγρώστεως δίσης πάσης. 
III 53m,8. 1404 [IHo]. Teb 112,11 uö [Π0].] Ahnlich oft. — Petr II 26,3,8. 26,4,5 ΠΠυ]. 
Teb 117,13. B 1118,13 [Io]. Ox 738,6 [I]. Flor 368,11. Lond 131,280 u ö [II. Fay 345. 
ϑρῖναξ, Miſtgabel. Fay 120,3 [I]. Amh 90, 22. 91, 23 [ſämtl II. CPR 38,21. 47, 
ϑρίξ, Haar. Wendung ὁ δεῖνα οὐλὴ μετώπῳ 1010. Herm 7 II. 16 [ſämtl II]. WO 1302. Teb 
ὑπὸ τρίχα, dicht unterm Haar: Lond 141,4. 142, 105,5; 26; 60. 375,30. 377,31. 378, 27. B39, 21. 
6. 143,8 [ſämtl II. 311,5 [II]. 882,11 [110]. Petr 197,28. 248, 10. 594, 4. 890, 20. Ox 729, 22. 910, 
116,1, 14. Petr III 2,6. 11,32. 12,14 [ſämtl III vl. 41. Ox XIV. Soc III. IV. 
B 667,4 [III]. Lond 976,23 [IV]: οὐλὴ ὑπὸ τρί- dpvonwAns, Binſenverkäufer. Lond 125, 
χα ὄπισϑεν. — Soc 429,2: τῶν αἰγείων τριχῶν, 1539 [IV]. 
Ziegenhaar (zum Filzen). B 1026,22,25: ἡμιό- ϑρυοπώλιον, Binſenhandlung. Par 40,13 
vob τρίχες. Petr II 33a, 9 [110]: εἰς τοὺς σάκ-͵ III v]: ϑροιοπόλιον. 
κους τρίχες, zur Sackfabrikation. — κοπὴ τρι- ϑρύος = ϑρύον. Petr II 37,1a,5 [ΠΠ0]: περὶ 
χός, Filzerei, Walkerei: Amh 119,4. Fay 58,7. ry ϑρύον γράψας. 
Grenf II 60,4. B 617,2. Siehe auch Abſchn 1100 ϑρυοτίλλω, Binſengeſtrüpp aus reißen. 


(Abgaben) unter Komm. Lond 131,37; 80;3105; 222 u ὃ [I]. 
ϑρίσσα, ſiehe ϑρείσσα, ϑρύπτω, ſchwächen. Ox 471,80 [III: ἐδρύπ- 
ϑροιοπόλιον, ſiehe ϑρυοπώλιον. rero, er brach (ſittlich) zuſammen. 


ϑρόνος. 1) Hochſitz (des Gottes im Tempel). Θυατειρηνός, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 
SB 982,7 [Io]. 1164, 8 [Io]. Ox 1050, 4 [II/IIII. as ϑυγάτηρ, Tochter (überall). Seit 8, Jahrh n 
— 2) Richterſtuhl, richterliche Gewalt. Masp| Chr ſtatt ἡ δεῖνα τοῦ δεῖνα in der Regel: ἡ δεῖνα 
151,56;132 [VII: ἐπὶ πάσης ἀρχῆς͵ καὶ ἐξουσίας) ᾿ϑυγάτηρ τοῦ δεῖνα, zB CPR 6,12. Flor 16, 2. 
καὶ ϑρόνου καὶ κυριότητος ὑφ᾽ ἡλίῳ. Ahnlich: Masp [100,1. Grenf II 69,7 [ſämtl III]. Gen 66,6. Ox 
97 11,56. 353,22 [VI]. = 8) Armſtuhl. Masp| 102,3. 990 [ſämtl IV]. B 609,6. Ox 1129,3 


611,63 [VII: als Mitbringſel einer Braut. sol [fämtl VI. Die genannte Wendung fehr zahlreich 
ϑρυαλίς, ein Gartengewächs unbekannter im 6. und 7. Jahrh, vgl Ox. Flor. Grenf II. 

Art. B 1118,15. 1120,12 [Io]: ϑρυαλίδας. SB II. Masp uſw. 
ϑρύγη = τρύγη. Amh 135,9. ϑυγατριδῆ, Tochtertochter. B300,17. 329, 
ϑρύδαξ (vgl ϑρίδαξ), Lattich (Salat). Ox] 18. 

1212,5 [III. 88. ϑυγατριδοῦς, Tochterſohn. Ox 45, 6. Ditt 


ϑρυίτινος, den Binſenwuchs betr. Flor] 713. SB 176,10. 177,11. 


383,28 [III]: [γῆ]ν καϑ[αρ(ὰν) ἀπὸ] ϑ[ρυιτ]νων ϑυγατρίνη, Tochter. Masp 61,99 [VI]: τῇ 


ἔργ[ων]. ϑυγατρίνῃ Βικτωρίνῃ. Oder ϑυγατρὶ ((vn))? 
ϑρυττις, mit Binfen beſtanden. Flor 64, duyarpıov, Töchterchen. Petr III 53r,2 

22 [IV]: γῆς ἰδιωτικῆς χέρσου ϑρυίτιδος ἀσπόρου 400 [IIIv]. | 

ἄρουραι x. Herm 39,4 [III]: ἄρουραι x ϑρυείτι- ϑυγατρομιξία, Blutſchande mit der 

oͤ(os) (erg γῆς). Masp 57 III, 3. 59 Π,1. 118,20] Tochter. Ox 237 VII, 26 [II]. 

[ἀπ VII. B 485,10: τρυεῖτις (vgl dazu Stich⸗ ϑυεῖον, Mörſer. Lond 193,23 [III: λίϑινον 


wort λυχνῖτις). ϑυεῖον μικρόν. Masp 6 II, 66 [VII: ϑυῖα ἰατρικά, 
ϑρυλέω, ſchwatzen. Soc 452,20 [IV]: &poi-|as|Heine Mörſer für Arzte. 

λει ἐλευϑερίαν εἰληφέναι. | ϑυία, Mörſer (für den Hausgebrauch, auch 
ϑρύλλος, Lärm. Lips 40 II, 10 [IV]. zum Zerquetſchen der Olfrüchte dienend), Ol⸗ 


ϑρυοκοπέω, den Binſenwuchs des Acker preſſe (ein mit befonderen Vorrichtungen zum 
bodens abſchlagen. Ox 910,40 [III: rap] Quetſchen der Früchte und zum Auffangen des 
τὴν γῆν τεϑρυοκοπημένην καὶ καϑαρὰν ἀπὸ ϑρύου 50 Oles verſehener größerer Mörfer). Masp 6 II, 47 
καὶ deions πάσης. Soc 316,6 [IV]: ϑριοκοπῆσαι. VII: ϑυία ὀστρακίνη, zur Salbenbereitung. Teb 
Lond 131, 80; 105 u ö [II. Stud X 251 B, 4 414,15 [II]: zum Hausbedarf. Grenf II 111,35 
[VI]. IV / VII: zu den Kirchengeräten gehörig. Lond 280, 

ϑρυοκοπία, Beſeitigung des Binſen⸗ 10 [I]: μηχανὴν ἐλαιουργικὴν καὶ τῆς αὐτῆς ϑυίαν. 
wuchſes. Lond 1171,58 [10]. Ox 1628,18 [Io]: ss Chr I 176,11 [I]: Olpreſſe. Amh 98,17. 118,5. 
-πία τῆς γῆς. Lond 347,9. Ox 1488,19. Stud XXII 183,19. 

ϑρύον (dpoiov), Binſe, Binſengeſtrüpp. |Fay42a,10. B 199 B, 1. 337,11. — Siehe auch 
Lit: Wilcken, UPZ I 12,13 Anm. — Ox 736,9; Abſchn 11 (Abgaben) unter τέλος ϑυτῶν, 
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ϑυλάκιον 681 

ϑυλάκιον, Täſchchen, Säckchen. Zen 69,6; 
7;20:21 [Io]. Lille 1011,14 ΠΠ0]. 

ϑύλακος, Sad, Beutel. Zen 69,18 [ΠΠ0]. 

ϑῦμα, Opfergabe. Petr III 144 IV, 18. Chr 
11.3,3; 1,4, 18 [beides III vl. Teb 33,15 [Π0]. 

done An, Schauſpiel, Feſtvorſtellung. Ox 
1143,3 [I]. 

ϑυμελικός, Feſtſpiel betr. Ditt 713 [ΠΠ]: ἡ 
ἱερὰ -κὴ καὶ ξυστικὴ σύνοδος. 

ϑυμίαμα, Räucherwerk. Teb 112,22 [Π0]. 
Stud XXII 183,51 [II]. Jand 67,3 [ὙΠ ΥΠΙ. 
SB 5946 [43]. 

ϑυμιατήριον, Räucherpfanne, Räucher- 
faß. Arch IV 130,37. B3871I,8;20. 388 JI, 22. 
488,11. Ox 521,19 [fämtl IT]. Form 83. Stud 
XX 151,13 [beides VII. Lond 1631 [VIII]. 

ϑυμολεοντοφϑόρος, löwenmutverderb- 
lichen Sinn habend. Masp2 III, 22 [VII, Klag⸗ 
ſchrift. 
dos. B 1141,11 [Io]: ἐπὶ ϑυμῷ, aus innerer 

berzeugung. 

ϑύρα. 1) Schleuſentor. Petr II4, 6, 7. 13, 2,6. 
13,16,5;13. 13,8, 1; 4. 13,9, 4. 13,10, 4. 13,1 1,8. 
13,18 b, 9. 15,1, 16. 37,1a,9;14;17.37,2a,5. Petr 
III 42 C, 14. 44,3, 3; 8. 48,5 [ſämtl IIIvJ. Fay 
110,27 [I]. SB 5102, 2 [töm]. — 2) Tür (Haus: 
tür, Zimmertür), Tor, Pforte. Teb 45,22. 47, 
14 [Ivo]: παρόδιος ϑύρα, Eingangstür. B 731 II, 
11 [Π]: ϑύρα ξυλίνη. Lond 1044,10 [VII: ἡ αὐ- 
ϑεντικῆ d., ſiehe unter αὐϑεντικός. Ox 903, 20 [TV 
αἱ ἔξω ϑύραι, die Außentüren (einer Kirche). Form 
947. 948 [V/ VII: 9. στάβλου. Ox 729,23 [III: 
Tor des Weinlandes. Form 950 [V/ VII: τοῦ 
περσείνου. Lips 17,24 [IV]: τόπος σὺν ϑύρᾳ, 
Zimmer nebſt Tür (wohl abnehmbar). SB 5247,4 
[1]: οἰκία δεδμημένη δοκοῖς καὶ ϑύραις. ---- Wen- 
dung σὺν ϑύραις καὶ κλεισίν: B1116,23 [Io]. 
Amh 93,23 III. B253,21[IIT]. 606,15 IVI. Flor 
13,19 VI / VIII. 73,18 [VII. Lips 16,18. Ox 912, 
28. 1036,31. Herm 119 A III, 23. Straßb 4,21 
αὐτο. = 3) Belege insgemein: Petr II 10,2, 11 
[Io]. Petr II 12,1, 12 [III]. Grenf I 21, 10; 
11514. 44,6 [Π0]. Flor 51,22 [II]. 384,79 [V]. 
Lips 401,15 u 5 [IV]. Lond 1023,29 [V / VII. 
Par 21, 26. 21b, 16. 210, 25 [VI / VIII. Bas 3, 9. 
Magd 29,8. Masp 141,30. Masp III. Giss. Lond 
V. Teb I. II. Thead. Mon. Ryl II. SB II. Ox 
III. VII. VIII. X. XIV. Soc J. III. IV. V. B 
II. III. IV. 

ϑυραβάϑρα, Lukenleiter (zum Hinabſteigen 
durch die Luke in das Schiffsinnere). Lond 1164h, 
9 [IT]. 

ϑυραυλέω, vor der Türe harren (beim 
Morgenbeſuche). Ox 471,72 [III. 

ϑυρεός, Langſchild. Zen 9,40. Soc 428, 36. 

ϑυριδόω, mit Fenſtern ausrüſten. B1116, 
15 [Io]: οἰκία τεϑυρωμένη καὶ τεϑυριδωμένη. 

ϑύριον. 1) kleines Schleuſentor. Lond 


— 


682 ϑυρίς 
1177,243;245 [IT]. — 2) Türchen. Teb 414, 
36 [II]: τὸ ϑύριν (lies ϑύριον). 

dupis, Fenſter. Lond 35,5 [110]: Audienz⸗ 
fenſter (ogl Otto, Arch VI 308. Wilden, UPZ I 

5 S 63;177; 272). Ebenſo UPZ Nr 15,7. 16,17; 
20 [Π0]. B 1116,23 [Io]: οἰκία σὺν ταῖς ἐφεστώ- 
σαις ϑύραις καὶ ϑυρίσι καὶ κλεισί, mit den vor⸗ 
handenen Türen, Fenſtern und Schlüffel. Ahn⸗ 
lich Masp 299,4 [byzl. Frankf 3,18; 28. Petr 

10 III 48,18 [beides III VI. B 1002,5 [10]. Ox 69,7 
[II]. Masp 58 VI, 4;7 [VII. Ryl 233,5. Lond 
154,9. 1179,62. 1715,15. Soc V. 

ϑυρο[κρου]στία, das Anklopfen an die 
Tür. SB 4425 II, 24 [III: Abrechnung, darin: 

15 Σερήνῳ ἑκατοντάρχῳ ἀρτάβαι V, Θιέψι ϑυρο[κρου]- 

στία ἀρτάβαι B (etwa ϑυροκρούστῃ ?). 

ϑυρουρός (dgl ϑυρωρός), Türhüter. Lond 
604, 14. Ἀγ] 136,6 [beides I]. Straßb 24,24 [II]. 
Flor 295,10. Masp 141 IIb,6. Ox 137,24. 141, 

2013. Form 1135 [fämtl VII. 

ϑυρόω, ein Haus mit (abnehmbaren) Türen 
verſehen. B996 1,3; III, 2 [110]: οἰκία ὠικοδομη- 
μένη καὶ τεϑυρωμένη καὶ ἐστεγασμένη. Ahnlich oft. 
Lond 216,9 [II. 1204, 18 [IIol. Masp309,29 VII: 

25 οἰκία τεϑυρωμένη καὶ κεκλειδωμένη. Ryl 249, 3. 

Arch I 63,9. Amh 51, 4; 24. Grenf II 35,7. 

B III. IV. SB II. 
ϑύρωμα, Eingangstür. Ditt 734 [110]. B 

1028,20 [II]. Flor 384,9 [VI. Straßb 90, 7;16. 
ϑυρωρός (vgl ϑυρουρός), Türhüter. Ox 148, 

2 [VI]: eines Bades. B 1061,10 [I]: eines Tem⸗ 
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pels. — im Kirchendienſte: Ox 141,3 [VI]: 9. τοῦ 

ἁγίου ᾿ἸΙωάννου, in der St. Johanneskirche. Form 

1106 [VIII: 9. τῶν πυλῶν, Kirchenportal. Grenf 
35 II 91,8 [VI / VIII. — Insgemein: B 1141,34 

[Io]. Τοῦ 112 Einl. 185. Par 35,32 [ſämtl 110]. 

ϑυσία, Opferung, Opferhandlung, Dpfer- 

mahl, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). — οἱ ἐπὶ 

τῶν ϑυσιῶν, ſiehe Abſchn 8 (Amter). — Abgabe 
40 ϑυσίας, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ϑυσιάζω, opfern, fiehe Abſchn 20 (heidn 
Kultus). 

ϑύσκη, Räuchergefäß. Soc XX 67,42 [II / 
III]. Ox 1657,13 [II]. 

ϑύω, opfern, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

Θωνιτικός, ſiehe Abſchn 13 (Orts bewohner). 

d onebo, jmd verſorgen (τινά). Soc 525,16. 

ϑωρακῖτις, zum Panzer gehörig. Petr III 
62, 21 [IH]: ζώνη ϑωρακῖτις. 

ϑῶραξ, Panzer. Petr Ill6a,27 [1110]. Form 
851 [VI]. Lond 402 II, 6. Giss 47,6. 
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| 
iakxapıov, fiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
ἰάομαι, heilen. B 1026,22,15. Ox 1151,25; 
28. Soc 665,5. Masp 295,11. 
ἰάσιμος, heilſam. Masp 295,5 [VI: τὰ ἰά- 
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olına τῶν] ἀρχόντων, die heilſamen Machtmittel 
der Behörden. ' 

ἴασις, Heilung. Masp 151,127;285 [VII: 
Schenkung an ein Kloſter ἰάσεώς μου ψυχῆς χάριν, 
zu meinem Seelenheile. Masp 295 III, 1 [VI. 

ἰατής, Arzt. Preis 20,26 [IVI. 

ἰατρεία, Heilung. SB 1934, 3. 

ἰατρεῖον, Heilanſtalt. B 647,3; 21 [II]: ὁ 
δεῖνα ἔχων ἰατρεῖον ἐν κώμῃ. 


or 


ἰατρικός, den ärztlichen Beruf betr. Fay ie 


106,22 [II]: -en ἐπιστήμη. Flor 177,21 [III]: -κὴ 
'χρεία, Bedarf des Arztes (an Heilmitteln). Masp 
6 II,65;66 [VII: ϑυῖον -κόν. WO 1218. — ἰα- 
τρικόν, Arzteſteuer, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 


ἰατρίνη, Hebamme. Ox 1586,12 [III]: ἡ -vn 16 


σε ἀσπάζεται. 

ἰατροκλύστης, Arzt für Darmleiden (ar- 
beitet mit Klyſtieren). Lit: Wilcken, Chr I 136,7 
Anm. Spiegelberg, Ztſchr ägypt Sprache 1917, 
111. — Lond 43, 7 [Ip]. 

ἰατρός, Arzt. Ditt 207 [II: ἰατρὸς λεγιῶνος. 
Ebenſo CIG 4766 [III. Flor 71,783 [IV]: Tobp- 
βων οὐετρανὸς ἰατρός. Masp 143,23 [VI]: οἱ ve- 
κροτάφοι ἰατροί. Lond 1044,38 [VI]: ὁ δεῖνα διά- 


τ 


0 


κονος καὶ ἰατρός. — δημόσιος ἰατρός, ſtaat⸗ 25 


licher Arzt, fiebe Abſchn 8 (Amter). — Belege 
ins gemein: Hib 102,1;6 [IIIvJ. Par 36, 8. Teb 
112,14 u ö [beides Ilo]. Giss 43,16. 117 S7. Ox 
40,5; 9. B 630 III, 26. 921,9. Amh 128,120. 


Ditt 690 [ſämtl III. GPR 178,8. 223,6. Stud so 


XXII 67,262 [II/IIII. Lond 131,179. 604,91. 
604 B,117;280 [ſämtl I]. 1158,10 [III]. 982,8 
[TV]. 1044,43 [VI]. Form 68. 340. 562. 789. 
Mon 9,106 [ſämtl VI - VIIII. Straßb 73,17. 


119,3;14. Flor 88,12. 94,5. 100,40. 177,20.|s5 


Lips 101 II, 24. Ryl 206 a, 7. WO 1188. Arch 
VI 107,36. CIG 4706 e Add. 4714 c. 4778 d 
Add. Preis 20,11. Ox 126, 23. 1751, 2. Soc I. 
IV. V. Lond IV. V. Masp I. II. III. SB II. 
"law, ſiehe Abſchn 20a (Götter). 
ἰβιοβοσκός, ἰβιοστολιστής, ἰβιοτάφος, 
ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
ἰβιοταφεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
ἰβιών, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 


> 
Θ 


Ἰβιωνίτης, ſiehe Abſchn 18 (Ortsbewohner). 45 


ἰβίων τροφή, Ibisfutterſtätte. Petr III S 
221,24. Petr III 97,1 [beides IIIo]. Teb 5,70. 
62,19. 63,28. 64 a, 9. 82,38 [ſämtl IIv]. 

ἰβίων φύλαξ, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 


ἰδέα (vgl eiö Ea), Ausſehen. Ox 1277,10 [III: |so 


τρίκλινον στρωμάτων λινῶν ποικιλτῶν καὶ προσκε- 
φάλαια --- τῆς αὐτῆς εἰδαίας (lies ἰδέας). 

ἰδέν (S οὐδέν), nichts. Straßb 24,16:18; 
20;24;27 III. 


ἰδιαζόντως, abgeſondert, insbeſondere. s 


Lond 1674,12 [VII: ἡμῖν -τως, uns perſönlich. 
Masp 2 III, 8 [VII. 


684 - ἰδιάζω 

ἰδιάζω, abſondern. B 249, [II: ἵνα δύο ἀρ- 
τάβαι ἰδι(α)σϑῶσί μοι. 

ἰδικός. 1) perſönlich, einem beſtimmten 
Menſchen zugehörig. Flor 379,51 [ΠΠ: ὑπὲρ 
τῶν ἰδικ(ῶν), für perſönliche Bedürfniſſe (Abrech⸗ 
nung). Chr J 6,14 [VI: -en χάρις, perſönlicher 
Gnadenbeweis (des Kaiſers). GPR 10,2 [IV]: 
ὁμολογῶ πεπρακέναι σοι! τὰς ὑπαρχούσας μοι ἐκ 
τοῦ Ξένωνος κλήρου ἰδικ(ὰς) ἀρούρας x (nicht 
ἰδικ(οῦ) des Hgb). Masp ὅ,18 [VII: ἡ ἰδικὴ αὐτοῦ 
φυλακή, fein Privatgefängnis. Masp 4,17 [VI]: 
καὶ ἰδικὴν εἰ... Inv καταμοιχεύσας. Masp 2,16. 
169,13 [VI]. — 2) Wendung ἰδικῶς καὶ γεν! - 
κῶς, ſiehe unter γενικός. = 3) Privat-Ur- 
fundenfchreiber. Form 137,3 [VI]: am Fuße 
der Urkunde der Vermerk des ἰδικός, lautend: δι᾽ 
ἐμοῦ ᾿Ιωάννου ἰδικοῦ. * 

io roypacbia (?), Handſchein. B 1135.10 [10]: 
ἣν προείκατο ὁ δεῖνα τῆς καταβολῆς ἰδιογραφίαν U ]. 

ἰδιόγραφον, Handſchein. Β1025,16,8Π0]:’ 
καὶ ἔστιν μου ἰδιόγραφον. OBrüss 49,6 [II/IIT]: 
καὶ ἔστιν ἐμὸν -bov. Form 1017. Flor 27,18. 81, 
16 [ſämtl IV]. | 

ἰδιόγραφος, mit eigener Hand geſchrie⸗ 
ben. Lit: Pr, Fachw. Schwarz, Die öffentl und 
priv Ark 18 Anm 2. — Ox 250, 13 [I]: -$os ö po- 
λογία. Ox 259,11 [II: συγγραφὴ -φος. B 465 J, 
155 I, 16 [III: τὸ χειρόγραφον τοῦτο. - μοι ὄν. 
Ox 509,19 [II]: - γράμματα. Ox 95,13; 24; 
33 [III: -o πρᾶσις. Mey 6,28. Amh 77,2; 84. 
SB 5343,32. Giss 8, 4. Lips 10 II, 23. B 71, 20. 
578,14; 18. 717,27. 1064,13. 1093,27. Ox 70, 
6. 494,31. 719,27;34. 1199,8;18. 1200,48. 
1208,4;12. 1266,17. 1284,13. Ox XII. XIV. 
Soc IV. 

ἰδιόκτητος γῆ. 1) Grundbeſitz, doch in dem 
Sinne, daß der Staat Obereigentümer bleibt, daher 
eine befondere Form des Lehen landes (ptol und 
röm Zeit). Lit: Pr, Fachw. — B1216,83 III o]. 
Teb 124,32; 38 [Io]: ἐξ ἰδιοκτή(των) καὶ ἐξ ἄλλων 
εἰδῶν μεταβεβήκασιν εἰς τὴν κατοικίαν. Chr I 841, 
15 [III: βασιλικὴ γῆ ἐν τάξει ἰδιοκτήτου ἀναγρα- 
φομένη. Teb 5,111 [Io]. Lond109A,3 ub. 119, 
7 u b. 194,80. Stud XVII S 50,19. Ryl 315. 
401. Ox 506,28. Teb 525. Arch V392 Nr 298, 
4;6. Nr 303,11. Fay 342. B 139,11. 464,5. 
787,7. 897,6. 898,17 [ſämtl I—II]. = 2) felber 
hinzuerworben (byz Zeit). Masp 151, 41;82 
[VI]: ein Privatbeſitz heißt γονικός re κληρονο- 
μίαιος καὶ ἰδιόκτητος, teils von den Eltern geerbt, 
teils hinzuerworben. Ebenſo Masp 295,27 [VI. 

ἰδιόλογος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 


ἰδιοποιέομαι, ſich etwaneignen. Mon 1,18 


[VI]: λέγων μηδέν τι -ποιεῖσϑαί σοι τῶν πραγμά- 
των, indem du ſagſt, daß du dir nichts von den 
Vermögensſtücken angeeignet habeſt. Lond 1729, 
41 [VII. Masp 151,177 [VII. 
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ἰδιοπραγμονέω, feine Sachen felber beforgen 
(ohne andere Leute zu behelligen). Masp 295 II, 
21 [byzl. 

ἴδιος (überall, nachſtehend Auswahl). Form 
ἵδιος : Ryl 67,3 [II v]. — 1) beſonders, für ſich 
beſtehend. Lond 21,21 [110]: ἰδίᾳ, aus eigener 
Entſchließung. Ebenſo UPZ 34,9 [IIv]: ὅτι σὺ 
ἰδίαι χρηματίζεις. Ebenſo UPZ 35, 20. 36,18 [Ip]. 
Chr 127,29 [III: ἰδίως, in beſonderer Weiſe. Teb 
61b, 236 [Iv]: κατὰ τὰ περὶ αὐτῶν ἰδίᾳ προσ- 
τεταγμένα, für jeden beſonders. Soc 391,10 [III]: 
παρ᾽ ἐμοῦ ἰδίαι δραχμαὶ x, von mir perſönlich 20 
Drachmen. B1 141,48 [Io]: κατ᾽ ἰδίαν, auf eigene 
Fauſt. Lond 1231,14 [II]: ἀξιοῦμεν ἀντίγραφον 
αὐτῷ μεταδοϑῆναι ἢ ἀπὸ ἰδίας διὰ ὑπηρέτου eigen⸗ 
händig (erg χειρός) durch Boten zuſtellen. B 614, 
28 [III]: μὴ ἐλαττουμένου μου, περὶ ὧν μοι ἰδίως 
ὀφείλει, im einzelnen beſonders. B 669,8 [602]: 
ἰδίᾳ αὐϑεντίᾳ, aus eigener Machtvollkommenheit. 
— ) charakteriſtiſch, entſprechend. Grenf II 
78,8 [IV]: ἔργον ἴδιον τῆς ἀπονοίας αὐτῶν, eine 
Leiſtung, die ganz ihrem Anverſtande entſpricht. 
3) Liebhaber. Ox 898,11 [II]: τῷ δεῖνα ὄντι 
ἰδίῳ αὐτῆς. = 4) Familienmitglied, Ange- 
höriger, Hausbedienſteter, Vertrauter. B 
341,14 [III: oi ἴδιοι, die Familienmitglieder. B 
665 II, 1 [I]: μετὰ τῶν ἰδίων. B 984, 26 [TV]: προσ- 
αγορεύω καὶ τοὺς εἰδίους. Goodsp 4, 9 [Io]: ἀπε- 
στάλκαμεν πρὸς σὲ Γλαυκίαν ὄντα ἡμῶν ἴδιον. Gen 
26,1 Π: διὰ Ἑρμαίου ἰδίου αὐτοῦ. Ox 974 [III]: 
δὸς Ζωσίμῳ ἰδίῳ. Grenf 160,9 [VI]. — Wendung 
ὁ δεῖνα τῷ δεῖνα τῷ ἰδίῳ χαίρειν: B 87 [I]. Fay 
110. 111. 112. 116. 120. 121. 122. Ox 932 
ſſämtl III]. Ox 1297 [IV]. = 5) dem Men: 
ſchen anhaftend. Masp 97 II, 32 [VI]: ἔστερξα 
αὐτὴν ἐξ ἰδίων καμάτων, mit eigener Mühe. — 
Wendung ϑηλάζειν τῷ ἰδίῳ αὐτῆς γάλακτι: 
B 11060---1110 [ſämtl Io]. Preis 31,18 [III. — 
6) durch enge Verwandtſchaft zugehörig, 
daher lieb. Ox 37 I, 139 [II: τὸ ἴδιόν μου τέκνον, 
mein liebes Kind. B 248, 34 [III]: ἴδια τέκνα. 
Flor 61,50 [I]: τοῦ ἰδίου πατρός. Ebenſo Grenf 
II 84,1 [VI. Teb 326, 8 [III]: τὸν ἴδιον ἐμαυ- 
τῆς ἀδελφόν. SB 5218, 3 [III: ὁ δεῖνα τῷ δεῖνα 
ἰδίῳ ἀδελφῷ χαίρειν. Masp 6 II, 138 [VI]: τὸν 
ἴδιον αὑτῆς ἄνδρα. CPR 30 II, 16 [VI]: ὁμο- 
λογεῖ ὁ δεῖνα ἔχειν τὴν δεῖνα ἰδίαν καὶ νομίμην 
γυναῖκα. B 907,13 [II]. Flor 86,8 IVI. Masp 
161,4. Soc 41,15. Rein 42,10. Preis 31,79. 
— 7) als Ausdruck perſönlicher Sonder⸗ 
beziehung von Menſch zu Menſch. Ryl 67, 
8 [I]: xa ἰδίαν μῆνιν. Par 41,14 [Io]: μετὰ 
τοῦ πρεσβυτέρου ἀδελφοῦ ἰδίου, mit meinem ältern 
Bruder (das ἴδιος drückt nur das „mein“ aus). 
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ἐξ ἰδίου αἵματος γεννηϑέντα (Adoption). Grenf II 
80,14[V]: ἡ ἰδία σου κεφαλή, deine eigene Perſon. 
Ebenſo GrenfI181,14. 82,10 [beides VJ. — Wen- 
dung ὁ ἴδιος δεσπότης, der mein Herr iſt (ich 

5 bin fein Antergebener): Ox 133,6. 134,13. 135, 
7. 136,6. 137,8. 138,7. 139,11. Soc 179,10. Jand 
48,10. 49,11 [ſämtl VI— VIII. = 8) heimatlich. 
Giss 40 II, 9 [II]: ὑποστρεφέτωσαν πάντες eis τὰς 
πατρίδας τὰς ἰδίας, Heimatgemeinden. B 1140, 7 


10. [4]: τῆς ἰδίας πατρίδος στερηϑῆναι. Flor 6,12 


[HI]: eis τοὺς ἰδίους νομούς. Ebenſo Flor 375, 
44 [IIII. Rein 56,13 [IV]: ἐν τοῖς ἰδίοις καὶ μὴ 
ἐπὶ ξένης. Fay 186,9 [IV]: ἐν τοῖς ἰδίοις εἶναι, 
daheim fein. — Wendung ἡ ἰδία κώμη (Lit: Pr, 


15 Fachw): B15,13;15 [II]. 419,12 [IIT]. Giss 55, 


13[VI]. — Wendung ἡ ἰδία (ohne κώμη, welches 
Wort aber hinzuzudenken ift): Stud 176,627. Teb 
327,28. B 164, 10. 424,5. Ox 487,18. 488,22. 
1117,22. Fay 24,15. 296. SB 4284,16. Lond 


20 924,19. Gen 16,18; 20. Flor 91,18 [ſämtl I—III]. 


Form 899 [VII]: τοῖς ἀπερχομένοις eis τὴν ἰδίαν 
κατὰ κέλευσιν τοῦ δεῖνα. --- Teb 5,7 [110]: κατα- 
πορεύεσϑαι eis τὰς ἰδίας. Ebenſo B 159,7 [III]. 
B 372,10 [III: ἐπανελϑεῖν ἐπὶ τὰ ἴδια (erg ἐδάφη 


25 0 f). = 9) die perſönlichen Verhältniſſe be- 


treffend, das Eigentum betreffend. B 
616,8 [II/ IIII: ἑκάστῳ τὸ ἴδιον ἀποκαταστῆσαι, 
jedem das Seinige zuſtellen. Amh 135,7 [II]: 
τὰ ἴδιά σου, deine eigenen Angelegenheiten. Lond 


30 251,27;29 [IV]: ὁ δεῖνα οἰκῶν ἐν τοῖς ἰδίοις, auf 


eigener Scholle. B 168,80 [III: τῶν ἰδίων ἀντιλαμ- 
βάνεσϑαι, ſein Eigentum wiederbekommen. B 180, 
21 III: ἵνα δυνηϑῶ τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ἰδίων ποιεῖ- 
σϑαι, damit ich für meinen Eigenbeſitz gebörig 


35 ſorgen kann (will von Liturgie befreit fein). Masp 


151,210 [VI]: ἕκαστος ἀπολαυέσϑω τῶν ἰδίων 
(Teſtament). CPR 18,17 [II]: καταλείπειν τὰ ἴδια. 
Flor 294,81 [VI]: τὰ ἴδια φρονεῖν. Masp 9 11,80 
[VI]: eis τὰ ἴδια βαδίζειν. Form 64 [VI]: ὡς ἴδια 


401 Katexw, ich verwahre es wie mein Eigentum. Teb 


5,205 [Π0]: τῶν ἰδίων ξύλα, Holz aus ihrem Privat⸗ 
beſitze. Mey 1,16 [Io]: ἡμᾶς τοῖς ἰδίοις ἐξησϑενή- 
κότας, die wir in unſerem (Lehen⸗) Beſitze geſchmälert 
worden find. — τὸ ἴδιον = Eigenbeſitz: SB 


45 5343,49. Gen 6,16. Giss 47,26. Fay 20,15 


[ſämtl II— III. — Wendung τὰ ἴδια = Eigen- 
beſitz: B86, 24. 168,4. 183,25. 1167,63. 1171, 
30. 1187,25. Chr II 372 IV, 9. SB 5761,9;31. 
CPR 20, 15. Mey 8,10;17. Ox 711,21 I, 3. 237 


50 VII, 41. 489,4. 490 — 495 uſw. - 10) Sachen 


im Eigenbeſitze (geordnet nach der Buchſtaben⸗ 
folge, Auswahl). B 248, 20: ἔργα τῶν ἀμπέλων 
ἰδίων. Ox 483,25: ὀμνύω τὰς ἀρούρας εἶναι ἰδίας 
μου. Lond 1121b,5: ἴδιον βαλανεῖον. --- ἰδία 


Arch V393 Nr 312,11 [II]: ἡ δεῖνα, ἣν ἔτεκεν ἰδία 55 γῆ: Gen 16,17 [III]: μήτε ἰδιωτικὴν γῆν μήτε 


μήτηρ, quam peperit sua vulva (zur Bezeich⸗ 
nung der unbekannten Mutter, vgl Wünſch aaO). 
Lips 28,16 [IV]: υἱὸν γνήσιον καὶ πρωτότοκον ὡς 


βασιλικὴν μήτε ἄλλην εἰδέαν (= ἰδίαν), wobei 
ἴδιος = im Lehenbeſitze befindlich). Preis 4,19 
[IV]. Ox 999 [VIII. — B 830,6: ἐλαιών. Flor 
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282,17: ἰδίοις μου ζῴοις. --- ἴδιος κλῆρος: ᾿προσποριζόμενα τοῦ λουτροῦ εἰς τὸ ἴδιον ἀναστέλλε- 
Petr II 29 a, 7. Hib 90,7. 105,4. Hamb 24,7| Ισϑαι. Lond 256 e, S [II: εἰς τὸ ἴδιον ἀπενέγκασθϑαι. 
[ſämtl IIIv]. B1061,21. Teb 117,44 [beides Io].| --- Wendung ἀποφέρεσϑαι εἰς τὸ ἴδιον. Straßb 
— κτῆνος: B 1121,22 [0]. FayOstr 25 [III]. 14, 24. 52,8. Hamb 15,13. SB 4298,15. CPR 
Flor 384,67 [VI. — Ditt 90,20 [I]: μένειν ἐπὶ} 616,9. Flor 1,7. Amh 95,8. 96,7. 99 a, 18. 99 b, 
τῶν ἰδίων κτήσεων. Ox 237,8,32 [I]: ἰδία Krij-- 19. B 94,16. 101,8. 241,38. 282,34. 542,12. 
σις. — μέρος = Beſitzteil: B185,7;9. 241,41.| |666,26. 667,16. 825,4. 920,28. 1116. 1117. 
326,8. 493 1,1; II, 3. 498,18. 499,4 ud. 504,6. [1170 [ſämtl I—III]. - 14) ἰδίοις ἀναλώμασιν 
509,10. Teb 319,12. — οἰκία: Rein 46,13 [III:] o ä, auf eigene Koſten. Amh 48, 11 [Ho]: τοῖς 
καταγείνομαι ἐν οἰκίᾳ ἰδίᾳ. SB 4284,8 [III]: τοὺς |1o'ißioıs (erg ἀναλώμασιν). B 94,20 [III]: δι᾽ ἰδίων 
‚ tv ἀλλοδαπῇ διατρίβοντας πάντας κατιέναι εἰς τὴν! ᾿ἀναλωμάτων. Masp 104,10 [VI]: ἐκ τῶν ἰδίων μου 
ἰδίαν οἰκίαν. Grenf I 46,6. Flor 301,10. Teb| ἀναλωμάτων. Ebenſo Masp 107, 12 [VII. Flor 50, 
343 V, 15. Stud 172,499; 534; 541. SB5280,6.| 106 [III]: ἀπὸ ἰδίων ἀναλωμάτων. Ebenſo Flor 
5661,12. B 983,21 [ſämtl I— III. Straßb 42,16] 384, 25 [VI. Hib 90, 12;13 [III vl ἰδίωι ἀναλώματι. 
[IV]. B 255,6 [VII: τὸν δεῖνα τὴν ἰδίαν οἰκοῦντα. 15 Weitere Belege ſiehe unter ἀνάλωμα. = 15) ἰδί- 
— Ox 1032, 9; 15: οἰκόπεδον. B604, 25: ö vos.“ ois δαπανήμασιν, ἰδίαις δαπάναις, ſiehe unter 
Ebenſo B69 J, 23; II. 5. — πλοῖον: Par 18 b, 8 δαπάνημα und δαπάνη. = 16) ἡ ἰδία χρεία, per · 
[II]: πλοῖον ἴδιον, Privatfchiff (vgl Ortel, Liturgie) ſönlicher Bedarf, Privatbedarf. Rev 52, 
122 Anm 4). Lond 948,2 [III]: κυβερνήτης ἰδίου] 13; 23 [III vj. Teb 5, 254 Π10]: eis τὰς ἰδίας χρείας. 
πλοίου, Kapitän eines Privatſchiffes. Ebenſo Flor ſꝛo SB 4516 [III: eis ἰδίαν xpeiav. — Wendung ὅμο- 
75,8 [IV]. — B 812,6 [II/IIII: ὁ δεῖνα ἐξάγων] ᾿λογῶ δεδανεῖσϑαι εἰς ἰδίαν μου χρείαν in 
ἐν πακτῶνι ἰδίῳ, Privatfloß. Hib 33,7;14[IIIo]:] Schuldſcheinen des 4. bis 7, Jahrh, ſiehe Belege 
πρόβατα. Hib 157 [III]: ἐκ τοῦ ἰδίου σπόρου. unter xpeid. = 17) Wendung προσαποτίσω Em- 
Ox 494,33; 36; 39 ;42 [11]: ἐγνώρισα τὴν ἰδίαν nov| [τίμου ὡς ἴδιον χρέος κτλ in Strafklauſeln der 
σφραγῖδα, ich erkläre, daß dieſes Siegel mein 2s Verträge, ſiehe unter χρέος. = 18) τῷ ἰδίῳ ἡμῶν 
Siegel iſt. Flor 50, 107;108: ἴδια o oͤpebnard. [κινδύνῳ, auf unfere eigene Gefahr, ſiehe 
B 929,3: ἰδίας ὑπάρξεως ἄρουραι x. = 11) unter κίνδυνος. = 19) eigenhändig. Flor 284, 
ἴδιος λόγος, Privatrechnung, Privat- 4 VII: ἡ ἰδία ὑπογραφή. Masp 94, 7 [VII: ἐνέ- 
konto. Grenf 16,1 [Π0]: ἴδιος λόγος Ap UVG. [χεσϑαι τῇ ἰδίᾳ αὑτοῦ ὑπογραφῇ. --- Wendung 
Petr III 53p,3 [IIIvl. CPR 28,19;22 [III: ὠνη- 30, ὑπογράφειν ἰδίοις γράμμασιν. Flor 283,8. Ox 
τοὺς ἐξ ἰδίου λόγου [τόπους]. Stud XXII 183,29 125,5. 136,10. Masp 151,8 [ſämtl VI]. B 538, 
[IT]: eis ἴδιον λόγον, für eigene Rechnung. Stud] |26[II]. — Wendung ὑπογράφειν ἰδίᾳ χειρί, ſiehe 
XXI 171. Ox 1436,24 [beides II]. — ἴδιος, unter χείρ. = 20) ἰδία δύναμις (ἰσχύς) einer 
λόγος des Kaiſers, ſiehe Abſchn 8. — Lond| Arkunde (vgl δύναμις und ἰσχύς): SB 6000,6 [VI]: 
1107,26 [ΠΠ: ἰδία τάξις, Privatkonto bei der 35 ὁμολογία τὴν ἰδίαν περιέχει δύναμιν. Ahnlich Stud 
Bank. - 12) Zahlung ἐκ τοῦ ἰδίου, aus eigenen |16,5[V]. Masp 161,64 [VII. Lond 1319,5 [VII: 
Mitteln, auf eigene Koſten. Petr III 100 a, [ὑποϑήκη τὴν ἰδίαν ἰσχὺν καὶ δύναμιν ἔχουσα. Ahn ⸗· 
14:16. 200 b, 22 u ö. Lille 5,24; 60 [ſämtl III vl. lich Masp 151,51 [VII. Lond 113, 1,63 [VII: ἔχει 
Teb 10,6. 75,7. 105, 3;19; 25 [ſämtlIIv]J. B11 18, ἡ ὁμολογία τὴν ἰδίαν ἰσχύν. = 21) τῇ ἰδίᾳ πίστει, 
31. 1122,23. 1123,6. 1126,25. 1209,11 [ſämttſaoſunter eigener Verantwortlichkeit. B326 II, 
Io]. Lond 311,16. 314,14. 924,9. Teb 377,22. 17. 887,4;8;11;16;19;23. 388 II, 13. — ἰδία 
378,22. 397,16;18;32. Amh 90, 14. 91,13. B πίστις, eigene Glaubwürdigkeit. Form 339 
538,15. 586,19. 614,15. 661,14. 918,16. OX [VII: γραμματίου ἔχοντος τὴν ἰδίαν πίστιν. B 371, 
508,12. CPR 31, 22. 38,16. 45,17. 244,18. SB 19 [arab]: τῆς πράσεως ἐχούσης τὴν ἰδίαν πίστιν. 
5126,26. Chr J 167,23. 176,10;12 [ſämtl 1— 4 — 22) Verſchiedenes (in Buchſtabenfolge, 
III]. Grenf 1 54,16 [IV]. — Ox 136,37 [VII: ἐξ) Auswahl). ἴδιον ἀδίκημα, ein Vergehen, 
ἰδίων διδόναι, aus eigener Taſche. Jand 23,13 welches den Privatmann ſchädigt (nicht die Be⸗ 
IVI / VIII: δοῦναι ἐκ τῶν ἰδίων. ---- B 403,5 [byz]: hörde), Privatdelikt (vgl Paul MMeyer, Klio 
παρασχεῖν ἐξ ἰδίου μου πόρου. Ebenſo B366, VII S 290 Anm 3. Semeka, Prozeßrecht I 143. 
17 [arab]. = 13) Zahlung empfangen εἰς 1050 Taubenſchlag, Strafrecht 79). Teb 5,258 [Ip]. 
ἴδιον, in feinen Beſitz, in feine Taſche, für Ox 237 VIII, 9 III: ἰδίᾳ γνώμῃ, nach meiner eige⸗ 
den Eigenbedarf. Rev 16, 14 [III v]: eis τὸ ἴδιον] nen Auffaſſung. B 970,25 [III: πρὸς τὴν ἰδίαν 
καταχωριζέσϑω. Teb 119,19 [10]: eis τὰ ἴδια, für Ι᾿ἐπιϑυμίαν. Preis 2,12. 3,12 [IV]: ἀποδημήσας 
den eigenen Bedarf. B 1170,56 [Iv]: eis τὸ ἴδιον, eis τὸ ἴδιον ἔργον, als ich in eigenen Geſchäfts⸗ 
κομίζεαϑαι. B 1133,10 [10]: eis τὸ ἴδιον κατακε- 55 angelegenheiten verreiſt war. Teb 5,259 [110]: ἰδία 
χρῆσϑαι. Ox 494, 20 [III: καταχρᾶσϑαι εἷς τὸ ἴδιον, ᾿ἔχϑρα, Privatfeindſchaft. Teb 5, 181;182 [Π0]: 
aufbrauchen für ſich ſelber. Teb 392,25; 34 [III: Eke εἰς λειτουργίας ἰδίας, jmd zwingen zu 
ἔσχηκεν εἰς τὸ ἴδιον. Flor 384,37 [VI: πάντα τὰ] privaten Frondienſten. Teb 377,25 [LI]: μέτρῳ 
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ἰδίῳ ὑμῶν, gemeſſen mit eurem Privatmaße. Teb 
5,258[1lo]: ἴδιον ὀφεΐλημα, Privatſchuld. Β 747, 
21 [I]: ἡ ἰδία πρακτωρία, der Geſchäftskreis 
jedes einzelnen Erhebers. B 361 III, 22 [II]: Em- 
ϑεῖναι ἰδίαν σφραγῖδα, feinen eigenen Siegelab⸗ 
druck aufſetzen. Ox 85 II, 7; IV, S[IVI: ἰδίῳ τιμή - 
ματι, gemäß eigener Abſchätzung. Ebenſo Soe 
202, 8. Ditt 56,73 [III v]: ἴδιος τύπος, beſondere 
Gattung. 

ἰδιοσπορεία, Beſtellung des Ackers, 
welche durch eine beſtimmte Perſon ſelber 
(nicht durch jemand anders) bewirkt wird (vgl die 
Deutungsverſuche Ryl 142,18 Anm). Amh 131, 
10 [II]: ὅπως τὰ παιδία περὶ τὴν -piav ἡμῶν καὶ 
τοὺς γεωργοὺς ἐπιμελῶς ἀναστραφῶσιν (Brief) 
damit die Knechte gehörig Obacht geben ſowohl 
zur Erledigung unſerer eigenen Saatarbeit als 
auch, was unſere Pächter betrifft. Ryl 142, 
18 [I]: ἐπιβαλόντες τινὲς λῃστρικῷῶ τρόπῳ, εἰς ὃν 
ἔχω, ἐν οἷς γεωργῶ ἐδάφεσι, χόρτον τεϑηκοποη- 
μένον εἰς τὸν λόγον τοῦ νομάρχου -ρίᾳ δημόσιον 
Diebe ftahlen das Heu, welches ich auf dem von 
mir bearbeiteten Lande aufgeſtapelt hatte, und 
welches zur Deckung der ſtaatlichen Nomarchen- 
ſteuer beſtimmt war gemäß der von mir ſelber ge⸗ 
leiſteten (und daher ſteuerpflichtigen) Saatarbeit. 
Stud X 251, 5 VII: διὰ ἐπιστάλματος Μουσαίου 
γεωργοῦ Θανεκῶς᾽ μισϑί(οῦ) ἐργατῶν ϑρυοκοπούν- 
των τὰς ἀρούρας τῆς αὐτῆς Θανεκῶς ἰδιοσπορεί(ᾳ) 
καρπῶν ie ἰνδικτίονος νομίσματα x, gezahlt x So⸗ 
lidi auf Anweiſung des Pächter Muſaios im 
Dorfe Thanekos für Arbeitslohn an die Arbeiter, 
welche die in der Gemarkung des genannten Dorfes 
belegenen Aruren von Binſengeſtrüpp ſäuberten, 
damit das Land von dem Pächter ſelber beſäet 
werden kann zur Gewinnung von Ackerfrucht der 
15. Indiktion. 

ἰδιοσπορέω, ſelber beſäen (ogl ἰδιοσπορεία). 
Flor 64,34 [IV]: -ρουμένη γῆ. 

ἰδιότης, Verwandtſchaft. Ox 1644.,21 [Io]. 

ἰδιόχειρον, eigenhändig verfaßte Ar- 
kunde. SB 4755,30 [dy3]: τὸ ἠδιόχηρόν σου. 
Form 255 [VII. 

ἰδιόχειρος; eigenhändig verfaßt. Masp 
120,30: 55 [VI]: τὸ -pov γραμμάτιον. Lond 1007, 
1 πὖ [VI]: -pa πιττάκια. Form 379 [V/ VII. Ox 
153,3 [VIII. SB 5323,9 [by3]. 

ἰδιόχρεος, eigenſchuldneriſch. SB 4638, 
15 [II]: σύμβολα -χρεα. 

ἰδιόχρωμος, die natürliche Farbe tra- 
gend, ungefärbt. B 327,7 [III: σουβρικοπάλλιον 
-μον. Ox 109,47 [III]. Ox 1645,10. 

ἰδίωμα, Eigenart, Beſonderheit. B 12,18 
[II]: κατὰ τὸ τοῦ νομοῦ -i. Lond 1227 10 [1]: 
τὸ -μα τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

ἰδιώτης. 1) Gemeiner (Soldat), ſiehe Abſchn 
10 (Militär). — 2) Laie (Nichtprieſter). Gnom 
86. 96 [II]. — 3) Nichtbeamter. Gnom 70 III. 
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Ox 1409,14 [III]: χειροτονεῖσθαι ἐπιμελητὰς ἐξ 
ἀρχόντων ἢ καὶ ἰδιωτῶν. — 4) Nichtſoldat, 
friedlicher Einwohner. Soc 446,8 [III: ἐπέγνων 
πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν ἄνευ διπλῆς (Erlaubnis- 
ſchein) πλοῖα καὶ κτήνη καὶ dvdpwmous αἰτεῖν παρὰ 
τὸ προσῆκον, ἐξ οὗ τοῖς ἰδιώταις ὕβρεις γείνεσϑαι. 
Masp 89 III, 17 [VI]: es wird verlangt τὸν ἰδιώ- 
nv ὡς ἰδιώτην βιωτεύειν τοῦ λοιποῦ καὶ μὴ σιδήρῳ 
χρῆσαι. = 8) Privatmann, ohne öffentlichen 
Beruf (insgemein). Chr 1,4,19 [ΠΠῸ0]. Petr III 
144 IV, 19 [IIIv]. Ditt 90,52 [IIv]. SB 3924,9; 
25. Ditt 669,27;54. Stud 1 67,286;306;309; 
310 [ſämtl I]. Teb 616. Ryl 111a,17. 111b,4; 
5. Lond 476a,4. Mey 9,10. Fay 19,12. B123, 
13. 137,10;15. 432 IIL,8. 493 II, 13 u. 495. 
498. 504. 505 [ſämtl II]. Soc 236,31. Ox 1101, 
Θ ub. Preis 20,6 [ſämtl IVI. Masp 240,44 [VII. 

ἰδιωτικός. 1) privat. Ox 740,20;28;32 
[II]: -κῶς, in privater Angelegenheit (Abrech⸗ 
nung des Staatsſpeichers). B 163,9 [III: ἰδιω- 
τικὰ μόνα, reine Privatſachen. — IdıwrıKöv (in 
der Regel ἰδιωτικά) = Privatſchulden. B 446, 
15 [I]: ein Grundſtück ift καϑαρὸς ἀπὸ δημοσίου 
ἢ ἰδιωτικοῦ, frei von ſtaatlicher oder privater Schul⸗ 
denlaſt. Flor 50,113 [III]: εἴ τι δὲ ἐὰν ὀφείλῃ ö 
δεῖνα τῶν ἰδιωτικῶν καὶ πολειτικῶν τῷ ταμείῳ κτλ. 
B 1127,17 [Io]: καϑαρὸς ἀπὸ ἰδιωτικῶν διὰ παν- 
τός. B350,9 [II]: καὶ βεβαιώσειν τὸν ὁμολογοῦντα 
τὰ κατὰ τῆν πρᾶσιν ταύτην ἀπό τε δημοσίων 
καὶ ἰδιωτικῶν πάντων, frei von rückſtändigen 
Zahlungen an den Staat oder an eine Privat⸗ 
perſon. Ahnlich alle folgenden Belege: MeyOstr 
58,5. Straßb 52,9. Lond 1168, 8. Teb 379,16. 
Ryl 161,14;15. 162,22. Lips 10 II, 2. CPR i, 
17533. 4,20. 5,16. 170,32. 188,17. 210,1. 212, 
3. 223,19. Flor1,8. 28,19. 81,15. Giss51,14. 
100,21. Hamb 15,12. SB 4434,23. 5168,12. 
5247,14. B 94,14. 177,14. 193 II, 21. 350,10. 
542, 18. 666,22. 667, 14. 709,16. 710, 11. 883, 
10. 901,1. 917, 17. 987, 10. 1049, 16. 1129, 32. 
— 2) unerfahren. Ox 1153, 181 Ἰ ἀβόλλην σοι, 
ἐὰν εὕρω ἀγοράσαι -κῶς, πέμψω, ich in meiner An⸗ 
erfahrenheit. = 3) πράκτωρ τῶν ἰδιωτικῶν, 
ſiehe Abſchn 8 (Amter). — οἷ τὰ βασιλικὰ καὶ 
προσοδικὰ καὶ ἰδιωτικὰ κρίνοντες χρήματι- 
σταί, ſiehe Abſchn 8 (Amter) unter χρηματιστής. = 
4) Kanzleivermerk id i) in gerichtsnotariellen 
Privatverträgen, unterhalb des Schluß datums, 
vermutlich aufzulöſen ἰδιω(τικόν) = betrifft Privat⸗ 
abkommen. B11 16,43. 1131,32. 1149,38. 1167, 
17 [Zeit des Auguſtus]. = 5) ἰδιωτικὴ γῆ, 
Ackerland im Privatbeſitze (in Lehenform). 
Lit: Pr, Fachw. — London 604 [I]. — 2. bis 3. 
Jahrh: Chr 1341,18; 9. Ryl 87,7. 416,4. Stud 
XVII S 13. Gen 16,16. Flor 32 A, 11; B, 10. 
50,73 u ö. Giss 113,1 u ö. Lond 1647, 7;8. Herm 
110A, 2 u ö. Herm 125 A. SB 4325 III, 10 ub. 
4522. B 519,9 u ö. 703,7. 718,11; 27. Teb 610. 
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Soc 104,7. Ox 78,4;9. 1208,13;18. 1633,12. 
1636,14. 1686,8. Ox XII. — 4. Jahrh: Ohr I 
229,10;12;13. B 917,6. 1049,7;11. Preis 46, 
2 u8. 47,2 ud. SB 4296,14. Flor 64,7 u ö. 71, 
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— Ry1379,21 [II]: -κὸν χῶμα. Ebenſo Ox 290, 
1 


ἰδού, ſiehe da. B 665 IL,2 [Π. 827,20 [I]. 
1035,14 [VI. Straßb 22,32 Il. 35,5 [M. Ox 


1 u8. 87 Einl. Giss117. Lips 101,4 ud. Stud|5|528,24. 1066,5. 1069,6; 11; ;35. 1158,13. 1291, 


X 189. 221. — 5. Jahrh: Stud X 50. — ἰδιω- 
τικὰ ἐδάφη [fämtl III]: Amh 96,4. 99a, 9. 
99b,9. B454,10. CPR 161,4. 174,14. 189,3; 
4. SB 4521. 5230,11. 5673,10. Flor 28,16. 


Ox 918. Soc 233,5. Lond 192,82. 604. B 255.10 


1157Ba,18. — ἰδιωτικὸς χέρσος: B 708,4; 
9 [III]. - 6) nachſtehende Belege in Buch: 
ſtabenfolge (Auswahl): CPR 220,9 [II: καϑα- 
ρὸς ἀπὸ παντὸς διεγγυήματος δημοσίου ἢ -κοῦ. 


7. 1295,3 [[ἀπι|{1--ΠΠη. Ox 131,12. Soc 76,4 
[VI]. Lond 988,9 [III]. 1032,9 [VII]. 1354,14 
[VI]. Lond IV. V. Masp J. 

Ἰδουμαῖος, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

ö po ov (S oͤoͤpiov), Waſſerkanne. Teb 116, 
34 [110]: τιμῆς ἱδροίων B oh, zwei Waſſerkannen 
für 840 Drachmen. 

ἱδρύω. 1) gründen, errichten, aufſtellen. 
Giss 99,16 [II]: or δυοῖν ἱδρυμέναιν. Ditt 16 


Giss 60 II, 25 [III: βασιλικὴ γῆ ἰδιωτικῷ δικαίῳ 15[IIIv]: ἱερὸν ἱδρύσατο. Ditt 90,34; 41;52 [Io]: 


ἐπικρατουμένη, Königsland, mit Rechten von 
Privaten belaſtet. Ox 1538,10 [III]: von einem 
Hauſe heißt es: ἐν ἰδι(ωτικῷ) eid(eı). Ox 237 
VI, 6 [III: -κῶν ζητήσεων, Streitfälle. Geld⸗ 


zahlung -κῷ ζυγῷ, ſiehe Abſchn 17 (Münzen) 20 


unter ζυγός. Wendung: Acker iſt καϑαρὸς ἀπὸ 
κατοχῆς πάσης δημοσίας τε καὶ -κῆς: Ox 483, 
27. 1200,32. 1208,21. Ox XIVIſämtl II —IIII. 
— Goodsp 11,6 ΠΥ}: λόγου -κοῦ, auf Privat- 
rechnung. Chr II 217,9 [III: 
ποιοῦμαι μηδενὸς προκατεσχημένου δημοσίῳ ἢ -κῷ 
λόγῳ διὰ τοῦ βιβλιοφυλακείου (vgl dazu Pr, Giro⸗ 
weſen 471). Ahnlich: Ox 715,37 III: κατακεχώ- 
ρικα μηδενὸς δημοσίου ἢ ἰδιωτικοῦ (erg λόγου) 


καταβλαπτομένου, W kein ſtaatliches oder pri: 30 


vates Beſitzanrecht geſchädigt wird. Ebenſo: Ox 
1473,21 [III]. Arch IV 122 V, 16; 21 III. GPR 
35,9 [III]: Zahlung ἐκφορίου -κῇ μετρήσει ἀρ- 
τάβας x, die Vermeſſung geſchah unter Benutzung 


eines privaten Maßgefäßes. — CPR 115,12 [III]: |5 


ὁδὸς -en. Herm S 76,9 [III]: -καὶ οἰκίαι, Privat: 
häuſer. Ox 719,24 [II]: οἰκία καϑαρὰ ἀπὸ δημο- 
σίας καὶ -κῆς ὀφειλῆς. Hamb 28,10 [Io]: d ro- 
ϑήκη καϑαρὰ ἀπὸ παντὸς δφειλήματος βασι- 


λικοῦ καὶ -κοῦ, frei von Schuld an den König ao 


(Staat) oder einen Privatmann. CPR 230,21 
[III]: καϑαρὸς ἀπὸ δημοσίων καὶ -κῶν ὀὄφειλη- 
μάτων. Ahnlich: Straßb 14,21 [HT]. Thead 1, 

13. 2,10 IVI. Ox 1638,15 [III]: -köv ὀφείλημα. 
Masp 97,35 [VI]: μὴ προυποκείμενος ὀφλήματι 
δημοσίῳ τε καὶ -κῷ, Abnlich: Masp 309,36. 340 
B,7[VI]. Ox 237 VIII, 28 [II]: -κὰ πράγματα, 

private Anliegen. B 473,7 [II]: οὔτε πολιτικὰ οὔτε 
-κὰ πράγματα. CPR 156,4{1ΠΠ]: Anlieger eines 
Grundſtückes: λιβὸς -κὸν προσ J. Gnom83[II] 
ἰδιωτικαὶ τάξεις Laienberufe (Ggf Prieſterberuf). 
Lond 140, 15 [1]: βεβαιώσει ἀπὸ δημοσίων καὶ -κῶν 
τελεσμάτων πάντων. Ox 986 Π [II]: ψιλὸς τό- 
πος -κός, Wendung ἰδιωτικὴ τράπεζα, fiehe Ab⸗ 
ſchn 8 (Amter) unter τράπεζα. Wendung καϑαρὸς 
ἀπὸ -κῶν χρεῶν (-κοῦ χρέους): CPR 206,11 [IT]. 
Teb381,18[II]. Par21,43. 21b,24 VI VIII. 


βωμοὺς ἱδρύσατο, ſodann ἱδρύσασϑαι βασιλεῖ ξόα- 
νον. Ditt 28. 56,52. 182. SB II. - 2) (Med) 
im Standort liegen. B 316,6 [IV]: ἱππεῖς ei- 
δρύμενοι τὰ νῦν Ev τῇ ᾿Αρσινοιτῶν πόλει. 

ἱδρῶον, Schweißtuch, Schnupftuch, 
Taſchentuch. Lond 402 II, 18;19 [ILo]l. Arch 
V390 Nr 244 B, 31 [1]. Goodsp 30 III, 22 [I]. 
Soc 527,3. 

ἱδρώς, Schweiß, Mühe. Amh 40,17 [Ip]: 


τὴν δὲ παράϑεσιν [Ὁ μετὰ πολλοῦ ἱδρῶτος. Masp 97 II, 33 [VII: ἐξ ἰδίων 


καμάτων καὶ ἱδρώτων. Lond 1708,95 [VI]: ἐξ ἰδίων 
μου πόνων καὶ ἱδρώτων. Abnlich alle folgenden 
Belege: Flor 295,3. Lond 77, 24. 
Ἱερακεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
ἱερακοβοσκός, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
ἱερακονῖτις γῆ, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 


ἱερακοτάφος, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). | 


ἱερὰ νόσος, ſiehe unter νόσος, 
ἱερατεία, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
ἱερατεύω, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
ἱερατικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
ἱερατικὸν σχοινίον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
ἱερατικός, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
ἱεραύλης, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
ἱεράω, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus), unter 
ἱερώμενος. 
ἱέρεια, fiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
ἱερεῖον, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus) und 

Abſchn 11 (Abgaben). 

45 ἱερεύς, ἱερευτικός, ἱέρισσα, ἱερόγλυφος, 
ἱερογραμματεύς, ἱερόδουλος, ἱεροϑύτης, 
Inn e par ſiehe Abſchn 20 (heidn 

Kultus). 
ἱερόν (heidn Tempel) und ἱερόν (chriſtl Kirche), 


: 60 ſiehe Aſchn 12 (Gebäude). 


ἱερόν (Opfer) und ἱερόν (Götterbild), ſiehe Ab⸗ 
ſchn 20 (heidn Kultus). 
ἱερόν (Abgabe, ἱεροῦ), ſiehe Abſchn 11. 
ἱερονίκης, ἱεροποιία, ἱεροποιός, ſiehe Ab⸗ 
55 ſchn 20 (heidn Kultus). 
ἱερός, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
ἱεροστολιστής, ἱεροσυλία, ἱεροσύνη, ſe- 


Ἰδού. 
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ἱεροψάλτης 698 
ροτέκτων, ἱερουργία, ἱεροφύλαξ, ἱερόφω- 
vos, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

ἱεροψάλτης, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus) 
und Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἱερόω, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus), unter 
ἱερώμενος. Ἷ 

ἱερῶν (ὑπέρ), ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἱερῶν (ὁ ἐπὶ τῶν), ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἱερωνία (Sinn unklar). Teb 119,32 [Π0υ]: ἱερω- 
viav (Abrechnung). 

ἱερωσύνη, ſiehe ἱεροσύνη. 

ἱερώτατος, ſiehe Abſchn 20 (beidn Kultus). 

Ἰησοῦς, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

id ns (vgl ἠϑμός), Durchſchlag, Sieb. Stud. 
XX 46,18 II/III. 

id ö vo, ſtärken, feſtigen. Masp 321,2. Lond 
1663, 2 [beides 802]. 

ἱκανοδοτέω, Genugtuung geben. Ox 259, 
29 [I]. 

ἱκανοδότης. 1) Gutſager (Bürge). B 1189, 
3 [I]. — 2) Vergelter (Gott). Masp 151,255 
[VII: ὁ -δότης deös. 

ἰκανοείδης, anſcheinend verſchrieben ſtatt εἶκο - 
νοείδης, mit Blumenſtickerei verſehen (Kleider⸗ 
ſtoff). Masp 6 II, 82 [VII. 

ἱκανός. 1) ἱκανὸν δοῦναι (παρασχεῖν, 
ποιεῖν), Sicherheit bieten, Kaution ftellen. 
mit δοῦναι: Soc 554,23 [III o]: ἔφη διδόναι τὸ 
ἱκανόν. Ox 294, 22 [II: δοῦναι -νόν. Chr II 87,3 
[II]: τῷ δεῖνα -νὸν δούς. Straßb 41,51 [IIT]: -νὸν 
διδόασιν. B 871,13 [II]. — mit παρασχεῖν: B 
613,34 [II]: -νὸν παρέξουσι. B 909,25 [IV]: -νὰ 
ἀξιόχρεα αὐτοὺς παρασχεῖν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας 
μου. Ox 1121,25 [III]: -νὰ ἔγγραφα παρασχεῖν, 
ausreichende Sicherheit durch ſchriftliche Ver— 
pflichtung bieten. B 388 III, 8 [II]. Lond 214,19 
[II]. Giss 84 II, 16 [II]. — mit ποιεῖν: Ox 293, 
10 [II: ἱκανὸν ποίησον αὐτῷ. Giss 40,5 [III]: τὸ 
-νόν τινι ποιεῖν. B 1141, 13;16;17 [Io]. Ox 294, 
22 [II. Masp 151,141 [VI]: τὸ -vöv ποιεῖσϑαι. 
Mon 2,14. = 2) ziemlich lang, recht lang (an 
Zeit). B 388,21 [IT]: ned” ἱκανὰ ἔτη. Masp 3,20 
[VI]: πρὸ -νοῦ χρόνου. B 1019, 1 [III. - 8) ziem⸗ 
lich viel, recht viel (an Menge). Arch II 518 


Nr 2, 10 [110]: μετὰ δυνάμεων -νῶν, mit größeren 


Streitkräften. Ahnlich Chr 111, 10. Teb 41,18 
[Ho]: ἱκανοί, recht viele Leute. Teb 255 [110]: ἀνὰ 
μέσον οὔσης ἱκα(νῆς) γῆς (Landvermeſſung). = 4) 
perſönlich geeignet. Eleph 8,20 [IH]: ἔγγυος 
-vös, ſicherer Bürge. Lips 36,8 [IV]: ἱκανοὶ τὴν 
χώραν αὐτῶν ἀποπληρῶσαι, fie eignen fich dazu, 
ihr Land zu vertreten. = 5) mehr als genug. 
B 530,38 [II: ἀπαιτεῖται ὑπὸ τῶν πρακτόρων - o. 
Ox 44, 8 [II: ὡς ἱκανὰ βλαπτόμενοι. Ox 283,14 
II]: -νὴ ἡ γεγονυϊά μοι ἐπίϑεσις, recht ernſtlicher 
Angriff. Soc 98,3 [VI]: ἱκανὰ πεπόνϑαμεν. Β 614, 
15 [III]: ἡ μήτηρ -νῶς pe παρακαλέσασα πεποιῆ- 
σϑαι ἐκ τοῦ ἰδίου. = 6) hinlänglich, aus⸗ 
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694 ἱκανόω 
reichend, zufriedenſtellend. Ox 918V,15 [IT]: 
-νὸν διάστημα, genügender Zwiſchenraum (Flur⸗ 
liſte). B 970,12 [III: (οὐχ) ἱκανῶς διετέϑην, ich bin 
in eine unbefriedigende Lage verſetzt worden. Masp 
5,6 [VII: -νὴ οὖσα καὶ μισοπόνηρος ἡ ὑμετέρα 
ὑπερφυία (eure Erhabenheit, Bittſchrift an den 
dux). Ahnlich Masp 5,26. BL S 103, 23 [VII: 
-νῶς ἐκδικεῖν τινα, Petr III 42 S 109, 10 [Ip]: 
ὄργανα τὰ -vd. Petr III S 122,32 [ΠΠ0]: σκαφεῖα 
-d. Teb 37,18 [10]: γέγραφά σοι, ἵνα -νὸς γένῃ, 
damit du hinlänglich Beſcheid weißt. Teb 411,6 
Il: -νῶς, mit Nachdruck. Masp 24, 29;51 [VI]: 
τὸ -νὸν γενέσϑαί τινι, es ſoll ihm ſein volles Recht 
werden. Ox 125,19 VII: τὸ -νόν τινα περιποιῆσαι, 
jmd ſchadlos halten. Ebenſo Soc 76,8 [VI]. Chr 
II 78,7 [IV]: τὸ -νὸν τῷ προστάγματι ἀποπληρῶ- 
σαι, dem Befehle voll nachkommen. Petr III 53n, 
3 [Io]: -νῶς εἶχον, ich befinde mich entſprechend 
wohl. = 7) Belege insgemein: Petr II 13,6, 
16. 20, 2,7. 39g, 15. Petr III 42 F, a, 16. Rev 
32, 4. 40, 17 uö. Lille 3,76 [ſämtl IIIo]. Teb 24, 
2. 29,12 [Io]. 284,8 [Io]. Grenf II 41,22 [II. 
78,21 [IV]. B891,17[11]. 1199,2 [Io]. Herm 6, 
23 [UI]. Mon 2,14. 7,50. Flor 294,95. Stud X 
111B,8 [ſämtl VII. Amh 70,15;20. SB 4872,4. 
Ox XII. XIV. Lond I—V. Ryl II. Soc IV. 
V. VI. Masp I. II. III. SB II. 

ἱκανόω, jmd wozu geeignet machen, be— 
vollmächtigen. Teb 20,8 [II]: χαριεῖ κτλ καὶ, 
ἐὰν λογάρια ἀπαιτῶνται ἱκανωϑῆναί σε μέχρι τοῦ 
με παραγενέσϑαι, falls Rechnungen abverlangt 
werden, ſollſt du bis zu meiner Ankunft befugt 
fein (zu tun was nötig iſt). Petr III 53 , 7 [IH]: 
ἐπέταξας ἄλλοις ἱκανῶ[σαι |]. 

ἱκεσία, Schutzbitte. Ox 904, 7 [V]: ὅϑεν τὰς 
-σίας προσφέρω αὐτῷ. --- Wendung δέησις καὶ -σία, 
ſiehe unter δέησις. 

ἱκετεία, Schutzbitte. Par 39,9 [Π0]: δέομαι 
ὑμῶν μεϑ᾽ ἱκετείας. Petr II 19, 1, 2 [IIIvj: ἀξιῶ σε 
μετὰ δεήσεως καὶ -τείας. 

ἱκετεύω, flehentlich bitten, anflehen. SB 
5103,9 [III o]: -τεύουσα τὸν ᾿Οσέραπιν τὴν δίκην 
δικάσαι. SB 5357,8 [V]. B 935,9. Soc IV. 

ikernpia, Bittgeſuch. SB5103,9;11 [II]. 
Teb 326,3 [II]. Ox 71,3 [IV]. 

ikernpiov, Bittgebet. Masp3,10[VI]: -pıa 
καὶ πρεσβεῖα. 

ἱκέτης, Schutzflehender, Bittſteller. Masp 
24,12 ud. 26,4 ud. 28,6 [ſämtl VII. 

ἱκετικὸν ἀξίωμα, fiehe ἀξίωμα. 

ἱκέτις, Bittſtellerin. SB5103,1. Magd 33, 
6 [beides ΠΠ0]. 

ἱκνέομαι. 1) wohin kommen, wohin ge⸗ 
langen. B 843,6 [I/II]: ἱκάμην εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. 
Ox 1189,13 [III. SB II. — 2) ſich worauf 
erſtrecken, beziehen. Giss 48,7 [II]: τὰ βιβλία 
ἱκνούμενα ταῖς προσϑήκαις, die Akten, welche die 
(Pacht-) Steigerungen betreffen (enthalten). 


ἱλαρία 69ὅ Σ 696 ἱματιοπράτης 


ἱλαρία, Fröhlichkeit. SB 991,6. inarıompäarns, Kleiderhändler. Stud 
ἱλαρός, fröhlich, wohlgemut. Giss 22,9| XXII 95,2 [III]. Form 969 [VI/VII. 
[II]: -ρώτατος. B 332,12 [I/II]: -ρός εἶμι περὶ ἱματιοπώλης, Kleiderhändler. Par 36,8 
τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ich bin wegen eures Befindens| [110]. Amh 76,14 [II/III]. SB 756,3. 5808,12 
beruhigt. Lond 1244,4 [IV]: προσκυνῆσαί σου rs III. 
εὔμορφον καὶ -pöv πρόσωπον, dein herrliches heite- inarıomwäıKd v, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
res Antlitz begrüßen (Brief). ἱματιοφορίς, Mantelſack. Ox 116,10 [II]. 
ἰλάρχης, ſiehe Abſchn 10 (Militär). ἱματιοφύλαξ, Kleiderwächter. Form 1109 
ἱλασμός, Sühnung. Masp 3,21 [VI]: Ge-| [VI/ VIII: βεστιάριος ἤτοι [[ματιοφύλαξ()}. - 
ſchenk an ein Kloſter ὑπὲρ -σμοῦ ψυχῆς αὑτῆς, zur io iparıöw(?), kleiden. Bas 6,12 [II]: Joey 
Sühnung ihrer Seele (zu ihrem Seelenheile). Masp |καὶ ἱματίωσε καί ], oder beſſer ἱματίῳ ge? 
151,123; 259 [VII: ὑπὲρ -σμοῦ ψυχῆς μου. Masp ἱματισμός, Bekleidung, Kleideraus- 
4,3 [VII: ὁ πρὸς ϑεὸν καὶ σωτῆρα Χριστὸν] ſtattung. Chr II 284, 2;8 [Io]: τὸν -σμὸν καὶ 


«σμός. τἄλλα, ὅσα προσήκει γυναικὶ γαμετῇ. Teb386,18 
ἰλεικρίνεια, fiehe εἰλικρίνεια. 15:10]: φερνὴ σὺν -σμῷ δραχμαὶ x. B 717,18 [II]: 
ἵλεως. Ox 939,7 [IV]: ἵλεως ἐγένετο, Gott |ἐπιχορηγήσω τὸν΄ -σμόν. B 388 III, 4 [II]: τροφὰς 

war uns gnädig. καὶ -σμόν. Lond 1171,66 [I]. Zahlung ἱματισμοῦ 
ἴλη, ſiehe Abſchn 10 (Militär). τῷ δεῖνα δραχμὰς & (landwirtſchaftl Abrechnung, 
ἰλιακός, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). Kleidergeld, für Abnutzung der Kleider bei der 
ἰλλουστρία, ἰλλούστριος, ſiehe Abſchn 920 Arbeit). Grenf I 75,5 uö [IV]: ἔσχον παρὰ σοῦ 

(Ehrentitel). τὰ τροφῖα καὶ τὸν -σμὸν τάλαντα εἴκοσιν Ammen⸗ 
᾿Ιλλύριος, ſiehe Abſchn 14 (Völker). quittung). Petr III 196, 20. Hib 54, 16 [beides 
ἰλύς, ſiehe ὑλύς. 1Π0]. Lond 1171,52 [10]. Arch V389 Nr 208, 
ἰλύω, mit Schlamm bedecken. Ox 918,8) [6:10 [I]: ᾿Αρσινοιτικὸς -σμός. Giss 2,18;26 [II]. 

Anm. 25 Gen 68,16 [IV]. CPR 22,21. 24,22. 25,16. 26, 
inayivıbep, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 9. 27,12. Flor 44,17. Goodsp 30,4, 15. SB 
ἱμαντάριον, Lederriemen. Ox 326 [I]. 4317,15. Teb I. II. Ryl II. Masp III. Soc III 
ἱμαντισμός, Herſtellung der Binde⸗ [VI. BI. III. IV. Ox I. II. III. — Steuer- 

glieder an Gebäuden. Teb 402, 32 III. zahlung δημοσίου -σμοῦ, ſiehe Abſchn 11. 


ἱμάς. 1) Lederriemen. Ox 1294, 7 [III. = 2) % ἱμπετιμέντον, impedimentum. Masp 57 
Lederpeitſche, Geißel. Ox 1186, 2 IVI. - 3) III, 13 [VII. 
(Plur) Lederzeug (des Pferdegeſchirrs). Petr ᾿Ινάχειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
II 25 d, 2 [II]. ᾿Ινδικῆς καὶ ᾿Ερυϑρᾶς ϑαλάσσης (ὁ ἐπὶ 
ἱματίδιον, Kleidchen. B 1103,12 [Ip]. τῆς), ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
ἱματίζω, jmd mit Kleidung verforgen|s| ᾿Ινδικός, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 
(häufig in der Wendung τρέφειν καὶ -ζειν). B 1050, ἵνιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
12. 1125,8. 1126,22 [ſämtl Jol. Jand 62,14 [VII. ἰντροέω, introeo. Ox 154 B Einl [VII]: 
Lips 28,18 [IV]. Teb 385,15 [II]. B 1021,14 [γνῶσις τῶν ἰντροείντων, Lifte der Einkünfte. 
[IT]. SB 5167, 9. Ox 275,14. 489,9;17. 1122, ἰός, Grünſpangift. Teb 273,16;37 [II / 
14. 1647,17. Ryl 153,21. Masp 6 II, 132. Lond «| III]. 
24,14. 932,9. Lond V. Soc IV. ἰούγερον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
ἱμάτιον. 1) Stoffbekleidung für die ᾿Ιουδαία, Jüdin, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 
Mumie. Amh 125,6 [II. — 2) Kleidungs⸗ ᾿Ιουδαικός, loodaſos, ſiehe Abſchn 14 
ſtück, Mantel. Teb 117,32 [10]: γυναικεῖον -riov. (Völker). 
Ox 471,96 [III: ἄνθρωπος ἐν εὐτελέσιν -τίοις. 5 "lovdaiwv, τέλεσμα, ſiehe Abſchn 11. 
Petr II 32, 1,18 [Π0]: -τια Αἰγύπτια. CPR 27, 7; ᾿Ιουλία Σεβαστή (als Ehepatronin). Ox 496, 
18; 26 [II]: zu den ἱμάτια gehören auch σουδάρια.͵ 1 [II]: Kopfworte eines Ehevertrages lauten: ἀγα- 
B 814,9 [ΠΠ: ζεῦγος -Tiwv δερματίνων, ein Paar di τύχῃ, ἐπὶ ᾿Ιουλίας Σεβαστῆς. Ebenſo Ox 604. 
Ledermäntel. B 196,15 [III]: ἀγορὰ -τίων. Lille CPR 24. 25 [ſämtl III. 


6,9. Hib 68,8;18; 20. Hamb 10,26; 27. Lond so ἰουράτωρ (iurator), geſchworener Zeuge. 


193,35; 38. 402 II, 16. 429,41. Flor 378,19.“ Lit: Wilden, Grundz 226. — Amh 88,10 [IV]. 
Stud 1115,6;9; 22; 31. Stud X 252,13. Mon iuridicus, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

6,34; 61. CPR 21,15. 22,7; 8; 23. 24,7. 30 II, i; Ἰουστινιανοί, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
44. 235,10. Straßb 91,17. WO 1154. Chr II ἱππάριον, Pferd. Zen 14,3 [III ol. B 836,9. 
294;3;17. Lips. Fay. Giss. Magd. Ryl II. ss Ox 922,1 uö. Stud X 251,5 [ſämtl VII. Lond 
Petr III. Soc I. IV. V. VI. SB II. Form. Masp 1081, 6 [VII]. 1444,18 [VIII]. SB 4921 [6892]. 
III. Rein. Teb I. II. BI IV. OX I-IV. VI. ἱππάρχης, in napxia, ſiehe Abſchn 10 (Mili- 
VII. X. XII. XIV. a tär). 


ει 
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innds, Stute. B 21 111,8 [IV]: ἀναλώματος 
inmädos τάλαντα px. Thead 4 ‚»;9;15 [IV]. 

ἱππεύς. 1) Reitersmann, ſiehe Abſchn 10 
(Militär). = 2) weibliches Schmuckſtück (nicht 
näher bekannter Art, vgl Hesychius). WO 323 
[I]: ἔχω παρὰ σοῦ ἀρχαίων (altertümlich) ἱππέων 
δραχμὰς ἑκατὸν ὀγδοήκοντα. = 3) Ἱππέων πα- 
* ἄμφοδον, ſiehe Abſchn 22 (Stadt. 
teile). 

ἱππιατρικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἱππικινακο!, (Sinn unklar). Ox 936,24 [III]. 

ἱππικός. 1) das Pferd betr. Ox 741,11 
[I]: σανδάλιον - KY, Pferdehufeiſen. — 2) die 
Reitkunſt oder Wagenlenkerei betr. B1074, 
16 u ὅ [III]: ἀγὼν -κός. Ox 152,2 [VII]: -κὸν μέ: 
pos, Zirkuspartei. = 3) Pferdeknecht. Ox 922, 

36 [VI / VII]: τὰ ἱππάρια ἐδόϑη eis τὸν inn (Gy). 

Form 1268 [VI]: eis τὸν ἱππικὸ(ν) κούρια ö. SB 
4906 [byz]: παράσχες eis λόγον ἔργων κτλ eis 
τὸ(ν) ἱππικ(ὸν) κτλ. = 4) Ritter (eques Ro- 
manus), ſowie die Reiterei betreffend, ſiehe 
Abſchn 10 (Militär). — 5) ἱππικόν, Abgabe der 
Kleruchen⸗Reiter, ſiehe Abſchn 11. 

ἱππίμαυρος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἱπποδρομία, Pferdewettrennen. Ryl 86, 
6 [II]: eis λόγον -μιῶν. 

ἱππόδρομος, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

ἱπποιατρός, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ἱπποκόμος, Pferdeknecht. Teb 540 [III. 
Ox 140,18 [VII. 519,12 [IT]. 1050,5 [II/III 
Form 1131 [VI]. Stud XX S 76,12. Petr II. 
III. Lond III. IV. Soc IV. V. 

ἱπποποτάμις (ὁ), Nilpferd. Ox 1220,21 


ἵππος, Pferd. Grenf I 12,20. 21,3 [Io]: τὸν 
ἵππον, ἐφ᾽ οὗ στρατεύομαι. Giss 40 II, 2 [III]: in- 
πος δημόσιος, equus publicus (vgl Pr, Fachw). 
Grenf 1 43,5; 8 [II vj: τὴν ἵππον. Hib 118,18 u 8. 
Zen 13,3. Hal 1,238. Grenf 1 42,11. B 665 III, 
11. Teb 208. Goodsp 30,8, 10. BL S 102,18. 
Fay 117,19. Frankf 3,7. Par 18,4. Ryl 236,9. 
Masp 1. III. Lond V. Petr II. III. Ox I. VI. 
XIV. SB II. Soc I. IV. V. VI. — Steuer in- 
πων, διπλώματος ἵππων, φόρος ἵππων, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 11. 

innooxönos, Pferdebeſchauer. Petr III 
54a S 157 oben [III vl: τοῖς -σκόποις. Petr III 
54a S158. 

ἱπποτοξότης, berittener Bogenſchütze, 
ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

ἱπποτροφέω, Stutereidienſt beſorgen. 
Petr III 54 © 157 [Illo]. 

ἱπποτροφικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἱπποτροφῖον, Stuterei. Petr III S 181. 
Hib 162 [beides IIIo]. Ἷ 

ἱπποτρόφος, Stutereibedienfteter. B151, 
3 [808]. 

ἱππών, Pferdeſtall. Zen 31,5 [IIIv]l. Flor 


698 ἵππων 
50,31 [III]. Flor 376,10;24;38. Soc 705,7. 
ἵππων, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
ἱπωτήριον, Fruchtpreſſe, Olpreſſe. Lit: 
Otto, Prieſter und Tempel I 294. — Rev 49,6; 
5 13. 51,1; 2 [III vl. Amh 92, 21 [III: Abgabe δι- 
πλώματος -ρίων. 
ἴριον() S εἴριον, Wolle. Fay 591 [III: ἴριᾳ. 
ἶρις, Lilienſalbe. Teb 414,11 III: πέμψω τῇ 
ϑυγατρί σου κοτύλην ἴρις (lies ἴριος). 
ἴσακμος, (Sinn unklar). Ox 1035,14 [III: 
ζεῦγος κτενιστικὸν σιδηροῦν τέλειον καινὸν ἴσακ- 
μον. 
ae gleich an Zahl. Flor 382,37 


10 


15 ἰσάτις, Waid (eine Pflanze, zum Färben 
dienend). B 1017,11. Ox 101,12. 280,14. 593. 
729,31. 1052,19. 1279,17. 1685,12; 22. 1689, 
15. 

Ἰσαύριος, ſiehe Abſchn 13 (Völker). 

ἰσημερία, Tag- und Nachtgleiche. Hib 27, 
62170; 209 [IHv]: -pia ἐαρίνη und φϑινοπωρίνη. 

᾿σϑμιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

ἰσϑμιονίκης, Sieger in den iſthmiſchen 
Feſtſpielen. Herm 72,3;19 [III]. SB 5725. 

Ἰσίδειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

Ἰσιδεῖον (Sſistempel), ſiehe Abſchn 12 (Ge⸗ 
bäude). 

Ἴσιδος (erg φόρος o ä), ſiehe Abſchn 11 
(Steuer). 

Ἰσιεῖα (Feſt), ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

Ἰσιεῖον (Sſistempel), ſiehe Abſchn 12 (Ge⸗ 
bäude). 

ἰσικιάριος, Metzger, der Wurſt herſtellt. 
Straßb 46, 10512 [VII. 

ἰσικιομάγειρος, Schlächter, der Wurſt 
herſtellt. PER bei Weſſely, Wiener Studien 24 
(1902) S 129 [VII. 

ἰσίκιον, Hackfleiſch, Wurſt. 
IVI. 

ἰσικιοπώλης, Wurſtverkäufer. Lond 1028, 
12 [VIII. 

Ἰσῖον (Sſistempel), ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

ἰσιονόμος, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

ioxpißas, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

ıovev, (Sinn unklar, bezieht ſich auf die Be⸗ 
ſchaffenheit eines Frauenkleides). Ox 1051, [III: 
[ἀναβο]λάδιν ıovev d. 

ἰσοϑάνατος, halbtot. Arch V 381 Nr ὅθ, 
19 [1]: ἀρρωστίαν -τον ἐξήντλησα. 

ἰσόϑεος, göttergleich. Ditt 666,21 [I]: τὰς 
ἰσοϑέους αὐτοῦ χάριτας. SB 3924,36 [I]: τὰς 
ἰσοϑέους ἐκφωνήσεις ὑμῶν, eure mir geltenden Zu⸗ 
rufe, wie ſie einem Gotte gebühren, (verbitte ich 
mir, — Edikt des Germanikus). 

ἰσοκαπιτώλιος ἀγών. B 1074,16 u ö [III]. 

ἰσοκίνδυνος, gleichmäßig verteilte Zah- 
lungsverantwortlichkeit. Lond 1345,32 
[VIII]: ἵνα οὗτοι -δύνως πληρώσωσι τὸ ὑπολοιπα- 
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ζόμενον, jeder fol den gleichen Anteil zur Er- 
ſetzung des Fehlbetrages zahlen. 

ἰσολύμπιος ἀγών. Herm 54, 13. 55, 10. 56, 
9. 70,3 IT). 

ioopeprjs, gleichteilig. B 1122,12 [Io]: ἐν 
δόσεσι -μερέσι δυσί. B 1118,7. 1119,16. 1146, 
10. B 393,12. 

iconoıpia, gleicher Anteil. Masp 158,19 
[VI]: κέρδος εἶναι ἐξ -pias, der Gewinn ſoll in 
gleiche Anteile gehen. CPR 24,38. 26,4 [II]. Masp 
312,103. Lond V. 

ἰσόνομος, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

ἰσοπολίτης, ſiehe Abſchn 15 (Bürgerweſen). 

ἰσόπροικον (vgl ἀντίπροικον), Hochzeits- 
geſchenk des Ehemanns an ſeine junge Frau. Lit: 
Bell, Lond 1708, 115 Anm. 1711 Einl. Mitteis, 
Grundz 228. Mitteis, Chreſt 290 Einl. — GPR 
30 II, 10 [VII. Lond 1708, 115; 123; 134; 198 


IVI. 
ἰσοπύϑιος ἀγών. Arch II 543 Nr 19,15. 
ἰσόρροπος, gleichwertig. Masp 151,88 


[VI]: βούλομαι αὐτοὺς κληρονομῆσαι ἐξ -p O 
μοίρας. Vgl die Erklärung unter ἀναλογέω. 
ἴσος (überall, nachſtehend Auswahl). 1) gleich 
an Menge (Geldſumme, Kornmenge). Teb 110, 
13 [lo]: τὸ ἴσον, die gleich hohe Geldſumme. 
Ebenſo Fay 87,9 1Π. Magd 28,10 [IIIo]: τὸ ἴσον 
πλῆϑος. OX 1031, 20 [III: τὰς ἴσας ἀρτάβας. Flor 
243,10 [III]: τὰ ἴσα μονόχωρα p. B 1064, 9 [III]: 
καλῶς ποιήσεις μεταβαλὼν αὐτῷ, ἀνϑ᾽ ὧν ἔσχον 
παρ᾽ αὐτοῦ ταλάντων δέκα τὰ ἴσα τάλαντα δέκα. 
CPR 14,14 [II]: ἀπέχειν ἴσας, ὧν ὥφειλον αὐτῷ 
δραχμὰς x. Ahnlich: B 281,13. 415,11. SB 
5166,4&. Teb 397,10;24;31. Arch V 392 Nr 
303,9. — B 1056,19 [Iv]: τόκους ἁπλοῦς καὶ τοῦ 
ὑπερπεσόντος χρόνου τοὺς ἴσους. Ox 507,19 [III: 
σὺν τοῖς τῆς ὑπερχρονείας ἴσοις δραχμιαίοις τόκοις, 
für die über den Fälligkeitszeitpunkt hinausgehende 
Zeit ebenfalls 12% Zinſen. Ahnlich B 1057,13. 
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1166,12. 1175,10. Ox 506,45. — Wendung τὸ 40 


ἴσον ἐπίτιμον, die Vertragsbuße des einen Part- 
ners ſoll ebenſo hoch fein wie diejenige des an⸗ 
deren: B 1106,49. 1107, 27. 1109,28. 1116,36. 
1120,50. 1121,44. 1122,35. 1126,26 [ſämtl Io]. 
CPR 188,27 [I]. — Wendung καὶ eis τὸ δη- 
μόσιον τὰς ἴσας δραχμάς, der vertragsbrüchige 
Partner fol an den feſtbleibenden Partner eine 
Buße zahlen, daneben an den Staat eine Buße in 
gleicher Höhe: Preis 43, 23 [I]. Hamb 15,15 [III]. 
Flor 29,10. 96, 4;1 1 [beides IV]. Soc 66,32 [VI. 
Goodsp 13,14. Straßb 29,44. Amh 95,11. 96, 
10. Lips 3,14. 4,29. 6,16. CPR 1,22. 4,28. 9, 
17. 10,11. 151,6. 170,19. 186. 198. 204. 206. 
214. 220. 222. 223. Teb II uſw ufw. — 2) ἴσοι 
τόκοι, Zinfen, deren Geſamtſumme gleich 
der Kapitalſumme ift. Lit: Mitteis, Grundz 
118, — Teb 397,13; 24 [II]: ἀπέχειν ἀντὶ πλειό- 
γων τὰς ἴσας δραχμὰς x. Lips 10 11,350 [III]: 
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δραχμῶν x καὶ ἴσων ἀντὶ πλειόνων τόκων. B 888, 
22 [II]: τὸ κεφάλαιον καὶ τόκους ἴσους. = 3) 
gleich an Gewicht. CPR 27,17 [I]: ἴσῃ ὁλκῇ, 
zum nämlichen Gewichte (gleich ſchwer). Petr III 
S 118,13. S 119,33. S 122,33 [ſämtl IIIv]: 6 
ἴσος σταϑμός. = 4) gleich an Stückzahl. Chr 
111,49 [IIv]: τοὺς ἴσους ἄνδρας 9, die gleiche 
Anzahl von neun Männern. Hal 1,121 [IIIo]: 
κληρούσϑωσαν δικασταὶ ἐξ ἑκατέρων τῶν δικαστή- 
ρίων of ἴσοι, es ſollen Richter aus beiderſeitigen 
Gerichtshöfen in gleicher Zahl ausgeloſt werden. 
Ox 729,43; 44 [II]: Viehbeſtand. — 5) gleich 
an Zeit. Ox 275,26 [II: τὰς ἴσας ἡμέρας. B 646, 
6 [II]: ταῖς ἴσαις ἡμέραις. B 180,19 [III: τὸν τῆς 
ἀναπαύσεως ἴσον χρόνον, dieſelbe Zeitdauer der 
Laſtenfreiheit. B 1106, 24. 1125,9 [Io]. = 6) 
gleich an Rang. B 747 II, 5 [I]: κατὰ τὸ ἴσον 
τοῖς ἐγχωρίοις ἵστασϑαι, auf die gleiche Stufe mit 
den Einheimiſchen geſtellt werden. — 7) gleich 
groß. B 1123,8 [Io]: μέρη ἴσα καὶ ὅμοια τρία. B 
1131,37 [Io]: μέρη ἴσα δύο. Grenf II 23a 11,11 
[Io]: ἑκάτερος κατὰ τὸ ἴσον μέρος. — 8) ἐξ 
ἴσου, zu gleichem Verhältniſſe (Auswahl). 
B 118 JI, 13 [III: ὑπάρχει ἡμῖν κοινῶς ἐξ ἴσου οἷ- 
ia. Für die Wendung κοινῶς ἐξ ἴσου fiehe wei⸗ 
tere Belege unter κοινός. B 326,6 [II]: ἕκαστος 
ἔστω κληρονόμος ἐξ ἴσου μέρους. B 895,30 [III: 
[μ]εριζομέναις ἐξ ἴσου. Masp 2,18 [VI]: ἐξ ἴσου 
τοῦ δεῖνα εἰωϑότος, in gleichem Verhältniſſe wie 
es der und der zu tun pflegte. Masp 21 11,12 
[VI]: ἐξ ἴσου βαρβαρωϑέντων τόπων, ganz nach 
Art verrohter Gegenden. SB 3924,17 [II: ἐκ τοῦ 
ἴσου καὶ δικαίου διαδιδόναι, gleichmäßig und gerecht 
verteilen. Grenf I 21,18 [IIv]: τὴν βοῦν ἐξ ἴσου 
κυριευέτωσαν ταῖς οἰκίαις, die Kuh jollen fie in 
gleichem Verhältniſſe wie die Häuſer befigen. 
Ox 505,3 [II]: ὁ δεῖνα τῇ δεῖνα καὶ τῇ δεῖνα 
ἐξ ἴσου χαίρειν. Ox 909,14 [III]: ὁμολογοῦμεν 
πεπρακέναι ὑμῖν τοῖς τέσσαρσι ἐξ ἴσου τὰς ἀ- 
κάνϑας, jeder Käufer bekam ein Viertel Anteil 
an den Stachelbäumen. — Wendung ἐξ ἴσης 
μοίρας: Masp 151,97. 158,21 [beides VII. — 
ἐξ ἴσου μέρους: Grenf II 71, 13. Form 384 
[V/V]D. SB 5175,9;10 [VII. — Wendung τὸ 
aipodv ἐξ ἴσου, ſiehe unter aipew. = 9) von 
gleicher Beſchaffenheit. Straßb 32,14 [III]: 
ζυγὸν τὸν ἴσον. B 1080,15 [II]: ἴσα γράμματα, 
ähnliche Briefnachricht. Ox 78,27 [II]: ὅπως τὰ 
ἴσα ἐπιστείλῃς αὐτῷ, damit du in gleichem Sinne 
ihm Weiſung gebeft. Straßb 5,14 [II]: ἴσα ποιή- 
σασϑαι, die nämlichen Schritte tun. Masp 6 II, 125 
[VI]: τῷ ἴσῳ καὶ ὁμοίῳ τρόπῳ. Masp 77 II, 85 
[VI]: oi μέλλοντες αὐτῆς τὰ ἴσα διαπράξασϑαι, die 
da beabfichtigen, dasſelbe zu tun wie fie. — 10) 
derſelbe wie der vorher genannte. B569 11,21 
[IT]: τοῦ ἴσου, betrifft den vorher genannten Mann. 
Amh 68, 27 [1]. = 11) gleichlautend, was mit 
einer zweiten Sache übereinſtimmt. Teb120, 
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127 II: τὰ ἴσα (πιττάκια) ἔχω παρὰ τοῦ δεῖνα. Teb 
81, 1 und Goodsp 28,4, vgl die Erklärung bei Pr, 
Fachw unter ἴσος. Teb 82,6 u 8 [Π0]: ἴσον = 
Bucheintragung und Sachbefund bei Ortsbeſichti⸗ 
gung übereinſtimmend (Buchſoll und Iſtbeſtand 
ſtimmen überein). Ebenſo Teb 83,4 u ö. 85,10 uö 
[Hv]. Lips 10 II, 26 [III]: τὸ ἴσον ὑπόμνημα. Teb 
288,17 [III]: ἀναγραφὴν τὴν ἴσην éniö ore. — 12) 
τὸ ἴσον = Doppel einer Urkunde (vgl Pr, 
Fachw, nachſtehend Auswahl der Belege). Teb 
397,19 [III: ἴσον βιβλιδίων ἐπιστέλλεται ὑμῖν. Ox 
1268,14;18 [III]: σὺν ἴσοις ἀντιγράφοις. Ox 
237 V,17.[II]: ἴσον βιβλιδίου.ι Masp 146,1 [VI]: 
ἴσον γνώσεως. B 613,6 [III: & τὰ ἴσα ἐδόϑη. 
Straßb 34,24. 41,48. Rein 46,28. Lond 113, 
8c,1 [VII]. 324,32. 361,13. 908,10. 985,18. 
1022,5. CPR 20 11,21 [III]: τούτων τὰ ἴσα d- 
πέϑου. Flor 56,21 [III]: μετέλαβα τούτου τὸ ἴσον 
ἐνώπιον, ich habe zugeſtellt erhalten von Hand zu 
Hand ein Doppel dieſes Schriftſtückes. Ebenſo 
Flor 68,13 uö [II]. B 45,16 [III]: ἀξιῶ τούτου 
τὸ ἴσον Ev καταχωρισμῷ γενέσϑαι. Ebenſo B 72, 
13. B 578,5 [III: ἀξιῶ τούτου τὸ ἴσον δι᾽ ὑπηρέ- 
του μεταδοϑῆναι τῷ δεῖνα, ich beantrage die amt- 
liche Zuſtellung des Doppels dieſes Schriftſtückes 
an den und den. Ebenſo Lond 358,18 [I]. — 
Wendung ἔσχον τούτου τὸ ἴσον als amtliche 
Beſcheinigung: Teb 300,25. 301,21. 324,17. 
Lond 930,24. 935,16. 936,15. 941,17. 942,18. 
945,28. 946,22. Lips 3 II, 25. 9,34. CPR 201], 
21. B28,22. 139,21. 447,29 [ſämtl II III]. Ox 
103,26. B 1025, 15,9; 22. 1025, 16,12; 26 [ſämtl 
IV]. — Wendung ἔσχον τούτου τὸ ἴσον eis 
ἐξέτασιν: B 97,22. 108,5. 577,16. Hamb 11, 
21. Teb 324,18. Lond 338,24 [ſämtl II—IIII. 
— 13) Abſchrift. B 1074,12 [III]: τῶν ϑείων 
διατάξεων τὰ ἴσα ἐντάξας καὶ ἐπιφέρων ἀξιῶ, in- 
dem ich die Abſchriften der kaiſerlichen Verord— 
nungen hier einfüge und vorlege, beantrage ich uſw. 
SB 5218, 13 [III: γράψον μοι τὸ ἴσον τούτου. Ox 
67,12 [IV]. — 14) übereinſtimmende Zu⸗ 
ſammenfaſſung. Flor 297, 461;467 [VI]: auf 
den Einzelnachweis folgt eine Zuſammenſtellung 
der Hauptſummen, und dieſe Aufrechnung heißt 
ἴσον. = 15) κατ᾽ ἴσον, nach gleichem Grundſatze. 
Flor 370, 15 [III. 

ἰσότης, Recht, Billigkeit. Lond 1345,2 
[VIII]: φυλάσσειν τὸ δίκαιον καὶ τὴν -τήτα. Eben; 
fo Lond 1356,36 [VIII]. 

ἰσότιμος, 1) gleichberechtigt. Chr 13,10 
[Π. = 2) ptolem Rangtitel, ſiehe Abſchn 9. 

‚isötumos, wörtlich übereinſtimmend. 
Masp 32,79 [VII: ἐν ταύταις ταῖς ἰσοτύποις δυσὶ 
ὁμολογίαις. Lond 113,1,65 [VI]: ὁμολογία δισσὴ 
nos. 

ἰσοφόριος, (Sinn unklar). Ox 1684, 4; 8 IVI: 
στιχάριον (Unterkleid) ἰσοφόριον. 

ἰσόψηφος, gleichviel an Zahl betragend. 
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Masp 241,1 IVI]: ἰσόψηφα ἐγκώμια, Lobgefänge 
(auf einen Heiligen), wobei jede Zeile, wenn man 
die Buchſtaben als Zahlenwerte behandelt, dieſelbe 
Geſamtſumme ergibt (die Zahl iſt in dieſem Falle 
ſtets 5680). 

Ἱσπανός, Ἰσραηλίτης, ſiehe Abſchn 14 
(Völker). 

ἵσσυπος (= ὕσσωπος), Vſopgewürz . 
Goodsp 30, 42,8 [II]: Haushaltungsbuch, darin 
die Ausgabe ἱσσύπου. 

ἱστάριον, Maſtbaum. Lond 1728,13 [VII. 

ἱστάρχης (= ἱστωνάρχης), Weberzunft⸗ 
meiſter. WO 1155 [röm]: ὁ δεῖνα γέρδιος ἱστάρ- 
XS. 

ἵστημι (überall, nachſtehend Auswahl). 1) 
Sachen hinſtellen, aufſtellen, errichten, 
hingeben, abliefern. Ditt 90,38 [Π0]: στῆσαι 
εἰκόνα. Ditt 90,54 [IIv]: eine Inſchrift anbringen. 
B 432 III, 11 [II]: ἵνα τὸ δέον στήσω. Jand 20,7 
IVI / VIII: στῆσον τὸ χρυσίον. --- Lond 755 B, 2 
u ὅ [III]: στῦλοι ἑστῶτες, aufrecht ſtehende Säulen. 
— 2) einen Grundſatz aufſtellen, Vor— 
ſchrift erlaſſen, Beſtimmung treffen, an- 
ordnen. Arch V 245,6 [III: τοῦ κυρίου ἡμῶν 
᾿Αδριανοῦ Καίσαρος στήσαντος κτλ. Chr I 167,27 
[II]: ἀκολούϑως τοῖς ἑσταμένοις, vorſchriftsgemäß. 
B 140, 19 III: τὸ σταϑέν, die Vorſchrift. Ditt 665, 
27 [II: τὰ ὑπὸ τοῦ δεῖνα σταϑέντα. Ditt 669,38 
[II: τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ περὶ τῶν δεῖνα ἵστημι. Giss 4, 
7. B74711,19. SB 8,9 [ſämtl II]. Teb 33,15 
[Π0]: τὰ σταϑησόμενα ϑύματα. Ox 1102,22 [II]: 
τῶν δεῖνα ἀξιωσάντων σταϑῆναί τι καὶ περὶ κτλ. 
-- 3) ermitteln, feſtſtellen. MeyOstr 62,2 
[Hp]: τὰ ἑσταμένα στρώματα, der feſtgeſtellte Be. 
ftand an Decken. Rein 44,33 [II]: οὐδὲν ἠδυνήϑην 
στῆσαι. B 903,10 [II]: ὅτε τὰ κεφάλαια ἐστάϑη 
δίδοσθαι, als die Zahlungsmöglichkeit der Steuer⸗ 
beträge ermittelt wurde. = J) ausbedingen, 
vereinbaren. Grenf 1 31,1 [I]: τῷ oradevrı 
τόκῳ. B 1116,8 [Io]: φόρου τοῦ ἑσταμένου, zum 
vereinbarten Mietszinſe. B 912,25 [II: τὰς ἑστα- 
μένας τιμάς. CPR 206, 10 [II]: τὸ ἑσταμένον 
παραχωρητικὸν κεφάλαιον. Ox 725,46 [III: διὰ τὸ 
ἐπὶ τούτοις ἑστάσϑαι, weil der Vertrag unter dieſen 
Bedingungen errichtet iſt. SB 6,28 [III]: τὰς ora- 
deioas ἀρτάβας. B 253,15 [UI]: τὸ ἑσταμένον 
ἐνοίκιον. Flor 14,11 [IV]: ὁ ἑσταμένος μεταξὺ αὐ- 
τῶν τόκος. Hamb 21,10 [IV]: τιμή, ὡς ἕσταται. 
Flor 384,34 [V]: τὸ ἑξῆς ἑσταμένον πρόστιμον. 
CPR 90,17.114,17. Freib 8,7. Lond 1164f,28. 
Flor 39,9. Teb 385,17. SB 5810,18. Gen 10, 
13. BI-—IV. Ox. - 5) einen Menſchen 
ftellen, (Med) ſich ftellen, hintreten. Flor 
101,9 [I]: ἐφ᾽ ö, ἐὰν ἀργήσή [ποτε] εἷς ἐξ ἡμῶν, 
ἐπάναγκον στήσωμεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, 
Erſatzmann ſtellen. B 319,17 [VII]: ἀμπελουργὸν 
στῆσαι ἐργαζόμενον. Flor 61,29 [I]: orareos eis 
τὰ ϑέατρα, er gehört aufs Theater. B 747 II, 6 III: 


ἱστίασις 708 Er 
κατὰ τὸ ἴσον τοῖς ἐγχωρίοις ἵστασϑαι, mit den Ein⸗ 
geborenen auf gleiche Stufe geſtellt werden. Rein 
18,16. 19,12 [Π0]: ἐπ᾽ ἀδίκου στάσεως ἱστάμενος, 
er ſtellt ſich auf einen ungerechten Standpunkt. 
Lips 38,3 [TV]: ἕστηκεν διὰ τοῦ δεῖνα, er hat ſich 
vor dem Richter vertreten laſſen. hr II 96 III, 
7 ΠΝ]: ἑστώς, einer der ſich vor Gericht geſtellt 
hat. Gen 54,23 [IV]: ἐστάϑη συνόλη u κώμη, 
das ganze Dorf lehnte ſich dagegen auf. Ohr 
II 71,4. [VI: τοῦ δεῖνα ἱσταμένου καὶ μὴ δρασμῷ 
χρησαμένου, der fich ſtellte (als Schuldner). B 
255,6 [VI]: τὸν deiva τὸν ἡμῶν πολίτην ἱστάμενον 
(Geſtellungsbürgſchaft). = 6) ſonſtiges. SB 
5235,5 [II: ἄλογον ἀηδίαν μοι στησάμενος, grund: 
loſen Groll gegen mich faſſend. Lips 52,10 [IV]: 
ἐκελεύσϑη πέρας σταϑῆναι, es ward befohlen, die 
Sache zu Ende zu bringen. Ox 130,16 [VII: οὐ 
δύναμαι σταϑῆναι ἐν τῷ ἐμῷ κτήματι, ich kann mich 
in meinem Beſitztume (wirtſchaftlich) nicht halten. 
Rev 16,4. 18,12 [III o]: πρὸ τῆς δεκάτης ἱσταμέ- 
vov (erg μηνός), vor dem zehnten des (beginnen⸗ 
den) neuen Monats. 

ἱστίασις, Bewirtung. Ox 471,53 [II]. 

ἱστιατορία (vgl ἑστιατορία), Schmaus. Teb 
598 [III: ἀναλώματος -peia, Koſten eines Prieſter⸗ 
ſchmauſes. Teb 584 [III: -ρία γερδίων, Weber⸗ 
zunftſchmaus. 

ἱστίον (=iorös), ein „Stück“ Leinwand (als 
Maßbezeichnung). Ryl 70,25 [II ol. 

ἱστίον, Segel. Magd 11,7 [III v]. 

ἱστόπους, Webebaum. Ox 264,5 [I]. 

jo ropéw. 1) berichten, mitteilen. B 1208, 
5 [Io]: ἐκομισάμην πιττάκιον, δι᾿ οὗ μοι -peis. Ox 
1027,11 [I]. — 2) eine Sehenswürdigkeit 
aufſuchen, betrachten. Lond 854, 5;10 [III: 
ἵνα τὰς χειροποιήτους τέχνας ἱστορήσωσι, um die 
von Menſchenhand gefchaffenen Kunſtwerke zu be⸗ 
ſuchen. Ditt 688. 691. 693. 694 [II]. SB II. 

ἱστός. 1) Maſtbaum. Lond 1164 h, 7 [III]: 
πλοῖον σὺν ἱστῷ. Ditt 674,29 [I]. Lond 1714,31 
[VI]: πλοῖον σὺν ἱστῷ. Mon 4,12 [VII. — 2) 
Webſtuhl. Ox 1705,6;11;24 [II]: ἱστὸς ταρσι- 
κουφικὸς μήκους πηχῶν δέκα, πλάτους πηχῶν ἕξ 
(aus der Länge und Breite des Webſtuhls ergibt 
ſich die Größe des Webſtückes, das darauf gewebt 
werden kann). Ox 1737,8; 22 ;42 [II/ IIII: ἐνοίκιον 
ἱστοῦ, Miete für einen gemieteten Webſtuhl. Teb 
117,52 [10]: ἱστοῦ μισϑός. Teb 414,12 [III. SB 
676,12. — ἱστὸς γερδιακός: Ox 264, 3;15. 367. 
646. 1269,32. = 3) Webſtück, deſſen Größe 
durch die Größe des Webſtuhls begrenzt wird, 
daher als Maßeinheit dienend, ein „Stück“ Lein- 
wand, ein „Stück“ Webetuch (vgl ἱστίον). Lit: 
Blümner, Maximaltarif 60. Wilcken, Oſtr 1266. 


Hib 67 Einl. — Soc 387,5; 7 [Io]: ἡμιτυβίων [5 


ἱστὸς δραχμῶν x, ein Stück Linnen für Handtücher 
(die man daraus zurechtſchneiden kann). Hal 13,6. 
Rey 90, 4. 94, 2; 5. Hib 67,12;14; 22. 68,8;18; 
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20 [ſämtl IIIv]. Grenf II 111,38 [V / VII: Ior(ös) 
τριύφ(αντός), dreifach gewebtes Segeltuch (für Ge⸗ 
brauch in der Kirche). Masp 6 II, 49 [602]: μέρος 
ἥμισυ ἱστοῦ rer οοο H, ein halbes „Stück“ vier- 

5 fach gewebten Linnens. 
ἱστουργός, Webſtuhlfabrikant. Soc 371, 

8 [II]. 

‚lorwväpxns, ἱστωναρχία, ſiehe Abſchn 8 

(Amter). 

ἱστωναρχικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ioxäs, getrocknete Feige. Petr III 136,22. 
142,16 [Il]. Arch V 381 Nr 56,6 [I]. Teb414, 
1:8 m. 

ἰσχία (τά), Hüften. Ox 52,15 [IV]. 

ioxvös. 1) dünn, leicht (vom Kleiderſtoffe). 

Giss 20,17. Teb 449. Ox 1535 B, 9 [ſämtl II 

III]. = 2) trocken. Ox 1338 [VI: ἰσχνὸς (erg 

τυρός), Trockenkäſe. 

ἰσχυρίζομαι, ſich worauf verlaſſen. Soc 
20 234,13. 449,15. 

ἰσχυρός. 1) ſtark, kraftvoll. Soc 210,4 

IV / VI: ἐὰν ζῶμεν αὔριον, ἐστὶν ἐν ὅσῳ ἀβασκάν- 

τως καὶ -ρότερον γείνεται. Lond 77,67 [VII: δύ- 

vanıs ἐννόμων -ρά, eine Amtsgewalt, die ſtark iſt 

25 ἐπὶ Handhaben der Gerechtſame. SB 3940 ſchriſtlj: 
ἅγιος ὁ dess, ἅγιος, ἰσχυρός. — λεγεὼν δευτέρα 
Τραιανὴ Ἰσχυρά, ſiehe Abſchn 10 (Militär) unter 
λεγεών. = 2) beweiskräftig. Chr I 27,5 [I]: 
τὸ παράδειγμα (Beiſpiel) οὐκ. -pöv. — Wendung 

80] βεβαίαν καὶ ἰσχυρὰν εἶναι ταύτην. τὴν πρᾶσιν o d: 
Lond 1686,41. Masp 169,41+299,45;59 [ſämtl 
VI. SB 4662,12 [VIII. 

ἰσχύς. 1) Geltungskraft. Ox 67,14[IV]: ἡ 
τῶν νόμων ἰσχύς. Masp 24, 54 [VI]: τῶν κατὰ u- 

35 αρπαγήν, οἷον εἰκός, συλλαβῶν ποριζομένων παρὰ 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν νῦν ϑεσπισϑέντα, ϑεσπίζομεν οὐδε- 
μίαν δυνάμεων ἔχειν ἰσχύν (kaiſerl Erlaß). = 2) 
Beweiskraft. Grenf II 71 Π,11 [II]: τοῦτο 
ἄκυρον εἶναι καὶ μηδεμίαν ἰσχὺν ἔχειν. Lond 1660, 

40 38 [VI]: τὴν ὁμολογίαν κυρίαν δύναμιν ἔχειν καὶ 
ἰσχὺν βεβαίαν. B 371,20 [arab]: πρᾶσις ἡ καὶ 
ἔχουσα τὴν ἰδίαν πίστιν Kai ἰσχύν. Ahnlich alle 
folgenden Belege: Form 339. Masp 151,51. 
Giss 122,6. Lond 113,1,63. 1319,5. Grenf I 

4562, 27 [ſämtl VII. = 3) Arbeitskraft, Leiſtung 
eines Arbeiters. Masp 158,16 [VII. 

ἰσχύω. 1) ſtark ſein, kräftig ſein. Petr III 
S 121,12 [IIIv]: καταπῆγας ἰσχύοντας, kräftige 
Pfähle - 2) geſund fein. Soc 177,14 [II/III]: 

50 ἐὰν ἰσχύσῃς. — 8) Geltungskraft baben, 
gelten, in Kraft fein. Teb 286,7 [I]: νομὴ 
ἄδικος οὐδὲν ἰσχύει. Gnom 106 [III: νόμισμα πλέον 
οὗ ἰσχύει οὐκ ἐξὸν κερματίζειν, es iſt nicht erlaubt, 
eine Münze zu höherem Werte, als ihr Prägewert 

5lift, umzuwechſeln. Masp 24,16 [VI]: τὴν ἐκείνου 
περιδρομὴν πλέον τῶν ἡμετέρων ἰσχύσαι κελεύσεων. 
Magd 22,2 [IIIvl. Ox 67,14 [IV]. Masp 9 I, 11. 
19,8. 21,15. 290,3. Lond 1727,54. 1731,30 
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[ſämtl VII. SB 4846, 6. 5112,61.5113,22.5114, 
43 [ſämil VIII. Mon. = 4) imftande fein. 
Eleph 17,23 [Illv]. Ox 533,16 [III: ἐὰν ἰσχύσητε 
πέμψαι. OX 1345 [II/III]: οὐκ ἴσχυσα &Adeiv. Ox 
396 [1]: εἴσχυσε (— ἴσχυσε), γράψαι; ſiehe εἴσχυσε. 
Soc 421,9. 586,12. Petr II 3b,4 [ſämtl 1110]. 
Ox 1482,8. 1490,9. 1590,7. 1666,14 [ſämtl II— 
IV]. Ryl118,8. 237,8. Flor 382,54 [III]: ἰσχύει 
βιάσασϑαι, feine Verhältniſſe liegen fo, daß er ge: 
zwungen werden kann. 

ἴσως. 1) in gleicher Weiſe. Ox 903,34. 
237 VIII, 6. 1202,22. Giss 76,6. Chr I 41 III, 23 
[ſämtl II IVI. — 2) vermutlich, wahrſchein— 
lich, vielleicht. Amh 135,16. Ox 69, 2. Teb 
424,3. Ox 1204,21. 1219,6 [fämtl II—IIII. 
Ἰταλικὴ λίτρα, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

Ἰταλικός, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

ἰτέϊνα (τά), Weiden ruten. SB 5807,2. 

ἴτριον, Honigkuchen. Ox 736,50;81. Soc 
428,35 ;61. 

ἴτυς, Radfelge. Masp 303, 14. 

ἶφι, ἴφιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

ἰχϑύα (ἰχϑυία). 1) Fiſchfang. B 1123,9 [I]: 
ἢ ἰχϑύας ἢ ἀγρίας, Fiſchfang oder Jagd. Hamb 


6,11 [II]: ἀπὸ ϑήρας ἰχϑύας. Ebenſo Soc 160,8 


III]. = 2) Fang (konkret), Fiſchbeute, Fiſch⸗ 
ware. Lond 856,20 [1]: ταρειχηρᾶς ix d bas ἁπά- 
ons, jede eingepökelte Fiſchware. 

ἰχϑύδιον, Fiſchchen. Ox 784 [Io]. Fay 117, 
7. Flor 119,7. Goodsp 30,8, 19 [hämt! III. 

ἰχϑυηρά, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

ἰχϑυικά (τά), ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

s Fiſchhändler. Ryl 196, 
7 III. 

ἰχϑυοπράτης, Fiſchhändler. Lond 113, 
5 b, 4 [VII. B 739,2. Form 713 [beides arab]. 
 ἰχϑυοπώλης, Fiſchhändler. B 330,10. 344, 
42. Goodsp 30,40, 1. Lond 266, 9 u ö [ſämtl I— 
III]. Lond 1028, 2 VIII. 
 ἰχϑυοπώλιον, Fiſchhandlung. Flor 119,9 
HT). 
ἰχϑύς. 1) Fiſch (als Speiſe). Fay 113,13. 
114,18. Lond 429,15. 1159,81. Petr III S260, 
6;9. Giss 93,1;4;5. Β 949,4. Flor 127,15. 201, 


9. 388,22. — 2) Fiſchſymbol (der chriſtl Zeit). 48 


Lit: Dölger, Der heilige Fiſch. — Lond 1714,6 
[VII. 

ἰχνεύμων, ägypt Wiefel. Lond 904,4;10 
III. 

ἰχνευτής, Späher (im Polizei- oder Wacht— 
dienfte?). Ryl 188,22 [III: Οὐαλέριος Οὐαλερίου 
υἱὸς ἰχνε(υτὴς) κατοίκων (als Steuerzahler in einer 
Steuerliſte). 

ἴχνος. 1) Spur. Giss9,10;12 [II]: οὐδὲ ἴχνος 


ἐθεώρουν, ich konnte keine Spur entdecken. — 2) s 


Sandale. Ox 1449,51 [III], Liſte von Tempel: 

gerätſchaften, darunter ἴχνη. — 3) Fußſohle 

(natürliche Anterſeite des Fußes). Lit: Wilcken, 
Preiſigke, Wörterbuch. 
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Arch V 335 Anm 4, wo aber ἴχνος = Fuß er: 
klärt wird. — Grenf II 91,1 [VI / VII]: γράφω 
προσκυνῶν καὶ ἀσπαζόμενος τὰ τίμια ix vn τῶν o- 
δῶν τῆς ὑμετέρας πατρικῆς ἁγιωσύνης (Brief an 
einen Biſchof). Lond 348,5 [ΠΠΠ: ὁ δεῖνα οὐλὴ 
ἴχνι ποδίὸς 1. Beide Stellen zeigen, daß ἴχνος 
nur ein Teil des Fußes, nicht der Fuß felber fein 
kann. GPR 2011,11 [III]: Niederlegung einer Bitt⸗ 
ſchrift im Zeßaoteiov παρὰ τοῖς ἴχνεσι der Götter: 
bilder des Kaiſers und der Kaiſerin. Masp 3,14 
[VI]: προσπίπτομεν τοῖς εὐκλεέσι καὶ ἀνεπάφοις 
ὑμῶν ἴχνεσι. Ahnlich Masp 7,7 [VI]. Soc 292,18 
[III]: παρὰ τὰ σὰ ἴχνη καταφεύγω. Chr 1 6,8 [VI: 
προσκυλινδούμενος τῶν ϑείων ὑμῶν καὶ ἀχράντων 
ἰχνῶν (Bittſchrift an den Kaiſer). Masp 5,8 [VII: 
παρὰ πόδα τῶν ὑμῶν ἰχνῶν κυλινδούμενος ἧκον. 
Xipnlich Masp 2,9. 9,5 [VII. — Masp 8,9 [VI]: 
πρόσειμι τοῖς ὑμῶν ἴχνεσι. Ahnlich Masp 279,5. 
BL S101,5 [beides VI]. Masp 91,20 [VI]: κατα- 
λαβεῖν τὰ ἴχνη τοῦ δεῖνα (des Richters). Flor 
296,15 [VI]: [ Jrwv ἱερῶν ἰχνῶν τῶν ἁγίων, 
küſſend (o ä) die heiligen Sohlen der Heiligen. 
SB 4313,14 [I/III: στῆσον ἴχνος, παροδεϊτα((ϑεαῦ- 
ſchrifth. Lond V. = 4) ἴχνους ἐρημοφυλακία, 
Wüſtenwachtdienſt zum Schutze der Fährte 
(ἴχνος) = Wüſtenſtraße. Ryl 197,8 [II]: τετε- 
λ(ώνηται) διὰ πύλ(ης) Σοκνοπί(αίου) Νήσου -νους 
-κίας. Teb 461. Lond 1266. Lips 82,2. Fay 
75,2. 76,2. 

ö, löe, ſiehe Abſchn 20a (Götter). 

Ἰωάννης, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

ἰῶτα, Buchſtabe . B 468,10; 26 [III: κάμηλος 
κεχαραγμένος ἐπὶ δεξιῷ μηρῷ δέλτα ἰῶτα (alſo Al). 
SB II. 


K 

kaßaAAdpıos, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

καβάνη (καβάνω), Kloſterzelle. Masp 96, 
28;40 [VII: τὸ μικρὸν κέλλιον ἤτοι καβάνω, ἵνα 
κτλ, nachher (Zeile 40): μετὰ [κ(αὶ) τ]ῆς ἔμπρο- 
odev Kaßavins(?)]. 

καβάτωρ (= cavator), Steinſchneider, 
Gemmenſchneider. Form 607. 813 [beides VII. 

καβίδειν (= καπίτιον), ſiehe κάπιτον. 

καγκελλάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

καγκέλλιν (= καγκέλλιον), Gitter, Ge— 


länder. Stud XX 151,18 [VI]: Liſte von Haus⸗ 


geräten, darunter: καγκέλλιν d. 

κάγκελλον (τό), Treppengeländer. Ryl 
233,4 [III. 

κάγκελλον μέτρον, ſiehe Abſchn 18 unter 
μέτρον. 

καγκελλωτός, mit Geländer verſehen. 
Ryl 233,3 [III: ἡ διαβάϑρα. -τή. 

κάδιον (vgl κάδος), Wanne. Ox 1026,20 
[VI: κάδιον γυναικεῖον (zur weiblichen Reinigung 
beſtimmt). 

καδμεία, Galmei (ein Kieſelerz, zu medizini⸗ 
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ſchen Zwecken dienend). Teb 273,14;24 [1Π1,.ΠΠ]|. 


Grenf I 52, 2;12 [III]. Masp 141 IIa, 21 [VII. 

κάδος, Eimer, Kanne, Krug. CPR S125 
(PER 1583, 7) [OT]: k. χαλκοῦς. Ebenſo Stud 
XX 46,17. B 387 II, 14. Arch IV 130,35 [II]. 
— CPR 232,12 III: X. ἀντλητικός. Ahnlich Lond 
1164h, 8. Stud 1115,10;11 [II]: k. ὁλκῆς μνῶν 
x. Ox 1269,22; 25 [III. Lond 1177,75; 83 u ὃ 
[II]. Hamb 10,35. SB 1160, 5. Teb 406, 23 [III]. 
Flor 384,64 [VI. Masp 302,12. 314,13 [bya]. — 
Als Maßbezeichnung für Wein gebraucht, wie 
unſer „Kanne Wein“ (vgl ἡμικάδιον) : Giss 56,21 
[VI]: παρέξω τοὺς συνήϑεις τῶν τρυγῶν κάδους. 
Hamb 23,33 VII: κάδους ὀγδοήκοντα. Form 141 
DVI/ VIII. κοῦρι κάδον. Stud XX 213,5u8 [VI]: 
οἴνου κάδοι σμγ κτλ. 

καϑαίρεσις, Abbruch (eines Tempels). Magd 
9,6 [III vl. 

καϑαιρέτης, Arbeiter (ihre Tätigkeit iſt un⸗ 
ſicher). B 14 V, 12 [III]: καϑερέται μη ἐκ δραχμῶν 
x, 48 Arbeiter zu je X Drachmen Lohn (Wirt 
ſchaftsbuch eines Gutshofes). 

καϑαιρέω. 1) herunternehmen, abreißen, 
niederreißen (insbeſ Gebäudeteile). Soc 620,28 
[ΠΠ0]: τὸ ἐργαστήριον. Soc 546,5 u ὅ [IIIo]: Toi- 
xous. Petr II 12,1, 11 [ΠΠ0]: τοὺς δεῖνα καϑειρη- 
κότας τὰς στέγας, ſie hatten die Dächer abgedeckt. 
Amh 54, 3 [110]: οἶκος καϑειρημένος. Hal 1,102. 
Magd 36,3; 7. Petr III 46, 1, 15. Petr III © 120, 
18 u [ſämtl III vl. Straßb 100,13 [110]. B 540, 
4. Soc 171,36. CPR 187,13 [ſämtl II. B 1024 
VIII, S IVI. SB II. — 2) beſchädigen, zer- 
ſtören. Soc 606,1 [110]: ἡ καυνάκη (Pelz) καϑεί- 
ρήται. = 3) (Paſſ) zugrunde gehen. B 424,9 
[I/II]: δύνασαι καϑαιρεϑῆναι ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ. 
— 4) jmd ergreifen, unſchädlich machen. 
Ox 1408, 23 [III]: λῃστὰς καϑαιρεῖν. 

καϑαίρω. 1) reinigen, Korn ſäubern, ſie— 
ben. Lips 19,22 [IV]: πυρὸν νέον (κεδκαϑαρμί[έ- 
νον]. Teb 373,10 [II]: ö δεῖνα (Pächter) μετρήσει 
καὶ καϑαρεῖ K ἔτος τὰ ἐκφόρια. — 2) beſeiti⸗ 
gen, was am unrechten Platze ſich befindet, 
aus jäten. Lond 131,280 [I]: βωλοκοποῦντες ἐν 
ταῖς ἀρούραις καὶ καϑαίροντες ϑρύα παῖδες e. SB 
5807: εὖ ποιήσεις τὰ ἰτέϊνα καϑάρας. Soc 577,7: 
γῆν ὕλης μεστήν. 
61 [ſämtl 1110]. 

καϑάπαξ (τὸ καϑάπαξ), ganz und gar. SB 
5357,10 [V]: τῆς δεσποτείας καϑάπαξ ἡμετέρας 
τυγχανούσης. Masp 151,17 [VI]: τὸ x. Ebenſo 
Masp 311,20 [VII. — Masp 97 D,57 VII: μηδὲν 
τὸ K., auch nicht einmal. 

Kad änep. Wendung καϑάπερ ἐκ δίκης, ſiehe 
unter δίκη. 

καϑαπτή, gehenkeltes Tongefäß. Soc 420, 
26 [1Π00]: εἶχεν δὲ καὶ κεκεραμευμένα πλέω ἐμοῦ, 
γάστρας καὶ καϑαπτάς, τριακόσια. 

καϑαρεύω, rein fein. Petr II 2,1,15 [Io]: 
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τοῦ σίτου -ρεύοντος. CPR 232,34 [II/IIII: τὸν 
βίον τὸν ἡμέτερον -ρεύοντα πάσης αἰτίας. 

καϑαρίζω, reinigen. 1) Korn Sieben. 
Straßb 2,11 [III]: τοῦ σοῦ- ρίζοντος καὶ μετροῦν- 
τος, einer von deinen Leuten ſoll das Korn fieben 
und vermeſſen. Ebenſo Lond 976,6 [IV]. Preis 
39,17 [IV]. = 2) ausjäten (Unkraut uſw auf 
dem Acker). Lips 111,12 [TV]: -ρίσομεν τὸ γεώρ- 
yıov. Soc 316,6 [IV]: ὥστε με -pioaı ϑρυοκοπῆσαι 
κτλ. = 3) Schmuckſachen reinigen. B 1024 
IV, 16 [IV]: ἦν τὰ κοσμήματα δεδομένα τῷ νεκρῷ 
ἦν κεκ[αϑα]ρισμένα. 

καϑάριον. 1) Reinigung, Abführmittel 
(Arznei). Ox 116,15 [II]: πέμψατέ μοι καϑάρια 
διδράχμου (Gewicht). -- 2) Weißbrot. 885730 
IV/ VII. ὁ δεῖνα ἰδὼν Αἰτίοπα καϑάριον ἔσϑοντα 
(vgl ἄρτος καϑαρός). 

καϑάριος. 1) rein (vom Edelmetalle. Stud 
XX 46,12: χρυσίου -piov δραχμαὶ oy. Ebenſo 
CPR © 125 (PER 1583,2). — 2) klar, durch⸗ 
ſichtig. Ox 1770,13 [III]: οὐ -ρίως γράφει. 

καϑάρισις, Reinigung. SB 2266,18 [riftl]: 
K. τῶν ἁμαρτιῶν. 

καϑαρισμός, Säuberung. Lond 168, 11 
[II]: Olpflanzung. 

kadapomoıew, bereinigen (einen Beſitz frei 
machen von Schulden oder Pflichten). Masp 97, 
32[V]]: ἑτοίμως ἔχω βεβαιώσασϑαί σοι καὶ -nom- 
σασϑαι τὴν τοῦ κτήματος καϑαρὴν νομήν τε καὶ 
δεσποτείαν. Ahnlich alle folgenden Belege [ſämtl 
Ne B313,6. Genf 160,38. Lond V. Mon. 

BI. 

kadapomoinoıs, Bereinigung eines Be⸗ 
ſitzes (Freimachung von Schulden und Pflichten). 
Masp 151,122 [VII: καϑαρὰν ὑπαρχϑῆναι τὴν 
ἄρουραν ἐν πάσῃ βεβαιώσει καὶ -σει. Aynlich die 
folgenden Belege [ſämtl VII: Masp 97,60;67. 
154 11,17. 169,37;43. Arch III 418,68. Lond 
1724, 50; 60. Grenf 160,40. Mon. SB II. 

καϑαρός (überall, nachſtehend Auswahl) rein, 
frei von etwas. 1) von Ackerfrüchten, 
die frei von fremden Beimiſchungen ſind. 
B 938,9 [IV]: ἄρακος -ροῦ ἀρτάβαι x. Flor 
72,12 [II]: κριϑὴ νέα -ρά. Ebenſo Ox 1260,11 
[III]. Mey 7,10 [III: κύαμος νέος -ρός. B 1015, 
11 [UI]: λάχανον νέον -pöv. Fay 88,12 [1]: 
λαχανοσπέρμον νέον -ρόν. Ebenſo Gen 24, 
14 IJ. Hamb 21,6 IVI: λινοκαλάμη -ρά. Lips 
21,20 [IV]: ἐν ὀσπρέοις νέοις -ροῖς. — Wen⸗ 
dung πυρὸς -ρός zahlreich, z B: 3. Jahrh 
v Chr: Chr 1410, 9. B 1005, 5. Hib 47,15. Petr 
II 48, 8;17. Petr III 83,1, 4 u ö. — 2. Jahrh v 
Chr: Grenf 118,16. 28,2. 31,6. Grenf II 29,14. 
Teb 11,12. 93,64. 98,7 u ö. 105, 40;45. Lond 
218,6. 225,10. Rein. — 1. Jahrh v Chr: B 1142, 
6. Ox 836. Teb 109,20. — 1. Jahrh n Chr: Ox 
1124,11. Teb 388,13. Soc 30, 4. Lond 216, 14. 
— 2. Jahrhen Chr: B 290,12. Flor 41,17. Ox 
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101,38. Ox 708,5;18. Lond308,12. -- 3. Jahrh: 
SB5125,5. FayOstr 32. Straßb 2,10. Ox 1040, 
15. — 4. Jahrh: Preis 39,15. 40,11. Flor 60, 
9. Stud 133,12. — Amh 147,7 [IV/V]. Flor 
94,12 [VI. Grenf157,12 [VI]: [I νέον -pöv. 
— Wendung σῖτος -pös zahlreich, zB: 3. Jahrh 
Ὁ Chr: Frankf 1,18 ub. 2,21;63. Petr II 13, 14, 
3. Lille 13,3. Hib. — 4. Jahrh en Chr: Goodsp 
14,5. Lips 20,14. Flor 52,18. 75,13 ud. — 
5. Jahrhen Chr: Form 327. 1004. — 6. Jahrh: 
Form 811. Ox 142,5. Lond 1001,16. Masp 
109,38. 133,4;7. 169,18. — Lond 976,4 [IV]: 
φακὸς νέος -ρός. = 2) von ſonſtigen Sachen, 
die ohne fremde Beſtandteile find. 5Β 4481, 
13[V]: ξοὶς σιδήρου -ροῦ, der Meißel war aus 
reinem Eiſen, d. h. ohne Negierung mit anderem 
Metall. Ox 1130,13 [VI. σιππίου -ροῦ δεσμίδια 
εἴκοσι, zwanzig Bund Werg, und zwar ſoll das 
Werg lauter ſein, alſo ohne fremde Beimiſchungen. 
Amh 138,13 [IV]: γόμοι δύο ἄνϑρακος -ροῦ. 
— ἄρτοι -ροί = Weißbrödchen, fiehe unter 
ἄρτος. = 3) vom Ackerboden, der frei von 
Binſen, Schlamm ufw ift: ἄρουραι -pai 
ἀπὸ po καλάμου ἀγρώστεως deions 
πάσης οὔ: Teb 105,5 uö. 106,25 [beides [710]. 
B 1119,31 [Io]. Flor 369,19. 383,28 u ö. B 920, 
34. 1018,25. Soc 221,9. Fay 345. Amh 68,8. 
Giss 60,28;33. Teb 375,30. 378,15. 377,31. 
378,26. Ox 374. 729,22. 910,41. Amh 90,22. 
91,23 [ſämtl I— Il]. - 4) von Wohnräumen, 
die frei von Unrat übergeben werden 
ſollen. Ox 912,25 [III]: Mieter hat die Woh⸗ 
nung an den Vermieter zurückzugeben τόπους 
-προὺς ἀπὸ κοπρίων καὶ πάσης ἀκαϑαρσίας. Amh 
93,23 [I]: nach Ablauf der Pachtzeit παραδώσω 
τὸ ἐλαιουργῖον -p. B11 15,50 [10]: παραδοῦναι 
τὰ οἰκητήρια -ρὰ ἀπὸ κοπρίων. Ebenſo: B 1116, 
10 [0]. Ox 502,32. 1036,29. 1128,24 [ſämtl 
1Π-- ΠΠ. Ox 1037,17 [VI: παραδώσω σοι τὴν ἐξέ- 
δραν [καϑαράν!. = 5) unverfälſcht (vom Weine). 
Grenf II 90,13 [VI]: οἶνος -pös καὶ ἄδολος. SB 
4675,2 [byz]. = 6) vom Opfertiere. Grenf II 
64,5 [II/ IIIJ: ὁ δεῖνα ἐπεϑεώρησα μόσχον, ὥς ἐσ- 
τιν καϑαρός. Gen 32,9 [Il]: ἐσφράγισα, ὥς ἐστιν 
-ρός. Chr 189,5. B 250,17 [beides ΠῚ = 7) 
fauber. B1120,39 [Io]: καϑαρὰ καὶ εὐϑηνοῦντα, 
ſaubere frifche Früchte. Gen 52,3 [IV]: χαρτίον -pöv, 
ſauberes Papierblatt (beiderſeitig unbefchriftet). = 
8) frei von Verbeſſerungen, Auslö⸗ 
ſchungen oder Zuſätzen (im Texte eines Hand— 
ſcheines). B 301,18 [III: χειρόγραφον γραφὲν δισ- 
σὸν καὶ -p. Ox 1277,13 [III: κυρία ἧ πρᾶσις 
ἁπλῆ γραφεῖσα -ρά. Ahnlich Amh 147,17 [IV/V]. 
CPR 193,3 [I]: ἔτους x κτλ, Παχῶν Kk. Kai ἔστιν 
καϑαρόν. (2. Hand) ᾿Ισχυρίων ἀπέχω κτλ. B 666, 
81 [II]: ἔστι δὲ τὸ χειρόγραφον -ρὸν ἀπὸ ἀλεί- 
φατος καὶ ἐπιγραφῆς. Ebenſo ΟΡῊ 1984. Β 578, 
14. Lond 178,13 [ſämtl IIJ. Lips 10 IL,3 [III]: 
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ὑπαλλαγὴ -ρὰ ἀπὸ ἀλίφαδος καὶ ἐπιγραφῆς Kai xa- 
ράξεως. = 9) frei von Abzug (bei Zahlungen, 
die voll, ohne Abzug, vereinbart werden; es fallen 
alſo alle Beikoſten zu Laſten des Zahlers; vgl 
Preiſigke, Giroweſen 75). Lond 948,6 [III]: ναύ- 
λου δραχμῶν x -ρῶν ἀπὸ πάντων, zum Frachtſatze 
von x Drachmen, bar ohne Abzug zahlbar. Ox 
640 [II]: δώσει τὸ ϑέμα (Girozahlung) -ρὸν ἀπὸ 
πάσης δαπάνης. B 1188,13 [Io]: τελεῖν εἰς τὸ 
δημόσιον δραχμὰς x -ράς. Ox 1125,19 [II]: ὧν 
dena -ρὸν ἀπὸ πάντων ἀποδότω. Ahnlich (mit 
dena): Ox 101,32. 501,40. 740,29 [ſämtl II]. 
OStraßb 280,4 [III: ἀργυρίου -ροῦ δραχμαὶ x. 
Lips 62 II, 16;32 [IV]: χρυσοῦ -ροῦ λίτραι x. Ox 


5 1126,13;23[V]: κεράτια x -ρά. Masp 97,13 [VI]: 


po χρυσοῦ νομίσματα x. Ebenſo Masp 98,18 
[VI]. Form 831 [VI]: χρυσοῦ νομίσματα ıß po- 
παρὰ -pd. Ox 154, 14 VIII: -ρὰ νομίσματα x. — 
Soc 31,21 [II]: ἐκφόρια -ρὰ καὶ ἄδολα. Teb 375, 
24 [II]: Pachtzins -ρὰ ἀπὸ doperpwv. Soc 34,15 
[IV]: φόρος -pös. FayOstr 23 [IT]: κριϑῆς ἀρ- 
τάβας -ρὰς x. B 85 III, 12: σπέρματα -p& (ge- 
liehenes Saatkorn). Straßb 78,15 [II]: μέτρησιν 
-d ἀπὸ παντός. Herm 119AV,22;VIL19[IIT]: 


5 μέτρησιν ποιήσω -püv. SB 5640,12;15;16 [VIII]: 


ποιήσατε -ρὰς λίτρας x (Steueranſage). Ebenſo 
SB 5641,12 [VIII]. - 10) frei von Zwangs- 
arbeit (Frone) zur Beackerung von Staat$- 
land oder Gottesland uſw. Lit: Pr, Fachw. 
— Ox 633 [III: γῆ -ρὰ ἀπὸ γεωργίας βασιλικῆς 
καὶ οὐσιακῆς καὶ ἱερᾶς καὶ ἑτέρου τινὸς εἴδους. 
Ahnlich alle folgenden Belege: CPR 125,3. SB 
4298, 3;11. Flor 28,5;15. Amh 95, 4; 1 2. 96,3. 
Straßb 52,5;14. Giss 51,10. 100,19. Ox 506, 


5136. 577. 718,9. 1200,30. 1208,20. 1270,37. 


1276,15 [ſämtl 11 — III]. Lips 6,6 [IV]: ἄρουρα 
-ρὰ ἀπὸ βασιλικῆς καὶ παντὸς ἴδους ἁπλῶς. == 11) 
frei von rückſtändigen Steuern oder von 
Laſten, die nicht ſelbſtverſtändlich bzw nicht 
beſonders vereinbart find. B94, 13326 [III]: 
ἀρούρας -ρὰς ἀπὸ δημοσίων τελεσμάτων πάν- 
των. Ahnlich B 177,12. 177,14. 240,24 [ſämtl 
I-II]. — B 446,14 [II]: -pös ἀπὸ δημοσίου ἢ 
ἰδιωτικοῦ. Ox 483,26 [III: ἄρουραι -pai ἀπὸ πά- 
ons κατοχῆς δημοσίας τε καὶ ἰδιωτικῆς. -- Wen⸗ 
dung παρέξομαι τὰς ἀρούρας -ρὰς ἀπὸ δημοσίων 
τελεσμάτων οὔ. Lond 163,12. Ox 270,40. 
504,24. B 542,16. 666,19. 710,11. 717,17. 
920,14. 1129,31. GPR 24,20. 89,10. 90,21. 
103,20. 104,17. 106. 108. 109. 110. 112. 113. 
122. 124. 170. 188. 244 [fämtl I— III]. — Masp 
169,15 [VI]: ἄρουραν ἀκέραιον οὖσαν Kal -ράν. 
Masp 151,105;120 [VI]: ἄρουρα -ρὰ διόλου. CPR 
64,21 [III]: παρέξεται τὰς ἀρούρας -ρὰς ἀπό τε 
ἄλλων πράσεων καὶ ἑτέρων οἰκονομιῶν. CPR 
2,4 [III]: παρέξεται ταῦτα -ρὰ ἀπό τε ἄλλων παρα- 
χωρήσεων ἢ ἑτέρων οἰκονομιῶν. CPR 189,16 
[II]: ἀπό τε ἄλλων πράσεων ἢ ἑτέρων παρα- 
23* 
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χωρήσεων. CPR 220,10 [UT]: ἀπὸ ὀφειλῆς 
ἐπιϑήκης καὶ παντὸς διεγγυήματος δημοσίου 
ἢ ἰδιωτικοῦ. B 112,11 [1]: ἀπό τε ὀφειλῆς καὶ 
ὑποϑήκης. CPR 230,20 [III]: ἀπὸ δημοσίων καὶ 
ἰδιωτικῶν ὀφειλημάτων. Ahnlich: Arch V 393 
Nr 308,15 [I]. B 917,13. 1049,15 [beides IV]. 
Lond 1179,49. B 536,6. 741,37. CPR 1,15. 
3,20. 4,19. 6,16. 126. 129—132. 141 — 144. 
146. 153. 158. 171. 175. 179. 187. 198. 206. 
223 [ſämtl I—III]J. = 12) insbeſondere von 
Hausgrundſtücken oder Wohnräumen. 
B 1117,26; 29 [Io]: ἐργαστήριον -ρὸν ἀπὸ σί- 
του, ἔτι δὲ καὶ ἀπὸ ἐνοικίων καὶ τελῶν καϑαρόν 
(Bäckereipacht), die Räume müſſen von Getreide 
rückſtänden frei ſein, rückſtändige Mieten und 
Steuern dürfen nicht vorliegen. B 1127,16 [Iv]: 
ἀπό ἐνοικίων (Verkauf eines Kaufladens). Ox 
100,14 [III: παρέξειν τοὺς ψιλοὺς τόπους (unbe- 
baute Hausgrundſtücke) -ροὺς ἀπὸ ἀπογραφῆς 
πάσης, es dürfen feine rückſtändigen ἀπογραφαί 
(Vermeldung der Mieten an die Behörde uſw) 
vorliegen. CPR 187,11 [III: ἀπὸ λαογραφιῶν 
(Kopfſteuerbelaſtung der Mieter an der Hand der 
ἀπογραφαί) μέχρι ἑτέρας κατ᾽ οἰκίαν ἀπογραφῆς. 
Teb 372,18 [II]: οἰκία -pa ἀπὸ πάσης ἀπογρα- 
φ]ῆς. Lond 903,20 [II]: ψιλοὶ τόποι -ροὶ ἀπὸ 
κατοχῆς πάσης μέχρι νῦν. Teb 323,14 [II]: oi- 
Kia -pa ἀπὸ ὀφειλῆς ὑποϑήκης καὶ παντὸς 
διεγγυήματος. Ox 719,28. B 184,25. 667,18. 
Straßb 14,21. Teb 472. Hamb 15,11 [ſämtl 
I-III]. - 13) von Sklaven. SB5808,15 [II]: 
δούλη -ρὰ ἀπὸ ὀφειλήματος καὶ παντὸς δημοσίου 
χρέους. B 937,17 [UI]: δοῦλος -ρὸς [ἀπό τε 
ἄλλων πράσεων ἢ ἑτ]έρων οἰκονομιῶν. B 198 II, 
19;24 [III: -ρὸς ἀπὸ παντὸς ὀφειλήματος δημο- 
σίου μέχρι τοῦ νῦν, ἀπὸ δὲ ἰδιωτικῶν καὶ πάσης 
ἐμποιήσεως διὰ παντός. B 987,9 [I]. Masp 120, 
4 [VI]: verkaufte Skavinnen find εὐτάκτης διαϑέ- 
σεως καὶ -päs προαιρέσεως, ihre Rechtsverhältniffe 
find geordnet, der Verkaufsentſchluß iſt ohne Hinter⸗ 
liſt. - 14) Sonſtiges. Flor 280,110 VII: καϑαρὰ 
ἀντιφώνησις, Gutſagung ohne Hinterliſt. Eben- 
fo Flor 343,3 VJ. B50, 14 [III: παρέξω τὴν βιβ- 
λιοϑήκην -ράν, ich werde die Ambuchung der 
Beſitzrechte im Beſitzamte glatt erledigen (vgl 
Preiſigke, Giroweſen 443). Ahnlicher Zuſammen⸗ 
hang in den folgenden Belegen: Hamb 16,21 
III l: der Beſitz ift -pös μηδενὶ κρατούμενος. Gen 
44,22. Gen 27,15. B 243,12. 459,12. 520,15 
[ſämtl II—III]. — B 602,8 [III: καὶ μάϑε, ei -ρόν 
ἐστι, ſuche in Erfahrung zu bringen, ob der zum 
Kaufe angebotene Anteil am Olgarten frei von 
Belaſtung ift. — B 1106,11 [Io]: γάλακτι -ρῷ 
καὶ ἀφϑόρῳ ϑηλάζειν (Ammenvertrag). Ahnlich 
B 1107—1109. ΒΊΟ0Ο06,8[1Π0]: ἀξιῶ κτλ ἐξαγα- 
γεῖν τὴν γυναῖκα ἐκ τῆς οἰκίας μου καὶ παραδεῖξαί 
μοι αὐτὴν καϑαράν (anfcheinend war die Frau als 
Hausbewohnerin zwangsweiſe in dem Haufe des 
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Beſchwerdeführers von der Behörde untergebracht 
worden). Ox 237 VI, 24 [III: δίκαιον -p μου, 


mein ungeſchmälertes Recht. Masp 295 II, 18 [VI: 


τὸ -ρότατον δικαστήριον, das makelloſe Gericht. 
SB4324, 2: οὐδὲ de οὐδὲ ἀνθρώπων εὑρώσι (jo) 
-ρὰν λύσιν (Zauberſpruch). Masp 97,34 [VII: -pa 
νομή, ungeſchmälertes Beſitzrecht. SB 5763,39 
[VII]: ἡ δύναμις τῆς -ρᾶς πράσεως, die Nechts⸗ 
kraft des klaren Kaufvertrages. Mon 6,56 [VI]: 
-ρὰ συνείδησις, ſiehe dieſes Stichwort. SB 4434, 
21 [1]: παρέξασϑαι τὴν ὑποϑήκην -ρὰν ἀπὸ ἐπι- 
γραφῶν πασῶν κτλ. PetrIll57a,4[Illo]: ὑποϑή- 
KV εἶναι -ράν. Hamb 28,9 [110]: βεβαιούτω τὴν 
ὑποϑήκην -ρὰν ἀπὸ παντὸς ὀφειλήματος βασιλικοῦ 
καὶ ἰδιωτικοῦ. B 1040,21 [II]: καϑαρὰν γὰρ ἔχων 
τὴν ψυχήν, ich habe ein reines Gewiſſen. — 
Straßb 40,31 [VI]: προσεδρεύειν -ρῶς, einwand⸗ 
frei zu Dienſten ſtehen. Masp 129,9 [VII: ὁμο- 
λογῶ ὀφείλειν σοι ἐν -ρῷ καὶ ἀναμφιβόλῳ. Jand 
35,9 [II/III]: -ρὸς ἀπὸ παντὸς κινδύνου. = 15) 
καϑαρῶς. Masp 164,4 [VII: ἔχω καὶ ὀφείλω σοι 
-ρῶς καὶ ἀποκρότως χρυσοῦ κεράτια x. Ebenſo 
Masp 165,11. Form 427. Amh 151,14 [iämtl 
VI/ VIII. 

Kad ap rns, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

καϑαρουργῖον, Bäckerei für Feinbrot 
(Weißbrot). CPR 207, 12 [II]. Stud X 233 C, 
7 [VI. 

καϑαρουργός, Feinbäcker (vgl ἄρτος καϑα- 
ρός). SB 984,5 II: τὸ πλῆϑος (Zunft) τῶν x- 
ρουργῶν καὶ πλακουντοποιῶν. SB 2071: Ἥρα- 
κλείδου καϑαρουργοῦ. LOnd 454,2 [IV]. Masp 
138 © 36,31. 139 S 50,18 u ö. 141 IIb, S u ö. 
146,4. 147,9. 288 11,20 u ö. 330 II, 27 ud. Form 
694. Lond 1419, 1034. 1444,25 [ſämtl VI 
VIIII. 

καϑαρπάζω, rauben. Thead 23,14 [IV]: 
τὰ κακῶς καϑηρπασϑέντα. 

κάϑαρσις. 1) Reinigung von den Sün⸗ 
den. SB 2266,18 [IV]: τῶν ἁμαρτιῶν K. = 2) 
Reinigung'ſonſtiger Art. Flor 369,17 [II]: 
καὶ δώσω κατ᾽ ἔτος ξύλων καϑάρσεων γόμον ἕνα, 
ich werde liefern jährlich eine Fuhre Brennholz, 
gewonnen bei Ausäſtung der Bäume. Ox 1653, 


5 1624 [IV]: Reinigung von Edelmetall. Lond 


1408,6;7 [VIII]: von Noheiſen. Ebenſo Lond 
1434, 107; 270 [VII]. Soc 577,13 [II]: x. τῶν 
ἀρουρῶν, Reinigung des Ackers von Fremd⸗ 
beſtandteilen. Lond 604 B, 169 [II: ἡ eis -σιν γῆ, 
eine Ackerfläche, die nicht beſäet wird, ſondern frei 
bleiben muß für die Reinigungsarbeit des Ackers 
(Aufhäufen der Anrathaufen uſw). Ebenſo Herm 
120 S 65 III, 436;14 [III]: γῆ καϑάρ(σεως). — 
κάϑαρσις = Koſten für Reinigung des 
Getreides oder der Ackerfläche: Petr III 
129 a, 14. Petr III S122, 13; 20. S 268,1. S215, 
4. Lille 20,3;5 ud. Hib 119,19 [ſämtl III v]. Ryl 
71,9 uö [10]. 172,24 [III]. Lond 1225,11[T]. Teb 
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61, 392. 72,398. 92,10. 93,4. 94,5 u ö. 119,19. 
135. 172 [ſämtl ptoll. — ὁ ἐπὶ τῆς καϑάρ- 
ü. τοῦ δημοσίου πυροῦ: Fay 23 a. Einl 

aN pT Os, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

καϑέδρα, Seſſel. CPR 22,8 [III: k. σὺν oͤno- 
ποδίῳ. Ebenſo CPR 27, 11IIJ. B 40,7: καϑέδραι 
δερμάτιναι, Lederſeſſel. Grenf II 111,36 [V/VII: 
καϑέδραι ξύλιναι. B 717,14. Masp 6 II, 89. Masp 
321,7 [by3]: ἡ ὑψηλοτάτη x., der allerhöchſte Thron 
(des Kaiſers). Ebenſo Lond 1663,9 [byzl. Ryl 
63,10 [III]: Σκορπείου k. (Sternbild). 

καϑεδράριον, Seſſel. Ox 963 [I/II]. 

καϑέζομαι, ſich aufhalten. B 388,47 [III: 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ -ζομένη, fie ging in feinem Hauſe 
ein und aus. 

KG eipy vo, einſperren. Grenf 11] 78,11 
[IV]: τοὺς δεῖνα καϑεῖρξαν. 

κάϑεισμα, Amtsſitz. Masp 32,114 [VII: ὁ 
νοτάριος τὸ κ. ποιούμενος ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ 
ἐκκλησίᾳ. | 

καϑέκαστον (ein Wort), jedes einzelne. 
Flor 89,10 [III]: τὸ K. πρὸ ὀφϑαλμῶν [ 1. 

καϑέλκω. 1) jmd zur Leiſtung zwingen. 
B 648,12 [II]. Ox 899,25 [II]. — 2) Laſten 
befördern. B762,16[II]: ὁ -κόμενος κίων op- 
φυριτικός. Lond 328,19 [II]. 

καϑέν (= kad ἕν), ſiehe unter eis. 

κάϑεξις, Feſthalten. 1) Anbringung (“) 
(einer Inſchrifttafel). SB 4224,31 [Io]: ἐπεχώρησα 
τὴν κά]ϑεξιν (Ὁ) τῆς δέλτου, ὡς παρακαλεῖ ue. 2) 
Beſchränkung der Handlungsfähigkeit. 
Thead 19,21 [IV]. Randbefcheid des praeses: 
τῷ ἐν καϑέξει ὄντι τὸ ἀβίαστον φυλάξει ὁ λογιστής. 

καϑεστηκώς, καϑεστώς, ſiehe καϑίστημι 
unter Nr 8, ſowie Abſchn 8 (Amter). 

καϑεστήριον (vgl καϑιστήριον), Fremden- 
zimmer, Fremdenheim. Masp 110,36 [VI]: 
eine Töpferei liegt Epmpoodev τοῦ -ρίου eines 
Kloſters. 

καϑεύδω, ſchlafen. B 1141,32. Soc 94,17. 

καϑηγητής, Lehrer, Erzieher, Giss 80,7; 
11 [II]: τῷ -τῇ Ἡραϊδοῦτος. Ox 930,6; 20. Teb 
591 [beides II/III]. 
᾿ς καϑηκόντως, geziemend. Ditt 90,28 [110]. 
SB 5232,24 [I]: μὴ -κόντως. 

καϑήκω, herabkommen, herankommen, 
zuſtehen, zufallen, gehören, herkömm⸗ 
lich oder vorſchriftsgemäß fein (überall, 
nachſtehend Auswahl). Rev 41,14 [IIIv]: πρό- 
τερον ἢ τὴν ὥραν -κειν τοῦ σπείρεσϑαι τὸ σήσαμον, 
vor dem Zeitpunkte, da die Ausſaat zu geſchehen 
hat. Teb 5,39 [110]: οἱ τὴν πλείωι γῆν ἔχοντες τῆς 
-κούσης, wer mehr Acker hat, als ihm zuſteht. Teb 
61,218; 242 [Io]: γῆ μὴ -κουσα, Ackerland, das 
als Lehen nicht vergeben werden darf. Ebenſo 
Teb 72,146; 181. Flor 56,10 [III]: ὃν τρόπον 
kel. Amh 31,18; 20 [Ho]: εἴ τι ἄλλο -Kel. — 
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714 καϑήκω 
Wendung in Geſuchen: ὅπως ὑποτάξῃς, οἷς 
καϑήκει oder γράψαι, οἷς καϑήκει oä, (es wird 
gebeten,) an den zuſtändigen Beamten Auf⸗ 
trag zu geben: Magd 36,6. Petr III [ſämtl IIIo]. 
Teb J (oft) [110]. Ox 74, 4. 477,18. B 177,6. 
Amh 68,23. SB 5673,19. Hamb 19,18 [ſämtl 
I — III]. — Randentfcheidung in Bittſchrift mit der 
Wendung: οἷς καϑήκει (als Anſchrift an die zu⸗ 
ſtändigen, mit der weiteren Behandlung beauftrag- 
ten Beamten): Teb 16,23 [110]: οἷς καϑήκει" προ- 
νοήσατε κτλ. — Teb 38,7 [110]: καταστῆναι, ἐφ᾽ 
obs -Keı, vor die zuftändigen Richter. — Grenf ! 
42,7 [110]: καϑῆκόν [ἐστιν λαμβάνειν ἡμᾶς], ὅσα 
[δίδοται]. SB 5675,23 [110]: -κόν ἐστιν. --- Wen- 
dung ὡς καϑήκει (überall, Auswahl): 8B 4418, 
19 [III: τὸ ἀκόλουϑον οὖν ἐπιτέλει, ὡς -κει. B 892, 
2 [II]: ei μηδὲν ἐναντίον ἐστίν, ἐπιτέλει, ὡς -Keı (be⸗ 
hördliche Randentfcheidung). B 578,1 [II]: μετά- 
δος ἐνώπιον, WS -KEI τοῖς προστεταγμένοις ἀκο- 
λούϑως. Flor 92,7 [II: λαβόντες τὰς -κούσας oi- 
κονομίας οἰκογομήσατε, ὡς -κει. Mey 6,4;35 [III: 
μεταδοϑήτω, ὡς -κει, ſowie γινέσθω, ὡς -Keı(Dienit- 
auftrag). Ofter beginnt die Nandentſcheidung mit 
der Wendung ὡς -keı, zB Ox 286,28 [I]. 1200, 
56 [III]. — Ox 939,16 [IV]: τοῦτο τοῦ καϑή- 
κοντος ἀπαιτοῦντος, da das die Pflicht ver— 
langt. — κατὰ τὸ καϑῆκον, in herkömm- 
licher Weiſe: Teb 43,7 [Io]. Amh 70,11 [II]. 
Lips 27,24 [III: κατὰ τὰ -kovra. — Ox 1203,3 


JI]: παρὰ τὸ καϑῆκον, ordnungswidrig. — 


τὰ καϑήκοντα — die fälligen Abgaben, 
ſiehe Abſchn 11. — Lips 30,1 [III]: τὰ -Kovra re- 
λεῖν, die üblichen Verrichtungen vornehmen. Lille 
3,84 [Io]: φροντίζειν περὶ τῶν -κόντων, wegen 
der nötigen Maßnahmen Sorge tragen. Teb 40, 
21 [Ho]: τὰ -κοντα, das, was zur Sache gehört. 
Ebenſo Teb 105,51 [Io]. Ox 1121,14 [III]. — 
Ox 930,20 [II/III : -κων καϑηγητής, ein geeigneter 
Erzieher. — Nachſtehende Auswahl in Buch— 
ſtabenfolge: Ox 1024,38 [III: ἡ -κουσα ἀποχή. 
B 1122,16 [Iv]: τὸ -κον βάϑος. Chr 1 167,28 
[Io]: τὰ -κοντα ö 1e VVVH UTG. Soc 173,8 [110]: 
τὰ -κοντα ἐκφόρια. Wendung τὰ -κοντα ἔργα: 
Amh 90,14. Flor 16,17. CPR 38,15. 45,17. 
Straßb 43,17. Grenf 154,16. Teb 616. B227, 
21. 237,15. 526,18. 586,18. 661,13 uſw. — B 
1121,19 [Io]: τῇ -κούσῃ εὐνοίᾳ. Amh 85,19: 
ἐπὶ τὰς -κούσας ἡμέρας δέκα. B 1200,12: τὰς 
-κούσας ϑυσίας καὶ σπονδάς. B 1121,23: ἐν 
τοῖς -κουσι καιροῖς. — Wendung: ὅπως ἐπὶ τοῦ 
-κοντος κριτηρίου διακριϑῶσι: Magd (oft). — 
B 981,7: ἐν πᾶσι τοῖς -Kovoı μηνιαίοις λόγοις. 
Petr II 27,2,6: ναῦλον. SB 5232,30: προϑε- 
cid. Petr II 39g, 19: πυρός. Amh 61,2: 
σπέρματα. Ebenſo Teb 61 b, 361. 72,357. — 
τὰ -κοντα τέλη, ſiehe Abſchn 11. — B 1133,17 
[Io]: τόκοι. Ebenſo Ox 269,10. 1282,16. B 86, 
21: τροφή. Amh 68,3 ub: ἀπὸ τοῦ -κοντος ὑ- 
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πολόγου (γῆς). Eleph 14,2: οἱ -κοντες φόροι. 
Flor 56,8: χειρογραφία. Eleph 17,40. 20,28: 
ἐν τῷ -κοντι χρόνῳ (χρόνοις). 

καϑηλόω, feftnageln. Lond 1384,41 
(VII. 

kadnAwoıs, das Feſtnageln. Lond 1177, 
239;241 [III. 

κάϑημαι, ſitzen, dabei ſitzen. SB 5103,1; 
7 ὅ [Illo]: ’Ooepamıs καὶ ϑεοὶ οἱ μετὰ "Ooepd- 
mos -ἥμενοι, tronende Götter. B 1078,8 [I]: ἀρ- 
γὸν -ἦσϑαι, untätig daſitzen. Soc 619,11 [1110]: 
μὴ τρίτος ὧν καϑῶμαι. Chr I 20 III, 13 [III: καϑῇ, 
nimm Platz. B 288,14 [II]: τῶν δεῖνα -μένων ἐν 
συμβουλίῳ ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ ἡγεμόνος. Petr 
II 9,2,10. Petr III S 115,21 [IIIv]. B 288,14 
[IT]. 1141,33 [Io]. Grenf II 84, 12 [VI. Ox 1160, 
24. Soc IV. 

καϑημερινός, täglich. Masp 6 II, 83 [VI]: 
στιχάρια -νά, Taghemden (für Frauen). Stud 
XX 245,3;13;17;21 [VI]: χλανὶς vs, 
wurf für den täglichen Gebrauch. Lond 1730,15 
[VI]: -νὴ τροφή. Arch VI 101. Ox 924,3 [IV]: 
-vös φρίξ, täglich wiederkehrendes Fieber. B 956, 
3 [III]: ϑεραπεῦσαι τὸν δεῖνα ἀπὸ τοῦ -νοῦ ἢ μίαν 
παρὰ μίαν, tägliches Fieber oder Wechjelfieber. 

καϑησυχάζω, ſich beruhigen, fich zufrie— 
den geben. B 36,14. 908,13. Lond 358,14. 

καϑίδρυσις. 1) Errichtung, Gründung. 
CIG 4987: ὁ δεῖνα ἐποίησεν τὴν -σιν τοῦ ἱεροῦ. 
-- 2) Gründungsfeſt eines Heiligtums. B 
1,28. Stud XXII 183,83; 88. 

καϑιδρύω. 1) errichten (ein Götterbild). Ditt 
56,49; 59. 90,42. — 2) gründen, ſtiften. Arch 
II 561 Nr 97,15 [II: βωμόν. = 3) (Paſſ) in 
Garniſon liegen. Lond 1313,11 [VII: ἀριϑμὸς 
τῶν ἐπὶ τῆς Ἑρμουπολιτῶν καϑιδρυμένων Μαύρων. 
Ahnlich Soc 296,3 [VI]. 

καϑίζω. 1) ſetzen, ſitzen laſſen, beſtellen. 
Gurob II 6IIII v]. Frankf 7, 18 [IIIvj: καϑίσαι μοι 
χρηματιστάς. Ox 1469, 7 [III]: ö δεῖνα καϑείζων 
ἡμᾶς τοὺς οἰκίζοντας τοῖς τόποις ἠνάγκασεν κτλ, 
er ſtellte uns Anwohner für die Arbeit an Ort und 
Stelle an und zwang uns uſw. = 2) ſich ſetzen 
(intr). Mey 19,5 [II]: ἐκάϑισα eis πλοῖον, ich 
beſtieg ein Schiff. Soc 502,21 [Io]: καϑίσαντες 
εἰς τὸ ἱερόν, ſie flüchteten in das Tempelaſyl. 8B 
4117, 4 [III: τοῦ δεῖνα ὧδε καϑίσαντος τρίς, der 
bier dreimal geweilt hat. Ox 471,106 [II]: τὸν 
δεῖνα Ev ϑεάτρῳ καϑίσαντα. Chr I 14,16 [II: ] 
ἐκάϑισεν. Par 18,11 [III: κάϑισον, ἕως ἴδωμεν. 

καϑίημι, fortſchaffen. Petr III 42 C 14,5 
IIIo]: καϑεῖκα. Ox 69,7 [II]: ἀρτάβαι x, ἃς καὶ 
ὑπονενοηκέναι καϑεῖσϑαι διὰ τῆς ϑυρίδος (Dieb⸗ 
ſtahl). 

Kad ikerebo, anflehen. Masp 20 1,8; II, 13. 
Lond V. 

καϑίστημι (überall, nachſtehend Auswahl). 1) 
etw wohin ſchaffen, abliefern. Amh 43,10 
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716 καϑίστημι 
[Io]: -στησάτω τὸν πυρὸν εἰς τὴν ἅλω. Par 23, 
14 [110]: die Mumie in die Nekropole. Joach 1,4 
[Iv]: καϑέσταται ἱερὰ ζῶα, die Mumien der hei⸗ 
ligen Tiere find beigeſetzt worden. Ebenſo Joach 
7, 4 [Io]. Lond 131,219 [1]: τῷ δεῖνα -στήσοντι 
ἐπιστολὴν αὐτῷ. Flor 82,9 [1]: μετρήσω τὰς ἀρτά- 
βας καϑεσταμένας εἰς οἶκόν σου. Ebenſo Flor 41, 
20. 85,13 [beides I]. Chr II 88 IV, 32 [III: Geld 
hinterlegen (als Bankguthaben). Flor 364,20[IIT]: 
-στήσαντες ἔρια κάμηλοι 1. Rev 44, 4. Petr II 15, 
1,4 [beides IIIv]. Teb 105,41. 109,22. 110,7. Ox 
836. Rein (oft) [ſämtl II- Io]. Lond 256 a, 15. 
1166, 7 [beides II. Flor 356,17 [II]. 245,14 [III]. 
— 2) ordnen, regeln, einrichten, (intr) in 
Ordnung kommen. Ditt 90,1 [Π0]: τοῦ δεῖνα 
τὴν Αἴγυπτον -στησαμένου. Ditt 90,11 [110]: τὰ 
ἱερὰ -στήσασϑαι. B 77,9 [I]: ἀκολούϑως τῇ 
-σταϑείσῃ λογοϑεσίᾳ. Rev 51,19 [1110]: ἡ καϑι- 
σταμένη τιμή, der feſtgeſetzte Preis. Rein 7,31 
[Π0]: ἄκυρον -σταϑῆναι τὴν συγγραφήν, daß der 
Vertrag als ungültig erklärt werde. Ox 71 Π,18 
[IV]: ἐν χερσὶ κατεστήσαντο ὑπάρχοντα, fie nah⸗ 
men mein Vermögen in die Hand (zwecks Ver⸗ 
waltung). Rev 31,18. 45,13 [1170]: x. ἐν ἑκάστη! 


δ᾽ κώμηι ἀποδόχια. Arch II 518 Nr 2,10 [II]: πρὸς 


τὸ -στεῖσαι τοὺς ὄχλους, um die Haufen (mili- 
täriſch) zu ordnen. Chr 1109,5: νόμους x. Ox 
68,32 [II]: iv’ εἰδῇ ἄκυρον Kad eros τὸ διαστολι- 
κόν. Masp 211,22 [VI]: εἰς ἀβροχίαν κατέστησαν 
τὸ πεδίον, fie brachten es dahin, daß das Ackerland 
unberieſelt blieb. Masp 131,3 [VI]: ἐλευϑέραν πά- 
ons ἐνοχῆς κατέστησα τὴν οἰκίαν, ich habe die 
Regelung ſo getroffen, daß das Haus frei von je⸗ 
der Bindung iſt. SB 5942,12 [III]: ἕως ἂν κατα- 
στῆ! τὰ περὶ τὴν κληρουχίαν, bis die Kleruchie⸗ 
Angelegenheiten in Ordnung find. Soc 76,6 [VII: 
τοῦτο δῆλον καϑέστηκεν. = 8) jmd (in ein Amt) 
einſetzen, (intr) in einem Amt fein. Lit: 
Pr, Fachw. — Hib 82,14 [Ile]: καϑεστήκαμεν 
γραμματέα τὸν δεῖνα. Hib 29,21 [IIIo]: ὑπηρέ- 
τας καϑίστω ὁ τελώνης. Petr III 56b,8 [Hlo]: 
-σταϑεὶς ὑπὸ σοῦ τῆι ἀντιγραφίαι. Hal 1,42 
[Π10]: ὁ παρὰ τοῦ νομοφύλακος καϑεστώς, der 
Hilfsbeamte des vonod. Rev 45,7 [1Π0]: ὃ 
οἰκονόμος ἢ ὁ παρ᾽ αὐτοῦ καϑεστηκώς. Ebenſo 
Rev 47,10. Teb 10,2 [110]: ὁ καϑεστάμενος πρὸς 
τῇ κωμογραμματείᾳ. Ditt 654,8 [Iv]: den König 
einſetzen. Ditt 669,35 [II: οἱ -σταϑησόμενοι. Ox 
174 [II: ὁ καϑεστάμενος ἐπιτηρητής. Amh 64,12 
[II]: τοὺς -σταϑέντας ἐπιμελητάς. Amh 65,8 [II]: 
ἐὰν ἄλλος ἀντ᾽ αὐτοῦ -σταϑῇ. Chr II 88,26 [II]: 
οἱ -σταϑέντες τῆς ὀρφανείας ἐπίτροποι. Chr II 96 
II,9 [IV]: κουράτωρ αὐτῷ -εστάϑη, es iſt ihm ein 
Pfleger beſtellt worden. Rev 3,2. 13,1. 21, 
4;6;8. 29,5. 46,8. 52,27. 54,20. Petr II 6, 
3. Petr III 21g, 9. Chr I 1, 1, 20. 6,10. Jand 
33,8. Amh 70,4. Gnom 91. Ditt 56,73. 654, 
2. Rein 44, 3. Giss 58,2 ud. 59 III, 10317. 
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Grenf II 37,6. Teb 9. 13. 24. 27. 28. 287. 
B 86. 388. 747. 1022. 1046. 1074. Ox 265. 
487. 496. 497 uſw. — 4) jmd behandeln, 
mit jmd verfahren. SB 4638,18 [IIv]: ἡμᾶς 
ἀπράκτους καϑίστησι, er bewirkt, daß unſer Be⸗ 
mühen wirkungslos blieb. Ox 281,20; 22 [1]: τῶν 
ἀναγκαίων ἐνδεῆ με καϑιστάς, indem er mir die nö⸗ 
tigſten Lebensbedürfniſſe vorenthielt. Ox 939,19 
[IV]: ἵνα σε εὐϑυμότερον -στήσω, um dir mehr Mut 
einzuflößen. Lips 37,21[1V]: ἡμιϑανῆ αὐτὸν -στή- 
σαντες, indem fie ihn halbtot ſchlugen. Masp 2 11,6 
[VI]: ἡμᾶς -έστησεν eis ἑξάμηνον χρόνον Eykad- 
eipnevous, er feste uns gefangen. Masp 151,257 
[VI]: πολυχρόνιον αὐτὸν -στήσῃ ὁ ϑεός, möge 
Gott ihn lange leben laſſen. Rein 7,25. 18,40 
[Io]. Ox 60,11 [IV]. Amh 141,13. — 5) Bür⸗ 
gen ſtellen. Rev 34,2. 56,14 [IIIo]: k. ἐγγύους. 
Petr III S 119,35. S 122,27. S 124,9. © 195 
[ſämtl Io]. = 6) jmd wohin verbringen. 
Hib 61,3 [ΠΠ0]: κατάστησον αὐτὸν πρὸς τὸν δεῖνα. 
B 93,22 [II/IIII: κατάστησον αὐτοὺς εἰς Μέμφιν. 
Ox 528,21 [II]: κατέστακέ με εἰς τὸ πλοῖον. Flor 
83,8 [IIYIV]: ἐμφανῆ ἑαυτὸν καταστῆσαι, ſich 
ftellen. Flor 296,46 [VI]: κατέστησαν αὐτοὺς εἰς 


κτλ. Hamb 27,1 [Io]. — 7) jmd vorführen: 


(vor den Richter). Lit: Steinwenter, Verſäum⸗ 
nisverfahren 79. — Zen 33,6 [IIIvj: κατάστησον 
αὐτοὺς ἐπὶ τὸν δεῖνα. Amh 35,40 [110]: ἀξιοῦμεν 
γράψαι τῷ ἐπιστάτῃ -στῆσαι αὐτὸν ἐπὶ σέ. Ebenſo 


B 1138,20 [Io]. Ox 281,24 Il. Teb 297,6 [II. 


B 1187,28 [Io]. Grenf J 13,4 [Io]. Teb 13,18. 
15,14. 16,23. 38. 45. 50. 54. 183 [ſämtl IIo].— 
8) ſich ftellen, hintreten (vor Gericht). Petr 
III 30, 2 [III o]: καταστάντος μου ἐπὶ σοῦ πρὸς τὸν 
δεῖνα. Lille 28,4;13. Magd 17,4. Petr III 25, 


- 10 [ſämtl Io]. Grenf 1 11. Giss 3711,22 [Ilv]. 


B 613,14;29 [III: κατέστημεν ἐπὶ τοῦ δεῖνα. Teb 
317,15 [III: τὸν δεῖνα -στησόμενον ἐπὶ τοῦ στρα- 
τηγοῦ. Ahnlich Ox 727,19 ΠΠ. SB 4512,38. 
5678,5;10. Ox 86,21 [IV]: καταστῆναι τῷ δεῖνα, 
Π an das; Gericht wenden. — 9) ſich in einem 
Zuſtande befinden, daſtehen (vom Menfchen). 
B1104,21[Iv]: ἔγκυος καϑέστηκεν, ſie iſt ſchwanger. 
Bi1027,11 [IV]: ἐν κινδύνῳ καϑεστήκατε. Chr I 
1,1,3 [Io]: κατέστησαν, die! Truppen hatten ſich 
aufgeſtellt. Straßb 41,8 [III]: τὴν δεῖνα vnd id a 
καϑεστηκυῖαν, die doch ihre Tante geworden war. 
Lond 354, 12 [Iv]: οἱ δεῖνα κατὰ φυλακὴν r- 
tes. Masp 89,7 [VI]: ὡς δοῦλοι καϑεστήκασιν, wie 
Sklaven ftanden fie da. Masp 89,8;30 [VI]. = 10) 
da fein (von Dingen). Teb 29,10 [110]: καϑεστη- 
κότος τοῦ δέοντος καιροῦ. B 448,25 [III: πρὸς τὸ 
τὴν προαίρεσιν φανερὰν -στῆναι, damit der Ent: 
ſchluß zutage trete. B 886,18 [VI]: ταῦτα γνώριμα 
κατέστη. SB 6000 II, 24 [VII: ἐπ᾽ ἐμοὶ καϑέστη- 
κεν τό, ἐξ οὗ κτλ, mir ſteht das Recht zu. — 11) 
rechnerifch Lfih ergeben.) Petr III 41 B, 9 
[II]: ὥστε καϑίστασϑαι τὴν μυρίαν δεσμὴν öpax- 
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718 καϑιστήριον 
μῶν κα, ſodaß die Koſten für 10000 Bund auf 
21 Drachmen zu ſtehen kommen. 

καϑιστήριον (vgl καϑεστήριον), Fremden- 
zimmer. Lond 1874 [VII]: ἀπὸ ϑεμελίων μέχρι 
τῶν ὑπερῴων [ ] καὶ καϑι(σ)γτηρίῳ καὶ ἀριστηρί(ίῳ). 

κάϑοδος. 1) Reife nilabwärts. ΟΧΊ119, 
27. 1667,12 [beides III]. Lips 48,14. Β81Π,24. 
Lond 1338,2. 1340,1. 351,9 [ſämtl VIII]. — 2) 
Treppenhaus ( ἄνοδος καὶ x.), fiehe die Be⸗ 
lege unter ἄνοδος. 

καϑολικός (Beamter), ſiehe Abſchn 8. 

καϑολικός (chriſtl), ſiehe Abſchn 21. 

καϑολικός, was von allgemein gültiger 
Bedeutung iſt. B 19,5 [III: ὁ κριτὴς εἴπεν᾽ ὑ- 
περεϑέμην τὸ νῦν πρᾶγμα, ἐπεὶ -κὸν ἦν, ich habe 
die jetzige Verhandlung wegen ihrer grundſätzlichen 
Bedeutung vertagt. B 1073,9 [III]: -κοὶ νόμοι. 
Flor 61,45 [1]: ἐγὼ δέ σοι τὸ -κὸν λέγω. Grenf 
163,15;19 [VI/VI]: τὸ παρὸν -κὸν ἐπίσταλμα. 
Ditt 669,47 [I]: -κόν τι καινίζειν. Teb 616 [II]. 
Masp 164,6. Lond 1708,262a [beides VII. — 
B 970,13;28 [III: τὰ -κῶς διατεταγμένα, die all- 
gemein gültigen Verordnungen. Ditt 669,49 [I]: 
-κῶς ἢ πληϑικῶς, in der Allgemeinheit oder ent- 
ſprechend der Mehrzahl. B 983,16 [II]. Giss 7, 
13 [I]: -κῶς, für alle Bewohner in gleichem 
Maße. 

καϑόλου (überall, nachſtehend Auswahl), im 
ganzen, überhaupt. SB 4369,36 [IIIv]: τῶν 
-Aov μὴ διαγεγραμμένων. B 1113,21 [10]: τὴν ἔφο- 
δον ἄκυρον -λου εἶναι. Hamb 23,20 [VI]: ein 
Weingut μετὰ τῆς -λου αὐτοῦ περιοχῆς. Ebenſo 
Masp 97,7. 151,119 [beides VII. Ox 1223,30. 
Flor 68,10. Masp 56 IV, 9. B 747 II, 10. 1167, 
28. 1168,17. 1193,10. — τὸ καϑόλον: B1141, 
49 [Io]: εἶπεν μὴ εἰδέναι αὐτὸν τὸ -λον περὶ rob- 
τῶν μηδέν. Amh 68,25 [II: οὐδὲν τὸ -λον. B196, 
27 [IT]: μηδὲ περὶ ἄλλου μῃδενὸς τοῦ -λου ἁπλῶς 
πράγματος. — τὸ καϑόλου: B 1058,25 [Io]: 
μηδὲν τὸ -Aov λαβεῖν. Ebenſo B 1106,24. 1165, 
24 [beides Io]. — τῷ καϑόλου: Ox ΙΝ © 203, 
16 [IV]: ἐκ μηδεμιᾶς ἀφορμῆς τῷ -Aov. Lond 
1164, 14 [III]: μηδὲ περὶ ἄλλους τινὸς ἁπλῶς τῷ 
-\ov πράγματος. Ox 267,9 [I]: οὐδὲν τῷ -λου. 


Ebenſo Ox 269,5 [I]. SB 5246,14 [Io]: παντὸς 


τῷ Jo ἐπελευσομένου. B 917,18 [IV]: βεβαιώ- 
σομεν ἀπό TE KTA καὶ ἰδιωτικῶν Kai πάσης ζητή- 
σεως τῷ -λου. Amh 68,3. Flor 381,6. SB 5231, 
7. 5275,7. B 393,13. Fay 94,11. Chr II 294, 
13. Ox 239,10. 489,11. 491,10 uſw. — Zu 
καϑόλου βοηϑός ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

Kad op, betrachten. Lond 342,13 [III. 

καϑορίζω, (Med) für ſich beanſpruchen. 
SB 5240, 9 [1]: τὸν δεῖνα καὶ νῦν -ζεσϑαι τοὺς 
πεπραμένους ὑπ᾽ αὐτοῦ τόπους. Lond 355,1 [1]. 

καϑορμίζω, (Med) ſich vor Anker legen. 
Chr I 1, 2, 20 [IIIvl. 

καϑόρμιον, Halskette. Magd 42,5 [IIIv 
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mepırpaxnAidıov, ἐκ -μίων λιϑίνων ein Halsſchmuck, 
beſtehend aus Edelſteinketten. 

καϑοσιόω, (Med) ſich einer Aufgabe wid— 
men. CPR 20,17 [III]: ὁ ἡγεμὼν -σιούμενος. 

καϑοσιωμένος (καϑωσιωμένος), ſiehe Abſchn 9 
(Ehrentitel). 

καϑοσίωσις. 1) Weihung. Ditt 723 [ΠΥ]: 
ὁ δεῖνα τῇ συνήϑει -σιώσει ἀφιέρωσεν. = 2) ein 
Ehrentitel, ſiehe Abſchn 9. 

καϑυβρίζω, jmd beſchimpfen, mißhan— 

deln. B 1105,19 [I]. Hal 1,210 [Ho]. 
τς καϑυπογράφωυ, Anterſchrift leiſten, voll: 
ziehen. SB 5251, 4 110]. 5273,19; 20 [V. 5274, 
6 [III]. Masp 126,32; 54 [VI]. Stud 16,4. Flor 
36,22. Lond 1685,5. 

καϑυπονοέω, Argwohn haben. Ox 1465, 
7 [Io]: -νοῶν οὖν eis τὸν δεῖνα. Ryl 127,15 [1]: 
-νοῶ δὲ τοῦτο διαπεπρακέναι τοὺς δεῖνα. RyI 146, 
18 [I]. Soc 168,26 [110]: vo τῶν δεῖνα, ich habe 


die und die in Verdacht. Ebenſo Soc 172,17 |: 


[Π0]. 

καϑυποτάσσω, am Fuße eines Schrift: 
ſtückes einen Schriftſatz anfügen, etwas 
hinzuſetzen. Flor 377,7 [VII. Lond 1332,3. 
1333, 4 beides VII]. 

καϑυστερέω. 1) verſäumen (τινός). Soc 
607,7 [III]: ἵνα μὴ -ρῶμεν τῆς ἑορτῆς. Soc 514, 
6 [IHv]: ἵνα μὴ -ρῆ! τοῦ καιροῦ. Soc 434,18 
[Ill]: οὐκ ὀλίγων -ρήσεις. Soc 539,8 [IHv]. = 
2) rüdftändig fein. Soc 431,4 [110]: ἐὰν -pfjı 
τὰ σύμβολα, καλῶς ποιήσεις ἀποστείλας αὐτά. Ohr 
1 304,14. SB 4369 11,8 [beides Illo]. = 8) un⸗ 
berückſichtigt bleiben. SB 4224,29 [Io]: ἐγὼ 
προαιρούμενος ἐν μηδενὶ -peiv τὸν δεῖνα (der Bitt 
ſteller). 

καϑωσιωμένος, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

καιλούριον (Sinn unklar). SB 1975 [VI: 
παράσχου eis τὴν ὑπηρεσίαν τῆς γεουχικῆς οἰκίας 
καιλούρια δύο. 

καίμιον, Huhn (koptiſch, val Schmidt, Gg 
1922, 104). Ox 1656,14 [IV/VI: eis δῖπνον καί- 
μια μοιριάδες X. 

καινέω, Neuerung ſuchen. Thead 19,11 
[IV]: οὐδὲ καινήσασα περὶ τοῦ τυχόντος, fie ging 
gar nicht darauf aus, die Sachlage zu ändern. 

καινίζω. 1) neue Maßnahmen treffen. 
Ditt 669,47; 62 [1]. = 2) einweihen. Masp 96, 
6 [VI] (ein Kloſter). = 3) unbegründete neue 
Forderungen ſtellen. Tur 6,32 [110]. 

καινισμός, Erneuerung. Lond 354,16 [Ip]: 
καταστάσεως -σμός, Neuanſetzung der kontradikto⸗ 
riſchen Verhandlung. 

K v̊% (), (Sinn unklar, betrifft Inſtandſetzung 
der Waſſerleitungen). Lond 1177,315 [III. 

καινόκουφον, neues Tongefäß. 8B 4488, 
16. 4675,3 [beides 802]. 

καινοποιέω, neu herſtellen, 
Ditt 669,44 [I]. Ox 237 VIII, 42 [III. 


erneuern. 
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Kaıvon( ), Berufsart, näheres unbekannt. Ox 
1053, [VI / VII]: ὁ δεῖνα ποταμίτης καὶ Kaıv(o- 
ποιός 9). B 922,4 [III]: Σαραπίων καινοπίοιός 7). 

καινός, neu. CPR 244,14 [III]: ἡ ἐκ καινοῦ 
κατασκευή. Ebenſo Herm 88 ΠΠ,17{ΠΠ]. Flor 16, 
22 [II]: ἡ ἐκ καινῆς κατασκευή. Amh 64,2 [III: 
τὸ ἐκ -νῆς κατασκευαζόμενον βαλανεῖον. Ebenſo 
(mit ἐκ καινῆς) die folgenden Belege: CPR 244, 
12. Flor 369,2. Ox 707,7;27. Teb 342,16. Ditt 
702. Lond 280,8 [fämt! I-III]. B 606, 10 [IV]. 
Flor 384,70 [VI. — SB 2266,10 [IV]: καινὸς 
ἄνϑρωπος, neuer Menſch (im chriftl Sinne). Giss 
3,4 [11]: ἄνακτα καινὸν ᾿Αδριανόν. --- Wendung 
καινοῦ νομίσματος δραχμαὶ x, ſiehe Abſchn 
17 (Münzweſen). — Gen 11,9 [IV]: καινότερον 
στεγάσαι τὴν αὐλὴν τῶν ὄνων. B 821,4;6 [II]: ἵν᾽ 
εἰδῶ τὰ καινότερα. Ox 237 VI, 22 [II]: καὶ τὸ 
καινότερον βίαν πάσχειν προφερόμενος, und, was 


das allerneuefte ift, indem er Gewalttat zu erdulden 


behauptete. Ditt 669,46 [1]: ἐδήλωσαν, ὅτι πολλὰ 


καινῶς κατεκρίϑησαν, daß fie zu hohen Summen 


verurteilt worden ſeien, wie das bisher nicht üblich 
war. — Goodsp 30, 29,20 [II]: οἶνος xd] s. 
Straßb 31, 16;21 [III]: οἰκία καινή. Flor 273,10; 
14 [III]: καινό διῶρυξ. Petr III 37a, 13 u [ΠΠ0]: 
χῶμα καινό(ν). B52, 15: ἀπεγράφησαν δι᾽ ἀπογρα- 
φῆς καινῆς. Hal 1,107;258. 15,4. Fay 121,5. 
Rein 52b,21. Stud 129 II, 13. Gen 48,4. Lips 


119,11. Hib 54,26. Hamb 10,34. Form 1204. 


Amh 143,14. Herm. Flor III. Goodsp. Straßb 
I. II. Ryl II. Lond II. III. V. Petr I. II. III. Teb 
I. II. BI—IV. Masp II. III. Ox I. III. IV. VI. 
VII. XIV. SB II. Soc I. III - VI. 
καινοτομέω, etweaneu in Gang ſetzen. Lips 


καινοτομία, Neuerung. Chr II 96 11,19 
IVI: μηδεμίαν -piav γίγνεσϑαι. Lond 1676,62. 
Masp 295,10 u ö [by3]. 

καινούργιος, neu angefertigt. Masp 6 II, 
84 [VI]: Kleid. Form 427 [VII]: καινουργί ). 

Kaıvoxwpionös, erneute Hinterlegung 
(einer Urkunde). Ox 1644,19 [Ip]. 

Kaipıpos, ausgereift, abgelagert (vom 
Weine). Flor 143,2 [III]: ἀπὸ τοῦ -μωτέρου 
οἴνου. Ahnlich Flor 266,3. Rein 53, 2 [beides IIII. 

καιρός (überall, nachſtehend Auswahl). 1) 
Zeitlauf. Petr II 4,13, 4 [Io]: οἱ -poi παλαιοί, 
die vergangenen Zeiten. B 417,5 [II/IIII: ἣ τοῦ 
-ροῦ πικρίας Mey 20,20; 22 [III]: συνπεριφέρου 
τῷ καιρῷ, ſchicke dich in die Zeitlage. Ditt 90,20 
[Π10]: ἐν τοῖς κατὰ τὴν ταραχὴν -pois, in den 
Zeiten der Wirren. Grenf 142,5 [110]: ἐν τοῖς 
μάλιστ᾽ ἀναγκαιοτάτοις καιροῖς. Masp121,16[VI]: 
ἐν καιρῷ γάμου, während der Ebezeit. Ebenſo 
Masp 6 II,12;34 [VI]. Fay 20,5 [III]: -poi, Zeit- 
läufte. Giss 19,3 [II]: τὰ ὄντα τοῦ -pod φημιζό- 
μενα, die in jegiger Zeit umlaufenden Gerüchte. 
Masp 158,23 [VI]: per’ ἀλλήλων διήξαμεν τὸν κατ᾽ 
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ἐκείνου -ροῦ χρόνον, wir verbrachten miteinander 
die Zeit angeſichts jenes Zeitumftandes. — 2) hohe 
Zeit, paſſende Gelegenheit. Lips 111,14 
IVI: οἶδας γάρ, ὅτι -ρός ἐστιν, daß es hohe Zeit 
iſt. Rein 19,3 [Io]: ὁ κράτιστος -pös ἐνέστηκεν, 
es iſt die höchſte Zeit. Teb 50,12 [110]: -ρὸν eb- 
φυῆ ἔχειν, günſtige Gelegenheit haben. Flor 259, 
3 [III]: καὶ νῦν -ρὸν ἔχεις ἀναπέμψαι. Ox 37,15 
III: -ρὸν εὑρίσκειν. Jand 11,7 [IV]: -ρός ἐστιν. 
Teb 332,9 [II]: -ρὸν λαβόμενοι. Amh 180,10: 
-pöv γνούς. = 3) Zeitpunkt, befriſtete Zeit. 
CPR 35,13 [III]: πρώτῳ καιρῷ, gleich zu Beginn 
der Erntearbeiten. SB 4496,23 [VII: τῷ -ρῷ, zu: 
Erntezeit. Ebenſo SB 4497,23 [VII. B 255,7 
[VI]: ὁπηνίκα -ρῷ τοῦτον ἐπιζητήσετε. Lond 77, 
42;50;51 [VI]: πώποτε -ρῷ ἢ χρόνῳ. Ahnlich: 
Οχ 139,18. Masp 97,50. 167,46. Flor 323,15 
[ſämtl VI - VII]. — Arch III 418,86;140 | VI]: 
παντὶ χρόνῳ καὶ -ρῷ. Ebenſo Stud 16,7 [VI. 
Grenf II 74,17 IVI: παντὶ χρόνῳ. Ebenſo Masp 
169,38 [VI]. B 3, 14 VIII: oiwönnore -ρῷ. Ahn⸗ 
lich B 401,16 [VIII. Masp 131,8 [VII. — B 
1092,15 [IV]: φόρου ἑκάστης ἀρούρης τῆς ἐκ 
γεωμετρίας καιρῷ φανησομένης, der Pachtzins be- 


trägt ſoundſoviel für jede Arure, und zwar foweit |: 


die Größe der Aruren durch die derzeit noch ftatt: 
findende Landvermeſſung feſtgeſtellt werden wird. 
— Flor 292,2 [VI]: τοῦ -ροῦ ἐνστάντος, ἐν ᾧ 
χρὴ κτλ. Ahnlich Masp 30,2 [VI]. — Masp 104, 
10 [VI]: ἐνστάντος τοῦ -ροῦ τῆς x ἰνδικτίωνος. — 
Lips 64,12 [IV]: τοῦ -ροῦ κατεπείγοντος. 
Ebenſo Straßb 41,32 [IIT]. Ox 1257,3 [IIII: τοῦ 
-ροῦ λήξαντος τῆς παραδόσεως. Masp 20 11,6 
[VI]: -ροῦ καλοῦντος ἐπὶ τὰ συνήϑη γεώργια. 
Preis 4,10 [IV]: τοῦ -ροῦ καλοῦντος τῆς συγκομι- 
δῆς τῶν καρπῶν. Lond 1677,46. — Wendung: 
τῷ δέοντι καιρῷ (τοῖς δέουσι καιροῖς) = zur 
geeigneten Zeit, zum Fälligkeitszeitpunkte 
(überall, nachſtehend Auswahl): Teb 24,30. 27, 
36. 61b,356. 72,350 [ſämtl 110]. B 1118,29. 
1120,30.1122,19 [jämtl Iv]. Lond 256e,5. Jand 
27,13 [beides I. Amh 87,20. B 237,16. B 661, 
14 [ſämtl III. Teb 378,22. CPR 43,6. 45,18. 
244,18 [ſämtl III]. Grenf I 54,17. Ox 103,19 
[beides IV]. Ox 913,19[V]. — Masp 139 © 52, 
17 [VI]: Zahlung eis τὸν -pöv. Masp 151,47 
[VI]: μάρτυρες ἑξῆς ὑπογράφοντες Ev μιᾷ συνόδῳ 
καὶ -ρῷ, die Anterſchriften erfolgten, indem die 
Zeugen vollzählig und gleichzeitig zur Stelle waren. 
— Wendung: ἡ ἐπὶ τοῦ -ροῦ τιμή = der 
Marktpreis oder der Kurswert, welcher als— 
dann (zur Zeit der Zahlung) gelten wird: B 1065, 
1727 [I]: Kurswert. 1121,34 [I]: Marktpreis. 
1142,16. SB 5125, 14. Fay 90,17. Gen 43,14. 


Hamb 21,9. 55,17 [ſämtl I- IVI. — Wendung 5: 


οἱ κατὰ καιρὸν ἄρχοντες (o ä), die Beamten, 
welche derzeit im Amte waren oder ſein werden. 


B 15,10 [III]: κεκέλευσται ὑπὸ τῶν κατὰ -ρὸν n- 
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γεμόνων. B 340, 8 [II]: οἱ κατ᾽ ἐκεῖνον -ρὸν τελῶ- 
ναι. Masp 24,6 [VI]: οἱ κατὰ -ρὸν ἄρχοντες. 
Masp 2 ΠΙ,1. 40,2. 151,146. Grenf 1 67,2. Ox 
126,13 ;14 [fämtl VI VII]. Ox 34 11,4. 899,25. 
1119,17.1202,7. Stud 1121,5. B970,10 [ſämtl. 
II- III]. — Masp 96,30 [VI]: ξένοι μοναχοὶ οἱ 
κατὰ -ρὸν τυχόντες καὶ ἐρχόμενοι, reiſende 
Mönche, welche jeweilig kommen und gehen. — 
Fay 27,13 [II]: ai κατὰ -ρὸν κατ᾽ οἰκίαν ἀπο- 
γραφαί. Ebenſo B 324,14 [II]. — Chr11,1,23 
IIlvſ: κατὰ τοὺς αὐτοὺς -ρούς, gleichzeitig. Lond 
974,3 [III]: ἡ παραφορὰ τῶν κατὰ -ρὸν εἰδῶν 
ὀπωριμείων, Beſchaffung der verfchiedenen Früchte 
nach Maßgabe ihrer Reifezeit. — Arch V 381 


Nr 56,17 [I]: παρὰ -pöv, zur Anzeit. — Masp 


211,2;21[VI]: περὶ τὸν -pöv τῆς τῶν ὑδάτων 
προσβάσεως, um die Zeit der Nilſchwelle. — Lond 
1676,23 [by]: πρὸ -ροῦ, vorzeitig. Ebenſo Masp 
19,20 [VI]. — SB 5223,2: πρὸς -pöv τῆς yewp- 
γίας, zur Zeit der Feldarbeit. B 265,20 [II]: ὁ 
δεῖνα βουλόμενος παρεπιδημεῖν πρὸς -ρὸν ἐν vo- 
u ᾿Αρσινοείτῃ, der zur Zeit im Gaue feinen Wohn: 
fig zu nehmen beabſichtigt. Ebenſo B 780,14 [III. 
— B 618,19 [III]: πρὸς -ρόν, derzeit. Ebenſo 


B 923,10. — B 1078, 3 [I]: πρὸς τὸν -ρόν, recht⸗ 


zeitig. — Teb 50,18 [110]: ond τὸν -ρόν, zur 
rechten Zeit. — - καιρὸς τῆς συγκομιδῆς: Flor 
6,13 [III]. 54,14;17 [IV]. 280,15 [VI]. B 8,3. 
1092,21. — καιρὸς τῆς τρύγης: Straßb 1,8 
[VI. Hamb 23,29 [VII. SB II. — Flor 278 11,4 
τι ὃ [III]: κατεπείγοντος τοῦ καιροῦ τῆς πορεί- 
as, die Zeit des Abmarſches. B 1003,12 [Io]: 
k. τοῦ ποτισμοῦ. B 310,16 [arab]: «. τῆς ἀ- 
παιτήσεως τῶν δημοσίων, Zeit der Staatsſteuer⸗ 
erhebung. Lond 77,74 [VI]: k. τῆς τελευτῆς, 
Todesſtunde. 

καιροτηρέω, die günſtigſte Zeit abpaſſen. 
Par 22,26 [Π0]: -ρήσας ἡμᾶς, er überliſtete uns. 
Amh 35,8 [Io]: -ρήσας ἡμᾶς ἀσχολουμένους ἐν 
Κροκοδίλων πόλει, er benutzte die Zeit unſerer Tätig⸗ 
keit in Krokodilopolis. B 909,6 [IV]. Masp 2 II, 
4 [VI]. Lond V. 

Καῖσαρ. 1) regierender Kaiſer, ſiehe Ab— 
ſchn 2. — SB 421,3 [II]: ἀνηγορεῦσϑαι Καίσαρα 


5 rôy δεῖνα. B 423,9 [II]: ἔλαβον βιάτικον παρὰ 


Καίσαρος χρυσοῦς τρεῖς (Brief eines Flottenſol⸗ 
daten aus Italien). Flor 61,51; 52 [1]: ἀπῃτοῦντο 
eis τὸν ΚΚαίσαρος λόγον, es wurde von ihnen Zah⸗ 
lung verlangt für Rechnung der Kaſſe des Kaiſers. 
B 341,3 [I]. Ox 1256, 14 [III. — ὁ Καίσαρος, 
kaiſerlicher Sklave. Lit: Wilcken, Grundz 40 
Anm 6 und Chrest 1112 Einl. — Lond 256 e, 1. 
256 d,6; 12 [I]: Φαῦστος Πρίσκος Καίσαρος. B 
1152,2 [Iv]: Στέφανος ὁ Καίσαρος. B 1166, 2 [Π: 
ὁ δεῖνα Καίσαρος Πέρσης τῆς ἐπιγονῆς. Ebenſo 
B 1175,3. 1177 [beides II. — CIG4713. Ox 


743,17. B 1110,83. 1118,2, 1129,83. 1130,3;4. 


1137,&u8. 1170,3. 1171,3 [ſämtl Zeit des Au⸗ 
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guſtus]. SB 604,4 [II/IIII. — ὁ Καίσαρος d- 
πελεύϑερος, kaiſerl Freigelaſſener. SBI. 
— 2) Thronfolger (Caesar), ſiehe Abſchn 2. 
— Amh 138,7 [IV]: ἡ τῶν Αὐτοκρατόρων τε καὶ 
Καισάρων τύχη. 

Καισαρεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

καισάρειος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

Καισάρειος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

Καισαρεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

καίω (vgl KG), brennen, verbrennen. B 
1143,16 [Io]: κοῦφα κεκαυμένα, gebrannte Töpfe. 
Teb 273,15 u ö. Giss 82,16. Masp 2 III, 1. Ox 
XII. XIV. 

κάκ(). Stud XXII 48,22 (IM: κάμηλος κεχα- 
ραγμένος ἐπὶ τῇ δεξιᾷ σιαγόνι κὰκ aA ἄλφα (alſo 
KNA). B 153,17 [II]: κὰκ λὰλ ἄλφα. 

κακία. 1) übler Zuſtand, Abelſtand. Ditt 
48,12. Petr II 19,2, 5 [beides IIIvJ. = 2) ſchlechte 
Beſchaffenh eit (eines Gegenſtandes). Flor 176, 
11 [UI]: ἡ τῶν σύκων «. Petr II 23, 1,9 [ΠΠ0]. — 
3) Bosheit, Schlechtigkeit. Rein 7,15 [110]. 
Soc 234,12 [III. Masp 89 III, 17 [VI]. Ox 1101, 
7 [IV]: ὑπὸ κακίας, in böfer Abſicht. SB 4127, 6. 

κακκάβιον, Tiegel, Keſſel. Lond 1657,6 
[IV]: πῶμα -βίου, Keſſeldeckel. Ox 1290, 2 [VI. 

kakoßovAia(?), das Schlechtberatenſein. 
Ox 1101,7 [IV]: εἴτε ὑπὸ κακίας ἢ καὶ ὑπὸ κακο- 
[βουλεία!ς. 

κακόβουλος, übel beraten (vom Menfchen). 
Masp 5,21 [VII. 

kakondeıa, Argliſt. Grenf I 60,13 [VI]: 
ἄνευ παντὸς δόλου καὶ φόβου κτλ καὶ οἱασδήποτε 
κακονοίας καὶ -ϑείας. Ahnlich SB 5112,16 [VIII. 
Mon. Lond V: 

kakondns, argliſtig. Giss 40 II, 11 [II]. 

κακοϑέλω, böſe Abſicht haben. 5 
177 VII. 

κακολογέω, beſchimpfen, eee 
Ryl 150,9 [I]. Lond V. 

κακολογία, Verläumdungsſucht. Teb 24, 
77 [Ho]. 

kakoperpia, Falſchmeſſung (von Korn, 
um jmd zu betrügen). Ox 1447, 6 [1]: Θέων 6 
σιτολογῶν τοὺς περὶ Πέλα τόπους μεμέτρημαι πα- 
ρὰ τοῦ δεῖνα μέτρῳ τῷ κανκέλλῳ ἀρτάβας x καὶ 
τ[ὰς δεο]ύσας ἀντὶ τῆς -τρίας ἑκατοστῶν τεσσά- 
ρων. 

κακόν (τό), Leid, Böfes, Übel. Hamb 22, 

2 [IV]: κακὰ πολλ᾽ ὑπέμεινε. Masp 9,11 [VI]: τὰ 
map ἐκείνου ἄφατα δεδρακότα ἡμῖν κακά. Flor 
295,6 [VI]: κακὸν μέγα. Ox 1775,10 [III]: πολλά 
μοι κακὰ ἐποίησεν. Masp 2 ΠΙ,2 [VI]. Ox 1151, 
14;38[V]. Amh 77,31. Masp 4,11 [VI]: χρᾶ- 
σϑαιζκακοῖς, das Böſe fich zu eigen machen. Ox 
1215,6. Grenf II 36,12. SB 4324, 1. Soc IV. 

K KO void, üble Geſinnung, Hinterhältig⸗ 
keit. SB 5112, 15 [VI]: ἄνευ παντὸς δόλου κτλ 
καὶ οἱασδήποτε -νοίας κτλ. Ahnlich Grenf I 0 
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13 4 Lond 77,8 [VI]: ἄνευ -νοίας. Mon. 
Lond V 

κακοπαϑέω, Ables erdulden. Zen 14,17 
[ΠΠ0]: καὶ ἡμᾶς πολλὰ -ϑήσαντας. 

κακοπαϑία, üble Erfahrung. ΒΊ1209,7[10]. 

κακοποιέω, Übles tun. Hib 59,10 [IH]: 
-ποῶν. Ryl 437,7. 

kakomoıös,fhädlich, krank machend. Soc 
64,21 [Io]: μηδὲ ποιήσειν eis σε φάρμακα φίλτρα 
μηδὲ κακοποιά. 

κακοπραγία, böfe Handlung. 8B 5656,15 
[VI]: [κακοπρ]αγίᾳ χρήσασϑαι. 

κακοπράγμων, boshaft, tückiſch. B 578, 
16 [II]: -μόνως ἐποίησεν πρός με κατάστασιν, 
tückiſch verwickelte er mich in einen Prozeß. Giss 
35,7 [III]. Lond 242,9; 15. 407,6 [beides IV]. 

κακοπώγων, dünnbärtig. Petr III 12,17 
[ΠΠ0υ]. 

κακός, ſchlecht, ſchlimm, böſe (ſiehe auch 
κακόν, τό). Grenf II S4, 21 [VI: οἱ κακοί, die böſen 
Menſchen. Flor 295,7 [VI]: κακὰ ἔργα. Ox 533, 
13 [II]: κακόν ἐστιν, es iſt unangenehm. Ox 488, 
40 [III: κακὴ παραγραφή, böswillige Einbuchung 
(mit zu hohem Steuerſatze). Teb 27,40 [Π0]: un⸗ 
brauchbar (Beamter). — κακῶς: Ox 935,15 III 
κακῶς ἔχει, fein Befinden iſt ſchlecht. Ebenſo Ox 
938,5 [III/IVJ. Ox 40, 8 [III: κακῶς ἐδεράπευσας 
αὐτούς, du haſt ſie falſch behandelt (als Arzt). Gen 
7,9318 [I]: of κακῶς ὑπεσχημένοι, die in übler Ab⸗ 
ſicht ein Gebot abgegeben haben. SB 5627,11 
[ptol]: ἄν τις κακῶς ἐρεῖ. Masp 2 III, 4 [VI]: τοῖς 
κακῶς βιοῦσι. Μ85Ρ 2 II, 15 [VII: πάντα τὰ κακῶς 
γενάμενα xd ἡμῶν. B 588 II, 14: κακῶς τι διοι- 
κεῖν, in unzulänglicher Weiſe. Petr II 19,2,3. 
Petr III 54 S157. SB 5103,6. Ox 488,29;32. 
1346. Masp 4,10;11. 97 IL,48. — κάκιστος: 
-στος ᾿Ιερημίας. Masp 97 II, 
45 [VI]: κακίστῳ κυβαλίας ἤϑει. Masp87,11. — 
Belege insgemein: Soc 211,1. Thead 51,14. 
Form 25. Ox 532,22. 1060,7. B1035,13. Masp 
211,8. Jand 20,13. Lond V. Masp III. Soc V. 
SB II. 

κακοτεχνέω, argliſtig handeln, hinter- 
4 oder unredlich verfahren. Eleph 1,6; 

9 ΠΥ]. Petr II 2,1, 20 [III oJ. Teb 210 [Io]. 
Straßb 52,9 [III. Flor 1 ‚9. Ox XIV. 

κακοτεχνία, hinterhältiges Verfahren, 
Anredlichkeit. Rein 16,26 [IIIv]: Rückzahlung 
ἄνευ δίκης καὶ κρίσεως καὶ -vias. Ebenſo Rein 20, 
26. 28,20. 24,23. 26,22. 28,6 [[1ἅπι|{110]. — Ditt 
669,55 [I]: üble Handhabung eines Dienſtzweiges. 
Teb 393,22 [III. 

κακοτροπία, Boshaftigkeit. Masp 295,7 
[by]. 

κακότροπος, von ſchlechtem Charakter. 
Masp 97 JI, 70 [VII. 

κακουργέω, eine Arbeit ſchlecht erledi- 
gen, etw verabſäumen, ſchädigen. Amh 
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137,21 [III]: [1 δέ τι -ργούμενον εὑρίσκοις. Flor 
824,16; B, 15 [IIII: ἐξόμνυμι ἐξ ἀληϑείας καὶ πί- 
στεως KTA καὶ μηδὲν κεκακουργηκέναι ἢ παραλε- 
λοιπέναι. Amh 83,10. Teb 288,12. Οχ 1468,4; 
19. Lond 1647,12. 

κακουργία, Antat. B 321,14. 322,14 [III]: 
Diebſtahl. Lond 412,12 [IV]: Einbruch. SB 6, 
15 [UT]: Einbruch. Ox 1032,32 [III: Fälſchung 
der Bücher. Ox 71,10; 20 [IV]: ungerechte Tat. 
Herm 119 (568,21. Ox 1468,27. 1469,18 [ſämtl 
III]. Masp 282,3 [byz!l. — Wendung in Schiffs- 
frachtquittungen: ἃς ἀρτάβας (o ä) παραδώσω τοῖς 
δεῖνα ἀκακουργήτους ἀπὸ πάσης ναυτικῆς κακουρ- 
γίας, ich werde die Ladung abliefern unbefchädigt 
durch Unterfchleife des Schiffsvolkes: Ox 1259, 
24. Lond 948,8 [beides III]. Mey 14,10 [II]. 

κακοῦργος. 1) Böſewicht, Abeltäter, 
Verbrecher. Lille 7,20. 28,3. Hib 62,3 [ſämtl 
1Π0]. SB 5675,21 [IIv]. Ditt 669,17 [I]. Fay 
108,11 [IT]. Ox 1408,19. Flor 9,12 (S 28) [beides 
II]. Lips 37,8. Gen 47,6;13. Lond 242,6. 
245,9. 403,8. 408,4. 412,5. 1830,5 [fämtl IV]. 
Masp 2 III. 22. 17,5. 283,16 [ſämtl VI]. Amh 
83,4. B 325,3. 372 1,33; 11,11;22. 935,4. — 2) 


verbrecheriſch. Lond 358,8 [III: ἐπιχείρημα Ka- 


κουργότατον διαπράξασϑαι. 

κακουχέω, ſchlecht behandeln (die Ehefrau). 
Chr II 284,6 [110]: μὴ ἐξέστω κτλ μηδ᾽ ἐγβάλλειν 
μηδὲ ὑβρίζειν μηδὲ -χεῖν αὐτήν (Ehevertrag). Ahn⸗ 
lich alle folgenden Belege (Eheverträge, Ehefchei: 
dungen oder dergl Eheſachen): Giss 2,24 [II vl. 
Teb 104,22 [10]. Ox 265,14. 281,17 [beides II. 
B 1050. 1051. 1052. 1099. 1100. 1101. 1105 
[Zeit des Auguſtus]. Masp 6 II, 134 [VI]: Ehe⸗ 
vertrag. 

kakobuns, von ſchlechter Beſchaffenheit. 
Teb 61 b, 370 [10]: τὸν σπόρον -φυῆ ὄντα. Eben: 
ſo Teb 72,371 [IIv]. Ox 988 [III]: vom Acker. 
Lond 1674, 33. 

κακοχάρυκτος (vgl καλοχάρυκτος), fehler: 
haft geprägt (vom Gelde). Lond 1405,9 
[VIIII. 


κάκοψις, kurzſichtig. Grenf II 28,4. Lips 
1,9 [beides II vl. 

κακόω, ſchlecht machen, übel zurichten. 
Teb 407,9 [III: εὖ ποιήσεις μὴ κακώσασα, τὸ δὲ 
βούλημα τοῦτο κτλ (Vater an Tochter). Masp 295, 
12 [by3]. 

κάκωσις, Miß handlung (eines Menfchen). 
Stud 18,10 [VI: εἶδόν σε κλινήρη ἀπὸ τῆς -σεως. 

καλαβώτης, Eidechſe. Amh 76,10 ΠΠΠΠ]: 
Beiname eines Mannes. 

καλάϑιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

KGG os, Handkorb. Β 812 JI, 4 [II/III]. 

κάλαινον, ein Raum (?). Soc 396,9 [1110]: 
οἱ δεῖνα ἀφελόντες ϑύραν τὴν ἐφεστηκυῖαν ἐπὶ 
τῆς προστάδος (Vorhalle) τῶν καλαίνων, οὗ οἶνος 
κεῖταί μου κτλ. 
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καλαμάριον, Rohrfederfaften. Lond1007, 
5 [VI]. 

καλαμεία (καλαμία). 1) Rohrgeflecht (zur 
Aferbefeſtigung). Teb 5,199 [IIv]l.— 2) Röhricht, 
Rohrpflanzung. Teb 457 [III: -μείας ἄρουρα 
a. Ox 729,3 u ö. 1631,7 ub. 1637,29. 1671,21. 
1692,9 [ſämtl II IIIJ. Stud XX 147, fuö VI / 
VIII. Giss 56,9 [VII. CPR 19,4. 43, 10. 176,20. 
Soc 286,15. 296,8 u ö. Lond 163,22. 1769,38. 
B 558,13. Herm 29,8. Flor 50,4 u ö. 279,22. 
339,7. 

καλαμειφυή, Rohrſtaude. Ox 1141, 4 [III]: 
δὸς τῷ δεῖνα eis λόγον κοπῆς -φυῆς καὶ εἰς τὰ 
ἄλλα ἔργα κτλ. 

καλαμέσιτα B 601,7), ſiehe μέσιτον. 1 

καλάμη, Stoppel. (Beim Abſicheln der Ah⸗ 
renbüſchel ließ man ſehr lange Halme (Langſtop⸗ 
peln) ſtehen; beim Abſicheln der Langſtoppeln, 
welche das Stroh lieferten, blieben die Kurz— 
ſtoppeln ſtehen, auf die man das Weidevieh trieb). 
Soc 219,5 [III]: συνλογὴ -uns, Strohernte. Flor 
194,19 [III]: συνλέλεκται ἡ -n. B 698,23 [III. 
Flor 271 (S 249). Lond 1170 B, 390 u 8 [III]. 
Hib 90,17 [IIIv]: ἡ δὲ un ἔστω τοῦ δεῖνα, das 
Getreideſtroh ſoll dem Verpächter zufallen. Ebenſo 
Frankf 2, 26 uö [II Iv]. Soc 380,6; 7 [ΠΠ0]: ve- 
ei ἐν τῆι -u, ὅϑεν ἦσαν ἡρμέναι αἱ ϑῆκαι, wei⸗ 
den im Kurzſtoppelfelde, von wo die Stapel (Auf⸗ 
ſtapelungen von Langſtoppeln, Stroh) bereits ent⸗ 
fernt waren. — Wendung: παραδώσω τὰς ἀρού- 
ρας ἀπὸ καλάμης, frei von Langſtoppeln, alſo 
ohne Stroh (vgl die Belege unter ἀπό): Amh 
89,5. B 519,19. 661,22. 920,35. CPR 38,21. 
Flor 19,16. 369,19. Gen 34,8 [ſämtl II IVI. 

καλαμία, fiehe καλαμεία. 

καλαμικός, aus Rohr geflochten. Teb 
120,77 [Io]: -κὸν σφυρίδιον, Flechtkörbchen. 

καλάμινος, von Rohr, von Rohr ge— 
macht, aus Rohr hergeſtellt. Ox 1637,29 
[ΠΠ]: xpno(rHpia) καλ(άμινα). Soc 393,6 [IIIo]: 
χάρακος καλαμίνου μυριάδες τρεῖς, Nohrſtäbchen, 
Ruten. 

καλάμιον, Rohr, Leimrute. Ox1742,4[[V]: 
καλάμια μεγάλα. Ox 1631,14 [III]: τῶν -μίων δι- 
τομία -μίου ἑκατέρου, die Nuten ſollen durch 
Längsſchnitt in je zwei Halbruten geteilt werden 
(zum Binden der Reben). CPR 246,17 [II]: 
[μ]ισϑωσι καλαμίου [1]. 

κάλαμος. 1) Rohr (für verfchiedene Ver⸗ 
wendungszwecke). κάλαμος Ἑλληνικός: B619, 
19 [II]. 776 II, 10 [I]. Teb 83,74;79. 87,43 
[beides IIol. — Lond 191,11 [III: κάλαμος 
Ἰνδικός. zum Dammbau: Petr ΠῚ 44, 
4,2 [IIIv]l. Lond 131,88 [II. Ox 1577,6 [III]. 


— zum Heizen: Giss 40 11,18 [IIII. SB 5224, 


11514 u ö. — für den Betrieb der Weingär- 
ten: Flor 369,4 [II]. Hamb 23,27 [VI]. Ox 729, 
4. 1631,9. 1692,10 u ö. — Teb 414, 14 [III: -poı 
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γερδιακοί. Teb 413,11 [II/IIII: -o ornpiwv, 
Rohr für Weberketten. B 837,26;42 [VII]: τιμὴ 
καλάμων ἀρρενικῶν, ſtark ausgewachſenes (?) Rohr. 
Teb 152 [110]: ἄρουρα καλάμου κεντρίτου (nicht 
näher bekannte Rohrgattung). Ebenſo Teb 61 b, 
426. 72,435 [beides 110]. — CPR 38, 22 [III]: 
παραδώσω τὰς ἀρούρας ἀπὸ καλάμης ἀπὸ 
ϑρύου καλάμου ἀγρώστεως κτλ, frei von Lang⸗ 
ſtoppeln (Stroh), frei von Binſen, Röhricht, Qued- 
gras uſw (alſo καλάμη ift von κάλαμος zu unter: 
ſcheiden). Teb 72,392 [Ho]: γῆ ἐπὶ -μου, mit 
Röhricht beſtanden. Teb 105,5 u 8 [10]: γῆ Ka- 
ϑαρὰ ἀπὸ ϑρύου -μου κτλ. Ebenſo Teb 106,26 
[Ho]. 375,30. Fay 345 [beides III. Amh 90,22. 
91,23. B39,21. 197,28. 890,20. = 2) Schreib- 
rohr. Grenf II 38,7 [Io]: καλάμων γραφικῶν. 
Masp 139 © 53,11 [VI]. WO 1151. Ox 326. 
521,21. = 3) ein Längenmaß, ſiehe Abſchn 
18. = ) Belege insgemein: B 248,6. 594, 
4. 1122,17;20. Flor 212,13;16. Form 67. Petr 
II 26,5,6. 26,6,5. Ryl 97,7. 224,3. Masp 62, 
10. Lond 131,376 u ö. 1718,79. Ox 729,25. 
742,2. 1211,9. Teb 51b,388. 585. SBII. 
καλαμοστασία, Anbringung oder Ver: 
feſtigung des aus Robrftäben beſtehenden 
Weinſpaliers. Giss 56,12 [VI]. Stud XX 
218,21 [VIII. 
καλαμοτόμος. B 865,15 [Il]: κεράμια εἴκοσι 
κτήματος καλαμοτόμου ἐκ κοτυλῶν | J, es han⸗ 
delt ſich um Abgabe von Wein an den Verpächter 
eines Weingutes, daher wird καλαμοτόμος dahin 
zu deuten ſein, daß das Gut mit gebrauchsfertig 
zugeſchnittenen Ruten (zum Binden der Reben) 
ausgeſtattet iſt (vgl Stichwort καλάμιον). 
καλαμουργέω, das aus κάλαμοι verfertigte 
Weinſpalier anbringen bzw inſtandſetzen, 
ſowie die Reben an das Weinſpalier mit 
Hülfe der Ruten (κάλαμοι) feſtbinden. Soc 317, 
7:8 [I]. Teb 120,141 [Io]: καὶ καλαμουργήζ(σει) [ ] 
ἕκαστος ἀπ[ὸ x το]ῦ Φαρμοῦϑι μέχρι κ τοῦ Μεσορῆ. 
καλαμουργία, Befeftigen der Reben am 
Spalier (vgl Stichwort καλαμουργέω). Ox 729, 
4 [IT]. Lond 163,24 [IJ. CPR 244,11 [III]. Giss 
56,12 [VI]. Stud XX 240,13. Ox 1631,11;27. 
1692,15;16. unficher: Form 67. 416. B 604,17. 
Καλαμών, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
καλαντικά (τά), ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 
καλαφάτης, Kalfaterer (der die Schiffs— 
plankenfugen mit Werg, Pech uſw. dichtet). Lond 
1852. Form 901. 902. 903. 920. SB 5639,13; 
15. Lond IV. Masp III [ſämtl VI - VIIII. 
καλέω (überall, nachſtehend Auswahl). 1) jmd 
herbeirufen, zu {ὦ rufen. Petr II 18,2, 10 
[III vl: -λεσαμένου τοῦ δεῖνα. Petr II 10, 2,9. Petr 
III S 115,10 [ſämtl IIIv]. Teb 290,31 /IIJ. Lips 
54,12 [IV]. Ox 181,4 [VI/ VIII. - 2) jmd ein⸗ 
laden (zum Feſte). Ox 747 [I/IIJ. 926. 927 
[beides III]. 1486. 1487 [I— IV]. - 3) jmd zum 
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Zeugen anrufen. Masp 2 III, 10 [VI]: ὡς μάρ- 


τυρα καλοῦμεν τὸν δεσπότην ϑεὸν eis τοῦτο. Eben: 
fo Masp 7,11 [VII. Lips 40 Π,9 [IV]: μάρτυρά 
σε κεκλήκασι, man hat dich als Zeugen namhaft 
gemacht. Flor 296,12 [VI]: μάρτυρα καλῶ τὸν 
δεῖνα. Hal 1,222 [IIIv]: eis μαρτυρίαν καλείσϑω. 
— 4) vorladen, aufrufen (vor Gericht). Hal 
1,224;225 [III vl: ὁ καλεσάμενος — der Ladende, 
ὁ κληϑείς — der Geladene. Lips 38,12 [IV]: Ka- 
λείσϑω. B 705,1 [IT]: κέλευσον κληϑῆναι αὐτόν. 
Ebenſo SB 5676,12 [1Π|. B 1200,25. B 15,4 
[II]: xAndevros τοῦ δεῖνα καὶ ὑπακούσαντος ῥήτωρ 
εἶπεν κτλ, er ward aufgerufen, leiftete dem Rufe 
Folge und nun fprach der Anwalt. Ebenſo Straßb 
5,8. 22,11; 26 [beides III]. B 389,12 [III]: n- 
ϑέντος τοῦ δεῖνα καὶ μὴ ὑπακούσαντος κτλ. Eben⸗ 
fo Hamb 29,3;20 [IJ. B 705,5;9 [III]. Flor 6, 
24 [III]: ἐὰν nd eis μὴ ὑπακούσῃ. Amh 82,18 
III/IVI κληϑῆναι ὑπὸ τοῦ δεῖνα. B 1138.13 [Ip]. 
Ox 237 VIII, 19. 1204,13. Straßb 41,2 u ö. B 
15,556. 614,20 [ſämtl II III. Rev 8,8. 12,12; 
16. 35,3 [III vl. Chr 114,16 [I]: ἐκλήϑησαν οἱ 
πρέσβεις (alexandriniſche Geſandſchaft vor Kaiſer 
Klaudius). = 5) aufrufen (in der Natsſitzung). 
Herm 20. 25 II, 7. 26,14 [ſämtl III]. - 6) herbei⸗ 
ſchaffen. Ox 1100,10 [III]: παράδιγμα κληϑή- 
σεται (Erlaß des Statthalters). = 7) ſich nennen, 
ſich als etw bezeichnen. Ox 472, 12 [III: ἄνδρα 
αὐτῆς ἑαυτὸν ἐκάλει. = 8) beanſpruchen, ver⸗ 
langen. Herm 119 Β 1Π|,11 [III]: καλεῖ ἡ τάξις 
διδόναι. Masp 124,7 [VI]: εἰ χρεία καλέσῃ. Masp 
201,6 [VI]: καιροῦ καλέσαντος ἐπὶ τὰ συνήϑη 
γεώργια. = 9) jmd wozu berufen. CPR 18,9 
[II]: τοῦ νόμου καλοῦντος τοὺς πατέρας ἐπὶ τὰς 
κληρονομίας τῶν ἐξ ἀγράφων (γάμων) παίδων. == 
10) rufen, nach etwas verlangen (zeit 
lich). Preis 4,10 [IV]: τοῦ καιροῦ -λοῦντος τῆς 
συγκομιδῆς τῶν καρπῶν. Ebenfo Fay135,2[IV].. 
Flor 36,8 [IV]: τοῦ γάμου καλέσαντος, als die 
Zeit zur Verheiratung angebrochen war. — 11) 
heißen, benannt werden. Hib 27,27 [IH]: 
ὅλμος Rid wos, ὃς ἐκαλεῖτο “Ἑλληνιστὶ γνώμων, ein 
Steinblock, der griechiſch γνώμων (Sonnenuhr) heißt. 
SB 5680, 3 [III v]: ὁ δεῖνα, ὃς καὶ N καλεῖται. 
Lips 4,11. 5,7 [LIT]: δούλη ὀνόματι N ἢ καὶ τίνι 
ὀνόματι καλεῖται ἢ κληϑήσεται, oder wie ſie ſonſt 
noch heißt oder heißen wird. Ahnlich (Sklaven): 
Straßb 79,3 [0]. B 887, 3;15 [II]. 913,7 [III. 
316,12 [IV]. Flor 50,62 ;95 [III]. B 1071, 5 
[III]: 6 A, ὡς δὲ πρὶν ἢ λαβεῖν τὴν Ῥωμαίων 
πολιτείαν ἐκαλεῖτο ὁ B. Ahnlich (πρὸ τῆς ϑείας 
δωρεᾶς = Constitutio Antoniniana): B 655,6 
[III]. = 12) καλούμενος = fogenannt, na⸗ 
mens (Belege zahlreich, nachſtehend Auswahl). 
Ox 34 1,8;12; II, 3 [III: οἱ ἀπολογισταὶ γραμμα- 
reis -λούμενοι, die ſogenannten expedierenden Se⸗ 
kretäre. Masp 23,16 [VI]: τὴν ἀδελφὴν -λουμέ- 
vny Πρόκλαν, namens Prokla. B 1000,6 [10]: 
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᾿ διῶρυξ -λουμένη Πλαί.. J. Goodsp 9,4 [10]: νῆ- 
cos -λουμένη N. Teb 151 [110]: ein Damm. Ox 
918 11,4;13 [Π|: διῶρυξ Τεκνάνις -λουμένη. B 
920, 21 ΠΠ: μέτρῳ τῷ πλουμένῳ τριόδῳ. Lips 8 
110; Π,10 [ΠΠ: οἰκία -μένη Πκολᾶ. Ox 1185, 
18 ΠΙΠ: τὸ ἀργύριον τῆς -μένης ὀκταδράχμου 
συνεχώρησαν ἡμεῖν, das Geld der ſogenannten 
Achtdrachmenſteuer. B 7,5 [III]: πεδίον -pevov 
Φρῶυ. CPR 19,5 [LV]: γεώργιον -λούμενον 
Πώλυπον. Chr 16,10 [VI: ἐν Φιλῶν οὕτω -μένῳ 
φρουρίῳ, in der ſogenannten Feſte von Philä. 
SB 5681,13 [V]: ö ὅρμος -Aoöpevos N. Flor 
285,4 [VI]: ἡ ἁγία διακονία -μένη τοῦ ᾿Οασιτῶν. 
Masp 97,3 [VI]: ἐκκλησία -μένη ἄπα Πόννιτος. 
Ox 192. 194. 202 [VII: μηχανὴ -μένη Λιβική. 
Form 339 [VI]: ἐν κλήρῳ -μένῳ Διδύμου. Masp 
32,13 [VI]: κώμη -μένη ᾿Αφροδιτῶν. 

καλεωτιδεσί J. Ox 1655,6 [III]. Nach Karl 
Schmidt, GgA 1922, 103, ſteckt darin das Wort 
καρυωτίδων — Nußtorte. 

καλιά, Hühnerkäfig (für Verſand). Soc 
569,2. 

κάλκιος, Schuh. Gen 80,9 [IV]. 

kaAAdivos, blau und grün ſchillernd. Ox 
1449,13 [III]: στολὴ -vn (als Tempelbeſitz). Lond 
193,33 [III: χιτών. Ox 1273,15 [III]: ein Schleier. 
B 717,6;7 [III: Edelſteine. Teb 421,7. Ox 1739, 
3; 9. 1757,10. Lond 929,30; 50. 

καλλιγινί ), (Sinn unklar). Form 810 [VI]: 
παρέσχε ὃ δεῖνα ὑπὲρ ἁλωνοϑεσίίας) καὶ καλλι- 
γινί ) é ἰνδικτίωνος νομισμάτια x. 

καλλίγραφος, Schönſchreiber. Masp 288 
V. 5 [bya]: ὁ δεῖνα x. 

Καλλιδία, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

καλλιέλαιος, beſtes DI erzeugend. Zen 
21,3 [III]: -ἔλαιος ἐλαία. 

καλλιεργέω, eine Arbeit (Landarbeit) 
beſtens ausführen. SB 4483,6 [VII]: πωμά- 
ριον καλλιεργημένον, beſtens in Stand gehalten. 
SB 5168 ‚7m: der Pächter liefert ab τὰς ἀρού- 
pas -γουμένας, καζϑὼς καὶ παρέλαβεν]. Masp 
151,187 [VI]. 

kakkıepyia, beſte Pflege des Ackerbo— 
dens. B 840,1 [byz]!: τὰ πρὸς τὴν -γίαν τῶν d- 


ρουρῶν ἔργα πάντα. Ebenſo Β 808,8 [byz]. Lond |; 


113,3,5. 113,4,18 [VII: ἡ k. τῶν ἀρουρῶν. SB 
4481,16 [VI: Weinland. Masp 97,69 [bya]. 
καλλίνικος, Ehrentitel des Kaiſers, ſiehe Ab— 
ſchn 9; καλλίνικος κορυφή (Chriſtus) und -νικος 
γραφή (heilige Schrift), ſiehe Abſchn 20 (chriſtl 
Kultus). 
καλλίπολις, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
Καλλιτέκνιος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 


καλλονή, gute Beſchaffenheit, Güte. 
Flor 65,12 [VI]: ἡ τοῦ οἴνου K. Ebenſo Lond 
1764, 4 VII. 


κάλλυνϑρον, τοί κάλλυντρον. 
καλλυντής, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
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6.20 [II]: σταφυλὴ λείαν καλή. 
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κάλλυντρον, Zweig. Soc 88,18. 625,13. 
B 1120,17 [Io]: κάλλυνϑρα φοινίκων. 

καλοϑέλεια, Arbeitsfreudigkeit. 
1349,21 [VIIII. 

καλοϑελής, von gutem Willen beſeelt. 
Lond 1674,68 [VII: -λῶς καὶ εὐγνωμόνως καὶ 
εὐνοϊκῶς. 

καλοκαγαϑία. 1) Rechtſchaffenheit. 
Hamb37,4 [II]: μιμνήσκεσϑαι τῆς -ϑίας σου. Arch 
ΠῚ 132 Nr 9,12. — 2) (titular), ſiehe Abſchn 9. 

καλός, ſchön (nachſtehend Auswahl). Grenf II 
73,12 [III]: οἱ -λοὶ καὶ πιστοί (Bezeichnung der 
chriſtl Gemeindemitglieder). Soc 210,5 ΠΥ]: k. καὶ 
ἀγαϑός. B 424,5 [II/IIII: ἄξια καὶ καλά. Ox 155, 
5 [VI]: πολλοῖς χρόνοις καὶ -λοῖς, lange noch und 
munter mögeſt du leben. O 129,6 [VI]: καλὸν ἧ- 
γησάμην, ich erachtete es für zweckmäßig. B 824, 
16 [II: ἵνα συντόμως αὐτὸ ποιήσῃ καὶ -λόν. B 
1197,12 [Io]: ἡμεῖς δὲ τήν σου παρουσίαν πρὸς 
καλ[ὸ]ν ποιοί[ῦμ]εν, ἵνα κτλ, wir benutzen die gute 
Gelegenheit deines Hierſeins. Petr IF 13,19,6 
[Io]: τυχεῖν πάντων τῶν καλῶν, aller Beweiſe 
von Achtung und Anhänglichkeit teilhaftig werden. 
B 798, 7 [byz]: εὐχαριστοῦμεν τῷ ϑεῷ eis πάντα 
τὰ καλά, ἃ ἐποίησεν. --- Nachſtehende Auswahl 
in Buchſtabenfolge: καλῇ αἱρέσει, ſiehe αἵρεσις. 
Flor 177,3 [II]: ἀρτίδια καλά. Ox 237 VIIL8 
[U]: τῷ καλλίστῳ χρώμενος γνώμῃ τοῦ δεῖνα. Ox 
1024,8 [III: ἐκ τοῦ καλλίστου δείγματος, von 
der beiten Sorte (Rornprobe). Masp 68,14 [VI]: 
δέσποτα καλὲ φίλε (Brief). Hib 49,12 [Io]: 
ἐλαίας καλάς. Straßb 35,19 [V]: ἐλαιῶν τῶν 
καλλίστων. Jand 67,2 [VII/VIII: ἐλαίου ka- 
λοῦ. Gen 51,18 [IV]: ἔργον -λὸν ποιεῖσϑαι. 
Masp 158,18 [VI]: ἐν ἅπασι -λοῖς ἔργοις. Eben⸗ 
fo Masp 159,25 [VI]. Goodsp 3,18 [IH]: ἡμέ- 
ραν -λὴν ἤγαγον, ich habe mir einen guten Tag 
gemacht. Ox 1380,134: καλαὶ ἡμέραι, Feſttage 
(Kultus). Flor201,10 [IT]: ix dy πλεῖστον καὶ 
κάλλιστον. Ox 1069,25 [III]: σπούδασον τὸ κειϑώ- 
veiy (= χιτώνιον) μου γενέσϑαι καὶ καλὰ μέτρα 
αὐτῷ βαλέτωσαν, das Kleid ſoll reichlich (nicht zu 
knapp) zugeſchnitten werden. Ox 113,13 [II]: un- 
λων καλῶν. Form 1199 [VIII]: νομίσματα x 
καλά, vollwertig. Ebenſo Form 1200[VIII]. Fay 
133,8 [III]: οἶνος καλός. SB 4918,6 [002]: οἵ- 
νου καλλίστου. Ebenſo Lond 999,9 [VI]. Fay 
134,6 [IV]: καλὸς Mapewrikös, ein guter Tropfen 
mareotiſchen Weines. Straßb 1,9[V]: οἶνος κάλ- 
λιστος καὶ edapeotos. B46,11 [III: övous Teooa- 
pas τοὺς καλλίστους. OX 237 IV, 37 [III: κάλλιστα 
παραδείγματα, die ſchlagendſten Beweiſe (auf 
Grund älterer Prozeßakten). καλῇ πίστει, auf 
Treu und Glauben, ſiehe unter πίστις. Ox 116,19; 
Rein 52,5 [III]: 
οὐ καλῷ συνειδότι χρώμενοι, mit keinem guten 
Gewiſſen. Grenf II 91,4 [VI / VIII: -λὸς τόπος. 
Grenf 161,6 [VI]: τῷ -λῷ μου υἱῷ (Brief einer 


Lond 
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Amme). Ox 805 [Io]: -λαὶ φάσεις, gute Nach: 
richten. Flor 127,12;13 [III]: χοιρίδιον -Aöv. 
Par S 422 Nr 18d,7 [III: -An ὥρᾳ, zur rechten 
Zeit. — M rep os: Ox 1672;6;8 [II. B 
948,8 [IV/V]. — κάλλιστος: Ox 705,40 [II]: 
ἡ πόλις ἐπί τε τοῖς καλλίστοις καὶ ἐλευϑερωτάτοις 
ἔχουσα τοὺς ἐνοικοῦντας, die Stadt, deren Be— 
wohner unter den ſchönſten, freieften Bedingungen 
leben. Soc 206,7 [III]: τὰ ἐν βίῳ κάλλιστα. Eben: 
fo Teb 418,7 [III]. Flor 228,21 [III]: κάλλιστόν 
ἐστιν. — καλῶς (überall, nachſtehend Auswahl). 
καλῶς μοί ἐστιν, es geht mir gut: B423,11. 
794,5. Ox 934,14. 1296,8 [ſämtl IT—IIl]. Grenf 
161,13 [VI]: -λῶς ἐστιν τέως, bislang geht's gut. 
B 435,10 [II/IIII: πάντα καλῶς. Gen 54,11 [IV]: 
τοῦτο -λῶς ἐστιν. — περὶ δὲ τοῦ ταῦτα οὕτως 
ὀρϑῶς καλῶς γεγονέναι ἐπερωτηϑέντες ὡμολό- 
γήσαν o ä (in Verträgen): B 96,16. 667,19. 1049, 
24. 1062,25. Grenf II 71 II, 15. Goodsp 13,16. 
Gen 42,30. 43, 16. Lond 978,17. 1158,15. 
Straßb 29,21;47. Lips 3,15. 4,31. 6,17. Soc 
182,30. SB 4370,38. CPR 3,15. 6,22. 9,18. 
10,12. 36,22. 64. 88. 103. 106. 124. 127. 129. 
130. 132. 133. 136. 138. 140. 141. 143. 146. 
151. 156. 243. Flor 29. 50. 96. Ox 1040,33. 
1200,37. 1208,25;29. 1209. 1273. 1276 [ſämtl 
IIT—IV]. Mon 13,69 [VII. — καλῶς ἔχει = 
es iſt zweckmäßig, es trifft ſich gut, es ge- 
bührt ſich. Petr II 9,2,2 [ΠΠ0]: -λῶς οὖν, ἔχει, 
εἰ κτλ. Teb 38,8 [110]: -λῶς ἔχειν ὑπελάβομεν. 
Ebenſo Teb 15,16;34. 16,21 [beides 110]. Grenf 
140,5 [Io]: -λῶς ἔχειν ἔκρινον γράψαι σοι. Preis 
48,6 [II]: -λῶς ἔχει σε ἐνθάδε ἐλϑόντα. Ditt 51, 
12. Ox 1100,8. Teb 26,21. --- καλῶς ἔχειν 
— in Ordnung fein, ſich in gutem Zuſtande 
befinden. Petr III 53 J, 10 [III]: ἕνεκα τοῦ -λῶς 
ἔχοντος, der Ordnung wegen. Leb 72,367 [110]: 
οὐδὲν τοῦ -λῶς ἔχοντος παραλείπειν, keine not- 
wendige Maßnahme verabfäumen. Mon 6,83 
[VI]: τὰ τοίνυν δόξαντά μοι -λῶς ἔχειν ἐπαναγνοὺς 
κτλ (Richterſpruch). Teb 61 b,367 110]: -λῶς ἔχειν 
(Ackerland). Gen 54,8 [IV]. Fay 11,22 [110]: 
τὸ -λῶς ἔχειν, was ſich ſchickt. Petr II 19,1,3 
[IH]: ἀξιῶ σε οὕνεκα τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ -λῶς 
ἔχοντος, ich bitte dich um Gottes willen und der 
Ordnung zuliebe. — καλῶς ἔχειν = munter 
fein (vom Menſchen). Flor 230,24 [III]: ἐρρῶ- 
σϑαί σ᾽ εὔχομαι καὶ -λῶς ἔχειν πανοικεί (Brief). — 
καλῶς ἂν ἔχοι das wäre nach meinem 
Wunſche. Petr II 40a, 8 [ΠΠ0]: ei ἔρρωσϑε, Ka- 
λῶς ἂν ἔχοι. Ahnlich Petr II 11, 2,2. 20, 3,1. 
Hib 63,12. Soc VI. — Ox 1155, 8 [II]: καλῶς 
πράσσειν, ſich wohl befinden. Ebenſo Teb 
423,33 [IIII. — Ox 1067, 3 [II]: οὐ -λῶς ἔπρα- 
Sas μὴ ἐλϑεῖν. — Ox 1066,3 [III]: καλῶς 
ἐποίησας ἀποστείλας κτλ. Petr 1 30,1, {ΠΠ0]: 
καλῶς ποιεῖς, ei ὑγιαίνεις. Ahnlich Petr II 11, 
1,11Π0]. B 601,15 [II]. Teb 56,9 [Io]: καλῶς 
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οὖν monons εὐχαριστῆσαι. Ox 116,5;13 [II]: 
καλῶς οὖν ποιήσαντες δότε αὐτῷ κτλ. — 
Wendung καλῶς ἂν ποιήσαις δοὺς o ä: Hib 
64,8. 65,14. 66. 127. 131. Lille 17,8. Petr II. 
IH ſämtl III]. — καλῶς ποιήσει c. Part. 
oder Inf.: Petr III 48,7 [IIIo]: -λῶς ποιήσεις 
πριάμενος. SB 4303, 6 [IIIvl: -λῶς ποιήσεις παρα- 
δοῦναι. SB 4369 II, 19 u ö. B 1010,6. Petr II. 
III [ſämtl III o]. Grenf I 32,6 [Io]: -λῶς ποιή- 
σεις διαλύσας αὐτούς. Arch II 518 Nr 2,6. Grenf 
143,11. Fay 13,5. SB 5248, 6. Amh 41,9. Teb 
I [fämtl II]. B 1203,7 [10]: -λῶς ποιήσεις γρά- 
ψαι. Grenf II 38,3 [10]: -λῶς ποιήσεις μὴ ἀμελή- 
σας. B 1195,2 [10]. B 596,4. 829,1. Οχ 297,3. 
299,3. 300,5 [ſämtl IJ. B 348,2 [III: -λῶς ποιή- 
σεις πωλήσας. Fay 125,3. 127,5. Giss 11,12. 
27,10. 78,3. 97,6 [ſämtl II]. B 814,3;33 [III]: 
-λῶς ποιήσεις, ei πέμψεις μοι κτλ. Gen 2,2 [III]: 
-λῶς ποιήσεις δοὺς κτλ. Gen 75,10. B 848,3. 
1064,3. Flor 226.227. 228. 230. 274. 345 [fämtl 
III]. Gen 52,5 [IV]: -λῶς ποιήσεις ἀπαιτῆσαι. 
Gen 61,5 [IV]: -λῶς ποιήσεις γράφων κτλ. SB 
5355,3. Rein 57,10 [beides IV]. B 335,3 [byzj: 
-λῶς οὖν ποιήσεις πέμψαι μοι κτλ. — καλῶς 
ἐποίησας, οὐ καλῶς ἐποίησας ὃ ἅ: B923, 10 
II/III. -λῶς ἐποίησας μνημονεύων αὐτῶν. Grenf 
II 82,5 [VI: οὐ -λῶς ἐποιήσατε κατασχόντες αὐὖ- 
τόν. B 1078,8. 1097,7 [I]. Ox 119,2;11 [I/II]. 
745,8 [IJ]. Grenf II 92,3 [VI / VIII. — Son: 


ſtiges: B 423,16 [II]: ἐπαίδευσάς με -Aüs (Brief 


eines Sohnes an feinen Vater). CPR 30 II, 24 
[VI]: οἱ -λῶς καὶ εὐσεβῶς κείμενοι νόμοι. Ebenſo 
Lond 77,14 [VII. Masp 151,19 [VII: οἱ -λῶς 
φρονοῦντες. B 843,10 [III: -λῶς ἔλαβες αὐτόν, du 
nahmſt ihn gut auf. Lips 40 Π,14 ΠΥ]: -λῶς di- 
δάσκει, was er ſagt, ſtimmt ganz genau. Ox 237 
VIII, 31 [II]: ὅπερ οὐ -λῶς ἐνδέχεται, das iſt nicht 
gut zuläſſig. Ditt 48,7 [ΠΠ0]: -λῶς καὶ ἀξίως τῆς 
πόλεως προέστησαν. 

καλοχάρυκτος (vgl κακοχάρυκτος), von 
guter Prägung (Geld). Lond 1405,1 [VIII]. 
- xaAößn, Zelt, Hütte. B 305,14;18 [VII: 
Schlaf- oder Speiſezelt, auf dem flachen Haus dache 
ſtehend. Ebenſo Flor 335,2 [III]. — Ox 1675,8. 
Fay 104,9. Soc 97,5. 

Καλυνδεύς, ſiehe Abſchn 13 (Drtsbewohner). 

καλύπτω, bedecken. CPR 239,5 [III]: βού- 
λομαι μισϑώσαϑαι ἀπὸ καλυφείσης χέρσος αἰγια- 
λοῦ ἀρούρας x, ein mit Schwemmwaſſer bedecktes 
feſtes Uferland. SB 5004, 7 [III/ Io]: Grabſchrift. 

καλυφή, vom Schwemmwaſſer bedeckter 
Acker. CPR 32,7 [IT]: βούλομαι μισϑώσασϑαι 
ἀπὸ -φῆς αἰγιαλοῦ ἀρούρας x. B 640,7 [III]: 
μισϑώσασϑαι ἀπὸ -φῆς αἰγειαλοῦ. 

καλῶς, ſiehe unter καλός. 

καμάρα, Kammer, Wohnzimmer, Keller- 
raum, Kellergewölbe, Vorratskammer, Ge— 
laß. Lit: Luckhard, Das Privathaus 43ff., 66ff. 


καμαράριος 
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Berger, Zeitſchr vergleich Rechtswiff 1913, 361. 
Grenf 121,11 [Io]. Hamb 30, 14; 23 [D. Teb 
343 V,18 [II]. Giss 49,11 [III]. Gen 12,16 [IV]. 
Lond 978,8 u ö [IV]. 994,11 [VI]. 1005,9 VII. 
1023,13 [V/ VI], Lond V. Lips 3,10. Flor 1,4 
u ö. 13,4319. Herm 119 A III, 16. SB 5295, 7. 
B 33, 10. 731 JI, 7. Stud XX 67,9. Straßb 90, 
5516. Ryl 156,6. Masp II. III. Soc I. VI. Ox 
. IV. 

καμαράριος, Kammerdiener. Ox 1300, 


καμαρόω, unterkellern. Lit: Luckhard, Das 
Privathaus 43. — B 997,5; II, 6 [Π0]: οἰκία 
κεκαμαρωμένη, ein unterkellertes Haus. Ebenſo B 
998,70]. Grenf I 21,9 [Π0]. Mon 16,32 [VII. 
καμάρωσις, Ausbau eines Gewölbes. Lit: 
Luckhard, Das Privathaus 45. — Petr III 48,2 


[III]. 


kanarnpös, mühevoll. Masp 158,16 [VII. 

κάματος, Mühe, Arbeit, Leiftung, An⸗ 
ſtrengung, Beſchwerde, Drangſal. Ditt 
717,8;13 [III]: ἐκ τῶν ἐμῶν -μάτων, aus eigener 
Kraft erworben. Masp 9711,33 [VII: ἐξ ἰδίων 
-μάτων καὶ ἱδρώτων. Soc 49,3 [VII: μετὰ πολλῶν 
-μάτων. Ox 913,15 [Ν]: καμάτους τῆς γεωργίας 
ποιεῖσϑαι. (155 56,18. Hamb 23,32. SB 5356, 
20. Teb 314,4. Stud XX 218,28. Fay 106,19. 
Flor 282,29. Goodsp 15,23. Lond V. 

καμάτριον, Liegeſtuhl(?). Teb 414,18 [II]. 

κάμεινος, ſiehe κάμινος. 

καμηλάριος, Kameltreiber. Lond 1796,15 
[VI]. Form 304 [VII. 

καμηλάσιον, Kameltreibergeld. Lond 
1904,7 [V/VI. 

καμηλάτης, Kameltreiber. Bas2,2[II]. B 
14 VI, 12 [IT]. 

καμηλικός, was dem Kamel entſpricht. 
Ox 498,8 uö III: Aidoı -κοί, Bauſteine im Ge⸗ 
wichte einer Kamellaſt. Goodsp 30,34, 18 [II]. 

καμήλιον. 1) Kamel. B 377,4. Ox 326. 
Fay 195. Flor 122,3. 129,2. 167,2; 5. 175,21. 
Hamb 54,7. Rein 53,3 [ſämtl II—IIII. Lond 
239,20 [IV]. 422,3 [IV]. Ox 1165,5 [VII. — 
2) Kamellaſt (als Maßbezeichnung), ſiehe Ab⸗ 
ſchn 18. 

καμηλίτης (vgl καμηλάτης), Kameltreiber. 
Ox 710,4 [IIv]. B 532,15. 544,3. 830,12. Flor 
183,5. Goodsp 30 III, 17 u ὃ [ſämtl I—IIl]. Lips 
97 VIII, 10 [TV]. Masp 141,26 u ö. 212,11 [bei- 
des VI]. SB 4425 XI, 12. 4770,10;13. Stud X 
295 B, 2. 297C,3;6u8. 2980,12. Ox 113,3. 
300,3. 1293,17. Lond 1324, 4. Lond IV. Masp 
III. OX XIV. Form. 

κάμηλος. 1) Kamel (überall). Fay 68,2. 70, 
2. SB 1981. Teb 252. Ryl 197, 2;4. Goodsp 
30. Stud X 147. 220. Lond 304. 309. 318. 319. 
320. 323. 327. 328. 330. 333. 368. 376. 468. 


καμαρωτικὸς πῆχυς, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
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909 a. 929. 1132 b. 1169. Lond IV. V. Amh II. 
BI—IV. Soc I. IV. VI. Straßb I. II. Form. 
Grenf II. Masp 1. II. III. Bas. Gen. Flor I. II. 
ΠῚ uſw. - 2) Kamellaſt (als Maßbezeichnung), 
ſiehe Abſchn 18. — 8) καμήλων τέλεσμα, fiehe 
Abſchn 11 (Abgaben). 

καμηλοτρόφος, Kamelhalter, Karawa— 
nenführer. B 607,12 [II]: «. κώμης. B 697,9; 
17. Gen 6, 18. Lond 157 a, 3. 295,3 [ſämtl III. 

καμηλών, Kamelſtall. B 393,515. Soc 
705, 7. SB 4755, 27. Ox 507, 26. 533,22. 964. 
1207, 3. 1280,7. Mon. Lond 1722,14. 1874. 
Weſſely, Karanis 3. : 

[κα]μινευτής (?), Heizer. Petr III δ94,6 
[Π|0]. 

καμίνη (vgl κάμινος), Ofen. Lond 994,11 
[VI]: κεραμεῖον σὺν -vn, mit Brennofen. 

καμινοκαύστης γύψου, Gipsbrenner (ein 
Arbeiter, welcher den zum Hausbau benötigten 
Gips in einem Brennofen brennt). B 952,8 II/III. 

κάμινος (vgl καμίνη), Ofen. B14 III, 18 [III]: 
eis ὑπόκαυσιν -μείνου λουτρῶν. B 699,3;12 [II]: 
Ziegelofen. Petr118,1,10 [IHv]: ἐν ταῖς -vors 
τοῦ ᾿Αρσινοίτου. Masp 110,37 [VII: Töpferofen. 
Petr III 46,4,1 [IlIo]: -vov τὴν οἰκοδομηϑεῖσαν. 
Soc 546,10 [ΠΠ0]: τὴν -vov καϑελεῖν. WO 1168 
[ptol]: eis τὰς καμείνους. Herm S84 [III]. Lond 
978,10 [IV]. Lond 1414,67; 285 [VIII]. B 952, 
8. 1028,4. Masp 2111,23. Ox 1450,5. 

Kapicıov, Zeugftoff für Gewänder, 
Hemd. Form 83. Stud 245,10;11 [VI]. B550, 
2 [602]. Lond 1352 Einl. 

κάμισον, Hemd. Gen 80,1 [IV]: κάμισα 6. 

κάμνω. 1) müde werden. G1ss 47,8 [III]: ὡς 
μὴ κάμνειν αὐτόν, ſodaß er nicht müde wird (unter 
der Laſt des Panzers). Lond 1708,50 [VII: ἕως 
ἄρτι κεκμήκαμεν αὐτὸν παρακαλοῦντες κτλ. = 2) 
ſich abmühen, Mühſal tragen, Arbeitslaſt 
auf ſich nehmen. Flor 382,29 [III]: τοῖς ἑβδο- 
μήκοντα ἔτη βεβιωκόσιν καὶ ἐν ταῖς λειτουργίαις 
κεκμηκόσιν. Ox 1414,27 [III]: ἔτι κάμε ὑπὲρ ἡμῶν. 
Lond 1414,76 ud [VIII]: δαπάναι ἐργατῶν κα- 
μόντων. Soc 667,2 [III v]. Masp 2 II, 5. 211,4. 
B 884,11. Stud X 299 B,1. Flor 295,12. — 8) 
ſchadhaft werden. Form 901 [VII]: κάμνοντος 
πλοίου. 

καμπανίζω, abwiegen (mit der Wage). Lond 
1708, 130 [VI]: ἐσθημάτων -νισϑέντων. 

κάμπανος, Wage. Masp 325 IVA, 37 [VI]: 
δώσω ἐρέας κατ᾽ ἔτος λίτρας ἕνδεκα τῷ δικαίῳ 
καμπάνῳ. B 550,2 [bya]: ἔχει εἰς λόγον καμισίων 
λιναρίων λίτρας δύο -νῳ ᾿Αλεξανδρείας. Lond 
1369,5 [VIII]: Eiſenwaren uſw. Ebenſo Lond 
1441,76; 87 [VII]. 

Καμπανός, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

καμπιδούκτωρ, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

κάμπος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

κάμπτρα, Kapſel, Schachtel, Kaſten. Lit: 
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Reil, Gewerbe 78. — -Β 781.12 [I]: ἐν ἄλλῃ -τρᾳ. 
717,13 [III. Masp 6 11,89 [VI]. 840,79 [005]. 
Stud XX 67,14. B40,9;13: κάνπτραι δερμάτιναι 
und K. ξύλειναι. 

κάμπτω. 1) krümmen. Teb 397,6 [11]: ὁ δεῖνα 
κεκαμμένον δάκτυλον, mit (gichtiſch) verkrüppeltem 
Finger (ſchief gezogen). CPR 170,3 [III: ö ὃ. κε- 
καμμένος δακτύλους τρεῖς χειρὸς δεξιᾶς. = 2) ſich 
wohin erſtrecken, belegen fein. Ox 1287,4;15 
[IT]: πεδιακῆς ἐπικρίσεως  καμψάντων ἐπὶ Bopp 
᾿ Διογένους Ἥ ρᾶτος κτλ, nachher: καμψάντων En’ 
ἀπηλιώτην Ταζωιλᾶτος ᾿Αφύγχιος κτλ, Grundſtücks⸗ 
lifte, und zwar nordwärts belegen Grundſtück des 
D., oſtwärts belegen Grundſtück der Frau T. 

καμπί(ύλος Ὁ), gekrümmt. Ox 918 IL,8 [II]: 
Flurliſte. 

καμψάκιον, Käſtchen. B 387 11,19 [II]: -κια 
χαλκᾶ. 

καμψίον, Käſtchen. Masp 6 II, 90 [VII: x. 
ἐβένινον καὶ ἄλλο Kk. ἐλεφάντινον καὶ ἄλλα καμψία 
ζύλινα. 

κάνδυλος, Kuchen. Giss 93,12 [III. 

κανηφόρος, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

κανϑήλια (τά), Packſattel, Sattelkörbe. 
Flor 185,6 [III]. Goodsp 30, 34,18 [II]: κανϑη- 
λ(ίων) καμηλικ(ῶν). 

κανϑηλικός. Goodsp 30,38,16 [II]: τιμὴ σά- 
γής [κα]ν[ϑ]ηλι[κῆς], der Preis für die gejamte 
zum Packſattel gehörige Ausrüſtung. 

κανϑήλιος, Laſteſel. Ox 1733, 4 [III]: Zah: 
lung εἰς κανϑῆλιν (= -λιον) δραχμαὶ K. 

κανϑός, Augenwinkel. CPR 29,10 [I]: ὁ 
δεῖνα οὐλὴ ὀφϑαλμοῦ δεξιοῦ. Fay 39,25. Ox 492, 
17; 22. Freib 10,5. 

κανίδιον (= κνίδιον), ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

Kavıorpov(P), Korb (2). Lond 1657, 9 IV /VI. 

κάνναβις, Hanf. Lips 102 II, 3 [IV]. 

Kkavvwrös, aus Rohr gemacht. Soc 547,4: 
ϑυρίδες -ταί, Fenſter aus Rohrſtäbchen. 

κανονίζω, einſchätzen. Lond 1674,34 [VI]: 
διὰ τὴν τῶν κακοφυῶν ἡμῶν ἀρουρῶν ἀκαρπίαν 
ἐκανονίσϑημεν δύο μόνα κεράτια ἑκάστης ἀρού- 
ps 
[Kka]vovıx(äpıos)(?). Masp 57 11,58 [VII. 

κανονικός, die Steuerauflage betr. Masp 
131,13;18;28 [VII. -köv oxpiviov, Steuerbehörde. 
— Siehe auch Abſchn 11 (Abgaben). 

κανοῦν, Korb. Magd 8,7. Soc 428,42. 

κανών. 1) RNichtſchnur, Vorſchrift. Soc 
452,3 [ΠΥ]: κανόνι στηρίξαι, [Ὁ auf die Vorſchrift 
ſtützen. = 2) Tarif. Stud XX 143,5 [V/VII: 
σωζομένου τοῦ κανόνος (Tempelverkauf). = 3) 
Steuerſatz, Steuerauflage, ſiehe Abſchn 11. 

κανώνιον, Berichtigung, Richtighal— 
tung (welche dazu dient, nicht etwa Falſches richtig 
zu ſtellen, ſondern eine vorhandene Aberſicht fort: 


geſetzt auf dem Laufenden zu erhalten). Lond 259, 


126 [I]: κανώνιον γνώμονος ἐχομένως ἀναλαμβά- 
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vovros τετελευτηκότας, Richtighaltung der Lifte, 
welche fortlaufend die Verſtorbenen aufnimmt. 

Κανωπιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

κανωπικόν, Kuchen kanopiſcher Art. Ox 
1774,15. 

Κανωπικός, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

Κανωπίτης, Κανωπῖτις, ſiehe Abſchn 13 
(Ortsbewohner). 

καπάριον (vgl καππάριον), Kapernfrucht. 
Gen 62,17 [IV]. 

κάπαρις (vgl καππάριον), Kapernfrucht. 
Flor 187,11 [III]: τῶν καπάρεων. 

κάπη, Krippe. Straßb 37,11 [II]. 

καπηλεῖον, Kramladen. Teb 43,18. 230 
[beides Π0]. Form 763 [VI. 

καπηλεύω, einen Kramladen betreiben, 
hökern. B 1024 VII, 23 [IV]. 

καπηλίς, Hökerin, Trödlerin. Fay 12,23 
[IIv 


J. 
κάπηλος, Kleinhändler, Trödler. Magd 
26,2;18 [IIlol: Weinſchenk. Petr III 59a, 7. Rev 
47,11. 48,3; 7 [ſämtl III vl. Ox 1158,26 [III]. B 
315,914 [byz]. SB 5690, 1. Teb 612. Form 763. 
Soc IV. — Steuer καπήλων, ſiehe Abſchn 11. 
καπίτιον --- κάπιτον. Straßb 35,7; 10 [IV/V]. 
κάπιτον, Summe, beſtimmt abgegrenzte 
Menge. Lit: Seeck, Pauly⸗Wiſſowa III 1543 
unter capitum. — Ox 43 IV, 9 [II]: ἐλάβομεν 
παρὰ σοῦ eis διάδοσιν τῶν στρατιωτῶν κάπιτά ἁπλᾶ 
ἑκατὸν πεντήκοντα ἕξ ἡμερῶν V. B 836,3 [VI]: 
κάπιτα ἐκταττόμενα, die ausgeſchriebenen Steuer⸗ 
einheiten (die vom Dorfe für jeden einzelnen 
Soldaten = caput in einer beſtimmten einheit⸗ 
lichen Menge aufzubringende Lieferung, in der 
Regel Naturalien). Lond 1889 B, 3 [VI]: κάπιτα 
ἡμῶν. --- Straßb 35, 7; 10; 18 [VI: ἐδέξου τὸ κα- 
βεῖδιν (S καπίτιον ?) καὶ τὸ χάρτεισμα (Privat⸗ 
brief, anfcheinend in Sachen einer Gutsverwal⸗ 
tung). Form 1135 [VII: παράσχου ὑπὲρ καπί- 
T(wv) KTA (anſcheinend Privatverwaltung). 
' Καπιτώλια (Feſtſpiele), B 1074, 16 [III]. 
Καπιτωλιεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 
᾿ Καπιτώλιον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
καπιτωλιονίκης, Sieger in den kapito— 
liſchen Spielen. B 1074,17; 23 [III]. SB 5725. 
καπνίζω, beräuchern. Masp 141 IIa, 25 [VII: 
ein Mittel gegen Kopfſchmerz. F 
᾿ xamvös,Raud. B1026 XXII, 17 [IV 
Zauber. 
κάππα, der Buchſtabe K. Lond 1132b,6 [II]: 
᾿κάμηλος ϑήλεια κεχαραγμένη μηρῷ δεξιῷ κάππα. 
Καππαδόκης, Καππάδοξ, ſiehe Abſchn 14 
(Völker). 
καππάριον (vgl καπάριον und κάπαρις), Ka⸗ 


5 pernfrucht. B 227,19 [II]. 


| καπτέρων, (Sinn unklar). B 1194, 10 [Ip]: 
τιμ(ὴν) τ καπτέρων τῶν καϑηκόντων τῷ ἱερῷ re- 
λεῖσϑαι. 


Te γα 


καπύριον 737 


καπύριον, eine Kuchenart. Ox 1655,3[III]: 
λόγος ἀρτοκόπου᾽ ἄρτων κτλ, καπυρίων ζευγῶν K 
κτλ. 

Κάρ, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

κάρα, Kopf. B 647, 20 [III: ὁ δεῖνα οὐλὴ κάρα. 5 

καράβιον, Schiffchen, Nachen. Form 718. 
900 [beides VII]. Lond IV. 

κάραβος, Schiff. Lit: Becker, Zeitſchr Aſſyr 
20, 86. — Stud X 63 [VII / VIIII. Masp 359 II 
A, 2; VI, 9 [byzl. SB 5639,10. 5640,13 [beides 
VIIII. Arch V 189,10 [VIII]. Lond IV (oft). 
Siehe auch καστελλᾶτος. 

καραδοκέω, ſehnſüchtig erwarten. Masp 
2,2 [VII. 

καρακάλλιον, Kappe. Masp 6 II, 64. Studlı 
XX 245,16. Form 83 [ſämtl VII. 

Καρανεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

Καρανεώτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

κάρβων (= carbo), Kohle. Masp 58 VIII, 
14 (S 206) [VII: eis συμπλήρωσιν τοῦ κάρβωνος 5 
κεράτια y. Flor 297,368;371 u8 [VII. 

κάρδαμον, ein Gewürz (Kreſſenart). Ox 
1429,5. Straßb 102,8. 

καρδία, Herz. Arch V 393 Nr 312,9 [II]: ἐξ 
ψυχῆς Kai καρδίας. 2 

Καρδιανός, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

καρηοτός, ſiehe καρυωτός. 

κάριον, ſiehe δισκάριον in Abſchn 18 (Maße). 

καρίς, Schiff kariſcher Bauart (p). Jand 


18,7 [VI / VIII: ἤδη γὰρ τὸ μέλιν κατήγγισα καὶ 80 


ἔβαλα εἰς τὴν καρίδα (Brief). 

καρκίνος, Zange. Ox δ21,14 [Il]: -vos σιδη- 
ροῦς. 

καρνάριος, Karrenſchieber. Flor 207,5. 
214,3. 251,4. 321,52 [ſämtl III. 3 

κάρνον, Karren. Flor 140,2. 145,2. 153,2. 
175,19. 199,4. 207,4. 215,13. 218,11 u ö. 233, 
6. 241,7. 256,6. 288 4,4 (S 249). 

καρόϊνος (--καρύϊνος 3), nußbraun(?) CPR 


S 125 (PER 1583,9) — Stud XX 46,13 [ΠΠ|᾿: ὦ 


ἀβόλλης -vos μέγας. Ox 929,9;13 [II/IIII: τὸν 
χιτῶνα τὸν Kapöivov. 
κάρον, Kümmel. Theb 135: φυτὰ κάρου. 
καρούχιον, Karrenladung. Flor 335,8 


καρπάσιον, ſpaniſcher Flachs. CPR 61, 


18:14 [II]. 
καρπεία (vgl ἐπικαρπία), Nutznießung, 
Nutznießungsrecht, Fruchtbezugsrecht, 


Vereinnahmung eines Ertrages, insbeſ auch 50 


Einkommen aus einer Prieſterſtelle. Lit: 
Pr, Fachw. — Eleph 14, 13 [IH]: ὁ πριάμενος 
τῶν γερῶν λήψεται τὰς γενομένας -πείας, die 
fällig werdenden Sporteln. Ebenſo: Petr III 


53 p. 5 [III vl. Teb 5, 66; 68. 6,23; 34 [10]. Lond 55 


3,17 [110]: μέρος λειτουργιῶν καὶ καρπειῶν, Ein⸗ 
nahmen aus prieſterlichen Verrichtungen und Spor⸗ 
teln aus irgendwelchen dem Tempel anhaftenden 


Preiſigke, Wörterbuch. 
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788 καρπίζομαι 
Kapitalien oder Liegenſchaften. Vgl Pr, Fachw 
unter Kapneiq. — CPR 24, 17; 35 [II]: -πεία ἡμί- 
σοὺς μέρους τῶν ἀρουρῶν. Ahnlich CPR 25, 13. 
26,2; 13. 198,118 [II]. Amh 71,13 [III: ἡ -πεία 
τοῦ ἡμίσους μέρους τετήρηται τῇ μητρί μου. Giss 
30,8 [I]: τὴν -πείαν καὶ τὴν ἐνοίκησιν καὶ τὰ ἐνοί- 
κια ἕξει. Ahnlich Ox 265,11 [I]. Ox 1278,10; 
15 [III]: ὁμολογοῦσι οἱ δεῖνα διειρῆσϑαι πρὸς ἑαυ- 
τοὺς τὴν καρπείαν, οὗ ἔχουσι ἐξ ἴσου περιστερεῶ- 
vos. Soc 344,18 [Π|0]: ὅπως μηϑενὶ τῶν κληρού- 
χων τὰ ἐκ τῆς γῆς προ(εϑ)ῆι, ἕως ἂν ἀπομετρή- 
σωσιν εἰς τὸ βασιλικὸν πάντων τῶν ἐτῶν, ὧν κε- 
καρπευμένοι εἰσὶν τοὺς κλήρους, für die Jahre, da 
fie aus den Lehen Nutzung gezogen haben. Ryl 
120,12. 154,10. Ox 504, 26. 1460,15. 1502,10. 
B 101,24. 985,11. Lips 10,18;38. Teb 390,15 
[ſämtl 1—IIII. 

καρπίζομαι, den Acker abernten, Ertrag 
einheimſen. Frankf 7,7 [IIIo]: x. κλῆρον. Teb 
390,10;22 [III: -ζεσϑαι τὴν ἄρουραν. B 101,7 
[II]: σπείρειν καὶ -ζεσϑαι. CPR 27,14;27 [III: 
ἐφ᾽ ᾧ καὶ -ζεσϑαι αὐτὸν τὸ τέταρτον μέρος ᾧοινι- 
κῶνος. Lond 342,14 [II]: ὃ -ζόμενός σε, der dich 
ausſaugt. Amh 95,7. 96,6. 99a,17. 99b,17. Ryl 
119,26. B179,15. 339,17. Flor 81,13. Ox265, 
6;7. SB 4298, 5514. 

κάρπιμα (τά), Feldfrüchte. Soc292,13 [III]: 
τὰ -μα καὶ πολλοῦ ἄξια. 

καρπίον (τό), Feldfrucht. B 1120,50 [Io]: 
τὰ λείψανα τῶν -πίων. 

καρποδέσμιον, Armband. Ox 1158,18 [I]: 
-wa δύο. 

καρπόομαι, abernten, die Ernte einheim⸗ 
fen, den Fruchtgenuß haben. Straßb 52,8. 
Ox 472, 27. 653, 27; 30 [ſämtl Il. Amh 83, 6[IVI. 
Ryl 114,12. Masp I. Lond V. SB II. 

καρπός. 1) Frucht, Ernteertrag. Ditt 
56,37 [III v]: συναγωγὴ τῶν καρπῶν. Amh 43,9 
[Π0]: πύρινοι -ποί. Teb 27,23 [110]: τήρησις τῶν 
-πῶν. Fay 91,19 [II: ἐλαικοὶ -ποί. Lond 163,16 
III: ἀμπελικῶν -πῶν. B 603,10 [II]: ἐλαϊκοὶ καὶ 
φοινικικοὶ -ποί. Flor 52,16;21 [IT]: oo -ποί. 
Fay 127,6 [III: ὁ καρπὸς τοῦ ἀμπελῶνος. Flor 
94,7:11 [VI: καρποὶ X ἰνδικτίωνος. Giss 56,20 


5 [VI]: λαβεῖν τὸν -πόν. Lond 168,5 [I]: μισϑώ- 


σασϑαι εἰς ἔτη τρία καρποὺς τρ[εῖς ] drei Ernte⸗ 
jahrgänge pachten. BL S 108,20[ΥΠ]: τριῶν ἐνιαυ- 
τῶν τὸν -πόν, drei Erntejahrgänge. Amh 79,14: 
νέοι -ποί, neuer Jahrgang. Masp 104,5 [VI]: 
Pacht πρὸς δεκαετῆ χρόνον λογιζόμενον ἀπὸ Kap- 
πῶν τῆς x ἰνδικτίωνος. So oft in byz Zeit. Ox 
136,14 [VI]: καρποὶ καὶ χρυσικά, Natural und 
Geldſteuern. Hib 47,5. 90,18. 91,4. Eleph 14, 
15. Magd 1,7;13 [ſämtl Ile]. Teb 282,6 [Ip]. 
Fay 259 [II]. CPR 34,6. 42,18. 47,6. Herm 6, 
8;14 [ſämtl II]. Lips 18,21. 20,9. 21,9. 22,8; 
14. 23,13; 20. 24. 37 [ſämtl IV]. Gen 15,3 [by3]. 
Arch II 183,8 [VII]. Thead 6,7. Hamb 5,11. 
24 


καρποφορέομαι 789 


740 καρυωτός 


23,14. Straßb 5,12;13;15. Lond 113,3,3. 113, 
4, 14. 151,5. 979,9. 1003, 6. 1006,9. 1012,21. 
1020,4. 1051, 8. 1060,4. 1072. Lond V. Preis. 
Ryl II. Rev. Frankf. Giss. Grenf I. II. Stud 
X. SB II. Flor. B. Ox. Masp. Soc. Form 
uſw. = 2) Handgelenk, Handknöchel. B 
339,8. 413,6. 644,10. 910 II,9. SB 4284, 18. 
Flor 383,46. Goodsp 6 II, 4. Grenf I 10,9. 
Hamb 38,23. Ox 99, 3. 256,13. 476, 4. 492, 16. 
Teb 311,9. 377,34. Lond 259,81; 85 u ö. 298,8. 
. Ryl 127, 36. 

καρποφορέομαι, Früchte fragen. Masp 
313,48 [by3]: τοὺς ἑπτὰ σικυῶνας -ρουμένους νῦν, 
die jetzt in Frucht ſtehenden ſieben Melonenbeete. 

καρποφορία, Gewinn, Nutzung. Masp 96, 
31 [VI]: Ertrag einer Kloſterherberge. 

καρποφόρος, Frucht tragend. Soc 171, 
40 [Ho]: φοίνικας -ρους. SB II 

καρπόω, ſiehe καρπόομαι. 

καρπωνεία, Verkauf der Ernte. Lond 
168,7 [II]: βουλόμεϑα μισϑώσασϑαι eis ἔτη τρία 
καρποὺς τρ[εῖς ] (drei Erntejahrgänge). Ox 728, 
25 [II]: κυρία ἡ -veia, rechtsgültig ſoll dieſer Ernte⸗ 
verkauf fein (ein Ackerpächter verkauft fein auf dem 
Halme ſtehendes Korn, den Kaufpreis ſoll der 
Käufer an den Verpächter des Ackers unmittelbar 
zahlen). 

καρπωνέω, die auf dem Halme ſtehende 
Frucht veräußern. Ox 726, 1310329 [III: ἐ- 
καρπώνησαν οἱ δεῖνα, ſodann ὁ -νησάμενος — der 
Käufer. 

καρπώνης. 1) Fruchtaufkäufer, Frucht- 
händler. B 830, 9;16 [II. Flor 254,3 [ΠΠ: x. 
κτήματος Σπαρτιανοῦ. Fay 133,12 [III]. Lond 
1028, [VII]. Form 1089 VIII — 2) ſtädti⸗ 
ſcher Beamter, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

[κάρπωσι-ς], Fruchternte. Flor 315,9 [VI: 
τέταρτον μέρος τῆς ἐκβ[ησομένης καρπώσεως]. 

KGpPOV, Karre. Goodsp 30,29,21 [II]. 

κάρσιον, Scheere (?). CPR © 125 (PER 
1583,20) [III] = Stud XX 46 A, 32: äpyevrıvov 
-σιον. 

Kaprepew, ausharren. Amh 130,6 [I]: τού- 
του χάριν -ρῶ. 

κάρτρα (τά), Schurgerät. Lit: Wilden, Ar⸗ 
chiv IV 485. — Lond 131,111 [I]: Bapwocı ποι- 
μένι Kaprpa πόκων δυόβολοι ἡμιοβέλιον. 

καρύα, Nußbaum. Soc 430,8 [IH]: [K?]pa- 
δας τῶν βασιλικῶν καρυῶν. Siehe Schnäbel, Lande 
wirtſchaft I Ὁ 314. 

Kapvavdeos, ſiehe Abſchn 13 (Drtsbewohner). 

κάρυζον (= καρύδιον ἢ), Rollkloben(?) (am 
Webſtuhle). Ox 1740,11 [III/IVI. 

κάρυον, Wallnuß. Petr III 136,21. 142,10 
[110]. Ox 529,7. 741,3 II. Soc 428, 49;65 
[ΠΠ10]: καρύων βασιλικῶν σπυρίς. 

καρυοφύλαξ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

καρυοφύλλον, Nußblatt. Soc 297,19 [VI. 
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Kapvwrös, eine Dattelart. 
Masp 100,19 [VII: καρηοτός. 

καρχήσιον, Maſtkorb. B 544, 24 [II]. 

κασᾶς (κασῆς), Decke. B 544,6 [II]: κασῶν ki- 
στας δύο. Teb 38,22 [110]: κασῆι. Teb 181 [110]: 
τύλη καινή, κασῆς, κτλ. 

κασία, Zimmt. Chr 1 273,11. B953,4. Soc 
628,9. ἢ 

κασίαρχος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κάσινος, (?). Arch V 390 Nr 244 B, 31 [I]: 
ἱδρώου κασίνου. 

κάσις (cassis), helmartige Kapſel (dient 
für den Betrieb des Waſſerwerkes). Lond 1177, 
299 [III: τιμὴ κάσιδος χαλκῆς. 

Κασιώτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

κασιωτικόν, ein Boot kaſiotiſcher Bau⸗ 
art. Zen 46,7 [III vl. 

Κασιωτικός. Ox 55,8 [III]: -τικὰ ἔργα τῆς 
κατασκευασϑείσης πλατείου, Plaſterarbeiten kaſioti⸗ 
ſcher Art (vgl Wilden, Chrest 1196 Einl). — 
Siehe auch Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

κασοποιός, Rauhſtoffmacher (Verfertiger 
dicker, rauher Gewandſtoffe). Lit: Mayſer, Gram. 
d. Pap S 215. — Petr II 32, 1,10 UIIIvl. Teb 
349,3. Ox 389 [beides IJ. — Form κασσοποιός : 
II Einl S 44 [III]. 

κάσος. 1) Anlaß, Vorfall (casus). Masp 
312,100 [δ]: ἐξ οἱουδήποτε κάσου ἢ προφάσεως. 
CPR 30 II, 23 [ΝΠ]: οἱ ὡς εἰκὸς συμβησόμενοι κά- 
σοι. — 2) Mantel aus Rauhſtoff. B 759, 
17 [I]. 

kaocırepäs, Zinngießer. B 9 IV, 22. 1087 
IV, 9 [IIII. 

κασσιτέρινος, zinnern. Ox 114,9. 1269, 36. 
Hamb 10,37. CBR S125 (PER 1583 ‚4;5;14). 
B 717,13. 1036,15. Stud 1115,10. Stud XX 
46,14; 15; 25. 67,3 u ö. Ry II. 

κασσιτεροποιός, Zinngießer. 
34 [I]. 

κασσίτερος, Zinn. Ryl 154,9. 

κασσιτῆριν (= -ριον), Zinngerät. Soc 237, 
2 [V/VII. 

κασσιτήριον, Zinn. Ox 915,2;3 [VI]: κασι- 
δηρίου λίτραι x. Ox 1269,27 [II]: λήκυϑον κασσι- 
τερίου, Flaſche aus Zinn. 

κασσοποιός, ſiehe κασοποιός. 

καστελλᾶτος, mit Kriegsturm ausge- 
rüſtet. Lond 1434,35 [VIII]: κάραβοι -λλᾶτοι, 
Kriegsſchiffe mit Türmen. Ebenſo Lond 1435,98; 
103. 1441,78;102. 1449,60u ö. 1464 [jämtl 
van. 

καστελλίτης (S castellarius), Aufſeher 
bei einem castellum (= Waſſer⸗Hochdruck⸗ 
behälter). Lit: Kubitſchek, Pauly⸗Wiſſowa III 
1754. — Lond 1652,6 [IV]. 

καστέλλον (castellum), ſiehe Abſchn 12 (Ge⸗ 
bäude). 

Kaoröpeıos, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 


Ox 1631,23. 


Teb 414, 


3 


κάστρα 741 
κάστρα, καστρήσιανός, καστρήσιος, Ka- 
στρῆσις, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
. κατά (Belege überall, nachſtehend Auswahl). 
B 248,13 [T]: ὄμνυμι δέ σοι κατὰ τῶν Διοσκού- 
ρων. Ahnlich Arch V 393 Nr 312,2 [II]. SB 
5680,18 [1Π0]: ἢ εἶναι τοῦτο τὸ συνάλλαγμα κατ᾽ 
ἐμοῦ, oder dieſe Abmachung ſoll vor Gericht gegen 
mich ſprechen. Amh 30,5 [Io]: ὁ δεῖνα κατὰ 
τοῦ δεῖνα, Streitverfahren wider jmd. B 432 
III, 5 [III: ἡ κατὰ ϑησαυροῦ ὑπόστασις, der Be⸗ 
ſtand in den verſchiedenen Staatsſpeichern. B 519, 
8 IVI: ἔστι δὲ τὸ κατὰ τόπων, es iſt aber die Lage 
der Grundſtücke nach Gegenden die folgende. 
Gen 81,5 [III: ὧν τὸ κατὰ κώμην, worüber nach⸗ 
ſtehende, dorf weiſe geordnete Lifte. Lond 1170, 
9 [IT]: τὸ κατὰ πρακτορείαν, Einzelüberſicht, 
getrennt nach Hebebezirken. — B 807,1 [III: ὁ 
δεῖνα διαδεχόμενος τὰ κατὰ τὴν στρατηγίαν, Ver⸗ 
treter für die Dienſtgeſchäfte im Bereiche der Strate⸗ 
gie. Ahnlich B 231,6. 977,18. Chr II 88, 2 uſw. 
— B 992,3 [Ho]: ὁ: ἐπὶ τῶν κατὰ τὴν Θηβαίδα 
προσόδων, für den Amtsbereich der Thebais. Flor 
377,17 [VII: οὐσιῶν διακειμένων κατὰ τὴν ἄνω 
Θηβαίδα, die im Bereiche der oberen Thebais 
belegenen Güter. Magd 11,3 [ΠΠ0]: κατὰ ᾿Αφρο- 
δίτης πόλιν. B 802,24 u 8 [II: τὸ κατὰ σιτολόγον, 
die nach dem Amtsbereiche der einzelnen Sitologen 
geordnete Aberſicht. B 802 IV, 15 u8 [II: τὸ κατὰ 
πλοῖον, Einzelnachweis mit Angabe der Beförde⸗ 
rungsart (zu Schiffe uſw). — Flor 383,78 [III]: 
τελέσομεν κατ᾽ ἄρουραν δραχμὰς x, wir werden 
für jede einzelne Arure ſoundſoviel zahlen. 
Ahnlich Gen 16,14. Ox 499,44 uſw. Flor 160, 
5 [III]: κατὰ μονόχωρον (οἴνου) πρὸς δραχμὰς x, 
jede Kanne Wein zum Satze von x Drachmen. — 
Lond 1674, 6 [VI]: τὸ καϑ᾽ ἡμᾶς, unſere An⸗ 
gelegenheit. Masp 9,18 [VI]: πάντα τὰ kad 
ἡμᾶς. Lips 31,5 [III: τὸ κατ᾽ ἐμὲ ἥμισυ μέρος, die 
auf mich entfallende Hälfte. Ebenſo Ox 509,6. 
1276,26; 30 uſw. — B 145,11 [III]: ὧν τὸ ca” 
ἕν, hiervon der Einzelnachweis (Belege zahl- 
reich, ſiehe unter eis). — τὸ κατ᾽ ἄνδρα, ſiehe unter 
ἀνήρ. --- B 253,11: κατὰ μῆνα. Ebenſo Amh 92, 
14. Gen 41,10 uſw. B 889,18: κατ᾽ ἔτος (Be: 
lege überall). Bisweilen aber κατ᾽ Eros — im 
Laufe des Jahres, zB: B1017,8 [III: τῷ 
πρώτῳ καὶ τῷ τρίτῳ ἐνιαυτῷ κατ᾽ ἔτος. In dem⸗ 
felben Sinne die nachfolgenden Belege. — B 
1094,3 [VI]: κατὰ τὴν παροῦσαν ἡμέραν, am 
heutigen Tage. Gen 49,6 [IV]: κατὰ τὴν τεσ- 
σαρεσκαιδεκάτην τοῦ ὄντος μηνός. Lips 35,3 [IV]: 
κατὰ τὴν πρώτην ἐπινέμησιν. B 242,8 [II]: κατὰ 
τὴν ἐμὴν ἀπουσίαν, während meiner Abweſen⸗ 
beit. — B 993 III, 3;7 [Io]: κατὰ τὸ x μέρος, 
zum foundfovielten Teile. Lips 18,6;10;21 [III/ 
IV]: κατὰ τὸ τρίτον, κατὰ τὸ ἥμισυ. --- Lille 4,6; 
22 [Io]: κατὰ ταῦτα, dementſprechend. Lips 
28,22 [IV]: κατὰ τοῦτο ὁμολογοῦμεν, demgemäß 
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kommen wir dahin überein, daß uſw. Ebenſo B 
941,12 ΠΥ]. Amh 31,2 [110]: κατὰ διαγραφήν, 
gemäß Erbpachturkunde. B 446,18 [II]: κατὰ ταύ- 
τήν τὴν ὁμολογίαν. Ahnlich Amh 52,1. 53,2. 54, 
1. B87,17 ufw. — Β1121,2410]: οἱ καϑ΄ ἑαυτοὺς 
ποταμοί, die in ihrem Pachtbereiche vorhandenen 
Waſſerläufe. — B 1188,16 [Io]: κατὰ μηδὲν ad- 
τοῦ ὀφείλοντος, ohne daß er in irgend einer Hin⸗ 
ſicht etwas ſchuldete. — Chr J 11,43 [Io]: κατὰ 
ποταμὸν οὐκ ὀλίγους διαφϑαρῆναι, im Nilfluſſe 
ertranken viele. — B 1116,7 [I]: οἰκία μετὰ τῶν 
ὄντων κατ᾽ αὐτὴν ἐργαστηρίων, mit den im Be⸗ 
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reiche des Hauſes belegenen Werkſtätten. — B 
19,3 [III: ἐπὶ τῶν κατὰ Χεναλεξᾶν πρὸς Πετεσοῦ- 
xov, in Sachen der Chenalexas wider den Pete⸗ 
ſuchos. Ebenſo Amh 66,30. B 969,5. B 98,8 
[IH]: ὁ κατὰ πατέρα αὐτῶν deſos, Oheim väter- 
licherſeits. Weitere Belege in dieſem Sinne bei 
Wilcken, Arch II 10. 

καταβαίνω. 1) hinabſteigen. B 1007,11 
[IIlo]: vom Hauſe in den Hof. — 2) wohin 
gehen, reiſen (landabwärts oder nilabwärts). 
Magd 6,3 [III]: καταβάντος μου eis ἀγρόν. SB 
5111,2 [Io]: κατέβησαν Aid jones. B 435,8 [Il / 
II]: nach Alexandrien. Petr II 4,6, 1; 6. 32, 1,25. 
32,2,12. Petr III 20 A 2,12. SB 5942,7. Soc 
420,10. 610,10 [ſämtl III]. Amh 35,12 [II v]. 
Teb 37,22. 284,3; 6j14. Grenf II 38,16 [ſämtl 
Io]. Ox 898,9. Soc 93,3. Fay 129,3. B 380, 
17. 595,12. 597,14. 811,10. 816,13;17. 884, 
15338 [ſämtl 1—IIIJ. = 3) übergehen (vom Be⸗ 
ſitze). Ox 237 VII, 33 [II]: τὰ ὑπάρχοντα καταβέ- 
βηκεν eis τὸν δεῖνα. "-- 4) ſinken (vom Geldwerte). 
Ox 1223,33 [IV]: ὁ ὁλοκόττινος νῦν μυριάδων βκ 
ἐστίν, κατέβη γάρ. 

καταβάλλω. 1) einreißen. Goodsp 15,17 
[IV]: eine Mauer. — 2) das Erdreich ein- 
ebnen. Ox 1674,7 [III]. — 3) einen Baum 
fällen. Ox 1674,3,5 [II]. = 4) fäen. Soc 
422,19 [Io]: καταβάλλειν διβολοῦντες. Ox 913, 
15 [VI: τῶν -λλομένων παρ᾽ ἡμῶν σπερμάτων τῇ 
γῇ. = 5) in den Kaſten hineintun. Fay 22, 
8 [Io]: eis τὴν κιβωτόν. - 6) jmd niederwerfen. 
B 515,21 [III: σὺν τραύμασιν αὐτὴν κατέβαλον. B 
731,8 [III. Soc 167,16. B 1024 VIII, 10 [IV]: 
κελεύω ξίφει σε -βληϑῆναι ὡς φονέα. OX 1121,9 
[ΠΠ: ὁ δεῖνα νόσῳ -βληϑείς, von Krankheit er- 
griffen. — 7) Eid ablegen. Form 343 [VI / 
VIII: κ. ὅρκον. Ebenſo Mon 6,8 uö [VI]. = 8) 
einzahlen, aus bezahlen, abzahlen (Raten), 
bezahlen (Strafe), Geld abliefern. Rev 48, 
10. 52,15 uſw. Grad 1,12;15. Lille 28,14. Hib. 
Eleph. Petr II. III Iſämtl III v]. Fay 12,21 [110]. 
63,4 [II]. CPR 175,24 [III. Amh 137,24; 26. 
Mon 14, 45 [VII. Stud X 167 B. 169 VIII. Ox 
I. VIII. Flor II. III. Soc IV. V. Lond I. III. 


IV. V. Grenf I. II. Lips. Form. Straßb J. 
Gen. SB II. Masp I. II. III. BI—IV. 
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karaßapew, beſchweren, belaften. Ox487, 
10 ΠΠ] ἐμοῦ -ρηϑέντος Ev ταῖς λειτουργίαις. 

κατάβασις, Reife nilabwärts. Grenf II 
67,15 [IT]: ὑπὲρ καταβάσεως καὶ ἀναβάσεως. 

καταβιάζω, bezwingen. Chr11,1,2 [Io]. 

καταβιβάζω, jmd des Amtes entſetzen. 
Lond 1349,27 VIII. 

καταβιβρώσκω, aufzehren, anfreſſen. 
Petr II 4,8;5 [III v]. Grenf II 36,15 [Ip]. 

καταβλάπτω, ſchädigen, benachteiligen. 
Petr III 26, 7;9 [III v]: ἀποτισάτω τῷ βλαφϑέντι 
τὸ βλάβος, ὃ ἂν καταβλάψῃ. B 1120,31 [Lo]: καὶ 
μὴ χερσεύειν μηδὲ -TTEIV μηδὲ παραλιπεῖν ἔργον 
(Ackerpacht). B 1052,28 [Iv]: μήτε φϑείρειν μήτε 
-TTEIV τὸν κοινὸν οἶκον (Ehevertrag). Ebenſo 
1098,37. 1101,16 [beides Ivo]. Arch IV 122 V, 
17;21 [II]: μηδενὸς δημοσίου ἢ ἰδιωτικοῦ -πτομέ- 
νου, ſofern kein ſtaatliches oder privates Intereſſe 
benachteiligt wird. Ebenſo Ox 715,37 [II]. Giss 
52,14 [IV]: παραδώσω, ὡς παρείληφα ἐν οὐδενὶ 
-βλάπτων πλὴν τῆς χρήσεως (Wohnungsmietung). 
Ebenſo Lips 17,25 [IV]. — Flor 384,82 [V]: 
σκεύη ἐν οὐδενὶ -βεβλαμμένα. Petr III 52, 11. 
‚Rev40,8. 45,11;15. B1119,22. 1122,26. Masp 
89 1,6. SB 4638,11. Amh 33,30; 33. Ox 729, 
18. Ox XII. Soc VI. 

καταβλέπω, von oben herabſehen, gering⸗ 
ſchätzen. B 151,5 [III. 

καταβλήσιμος, (Sinn unklar). Stud X 26 
[ΝΠ VIII [ Αὐτ]οδίκ(ης) καταβλησίμωϊν 1 
(Αὐτοδίκη ift Dorfname). 

καταβοάω. 1) die Hülfe jmds anrufen. 
Soc 551, 2;4;6 [IIIv]: -βοήσαντος δέ μου τῷ 
βασιλεῖ περὶ κτλ. Magd 42,5 [IIIv]: -βοησάσης 
μου τῶι κωμάρχη! περὶ τούτων. Ditt 669,5 [I]: 
:βοώμενος ὑπὸ τῶν δεῖνα. — 2) ſich beklagen. 
Ditt 669,51 [II: διὰ τὸ πάντας αὐτῶν -βοᾶν. Soc 
440,19 [IIIv]: πρὸς ὃγ γὰρ -βοήσωμεν, οὐκ ἔχο- 
μεν. 

καταβοή, Verfluchung. SB 5103,6 [Π|0]. 

καταβόλαιον, Lagerplatz, Verwahrort. 
Fay 110,6; 30 [I]. 

καταβολή. 1) das Niederlegen, Bezahlen, 
Ausbezahlung, Begleichung einer Schuld. 
Eleph 23,18 [IIIvj: ἔχειν με τῆς γῆς προσβολὴν 
καὶ καταβολήν, Erbpachtzuſchlag und Zahlungs: 
pflicht. Rev34,4 [Ivo]: -λὰς ποιήσονται. B1135, 
8;10 [Io]: μηνιαία -N. Ox 98,16 [III: ὁμολογῶ 
ἀπέχειν παρὰ σοῦ Ev -λῇ μηνῶν πεντήκοντα κτλ. 
Β991,4{Π|: ἔσχον παρὰ σοῦ εἰς -λὴν ἀριϑμήσεως 
Φαῦφι τάλαντον ἕν. Lips 35,7 [IV]: τὴν AY ἐπ᾽ 
αὐτὸν ποιεῖσϑαι. Lips 64,40 [IV]: δημόσιαι ai, 
Steuerzahlungen an den Staat. Masp 29,8 VII. 
-λὴν διδόναι, Zahlung leiſten. Form 465 [VII / 
VII: -An a ἰνδικτίωνος, Zahlung für die 1. In⸗ 
diktion. = 2) Teilzahlung, Ratenzahlung. 
Lips 12,17 [II]: τάλαντα x, ἅπερ σοι ἀποδώσω 
ἐπὶ -λαῖς, B 303,19 [VII: ἐν δυσὶ Nds, in zwei 
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Teilzahlungen. B 1135,10: μηνιαίᾳ -λῇ. Soc 80, 

2. Flor 297,464. Masp 128,21 [VI]: ἡ τρίτη -λὴ 
τοῦ δημοσίου, die dritte Rate der Staatsſteuer. 
Ahnlich oft in Masp. 8) Zahlungsanwei⸗ 
ſung. Masp 52,1. 53,1 [beides VII. Masp 287 
II, 10 [byz]: τῷ. δεῖγα χωρὶς -λῆς νομίσματα x. - 
4) Belege insgemein: Grenf II 19,15. 22, 
13. Rein 7,9 [ſämtl II vl. Lond 1171 Β 8. b I. 
Lond 460, 1 [III. Lips 62,22; 31 [IV]. Straßb 
26,11 IVI. Giss 105,18 . Mon 14,98 [VII. 
StudX 71, 14. 85. 127. 139,10. 162. 179. 241 
[ſämtl VI- VIII. Jand 23, 11. 66,1. WO 1606. 
1607. Lond 113,1,62. 113 „96,2. 116b,1. 394, 
14. Hamb 56 ΠΕ Lond V. V. SB II. Tue 3 
I. II. III. Form. B I. SocL IV. Ox I. VIII 
XII. Flor II. III. Amh II. 

karaßoX( ), eine nicht näher bekannte Be 
art. B 630 IV, 18 [II]: Namenliſte, darin OxVo- 
Φρις καταβολί ) 

καταβόσκω, abweiden. Soc 346,5 [IH]: 
ταύτας (τὰς ἀρούρας) -βοσκηϑῆναι. Soc 372,11 
[Io]: τὰ χλωρά, ἃ -βεβόσκηκέν σου τὰ πρόβατα. 
Magd 6,4 [Ulo]. 

καταβραβεύω, verurteilen. 
[Ip]. 

karaßpexw, den Acker überfluten. 1 ' 
III 42 F,a,7 [ΠΠ0]: καταβρέχων ὕδατι. ! 

κατάβροχος (vgl ἔμβροχος), überflutet, ἐν 
ſoffen (vom Acker). Magd 3,5 [III vl: äkiv&uvos 
πλὴν ἀβρόχου καὶ καταβρόχου, der Pachtvertrag 
bleibt einſpruchslos, außer wenn der Acker ganz 
unberieſelt bleibt oder erſoffen iſt. Petr II 4,11 ἜΝ ᾿ 
Petr III 99,22 [beides IIIo]. 

κατάβρωμα, Nahrung, Ernährung. Jan 
26,10 [I]: Ackerpachtung eis -μα καὶ κατανομῆν, 
προβάτων. Mey 12,23 [1]: Ackerland dient eis un 
Kai κοιτασμὸν βοῶν. Preis 31,69 [II]: eis -h 
κτηνῶν. Form 1297. 1298 [VI / VIII. B 636,16. 

κατάγαιον --- κατάγειον. 

καταγγέλλω, eine Nachricht überbringen. 
Ox 1274,6 [III]: ἀπευκταίας μοι καταγγελείσης 
be Os, ich erhielt eine traurige Nachricht. 8 

καταγγίζω, etw in ein Gefäß hineintun. 
Jand 18,7;8 [ὙΠ VIII (Honig). Masp 143 II, 13 
VII 

καταγγισμός, Vereinnahmung (Hineintun 
in ein Gefäß). Form 1284 [VII]: xarayyıopös 
χρυσοῦ, Χοιὰκ κε, ἰνδικτίωνος δεκάτης. Ebenſo 
Lond 1359,4. 1435, 114 [byzl. Bad 29,8 [VI: K. 
τοῦ ἄνϑρακος. Ox XVI [VI]: hier Füllen des 
Weines in Fäſſer. 

κατάγειον (vgl κατάγαιον), Keller, Keller⸗ 
geſchoß. Ox 75,19 [IT]. 912,12 [ΠΠ. 1199,17 
[III]: κατάγιον. B 999 ‚7 [10]. Rein 43 ‚9. CPR 
19a,15 [IV]. Stud 17 II, 8 [VI. Stud X 2592 
VII. Stud XX 67,1. Lips 17,14. SB 5344,15. 
Flor 13,15. 50, 97. 73,10. Ox 903,4. 911,15. 
1105, 9. 1634,5. Masp 309, 22. Lond 978, Sub. 
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1023,14. 1164.,11. 1164e,8. 1164f,11. Lond 
V. Ryl319. 

καταγελάω, auslachen. B814,21[IIT]. Soc 
577,24. 

καταγεύστριον (Ὁ). Lond 1164h,17 [III]. 

καταγηράσκω, altern. UPZ 9,15 [110]. 

καταγίγνομαι. 1) ſich an einem Orte vor- 
übergehend aufhalten, in einem Hauſe 
wohnhaft fein. Lit: Pr, Fachw. — Magd 9,3 
[ΠΠ0]: Ἰσιεῖον, ὃ συμβέβηκεν πεπονεκέναι καὶ διὰ 
τοῦτο μὴ δύνασϑαι ἐν αὐτῶι -νεσϑαι. Teb 5,175 
[Ho]: οἰκία, ἐν ἧ -γείνεται. Ebenſo Teb 38,5;15 
[Ho]. SB 5661,12 [I]: ὁ δεῖνα -νόμενος ἐν τῇ 
ἰδίᾳ οἰκίᾳ. Ahnlich Rein 17,10 [110]. 46,13 [IT]. 


Ox 480,6. 1547,21;30 [III. Flor 801,9. Ox 254, 


6. 255,6. 256,6. Amh 74,7. B 54,7. 90,9. 224, 
10. 410,10. 537,9. Grenf 146,7. Grenf II 55, 
10 [ſämtl III. — 2) in einer Ortſchaft 
ſeinen Wohnſitz haben, anſäſſig ſein (in 
der Regel von Leuten, die nicht in ihrem Geburts: 
heimatsorte — ἐν τῇ ἰδίᾳ — wohnen, ſondern 
anderwärts). Rein 7,3 [110]: τῶν δεῖνα -νομένων 
ἐν τῆι ᾿Ακώρεως (κώμη!). Petr III 67c,4 [1110]: 


ἀπὸ δὲ τῶν ἐ[κ]εῖ καταγεινομένων [ J. SB 4638, 


2 [Π0]: -νόμενοι ἐν Παϑύρει. Grenf J 45,10 [10]. 
B 242,2 [II]: ὁ δεῖνα ἀπὸ τῆς μητροπόλεως -νομέ- 
νου ἐν κώμῃ Kapavidı. Hamb 19,4 [III]: ὁ δεῖνα 
ἀπ᾽ ᾿Οξυρύγχων πόλεως -νόμενος ἐν N. Amh 88, 
8[Π]|. Ox 1133, 4 IVI: ὁ δεῖνα ἀφ᾽ Ἡρακλέος 
πόλεως -νόμενος νῦν Em ἐποικίου Νύσου Λιμενίου. 
Soc 316,2 [IV]. = 3) Belege insgemein: B 
277, 8 u ö. 454,4. 651,3. 730,6. Grenf 1 47,3. 
Grenf II 61,7. Amh 88,3. Lond 358,4. Flor 2, 
214. 49,7. 91,26. 102,9. SB 7,7. Teb342,12; 
14. 391,11;13. 520. Ox 910,4. 484,5. 492,2. 
1121,4. 1642,3. Ry! II. 

καταγιγνώσκω. 1) an jmdm etw bemerken, 
jmd ertappen. Flor 175,16 [III]: ἐὰν ἐν τούτῳ 
-yvwodtis. SB 4486,10 [VI / VIII: εἰ -Vvoo d eis 
κλοπήν. B 404, 7 arab]: εἰ -γνωσθῶ ἔχων τὸ δεῖνα. 
B401,14[VII]: μὴ -yvwodein συνομιλῶν μετὰ τοῦ 
δεῖνα, Lond 1795,8;10[VI]: εἰ -γνωσϑείη τις ἐξ 


ἡμῶν, ὡς λάϑρᾳ κομισάμενος κτλ. Lond 1332, 


12;14. 1333,14;16. 1402,8 [ΝΠ]. - 2) gering- 
ſchätzen. Magd 42,41Π0]: ἡ δεῖνα -γνοῦσά μου, 
ὅτι ξένη εἰμί. Lond 401,22 [110]: ὁ δεῖνα κατε- 
γνωκὼς τῷ γυναῖκας ἡμᾶς εἶναι, er rechnete in 
feiner geringſchätzigen Art damit, daß wir Frauen 
ſeien. — 3) jmd für ſchuldig erachten, 
verurteilen. Soc 502,29 [IIIvl: καλῶς ἂν οὗ 
ποιήσαις μηδεμίαν ἡμῶν -γινώσκειν ὀλιγωρίαν, uns 
keiner Läſſigkeit zu zeihen. Ox 1062,14 [II]: ἵνα 
αὐτὴν (τὴν ἐπιστολὴν) ἀναγνοῖς νήφων καὶ σαυτοῦ 
καταγνοῖς, damit du den Brief nüchternen Blickes 
leſen und dir ſelber die Schuld beimeſſen kannſt. 
B 1004, 5 [Io]. Form 1308 [V/VI]. SB 4797, 
7 [VIII. 
κατάγιον, ſiehe κατάγειον. 
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κατάγνυμι, zerbrechen. B 908, 25 [II]: κατέ- 
αἕεν τὰς ϑύρας. Flor 185,7 [III]: τὰ κανϑήλια 
κατεαγμένα, der zerbrochene Saumſattel. Flor 175, 
7 [III]: κατέαγεν ὁ ἄξων. Soc 569,9 [III v]: ὄρνις 
ϑήλεια τὴν κ[έρκον] κατεαγυῖα, ein Huhn mit ge 
ſtutztem Schwanze (7). 

κατάγνωσις, Pflichtvernachläſſigung, 
Nichtbeachtung getroffener vertraglicher 
Beſtimmungen. Straßb 40,29 [VII: der Dienſt 
iſt zu leiſten δίχα παντὸς μέμψεως καὶ -σεως καὶ 
ῥαδιουργίας. Ox 140,17 [VI]: εἰς τὸ μηδεμίαν μέμ- 
h ἢ ἀμελίαν ἢ -γνωσίν τινα περὶ ἐμὲ γενέσϑαι. 
Flor313,15[V]: δώσειν με ἀπὸ -σεως καὶ παραβά- 
σεως νομισμάτιον ἕν. Lond 1400,20 [VIII]: ἐὰν 


ὅ εὑρεϑῇς ἐν -γνώσει. Flor 384,28. B 404,20. SB 


4670,5. 4681,5. 4835,5 [ſämtl 802]. 

κατάγνωσμα, gerichtliche Verurteilung, 
durch Urteil erledigtes Strafverfahren. 
Lit: Taubenſchlag, Strafrecht 68 Anm 2. Wenger, 
Arch II 485. Paul M Meyer, Juriſt Pap 69,4 
Anm. — Teb 5,4 [IIv]. 124,24 [Io]: ἀπολύομεν 
αὐτοὺς ἐγκλημάτων, ἀγνοημάτων, καταγνωσμάτων, 
αἰτιῶν πασῶν. Ahnlich B 1185,7 [Iv]. 

καταγραφή. 1) Aufzeichnung, Aberſicht, 
Lifte. Amh153,18;20[VI/VII]: πέμψον τὴν -φὴν 
αὐτῶν (τῶν προβάτων). Masp 359 IT A,1 [VII]: 
καταγρα(φὴ) ναυτῶν καὶ τεχνιτῶν. Lips 103,11;13. 
Lond IV. = 2) urkundliche Hinwegicrei- 
bung eines Beſitzes (auf Veranlaſſung des bis- 
herigen Beſitzers), ſodaß der Beſitz auf den neuen 
Beſitzer endgültig übergeht, Abtretungsur⸗ 
kunde, Abereignungserklärung. Lit: Pr, 
Fachw. — SB 4512,68 [Π0]. B 1128,14 [Au- 
guſtus]: ἀναδώσειν τὸν δεῖνα τὴν -φὴν τῶν κατὰ 
ταύτην (τὴν δούλην) ὠνῶν, an das Beſitzamt εἶπ» 
reichen die Abereignungsurkunde über die (ältern) 
Beſitzpapiere (Kaufurkunden) betreffend die Skla⸗ 
vin. B 1131,11;18;21;22 [Auguſtus]: τῶν τελῶν 
τῆς eis τὸν ᾿Απολλώνιον -φῆς ὄντων πρὸς τὸν 
᾿Απολλώνιον. Preis 43,28 [II: ἀκολούϑως τῇ eis 
αὐτὸν yeyovvia -φῇ. Ahnlich Fay 100,14. Flor 
55,12. Ox 268,22 [ſämtl II. SB 4434,12. Lips 
31,28. Ox 100,11. Lond 334,21. Freib 8,25; 
27 = SB 6291. Ryl 163,15. 164,15 [fämtl II]. 
B 246,14. Ox 117,5 [beides II/ IIII. Flor 56,6; 
16. Ox 1562,20. 1636,42. 1697,33. 1704, 20; 
25 [ſämtl II]. CPR 19,11;13. Lond 251,24 
[beides IV]. - 3) Kaufvertrag (byz). Par 21, 
10 [VIII: τιϑέμεϑα τήνδε τὴν -φήν. Par 21 b, 6. 
21 6,7 [beides VII. 

karaypabov, Aufzeichnung, Überficht, 
Lifte. Lond 1343,2 [VIII]: ποιῶν -o ὄνομα- 
σίας κτλ. Ahnlich Lond 1338,21. 1339,5 u ö. 
1345,8. 1354,16. 1363,8. 1383,9. 1393,6 [ſämtl 
VII]. 

karaypddw. 1) etw aufſchreiben, nieder- 
ſchreiben, vermerken. B 1213,9 [Io]: περὶ 


τοῦ ὠνὰς μὴ -beiv τοὺς ταμίας, ἐὰν μὴ ἐπιδείξηι͵ ὡς 
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ἔκτηται. Straßb 35,16 [V]: κατέγραψά σοι τὸ πᾶν 
τοῦ λόγου. Lond 1384,23 [VII]: κατάγραψον 
παρά σοι τὴν ὀνομασίαν καὶ πατρωνυμίαν κτλ. 
Lond 1372,2;4 [VII]: καὶ -γράψαι αὐτοὺς μετὰ 
πάσης ἀκριβείας. Lond 1384,23 [VII]. Lond 
1350,17 [VIII]: καταγρ(άψαι). αὐτ(ῷ) ναύ(τας). = 
2) eine Klagſchrift auflegen. Petr II 18,2,6 
[Π10]: καὶ φάσκοντες -φειν, ὅτι βιάζεται. — 3) 
einen Beſitz umſchreiben. Lit: Pr, Fachw. 
— Petr II 23,4, 1 [ΠΠ0]: καλῶς ἂν ποιήσαις -γρά- 
ψας τὴν οἰκίαν τοῦ δεῖνα eis τὸν δεῖνα (Brief). Soc 
488,4 [IIIv]. = ) die urkundliche Hinweg⸗ 
ſchreibung eines Beſitzes bewirken (oglrara- 
γραφή). Lit: Pr, Fachw. — Chr II 68,90 Auguſtus!: 
ich kaufte ψιλοὺς τόπους vom προφήτης Tobxob, 
ὃς καὶ κατέγραψέν μοι αὐτοὺς. B 1128,12 [Au⸗ 
guſtus]: καταγράφειν αὐτὸν τῷ δεῖνα διὰ τῶν ἀγο- 
ρανόμων τὴν δούλην. Flor 55,24 [I]: καταγέγραμ- 
μαι, mir iſt übereignet worden. Freib 8,30 [II]: 
βεβαίωσις οὗ κατεγράφη δούλων μέρους διμοίρου. 
Arch VI 106,7 [II]: κατεγράφη ὁ δεῖνα ἀρούρας 
x. Lond 251,12 [IV]: κατεγράψαμεν αὐτῷ δοῦλα. 
Ox 472,19;25 [III: ö καταγραφείς, wem eine Be⸗ 
ſitzübereignung zuteil geworden iſt. Flor 56,17 
[III]: τὰ -γραφέντα. Ebenſo Ox 472,24 [I]. Flor 
56,9 [III]: ἐν τοῖς -γεγραμμένοις. B 456,8 [IV]: 
ὁμολογῶ πεπρακέναι σοι καὶ -γεγραφηκέναι. Eben⸗ 
ſo Arch III 418,18 [VI]. SB 4669,19 [VII]: 
ὁμολογῶ πεπρακέναι καὶ καταγεγραφηκέναι σοι 
καὶ παρακεχωρηκέναι. B 50,8. 240,26. 446,14 
u ö. 1001,4. 1114,11. 1131,14 u ö [{ἅπ||1----ΠΠ. 
Ryl 164,11 [II]. Flor 56,11 [III]. 66,3 [IV]. 
Goodsp 13,3 [IV]. Stud171IL6 [VI. Grenf I 
60,19. Masp 169b,36 (Ὁ 4) [beides VI]. Straßb 
41,13;14;20. Par 21,19. 21b, 10. 21 c, 18. Lond 
251,9. 334,23. 483,23. 976,12. 991,5. 1179,14. 
Lond V. Giss. SB II. Mon. Ox I. II. X. XII. 
XIV. 

KTG VO. 1) fortſchaffen, befördern, 
(in der Regel nilabwärts). Hib 49,10 [IIIo]: 
τὰς ἐλαίας. Magd 5,12 [Π10]. Grenf II 44,11 
[II]: λόγος, ὧν κατῆξαν γενῶν. B 607,15 [II]: 
φόρετρα, οὗ κατῆξαν πυροῦ ἀπὸ ϑησαυρῶν. B 92, 
14: Schweine auf den Markt treiben. B 592 IL,1 
[II]: κατήχϑησαν τὰ γεγραμμένα, das Schriftſtück 
(Teſtament) iſt herbeigeſchafft worden (vor Gericht). 
Hamb 7,3 [III: λόγος καταγωγῆς σίτου καταχϑέν- 
τος τῷ id ἔτει. Masp 22,4 [VI]: κατήχϑη eis τὴν 
᾿Αντινόου (πόλιν). Β 81,21 [III: ἀρτάβας κατήξα- 
μεν eis ὅρμον "AAoous. B 802,8 u ὃ [I]: κατῆκται, 
das Korn ift eingeliefert worden; ſodann: τὸ Ka- 
τηγμένον, δίς eingelieferte Rornmenge. B 1059,25 
[Io]: karayeıoxevaı τὸ ἐκφόριον, Pachtzins in Korn. 
Lond 197,3. 295,6. Teb 92,12. 338,14. 470. 
Lips 57 41. Giss 40 II a Flor 204,5. Amh 
3all, 19. Herm Ὁ 84. Fay 195. Ditt 54,11. 
Petr Π9 „5, 6. 27,2,5. Petr III 531,5. B 1061, 


20. Ox 144, 11: 708,8; 110, 1254,5. 1259,21. 
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1260,12. 1293,26. — 2) etw vor Gericht 
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bringen. Lond113,1,29 [VII: eis δικαστήριον. = 
3) (Paff)eintehren, Aufenthalt nehmen. Flor 
127,8 [III]: προῃρήμεϑα παρὰ σοὶ καταχϑῆναι, ich 
habe es vorgezogen, bei dir Aufenthalt zu nehmen. 
Flor 248,11 [III]: ἐὰν ἡ ὥρα αὐτὸν καταλάβῃ 
τοῦ καταχϑῆναι παρ᾽ ὑμῖν, wenn die Zeitumſtände 
ihn nötigen ſollten, bei euch einzukehren. — 4) 
buchmäßig durchführen. Lips 105,17 [I]: διὰ 
τὸ τὸν δεῖνα μὴ καταγειοχέναι ἑκάστου εἴδους τῆν 
ψῆφον, weil er nicht für jede Gruppe die Rechnung 
durchgeführt hat. = 5) Belege insgemein: SB 
II. Lond V. Masp II. Ox XII. Soc IV. V. VI. 

καταγωγή. 1) Beförderung (in der Regel 
nilabwärts). Magd 11,10 [ΠΠ0]: τοῦ σίτου. Eben- 
io Hamb 17,1. Petr II 20, 4, 8; 12 [beides IIIo]. 
Giss 69,14 [II]: στύλου. B 638, 4. 1022,16. Amh 
69,15 [ſämtl III. Ryl 83,4 [III: οἱ mpoxeipiodev- 
τες πρὸς παράλημψιν καὶ -γὴν βιβλίων ἀνηκόντων 
τῷ τοῦ ἰδίου λόγου ἐπιτρόπῳ (vgl Stichwort 
κατακομιδή). = 2) Unterbringung des Viehs 
(vgl καταγώγιον). Flor 103,12 [IV]: Mietung 
eines Stalles eis -γὴν κτηνῶν. Ahnlich Thead 29, 
1 [IV]. 

καταγώγιμον, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

- καταγώγιον. 1) Viehſtall (vgl καταγωγή). 
Flor 103,2 [IV]: [καταγώ]γιον, Mietung von 
Räumen eis καταγωγὴν κτηνῶν. = 2) eine Ab⸗ 
gabe, ſiehe Abſchn 11. 

καταδαπανάω, veraus gaben, ver⸗ 
brauchen, verwenden, vergeuden. CPR 237, 
2 [III. Masp 4, 15. 28,5 [beides VI]. Lond V. 

καταδεής, wem etw fehlt. Ox 54,2 [III]: 
τοῦ δεῖνα -δεοῦς τὴν ἡλικίαν, minderjährig. Eben⸗ 
fo Teb 326,3 [III]. 

καταδείκνυμι, aufzeigen, nachweiſen. B 
12,25. SB 4127,10: νεύω[ν γὰρ κατ]έδειξάς μοι 
σεαυτόν (Hymnus). 

καταδέχομαι. 1) entgegennehmen. B547, 
7 [008]: τὴν αἴτησιν. = 2) zulaſſen, geſtatten. 
Lond 1338,13 [VII]. - 3) etw übernehmen, 
auf ſich nehmen. Flor304,6[V]]: τὴν φροντίδα 
τοῦ δεῖνα. Flor 323,8 [VII: τοῦτο κατεδέξατο ποι- 
εἶν. Masp 329 Π,06. SB 4792,3. 481,8 [jämtl 
byzl. 

καταδέω, [εἰ εἴπ, binden, feſthalten. Soc 
443,12 [III v]: ἐμοῦ -δεηϑέντος, als ich nicht los⸗ 
kommen konnte. SB 4324, 1519: -δήσω σε Νῖλον 
(Zauber). SB 4678, 7 [VI]: ὅρκῳ κατέδησε ἐμαυ- 
τόν. Arch V 393 Nr 312,414 [IT]. 

κατάδηλος, offenkundig, klar. Lips 64,36 
[IV]: ei -Aov γένοιτο. Lips 64,46 [IV]: ἐκείνου 
τλου ὄντος, ὡς κτλ. Lips 64,27 [IV]: -Aov moin- 
σον. Lips 64,32 [IV]. 

καταδιαίρεσις, Zerteilung. Teb 376, 27 
[II]: τοῦ κλήρου. 

καταδιαιρέω, teilen. CPR 22,25. 27, 21 
[beides II]. 
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καταδικάζω. 1) verurteilen (Strafprozeß). 
SB 4639,3 [III]: ὁ δεῖνα -Kaodeis eis ἀλαβα- 
στρῶνα. = 2) (Med) die Verurteilung 
des Gegners laut Klageantrag erwirken, 
die Verurteilung des Gegners (im Sinne 
des Klägers) für ſich erzielen (-κάζεσϑαί τινος), 
obſiegen; (Paſſiv) den Prozeß verlieren. 
Lit: Pr, Fachw. Paul MMeyer, Juriſt Pap 71, 
3 Anm und 71,6 Anm. — Hal 1,65 [II Io]: ἐὰν 
ἀμφότεροι -κάσωνται. Lille 29 1,3; 27; II, 30 [III]: 
ἐάν τις δίκην γραψάμενος -κάσηται, wenn jmd 
klagt und obſiegt. Rev 5,2 1110]. Hal 1,44 [Π70]: 
-κασϑείσης αὐτοῦ δίκης, nachdem fein Prozeß zu 
feinen Ungunften entfchieden worden iſt. Lille 29, 
6 [IH]: ἂν -κασϑῆι ἡ δίκη, wenn der Prozeß ver- 
loren geht (vom Standpunkte des Anterliegenden). 
Lille 29 II, 21; 24 [III v]: ἡ ζημία ἡ -κασϑεῖσα, der 
durch verlorenen Prozeß vom Anterlieger zu tra⸗ 
gende Strafbetrag. Petr III 21 b, 3 uö [ΠΠ0]: δίκη 
ἔρημος κατεδικάσϑη. 

καταδίκη. 1) Verurteilung in die vom 
Kläger beanſpruchte und ihm zuge: 
ſprochene Summe ſamt Gerichtskoſten. Lit: 
Berger, Strafklauſeln 10. Dikaiomata 59. 70. 


— Hal 1,52 [IIIv]: ἀφείσϑω τῆς. -κης. Hal 1,58; 


66 [IIIv]: οἱ μάρτυρες τὴν -Kny εἰσπρασσέσϑωσαν, 
von den Zeugen fol die in der Verurteilung aus⸗ 
geſprochene Summe beigetrieben werden. Hib 32, 
7 [III]: -en ἔρημος ὕβρεως πρὸς δραχμὰς o, Ver: 
ſäumnisurteil (im Sinne des Klageantrages) wegen 
Gewalttat wider einen Menſchen, lautend auf die 
Summe von 200 Drachmen. Lille 29 11,82 [ΠΠ0]. 
— 2) gerichtliche Verurteilung im Straf— 
prozeß. Gnom 91 [II]. SB 4639, 6 [III]: ὁ τῆς 
-κῆς χρόνος, die abzubüßende Strafzeit. = 3) ver⸗ 
tragliche Buße (in Geld). Lit: Paul MMeyer, 
Juriſt Pap 71,32 Anm und S 258. — Grenf II 
87,29 [VII]: παρέξομεν λόγῳ -κήης κεράτια x. 
Ahnlich Lond 1730,22. 1795,11. Mon 12,44. 
13,61. 

καταδολεσχέω, dummes Zeug ſchwatzen. 
Soc 495, 3. 

κατάδοσις, Zahlungsabſchnitt. Ox 1632, 
21 [IV]: ἀποδώσω τὸν φόρον ἐν δόσεσι [τρι- 
σὶν Gna(ꝰ) yra καταδόσι τῶν ἀπὸ [Μεσορὴ ἕως] 
Αϑῦρ. 

κατάδουλος, Sklave. Straßb 40,24 [VI]: 
-Aos παῖς. 

καταδουλόω, jmd verſklaven. Eleph 3,3. 
4,4 [Io]: μὴ ἐξέστω τῷ δεῖνα EmeAdeiv ἐπὶ τὴν 
δεῖνα -λούμενον, indem er fie ſich zur Sklavin 
machen will. UP 3,11 [110]: καταδ[ουλοῦντα αὐ- 
τὸν τὴν δεῖνα]. Ahnlich UPZ 4,14 [110]. 

καταδρομή. 1) feindlicher Einfall. Chr] 


6,6 [VI. = 2) Behelligung, Beläſtigung, 


Eingriff in das Eigentum. Rein 18,19 [Ip]: 
-μάς μου ποιούμενος. Ebenſo Rein 19,13 [Ip]. 
καταδυναστεύω, gewaltſam wider jmd 
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vorgehen. Petr III 362 II, 2 [ΠΠ0]: καταζ(δε))- 
δυναστεύομαι ἐν τῆι φυλακῆι. Ox 67,15 [IV]: of 
δεῖνα -ναστεύοντες ἐπέχουσιν τῶν οἰκοπέδων. 

καταδύνω, unterſinken. Hib 38,9 [ΠΠ0]: 
συνέβη -δῦναι τὸ πλοῖον διὰ τοῦτο. 

καταζητέω, etw aufſpüren, klarſtellen. 
Lond 1363,10 [VII]. 

καταζήτησις, Aufſpürung, Klarſtellung. 
Lond 1382,3 [VIIII. 

καταϑαρρέω, jmd etw anvertrauen (τί 
τινι). Ox 138,17 [VII]: καὶ τὸ στάβλον καταϑαρρή- 
ϑῆναί μοι παρὰ τοῦ δεῖνα. 

κατάϑεσις, das Niederlegen. 1) Ab- 
gabe einer Willenserklärung. SB 5679,18 
[IV]: ἡ πρᾶσις αὕτη ἁπλῆ ypadeioa I.. ] 
καταϑέσεώς μου κυρία ἔστω. Ox 243,11 [I]: περὶ 
κα[τ]αϑέσ[ζεω]ς. Masp 329 11,11 [VI]: γέγονεν ἐν 
ὑπομνήμασι ἥ -σις τοῦ πρωτοκωμήτου κώμης. — 
2) Beſtattung. Ox 475,31 [II]: ὅπως τὸ σῶμα 
τύχῃ τῆς δεούσης περιστολῆς καὶ -σεως. = 3) 
Einſetzen von Setzlingen oder Jungpflan— 
zen in den Ackerboden, Ausſaat. Straßb 
10,10 [III]: μισϑώσασϑαι ἀρούρας eis σπορὰν πυ- 
ροῦ καὶ -σιν χορτασμάτων, zur Ausſaat von Wei⸗ 
zen und zum Anpflanzen von Futterkraut. Ahn⸗ 
lich Lips 22,11 [IV]: eis σπορὰν καὶ -σιν σίτου 
καὶ ἀναπαυματικῶν γενῶν. Hier iſt σίτου offenbar 
auf σποράν zu beziehen, nicht auf κατάϑεσιν ; aber 
oft iſt der Anterſchied noch ſtärker verwiſcht, oder 
es wird κατάϑεσις, geradezu im Sinne von Aus⸗ 
ſäen gebraucht, zB Stud I 33,6 [IV]: μισϑώ- 
σασϑαι ἀρούρας eis -σιν πυροῦ. Flor 17,9 [IV]: 
εἰς -oıv χόρτου. Lond 1770,9 [VI]: εἰς σπορὰν 
καὶ -σιν καρπῶν. Soc 306,7 [II/IIII: λαχάνων. 
Ebenſo Flor 85,4 [I]. Masp 170,25 [VI]. Masp 
301,19 [byz]: γενημάτων. Grenf I 56,11. 57,9 
[VI]: καρπῶν. Masp 128,18 [byzl: λινοκαλάμων. 
Masp 104,15;16 [VI]: ἐν. τῷ καιρῷ τῆς -oews, 
zur Saatzeit. — Preis 39,12. Lond 979,12. 
1012,34. 1227,7. B 1092,13. Masp 129,15. 
Straßb 2,7. 

καταϑνήσκω, fterben. SB 5629,2 (Grab- 
ſchrift). 

καταϑρώσκω, auf jmd losſpringen (wi). 
Lond 1354,14 [VIII]: μὴ καταϑορών τινι, ohne 
jmd mit ungerechten Forderungen zu beſtürmen. 

καταιτιάομαι, jmd beſchuldigen, antla- 
gen (τινός). Teb 61a, 22 [Io]. Teb 64 a, 84 [10]. 
Flor 6,17 [III. 

κατακαίω (κατακάω). 1) verbrennen. Hib 
27,73; 79387 [III v]: τὰ ἐκ τῆς γῆς -κάει, die 
Feldfrüchte verſengen (unter der Sonnenglut). 
Amh 30,36 [Io]: τὰς συγγραφὰς -καῦσαι. B 
1201,16 [II: τὰς ϑύρας -κεκαυμένας, = 2) ver ⸗ 
brühen. Magd 33, 4;15 [IH]: κατέκαυσεν τὴν 
κοιλίαν, er verbrühte mir den Bauch. 

κατακαλέω, jmd auffordern zur Leiſtung 
oder Rechenſchaftslegung. B 1185, 25 [Iv]: μηδένα 
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αἰτεῖσϑαι μηδὲ -λεῖσϑαι. Ox 1642,49 [IIT]: [κα]τα- 
καλῶν τὸν δεῖνα. 
᾿᾿κατάκειμαι. 1) krank darniederliegen. 
Ryl 68,16 [Iv]. Teb 422,19 [III]. Grenf J 62,6 
[VI = 2) ruhen (im Grabe). SB 1600,1. — 
3) aufgeſtellt ſein (Götterbild im Tempel). SB 
5827,9. = 4) entfallen auf jmd. B 308,11 
[02]: τῶν δὲ παντοίων τετραπόδων KTA πρὸς σὲ 
τὸν γεοῦχον -κειμένων. = 5) beruhen, verwahrt 
werden (Verwahrgut, Akten, Arkunden uſw). Dit: 
Pr, Fachw. — Ditt 179,19 [Io]: ἡ -μένη ἐν τῶι 
ἱερῶι γραφὴ τοῦ Kar’ ἄνδρα, Lifte der einzelnen 
Männer. Straßb 41,29 [III]: Verwahrgut beim 
Mittelsmanne. Ox 1257,11 [II]: τὸ κατ᾽ ἄνδρα 
τὸ ἐν δημοσίῳ -Keinevov, im Staatsarchive lagernd. 
Lips 9,22 [III]: τὸ -κείμενον ἐν ταῖς ἐγκτήσεσιν 
εἰρόμενον τραπεζιτικόν (vgl Preiſigke, Giroweſen 
404, und Stichwort eipöpevov). Chr II 196,10 
[IV]: τὰ -keine va ἐν τοῖς βιβλιοφυλακίοις βιβλία, 
die in den Archiven ruhenden Akten. — Wen⸗ 
dung τὸ χειρόγραφον κύριον ἔστω ὡς ἐν δημοσίῳ 
κατακείμενον, der Handſchein ſoll rechtskräftig fein 
mit derſelben Wirkung, als wenn er im Beſitzamte 
verwahrt und verbucht ſtände (vgl Preiſigke, Giro⸗ 
weſen 457; Klio 12, 441): Gen 9,16. Ox 1040, 
32. Grenf II 68,11. 75,15. 76,21. Lond 978, 
17. Goodsp 13,15. Flor 96, 4;12. SB 4652, 6. 
4654,11. 4656,7. 5679,19. CPR 9,17. 10,11. 
Lips 6,16. 11,8. 29,17 [ſämtl II—IV]. 

κατακελεύω, auffordern. Ox 180,18 [VI]: 
παρακαλῶ καὶ -λεύω σε. 

κατακ[ερμα]τίζω, Großgeld in Kleingeld 
umwechſeln. Ox 1411,12 [III. 

κατακέφα(λον), (Sinn unklar). Teb 119,6 
[Ho]: in einer Abrechnung. Stud XX 212,5 [VI / 
VII]: ſiehe das Zitat beim Stichworte κεφαλωτόν, 
Etwa eine „Kopf für Kopf“ aufgelegte Abgabe? 

κατάκην (= καδάκιν --- καδάκιον — κάδος, 
nach Karl Schmidt, GgA 1922, 104), Eimer. 
Ox 1658,5 [IV]. 

κατακλάω, zerknicken, beſchädigen. Masp 
77,12 [VII: τὸ ὅλον σῶμα αὐτοῦ -κέκλασται (vom 
Verwundeten). 

κατακλείς, Schleuſenkammer. Petr II 13, 
184, 4511 [III]. 

κατάκλειστος, eingeſperrt. Teb 420,26 
[III]: -στός ein ἐν τῷ λογιστηρίῳ. Lond 1830,11 
IV 


κατακλείω. 1) einſchließen, verſchließen. 
Herm 6,5 [III]. = 2) eine Stadt einſchließen, 
belagern. SB 2055, 5IIV/VI. - 8) einſperren, 
gefangen ſetzen. Ditt 669,17 [I]. Amh 80,4 
[IT]. Lond 1830,10 [IV]. 

κατακληρουχέω, Kleruchenlehen vertei- 
len. Lond 383,2 [III]: ἐδαφῶν -ρουχηϑέντων 
"Avrıvoedan. 

κατακληρόω, Ackerland in Kleruchen⸗ 
lehen einteilen, Lehenland austeilen. Soc 
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344,14 [1Π0]: τὸ χωματικὸν τῆς κατακεκληρου[μέ- 
vns] γῆς. 5 

κατάκλ(ιμαῦ), Lagerſtätte. Lond 131, 
90 [I]. [ 

κατακλινής, bettlägerig. Ryl 124,26. 

κατακλύζω, überfluten, überſchwemmen. 
Petr II 4, 12,13 [II Io: -ζόμενον τὸ χῶμα. B 1216, 
107 [III vl. Teb 5,94 [110]: γῆ -κεκλυσμένη. Magd 
28,4;8;10 [IIIv]. Ditt 90,24. Teb 49,8. 54, 19. 
56,6. B 1132,11;14;15 [ſämtl II—Ip]. Lond 
131,163 [I. 

κατακλυσμός, Aberflutung. Magd 28, 18 
[Ivo]. B 1121, 27 Ivo], 

κατάκνημος, dünnwadig (Ggf εὔκνημος). 
Par 10,20 [110]. 

κατακολουϑέω, gehorchen, Folge leiſten, 
der Vorſchrift entſprechen, [ὦ an jmds 
Meinung anſchließen. Straßb 104,2 [ΠΠ0]: 
-ϑήσας τοῖς ἐπεσταλμένοις. SB 5675,18 [Hp]: τοῖς 
προκειμένοις χρηματισμοῖς. Grenf1l23,3;10[Hp]: 


Ἰ-ϑήσας οὖν τοῖς σημαινομένοις χρημάτισον κτλ. Teb 
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40,19 [Io]: -deiv τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἐϑισμοῖς, ſich nach 
den althergebrachten Gewohnheiten richten. Mey 1, 
30 [Io]: in der Randentfcheidung auf einer Bitt⸗ 
fchrift ſteht das Wort κατακολουϑεῖν = „wonach 
ſich zu richten“. B 12,21 [III: οἷς ἀναγκαίως -ϑή- 
σαντες τὴν ἐπίσκεψιν ἐποιησάμεϑα. Amh 31,12. 
Teb 80,4. 61b,228;230. 72,161;165 [ſämtl Io]. 
Lond 276a,7. Soc 688,79. B 273,7. Ox 237 
IV, 37: VIII, 27. Ditt 669,28. SB 5239,7. 5954, 
7 [ſämtl I-II]. SB II. 

κατακολουϑία, Folgeleiſtung. Herm 97, 
8a [III]: οἰόμενοι τὴν τούτων κατα[κο]λ(ουϑίαν) 
γενέσϑαι. 

κατακομιδή (vg! καταγωγή), Beförderung 
(nilabwärts). Flor 358,3 [II]: οἱ δεῖνα προχειρι- 
σϑέντες πρὸς παράλημψιν καὶ -δῆν βιβλίων πεμ- 
πομένων εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. Lips 57,9 [III]: ὁ δεῖνα 
ὀνομασϑεὶς εἰς ἐπιμέλειαν καὶ κατασκευὴν καὶ -δὴν 
δημοσίων ἱματίων λούδου μονομάχων. Soc 499,6: 
σίτου. Amh 69,3. \ 

κατακομίζω, fortſchaffen, befördern (in 
der Regel nilabwärts). Ditt 132,10 [Io]. Herm 
6,12 [III]. Goodsp 14,8 ΠΥ]. Ox 60,7. Grenf 
II 46 a, 4. Straßb 93,11. B 793,7. 

κατακόπτω, jmd niederprügeln. Lips 37, 
20 [IV]: κατέκοψεν πληγαῖς αὐτὸν. Ebenſo Ox 
904,6 [Ν]. Soc 313,10. 

κατακρατέω, überwältigen. Lond 1678, 
9 [VI]: -τούμεϑα ὑπὸ τούτων. 

κατάκριμα, Geldftrafe, Strafbetrag, ge- 
richtliches Strafgeld, Verurteilung. Lit: 
Pr, Fachw. — Chr 1 28,12 [I]: πρακτορία -μά- 
των. Amh 114,8. Stud 1 70,384; 390. Ditt 669, 
47. Ox 298,4; 7. Teb 298,65. 362,15. Fay 66, 
1 [ſämtl I-III. — Wendung Kad apòs ἀπὸ 
-μάτων πάντων καὶ παντὸς εἴδους (Sicherungs⸗ 
klauſel in Ackerkaufverträgen): ΟΡΕ 1,16;32. 170, 
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Em 188,15. B 709,15. 1048,13 [ſämtl 
I-III. 

κατακρίνω, verurteilen. Zen 12,3 [IIIo]: 
τὸ κατακριϑὲν αὐτῶν, das Arteil über fie. B 613, 
39 [II]: -κριϑεὶς λόγους μου τάξασϑαι (mir Rech: 
nung zu legen). SB 5238,16 [1]: κατεκρίϑη 6 ἐγ- 
καλούμενος ἀποκαταστῆσαι κτλ. Petr I 16,2,12 
[ΠΠ0]. Ditt 665,30. 669,40;46 [I]. Ox 471,5. 
653,10;32. Gnom [jämtl III. 

Karakpicınos, verurteilt. SB 5230,18 [Π: 
-σίμων ἐστίν, die Sache iſt zur Verurteilung reif. 

κατακτείνω, totſchlagen. Amh 141, 10 IVI: 
πληγαῖς ἱκαναῖς με κατέκτιναν, ſie ſchlugen mich 
faft zu Tode. 

κατακυριεύω, das Eigentumsrecht an 
einer Sache beſitzen. Lond 1727,36 [VII: τού- 
τῶν -piebe καὶ δεσπόζειν καὶ διοικεῖν κτλ. Masp 
911,11 {ΝΠ}. 

κατακωλύω, behindern. Petr II 4,11,6 
[IH]. 

κατακί ). Ox 918 II, 13; III, 10; XI, 8 [II]: 
Ackerflurliſte mit der Wendung ὧν τὸ κατακί ) 
als Aberſchrift eines Abſchnittes. 

καταλαλέω, jmd bereden, mit jmd ſich 
ausſprechen. Hib 151 [1Π0]: καταλάλησον. 

καταλαμβάνω. 1) ergreifen, erobern. B 
1024 III, 18 [IV]. Giss 54,8;12 [ΠΥ]: ἵνα -λάβῃς 
τὰ πλοῖα. Grenf 111,15 [110]: γῆν. Ditt 90,22 
[Ho]: πόλις, ἣ ἦν κατειλημμένη. Ditt 654,4 [10]: 
πόλεις ἐκ πολιορκίας -λαβόμενος. Ox 180,16]: 
ἐὰν γὰρ μὴ -λάβῃ με ὁ ἔλεός σου. Masp 91,19 
[VI]: -λαβεῖν τὰ ἴχνη αὐτοῦ (des Richters). Flor 
248,11 [IIT]: ἐὰν ἡ ὥρα αὐτὸν -λάβῃ. Ox 123,18 
ΠΥ]: τὸ αὐτὸ ἡμᾶς πάντας -λαμβάνει, das zieht 
uns alle in Mitleidenſchaft. Ox 939,5 [TV]: ἡ 
-λαβοῦσα αὐτὸν νόσος. Ox 1119,12 [III]: τοῦ 
στοίχου -λαβόντος τὴν ἡμετέραν BovAnv, als die 
Reihe an unferen Rat kam. Flor 345,12 [III]: 
ἤδη γὰρ κατέλαβεν ὁ ἕτερος μηνιαῖος, ſchon hat ja 
die neue Monatsrechnung begonnen, = 2) feine 
Zuflucht wohin nehmen. Stud XX 88,13 
[IV]: -λαμβάνειν δικαστήριον. SB 3924, 7;15 [I]: 
ξενίας, Verpflegung aufſuchen. Ox 67,17 [IV]: 
περὶ ὧν -λαμβάνοντες τὴν σὴν ἀρετὴν δεόμεϑα κτλ. 
— 8) jmd antreffen, vorfinden, auf der 
Reife einen Ort aufſuchen, wohin kom— 
men, jmd beſuchen. Magd 42,3 [ΠΠ0]: ἡ δεῖνα 
καταλαβοῦσά με λουομένην ἐξέβαλλέν με. Zen 40, 
1 [Io]: κατέλαβον τοὺς γεωργοὺς ἀνακεχωρηκό- 
τας ἐπὶ τὸ Ἰσιεῖον. Giss 103,8;23 [IV]: ἡμᾶς 
κατάλαβε. Masp 60,6 [VI]: ἅμα τῷ δεῖνα κατά- 
λαβε, befuche mich. Masp 22,14 [VI]: -λαβὼν τὴν 
᾿Αντινοέων (πόλιν). Ebenſo Grenf 164,2[V1/VII. 
Masp 87,4 [VI]: -λαβὼν τὴν ᾿Αφροδίτης κώμην. 
Giss 54,8 [IV]: κατάλαβ᾽ ἐπὶ τῶν τόπων, begib 
dich an Ort und Stelle. Lond 1338,1;4;18[ VIII]: 
κατάλαβε τὰ πρὸς ἡμᾶς, mache dich auf den Weg 
zu mir. Hib 48,12 [III]. Teb 15,5 [110]. Fay 
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130,8 [III]. Mey 20,20 [IT]. 21,15 [III/ IVI. 23, 
2 [IV]. Ox 896,31 [IV]. Soc 76,4 [VI]. 238,4; 
13[VYYVI]. Ox 942,1.1163,2.1223,5;7. 1297, 
14. Masp32,20.61,1;4. Herm 28,2.29,2. Lond 
IV. — Mey 24,5 [VI]: μετὰ τοῦ υἱοῦ -λαμβάνω, 
ich treffe mit deinem Sohne zufammen = 4) 
einen Sachverhalt vorfinden, antreffen. 
Ox 51,9 [Π: προσφωνῆσαί σοι, ἣν ἐὰν -λάβωμαι 
περὶ αὐτὸ διάϑεσιν. Ox 297 V,8 [II]: ἐάν τι τῆς 
ἐμῆς διαγνώσεως -λάβῃς ἄξιον κτλ. Lond 213,8 
[III]: bei der Revifion Fehler vorfinden. B 15,17 
[I]: ὃ τῶν ἐμῶν μερῶν -λάβηται, was er an Dingen, 
die zu meinem Reſſort gehören, vorfinden ſollte. 
Teb 297,18 [II]. Herm 7 II, 8 [III]. = 5) jmd 
auf falſchem Wege antreffen, ertappen, 
überraſchen. Zen 18,5 [III o]: μὴ ἀπαράσκευοι 
And ev. Rev 46,5 [IIIv]: ἐὰν -ληφϑῆι, ἀπο- 
τεινέτω κτλ. Ox 474,34 [III: -ελαβόμην ἐνίους. 
Lille 3,58 [Io]: Verſtoß gegen Höchſtpreiſe. B 
1121,22 [I]. SB 4650,13; 20 [röm]. B 1024 III, 
11; IV. 19. Ox 1101,26. Lond 231,11 [ſämtl IVI. 
== 6) an ſich nehmen, in Beſchlag nehmen. 
B 1 203,3 [Io]: τὸν οἶνον. Masp 62,11 [VII: γράμ- 
ματα -λαβεῖν περὶ τούτου, ſich etwas Schriftliches 


5ldarüber geben laſſen. Chr II 71,9 [VI: ἀντὶ τῶν 


χρεῶν -Aaßeiv σύμπαντα τὰ ἡμέτερα πράγματα Kai 
χρυσίον (fo Spricht der Darlehnsbürge, nachdem 
der Schuldner verfagt hatte). Preis 8,11 [IV]. B 
1157,10 [Io]: eg iſt κομισάμενος verbeſſert in Kar- 
εἰληφώς. Flor 31,23 [IV]. = 7) Belege ins- 
gemein. Giss 40,13. Flor 268,16. SB 5764,5. 
Thead 17,8. B 547,5. 728,1. 1039,9. Ox 889, 
7. Masp 72,6. Masp III. OX XII. XIV. Soc 
IV. V. VI. Lond V. Mon. Ryl II. 

KG TME Vo, auswählen, erwählen. Ditt 56, 
26 [110]: eis τὴν φυλὴν -λελέχϑαι τοὺς δεῖνα, die 
und die feien für die Prieſterphyle ausgewählt 
worden. B 1073,10. 1074,15 [III]: -λελέχϑαι αὐ- 
τὸν eis τὸν σύλλογον τῆς ἱερᾶς συνόδου. Herm 
98,1;15. 99,2 [III]: ὁ δεῖνα καταλεγ(όμενος) ἐξε- 
ταστής. SB 2612. — Unfichere Deutung Soc 236, 
24 [IIIIVI. 

καταλείπω (vgl καταλιμπάνω). 1) jmd an 
einem Orte zurüdlaffen, dalaſſen. Petr II 
4,4, 8 [Io]: τῶν ἔργων, ἐφ᾽ ὧν ἡμᾶς -meı ὁ διοική- 
τής. Hib 110,81 [1Π0]: ὁ δεῖνα -λελειμμένος ἐν 
᾿Απόλλωνος πόλει. Giss 69,6 [III: αὐτὸν παρὰ σοὶ 
κατέλειψα. Petr II 3 b, 1 [IIIo]: -λείψω οὖν αὐτόν, 
ἕως κτλ. Petr II 13,19,11. Hal 1,130;138; 
140; 144 [beides Illo]. — 2) das Erbe als 
Erblaffer hinterlaſſen (Belege überall, nach⸗ 
ſtehend Auswahl). Eleph 2,3; 5 u ὃ [III o]: Zei- 
rey τὰ ὑπάρχοντα αὑτοῦ πάντα τῇ δεῖνα. Magd 
13,4 [III]: μέρη τῶν -λειφϑέντων ὑπὸ τοῦ δεῖνα. 
Arch 163,3 [IIv]: -λείπω καὶ δίδωμι τὰ ὑπάρχοντά 
μοι τῷ δεῖνα. Ebenſo Grenf I 12,18;24. 21,2 
[Π0]. Flor 61,58 [II: ἐν ὀρφανείᾳ κατελίπη od- 
τος. CPR 18,18 [III: ἑαυτὸν -λελεῖφϑαι κληρονό- 
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μον. B 136,13 [III: τὰ -λειφϑέντα. CPR 102,11 
[III]: διαϑήκη, δι᾽ ἧς κληρονόμον αὐτὴν κατέλειψεν 
πάντων. SB 5294,11 [III]: ἄλλο δὲ οὐδὲν τούτων 
-λείπω. Lips 43,17 [IV]: τὰ -λειφϑέντα. Stud 1 
6,11 [VI. Masp 151,88 [VII: τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
-«λειφϑησόμενα. Magd 32,2 u ö. Hal 11, 12. 
Petr 1. III (oft) [ſämtl IIIb]. Lond 219 a, 5. 
219b,6 [ptol]. Lond 177,6 [I]. 198,9 [II]. 932, 
6u8. 1164k,5 [beides III]. Lond 406,6 [IV]. 
Masp 5,11. 611,19. 26,3;9. 151,212. 169,8 
ſſämtl VII. CPR 18,14;17;26. 95,9. Giss 35,9. 
Fay 65,7. Gen 3,8. Amh 72,11. 85,6. SB II. 
Teb II. Ox 493,16. = 3) Erben hinterlaſſen 
(Auswahl). Ox 1034, [II]: κληρονόμους -TW 
τοὺς δεῖνα. Teb 326,6 [III]: ϑυγατέρα νηπίαν 
-λιτών. Lips 28,10 [IV]: -έλειψεν υἱόν. Magd 
31,2 [Io]. Stud II 116 A, 4;7 [II]. Straßb 
41,23 [III]. Masp 26,6. 156,10 [VII. = 4) in 
Stich laſſen. B 1141,17;18 [Io]: οὐ κατέλειψα 
τόπον ἐμόν. Teb 327,27 [III: τὴν ἰδίαν, das Hei⸗ 
matsdorf (und die dortige Arbeit). Ebenſo B 164, 
13 [I]: κἀγὼ αὐτὸς σὺν τοῖς ἐμοῖς κινδυνεύω ef- 
ψαι (τὴν ἰδίαν). Flor 16,15 Anm [III]: τὴν μίσϑωσιν. 
Ox 705, 74[IIII: γῆν ἀγεώργητον -λιπεῖν. Soc 64, 
1810]. Ox 707,30 [III]. 729,20 [IL]. 526,4 [II]. 
12011,6[TV]. 135,20[VI]. = 5) übrig laſſen. B 
136,16 [II]: μετέωρα πολλὰ -λελοιπέναι, vieles ſei 
ungeregelt geblieben. Flor 382,64 [III]: -λείπεται 
rapanudeia, es bleibt ein Troſt übrig. B 665 11,6 
III: τὰ -λειφϑέντα αὐτῷ, das ihm verbliebene Ver⸗ 
mögen. Masp 151,29 [VI]: μὴ τούτοις (τοῖς τέ- 
κνοις) ἀμφισβήτησιν -λείπειν. Flor 58,10 [III]: τὰ 
λοιπὰ eis ἄσπορα -λελοίπασι. Amh 40,10. 98,4; 
11. Β417,4. = 6) (Paſſ) rechneriſch als Θὲ εἴ! 
verbleiben (überall, nachſtehend Auswahl). Petr 
III 137,3 [II]: κατελείφϑη x, Reſt x. SB 4369, 
3 u8 [IIIvl: -λείπονται x. Teb 60,6 τι ὅ [110]. 120, 
53 u ö [Io]: -λείπονται ἐν οἴκῳ δραχμαὶ x. Teb 
121,119;137 [I]: -λείπεται τάλαντον a. B 571,3 
[IT]: -λείπονται δραχμαὶ x. Lond 1170,2 [IH]: 
-λείπεται ἐν ἐχϑέσει eis μῆνα Mexeip, es verbleibt 
als Reftbeitand, der auf den Monat Mecheir 
übertragen wird, ſoundſoviel. Ox 1026, 7 [VI: τὰ 
-λιπόμενα, der Reſtbeſtand. Eleph 8,12 [Ilv]. 
Flor 368,21 [II. Stud 178,702. Fay 101 11,6; 
IV, 14. Viele Belege Petr II. III. Teb I. II. uſw. 
— 7) (Paſſ) verbleiben als Anrecht. Flor 
86,25 [II: μηδενὸς αὐτῷ περὶ τούτων -λειπομένου 
λόγου. Ebenſo Flor81,14 [IT]. Lond 932,8 [III]: 
οὐδεμιᾶς μοι ἀφορμῆς Em’ αὐτοὺς περὶ αὐτῶν 
-λειπομένης. B 1059,11 [Io]: μηδεμίαν αὐτῇ (Ver⸗ 
käuferin) -λείπεσϑαι ἔφοδον ἐπὶ τὴν δούλην. Flor 
1,8 [II]: μηδενὸς αὐτῷ ἐξ ὑστέρου ἁπλῶς περὶ 
τούτου -λειπομένου λόγου ἢ παρευρέσεως. B11 24, 
17.1153,4.1163,12.1165,18.1167,11;27 [fämtl 
Io]. Straßb 52,9. Ox 268,14. 270,35. 272,19. 
1118,12. 1208,19 uſw. — 8) ſonſtiges: Ditt 
669,37 [II: πρόφασιν -πων ἑαυτῷ, einen Vorwand 
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fich ſchaffend. Teb 38,11 [110]: εἰς τέλος K., zu⸗ 
grunde richten. Ox 1165,8 [VI]: τὸ ὅλον -λεῖψαι 
αὐτῷ, ihm die ganze Sache überlaſſen. = 9) in$- 
gemein: Gnom. Straßb II. Masp III. Mon. 
Ryl II. Lond V. Thead. Ox XII. XIV. Soc 
IV. V. VI. SB II. 

κατάλειψις. 1) Erbſchaftsmaſſe, Erb⸗ 
ſchaftsgegenſtand. OX 75,12 III: ἡ περὶ -ψεως 
διαϑήκη. Ox 637 [III: ἡ περὶ -ψεως ὁμολογία. = 
2) Reſtbeſtand, Rückſtand (rechneriſch). Lond 
1457,3;13;29 u 8 [VIII]: ἐν - Mei. 

κατάλεπτον, „allerlei Kleinigkeit“, die 
man rechneriſch nicht einzeln aufzählen will. Ox 
1729,6;13 [IV]: Ausgabebuch mit verſchieden⸗ 
artigen Ausgabepoſten, darunter καταλέπτου μυ- 
ριάδας διακοσίας εἴκοσι, ſodann: κατάλεπτα καὶ 
ἀναλώματος διακοσίας τεσσαράκοντα, Koften „für 
Kleinkram“, „allerlei Ausgaben“. Teb 120,85; 
105 [Io]: δαπάνης καταλέ(πτου) ἑορτῆς q, 200 
Drachmen an Koſten für allerlei Kleinigkeiten beim 
Feſte. Teb 191 [10]: τῆι Τεβτυνίίτιδι) ἀρίστου Ka- 
ταλέ(πτου) rv, dem Mädchen aus Tebtynis für 
allerlei hübſche Sachen 350 Drachmen. 

καταλήγω, endig en. B 563,14 [Il]: Palm- 
land τοῦ δεῖνα ἀπὸ νεοφύτων καταλεληχ(ότων) 
ἀπὸ σιτικῶν φοινικῶνος φορίμου ἄρουραι X, aus- 
geſchieden aus der (niedrigen) Steuerklaſſe der 
neubepflanzten Ländereien und jetzt geführt in der 
Steuerklaſſe der voll beſteuerten Ländereien ἀπὸ 
σιτικῶν. Ebenſo B 565,3 [II]: [ ]v καταληγόντων 
πρώτου ἔτους ὁμοίω[ς J. B 1068, 7 [II]: ὁ δεῖνα 
ἀφῆλιξ μήπω καταλήξας eis λαογραφίαν ἐτελεύ- 
τήσε, noch nicht ausgeſchieden aus der Klaſſe der 
Minderjährigen, daher noch nicht übergeführt zur 
Kopfſteuerpflicht. 

κατάληψις. 1) Eroberung. Ditt 135 [110]: 
x. ᾿Αλεξανδρείας. = 2) Inangriffnahme einer 
Arbeit, Durchführung eines Auftrages. 
Herm 101,11 II. 

καταλιμπάνω (vgl καταλείπω). 1) im Stich 
laffen. Soc 350,3 [Io]: ἀλλὰ καὶ ὑπηρεάζοντές 
σοι νῦν -πάνουσιν, fie machen ſich luſtig über dich 
und laſſen dich im Stich. = 2) Sachen zurüd- 
laſſen. Lille 17,5 [II]: zur Verwahrung. = 3) 
hinterlaſſen (Erbſchaft). Petr III 2,19. 6, 25 
[Π10]. Ox 907,5 [III]. Mon 13,47. Grenf J 60, 
46 [beides VII. SB II [606]. 

καταλιφή, Malarbeit. Ditt 737,10 [Ho]: 
πεπόηται μετὰ πολλῆς καὶ δαψιλοῦς δαπάνης τήν 
τε -φὴν καὶ κονίασιν τοῦ ἱεροῦ, das Bemalen und 
Beſtucken (Gipsſtuck) der Wände und Säulen des 
Tempels. 

καταλλαγή, Wechslergebühr, Aufgeld 
(vgl ἐπαλλαγή und ἀλλαγή). Hib 100,4 [1Π0]. 
Lond 1405,7. 1435, 198; 200. 1438, 5; 8 u ö. 
1441. 1448 uſw (ſiehe aad S 625) [ſämtl byzl. 

καταλλάσσω. 1) tauſchen. Lond 1735,11 
[VI]: der Käufer eines Hausteiles ſoll berechtigt 


! 


za 
„ 
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fein ἐκμισϑοῦν συνοικιάζειν καταλλάττειν κτλ. ΟΧ 
1477,6 ΠΠ᾿ ΙΝ]: eine Orakelfrage lautet: εἴ Ka- 
ταλλάσσομαι εἰς τὸν γόνον [ 1: vielleicht Frage 


eines Skaven, welcher wiſſen möchte, ob er in den 
Beſitz der Kinder ſeines jetzigen Herrn übergehen 
wird. — 2) (Paſſ) ſich verſöhnen. Ox 104,27 
[Π: μέχρι οὗ καταλλαγῇ. 
καταλογάδην, in nüchterner oder klarer 
Ausdrucksweiſe. Masp 314 III, 31 [VI]: περὶ 
πάντων τῶν -γάδην προδιομολογηϑέντων. Flor 295, 
6 [VI]: -γάδην λέγειν, ohne Amſchweife ſprechen. 
καταλογεῖον, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
καταλογή, Empfehlung. Straßb 117,5 [I]: 
eis τὴν ἐμὴν -γήν, auf meine Empfehlung hin. Ox 
787 [II]: ἐν οἷς ἐάν σοι προσέρχηται ἐκ δικαίου, 
εἰς τὴν ἐμὴν -γὴν ποιήσεις αὐτῷ. Ox 811 [I]: ὅτι 
πάντα μοι ποεῖ εἰς τὴν σὴν -γήν. 
καταλογίζομαι, abrechnen, anrechnen, in 
Rechnung ſtellen, verrechnen. Teb 72,447 
[Ho]: -ζεσϑαι ἀπ᾽ ἐκείνου τοῦ χρόνου. Bas 19,6; 
9 [VIYVII]: ἐμοῦ -ζομένου πάντα τὰ δαπανήματα. 
Mon 14,52 [VI]: ὥστε -λογισϑῆναι αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ 
δεῖνα τὰ τέσσερα νομίσματα. Masp 2 11,25 [VI]: 
μηδὲν ἡμῖν -γισάμενος, ohne mit uns abzurechnen. 
SB 4730, . Masp 2 11,18. 329 JI, 7. Ox 136,26. 
137,19 [ſämtl VI VIII. h 
καταλογιστής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
κατάλογος. 1) Liſte, Aberſicht. Masp 151, 
167. 200,3 [beides VI]. = 2) (Plur) Mann: 


ſchaften (eigentlich Mannſchaftsliſten, fodann |: 


aber auch die Mannſchaften ſelber, = numerus). 
Lond 1663, 2 [VI]: πόλεις ἰϑύνων βασιλεὺς ὅπλοις 
καὶ στρατιωτικοῖς καταλόγοις εἰς παράταξιν παρε- 
σκευασμένοις τῇ τῶν τακτικῶν ἐμπειρίᾳ. Derſelbe 
Wortlaut Masp 321,2 [VII. 

κατάλοιπος, τε ὦ. Petr I 16,2,9 [IIIo]: 
τὸ μὲν ἥμισυ ἐν τῷ Παῦνι, τὸ δὲ κατ[άλοιπον ἥμι- 
συ] ἕως ᾿Επεῖφ. Ox 1061,9 [Io]: τὸ -πον, der Reft. 

καταλοχισμός, Zuteilung von Militär- 
Lehenland an einen λόχος (Kompanie); fo 
entſtand Katökenland. Lit: Pr, Fachw. — Petr 
III 93 VII, 24 [IIIol: τὰ ἐν -σμῷ σώματα pie, die 
115 Mann, denen ein Lehen zufallen ſoll. B 866, 
156 [II]: γραφὴ -σμῶν d ἔτους, Stammrolle der 
Katökenlehen für das Jahr 9. — καταλοχισμοί 
Grundbuch der Katökenlehen. Lit: Pr, 
Giroweſen 497. — Flor 92,3 [II: ἐὰν παρακῶν- 
ται διὰ τῶν -σμῶν τῷ δεῖνα ἄρουραι Χ κτλ, falls 
im Grundbuche der Katökenlehn für ihn x Aruren 
(als fein Lehen) verbucht ſtehen. Fay 154 [I/II]: 
Veräußerung von Weinland (Lehen) διὰ τῶν 
-σμῶν. CPR 170,2; 29 [III: διὰ τῶν -σμῶν. Ox 
273,22 [I]: μετεπιγράφεσϑαι διὰ τῶν -σμῶν. Eben- 
fo Ox 373 [I]. Straßb 52,7 [II]. CPR 1,22 [I]: 
ἥ τε ὁμολογία ἥδε καὶ ai yeyovviaı διὰ τῶν -σμῶν 
οἰκονομίαι κύριαι ἔστωσαν, diefe Vereinbarung ſamt 
der im Lehenbuche vorgenommenen Beſitzumſchrei⸗ 
bung ſoll rechtskräftig fein. B 328,2 [III: k. τῶν 
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κατοίκων. B 971,10 [IT]. B 328,26 [I]: ἀπὸ λό- 
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vob καταλοχί(ισμῶν) ᾿Αρσινοίτου. Ox 238,14. 298, 
20, 348 [ſämtl Il. B 1129,26 [Io]. — Die Be- 
amten ὁ πρὸς τοῖς καταλοχισμοῖς, ἀσχο- 
λούμενος τοὺς καταλοχισμούς, ἐπιτηρητῆς 
καὶ χειριστὴς καταλοχισμῶν, fiehe Abſchn 8 
(Amter), unter καταλοχισμός, ἀσχολούμενος, Em- 
τηρητής. — τέλος καταλοχισμῶν, fiehe Abſchn 
11 (Abgaben) unter τέλος. 

κατάλυμα (vgl κατάλυσις), Unterfunfts- 
raum, Herberge. Zen 34,3 [IlIv]: παράδειξον 
αὐτῶι -μα map’ ὑμῖν. Soc 341,8 [Ile]. Soc 617, 
9 [ΠΠ0]: τὸ Κύρου κατάλυμα (92)]. Petr III 21d, 
14 [Π10]. SB 5249,3 10]. CPR 220,3 [I]: Ver⸗ 
kauf eines τέταρτον μέρος -ματος, SB4434,8 II]. 
Stud 131 V,10;11;12[III]. Stud X 146,5 [VII]: 
καταλ[ύμ(ατος) K(ai) ν]αύλου, Koſten für Nacht: 
lager und Transport. B 7,8 [II]. Par 34,5; 10; 
11 [110]. 

κατάλυσις. 1) Auflöſung, Beſiegung, 
Ende. Magd 8,10 [Illo]: ἡ «. τοῦ βίου, der Tod. 
Ditt 654,2 [Io]:  «. τῶν Ev Αἰγύπτωι βασιλέων. 
Grenf I187,21;28[VII]: ἐργάσασϑαι ἀπὸ κατάρ- 
ἕεως τῆς κογχιστικῆς τέχνης μέχρι -σεως αὐτῆς, die 
Färbereiarbeiten von Anfang bis zu Ende (in 
vollem Amfange) ausführen (Werkvertrag). — 2) 
Anterkunftsraum, Herberge. Petr III 46,1, 
1551724 [IIo]: βασιλικὴ -σις, Hal 1,168 [IIIo]: 
Soldatenquartier. — 3) Aufhebung, Wider- 
ruf. SB 4678,5;7 [VII: πρὸς -σιν τῆς δωρεᾶς, 
Ahnlich Mon 8,29 [VII. 

καταλύω, auflöſen. 1) beilegen (den Streit). 
Petr III 22 e, 15 [IIIv]l. — 2) beendigen (das 
Leben). Magd 8,5 [IIIo]: τῆς γυναικὸς τὸν βίον 
-λυσάσης. Lond 79,16 [VI]: τὸν βίον τοῦτον. 
Ebenſo Masp 26,4 [VI]. — 5) (Paſſ) zugrunde 
gehen. Teb 8,27 [1Π0]: μὴ -λυϑῇ. — 4) ein- 
kehren, übernachten. B 1097, [1]: περὶ δὲ τοῦ 
υἱοῦ, οὐ καταλέλυκε παρ᾽ ἐμὲ ὅλως, ἀλλὰ ἀπῆλϑεν. 
Par 40,37. 49,36:12,8 [ſämtl 170], 

καταλί ), (Sinn unklar). Flor 383,62 [III]: 
[ ] &xrös τοῦ κα[τα]λί ) ἀστῶν J. 

καταμανϑάνω, unterſuchen, austund- 
ſchaften, kennen lernen, begreifen. Arch 
III 370 II, 2 [II]: den Zuſtand einer ſchwangeren 
Frau prüfen (feftftellen). Fay 114,11 [I]: -μαϑεῖν 
τὸν ἐλαιῶνα αὐτοῦ. Fay 20,19 [IT]: zur Einficht 
kommen. Ox 1153,25 [I]. Teb 449 [II/ III. B 
104,5 [II]. Masp 97 11,48 [VII. Lond IV. V. 

καταμαρτυρέω, wider jmd Zeugnis ab- 
legen. Petr III 17,1,9 [ΠΠ0]. 

καταμελέω, verabſäumen. B 195,19 [III: 
τῶν προσηκόντων ἔργων. 

καταμέμφομαι, beſchuldigen. SB 5357,11 
VI: -μεμφϑείς, 

Karauévo, verbleiben, ſich aufhalten, 
verweilen, wohnhaft ſein (außerhalb der 
ἰδία). Hal 1,183 [III v]. Flor 2,25 u ö [III]: litur- 
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giſcher Vorſchlag κινδύνῳ ἡμῶν Kal πάντων τῶν 
-νόντων ἐν τῇ κώμῃ. Gen 74,14 {ΠΠ]:: -μεῖναι ἐπὶ 
τῆς πόλεως. Lips 22,5 [IV]: ὁ δεῖνα ἀπὸ Ἑρμοῦ 
πόλεως -μένων ἐν τῇ κώμῃ N. Stud X 111,70ν} 
VI]: -νων ἐν νυκτὶ ἐν τῇ κώμῃ. Mey 15,17 [III]: 
ὁ δεῖνα -νων ἐπὶ κώμης. Masp 155,4 [VI]: ὁ δεῖνα 
ὁρμώμενος μὲν ἀπὸ κτλ, -μένων δὲ πρὸ πολλοῦ 
ἐνταῦϑα κτλ. Ahnlich Masp 7,8. 96,13. 112,4 
[ſämtl VI]. Grenf II 71,17. 72,5. 80,10, 81,10. 
Straßb 40,16. Preis42,1. Fay24,13. Teb334, 
2. Flor I. III. SB II. Masp III. Ryl II. Soc 
IV. Ox I. VI. VIII. XIV. Lond III. IV. V. 

καταμερίζω, etw unter ſich teilen. Lond 
1795, 4 [VII. 

καταμετρέω. 1) Land ausmeſſen, ver⸗ 
meſſen. Giss 16,5 II]: beim Kanalbau. Ox 669, 
11;43 [III]. = 2) Lehenland einem neuen 
Lehensmann (Kleruchen) zumeſſen, Lehen— 
land zuweiſen, einen Kleruchen anſiedeln 
(ptolem). Zen 40,2 [Io]: τῆς -μεμετρημένης γῆς 
τοῖς στρατιώταις. Lille 14,3 [IIIv]: ὁ δεῖνα τῶν 
περὶ Φαρβαῖϑα (Dorf) -μεμετρημένων μισϑοφόρων 
ἱππέων, angeſiedelte Söldnerreiter. Petr II 31,5 
[Io]: τῶν -μεμετρημένων κλήρων. Hal 15,5 [III]: 
τοὺς -μεμετρημένους ἱππεῖς. Mey 1,19 [110]. SB 
5942,6[IHv]. Soc 536,4 [IHv]. TebI (oft) [Io]. 

καταμήνια (τά), monatliche Reinigung der 
Frauen. SB 3451,13. 

καταμηνύω, anzeigen, namhaft machen. 
Lips 40 II, 15 [IV]. 

καταμοιχεύω, verführen. Masp 4,17 [VI]. 

καταμύνω, abwehren. Preis 4,17 [IV]: τὴν 
βίαν. 

καταναγκάζω, zwingen, nötigen, be- 
zwingen. Gen 49,24 [IV]: δέομαι, ὅπως τούτους 
-αναγκάσῃς κτλ. Ahnlich Gen 47,13 ΠΝ]. Amh 
84,8: κατηνάγκασάν με βίᾳ. B 1024 VII, 10. CPR 
233,5; 7. Rein 57,12 [ſämtl IV]. Ox 904, 8 [VI. 
Masp 76,6 [VI]. Soc 110,2. Thead. Ox XII. 

καταναλίσκω, verausgaben, verbrauchen. 
Soc 41,20. Lond V. 

κατανδρίζω, einzeln nachweiſen (κατ᾽ äy- 
oͤp q). B 1095,14 [I]. 

κατανέμησις, Beweidung. Ryl 141,16 [I]: 
x. διὰ τῶν προβάτων. Jand 26a [I/II]. 

καταγέμω. 1) abweiden, beweiden. Β 888, 

6 [III: τίνος ἐστὶν τὰ πρόβατα τὰ τγενεμηκότα τὰ 
ἐκεῖ. Arch IV 142 1,13 [III: διὰ τὸ μηδένα -veve- 
μῆσϑαι, weil niemand die Weide benutzt hat. Hib 
52,3 [10]: τὰ ὀνόματα τῶν δεῖνα, οἵ -νενεμήκασιν 
ἐκ τῆς βασιλικῆς γῆς, die Namen derer, welche 
vom Königslande Weideland abgeweidet hatten. 
Petr III 26,7. Petr III S 70b, 4. Grad 8,16 
[ſämtl III v]. B 1121,21 [Io]. Teb ! (oft) [Up]. 
Ryl II (oft). = 2) verteilen, austeilen. Soc 
351,9 [IIIv]. Teb 61a, 188;191[II vl. Lond 445, 
20 [I]. 


κατανεύω, einwilligen in etw (τιν). B 
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760 κατανδρωπίζω 
1119,24 [190]: κατανεύων τῇ κατὰ καιρὸν λαχανείᾳ 
(Landpacht). B 1120,30 [Io]: κατανεύων τῇ κατὰ 
καιρὸν λαχανήᾳ. 

κατανϑρωπίζω, menſchenfreundlich be- 
handeln. B 1141,5 [I]. 

κατανϑρωπισμός, Ergötzung. Ox 736,11; 
18554 94 [I]: Haushaltsrechnung, darin unter 
vielem andern die Ausgabepoſten: εἰς -σμὸν γυναι- 
κὸς Γεμέλλου τετρώβολον, eis -σμὸν Τύχης τριώ- 
βολον, εἰς -σμὸν ᾿Αντω(νίας Ὁ) ὀβολοὶ δύο, εἰς 
-σμὸν Λαοδίκης ὀβολοὶ δύο. 

κατανικάω, zunichte machen, beſeitigen, 
aufheben. Flor 338 „11 ΠΠ1Π: ἡ on σπουδὴ -κήσῃ 
τὴν ἐμὴν ἀκαιρείαν. 

κατανοέω, bemerken, wahrnehmen, ein⸗ 
ſehen, verſtehen. B 1011 Π,17 [Π0]: διότι γὰρ 
πολλὰ ψευδῆ προσαγγέλλεται, -νοεῖς καὶ αὐτός. 
Grenf 111 11,23 [10]: -νοοῦντες ἐκ τῶν προκει- 
μένων κτλ. Masp 2,8 [VII. 

κατανομή, Weide, Beweidung. CPR 40, 
10 [III]: -μὴ προβάτων. CPR 240, 27 [III. Jand 
26,11;33 [Π: Ackerpachtung eis κατάβρωμα καὶ 
-μὴν προβάτων. B 330,5 [III. Masp 240,4 [VI]. 
Hamb 56 WI, 29 [VI / VIII: ὑπὲρ -μῆς τῆς διώρυ- 
vos νόμισμα d, für Abweiden des Graswuchſes an 
und in dem (waſſerloſen) Kanal. Lond V. 

κατανομίζω, anerkennen. Grenf 111 11,2 
[IIv]: σὲ ἕκαστα ὑπὸ τὴν ὄψιν -μίσαντα. 

κάταντα, unterwärts. Flor 370,7 [II]: ein 
Acker liegt κ[άταν]τα Zapamırov. 

καταντάω. 1) hinkommen, zufallen (vom 
Beſitze, der durch Erbſchaft, Kauf uſw auf den 
neuen Beſitzer übergeht). Teb 319,4 [III: κατήν- 
τήσεν εἰς αὐτὸν κατὰ διαδοχὴν κληρονομίας σιτικὰ 
ἐδάφη. Stud 1114,5 [II]: τῶν κατηντηκότων εἰς μέ. 
Lips 6,6 [IV]: ἄρουραν κατηντηκυῖαν εἰς ἐμὲ ἐκ 
διαιρέσεως. Mon 8,16 [VI]. SB4654,7. Flor47, 
10;31. 58,3. 381,12. GPR 94,4. 95,7. 102,8 
117,5. Freib 8,9. B 326,12;13. 710,15. 969, 
14. 1169,21. Ox 67,16. 75,5. 247. 248. 249. 
250. 481. 482. 637. 713. 1110. 1282, 1648. 
-- 2) ſich wohin begeben, kommen, reifen. 
Hamb 4, 7 [I]: ὀμνύω -τήσειν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. 
SB 5232, 29;31 [I]: un d vv due võS σοι -τᾶν. Teb 
59,3 [10]: eis τὴν πόλιν. Ox 1666,7;12;15 [II]: 
πρὸς ὑμᾶς. B 1208, 2 [Iv]: -τήσας ἐκ τῶν ἄνωϑεν 
τόπων ἐκομισάμην κτλ. Soc481,14[V/VI]l. Form 
160 [VII]. Ryl 78,11. Flor 6,4;18. May3,16. 
SB 4084,4. Ox 274,19. 486,30. B5 Π,14;18. 
908,14. 1060,35. = 3) zuſammenſchrumpfen 
(Einwohnerzahl). B 902,5 [III: vuvei δὲ τὴν κώ- 
μην eis μόνους κατηντηκέναι ἄνδρας 1. B 903,14. 
SB 8,11. Soc 101,13. 102,10. 105,8 [ſämtl II]. 
— 4) zu einem Ziel kommen. B 1101,5 


[10]: ἐχωρίσϑημεν ἀπ᾽ ἀλλήλων, τὰ δὲ νῦν εἰς τὸν 


αὐτὸν Karnvrakevaı βίον συνχωροῦμεν (Erneuerung 
eines Ehevertrages). 
κατάντημα, Ergebnis. Soc 698,5 [IV]: ἀκο- 
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λούϑως τοῖς εἰς αὑτοὺς -τήμασι (Beſitzteilung), ge- 
mäß den auf fie entfallenden Ergebniſſen des Tei- 
lungsverfahrens. Ahnlich Soc 705,6 III. 

καταντικρύ, gegenüber. Flor 47,10; 81 
[III. Masp III. 

καταντλέω, etw darüber hin ſchütten. 
Soc 168,19 [Io]: ἔπαισάμ με ῥάβδωι eis τὸν de- 
&ıöv [ joy, ἔτι δὲ καὶ eis τὰ λοιπὰ μέρη τοῦ σώ- 
ματός μου κατήντλουσαν (= κατήντλησαν) ἐπὶ 
πλεῖον. 

κατανωτίζομαι, verachten. Fay 11,21 [110]. 

κατάξιος. 1) ſehr würdig. Arch III 134 
Nr 12,5 [III/ Io]: ἐνδόξως καὶ καταξίως αὑτοῦ. 
— 2) den Umftänden entſprechend. Β 1138, 
22 [10]: ἀξιῶ σε συντάξαι κτλ καὶ ἐπιπλῆξαι τὸν 
δεῖνα καταξίως. 

καταξιόω, für würdig erachten, genehmi- 
gen, einwilligen, befehlen. Ox 1214,5 [II]: 
καταξίωσον ἅμα ἡμῖν συνδειπνῆσαι (Einladung). 
B 1080,15 [III]: σπούδασον ἡμᾶς καταξιῶσαι τῶν 
ἴσων γραμμάτων, beehre uns bald wieder mit ähn— 
lichem Briefe. Gnom 1,11 [II]: πλείονος ἐπίιμε- 
λείας τοὺς τάφους καταξιοῦσι. Amh 145,4 [IV / 
VI: βούλομαι καταξιωϑῆναι, ich wünſche gewürdigt 


zu werden. Chr 1 6,8 [VI: προσπίπτω, ὥστε κατα- |; 


ξιῶσαι ϑεσπίσαι, ich falle vor euch nieder, bittend, 
ihr möget geruhen zu befehlen. Masp 64,14 [VI]: 
καταξιώσατε ἀπαλλάξαι τὸ πρᾶγμα. Masp 85,3 
[VI]: καταξίωσον οὖν δέσποτα. Masp 94,7 [VI]: 


καταξιώσατε οὖν φυλάξαι τὸ δίκαιον. Mey 24, 4. 


Thead 49,2. Jand 18,5. Amh 152,4. Gen 53, 
18. Giss 54,17. 55,11. Lond 232,14. 1073,2. 
Lond V. BI. III. SB II. Flor III. Masp 1. II. 
een V. V. OX I. VI. VII. XIV. 

καταξύω. 1) zerſchaben, wegſpülen. 
Teb 74,52 [Io]: γῆν καὶ κατεξύσϑαι χάριν τῶν 
ἐπενεχϑέντων ὑδάτων. Amh 85,16 [I]: ἐὰν δέ τι 
ἄβροχος γένηται ἢ καὶ ποταμοφόρητος ἢ καὶ ὕφ- 
αμμος ἢ κατεξυσμένη παραγένηται κτλ. Teb61b, 
422. 72,431. 84,16;67 [ſämtl 110]. SB 5230,45 
I. Ox 988 [III]. Ox 1434,19. 1438 Einl. — 2) 
(Paſſ) zugrunde gehen. Ox 525,4 [III: τῷ 
πράγματι -ξύομαι, ich vergehe unter der Arbeits 
laft. Ox 1676,24 [III]: κἀγὼ δὲ πάλιν -ξύομαι μὴ 
ὁρῶν σε. 

καταπαίζω, jmd zum Narren haben (τινός). 
Soc 445,18 [Io]: πολλὰ κατέπαιξέ σου. 

karamas( ), unbekannte Berufsart. B 344,10 
an. 

καταπατέω, niedertreten, zerſtören. Soc 
76,3 [1]. SB4949,5 [VIII]: ὁ deös ὁ τὸν "Aönv 
-πατήσας (Örabitein). Ebenſo SB 5716,6. 5826, 
4 chriſtll. — SB 5928,2 [riftl]. 

καταπάτησις, Begehung eines Grundſtücks 
zur Ortsbeſichtigung. Herm 7 JI, 7. 10,8. 31, 
6 [ſämtl III. 

καταπειράζω, auf die Probe ſtellen (τινός). 
Amh 134,3 [III: οἱ πρεσβύτεροι -ζοντες ἡμῶν &- 
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καταπέμπω 


τόλμησαν κτλ, die es auf uns abgeſehen hatten. 

καταπέμπω, entſenden, fortſenden, ab- 
ſenden (in der Regel nilabwärts). Eleph 10,7 
[II lo]. Amh 137,10 [III. Straßb 42,6 [IV]. B 
836,3 [VI]. SB 4650,27. 5675,18. Lips 35,8. 
Ox 1115,19. Soc IV. V. 

karamepıiornpi, umſtellen. SB 4638,18 
[Ip]: οἱ δεῖνα καταπεριστάντες σὺν ᾿Ονῆι ἀπηνέγ- 
καντο κτλ, fie umſtellten ihn und ſchleppten davon. 

καταπέτασμα, Türvorhang. Grenf II 111, 
7 [V/ VII. 

καταπήγνυμι, befeſtigen. Petr III S 121, 
12 [III ol: -πῆξαι καταπῆγας, Pfähle einſchlagen. 

καταπηδάω, hinabſpringen. B 1201,12]. 

καταπήξ, Pfahl. Petr III © 121,12 [ΠΠ0]. 

καταπιαίνω, mäſten. Flor 130,1 [III]: [κα- 
ταπι]ανϑεῖσαν ὗν. 

καταπίπτω, einſtürzen, umfallen. B 282, 
7 [III: οἰκία -πεπτωκυῖα. Ebenfo B 447,16. 735, 
9. 889,22. Straßb 31,9. Stud I 31 V. 11 [ſämtl 
1---ΠΠ. Ox 1112,23 [II]: Bäume. 

καταπιστεύω, jmd etw anvertrauen. Ox 
136,8 [VI]: ἡ -στευομένη αὐτῷ προνοησία. SB 
279,4]: -στεῦσαι αὐτῷ ὑποδέξασϑαι τὸν δημό- 
σιον σῖτον. Lond 1349,31 [VIII]: τὰ -στευϑέντα 
αὐτοῖς. Mon 6,27 [VI]. Ox 138,18 [VIII. 

καταπλάσσω, beftreichen (mit Salbe ufw). 
Masp 141 114,28 [VI]. 

καταπλέκω τινί, verknüpfen, in Wider: 
ſprüche verwickeln. Ox 1673,20 [IT]: τοῖς τὸν 
ὄνον λαβοῦσι συνεζήτησα πολλὰ καὶ κατέπλεξα. 
Ox 903,35 [IV]: ϑέλων μοι -πλέξαι, in der Ab⸗ 
ſicht, mich einzufangen. 

καταπλέω, ſtromabwärts ſchiffen. Magd 
22,4: [Io]: eis τὴν πόλιν. Lille 17,7. 25,23 
[IIlo]. Teb 58,44 [II]. Grenf II 71,6 [III]. 
Masp 68,8 [VI]. Giss 25,10. Amh 131,4. Petr 
II. III. Lond III. V. SB II. Soc I. IV. V. VI. 
BEI O II III VI. VII XIV. 

κατάπληξις, Beſtürzung. B 1209,16 [10]: 
πρὸς Y τῶν τολμησάντων. 

καταπλήσσω, 1) bedrücken, einſchüchtern. 
SB 3924,9 UI]. Ox 237 VIIL10 [II]. - 2) (Paſſ) 
erftaunt fein. Soc 502,8 [IHv]: κατεπλησσόμην 
τὴν ὀλιγωρίαν σου. Chr I 1,3,18 [IIlol. — 3) 
(Paſſ) faſſungslos, nieder geſchlagen fein. 
Soc 435,21 [IIIo]: σὺ οὖν un καταπλαγῆις τὸ 
ἀνήλωμα, laß wegen der Koſten nun nicht den 
Kopf hängen. Ditt 56,14 [110]: πάντων τῶν ἐν 
τῆι χώραι -πεπληγμένων ἐπὶ τῶ! συμβεβηκότι. 

κατάπλους, Schiffsreiſe ſtromabwärts. 
Petr III 25,59. Ditt 90,17. Teb 25,2; 8. 26,4. 
27,103. 28,14. Masp 293,3. Flor 6,14. B11 14, 
9;11. Amh 131,20. Soc VI. 

καταπομπή, Beförderung, Aberſendung. 
Ox 1415, 7 [III]: «. τῆς ἀννώνης τῶν στρατιωτῶν. 
SB 5675,17 [III]: Aberführung eines Schuldigen 
nach Alexandrien. B 362 VIII, 15 u5 [III]: «. 
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μηνιαίου, Aberſendung der Monatsabrechnung an 
die Staatsbehörde. Vgl Pr, Fachw. 

καταπομπός, Transportbegleiter. Ox 
1415,56 [III]: x. οἴνου, fodann κριϑῆς. Ox 1414, 
19; 20 [III]: x. ζῴων. SB 4513,6 [IV]. 

καταπονέω, ſchwächen, bewältigen, be⸗ 
drängen, zermürben. B 1188,17 [Io]: -vob- 
μενος ὑπὸ τῶν τελωνῶν. B 1060,24 [Iv]: κατα- 
πεπονημένοι. Masp 23,21 [ WII: überanſtrengt durch 
Arbeit. Stud 16,1 [VI: durch Krankheit geſchwächt. 
Ox 110,9. Lond 77,2. Lond V. 

κατάπονος, abgearbeitet (vom Vieh). 
Lond 1170 B, 462 [III]. 

καταποντίζω, (Paſſ) in das Meer ver⸗ 
ſinken. Petr II 40 a, 26 [III v]. 

καταπορεύομαι, heimkehren, 
kehren (Flüchtlinge). Teb 5,7. Ditt 90,19 [bei⸗ 
des 170]. 

καταποστέλλω, abſenden (nilabwärts). Lille 
3,60 [II]. 

καταποχή, Empfang eines Geldbetrages. 
Arch III 418,46; 83; 91;119 [VII. 

καταπροίημι, (Med) hinwerfen, ver- 
ſchleudern, preisgeben. Teb 5,190. 27,61. 
282,4 [ſämtl II v]. Rev 27,11 [IIIvl. 

καταπωλέω, verkaufen. Thead 16,18 [IV]. 
Β 8 III, 13 [II]. 

καταργέω. 1) ungiltig machen, außer 
Wirkſamkeit ſetzen. Ox 38,17 [I]: τοῦ δεῖνα 
-γοῦντός με. SB 4949,4 VIII ὁ ϑεὸς ὁ τὸν ϑά- 
varov -γήσας (Φταδιοίπ). Ebenſo SB 3901,3. 
5716,5. 5826,3 [chriſtll. = 2) (Paſſ) untätig 
fein, ftill ſtehen. Straßb 30,717 HIT) va τὸ 
ταυρικὸν μὴ -αργῆται. Flor 218,13 [III]: ἵνα τὸ 
κάρνον μὴ -αργηϑῇ. Flor 176,7. 181,19. 231,15 
[ſämtl III]. 

καταρήγνυμι (καταρρήγνυμι), zerreißen. 
B 86,11: -ρήξαντες, ὃν εἶχον κιτῶνα. Grenf138, 
14 [II/Iv]: das Kleid. Petr II Einl Ὁ 31 oben. 
Flor 295,10. Arch II 125b,10 [III: κατέρρηχεν. 

karapdia (vgl xarapria), Maſtbaum. Lond 
1164h,17 [III]: παρέλαβον τὸ πλοῖον σὺν τῇ -ϑίᾳ. 

καταρνέομαι, leugnen. Flor 181,5 [III]. 

κάταρξις, Beginn. Grenf II 87,21 [VII]: 
vgl die Erklärung unter κατάλυσις. 

καταρραϑυμέω, läſſig ſein. Hib44,4[1ITo]. 

καταρρέω, übergießen, darübergießen. 
Magd 24,5 [IIIo]: κα[τέχεεν ὕδωρ eis τὴν ὁδόν, 
ὥστε με] καταρρυῆναι. 

κατάρρηήσις, Anklage. Lond 1680,9 [VII. 

κατάρριν, krummnaſig. Petr118,1,7 [IIIo]. 

Kaprapreia (vgl xarapdia), Maftbaum, 
Ausrüſtung. Ox 1208, 14: μηχανὴ ἐξηρτισμένη 
πάσῃ ξυλικῇ -τείᾳ καὶ σιδηρώσει. 

καταρτίζω, einrichten, ausrüſten, in 
Ordnung bringen. Teb 6,7. 24,48 [beides 170]. 
Ox 1153,19 [Π. SB 4518,7 [II]. Ditt 177 [I] 
ὁ δεῖνα -nprioaro δίδοσϑαι κτλ. Ditt 179 [170]: ἐπὶ 
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τοῦ δεῖνα -npriodn δίδοσθαι. Ox 1153,16 [I]. 

καταρτισμός, Ausrüftung, Zubehörſtoff. 
Ryl 127,28 [I]: ἱματίου -σμὸς κρόκης καὶ στή- 
uovos. Teb 33,12 [II v]. 

καταρτύω (nur κατηρτυκώς belegt). B 13,5 
[III]: κάμηλος τῷ σώματι κατηρτυκώς, ein ausge⸗ 
wachſenes (voll brauchbares) Kamel. 

καταρχή, Beginn. B 1209,11 [Io]: ἡ x. τοῦ 
πράγματος. 

κατασαμινϑεύω, in das Badebecken (ἀσά- 
μινϑος) werfen. Masp 9 II,29 

κατασημαίνω. 1) verſiegeln durch Det- 
ſchaftabdruck. B 888 1Π,9 [III: τὰς ταβέλλας 
-σημηνάμενος ὁ δεῖνα. Ox 117,14 [I/II]: ῥάκη 
δύο κατασεσημημμένα τῇ σφραγεῖδί μου. — 2) 
offenkundig nachweiſen. B 1024 V,2 [IV]: 
φόνου -μαινομένου αἰτίαν μανίαν λέγεις ἔρωτος, 
als Grund des nachgewieſenen Mordes gibft du 
Liebeswahnſinn an. 

κατασήπω, verfaulen laſſen. Herm 6,16 
[III]: κατασαπέντων (τῶν καρπῶν). 

κατασιγάω, zum Schweigen bringen. 
Herm 25 II, 2 [III]: οὔτε ovoxevai οὔτε ἀπειλαὶ 
κατεσίγησαν ul J. 

κατασκάπτω, untergraben. Petr II 13,5, 2 
[Io]: Kanalbau. 

κατασκεδάννυμι, überſchütten, darüber 
gießen. Magd 33,4 [III v]. 

κατασκέπτομαι, genau betrachten. Ox 
1414, [III]: τὴν γραφὴν κατεσκέψασϑε. 

κατασκευάζω, herrichten, zubereiten, 
inſtandbringen, verfertigen, ausrüſten, 
bauen. Ditt 54,11 [IIIo]: Elefanten abrichten für 
den Kriegsdienſt. Lille 1 II, 23 [Io]: Kanalbau. 
B 781 IV, 5 [I]: Kunſtgefäße. B 1065, 7; 21 [II: 
Goldſchmuck. Amh 64, 2 [II]: -ζόμενον βαλανεῖον. 
Ox 55,9 [II]: τῆς -ασϑείσης πλατείας. Ox 725, 
26 [II]: -σκευάσει ὁ δεῖνα τῷ δεῖνα χιτῶνα. Ox 
892,8 [TV]: -ζομένην πύλην. Ditt 56,64. 90,33; 


40 39. 678. 702. 704. B 362 VI, 3. Chr11,3,5. 


Petr III S 71,17. Masp 141,30. Arch IV 115 
II, 17. Herm 83 II, 17. SB II. Teb I. II. Ox I. 


XII. Soc L III. IV. V. VI. 

κατασκευή. 1) Herrichtung, Inſtand⸗ 
ſetzung, Anfertigung. Ryl 157,16 [II]: ὄδργά- 
νου. B 655,3 [II]: ὅπλων. Ebenſo Soc 465,18. 
Herm 85 II, 4 [III]: πλοίου. Lips 57, 9 [II]: ἱματί- 
ων. Masp 139 S 54,24 [VI]: ὀργάνων. SB 4488, 
16 [VII]: καινοκούφων. Form 940 [VI]: Kirche. 
Ox 54,13 [III]: ἐπισκευὴ καὶ κατασκευὴ ϑερμῶν, 
Snftandfegung und Ausbau. Form 917. Herm 
83 II, 14. CPR 244,14. B 149,1. Stud XXII 
183,49;54. Ox 1461,12; 24. Flor 16,23. 50, 
105. 218,9. 384,70. Arch VI 102,12 [II]: βού- 


55 λομα! ὑμᾶς εὐθέως ἐγχειρῆσαι τῇ κατασκευῇ, ich 


wünſche, daß ihr fogleich euch an die Arbeit macht. 
— 2) Gerät, Gerätſchaft, Hausrat, Aus⸗ 
ſtattung. Rein 17,7 [Io]: γεωργικὴ x., Land» 
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wirtſchaftsgerät. Ebenſo Teb 5,233 [110]. Petr I 
12,13 [Io]: τὴν οἰκίαν κτλ καὶ τὴν λοι[πὴν κατα- 
σκευὴν τὴν ἐν Βουβάστω. Rev 45,20. 46,11 
[ΠΠ0]. --- Ox 1645,18 ΠΥ]: [ἔσχον] τὴν προκιμ[έ- 
νήν κατασκευὴν (?)] ἐκ πλήρους. 

κατασκηνόω, ausruhen. SB 1540,9 (ὥταῦ- 
fein). 

κατασκοπεύω, auskundſchaften. Teb 230 
[Ho]. 

κατασπασμός. 1) Herabziehen, Nieder— 
reißung (von Mauerwerk). Ry! 125,6 [I]. B 
362 VIII, 4;10 [IT]. — 2) Trümmerhaufen, 
Schutt. Ryl 125,12 [I]. = 3) Abpflückung, 
Aberntung (Datteln, Oliven). Ryl 97,6 [II]: x. 
τῆς ἐλᾶς (ſol). Ryl172,17;20 [III]. SB 4425 IV, 
5 [II]. Soc 33,22; 28 [111]. 

κατασπάω. 1) niederreißen (Mauerwerk). 
Teb 5,134; 147. Lond 45,8. Par 38,7 [ſämtl 
Io]. Lond 154,15. Ryl 133,17 [I]. = 2) ab- 
ernten (Datteln, Oliven). Soc 33,26 [III]: kalra- 
σπᾶν με τὸν] ἐλαιωνοπαράδεισον. 

κατασπείρω. 1) beſäen (den Acker). Magd 
28,3 [IIIv]: τὴν γῆν. Petr III 75,5 [III v]: κατε- 
σπαρμένη γῆ. Eleph 14,15. Lille 5,21; 22; 58. 
Magd 1,6 u ö. 5,5. 7,4. SB 4369, 4 u ö [ſämtl 
1Π0]. Lond 924,8 ;11. 85 III,9. Lips 118,10. 
Teb 390,9 [ſämtl III. Flor 58,10. Ox 965. Herm 
39. 40 [ſämtl III]. Giss 56,18 [VII. = 2) aus: 
ſäen (das Korn). Magd 7,8 [Π10]: τὸν κατεσπαρ- 
μένον σπόρον. Teb 379,6 [III: τὸν κατεσπαρμένον 
ἐν ταῖς ἀρούραις χόρτον. Magd 12,6 [1110]. — 
3) Belege ins gemein: Bas 17,4. Jand 27,18. 
Form 1186. Lond 256e,5. Lond IV. Rev. 
Frankf. Ry! II. Soc IV. V. 

κατασπένδω, Trankopfer darbringen. 
Chr I 1, 4,19. Petr III 144 IV, 19 [beides III]. 

κατασπορά, Beſäung, Ausſaat, Saat— 
arbeit. Teb 341,5 [II]: δάνειον σπερμάτων -ρᾶς 
τοῦ x ἔτους. Amh 91,12 [II]: καὶ ἐπιτελέσω τὰ 
κατ᾽ ἔτος ἔργα κτλ ἀναβολὰς διωρύγων, -ράς, Bo- 
τανισμοὺς κτλ. Lond 256 e, 4 [I]: ἡ εἰς τὸ μα 
ἔτος Καίσαρος x. Amh 147,6 [IV/V]: ὁμολογῶ 
ἐσχηκέναι παρὰ σοῦ εἰς -ρὰν πυροῦ ἀρτάβας χ. 
Flor 17,14 ΠΥ]: ἀπὸ -ρᾶς μέχρι συνκομιδῆς, von 
der Ausſaat bis zur Ernte. Ebenſo Lips 22,16. 
23,23. 24,7 [ſämtl IVI. Masp 101,11 [VII: ὁμο- 
λογῶ μεμισϑῶσϑαι πρὸς μόνον τὸν παρόντα ἐνιαυ- 
τὸν -ρᾶς γενήματος μελλούσης ἕκτης ἰνδικτίωνος. 
Rein 18,17;52..19,18:19. Teb 67,74 [ſämtl lv]. 
Jand 27,9;24 [I]. May 8,23 [III. Hamb 19,7 
[II]. Lips 97 IV, 2 uö [IV]. Form 578 [002]. 
Herm 8 II, 2;7. SB II. Soc I. III. Ryl II. Flor 
I. III. BI-IV. Ox III. VII. X. XII. XIV. 
Lond II- V. — Siehe auch Abſchn 8 (Amter) 
unter λιμνασμός. 2 

κατασπορεύς, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κατασπουδαίως, eiligſt. B 1206, 7. 1207, 
10 [Ip]. : 


σι 


20 gerichtliches Gtreitverfahren. 


E 


766 καταστασιάζω 
καταστασιάζω, ſich empören. B 836,5 [VI]. 
κατάστασις. 1) Einſetzung eines Be⸗ 

amten in fein Amt. Lit: Pr, Fachw. — Teb 

326,15 [II]: τὴν -σιν αὐτοῦ ποιήσασϑαι. Arch 

III 370 11,16 [III. k. ἐπιτρόπου (Vormund). Amh 

84,13 [II/III]: ἐπιτροπικὴ K., Vormundseinſetzung. 

Giss 58,12 [0]. = 2) Zuſtand, Befchaffen- 

heit. Ditt 56,41 [IIIv]: x. τοῦ κόσμου, Konſtella⸗ 

tion der Geſtirne. Lond 983,9 [IV]: ἡ ἡμετέρα 


τοτοῦ βίου K., unſere Lebensſtellung. Ebenſo Flor 


309,7 [IV]. Grenf II 92,4;6 [VI / VIII: ἡ ὑμετέ- 
ρα ὑγίεια καὶ -σις. Masp 323, 3;15 [602]: ζητῆσαι 
τὴν -σιν τῆς κώμης. Masp69,13 [VI]: ἡ τοῦ ἁγίου 
τόπου K. Lond 778,16 [VI]: διάγειν ἐν τῷ τοῦ 


16 δεῖνα κτήματι μετὰ πάσης ἡσυχίας καὶ πρεπούσης 


-σεως. Ahnlich Soc 52,19 [VI]. Masp 97 11,68 
VII: διάϑεσίς re καὶ -oıs. B 1027 II, 10. Jand 
13,9. Lond 1711,55. Grenf II 91,4. = 3) ge- 
richtliche Verhandlung vor den Partnern, 
Li: P 
Fachw. — Petr II 4, 2,2 [II]: ἡ -σις πρὸς τοὺς 
δεῖνα. Petr III 25, 52 [III v]: τὰ πρὸς τὴν -σιν 
δικαιώματα. Ebenſo SB 3925, 5 [IIo]. Giss 37 II, 
20 [110]: x. γεγενημένη ἐν Διὸς πόλει. Amh 33,7. 


» 84. III, 5. 35,39. SB 4512,34. Fay 11,27 [Ib]. 


Lond 354,16 [Io]. B832,17 [III: ἡ -o Καλ- 
movpvias. Chr II 8811,11; III, 19; V,32 [II]: -oews 
γενομένης Em’ αὐτοῦ, vor dem Richter. B 432,1. 
1019,4 [beides II]. B 614,27 [IT]: ἀφικέσϑαι ἐπὶ 


80 τὴν ἐσομένην μοι πρὸς αὐτοὺς -σιν. Straßb 5,13. 


20,10. Ox 70,11 [ſämtl IIII. Flor 295,1 [VII. 

Lond 113,11 b, 5 [VII / VIIII: ἵνα δώσῃς αὐτοῦ 

-σιν. Lond 113, 13 b, 6 [VII/VIIII. 
καταστατικόν, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 


35% κατάστελλμα, Abfall (was beim Verſand 


des Getreides zu Boden fällt und von armen 
Leuten aufgelefen wird). Masp 2 III, 11 [VI]: 
-ματα τῆς ἐμβολῆς. 

καταστέλλω. 1) in Ordnung bringen. Ox 


40 1215, [II/IIII: ἄχρι τὰ πράγματα -σταλῇ. = 2) 


jmd in Schranken halten, zur Rechenſchaft 
ziehen, ducken. Teb 41,21 [IIv]: τοῦ δεῖνα 
-σταλέντος. B 1192,5 [Io]: τῶν ᾿Αράβων κατε- 
σταλμένων. 


4 καταστενάζω, auf ſeufzen. Masp 9,82 [VII: 


re lo rẽ vd (o) (?). 

κατάστημα, Stellung, Zuſtand. Ditt 669, 
31. 
καταστολή. 1) Niederwerfung, Unter: 


50 drückung (der Empörer). Chr 12,18 [Io]: x. τῆς 


Θηβαίδος. = 2) CPR 244,10 [III]: Weinland- 
pacht mit der Wendung καὶ τὸν τρίτον πρὸς κατα- 
στολὴν |], Sinn unklar. 

καταστοχέομαι τινός, jmd los werden, 
von jmd loskommen. Teb 58,35 [110]: ὥστ᾽ ἂν 
σὺν τοῖς ϑεοῖς καταστοχήισαμεν αὐτοῦ (— -στοχή- 
σαιμεν von κατ-αστοχέομα). Vgl Witk, Epift 56, 
Anm 35. 
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e „, Winde (für Hochbauarbeiten). 
Stud X 259,13 [VII: ὑπὲρ τιμῆς μεγάλων K Gra- 
στροφί(ῶν). 

κατασυνήϑεια (N), übliche Gabe. Masp 
136,3 [VI]: ἐδεξάμην τὴν -ἤϑειαν διδομένην κατὰ 
τὸ kdos (zum Unterhalten des Nuderbootes für 
den praeses). 

κατασφάζω, niedermetzeln. Giss 82,11 II: 
κατέσφαξαν. 

κατασφραγίζομαι, verſiegeln. Petr ΠῚ 
65b,6;13 [IIIv]: -γίσαντο οἱ παρόντες. Soc 358, 
8;21 [Io]: ὃ -σφράγισται ἐν κυψάληι. Par 35,21 
[Io]: kai τοῦτον (τὸν στάμνον) -σφραγισάμενος. 
Par 37,25 [110]. SB 4809,17;19:21:24. [Io]. 

κατασχολέομαι, womit beſchäftigt ſein. 
Rein 18,18 [110]: συνορῶ με περὶ τὴν κατασπο- 
ρὰν -λούμενον. Ebenſo Rein 19,13 [110]. 

κατατάσσω, ordnen, in Liſten einfra- 
gen, einreihen, wozu beſtimmen. Rev 44,9 
[III]: τοὺς ἐλαιουργοὺς τοὺς ἐν ἑκάστωι νομῶι 
-ταχϑέντας. Soc 383,10. 510,13 [beides ILlv]. Ox 
1415,18 [III]: eis λειτουργίαν κατετάγησαν. Ox 
1642,41; 43 [III]. B 1074,19; 21524 [II]: in 
einen Verein aufnehmen. Arch V 394 Nr 401,5 
[III]. Mon 2,7 [VI]: er befahl -ταγῆναι τὴν σὴν 
προσηγορίαν eis τὴν μάτρικα, daß dein Name in 
die Matrikel eingetragen werde. 

καταταχέω, eine Arbeit beſchleunigen, 
ſchleunigſt erledigen. Teb 19,13 [110]: ἐν τοῖς 
δὲ ἄλλοις χαριῆ! -ταχήσας τὰ τῆς εἰσαγωγῆς. Teb 
24,29 [110]: ὅπως -ταχηϑῆι τὰ τῆς πραγματείας. 

κατατείνω, übermäßig anſpannen, über- 
laſten. Teb 61b,197 [110]: -Teiveıv τοὺς yewp- 
γούς. Teb 72,115 [Io]. 

κατατήκω, löſen, auflöſen. Ox 40,8 [II]: 
δίδαξον τ[ὸ κατα]τῆκον, ei ἰατρὸς εἶ δημοσιεύων ἐπὶ 
ταριχείᾳ, neune uns das Löſungsmittel, (welches 
man in das Fleiſch des Toten einſpritzt, um ihn 
zur Mumie zu machen), falls du ein ſtaatlich be⸗ 
ſtellter Arzt für Mumienarbeit biſt. 

κατατιϑέω, niederlegen, hinſtellen. Ox 
1732,7 [III: ἐργάται ἡ κατατιϑο(ῦντες) τ 1, Zah- 
lungsliſte über geleiſtete Arbeiten. 

κατατίϑημι. 1) Geld einzahlen, Zah— 
lungen abführen, Kornzahlungen einlie— 
fern. Teb 329,7 [III: κατεϑέμην ἐπὶ τὴν δημοσίαν 
τράπεζαν ὑπὲρ τέλους ἰχϑυηρᾶς τάλαντον ἕν. Ox 
1281,10 [II: ἵνα μοι κατϑῇ (fol) τὰς δραχμὰς x 
Ox 507,24 [III: τὰς δραχμὰς x κατατέϑειμαι εἰς 
συνωνὴν χόρτου. B 1059,22 [Iv]: -τίϑεσϑαι τὸ 
ἐκφόριον. Masp 169,21 [VI]: συντέλειαν -ϑέσϑαι, 
Steuer einzahlen. Ox 705,78 [III]. Masp 24,5; 
10;35. 31,10. Lond 1674,57 [ſämtl VII. = 2) 
den Acker beſäen, bepflanzen. Giss 13,13 
[II]: ἀρούρας x ἐν ἀμπέλῳ 85 mit Reben 
bepflanzen. Soc 283,15 [VI]: ᾧ σε ταύτας 
(τὰς ἀρούρας), -ϑεῖναι, ἐν 975 ἢ γενήμασιν. 
Ebenſo Lond 1689, 15 [VI]. B 1092,16 [IV]: τῶν 
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768 κατατολμάω 
ἐν ἀναπαύμασι -ϑεμένων ἐν πυρῷ ἀρουρῶν Χ κτλ, 
τὰς δὲ λοιπὰς -ϑεμένας ἐν ὀσπρίοις κτλ. Masp 
109,33 [VI]. = 3) (Med) das Saatkorn aus- 
ſäen auf den Ackerboden. Ox 1024,32 [II]: 
ἣν (ἀρτάβην μίαν) -τιϑήσεται εἰς γῆν. Lond 256 e, 
71]: τὰ σπέρματα -τιϑήσεσϑαι εἰς τὴν γῆν. Ebenſo 
B 85 III, 13 [II]. Preis 4,19 [IV]: τοὺς καρπούς, 
obs -εϑέμην εἰς τὴν ἰδίαν γῆν. Flor 21,18. Hamb 
19,16. Ox 1031,17 [fämtl III]. = 4) eine Sache 
hinſtellen, aufftellen, niederlegen. SB 
5103,9 [III]: κατεϑέμην (Fluchtafel im Tempel). 
Teb 27,69 [110]: κατάϑου, lege fie (Urkunde) 
nieder. Ebenſo Teb 27,58. Gen 3,7;18[I]]: -ede- 
μεϑᾳ τὴν ἐνδομενίαν. Teb 52,16 [Π0]. SB II. — 
5) eine ſchriftliche Ausſage vor Gericht 
niederlegen, ein Gutachten abgeben. Lips 
35,16 ΠΝ]: τῶν μαρτύρων -τιϑεμένων ἐν ö ropvn- 
μασι, die Zeugen brachten ihre Ausſage zu Proto- 
koll (in die gerichtliche Verhandlungsſchrift). Ahn⸗ 
lich Lips 40 II, 23; III, 6;7;14 [IV]. Amh 142, 13 
[IV]: ἔγγραφον προσφώνησιν κατέϑεντό μοι. Β 
1094,6 [VI]: ὁ δεῖνα κατέϑετο ἐπὶ ἐμοῦ καὶ τῆς 
βοηϑείας, er erklärte vor mir und dem Hilfsarbeiter⸗ 
amte. Mon 6,81. Masp 329 J, 13; II, 4 [beides 
VID. - 6) feinen letzten Willen (teſtamenta⸗ 
riſch) niederlegen. Masp 151,43; 225302 [VII: 
τὴν παροῦσαν -εϑέμην διαϑηκιμαίαν βούλησιν. == 
7) ſonſtiges: Masp 6,6 [VI]: ἵνα μὴ εὕρω -ϑέ- 
σϑαι γήδια, damit ich nicht Anlaß habe, die Bewirt⸗ 
ſchaftung des Ackers aufzugeben. B 596,13 [I]: 
ἔσῃ μοι! μεγάλην χάριτα -τεϑειμένος, du wirſt 
dir großen Dank bei mir verdienen. 

κατατολμάω, [ἰῷ erkühnen, wagen. Par 
26,19 [110]: τῶν δεῖνα κατατετολμηκότων. 

κατατρέπω, in die Flucht ſchlagen. Masp 
4,13 [VII. 

κατατρέχω. 1) feindlich durchſtreifen 
(Räuber). B 935,4; 8 [III/ IVI: -δραμόντες τοὺς 
τόπους. = 2) gegen jmd losziehen, jmd feind⸗ 
lich behandeln. Teb 41,30 [10]: -τρέχει τοὺς 
γεωργούς. 

κατατρίβω. 1) abnutzen (Kleider). Petr 
II 32,1,21 [ΠΠ0]. Form 1027 [VII: ὀϑονίων -Tpı- 


|Bevrwv. Soc 527,10. = 2) Zeit verſchwenden. 


B613,11 [II]: ὑπὲρ τοῦ μὴ ὥρας διπλᾶς -Tpißeodan. 

κατατρύχω, jmd ausſaugen, abquälen. 
Lond 1677,50 [VII: εἶδον ἐκεῖνον -τρύχοντα τοὺς 
ἐμούς. 

κατατυγχάνω, etwas erlangen, erreichen. 
SB 5250,7 [110]: [| |] τὸ κατατυχὼν τὸ κριτή- 
[ριον 1. 

καταφαίνεσϑαι, bei etwas betroffen wer- 
den. Hib 29,3 [Ile]: ἐὰν καταφανῆι. 

karabavns,offenbar,deutlich.Ox 1469,18 
[III]: τῆς κακουργίας -νοῦς οὔσης. Masp32,97[V]]: 
-νὲς ποιήσασϑαι. 

κατα φερής, abſchüſſig. Lille 1 II, 1; 10 
[Π]0]: τῶν -ρῶν πεδίων. 


καταφέρω 769 

καταφέρω. 1) herabtragen, befördern, 
überbringen. Ditt 674,31 [I]: vom hohen Meere 
her in den Hafen befördern. Flor 2781,13 u5IIII: 
εἶ ἐλάττω φορτία -ενεχϑήσεται. Lips 85, 10 IVI: τὸν 
-ενεχϑέντα ὄνον. Ox 65,3 [III/IV]: einen Häftling. 
Giss 40 II, 19 [III]. Lond 356,8 [I]. 1338,35 
[VIII]. 1681,5[VI]. Lips 57,17. B811,8. 1043, 
14. Flor 222,11. Amh 137,13: Geld. Amh 141,9: 
einen Menſchen verſchleppen. Amh 145,20. Ditt 
669,60. Ox 923,8. 1068,6. 1260,28. 1261,9. 
1292,13. 1414,20. 1415,1;5;6. « 2) eine 
Schuld tilgen. B 1134,6 [I]: ὃ -ρουσιν ὄνομα 
Ev ἐράνου, den einen Darlehnsſchuldpoſten (ὄνομα 
ἐράνου), den fie überbringen (abtragen, tilgen). 
Vgl Stichwort καταφορά. = 3) eine Klage vor 
den Richter bringen. Ditt 669,42 [I]: ὑποϑέ- 
eis. J) verprügeln. Teb 128 [Iv]: κατήνεγκε 
πληγαῖς τὴν κεφαλήν. 

καταφεύγω, feine Zuflucht wohin neh: 
men. Petr III 20 A 2,15 [110]: ἐφ᾽ ὑμᾶς -πεφευ- 
yus. Petr III 27,4 [1110]. Lond 401,25 [110]: ἐπί 
τινα. Gen 4.13 [II: ἐπὶ σὲ κατέφυγον. B 340,27 
[IT]: ἐπὶ τὴν σὴν βοήϑειαν. Ox 1204,8 [III]: πρός 
τινα. Ox 1101,23;27 IVI: ἐπί τινα. Β 986,10]: 
τὸν δεῖνα καταφυγόντα εἰς παγανικὰς συντελείας. 
Amh 82,16. Gen 6,14. Flor 91,9. Straßb 5,6; 
16. Ox 71.237 V, 30. 1032,36. Ox XII. Magd. 
Soc IV. Teb II. B I. III. IV. SBI. 

KG r GVO. 1) zuvor etw tun. B 665 II, 
14 [I]: ἵνα -φϑάσῃ τεκεῖν. = 2) vorweg etw ver- 
aus gaben. Ox 1482, 10;180III: ἀρτάβαιλη,τούτων 
κατέφϑακα ἀρτάβας iß. 

karabdeipw,zugrunderichten,fchädigen, 
(Paſſ) zugrunde gehen. Magd 11,7;9 [110]. 
Ditt 194,5 [Io]. Petr II, III. Soc III. IV. VI. 

καταφϑορά. -- 1) Verderben (Hungersnot). 
Ditt 56,14 [IIIo]l.— 2) 3Zermürbungldes Partners 
durch den Prozeß). Ryl 65,160 Iv]: τοὺς δεῖνα περιε- 
σπασμένους τῆ! πολυχρονίωι -φϑορᾶι. 

καταφιλέω, inbrünftig küſſen. SB 4323,5 
[byzl: -λῆσαι τοὺς τιμίους αὐτοῦ πόδας. Ahnlich 
Lond 1787,18 [byzl. 

κατάφοβος, FSurdhterregend. Soc 684,17 
[IV/V]: ἐπὶ τῇ -φόβῳ γενομένῃ μηνύσει. 

καταφορά, das Herabtragen, (intranſ) Her⸗ 
abfallen. 1) Sonnenuntergang. Petr III 
124 IV, 20 [Io]: ἡλίου περὶ -ρὰν ὄντος. Chr 
1,4,20 [IIIvJ.— 2) Abtragung (Tilgung)einer 
Darlehnsſchuld. B 1133,11 [Io]: ὃ καὶ ἀπο- 
δώσειν αὐτῷ ἔν τισι ὡρισμέναις -ραῖς, in beſtimmt 
feſtgeſetzten Teilzahlungen. 

καταφρακτάριοι, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

κατάφρακτος eingeſchloſſen, verwahrt. 
1) gepanzert. Magd 13,6 [Io]: τὰ -φρακτα, die 
Rüſtung. = 2) κατάφρακτον πλοῖον, Oeckſchiff. 
Herm 97,6 [III]. 

καταφρονέω, gering achten, mißachten, 
außer Augen laſſen (τινός). Magd 16,5 [Ip]: 

Preiſigke, Wörterbuch. 
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770 καταφρόνησις 
-νῶν μου παρὰ τοὺς νόμους. 5Β4688,6 [110]. Gen 
6,13 [II]: τὸν δεῖνα -νεῖν μου τῆς ἡλικίας. Gen 
31,10 [II]: -νῶν μου τῆς χηρείας. Mey 8,10 [II]. 
Ox 71,14[IV]. Masp 243,15 VI]: μηδαμῶς -νῆσαι 
τῆς αὐτῶν παροχῆς, niemals die Ablieferung des 
Kornpachtzinſes vernachläſſigen. Petr II 4,6, 17. 
15,1, 10. 18, 1,13. Flor 58,14. SB 5343,42. Amh 
142,9; 14. B 195,38. 291,9. 340,21. Magd. 
Soc. Masp III. StraßbI. Lond IV. V. Ox XII. 
XIV. 

καταφρόνησις, Geringſchätzung, Nicht⸗ 
beachtung, Außerachtſetzung, Mißachtung. 
SB4681, 5[byz]: Arbeitsleiſtung χωρὶς καταγνώσεως 
καὶ καταφρονήσεως. Masp 94,13 VII: ἄνευ οἱασδή- 
ποτε -σεως καὶ αἰσχρᾶς πράξεως. Hamb 28,28. 
Flor 288,5. Masp 158,15. 159,37 [ſämtl VII. 
Masp III. Lond IV. V. | 

καταφυγή, Zuflucht. SB 4638,29 [110]: τὴν 
ἐπὶ σὲ -γὴν πεποιήμεϑα. B 970,9 [III: ἐπὶ σὲ -γὴν 
ἐποιησάμην. B 322,22 [III]: τὴν ἐπὶ σὲ -γὴν ποι- 
οὔμαι. Ox 130,19 [IV]: ἔχειν -γήν. Ox 180,19 
[VI]. Fay 11,23. Grenf 42,20. Teb 43,27. 
Rein 7,6. 18,25. 19,16 [ſämtl 110]. SB 5232,29 
[Π. Fay 296. Mey 8,16 [beides III. SB 6,24. 
4284,13. Ox 899 BI, 8 [ſämtl III]. Straßb 99,6 
Thead 18,16. Lond V. 

κατα φυλ(ακή), Wachtdienſt. Lond 1441, 
71 [VII]. 

karabureia, Bepflanzung (des Gartens). 
B 1120,20 [Io]. 

καταφυτεύω, bepflanzen. B1120,37.1122, 
22 [beides Iv]. Teb 5,94;95;202. Lond 401,22 
[beides 110]. 

Kkaradwpos,ertappt. Ox 71,11 [IV]: -pos 
δὲ ἐπὶ τούτῳ γενόμενος. 

karax£&w,hinabgießen. Magd24,4;9 [ΠΠ0]: 
τὸ οὖρον κατέχεέν μου, fie begoß mich mit Harn. 

καταχϑόνιος, unterirdiſch. SB 5762: deois 
-νίοις. 

καταχράομαι. 1) etw verbrauchen, auf- 
brauchen. Petr IIT46,3,3 [IIIo]: πλίνϑου -χρη- 
odelons. Rev 50,14 [III vl: οἱ μάγειροι τό στέαρ 
-χράσϑωσαν. Petr II 4,3, 6 [1110]: ἀργύριον -Kexprj- 
neda. Petr II 31,10. Petr III 39 II, 15. 46,3,11 
[ſämtl III V]. B 1133,10 [10]: συγχωροῦσιν κτλ 
αὐτοὺς τῷ παντὶ eis τὸ ἴδιον -κεχρῆσϑαι. B 1144, 
7j14 [Iv]. Ox 494,20. 58Β4680,1 611. — 2) ver⸗ 
ſchleudern, vertun, mißbrauchen. Ox 281, 
14Π|:-χρησάμενος τῇ φερνῇ. B 1105,18 [1]:-xpnod- 
μενος τοῖς προκειμένοις. Teb 334,12 [III. Ditt 
669,19 [I]. Hal 1,176 [IIIo]: ἀφιέτωσαντοὺς grad - 
μοὺς καὶ μὴ -χρήσϑωσαν, ſie ſollen die Quartiere 
räumen und nicht mißbräuchlich verwenden. 

καταχρηματίζω, ein Rechtsgeſchäft vor- 
nehmen, rechtswirkend verfügen über etw. 
B 1167,61 [Io]. Giss 30,17 [III: μὴ ἐξέστω αὐτῷ 
πωλεῖν οὐδὲ ö ro rid eo οὐδ᾽ ἄλλως -τίζειν. Ahnlich 
SB 4434, 16. Ox 506,42 [beides III. Stud 1115, 

25 


καταχρηματισμός 771 
18. Amh 98,13. Ox 265,12.491,8. 496,7. 497, 
2 [ſämtl I-III. 
καταχρηματισμός, Rechtsgeſchäft, die 
darüber ausgeſtellte Urkunde. Flor 381,11. 
Ox 237 IV, 7 [beides II]. 
κατάχρησις, Verbrauch, Veraus gabung. 
Teb 61 b, 305 [Io]: Kornrechnung. Teb 72,315 
Io]. 
᾿ 1016 abtreten, etwwohin verbrin— 
gen, niederlegen. B 981,8 [II: eis τὰ λογιστή- 
pia τὰ βιβλία. Ahnlich Lond 306,15 [III. Giss 
97,10 [IIl:-xpHons ταύτας (τὰς ἀσφαλείας). CPR 
198,1 [IIl: -κεχώρηκα τὸ παραχωρητικὸν ]. 
CPR 200, 8 [I]. Teb 24,68 [110]. Lond 1412, 
493; 518 [VIIII. SB II. 
καταχωρίζω, an Ort und Stelle brin⸗ 
gen. Lit: Pr, Fachw. 1) an jmd ein Schrift: 
ſtück zur weiteren Behandlung oder 
zur Einverleibung in die Akten abgeben, 
einſenden, vorlegen. 8B 4512,75 [110]: τὸν 
πατέρα τὴν διαγραφὴν eis τὸν δεῖνα -κεχωρικέναι. 
Grenf II41, 16 [1]: -χωρίσω σοι τοὺς χρηματισμούς. 
Flor 358,6 [II]: -εχωρίσαμεν ὑμῖν κατ᾽ ἄνδρα (Ein⸗ 
zelnachweis) τῶν ἀπαιτηϑέντων ὑφ᾽ ἡμῶν. Ahnlich 
Ox 515,3 [II]. Stud I 62,27; 376; 488 [II: τὸ 
ἴσον (Doppel) -κεχώρισται βασιλικῷ γραμματεῖ. 
Herm 82,11 [III]: ὧν τὸν λόγον -χωριῶ εἰς τὸ 
πολιτικὸν λογιστήριον. Ahnlich CPR Seite 110 
(PER 2031,16). Herm 83. 86. 92.93. 94 [fämtl 
III]. Fay 30,16 [II]: -xwpiodn γραμματεῦσι μητρο- 
πόλεως περὶ τελευτῆς τοῦ δεῖνα. B 296,16 [III]: 
κατεχωρίσαμέν σοι γραφὴν ἱερέων. Ebenſo B488,5 
[I]. Lond 353,10 [IIII. — Amh 69,8. Chr II 
184,4. Lips 123,2. Ox 478,49. 714,37. 786. 
Teb 302,19;20. Jand 34,6;19. Lond 843,7. 
2) etw ſchriftlich zur Einbuchung anmel- 
den (aufgrund des eingereichten Schriftſtücks). 
Grenf II 45,16 [III: κατεχωρίσϑησαν στρατηγῷ 
(βασιλικῷ γραμματεῖ) κάμηλοι τρεῖς. Ahnlich Grenf 
II 45 a, 13;15. B 352,16;19 [beides IT]. Mey 9, 
14;15 [II]: -exwpiodn στρατηγῷ (Zenſus). Ebenſo 
Teb 322,30;31;32 [II]. = 3) ein entgegenge⸗ 
nommenes Schriftſtück in Verwahrung 
nehmen, in die Akten bringen, einfügen. 
Flor 2,38; 200 [III]: ὁ δεῖνα ὑπηρέτης δημοσίᾳ 
προϑεὶς κατεχώρισα, ich habe das Schriftſtück 
Öffentlich ausgehängt und dann in die Akten ge— 
bracht. Ox 715,36 [II]: ὁ δεῖνα -κεχώρικα. B 536, 
17 [1]: ὁ δεῖνα: σιτολόγος διὰ τοῦ δεῖνα γραμμα- 
τέως -κεχώρικα. B 88,11 [II]: κατεχώρισα ὑμῶν 
λόγον λημμάτων καὶ ἀναλωμάτων. Freib 8,32 [II]: 
ὁ δεῖνα κατακεχώρικα (Schlußvermerf des Beamten 
des alexandriniſchen Gerichtsnotariats unter einem 
Vertrage). Hamb 15,22. 16,24; 25. Gen 44, 28. 
Chr 141,13 u ö. CPR 27, 32. B 18,31. 243,17. 
907,20. Teb 318,25. 397,1. Fay 29,23. SB 
5155. 5661,24 [ſämtl I—III]. = 4) eine private 
Arkun de zur Verwahrung und Verbuchung 


772 καταχωρισμός 
beim 9 ἐ{6 απιέε(βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων) δ (πίετε 
legen. Lit: Preiſigke, Giroweſen 455. — Teb 
323,18[1]: πρώτως -κεχώρισται, erſtmalige Hinter⸗ 
legung ſeitens des Beſitzers (der Beſitzer hinterlegt 

5 jetzt zum erſten Male feinen Beſitz beim Belig- 
amte). Ox 237 VIII, 25 [II]. SB 5232,38 [II: 
ὡς τεύξομαι TOD δικαίου κατὰ τῶν μὴ -KEXWPIKÖTWV 
συναλλαγματογράφων, nach Maßgabe des Ver⸗ 
fahrens, wenn die Urkundenfchreiber die von ihnen 

10 aufgeſetzten Privatverträge nicht ins Beſitzamt zur 
Verwahrung bringen. — Wendung χειρόγραφον 
(o ä) κύριον ἔστω ὡς ἐν δημοσίῳ κατακεχωρισμένον, 
der Handſchein ſoll rechtskräftig fein, als wenn er 
beim Beſitzamte verwahrt läge [ſämtl I—II]: 

15 Lond 178,15. Teb 391, 27. 396,20. Ox 719,28. 
Mey 25,7. Lips 10 II, 3. Grenf II 70, 13. 71 II, 
13. Amh 99 a, 23. 99 b, 23. Flor 62,7. SB 4655, 
11. Hamb 32, 15. B 50, 20. 69,15. 71. 260. 272. 


520. 578. 666. 717. 942. 981 uſw. = 5) ver⸗ 
20 buchen. Hib 45,22 [Io]: εἴ τι λελογεύκατε 
-χωρίσατε eis τὸ χωματικόν, wenn ihr Steuerbe⸗ 
träge eingehoben habt, führet ſie ab auf das Konto 
„Dammſteuer“. Ditt 90,51 [110]: τὰ ὀνόματα 
-ρίσαι εἰς τοὺς χρηματισμούς, die eponymen Namen 
25 (bei der Datierung) in die Urkunden einfügen. Rev 
19,10 [IH]: -χωρισάτω eis τὸ ἐνοφειλόμενον, er 
ſoll es auf das Schuldkonto übertragen. Rev 28, 
15 [III o]: -χωρισάτωσαν eis τὸ βασιλικόν, auf das 
Konto „kgl Sonderkaſſe“. Ebenſo Amh 33,36 
30[IIIo]. Rev 16,14. 48,1 [III oh: eis τὸ ἴδιον, auf 
das Privatkonto. Soc 372,10 [110]: ὁ δεῖνα -ζει 
eis τὰ χλωρά, ἃ καταβεβόσκηκέν σου τὰ πρόβατα, 
rechnet an. Petr III Seite 341,30 [1Π0]: οἱ εἰς τὸ 
ναυτικὸν -κεχωρισμένοι, die für den Schiffs dienſt 
35 verbuchten (in die Schiffsdienſtliſte eingetragenen) 
Mannſchaſten. 800 495,17 [IIIo]: ὅπως τὸ τάχος. 
-χωρίσηι! ἡμᾶς, damit er uns baldigſt in die Lifte 
(der Zahlungsempfänger) einträgt = uns baldigſt 
bezahlt. Ditt 49,14 [IIIv]: -χωρίσαι αὐτὸν εἰς φυ- 
40 NUV καὶ δῆμον, einbuchen, aufnehmen. Ebenſo Ditt 
56,29 [III vl. SB 4303,5 [ΠΠ0]: ὅπως -χωρίσηι 
eis τοῦτον, damit er das Soldatenlehen auf dieſen 
umbuche. Ahnlich Amh 52,2 [Io]. = 6) Belege 
ins gemein. Amh 35, 36. CPR 75,5. 88,3. 180, 
41. Herm 7,21. Ditt 56,70. Lips 121,4 u ö. 


Grenf I 45,12. Gen 33,16. Eleph 2, 8. Lond 
181 a, 14. 911,2. 988,3. Fay. SB II. Gnom. Soc 
I. VI. Rev. Teb I. II. Ryl II. BI—IV. OxI. II. 
IV. VIII. IX. XII. XIV. 

καταχωρισμός. Lit: Pr Fachw. 1) Einrei⸗ 
chung, Niederlegung, Verwahrung eines 
amtlichen Schriftſtückes, Einverleibung in 
die Amtsakten. B 562,22 [III: ö δεῖνα ἐξέ- 
λαβα τὰ προκείμενα σύμφωνα τοῖς ἐν -σμῷ, ich 
55 fertigte den vorliegenden Auszug in Aberein⸗ 
ſtimmung mit dem Texte der Amtsakten. B 1062, 


50 


18 [III]: τούτων (τῶν λόγων) τὸν -σμὸν ποιή- 
σασϑαι, die Ablieferung der Steuerabrechnungen 


καταψάω 773 
an das Staatsarchiv bewirken. Ox 514,4 [II]: x. 
τῶν βιβλίων, aktenmäßige Niederlegung der Ab⸗ 
rechnungspapiere des Steuereinnehmers. Ox 34, 
13. 1198,14. 15 10,7. Arch V 396, 8;1 2. Grenf 
II 41,20. Stud I 62,43 u ö. Lond 259,66 u ö. 
[ſämtl [---- ΤΠ. — 2) die in ſolchen eingereich- 
ten Dienſtſchriftſtücken enthaltene Angabe. 
Amh 134, 7;14 [II]: τὸν δεῖνα μὴ ὄντα ἐν -σμῷ, 
er ſteht nicht in der Lifte der Erſatzmänner für den 
liturgiſchen Dienſt. Vgl Pr Fachw. = 3) Ver⸗ 
wahrung einer privaten Urkunde im Beſitz⸗ 
amte (βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων). B 1038,26 [III: 
τὰς διαγραφὰς (banknotarielle Privatverträge) οὔ- 
σας ἐν -σμῷ ἐπὶ τῶν τόπων. B 1047 Π,4 [II]: 
τὰς διαγραφὰς τραπεζῶν μὴ εἶναι ἐν -σμῷ. Ox 
1200,58 [III]: ἔστιν (τὸ χειρόγραφον δεδημοσιευ- 
μένον) ἐν -σμῷ. = 4) Verwahrung einer ein- 
gereichten Klagſchrift bei der zuftändigen 
Behörde bis zum Tage der Gerichtsver— 
handlung (bis dahin Vorbereitung der Klage auf⸗ 
grund jener Klagſchrift). Ryl 116,18 [II]: εἶναι 
ἐν -ὁμῷ πρὸς aprupiav ἄχρι τῆς κατ᾽ αὐτῶν προσ- 
ελεύσεως. Ox 1556,7 [III]: ἔχειν τὰ βιβλείδια ἐν 
-σμῷ ἄχρι τῆς ἐκδικίας. B 35,12 [III]: ὅϑεν ἐπι- 
δίδωμι τάδε τὰ βιβλίδια καὶ ἀξιῶ Ev -σμῷ γενέσθαι. 
Ahnlich in allen folgenden Belegen [ſämtl I-III: 
Lond 363,7. Teb 330,9. 333,18. Ox 898,37. 
1203,19. Soc 249,18. 281,57. B 2,16. 45,16. 
46,14. 72,14. 242,21. 321,22. 651,8.73111,13. 
Gen 28,23. Fay 108,25. Grenf II 61,18. 
καταψάω, ſchmeicheln, hätſcheln. B1011, 
13 [Io]: τοὺς ἐγκαλοῦντας -ψᾶν. 

καταψεύδομαι, etw erdichten. Flor 382, 
57 [III]: ὅπερ μου κατεψεύδετο, was er alles gegen 
mich zuſammenlog. 

KG AGG, befaften, unterſuchen, 
prüfen, feſtſtellen. Lond 1343,35 [VIII]: μετὰ 
πάσης ἀκριβείας ἐραυνῆσαι καὶ -φῆσαι χάριν τῶν 
αὐτῶν φυγάδων. Ebenſo Lond 1344,19. 1384,35 
[beides VIIT]. Lond 1464 [VII]: -ψηλάφησον μετὰ 
πάσης ἀκριβεία[ς περὶ τοῦ τοιούτου] λοιπαδαρίου. 

καταψηφίζομαι, wider jmd etw im 
Schilde führen. Soc 717,3 III: [ἐὰν] κατ᾽ ἐμοῦ 
-ψηφίσηταί [τι Ὁ] σαπρὸν κτλ. 

Karabüxw,erfaltenlafjen, trocken werden 
laſſen. Zen 27,5 [IIIo]. 

κατέαγμα, Bruch, Zerbrechung. Amh 93, 
19 [II]: -μα ξυλικῶν ἢ ἀργαλίων, Bruch der Holz- 
teile oder Geräte (einer Olpreſſe). B 647,12;25 
[II]: ὑπὲρ τὸν ἀριστερὸν κρόταφον τῆς κεφαλῆς 
τραῦμα κατέαγμα ἐπὶ βάϑους, ἐν ᾧ εὗρον μικρὰ 
κατεάγματα λίϑων, oberhalb der linken Schläfe des 
Kopfes eine tiefe Wunde mit Knochenbruch, darin 
kleine Steinſplitter. 

κατεγγυάω. 1) jmd zur Bürgſchaft nöti— 
gen, von jmd Bürgſchaft fordern. Petr II 
17,1, 30 [IIIv]: τὴν δεῖνα κατηγγυηκυῖάν με. ΤῸ 
490 [Lo]: μὴ κατεγγύα μηδὲν τὸν δεῖνα πρὸς μηδὲν 


5 


35 


45 


774 κατεγγύησις 
ἁπλῶς. Rein 19,18 [II]: ἐὰν ὁ ἐνκαλούμενος 
ἐπιχειρῇ κατεγγυᾶν με αὐτοῖς κτλ. Ox 472,39 [II]. 
= 2) beſchlagnahmen. Lit: Pr, Fachw. Teb 
53,28 [110]: ἵνα συντάξῃς κατεγγυᾶν αὐτῶν τοὺς 
κλήρους. Amh 86,28 [Io]. Ox 1758,9 [II]: καλῶς 
ποιήσεις -γυήσας τὸν χοῦν. 

κατεγγύησις, Beſchlagnahme. Teb 148 
[Ho]: χρηματισμὸς -σεως, Beſchlagnahmebefehl. 
Ryl 119,13;24 [I]: τὰ ἐν -oeı γενόμενα ἐκφόρια. 

κατεγχωρίζω, einbuchen, verbuchen (vgl 
καταχωρίζω). Lond 1417,5 [VIII]: δευτέρα κατα- 
βολὴ κατενχ(ωρισϑεῖσα) διὰ παγάρχου. 

κάτειμι. 1) hingehen, reifen (nilabwärts), 
eintreten. Lips 45,12;14 [IV]: κατιέναι eis 
᾿Αλεξάνδρειαν. Lips 46,11. 58,7 [beides IVI. B 
1127,11 [Io]: κατιόντι eis τὸν λίβα, weſtwärts ge⸗ 
legen beim Eintritte (in die στοά). = 2) heimkeh⸗ 
ren. SB 4284,8 [III]: τοὺς ἐν ἀλλοδαπῇ διατρί- 
Bovras πάντας κατιέναι eis τὴν ἰδίαν οἰκείαν. - 3) 
herrühren. Fay 20,7 [III]: ὅσα καὶ εἴ τι ἐκ τοῦ 
παρελϑόντος χρόνου ἐκ τῆς τοιουτοτρόπου συντε- 
λείας κατιόντα ὠφείλετο, wieviel und ſofern Steuer⸗ 
ſchulden vorliegen, die aus früherer Zeit und aus 
ſolcherlei Anlaß herrühren. 4)TöKarıöv=das 
junge Tier. B912,22 (vgl Wilcken, Arch II 138). 

κατεισέρχομαι, heimkehren. SB 4284, 8. 
Gen 16,20. Stud I 64,142. Teb 352,6 [ſämtl 
I—II. 

κατελέγχω, jmd einer Sache überführen. 
Soc 442,20: κατελέγχετο ὑπ᾽ ἐμοῦ. 

κατελεέω, jmd bemitleiden. Masp 7,17. 
911,4. 20,9 [ſämtl VI]. Lond V. 

κατεντυγχάνω, jmd aufſuchen, zu treffen 
ſuchen τινί. Gen 31,4 [III. 

κατενώπιον, angeſichts. B 954,6 [VI]: eö- 
χαριστῶ καὶ κλίνω τῆν κεφαλήν μου κατενώπιόν σου. 

κατεξουσία, Macht, Sieg, Oberhand. 
CIG 4710: κύριε Σάραπι δὸς αὐτῷ τὴν -σίαν 
κατὰ τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ. 

κατεπείγω. 1) drängen, antreiben. Ox 
1665,10 [III]: τῆς χρείας με κατεπειξάσης. Ox 
1412,8 [III]: τῶν γραμμάτων ἡμᾶς eis τοῦτο 
-γόντων τοῦ διοικητοῦ. Flor 278 11,4. u ö [III]: 
-yovros τοῦ καιροῦ τῆς πορείας. Ebenſo Lips 
64,12 [IV]. Straßb 41,32 [III]. Flor 189,10 
[IT]: ἡ ἀνάγκη -γει. Giss 41,8. B 348,6. 417, 
29 [ſämtl II. Lond 1791,3. = 2) dringlich 
fein, nottun. Flor 161,5 [III]: τὰ ἀναλώματα τὰ 
-yovra eis τὰ ἔργα. Amh 136,10 [III]: ἐν οὐδενὶ 
τῶν -yövrwv. Lips 64,8 [IV]: τὸ κατεπεῖγον τῆς 
χρείας, die Dringlichkeit des Bedarfs. B 1011 II, 
10 [Hp]: τὰ ἀναγκαῖα καὶ -yovra. Flor 218,15 
[III]: τὰ -yovra ἔργα. Ebenſo Ox 114,5 [III]. 
Flor 195,9 [III]: τῷ ἔργῳ μὴ ἐπηρεάσῃς πάνυ 
-γοντι. Ryl 77,37;44 ΠΠ]. - 8) (Paſſ) dringlich 
nach etw verlangen. Soc 603,22 [1Π0]: ἵνα μὴ 
Karereiynra τῶι ἐφοδίωι, damit er kein Jahrgeld 
beanſprucht. 

δὴν 
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κατεργάζομαι, bewirken, bearbeiten. 1) 
irgendwelche Stoffe fabrikmäßig verar— 
beiten. Rev 45,3 uſw [IIIv]: τοῦ -ζομένου ἐλαίου. 
Lond i369, 15[ VIIII: Eiſen für Schiffsbau. Ebenſo 
Lond 1399,8 [VIII]. Arch II 561 Nr 97,14: 
πλακῶν -γασϑεισῶν. «- 2) Ackerland (Gartenland, 
Weinland ufw.) bearbeiten. Soc 632,9 ;14 
[ΠΠ0]: τοὺς ἀμπελῶνας. Teb 105, 32;38 [110]: τὴν 
γῆν. Teb 164 [Π0]: ai κατεργασϑεῖσαι ἄρουραι. 
Β1121,16 [Io]: τοῖς -ζομένοις τὴν μίσϑωσιν ἐργά- 
ταις. Magd 10,3 [IIIo]. Soc 32,10 [III]. Jand 
27,12. Amh 68,21. Teb I (oft). 

karepyaoia. 1) Verarbeitung, Arbeits: 
leiftung (im Gewerbe). Teb 384,31 [II: in der 
Weberei. = 2) Bearbeitung des Ackers, 
Gartens αὐτο. Teb 61 b, 129. 66,9 [II]. 423, 
26 [III]. Ox 721,14 [I]. SB 4284, 8;9 [III]. B 
1120,29. Ryl 171,15. 243,10. Lond 604 B, 239 
II]: -γασιῶν πρὸς χρείαις. 

Kdrepyov, das Bearbeitete, Verarbeitete. 
Lit: Pr, Fachw. 1) Arbeitslohn. Soc 365,3. 
Zen 65,88. Petr II 33a, 11; 26. Hib 119,4 
ſſämtl III vl. Teb 112,25 [Ivo]. B 1121,17 lo]. 
Lond IV (oft) [VII]. = 2) Leiſtungsmaß, 
Arbeits nachweis. Petr II 4, 2,8. Petr III 
39 II,522. 63,3. Rev 21,2. 46,2. 53,25. 55,15 
ſſämtl Io]. = 3) Lehenbeartungsdarlehen 
(ein von der Regierung den Kleruchen zur Anter⸗ 
ftügung während der Saat- und Erntearbeit ge⸗ 


776 κατέχω 
κατέχω. 1) zurückhalten, anſich behalten, 
Sachen in Verfangenſchaft ſtellen, ſperren, 
beſchlagnahmen. Lit: Pr, Fachw. — 
Lille 3,16 [III v]: ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον κατέχηται τὰ 


5 πλοῖα, damit die Kornſchiffe nicht länger zurück⸗ 


gehalten werden. Lille 4,30 ;34 [Io]: κατέχειν 
τὸν κλῆρον, ein durch Tod erledigtes Lehen bis zur 
Regelung der Nachfolgerfrage ſperren. Mey 1, 
22 [Io]: τοὺς -εσχημένους κλήρους. SB 3924, 


10112 [I]: οὔτε πλοῖον ἢ ὑποζύγιον -έχεσϑαι βού- 


λομαι, Beſchlagnahme für Fronzwecke. Hamb 54, 


19 [III]: μὴ οὖν Kardoxns τὸ πλοῖον, halte das 


Boot nicht unnötig zurück. B 775,12 [IT]: μὴ 
κατάσχῃς οὖν τὸ κλείδιόν μου. B 8 Π,8 [III]: τὰ 


15 κατεσχημένα, die geſperrten Vermögensbeſtandteile. 


Ox 1189,13 [III]: einen Brief anhalten. Chr I 
1,2,4;12 [Io]: Gelder. Hib 63,8 [III]. Teb 
53,25. 72,239. 105,48 [ſämtl Ilv]. Giss 47,22 
III]. Stud XXII 177,17 [II]. Flor 67,48 [II]. 


20 280,22 [VI]. Lips 38 II, 12 [IV]. Masp 64,19 


[VI]. Ditt 669,23. Soc 539,5. 677,7. B 811,8. 
546,1. 742. 1064. 1185. Ox 237. 712. 1068. 
1102. 1118. = 2) zugunſten jmds einen Be⸗ 
ſitz verfangen (zur Verfügung halten). OX 713, 


2515 [1]: οἱ γονεῖς μου κατέσχον τῇ ἐξ ἀλλήλων 


γενεᾷ τὰ ἑαυτῶν πάντα, meine Eltern verfingen 
zugunſten ihrer Kinder all ihren Beſitz. = 3) jmd 
zurückhalten, aufhalten, Zeit verlieren 
laſſen. Lille 18,8 [1Π0]: καὶ μὴ κατάσχῃς αὐτόν. 


gebenes zinsloſes Darlehen). Hamb 24,10;18:18 50) Flor 215,17 [III]: ἵνα μὴ αὐτὸν κατάσχητε. Chr 


[Io]. 

κατέρχομαι. 1) herabkommen, gehen (in 
der Regel landabwärts oder nilabwärts). Lille 3, 
80 [ΠΠ0]: κατελήλυϑε eis ᾿Αλεξάνδρειαν. Magd 23, 
3 [1Π0]. Teb 24,11 [IIo]: κατήλϑοσαν. Chr II 
68,14;15 [I]. Giss 40 II, 26 [III]. Thead 14,24; 
28 [IV]. Form 1136 [VII. Grenf J 66,2 VI / 
VIII. Straßb 37,20. Lips 106,24. Soc 162,9. 
Jand 27,23. SB 4650,11. Soc 463,15. Fay 
123,8. Ryl 119,32. Flor II. Lond II- V. B 
I. II. III. Masp I. III. Ox X. XII. XIV. — 2) 
heimkehren. Petr III 533, 10 IIIo]. Ditt 90,20 
[IIo]. = 3) übergehen auf jmd (Beſitz). Rein 
44,31 [II]: τῆς οὐσίας τῆς rend ob ons εἰς ᾿Απολ- 
λώνιον. Rein 42,28 [I/II]. Ox 1704, 5 IIII.— 4) 
herabſtrömen. Fay 131,10 [II]: ἐὰν τὸ ὕδωρ 
κατέλϑῃ, wenn die Nilüberſchwemmung eintritt. 

κατεσϑίω, aufzehren, auffreſſen. Jand 
26.2334 [I]: καταφάγονται, abweiden. Flor 150, 
6[ΠΠ:’: Mäuſe freſſen das Korn. Ox 58,6j;10 III. 
B 836,9 [VII: κατέφαγον τὰ ἱππάρια αὐτῶν. Ἀγ] 
152,13. Lond V. 


II 9611,11 [IV]: ὑπαναπείσας τοῦτον -Eoxev, er 
beſchwatzte ihn und hielt ihn zurück. Fay 109,11 
I]. Amh 144, 4 [VI. Giss 98,6. Ox 65,5. 527, 
657. Teb 315,20. Rein 56,29. Lond 235,9. 


35| 237,5. 243,17. Soc 525, 9. 631,13. B 37,6. 884, 


37. 1141,3. 1203,10. 1205,27. = 4) von der 
Pflicht, die jmd feſthält, bindet. Flor 6,8 
[III]: ἡ τῶν δημοσίων μετρημάτων ἀνάγκη τοῦ πυροῦ 
με κατέχει ἐν τῷ νομῷ. Giss 70,3 [II]: ἡ ἀναγραφὴ 


40) -ἐσχεν ἡμᾶς μέχρι ὥρας ἕκτης. Amh 151,11 [VII]. 


Grenf II 82,6;13;20 [V]. — Amh 97,17 [II]: 
ἐὰν δὲ μὴ κυρωϑῶ, οὐ -σχεϑήσομαι τῇ ὑποσχέσει, 
falls ich den Zuſchlag nicht erhalten ſollte, will ich 
an mein Gebot nicht gebunden ſein. Ebenſo Giss 


45 50, 24. Lond 1157 B a, 22 [beides III. = 5) jmd 


feſtnehmen, verhaften, gefangen halten. 
Flor 61,60 [II: κατασχὼν ἄνθρωπον εὐσχήμονα. 
SB 5280,10 [III: σχών με κατήγαγεν. Gen 54, 
22 [IV]: κατέσχαμεν τὸν εἰρήναρχον. Masp 5,14 


50 [VI]. Lond 342,7. Ox 65,3. Lips 105,1. B 


372,16. 6) jmd zwangsweiſe zur Liturgie 
heranziehen, in der Liturgie zurückhalten 


κατευφημέω, jmd Gutes wünſchen. 8B Lit: Pr, Fachw. —B 619,21 [III: πρὶν εἰσδοϑῆναι 


5765,12 [III IVI: ὅντε -μῶν ἄπιϑι (Grabſtein). 


τὸν Δεῖον eis τὴν ἐπιτήρησιν, ὕστερον γὰρ κατε- 


Kkareöxopnanwünfchen. Β1080,811Π: -εὐχό- 155 σχῆσϑαι εἰς ἐπιτήρησιν οὐσιακῆς μισϑώσεως. Amh 


μενοι ἐπὶ τοῖς μέλλουσι, wir wünſchen das Beſte 
für die Zukunft. 
κατέφαγον, ſiehe κατεσϑίω. 


94,16 [III]: ἐὰν -σχεϑῶ τῇ γεωργίᾳ. Chr J 28,15 
[I]: κατεσχῆσϑαι χρείᾳ. Giss 11,9 [Π]. - 7) in 
Beſitz nehmen, innehaben, befigen. Teb 5, 


κατηγορέω 777 
47;110 [Io]: κρατεῖν, ὧν κατεσχήκασι KArpwv, fie 
follen die Lehen behalten, die fie in Beſitz genommen 
haben. Giss 40 II, 3 [III]: κατέχειν ἢ λαμβάνειν 
τὰς πολιτικὰς τιμάς, die ſtädtiſchen Ehrenämter inne⸗ 
haben oder annehmen. Masp 151,281 [VI]: κατέχω 
τὴν πρᾶσιν, ich beſitze die Kaufurkunde. Flor 38,9 
[VII]: Mietung eines Hauſes ἐπὶ τὸν ὅλον χρόνον, 
δι᾿ οὗ κατέχω, auf ſolange Zeit, als ich darin wohne. 
Teb 61 b, 3 u ö. 72,159 u ö. 73, 4;29 [ſämtl 170]. 
Teb 124, 25 [10]. Amh 30, 26 [II vl. Straßb 22, 
24 [III]. Masp 167,22 [VII: Gläubiger ſoll das 
Pfand ἔχειν καὶ κατέχειν καὶ οἰκειοῦσϑαι ἑαυτῷ 
δεσποτικῷ δικαίῳ. Grenf 1 62,2 [VI]. Masp 340 
B,80 [by3]: ἔχειν Kai κατέχειν. ---«8) beanſpruchen. 
B 136,19 [II]: -oxeiv τὰ πατρῷα. Stud I 211,8 
[IV]: κατέχουσι τὰ βέλτιστα. SB 5357,8 [V]: 
οἰκίαν κατέχει οὐδενὶ λόγῳ αὐτῷ προσήκουσαν. - 
9) in Verwahrung nehmen. B 531 11,15 [Π: 
κατάσχῃς ὑπὸ τὴν σὴν σφραγῖδα οἴνου κεράμια x. 
Form 64 [VI]. Ox 118,11 [III]: ἵνα κατάσχῃς, 
ἃ δεῖ. == 10) ſonſtiges. Ditt 90,25 [II]: abdäm⸗ 
men (Waſſer). B 10241V,20 [IV]: τὴν ὀργήν, den 
Zorn bemeiſtern. Lips 40 II, 17;23 [IV]: -oxeiv 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ſeine Hände feſthalten. Chr II 
88 II, 28 [III: ἄλλα πράγματα καϑέξω, ich werde 
ein anderes Verfahren einſetzen. Lips 40 III,7 
[TV]: τὰ ἁρπαγέντα ζητοῦσι κατέχειν, fie ſuchen das 
geraubte Gut zu behalten. Soc 299,3 [III]: κατε- 
σχέϑην νόσῳ. Ditt 669,22; 24 [II: κατέχεσϑαι αὐτοῦ 
τὸ ὄνομα, daß fein Name feſtgehalten wird. Ox 582, 
23 [III: οὐκ ἀνέμεινας ὑπὸ κακοῦ συνειδότος κατεχό- 
μενος, du bliebeſt nicht da, vom ſchlechten Gewiſſen 
gepeinigt. Par 36,10 [110]: ἐν & κατέχομαι ἱερῷ, 
im Heiligtume, an das ich gebunden bin (als κάτ- 
ΟΧΟς). = 11) Belege ins gemein. Mon 1,21. 
Masp 290,10. B 891,18. Ox XII. XIV. Ry! II. 
Lond V. SB II. Teb J. 

κατηγορέω, anklagen, verklagen, klagen. 
Amh 77,6 [III: οὐ ϑέλων -ρῆσαι, ἀλλὰ κτλ. Ryl II 
Seite 381 [1]: ὁ δεῖνα πολλὰ -γόρησεν ἐπὶ τοῦ 
δεῖνα. Amh 136,24 [III]. Ox 237 VIII, 14 21 


III. Chr I 14Π|,7 [I]. Masp 63,2 [VI]: τὸν 


κατηγορούμενον. Wendung: κατηγορεῖν τινός: 
Petr III 21 g, 14. Zen 33,4 [beides III vl. Chr II 
372 VI, 3 [III. Flor 6,5 [IIII. 

κατηγόρημα, Anklagepunkt. Frankf 7 
B, 3:8 [ΠΠ0]. 

κατηγορία, Anklage. Chr II 68,19 [I]: ἡ 
συκοφαντώδης -pia. Ox 237 VIII, 17 [III. 

κατήγορος, Ankläger. Chr II 372 VI, 20 
[Π]: Staatsanwalt. Flor 6,6 [III]: δημόσιος -ρος. 
Ditt 669,39;41 [II: oi ἐν ἰδίῳ λόγῳ -ροι, die An⸗ 
wälte für das Reſſort des Idiologos (Sonderkonto 
des Kaiſers). Οχ 472, 321III. Lond 359, 70II/IIIl. 

κατηφής, niedergeſchlagen, beſtürzt. Ox 
471,92 [III. 

κατηχέω, jmd überzeugen (τινά). Straßb 


41,37 ΠΠ|. 
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778 κάτιον 

κάτιον, (Sinn unklar). B 34 III, 4;6; 28; IV, 24 
[IIT]: private Haushaltsrechnung, darin viermal 
der Ausgabepoſten κάτια εἰς πρᾶσιν. 

κατμία, fiehe καδμεία. 

κατοδερικής, (Sinn unklar). B 1240, 24; 26 
[110] : τοῖς -καῖς κεράμια x. 

Katoıkew,einDausoderDorfbewohnen, 
in einem Hauſe oder Orte wohnen. Magd 9,1 
[ΠΠ0]: ἡ δεῖνα -κοῦσα ᾿Αϑηνᾶς κώμην. Ditt 56, 
16:16 [III]: οἱ τὴν χώραν -κοῦντες, die Bewohner 
des Landes. Teb 5,180 [110]: οἱ -κοῦντες ἐν τῇ 
χώρᾳ. Ditt 168,44 [IIv]: τῶν τὸν τόπον κατοι- 
o]. Ebenſo Teb 27,50 [110]. Tur 4,8 [110]: 
τῶν -κούντων τὴν αὐτὴν πόλιν. Magd 14,2 [1Π0]: 
τῶν κατοικούντων Ev Κροκοδίλων πόλει. Fay 26, 
13 [III: τοῦ δεῖνα -κοῦντος ἐν Πρακλεοπολείτῃ. 
Fay 98, 14;23 [III: τὰ ἐνοίκια, ἧς -κεῖ ὁ δεῖνα 
οἰκίας. Flor 5,10 [ΠΠ|: μέρος οἰκίας ἐν & -κῶ. 
Chr 1 12,3 [Io]: τοῖς ἐν Παϑύρει ἱερεῦσι καὶ τοῖς 
ἄλλοις τοῖς κατοικοῦσι, und an alle übrigen Ein⸗ 
wohner von Pathyris. Fay 11,4;7 [Io]. Teb 
44,12 [10]. Gen 9,2 [II]. 11,3;18 [IV]. Stud 
132,5 [III]. Ox 71 II, 2 IVI. 1102,12 [III. Form 
20.76. 395 [ſämtl VI]. Ditt 90,23. 194,21. 669, 
33. Soc 168,28. 229,20. Preis 7,11. Rev 26, 
15. Petr I. II. III. Magd. Lond 401,5. Lond 
BEI 581. 

κατοίκησις, Wohnen. Lond 1708, 1111 VII: 
ἐκδέδωκα αὐτῷ τόπον -κήσεως, ein Wohnzimmer. 

κατοικία. 1) Wohnung, Wohnfis. SB 
5620,3: ὁ ἐν Λεόντων πόλει τὴν -Kiav κεκληρωμένος 
(Amulet). = 2) Katökengenoſſenſchaft, 
Summe der zuſammengeſchloſſenen 
Gruppen der Katöken. Lit: Pr, Fachw. Ortel, 
Pauly⸗Wiſſowa XI Seite 1. — 2. Jahrh v Chr: 
Fay 12,27. Teb I (oft). — 1. Jahrb v Chr: Teb 
576: κατοικία ρλβ, Katökengruppe Nr 132. Teb 
124,32;39. B 1061,13. — 1. Jahrhen Chr: Ox 
270,25 . — 2. Jahrhen Chr: Amh 95,4; 12: 
παραδώσειν τὰς ἀρούρας πλήρεις τῷ τῆς -κίας 
δικαίῳ σχοινίῳ. Ebenſo: Flor 28,5;15. Straßb 52, 
5;14. B 129,10. Ryl 287. — 3. Jahrhen Chr: 
Ryl 165,17. Amh 96,3. SB 4298, 11. Ox 1534, 
8. — 4. Jahrhen Chr: Lips 6,6: τῷ τῆς -κίας 
δικαίῳ σχοινίῳ. 

κατ᾽ οἰκίαν ἀπογραφή, ſiehe ἀπογραφή. 

κατοικίζω, einen Ort beſiedeln. Ox 705, 
24 [III. 

κατοικικός, die Katöken betreffend. Lit: 
Pr, Fachw. — Teb 357,16 [III: ἀμπελὼν -κός. 
--- κατοικικαὶ ἄρουραι: Amh 95, 3:4; 18. 99 a, 
10. 99 b, 11. CPR 6,7. 161,5. Flor 86,4. 97,16. 
Lips 8,8. 9,19. 10,13. Straßb 52,33 [fämtl I— 
IH]. CPR 10,5 [IV]. — κατοικικὴ γῆ [ſämtl 
I—IV]: Giss 32,7;18. Amh 96,3. Lips 6,5;10. 
SB 4298,3;11. B 897,3. 898,9. 1047 III, 5. 
1129,11. Straßb 29,9 u ö. 52,5 u ö. Teb 453. 
501. 528. Chr 1341,17 uö. Arch IV 1301, 
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21;23;III,39. Arch V 392 Nr 298,4;7. Stud X 
113B,4. Ox 45,10. 46,22. 78,3. 248,22;25. 
270,18 ud. 273,18. 343. 344. 346. 347. 348. 
366. 373. Soc I. VI. Ox III. IV. V. uſw. — 
κατοικικὸν ἔδαφος: SB 4415,13. Ox 9181], 
16; XI, 17 [beides II]. — - κατοικικὸς ἐλαιών: B 
622,8. Lond 1179,43 u ö [beides III. — κατοι- 
κικὸς κλῆρος : (überall, nachſtehend Auswab!). 
Teb 105, 2;13 [II]. 318,11. 375,8; 10 [beides III. 
Soc 161,12;16. Stud XXII 79,5. Flor 97,13. 
Amh 90,3. Fay 65,6. Jand 54,8 [ſämtl III. Teb 
377,8 [UI]. Lond 300,8. 311,11. 192,83. 1212, 
1. Hamb 11,10. 20,9. Straßb 122,8 [ſämtl II 
III]. CPR 1,7;26;37. 8,14. 1711,12. 22,10. 
24. 25. 26. 28. 31. 90. 104. 108. 116. 156. 170 
ufw. BI—IV. SB II ufw. — xaroıkıköv Aoyı- 
στήριον = Katöken⸗Nechenkammer (Lit: Pr, 
Giroweſen 496. 501): B 906, 17. CPR 1,1; 27. 
188,9 [[ἅππ||1---ΤΠ] --κατοικικὴ τάξις —Ratöfen- 
klaſſe, Katökenrang: B 379,12 [I]: ἐλαιὼν ἐν -x 
τάξει, Weinland, zugehörig zur Gruppe des Katöken⸗ 
beſtandes. Ebenſo B 444,7 [III. Lond 141,6 [I]. 
B 282, 11517 [III: ἄρουρα ἐν -κῇ τάξει. B 446, 
14 [II]. — Belege insgemein: Ox XII. XIV. 
Ryl II. SB II. 

κατοικοδομέω. 1) erbauen, bauen. SB 
3926,16 [Io]: σὺν τοῖς περὶ αὐτὸ (τὸ loiòeſoy) 
κατῳκοδομημένοις οἰκητηρίοις. 2) verbauen, für 
den Hausbau verbrauchen. Petr III 46,4, 6 
IIII vj: πλίνϑου τῆς -μηϑείσης & τιμὴ μ, 40 Drachmen 
für 5000 verbrauchte Ziegelſteine. 

κάτοικος, ſiehe Abſchn!0 (Militär). — Zahlung 
κατοίκων oder ὑπὲρ κατοίκων uſw ſiehe Abſchn 11 
(Abgaben). 

κατοίχομαι, geſtorben ſein. Gnom 17 [III: 
ϑυσίαι -χομένων, Opfer für die Abgeſchiedenen. Ryl 
117,13 [III]: οἱ -χόμενοι, die Toten. Ebenſo Ryl 
153,6 [II]. 

κατολιγωρέω, läſſig verfahren, faul ſein. 
Soc 426,3 [IIIv]: ὁ δεῖνα -pei. 

κατόμνυμι, beſchwören. Magd 26,13 [ΠΠ0]: 
ὅσον ἂν τομοσώμεϑα. 

κατοπτεύω, umherſpähen, beobachten. 
Ox 1033,13 IV.. 

κάτοπτρον, Spiegel. CPR S 125 (PER 
1583,6) [III]: k. χαλκοῦν. B 717,12 [III: x. 
δίπτυχον, Klappſpiegel. Arch IV 130,35. Stud 
XX 46,16. Ox XII. 

κατορϑόω, etw durchſetzen. Herm 125 B, 4 
[III: κατορϑώματα κατώρϑωσας, du ſetzteſt durch, 
daß unſere gerechten Wünſche erfüllt wurden. 
Lond 1787, 2 [VII. 

κατόρϑωμα ſiehe κατορϑόω. 

κατόρϑωσις, Durchſetzen eines Vor⸗— 
habens. Lond 1674,102 [VI]. eis re ἐκδίκησιν 
πᾶσαν καὶ κατόρϑωσιν TOD μεῖναι δύνασϑαι ἡμᾶς Ev 
τοῖς ἰδίοις. Lond 1787,7 [VII. 

κατοχεύω, befruchten. Lit: Schnebel, Landw, 
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780 κατοχή 
IS 296,361. GPR45,26=StudXX 21 = Chr 
II 151 [III]: καὶ μετὰ τὸν χρόνον παραδώσω τοὺς 
φοίνικας κατωχευμένους ὑποκάρπους, ὥσπερ παρέ- 
λαβον (Pachtung). 

κατοχή. 1) Gebundenfein des κάτοχος 
an das Heiligtum, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kul⸗ 
tus). = 2) Feſtnahme, Gefangenſchaft, 
Haft. Lit: Pr, Fachw. — Soc 282,28 [III: ἡ 
πρὸς τὸ χρέος -NH. Amh 80,9; 15 [IIIl. B 323, 
11 [693]: eis -χὴν ποιήσω πάντα τὰ ὄντα ἐν τῷ 
μου χωρίῳ ξένα πρόσωπα, ἰῷ werde alle Fremden 
in meinem Bezirke verhaften. Masp 282,6 [602]: 
τὸν ὑπὸ -χὴν γεγενημένον παρὰ τὸ δικαστήριον 
ἄγαγε. = 3) Sperre, Beſchlagnahme, Ver⸗ 
fangenſchaft, Pfandgewahrſam. Lit: Pr, 
Fachw. — Ryl 174,23; 24; 34 [III: ἣν πεποίηται 
ὁ δεῖνα διὰ τῆς τῶν ἐγκτήσεων βιβλιοϑήκης ἑκού- 
σιον N τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ εἷς τὸν τοῦ δεῖνα 
λόγον, es ſperrt jmd vertraglich den auf feinen 
Namen im Beſitzamte verbuchten Beſitz zugunſten 
ſeines Gläubigers; nachher heißt es: ἄκυρον εἶναι, 
ἣν πεποίηται -χὴν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, der Ver⸗ 
fangenfchaftsvertrag wird (nach Tilgung der 
Schuld) aufgehoben. Ox 1634,11 [UT]: κατὰ d- 
σφάλειαν γεγονυῖαν ἐπὶ -χῇ τῶν ὀνομάτων ἡμῶν, 
Sperre des auf den Namen des Beſitzers im Be⸗ 
ſitzamte verbuchten Beſitzes. (Dieſe Sperre ſichert 
den Gläubiger ebenſo wie eine hypothekariſche 
Sicherung.) B 140, 24 [III: -χὴν ὑπαρχόντων di- 
τεῖσϑαι, die Sperre des Vermögens beantragen. 
Teb 143 [Io]: Lehenland ἐν -NH. B 1148, 16 [Io]: 
τὴν δεῖνα προσεληλυϑέναι τῇ -χῇ αὐτοῦ ἀκολού- 
dos τοῖς τῆς χώρας νόμοις (ἐπιδοῦσαν) πρὸς τῆν 
-χὴῆν συγγραφὴν Αἰγυπτίαν. B 619,5; 7 [II]: -χὴ 
τῆς ἐπιτηρήσεως, Beſchlagnahme der Gelder eines 
ἐπιτηρητής. Petr II 44, 15 [III]: ἔστω ἡ -x τοῖς 
δεῖνα, ἐὰμ μή τι βασιλικὸν κώλυμα γένηται. Soc 
84,15 [IV/V]: τόπων τῶν ὑπὸ -χῆς ἡμῶν. Masp 
2 II, 7 [VI]: τῶν ζώων ἡμῶν ὄντων ἐν -χῇ ὑπὸ τὸν 
δεῖνα. Ox 35,5. 237IV,32 u ö. 713,36. 506,49. 
B 919,27. CPR 228,7 [ſämtl I—-III]. Soc 452, 
16 [IV]. — Wendung καϑαρὸς ἀπὸ πάσης 
κατοχῆς δημοσίας τε καὶ ἰδιωτικῆς o ä (vom Be⸗ 
ſitze): Ox 483,26. 1200,32. 1208,20. 1276,17. 
1638,27. 1698,20. 1699,19. 1700,15. 1704,17. 
Ryl 164,12. Lond 903,21 [ſämtl II—II]. — 
Straßb 22,21 [III]: ἔχοντός τινος ἀφορμὴν κἂν 
βραχεῖαν δικαίαν κατοχῆς, wenn jmd auch nur kurze 
Zeit hindurch einen gerechten Anlaß dazu hat, einen 
Beſitz in feiner Hand zu halten. = 4) Inne⸗ 
haben eines Beſitzes, Beſitz (byz Zeit). SB 
5112,24 [VII]: πεπρακέναι καὶ καταγεγραφηκέναι 
ἐπ᾽ αἰωνίᾳ -χῇ. Ahnlich SB 5114,5. Grenf160, 
20. Par 21,18. 21b. 10. 91 ο,14. Lond 1724,21. 
Arch TIT418,20;144. Flor 294,51. Masp II. III. 
Mon [ſämtl VI- VIII. 

κατόχιμος, verfangen, geſperrt. Lit: Pr, 
Fachw. — Frankf 7 B, 9 [III]: τὸν κλῆρον - 
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ποιῆσαι. Teb 27,67 [IIo]. Teb 60,102 [Io]: -μοι 
κλῆροι. Ebenſo Teb 61b,253. 64b,6. 70,65. 72, 
226 [ſämtl Π0]. Teb 318,21 [I]. 
κάτοχος, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
κάτω. 1) abwärts. Arch V 393 Nr 312,4 
[II]: κάτω ἄξαι. Amh 153,13 [VI/ VIII: κάτω eis 
Βαβυλῶνα. = 2) unten. SB 5231,3 [II: οἰκία 
τεϑυρωμένη κάτω ἄνω, in allen Geſchoſſen mit 
Türen verſehen. Ebenſo SB 5275, 3 [I]. Grenf II 
15 11,8 [IIv]: ὁ δεῖνα οὐλὴ ἐπὶ χείλους τῶι κάτω, 
eine Narbe an der Unterlippe. Ebenſo Grenf II 
23a 11,6 [IIo]. Hal 11,11 [IIIv]: οὐλὴ τραχήλωι 
κάτωι. B 538,7 [II]: περὶ τὸ κάτω πεδίον Wevü- 
pews (Dorf). --- ἄνω und κάτω τόποι oder ro- 
παρχία — obere und untere (ſüdliche und nörd- 
liche) Toparchie, ſehr häufig, zB B 1010,17 [IIlo]. 
995 III, 2; IV, 3 [Io]. CPR 82,4 [III]: Kuitns 
κάτω. Ditt 90,3;46 [110]: μέγας βασιλεὺς τῶν τε 
ἄνω καὶ τῶν κάτω χωρῶν, Großkönig von Ober: 
und Unterägypten. SB 173,4 [III: ἐπίτροπος Mo- 
σίας τῆς κάτω. Siehe noch die Belege unter ἄνω. 
κατώγειον, Kellergefchoß (ſiehe ἀνώγειον). 
kärwdev,nilabwärts. Hib 110, 76;980IIIo]. 
κατώτερος. SB 5164 [III: ὁ -pos Ἡρακλεο- 
πολίτης, der untere (ſüdliche) Bezirk des herakleo⸗ 
politiſchen Gaues. Ebenſo SB 5274, 3 [III]. 
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κατώτιον, Rettungsboot. Lond 1164 h, 10 


[HIT]: κατώτιον κατὰ γε[ύ]στριδα (— γάστριδα), ein 
Boot, welches dickbauchartig gerundet iſt (um das 
Kentern zu verhüten). 

καυϑμός, Brennſtoff (zum Beheizen des 
Kochofens, vgl καῦμα). Petr III 139,4 [III o]: 
Haushaltsrechnung. 

καυκίον, Schale, Gefäß. Lond 1007, 7; 26 
[VI]: τὰ δύο καυκία, καυκίων ἀργυρέων. Masp 
167,10 [VI]: καυκίον ἀργύρεον. 

καυλίον, Kohl, Kohlſtengel. Giss 93,3 
[IT]. Ox 1656,11 [IV/V]. 

καυλοκοπία, Zerſchneiden der Stengel. 
Preis 38,16 IVI: τὴν κολοκοποιοὺς χόρτου ποιή- 
σασϑαι (lies καυλοκοπίαν), das langſtengelige Heu 
oder Stroh zerkleinern (zum Verfüttern). 

καυλός, Stengel. B 1118,12 [Iv]: κράμβης 
καυλούς. Ebenſo B 1120,11;13 [10]. 

καῦμα. 1) Hitze, Glut. Soc 184,6 [III]. — 
2) Brennſtoff (zum Beheizen des Gymnaſiums). 
Lond 1166, 6 u ö III. 

καυνάκη (ἥ) = καυνάκης (ö). 

καυνάκης (vgl γαυνάκης), Pelz, Pelz- 
mantel. Zen 16,3[Illo]: τοῦ καυνάκου. Hib121, 
11 [Io]: τὸν -κην. — Soc 605,1 [1Π0]: ἡ 
καυνάκη. 

καυνακοπλόκος, Pelzarbeiter. Hamb56 
V. 5; VL7 [VI / VIII: παρὰ τῶν καυνακοπλόγ(ων). 
Masp 283 II, 17 [VII: κεφαλαιωτὴς τῶν -πλόκων. 

καυνακοποιός, Pelzarbeiter. Masp 288 
IV, 5 [VI]: καυνακοποι(ός). Masp 94,19 [VI]: 
καυνακοπίοιό]ς. 


35 


40 


50 


55 


καυνακοπράτης, Pelzhändler. Lond 
1419,1224 [VII]. 

Καύνιος, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

καύσιμος (vgl καύσυμος), als Brennſtoff 
dienend. FayOstr 21 [IV]: ἀχύρου -σίμου σάκ- 
Kos d. WO 1014 [II/IIIl: ἀχύρου -σίμου γόμος. 
— ξύλον καύσιμον, Brennholz: Straßb 117,3 
II]. Lond 948 B, 2. Flor 247,23. 251,4 [ſämtl 
IIIIl. Stud XX 75,27 [III/ IVI. 

καῦσις, Brennſtoff. Lond 1177,74; 82 ub 
[II]: τιμὴ ἐλαίου καύσεως λύχνων, Brennöl für die 
Lampen. SB 1161,14 [Iv]: καύσεις λύχνων. SB 
5233,20 [I]: eis καῦσιν λύχ[ν]ω(ν), vgl Weſſely, 
bei Plaumann, Abhandl Akad Berlin 1919, 37. 
Lond 1121 b, 4 [III: τιμὴ ἀχύρου καύσεως βαλα- 
νείου, Stroh als Brennſtoff für die Badbeheizung. 

καυστήριον, Brennofen (anſch zum Bren⸗ 
nen von Tonwaren). Lond 391,8;10;11 [VI]: 
-pıov ἔσωϑεν τῆς οἰκίας. 

καύστης, Heizer. B 952,5 [II/ III. 

καύσυμος — καύσιμος. SB 5303,6 [602]: ξύλα 
-na, Brennholz. 

καυσώδης, heiß. Arch VI, 101 [II]: ἔνια δὲ 
(βιβλία) κεφαλόβροτα γεγονέναι διὰ τὸ τοὺς TÖ- 
πους καυσώδεις εἶναι, einige Rollen find an ihrer 
Kopfſeite abgebröckelt infolge der ſommerlichen 
Gluthitze, die in den Verwahrräumen herrſcht. 

καυτήριον, Brennſtempel. B 469, 7 [II]: 
κάμηλος ἐν τῷ στήϑει! -piov. 

καυχάομαι, ſich rühmen. Ox 1160,8;10 
[III/ IVI. 

καχεκτεύομαι, ſich in elendem Zuſtande 
befinden. B 1141,31 [10]: περὶ δὲ Ξύστου μοι 
γράφεις, ὅτι ἔξωι -τεύεται, daß es ihm in der Fremde 
ſchlecht geht. 

καχεξία, mangelhafter Geſundheitszu— 
ſtan d. Soc 632,8 [ΠΠ0]. 

καψάκης, Doſe. Soc 428,15;64: K. μέλιτος. 
Fay 347. 

καψάριον (= capsarium), Kleiderablage, 
Kleiderraum (im Bade). Giss 50,3; 22 [III]. 

καψάριος (= capsarius), Kleiderwärter 
(im Bade). Flor 63,4. Giss 50,15. Soc 217,2. 

καψικός, kaſtenartig. Flor 241,7 [III]: κάρ- 
γον -κόν. 

καψίον, Schachtel, Doſe. Masp 340 B,39 
byzl. 
[ κάω (vgl καίω), brennen, verbrennen. Hib 
27,70 [III]: Ἥρα xdeı, das Herageſtirn bringt 
Sommerhitze. Hib 27,166 [ILIv]: λύχνους κάουσι 
κατὰ τὴν χώραν (am Feſte der Athene). Masp 97 
II, 47 [VI]: ἔδει ταύτην καῆναι, fie hätte den Feuer⸗ 
tod verdient. 

κεβρικάριον (= κερβικάριον), Kopfkiſſen. 
Stud XX 67,29. 

κεγχρωτός, hirſeartig. B781 V,14 [II: μή- 
ovAcı keyxpwrai, Tiſchchen mit hirſeartiger (ge- 
rauhter) Oberfläche. 
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κεδισί ), unbekannte Berufsart. Flor 322, 
106 ;144 [III]. 

Kedpea (—xedpia),Zedernharz. Amh1125,3 
[II. Stud XXII 56,11. 59,4;11 [III]. 

κεδρία, Zedernharz. Teb88,13 [Io]. Lond 
1171,12 [10]. Thead 8,22. Stud XX 211,16. 
Ox XIV. 

κειβωτός (= κιβωτός), Kaſten. Stud XX 
46,22. 

κεῖλος (— κίλλος), Eſel. SB 5224,29;40. 
ε κεῖμαι. 1) liegen, vorhanden fein (von 
körperlichen Sachen). Rein 12,4 [II]: συγγραφὴ 
κειμένη διὰ τοῦ ἐν Ἑρμοῦ πόλει τῆς Onßaidos d- 
γορανομίου. Ebenſo Rein 13,7. 25,7 [beides 110]. 
B 388 11,33 [II]: τὰς ταβέλλας (ἐλευϑερώσεων) 
κειμένας παρὰ βιβλιοφύλακι. Giss 67,18 [III: ξύ- 
λων πρὸς τῷ ἔργῳ κειμένων. B 22,20;30 [II]: 
ἀπηνέγκατο, ἃς εἶχον κιμένας δραχμὰς ig. Herm 
7 1IL,13 [III]: daſtehen (Bäume). Masp 151,263; 
280 [VI]: lagern (Wertſachen). SB 5103,6 ;11. 
Fay 119,21. Teb 334,7. 402,36. Ryl 114,17. 
Ox 293,7. 1034,5. 1069,13. 1269,21. 1479,4. 
1488,18. B 33,12. 388 11,21. 827,17. 1002,14. 
Lips 40 1,15; III, 7. Soc 525,6. Soc IV. VI. = 
2) belegen fein (örtliche Lage). Petr ΠῚ S342, 
42 [IIIv]: ἧς (διώρυγος) τὸ στόμα κεῖται Ev τῶι 
Παϑυρίτηι. Hal 1,250 [ΠΠ0]: Grundſtück. Lille 1 
II, 21 [Io]: Dämme. Ox 1287,17 [III]: κειμένη 
οἰκία. Masp 302,10 [VI]: ἀριστήριον κείμενον Ev 
τῇ ἄνω στέγῃ. Masp 312,39; 42 [VII. B 396,8 
[arab]. = 3) gelten, in Kraft fein (Geſetze, 
Vorſchriften). B 1113,24 [Io]: συνέχεσϑαι τῷ περὶ 
τῶν συνχωρήσεων -μένῳ προστίμῳ. Masp 96,46 
[VI]: -μένου προστίμου ἐπὶ τούτῳ νομισμάτων X. 
Ditt 111,30 [Ho]: ö -μενος νόμος. CPR 30 II, 
24 [VII: οἱ καλῶς καὶ εὐσεβῶς -μενοι νόμοι. Eben- 
fo Lond 77,14. 1678,7. 1708,235. Mon 12,12 
ſſämtl VII. = 4) verbucht ſtehen. Teb 72,428 
[Io]: ἐν ταύτῃ τῇ τάξει, ein Grundſtück ſteht fteuer- 
techniſch verbucht unter der und der Bodengattung. 
Teb 61 b, 214;351; 419 [IIo]. 72, 140; 1915342 
[Io]: verbucht als Schwebeſache. Teb 85,73 [110]: 
ἐν συγκρίσει, ein Lehen ſteht auf der Liſte derjeni⸗ 
gen Lehen, welcher einer beſonderen Aberprüfung 
unterzogen werden follen. = 5) ruhen (von To- 
ten im Grabe). SB II (oft). = 6) ſonſtiges. 
Teb 33,5 [Ho]: ἐν τιμῇ -pevos, in hohen Ehren 
ſtehend. Teb 27, 7;50 [Io]: wohnhaft fein. Teb 
52,11 [110]: krank darniederliegen. Teb 5,146; 
165 [Io]: ἡ ἐν ἀρετῇ κειμένη γῆ, der unter Voll⸗ 
bewirtſchaftung ſtehende Acker. B 613,16 [II]: 
κατὰ τὰ κείμενά μοι δίκαια, gemäß den mir zu⸗ 
ſtehenden Rechten. Ox 114,3;11 [III: τὰ ἐμὰ kei- 
ται πρὸς β μνᾶς, mein Beſitz iſt gegen 2 Minen 
verpfändet. Masp 97 11,75 [VI]: κείσϑω σοι τοί- 
νυν, ſo ſoll nun die Sache für dich liegen. Masp 
97 II, 41 [VII: ἐν ἐμοὶ μηκέτι κείσϑω, bei mir ſoll 
fie (die mißratene Tochter) keinen Rückhalt mehr 
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ται, zum Verbrennen ſoll das Ol dienen. Masp 
69,13 [VI]: ἡ rod ἁγίου τόπου, καϑ᾽ ὃν ἔκειτο 
κατάστασις, die heilige Stätte wurde in den 
früheren Zuſtand gebracht. ' 

κειμήλιον. 1) Kleinod. Giss 86,2 [II]: -λια 
καὶ ἔπιπλα (Teſtament). = 2) Reliquie. Grenf 
II 111,1 [V/VII: ἅγια -λια τῆς ἁγίας ἐκκλησίας. 
Mon 1,26,31 [VI]. 

κειμήλιος, was als wertvoller Beſitz gilt. 
Masp 20,11 [VII: κειμήλιοι πάσης τῆς ἐπαρχίας 
(ſchmeichleriſche Anrede an den praeses Thebaidis 
in einer Bittſchrift). 

κειπλάριον, weibliches Kleidungsſtück 
unbekannter Art. Masp 6 II 64:91 [VI]: ἑπτὰ 
κειπλάρια, ὧν Ev καὶ στιχάριον.. 

κειρία, fiebe κιρία. 

κείρω, ſcheeren. Soc 368,45;61 [Π|0]: ἐκά- 
pn πρόβατα. Lond 242,4 ΠΥ]. 403,9 ΠΥ]. 

κελαρίδιν (= -διον), Schränkchen, Truhe. 
SB 4292,11 [röm]. 

κελαρικά (τά), Waren(??). Form 990 [V]: 
Zahlung ὑπὲρ ναύλων κελαρικ(ῶν). 

κέλευϑος, Pfad. SB 5829,9 (Grabſchrift). 

κέλευσις, Befehl, Anordnung. Ox1115, 
11 [UI]: κατὰ -oıv τοῦ δεῖνα. B 286,9 [IV]: κατὰ 
-σιν τῆς ἡγεμονίας, Statthalterei. Masp 194,8 
[VI]: διὰ τὴν -oıv αὐτοῦ. Masp 202,3 [VI]: ἐκ 
-gews αὐτοῦ. Masp 32,23 uö [VI]: ϑεία -σις, 
kaiſerliches Reſkript. Form 421 [VII]: κατὰ -oıv 
ὑμῶν. Lond 116a,3 [VIII]: κατὰ -oıv αὐτοῦ. SB 
4421,5. Jand 16,3. Grenf II 96, 3. Masp 24,16. 
80,2. 89 11,2. 96,9. Lond 113,10,12. Lond IV. 
V. Masp III. Soc II. III. Straßb I. Ox I. VI. 
IX. XII. XIV. Thead. Amh II. Lips. Form. 
Flor I. B II. III. SB II. 

κέλευσμα, Befehl, Anordnung. 8B 4279, 
3 


κελεύω. 1) befehlen, anordnen, auffor- 
dern, veranlaſſen. (Belege überall, nachſtehend 
Auswahl.) Lille 29 II, 12;17; 28 [ΠΠ0]: μὴ -λεύ- 
ovros αὐτοῦ, ohne feinen ausgeſprochenen Wil- 
len. Hal 1,229 [III o]: περὶ ὧν ἂν Jebel μαρτυ- 
ρεῖν, worüber er ihn auffordert, Zeugnis zu 
leiſten. Petr II 42 c, 20 [III v]: ἐκέλευσεν αὐτῷ. 
Hamb 27, 1; 14. SB 5103,14 [ſämtl ΠΠ0]. Gen 
4,15 [I]: ἀξιῶ κελεῦσαι γραφῆναι τῷ δεῖνα. SB 
5231,9 [II: ei -λεύει ἧ γυνή, wenn die Ehefrau 
damit ein verſtanden iſt. Ebenſo SB 5275, 9. 
Amh 68,20 [I]: τὴν -λευσϑεῖσαν τιμήν, den vorge⸗ 
ſchriebenen Preis. B 15,14 [II]: τὰ κεκελευσμένα, 
die Anordnung (des Statthalters). Amh 107,7; 
13. 108,11 [II]: ἀπὸ τῶν -λευσϑεισῶν ὑπὸ τοῦ 
ἡγεμόνος συνωνηϑῆναι κριϑῆς ἀρταβῶν μυριάδων 
δύο. Gen 16,19 [III]: ἡγεμόνος -λεύσαντος. Flor 
382,59 [III]: ϑεία διάταξις -λεύει, das kaiſerliche 
Reſkript verordnet. Flor 278 IV, 24 [III]: τοῖς 
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-Aevodevra κεντηνάρια, die vorgeſchriebenen 
Zentner (Kohle). Lips 34,19. 35,21 [IV]: τῶν 
νόμων -λευόντων. Gen 50,18 [IV]: περὶ ὧν βού- 
λει, κέλευέ μοι, dein Wunſch [εἰ mir Befehl. Chr 
II 78,4 [IV]: τὸ πρόσταγμα τὸ κελεῦόν μοι, die 
Dienſtverfügung, welche mir das und das befiehlt. 
Masp 151,101 [VI]: βούλομαι οὖν καὶ κελεύω 
(Teſtament). Masp 64,2 [VI]: τὸ -λευσϑὲν ἐμοί. 
SB 4490,10 [VI/VII]: τὰ -λευόμενά μοι, die mir 
erteilten Aufträge (Dienftbotenvertrag). = 2) 
einen Vergleich (διάλυσις) vorſchlagen, ver— 


mitteln. Petr II 2,2, 3 [II Io]: ἐκέλευον τὰ öiKι,f 


αὐτῷ ποιῆσαι. Straßb 20,7 [III]. Vgl dazu Mit: 
teis, Zur Lehre von den Libellen (Berichte Geſellſch 
Wiſſ Leipzig 1909) S 79). Steinwenter, Stud 
XIX 613. = 3) von Gottes Natſchluß: SB 
4702,3 [604]: ὄντως ϑεοῦ -λεύοντος. 

κέλης, Schnellſegler. Soc 533,10. Zen 2, 
3 [beides IIlo]. 

κέλλα (cella), Zimmer, Gemach, Zelle, Ge— 
laß, Stall, Gewölbe. B 1036,10 u [II]: ἐμοῦ 
ἔχοντος κέλλαν Ev οἰκίᾳ τοῦ πατρός. Ox 1128,15 
[IT]: ἐμίσϑωσεν συμπόσιον καὶ τὴν ἐντὸς αὐτοῦ 
κέλλαν. Flor 50,103 [III]: πάντων τῶν ὄντων oi- 
κοπέδων καὶ κελλῶν καὶ ϑησαυρῶν. B 606,5 τι 
[IV]: αὐλὴ βοῶν, Ev ἧ κέλλαι δύο. Giss 67,18 [II]: 
Gewölbe des Hauſes. Stud X 219,8 [VI / VIII: 
Kloſterzelle. Lond 978,8 u 8 [IV]. 1179,44 [II]. 
Form 781 [VII. Par 17,5;17. Lips 102 II, I. 
Soc 708,10. Giss 52,6;13. Flor I. SB II. Ox 
III. VII. VIII. B I. II. III. 

κελλαρίδιον, ſiehe κελαρίδιν. 

κελλαρικά, ſiehe κελαρικά. 9 

κελλαρικάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

KeAAapıköv(=xelläpiov), Vorratskammer, 
Gelaß, Lagerraum. Stud XX 7611,9:18 [III/ 
IVI: κρεῶν eis τὸ -κὸν λίτραι x. Stud XX 210, 
2 [VIII. 

Ke NAG pio (cellarium), Gelaß, Behälter, 
Verwahrraum. Stud XX 7511,16 [III/IVI: eis 
τὸ -ριον ὄσπρεα. Ox 741,12 ΠΠ: -ριον τριλάγυνον, 
Schränkchen für drei Flaſchen. Ox 978 [1ΠΠ. Lond 
191,9 [I]. Fay 347 [III. 

“κελλάριος, κελλαρίτης, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). 

κελλίβας (vgl κιλλίβας), tiſchartiges Ge— 
ſtell (zur Aufnahme von Kleingerät, wie Bechern 
ufm). Ryl 136,10 [I]: ἤροσαν λῃστρικῷ τρόπῳ 
ποτηρίων κασσιτερίνων καὶ κελλίβατος καὶ ἄλλων 
σκευῶν καὶ δραχμῶν S κτλ. 

κέλλιον. 1) Zelle, Gemach, Wohnraum, 
Lagerraum, Stall. Amh 152,14;16 uö [V / 
VII: ἔχει δὲ f αὐλὴ κέλλια ἕξ. SB 4755,5;18;22 
[693]: Wohnzimmer. Par21b,11;14[VI]: Scheune 
o dgl. B305,13;18. Lond113,5b,15. SB4669, 
22. 6000,13 u ö. Form 261,5 [ſämtl VI-VI]. 
— Kloſterzelle, Kloſterbau: Masp 96,18 uö. 
SB 574,5; 9; 15 [beides VII. = 2) Kaſten, 
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Schrank. Lond40211,30 [Io]: Warenliſte, 
darin der Poften: κέλλι(α) B. = 8) Belege ins- 
gemein: Lond V. Mon. Masp III. SB II. Giss 
52 Einl. 

5 xeAvdoropiov,Ausfasfranftenhaus.Lond 
kopt S 453 Nr 1077. 

KeAuviıov(—xnAuviov), Brunnenſchwengel, 
Pumpanlage. B 1116,25 [Io]: οἰκία σὺν n- 
veilwi ξ]υλίνωι Ev τοίχωι καὶ λασανίταις δίφροις du- 
10 σὶ ἐν κελωνίωι. 

κέλωρ, Stimme. Masp 151,249 [VII. 

κένδ(ουκλον), Filz (= centunculus). Lond 
1414,53;54;97 [ὙΠ]. 

Kevew, vereiteln, zunichte machen. SB 
15 287,18 [ptol]: κενήσω ὁ δεῖνα. 

κενολογία, Ausrede, Winkelzug. Masp 
126,50 [VII: δίχα τῆς οἱασδήποτε -γίας. 

κενός, leer. Hib 66,5 [IIIo]: ὥστε σὲ μὴ διὰ 
κενῆς εὐχαριστῆσαι ἡμῖν, ſodaß du nicht mit leeren 
20 Händen mir zu danken haſt. Petr II 37,1 b, 12 
[IHo]: eis κενόν, zwecklos. Magd 11,15 [IIIv]: 
κενὸν τὸ πλοῖον. Lond 908,28 [II]: κενῶς καὶ 
ἀνωφελῶς, zwecklos und nutzlos. Rein 55,9 [III]: 
un ἀναπέμψῃς αὐτὸν κενόν, laß ihn nicht mit leeren 
25| Händen gehen. B 1205,26 [Ip]: μὴ κενὸν ((unı)) 
κατάσχῃς ᾿Αχειλλέα, ἀλλὰ κτλ, halte ihn nicht 
zwecklos zurück. Flor 294,52 [VI]: οἶκος κενός. 
Flor 184,19. Hamb 10,38. Teb 241. Ryl II 
125,26. Soc 428,19. 

300 xevoropia, Beeinträchtigung. Masp 295 
II,14;25 [byz]. ; 

κενσίτωρ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κεντηνάριον, ſiehe Abſchn 19 (Gewichte). 

κεντηνάριος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
88 κεντητός, geſtochen, geſtichelt. B 781 IV, 
17 [II: μήσυλαι κεντηταί, Tiſchchen mit Stichel⸗ 
oder Schnitzarbeit. 

κέντινος, (Deutung unklar). Ox 922,11 [VI / 
VII]: τὸν κέντινον πεπράκαμεν καὶ ἠγοράσαμεν τὸν 
40 μικρὸν μελανὸν τὸν ἐν τῷ στάβλῳ (alſo eine Bezeich⸗ 
nung für ein Pferd). Ox 1289,9 [V]. 

κεντορίων, κεντουρία, fiehe Abſchn 10 (Mi: 
litär). 

Kevrpirns, ſtachelig. Teb 152 [110]: ἄρουρα 
καλάμου κεντρίτου. Teb 61 b,426 [110]: κάλαμος 
Ins. Ebenſo Teb 72,435 [110]. 

κέντρον, Stachel, Lanzenſpitze. B544,12. 

kevrpobav( ), Sinn unklar. Stud XX 2518, 
8 [VI]: τιμὴ Kevrpodav( ) ἀγορ(ασ)ϑί ) διὰ τοῦ 
ο δεῖνα (Abrechnung über verſchiedene Ausgaben). 

κέντρων, zuſammengeflickter Lumpenrock. 
Ox 326 [II. 

κεντρωνόριον (lies -apıov), zufammenge- 
flickter Rod. Ox 326 [II. 

δ κεντυρίων, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
κένωμα, (leerer) Krug, Kübel, Topf. B916, 

22 [II: κενώματα κεράμια. Ebenſo SB 5252,17 II. 

Amh 48,8: κενώματα ἀρεστά. Teb 241: τιμὴ πα- 


rm 
σι 


σι 


κένωσις 787 


788 κέραμος 


λαιῶν -μάτων. Amh 131,9. Ox 1 292,4. Teb 585. 
WO 1221. B 531 IL2;3. 1293,2;4. 

κένωσις, das Entleeren. B 904,13 [II]. 

κεραία, Segelſtange. Magd11,4. Zen 723, 
[beides IIIv]. 

κεράμειον, fiehe κεράμιον. 

κεραμεῖον, Töpferei. Soc445,2 [1170]. 300, 
8:17 [IV]. Lond 994,10 [VII. Teb 342,16 u ö. 
Flor 50,100 u ö. Masp 110,22 τι ö. 

κεραμεύς, Töpfer. B429,13. 531 II, 1. Stud 
X 90. Masp 138. Goodsp 30. Form 1309. Stud 
170,384 u ö. Lond 387,12. Lond IV. SB II. 
Ox I. XII. XIV. Soc IV. Teb 1. II. 

κεραμευτικά, Töpfergerät. Teb 342,17 
[II]: σὺν πᾶσι -κοῖς. 

κεραμεύω, töpfern. Soc 420,3;23 [1Π0Ὁ]: 
κεκεραμευμένα. Soc 417,2 [IIIv]: τὰ -μευϑέντα, 
Tonwaren. 

κεραμικὸν ἐργαστήριον, Töpferei. Flor 
50,68 [III]. 

κεράμινος, irden. Flor 388,98 [III: τιμὴ κε- 
papeivwv, Topfwaren. 

κεράμιον (κεράμειον, κεράμιν), Topf, 
(Plur) Tongeſchirr, oft als Maßbezeichnung 
angewendet im Sinne von „Krüglein“ oder „Faß“, 
doch ohne einheitlichen Rauminhalt. Lit: Pr, 
Fachw. — (Nachſtehend nur Auswahl.) Ox 1735 
[IV]: γεουχικὰ κεράμια ροβ, σμηκτὰ κεράμια 1b, 
172 Bauerntöpfe, 17 glatte Töpfe. Lond 131,269 
Il: εὐώδη -μια. Eleph 5,14 u 8 [IIIo]: -μια οἴνου 
1, zehn Kannen Wein. Ebenſo Amh 48,5 [110]. 
77,40 u8 [II]. FayOstr 11 [Io]: ζύτου -wov Ev. 
Ebenſo FayOstr 48[I]. B 814,24 [III]: κεράμειον 
ἐλαίου, ein Töpfchen Ol. B 151,12 ſchriſtlſ: δέδω- 
κεν κεράμια ὀκτώ. Soc 206,20 [III]: κ. ταριχίων. 
Gen 71,14;18 [III]: ὄξους -μια x. B 816,20 [IIII: 
-μιον ϑρεισῶν ταριχηρῶν. Straßb 73,5 [III]: -p 
ὀψαρίων. B 764,4 [IT]: ἐλαίων -μια x καὶ φοίνικος 
x. Form 1177 [VII: οἴνου διπλᾶ -μια x. SB5747, 
7 [röm]: -μια ß, ἕν κρέος, Ev γλυκυελέων. Fay 
104,29 [III]: γάρου x. Hib 31,6 u ö. 80,4;10. 
Magd 26,3. Petr II 15,2,7. Petr III 107 [ſämtl 
II]. Ditt 90,31. Grenf 139 IL16. Grenf II 
24,9;21 [ſämtl 110]. B 1143,24 [10]. Giss 31,7; 
9. 97,13. Grenf II 41,13. 50f. 61,15 [ſämtl I— 
II. Form 804 [VI. Form 1229 [VI / VIII. Rev. 
Theb. Ryl II. Lips. Amh II. WO. SB II. 
Lond. Ox ufw. 

κεραμίς, Tonkrug. Lond 1177,158 u ὅ [II]: 
κεραμείδων, Waſſerſchöpfkrüge am Waſſerrade. 
Jand 12,3 [III/LV]: Krug. 

κέραμον, (Plur) Geſchirr. Petr III 138,10 
[ΠΠ0]: κέραμα. 

κεραμοπλάστης, Töpfer. Lips 97,26,10 
[IV]. Flor 314,6 [V]. B 668,7 [byzl. Masp 110, 
9;46;53. Masp III [by3]. 

κεραμοπλαστικὸν Kepapeiov, Töpferei. 
Masp 110,22 [VII. 
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κέραμος, Krug, Topf, Geſchirr. Petr II 
30,9. Petr III 122 d. 139 b. Petr III S 259, 32; 
34. Rev 32,2 u ö. Hib 54, 26 [ſämtl ΠΤ0]. Teb 
112,5 u ö [IIv]. Ox 729,19 [II]. B 884, 25; 31. 
PR 232,16; 17 [beides II/III. SB 53 10,9 [δυ8]. 
Soc 420,4 [IIIv]: συνέταξάς μοι, κεραμεῦσαι ἅ- 
(ra) τὸν -μον, du gabſt mir Auftrag, das ge- 
ſamte Topfgeſchirr zu töpfern. Flor 175,30 [III]: 
μεταφορὰ τοῦ -μου (Geſchirr). Amh 135,9. Fay 
333. Teb 188. WO 1129 [II]: οἴνου K. ΚΚοπτι- 
τικὸς εἷς (als Maßbezeichnung). 

κεραμουργία, Töpferei. SB 471 2,920 7604]. 

κεραμουργός, Töpfer. Petr III 59a, 3[IIIo]. 

κέρας. 1) Horn. Masp 141 IIa, 26 [VI]: κέρας 
ἐλάφιον, Hirſchhorn. = 2) Segelſtange, An⸗ 
tenne (= κερεία). Ditt 674,30 [I]. Lond 1164 h, 
7{ΠΠ|. Lond 1714,31. Mon 4,12 [beides VI]. - 
3) Giss 93,5 [III: xepa[ ], Sinn unklar (Speiſe⸗ 
lifte). 

κερατέα, Johannisbrotfrucht. Gen 75,8 
[IT]: ἐωνήσαντο κερατέας τῶν ἀγανϑεῶν (— ükav- 
ϑεῶν). 


κεράτινος, aus Horn gemacht, hörnen. TR 


A 


EL: 


B 40,3 [I/II]. 

κεράτιον. 1) Johannisbrot. Lond 1 S189 
Nr 131,7 uö IJ. = 2) ſiehe Abſchn 17 (Münzen) 
und Abſchn 19 (Gewichte). 

κερατισμός, Verluſt infolge Amwechs⸗ 
lung der Solidi in Keratien. Masp 58 JI, 11 
[VI], vgl die Erläuterung unter σῖσμα. 

κερβικάριον (vgl κερπικάριον, κεβρικάριον), 
Kopfkiſſen (cervical). Stud XX 46,19. Fay 
347. B 814,1. Ox 1269,37. CPR S125 (PER 
1583,8) [ſämtl II—IIII. 

κερδαίνω. 1) erwerben, gewinnen. Ox 
1477,10 [IU/IV]. Masp 28,23 [VII. 

κέρδος, Gewinn, Geſchäftseinnahme. 
Ox 653,30 [III: ἵνα μηδέτερος Ev κέρδει γένηται. 
Ox 653,18 [II]. B 812,4 uö [II/III]. Giss 54,13 


IVI. CPR 30 IL,6;9 [VII. Masp 32,47. 89 III, 


15. 156, 15. 158,19 [iämtl byzl. Soc 377,1. Lond 
V. SB II. 

Κερκεϑυρίτης, Κερκεσουχίτης, ſiehe Ab. 
ſchn 13 (Ortsbewohner). 

κερκήρ, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

KepEHTOp (=cireitor), ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κερκίδιον, Webſchiff. Ox 1740, 1. 1742, 5. 

κερκίς, Webſchiff. SB 5873,7. 

κέρκιστρα (τά), Webekoſten. Ox 736,77 [II: 
-στρα φαινόλου. 

κερκουρίτης, Matroſe eines κέρκουρος. Soc 
614,22 [II]. 

κέρκουρος, Nilſchiff (für Kornbeförderung). 
Magd 11,2 [II]: Faſſungsvermögen 10000 Ar⸗ 
taben. Petr II 13,18 a, 1. 48,3, 23. Lille 3,7. 19, 
7. Zen 9,3; 44. Hib 82,6. 98, 4;12 [ſämtl Io]. 

κερκουροσκάφη, Nilſchiff (für Kornbe⸗ 
förderung). Lille 22,5. 23,5 [beides IIIvl. 
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κέρμα, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

κερματέω, Großgeld in Kleingeld um- 
wechſeln. SB 4490,20 [VI/ VIII: χρυσίου νομι- 
σμάτιον ἕν ἀρίϑμιον ἔχον κεράτια εἴκοσι τρία -τού- 
μενα. 

κερματίζω, Großgeld in Kleingeld um— 
wechſeln. Gnom 106 [III. Ryl 224 a, 5. 

κερμάτιον, ſiehe Abſchn 17 (Münzen). 

κερπικάριον (vgl κερβικάριον), Kopfkiſſen 
(cervical). Ox 921,8; 20 [III]. 

κερτύλλιον, Körbchen (?). Flor 176,9 [III]: 
τέσσαρα κερτύλλια συκαρίων. 

κεσσῳωπάριος, unbekannte Berufsart. SB 
2253,5 [byz]: Zahlung τοῖς -pioıs. 

κεῦτλον, eine nicht näher bekannte Speiſe (an⸗ 
ſcheinend Gartengewächs). Teb 112 Einl Nr 2 
[Io]. Teb 190 [Io]. 

κεφάλαιον. 1) Hauptpunkt, Haupttat⸗ 
ſache. Lit: Pr, Fachw. — Chr 1 155,9 [II]: 
Θεοδᾶ -φάλαια, Aberſicht über die Schriften des 
Theodas. B 1074, 3 [III: k. ἐκ διατάγματος ϑεοῦ 
᾿Αδριανοῦ, Auszug der wichtigſten Punkte aus 
dem Erlaſſe des verſtorbenen Kaiſers Hadrian. 
Gnom prooem [II]. Par 63,118 = Petr III 
S 28 [II]. Ox 67,18 [IV]: ἐπὶ δυσὶ -λαίοις τὴν 
ἔραυναν MOIEIOHAI, πρώτου μὲν κτλ, δευτέρου δὲ 
κτλ, in zwiefacher Hinſicht grundſätzliche Unter: 
ſuchung anſtellen, erſtens uſw, zweitens uſw. Masp 
97,57 [VI]: ἐκ μέρους αὐτοῦ ἢ ἐκ -λαίου, teilweiſe 
oder in der Hauptſache. Masp 52,71 [VII: ἐπὶ 
παντὶ -λαίῳ ἀνήκοντι ὑμῖν. Masp 151,52 [VI]: ἐφ᾽ 
οἷς περιέχει I διαϑήκη πᾶσι -λαίοις. Masp151, 
57;63;224;225 [VI]. Lond 77,78 [VI]. Lond 
483,81 [VII]: Hauptpunkte des Vertrages. Eben⸗ 
ſo Lond 1008,10. Mon 7,83. Straßb 40,27 
[ſämtl VI]. = 2) zuſammenfaſſendes rechne: 
riſches Ergebnis, Hauptſumme, Geld— 
ſumme, Betrag, Geld. Lit: Pr, Fachw. — 
Teb 24,52 [IIv]: ἐπὶ -λαίου, ſummariſch. Teb 
436 [III]: σπόρος ἐν Adi. Fay 41 1,5; II, 5 III: 
λόγος ἐν -Aaiw, Abrechnung in Hauptſummen 
(gruppenweiſe). Lips 105,35 [II: ὁ ἐν -λαίῳ λό- 
γος. Fay 41 1,5; II, 5 [II]: λόγος ἐν -λαίῳ. B 981, 
8 [IJ. Lond 259,73 [II: of ἐν - Adi καὶ κατ᾽ äv- 
δρα λόγοι, Abrechnung nach Hauptſumme und im 
Einzelnachweiſe. — Wendung μηνιαῖος ἐν -λαίῳ 
= ſummariſcher Monatsbericht: Ox 515,6 [III. 
Teb 339,6. B 64,5. 529,5. 534,5. 835,5. [ſämtl 
III. Teb 61 b, 29; 348. 72,338 ;442. 119,21 
ſſämtl II]. — B 1200,17 [Io]: [πεισϑέντες (?)] οὐ 
μικρῷ -λαίῳ, beſtochen mit nicht geringem Gelde. 
SB 5252,33 [I]: οἱ δεῖνα ἐγγυώμεϑα ἅπαντα eis 
ἔκτισιν τὰ προκείμενα -λαια. Herm 101,14. [III]: 
τὰ συναγόμενα -λαια, die aufgelaufenen Summen. 
Soc 281,31 [II]: οὐκ ὀλίγα σιτικὰ καὶ ἀργυρικὰ 
-λαια ἀνήρπασαν, große Mengen von Korn und 
Geld. Gnom 51 [III: κατεκρίϑη ὡρισμένον -Acıov, 
Strafſumme. CPR 242,15;38 [Π: Pachtſumme. 
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Flor 360,3;4 [VI: ἀπὸ -λαίου τῆς ὑποϑήκης. Ox 


1273,19 [III]: Geſamtwert der Mitgift. B 8 II, 
14;16;22 [III]: Dienſtſchuld. Teb 76,9 [II vl. 
Gnom 70,179 [I]. SB 5681,24 [VI. 6000,24 
[VI]. Flor 94,8 [VI: -λαίου σίτου ἀρτάβαι x. Teb 
42,13 [II]: Kornſumme. Ebenſo Ox 988 [III]. 
Soc 102,9. 103,19 [II]: Geſamtſteuerſumme. 
Ebenſo B 902,9;11. 903,5; 9. SB 8,8 [ſämtl III. 
Chr I 167,25 [Io]: Jahresſumme der Steuer. 
CPR 5,18 [II]: τὸ τῆς τιμῆς -λαιον, Kaufſumme. 
B 1058,39 [Io]: τὸ τῶν τροφειῶν -λαιον (Ammen⸗ 
vertrag). B 838,22 [VI]: ὁμολογῶ ἐσχηκέναι με 
παρὰ σοῦ καὶ μεμετρῆσϑαι ἐν γένει τοῦ -λαίου 
ἀρτάβας x. — B 1059,6;15 [10]: συγχωρεῖ ἀπ- 
εσχηκέναι τὸ ἑστάμενον -λαιον Sklavenkauf). B 
899,8 [byzl: νομισμάτιον Ev, -λαιον ὃν παρ᾽ ἐμοὶ 
εἰς τιμὴν χόρτου. B 233,9 [II]: παραχωρητικὸν 
κεφάλαιον, das bei Erwerbung eines Katökenlehens 
an den Vorbeſitzer gezahlte Kaufgeld. Dieſelbe 
Wendung: CPR 1,12; 21; 29. 17 11,11. 175,24. 
188,11; 22. 179,20. 188,34. 204,12. 206,10; 15. 
B 240, 7. 542,9; 19. 666,16. B III. IV [fämtt I— 
II. = 3) Rapitalgeld (Ggf Zins) in Dar- 
lehensverträgen (Belege überall, nachſtehend 
Auswahl). Magd 13,13 [Io]: τό Te -λαιον καὶ 
τὸν τόκον. B 1 144, 10;14 [Io]: κ. σὺν τοῖς τόκοις. 
B 888,22 [II]: τὸ -λαιον καὶ τόκους ἴσους, Kapital- 
betrag und Zinſen in Höhe des Kapitals. B 301, 
15 [II]: πρὸς ἀσφάλειαν τοῦ -λαίου καὶ τόκων. B 
578,21. 907,12 [II]. Lips 11,2 [III]: χρῆσιν ἔν- 
τόκον δραχμίαιον -λαίου σὺν τόκῳ δραχμὰς X. 
CPR 9,7;8. 228,5. Flor 56,15 [ſämtl II]. CPR 
19a, 521 [IV]: -λαίου συνανειλημμένου τόκου τά- 
Aavrax. Masp 167,45; 53 [VII: κεφαλαίου τε καὶ 
τόκου. B 1053,35. 1055,30 [10]: τὸ ὅλον -λαιον. 
B 911,11 [I]: ἀργυρίου ἐπισήμου -λαίου δοκίμου 
νομίσματος δραχμαὶ x. Β 599,15 [II]: τὰ ὀφειλό- 
μενα -λαια. SB 5343,33; 41 [III: ἀργυρίου -λαίου 
δραχμαὶ x. B 362 XV ,10 ΠΠΠ: ἀργυρίου -λαίου 
τάλαντον a. Flor 14,5;18 [IV]: ἀργυρίου -λαίου 
τάλαντα x. Giss 53,9 IVI: τὰ τοῦ χρυσοῦ -λαίου 
νομίσματα x. Masp 126,31 [VI]: τὰ εἴκοσι τοῦ 
λαίου νομίσματα. Grenf I 59,2 [VI]: χρυσοῦ 
-λαίου νομισμάτια x. B314,15 [VII]: -λαίου χρυ- 
σοῦ νομίσματα x. SB II. 

κεφαλαῖος, den Hauptbeſtandteil bil- 
dend. Masp 151,16 [VI]: τὸ -λαῖον μέρος des 
Teſtaments. 

“κεφαλαιωτής, κεφαλαιωτία, ſiehe Abſchn 8 
(Amter). ὲ 

κεφαλή. 1) Kopf. B 759,14 [II]: πλήξαντες 
τὴν -λήν, indem fie mir auf den Kopf ſchlugen. B 
955,3 [IV]: νόσος τής AS. B 647,12;24. B 
1024 V, 28. Masp 77,11. Chr11,2,15. 20 III, 6. 
Lips 40 III, 24. Teb 138. Soc 455,12. — Ox 
1142,8 [III]: κτένια πρὸς -λήν, Haarkämme. — 
SB 5224,12 ud: Tierkopf als Speiſe. Ebenſo 
Giss 93,9. — B 1024 IV, 17 [IV]: ἡ ἕως A 
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τιμωρία, die Todesſtrafe. — Β 954,6 [VI]: εὐχαρι- 


στῶ καὶ κλίνω τὴν -λήν μου κατενώπιόν σου (Amu⸗ 
lett). Masp 322,1 [693]: μὰ τὴν -λὴν τοῦ Χριστοῦ 
(Brief). 2) Oberhaupt, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
— 3) Einzelmenſch, Perſon, Kopfzahl. 
Petr II 6,6 [1Π0]: κατὰ -λὴν τῶν κωμητῶν, ent- 
ſprechend der Kopfzahl der Dörfler. OX 1331 [VI: 
συντέλεια -λῆς, Kopfſteuer. Lond 1793,13;16[V]: 
ἀποκρίνασϑαι ὑπὲρ τῶν δημοσίων τῆς αὐτοῦ -λῆς, 
einſtehen für die Steuern feiner Perſon. Lond 
1807,34; 5 [VIII ὑπὲρ ἀστικῶν N νομίσματα x, 
ſodann: ὑπὲρ κωμητικῶν -λῶν νομίσματα x, Zah⸗ 
lungen der Stadtbewohner und der Dorfbewohner. 
Rein 57,8 [IV]: ἐμβολῆς ἕνεκεν τῶν ναυβίων τῆς 
-λῆς αὐτοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ, Auflage der Naubien- 
fteuern, die auf ihn und feine Angehörigen ent- 
fallen. Form 369 [IV/V]. = 4) Ede, Ende 
eines Grundſtücks. Straßb 29,35 [III]: ἐπὶ τῆς 
λιβικῆς -λῆς τοῦ παραδίσου. Petr II 38a,21[IIIo]: 
ἡ ἀπὸ ἀπηλιώτου -A, das öſtliche Teil des Ackers. 
Ox 273,18 [II: Schenkung eines Teiles des Be⸗ 
ſitzes ἐξ ἧς ἐὰν αἱρῆται τούτων (τῶν ἀρουρῶν) As, 
zum Ausſuchen, wo etwa der Teil vom Ganzen 
gewünſcht werden ſollte. Ahnlich Ryl 287: ἐξ ἧς 
ἐὰν αἱρῶμαι -λῆς. Petr II 13, 16,17 [IIIvl: Kopf⸗ 
ſtück eines Kanals. Flor 50,83 [III]: ἐπὶ ἀπηλιωτι- 
κῆς -λῆς πρώτης μερίδος, am öſtlichen Ende des erſten 
Abſchnittes. CPR 199,10 III: τῆς ἀπὸ λιβὸς -λῆς. 

κεφαλητικός, den Kopf betreffend, das 
Leben angehend. B 323,17 [byz]: ὑποκεῖσθαι 
τῇ -κῇ τιμωρίᾳ, der Todesſtrafe verfallen ſein. 

κεφαλίδιον, Kopf. Ox 1656,22 [IV/V]: 
Speiſeliſte, darin κεφαλιδίων καὶ μέλιτος δηνάρια X. 

κεφαλίζω, an den Kopf ſchlagen, töten. 
B 341,9: οἱ δοῦλοι ἐκεφαλίσϑησαν. 

κεφαλικός, Kopfanteil betr. Masp 151,89 
[VI]: βούλομαι αὐτοὺς κληρονομῆσαι ἐξ ἰσορρόπου 
μοίρας κατὰ -N μερίδα ἀναλογοῦσαν ἐξ ἴσου 
ἐκ τῶν πραγμάτων Krk (Teſtament). 

κεφάλιον, Haupt. SB 5807,12: πέμψον μοι 
ἕν -λιον γλυκύ, ἐπεὶ ἀσϑενέστερός εἶμι, ſende mir 
ein einziges liebes Menſchenkind her, denn ich bin 
ziemlich krank. 

κεφαλίς, Säulenknauf, Kapitäl. Lond 
755 B, u [IV]. 

Ke qm ᷣ s), Verteilung der Steuer 
(Kopfſteuer) auf die einzelnen Köpfe der 
Steuerpflichtigen. Lit: Bell, Lond IV S171. 
— Lond 1426, 1. 1427,5 ud. 1428, 4 u ö. 1429, 
16 u ö [ſämtl VIII]. Möglich iſt auch die Auflö⸗ 
fung κεφαλ(ωτά), ſiehe dieſes. 

κεφαλιτοπαραμήκης Aid os, langge⸗ 
ſtreckter Bauſtein (dienend als Eckſtein oder 
Stirnflächenſtein der Fenſter und Türen). Ox 498, 
1822; 26 [Il]. 

κεφαλόβροτος, an der Kopfſeite ver- 
derbt, abgebröckelt. Arch VI 101 [III: vgl Zitat 
und Erklärung beim Stichworte καυσώδης. 
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κεφάλων (vgl κεφαλωτόν), kohlkopfartiges 
Gartengewächs. B 1118,12 [Ip]. 

κεφαλωτόν. 1) kohlkopfartiges Gartens 
gewächs (vgl κεφάλων). B 1120,16 [Io]. = 2) 
τὰ κεφαλωτά, die auf die einzelnen Steuer⸗ 
pflichtigen aufgelegte Steuer (Kopfſteuer); 
val auch das Stichwort κεφαλίισμός). Stud XX 
212,45 [VI / VIII: päde δὲ καὶ περὶ τῶν φυλά- 
κων, ἐὰν οὐδέποτε ἐπεσφράγισαν κεφαλωτὰ μηδὲ 
ἄρτι ἐπισφραγίσωσιν, εἶ δὲ ἐπισφραγίσουσιν κατα- 
κέφαλα αὐτῶν καὶ ἔποψιν, ὅτι τοῦ μείζονός εἰσιν 
τὰ κεφαλωτά. 

κηδεία, Beſtattung, Begräbnis (Mumifi- 
zierung des Toten, Amwickelung mit Binden uſw, 
Ausrichtung der Leichenfeier, Aberführung in das 
Grab). B 896,7 [II]: K. καὶ περιστολὴ τοῦ σώμα- 
ros. Teb 381,17 [III: ἡ τῆς μητρὸς -δία καὶ mepı- 
στολή. B 183,24 [I]: ταφὴ καὶ K., Grab und Be⸗ 
ſtattung. Gen 36,7 [II]: k. τοῦ ἱερωτάτου Amd os. 
Grenf II 68,6 [III]: x. νεκροταφική. Ebenſo Grenf 
II 70,9. 71,15. SB 4651,10. 4653,12. 4655, 4 
ſſämtl III]. — Ox 79 II, 12. 475,7. 493,5 [ſämtl 
ΠῚ. Ox 1121,14. 1218, 7 [beides IIII: æno id. Eben⸗ 
fo Mey 24,3 [VI]. Ox 1535 B, 4; 6 [III]. — Masp 
151,161. SB 5761,12. Stud XXII 56,1. Lond 
1708,63. | 

xndepovia. 1) Beſorgung, Fürſorge, 
Pflege, Pflegſchaft, Vormundſchaft. Ox 
888,11 [III]: eines Minderjährigen. Ebenſo Teb 
326,7 [III]. B 473,4 = Chr II 375,4 [III]: Pfleg⸗ 
ſchaft bei cessio bonorum, doch unſichere Er⸗ 
gänzung. — Lips 29,11 [III]: τοῦ σώματος (Mu⸗ 
mie). Masp 151,191 [VI]: ξενεῶνος. Teb 407,6 
[IT]: συντροφία καὶ x. Lond 971,4 [IV]: Kranken⸗ 


86 Ῥῇεοε. Ox 1070,21 [III]. = 2) Wohlwollen 


(hoher Herren). B 372,12 [IT]: ἡ τοῦ Αὐτοκρά- 
Topos περὶ πάντας vid. B 1074, 5 [II]: ἡ τῶν ö- 
λων k. (des Kaiſers). Ryl 114,4 [III: ἡ περὶ 
πάντας k. (des Statthalters). Ebenſo Lips 36,11 
[IV]: ἡ σὴ ἐπαγρυπνοτάτη x. Chr I 78,10 [IV]. 
Ox 1470,15 [IV]: δέομαι τῆς σῆς -νίας ἔπαρχε. 

κηδεμονικῶς, fürſorglich. Ditt 56,15;53 
[Π10]. 194,5 [Io]. 

κηδεμών. 1) Hort, Beſchützer, Fürſorger. 
Ox 41,13; 26 [III IVI: κηδεμόνα τῇ πόλει (ac- 
clamatio). Ox 71,3 [IV]: τῶν μετρίων k., Hort 
der Gerechtigkeit. Ox 1663,5 [II/III : τῷ φίλῳ σου 
-μόνι. „Lond 1676,20 [VI]: (vom Kranken) μὴ 
ἔχων -μόνα τῶν ἐλαχίστων αὐτοῦ πραγμάτων. -- 


2) Vormund, Pfleger. Lit: Mitteis, Grundz 


249. — Masp 151,234 [VI]: κουράτωρ καὶ κατὰ 
νόμους κηδεμών. Thead 19,3;19 [IV]: ὁ δεῖνα dr 
ἐμοῦ -μόνος ἐπιδέδωκα. Ox 888,2;3;5 [III]: für 
ὀρφανοί. Chr II 96 IL,9 [IV]: für einen Geiftes- 
ſchwachen. 

κηδέστρια, Pflegerin im weiteren Sinne. 
Lit: Pr, Fachw. — Teb 378,4 [III]: eines 
Schwachſinnigen (vgl Mitteis, Chr II 326 Einl). 
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Thead 18,2 [II]: παρ᾽ ἀφηλίκων τέκνων διὰ -ρίας 
τῆς μητρός. 

κηδεύω. 1) beſorgen, pflegen. Jand 16,1 
[V/V]]: ἀμελεῖ ὑμῶν ἡ κ]ηδεύοζυσα ]. 2) 
jemanden beſtatten. (Vgl κηδεία). Lond 932, 
10 [III]: κἂν μεταλλάξῃ -deveıv τὸν δεῖνα. Par 
18b,4 ΠΠ: τὸ σῶμα κεκηδευμένον. Lond 1727, 
37 [VI]. Ox 1067,6. 1068,14;26 [beides III. 

κηδία, ſiehe κηδεία. 

κήδω, (Med) beſorgt jein für etw, ſich 
um etw befümmern. Flor371,4 [IV]: οἶδα, ὅτι 
κήδῃ αὐτοῦ. Ox 1682,13 [IV]: τῶν ἔργων. Flor 
36,8 [IV]. Lond 1659,11 [IV]: μὴ κηδόμενος 
περὶ ἡμῶν. 

κηϑίν(ιον), Würfelbecher (?). Lond 402 II, 
23 [Ho]. 

κῆκιν, (Sinn unklar). Lond 1657,4 [IV/V]: 
Lifte von allerlei Gebrauchsgegenſtänden, darunter 
Efie Bell aaO: etwa S xnxiov, κηκεῖον, Tintenfaßꝰ). 

κήλων, Brunnenſchwengel. Lond 131,303 
IJ. Lond 1177, 237 [III: κήλωνα ἐκχύσεων. 

κηλώνειον, Schwengel des Ziehbrun- 
nens, auch Drehbalken des Waſſerrades 
Schaduf. Schnebel, Landw 172. Zen 27,4 [IIIol. 
B1258,5[IIo]. 1116,25. 1120,26; 36 [Io]. Lond 
131,434. 1177,65;181;197 u. Flor 369,8. 
Teb 342,19. Ox 971 [ſämtl I-III. 

xnvoitwp, fiche Abſchn 8 (Amter). 

KH vos, Zenſus. Amh 83,2 [IV]: ἐν τῷ κήν- 
σῳ τῷ γενομένῳ ὑπὸ τοῦ xnvoiropos. B 917,6 
[IV]: ἐκ τοῦ ἱεροῦ κήνσου ἐπὶ Σαβίνῳ κηνσίτορι. 
SB 5356,6 [IV]. — SB 173,4 [II/III]: ὁ ἐπὶ 
κήνσων. 

κηπάδιον, eine Rebenforte (Gartenrebe?). 
Flor 148,14 [III]: ei τις τι ἐμβάλοι παρὰ τὴν ἐμὴν 
ἐγκέλευσιν ἤ τι ἀντὶ Θηβαικοῦ ἢ λευκοῦ κηπάδιον 
ἢ ἄλλο τι κλῆμα κτλ. 

xnmleurikös(?)], Gartenbau betr. Lond 

κηπίον, Gärtchen. Amh 149,9. Soc 77,18. 
Ox 147,1. Masp 109,29. Arch II 443 Nr 62,5. 

κῆπος, Garten. Chr I 14 11,4 [I]: Λουκουλ- 
λιανοὶ κῆποι (in Rom). Flor 16,8 [III]: κήπου 
Aaxavevonevov. Petr III 26,7. 3911,12; III, 2; 
IV, 1 [Io]. Lond 920,12 [III. Ox 186 [III. 
Form 799 [VI. Jand 66,2 [VIII. Arch II 449 
Nr 85,9. BII. IV. Soc III. V. VI. Flor J. II. III. 
Straßb II. Ry! II. 

κηποτάφιον, Grabbau mit zugehöriger 
Gartenanlage. B 1120, 7 κι ὃ [Io]. 

κηπουργιακός, Gartenbau betr. B 1118, 
13 [Io]: ϑρίδακας -κὰς, Gartenſalatköpfe. 

κηπουρός (vgl κηπωρός und κιππαρός), 
Gärtner. Petr III 59a,6 [III]. Flor 388,55 
[Π]. Lips 97,14, 3 [IV]. Form 415 [VII]. Herm 
S 75,6. Jand 66, 2. Ryl 152,3. OBrüss 24. 72. 
Lef 5. B 115,21. SB 4781 23. Amh II. Soc 
IV. VI. Ox XII. 
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κηῃπρίαρτος, (Sinn unklar, anſch Laienbe- 
dienſteter im Tempel). Gnom 92 [III: κηπριάρτῳ 
οὐκ ἐξὸν fepdod ai. 
κηπωρός (vgl κηπουρός), Gärtner. Fay 101 
5 II, 4; V, 2 [Io]. Teb 401,9;15 [I]. 
κηριαπτάριον, Wachsbehälter (zur Auf⸗ 
bewahrung des zum Lichtziehen beſtimmten 
Wachſes). Masp 340 B, 77 [byzl: κηριαπτᾷριν ἕν 
σὺν λύχνῳ αὐτοῦ χαλκοῦν. 
10 κηριοελκός, Wachslichtzieher. Ryl 374, 3 
[1]: κηριοελκῶν, ſodann στιππουργῶν (nad) Zünften 
gegliedert). 
κηρίον, Honigwabe. Teb 550 [II]. Form 
185 [VI]. Soc 535,19. 
1) κηροειδής, wachsfarbig. Soc 444,3. Zen 
70,3 [beides ΠΠ0]. 
κηρόκλυστος, gewachſt (vom Weinfaſſe, 
deſſen Innenfläche gewachſt ſtatt gepicht worden 
Ὁ. Soc 594,20 [Io]: οἴνου Συριακοῦ βανώτια 
30]-κλυστὰ X. 
κηρός, Wachs. Ox 736,16 [I]: zum Beſtrei⸗ 
chen der Schreibtafel. Teb 112,14 [10]: x. λευ- 
κός. Lips 102,10 [IV]: τῷ οἰκονόμῳ τοῦ -ροῦ. 
Lond 1171 Ba.b [I]: ἐκλήμπτωρ τοῦ μέλιτος καὶ 
36 -ροῦ. Grenf 152,10. Grenf II 38, 13. Stud XXII 
56,5. WO 1480. Fay 348. Stud X 905). 
Lond IV. 
κήρυγμα, durch den Ausrufer (in den 
Straßen) bekannt gemachte Verordnungoder 
30 Aufforderung der Behörde. Petr III 125, 
9;13 [III]. Hamb 29, 10 [I]. Arch V 169 Nr 24, 6. 
κηρύκεια (τά), κηρυκικά (τά), ſiehe Abſchn 11 
(Abgaben). 
κηρυκίνη (erg ἀρχή), das Amt des Aus- 
35ſrufers. CPR 232,29 [II/IIII. 
κῆρυξ, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und Abſchn 10 
(Militär). 
κηρύσσω, durch öffentlichen Ausruf etw 
bekannt machen. Hamb 29,6 [II: ἐκέλευσε (der 
40 Statthalter) τὸν κήρυκα κηρῦξαι. Hib 29, 22 [III o]. 
B 288,9 [II]. 1024 III, S [IV]. SB 4489, 5 [VI / 
VI]. Arch V 169 Nr 24, 1. 
κηρωματικός, Wahswarenhändler(?).Ox 
43 B III, 21 [III]: οἰκία ᾿Ἐπιμάχου -τικ(οῦ). 
4% κιάϑιον (ogl κυάϑιον), Becherchen. Lond 
1905 [VI / VIII. 
κιβαράτωρ (cibarator), Zukoſthändler. 
WO 1142 [III]. 1265 [III. 
κιβάριον (eibarium), Zukoſt. Lond 1159,8 
50 [IT]. 
κίβδηλος, gefälſcht (Geld). 
[ΠΠ]: νομίσματος -λου, Falſchgeld. 
κιβώριον, Fruchtgehäufe der ägyptiſchen 
Pflanze κολοκασία(οο! W Weber, Agypt-griech 
55 Terrakotten 63f.) — Ox 105, 18 [III: ἡ δὲ σφραγίς 
μού ἐστιν Αρποκράτου ἐπὶ -ρίῳ. 
κιβώτιον, Käſtchen. CPR 22,8 [II]. Masp 
840 Β,39 [60]. 


Οχ 1411,12 
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κιβωτός (vgl κειβωτός). Lit: Pr, Fachw. — 
Kiſte, Raften, Truhe, Schrank. Arch IV 
130,38 [IT]: ξυλίνη x. CPR S 125 (PER 1583, 
11;15) [III]: x. μεγάλη und μικρά, Fay 121,8 [III: 
x. τῶν ἀσκῶν, Lederzeugkaſten (für Geſpanne). Fay 
22,8 [Iv]: Aktenſchrank. B 717,13. Ox1269,21. 
1727,11. Stud XX 67,34. Masp 331 II A, 3. — 
Wendung πέπτωκεν εἰς κιβωτόν: Teb 279,1. 
SB 4511. SB 4 = Arch V 231. SB 5710 
5713. Arch VI 276, 13 [ſämtl Io]. 

κιϑαριστήριον, Zithermuſik. B 1125,26 
[Io]: -στηρίοις Σαραπιακοῖς ὑπαυλισμοὺς ß, zwei 
Muſikſtücke für Flötenbegleitung, beſtimmt für 
Zithermuſik, wie ſie bei Serapisfeſten (beim Serapis⸗ 
kult) üblich iſt. 

κιϑαριστής, Zitherſpieler. Ditt 51,43. B 

77,6. 

Kid apo ds, Sänger zur Zither. Ditt51,41. 

κιϑόνιον (= χιτώνιον). Lond 429,38 [IV]. 

Kıdav (= χιτών). Giss 77,6 [II]. Mey 20,24 
[III]. Ox 298,11. 736,99. 1584,13. Ryl 440,9. 
Teb 331,12. 405,1 u ö. 417,34. 

Kıdavıov (= χιτώνιον). B 843,12 [II]. Ox 
1069,3;24 [III]. Ox 1310. 1482,2;8. 1645,10. 
SB 4650,21. 

Κικήλλια, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

Kiki, Kikiöl, Rizinusöl. Lit: Reil, Ge- 
werbe 136. Wiedemann, zu Herodot II S 94. — 
Hib 121,17 u ö. Lille 3,56. Stud XXII 177,33. 
WO 1236. Theb 6. Teb 38,12. Leid. Lond 
I. III. Par. Teb II. Petr II. III. Rev. Ryl II. 
Soc IV. V. ' - 

κικιουργός, der das Kikiöl auspreſſende 
Arbeiter. Par 11 B, 3. 34, 13. Teb 5,173 [ſämtl 
Πυ]. 

κικιοφόρος (erg γῆ), mit Kikiölbäumen 
bepflanzt, Kikiöl hervorbringend. Petr III 
45,2,5 [III]: ἐν τῆι -ρωι. 

κιλίκιον, grober (härener) Zeugſtoff. Lond 
1164h,10 [UI]: πλοῖον σὺν ζυγῷ καὶ κιλικίῳ, mit 
Ruderbank und Sonnenfegel(?). Masp 139 Ὁ 54, 
21 [VI]: ὑπὲρ νεύρων καὶ κιλικ(ίων), Lieferung für 
Truppen, näheres unbekannt. Ebenſo Masp 57,26 
IVI], Lond 144,8 u ö. 1435,15; 190 [VII]. 
— Aber die miltäriſche Verwendungsart des cili- 
cium ſiehe Stephanus, Thes unter κιλίκιον (S 
1554) und Ducange, Gloss I 654: cilicium 
appellant tactici centones ac feltra, quae 
muris appendebant, ut telorum ac lapidum 
e machinis emissorum vim retunderent. 

Κιλίκιος, Kiki, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

κιλλίβας (vgl κελλίβας), Schrank, Geſtell 
(zur Aufnahme von Geſchirr und Kleingerät). B 
1127,11 [Io]: ἐργαστηρίδιον χρυσοχοῦν σὺν τοῖς 
Ve τούτου ᾧκοδομημένοις κιλλίβασιν (die Geſtelle 
waren in die Wände eingemauert). 

κίλλος (vgl κεῖλος), Eſel. SB 5224,63. 

κίναιδος, verworfener Menſch, Gaukler, 
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796 κινάρα 
Schelm. CIG4926: Σρούϑειν ὁ κίναιδος ἥκω μετὰ 
Νικόλα. Teb 208 [Iv]: κίναιδοι μουσικοί. Soc483, 
1 [IIIo]: KNV ὁ τέκτων ὁ κίναιδος παροινήσας 
κλίναις κτλ. 

κινάρα, Artiſchocke. B 249,25 [I]: πέμψον 
ἡμῖν -νάρας. 

Kıvapewv,Artifchodenpflanzung.Flor50, 
72 [II]. 

κινδυνεύω, Gefahr laufen, in Gefahr 
geraten, in Gefahr fein. Petr II 13,3,4. 13, 
4,3 [II]: -νεύει, es iſt Gefahr im Verzuge. Teb 44, 
21 [Π0]: -νεύω τῷ ζῆν, ich ſchwebe in Lebensgefahr. 
Ebenſo Teb 304,13 [II]. B 423,7 [II]: μοῦ -νεύ- 
σαντος εἰς ϑάλασσαν. Magd 33,5 [1110]: ὥστε καὶ 
-νεύειν με, ſodaß ich in Lebensgefahr ſchwebe. 
Amh 142,9 [IV]: τὸ ζῆν -νεύειν. Ox 1033,11 
[IV]: eis ψυχὴν ἐκινδυνεύσαμεν. Teb 436 [III]: 
κατὰ πλοῦν ἐκινδύνευσα. Lond 1680,21 [VI]: 
x. eis ζώνην (ſiehe Stichwort ζώνη). Gen 14,10 
[byz ] διαφόρως ἐκινδύνευσα φυγεῖν, verſchiedentlich 
war ich drauf und dran, fortzulaufen. B 747 II, 
17 [III: οὐκ ὀλίγων ἐκ τούτου -νευομένων, indem 
nicht8 geringes dadurch in Gefahr geriet. Lips 40 
III, 19 [IV]: ἐκινδύνευσεν ἀποϑανεῖν. B 1140,6 
[10]: x. τῆς πατρίδος στερηϑῆναι. Petr II 1,12. 
9,1,2 [IIIv]. Ditt 139,11. Rein 7,4. 18,22. 19, 
15 [ſämtl 110]. B 1187,24 10]. SB 5238, 22 [I]. 
Teb 327,26 [II]. Gen 58,14 [IV]. Masp 77,14 
[VI]. Masp III. Lond I- V. Amh II. Ryl II. 
Thead. Soc 1. IV. BI. II. Straßb II. Flor 1. 
Ox 1. III. IV. VI. 

κίνδυνος, Gefahr. (Belege überall, nachſtehend 
Auswahl.) Teb 304, 15 [III: ö τοῦ ϑανάτου x. 
Teb 283,15 [Io]: -vw τῷ ζῆν, unter Lebensgefahr. 
Ditt 669,43 [I]: πολλοῖς ἐπάγειν -νους, viele 
Leute in Gefahr bringen. Ox 144, 12 [VII: οἱ κατὰ 
ποταμὸν -νοι, die Gefahren der Nilfahrt. Ox 1033, 
18 IVI: ἵνα μὴ ὑπαίτιοι γενώμεϑα -νῳ. Giss 
19,15 [III: oy ὑπομένειν, fich einer Gefahr aus⸗ 
ſetzen. Flor 304,9 [VII: ἐκ δὲ ῥᾳϑυμίας -νῳ τῷ 
ἐσχάτῳ σεαυτὸν ὑποβαλεῖς. B 81Π,22 [II]: 
τὸν ἐπερχόμενόν σοι -vov. Lond 77,53 [VII: 
ὁ τῆς ἐπιορκίας ἐπηρτημένος k., die aus dem Mein⸗ 
eide entſpringende Gefahr. Ebenſo Flor 287,4. 
288,11. Masp 94,17 [ſämtl VII. B 1027,23 
[IV]: ἐπηρτημένος κι Ahnlich Ox 1119,10 
III. — Amh 138,17: τῷ ἐμαυτοῦ -w. Ox 
1259,24. Ox 138,25; 30: v ἐμῷ. Ebenſo SB 
5285,43 [beides VIII. Ox 1254, 25 [IIII: τῷ ἡμῶν 
-vw. Ebenſo Par 21 d, 19. Form 330. Flor 37, 
6 [ſämtl byz]l. Ox 708,10; 22 [I]: τῷ σῷ v. 
Chr II 88 II, 23 [II]: eis τὸν ὑμέτερον -vov. 
Fay 26,17 [I]: τῷ ὑμετέρῳ -νῳ. Herm 97,9 
[UI]: τῷ -νῳ ἑαυτῶν. CPR 6,21 [UI]: -νῳ αὐτῶν. 
Ebenſo CPR 64,27. 120,8. 127—156 [ſämtl III]. 
— Wendung ἰδίῳ ἡμῶν κινδύνῳ οἄ (mit ἴδιος): 
Lond 356,4 [II. 1246,8. 1248,10[IV]. Soc 219, 
4 [UI]. Teb 326,12 [III]. Chr I 469,5 [IV]. 
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Masp 1,32. Grenf II 86,16 [beides VII. Amh 
151,13 [VII]. CPR 108,2. 114,12. Ox 712,19. 
715,7.1024,19.1116,8. B1038,3. 1070,3. Flor 
284,13. 287,3. SB II. — Ox 133,20 [VII: κιν- 
δύνῳ τῶν ἡμῖν ὑπαρχόντων (Darlehen). Ahnlich: 
Amh 149,17. 160,30. Jand 48,22 [ſämtl VI]. — 
SB 5273,8 [VI: κινδύνῳ ἐμῷ καὶ τῆς ἐμῆς ö mo- 
στάσεως. Ahnlich: SB 4803,3. B 1020,15. 
Straßb 40,20. Ox 139,27. Grenf 160,38. Grenf 
II 87,34. 90,17. Masp 97,57. 120,12. Flor 70, 
12. 323,11 [ſämtl byzl. — Hamb 23,28 [VII: 
κινδύνῳ ἡμῶν καὶ πόρῳ τῆς ἡμῶν εὐπορίας. 
Ebenſo Masp 115,17 [VII. Masp 164,10 [VII: 
κινδύνῳ πάσης μου εὐπορίας. — Flor 2,24 u 
[III]: κινδύνῳ ἡμῶν καὶ πάντων τῶν καταμενόν- 
των ἐν τῇ κώμῃ. B 235,13 [III: -v τῶν ἀπὸ 
τῆς κώμης. Ahnlich Flor3,8 [III]. Preis 18,11. 
Amh 139,4 [beides IV]. — Ox 58,13 [II]: -w 
βουλῆς. Masp 30,5 [VI]: -νῳ τῆς τάξεως, des 
Ortsvorſtandes. Ebenſo Flor 292,5. 293,5 [VII. 
— B 1127,32 [Iv]: τοῦ -νου ὄντος πρὸς τὸν 
δεῖνα. Ebenſo: CPR 20,8;17. Ox 533,11. Herm 
7,19 [ſämtl II- IIIJ. — CPR 233,8 [IV]: ὃ -νος 
εἷς τοὺς μισϑωτάς. — B 741,32 [III: ἐὰν δὲ 
συμβῇ -νόν τινα περὶ τὴν ὑποϑήκην ἐπακολου- 
ϑῆσαι. Ahnlich: Ox 507,32. B 1088 II, 1. Flor 
1,9. Straßb 52,10 [ſämtl I-III. — Straßb 34, 
24 [II]: κινδύνῳ τοῦ ἀπογραφομένου (Beſchei⸗ 
nigung des Beſitzamtes). Ebenſo Ox 715,36 [II]. 
— Wendung: ἔνοχος ἔσομαι τῷ ϑείῳ ὅρκῳ 
καὶ τῷ περὶ τούτου -νῳ [ſämtl IV]: Amh 140, 
18, Β 21,14. Flor 34,13. 75,24. Giss 104, 
13. Goodsp 12,18. Lond 1247,17. 1249,13. 
Preis. Lips. — Wendung: ἀκίνδυνος ἀπὸ 
παντὸς κινδύνου (vgl Stichwort ἀκίνδυνος) : 
Teb 105,18. 106,16. Grenf I 10,14 [ſämtl 110]. 
Hamb 5,19 [I]. Lond 310,12 [II]. 943,3 [III]. 
Flor 325,15 [V]. Amh 149,13 [VII. CPR 29, 
15. 35,14. 36,16. 37,8. 40,17. 41,17. Jand 44, 
4. 48,19. Soc 77,28. 187,15. 219,4. OxI—IV. 
VI. VIII. BI. III. IV. — Jand 35,10 [I/II]: 
Kadapös ἀπὸ παντὸς κινδύνου. SB 4669,12 
[VII]: χωρὶς δόλου παντὸς καὶ φόβου καὶ -vov. 
κινέω. 1) etw in Bewegung jegen, an 
einen anderen Ort verbringen. Ox 1631, 
17 [III] (Wein umfüllen). Mon 6,62 [VII. — 
(Paſſ) fortgehen. Soc 534,6 [IIIv]: οὐ δύ- 
ναμαι ἐντεῦϑεν -νηϑῆναι. = 2) veranlaſſen. 
B 388, 19 [II]: πολλά με κινεῖ πιστοῦν, ὅτι κτλ. 
Flor 194,12 [III]: ἐκίνησα τοὺς δεῖνα ἐλϑεῖν. 
Lips 64,56 [IV]. — (Paſſ) ſich veranlaßt 
ſehen, ſich bewogen fühlen. Ox 1121,16[III]: 
οὐκ οἶδα, πόϑεν -νηϑέντες οἱ δεῖνα ἀπεσύλησαν 


κτλ. Flor 58,15 [III]: δέομαι -νηϑέντα σε ἐπεξελ- 


ϑεῖν καὶ ἀκοῦσαί μου (Klagſchr). Straßb 41,50 
[ΠΠ]: ἀποφανοῦμαι, ὡς ἐὰν κινηϑῶ, ich werde das 
Urteil fällen nach beſtem Wiſſen. Ox 237 VII, 26 
[IT]. —- 8) einen Wunſch in Bewegung ſetzen, 
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Forderungen ftellen, gegen jmd vorgeben, 
Prozeß anhängig machen, Klage in Gang 
bringen [nur VI VIII. Ox 138,16: ἐκείνησα 
λόγον πρὸς σέ, ich reichte ein Geſuch ein an dich 
(Bittgeſuch, Forderung). Form 343,2: ἐπαγωγὰς 
κεκίνηκα κατὰ σοῦ, ich erhob Anſprüche an dich. 
Form 405: ἐὰν κινήσω κατὰ σοῦ δίκην. Form 
407: λόγον κινῆσαι κατὰ σοῦ. Form 344. Par 
20,9. Lond 483,12. Lond 1707, 4: ἀμφισβητή- 
σεως -νηϑείσης μεταξὺ αὐτῶν. Mon 1,22; 23. — 
Wendung δίαιταν κινῆσαι: Mon 11,55. 14,68; 82. 
Lond V. 4) Sonſtiges. Gen 54,31 IVI: οὐκ 
ἐθελήσαμεν τὸ πρᾶγμα -νῆσαι, wir wollten die Sache 
nicht zur Sprache bringen. Chr 127, 28 [II]: τοῦτο 
οὐχ ἅπαξ κεκίνηται, ἀλλὰ καὶ πλεονάκις. Ox 528, 
18 [II]: οὕτως οἱ λόγοι σου κεκίνηκάν με. Soc 
71,4 [VI]: μάχην -νήσαντες πρὸς ἑαυτούς. Form 
402 [VI]: ἀμφιβόλεια ἐκινήϑη, es entſtand Zwiſt. 
Ox 1121,18 [III]: τὰ καταλειφϑέντα ὑπὸ τοῦ δεῖνα 
κινούμενα, Fahrnis. Petr III 53 m, 12 [1110]. Par 
20,37. Masp 20 II, 1. Lond 113, 1,28 [fämtl VII. 

κίνησις. 1) Bewegung, Aufregung, Auf⸗ 
ruhr. Flor 362,10 [IV]: οὐ γὰρ αὐτὸς ὑποφέρω 
-σιν σοῦ ἐπὶ τόπων τυγχάνοντος, ich will mich 
nicht ſelber bemühen, weil du doch an Ort und 
Stelle anweſend biſt. Lond 1787,25 [VII: ἐπειδὴ 
μεγάλη K. EVE vero. 2) Rechenſchaftsforderung 
vor Gericht, geſetzliches Vorgehen wider 
jmd. Lond 1663,13 [VII: οὐκ ἐκτὸς ἔσεσϑε 
δικαστικῆς -σεως. Ebenſo Masp 320,6. 321,10 
[beides VII. Lond 1660,24 [VI]: ὁμολογῶ, μὴ 
συγχωρῆσαι οἱανδήποτε -σιν ij καὶ δυσφημίαν γενέ- 
σϑαι Kad” ὑμῶν ἐν δικαστηρίῳ ἢ ἐκτὸς δικαστηρίου. 
Mon 6,44 [VI]: ἡ δεῖνα φεύγουσα τῆς -σεως, fie 
ſuchte ſich um die Pflicht, Rede und Antwort zu 
ſtehen, herumzudrücken. 

κινητός, beweglich. Masp 156,23 [VI]: 
κινητὰ πράγματα, beweglicher Beſitz, Fahrnis. 
Stud 16,12 [VI: κινητὰ καὶ ἀκίνητα, Fahrnis und 
Grundbeſitz. Ebenſo Lond 1015,17. Masp 127, 
18 [beides VII. B 811,8 [ΠΠ: τὰ κατεσχημένα ἔν 
TE κεινητοῖς καὶ ἀκινήτοις. Wendung πράγματα 
κινητὰ καὶ ἀκίνητα καὶ αὐτοκίνητα = Beſitz an 
Fahrnis, Grundſtücken und Vieh: Flor 294,70. 
323,11;18. SB 4680, 3. Par 20, 10;14. Masp 
I. II [ſämtl VI]. — Insgemein: Lond 77,19. 
Lond V. Ox XIV. Masp III. 

κιννάμωμον, Zimmet. Teb 190. 250. Soc 
628,8. 

κιππαρός, (unbekannte Berufsart). B 470,3 
[II]: Διόσκορος κιππαρός, ſodann ᾿Αρητίων λαχα- 
νοπώλης. (Herwerden, Lex: = κηπουρός). 

κιρία (= κειρία), Sacktuch, Tuch. Zen 69,9 
u ö. Soc 341,7. 387,4. 

κίρκος, Zirkus. Ox 145,2 VII: οἱ ἵπποι τοῦ 
δημοσίου κίρκου. 

κισσός, Efeu. Ditt 49,7 [Io]: στεφανῶσαι 
αὐτὸν κισσοῦ στεφάνῳ. Ebenſo 150. 61,10 [1110]. 
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κίστη, Kiſte, Kaſten. Magd 8, 71IIIvl. Grenf 
114,3; 9 [Ho]. B 544,7 α [II]. SB 1,4; 7 ub 
IIII. Teb 414,16;22. Soc 428,35;61. Ox l. 
VIII. X. XII. 

κιτάτωρ, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

Kirpeos, zitronenfarbig. Stud XX 245, 
556 [VI]: χλανίδιον kirpeov. 

Kirpivos, zitronenfarbig. 
[ΝΠ]: Zeugſtoff. 

vir pioy, Zitronenbaum. Ox 1764,19. 

κίτρον, Zitrone. SB 4483, 13314. 4485 455. 

κιτών (ſiehe auch χιτών). Ox 1269,30. Rein 
17,19 ub. 

Kıravıov (ſiehe auch χιτώνιον). Flor 371,2. 
Teb 406,14;17. 421,5. Ryl 198 Einl. 

κιχράω, leihen, borgen. Fay109,5;10 [1]: ὅτι 
κιχρᾷς μοι τοὺς στατῆρας. Teb 414, 23 [III: κέχρηκα. 
Masp 126,7 [VI]: κιχ[ραμ]ένου [ἑκατέρου ἡμῶν] 
καὶ ἐνεχομένου εἰς τὸ μέρος καὶ εἰς ὁλόκληρον. 

κίων, Säule. B 762,17 [I]: κίονος πορφυ- 
ριτικοῦ. Flor 384,8;78[V]. Herm Seite 79. Soc 
193,2. Lond 328,20 [II]. 

κλάδιον (— κλάνιον), Armſpange. B1051, 
18 [I]: τιμὴ κλαδίου ἀσήμου δραχμῶν ὀκτώ (Ehe⸗ 
vertrag, Mitbringſel der Frau). 

κλάδος. 1) Schößling, Sproß, Zweig (an 
Baum oder Pflanze). Ox 121,17 [III]. 1188, 
ub [I]. Herm 28,13. B 492, 7;9;13.— 2) Holz ⸗ 
latte, Brett. Ox 1738, 4 u 5 [III]: Bauholzliſte 
zum Schiffsbau. 

κλαδοτομέω, Schößlinge abſchneiden, 
verſchneiden (den Weinftod). Hamb 23,26 
[VI]: -μῆσαι δικαίαις κλαδοτομίαις, die Reben ver⸗ 
ſchneiden in fachmänniſchem Verfahren. 

κλαδοτομία, Nebenverſchnitt. Hamb 23, 
26 [V]: ſiehe Stichwort κλαδοτομέω. 

κλαίω, weinen, klagen. Ox 115,3;5 [III: 
ἔκλαυσα. B 1042,11 [UT]: ἔκλαιε γὰρ, ὅτι κτλ. 
Ox 528,8 [II]. SB ΤΙ. 

κλάλιον (= κλάνιον), Armſpange. Ox 114, 
11. 796. 1272,9;11. Ryl 154,7 [ſämtl III]. 

κλάνιον (vgl κλάδιον, κλάλιον), Armſpange. 
Stud XX Nr 46,2. Hamb 10,46. Ox 796. Teb 
417,37. 

κλαουικουλάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κλάριον, ſiehe κράριον. 

elarissimus, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 

κλάσμα, Bruchſtück, Bruchteil. Lond 1431, 
26:86 uö [VIII]: Zahlung ὑπὲρ κλάσμ(α)τ(ος), 
oder κλασμ(ά)τί(ων), für die verſchiedenen Einzel⸗ 
poſten der zu leiſtenden Zahlungen. Lond 1435, 
158 [VII]: κλάσμ(ατα) τῆς καταγραφῆς, Einzel- 
poſten der Zahlung. Ebenſo Lond 1443,65 [VIII]. 

κλασμός, Teilſtück, Einzelteil. Masp 340 
B, 49 [by]: ἡ δεῖνα ἐκποιήσασα eis ταῦτα φανερὰ 
ἐμὰ οἰκήματά τε καὶ πράγματα (Vermögen) γονικὰ 
εἰς τοὺς κλασμοὺς τῆς οἰκονομίας αὐτοῦ καὶ διοική- 
σεως. 
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xAdoon, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

κλαστόϑριξ, mit gekräuſeltem Haar. Petr 
119,7; 23. Petr III 7,23 [IIIo]. 

κλαστός, von unterſetztem Wuchſe, 
ſtämmigen Wuchſes (vom Menfchen). Arch I 
63,25; 2628,30. Teb 32,23 [beides Πυ]. Lond 
1209,12 [Io]. 

κλάω, brechen, zerbrechen. Lips 39,12 ΠΥ]: 
κλά[σα]ς καὶ χεῖράν μου, er hat mir meine Hand 
gebrochen. 

κλειδίον, Türſchloß. B 775,5;10;12 [III]: 
κλέδιν, κλεῖδιν. Fay 119,20 [III: κλῖδιν. Ox 1294, 
9. Flor 384,10;80 [VI. B 1028,28. Masp 143, 
18. Lond V. 

κλειδοποιός, Schloſſer. Petr II 39 d, 15. 
MeyOstr 61,11 [beides III o]. B 1028,25. 1036, 
27. Lips 3,10. Teb 367,12 [ſämtl II III. Form 
993 [VII. Lond 1177,232. Ox X. XII. 

κλειδόω, verſchließen, ein Haus mit Tür⸗ 
ſchlöſſern ausrüſten. Masp 309,29 [VI]: οἰκία 
τεϑυρωμένη καὶ κεκλειδωμένη. 

κλεῖϑρον, Türſchloß. Bull Soc Archeol 
Alexandr 16 (1914) © 110. 

κλεινεντί ), fiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

κλεινίον (S κλειδίον), Schleuſenverſchluß. 
Form 1023 [IV/V]: παράσχου τοῖς δεῖνα eis τρία 
κλεινία ἐπὶ τῆς ἐπάνω διώρυγος ὑπὲρ στιβάσεως 
πλίνϑου μυριάδων X κτλ. 

κλεινός, berühmt. Lond 755 B, 7;36 [IV]: 
ἐν τόπῳ τῷ κλεινῷ καλουμένῳ. SB 5829,7. 


κλείς, Schloß, Schlüffel. Petr II 39 d, 16 
IIIIo]l. Amh 93,23 ΠῚ: Rüdllieferung gemieteter 
Räume σὺν ταῖς Eveorwoaıs ϑύραις καὶ κλεισί. 
So oft, zB CPR 18,37 [III. B 253,22 
606,15 [IV]. 1116,23 Tb]. Straßb 4, 21 . 
Flor 13,19. 73,18 [VII. — Herm 811,5 
κλεῖδας τῶν ϑησαυρῶν. Ox 1269,23 [III: κλεὶς ἣ 
καὶ λακάνη, ἣν ὑποτέϑειται Εἰσᾶς περιὼν Παναρῆτι 
πρὸς ἀργυρίου δραχμὰς εἴκοσι (ἢ iſt wohl zu tilgen. 
Die Herausgeber überſetzen κλεὶς mit „a plate“, 
was unmöglich iſt). Ryl 77,30;31. Form 993. 
Arch III 370,12. Lips 16,18. Masp 143 II, 5. 
302,17. Teb 342,19. 372,7; 20. Lond 216,29. 
1177,291. Ox I. III. IV. VE ΧΙ 
BI. IV. 

κλεισμός, Verbringung, Lagerung. Ox 
1578, 7 [II]: «A. οἴνου (in den Keller). 

κλειστός, verſchloſſen. B 597,26 [I]: μὴ 
ἀφέτωσαν τὴν ϑύραν, ἡνίκα -στὴ ἦν. 

κλείω. 1) ſchließen, zuſchließen (Schleu⸗ 


fen). Petr II 13, 8,1; 2; 4. Petr III 44, 4,8 [IH]. 


— 2) jmd einſchließen, einſperren. Chr II 
71,5 [VI: ἐκλείσϑην eis τὴν δημοσίαν εἵρκτην. 


Stud X 252,1 [VI]. — etw verſchließen, wege 


ſchließ en. Flor 334,8 [III. = 3) mit Schlöſſern 

ausſtatten (2). B 1116,16 [Iv]: οἰκία τεϑυρω- 

μένη καὶ τεϑυριδωμένη καὶ κεκλεισμέγη. 
Κλεοπατρεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 
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Κλεοπατρεύς, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

Κλεοπάτριος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

κλέος, Ruhm, Anſehen. Soc 341,3 [III vj]: 
ἀκούοντες γὰρ τὸ κλέος τῆς πόλεως. Chr 1 20, 12 
[II]. SB 5873,10. 

κλέπιμος (= κλόπιμος), geſtohlen. Hib 59,7 
[Io]: τὸ -o ἔλαιον. 

κλέπτης, Dieb. Soc 393,18 [Π|0]. 

κλέπτω, ſtehlen. Hib 148 [IIIv]. SB 6,28 
[IT]. Stud X 252,10;14;21 [VI]. Ox 139,19. 
472,15;16. B 322,27. 389,19. 454,19. 675,7. 
Masp 143,21. Soc IV. Ry! II. 


κλεψιμαῖος (= xAomıpaios),geftohlen. Lond 


422,3 [IV]: καμήλια -μαῖα. 
κληδώνιος, Namennenner (nomenclator), 
der ſeinem Herrn die Namen der Beſucher oder 
Vorübergehenden leiſe zuzurufen hat. SB 2253, 
10 [byz]: κλ. κόμιτος, nomenclator des comes. 
κλῆμα, Steckling. Lit: Schnebel, Landw I 
248. Flor 148,9;15 [II]: -ματα Θηβαϊκά. 
κληρικός, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 
„An pio, kleines Lehen. Lond 370,1 [II /IIII. 
κληρονομέω. Lit: Kreller, Erbrechtliche Unter: 
ſuchungen 55ff. — 1) etw erben. Ryl117,13[III]: 
τοὺς μηδὲν τῶν κατοιχομένων κεκληρονομηκότας. 
B 19,1 [III: τὰ μαμμῷα -μεῖν. SB 4638,12 [Ip]. 
Gnom 27. 28. 32 1III. Ox472,4[II]. Lond 971, 
17. 1024, 8,16 [beides IV]. Mon 8,25. Masp 5, 
22. 151,84;86;99 [ſämtl VII. — Masp 151,59 
[VI]: κατὰ τῶν ἐξ ἀδιαϑέτου βουλομένων -μῆσαι 
τῶν ἐμῶν δικαίων." 2) jmd beerben. Gnom 5 III: 
τοῖς κατὰ νόμους -μεῖν αὐτοὺς δυναμένοις. Ahnlich 
Gnom 9.11. 12. 18. 38. 54. Gnom 35 [III: τοὺς 
δεῖνα ἐξὸν τέκνοις καὶ συνγενέσι -μεῖν, Kinder und 
Verwandte dürfen fie beerben. SB 5230,34 [I]. 
Ox 1067, 8 [IIIl. Lond 77,18[VI]: τὸν δεῖνα -neiv 
με, er ſoll mich beerben. — Teb 397,16; 24 [II]: 
οἱ -undevres ὑπὸ τοῦ δεῖνα, die von ihm beerbfen 
— feine Erblaſſer. Flor 4,11 [III]: μέρος οἰκίας 
πρότερον τῆς κατὰ διαδοχὴν -μηϑείσης ὑφ᾽ ἡμῶν 
“Apoeios, das Haus gehörte früher unſerer Erb- 
laſſerin Harſeis. Flor 61,23 [IJ. Ox 1468,35 
[III]. Ox 509,7 II] (ogl hierzu Kreller aa S 55 
Anm. 2). = 3) etw vererben. Ox 1201,7 [III]: | 
ἐπιδέδωκα αἰτούμενος διακατοχὴν κληρονομίας τοῦ 
πατρός μου τῶν κατὰ διαδοχὴν κληρονομηϑέντων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀδιαϑέτου τετελευτηκότος. 
κληρονομία, Erbſchaft. Lit: Kreller, Erb: 
rechtl Unterfuchungen 55ff. — Ox 76,22 [II]: 
προσέρχεσϑαι τῇ -μίᾳ, die Erbſchaft antreten. Ebenſo 
Chr II 327,1 [II]. Ox 907,5 [III]. B 919,7 III: 
τὰ ἐληλυϑότα eis μὲ ἀπὸ -μίας. Ox 67,16 [IV]: 
ἀπὸ δικαίου -μιῶν, gemäß dem Erbſchaftsrechte. 
Masp 151,109 [VII: τὰ περιελϑόντα εἰς ἐμὲ χωρία 
ἀπὸ διαδοχῆς καὶ -μίας τοῦ ἐμοῦ πατρός. Ox 
1201,6 [III]: διακατοχῆ -μίας τοῦ πατρός μου. 
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Ox 1206,9;22 [IV]: τὰ ἀπὸ τῆς διαδοχῆς τῆς 
-μίας μου δίκαια. B 1070,4 [III]: ἡ πατρικὴ αὐτῶν 
Preiſigke, Wörterbuch. 


-μία. Masp 156,22 [VI]: πατρώα καὶ μητρώα -μία. 
Flor 61,49 [I]: ἠρνήσατο τὴν -μίαν. CPR 18,9 
[IT]. 198,18 [IV]. 227,6 ΠΥ]. Teb319,4;29 [II]. 
Lips 28,14;27 [IV]. Stud 1 711,7 [VI. Grenf ! 
62,10 [VI]. Par 21,23 [VIII. Grenf II 71,14 
[III]. Soc 66,2. 84,2. 189,21. 696,5. Amh II. 
Flor I. II. III. SB II. Gnom. Ryl II. Thead. 
Mon. Lond I. III. V. Ox II. IV. VIII. XII. XIV. 
Masp I. II. III. BI—IV. 

KAnpovopiaſos, von einer Erbſchaft her- 
rührend. Masp 151,40;82 [VI]: τὰ ἐν ἀγρῷ 
ὄντα μοι ἐκ διαφόρων τόπων γονικῶν τε -μιαίων 
μου καὶ ἰδιοκτήτων. Flor 294,56 [VI]: [ In μέρους 
γονικοῦ -μιαίου πί J. 

κληρονομικός, mit einer Erbſchaftsſache 
zuſammenhängend. Flor 61,20 [I]: -μικὸν δὲ 
τὸ δίκαιον, Erbſchaftsanſpruch. Ox 1199,14; 26 
[II]: ἡ ὑπάρχουσα αὐτῷ -μικῷ δικαίῳ οἰκία. Ox 
1208,8;10 [III]: τὸ ὑπάρχον μοι -μικῷ δικαίῳ 
μέρος. Par 20,21 [VI]: -μικὰ πράγματα. Mon 
16,14. Lond V. 

κληρονόμος, Erbe, laut Teſtament oder kraft 
geſetzlicher Beſtimmung. Lit: Pr, Fachw. Kreller, 
Erbrechtl Anterſuchungen 55ff. Paul M Meyer, 
Juriſt Pap S 56. Schwarz, Zeitſchr Sav 41 (1920) 
S 345 f. — (Belege überall, nachſtehend Auswahl). 
B 907,13 [II]: ὃ κατὰ διαδοχὴν K. Ebenſo Giss 
111,4 [II]. Ox 1121,13 [III] κ. κατὰ τοὺς νόμους. 
Ox 1201,19 [III]: νόμιμοι -μοι. Lips 29,5511 
[ΠΠ]: -μον σε καϑίστημι. Masp 97,25 [VI]: παρα- 
πέμπειν ἐπὶ -μους, etw vererben. — B 467,5 [III: 
ἐτελεύτησεν ἐπὶ -vöpw ἐμοί. Ahnlich (mit ἐπί): 
Ox 481,18. Mey 8,5. SB 5343,38. B 919,11. 
Lips 9,13. 1011,12. CPR 57,14. 159,4. 164, 
6;7. Straßb 29,33. Flor 68,9 [ſämtl I—IIT]. — 
Wendung κληρονόμοι καὶ διάδοχοι, mit und ohne 
διακάτοχοι: Stud 1711,20. Soc 183,12 [beides 
VI. Lond 77,43. 113,2,12;15. Flor 323,12;13. 
Grenf J 60,37. Par 20,18;25;31;34. 21,41;46. 
21b,23. 214,4 πῦ. SBI. Masp [fämt! VI—-VII. 
— Ox 1260,5 [III]: κυβερνήτης πλοίου -νόμων 
Τείρωνος. Ox 719,16;17 [II]: Grundſtücksanlieger 
find: -vönov τοῦ δεῖνα, Par 21b,12 [VI]: ῥύμη 
καλουμένη Τῶν KAnpovönwv Παχῶτ. 

κλῆρος. 1) Los, Verloſung, Ausloſung. 
CPR, 10 III: καὶ ἐξ ἧς πεποίηνται πρὸς ἑαυτοὺς 
ἐκ κλήρου διαιρέσεως ἐπανειρῆσϑαι τὸν μὲν Στο- 
τοῆτιν κτλ. Gen 11,6 [IV]: ἔλαχέν σοι ἐκ δικαίου 
καὶ ἀνικήτου κλήρου κτλ. SB 5357,8 [V]: οἰκία 
περιελϑοῦσα εἰς αὐτὸν ἀπὸ κλήρου .--- Ausloſung 
eines Beamten für eine ἀρχή oder Liturgie. 
Lit: Pr, Fachw. — Amh 114,5 [III: οἱ öeNU 
ἀναδοϑέντες εἰς κλῆρον πρακτόρων ἀργυρικῶν. 
Chr 1392,7; 10 [III: ὁ δεῖνα νυνὶ ἢν ἐν -pw πρακ- 
τορίας. B 792,15 [III: ὁ δεῖνα ἐν -ρῳ σιτολόγος. 
B 188,7 [II]: οἱ δεῖνα σιτολόγοι Ev -ρῳ κώμης 
Καρανίδος. B 235,16 [III: ἀναδίδωμι τοὺς δεῖνα 
πεμφϑησομένους τῷ ἐπιστρατήγῳ εἰς κλῆρον. Teb 
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578 [II]: ὁ δεῖνα ἐν κλήρῳ πρακτορίας σιτικῶν 
κώμης, in der Ausloſung befindlich als Steuerer⸗ 
heber der Kornſteuern. Teb 338,4. 340,29. 354, 
7:12. 508. Ox 533,21. 1252 B, 30. B 194, 18. 
425,8;18. 700,2. 819,2. 820,12. Fay 41 1,3; II, 
3. Lond 935, 16. 936,15. 1220,12. Mey 3,20. 
Gen 37,9;13. Herm 58,18. 59,14. 62,33 [ſämtl 
II-III]. = 2) das durch das Los Zuge: 
fallene, der Anteil. — a) Erbgut, Erbſtück, 
Erbteil, Erburkunde. Lit: Paul M Meyer, 
Juriſt Pap S ὅθ. — Par 20,22 [VI]: περὶ πράγ- 
ματος ἀνήκοντος τῷ ὀνόματι καὶ τῷ κλήρῳ τῶν 
γονέων, wegen eines Beſitzes, der zum Rechtstitel 
und zum Erbteile der Eltern gehört. Masp 77 B, 
62:71 [VI]. Masp 156,27 [VI]. Mon 9,61 [VII: 
πρὸς τῆν δύναμιν τῶν πράσεων καὶ τῶν κλήρων 
(Rauf- und Erburkunden) τῶν καὶ ἀναδοϑεισῶν 
eis μείζονά σου ἀσφάλειαν κτλ.---) Gruppe als 
örtlicher Unterteil einer μερίς im Faijum. 
B 1069,4 [III]: Αὐρηλίῳ Διδύμῳ στρατηγῷ ᾿Αρσι- 
νοίτου Ἡρακλείδου μερίδος καὶ Αὐρηλίῳ ᾿Αχιλλεῖ 
βασιλικῷ γραμματεῖ τῆς αὐτῆς μερίδος καὶ λαογρά- 
φοις τετάρτου κλήρου παρὰ τοῦ δεῖνα. B 971,9 
ΠΙ]Π:λαογράφοι η κλήρου. SB 4299,1 [IIT]: λαογρά- 


φοις B κλήρου. Flor 98, 2;12IIII: λαογράφοις re- 


τάρτου κλήρου. Fay 340 [II]. — c) Lehenland 
(Militär- oder Zivillehen, Kleruchenland, Katöken⸗ 
land). Lit: Pr, Fachw. Paul M Meyer, Ztſchr 
für vergleichende Rechtswiſſ 40 (1922). S 207}. 
— (Belege überall, nachſtehend Auswahl.) Teb 
61, 74,112 [110]: ἐφοδικὸς K. Ebenſo Teb 72, 
40. Teb 13 Einl [beides 110]. Fay 125,4 [IT]: 
κλῆρος στρατηγικός. Ox 506,24 [III: ἱππικὸς κλ. 
Ebenſo CPR 57,21 [III]. Teb 382,3;4;27 [Iv]: 


πατρικοὶ κλῆροι. Teb 610,253 [110]: κατόχιμος KN. 


Ebenſo Teb 64b, 6. 70,65. 72,226 [ſämtl IIvl. B 
1091,20 [III]: φορικὸς J. Hib 112,41; 54; 86 
[Io]: κλῆρος τῶν πρὸς ἀργύριον, ein Lehen, zu: 
gehörig zur Gattung derer, für die der Lehenzins 
in Silbergeld zu zahlen iſt. Hib 301,5 [1Π0]: «A. 
βασιλικός. Ebenſo Hib 112,35:64[IIIvl. — Wen⸗ 
dung κλῆρος κατοικικός : ſiehe unter κατοικικός. 
— Preis 39,11[IV]: βούλομαι μισϑώσασϑαι παρὰ 
σοῦ τὰς ὑπαρχούσας σοι ἐκ τοῦ δι᾿ αὐτῶν κλήρου 
ἀρούρας x (Bedeutung vou δι᾿ αὐτῶν unklar, wahr⸗ 
ſcheinlich Kurzausdruck für die fehlende nähere Be⸗ 
nennung des Lehens). Ebenſo Lips 23,16 [IV]. 
— Ptolemäiſche Lehen: SB 4303, 2. 4310,3. 
Hib. Teb I. Rev. Lille. Petr II. III. — Seit 
der römiſchen Zeit nimmt κλῆρος öfter die 
Bedeutung von „Ackerſtück“ oder „Ackergut“ 
oder „Grundſtück“ an, ſodaß man mehrfach 
zweifeln muß, ob im Einzelfalle der alte Lehen⸗ 
begriff gilt, zB: Amh 40,1 [II]: ὁ τοῦ ϑεοῦ κλῆρος. 
CPR 40, 9 [III]: ἐπὶ τοῦ πρώτου κλήρου (Lage des 
Ackers, Ackerpacht). Lips 33 JI, 11. 97 IV, A ub 
[beides IV]. B 402,10. Stud X 257. Flor 282, 
21 [ſämtl VII. Form 68 [VIII. Stud X 217. 
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[arab]. SB II uſw. — Lifte der nach dem Be⸗ 


ſitzer, anfangs gewöhnlich dem Arbeſitzer, 


oder ſonſtwie benannten κλῆροι, nach der Buch⸗ 
ſtabenfolge geordnet (vgl Pr, Fachw unter κλῆρος): 


B 860,9: ᾿Αγαζήλου. Soc 450,64: ᾿Αγησιλάου καὶ 


᾿Αλεξάνδρου. Chr 1 229,12: ᾿Αγωνίππου. Amh 
96,3: Αἰσχρίωνος. Stud X 206,14 [VII/VIIII: 
᾿Ακακιητὴ Πμανκέμ. Flor 283,14 [VII: A RV VO. 
Hib 39,9 [III]: ᾿Αλεξάνδρου καὶ Βρομένου. Ox 
270,23; 24: ᾿Αλεξάνδρου. Ebenſo: Amh 68, A u ö. 
Ox 718,6. Ox XII. — Flor 50, u 8: ᾿Αματόκου. 
Ox 1743,5: ᾿Αμμωνᾶ. Flor 322,56: ᾿Αμμωνιακῆς 
οὐσίας. GPR 64, 12; 15: ”"Appwvos. Stud XX 


232,2 [VII]: "Anode. Soc 508,9: ᾿Αμφιστράτου. 


Flor 64,10 [IV]: "Avöpiokov kai Μολόσσου. Ox 
1044,3;2&: ᾿Ανδρονείκου. Ebenſo Ox 46,49. 
Lips 97,4 ud. — Soc 471,1: ᾿Ανδροῦτος. Ox 
1044,10 ud: Avöpuvos. Ebenſo Ox 1459,10. 
B 624,17: ᾿Αντήνορος. Flor 50,30: ᾿Αντιλόχου. 
Flor 50,27: ᾿Αντιπάτρου. Flor 50,84: ᾿Αντιπάτρου 
καὶ Εὐδήμου. Form 958 [V/VI]: "Avrwviov. Ox 
XI: ᾿Απολλοφάνους. Hib 53,18 [Io]: ᾿Απολ- 


Auviov. Ebenſo: Hib 119,1. 130 [170]. CPR 


245,4. Amh 68,32. Flor 50,40. Ox 1024,22. 
Ryl 225,33: ᾿Απολλωνίου Μέλανος. Flor 64,32 
[IV]: ᾿Αριστίππου. B 929,6: ᾿Αριστονείκου. Amh 
71,12: "Apiorwvos. Ebenſo Flor 64,36. Giss 28, 
12: Aol. Ἰτοδώρου. Flor 322,62: ᾿Αρούεως. Soc 
109,5: ᾿Αρτεμιδώρου. Flor 50,38: ᾿Αρχεδάμου. 
Flor 50,15 ud: ᾿Αρχεπόλεως καὶ Muppiov. Ox 
988: ᾿Αρχεπόλιδος. Flor 50,6: ᾿Αρχιδάμου. Bad: 
"Apxiov. Lips 19,14: ᾿Ασκληπιάδου. Magd 6,4 
[ΠΠ0]: ᾿Αστεροπαίου. Amh 105, 7: Arreivov. Ebenſo 
Amh 87,8. Lips 97 IV, 9 [IV]: Αὐλητοῦ. Stud 
232,14: Αὐπεῦ. B 349,7 [IV]: ἐν κλήρῳ καλου- 


μένῳ ᾿Αφρικανῷ. Flor 64,28 [IV]: ᾿Αχιλλέως. 


Flor 322,35 [III]: κλῆρος βασιλικῆς (οὐσίας). Fay 
88,4 [III]: κλῆρος βασιλίσσης Πτολεμαίου Νέου 
Διονύσου. Bad: Βίϑοιος. GPR 111,4: Βίωνος. 
Ebenſo CPR 156,2. Hib 39,10 1Π0]: Βρομένου. 
Arch IV 130,18: Γέλωνος. Lips 10,22: Γλαυκίου, 
Ox 730,9: Δάμωνος. B1193,8: Δημητρίου. Ebenſo 
Ox 270,17. Ox XII. Bad. Ox 488,11 [I/II]: 
ἐν κλήρῳ λεγομένῳ Διαγραφῆς. Herm 124 B 
[UT]: Διδύμου. Form 339 [VI]: Διδύμου. Lond 
1212,1: Διογένους. Ox 1628,10: Διοκλέους. Ox 
506,24: Διοκλέους καὶ Πτολεμαίου. Flor 50,55: 


Διονυσίου. Ebenſo Amh 94,6. Flor 86,4. 92,5. 


Ox XII. XIV. — Lips 8,8: Διονυσίου καὶ Διο- 
κλέους. Ox 265,5: Διονυσοδώρου. Soc 73,11: 
Διονυσοφάνους. Ebenſo Soc 473,11. Ox 499,9: 
Δίωνος. Ox 1508,7: Δόρκωνος. Amh 998,12 
u ö: Δουμιχᾶ. Ox 250,8: Δριμάκου. Ebenſo Ox 
1687,14. Ox 250,9: Δωροϑέου. Ebenſo Lips 


10,14;29. Lips 10,23: Δωσιϑέου. Ox 1208,13: 


᾿Ἐπάνϑους. Lips 97 IV, 5: Επαγῳ[ J. Soc 688, 
86: ᾿Ἐπικρατίδου. Ox 248,23: ᾿Επιμάχου. Ox 
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1724,8;13: Ἑρμοφίλουι Amh 68,32: Εὐδαι- 
μονίδ(ος) ᾿Αριστοῦίϊ J. Flor 50,85: Εὐδήμου. Ox 
794: Εὔφρωνος. CPR 10,2 [IV]: Ζένωνος. Flor 
64,19: Ζευξιλάου. Ox 47,18: Ζηνοδώρου. Ebenfo 
Ox 483,5. B 1104,30: Ζωίλου. Ox 715,21: 
Ζωίλου καὶ Νουμηνίου. Hib 130 [III o]: Ἡρακλεί- 
δου. Ebenſo Ox 270. 1279,10. Hib 37,6;14 
[IH]: Ἡρακλείτου. Ox 348: Ἡρακλέους καὶ 
Καλλιμάχου. Stud X 190 [VII/VIII]: Θαλμί ). 
Stud XX 142,11: Oaveräpxov. Chr II 200,32: 
Θεοδμήτου. Flor 50,6;81: Θεοδότου. Ebenſo Ox 
343. Ox 344: Θεοδότου kai Δριμάκου. Hib 118,3 
[IH]: Θεοδώρου. Ebenſo CPR 6,7 [III]. Magd 
5,2 [III]: Θεοκλέους. Amh 103,3: Θεοφίλου. 
Ox 1502: Θεοφίλου καὶ Ἡρακλείδου. Lips 97,27, 
14: Θέωνος. Lips 97,27,15: Θηβέων. Stud X 
248 [VII]: Θικέρκους. Flor 32 A,11: Θόαντος. 
Flor 56,13: Θ[.]ρήους. Lips 97,29,3 [TV]: Opvi- 
rıdos. Hib 118,2;7 [1110]: ᾿Ιάσονος. Ebenſo Flor 
50,85 [III]. Ox 265,4: Ἰάσωνος καὶ Δρειμάκου. 
Lond 1686,14 [VI]: Ἱεράδος. Ebenſo Lond 1694, 
9. Stud X 206,9 VII / VIII: “lepıvk[ J. B 1167, 
49;73: Ἱεροξένου. Straßb 52,4 ud: Ἱπποστράτου. 
Stud XX 232,1: Καλαονϑί ). Ryl 225,35: Kan- 
λιάδου. Herm 711,14: Καλλιμάχου. Ebenſo Arch 
IV 130 III, 37. Flor 385,32: Kadkıvikov. Ox 270, 
21: KMiou. Ox 1686: Καλλίου. Hib 117,9 
[IH]: Καλλιστράτου. Ebenſo B560 11,7 [IL]. Lips 
10,28 [II]. Stud X 55 B: Kavxaei. Stud 
X 206: Κασᾶ. Lond 1693,5 [VI]: KaoivAa. Lips 
971V,12 [IV]: Κατααλῆς. Ebenſo Lips 97,29, 
11. Flor 385,37: Κελλέως. B 197,10: Κεφά- 
Auvos. Straßb 78,5: Κλαυδίας ᾿Αϑηναίδος. B 
360,7;9: Κλαυδίου "Avrwvivov. Ox 1113,16: 
Κλεάνδρου. GPR 156,3: KAeävopos. Straßb 10, 
8 [III]: Κλεάρχου καὶ Δαϊκράτους. Stud X 206, 
8[VI/VII]: Kopf J. Flor 322,73: Κρεμαστῆς. 
Bad: Κρονίου. Ox 248,20: Κτησικλέους. Lips 
97,29,7 [IV]: Kriorov "Avoußiwvos. Hib 53,14 
[Io]: Κυδρέους. Ebenſo Hib 130 [III v]. Lond 
1702,3 [VI]: Ae "Avraiov. Chr I 229,10: 
Λεοντίσκου. Straßb 78,7: Λεπτείνου Καπέλλου. 
Flor 64,65: Λεπτίνου. Flor 23,8: Λίβυος. Β 741, 
22: Aoyyivov. Ox 265,40: Λυβίου. Ox 1024, 
23: Λυσιμάχου. Flor 50,59: Mäkwvos. Mey 12, 
18 [IT]: Marei. CPR 247,7: Μαχάτου. Ox 1685, 
16: Μεγάλου. Ox 1188,23: Μελανϑίου. Soc 30, 
3: Mevelaov. Ebenſo auch Straßb 29,733 
[IT]. CPR 176,13. 243,12 [III]. Ryl 87,3. 
Ox 1044,7 ud: Μενεμάχου. Ox 1508,8: Meve- 
σϑέως. Ebenſo Ox 1044,10 uö. Ox 715,24: 
Μενίππου καὶ ᾿Αρτεμιδώρου. Flor 50,57: Mevirov. 
Ox 45, 10: Μενοιτίου. Ox 1534, 2; 22: Μηνοδώρου. 
Ebenſo Ox 1633,11. Flor 50,74: Μητόκου. Flor 


370,12: [Μ]ικύλου. Flor 64,40 IVI: Μοσχίωνος. 55 


Ebenſo Ox 265,15 [I]. Amh 99a, 6uö [II]. B 
633,7: Μώρου. Lond 1692 b, 14 [VII: Νέας 
Φοννέως. OX 273,17: Νεικάνδρου. Flor 50,75: 
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Νειλέως καὶ Mooxiwvos. Masp 107, 10 [VI]: Νεμπ- 
κῆτος. Stud X 206 [VII/VIII]: Nevar[ J. Ox 
633 [II]: Νικάνδρου καὶ ἄλλων. Ox 250,8; 21: 
Νικάνορος καὶ Δριμάκου. Ebenſo Ox 1687,14. Ox 
1534,5 [III]: Νικάνορος Θεσσαλοῦ. Teb 116,11 
[Io]: Νικάνορος. Ox 1534,7: Νικίου. Magd 3,2 
[Π|0]: Νικίου καὶ ᾿Ασκληπιάδου. Flor 50,73 [III]: 
Νικοδήμου. Ebenſo Chr [229,13 [IV]. Ox 1044, 
2;19: Νικομάχου. Hib 39,11 [IIIv]: Νικοστράτου. 
Ebenſo Straßb 2,6 [III]. 23,34;35 [II]. Ox 1044, 
11:14. SB 5673,6. Flor 50,74: Nikwvos. Ebenſo 
Straßb 74,6. Ox 1474,15: Nikwvos dvd” οὗ 
Νικομήδους. Flor 64,80: Νιλέως καὶ ᾿Ισιδώρου. 
Herm 119 A 11,5: Νοστίμου. Flor 322,19: Zavd- 
ἵππου. Bad: Zeveiverov. Straßb 19,8;15: Zevo- 
φάντου. CPR 8,13: Ξενοφῶντος. Amh 95,3;20: 
Zevwvos. Ebenfo Arch IV 130,20. Flor 370,7. 
Ox 810. Ox 751 Einl. Ox 348: ᾿Ολυμπιοδώρου. 
Masp 134,5; 12 [VI]: ἄπα ᾿Οννωφρίου. Masp 
101,14 [VI]: Oorp as κλῆρος. Lips 97, 27,16 
[IV]: Πααπαντίω r(od) Πιᾶ ΚΚαπῆτος. Ox 1031, 
15: Παιδιέως. Lips 97,4,10. 97,29,6 [IV]: Παλά- 
κου. Stud X 206,11 [VII/VII]: Παλιετί J. B 
409,7 [IV]: Παμεινενκλονειω J. Lips 10,17: 
Naviokov. B 1048,6: Παποντῶτος. Hib 118,12: 
Παραί J. Hib 117,11 [III vj: Παρμενίωνος. Ebenſo 
Ox 1459,35 [III]. Masp 112, 13;31 [VI]: Πασι- 
κωρίου. Masp 117,19 [VII: Πατανοῦβε. Ryl 393: 
Πατροκλέως. Hib 39,12 [IIIv]: Παυσανίου. Lips 
97,24, 10 [IV]: Πάφεως. Flor 50,58 [III]: Πελα- 
λώου. SB 4878,3 [byz]: Πεμπᾶ. Bad 18,5 [I]: 
Περιβοναρικοῦ. Flor 50,56: Περιγένους. Fay 101 
II, 16; 18: Πεταῦτος. Stud X 248 [VII]: Πέψεν. 
SB 4661, 2 [bya]: Πηγῆς. B 303,11 [VII: κλῆρος 
καλούμενος πιᾶ Axl. Jool. MeyOstr 59,1 [I]: πιᾶ 
Καλῆι. Lips 97,4, 1 uö IVI: md ΚΚαπῆτος. Stud 
X 248 [VII]: md Kepreive. Lips 97,24, 9. 97, 


27,17 ΠΥ]: md Λαβεσί ). Stud X 248 [VII]: 


πιᾶ Μηῆρ. Lips 97,27, 9. 97, 29,8 IVI: mid [le- 
σούριος. Masp 134, 4 [VI]: Πιᾶσε. Ebenſo Masp 
128,28 [VI]. Stud X 206 [VII/VILL]: Mıevexapov. 
Stud X248[VII]: Πιμερί ). Lips 97,29,10 [IV]: 
Niowvos χώματος κλῆρος. Stud XX 232,8: Πκόμ. 
Giss 32,7;18 [II]: Πλεισϑένους. Stud XX 232,16: 
Mevvöp. Lips 97,4,16 κῦ [IV]: Πλήνιος “Ωρίωνος. 
Stud X 206,14 [VII/VIIL]: Πμανκέμ. Stud XX 
232,5: Mpavordd. Stud X 248 [VII]: Πναφάν. 
Flor 50,37: Πολέμωνος. Ebenſo Ox 1044,11 u ö. 
Stud X 217 [VII/ VIII]: Πολιτζί ) λιβὸς κλῆρος. 
Hib 118,4: Πολυαίνου. Flor 50,43: Πολυάνϑου. 
Ox 1270,23: Πολυκλείδου. Flor 322,28;67: 
Πολύφρωνος μικροῦ. Hib 63,6 [1110]: Πρωταγόρου, 
Ebenſo Flor 64,64;87 [ΠΥ]. Hib 99,10: Πρωτο- 
γένους. Lips 97,27,11 [IV]: Πταμωτί ). Lips 97, 
4,6[IVI: Arvn( ). Hib52,26: Πτολεμαίου. Ebenſo 
Hib 130. Amh 101,7. Hamb 19,8. Ox 504, 
1144: Πτολεμαίου τοῦ Θεοδότου. Ox 1692,7: 
Πτολεμαίου τοῦ Τρύφωνος. Ox 593: Πτολεμαίου 
26* 
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καὶ Φιλίσκου. Ox 1534, 4: Πτολεμαίοὐ καὶ Φιλίππου. 
Giss 100,9: Πυϑαγόρου. Herm 31,1: Πυϑέου. 
B 1193,4: ῬΡόδωνος. Stud XX 232,4: Σανναεῦ. 
SB 4298,10: Tan. . Joo Tapovdivvov. Masp 113, 
9 [VI]: Σαραπάμμωνος. B 1193,6: Zarökov. Flor 
64,39: Zarupiwvos. Flor 64,15: Σατύρου καὶ 
Φιλοξένου. Ox 1534,18 [III]: Zevvw. Flor 385, 
39: Σεύϑου. Ebenſo Soc 687,4. Flor 50,93: 
Σεύϑου καὶ “Qpiwvos. Chr 1198,15: Σκαμάνδρου. 
Lips 97,4, 4 uö: Σκοππελλέως. Giss 110: Σοκρί ]. 
Flor 50,77: Στεφάνου. Ox 346: Zrpaßäs. Arch 
IV 130,23: Στράτωνος. Ebenſo B 166,5. Flor 
50,6: Zbodpiwvos. Lips 97,29,5: Σωκράτους. 
Lips 97,4,8: Zwpä. Ox 1044,2;5: Σωτάδους. 
Stud X 55B: Ταμεμᾶτι. SB 4878,5 [608]: Tamı. 
Stud X 206,11;12 [VII/VII]: Tamı ᾿Αμπεσῆτ. 
Bad: Tapodivvov. Masp 100,14 [VI]: Ταχηπε- 
στᾶτε. Ebenſo Lond 1693,4. Lips 97,24,5 ub 
[IV]: Tßnovv( ). Lips 97,24, Sub [IV]: Teceiße(). 
Lips 6,4 [IV]: Τήρους καὶ Μενελάου. Hib 118,5: 
Τιμοκράτουι Stud X 206,9 [VII / VIII: Τκουν- 
σωσεῖ. Lips 97,29, 14 [IV]: Tpnvre( ). Ox 1534, 
3: Τοκέως. Masp 239 [VI]: Τρεγῆτος. Ox 1534, 
1 [UI]: Τριακονταρουρίας. Lips 97,24, 3 ub [IV]: 
Τρώτεως. Ox 11 26,5 [VI: Τσαβατώου. Stud X 
206,13 [VII / VIIII: Ton J. Flor 85,5: Τυδέος. 
Lips 97,27, 12: Τχάτεως Πονεσόνϑιος. Lips 97, 
4,13 ud: Τχούνιος. Ryl 393: Φαβῆ. Form 1183 
VII / VIIII: ®aeiv. Stud X 206,10 [VIYVIII]: 
Φαεινοί ]. Soc 508,12: Paeüıos. Stud XX 232, 
9: Φαμνουῶ. Stud XX 232,10: Φανακλῆλ. Masp 
III S 206: ®evvews. Flor 282,15 [VI]: Φερκό. 
Masp 87,7 [VII: Φήνεως. Rein 40,4: Φιλάγρου. 
Hib 117,12: Φιλίππου. Herm 711,24: Φιλίσκου. 
Ebenſo Flor 41,3. Herm 119: Φιλοκράτους. Flor 
50,8 ud: Φιλοκώμου καὶ Διογένους. Teb 18,14: 
Φιλοναύτου. Ox 501,10: Φιλονείκου καὶ Χαρᾶτος. 
Ox 1113I1,5: Φιλονίκου. Hib 75,5: Φιλοξένου. 
Ebenſo Hib 85,13. Ox 277,3 10]: Φίλωνος. Ebenſo 
Ox 1628,11. Flor 50,57 [IH]: Φίλωνος δεύτερος 
κλῆρος. Flor 81,8: Φίλωνος ᾿Οναράσιος. Flor 
342,13: Φοννέως. Ox 728,6: Xapıkeivov. Flor 
50,76: Xepebävous. Ox 1044,6;18: Xepıyevous. 
Lips 10,23: Χρήστου.. Lond 1215,44: Χρυσίππου. 
Stud X 217 [VII / VIII]: Wave. Stud X 206, 
13: Wavri. Masp 87,7: Wevraofitos. Ox 1685, 
10 [II]: Werairäi. Masp 235,10 [VI]: Wıveiov. 
Ox 1031,15 [III]: Ὠδέου. = 3) Klerus, ſiehe 
Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

κληρουχέω, κληρουχία, κληρουχικός, 
κληροῦχος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

κληρόω, ausloſen. 1) jmd durchs Los 
zu einer Leiſtung beſtimmen. Hal 1,121 
[Io]: κληρούσϑωσαν δικασταί. Jand 27,4 [II: 
ἐκληρώϑημεν εἰς γεωργίαν. Chr 1 26,17 [III: ὁ 
δεῖνα τῶν eis τὴν ᾿Αντινόου (zur Beſiedelung von 
Antinopolits) κεκληρωμένων ἐκ τῆς Πτολεμαέων 
πόλεως. B 194,5 [II]: κληρωϑεὶς eis πρακτορίαν 
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808 κλήρωσις 
ἀργυρικῶν. Chr 1 28,10 [III: κεκληρῶσϑαι αὐτὸν 
εἰς πρακτορίαν. Β 194,18. 625,5;7. 893,11;12 
[[Ἃἀπ||{Π|---ΠΠΠ. « 2) durchs Los einen Be⸗ 
ſitz verteilen, verloſen, (Med) durch Ver⸗ 
loſung etw erhalten. B 234 [III: κεκληρῶσϑαι 
καὶ ἐπανειρῆσϑαι αὐτόν, er hat das und das durchs 
Los erhalten und übernommen. B 1037,27;34 
κεκλήρωται ὁ δεῖνα. CPR 199, 8 [III]: κεκλήρωμαι. 
Soc 698,8 [IV]: μερίς, ἣν ἐκληρώϑην ἐγώ. B 405, 
8 [IV]: πατρῷα ἡμῶν ἐκληρώϑημεν. Ry l 156,9 
u ö. 157,5; 11. 325. Teb 382,8; 12. 383,38. 
391,10 ub. CPR 11,16 u ö. Flor 20,32. 50,11 
u ö. Ox 274,4. 503, 8; 14; 19. 1278,14 [fämel 
1-- ΠΠ. Ox 1695,15 [IV]. Gen 11,12 ΠΥ]. SB 
4755, [605]. Masp 89,17 [VI]: ἀσκητικὸν ἐκληρώ- 
σατο βίον. Ebenſo Masp 294,17. = 3) unſich er: 
Masp 19,4. SB 4428, 9. 5620. B 481, 1. 

κλήρωσις, Ausloſung. Soc 698,4; 13 
[IV]: Beſitz. 

κλῆσις, das Rufen. 1) Vorladung. Lit: 
Pr, Fachw. — Hal 1,222 III v]: eis μαρτυρίαν K. 
— 2) Namensnennung. Masp 97 11,52 [VII: 
ἀνάξιος κλήσεως ὀνόματος καὶ προσηγορίας πατρω- 
γυμικῆς (mißratene Tochter). 

KAnTös, vorgeladen (vor den Richter). Amh 
79,5 [III. 

KAntwp,Ladungszeuge. Lit: Paul MMeyer, 
Juriſt Pap 71,31 Anm. — Hal 1,223, Petr III 
21g, 34. Hib 30,21 [ſämtl Il]. 

κλιβανάριος, Panzerreiter, ſiehe Abſchn 10 
(Militär). 

xAıßaveiov, Bäckerei. B 1117,24 [Ip]. 

κλιβανεύς, Bäcker. Ox 1142,10 [II]. 

xAıßavırös,zur®äderei gehörig. B1117, 
11 [Io]: σὺν -Kois σκεύεσσιν. 

κλιβάνιον, Backofen. Lond 1733,23 [VII. 

κλιβάνιος, zur Bäckerei gehörig. B 1117, 
8 [Io]: ἐργαστήριον -νιον. Teb 351,6 [II]: oiki- 
διον -νιον. 

κλίβανος, Backofen. Petr III 1408 [ΠΠ0]. 
Grenf 121,14 [Io]. B 1117,10;28 [Io]. Mon 
11,20. 12,16 [VI]. Lond 113,6b,22 [VII]. 

κλιβανω(τός) (erg ἄρτος), im Ofen ge» 
backenes Brot. Masp 143,9 [VII. 

κλίμα, Himmelsrichtung. B 304, 12 [arab]: 
βορρινὸν κλῆμα (fol). 

κλιμάκιον, Leiterchen. Lond 1164h ‚OLE 
vgl Stichwort διαστήρ. 

κλῖμαξ, Leiter, Treppe. Lond 88758 [ΠΠυ]. 
Lond 1177,149 Mm. Ox 127,9 [IIl. Thead 14, 
28 [IV]: σὺν αὐτοῖς κλίμαξι. 

κλινάριον, Bettchen. Soc 616,14. Ox 
1645,9. 

κλίναρχος, fiehe Abſchn 8 (Amter). 


κλίνη. 1) Bett, Bettgeftell, Lagerſtätte. 


Arch 63,5 [Π0]: κλείνη τορυνευτή. Lond 402 II, 
27330 [110]: πόδες κλίνης ö, vier Bettfüße. Ebenſo 
Grenf II 14,7 [110]. Eleph 5,10; . Soc 616, 
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17 [beides ΠΠ0]. Lond 402 II, A [IIv]. B 188,44 


[Π. Ox 520,17. 646 [II]. Soc 442,12. — Stud 
XX 46,27 [II/IIII: κλείνη ὀνήλατος (Sinn un- 
Har). Fay 348 [II]: σκεύη κλίνης. = 2) Rult- 
mahl. Gnom 88 [III: k. ἱερῶν. Ox 1144,6 [I/II]: 
δαπάνη ἱερᾶς κλείίνης 1. Wendung: κλίνη τοῦ 
Σαράπιδος: Ox 110,2. 523,2. 1484,3. 1755,3 
[ſämtl II]. = 3) Gelage. Soc 483,2 [Io]: παρ- 
οινήσας κλίναις. 

κλινήρης, bettlägerig, krank. B45,14.515, 
21. Οχ 896,33. Stud 18,9. 

κλίνω. 1) neigen, beugen. B 954,5 [VI]: 
εὐχαριστῶ καὶ κλίνω τὴν κεφαλήν μου (hrifil Amu⸗ 
lett). B 1203,6 [10]. SB 4947, 4. = 2) (intranf) 
ſich beugen, (vom Schiff) kentern. Fay 20, 
14 [OT]: τὸ κλῖνον ἀναλήμψεσϑαι, das Darnieder- 
liegende aufrichten. Hib 38,8 [Io]: συνέβη κλεῖναι 
τὸν δεξιὸν τοῖχον τοῦ πλοίου. = 8) (Paſſ) nieder⸗ 
gelegt, beitattet werden. B 1024 IV, 12 [IV]: 
τὸν ἤδη κλιϑέντα. 

κλοπή, Diebſtahl. Stud XXII 20,14 [I]: 
Verkauf eines Eſels: ὄνον μὴ ὄντα ἀπὸ -πῆς. 
Stud XXII 177,30 [III: παραδώσω ἐκτὸς συναρ- 
παγῆς πάσης καὶ -πῆς. Masp 159,33 [VI]: δίχα 
πάσης -πῆς. Amh 79,59; 63: κλ. τῶν ϑησαυρῶν. 
Amh 79,39. B 242,24. 321,12;18. 822,12:19. 
SB 6,13;20. 4486,10. 4879,3. Ox 139,21. 
Straßb 40,44. 

κλόπιμος, ſiehe κλέπιμος. 

κλούβιον (S κλώβιον, vgl κλούιον), Flecht— 
korb mit weiten Maſchen nach Art der Käfige. 
Teb 413,14 [II/IIII. 

kAodıov (vgl κλούβιον), käfigartig gefloch— 
tener Korb. Ox 936,6; 14 [III]: κλούιον wüv. 

κλυτός, ruhmvoll. 8B 4312, 8 (Grabſchrift). 

κλύω, hören, vernehmen. SB 1793, 3. 5620, 
1: κλῦϑί μοι (Amulett). 

κλώϑω, ſpinnen. Ox 1414,5 [II]. 

κλωστήριον, ein Bund Garn. WO 525 III. 

κνάφαλλον, ſiehe γνάφαλλον. 

κναφεύς (vgl γναφεύς), Walker. WO 1487. 
Jand 43,13. 

κναφική, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

κνάφισα, Walkerin. Jand 43,8;32 [VII. 

κνήδιον, (Sinn unklar, anſcheinend eine Speiſe). 
Stud XXII 75,7;16 [III]: Haushaltsrechnung 
über Ausgaben für Brod, Ol, Holz uſw, darunter 
zweimal Zahlung für κνηδίων ß. 

κνήκινος, die Safflorpflanze betr. Teb 
122,11 [10]: ἔλαιον -vov. Ebenſo Teb 253 [Ip]. 
Rev 40,10 ub [Illo]. 

κνῆκος, Safflor. Rev 39,5 ud. SB 4369,4 
αὖ [beides IIIv]. Fay 101 11,2 uö [10]. FayOstr 
16 [I]. CPR 31,24 [III. Teb 120,47. 375,15. 
Amh 91,15. WO 780. 1353. Ryl II. Masp III. 

κνηκοφόρος (γῆ), ſafflortragendes Land. 
SB 4369 II, 36; 5053 [IIIvl. 

κνήμη. 1) Unterfchenfel, B 713,20. Giss 
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810 κνημίον 


43,14. Ryl146,25. = 2) Trag balken (als bau⸗ 


techn Ausdr). SB 5300,27 [602]. 

κνημίον, Anterſchenkel. Lond 1166, 2 [I]. 

κνίδιον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

Κνίδιος, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

κοβαλεύω, befördern, fortſchaffen. Lond 
131,296 κ [1]: ϑρύα eis οἶκον. Flor 388,104 
[II]: πυρὸν ἐκ τῶν ἁλώνων. Goodsp 30,30, 2 [III. 
Ox 146,2 [VI]. 

κοβαλισμός, Beförderung. Lond 965,9 
[III]: eis -σμὸν χόρτου. 

κογνιτίων, cognitio. Lips 33 II, 17 [IV]: 
δηλῶ κτὰ ἀγωγὴν τὴν ἔξτρα ὄρδινεμ κογνιτιόνεμ, 
ich bezeichne das Prozeßverfahren als eine extra 
ordinem cognitio. 

κογχίζω, mit Purpur färben. GrenfIl87, 
22 [VIII. 

κογχιστής, Purpurfärber. Grenf II 87,9 
VIII. 


κογχιστικὴ τέχνη, Purpurfärberei. Grenf 
II 87, 14;19 [VIII. 

κογχύλιον, Muſchel. Ox 1449,21 IIII: I joy 
ἄσημον καὶ ἐπάνω. Nov. 

κοιλαίνω (vgl κοιλοποιέομαι), leer machen, 
wegfallen laſſen. Soc 287,16 [IV]: καὶ μὴ 
ἐξεῖναί μοι κοιλαίνειν τὸν σταϑέντα μισϑὸν πρὸ τῆς 
συνπληρώσεως τοῦ χρόνου. Teb 484 [I]: ἐκοιλά- 
νατε τῇ ἀριϑμήσει, ihr habt für die Abrechnungs⸗ 
arbeit Stillſtand herbeigeführt. B 1156,18 [Iv]: 
ἐὰν δέ τινα τῶν καϑ᾽ ἡμέραν δόσεων κοιλάνωσι κτλ, 
falls fie aber eine der täglichen Zahlungen aus⸗ 
fallen laſſen ſollten uſw. B 1136,6 [Io]: μηδεμίαν 
ἡμέραν κοίλην ποιούμενοι, ἢ ech, ἧς ἐὰν κοιλάνωμεν 
κτλ (betr Zinszahlungen). Ahnlich B 1053,29. 
1055,25. 1146,18. 1151,35 [ſämtl I]. 

κοιλάς, Höhlung, Mulde, Boden- 
ſenkung, Grube. Β 995 III, 4 [Io]: Anlieger 
eines Grundſtückes ſind: νότου γῆ Πασήμιος, βορ- 
ρᾶ κοιλὰς Ὕπαχις, ἀπηλιώτου γῆ τῶν ἰβιοβοσκῶν, 
λιβὸς γῆ Πασήμιος, ἀνὰ μέσον Koıds, — nordwärts 
angrenzend die Hypachis genannte Bodenvertie⸗ 
fung — weſtwärts der Acker des Paſemis, mitten 
durch das Ackerlos zieht ſich eine Bodenſenkung 
hindurch (die Bodenvertiefung hatte Ausſtrah⸗ 
lungen nach verſchiedenen Richtungen hin, wie 
auch Zeile 7 desſelben Textes zeigt). B 1000,6 
[10]: ἀπηλιώτου κοιλάς. Ebenſo B 993 III. 8 [110]. 
Lond 131,299 u 8 [I]. B 326, 20 [III: ἄρουραν 
μίαν τέταρτον κοιλάδος (dieſer Acker liegt in einer 
Mulde). Masp 109,21 [VII: γήδια τῆς κοιλάδος 
τοῦ διακόπου, Ackerbeete, belegen in der Mulde 
der Dammbruchſtelle (die muldenförmige Fläche 
der zerriſſenen Kanalböſchung wurde bis auf wei⸗ 
teres landwirtſchaftlich ausgenutzt). B 616,3 Il / 
1Π|: ἐν τόπῳ Κοιλάδι λεγομένῳ. 

κοιλία, Bauch. Magd 33,4. Par 18b,13. — 
0x108,18u 8: Bauchteil eines Schlachtviehs (als 
Speiſe). 
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κοιλίδιον, Bauchfleiſch (Speiſe). SB 1941 koıvoAoyia, gemeinſame Abmachung. 
[IV]. Fay 12,15 [Ip]. 


κοιλογένειος, ein Grübchen am Kinn 
habend. Petr III 13,26 [III ol. Grenf 1 10, 13. 
34, 4 [beides 10]. 

κοιλοποιέομαι (vgl κοιλαίνω), ausfallen 
laſſen (eine Zahlungsfriſt). B 1134,13 [Io]: un- 
δένα μῆνα -ποιούμενοι (Darlehen). 

κοῖλος. 1) hohl, muldenförmig, inhalt— 
los, leer. Lille 1 II, 14 [III o]: τόποι κοῖλοι, 
muldenartig vertiefte Stellen im Gelände. — Teb 
615, 134 [IIv]: ἀπὸ τῆς κοίλης λεγομένης διώρυ- 
γος, von dem fogenannten toten Kanal. — Wen⸗ 
dung: ἡμέραν κοίλην ποιεῖσϑαι — die Zahlung 
an einem beſtimmten Tage unterlaffen (die Zah⸗ 
lung ausfallen laſſen): B 1136,5 [Io]: μηδεμίαν 
ἡμέραν -A ποιούμενοι (Darlehnsvertrag). Eben- 
fo: B 1053,26. 1055,19. 1156,14 [ſämtl Io]. — 
B 1146,15 [Io]: οὐδεμίαν δόσιν κοίλην ποιού- 
μένοι, keine Zahlung ausfallen laſſend. Ebenſo B 
1151,33 [Io]. 

κοιλόσταϑμος, mit gewölbtem Pfoften. 
Petr III 48,18 [1110]: ϑυρίδες κοιλόσταϑμοι. 

κοιλόφϑαλμος, tiefliegende Augen ba: 
bend. Lond 3,5 [110]. 

κοίλωμα. 1) muldenartige Vertiefung 
der Ackerfläche. B 571,12; 24 [II]: x. Eußpoxov, 
erſoffenes Tiefland. Hamb 12,18 [UT]. Ox 918 
II, 21; V., 16 [II]. = 2) Hohlraum (ſchadhafte 
Stelle) der Kanalwand. Petr II 13, 18a, 130IIIv]. 

κοιμάω. 1) (in der Regel Paſſ bez Med) über⸗ 
nachten. Ox 933,25 III: ἐποίησα τὸν νυκτοστρά- 
τήγον φύλακα κοιμᾶσϑαι πρὸς τῇ οἰκίᾳ, die Nacht 
(als Wächter) vor dem Haufe zubringen. Ryl 
127,8[1]: -μωμένου μου ἐπὶ τῆς ϑύρας. Fay 110, 
18 [Π: ἵνα τὰ πρόβατα ἐκεῖ κοιμηϑῆι. Giss 19,12 
[IT]: ἐκοιμώμην. Goodsp 8,10 [IIIo]: ἤμελλον 
-μηϑῆναι. B 958e [III IVI. Lond 1244,6 [ΠΥ]. 
B 775,8 [III]: πρὸς δύο ἡμέρας ἐκοίμησα ἐκεῖ, gegen 
zwei Tage wohnte ich dort. = 2) (Paſſ bez Med) 
ſterben. Fay 22,28 [Io]: ἐὰν τὸ παιδίον κυμήσηται. 
Lef 1,1 [804]: ἐκοιμήϑη ὁ δεῖνα (Grabſchrift). Eben⸗ 
fo Lef2 - 14 ufw. SB II. 

κοίμησις, Todesſchlaf, Tod. Lef 15,2 [byzj: 
μνησϑίη (101) ὁ ϑεὸς τῆς -μήσεως Κυριλλοῦτος 
(Grabſchrift). Ebenſo Lef 16. 21 uſw. SB 1540,5. 

κοινάω, mit jmd im Bunde ſein, gemein⸗ 
ſame Sache machen. B 248, 13 [1]. 

Κοινεύς, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

κοινῇ, gemeinſam, ſiehe unter κοινός. 

κοινοβιάρχης, κοινόβιον, ſiehe Abſchn 21 
(chriſtl Kultus). 

κοινοδικαστήριον, κοινοδίκιον, ſiehe Ab— 
ſchn 8 (Amter). 

κοινολογέομαι, mit jmd gemeinſam ſich 
beſprechen, verhandeln, abrechnen (τινί). 
Goodsp 4,9 [IIv]: ἀπεστάλκαμεν αὐτὸν -γησό- 
μενόν σοι. Teb 124,10 [10]. Ryl 116,5 [II]. 
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κοινομετρέω, Kornzins abmeſſen im Bei- 
fein der Beteiligten. Ox 1689,35 [II]. 
κοινόν. Lit: Pr, Fachw. — 1) Geſamtheit, 
Genoſſenſchaft, Gemeinwesen, Kollegium. 
a) Prieſterkollegium, ſiehe Abſchn 20 (heidn 
Kultus). — b) κοινὸν τῶν μονάχων, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 21 (chriſtl Kultus). — c) κοινόν der 
ſtädtiſchen Beamten, κοινὸν τῶν ἀρχόντων, 
κοινὸν τῆς πόλεως, ſiehe Abſchn 8 (Amter). — 
d) κοινὸν τῆς κώμης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
— e) Soldatenkollegium, ſiebe Abſchn 10 
(Militär). — ἢ Zunft. Ox 53,2 [IV]: τὸ k. τῶν 
τεκτόνων. Ox 84,3 [IVI: τῶν σιδηροχαλκέων. Ox 
85 II, 3 [IV]: τῶν χαλκοκολλητῶν. Ox 85 IV, 3 
[IV]: τῶν ζυϑοπωλῶν. Soc 202,2 [IV]: τῶν χοιρο- 
μαγείρων. --- Ditt 51,14 [III oh: τὸ x. τῶν περὶ τὸν 
Διόνυσον τεχνιτῶν. Ebenſo Ditt 161 [110]. — g) 
k. τῶν βασιλικῶν (erg γεωργῶν): Petr III 19c, 
25 [IHo]. --- κι τῶν κατοίκων, ſiehe Preiſigke, 
Giroweſen 80 und κάτοικος. --- h) Vorſtands⸗ 
kollegium. SB 4224,3 [Io]: τῶι κοινῶι τῶν ἀπὸ 
τῆς ᾿Ασίας Ἑλλήνων. Arch II 554 Nr 36 [Io]. 
SB 681,4 [IIo]. Chr 1110 A, 22 [II]. = 2) Deu⸗ 
tung unklar: SB 5312,3 [6094]: Zahlung ὑπὲρ 
κοινοῦ vd νομισμάτια γ κεράτια go’. 
κοινοπορφυροῦς, mit geringwertigem 
Purpur gefärbt. CPR 21,17 [III]: -ροῦν σου- 
βρικοπάλλιον (Mitbringfel einer Braut). Vgl die 
Wendung κοινὸς χρυσός — geringwertiges (ge⸗ 
wöhnliches) Gold in Ox 905,5 und Ox 1273, 6. 
κοινός (Belege überall, nachſtehend Auswahl). 
1) gemein, gering, Durchſchnittswert dar- 


ἢ ſſtellend. Ox 905,5 [III: χρυσὸς -νός. Ox 1273, 


6517 [III]: χρυσοῦ -νοῦ περιτραχήλιον. = 2) ge- 
meinſchaftlich, gemeinſam. a) beim gemein- 
ſamen Beſitz, Samtbeſitz. Lit: Kreller, Erb⸗ 
rechtl Anterſuch 68f. — Eleph 2,10 [Ip]: τὰ 
ὑπάρχοντα ἔστω κοινὰ πάντων τῶν υἱῶν. Petr III 
1,2,1171Π0]: -νὴ αὐλή. Magd 29,10 [II]: ἡ -νὴ 
ἡμῶν ὁδός. B 1130,12 [10]: -νὴ εἴσοδος καὶ ἔξο- 
δος τῶν τόπων. Flor 370,10 [II]: τὰς -νὰς ἐμοῦ 
καὶ σοῦ ἀρούρας. Ebenſo Teb 319,24 [IT]. Amh 
78,11 [II]: -d ὑπάρχοντα, gemeinſames Vermö⸗ 
gen der Eheleute. CPR 57,18 [II]: -νὴ εἴσοδος 
καὶ ἔξοδος (Hausgrundſtück). Straßb 29,38 [III]: 
-νὰ ἐδάφη. Straßb 31,14. Flor 50,96 [beides 
III]. SB 6000,27 [VI]: τοῖς κοινοῖς ὑμῶν πατρι- 


ὅ0] κοῖς οἰκήμασιν. SB 5114,16;17 [VII]: κοινὸς τοῖς 


J, gemeinfchaftliche Grundſtücksmauer. SB 4755, 
8 [602]: -νὴ οἰκία. --- Stud 1 7Π,11 [VI. ἔπαυλις 
-νὴ μεταξὺ ἐμοῦ καὶ τῶν δεῖνα. Masp 156,23 
[VI]: -v κινητὰ πράγματα (Fahrnis) μεταξὺ 
μοῦ ὄντων καὶ τοῦ σοῦ πατρός. --- Wendung Kol- 
νὸς πρὸς τὸν δεῖνα: CPR 22,11 [II]: δίμοιρον 
μέρος -νὸν πρὸς τὸν δεῖνα. Β 248,4. 919,17. Ox 
501,12. Ox 719,15. 740,43. 1270,27. Stud 1 
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115,16. Teb 376,10 [ſämtl III. CPR 176,15. 
Ox 907, 12;17. 911,16 [ſämtl III]. CPR 247,8 
[IV]: ἀρουρῶν x -νῶν οὐσῶν πρὸς τὴν ἀδελφήν 
μου. Gen 10,8 [IV]. Masp 110,28 [VI]: κερα- 
μείου -νοῦ ὄντος πρὸς τὸν δεῖνα. Par21c,20[V1]. 
SB 5285,25 [VIII. — Wendung κοινὸς καὶ 
ἀδιαίρετος, ſiehe Stichwort ἀδιαίρετος. — ἐκ 
κοινοῦ — aus gemeinfchaftlichen Mitteln (Zah⸗ 
lung): Grenf 1 21,19;20[IIv]. Ox 277,8[Is]. B 
586,13 [III/ IVI. — κατὰ κοινόν = gemeinfam 
(bei Leiſtung oder Nutzung): B 1115,20 [Ip]: χρᾶ- 
σϑαι τοῖς χρηστηρίοις κατὰ -vöv. Teb 99,59 [110]: 
. ὃ κατὰ -νὸν στέφανος, die allgemein auf die Zahler 
gelegte Kranzſteuer. Grenf 21,16. 37,10 [beides 
IIo]. B1125,10 [Io]. — κοινῶς ἐξ ἴσου, Gemein⸗ 
ſchaftsbeſitz zu gleichem Teile ſſämtl I— III]: Straßb 
29,37. 31,4. CPR 28,9;13;15. 176,9. 223,7. 
Lips 9,8. 18,19. Hamb 15,7 u ö. Flor 50,110. 
B11811,13. 153,13 u ö. 183,15 u ö. 362 VIII, 23. 
1034,8 Ox 100,8. 274. 492. 715. 907. 1034. — 
κοινῶς (Beſitz) ohne ἐξ ἴσου: B 97,20. Straßb 
14,11. Teb 318,10. 372,5 [ſämtl II IIII. Lips 
26,4 [IVI. Lips 18,5 [III/ IVI: συγγεωργεῖν ἀλλή- 
λοις -νῶς κατὰ τὸ τρίτον (Gemeinſchaftspacht). — 
Eleph 2,11. Magd 29,2;3. Soc 490,13 [ſämtl 
IIIvl. Giss 2,17. Teb 80,4 [beides 110]. Teb 104, 
15 [lv]. Gen 3,15. Ox 265,13. 474,39 [fämt! I— 
III]. — b) beim Einverftändnis. B1050,30[]]: 
ὡς ἂν κοινῶς κριϑῇ, wie im gemeinſamen Einver⸗ 
ſtändniſſe für gut befunden werden ſollte. Ox 237 
IV 35; V, 11 [II]: κοινὸν ὁμολόγημα. Ebenſo Ox 
472,29; 56 [II]. 1278,36 [III]. — Wendung κοινὴ 
ὁμολογία [nur VII: Flor 99,4. Masp 156,3; 7. 159, 
5. — B462, 14 [III: κοινῶν αὐτῶν γεινομένων ἐν τῇ 
ἐγχειρισϑείσῃ αὐτοῖς σιτολογίᾳ, fie find (laut Aber⸗ 
einkunft) gemeinſame Träger des ihnen übertragenen 
Sitologenamtes. Masp 158,13 [VII: ἡ -νὴ ἡμῶν 
πραγματεία, unſer gemeinſames (Θεία ( Tiſchlerei). 
B315, 13 byz]: κατὰ -νὴν γνώμην. Wendung κοινῇ 
γνώμῃ: BI 137, 12IJ. SB 5681, 27 VI. Jand41,14 
[V/VI]. Masp159, 12 [VII. — ) beider Gemein- 
ſchaft der Eheleute. B 1052, 24 II: ὁ -νὸς βίος. 
Ebenſo B 1098,34. 1101,15 [I]. — Ox 282,10 
[Π: -νὴ συμβίωσις. Ebenſo Grenf II 76,4 [IV]. 
Masp 156,14[V]]: ἡ -νὴ ἡμῶν μετ᾽ ἀλλήλων εὐζωία. 
— Wendung κοινὸς οἶκος der Eheleute: Chr II 
284,11 [II]. Teb 104,29. B 1052,28. 1098,38. 
1101,16 [ſämtl Io]. B 717,16. Ox 497,4. CPR 
22,20. 24,19. 25,14. 27,27 [ſämtl II]. — κοινὸν 


συνοικέσιον: Masp 153,14. 154,10;20;26. 155,16 5 


[ſämtl VI]. — d) bei der Familienverwandt⸗ 
ſchaft, Haushaltsgemeinſchaft.Amh152,9;10 
[ΝΥ ΝΠ: ὁ x. πατήρ. Flor 47,11; 32 [ΠΠΠ]: ἡ K. μήτηρ. 
Ebenſo SB 6000 II, 27 [VI]. Flor 50,113 [III]: x. 
ἀδελφός. Ox 1114,27 [III]: τὴν δεῖνα γυναῖκα 
ἑαυτοῦ, μητέρα τῶν -νῶν ϑυγατέρων. Flor 93,20 
[VI]: τοῖς -νοῖς γενομένοις μετ᾽ ἀλλήλων τέκνοις. 
SB4323,1 [005]: ὁ -νὸς δεσπότης ὁ πατὴρ ἡμῶν. 


5 
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— SB 5656,7;12 [VII: -νὴ βίωσις. --- c) bei Be: 
siehungenzubohen Herren. Magd4,9 [ΠΠ0]: 
ἐπὶ σὲ καταφυγὼν τὸν πάντων κοινὸν εὐεργέτην 
(Klagſchrift an den König). Ebenſo Magd 6, 
15. 8,15. 21,11. 33,9 [ſämtl III]. — Masp 62, 
5 VII: ὁ -νὸς δεσπότης ὁ κόμες. Grenf II 92,1;5 
IVI / VIII: ἡ -vn ἀγαϑὴ δέσποινα. B 728,13; 15 
[002]. = 3) Die öffentliche Verwaltung oder 
Allgemeinheit betreffend. Ditt 51,9 [IIIo]: 
κατ᾽ ἰδίαν ἑκάστου καὶ κατὰ κοινὸν πάντων, für den 
Privatbedarf des einzelnen und für die Allgemein⸗ 
heit. Ditt 669,18 [1]: ἡ -νὴ πίστις, Treu und 
Glauben im öffentlichen Verkehr. Herm 52,19 
[ΠΠ: τὸ -νὸν ἡμῶν συνέδριον (Ratsverſammlung). 
Ebenſo Herm 53,9 [III]. Teb 27,30 [110]: -νὸν 
συνέδριον τῶν κατὰ κώμην δεκανῶν τῶν φυλακιτῶν. 
Giss 106,6 [VI]: -νὸν λογιστήριον, Stadtkämmerei. 
Petr II 44, 21; 25 [IHv]: ἀποτισάτω eis τὸ κοινὸν 
ἑκάστης ἡμέρας ὀβολοὺς δύο, in die Kaſſe der 
Pächtergenoſſenſchaft. Ox 1253,5 [IV]: οἱ τὰ 
κοινὰ διοικοῦντες πρῶτοι, die Vorſtandsmitglieder 
der Stadtverwaltung. Flor 33,8 [IV]: ἐπ᾽ αὐξήσει 
τῶν κοινῶν, zum öffentlichen Wohle. = 4) Belege 
insgemein. Magd 3,6 [Illo]: οἱ -voi ἄνδρες, die 
in gemeinſamem Benehmen der Parteien (als 
Schiedsrichter) wirkenden Männer. Straßb 41,14 
[III]: -vòs μεσίτης, gemeinſam erwählter Mittels: 
mann (für Verwahrgut). Eleph 1,5 [IVo]: -n 
βουλή, gemeinſchaftliche Beratung. Stud 1 211,4 
[IV]: οἱ -νοὶ δικασταί, die Richter beider Parteien. 
Ditt 669,11 [I]: παρὰ τὸ -νὸν kdos. Hib 72,19 
[Io]: -νὴ ἐπιστολή, ein namens der geſamten 
Prieſterſchaft eines Tempels verfaßtes Schreiben. 
Lips 10,29 [III]: -νῆς κοίτης ἄρουραι x, die Aru— 
ren ſtoßen räumlich zuſammen (liegen nicht ge⸗ 
trennt). Amh 142,6 [IV]: -νῇ τινι λόγῳ χρησά- 
μένοι, ſie handelten auf Verabredung. Ox 272,17; 
19 [I]: τῆς ὀφειλῆς οὔσης τῶν τριῶν -vils, die Geld- 
ſchuld laſtet auf den Dreien gemeinſam. Masp 158, 
14 [VI]: κατὰ -νὴν reid apxiav, unter gemeinſamem 
Zwange. Ox 729,32 [III: ὡς ἐὰν κοινότερον συν- 
φωνήσωσι τὸν φόρον (Pachtvertrag zweier Pächter). 
κοινότης, Gemeinſchaft, Genoſſenſchaft. 
Flor 50, 106; 114 [III]: τῆς ἐπισκευῆς καὶ κατα- 
σκευῆς τοῦ ὑδρεύματος οὔσης πρὸς τὴν -νότητα 
(Gemeinſchaftsbeſitz). B 840,4::7 [004]: καὶ ὑπεξ- 
αἱρεῖσϑαί σε ἐνιαυσίως ἐκ τῆς -νότητος τὰ διδό- 
μενα παρὰ σοῦ σπέρματα κτλ, ὑπεξαιρεῖσθαί σε ἐκ 
τῆς -νότητος καὶ τὸν μισϑὸν κτλ. Flor 282,19;26 
[VI]: διδόναι τὴν σπερμοβολίαν ἐκ τῆς -νότητος 
(Pachtvertrag). Ahnlich Lond113,3,8.113,4,24. 
1424,33 [VIII]. Masp 1,3 [VI]: ἡ -νότης τῶν 
πρωτοκωμητῶν καὶ συντελεστῶν καὶ KTNTÖPWV κώμης. 
κοινών, Geſellſchafter der Pacht- 
genoſſenſchaft. Lit: Wilcken, Ostr 1 539. — 
Rev 10,10. 11,15. 14, 10316. 18,2 [IIIol. 
Koıvwvew, etwas gemeinschaftlich haben, 
teilhaben an etwas, ein Geſchäft gemein- 
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ſam betreiben. B 969,13 [II]: «tnvorpodia, ἧς 
ἐκοινώνουν τῷ τετελευτηκότι. Lond 1794,7 [V]: 
-veiv ἀλλήλοις eis τὴν τέχνην. Rev 13,10. 15,2. 
22,2 [Io]. Lond 1660,18 [VI]: ἐν πᾶσι -veiv. 
BL Seite 251,16. — Ox 1408,25 [III: οἱ -voövres 
τῶν ἀδικημάτων. --- Ox 1223,19 [IV]: περιστάσει 
-γεῖν, in Gefahr geraten. Flor 36,6[1V]: τοῦ δεῖνα 
ἑτέρᾳ γυναικὶ -νήσαντος, als er fich wieder ver⸗ 
heiratete. 

κοινώνημα, Arbeitsgemeinſchaft, ge⸗ 
noſſenſchaftliche Tätigkeit. SB 5658, §. 

κοινώνησις (Sinn unklar). B 1024 V, 19 IVI. 

κοινωνία. 1) Beſitzgemeinſchaft, Samt: 
beſitz. Lond 311,12 [III: δουλικὰ σωμάτια τρεφό- 
μενα -νίᾳ. Lips 10,15 [III]: γείτονες τῆς ὅλης 
-vias, Anlieger des geſamten Gemeinſchaftsbe⸗ 
ſitzes. Ox 103,8 [IV]. Stud 17119; II, 8 [V]: 
οἰκία κατὰ -νίαν τοῦ δεῖνα, ſodann οἰκία πρὸς -νίαν 
τοῦ δεῖνα. Masp98,11[VI]. Lond 994, 13. 1023, 
15. Ryl117,16. Ox 1642,30. — 2) Geſchäfts⸗ 
gemeinſchaft, Geſellſchafts vertrag. B 586, 
11 [III/ IVI: ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα βουλόμεϑα μισϑώ- 
σασϑαι ἀρούρας x ἐπὶ κοινωνίαν ἡμίσει ne pe Flor 
41,5 [II]. Form 981,3. 1040 [VI]. — Flor 370, 
18 [II]:  -via κυρία, dieſer Teilhabervertrag 
(Pachtung) fol rechtsgültig fein. = 3) eheliche 
Gemeinſchaft. B1051,9 [1]: συνέρχεσϑαι ἀλλή- 
λοις πρὸς βίου -viav. B1052,7. 1099,6. 1100,10 
[[ἀπ||{Π. Arch IVI30 II, 12 III: συνέρχεσϑαι πρὸς 
γάμου -viav. Ox 905, 4 [II]. SB 4426, 4. Ox 1473, 
33;35 [III]. Flor 36,5; 25 IVI. Flor 93,10 [VII: 
γάμου καὶ βίου -via. Masp 6 II, 16. 121,7. 153,9. 
155,11 [ſämtl VII. = 4) Belege insgemein. 
Flor 73,11. B 75 II, 15. Masp III. Thead. 
Lond V. a 

κοινωνικός. 1) im Gemeinſchaftsbeſitze 
befindlich. B 1037,14 [1]: -κὸς ἐλαιών. Ox 274, 
27 [I]: τάφου -κοῦ. Stud I 62,5; 304 [II: δοῦλος 
-kös. Fay 98,15; 24 [III: ἡ -x αὐτῶν οἰκία. Giss 
30,7 uö [II]: οἰκία -κὴ πρὸς τὸν δεῖνα. Ox 490, 
539 [III: μέρος -κὸν πρὸς πατέρα μου. Soc 705,8 
[IT]. Lond 357, 2 [I]. Ox 46,20. 75, 24. 105,4. 
248,18 ub. 249,18. 280,10. 480,3. 482, 10. 1208, 
13. 1276,7. 1691,8 [ſämtl 1—IIII. = 2) Ko- 
vikd als Abgabe, ſiehe Abſchn 11. 

κοινωνιμαῖος, im Gemeinſchaftsbeſitze 
befindlich. Mon 16,19 [VI]: ὁ δὲ τοῖχος τῆς 
οἰκίας -μαῖος τυγχάνων τῇ ἐμῇ οἰκίᾳ. Lond 1728, 
8;11 [VI]: -μαῖα πράγματα. Lond 1734,19 [VII: 
-μαῖοι τόποι. 

κοινωνιμιαῖος Ξε -μαῖος. Mon 12, 23; 52 VII: 
-μιαῖον αἴϑριον. SB 5112,31;33. 5114,10;27 
[beides VII]. ; 

κοινωνός, Geſchäftsteilhaber, Geſell— 
ſchafter. B 1123, 4 [I]: ὁμολογοῦμεν εἶναι τοὺς 
τρεῖς μετόχους καὶ κοινωνοὺς καὶ κυρίους ἕκαστον 
κατὰ τὸ τρίτον μέρος (Pachtgeſellſchaft). Flor 370, 
3 [I]: ὁμολογῶ ἔσεσϑαί σοι -νὸς γεωργίας. Gen 
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41,5 [III]: οἱ δεῖνα πρεσβύτεροι κώμης τῷ δεῖνα 
-νῷ ἡμῶν. B 1062,36 [III]: Teilhaber am liturgi⸗ 
ſchen Amte. Flor 60,6 [IV]: οἱ δεῖνα κοι(νωνοὶ) 
σιτολόγοι. B974,3 [IV]: ὁ δεῖνα καὶ -voi διαδόται 
φιλῶν. Preis 4,18 [IV]: οἱ δεῖνα καὶ ἕτεροι πολλοὶ 
vol αὐτῶν, fie und viele andere ihrer Helfershelfer 
(Klagſchrift). Ox 532,7. Amh 92,18. 94, 2. 100, 
4. B 530, 14. 976,2. Flor 388,46. Straßb 23,78. 
Par 17,23 [ſämtl I —IIIJ. Lips 21,14. 24, 14. 101 
II, 6. Flor 64,42. Soc 202,6 [ſämtl IV]. Form 
1192 [V]. Flor 297, 160;367 [VII. SB 749,7. 
5314,17 [608]. Ox XII. XIV. Thead. Lond V. 
Soc. IV. V. 

κοινωφελής, zum gemeinſamen Nutzen 
dienend. OX 1409,19 [III]: τούτου -λοῦς τυγχά- 
vovros, das dient zum gemeinſamen Nutzen. Masp 


158,190 VI]: ἀπὸ παντὸς -λοῦς ἡμῶν, von unferem | 


gemeinſchaftlichen Geſchäftsgewinne. 

κοίρανος, Herr, Gebieter. 8B 829 [I/II]: 
ὁ δεῖνα οἰκονόμος κοιράν(ου). 

κόϊς, aus Palmbaſt geflochtener Korb 
(vgl σκοΐκιον). B 972,5. 

κοιτάζω. 1) ins Bett legen, ins Quartier 
legen, zur Dienſtleiſtung jmd irgendwo an⸗ 
ſäſſig machen. Straßb 101,2 [10]: τῆι ς τοῦ 
Μεχεῖρ κοιτασϑησόμεϑα ἐν Ὑψηλῆι. Ox 1465,9 [Io]: 
τὸν ἁλωνοφύλακα καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἐκεῖ -ζομέ- 
νοῦς. = 2) niſten (intranſ). B 1252,11 [Io]: τὰ 
ἐν αὐτοῖς (τοῖς τόποις) -Lovra ὄρνεα. = 8) Acker 
land in kleinere Loſe (κοίτη) zerſchlagen. B 
619,4 III. 

κοιτασμός, Einhürdung des Viehs, Zu⸗ 
ſammentreiben in eine befriedigte Lager- 
ſtätte für die Nachtzeit. Mey 12,24 III: Acker 
land ſoll dienen eis κατάβρωμα καὶ -σμὸν βοῶν. 
Lond 113, 4,23 [VII: -σμὸς προβάτων ἐν καιρῷ 
σπορᾶς. Thead 8,23 [IV]. Teb 423,19 [IM]. 
610 [III. 

κοίτη. 1) Bettgeſtell, Ruhebett, Kranken- 
lager, Ehebett. Chr 1244, 35 [IIIvl. Ox 1161, 
10 IVI: πάνυ μὴ δύνασϑαι ἀναστῆναι ἐκ τῆς κοίτης 
μου, ὅτι πάνυ δεινῶς ἔχω. SB 5883, 8. Lond 1711, 
33 [VI]: μηδαμῶς ἀποστῆναί με τῆς σῆς κοίτης 
(Ehevertrag). Masp 310,14 [byzl. = 2) Behau⸗ 
fung, Quartier. Petr II 4,6, 10 [II]: Zeltlager 
der Steinbrucharbeiter. B 1007, 14 [IIIv]: K. τῶν 
φυλακιτῶν, Gendarmerieſtation. Teb 179 [II]: x. 
ἀρχιφυλακίτου, Amtshaus des Obergendarmen. 
Teb180[Ip]: ij x. roĩõ Εὑρήμονος τοῦ παρὰ τοῦ στρα- 
τηγοῦ. Teb 122,1 [Io]: K. λεμεῖσα, Dienſthaus des 
Strategen. = 3) Hürde des Viehs zur Nacht⸗ 
zeit, Viehhort. Lips 118,15 [IT]: Pachtung von 
Ackerland eis βρῶσιν προβάτων καὶ κοίτην. = 4) 
Raumlage. Lips 10,29 [IIII: κοινῆς κοίτης ἄρου- 
pal x, x Aruren Landes in zuſammenhängender 
Lage. = δ) Ackerſchlag, Ackerlage, Acker⸗ 
los. Lit: Pr, Fachw. — Amh 88,9 [III: ἐν δυσὶ 
κοίταις ἄρουραι ἑπτά, ſieben Aruren in zwei (ge⸗ 
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κοιτονική 817 


trennt liegenden) Schlägen. Ebenſo Flor 50,4 u8 


Straßb 2,7. Amh 99 a, Su ö. Lips 8, 9. 9,20. 10, 
14. Ox 1470, 11. 1743,3;10. RyI II ſämt I- IVI. 
— 6) Gewann, Flurbezirk (Einteilung des 
Ackerbodens in beſtimmt begrenzte und bezifferte 
Flächen). Preis 8,12 IVI: ἐν κλήρῳ ᾿Αγαϑοκλέους 
τρίτης κοίτης, das Ackerlos lag im Gewann Nr 3. 
Chr 1229, 10;12 IVI: ζ κοίτης Λεοντίσκου ἄρου- 
pal x, im Gewann Nr 7. Flor 64,10;15;19;28 
IVI: bezifferte Gewanne, darunter Nr 34. SB 
4296 II, 2 [IV]. Stud XVII S13uö [III]. 

κοιτονική, Sofa. SB 4292, 2 [röm]. 

κοιτών, Schlafzimmer, Kammer, Wohn— 
raum. B 253,9 [III]: ὁ ἄνω τοῦ συμποσίου K. Flor 
306,17 [VII]: ὀμολογῶ μεμισϑῶσϑαι κοιτῶνα ἕνα. 
Teb 120,14 [Io]. Giss 67,11;16 [II]. Ox 76,20. 
471,73. Lond 1023,12. Soc V. 

κοιτωνάριον, Schlafkämmerchen. SB5295, 
5 [605]. 

κοιτώνιον, Ruhebett (als Hausgerät). Stud 
XX 67,32, 

κοιτωνίτης, Kammerdiener. Ox 471,84. 

κόκκινος; ſcharlachrot. Lit: Paul MMeyer, 
Hamb 10,24 Anm. — Arch IV 130,30. Hamb 
10,24. Lond 191,5 u ö. 193,22;38 [ſämtl III. 
Teb 405,5 [III]. SB 1960. 2251 (Farbſtoff). 

Kokkoeiöns, ſcharlachfarbig. Lond 1404, 
19 [VIII. 

κοκκολογέω, den Weizen reinigen von 
den Körnern des Taumellolches (vgl. κόκκος). 
Ox 1031,16. Hamb 19, 15 [beides IIT]. 

κόκκομαν (σαἹ κουκούμιον), Keffel(cucuma). 
Hamb 10,36 [II]: κοκκόμανα β. 

κόκκος. 1) Granatkern. Teb 273 Einl. Teb 
273,47 [II/III]. WO 1218 [röm]: ἔνεγκόν μοι 
κόκκου μάτας ὃ (eine urn — 7/1 Artabe). Form 
578b [VI]: κόκκου ἀρτάβαι x. Lond 1761,23 
[ΝΠ]. — 2) Kern des Taumellolches oder der 
Seidenbaſtfrucht (häßliche Beimiſchung im Ge- 
treide). Lit: Paul M Meyer, Hamb 19,15 Anm. — 
Lond 1697,13 [VII: Zinszahlung für Ackerpacht 
in Geld, dann heißt es: καὶ ἀρί.  καϑαρὸ κόκκου J. 
Es könnte hier κόκκος auch eine andere Bedeutung 
haben, vgl Lond 1404,19; 23 [VIIII: der Staat 
verlangt rückſtändige Kornſteuer, die Steuerpflich⸗ 
tigen ſollen liefern: [τὸ] ἐν κόκκο, ei [δ]εῖ, ἀπαρ- 
γυρισμόν, ſodann: [| Ev] κόκκῳ σί(του) ἀρτάβας 
x (befriedigende Deutung iſt nicht zu finden). 


κοκκούμιον (vgl κουκούμιον), Keſſel (cucu- 


ma). Grenf II 111,23. Ox 1658,9. 

κόκομα = κόκκομα. Amh 126,30 [III. 

κόκχος (= coculum?), Kochtopf. Hamb 
10,36 [II]. Vgl Paul MMeyer aaO. 

κολαβη(). Sinn unklar, [εἶπε ein Bauwerk 
oder ein ſonſtiger auf dem Erdboden aufſtehender 
Gegenſtand zu fein. Teb 86,35 [110]: ἐν τῷ Σου- 
χιείῳ κολαβη(} 1. (= !/s Arure), alſo der Bau 
odgl bedeckte eine Fläche von / Arure. 
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818 κολάζω 
κολάζω. 1) ſtrafen, beſtrafen. Ditt 48,12. 
90,28. 669,36. Gnom 86. Ryl 62,9. Soc 446, 
14. Flor 89,6. B 341,15 = BL. Masp 205,9. 
283,16. — 2) (Paſſ) woran Mangel leiden, 
entbehren. Fay 120,5 [III: εὖ ποιήσεις πέμψας 
μοι ϑρίνακας δύο κτλ, ἐπεὶ -ζομαι αὐτῶν. Fay 115, 
19 [I]. B 249,4[Π: λίαν ἐκολάσϑημεν αὐτοῦ (τοῦ 
σιταρίου), wir leiden ſtarken Mangel an Brot- 
getreide. a 
κολακεία, Beſchwatzung, Abervorteilung 
durch Schmeichelworte. Mon 9,15 [VII: δίχα 
παντὸς δόλου κτλ καὶ κολακείας καὶ μηχανῆς καὶ 
κακονοίας κτλ (Vertrag). Ebenſo Mon 11,11. 18, 
13. 14,61. Lond 1727,24 [ſämtl VII. 
κολακεύω, ſchmeicheln. Soc 586,4. 
κόλασις, Beſtrafung. Lond 354,27 [Io]: ἡ 
κατὰ τοὺς νόμους -σις. 
κοληφάνιον, Sinn unklar. Stud X 75 B 
und C: Lifte der Kirchen eines Sprengels, für jede 
einzelne Kirche wird die Zahl der κοληφάνια ange⸗ 
geben, z B: ἐκκλησία τοῦ ἁγίου Πέτρου κοληφάνια 
1e γ΄, ἐκκλησία τοῦ ἁγίου ᾿Ιωσῆφ κοληφάνια τα κτλ. 
κόλλα, Leim. Stud XX © 77,14. Herm S 
76,20 u ö: KöAAns τεκτονικῆς. Stud V S 80,5. 
κόλλαϑον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 
κολλάω. 1) einen zerriſſenen oder zer⸗ 
platzten Gegenſtand zuſammenflicken, zu- 
ſammenleimen. Ox 1449,15 520; 23; 24 [III]: 
Gegenſtände eines Tempelfchages. — 2) ſich ver⸗ 
einigen mit einem Trupp Menſchen, ſich 
anſchließen. B 818,2 [byz]: γέγραπται αὐτῷ 
κολληϑῆναι τοῖς ἀπὸ Σύρων (κώμης). = 3) ſich 
verheiraten. Lond 1731,16 [VI]: κολλᾶσϑαι 
ἑτέρῳ ἀνδρί. = 4) Vieh zuſammentreiben. 
Fay 112,8 [I]. 5 
κολλεκτάριος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
κολλήγας, Kollege, Amtsbruder. Ox 123, 
14 [IV]: τοῖς -yaıs. Lips 40 III, 18 IVI: τοῦ -ya. 
Ox 1253,17 [IV]. 
κολλήγιον, Kollegium (einer Zunft). Gen 
73,15 [I/II]. SB 1013,1. 
κολληγίων, Kollege, Amtsbruder. Flor 
91,27 [III: τὸν δεῖνα μὴ εἶναι κολληγίωνα αὐτοῦ. 
κόλλημα, das in die Aktenrolle einge- 
klebte Blatt; aus ſolchen aneinander geklebten 
Blättern (κολλήματα) beſtand die Rolle (τόμος); 
alſo Blatt, Kolumne. Lit: Pr, Fachw. — B 
16,9 [III: y τόμου κολλήματος Y, Aktenrolle Nr 


5003, Blattſeite Nr 3 (Zitat). B 614,19 [III]: 


κολλήματος HB, S Nr 502 (höchſte mir bekannte 
Seitenziffer). Straßb 23,4 uö [II]: κολλήματος 
t&dy”, S 869 (vgl dazu aaO Anm mit weiteren 
Belegen). C 233,7 [IV]: κολλήματος ρνβ τόμου 
a, Bd 1, S 152. — B 432 III, 12 III: ἐκ -μά- 
των λα ἔτους Oöd nd, Abſchrift aus dem Akten- 
bande für den 29. Thoth des Jahres 31. B 125, 
3 [I/II]: ἀπογεγραμμένος δι᾽ ἑτέρου κολλήματος, 


κολλήσιμον 819 
er ſteht vermeldet (Zenſus) durch ein anderes 
Blatt (ſteht auf einer anderen Eingabe). Hamb 
12,17. 18,4 u ö. Teb 433. Lond 259, 76 u ö. 
182 b, 2. 324, 2; 26. 1157 B 2, 27. 1212. Flor 32 
A 21; B 18. 36,33. 382,93. 386,13 u ö. 387,23 
u ö. Preis 29,4 u ö. 43,1. Amh 75,41 u ö. 76,2. 
81,17. 122,3;8. Herm 1,2. 98,14. Stud J 28, 
11. Stud XVII S 13,9 u ö. Stud XXII 184,11 
[ſämtl I IVI. Ryl II. SB II. Soc V. VI. Thead. 
BI-IV. OxI. II. III. VI. VIII. IX. X. XII. XIV. 

κολλήσιμον, Klebeband, Aktenband. 
Stud I 28, 8 [III]. 

κόλλησις, Lötung, Fugendichtung (der 
Waſſerrohre). Ox 915,1 [VI]: eis -σιν τῶν σωλή- 
νων τοῦ Aovurpod.. Lond 1177,269 τι ὅ [Il]. 

κολλητής, Löter, Fugendichter. Teb 316, 
70 [I]. Lond 1177,278 ud (Waſſerkunſtrohre). 
SB 405, 4. 

κολλητικὰ ἔργα, Dichtungsarbeiten (an 
den Waſſerleitungen). Lond 1177,283 [II]. 

κολλητίων, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κόλλητρα, Lötkoſten. Ox 736,91;100 [I]: 
-Tpa λυχνίας. 


Κολλίνα, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 


κολλούριον. 1) Brötchen. Ox 1731,8 [III]. 2 


— 2) Augenſalbe (vgl κολλύριον). Flor 177,20 
III]. 

κολλυβιστήριον, Wechslerſtube. Teb 485 
IIv] 


κολλυβιστής, Wechsler. Petr III 59a, 7 
[Π70]. ᾿ 

κολλυβιστικὴ τράπεζα, Wechslerbank. 
Lit: Preiſiake, Giroweſen 32.— OStraßb 9[ΠΠ0]. 
B IV [Io]. CPR 1,13. Hamb 1,2 [beides II. B 
741,10. Soc 204,21. Straßb 34,7. Ryl 315 
[ſämtl III. Ox 1411,42 [IT]. 

κόλλυβος, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

KoAAUpa(vgl κολλούριον), grobes Brot. Ox 
397 II. 

κολλύριον = κολλούριον. Masp 6 IL 59 [VI]: 
τρια διάφορα ξηρά, verſchiedene Augenſalben in 
trockener Form. 

κολλώροβος, Stange, woran die Erbſen 
ſich emporranken. Lit: Herwerden, Lex gr: 
B 759,13 [U]: -ρόβοις πλήξαντες τὴν κεφαλήν 
(Klagſchrift). x 

κολόβιον, Unterjade ohne Urmel. Giss 
103,16 [IV]. Teb 406,17 [III]. Ox 109,3;5. 
921,6;16. 1051,4;8;14. WO 1611. 

KöAoßov, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

κολοβός, verſtümmelt. Gen 23,5 [I]: ὄνον 
-βὸν ἀν᾽ ἅ ἐστιν, verſtümmelt da, wo er es iſt (vgl 
Wilcken, Arch III 390). B 806,4 [I]: ὄνος -βὸς 
τὰ XI J. Petr III 19g, 1 [III vj. 

Κολοβός, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

κολοκοποιός, ſiehe καυλοκοπία. 

κολοκύνϑη (κολόκυντα), Kürbis. Soc 553, 
14 [Ile]. B 1120,13. Soc IV, 
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820 κολόκυνϑος 

κολόκυνϑος, Kürbis. Lond 1881 [ὙΠ]: ἀπο- 
dwlvai(?)] σοι! τῶν αὐτῶν οἴνου σ]ὺν κολοκύν- 
ϑου (?) (näheres abgebrochen). 

κολοκύντινος (vgl κολυκύνϑινος), aus 
Kürbiskernen gemacht; ἔλαιον -κύντινον 
Kürbisöl. Rev 40,10;12. 53,22 u 8 [1Π0]. 

κόλον, eine Speiſe unbekannter Art, in Töpfen 
verwahrt. Soc 535,39 ;46 [III vl. 

κολοσσιαῖος, einem Koloſſus ähnlich. B 
362 VI, 5 IIIII: ϑεῖος -σσιαῖος ἀνδριάς, Koloſſal⸗ 
ſtandbild des Gottkaiſers. 

κολοφωνία, Geigenharz (Kolophonium). 
Grenf 152,6 ;10 [III]: μάλαγμα -veias, Heilpflaſter 
aus Geigenharz. 

κολοφώνιον. 1) ein Gartengewächs oder 
Gartenbeet unbekannter Art. Teb 419,21 III: 
μελησάτω σοι περὶ τοῦ ποτισμοῦ τοῦ -νίου. = 2) 
ein Maß, ſiehe Abſchn 18. : 

Κολοφώνιος, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

Κολπιτικός, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

κόλπος, Schooß. Lef 67,5 [605]: der Tote ruht 
ἐν κόλποις τῶν ἁγίων πατέρων. Ebenſo Lef 107,4 
u ö. SB II. 

κολύκιντος (oder -Tov?), Kürbisöl. Teb 131 
[Π0]. 

κολυκύνϑινος (vgl κολοκύντινος), δὲ {τ δὲ ὃ. 
kern (2) (als Rohſtoff für Olbereitung). Rev 39,6 
[ΠΠ0]: -ϑίνου ἀρτάβη. 

κολυμβάς, in Salzbrühe eingemacht. Soc 
535,27 [IIIo]: ἐλαιῶν -βάδων κεράμια ὃ. 

κολυμβήϑρα, Teich, Waſſerbecken. Ox 
147,2 VII: ἡ ἁγία -βήϑρα, das heilige Taufbecken. 
Ox 1151,88 [VI: ö ϑεὸς τῆς προβατικῆς -d pas (vg 
mpoßarıkös). 

κολυμβητής, Taucher. SB 3747 [Ip]. 

κολυμβιτεύω, etw in das Waſſer werfen. 
Masp 9 11,80 [VII. 

κόλυμβος, (Sinn unklar). SB 4323,13 [694]: 
[ Jos κολύμβῳ καὶ πηλοτάτῳ eis [] (Privat. 
brief). 

koAwvia, Siedelung. Herm 54, 14 [III]: -via 
Σιδονίων πόλις, Ebenſo Herm 55,10. 56,9 [IT]. 
B 316,2 [IV]: -νία ᾿Ασκάλων. Chr 1461,26 [III]: 
Militärfiedelung in Faijum. Giss 60 IIL6 [III: 
Siedelungsland (als Ackergattung in einer Saat⸗ 
ſtandsliſte), zugehörig zur κληρουχικὴ γῆ. Ox 653, 
9324. 1508,6. B 587,8 [ſämtl III. 

κομακτορία, Verſteigerungsgeſchäft (vgl 
κομάκτωρ). Ox 1523,4 [III]: die Käuferin zweier 
Sklaven zahlt eine Gebühr an die ἐπιτηρηταὶ ἐγ- 
κυκλίου καὶ -ρίας τῶν Ekl..... ] κυρουμένων. 

κομάκτωρ (coactor), Verſteigerer. Straßb 
79,3;6 [Io]. 

κομάω, das Kopfhaar unraſiert fragen 


5(was den Prieſtern verboten war). Vgl Stichwort 


κόμη. Lit: Wiedemann, Herodots zweites Buch 
154. — B 16,11 [III: τοῦ δεῖνα συνιερέως ἡμῶν 
εἰσαγγελέντος ὑπὸ τοῦ δεῖνα ὡς κομῶντος. 


κομεᾶτος 821 


822 κομικός 


κομεᾶτος (commeatus), Urlaub (vgl κομιᾶ- 
τος). Lit: Paul MMeyer, Giss 41,4 Anm. — 
Giss 41,4 [II]. Ox 1666,14 [IIT). 

κομενταρήσιος, κομενταριένσις, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 8 (Amter). 

κομεντάριον (commentarium), Lehrbuch 
(über Kurzſchrift). Ox 724,8 [III. 

κομέρκιος, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

Köpes, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

Kone), Sinn unklar. Form 366 [VI: Zah- 
lung ὑπὲρ εὐγαί( ) τῆς αὐτῆς Kope( ) νομισμάτια x. 

κόμη. 1) Haupthaar. Gnom 71.76 [II: 
ἱερεῦσι οὐκ ἐξὸν κόμην φορεῖν. Vgl κομάω. -- 2) 
Stengel, Reiſig. Petr III 43 S 125,10 [III]: 
παραφρυγανίσαι τὸ χῶμα τῆι μυρικίνηι! κόμηι. 

κόμης, fiehe Abſchn 8 (Amter). 

κομητικός (vgl κόμη — Stengel), lang: 
ſtielig. Lond 113,6c,24 [VI / VIII: χόρτος ξηρὸς 
κομητικὸς πρωτόκοπος (vom erſten Schnitte) εὐ- 
άρεστος κτλ. 

κόμι (vgl κόμμι), Gummi. Stud XX 96,8. 

κομιᾶτος (vgl κομεᾶτος), Urlaub. Ox 1477, 
7 [III]: εἶ λαμβάνω κομιᾶτον; (Orakelfrage). 

κομιδή. 1) Vereinnahmung, Zufuhr, 
Empfang eines Gegenſtandes. Hal 1,259 
[II]: ἢ μὴ ἔστω αὐτῶι -δή, er fol keinen Anſpruch 
auf Vereinnahmung haben. Ox 271,5;17 [I]: K. 
δραχμῶν x. Masp 151,283 [VII: -δὴ προσόδου, 
Vereinnahmung der Einkünfte. — Masp 320,4; 


B, 6. 321 B, 5 [by3]: ἄχρι -δῆς τοῦ προδηληγάτου, 


bis zum Eingange der vorläufigen Steueranſage. 
Ebenſo Lond 1663,23 VII. = 2) Beförderung, 
Aberſendung, Verſand. Soc 400, 2;4 [III ol. 
Lond 1714, 40 [VI]: zu Schiffe. Form 1215,6 
[VI: Zahlung ὑπὲρ -δῆς. 

κομιδῇ, ganz und gar. Teb 326,6 [III]. 

κομίζω.- 1) bringen, überbringen, mit- 
bringen, herbeibringen, wohin ſchaffen, 
ſenden, befördern, (Med) erhalten, emp- 
fangen, bekommen, entgegennehmen, ſich 
geben laſſen. (Belege überall, nachſtehend Aus⸗ 
wahl.) B 248, 40 [I]: κόμιζέ μοι, ſende mir. Ox 
936,14 [III]: ὁ -ζων σοι τὸ ἐπιστόλιον. Chr 1410, 
11 [Π0]: Kornvermeffung μέτρωι, ὧι αὐτὸς ἐκόμισα 
ἐξ ᾿Αλεξανδρείας. Flor 292,18 [VI]: τὰς φορμα- 
ρίας κομίζετε, bringet die Quittungen bei (leget fie 
vor). Hib 54,17 [ΠΠ0]: κόμισαι, laß dir geben. 
Flor 162,7 [III]: τὸ σύμβολον κόμισαι. B 1170,56 
[Io]: eis τὸ ἴδιον -ζεσϑαι. B 615,3 [III: -μισάμενός 
σου τὸ ἐπιστόλιον ἐχάρην. SB 5315,4 [004]: -μί- 
σασϑαι τὴν τιμήν. Ox 1295,18 [III: ei ἐκομίσω τὸ 
ἱμάτιον. Hib 54,9 [1Π0]: παρὰ ἡμῶν κομιεῖ. Masp 
151,152 [VII: τὴν πρόσοδον -σασϑαι. B 1046,11 
u 8 [II]: δι᾽ ἐπιστολῆς Kopiodeions καὶ mpoypadei- 
ons Παῦνι ὃ, eingelaufen und ausgehängt am 4. 
Payni. B1027 II, 20 [IV]: ἐγράφη Φαρμοῦϑι μηνὶ 
A, ἐκομίσϑη Φαρμοῦϑι A, verfaßt und eingelaufen 


am nämlichen Tage. = 2) etw einſparen, θεν: 
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auswirtſchaften. Lille 1 II, 16 [IIIo]: ὥστε ἀντ᾽ 
ἐκείνου τοῦ πλεονάζοντος ἔργου ὧδε κομίζεσϑαι 
κτλ, ſodaß gegenüber jener Arbeitsleiſtung, die da 
Mehrkoſten verurſacht, auf dieſe Weiſe eine Ein⸗ 
ſparung erzielt wird. Magd 28,6 [III v]: Ackerwirt⸗ 
ſchaft. Hib 100,2 [ΠΠ0]. 

κομικός, (Sinn unklar). SB 5305, 4 [652]: 
Speiſeliſte mit dem Poſten: πανελαίου κομικ(οῦ) 
α (κνίδιον). 

κομιτᾶτος, κομιτοτριβοῦνος, ſiehe Abſchn 
10 (Militär). 

κόμμα, das Geſchlagene, Zerſchlagene. 
1) (Plur) Trümmer. Lond 755 B, 22 [IV]: 
Lifte von ſtehenden und umgeſtürzten Säulen ver- 
ſchiedener Gebäude, darunter die Angabe: καὶ 
κόμματα ὁμοίως δ, „und 4 Säulen, die in Trümmer 
zerfallen find“. = 2) Haufen. Jand 39,2 uö [V / 
VI]: ξύλων κόμματα ic, elf Holzhaufen. = 3) unbe⸗ 
kannter BeſtandteildesWaſſerſchöpfwerks 


20 (vielleicht ein aus Werg odgl beſtehender Dich- 


tungsſtoff). Lond 1177,167;169;171 [II]: τιμὴ 
κομμάτων καὶ ζευκτηρίων καὶ σχοινίων σαρκίνων 
(nach Reil, Gewerbe, S124: abgeſchnittene Stricke 
in beſtimmter Länge). 

Κομμαγηνός, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

κομμέντα (rä), commentaria. Soc 97,6 
IVI]: τῷ βοηϑῷ τῶν κομμέ(ντων), Hülfsarbeiter 
des Archivs. Ox 1877,5: βοηϑοῦ κομμέντων. 

Konpevrapnoıos, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κόμμι (vgl Kön), Gummi. Teb 273, 21327; 
40 [II/IIIJ. Grenf I 52,5;13 [III]. Masp 141 
IIa, 22 [VI]. SB II. 

commiles, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

Koppovırapıov(commonitorium),mahnen:» 
de Verfügung an nachgeordnete Behörden 
(gewöhnlich in Steuerſachen). Lit: Seeck, Pauly⸗ 
Wiſſowa IV 775. — Lond 1680,22. Ox 1106, 1; 
11. Masp 58 III, 12. 282,1. 330 11,15 [ſämtl VII. 

κόμμος, (Ὁ). Lond 1177,310 [III: benutzt zur 
Inſtandhaltung des Waſſerwerks. 

κομόδιον, nicht näher bekanntes Gerät. PER 
bei Weſſely, Wiener Studien 24 (1902) S 134. 


konova( ), unbekannte Berufsart. B 344 1,33 
[II/IIT]: Liſte von Männern mit Angabe ihrer Be⸗ 
rufsart, darunter: Κλήμης κομοναί ). 

κομπασία, das Tönenmachen (gegen die 
zur Aufnahme des Weines beſtimmten Tonfäſſer 
klopfen, um ihre Anverſehrtheit feſtzuſtellen). Ox 
1631,16 [III]: ποιήσασϑαι τὴν τῶν χωρούντων eis 
τὸν οἶνον κούφων -σίαν. 

κομπρόμισσον (compromissum), gütlicher 
Ausgleich, Schiedsabkommen. Lit: Berger, 
Strafklauſeln 212. — 8B 5681, Au ö [V]. B 309, 
6. 315,5; 23; 26. Lond 456,3. 992,2. 1707, 2. 
1709,11. Stud XX 243,22. SB 4672, 9. 4673, 2. 
5257,13. 5258. 5266,5;12. 5271,7;14 [ſämtl 


byzl. 
κόμτον comtum), Schmuckſache (?). Ox 995 


κομφιρματεύω 823 


IVI: ἔχω χρυσίου νομισμάτιον ἕν κτὰ καὶ κόμτα 
τρία (Quittung in ſchlechtem Griechiſch). 

κομφιρματεύω (confirmo), bekräftigen. 
Masp 312,33 VII: βούλομαι τοὺς κωδικίλλους 
ἕξειν τὴν ἰδίαν δύναμιν καὶ τὸ ἐκ νόμων κῦρος ὡς 5 
κεκομφιρματευ μένους ἐν ταύτῃ μου τῇ διαϑήκῃ. 
Ahnlich Masp 151,65 [VII. 

κομψός, gutgeordnet. Teb 414,10 [III: ἐὰν 
κομψῶς σχῶ, wenn ich wieder in der Reihe bin. 
Par 18,3 [II]: κομψῶς ἔχω. OX 935,5 [III]: ὁ δεῖνα 
ἐπὶ τὸ -Ψψότερον ἐτράπη, fein Befinden hat ſich ge⸗ 
beſſert. Bad 84,41]: ὁ δεῖνα -ψότερον ἔσχεν. SB 
11 (Grabftein): Ἰάκουβος ἄωρε κομψὲ χαῖρε. SB 
5056 (Grabſtein). 

Kövdıros (conditus), würzhaft, gewürzt. 
Stud XX 107,4 [IV]: κονδίτων (erg οἴνων), vgl 
Ducange, Gloss 702. Form 967 [VI]: κονδίτωι 
(für κονδίτωρι Ὁ) ἀρτοκόπωι. 

κονδουκτορία, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κόνδυ, Pokal. Petr II 32, 1,23 [III vl. Lond 
402 11,13;33 [Io]. 

κόνδυλος, Ohrfeige. Ox 1185,8;12 [III]. 

κονία, feiner Kalk (zum Mauerbewurf und 
Tünchen der Wände). B 952,2 [I/II]: Zahlung 
τῷ δεῖνα σήϑοντι -viav. Teb 241 [Ivo]. Stud XX 
223 ‚Luö[VI/VII. B 625,11. Herm ©79. Bas 
19, 4. Ox 1450,4. 

κονίαμα, Kalktünche. Soc 547,19 [IIIvl. 

Koviacıs, Betünchung der Wände mit 


Kalk. Ditt 737,10 [IIo]l. Lond 216,19 [II. Flor 


384,72 [V]. 

κονιατής, Tüncher. Goodsp 30,42,17 [II]. 
Ox 993 [VI]. 1450,6. Lond 131,24. WO 1485. 
Petr III S 290,7. 

κονιατικὰ ἔργα, Tüncherarbeiten. Petr 
III © 290,1 [IIIo]. 

Kövıov. 1)feiner Staub (οἱ κονία), Pulver. 
Ox 739,7 I]: Haushaltsrechnung, darin der Poften: 
κονίου eis προσφάγιον ὀβολός. Stud XX 259,10 
[VI]. 


κονιορτός, Staub, Schmutz. Chr 1198,16 
[ΠΠ0]: κα[ὶ σαρώ]ματα ἀπὸ τῆς ἅλω σὺν τῶι -τῶι 
ἀρτάβαι τε, 15 Artaben zuſammengefegte Getreide- 
reſte mit den anhaftenden Staubbeimiſchungen. 

KG vis, Staub, Erde. SB 5718,5 (Grab— 
ſchrift): κόνιν σοι κούφην καὶ δοίη ψυχρὸν Oceipis 
ὕδωρ. Ahnlich SB 5829,16 (Grabſchrift). 

Kovoıorwpıov, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κοντός. 1) Spieß. Zen 60,34 [III v]. = 2) 
Staken, Schiffsſchiebeſtange. Lond 817,9 
[II]: πλοῖον σὺν -τῷ ἑνί. Lond 1164 h, 8 [III]. — 
unſicher: Ox 1727,29 [II /IIII: kovr( ). 

κοντουβερνάλιος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

κόντσος, ein Gerät unbekannter Art. 8B 
1160,45: κόντσου μεγάλη a, ἄλλο μικρὸν κόντ- 
σου α. 

κοντωτόν, Schute, Schiebekahn. Hib 39,4 

[IH]. 
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824 κοπάς 


κοπάς, geſtutzter Olbaum. Soc 323,3;8. 
537,16. 

κοπεύς. 1) Olſchläger. Rev45,5 [III]. — 
2) Holzhauer, Zimmermann. Flor 175,14 
[III]. SB 5220,12 [röm]. BL S 251,18. 

κόπη (= κώπη), Drehbalken des Mühl⸗ 
ſteins, ſiehe unter κώπη. 

κοπή. 1) Abſichelung, Abmähung des Ge⸗ 
treides, Graſes uſw. B 248,25 [I]: πόσου eis -πὴν 
ὁ χόρτος πιπράσκεται, wie hoch zum Schnitte das 
Gras verkauft wird. B 708,12 [II]: x. πυροῦ. Ox 
730,11 [III: eis κοπὴν καὶ ἐπινομήν, Gras zum 
Abernten und Abweiden. Teb 585 [III: x. καλά- 
μου. Soc 91,4 [II]: k. λαχάνου. Lond 1223,10 
[II]. 1170 B, 66 [III]. 113,3, 7. 113,4, 20. 1694, 
20 [ſämtl VI]. Goodsp 30, 32,19 ub. Ryl 224, 3. 
Flor 24,9. Teb 379,8. 441. 509. 585. CPR 
230,23. Amh 90,16. Ox II. III. IV. VIII. XIV. 
BI-IV. - 2) Fällen eines Baumes. Soc 
285,18. = 3) Behauen des Steines, Stein⸗ 
metzarbeit. Herm 127 S 79 [III]. SB 5300, 9; 
20 [byzl. — 4) Zerkleinerung der Kohle. 
Goosp 30, 13,25. = 5) κοπὴ τριχός, 1 
kerei, ſiehe Abſchn 11 (Abgaben). — 6) Über- 
anſtrengung. Lond 1335,16 [VIII]: καὶ κἂν 
ἔγραψας τὴν κοπήν, ἀλλ᾽ οὖν πᾶσαν σπουδὴν ποίη- 
σον κτλ, du ſchreibſt zwar, daß das eine harte Nuß 
zu knacken gebe, aber gleichwohl mache dich jetzt mit 
allem Eifer an die Arbeit. Ahnlich Lond 1395,2 
VIII. 

Ko nis, Meſſer. Hamb 10,40 [III. 

κόπος, Anftrengung, Mühe, Bemühung. 
Ox 1482 8 [II]: μετὰ κόπου, mit Mühe und Not. 
Amh 133,11 [II]: μετὰ πολλῶν κόπων ἠναγκάσα- 
μεν αὐτούς, mit vieler Mühe brachten wir fie dahin, 
daß uſw. Teb 21,10 [110]: ἐὰν δέ σοι κόπους 
παρέχῃ, wenn er dir Anbequemlichkeiten bereiten 
ſollte. B 844,10 [I]. 815,6 [II]. Lond 1708, 214 
[VI]. Masp 32,50 [VI]: ὑπὲρ σκυλμοῦ καὶ κόπου. 

Ko 60, (Paſſ) erſchöpft werden, ermatten. 
Flor 296,29 [VII. Ox 128,8 [VI / VIII. 

κοπρηγέω, Dung oder Miſt fortſchaffen. 
Fay 118,19. 199,33 [I]. 

κοπρηγία. 1) Dungabfuhr. Flor 143,5 [III: 
τὰ παρὰ σοὶ ἔργα τουτέστιν κοπρηγία καὶ ἀμμηγία. 
— 2) Dungftätte, Müllhaufen. Fay 110,11 
Il: χώρισον τὸ κόπριον εἰς τὴν κοπρηγίαν. 

κοπρηγόν, Miſtkarren. Fay 119,33 [I]: 
πέμψεις τὰ κτήνη Kai τὰ -γά. Lond 131,30 [I]: 
μισθὸς -γῶν δύο διὰ Παῶτος ὀνηλάτου. 

κοπρηγός, zur Dungabfuhr beftimmt. 
Lond 317,8 [II]: τιμὴ πλοίου -γοῦ λιμναίου. 

κοπρία, Müllberg, Abfallſtätte, Schutt. 
ſtätte des Dorfes. CPR 4,12;34 [I]: k. τῆς x- 
uns. CPR 221, 8 [IIl. Gnom 41. 107. Soc 203,3. 
Ryl 160 a, 3. 162,17. Herm 119 A IV, 9. Ox 
37,7. 38,7. 

κοπριακός, den Dung betr. Goodsp 30,34, 


VE 


„ 


κοπρίγι(ον) 825 


16 [II]: [ 
lich). 

κοπρίγι(ον), Dung. Stud X 251,7 [VII: 
τιμὴ κοπριγί(ων) ἀγορ(ασϑέντων). 

κοπρίζω, düngen. SB 5126,27 [III]: Palm: 
land. 

κόπριον. 1) Miſt, Dung. B 624,13 [III]: 
τοῦ -piov TOD eis τὸ πέρα μὴ ἀμελήσῃς (Brief). 
— 2) Anrat (an unrechter Stelle). B 1115,50 
[10]: παραδοῦναι τὰ οἰκητήρια καϑαρὰ ἀπὸ -ρίων. 
So in allen folgenden Belegen: B 1116,16. Soc 


] κοπριακῶν (näheres nicht erſicht⸗ 


707,20. Ox 502,32. 912,25. 1036,29. 1128,24. 


1694,25 [fämtlI—III]. — Fay 110,5;10[1]: Un- 
rat im Speicher. Lond 293,20 [II]. « 3) zurück⸗ 
gelaſſene Spur eines Menſchen (wohl Scherz: 
wort). Ox 1761,7 [II/ III: ἀφ᾽ ἧς ἀπῆλϑες͵ ἐπιζη- 
τοῦμέν σου τὰ κόπρια ϑέλοντές σε ἰδεῖν (Brief an 
eine Frau). 

κοπρισμός, Düngung, Dungarbeit. Ox 
729,10 [II]: im Weinlande. 

κοπριώδης τόπος͵, Miſtſtätte. Soc 696,10 
[III]: Teſtament. 

κοπροποιῶ, Düngmittel herrichten. 
OStraßb 748, 6 [II]. 

κόπρος. 1) Miſt, Dung, Miſthaufen. B 


393,17 [II]: τῆς τῶν κτηνῶν κόπρου οὔσης ἐμοῦ. 


Ox 934,6;10. Jand 9,18;21;23. Lond 131,27 
u ö. Flor 271,1 [fämtlI— III]. — Flor 361, 6 II: 
Taubenmiſt. Ebenſo Ox 729,10 [III. 1278,23 
[IT]. CPR 145, 3 IIII. - 2) Unrat (am unrechten 
Orte). B 1116,14 [Io]: im Inneren des Hauſes. 

κοπροσύνη, Düngung. Soc 296,18 [VII. 

κοπτάριον, kleine Kuchen aus geſtoßenen 
Gewürzen. Goodsp 30, 42,5 [II]: Abrechnung 
über allerlei Ausgaben, darunter: κοπταρίων, da⸗ 
hinter: λαχάνων. 

κοπτή, Seſamkuchen. Ox 113,31 [I]. 

Κοπτίτης, ſiehe Abſchn 13 (Völker). 

κοπτούρα, Mörſer, Stampfvorrichtung. 
Stud XX 131,6 VII: ἀρτοκοπεῖον, ἐν & κοπτοῦραι 
δύο σὺν τῶν λίϑων (fol) 

κοπτου(ργ)ία, Tätigkeit des Bäckers zur 
Herſtellung von Feinmehl und Gewürz— 
kuchen. Ox 1454, 6 [IT]. 

κόπτρον, Stampfeiſen (zum Zerkleinern des 
Viehfutters uſw), Schlägel. Lit: Wilcken, Arch 
IV 485. — Lond 1171,62 [I]: κόπτρα ἀράκου. 
Lips 106, 7 [T]. 

κόπτω, ſchlagen, hauen, abſchlagen, ab— 
hauen. 1) abmähen, abſicheln. Flor 322, 
29 [III]: χόρτον. Ox 728,11. Lond 1170 B, 111 
u ö. — 2) beſchneiden (Bäume, Reben). Fay 
114,16 [I]. SB 5807, 9. — 3) Holz hacken. Ox 
1421, 4 [IT]: ξύλον κεκομμένον. Lond 131,311 
u ὃ [II: ϑρύα. Teb 513. — 4) fällen (einen Baum). 
Teb 5,205 [III. Zen 45,6 [III vl. Soc 171,39. 
Ryl 236,24, — 5) zerkleinern (getrockneten 
Schlamm, Ackerkrume). B 14 III, 12 [III]: παρα- 
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826 Κορακῆσιος 
φέρειν δεῖσαν κοπεῖσαν (vgl χερσοκοπία). 6) 
Holzſachen zurechtzimmern. Flor 152,3 [III]: 
ἀπέστειλα τέκτονα, ἵνα κόψῃ ξύλα eis τὰ μηχανικά. 
Flor 158,4 [1ΠΠ: ἐργαλεῖα κόψαι. Flor 218,4 [III]: 
ποίησον τοὺς τέκτονας κόψαι Aida. Ry! 228,12 
[1]. = 7) im Steinbruch Steine ſchlagen. SB 
1114,2. — 8) zerſtampfen (Tätigkeit des 
Müllers). B 1067, 13;15 [II]: κόψω καὶ ἀλέσω. 
— 9) beſchädigen. Fay 121,12 [II]: ζυγόδεσμον 
κέκοπται, iſt ſchadhaft geworden. Ebenſo Fay 115, 
18 [I]. - 10) Deutung unſicher: B 935,8. Flor 
167,12. 

Κορακήσιος, ſiehe Abſchn 13 (Völker). 

κορακινίδιον — κορακῖνος. Soc 206, 21. 

κορακῖνος, ein Nilfiſch. Plin hist 82,19, 
10: coracini pisces Nilo quidem peculiares 
sunt, sed et nos haee omnibus terris demon- 
stramus. — Fay 116,4. Soc 535,31. 

κοράκιον, kleiner Haken. SB 1,26 [III]: ἐν 
ἑτέρᾳ κίστῃ κόρακες x, ſodann: καὶ ῥι[..... Ko- 
ρακίων. 

κορακοβρωσία, Rabenfutter (verächtlicher, 
auf den Menſchen angewendeter Ausdruck). Masp 
358,19 [δ]. 

κόραξ. 1) Rabe. Magd 21,5 [IIIo]. = 2) 
Haken, Kramme. SB 1,24 (ſiehe das Zitat 
unter κοράκιον). * 

κοράσινος, (Sinn unklar). Flor 336,120 VIII: 
[Ἰφυλης κορασινων dl. Joy (Quittung über den Preis 
für Grasfutter). 

κοράσιον, Mädchen. Straßb 79, 2;11 [Lo]: 
K. δουλικόν. Ebenſo B 913,7 [III]. Lond 331,5: 
Mädchen einer Künſtlertruppe. Par 24,8 [110]. 
Form 1281 [VI]. Lond 1447, 111 uö [VIII]. B 
34 II, 27 u ö. 887,3 u ö. SB 831. 4728, 4. 

κορδακιστής, Tänzer des Kordax⸗ 
Tanzes. Teb 231 [Io]: δαπάνη -κιστῇ: 

κορδίκιον, ein nicht näher bekanntes Ge- 
rät. Lond 429,11 [IV]: Haushaltsrechnung, Aus⸗ 
gabe für κορδίκιον a. Ox 1449,53 [III]: Tempel⸗ 
gerät, darunter κορδικίων ζεῦγος. 

Ko peo, ſiehe κόριον. 

κόρη. Mädchen. SB 5629,5 [IIIv]. Flor 36, 
11 [IV]. CPR 30 II, 7 [VI]. Lond 1674, 62. SB 
4323,18 [beides by3]. 

κόρι, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

κορίαζος, (Sinn unklar, etwa ein eßbares 
Waſſertier?). Stud XX 224,1 [VI / VIII: ἕνα ka- 
λὸν κορίαζον εὑρηκὼς ἐκ τῆς διώρυχος ἀπέστειλα 
τῷ ἐμῷ δεσπότῃ. 

κορίδιον (= κόριον). SB 4483,12. 4485,3 
[VII]: κοριδίου δέμα ἕν, ein Bund Koriander. 

Kopilw, vorſichtig umgehen mit etw, ſau⸗ 
ber behandeln. B 1120,40 [Io]: παραδώσουσιν 
(τὰ λάχανα) καϑαρὰ καὶ εὐθηνοῦντα καὶ κεκορισμένα. 

Κορένϑιος, ſiehe Abſchn 18 (Ortsbewohner). 

κόριον (κόρεον), Koriander. Ox 819. Teb 
190: κορίου ξηροῦ. Ebenſo Teb 314,18. 


κορκότιλος 827 


κορκότιλος -- κροκόδιλος. StudXX 7511,16. 

Koppiov, Holzklotz. Stud X 259,11 VII 

κορμολογία, Sammeln, Zufammenbrin- 
gen von Holzblöcken (für die Handſchleuſen zum 
Offnen und Abſchließen der Heinen Rinnfale im 
Palm- und Olgarten (ift Pflicht des Pächters). 
SB 5126,25 = Stud XX 70 [III]: -γία διωρύγων 
καὶ ὑπαγωγῶν. (Anders: Schnebel, Landw I, S 
307). 


κορμός. 1) Baumſtamm, Klobenholz. 
Hamb 54,5 [III]. Preis 31,87 [III: ξύλων -μοὶ x. 
— 2) Holzblock der Handſchleuſe (vgl die 
Erklärung unter κορμολογία). Flor 50, 2;34; 78 
[UT]: ἀπὸ κορμοῦ eis κορμὸν ἐξ ἴσου τῆς ἀμπέλου 
μεριζομένης ἑκάστῳ. Da jeder κορμός zur Berie⸗ 
ſelung einer beſtimmten, in ſich abgeſchloſſenen 
Gruppe von Reben diente, war der κορμός auch 
das Kernſtück jeder Einzelgruppe, und die Teilung 
des Rebenlandes geſchah im vorliegenden Falle 
unter die Neubeſitzer ἀπὸ κορμοῦ eis κορμόν, alſo 
fo, daß die an jeden κορμός angeſchloſſene Reben⸗ 
gruppe als Ganzes betrachtet und nicht zerſplittert 
wurde. — In WO 1055 [II] wird ein τέλος κορ- 
μῶν τριῶν erhoben, alſo für drei Stück ſolcher κορ- 
μοί, gezahlt vom Pächter an den Staat. 

Cornelia, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

"κορνικουλάριος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

κόρος, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

κορσᾶς, Barbier. B9 IV, 15 1IIII: κορσᾶτες. 


κόρσεον (— κόρσιον), Lotoswurzel. Teb 
112,7. 189. 

κορτιανός (cohortianus), ſiehe Abſchn 10 
(Militär). 


Koprivn (cortina), Keſſel. Masp611,48[V]]. 

κορυφαῖος, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

κορυφή (Haupt Chriſti), ſiehe Abſchn 21 (chriſtl 
Kultus). 

κόρυφος, Vögelchen (als Koſewort). Teb 
414,7 [III: εὔχομαί σε ὑγιαίνειν καὶ τὰ παιδία σου 
καὶ Πᾶσιν τὸν -bov. 

κοσκινευτήριον, Siebeplatz. Ryl 215,34. 

κοσκινευτής, Sieber. Soc 365,18. 

κοσκινευτικόν, fiehe Abſchn 11 (Abgaben). 

κοσκινεύω, ſieben. Preis 39,16 [IV]: πυρὸς 
νέος καϑαρὸς ἄδολος ἄβωλος ἄκριϑος κεκοσκινευ- 
μένος. Dieſe Zuſammenſtellung fehr häufig. Vgl 
auch die übrigen Stichwörter. Petr II 48,8317. 
Lille 24, 8. Hib 98,19. 156. Chr 1198,20. 410, 
10 [ſämtl III v]. Teb 11,7;12 [IIv]l. Flor 41,18 
[IT]. 85,11 IJ. 94,12 [VI. Lips 19,23. 20,15. 21, 
21 [ſämtl IV]. Grenf 1 57,12 [VI]. Form 207 
[VI]. Stud 133,13. Lond 131,326 ud. 256 a, 11. 
976,5. 1001,16. 1012,39. Lond V. Straßb I. 
II. Teb II. Masp III. Ryl II. Soc I. IV. V. VI. 
B III. IV. Ox I. VI. VII. X. XII. XIV. 

κοσκίνισις, Siebarbeit. Flor 388,9 [II]: 
τιμὴ κοσκιν(ίσεως). 

κόσκινον, Sieb. Rev39,10. Form 948[VII]: 
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eis χρείαν ϑύρας τοῦ στάβλου κοσκίνου, vergitterte 
Stalltür (7). 

κοσκινοράφος, Siebflechter. Teb 540 III. 

κόσμα (τά), ſiehe κόσμον. 

κοσμαῖα (τά), Schmuckſachen. ΟΡΗ 801,1; 
45 [VI]: κοσμαίων καὶ ἱματίων, ſodann: ἱματίων καὶ 
κοσμέων. 

κοσμάρια (τά), Schmuckſachen. Ox 1274, 
17. Preis 31,80. Chr II 294,3. Hamb 10,41. 
Lond 1164f,18. CPR 22,23. 24,29. 26,6;9. 
27,7;17; 26. 234,5. 235,3. B 717,9. 1036,17. 
1045,23. Soc IV. V. 

κοσμαρίδια (τά), Schmuckſachen. Ox 903, 
29 [IV]. 

κοσμέω. 1) ſchmücken, auszeichnen. B 531, 
II, S [I]: ὡς πάντοτέ με κοσμεῖς, Gefallen erweiſen. 
Ox 1467,5 [III]: ταῖς γυναιξὶν ταῖς τῶν τριῶν 
τέκνων δικαίῳ κεκοσμημέναις. = 2) in Ordnung 
bringen. Thead 14,18 [IV]: ὁ δεῖνα κοσμήσας 
τὴν διοίκησιν. = 8) insgemein. Soc 311,11. B 
1086,5. SB II. 

κόσμημα, Schmuckſtück. B 1024 IV, 14 IVI: 
τὰ -nara δεδομένα τῷ νεκρῷ. 

κόσμησις, Schmuck, Anſehen. B1024 VIII, 
10 [IV]: ἡ τῆς πόλεως καὶ τοῦ βουλευτηρίου -σις. 

κοσμητεία, κοσμητεύω, κοσμητής, ſiehe 
Abſchn 8 (Amter). ; 

κοσμητικόν, Drogenmittel zur Haut⸗ 
pflege oder Körperpflege (Ὁ). Teb 540 [II]: 
privates Ausgabebuch, darin der Poſten: κοσμη- 
τικοῦ δραχμαὶ X. 

κόσμιον, Schmuck. B 1024 V, 27;31 [IV]: 
κοσμίων ἐπικειμένων τῇ κεφαλῇ. Masp 6 II, S0 [VII: 
K. γυναικεῖον. Arch III 138 Nr 21,29: τὸ κ. τῆς 
πόλεως. Soc 183,4. Masp 340 B, 29. 

κόσμιος, fittfam, ehrbar. Maspell, 7 [VI]: 
ἡ κοσμιωτάτη αὐτοῦ duyarnp. Soc 97,1 [VI]: τὴν 
ἐμὴν κοσμ(ιωτάτην) ἐλευϑέραν γυναῖκα. SBIL 

κοσμιότης. 1) Würde, Anſtand. Fay 20, 
21 [III]: μετὰ κοσμιότητος καὶ σωφροσύνης καὶ 
ἐγκρατείας τὰ τῆς βασιλείας διοικεῖν (vom Kaifer). 
— 2) ἡ σὴ - ns (titular), ſiehe Abſchn 9. 

κοσμοκράτωρ, Weltbeherrſcher (Kaiſer). 
SB 4275, 1. 

κόσμον (τό), Schmuckſtück. Ox 494,10 [II]: 
ἱμάτια καὶ κόσμα. 

κοσμοποίησις, das Ausſchmücken. Ox498, 
30 [II]. Herm © 79:84 [III]: an Bauwerken. 

κόσμος. 1) Zierde. Herm 119 B III, 14 [III]: 
πῶς οὐ κόσμος ἦν; wie hätte es nicht zur Zierde 
gereichen ſollen? SB 4224, 22 [Io]: κ. τῆς συνόδου. 
Ox 1467,11 [III]: ἡ δεῖνα τοῦ κόσμου τῆς εὐπαιδείας 
εὐτυχήσασα, genießend die Auszeichnung für Kin⸗ 
derreichtum (auf Grund des ius trium libero- 
rum). - 2) Schmuckſtück, Schmuckgegen⸗ 
ſtand. Ditt 90,40 [IIo]: ἱερὸς K., Schmuck des 
Götterbildes. Eleph 1,4 [Io]: einarıonös καὶ x. 
(Ehevertrag). Ox 899,12 [III]: οἰκεῖος K., Zimmer⸗ 
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ſchmuck. Herm S8S21IIII: Schmuckeines Gebäudes. 
Flor 384,8; 78 [VI: βαλανεῖον μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ 
κόσμων κιόνων τε καὶ μηχανῶν καὶ ζῳδίων κτλ. Β 
719,12. Lond 198,10. Soc 64,16. — γυναι- 
Keios k., Frauengeſchmeide: Soc 240,12. Ox 
493,18. B183,20 [fämtII—I1]. - 3) Ordnung. 
Ox 909,29 [III]: μετὰ τὴν τῶν ἀκανϑῶν ἀναβολὴν 
καὶ ἄρσιν τὸν κόσμον τῶν τόπων ποιήσασϑαι, nach 
Ausrodung und Abfuhr der Stachelbäume das 
dabei zerwühlte Gelände wieder in Ordnung bringen 
(einebnen). Teb 45,20 [II v]: οὐδενὶ κόσμῳ xx on- 
σάμενοι, ohne ſich an Anſtand und Sitte zu halten. 
Ebenſo Teb 47,12. Soc 542,6. 334, 2. Par 40, 
33. 41, 26.— 4) Ordnung aufrechterhaltende 
Staatsverwaltung. B 176,12 [III: διαμονὴ 
τοῦ αἰωνίου κόσμου τοῦ κυρίου Καίσαρος. == 5) 
Weltall. Ditt 56,41 [Io]: κατάστασις τοῦ 
κόσμου, Konſtellation der Geſtirne. CIG 4971: 
χαῖρε πάτερ κόσμου, χαῖρε τρίμορφε ϑεός (Amu⸗ 
lett).— 6) Jenſeits. Ditt 56,48 [IIIol: μετελϑεῖν 
eis τὸν ἀέναον κόσμον. = 7) Menſchenwelt. 
Ox 1298,8 [IV]: πᾶσαι ai λέσχαι τοῦ κόσμου, 
Allerweltsklatſchereien. Lond 1727,15 [VI]: τῶν 
TOD κόσμου ἐπαναχωρῆσαι πραγμάτων. = 8) Be⸗ 
lege insgemein: SBII. 

κοσμότροφος, welternährend. SB 4313, 
2 [I/II] (Grabftein): ᾿Αλεξάνδρεια -bov δάπεδον 
μεγάλου Πλουτῆος ἄνακτος. 

κόστος, pfefferartige Wurzel. 
IIII/IVI. 

κοστωδία (custodia), Gewahrſam, Ge— 
fängnis. Ox 294,20 [I]: ὁ δεῖνα Ev -diq ἐστίν. 

κοτύλη. 1) Schale, Becher. Grenf II 111, 
29 [V/ VII: Kirchengerät. = 2) ein Maß, ſiehe 
Abſchn 18. 

κοτυλίζω, hen (im Kleinhandel ab- 
ſetzen). Amh 92,6 [III: O 

κοτύλιον, ſiehe Ὑ ἘΣ 18 (Maße). 

κοτυλισμός, Verſchleiß ie im Klein⸗ 
handel). Stud XXII 177,23 [1]: Ὁ 

κουαδράριος, ſiehe Abſchn 8 ie 

Koößırı, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κούβιτος (eubitus), Nachtlager. Lond 
1905 [VI / VIII: privates Ausgabebuch, darin die 
Poſten: ὑπὲρ τιμῆς ἁλός, ὑπὲρ τιμῆς κυαϑίων, 
ὑπὲρ τιμῆς Koußir[ov]. 

κουηεμπτίων, coemtio. Gnom 33 (vgl 
dazu Paul MMeyer, Zſchr vergleich Rechtswiſſ 
39 239). 

Kovi (ägypt), klein. SB 5950 [byz]: Μηνᾶς 
obi, Menas der Kleine. 

κουιουράτωρ (curator), ſiehe Abſchn 8 
(Amter). 

Κουιρίνα, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

κούκινος, aus Kokospalmbaſt gemacht. 
Ox 1742,7 [ΠΥ]: σόλια -να. 

κούκκουμα (vgl κουκούμιον), Topf, Krug. Ox 
1160,23 [III/ IVI: πέμψον μοι κούκκουμαν ἐλαίου. 
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830 κούκκουμος 


κούὐκκουμος(σαί κουκούμιον), Topf, Gefäß. 
Keſſel. Stud XX 67,16 ΠΠ2ΠΠ:’: -pas χαλκοῦς. 
Stud XX 164,2 [IV]. 

KodkAıv (von κούκλιον, cuculla), Kapuze. 
Ox 1300,9 [VI. 

κουκούμιον (vgl κόκκομα, κόκομα, κοκκού- 
oy, κούκκουμα, κούκκουμος), Topf, Gefäß, 
Keſſel. Ox 1290,3 [V 

κουμουλᾶτος yödıos, ſiehe Abſchn 18 
(Maße). 

κούμουλον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). — Auch 
in Flor 75,21 ift κούμουλον ein Maß, nicht ein 
ſportelartiger Zuſchlag, wie Wilcken vorſchlägt 
(Chr 1433,21 Anm.). 

κουρά. 1) Schafſchur. Thead 8,6 [IV]: 
πρόβατα ἔμποκα ἕξ, ἀπὸ κουρᾶς πεντήκοντα ἕξ, 
6 Stück ungeſchoren, 56 Stück geſchoren. Flor 53, 
7; 9; 16 [IV]: πρόβατα ἀπὸ -ρᾶς ὀφείλειν τινί, ge⸗ 
ſchorene Schafe. Soc 286,29 ;31 [III/ IVI. Masp 
141 VII, 7 [VD. = 2) friſch abgeſchorene 
Wolle. Lond 242,7 [IV]: ἐμοῦ ἀναζητοῦντος 
τὴν τῶν προβάτων -ράν, die (geſtohlene) Wolle. 
Ebenſo Lond 403,12;15;18 [IV]. 

κουρατορεύω, bevormunden. Masp 151, 
229 [VI]: der Erblaſſer ſpricht: τοὺς υἱούς μου 
πατρωνεύεσϑαι καὶ -ρεύεσϑαι κτλ, ἕως ἂν ἐπαυξή- 
σωνται τὴν ἡλικίαν, παρὰ τοῦ δεῖνα. 

κουρατορία (κουρατωρία). 1) Pflegſchaft, 
Tätigkeit des curator. Lit: Mitteis, Grundz 
248. Paul MMeyer, Ztſchr vergleich Rechtswiſſ 
39 (1921) S 22. Giss 104, 3;15 IVI: ὁ δεῖνα 
ποιούμενος τὸν λόγον τῆς -pias τοῦ ἀναπαυσα- 
μένου μου πατρός. Flor 294,17;87 [VI]: πᾶσαν 
πίστιν καὶ -ρίαν [| ] (Ehevertrag und Ausein⸗ 
anderſetzung). = 2) Verweſerſchaft. Form 
132,4 = Chr 17[V]]: der Blemyerfürſt belehnt 
jmd mit der κουρατωρία τῆς νήσου λεγομένης 
Τανᾶρε. Ahnlich Form 188 [VII. 

κουράτωρ. 1) Vormund. Ox 888,6 [III]. 
Lips 41,1;2;4 uö IVI. Masp 151,234;246 [VII: 
γενικὸς -TWP καὶ κατὰ νόμους κηδεμών. — 2) 
Pflegereines Schwachſinnigen. ChrIl96ll, 
9;11;13;14;16;19;II1,6;9;10 IVI. — 3) Stellung 
des curator nicht ſicher erkennbar: Ox 1120,13 
[III. 1146 Eint [TV]. 1205, 3 [III]. 1637,3 [III]. 
B 705,4;6 [III]. Lond 1787 23 [VI]. - 4) cura- 
tor eines Kloſters, ſiehe Abſchn 21. — curator 
eines Truppenteils, ſiehe Abſchn 10. — curator 
civitatis, ſiehe Abſchn 8. 

κουρατωρία, fiehe -τορία. 

κουρεῖον, Haarſchneideſtube. Zen 56,2 
[Π|0]: ὄντος μου ἐν τῶι Εὐδόξου -ρείωι. 

κουρεύς, Haarſchneider. Petr III 142,8. 
Magd 15,1;7 [Π10]. Teb 103,29. 112,49 [ [ΠΡ]. 
Lond 131, 275 [Π. Flor 388, 79 III. Gen 79,5 
[IV]. Masp 146, 8. 147,13[VD. B235,10. wo 
1364. Ryl422, 6. Straßb 119,25. Masp III. 
Ox XII. Soc VI. SB II. — Masp 3,23 [VII: 
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im Sinne von Schwätzer. — Steuer ὑπὲρ Koupewv 
ſiehe Abſchn 11. 

κουρηουί ), unbekannte Berufsart. B 344, 
24 [II/III]: Namenliſte, darin: Σερῆνος δνηλάτης, 
᾿Απολλινάριος κουρηουί ). 

κοῦρι, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

κουρικόν, Maßgefäß, abgemeſſen nach dem 
op- Maß. Ox 646 [II]: κουρικοῦ ξυλίνου. 

κούριον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

κουρίς (= κομμώτρια), Schmückerin, 
Putzerin, Kammermädchen. Ox 1489, 9 IIII: 
παράδος τὸ κιϑῶνίν μου Ke pp E τῇ κουρίδι. B57 
B1,7 [I]: [Ἰξων κουρίδωνί ]. 

κοῦρσον, Seefeldzug, Seebeutezug der 
arabiſchen Regierung. Lit: Bell, Lond IV 
S XXXII. Becker, Ztſchr Aſſyr 20 S 87. — 
Lond IV. Masp III. SB II. Arch V 190,11. 

κουρσπεργον, (Sinn unklar). SB 2254. 

κούρσωρ (cursor), Läufer. Form 1051 [VI]: 
παράσχου τοῖς κούρσ(ωρσι) σίτου ἀρτάβας x. SB 
2252. 

Κουσσείτης, ſiehe Abſchn 18 (Ortsbewohner). 

κουστωδία (custodia), Wachtmannſchaft. 
Ryl 189,2 [II]: παραλῆπται δημοσίου ἱματισμοῦ 
-διῶν. 

κουτ, (Sinn unklar). Lond 1441,109[VIII]: 
joo () καὶ κουτ δα[π(άνης) Ὁ] ὀσπρέ(ων) ἀρ- 
τί(άβαι) x. 

κουτιβευ, (Sinn unklar). B 698,10:16:22; 
25 [III: ἐφώδευσε κουτιβευ, ſodann: ἐποτίζαμεν 
Kovrißev, ſodann: ἀχυρηγοῦντες κουτιβευ, ſodann: 
καλάμην συνελέγαμεν (jo!) ὁμ(οίως) κουτιβευ. Das 
Wort bedeutet wohl etwas wie „emſig“ oder „eiligft“. 

κουφεία, Geröll, Schutt (zur Befeſtigung 
der Kanalböſchung). Vgl κουφηγός. Teb 5,199 
[Ho]: τοὺς μὴ παραγεωχότας ἐπὶ τὰ χώματα τὴν 
καλαμείαν καὶ τὰς Koudeials]. 

Kon = κοῦφον), tönernes Weinfaß. SB 
4504,22 [VII]: σὺν κούφαις. Ebenſo SB 4505, 
24 [VIII. 

κουφηγός (vgl κουφεία), Schuttzufuhr. 
Flor 335,4 [II]; Abrechnung mitfolgendemPojften: 
κρηπῖδος κουφηγοῦ πλοίοις ἀπὸ δραχμῶν & δραχμαὶ 
X. Zur Inſtandſetzung einer Kanalböſchung (κρηπίς) 
war eine Schuttzufuhr (κουφηγός, vgl ξυληγός in 
Zeile 9) nötig; die Zufuhr geſchah durch Schiffe 
(πλοίοις), fie koſtete 60 Drachmen; in dieſe Koſten 
teilen ſich der rechte und der linke Anlieger; in 
unſerer Rechnung erſcheint davon die Hälfte in Aus⸗ 
gabe, alſo 30 Drachmen. Der Papyrus iſt demnach 
die Abrechnung über Inſtandſetzung eines Kanals, 
deren Koſten auf die beiden Anlieger je zur Hälfte 
entfallen (anders Wilcken, Arch VI 430). 

κουφίζω. 1) erleichtern. Petr II 13, 6,21 
[ΠΠ0]: τὸν βασιλέα -ζομεν, wir nehmen die kgl Kaffe 
in Anſpruch. Ebenſo Petr II 13,18 b, 9 [IIIo]: 
-ζων τὸν βασιλέα. - 2) beſtehlen. 8321,11 [II]: 
ἐφευρέϑη τὰ σιτάρια κεκουφισμένα. SB 6, 12 [III]: 


3) (Paſſ) nachlaſſen. Soc 299,5 [III]: ἐκουφί- 
σϑη μοι ἥ νόσος, = 4) in Abzug bringen 
(rechneriſch),wegſchreiben, eine Abſchreibung 
vornehmen (buchmäßig). Ox 126,8 [IV]: βαρέ- 
σαι τὸ ἐμὸν ὄνομα καὶ κουφίσαι τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρός μου, Laſtſchrift auf mein Konto und Weg⸗ 
ſchrift vom Konto meines Vaters. B 977,4 [II]: 
ἀρτάβαι x ἀποδειχϑεῖσαι μὴ εὑρῆσϑαι καὶ ἀπὸ 
λοιπογραφίας κουφισϑῆναι, die nicht vorhandene 
10 Menge ſoll vom Reſtbeſtande weggeſchrieben (ge⸗ 
tilgt, geftrichen) werden. B 619,6 IIJ. Lond 1323, 
3 [VII]: μηδὲν κουφίσῃς ἐκ τῆς δόσεως, Abzug iſt 
nicht geſtattet. Ox XII © 183 oben [VII]: κού- 
bio τελέσματα ἐκ τοῦ ὀνόματος Ἰουλιανοῦ. Ox 
15/ 1450,20 [III]: ἐκ τοῦ τῆς συνόψεως κεφαλαίου 
κουφισϑήσεται. Lips 59,15;23 [IV]. Ox 1659, 


σι 


eine Schuld abtragen (indem der Schuldner 
feinen eigenen Geldbeſtand „leichter“ macht), be⸗ 
20 zahlen. Masp 95,10 [VI]: ὁμολογῶ ἑτοίμως ἔχειν 
κουφίσασϑαί σοι ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ μισϑοῦ ἀρτάβας x. 
Lond1708,193;220[V []: τὴν οἰκοδομὴν κουφισϑῆ- 
ναι ἐκ τοῦ ἐνοικίου. Jand62,11[VI].=6) Steuer- 
erleichterung Schaffen, Steuernachlaß ge— 
25 währen. Ditt 90,12 [IIv]. Soc 103,21. SB8, 
14. Giss 7,12. B 903,8;21 [ſämtl II]. Stud X 
25B. Form 1085 [beides VII. = 7) Pachtzins 
herabſetzen. Soc682,4 [II]. Teb 72,445 [10]. 
Masp 104,17 [VI]: ἐπὶ τῷ τὰ ἐκφόρια κουφισϑῆ- 
80) γαί μοι. 

κούφινον (= κοῦφον), Faß. Stud XX 238 
B,1;2 [VIII. 

κουφισμός (vgl κουφίζω), Zahlungserleich⸗ 
terung, Schuldabtragung. Straßb 15,3. 
86 Lond 1676,372;47. Masp 57,18. 95,25. 347 
B,3 [ſämtl V- VII. 

κουφοκεραμεύς, Faßtöpfer. Form 927 
VIII. 


κουφοκεραμουργῖον, Faßtöpferei. SB 
4675, 6 [by3]. 

κουφοκεραμουργός, Faßtöpfer. B 368,13. 
Form 612. SB 4488, 11; 37; 40. Lond 113, Sb, 
3 [ſämtl VIII. 

κοῦφον (vgl κούφη), (leeres) Faß, irdener 
Topf oder Krug, irdene Tonne (öfter als 
Maßbezeichnung, doch Rauminhalt nicht feſt be⸗ 
grenzt). Lit: Reil, Gewerbe 38. — Flor 364,16 
[ΠΠ]: κοῦφα ἐλεηρά, Olfäſſer. B 1143, 9 Lv]: κοῦφα 
διπλῆς κεραμίων, Fäſſer zu 2 Keramien Raum⸗ 
50 inhalt. Masp 104,12 [VI]: παρέξω οἴνου ἀγγεῖα 

σὺν κούφοις (Pachtzins für Rebenland). Teb 342, 

20; 21; 25 [II]. Giss 3111,20;22;24 [II]. Fay 

133,6 [III]. Gen 68,9 [IV]. Straßb 1, 10 [IV]. 

Masp 110,41 [VI]. Soc 474,5. Stud XX 241. 
56 Ryl 97,10. Flor65,9;19. 303,3;7. Form 141. 
423. Ox 1343. 1497,8. 1631,16. Goodsp 30, 
14,22. B368,21. 972,8. Lond 390,3. 1001,21. 
Lond V. SB II. 


— 
D 


122[IIII. Masp 55,1 uö [VII. Lond IV. V. 5) 


| 
1 


κοῦφος. 833 


κοῦφος. 1) leicht, leer (von Gefäßen). Lit: 
Grenfell⸗Hunt, Ox 1631,16 Anm. — WO 43 = 
Chr 1291 [II: τέλος κούφον (--- κούφων) λαγ(ύνων), 
für leere Flaſchen. Ebenſo WO 150. — WO 1483: 
κοῦφα dm (Ad), leere διπλᾶ (διπλοῦν iſt ein Maß⸗ 
gefäß). Ebenſo Lond 1656,67 [TV]: κοῦφα διπλᾶ. 
Flor 314,8; 10;12 [V]: κνίδια κοῦφα νέα (xvid oy 
iſt ein Maßgefäß). = 2) leicht (vom Gewicht). 
Masp 6 II, 46; 62;89;97 [VI]: von Ruhebetten 
uſw. — g) leicht (von der Grabeserde für den Toten). 
SB 5718,6. 5829,16 (Grabſchriften). = 4) leicht 
(von der Leiſtung). Ox 1627,11 [IV]: κουφοτάτη 
χρεία. 

κουφοτέλεια, Steuererleichterung. Ditt 
669,26;29 [I]. Ox 1484,3;7 [I]. 

κοφίνιον, Körbchen. Petr III 53 m, 6. 

κοφί(ινοποιός), Korbflechter. Jand 58,9 
[II]: Τεῶς Ἥρωνος κοφί(ινοποιός). 

κόφινος, Korb (öfter als Maßbezeichnung, 
doch Rauminhalt nicht begrenzt). Ox 43 III, 27 
uö [IIII: Spreulieferung nach „Körben“. B417, 
12514 [II/IIII: κόφινος τῆς σταφυλῆς, Trauben⸗ 
korb. Petr II 39h, 6; 14. Petr III S 312,4. Petr 
III S 313,5 [IIIvl. Lond 113, 8c, 5 [VIII. Ox 
739,8. B 14 IV, 17. 717,13;14. 1028 III, 1. Soc 
428,52. Arch VI 220 Nr 8. Arch VI 221, 14. 
Flor 189,5 ;13. 208,3. 269, 2;10. Teb II. 

κοφορία (= χωφορία ?), Fortſchaffen oder 
Hinſchaffen von Fruchterde, Schlammkruſte 
uſw. Ox 1220, 8 [II]: τὰ ἔργα τῆς κοφορίας. 

κόφος --- κόφινος. Arch V 381 Nr 42, 3uö I]: 
Hausbauarbeiten; Berechnung der beförderten Bau⸗ 
ſtoffe nach „Körben“, wie ſie noch heute, auf dem 
Kopfe getragen, zum Abtragen oder Hintragen von 
Sand, Erde uſw benutzt werden. 

κοφοί ), unbekannte Berufsart. B 344,20 
II/III: Liſte von Männern, darunter Ἡρακλιανὸς 
κοφοί ) = κοφο(ποιός) o 4. 

κοχλακιστί ), (Sinn unklar, doch ſteckt darin 
das Wort κόχλαξ --- Kies). Stud XX 211,13 
IV/VII: τιμὴ ἀβάκ(ων) τοῦ κοχλακιστί ) νομισ- 
μάτια x (es handelt ſich um Bauarbeiten). 

κοχλιάριον, Löffel. Lond 1007, 9. Stud 
XX 51,517 [beides VII. 

κοχλίας, Archimediſche Schraube (Ma- 
ſchine für künſtliche Bewäſſerung). Lit: Edgar, Bull 
Soc archéol d' Alexandrie VII S 44. Reil, 
Gewerbe 84. — Lond 1177,73;80;176;181 ub 


834 κράβακτον 


Φ 
κράβακτον (vgl κραβάκτιον), Ruhebett. 

Masp 6 II, 97 [VI]: -κτον κοῦφον ἕν. 
κραβατάλιον (vgl κραβάκτιον), Ruhebett. B 

950,3 [byz!: συνωνήσασϑαί μοι -λιον ἕν. 

5 κράβατος (vgl κραβάκτιον), Ruhebett. Teb 

406,19 [HI]. SB 4292,9. 
κράβαττος (vglxpaßaxrıov), Ruhebett. Lond 

191,16 [I]. 
xpaßßaros(vglxpaßarrıov), Ruhebett. Gen 

1068,10 [IV]. Stud XX 67,33 [IH]. 
κράβη (= κράμβη), Kohl. Petr III 139 b, 

9514 [Io]. 
κράζω, ſchreien, aufſchreien. B 816,15 

[UT]: κράσι (= κράζει) ὁ δεῖνα περὶ τοῦ χαλκοῦ, 

er macht viel Aufhebens. Fay 119,39 [II]: dringend 

wonach verlangen. Ox 717,1;9;11;13 [Lo]: ver- 
wundert aufſchreien. Lond 113,11b,2[VII/VILE]: 
ἔκραξεν βίᾳ. 
κραμβεῖον, abgekochter Kohl. Ox 1479,10 
20/ [Io]: ἀπόστειλον κραμβεῖν ( βεῖον). 
κράμβη (ogl κράβη), Kohl. Petr III 137,8. 
139 b. Hib 121,30; 50 [ſämtl II]. Amh 127, 
23 [II]. Teb 112,9 uß. 117,13. 122,10. B 1118, 
12. 1120,11. Ox 736,38. 
250 κρανάϊνος, vom Holze der Kornelkirſche. 
B 1253, 4 [Hp]: ῥάβδοις -ναις. 
κρανίον, Schädeldecke. Masp 141 IIa, 25 
[VI] (Heilmittel gegen Kopfſchmerzen). 
κρανοκοπέω, die Kronen (Haupttriebe) der 

30 Pflanzen abſchneiden. Ryl 152,17 [I]: ἐκρα- 
νοκόπησαν πλεῖστα φυτά. 

κράνος (τό), Helm. Teb 39,31. 230 [beides 
II]. 
κραπιδάριος, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 
κράριον (= κλάνιον), Armband (?). Teb 

550 [III. 
κράς (ds), Schöß ling, Senker. 800 499,6 

[IH]: σπούδασον δὲ καὶ κράδας ἀποστεῖλαι τῶν 

συκῶν. 

40 κράστις (vgl γράστις), Grünfutter, Heu. 
Grenf142,11 [Ho]. — κράστις Θηβαίων (Steuer- 
art), ſiehe Abſchn 11. 

κραταιός, gewaltig. Chr1122,1 [I]: τῷ 
μεγίστῳ -ταιῷ ϑεῷ Σοκνοπαίῳ. 

4 κρατερός, kräftig. SB 5632,4. 
κρατέω. 1) Macht haben, herrſchen, be⸗ 

herrſchen. Masp 321,7 [byzl: u κρατοῦσα τύχη, 

die kaiſerl Regierung. Ebenſo Masp 89 D, 2 [VI]: 

ἡ τῶν πάντων -τοῦσα τύχη. = 2) etw in [εἶπε 


— 
οι 


E 
σι 


II. 
KoxAidıov, Speiſeſchnecke. B1118,15.1120, [ Gewalt nehmen, ſich bemächtigen. Fay 109, 


15 [10]. 
κοχλίον, Speiſeſchnecke. Soc 553,11 [Ip]. 
κραβακτήριος, zum Ruhebett gehörig. 
Masp 6 11,46 [VI]: ταπῆτιν -pıov. 


2 [II: εὐϑὺς σὲ οὐ κρατῶ, gegenwärtig drücke ich 
dich nicht (mit meiner Forderung). Lips 40 III, 2; 
3;6;23 [[V]: τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐκράτησεν, er hielt 
feine Hände feſt. Amh 153,12 [VI / VIII: εἷς κρα- 


κραβάκτιον (vgl γράβακτον, κράβακτον, κρα- 55 τήσῃ τὰ γαιδάρια, einer ſoll die Eſel beaufſichtigen. 


Bardo, κράβατος͵ κράβαττος͵ κράββατος), Ruh ἐ- 
bett. Masp 611,88 [VII. Grenf II 111,32 [V/ 
VII. 


Preiſigke, Wörterbuch. 


Masp 28, 17 [VI]: τοὺς δεῖνα κρατεῖν δωρεὰν εἰς 

αὑτούς, ſie nehmen das Geſchenk für ſich in Anſpruch. 

Ox 131,5 [VI / VII]: τὴν οὐσίαν. Chr 120 V, 13 
27 
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9 
[II]: ἐκράτησεν βασιλείας. Chr II 372 III, 2 [III: [|τησις καὶ κυρεία: B 1187,7. Lond 1158,12. 


αὐτῶν -τεῖσϑαι οὐ δύναται. = 3) jmd feſtnehmen, 
in Haft ſetzen. Ox 903,26 [IV]: ἐκρατήϑη ὁ 
Bondös eis τὸ δημόσιον. Amh 153,1 [VIYVII]: 
τοὺς -τηϑέντας Avdpwmous μὴ πέμψῃς eis Βαβυ- 
λῶνα. Stud X 252,6;10 τπῦ [VI]. Lond 32,6 
II. = 4) ein Nutzungsrecht innehaben. 
Teb 5,73 [110]: οἱ κρατοῦντες τῶν ἱερῶν. --- ein 
Lehen innehaben: Teb 5,43. 61b,229;233. 72, 
163;169. 88,7;21 ud. Soc 173,7 [ſämtl IIo]. — 
5) befigen, innehaben. Lit: Pr, Fachw. — 
Lond 887,6 [ΠΠ0]: ἐπὶ οἷς κρατῶ τόποις ἐπελϑὼν 
ἐγβέβληκέ με. Lond 401,15 [Io]: ὧν κεκράτηκεν 
ὁ πατὴρ ἡμῶν, ἐφ᾽ ὅσον περιῆν χρόνον. Amh 51, 
26 [Iv]: οἰκία ἧς κρατεῖ ὁ deiva. CPR 175,21 
[IT]: καὶ μηδένα κωλύοντα τὸν δεῖνα -τεῖν τοῦ fi- 
σους μέρους, Lond 951,3 [III]: ἕκαστος τῆς ἰδίας 
ἀρούρας μιᾶς -τεῖ καὶ νέμεται. Masp 166,85 [VI]: 
μὴ δύνασϑαί σε -τεῖν τοῦ τετάρτου σου μέρους, ei 
μὴ μετὰ τὴν ἐμὴν ἀποβίωσιν. Teb 5,47. SB 4612, 
84 [beides IIV]. Lond 883,23 [Io]. Flor 86,23 
Il. B 786 II, 9. 832,22 [beides III. Fay 20,15 
[III]. — Teb 383,35 [I]: -τεῖν οὖν καὶ δεσπό- 
ζειν τοὺς δεῖνα τῶν δεῖνα, Ebenſo B 1187,9 [Iv]. 
Masp 151,81 [VI]: -τεῖν καὶ κυριεύειν καὶ δε- 
σπόζειν. Lond 1164k,16 [III]: -τεῖν διοικεῖν. --- 
Wendung κρατεῖν οὖν καὶ κυριεύειν αὐτοὺς 
τῶν πεπραμένων κτλ o ä in Kaufverträgen: Teb 
319,19. CPR 5, 6. 11, 25. 105,11. 198. 206. 207. 
226. Straßb 14, 22. 29,41. Flor 50,114. Giss 
100,16. Lond 1164h, 17. Amh 99a, 15. 99 b, 
15 [ſämtl II III. Lips 26,9. Preis 42,7. Lond 
976,30. 978,14 [ſämtl IVI. Grenf 160,43. Masp 
97,20. 120,9 [ſämtl VI]. Soc 705,12. Freib 8, 
15. Ox 273,24. 503,20. 1200. 1208. 1276. B 
71,16. 241,36. 282,33. 542,11. BIII. IV. SB II. 
6) kpareidu—verfangenfein,verpfändet 
fein. Lit: Pr, Fachw. — Ox 237 VIIL34;36 
[I]: -τεῖται τὰ ὑπάρχοντα. Ox 486,25 [III: κτή- 
ματα ἐν ὑποϑήκῃ -τούμενα. Lond 359,6 [I/III]: 
ai πρόσοδοι καὶ ai συντάξεις -τείσϑωσαν. Β 742 
1Π,6 [II]: ὀφείλει -τεῖσϑαι. Ditt 669,23. B 379, 
22. 1047 IV,13. Giss 30,9 [ſämtl I—II]. Masp 
120,18 [VI]. — B 243,13 [II]: Beſitz wird an 
das Beſitzamt gemeldet mit der Wendung: καὶ 
ἔστι καϑαρὸν μηδενὶ κρατούμενον. Ebenſo Gen 44, 
22. Hamb 16,21 [beides III]. = 7) Belege ins⸗ 
gemein: Amh 67,3 [III]: οὐκέτι ὁμονυμίᾳ -τεῖται 
(Prozeßverhandlung). B 396,9. Form 132. 387. 
Thead 1,13. Masp 4,7. Masp III. Gnom. Ryl 
II. Lond IV. V. OX XII. XIV. SB II. 
κράτησις. 1) das Beherrſchen, Verfü- 
gungsrecht, Beſitzrecht. Lit: Pr, Fachw. — 
Teb 294,19 [III: κυρεία καὶ -σις, Eigentumsrecht 
und Beſitzrecht. CPR 28,18 [II]: -σις καὶ χρῆσις, 
Beſitz⸗ und Nutzungsrecht. Amh 68, 23. B 1185,26 
[10]. Grenf II 40,4 [II. Lond 1735,17 [VII: τὴν 
-o φυλάττειν σοι διὰ παντός. --- Wendung κρά- 
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15 


1298,4. Giss 28,7. Herm 119 A IV, 29. Amh 
95,6. 96,5. 97,16. Ox 485,22. 506,22 [ſämtl J 
—III]. Grenf II 74,12. Goodsp 13,9 beides IVI. 
Soc 66,16 [VI. CPR 9,12. 10,5. 104, 16. 168,9. 
Lips 3,51 2. 4, 24. 6,10. Soc 704,26. Flor 55, 
32. 56,17. 324,9. Soc I. IV. VI. SB II. 2) 
Tronbeſteigungstag, Regierungs jubiläum. 
B 362 III,24; IV, XIX II 
Καίσαρος, ägyptiſche Kaiſerära, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 5 (Aren). 


κρατιστία, ſiehe Abſchn 9 (Ehrentitel). 
κράτιστος. 1) derſtärkſte, der beſte, tüchtig⸗ 
ſte, von beſter Beſchaffenheit. B 1118,11 [10]: 


κράτιστα καὶ βέλτιστα (Gartenfrüchte). Form 341 
DVI/ VIII: σταφυλὰς -στας. Amh 40,6 [Io]: -σται 
ἄρουραι. Rein 19,3 [110]: ὁ -στος καιρὸς ἐνέ- 
στήκεν, der günſtigſte Moment iſt eingetreten. Masp 
321,2 [605]: βασιλεὺς ὁ -στος, der großmächtigſte 


20 Kaiſer. — 2) — egregius (Rangtitel), ſiehe Ab⸗ 


ſchn 9. 

κράτος. 1) Macht des Herrſchers. Chr 1 
109,11 [Io]: ὧι ὁ Ἥλιος ἔδωκεν τὸ k. (Königs⸗ 
titel des Philopator). Ditt 90,35 [Io]. Masp 19, 


2511 [VII: τὸ mavevoeßes ὑμῶν K. (Bittſchrift an den 


Kaiſer). Ebenſo Masp 352,10 [byzl. Masp 19,6; 
23 [VI]: τὸ ὑμέτερον φιλόχριστον κ. Masp 19,28 
VII: τὸ ἀήττητον ὑμῶν K. Masp 31,15 [VI]: ὑπὲρ 
σωτηρίας καὶ διαμονῆς τοῦ ϑείου κράτους. - 2) 


30 Macht Gottes. SB 1540, 14 [VI: σοῦ ἐστιν f 


δόξα καὶ τὸ κράτος eis τοὺς αἰῶνας. = 3) Macht 
des Volles. Ox 41,2 DT eis αἰῶνα TO K. 
τῶν Ρωμαίων (acclamatio). = 4) κατὰ κράτος 
— gewaltfam, zwangsweiſe. Ditt 90,26 [Ip]: 


35 κατὰ k. εἷλεν τὴν πόλιν. Teb 27,83 [10]. Ditt 


654,3 [Io]. 

κρατύνω, kräftigen. Lond 113,1,51 [VII: 
οἱ δεῖνα ὁμολογοῦσι -τύνειν καὶ βεβαιοῦν κτλ (Ver⸗ 
gleich). Lond 113,2,30[VI/VI]]: -νεσϑαι τὴν ὁμο- 


40) λογίαν. 


45 


κραυγή, Geſchrei, Zuruf. Chr 1 1,3,25 
[Π|0]. Teb 15,3 [IIv]. 

κρέαγρα, Fleiſchgabel. Lond 191,10 [III. 

κρεάδιον, Fleiſchware. Β 814,25 [III]. 

κρέας, Fleiſch. Petr III 58a. 140a [ΠΠ0]. 
Giss 49,15;23 [III]. Rein 56,10 [TV]. Masp 57 
III,9 [VI]. Grenf 151,8;9. Flor 31,6;10;19. 
Preis 16,5;7. 17,6;9. Lips 84 VIL4;10. Lond 
984,4 u ö. 1159, 20. 1259,17 u ö. Lond V. Form. 


50 Stud XXII. Goodsp. SB II. BI. III. IV. Soc 


III. IV. VI. Ox I. VII. IX. X. XII. XIV. — 

ἐπιμελητὴς κρέως, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
κρείσσων. 1) ſtärker, kräftiger. Ox 1062, 

5 [III: Wolle. Ditt 90,31 [III: ἐδωρήσατο πολὺ 


55 κρεῖσσον τῶν πρὸ αὐτοῦ. βασιλέων. = 2) ein Be⸗ 


amtentitel, ſiehe Abſchn 8. — 3) Allmacht 
Gottes, ſiehe Abſchn 21. 
κρεμάννυμι. 1) ſchwebend aufhängen. 


II. = 3) κράτησις 


r 
| 
5 


κρεμαστῆρ 887 


Masp 5,18 [VI]: παρασκευάσας ἐμὲ -μασϑῆναι εἰς 


λόφον. — 2) jmd henken (Todesſtrafe). Zen 88, 


9 [Io]: ὁ δεῖνα κρεμήσεται. 

κρεμαστήρ, Hode. Lips 42,19 [IV]: ἐπὶ τῶν 
ὄρχεων ἤτοι -στήρων οἴδημα (ärztl Gutachten). 

Kpepaortös,hbangend,jchwebend. Grenf II 
. 111,16;17[V/VI]: von Vorhängen. Teb 527 [IT]: 

-στὴ ποτιστρεά, eine ſchwebend durch die Luft ge- 
führte (aus Holzbrettern gefertigte) Rinne für 
Bewäſſerungszwecke. 

κρεοπώλης, Fleiſchverkäufer. Form 1033. 
1053. Stud XX 250,1 [ſämtl VI— VIII. 

κρεπίς (ΞΞΞ κρηπίς), Grundmauer. Stud XX 
7511,1;7;11 uö [III/ IVI. 

Κρηκείτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 

κρημνός, Böſchung. Petr III 39 II, 7IIIvl. 

κρήνη, Quelle, Ziſterne, Brunnen, Lauf— 
brunnen. Lond 1177,8;36 u8 [II]: künſtlicher 
Laufbrunnen in der Stadt (angefchloffen an die 
ſtädtiſche Waſſerleitung). Einzelne dieſer Lauf⸗ 
brunnen haben beſondere Namen: Δρόμου κρήνη 
(1177,36), Μακεδόνων κρήνη (1177,40), Κλεο- 
πατρίου κρήνη (1177,44). — B 999 1,6; 11,5 [Io]: 
ἡ ἐν Παϑύρει κρήνη. Giss 3,9. Flor 50,12 ub. 
200,5 [ſämtl II—III]. 

κρηπίς. 1) Grundlage, Grundmauer (vgl 
penis), Ditt 194,31 [Io]. = 2) Grabenrand, 
Kanalböſchung, Staden. Ryl 164,7;8 [III: 
ἄρουραι X, ἐν αἷς ὑδρεύματα καὶ κρηπε[)]ς ἐξ ὀπτῆς 
πλίνϑου, zum Arurenbeſitze gehört das eine Kanal⸗ 
ufer mit gemauerter Böſchung. Teb 382,9 [Ip]. 
Ox 1674, 7 [III]. Ox 1521, 4 [III: Νότου κρηπίς, 
Nordſtaden (in Oryrhynchos). Ox 1548,10 [III]: 
ἐπ᾿ ἀμφόδου Βορρᾶ κρηπῖδος, Nordſtadenſtraße. 
Ebenſo Soc 457,11. — Soc 488,11: Ἡφαίστου 
κρηπίς (in Memphis). = 3) unſichere Deutung: 
Flor 335,4 [III]. Fay 104,13 [III. SB4279,4. 

Κρής, Kpyrixös, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

Kpıdapıov (= κριϑή), Öerfie, Gerſtenbe⸗ 
ftand. B 33,11;12 [II/ IIII: σιτάρια καὶ κριϑάρια. 
B 48,4. Teb 420,21. 610 [ſämtl II—IIII. 

κριϑάχυρον, Miſchfutter aus Gerſte und 
Spreu. Flor 377,14 [VII. 

pid n, Gerſte (überall, nachſtehend Auswahl). 
B 249,22 [I]: σφράγισον τὴν -ϑήν, verſiegele den 
Gerſtenbeſtand. 8381,38 [II /IIII: συναγοραστικὴ 
x. Grenf II 29,9 ub [Io]: κριϑῆς ἀρτάβαι x. 
Ebenſo Flor 45,4 [III]. Hib 83,7 [IIIv]: κριϑῶν 
ἀρτάβαι x. Ox 1329 [IV]: λόγος -ϑῶν. Stud X 
8 [VI: ἐμβολὴ -ϑῶν. Masp 243,12 [VII: -ϑῶν 
ἀρτάβαι X. 

κριϑηλογία, Einſammlung (und Verrech⸗ 
nung) der Gerſtenſteuer. Lit: Wilden, Ostr I 
S 270 Anm 1. Milne, Theb S 138. — Theb 
113 [II/IIII: Steuerzahlung ὑπὲρ xpıdnAoyilas) 
Νήσων. 

κριϑικός, Gerſte betr. B 922,7 [III]: τὸν 


838 xpid wos 


«pid ivos, Gerſte betr. B 1092,28 IVI: -vov 
ἄχυρον. Eleph 5, 25 [III v]: σῖτος -νος. 

κριϑολογέω, die Gerſte aus dem Weizen 
ausſondern (ogl Wilden, Chrest 1 432 Einl). 
Ox 708,6;19 [II]. 

κριϑόπυρος, Weizengerſte (Gerſte mit 
Weizen untermifcht, vgl ὀδλύρινος πυρός). Petr I 
29,11. Petr III 83,10. Lille [ſämtl III]. Fay 
101 [Io]. Chr 1198,11;13;20 [IT]. Soc V. 

Kpıkiov = xpikos. Ox 1300,5 [VI. Masp 
303,14 [by3]. 

κρίκος. 1) Ring oder Kloben (Rolle) zum 
Durchziehen eines Strickes oder Seiles. 
Lond 1164h, 8 [IT]: Schiffstaurolle. Ox 147,2 
[VI]. Lond 1177, 233 [I]: für das Waſſerhebe⸗ 
werk benutzt. Ox 1449,24 [III]: Tempelgerät. Par 
10,10 [IIIo]: k. σιδηροῦς. = 2) die zum Bunde 
zuſammengewickelte, vom Webſtuhle kom— 
mende Leinwand, Linnenpaket, Linnenklobe. 


5 
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20 Ox 1414,15 [III]. 

κρικτοί ), (Sinn unklar, anſcheinend bautechn 
Aus dr). SB 5300,26 [byzl. 

κρῖμα. 1) Arteil, Rechtsſpruch. Petr III 
26,2. 36a II, 19; 20 [ΠΠ0]. B 471,9 [III: καὶ ἀπὸ 
-μάτων κζ ἔτους, Strafbeträge auf Grund Verur⸗ 
teilung aus dem Jahre 27. — τὸ κρῖμα τοῦ ϑεοῦ, 
das Gericht Gottes: Masp 89,31. 294,28 [byzl. 

κρίμνον, grob geſchrotene Gerſte. Ryl 
280 B. 


30 κρίνον, Lilie. Soc 297,8. 

κρίνω. 1) anordnen, verordnen, bejchlie- 
ßen (behördlich). Ox 237 VIII, 30 [III: betr den 
Dienſtbetrieb. Stud 169,352 [I]: Epikriſisprüfung. 
B1074, 4; 8 [III]: Künſtlervorrechte. B 140.28: 
kaiſerl Erlaß. — 2) ſich wozu entſchließen, für 
gut erachten, der Meinung fein. Chr 112, 
19 [lo]: ἐκρίναμεν σημῆναι (Brief). B 1050,30 
III: ὡς ἂν κοινῶς κριϑῇ (Ehevertrag). Masp 151, 
209 [VII: διὰ τὸ ἐμοὶ κεκρίσϑαι καὶ Hpſjod am οὕτως 
(Teſtament). Leb 23,7. B 1096,10. 1098,44. 
1101,22. Lond 897,11. — Teb 55,4 [Ip]: ἔκρινα 
γράψαι, ich hielt es für richtig, zu ſchreiben. Grenf 
140,6 [Hp]: καλῶς ἔχειν ἔκρινον γράψαι σοι. Ditt 
669,8 [II: ὅσα ἔξεστί μοι κρείνειν, ſoviel ich beur⸗ 
teilen kann. Grenf 130,5 [110]. Teb 124,5 [Io]. 
— Giss 50,13 [III]: μετὰ τὰ xp EV τοῦ τελου- 
μένου φόρου ὑπὸ τῶν ö., außer dem, was beſtimmt 
iſt hinſichtlich der von den x zu zahlenden Abga⸗ 
be. Fay 138,1 [I]: ἦ κρίνεται, iſt es beſchloſſen? 
(Drakelfrage). = 3) richterlich aburteilen, Ur- 
teil fällen, richten. Hal 1,146 [1Π0]. κρινέ- 
σϑωσαν, ſie ſollen abgeurteilt werden. Hib 29,4 
[IIIo]: κριϑήτωσαν ἐπὶ τοῦ κριτηρίου. Petr III 26, 
4 [IIIo]: ἐάν τις κρίνῃ ἢ κριϑῆι. Hamb 29,9 [I]: 
55 ἀπόντες κριϑήσονται, Kontumazialverfahren. Ox 

486,13 ;15 [III: κριϑησόμενος, einer, dem das Ar⸗ 

teil geſprochen werden fol. Ebenſo SB 5343,11; 
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27% 


839 


840 κριτήριον 


κριός 


κτλ, der Spruch lautet fo und fo. Chr 128,18 [II]: 
ἐφ᾽ ὁμοίων κρίνειν, nach Maßgabe ähnlicher Vor⸗ 
gänge entſcheiden. Lips38,13;14[1V]: τὰ κριϑησό- 
μενα καταβαλεῖν, die Arteilsſumme zahlen. eb 5, 
207.50,22.61b,43. Hal 10,1. Lille. Rev. Petr 
I. ΠῚ [ſämtl Illo]. Fay 11,29. Grenf I 37,16. 
Rein 7,30 [110]. Ditt 669,36;39;53. Soc 104, 
20. 105,18. Amh 68,46;66;70. B 19 JI, 214. 
Fay 106,4. Giss 8,15. Ox 237 VII, 14; 37. 471, 
154. 898,27. 899,25. 1102,7 ;16 [ſämtl I—III]. 
B 1024 III, 27; V,8 [IV]. SB II. — τὰ κεκρι- 
μένα = der Richterſpruch, das Urteil: Teb 
124,45 [Io]. Stud 174,551; 580. Ditt 664 [ſämtl 
1. Herm 119 B III, 23 [III]. Chr II 88 IV, 19; 
VI, 2. Ox 38, 16. 899,26; 39.899,27; 29. — Flor 
93,17 [VI]: μηδένα λόγον ἔχειν περὶ οἱουδήποτε 
πράγματος ἐγγράφου ἢ ἀγράφου ἀκρίτου ἢ κεκρι- 
μένου. Ebenſo Masp 155,22 [VI]. — SB 5678, 
11 [I]: τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ κριϑέντα. Lips 121,6 [II]: 
τὰ ἐν διαλογισμῷ κριϑέντα ὑπὸ τοῦ δεῖνα. SB5676, 
3 [UI]: ἀκολούϑως τοῖς ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος κριϑεῖσιν. 
Ox 37 II, S IJ: κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος κριϑέντα, 
Ox 258,6. Chr II 88 V. 24. 4) prozeſſieren. 
Masp 97,50 [VI]: μηδενὸς δυνησομένου κ[ρ]ΐνειν 
xad' ὑμῶν περὶ τούτου. Masp 153,23 [VI]: οὐ 
Ed evi μοι κρίνειν] κατὰ [σοῦ] ἐν δικαστηρίοις ἢ 
ἐκτὸς δικαστηρίων. = 5) ὁ ἐπὶ τῶν κεκριμένων, 
ſiehe Abſchn 8. — Siehe auch Abſchn 8 unter Stich- 
wort χρηματιστής. = 6) Belege insgemein: 
Hal 1,75 [IIIv]. Flor 278,5. Straßb 20, 13 [III]. 
Masp 311,26 [byzl. B 75 II, 4. 841,7. 618,11; 
12. 1050. 1051. 1052. 1101. Ryl II. OX XII. 
Mon. Lond IV. V. Soc IV. V. VI. 

κριός. 1) Widder. Soc 516,1 [Io]. Thead 
8,8 [IV]. Jand 29,4. 2) ein nicht näher be⸗ 
kannter Werkteil des Kanal- oder Schleu— 
ſenſyſtems, der ſich allmählich mit Schlamm füllt 
und daher von Zeit zu Zeit gereinigt werden muß. 
B 14 III, 9; 23 [III]: παρυλίζειν κριὸν διὰ ποτα- 
μίτου. 

κριοτάφος, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

κρίσις. Lit: Semeka, Prozeßrecht 51. 144. 1) 
Sichtung, Scheidung, Arteilsſpruch, Ge— 
richtsentſcheidung. B 613,34 [III: ἱκανὸν παρέ- 
ἕξουσι τῶν ἐκ -σεως φανησομένων, fie ſollen Kau⸗ 
tion ſtellen zur Erfüllung der aus dem kommenden 
Arteile ſich ergebenden Verpflichtungen. Ox 1119, 
21 [III]: ἡγεμονικῶν κρίσεων. Thead 41,5 [IV]: 
deia κρίσις, kaiſerliche Entſcheidung. Ebenſo Ox 
1464,66 [III]. Ox 1102,14 [II]: κατὰ τοὺς νόμους 
καὶ τὰς ἀναγνωσϑείσας -σεις. Ox 1164,10 [VI / 
VIII: ἡ διδομένη αὐτοῖς -σις, der ihnen zuteil ge⸗ 
wordene Arteilsſpruch. Hal 1,68. Magd 35,7 
[beides IIIo]J. Chr II 87,5 [III. Preis 1,10;13 
II]. Stud 12 II, 9 [IV]. B 315,18 [byzl. Gen 31, 
9514. Soc 108,15. 173,17. Ox 237 V, S u ö. 471, 
135. 653,29. 1119,18. 1164,11. 1203,29. SB 
4847, 3. 5681,35. — Ox 484,27 [III: ὅπως mpoo- 
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καρτερήσῃ μέχρι-σεως. Weitere Belege für μέχρι 
-sews: Chr II 88,34 [II]. Giss 34,7 [III]. Masp 
91,18.92,15. 981,1 [ſämtl VII. — B637,5 III: 
καὶ ἀποδώσω σοι τὰς δραχμὰς x ἄνευ δίκης καὶ 
κρίσεως. Ahnliche Belege mit ἄνευ, χωρίς, 
δίχα: Teb 11,15. Rein 14. 15. 16. 20. 23. 24. 
26. 28 [ſämtl IIol. B 1143. 1146. 1151. 1156 
[ſämtl Io]. Teb 444. Lond 298,16. CPR 29,17 
[ſämtl I—II]. Ox 71,9 [IV]. SB 5656,21 [VI]. 
Grenf II 87,26 [VII]. Flor 70. 94. 300. Masp 
II. — Magd 1,4 [ΠΠ0]: ὄντος μου Ev ᾿Αλεξανδρείαι 
πρὸς -oeı, zwecks Erlangung eines Richterfpruches. 
Ditt 669,38 [I]: eis -oıv ἄγειν, zur Entſcheidung 
bringen. SB 5675,20 [II]: πρὸ -σεως. Petr III 
26,9 [ΠΠ0]: ἐκ -σεως. == 2) Gerichtsverfahren, 
Rechtsſtreit. Amh 33,18;30 [IIv]: mpooodıkai 
-oeıs, Gerichtsverfahren in Sachen fiskaliſcher Ein- 
nahmen (Steuerprozeſſe). Magd 12,12 [IIIol: ἕως 
τοῦ διέξοδον λαβεῖν τὴν -O. Petr II 12,2, 71IIIvl. 
Teb 5,218 [110]. Jand 9,14. Ox 68,35 [beides 
II]. Grenf II 78,25 [IV]. Jand 16,5 [V/VI]. 
= 9) Belege insgemein: Hal 10,4. B 1004, 
13 [beides ΠΙῸ]. Amh 43,15 [Io]. Gen 50,15 
IVI. Arch II 125 b, 15. Soc 294,18. 551,8. SB 
678,6. Ryl 78,35. 437,5. Lond V. Mon. Masp 
III. 

κριτήριον, ὁ ἐπὶ τοῦ κριτηρίου, ſiehe Abſchn 
8 (Amter). 

κριτής, Richter. Masp 97 11,50 [VI]: κριτὴς 
τῶν ὅλων δίκαιος deös. — Siehe Abſchn 8 (Amter). 

κρόκη, Gewebeeinſchlag (am Webſtuhle). 
Lille 6,12 [IIIo]: κρόκη καὶ στήμων, Einſchlag und 
Kette. Teb 116,23 u [II]. 117,67 [Io]. B1141, 
34 [Iv]. Ryl 127,28. 146,16 [I]. Giss 12,3. 
Goodsp 30 VL11 [II]. Frankf 3,20. 

κρόκινος, ſafranfarbig. Ox 1679,5 [III]: 
-d ὀϑονείδια. 

κροκοδιλοβοσκός, ſiehe Abſchn 20 (heidn 
Kultus). 

Κροκοδιλοπολίτης, ſiehe Abſchn 13 (Orts. 
bewohner). 

κροκόδιλος, Krokodil. Teb 33,13. 62,14. 
63,25. 84,73;111. 87,108. 298,48. B 734,7,33. 
Stud XX 7511,16. SB 151 = 1136: Beiname 
eines Mannes. 

Κροκοδιλοταφεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Ge⸗ 
bäude). 


κροκόμαγμα, Safranrückſtand (Rückſtand 


bei der Safranbereitung). Masp 141 IIa, 23. 

kpokwrıvos, ſafranfarbig. CPR 27,9. 
Hamb 10,24; 29 [beides III. N 

κροκωτός, mit Safran gefärbt. Masp 
339,18 [692]. 

κρόμμυον (κρόμυον), Zwiebel. Petr III 140a. 
Teb 262. Soc 332,13. 434,3. Stud XXII 75,8. 
165. Ox 1504,23. Lond 964, 3. 

Κρονεῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

Κρονίων ἡμέρα, ſiehe Abſchn 20(heidn Kultus). 


a. 


κροσσωτός 841 


842 κτάω 


kpooowrös,befranzt, betroddelt. Ox1273, 
14 [UT]. χιτώνιον -Töv. 
κροταλιστρίς (vgl κρόταλον), Rlappertän- 
zerin. Ox 475,17;24. 
pT No Y, Klapper mit Schellen. Lit: Wie⸗ 
demann, Herodots zweites Buch II 60. — Hib 
54,13. 
κροταφίζω, jmd auf die Schläfe ſchlagen. 
τῶν 40 III, 24 [IV]: τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐκροτά- 
ισεν. 
κρόταφος, Schläfe des Kopfes. B647,12; 
24. Amh 95,2. Masp 141 IIa, 28. CPR 54, 5. 
Grenf I 44 II, 5. Grenf II 15 II, 1. Ox 105,20. 
Herm 95,5. Teb 483,4. Petr III 11,2. Lond 
298,5. 
κρότος, Händeklatſchen. Chr 11,3,25 
[IH]. 
κρότων, Rizinusölſtrauch (Tecken), Frucht 
dieſes Strauches (). Rev 39,3 ub [ΠΠ0]. 
Lips 97,32, 10 [IV]. Chr I 304,4; 9. Grenf I 
21,18. WO II. Soc IV. V. VI. Petr II. III. 
κροτωνοφόρος y, Rizinus tragendes 
Land. Petr II. III. 
κροῦμα, Tonſtück, Spielweiſe. B 1125, 4; 
32 [Io]. 
kpouvös, Laufbrunnen. Lond 1177,290 
us [II]. 
κρύβακτος, Holzverſchlag. Stud XX 230, 
8 IVI: τιμὴ ἥλων eis τοὺς κρυβάκτους (lies: 
δρυφάκτους (9). 
κρυβῆ, ſiehe κρυφῇ. 
κρύπτη, Gewölbe. Soc 547,18. 
κρυπτός, verborgen, verſteckt. B 401,14 
[VII]: μήτε κρυπτῶς μήτε φανερῶς. --- κρυπτὸν 
πάϑος (in Sklavenkaufverträgen): Β 316,28 ΠΥ]. 
Arch ΠῚ 418,31;34. Masp 120,5 [beides VI]. 
κρύπτω, verheimlichen, verſtecken. B1141, 
43. Ox 903,16;18. Lond V. SB II. 
κρυτοπώλης (γρυτοπώλης), Trödler (vol 
γρύτη = Tand, Gerümpel). Β 91,12 [IH]. 
κρυφῆ (κρυβῆ), heimlich. Arch VI 220 Nr 
8,3 [Io]. Ox 83,14 [IV]. 
κρυφία, Verborgenheit, Verſteck. Flor 
284,8 [VII: Aufenthalt jmds ἐν -Φίᾳ. 
κρυψίς (ὃ). Masp 340 B, 78 [802]: κρυψίδα ἤτοι 
τριπήνινον ἕν. 
Κρωμνίτης, ſiehe Abſchn 13 (Ortsbewohner). 
κτάομαι (jiehe auch κτάω), ſich erwerben, ver⸗ 
ſchaffen. Ox 237 VIII, 42 [II]: ἐὰν καὶ ἴδια κτή- 
owvraı, falls fie auch Eigenvermögen fich erwerben 
ſollten. Flor 382,35 [III]: γῆν πολλὴν κεκτημένος, 
Beſitzer vielen Ackerlandes. Rev 29,2 [IIIo]: οἱ 
παραδείσους κεκτημένοι. Ahnlich Rev 33,19. 36, 
14 [Io]. Preis 4,5 IVI: οὐσιακὴν γῆν κέκτημαι. 
B 1127,21 [Io]: μηδ᾽ αὐτὸν κτᾶσϑαι μηδὲ προσ- 
χρῆσϑαι τῷ περὶ τῶν τοιούτων νόμῳ ἢ ἐϑισμῷ. Flor 
81,12 [II]: καὶ κτᾶσϑαι αὐτὸν τὰς ἀρούρας κυρίως 
ἀντὶ τῶν ὀφειλομένων. Flor 1,7 [II]: κτᾶσϑαι κυρίως. 
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Arch III 418,56 [VI]: πρὸς τὸ σὲ κτᾶσϑαι vene- 
σϑαι χρῆσϑαι τῆς δούλης κτλ. Masp 169,7 [VI]: 
νέμεσϑαι καὶ κτᾶσϑαι ἢ καὶ φορολογεῖν. Masp 97, 
24 [VII: κτήσασϑαι καὶ παραπέμπειν ἐπὶ κληρο- 
νόμους (Rechte des Käufers). Lond 77,35 [VII. 
B 316,20 [IV]. — Eleph 14,23 [1170]: gad ἃ καὶ 
οἱ πρῶτον κύριοι ἐκέκτηντο (Erbpacht). Ahnlich B 
992,6. SB 4512,16 [beides 170]. --- ὁ κεκτη- 
μένος = Grundbefiger [jämtl VII: Flor 285, 
4. Soc 47,3. 79,29. Masp 24,3; 25. 89 III. 17. 
111,4. 117,12. 170,7. 171,8. — Masp 97 II, 30 
[VI]: ϑυγατέρα ἐκτησάμην, ich befaß eine Toch⸗ 
ter. Ox 904,6 [V]: μὴ κεκτημένος ἀδελφόν, 
der ich keinen Bruder befige. — Ox 259,6 [1]: κτή- 
σεσϑαι ἡμέρας τριάκοντα, ἐν als ἀποκαταστήσω. 
Ox 259,18 [I] (χρόνον -σεσϑαι). Flor 382,57 
[HIT]: υἱὸν μὴ κεκτημένος, der ich meinen Sohn 
(geſchäftlich) nicht zur Verfügung habe (weil er zu 
Anrecht Liturge wurde). — Masp 97 11,43 [VII: 
abd ö ny βίον ἐκτήσαντο, fie gewöhnten ſich ein 
lockeres Leben an. —-Belegeinsgemein: Goodsp 
15,5. Preis 41, 22. Chr II 196,12. 361,13. Amh 
79,54. Straßb 52,7. Gnom. SB 5357, 9. Teb 
5,97; 242. 281,11. Mon. Masp J. III. OxI. IV. 
VI. VIII. XII. BI. II. IV. Lond I. II. III. V. 

κτάω (vgl κτάομαι), erwerben. Lond 77,72; 
74 [VI]: οὐδὲ χρυσίον οὐδὲ ἀργύριον οὐκ ἔχω οὐδὲ 
οὐκ ἔκτησα, ſodann: κἂν ἔκτησα, ἔδωκα αὐτὰ εἰς 
λόγον τῶν πενήτων. 

κτενίζω, kämmen. Soc 404,4, 

κτένιον, Kamm. Ox 1142,7 [III]: -νια πρὸς 
κεφαλήν, Haarkämme. B 162,9 [III: -νια μικρὰ 
χρυσᾶ (Tempelgerät). Ox 1740,3;7. Stud XX 
234, 3. i 

Kreviorns, Haarkämmer, Friſör. B1021, 
5. Teb322,23.614. Soc 713,15 [ſämtl II—II]. 

KTEVIOTIKÖS, zum Kämmen gehörig. Ox 1035, 
12 [II]: ζεῦγος -κὸν σιδηροῦν, ein Paar eiſerne 
Weberkämme. 

Krepibo, beſtatten. SB 2119 [III vl. 

κτῆμα. (Belege überall, nachſtehend Auswahl). 
1)das Erworbene, Eigentum (im allgemeinen). 
Hib 29,20 [III v]: (Sklaven). Ryl 75,11 [II]: (er: 
mögen). = 2) Beſitztum, Grundbeſitz (Wein⸗ 
land, Gartenland, Olland, Ackerland), Landgut, 
Herrſchaftsgut, Anweſen. Lit: Pr, Fachw. 
— Flor 50,1 u [III]: ἀμπελικὸν κτῆμα. B 865, 
15;16 [III: -pa καλαμοτόμος. Flor 246 a, 13 [III]: 
ἐλαικῶν κτημάτων. OX 1072,13 [V/ VII: τὸ κτῆμα 
ἱερέων. Masp 139 © 51 IV, 5 [VI]: ἐμβολὴ τῶν 
κτημάτων ἀστικῶν τε καὶ κωμητικῶν. --- Benennung 
der κτήματα nach den Eigentümern (Auswahl): 
Ox 1578,12 [III]: Αὐρηλίας ᾿Αϑηναΐδος. Ox 1286 
Ein! [III]: -u λεγόμενον Νεοφύτου. Ryl 244 
Ein! [III]: Πτολεβέρσιος. Flor 136,7 [III]: Ἐλπι- 
δηφόρου. Flor 196,6 [III]: Λεύκου καὶ KO 


ϑων. SB II. 3) Siedelung, Gemeinde, Dorf 
[693 Zeit]. Flor 325,5 [VI: ὁ δεῖνα ἀπὸ κτήματος 


κτηματίδιον 848 


844. κτητικός 


Πακερκῆ τοῦ ᾿Οξυρυγχίτου νομοῦ. Lond 778,9; 
15 [VI]: ὃ δεῖνα ἀπὸ κτήματος Μεσκανούνιος τοῦ 
᾿Οξυρυγχίτου νομοῦ. 

κτηματίδιον, Grundſtück, Landgut. Masp 
21,19 [VI. 

κτηματικός, zum Grundſtück, zum Landgut 
gehörig. Flor 161,6 [IIII: τὰ τῶν -κῶν Ep ya, land⸗ 
wirtſchaftliche Arbeiten. Ox 136,18 [VI]: γεωργοὶ 
-xoi, die (hörigen) Bauern des byzantiniſchen Groß⸗ 
grundbeſitzers. Vgl Chr 1 383 Einl. 
krnudriov, Grundbeſitz, Landgut. Teb 616 
[II]. Fay 133,10 [II]. Flor 134,7. 167,9. Soc 
IV. 


κτηναφαίρεσις, Wegnahme des Viehs. 
Masp 211,25 [VI]: -σιν ἡμῶν ἐποίησεν. Lond 
1677,35 [byzl. 

κτήνη (τά), Vieh. Form κτῆσι (dat plur): 
Flor 258,6. 321,47. Goodsp 15,10 [ſämtl III — 
IV]. B 757,1; 20 [II: ὑικὰ κτήνη. B 38811, 7 [II]: 


σι 


— 
D 


15 


πρόβατα εἶχεν καὶ μόσχους καὶ ἄλλα κτήνη. CPR 
28,12 [III: ὀνικὰ x. Ebenſo Gen 23,4. Lond 282, 
11 [I]. — B 1189,12 [Io]: βοικὰ x. Ebenſo Ox 
729,39 u ö. Lond 1223,10 [beides II]. — B 393, 
17 II] (Ramel). Fay 11,6 [II: ἐργατικὰ K. Ebenſo 
Fay 249. Flor 127,21. 376, 4 u ö [ſämtl I —IIII. 
FayOstr 24 [III]: διὰ κτηνῶν μητροπόλεως (Ge: 
meindelafttiere). Teb 27,56 [110]: τὰ yewpyıra 
κτήνη. Eleph 14,21. Petr ΠῚ 32 g, b 7. Lille 8, 
13 [ſämtl III o]. Grenf121,3 [Ivo]. Teb J. II. 
Jand 9,18 [III. Rein 54,3 [UI]. Hamb 17,6. 
Gen 59,9 [IV]. Masp I. IL [VI]. Arch 1 63,458. 
Herm 7,13;19. Thead 29,1. Giss 69,14. Lips 
97,22, 9 uö. Preis 31,69. Ryl II. BI. III. IV. 
Mey. Straßb I. II. Fay. SB II. Flor I. II. III. 
Soc IV. V. VI. Lond. Ox ufw. 

κτηνοτροφία, Viehzucht. B 969,12 κι III]. 
Lond 1170 B, 465 [III]. 

κτηνοτρόφος, Viehzüchter, Viehhalter. 
B 638,6 [II]: δημόσιοι -φοι. Preis 31,47 [III: 
-φοις κώμης. FayOstr 14.15 [II: γραμματεὺς -dwv. 
FayOstr 32. Ryl 183,10. SB 5277,3;19. Fay 
18b,2. 146. 223. B 14 III, 14. 46,6. 969,11;17. 
Preis 11,7. 

κτηνύδριον (vgl κτῆνος), Vieh. Flor 120,6 
[III]: ἀλλὰ καὶ -δριον αὐτῷ παράσχες περιτρέχων 
(lies -τρέχον) τὰς ἅλως, zum Austreten der Ahren⸗ 
büfchel in der Tenne. Straßb 32,12 [IN]. Ryl 
238,8. 

Κτήσιος, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

κτῆσις, Beſitz, Beſitzung, Landgut, Be- 
ſitzrecht, Beſitzurkunde, Eigentum. Lit: Pr, 
Fachw. — Ox 237 VIII, 32334; 35 [II]: Eigen- 
tumsrecht (Ggf xpflois = Nutzungsrecht). SB4512, 
80;86 [110]: κρατεῖν τὴν Σενενοῦπιν τῶν μητρικῶν 
ἀκολούϑως, αἷς ἔχει κτήσεσιν, gemäß den in ihren 
Händen befindlichen Beſitzurkunden. B 1004,14 
{Π|0]: ἀποδοῦναι δὲ καὶ τὰς -σεις καὶ [ 1, ἃς εἶχεν 
ἐν παραϑήκη! παρὰ τῆς μητρός, Errungenſchafts⸗ 
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beſitz (?).Flor376,3;6;36[IIT]: Hausbeſitz. Ebenſo 
B 1117,10 [Io]: Grundſtück in Alexandrien. Flor 
155,6 [III]: τὰ κτήνη ἀπόστειλον εἰς τὴν -σιν, auf 
das Landgut. Ox 62,1 [III]. Giss 54,14 [IV]: 
τὸν σῖτον τῆς κτήσεως ἡμῶν. Grenf II 101,2[VII]: 
κτῆσις Δόμνου Kuvav (πόλεως). Lond 234,1 [IV]: 
ἐπίτροπος δεσποτικῶν -oewv. Ditt 90,20 [TI]: 
Grundbeſitz. B 1053,51 [10]: ἐν τῇ Δωρίωνος κτή- 
σει. Fay 26,14. Giss 20,19. Herm 9,11. 29,3. 
101 IL5. Lond 401,25. B 699,4;12;15 [fämtl 
II--II]. Ox 71,16. 120,22. 889,19. B 917,9. 
1049,8 [ſämtl IV]. Stud X 103,1;4. Form 551. 
1026. Ox 131,8;11. B 314,13 [fämtl V— VIII. 
SB 637. Soc I. Straßb II. Masp II. III. Ryl 
II. Ox XII. Thead. Lond II. III. V. 

κτητικός, käuflich erworben. Lips 4,11 
[IT]: -κὴ δούλη. Ebenſo Lips 5,6 [III]. Lond 
935,5 [III]: -κὸς grad (nos), käuflich erworbene 
Wohnung (Hausteil). Ryl 111 b,6 [III: δοῦλος 
-κός. 

κτητορικός, befindlich im Beſitze des 
κτήτωρ (= Großherr der byzantiniſchen Zeit). 
Giss 124 [VII. 

κτητός, käuflich erworben. Lond 1164, 
11 [III]: τὸ ὑπάρχον αὐτῷ -τὸν μέρος οἰκίας. Lond 
1419,440 [VII]. 

κτήτωρ. 1) Beſitzer, Eigentümer. Lit:Pr, 
Fachw. — B 253,13 [III]: Hausbeſitzer. Ebenſo 
Β 606,11 [IV]. SB 5126,22 [ΠΠ: Beſitzer von 
Palm- und Olland. Ox 237 VIII, 31 [I]: Beſitz 
im Beſitzamte (βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων) verbucht. — 
Beſitzer von Ackerland: Ox 718,13. 1032,18 
[beides III. Teb 378,24 III. B 586,21; 24. Grenf 
154,19. Ox 1253, 6. 1660,3;8. Straßb 45,48; 
10 [ſämtl IV]. - 2) Großgrundbeſitzer, Groß⸗ 
herr der byzantiniſchen Zeit (possessor). Lit: 
Noſtowzew, Kolonat 226f. Gelzer, Studien zur 


byz Verwaltung Agyptens 64f. Wilcken, Grundz 


220. — Par 21 d, 28. Flor 296,30. 296,55. Amh 
151,810. Straßb 40, 15; 26. Hamb 56,1. Lond 
1323, 1. 1674,35 ud. Form 45. 64. 349. 1079. 
1188. 1191. Masp 1. II. III. 

κτίζω. 1) bebauen, erbauen. 8B 5098 ΠΠΠ:’: 


[ἔκτισα τὸ εἱερόν. SB 5219,2 [Io]. Masp 96,37 


[VI]: τοῦτο τὸ κέλλιον (Kloſter) τὸ μέλλον κτισϑῆναι 
παρ᾽ ἐμοῦ. Masp 4,12 [VI]: SB 5270,18 [arab]: 
τοῦ ἐποικίου τοῦ κτιζομένου. Lond 1342,2[VII]]: 
-ζομένης αὐλῆς τοῦ ἀμῖρ ᾿Αλμουμνῖν, Hofburg des 


arabiſchen Statthalters. Ahnlich Lond 1362,66. 


1378, 6. 1379, 1;6. 1433, 277. 1517,7[ſämtlVIIII. 
— 2) gründen, errichten, ſtiften, eine Stif⸗ 
tung machen. Form 804 [VI: τὸ κτισϑὲν eis τὸν 
ἅγιον ἄπα |... ἐλέο]υ κεράμιον ἕν. Ahnlich Form 
1015 [V]. 

κτίσις, Anbauung, Erbauung, Erftellung. 
Lond 1434,150 [VIII]: πλοίων. Ebenſo Lond 


{435,12;26. 1442, 1 [beides VIII. 
κτίσμα, Bau, Gründung. Soc84,8[IV/V]: 


rr re ΤΡ, ΟΡ 
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κτιστής 845 
τὰ χωρήματα καὶ τὰ -σματα, Lond 1073,3 [VII: 
ἐφιδεῖν τὸ κτίσμα. B3,19 [VII]: τὰ ἀναλωϑέντα 
eis τὸ κτίσμα τῆς ἐπαύλεως. SB 5270,17 [arab]: 
τὸ K. τοῦ ἐποικίου. 

κτιστής, Gründer, Stifter. B1022,9 [II]: 
deös ᾿Αδριανὸς (κτιστὴς) καὶ οἰκιστὴς τῆς ἡμετέρας 
πόλεως (Antinopolis). Ditt 111,9 [110]: Städte: 
gründer. Ebenſo Ox 43 BV,7 [III]. Ox 41,6;10 
us [III/ IVI: Zuruf in der Volksverſammlung: 
κτιστὰ τῆς πόλεως. Arch V 416,9 [Π0]: τοῦ γυμ- 
νασίου. Ditt 182 [Io]: οἱ δεῖνα κτισταὶ ἱδρύσαντο 
[1 τὸν βωμὸν καὶ τὸν περίβολον κτλ. 58 II. 

Κτιστῖον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

κτιστόν, Bauwerk. Fay 117,23 III: ἔγραφές 
μοι μῆ ἡσυχάσαι τῷ κτιστῷ. 

κυάϑιον (vgl κιάϑιον), Becherchen. Lond 
1657,11 [IV/V]. Ox 1289,10;13 [V]. 

kbados, Becher (möglich auch Schöpflöffel). 
Eleph 5,3. Petr II 32, 1,23. Hib 121,48 [fämtl 
II]. Ox 1583,10 [II]. Grenf II 111,30 [V/ VII. 

κυαίστωρ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κύαμος, Bohne. Petr III 75, 10. Chr 1198, 
16 [Io]. Teb 90,38 [Π0]. 341,13 [III. Mey 7, 
9;31. Goodsp 30,36,1. B 560,25 u ö. 802,10 
ud. Lond 900,29 ud. 1265 a. 1265 b [ſämtl I— 
III. SB 5224,8 uö. Ox IL XII. XIV. WO. 
Ry! II. 

κυαμών, Bohnenpflanzung, Bohnen: 
beet. B 1119,11;19 [Io]. 

κυαμωνίτης, Bohnenzüchter. Ox 43 BIII, 
2 


κύβαια (cybaea), Kauffahrteiſchiff. Zen 
2,3. 9,18. 12,4 [ſämtl IIIo]. 

kußaidıov (vgl κύβαια), kleines Kauffahr⸗ 
teiſchiff. Soc 594,3 [III]. 

koß aid, Liederlichkeit, Luderleben. Masp 
97 II, 45 [VII: κακίστῳ -λίας ἤϑει. 

κυβερνάω, ſteuern, lenken. Ox 491,19 [II]: 
καὶ ἔστιν μου ἥ σφραγὶς Τύχης -νώσης. 

κυβέρνησις, das Steuern, zweckmäßige Rege⸗ 
lung des Verwaltungsdienſtes. Lond 1349,20. 
1394,17; 22 [beides VII. 

κυβερνήτης. 1) Steuermann, Kapitän. 
Lit: Pr, Fachw. — B 1216,80 [III v]: βασιλικὸς K. 
(iſt Kleruch). Hib 98, 13 [ΠΠ0]: κέρκουρος Zevo- 
δόκου καὶ ᾿Αλεξάνδρου, ἐφ᾽ οὗ -νήτης Exrebpis 
Πάσιτος. Hib 39,6 [ΠΠ]: κοντωτὸν βασιλικόν, ἐφ᾽ 
οὗ ναύκληρος καὶ -νήτης Ὧρος. Ox 276,6 [I]: κ. 
πλοίου ναυλωσίμου. Lond 948,1 [III]: k. ἰδίου 
πλοίου, Kapitän und zugleich Reeder. Chr 1434, 
8 [IV]: k. πλοίου καϑολικῆς ἐκκλησίας ᾿Αλεξαν- 
δρείας. Amh 138,5 [IV]: «. πλοίου ταμιακοῦ. 
Grenf II 81a,1 [VI: «. πλοίου πολυκώπου. Lille 
24,4. Petr II 20,4,5;14. Petr III 107 c, 4A ub. 
Hib 100,14 [ſamtl III ol. Ditt 674, 10. 676. 697. 
Teb 370,3. Lond 256a, 1. Goodsp 28,3. Grenf 
149,21. B 21 III, 15. 802,16 ud. Preis 34,15. 
Giss 10,1112. 11,11;21. Ox 86,5. 522,15. 717, 


846 κυβευτής 
4. 919,3. 1260,4. 1554,6 [ſämtl I-IV]. Mon 
[VI]. Soc IV. VI. OBrüss. Ryl II. WO. Lond 
V. SBIL — 2) Staatslenker, Regierungs- 
beamter. Masp 89 III, 1 [VII. 

κυβευτής, Würfelſpieler. Soc 418,5. 

κυβιάριον (vgl κύβιον), Kruke mit eingefal- 
zenem Fiſchfleiſche. Ox 1657,9 [III]: Lifte von 
allerlei Tiſch⸗ und Kochgeſchirr, darunter auch: κυ- 
βιά[ρ]ιον. 

κύβιον, eingeſalzenes Fiſchfleiſch. Soc 
428,70 [To]: κυβίων κεράμιον d. Ahnlich Soc 
535,37 [IIIo]. 

κύβος, würfelförmiger Körper. Οχ 498,7 
πὸ [III: λαξεία τῶν οἰκοδομουμένων λίϑων κύβων, 
15 zwölfkantig behauene Bauſteine. Lond 1177,216 

[II]: κύβους, als Beſtandteile des Waſſerſchöpf⸗ 

rades. 

κυδαίνω, verherrlichen. SB 4229, 5. 
κύδαρον, Kahn. Ox 1197,10 [III]: πλοῖον 

20 -pov ἀγωγῆς ἀρταβῶν pv. Ox 1650,12. 1651,15. 

κυέω. 1) ſchwanger fein (ogl κύω). SB 5627, 
14 [ptol]: κυήσασα γυνή. Fay 22,21 [Io]. — 2) 
ſchwanger werden, empfangen. 8B 4324, 3: 
ϑῖον ἔρωτα κυέσῃ ἐμοί (Liebeszauber). 

κύησις, Schwangerſchaft. Lond 361,6 [I]: 
τῆς μητρός μου ἐν -σει αὐτῆς τετελευτηκυίας, 

κύϑρα (vgl xörpa), irdener Topf. Teb 112, 
42 uö [Π0]. Amh 125,5 [II. Ox 1584, 22 [II]. 
936,11 [II]. Stud XXII 56,3 [III]. Ox 155,4 

II. 
N Grube. Stud XX 230,10 [IV]: 
τιμὴ δοκίων eis στέγην κυϑρίνων. 

κυϑρίς, irdener Topf. Ox 1349 [IV]. 

κυϑρόκαυλος (χυτρόγαυλος), Topf, Eimer. 
35 B40,11 [II/IIIl: Liſte von allerlei Gerät, darunter: 
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-λος δραχμαὶ ıß. 
κυϑροπώλης, Topfhändler. Lond 1028, 
11 [VIII. 
κυκλάς, ein nicht näher bekannter Rundteil des 
40 Waſſerſchöpfwerkes. Lond 776,10 [VII. 
κυκλατός, mit Hufeiſen beſchlagen (vgl 
Steph Thes κυκλόπους). Masp 279,180 VII: ἀφεί- 
λαντό μοι δέκα ἕξ κυκλατὰς ἵππους. 
| κύκλευμα, Waſſerſchöpfrad. Soc 77,18 
II. 
Nee ed L el, 
Gewerbe 82. — Stud XX 218,14. Giss 56,8. 
Lond 1012,33. Masp 151,117. 299,11;35 [ſämtl 
VI VIII. 
κυκλευτής, Wärter des Waſſerſchöpf— 
rades. Ryl 157,15 [II]. Lond 131,32 u [I]. 
κυκλεύω. 1) das Waſſerſchöpfrad bedie- 
nen. Lond 131,495 [II: κυκλευτῆ(!) κυκλεύοντι. 
Form 350,3 [VI / VIII. — 2) mittelſtdes Waſſer⸗ 
rades das Feld bewäſſern. Grenf 158,7 [VII: 
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ἑτοίμως ἔχω κυκλεῦσαι τὸ αὐτὸ γεώργιον ἐκ τῆς 
ἐμῆς ζωοῖς τῶν καὶ τρεφομένων παρ᾽ ἐμοῦ. 
κυκλίον, Amkreis. B 938,4 [IV]: ein Acker 


κυκλόϑεν 847 


848 κυνηγικός 


liegt περὶ πεδίον Σώβϑεως μικρᾶς (ein Dorf) [κυκ]- 
λίῳ τοῦ χωρίου ᾿Αρριανοῦ. Vgl CPR 42,10: περὶ 
κώμην Σῶβτιν μικρὰν κύκλῳ τοῦ χωρίου. 

κυκλόϑεν, ringsum. B 1117,25 [Io]: ἐντὸς 
πλέϑρων -ϑὲν πέντε. Masp 151,114 [VI]: ἐκ re- 
τραέντου -ϑεν. Masp II. III. Lond V. 

κύκλον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

κύκλος. 1) Amkreis. B1127,9 [10]: τὸ ἐν τῇ 
τετραγώνῳ στοᾷ ἐν τῷ ἔσω κύκλῳ ἐργαστηρίδιον, 
eine Werkſtätte (mit Laden) im inneren Rundgange 
der Halle. Fay 110,7 [II: τὰ κύκλῳ τοῦ ἐλαιουργίου, 
die Umgebung der Olmühle. Teb 342,26 [II]: ἐν 
κύκλῳ τοῦ κεραμείου. Herm 7 I, 15 [III]: κύκλῳ 
τοῦ χωρίου. CPR 42,10 [III]. — oi κύκλοι = 
die vor ſich gehende Handlung, das (Ber: 
fteigerungs:) Verfahren. Vgl Chr 1340,24 Anm. 
— Eleph 14,24 [III v]: ἕως ἔτι ἐν τοῖς κύκλοις 
εἰσίν, ſolange das Verſteigerungsverfahren noch 
nicht abgeſchloſſen iſt. 2) unſichere Deutung: 
Masp 6 11,63 [VI]: [ Jö pov καὶ τοῦ κύκλου δερ- 
ματίνου αὐτοῦ (Mitbringſel einer Braut), vielleicht 
rundes Lederpolſter. Amh 127,34 [III. 

κυλίδιον, Becherchen (7). Lond 259,38 0I VI. 

κυλινδέω, (Paſſ) ſich niederwerfen.Masp5, 
S [VII: παρὰ πόδα τῶν ὑμῶν ἰχνῶν -δούμενος ἧκον 
(Bittſchrift). Ebenſo in den folgenden Belegen: 
Masp 9,5. Lond 1674, 5. 1676,54 [ſämtl VII. 

κύλιξ, Becher, Pokal. Straßb 99,11 [119]. 

κύλισις (val κυλιστός), gerolltes Paket, 
Rolle. Soc 428,37 [III]: K. ἱματίων (zum Ver⸗ 
[απὸ beſtimmt). 

κυλιστός. Lit: Pr, Fachw. 1) Warenballen. 
SB 1,2;6 uö [III]: k. ἱματίων. = 2) Briefpaket 
(als Poſtſendung). Hib 110,51 uö [IIIol. Vgl 
dazu Preiſigke, Klio VII 2631. 

κύλλασ[τις] (S κύλληστις), Speltbrot. Ox 
1742, [IV]. 

κυλλή, ein nicht näher bekannter Teil des Waſſer⸗ 
ſchöpfrades (vgl Reil, Gewerbe 83). Lond 776, 
10 [VI]: κυλλὴ κυκλάδος. 

κύλληστις (= κύλλαστις), Speltbrot. Lit: 
Schubart, Zſchr äg Spr 47 (1910) S 159 Anm 8. 
— WO 1305,9 [I]. B 1202,12. 

κύμβαλα (τά), Zymbeln. Hib 54,13 [IH]. 

κύμινον, Kümmel. Teb 112,13 [110]. 314, 
19 [III. Ox 1343 [VI]. Fay 101,9 u ö. SB 429,7. 

κυμινοπώλης, Kümmelverkäufer. Masp 
146, 2;3;5. 328 VII, 4 [beides VII. 

κυνηγεσέω, eine Sache durchführen, 
erjagen. Grenf II 71 II, 12 [III]: διὰ τὸ ἐπὶ 
τούτοις κυνηγεσῖσϑαι, weil wir wünſchen, daß die 
Angelegenheit auf dieſer Grundlage durchgeführt 
werde. 

κυνηγέτης, Jäger. Ditt 20 [1Π0]. 

κυνη(γετικῶν) δορά(των) als Steuerzahlung, 
ſiehe Abſchn 11. 

κυνηγέω, jagen. Lond 342,17. SB 287,2. 

κυνηγία, Jagd. Teb 333,9 [III]: λαγόων. 
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κυνηγικός, zur Jagd gehörig. Grenf II 
71,15 [III]: -κοὶ τόποι, Jagd bezirk. 

κυνηγίς, Jägerboot. Theb 77 II: κυνηγίδων 
ζ ἔτους, Steuerzahlung für die Erlaubnis, mit κυνη- 
γίδες zu jagen (anders Wilcken, Ostr 1 S 229 f). 
Ebenſo die folgenden Belege: Theb 78 [I]: κυνη- 
γίδων πλοίων γ ἔτους. WO 468. 479. 1408. 1564. 
1565. SB 2084. 

κυνηγός, Jäger, Elefantenjäger. Lit: Pr, 
Fachw. — Eleph 28,3. Petr II 40a, 16. Petr III 
S 115,6 [ſämtl IIIo]J. Teb 333,6. 625,29 [II]. 
Gen 51,34. Lond 239,18 IVI. Lond 459,2 III. 
δημόσιοι Voi. Ryl II. Soc V. SB II. 

κυνικός, Zyniker. SB 5730 IV/VI: Διογένης 
ö K. 

κυνοβοσκός, Wärter der (heiligen) Scha⸗ 
kale. SB 5796. 

Κυνοπολίτης, ſiehe Abſchn 13 Ortsbewohner). 

κυνοῦχος, Geldbörſe aus Hundsfell. Zen 
59,22 [III o]. 

κυπάρισσος, Zypreſſe. Lond III. V. 

κύπερος, eine Gewürzpflanze. Soc 718,4 
[IV/V]. 

κύπη, Höhlung, Keller. Masp 309,23 [VI]: 
[τῆς] ἐκτὸς] κ[ατ]αγαίου γ[αμά]ρας ἤτοι κ[ὑπΊης. 

Könnpis,eineQlderpflanzeunbelannter Art. 
Ox 374 [I]: &mävaykov δὲ τὸν μεμισϑωμένον κυπή- 
ρολογήσειν Kai παραδοῦναι τῷ Διδύμῳ τὴν γῆν 
καϑαρὰν ἀπὸ κυπήρεως. 

κυπηρολογέω, fiehe κύπηρις. 

Κύπριος, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

κύπρος, Zypernöl. Petr II 34, 4 [III ol. Chr 
1273,14 [II/III]. Lond 1434, 113; 114 u8. 1435, 
92:87 uß [VII]. 

κύρα. 1) Herrin (ehrende Anrede). SB 2654 
ſröm]. Grenf 1 61,4;12 [VI]: τῇ κύρᾳ μου. τῶν 
ὀφθαλμῶν (Brief). Grenf II 97,1 [VI]: παρὰ τῆς 
κύρας Βικτορίνης. SB 4661,6;8;17 [604] : παρὰ 
σοὶ τῇ εὐγενεστάτῃ κύρᾳ Καλῆ. B 178,1 [VII / 
VII]: ἐπλήρωσεν i κύρα Pd τὸ ἐνοίκιον. Form 
137.961. Lond 113,8c,3. 1469. 1677,41.1762, 
9. B47,1. Masp 279,7. Stud X 251 B, 1. 2) 
Verwaltung (?) des Großherrn. Ox 1329 
[IV]: κυρίῳ μου γεούχῳ (Großherr) Οὐαλεριανῷ 
Πέτρος βοηϑός. ἼἜσχον παρὰ τῆς κύρας εἰς λόγον 
κριϑῶν νομισμάτια X, ἐπὶ τῷ με ταῦτά 001 λογί- 
σασϑαι κτλ. 

κυρεία, Herrſchaft, Gewalt, Eigentums: 
recht (vgl κυριεία). Lit: Pr, Giroweſen 468. — 
B 1123,6 [10]: τὰ περὶ τῆς -peias γράμματα. Ox 
506,39 [Il]: καϑαρὸς er ἀπὸ τῶν ἐπάνω χρόνων 
μέχρι τοῦ τῆς -peias χρόνου, bis zu der Zeit, da 
das Eigentumsrecht erlangt wurde. Ox 1468,23; 
31 [III]: τὰς δεσποτείας καὶ κυρίας ἀλλοτριόω. Ox 
498,2:9 [III: x. καὶ ἐνοίκησις (Teſtament). SB5671, 
8 [II]: ἡ x. καὶ ἡ οἴκησις. Ebenſo Flor 47,8;29 
[III]. Ox 94,19. Wendung κράτησις καὶ κυρεία ſiehe 
unfer κράτησις. 


Κυρείνα 849 


850 κυριεύω 


Κυρείνα, ſiehe Abſchn 16 (Phylen). 

Κυρηναῖος, Kupnvaia, Κυρηναικός, ſiehe 
Abſchn 14 (Völker). 

κυρία (vgl κύρα). 1) Herrin. Ditt 180 [Ip]: 
ἡ κυρία Jois. Ebenſo Ditt 184. 185. 186. 188 — 
191. 196 [ſämtl Io]. — B 362 XI, 16 [III]: Rai: 
ferin. — Lips 110,1 [III /IVI: τῇ κυρίᾳ μου μητρί. 
Ebenſo: Ox 1349. Jand 14,1. 15,1 [ſämtl IV]. 
0x1300,2;5;8[V]: τῇ κυρίᾳ μου τιμιωτάτῃ καὶ ἐνα- 
pern μητρί. B 874,8 [δ04]: τὴν κυρίαν τὴν ὑμῶν 
μητέρα. --- Lips 110,24 ΠΝ]: τὴν κυρίαν μου 
ἀδελφήν. Ox 1294,2 [III: Διδύμῃ τῇ ἀδελφῇ καὶ 
κυρίᾳ. Ox 937,9 [III]: ὦ κυρία μου ἀδελφή. Ox 
1157,1 [IT]: κυρίᾳ μου ἀδελφῇ. Ox 1300,3 [VI: 
ἡ κυρία μου ἀδελφή. Ox 528,2 [III: τῇ ἀδελφῇ 
καὶ κυρίᾳ. Möglich, daß ἀδελφή öfter = Ehegattin. 
— Belege insgemein: Rein 41,10. Teb 413,1; 
6:20. Grenf II 96,2. Flor 167 II, 17;19. Amh 
144,126. B 38,29. 1081, 1. Ox I. II. IV. VI. 
VIII. IX. Giss. SB II. — 2) weibliche Vor⸗ 
mund. Ox 237 VII, 15 [III: τὰς τελείας γυναῖκας 
ἑαυτῶν εἶναι κυρίας. - 3) Eigentümerin. Eleph 
2,3 [IIIo]: κυρίαν εἶναι τὴν δεῖνα τῶν ὑπαρχόν- 
των. 

κυριακή (N), ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

κυριακόν (τό), ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus). 

κυριακός. 1) den Herrn, den Eigentümer 
(κύριος) betreffend. Stud XXII 177,18 [III: 
Ankoſten fallen πρὸς τὸν κυριακὸν λόγον — zu 
Laſten des Eigentümers (Pachtangebot, der Ver⸗ 
pächter iſt Privatmann). = 2) das Hoheitsrecht 
betreffend, kaiſerlich, ſtaatlich (Anterſchied 
läßt ſich in den Einzelfällen nicht immer feſtſtellen). 
Lit: Pr, Fachw. — Chr II 372 VI, 17 [III: -xös 
λόγος, kaiſerl Haus gut (empfängt herrenloſes 
Gut). Amh 77,16 [III: -κὸς λόγος, Staats- 
kaſſe. — Weitere Belege für Kos λόγος: Stud 
XXII 177,18. B 1, 15. Flor 228,4. Ox 800. Ditt 
669,18 [ſämtl III]. B 620,15 [III]: -κοὶ λόγοι, 
Kaſſenbücher der Fiskalverwaltung. B 747, 
16 [III: -κὸς λόγος͵ Staatsreſſort, Fiskus. B 
747,3 uö [III: -κὰ πράγματα, Staatsgeſchäfte. 
Masp 58 VII, 28 [VI]: -κὸς στρ(ατιώτης), kaiſer⸗ 
licher Soldat. B 266,18 [III]: -καὶ ὑπηρεσίαι 
τῶν στρατευμάτων. --- Giss 48,8 [III]: -κὴ γῆ, 
Staatsgutland (oder auch Hausgutland). Dieſelben 
Zweifel: Ox 1461,9 [III]: -κὴ κτῆσις. Ox 474, 
41 [II]: -κὸν χρῆμα. B 712,7 [U]: διὰ καμήλων 
-köv. B 699, 2;11;14 III: σὺν -κοῖς ὄνοις. Amh 
83,12 [IV]: -κοὶ φόροι. Ox 1578, 7 [III]: -κὸς 
οἶνος. Lond 328,10 [II]: eis -κὰς χρείας. Ditt 
669,13. Ryl 427. Goodsp 30,42,4. B 308,13. 
Flor 376,28. Flor 240,8. 

κυριεία = κυρεία. B 1187,7;32 [10]. SB 
5232,15 [I]. 

κυριευτικός, das Eigentumsrecht betref— 
fend oder enthaltend. CPR 22,9IIl:die Mutter 
gibt der Tochter Mitgift s. SB 5232,22 [I]: 
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obs ἔχω -Kods χρηματισμούς. B 96,13 [III]: ἐκ- 
χωρεῖν ri τινι -κῶς. Ox 907,17 [III]: καταλείωπ 
-κῶς͵ ἃς ἔχω ἀρούρας. Straßb 29,8;25; 34 [III]: 
λελογχέναι -κῶς (Erbteilung). Amh 99a,5. 990, 
5: ὁμολογοῦμεν διαιρῆσϑαι πρὸς ἀλλήλους -κῶς. 
Arch ΠῚ 418,21 [VI]: κατὰ πᾶν εἶδος -κός (lies: 
κυριευτικῶς (2). SB 4669,10 [VII]: τελίας πράσεως 
-κῆς. Stud XX 117,4 [VI: -c δικαίῳ. Flor 294, 
80 [VI]. Masp 97,28 [VI]. Soc VI. 

κυριεύω. 1) Herr fein, die Herrſchaft, δα 
Verfügungsrecht haben (τινός). Hib 72,19 
[Π10]: ἵνα μὴ κυριεύσας σφραγίσηται, damit er 
nicht, falls er das Siegel in die Hand bekommt, 
damit ſiegeln kann. — Teb 105, 47 [110]: τῶν yevn- 
μάτων κυριευέτω ὁ δεῖνα (Verpächter), ἕως ἂν τὰ 
ἑαυτοῦ ἐκφόρια κομίσηται, Verfügungsrecht des 
Verpächters über die Ernte bis zum Empfange des 
Pachtzinſes. Ebenſo in folgenden Belegen: Ox 
101,22. 499,22. 501,32. 730,19. 910,24. 1124, 
6. 1125,14 [ſämtl I—II]. Ox 102,17. 103,15 
[IV]. = 2) die Schlüſſelgewalt haben. Chr II 
284,5 [Ho]: μὴ ἐξέστω αὐτῷ κτλ μηδ᾽ ἄλλην οἰκίαν 
οἰκεῖν, ἧς οὐ κυριεύσει ᾿Αρσινόη (Ehevertrag). Eben: 
ſo: (155 2,23 [110]. = 3) Eigentümer fein als 
Lehensmann (Katökenlehen). CPR 1,18. 4,21 
188,18. 191,6. 223,21. B 94,15. 906,5. 1048, 
21 [ſämtl I—III]. = 4) Eigentümer fein als 
Erbpächter. Eleph 14,14;22 [110]: τῆς γής 
κυριεύσει καὶ τῶν καρπῶν. B 992 JI, 5. SB4512, 
15 [beides 170]. — 5) Eigentümer fein in an- 
derer Hinſicht. Rev3,2. 46,10 1110]: τῆς mpo- 
σόδου. Giss 2,16 [110]: κυριεύουσα μετ᾽ αὐτοῦ 
κοινῆι τῶν ὑπαρχόντων (Ehevertrag). Ahnlich Teb 
104,15;21 [Iv]. Grenf 1 21,20 [110]: Teſtament. 


s|@benfo B 993 ΠΙ,18 [Io]. Petr IIT19c. SB 


5246,13 [Io]: τῆς οἰκίας. SB 4638,12 [IIo]. — 
B 193 11,22 [III: καὶ μηδένα κωλύοντα τὸν δεῖνα 
μηδὲ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ κυριεύοντας τοῦ δουλικοῦ 
ἐγγόνου (Sklavenkauf). Β860,121ΠΠ: κυριευούσης 
δὲ τῆς δεῖνα (Käuferin) τοῦ πεπραμένου τρίτου 
μέρους οἰκίας. B 667,1. 987,12. 1037,34. CPR 
22,17.179,16.186,11.214,12.5B5231,5.5275, 
6. Flor 25,27. Hamb 15,13. Lond 154,15. 
Lips 26,5. Ox 237 IV, 31. 265,13. 270,30. 496, 
15. 1118,8. 1123,19 [fämt[I—IV]. —Masp 169, 
6 [VI]: κυριεύειν τῆς ἀρούρης καὶ δεσπόζειν καὶ 
διοικεῖν κτλ (Ackerkauf). Stud 16,9. 711,17 [beides 
V]. Masp 98,25 [VII: ἐφ᾽ ᾧ σε τοῦτο ἔχειν καὶ 
κυριεύειν. --- Wendung κρατεῖν καὶ κυριεύειν, 
ſiehe Belege unter κρατέω. --- mit dem Akkuſativ: 
Grenf I 21,13 [Io]: τὰ σώματα καὶ tiv βοῦν 
κυριευέτωσαν (Teſtament). Lond 881,24 [Llo]: ἐάν 
τι ἄλλο κυριεύσουσιν. = 6) Herr werden, ſich er- 
werben, erobern. Ditt 54,12 [IIIo]: κυριεύσας 
τῆς χώρας πάσης. --- 7) Belege insgemein: Soc 
III VI. Ox XII. XIV. Masp III. Frankf. 
Mon. Straßb II. Par. Lond V. Ry II. Thead. 
SB II. 
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κυρικοί ), (Sinn unklar). SB 5300,2;5;16 
[693]: Abrechnung über bautechnifche Arbeiten. 

κύριος (vgl κῦρις und κῦρος. Belege überall, 
nachſtehend Auswahl), Herr. 1) Eigentümer (ogl 
κυρεία und κυριεύω). Petr III 1. 2,5 [ΠΠ0]: -ριον 
εἶναι τῶν ἐμαυτοῦ ὑπαρχόντων. Ahnlich Eleph 2, 
5 ΠΠῸ]. Lond 219b,5. Arch 163,2. SB 4512, 
16 [IIo]: κυριεύσει τῆς γῆς, Kadws καὶ οἱ ἀρχαῖοι 
-pıoı ἐκέκτηντο. Ebenſo B 992 II,6 [110]. --- SB 
4637,16 [110]: ein nen με ὑγιαίνοντα τῶν ἐμαυτοῦ 
-piov εἶναι κτλ (Teſtament). Ebenſo: Grenf 121, 
2. 24,9 [beides IIV]J. Ox 104,8 [IJ. — Eleph 1, 
15 ΠΝ]: κύριοι ἔστωσαν ὁ δεῖνα καὶ f δεῖνα καὶ 
τὰς συγγραφὰς αὐτοὶ τὰς αὑτῶν φυλάσσοντες κτλ 
(Ehevertrag). — Petr II 31,9 [IIIo]: Lehensmann. 
Eleph 14,15; 23 [IIIo]: Erbpächter. Lille 29,9 
u8 [Io]: Eigentümer eines Sklaven. Ebenſo B 
1125,35 [Iv]. Hib 34,3 [IIIv]: eines Ochſenge⸗ 
ſpanns. Ebenſo: Gen 76,12 [III/IV]. Petr II 
12,1,11;14 [IIIo]: eines Hauſes. Ebenſo Teb 5, 
134;147 [II v]. Petr III 20 B 3,5 [IIIo]l. Ox 728, 
15 [II]: rob ἐδάφους. --- Petr III 26,8;13 [III vl. 
Ox 121,22 [III]. 489,4 [III. Giss 10,1 [U]. B 
1123, 4 [II. Masp 8,24 [VII: οἱ -pio τοῦ πράγ- 
ματος, die rechtmäßigen Eigentümer des Vermö⸗ 
gend. = 2) Frauenvormund, Weibervogt. 
Lit: Pr, Fachw. — (Belege überall, nachſtehend 
Auswahl.) 3. Jahrh v Chr: Eleph 3, 2. 4, 2. Frankf 
3,5. Petr III 1, 2, 13;19. 21,11; 37. 21 g, 14. 


Magd 14,7. — 2. Jahrh v Chr: Lips 1,9. Eond 


225,3. 882,11. 1204,17. Giss 2,9. B 994 II, 11. 
996 II, 11. Grenf I. II. Rein. — 1. Jahrh v Chr: 
SB 428,5. Lond 1208,14. Lips 2,4. Teb 104, 
2:10. 109,3;13. B IV. — 1. Jahr en Chr: Teb 
380,10 ub. Ox 73,15. Giss 95,1. Fay 91,8335. 
CPR 4,4; 30. 7,8; 14. — 2. Jabrhen Chr: Teb 
311,11; 42. Preis 31,67. B 111,9. CPR 17 II, 
6. Amh 71,3. — 3. Jahrhen Chr: CPR 21,7. 
Grenf II 69,8;39. Lond 943,4. — 4. Jahrh: Ox 
IV Seite 202, 4. B 1049, 2; 24. — 6. Jahrh: 
Form 239,1.— Wendung: ἡ δεῖναχωρὶς κυρίου 
χρηματίζουσα: 2. Jahrhen Chr: B 717,3. 920. 
4. — 3. Jahrh: B 94,23. 96,15; 21. 131,4. 863, 
2. 1069,5. Straßb 29,29. Teb 378,2. Soc 182, 
11. Lond 171b, 8. CPR 3,2; 12. 9,2. 63,7. 176, 
8. 140, 10. SB 5274, 5; 8. Lips 29,2. Ox 909,6. 
1276, 2; 24. 1277,1. — 4. Jahrh: CPR 227,3. 
— 6. Jahrh: B 317, 4. Masp 28,9. 156,5. Grenf 
II 85,3. Flor 323,2. — 7. Jahrh: SB 5271,12 
615 2ChrJ:— 3) Vormundeines Anmündigen. 
Magd 32,7 [IIIvl. CPR 218,7. SB 1010, 916. 
Lond 903,8 [ſämtl III]. = 4) Familienober⸗ 
haupt (einer Weberfamilie ). Ox 288,36 [I]. 
5) Oberhaupt eines Verwaltungsbezirks. 
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852 κύριος 
1 [5/40]. 1201,1 [An]: beidemale τῷ deiva τῷ ϑεῷ 
καὶ κυρίῳ (Eingaben). Vgl die Erklärung unter dem 
Stichworte des. - 7) Bezeichnung heidniſcher 
Götter. — Σάραπις: Amh 136,8. 276,7. 332,5. 
333,3. 384,5. 385,3. 423,6. 449,3. 451,6. 601, 
5. 623,2. 025,4. 714, 4. 775, 4. 843,5. 845,5. 846, 
5. SB 4420, 7. 5747,5. Fay 127,5. Ox 110,2. 
242,17. 523,2. 1148, 1. Straßb 38,4. Teb 418, 
δ. Ditt 697. 699 [ſämtl 1 —IIII. — Διόσκουροι: 
Fay 138, [I]. Texveß rb vis: Teb 284, 6 [Io]. 
— Epufjs: Ditt 203. 205. 207 [II. Giss 14, 
5. 85,7 [beides III. — ᾿Απόλλων: SB 4650, 5 
[röm]. — Σοκνοπαῖος: Ditt 655 [Io]. — Ditt 
194,25 [Io]: ai τῶν κυρίων dewv κωμασίαι. Ditt 
194,29 [Iv]: ϑύειν τοῖς κυρίοις ϑεοῖς. Ox 923, 
7 [DIE]. — Ditt 90,39 [Io]: ὁ κυριώτατος 
deös, der herrſchende Gott eines Tempels im Ggf 
zu den σύνναοι ϑεοί. -- 8) Bezeichnung Gottes 
in chriſtlicher Zeit. B 955,1 [III/ VI: κύριε 
Taßcòd (Amulett). Ox 1298, 4 [IV]: ö x. ϑεός. 
Ebenſo: Ox 1299, 4. Grenf J 53,4. Gen 62,3 
[ſämtl IVI. Ox 1059, [VI: κύριε dee nov. Ox 
1151,52 [V]. Gen 14,7 [byzl: ὡς οἶδεν -pıos. B 
547,8 [003]: ὁ -pıos τῶν αἰώνων διαφυλάξῃ ὑμᾶς, 
Masp 4,20 [VI]: ὁ ἀγαϑὸς κ. ἐπόπτης ϑεός. Masp 
188,1 [VI]: κύριε παντοκράτωρ. Lond 1676,54 
[ΝΠ]: ὁ ϑεὸς ὁ τῆς ψυχῆς μου -ριος. Lond 1681, 
5. B 954,23. Flor 296,18 [ſämtl VII. B 605,3 
VII / VIII]: ὁ -pıos φυλάξῃ oe. — Wendung ἐν 
κυρίῳ : Grenf II 73,24 [III]: ὁ δεῖνα πρεσβύτερος 
ἐν κυρίῳ. Grenf II 73, 21 [III]: ἐρρῶσϑαί oe εὔχομαι 
ἐν k. Bas 16,21 [III]. Gen 51,3 ΠΥ]: τῷ δεῖνα ἐν x. 
χαίρειν. Ebenfo: Gen 58,22. Lond 235,2. 243,2. 
413,2.981,3.1658,2. Ox1162,4;12;14. Giss54, 
1;20;21. 103,3;24 [fämtl [IV]. Ox 1300,2[V]. 
Giss 55,2;14;15 [VI]: Rein 58,6 [VI]: εὐτύχει 
ἐν k. SB 4323, 22 [005]: ἔρρωσϑε ἐν κ. --- Ἰησοῦς 
Χριστὸς ὁ κύριος, ſiehe Abſchn 21 (chriſtl Kultus) 
unter Ἰησοῦς. "αὶ 9) Bezeichnung des Königs der 
ptolem Zeit. Chr 1 109,2; 7 [IH]: κύριος βασι- 
λειῶν ὁ μεγαλόδοξος, ſowie κύριος τριακοντετηρίδων. 
Lille 9,22 [Io]. = 10) Bezeichnung des Kai⸗ 
ſers (Belege überall, nachſtehend Auswahl). Lit: 


Paul MMeyer, MeyOstr 17.— B1197, 150125]: 


ϑεὸς καὶ κύριος Καῖσαρ Αὐτοκράτωρ. Ebenſo B 
1200,11 [2/10]. — 1. Jahrhen Chr: Jand 26,23: 
Τραιανὸς Καῖσαρ ὁ x. Chr 114 II, 10: κύριέ μου 
Καῖσαρ. Οχ 1148,4: ὑπὲρ τοῦ ϑεοῦ καὶ -ρίου 
Αὐτοκράτορος. CPR 1,6;25: ἐπίτροπος τοῦ -ρίου 
Αὐτοκράτορος Καίσαρος. Flor 85,4. 86,5;6.386, 
1 ud. — 2. Jahrh: B 140,1: ἐπιστολὴ τοῦ -ρίου. 


Flor 67,61: οἱ -pıoı Σεβαστοί. Grenf II 56,11; 


15. Teb 306,1. — 3. Jahrh: Straßb 22,18: 
διατάξεις εἰσὶν τῶν -piwv. Hamb 11,8: of -pıoı 


Ox 1165,7 [VI]: κύριοί ἐστε τῆς παραφυλακῆς. 55 ἡμῶν. SB 421,4: ὃ ϑεοφιλέστατος k. ἡμῶν. Gen 


Masp 2 III, 24 [VI]: k. τῆς ἐπαρχίας (der dux). 
Ebenſo Masp 3,11. 5,28. 205,7 [ſämtl VI]. = 6) 
Oberhaupt einer Priefterfchaft(®). B1197, 


1,4. — 4. Jahrh: Ox 102,1: οἱ -ριοι ἡμῶν Ab- 
τοκράτορες. Ox 1104,1;18. Lips84,7 ud. Grenf 
1174,20. 78,29. — 5. Jahrh: SB 5159: [ὑπατείας 
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τῶν κυρίων] ἡμῶν ᾿Ονωρίου κτλ. SB 5160: [ὑπατείας 
τῶν κυρίων ἡμῶν ‘Ovwpiou τὸ & καὶ Θεοδοσίου κτλ. 
— Caesares: Flor 32,1 [IT]: οἱ κύριοι ἡμῶν. 
οἱ ἐπιφανέστατοι Koioapes. Ox 895 [IV]. 1121, 
28 ; 29 [III] uſw (häufig in Datierungen nach Kaiſern 
und Konſuln). - 11) ehrende Anrede an hohe 
Beamte (Belege überall, nachſtehend Auswahl; 
die in Buchſtabenfolge aufgeführten Amtstitel be⸗ 
zeichnen die betreffenden Beamten). A) röm Zeit 
bis zum 4. Jahrh. ἀκτάριος: B 848, 8 [III: 
ἔρρωσο κύριε. --- ἄρχων Y — Statthalter: Lips 33, 
II, 16 [IV]: ὁ k. μου ὁ ἄρχων. Ebenſo Lips 36,3; 
9. 37,26 [ſämtl IV]. — βουλευταί: B 1022,18 
[Π|. --- δεκαδάρχης: Flor 9,15 1ΠΠ. Teb 304, 
14 [II]. — δικαιοδότης: Arch III 370 III, 16 
[II]. — διοικητής: Ox 899,18 [III]: σὺ ö K. — 
δούξ: Ox 1103,38. 1190, 4. Gen 47, 15 [fämt!LV]. 
--- ἑκατόνταρχος: B 4, 4. 522,6. Gen 3,5. 16, 
10. Teb 333,5. 334,4 [ſämtl II/III. — ἔπαρχος 
Statthalter: Ox 1253,23. Lips 64,10; 39 [bei- 
des IVI. — ἔπαρχος eiAns: Gen (oft) [IV]. — 
emiorpärnyos: B291,6.462,6;25. 983,516. 
SB 5343,30. Ox 486,13. 487,12. 488,7;23. 
1032,48. Teb 327,7;22 [ſämtl II]. — ἡγεμών 
Statthalter (oft) zB: Teb 302,1; 20 [II: τῷ 
-ρίῳ ἡρεμόνι. Ox 37 II, 8. 72,9. 283,18 [ſämtl II. 
Amh 79,46 [III: ἡγεμὼν κύριε. Giss 41,4 uö. Ox 
237 VI, 12 u ö. 486,33. 1032,36. 1117, uölſämtl 
II. Ox 1252 II, 18 [III]. = praeses: Chr II 
78,3. SB 4513, 8. Flor 95,7. Ox 87,9. Lips 14, 
9.33 II, 5. 34,32 uſw ſämtl IV]. — fdıos λόγος 
Arch IVI22 V, 14 [IIJ. B 868, 7;14 [II]. — Ko- 
λικός: Ox 1204,8;17[IIII. — xöpes: Amh 140, 
6 [IV]. Lips 39,9 IVI. — πραιπόσιτος : B 984, 


7 [IV]. — πριμικήριος: Gen 79,11 [IV]. — 4e 


στρατηγός: allgemein. — B) 5. bis 7. Jahrh: 
jeder Beamte wird mit κύριος bezeichnet, zB: Masp 
4,21 [VI]: δοῦκες adyovorakıoı κύριοι. Ox 902, 
18 [VI: Aoyıwrare ἔκδικε κύριε. Ox 904,10 [V]: 
ἡγεμὼν κύριε. Form 66 [VII: ὃ -pıos Βελισάριος 
τραπεζίτης. Ox 128,1 [VI/VII]: ὁ εὐδοκιμώτατος 
K. Παμούϑιος ὁ χαρτουλάριος. Masp 5,19 [VI]: 
ὃ δεσπότης μου ὁ λαμπρότατος κύριος Κολλοῦϑος 
ὁ καγκελλάριος καὶ παγάρχης. Lips 90,2: τῷ κυρίῳ 
Μαγίστορι βοηϑῷ. --- Biſchof: Grenf II 93,7 VI / 
VI]: τῷ ἁγιωτάτῳ πατρὶ κυρίῳ ἀββᾷ Σενούϑῃ ἐπι- 
oN. Gewöhnlich ſteht κύριος neben dem Namen 
und ohne Amtstitel. = 12) ehrende Anrede an 
Verwandte. B 423, 1;11 [III: κύριέ μου πατήρ. 
B 665 II, 18 [I]: Sohn an Vater. Grenf 1 53,2 
IVI: ἡ δεῖνα τῷ δεῖνα τῷ κυρίῳ μου συμβίῳ (Ebe⸗ 
frau an Ehemann). B 1080,25 [III]: κύριέ μου 
vie (Vater an leiblichen Sohn). Flor 332,20 [IT]: 
Mutter an Sohn. Ox 123,1;24 [III/TV]: -piw 


μου υἱῷ Διονυσοϑέωνι ὁ πατὴρ χαίρειν. Flor 154 


II, 7 [III]: leibl Bruder. Ebenſo Flor 338,15 [III]. 
B 821,1 [II]: leibl Vater. = 13) ehrende An⸗ 
rede unter Chriſten. SB 2266,6 [IV]: κύριέ 


σι 
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μου ἀγαπητέ. Häufig wird in Briefen ein ἀδελφός 
mit κύριος angeredet, wobei es oftmals zweifelhaft 
bleibt, ob leiblicher Bruder oder „Bruder im Herrn“ 
gemeint iſt (vgl SB 2266,24 [TV]: ἀδελφοὶ ἡμῶν 
ἐν κυρίῳ), zB: B 605, 4 [VII /VIIII. B 984, 28. 
1044, 1. 1082, αὖ. Flor 348,7. Lips 111,14 
ud. Ox 1298,20 [ſämtl IV]. 

κύριος (adj). 1) rechtskräftig, rechtsver— 
bindlich, gültig. (Belege überall, nachſtehend 
Auswahl.) Lit: Schwarz, Die öffentl und priv Ar⸗ 
kunde S 104. — Teb 105,63 [IIv]: ὁ δεῖνα ἔχω 
κυρίαν (erg συγγραφήν), ich (Vertrags hüter) habe 
den Vertrag in rechtskräftiger Form entgegenge⸗ 
nommen. Ebenſo Rein 14,38 [10]. Teb 104,41 
[Io]. Hal 1,68 [III]: ἡ κρίσις -ρία ἔστω. Eleph 
1,14 [IVo]: συγγραφὴ -ρία ἔστω. Ebenſo Hib 84, 
11:27. 89,19. 90. 91. 96. Eleph 2,15. 3,5. 4,6 
[ſämtl IIIo]. — 2. Jahrh v Chr: Mey 1,23: μένειν 
τρια τὰ φιλάνϑρωπα. Grenf II 28,21. 30,26: καὶ 
μηδὲν ἧσσον -pıa ἔστω τὰ διωμολογημένα. Mey 
2,6: τέϑειμαι τὴν συγγραφὴν -ρίαν παρ᾽ ᾿Απολλωνίῳ 
(Vertragshüter). B 998 Π,18. Amh 48,14. --- 
1. Jahrh v Chr: B 1058,47: μένειν δὲ -ρίαν καὶ 
βεβαίαν τὴν συγχώρησιν. B IV (oft). — 1. Jahrh 
n Chr: Ox 264,12: -ρία n χείρ. Hamb 2,23: 
ἡ παραϑήκη -ρία ἔστω. Amh 68,23: κράτησις -ρία. 
B 260,8. 912,34. — 2. Zahrhn Chr: Ox 728,25: 
-pia ij καρπωνεία. Ox 725,26: -pıov τὸ ὁμολό- 
γημα. Mey 25,6. Flor 370,18. B 69,13. — 3. 
Jahrhen Chr: Chr I 41 III, 20: τὴν νομὴν -piav 
οὖσαν. Lips 29,17: τὸ βούλημα -ριον (Teſtament). 
Lips 1011,2: ἡ ὑπαλλαγὴ -ρία. Gen 9,14: τὸ 
δάνειον -ριον. SB 5294,15: ἡ διαϑήκη -ρία. SB 
4370,39: ἡ ὑποϑήκη pia. CPR 203,6. 226,2. 
Amh 106,3. Giss 50,25. — 4. Jahrh: Grenf II 
75,12;1&: -pia ἡ ἀσφάλειας Grenf II 76,20: f 
ἀποζυγὴ -ρία. GPR 247,18: ἡ μισϑαποχὴ -pia. 
B405,17.409,10. 917,21. — 5. Jahrh: SB5681, 
38 [VI: -pıov τὸ κομπρόμισσον. Lips 38,6: ἡ 
ἐντολὴ -pia καὶ βεβαία. B 936,13: -pia n Eyyün. 
Flor 384,114. Grenf II 80,19.81,39. SB4481, 
24. 5273,14. — 6. Jahrh: Amh 149,18: -pıov 
τὸ γραμματεῖον. B 303,21: ἡ μίσϑωσις -pia. Masp 
28,22: νόμων -pıa τὰ τοιαῦτα ποιούντων. Masp 


5 191,19:20: f περίλυσις -ρία καὶ βεβαία. Straßb 


46,24: ἡ ἐγγύη -ρία καὶ βεβαία. Straßb 47,26; 
49. 48,20. 50,8. — 7. Jahrh: SB 4483,22: ἡ 
μίσϑωσις -pia ἐξ ὑπαρχόντων μου πάντων. SB4485, 
14. 4488,35: ἀπόδειξις -ρία οὖσα. B 3,24. 312 
Π,7. B 371,18;19 [arab Zeit]: τῆς πράσεως τῆς 
καὶ -ρίας ἐχούσης καὶ βεβαίας καὶ ἐχούσης τὴν ἰδίαν 
πίστιν καὶ ἰσχύν. --- κυρίως: Grenf 111 11,28 
[Io]: -ρίως ἔχειν τὴν γῆν. Rev 80,6 [ΠΠ0]. Teb 
5,43 υ ὃ [IIo]. Flor 81,12 [II]: κτᾶσϑαι τὰς ἀρού- 
pas -ρίως. Flor 1,7. Straßb 52,7 [II]. Flor 86, 
23 [I]: κρατεῖν τῶν ἀρουρῶν -ρίως. B 316,20 ΠΥ]: 
παρέδωκεν αὐτῷ (dem Käufer) τὸν δοῦλον -ρίως 
ἔχειν καὶ δεσποτικῶς κτᾶσϑαι. Lond1164k,5[III]. 
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Lips 26,6 IVI. Masp 126,41 [VII. SB 5113, 
18. 5114,33 VIII uſw. —2 eigentlich, tatſäch⸗ 
lich. Lips 42,11 [IV]: ἡ -pia διάϑεσις αὐτοῦ, 
ſein tatſ ächlicher Geſundheitszuſtand (ärztl. Gutach- 
ten). = 3) beſtimmt, feſtgeſetzt. Lips 33 11,19; 
17;25[1V]: εἰσῆξα τὴν δίκην κατὰ -piav (erg ἡμέ- 
ραν), ich brachte δίς Gerichtsverhandlung in Gang 
an dem hierzu beſtimmten Gerichtstag. befugt, 
ermächtigt, zuſtändig. Ox 888,2 [III]: οἱ τοῦ 
χειροτονεῖν - pio καϑεστῶτες, diejenigen, welche zur 
Vornahme der Wahl als zuſtändig beſtellt ſind 
(Wahl eines Waiſenvormundes). τα 5) kaiſerlich. 
Amh 68,84 [I]: τὸ -ριον σύγκριμα. 

κυριοσύνη, Machtvollkommenheit. B668, 
3 [804]: κινδύνῳ ἡμῶν καὶ παρὰ τῆς ἡμῶν -σύνης 
καὶ εἰς σὴν ἀσφάλειαν πεποιήμεϑα τὴν ἀλληλέγ- 
yvov [ ]. 

κυριότης. 1) Herrengewalt, Macht. Masp 
151,199 [VI]: παρακαλῶ πάντα κριτὴν καὶ δικαστὴν 
καὶ ἐξουσίαν (Behörde) καὶ κυριότητα ἀεὶ παρα- 
φυλάξαι ἐρρωμένην τὴν διαϑήκην. Masp 151,56; 
1921]: ἐπὶ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ ϑρόνου 
καὶ -τήτος ὑφ᾽ ἡλίῳ. Ahnlich Masp 97 IL,56 [VI]. 
“- 2) Eigentum(srecht). Masp 151,283 [VI]: 
der neue Eigentümer ſoll haben αἰώνιον κατοχὴν 
καὶ κυριότητα καὶ χρῆσιν καὶ κομιδὴν προσόδου. 

κῦρις (= κύριος), Herr (ehrende Anrede). B 
632,15 [III: ἄσπασαι τὸν κῦρίν μου. B 728,8 [802]. 
Form 781. 785 [beides VI]. Gen 14,22 [byz]. — 
SB 4551: κῦρις Μανδοῦλις (Gott). 

κῦρος. Herr (ehrende Anrede, = κύριος). Ox 
153,4; 5 [VII]: τῷ κύρῳ Θωμᾷ. Masp 126,73 
[VI]: ὁ ϑεοφιλέστατος κῦρος Μηνᾶς. Grenf 161, 
2. Stud X 128,2. 251,9. 256,26;27. SB4919, 
236. 5748, 4;12. Lond 113, 7,3 uö. 113,9, t. 
Form 183. 303. 871. 915. 917. 1053. 1104 [ſämtl 
VI- VII]. 

κῦρος (τὸ), Hauptſache, Beſtätigung, Gül⸗ 
tigkeit, Rechtskraft. Lond 77,5;62 [VII: ταύ- 
rns τῆς διαϑήκης ἐχούσης τὸ ἐκ τῶν νόμων κῦρος. 
Masp 312,33 [byz]: τὸ ἐκ νόμων κῦρος. 

κυρόω. 1) beſtätigen, bekräftigen. B 1088, 
22 [II]: -ρωϑείσης τῆς προτέρας ὀφιλῆς διὰ τῆς 
μεταγεναμένης. SB 6676,191Π]. Giss 54,7 ΠΥ]: 
ἐκηρούσϑη (= ἐκυρώϑη) N ὀνομασία σου. == 2) in 
Erfüllung gehen laſſen. Chr1122,5 [I]: ὑπό- 
δειξόν μοι καὶ -ρωσόν μοι τοῦτο τὸ γραπτόν (Ora⸗ 
kelfrage und Bitte). = 3) den Zuſchlag erteilen 
(bei Verſteigerungen). Lit: Pr, Fachw. — B 992, 
9 [110]: ἀρουρῶν τῶν προτεϑέντων κτλ ἀπὸ a ἕως 
5, κυρωϑέντων δὲ τῆι ö, vom 1. bis 6. eines Monats 
waren die Berfteigerungsbedingungen öffentlich aus⸗ 
gehängt worden, am 7. erfolgte der Zuſchlag (Acker). 
Rev 48, 17 [III o]: τοῦ κυρωϑέντος συγγραφὴν 
ποιείσϑωσαν, ſie ſollen Vertrag ſchließen mit dem 
Höchſtbieter (der den Zuſchlag erhalten hat). Petr 
III 13,18 b, 5 II Io]. SB 452,9 0IIv]l. CPR 104, 
18 [III]: ἐὰν φαίνηται -ροῦν. B 462,24 [III: a 
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᾿κεκυρωμέναι μοι ἄρουραι. Teb 294,16;21 ‚IM: 
διαγράψω -pwdeis, ich werde zahlen, falls mir der 
Zuſchlag zuteil wird. Amh 97,14;17 [III: ἐὰν δὲ 
μὴ -p, falls ich den Zuſchlag nicht erhalten ſollte. 
Teb 296,8 ;19 [II]: ἐκεκύρωτο, ihm war der Zu⸗ 
ſchlag erteilt worden. B 156,4. 904,7. 1047 IV, 
12. CPR 104,14. SB 5673, 1;15. Giss 50,18; 
23. Ox 513,4. 1112,31 9. 1523,5. 1536,1. 1633, 
22. Herm 119 AIV, 27 u ö. Lond 164,4. Ryl II. 

Köß ros, Fiſchernetz. Ox 520,20 [III: xp r 
πλεκτῶν, geflochtene Fiſchernetze. 

κυρτός, bucklig (von Menſchen). SB 4425 
VII, 6: καὶ τῷ κυρτῷ μετρηταὶ x καὶ Τίτῳ κοτύλαι 
2% Fay 121,15 [beides II]. 

κύρωσις, Bekräftigung a 
lung (val κυρόω). B 992,10 [Π0]: συμπαρόντων 
ἐπί τε τῆς προκηρύξεως καὶ -ρώσεως τῶν δεῖνα. 
SB 4512,10 [IIvl. GPR 104,17. Teb 297,15. 
Lond 164,5. Ryl 427 [ſämtl II—IIII. 

Κυσείτης, Κυσῖτις, ſiehe Abſchn 13 (Orts- 
bewohner). 

κυτανός, ſiehe Abſchn 10 (Militär). 

Kuriviov, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

κῦφι, ein ägypt Arzneimittel. Lit: Hopfner, 
Griech⸗ägypt Offenbarungszauber 140 (= Stud 
Pal XXD. - B 1,7;8 [II]: τιμὴ xödews Ἅρπο- 
κράτου ϑεοῦ. B 149,2 [IT]: κατασκευὴ κύφεως 
Σοκνοπαίου ϑεοῦ. Stud XXII 183,50;55 ΠΗ: 
κατασκευὴ κύφεως ᾿Αρποκράτου ϑεοῦ, ſodann: 
Σοκνοπαίου ϑεοῦ. 

κύφων, Krummholz (Teil des Waſſerſchöpf⸗ 
rades). Lond 1177, 213; 220 [II]: eis κύφωνας 
μηχανῶν. 

κυψάλη (= κυψέλη), tönerne Tonne (für 
Getreide). Soc 358,8;22 [II]. 

κύω (vgl κυέω), Schwanger fein. Soc 167, 
19 [Io]: ἐμὲ κύουσαν. 

κύων, Hund. 814,19 [III]: ἀφῆκάς με οὕτως 
ὡς κύνα, du haſt mich ſo wie einen Hund laufen 
laſſen. Soc 368,12. 391,39. 584,26. Zen 13,3. 
Magd 21,5 [ſämtl IIIvl. Masp 141, 14 [VI]: κυνὸς 
βορά, Hundefutter. 

Kö äs, Fellhändler (?), Gerber(?) (vgl κώ- 
o ov). Ox 1519, [III]. 

κωδικίλλος (codicillus), letztwillige Ver⸗ 
fügung. B 326 II, 15516 [III: ἑρμηνία -κίλλων 
διπτύχων Soldatenteſtament, vgl dazu Paul M 
Meyer, Juriſt Pap 25 Einl. Masp 151,53; 63 
[VI]: βούλομαι τὴν διαϑήκην ἐπέχειν -κίλλου τάξιν, 
fodann: εἰ δέ γε μετὰ ταῦτα -κίλλον ἢ -κίλλους 
ποιήσω κτλ. Ebenſo Masp 312,24 ιῦ [VI]. 

κώδικον (εΞεκῶδιξ, codex), Steuerbuch. Stud 
X 63 [VII/VIIII: κώδικ(α) ὁμάδερα χρυσικῶν ön- 
μοσίων, die Hauptſummen enthaltende Steuerbü⸗ 
cher für die Staatsgoldſteuer. SB 4790, 1 uölarab]: 
κώδικο(ν) ὁμάδερον τοῦ ἀνυσ[ϑ(έντος) χρυσίου]. 

κῶδιξ (codex, vgl κώδιον und κῶτιξ), Kat aſter⸗ 
buch, Steuerbuch. Masp 97,41 [VI]: δημόσιος 
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K. τοῦ κηνσίτορος (des censitor). Stud X 120 
[VII]: κωδίκω(ν) ὁμαδέρων τοῦ ἀνυσϑίέντος) χρυ- 
σίου (vgl unter κώδικον). Stud X 81 IL,3 [VIII. 
Stud X 64 [VII/VIII]: κώδικες fpepoAölyıor). SB 
4796,6 [arab]: κώδιγι ἡμερωλογί(ων) χρυσίων 1. 
Masp 140,2. 329,10. Lond 1416,23; 24; 25. 
Stud X 141 [ſämtl VIII). 

κώδιον, Fell. Fay 107,4 [II]: B eig κώδεια, 
Schaffelle. Petr II 32,1,9; 28 [IlIv]. 

Kodo vido, (Paſſ) ſich bezechen. Soc 172, 
23 [110]: τῶν δεῖνα τῶν καὶ -νισϑέντων ἐν τῆι 
Ταφῆτός τινος οἶκίαι. 

κωϑώνιον, Becher. B 162,10 [III: κω[ϑ]ώνια 
ἀργυρᾶ μεικρά. Möglich iſt auch κω[δ]ώνια, vgl 
Otto, Priefter und Tempel 1 332; II 333. 

Künos, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

κωλοπλάστης, Gliederbildner, Bildner 
von Votiv⸗ Gliedmaßen. Giss 20,20 [II] u. 
Anm 18ff. 

K Rund, Verhinderung, Einſpruch. Frankf 
1,45;99;100 [Io]: ἐὰν δέ τι βασιλικὸν -μα γένηται 
κτλ. Ebenſo Frankf 2,34;80. B 1264,29. 1265, 
17. 1266,36. Petr II 44,16. Hib 90,20. 91,8; 
9 [ſämtl IIIo]. 

κώλυσις, Hinderung. Teb 393,22 [II]. 

κωλύω, hindern, verhindern. Eleph 10,6 
[ΠΠ0]: ὅπως μὴ -λυώμεϑα. Eleph 11,6 [ΠΠ0]. Teb 
5,224 [110]: οἱ -λυόμενοι eis προβολὴν ϑέσϑαι, 
die nicht vor Gericht geſtellt werden dürfen. Lond 
354,17 [Io]: τῶν νόμων -λυόντων δὶς περὶ τοῦ 
αὐτοῦ δικάζεσθαι. Giss 40 JI, 4; 22 ;23 [III]: τῆς τά- 
ἕεως ἑαυτῶν ἢ κατηγορίας κωλυϑέντες, wem ſein 
bürgerlicher Rang oder die Rechtsanwaltsbefugnis 
entzogen worden iſt. B 140,13 [II]: ἐπίσταμαι τοὺς 
δεῖνα τὴν πρὸς πατρικὰ ὑπάρχοντα πρόσοδον κε- 
κωλῦσϑαι, ich weiß, daß ihnen der Zutritt zum väter⸗ 
lichen Vermögen verwehrt iſt. CPR 20, 9;17 [III]: 
βίαν -λῦσαι. Gen 14,4 [byz]: φόβος με ἐκώλυσεν. 
Mey 24,3 [VI]: κεκώλυμαι. B 667,15 [III]: καὶ 
μηδένα -λύειν αὐτὸν καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ κυριεύ- 
ovras τῆς αὐτῆς οἰκίας. Ahnlich: B 198 11,22. 
233,13. 860,12. 906,5; 9. CPR 1,18.4,21.170, 
17. 175,21. 179,16. 223,21. Hamb 15,13. 30, 
20 [ſämtl I—III]. — Magd 2,5;8. Petr II 4, 12, 
12. 11,1,3. Teb 105,31. 488. Gen 14,9. Herm 
9,14. Form 132. Preis 4, 14. B 361 II. 27. 372. 
987. 1011. Masp I. Thead. Straßb II. Lond 
V. 8001. IV. V. VMI. Ox II. III. VIII. XIV. 
SB II. 

hd bo, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

κωμαρχέω, κωμάρχης, κωμαρχία, ſiehe Ab⸗ 
ſchn 8 (Amter). 

κωμασία, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 

κωμαστήριον, ſiehe Abſchn 12 (Gebäude). 

κωμαστής, ſiehe Abſchn 20 (heidn Kultus). 
κωμεγέτης, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κώμη, Dorf (Belege überall). — οἱ ἀπὸ κώμης 
— die eingefeflene Gruppe der Dorfbevölkerung in 
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ihrer politiſchen Geſchloſſenheit, zugleich die Ver⸗ 
treter der Dorfgemeinde (röm Zeit); die wirtſchaftlich 
ſelbſtändigen Bewohner des Dorfes, insbeſondere 
die autoprakten Steuerzahler (byz Zeit). Lit: Pr, 
Fachw. Gelzer, Archiv V 372. Partſch, Gött gel 
Anz 1911, 308. Steinwenter, Stud Pal XIX S 
39. — Wendung οἱ ἀπὸ κώμης oder οἱ ἀπὸ 
τῆς κώμης (Auswahl): 2. Jahrh v Chr: Amh 
30,3; 7. 33,5. 34 1,5; II, 4. — 1. Jahrh v Chr: B 
1189,5. — 2. und 3. Jahrhen Chr: B 17,6. 194, 
10:20. 710,14. Amh 88,3. Flor 3,9. Gen 81, 
20. Giss 82,3. Hamb 6,13. Ox 80,16. B 235, 
14 [III: γνώμῃ καὶ κινδύνῳ τῶν ἀπὸ τῆς κώμης. 
Ahnlich: Flor 2,214. SB 4636,39. — 4. Jahrh: 
Gen 63 11,6: τὸ κοινὸν τῶν ἀπὸ κώμης. Gen 64, 
9. Goodsp 15,11. Lips 62,10. Lond 982,11. 
1246,8. 1247,8. 1248,11. Preis 18,11: κινδύνῳ 
τῶν ἀπὸ τῆς κώμης. Ebenſo Amh 139,5. — 5. 
Jahrh: B1035,3;5;8;510. — 6. Jahrh: Giss 56, 
2510. Stud X 111,2. Masp 30,7. 33—43.— 
Wendung οἱ ἐκ τῆς κώμης: Teb 29,6. 40,8; 
19. 66,59 [ſämtl 110]. B 1187, 417. 1200,17 
[beides 10]. ᾿ 

κωμήτης,͵ Dorfbewohner, Dörfler. Petr 
II 6,6 [Ilo]. Chr 116,3. Teb 574 [beides III. 
Flor 273,20. Ox 1531,5;20 [beides III]. SB 
5355,5. Straßb45,9 18 [beidesIV]. StudX 111 
B, 2 ΤΥ). Form 310 [1]. Soc 76,2 [VII. 
Jand 30,2 uö. Ryl II. Soc V. 

κωμητικός. 1) das Dorf betreffend. Ox 
895,8 [IV]: οἱ -κοὶ λόγοι. Masp 139 S 51 IV, 
5 [VI]: ἐμβολὴ τῶν κτημάτων ἀστικῶν τε καὶ -κῶν. 
Form 78 [VII: σίτου -κοῦ. B 839,10 [byzj: 
τιμὴ χόρτου ἕηροῦ -κοῦ. Ebenſo SB 4496,18. 
4497,18 [VI]. - 2 der im Dorfe ſeßhafte 
Bauer im Ggf zum κάτοικος und δημόσιος γε- 
wpyös. Lit: Noſtowzew, Arch III 218. Ox 136, 
19 [VI]: γεωργοὶ -κοί, die im Dorfe anſäſſigen 
hörigen Bauern (061 Gelzer, Byz Verw 88). B 
802 J, 4; VI, 21; VIII, 9; XI, 23 ub [I]. Teb 340, 
10;33 [III]. = 3) bäueriſch. Preis 4,14 [IV]: 
-κῇ αὐϑαδίᾳ χρησάμενοι. - 4) κωμητικά (τά), ſiehe 
Abſchn 11 (Abgaben). 

κωμιδᾶτος (= κομιτᾶτος), ſiehe Abſchn 10 
(Militär). 5 

κωμογραμματεία, ſiehe Abſchn 8 (Amter) und 
Abſchn 11 (Abgaben). ὶ 

κωμογραμματεύς, fiehe Abſchn 8 (Amter). 

κωμόδιον (commodum), Nutzen, Vorteil, 
Entgelt für Leiſtung. B 21 IL,15;16;18; II, 
6:18 [IV]: ᾿Απολλωνίῳ ὀφφικιαλίῳ ὑπὲρ -diov τά- 
λαντα κὃ (amtl Abrechnung). 

κωμοκάτοικος (Bedeutung nicht ganz klar; vgl 
Wilcken, Grdz 315 Anm 2). Ryl 233,7 [I]. Lips 


55/99 II, 18 [IV]. Stud XX 221,1 [VII: λόγος σίτου 


κωμοκατ(οίκων) ὑπὲρ ναύλων. ἢ 
κωμομισϑωτής, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 
κῶμος, Feſtſchmaus. Arch V180 Nr 38,5. 


κωμῳδία 889 
κωμῳδία, Luſtſpiel. Ditt 51,34 [II Io]: -διῶν 
ποιηταί. 


κωμῳδός, komiſcher Schauſpieler, Komi⸗ 
ker. Pitt 51,49 [1110]. Soc 236,30 [III/ IVI. SB 
2479. 

κωνόπιον, ein unbekannter Bauteil des 
Hauſes. Stud XX 211,11 [V/V]J]: τιμὴ ξύλων 
κωνοπίου (Rechnung über Hausbautkoſten). 

κῶνος, kegelförmiges, nicht näher bekanntes 
Werkzeug. Grenf II, 17,3; 6 [Ip]. 

'κωγσιστώριον, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

κωντοναίτωρ, ſiehe Abſchn 8 (Amter). 

Κῷον, ſiehe Abſchn 18 (Maße). 

Kos, ſiehe Abſchn 14 (Völker). 

Köos (οἶνος), Wein aus Kos. Flor 334,6 
[II]: ὄξος ἐκ τοῦ Κῴου. 

κωπάω, mit Henkelgriffen verſehen. B 
1143,15 [10]: κοῦφα κεκωπημένα. 

κώπη, Griff jeder Art. 1) Griff der Ru- 
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derſtange. B 544,21 [ΠΠ. Lond 1164h,8 [III]. 
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Mon 4,13 [VI]. = 2) Drehſtange am Mühl⸗ 
ſtein. Β 251,17 [Π: μύλος ϑηβαϊκὸς σὺν τραπέζῃ 
καὶ κώπῃ eine Handmühle thebifcher Bauart mit 
Anterſatzſtein und Drehſtange. Ebenſo Ryl 167, 
11 [D. B 1067,5 [II]. Soc 530,10 [Ip]. 

κωπηλασία, Rudern, Leiſtung des Ru- 
derknechtes. Soc 289,2 [III]: τὸν δεῖνα ἀποπλη- 
ροῦντα τὴν -σίαν. 

κωπηλάτης, Ruderknecht. Soc289 18 III. 

κωπίον, Ruder. Ryl 110,14 [III]. 

Kuorwdia(custodia),Bewahung,Gewahr- 
ſam, Gefängnis. B341,3 [III 

κῶτιξ (= κῶδιξ), Steuerbuch. Lond 1686, 
33 [VI]: μετὰ τῆς σεσυρομένης ταῖς ἀρούραις 
συντελείας πρὸς κώτικα. 

κωφός, ſtumpf, abgeſtumpft, taubſtumm. 
B 1196,49; 63 [10]. Teb 283,8 [Io]. Goodsp 30 
III, 26 [II]. SB 5220, 1 [röm]. 
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